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ÖZET 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

Kilisli Zihnî Dîvânı Sözlüğü 

(Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) 

 

Zülfüye GÜLNAR 

 

Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

Elazığ – 2019, Sayfa: XV+1289 

 

19. yüzyılın İstanbul dışında yetişmiş en güçlü şairlerinden biri olarak anılan 

Zihnî, kayda değer şiirleri olmasına rağmen günümüzde yeteri kadar tanınmamaktadır. 

Zihnî, divân edebiyatının etkisini yavaş yavaş yitirmeye başladığı bir dönemde 

yaşamasına rağmen güçlü kalemiyle oldukça hacimli bir eser ortaya koymuştur. Konu 

olarak Zihnî Dîvânı’nı seçmemizin amacı, Zihnî’nin tanınmasına ve anlaşılmasına 

katkıda bulunmak ve şair hakkında yapılan çalışmaları bir ileri seviyeye götürerek şairin 

şiirlerindeki söz varlığını ortaya çıkarmaktır. 

Zihnî, şiirlerinde bazen 18. yüzyılda Nedim’le başlayan mahallileşme akımının 

etkisiyle günlük konuşma dilinden söylemlere yer verirken bazen de özellikle bağlı 

olduğu Nakşibendilik tarikatının da etkisiyle tasavvufî konulara yönelmiştir. Şair, 

şiirlerinde çok az atasözü kullanmasına rağmen deyimlere oldukça fazla yer vermiştir. 

Şairin çok fazla deyim kullanması dile olan hâkimiyetini göstermesi açısından son derece 

önemlidir. Zihnî’nin gerek atasözü ve deyimleri gerekse kullandığı âyet ve hadîsleri 

şiirlerine büyük bir itinayla anlamına uygun bir şekilde yerleştirdiğini, yaptığımız çalışma 

ile gördük. 

Kilisli Zihnî Dîvânı Sözlüğü’nün (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) yalnız 

edebiyat çalışmaları için değil tarih araştırmaları açısından da önemli bir kaynak olacağı 

düşünülmektedir. Zira eser Kilis’in kültürel özelliklerine ve tarihine de ışık tutmaktadır. 
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Yapılan bu çalışmalar, şairin bağlam dünyasını ve yetiştiği, eserlerini neşrettiği dönemin 

dil özelliklerini yansıtması bakımından büyük bir öneme sahip olduğu gibi klasik 

edebiyatımızın mana dünyasını aydınlatması adına da son derece faydalı olacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Kilisli Zihnî, Divân, İşlevsel Sözlük, 

Bağlamlı Dizin 
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ABSTRACT 

 

Master Thesis 

 

Kilisli Zihnî’s Diwan Glossary 

[Concordance and Functional Glossary] 

 

Zülfüye GÜLNAR 

 

Fırat University 

Social Sciences Institute 

Department of Turkish Language and Literature 

Department of Old Turkish Literature 

Elazığ-2019; Page: XV+1289 

 

Zihnî, who is known as one of the most powerful poets of the 19th century, grew 

up outside of Istanbul. Though he lived in a period when poetry literature started to lose 

its effect gradually, Zihnî produced a very voluminous work with his powerful pen. The 

purpose of our selection of the Mental Divinity as a subject is to contribute to the 

recognition and understanding of the Mental and to reveal the vocabulary of the poet by 

taking the studies about the poet to an advanced level. 

In his poems, Zihnî sometimes included discourses in daily language with the 

effect of the localization movement that started with Nedim in the 18th century, and 

sometimes he focused on Sufism issues with the influence of the Naqshbandi-tariqat sect. 

Although the poet used very few proverbs in his poems, he gave much space to idioms. 

The use of too many idioms by the poet is extremely important in terms of showing his 

command of the language. We saw that Zihnî placed proverbs and idioms as well as 

verses and hadiths that he used in his poems with great care in accordance with its 

meaning. 

It is thought that Kilisli Zihnî Dîvânı (Contextual Index and Functional 

Dictionary) will be an important source not only for literature studies but also for 

historical researches. Because the work sheds light on the cultural features and history of 

Kilis. These studies are of great importance in terms of reflecting the language 
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characteristics and context world of the period in which the poet was raised and published 

his works, and would also be very useful for enlightening the mana world of classical 

literature. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Kilisli Zihnî, Diwan, Functional 

Dictionary, Contextual Index 
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ÖN SÖZ 

 

Sözlük çalışmaları eski edebiyat metinleri üzerine yapılan çalışmalar için son 

derece kolaylık sağlamaktadır. Günümüze kadar bu amaca hizmet etmesi bakımından pek 

çok sözlük hazırlanmış olsa da gelinen noktada, henüz istenilen düzeye tam olarak 

ulaşılmadığı görülmüştür. Sözlük çalışmalarının bilimsel bir metotla ortaya konulması 

gerektiği fikrini ortaya atan Prof. Dr. İsmail Hakkı AKSOYAK öncülüğünde geliştirilen 

TEBDİZ projesi, eski edebiyat metinlerinin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük olarak 

sistematik bir şekilde toplanmasına olanak sağlamaktadır. Projenin amacı eski edebiyat 

ve tarih metinlerini anlaşılır kılmak ve bununla beraber eserin yazıldığı döneme ait sosyal 

ve kültürel unsurları ortaya çıkarmaktır. 

Eski Türk edebiyatı şairlerinin yetiştiği ortamı, düşünce dünyasını yansıtmaya 

naçizane katkıda bulunmak amacıyla 19. yüzyılın ve aynı zamanda Kilis’in kültürel 

unsurlarını yansıtan "Kilisli Zihnî Dîvânı” adlı eseri çalışma konumuz olarak belirledik. 

“Kilisli Zihnî Dîvânı’nın Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü” TEBDİZ projesi 

kapsamında hazırlanmış bir çalışma olup çalışmanın sözlük kısmında daha önce 

hazırlanan sözlük çalışmaları esas alınmıştır. Furkan ÖZTÜRK’ün bu kapsamda 

hazırlanan “Bakî Dîvânı Sözlüğü” adlı çalışması ilk olması bakımından önemli bir 

kaynak teşkil etmektedir. Sözlük çalışmasının TEBDİZ sisteminde işlenmesi sürecinde 

yararlanılan kaynaklar, sözlük çalışmasında belirtilmeyip kaynakça kısmında 

gösterilmiştir. 

Kilisli Zihnî Dîvânı (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü) isimli çalışmamızın 

giriş kısmında çalışmanın amacı ve yöntemini ortaya koymaya çalıştık. Birinci bölümde 

Kilisli Zihnî’nin hayatı, edebi kişiliği ve divânı hakkında bilgi vermeye çalıştık. İkinci 

bölümde öncelikle bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük hakkında bilgi verip sonrasında Zihnî 

Dîvânı Sözlüğü’nde bağlamlı dizin ile ilgili tespitlerimize yer verdik. “Kilisli Zihnî 

Dîvânı’nda Sevgili ve Sevgilide Güzellik Unsurları” adını taşıyan üçüncü bölümde, 

Zihnî’nin sevgili ve sevgilinin güzellik unsurlarıyla ilgili yaptığı benzetmeleri ortaya 

koymaya çalıştık. Dördüncü bölümde Hasan ŞENER’in Kilisli Zihnî Dîvânı tenkitli 

metnini esas alarak oluşturduğumuz bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmamıza yer 

verdik. 

TEBDİZ adlı sistemle eski Türk edebiyatı metinlerinin işlevsel sözlüğünü ve 

bağlamlı dizinini oluşturmamıza olanak sağlayan Prof. Dr. İsmail Hakkı AKSOYAK’a 



XIV 

teşekkürlerimi bir borç bilirim. Çalışmanın her aşamasında bilgi birikimi ve 

tecrübesinden yararlandığım, çalışmama başladığım günden bu yana benden desteğini 

esirgemeyen değerli danışmanım Doç. Dr. Hasan ŞENER’e; üzerimde emekleri bulunan 

değerli bölüm hocalarım Prof. Dr. Bahir SELÇUK’a, Prof. Dr. Ali YILDIRIM’a, Yrd. 

Doç. Dr. Sevim BİRİCİ’ye; ihtiyaç duyduğum her anımda yanımda olan arkadaşım 

Feride ÇELİKKOL’a ve bu süreçte gösterdikleri anlayıştan ötürü aileme sonsuz 

teşekkürlerimi sunarım. 
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GİRİŞ 

 

Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmaları klasik Türk şiirini daha iyi anlamak 

için başvurulan yöntemlerden biridir. Kilisli Zihnî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlük) ismini taşıyan bu çalışmamızla söz konusu divânın söz varlığını, cümlede 

ait oldukları bağlamından hareketle ortaya koyarak işlevsel sözlüğünü oluşturmaya 

çalıştık. Bu çalışmada, üslup araştırmalarının bilimsel bir temele dayandırılarak somut 

verilerin ışığında yapılabilmesi için Zihnî Dîvânı’ndaki kelimelerin ne sıklıkla 

kullanıldığını ortaya çıkartmak amaçlanmıştır. 

Kayda değer şiirleri olmasına rağmen yeterince tanınmayan 19. yy. şairlerinden 

olan Zihnî üzerine henüz pek fazla çalışma yapılmamıştır. Hasan ŞENER tarafından 

hazırlanan Kilisli Zihnî Dîvânı’nın tenkitli metni esas alınarak hazırlanan bu çalışmayla 

Zihnî’nin tanınmasına ve anlaşılmasına katkıda bulunmak amaçlanmıştır. Ayrıca 

Zihnî’nin eserlerine bütüncül bakışa kapı aralayarak şahıs ve eseri hakkında bundan sonra 

yapılacak çalışmaların önayağını oluşturması düşünülmüştür. 

Tez çalışmasına başlamadan önce Zihnî Dîvânı’nda yer alan 207 gazel, 21 kıt’a, 

12 kaside, 8 tahmis, 6 müseddes, 2 muhammes, 1 murabba ve 1 müstezad 

transkripsiyonlu bir şekilde TEBDİZ sistemine aktarıldı. Daha sonra TEBDİZ İnternet 

sayfası üzerinden anlamlandırma işlemi yapıldı. Anlamlandırma işlemi sırasında 

TEBDİZ sözlüğünün yanı sıra farklı sözlük çalışmalarından da yararlanıldı. 

Anlamlandırma işlemi bittikten sonra yapılan çalışma word dosyasına aktarılarak gerekli 

düzenlemeler yapıldı. 

Kilisli Zihnî Dîvânı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü’nün düzenlenmesi 

aşamasında daha önce hazırlanmış olan bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmaları esas 

alınmıştır. Furkan ÖZTÜRK’ün doktora tezi olan Bâkî Dîvânı Sözlüğü, Özer 

ŞENÖDEYİCİ’nin Nâili Dîvânı Sözlüğü, Serper ACAR’ın Necati Bey Dîvânı Sözlüğü 

bu kapsamda hazırlanan çalışmalardan bazılarıdır. Söz konusu çalışmalar göz önünde 

bulundurularak Zihnî Dîvânı’nın sözlüğü oluşturulurken işlevsel sözlükle de her bağlama 

göre değişen anlamlar tespit edildi. 



BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. KİLİSLİ ZİHNÎ’NİN HAYATI, EDEBȊ KİŞİLİĞİ VE DÎVÂNI 1 

1.1. Hayatı 

Asıl adı Mehmet Nedret olan Zihnî’nin hayatı hakkında kaynaklarda çok fazla 

bilgi bulunmamaktadır. Bazı kaynaklarda Çermikli olduğu belirtilirken Kilisli Kadri’den 

ve divânından edindiğimiz bilgiler onun Kilisli olma ihtimalini arttırmaktadır (Şener, 

2014: 15). Yine Kilisli Kadrî’den edindiğimiz bilgilere göre babası ilim tahsil etmek 

üzere Çermik’ten Kilis’e gelen Çermik müftüsü Abdullah Efendi’dir. Kilis’te doğan 

Zihnî’nin doğum tarihi de net olarak bilinmemekle birlikte 1251/1835/1836’da doğduğu 

belirtilmektedir (Kilisli Kadrî, 1932: 247). 

Zihnî’nin Kilis’te doğduğunu Kilisli Kadri’nin verdiği bilgi dışında kanıtlayacak 

herhangi bir bilgi henüz elimizde bulunmamaktadır. Zihnî’nin, şiirlerinde Çermikten hiç 

bahsetmemesine rağmen Kilis’ten sıkça bahsetmesi, onun Kilis’te doğmuş olabileceğini 

ya da Çermik’i hatırlayamayacak kadar çok küçük bir yaşta Çermik’ten ayrılmış 

olabileceği ihtimalini kuvvetlendirmektedir (Şener, 2014: 16). Zihnî’nin şu beytinden 

onun vatan özlemi çektiğini görmekteyiz. Bu da babasıyla Çermik’ten Kilis’e gelme 

ihtimalini düşündürtmektedir. 

Bir zamân maʻmûr idim kûy-ı vatanda Zihniyâ 

Şimdi bir vîrâne kıldı sadme-i gurbet beni (G. 205/5)2 

Kilisli Kadrî’nin kalender meşrep olarak vasfettiği Zihnî’nin şiirlerinden onun 

peygamber ve ailesine karşı büyük bir sevgi beslediğini söyleyebiliriz. Zihnî, Hz. 

Muhammed (s.a.v.) döneminde yaşayıp Peygamber’in şairi olarak ünlenmiş Hassân bin 

Sabit’ten3 bahsederken onun bile Hz. Muhammed’i (s.a.v.) övmede yetersiz kaldığını 

ifade ederek bu konudaki âcizliğini dile getirmiştir. 

 

Degildir kâr-ı Hassân nerde kaldı Zihni-i ʻâciz 

Kemâl ile ede evsâf-ı hüsnün hakkını îfâ   (K. 1/59) 

                                                 
1 Bu başlık altındaki bilgiler çoğunlukla Hasan Şener tarafından hazırlanan Kilisli Zihnî Dîvânı (Grafiker 

Yayınları, Ankara, 2014) isimli çalışmadan alınmıştır. 
2 Çalışmada kullanılan şiir örnekleri Hasan Şener tarafından hazırlanan Kilisli Zihnî Dîvânı (Grafiker 

Yayınları, Ankara, 2014) isimli çalışmadan alınmış olup beyitlerin sonunda parantez içinde verilen bilginin 

harf olan kısmı, beytin alındığı nazım şeklini ifade ederken sayıların ilki şiir, ikincisi ise beyit numarasını 

göstermektedir.  
3 https://islamansiklopedisi.org.tr/hassan-b-sabit 
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Zihnî, Kilis’te hâlâ faal olan Baytaz-zâde Tekkesi’nin kurucusu ve bir Nakşibendi 

şeyhi olan Şeyh Abdullah Sermest Efendi’ye intisab etmiştir (Şener, 2014: 17). Birçok 

beytinde Şeyh Sermest’ten bahsederek ona olan bağlılığını dile getiren Zihnî onun 

kapısında köle olanların gönlünde ferahlığın eksik olmayacağını belirtir. 

Zihniyâ bende olan bâb-ı şeh-i Ser-mest’e 

Gezdirir bezm-i dilinde kadeh-i râh-ı ferah   (G. 34/5) 

Yine bir başka beytinde Şeyh Sermest Efendi gibi bir yol göstereni olduğu için 

şirkin gizlisinden bile korkmadığını ifade etmektedir. 

Etmez tehâşi Zihni dahı düzd-i şirkden 

Ser-mest-i şâh-ı feyz gibi reh-nümâsı var   (G. 76/7) 

Zihnî, aşırı bir muhabbet ve büyük bir teslimiyet gösterdiği Baytaz-zâde Şeyh 

Abdullah Sermest Efendi’nin vefatından sonra adeta kendini sahipsiz görmüş ve artık 

Kilis’ten ayrılarak Birecik’e gidip yerleşmiş ve 1309/1891-92’de orada vefat etmiştir 

(Kilisli Kadri, 1932: 252). 

 

1.2. Edebî Kişiliği 

Zihnî’nin hayatı gibi edebi kişiliği ile ilgili de kaynakların verdiği bilgiler 

sınırlıdır. Vasfi Mahir Kocatürk (1970: 617) Zihnî’yi Tanzimat’tan sonra İstanbul dışında 

yetişmiş en güçlü şairlerden kabul etmekte ve onun, divân şiirinin vasıflarını kavramış bir 

ruha, açık ve sağlam bir dile sahip, tasavvufî edası ve enerjik üslûbuyla devrinde yetişen 

birçok şairden farklı olduğuna dikkat çekmektedir (Şener, 2014, 18-19). 

Kilisli Kadrî (1932: 244) de Zihnî’nin bundan altmış, yetmiş sene evvel 

yaşamasına rağmen üslubunun çok sade, fikirlerinin açık olduğunu belirtir. Gerçekten de 

Zihnî Dîvânı’ndaki günlük konuşma dilinden alınan bazı ifadeler şairin dilinin açıklığını 

çok net ortaya koymaktadır. Aşağıda bu beyitlerden birkaçı verilmiştir. Bunların sayısını 

arttırmak elbette mümkündür. 

Ne gelen var ne giden encümen-i rindâna 

Turma ey sâkî getür işte bu demdir dem dem   (G. 151/6) 

 

Söz dinle yeter etme dahı yâd-ı havâdis 

Tâ mülk-i dilin görmeye ifsâd-ı havâdis   (G. 28/1) 

Zihniyâ söyleme hîç kadrimi bilmez kimse 

Herkesin kadrini îfâ ederek bil bileler   (G. 51/5) 
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Divân şiiri geleneğine uygun olarak aşktan, sevgiliden, şaraptan bahseden 

Zihnî’nin şiirlerinde tasavvufi bir hava da görülmektedir. Ancak Zihnî’nin şiirlerine genel 

olarak baktığımızda, özellikle gazel tarzında yazdığı şiirlerde Fuzûlî, Nâbî, Nedîm, Şeyh 

Gâlip gibi kendinden önce yaşamış birçok güçlü divân şairinin izlerini görmek 

mümkündür. Zihnî’nin, kimi zaman Fuzûlî gibi aşkın verdiği mutluluk ya da acıyı dile 

getiren âşıkâne; kimi zaman Nedîm gibi dünya zevklerinden bahseden rindâne ya da 

doğrudan sevgilinin güzelliğinden ve ona duyulan arzudan bahseden şûhâne, kimi zaman 

Nâbî gibi tasavvufî düşüncenin hâkim olduğu sûfiyâne/ârifâne ve felsefi konuların 

işlendiği hikemî/hakîmâne gazeller kaleme almış olduğunu görüyoruz (Şener, 2014: 19). 

Zihnî’nin; 

Hatt-ı ber-âverlere dil verdigim olmaz taʻyîb 

Cebhe-i bahtıma yazmış bunı kilk-i emelim   (G. 153/4) 

bu beytiyle Şeyh Gâlib’in şarkısında geçen şu iki mısra, söz konusu etkiyi ortaya 

koymaktadır. 

Fârig olmam eylesen yüz bin cefâ sevdim seni 

Böyle yazmış alnıma kilk-i kazâ sevdim seni   (Ş. 10/1)4 

Zihnî Dîvânı’nda yer alan aşağıdaki gazel; 

Yâ Rab dü ʻâlemde beni mazhar-ı ʻaşk et 

Cân u dilimi dahme-i pür-gevher-i ʻaşk et   (G. 23) 

Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde geçen “Yâ Rab belâ-yı ʻaşk ile kıl âşinâ beni 

/ Bir dem belâ-yı ʻaşkdan etme cüdâ beni (Ayan 1981: 157)” matla beyti ile başlayan 

gazeli birbirinin aynısı gibidir (Şener, 2014: 21). 

Zihnî Dîvânı’ndan alınan aşağıdaki gazel ise 16. yy.da hâkimane şiir tarzında 

yazan Nâbî’yi akla getirmektedir. Zira Nâbî, divân edebiyatında didaktik şiirin en büyük 

temsilcisidir. Zihnî de Nâbî gibi gazellerinde zaman zaman öğüt vermeyi amaçlamıştır. 

Terk-i ʻaḳl et bir cemāl-i bā-kemāle ʻāşıḳ ol 

Derd [ü] endūh-ı firāḳın çek viṣāle lāyıḳ ol 

 

Bendesin elbet ḥużūr-ı şāha isterler seni 

Ḫā’in-i ḥükm-i evāmir olma merd-i ṣādıḳ ol 

 

                                                 
4 Naci Okçu (2014), Şeyh Gâlib Dîvânı, Diyanet İşleri Başkanlığı, Ankara, s. 435-436 
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Cāme-i şevḳiñ alıp zūr ile eyler pāy-māl 

Dest-i düzd-i ġaflete verme gülūyı fā’iḳ ol 

 

Ḫidmeti dā’īm edip ṭıb-ḫāne-i ʻirfānda 

Derk-i teşḫīṣ-i ḥaḳīḳatle ṭabīb-i ḥāẕıḳ ol 

 

Sebḳat-ı faḫr etmek isterseñ cihāna Ẕihniyā 

Bendegān-ı dergeh-i vālā-yı Pīr’e lāḥıḳ ol   (G. 134) 

Zihnî’nin zaman zaman divân şiirinin alışılagelmiş kalıplarının dışına çıktığı da 

görülmektedir. Klasik Türk şiirinde âşık daima sevgiliyi isteyen, arzulayan, onunla olmak 

için gerekirse canını bile veren bir tiplemeyle karşımıza çıkmaktadır. Sevgili ise âşığı 

aşağılayıp hakîr gören, ne yaparsa yapsın ona yüz vermeyen ve sürekli nazıyla, işvesiyle 

âşığı kahreden bir tiptir. Zihnî şu beyitte bu durumun zıddı diyebileceğimiz bir yargı 

ortaya atarak kendinden ziyâde sevgilinin kavuşmayı talep ettiğini belirtmektedir. 

Müjde sana ki Zihnî bugün yârin anladım 

Senden ziyâde vasl anın matlabı gibi   (G. 194/5) 

Zihnî’nin en önemli özelliklerinden biri de sözcükleri kullanmadaki ustalığıdır. 

Bir sözcüğü bir yere yerleştirirken bunu gelişigüzel oraya koymayıp o sözcüğün beyitte 

geçen diğer birçok kelimeyle anlam bakımından ilişkili olmasına dikkat etmiştir. Şu 

beyitte Zihnî “sevdâ” sözcüğünü “dîvâne gönül, kâkül, hayâl” sözcükleriyle ilişkili olacak 

şekilde kullanmıştır. 

Dil-i dîvâne bahs-ı kâkülünden kîl ü kâl etmiş 

Meger sevdâ getirmiş başına bî-câ hayâl etmiş   (G. 100/1) 

Zihnî son derece mütevâzi bir kişiliğe sahiptir. O, başkalarından övgüyle 

bahsederken kendini âciz, zavallı olarak gördüğünü birçok beytinde dile getirmektedir. 

Ancak bazı şiirlerinde de kaleminden övgüyle bahsettiğini görmekteyiz. O, şiirini 

överken “nagme-perdâz-ı nefîr-i fukarâ, arş-ı maʻnîye hat-ârâ-yı bekâ, eşheb-i tabʻ-ı 

selîm-i füsahâ, tûtî-i nâdire-gûy-ı dü-serâ, mecrâ-yı dem-i feyz-i Hudâ, nutk-ı pâk üzere 

hoş-lehce-edâ, semt-i nâ-reftelere râh-nümâ, rümh-i ser-tîz-i gürûh-ı ʻurefâ, ney-i 

râmişger-i bezm-i şuʻarâ, turfa meşşâta-i ruhsâr-ı vefa, harf-be-harf vakʻa-nüvîs-i bülegâ” 

tanımlamalarını kullanmaktadır. 
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1.3. Dîvânı 

Zihnî’nin bilinen tek eseri divânıdır. 1291/1875 yılında basılan Dîvân’ın iç kapak 

sayfasında “Dîvân-ı Zihnî-i Kilisî” yazarken ikinci sayfada, ser-levha kısmında “Dîvân-ı 

Zihnî-i Çermikî” ifadesi yer almaktadır (Şener, 2014: 24). 

Kilisli Zihnî tarafından 19. yy.da kaleme alınan Kilisli Zihnî Dîvânı adlı eserde; 

207 gazel, 21 kıt’a, 12 kaside, 8 tahmis, 6 müseddes, 2 muhammes, 1 murabba, 1 

müstezad bulunmaktadır. Dîvân’da toplamda 22 vezin kullanılmıştır. Söz konusu 

vezinlerden “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezni %34.5 oranı ile (89 kez) en çok 

kullanılan vezindir. 

Zihnî; gazellerinde genellikle sevgilinin vefasızlığı, felekten ve sevgiliden 

şikâyet, âşığın sevgilinin cevri karşısındaki âcizliği ve çaresizliği gibi konuları işlemiştir. 

Onun gazellerinde zaman zaman dikkat çeken ifadelere de rastlamak mümkündür. 

Bunlardan biri sevgilinin âşığa ettiği eziyet ve cefaya son vermesi ile ilgili kaleme aldığı 

“besdir bes” redifli gazeli (G. 95), bir diğeri ise felekten şikâyet tarzında ele aldığı “yuf” 

redifli gazelidir (G. 115). 

Zihnî’nin intisab ettiği Şeyh Abdullah Sermest Efendi ve Nakşibendi tarikatıyla 

ilgili yazdığı gazelleri de söz konusudur. Bu şiirlerinde, şeyhinin yüce vasıflarını ortaya 

koyarak ona canıgönülden sığındığını ifade etmektedir. “Şefaat” redifli gazelinde ise 

şeyhinden şefaat dileyerek iki âlemde de onun ihsanına muhtaç olduğunu belirtmektedir. 

Bunun yanı sıra Hz. Muhammed (s.a.v.) için na’t tarzında kaleme aldığı “yâ Resûl’allâh” 

redifli iki gazeli de mevcuttur. 

Zihnî Dîvânı’nda kasideler de özel bir yer tutmaktadır. Kasidelerin konusu genel 

anlamda Hz. Muhammed (s.a.v.) ve ailesi etrafında şekillenmektedir. Nakşibendi tarikatı 

ve Nakşibendi şeyhi için yazdığı birer kasidesi bulunmaktadır. Şairin Hâcegân silsilesiyle 

ilgili yazdığı kasidesi de son derece dikkat çekicidir. Zihnî bu kasidesinde on altıncı 

beyitten itibaren peygamberleri, çeşitli sahabeleri ve Hâcegân tarikatına mensup şeyhlerin 

ismini anarak Allah’tan onların hürmetine kendini bağışlayıp nefsin arzu ve isteklerinden 

sıyırmasını dilemektedir. Kasidelerin dördü Hz. Hasan-Hz. Hüseyin, biri Halep Valisi 

Süreyyâ Paşa, biri Kilis kaymakamı, biri de Kilis müftüsü için yazılmıştır.5 

  

                                                 
5 Divânda geçen diğer nazım şekilleriyle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Şener, age., s. 26-27 



İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK 

 

2.1. Bağlamlı Dizin (Concordance) ve İşlevsel Sözlük 

Sözcükler kullanıldığı ortama göre farklı manalar kazanabilirler. Bu onların 

bağlamıyla alakalıdır. Dolayısıyla bir metni doğru anlamak için bağlamına göre 

anlamlandırmak en etkili yöntemlerden biridir. Zira “Her kelimenin bir manası bir de 

kullanıldığı yerde kazandığı değer ve değerleri vardır.” (Aktaş, 1986: 17-18). Berke 

VARDAR, bağlamlı dizini şu şekilde tanımlamaktadır: “Sözcük bilgisinde, bağlamıyla 

birlikte sunulan sözcüklerin oluşturduğu abecesel dizelge.” (Açıklamalı Dilbilim 

Terimleri Sözlüğü, 2002). O hâlde bağlamlı sözlükleri diğer bildiğimiz sözlüklerden 

ayıran en önemli özelliği, kelimelerin bağlamıyla birlikte yer almasıdır. Bu sözlüklerin 

işlevsel sözlük olarak da tanımlanması, sözcüğün bağlı olduğu ortamdaki yerine göre 

anlamlandırılırken aynı zamanda işlevininin de belirlenmesiyle ilgilidir. 

Klasik Türk şiirini anlamlandırma çabaları sonucu ortaya çıkan mahsullerden biri 

de bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmalarıdır. Batı’da “concordance” olarak 

adlandırılan bu çalışmalar, Türkiye’de ise daha önce aynı tarzda yapılan çalışmalarda 

“bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük” olarak nitelendirilmiştir. Batı edebiyatında başlangıçta 

sadece kutsal kitaplar üzerine uygulanan bu çalışma, başarı sağladığı görülünce zamanla 

farklı türdeki eserler üzerinde de uygulanmaya başlamıştır. William Shakespeare’den 

Marcel Proust’a kadar birçok şairin yapıtlarının bağlamlı dizinleri ortaya çıkarılmıştır. 

Doğu edebiyatında ise yalnız Hafız Dîvânı’nın bağlamlı dizininin çıkarıldığı tespit 

edilmiştir (Şenödeyici, 2011: 1). 

Bağlamlı dizin tarzında oluşturulan sözlükler, sözcüğün nesirde veya nazımda 

kullanıldığı yere göre kazandığı anlamı tespit edebilmek için, onu diğer kullanımları 

arasında mukayese imkânı sunmaktadır. Bu da sözcüğün sözlük anlamından ziyade 

bağlamıyla kazandığı anlamı ortaya koyması bakımından son derece önemlidir. 

Shakespeare’in concordance tipi sözlüklerinden birini hazırlayan Eugene F. Shewmaker, 

yaptığı çalışmadan hareketle bu tarz sözlük çalışmalarına ihtiyaç duyulmasının nedenini; 

“Shakespeare’in eserlerinin tam olarak anlaşılabilmesinin önündeki en büyük engel, 
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açıkça söylemek gerekirse, okuyucunun sözcüklerin ne anlama geldiğini anlamaktaki 

yetersizliğidir.” sözleriyle açıklamıştır.6 

Türkiye’de concordance tarzı sözlüklere ihtiyaç duyulması Eugene’nin belirttiği 

sebeplerle benzerlik gösterir. Klasik Türk şiirinin güç anlaşılması, zaman içerisinde dilde 

meydana gelen farklılıklar bu tarz sözlüklerin oluşturulmasını zorunlu hâle getirmiştir. 

Türkiye’de bu tarzda yapılmış ilk kapsamlı çalışma Furkan ÖZTÜRK’e aittir. Furkan 

ÖZTÜRK, Bâkî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamsal Dizin ve İşlevsel Sözlük) isimli çalışmasında 

divânın bağlamsal sözlüğünü çıkararak Bâkî şiirlerindeki söz varlığının ortaya 

çıkarılmasına katkıda bulunmuştur. Özer ŞENÖDEYİCİ’nin Nâili Dîvânı Sözlüğü 

(Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) de yine bu kapsamda hazırlanmış önemli 

çalışmalardan biridir. 

Günümüz dilbilimcileri kelimelerin akla gelen ilk çağrışımlarının yerine, metin 

içerisindeki kullanımlarının üzerine yoğunlaşılması gerektiğini belirterek şu ortak 

yargıya ulaşırlar: “Sözcüklerin anlamı yoktur, bunların kullanımı vardır. Bir sözcüğün 

anlamları bunların kullanımlarının toplamından başka bir şey değildir.”7 Bu da bir 

sözcüğün tek başına bir anlam ifade etmeyeceğini ancak tüm anlamları bir araya gelirse 

sözcüğün asıl anlamını kazanacağı anlamına gelmektedir. 

Klasik edebiyat metinleri belirli bir kesimin ilgisini çekmektedir. Son yıllarda 

hazırlanmaya başlanan bağlamlı dizin ve sözlük çalışmalarıyla klasik şiiri daha geniş bir 

okuyucu kitlesine kavuşturmak ve aynı zamanda yapılacak olan metin şerhi çalışmalarını 

kolaylaştırmak amaçlanmıştır. Zira klasik Türk edebiyatı, 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar 

etkisini sürdürmüş çok geniş bir kültür yelpazesine sahiptir. Böylesine önemli bir edebi 

dönemin unutulması veya geri planda kalması edebiyat meraklıları için son derece üzüntü 

verici olur. 

 

2.2. Kilisli Zihnî Dîvânı’nda Concordance 

Kilisli Zihnî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) önceki yapılan 

çalışmalar dikkate alınarak oluşturulmuş bir bağlamlı sözlük ve dizin çalışmasıdır. 

Çalışmamızın bağlamlı dizin bölümünde, elde ettiğimiz tanıkları alfabetik madde 

başlıkları altında toplayarak kullanım sıklıklarını göstermeye çalıştık. İşlevsel sözlük 

                                                 
6 Eugene F. Shewmaker, Shakespeare’s Language: A Glossary of Unfamiliar Word’s is Shakespeare’s 

Plays and Poems, Facts on file New York, 1996, s. ix 
7 Şenödeyici, age., s. 2 
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olarak nitelenen bölümde ise kelimelerin bağlama göre kazandıkları anlamı tespit etmeye 

çalıştık. Kilisli Zihnî Dîvânı üzerine şimdiye kadar metin neşri dışında bir çalışma 

yapılmamıştır. Sözlük çalışması bakımından da tarafımızca hazırlanan sözlük, ilk olma 

özelliğini taşımaktadır. Sözü edilen eserde özellikle üçlü ve dörtlü terkiplerin çok fazla 

olması işimizi zorlaştırsa da kelimelerin tek tek ifade ettiği anlamları farklı sözlüklerden 

bularak en mâkûl anlamı vermeye çalıştık. Bu vesileyle hata ihtimalinin varlığını 

hatırlatmak yerinde olacaktır. 

TEBDİZ sistemi aracılığıyla sözlük çalışmamızı hazırlarken anlamlandırılmadık 

tek bir kelime bırakmadık. Herhangi bir sözlükte anlamına rastlamadığımız sözcükler söz 

konusu olduğunda bunları, geçtiği beytin anlamını dikkate alarak anlamlandırmaya 

çalıştık. Tamamı Farsça yapılı olan sözcükleri aldığı eklere dokunmadan ifade etmeye 

çalıştığı anlamı, bir Farsça sözlükten yararlanarak belirledik. Bu sözcükleri 

anlamlandırmayabilirdik de ancak ileride yapılacak olan çalışmalarda kullanıcıya 

kolaylık sağlaması düşüncesiyle anlam vermeyi uygun gördük. 

Kilisli Zihnî Dîvânı Sözlüğü’nü diğer çalışmalardan ayıran özelliği, bağlamlı 

sözlük çalışmasının yanı sıra Dîvân’da geçen sevgilinin güzellik unsurlarıyla ilgili şairin 

yaptığı benzetmeleri de açıklamalı bir şekilde ortaya koymasıdır. Cemal Kurnaz 

tarafından hazırlanan “Hayâlî Bey Dîvânı’nın Tahlili” adlı eserdeki sevgilinin güzellik 

unsurlarıyla ilgili yapılan tasnifi esas alarak, belirtilen unsurlarla ilgili yapılan 

benzetmeleri tespit edip açıklamaya çalıştık. Bu vesileyle şairin özgün benzetmelerini de 

ortaya koymuş olduk. 

 

2.2.1. Kilisli Zihnî Dîvânı Sözlüğünün Kullanımı 

Kilisli Zihnî Dîvânı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük), sözlük ve dizin 

bölümünü bir arada bulundurmaktadır. Abecesel olarak dizilmiş sözlük, hem kelimelerin 

anlamlarını verirken hem de kelimelerin geçtiği beyitleri de içermektedir. Söz konusu 

sözlükte beyitlerin mısraları yan yana verilerek aralarına eğik çizgi konulmuştur. 

Örnek: Ne kadar eylese de vasf himem ü âsârın / Yine tâm eyleyemez Zihnî gibi 

ʿabd-ı kemîn 

Kilisli Zihnî Dîvânı Sözlüğü’nü oluşturan kelimelerin anlamı verilirken önce 

kelimenin gerçek anlamı sonra varsa mecaz anlamı aralarına “II” şeklinde iki uzun çizgi 

konularak verilmiştir. Ayrıca söz konusu kelime beyit içerisinde bold gösterilerek fark 

edilirliği arttırılmıştır. 
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Kelime: Gerçek anlam II Mecaz anlam 

Birinci mısra / ikinci mısra (Kilisli Zihnî Dîvânı, nazım şekli ve numarası, beyit 

numarası). [Kelime/Söz grubu, ] 

Örnek: 

âbâdân eyle-: bayındır hâle getirmek. II memnun, hoşnut etmek. 

Bu cây-ı dil-fezâyı eyledi himmetle âbâdân / Zihî maḳbûl ü mergûb oldı hep bây 

ü gedây içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 8, Beyit 2). [âbâdân eyle-, ] 

Ayrıca bir kelime veya kelime grubu için herhangi bir bilgi verme ihtiyacı 

duyulduğunda bu, verilen anlamdan sonra parantez içerisinde yazılmıştır. 

Örnek: 

âgûşına al-: kucaklamak. II korumak, himâye etmek. (Allah'ın Hz. İsa'yı korumak 

için göğe çıkartması bağlamındadır.) 

Aldıgıyçün cism-i nûrânîsini âgûşına / Hâk eder sad nâz ile ʿarş-ı berîne iftihâr 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). [âgûşına al-, ] 

Dîvân’da geçen bir sözcüğün bağlamına göre kazandığı farklı anlamları ise şöyle 

bir örnekle gösterebiliriz: 

Örnek: 

el: bedenin bir uzvu, el. 

Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 2). [eline, -i, -(n)e ] 

el: irade. 

Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 5). [elimle, -im, -le ] 

el: muamele, davranış; cefa, eziyet, zulüm. 

Kime dād eyleyim o ṭıflıñ elinden kime dād / Nev-be-nev etmede āyīn-i cefālār 

īcād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 1). [elinden, -i, -n, -den ] 

el: (birinin veya bir şeyin) elinden; yüzünden, -den dolayı. 

Kül olur sūz-ı derūnından dil-i bülbül daḫı / ʿAşḳ elinden eylese bir kez fiġān ü 

āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, Beyit 2). [elinden, -in, -den ] 

Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmaları sadece kelimenin anlamını vermeyip 

farklı amaçlara da hizmet etmektedir. Zira kelimeler gösterilirken aynı zamanda beytin 
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altında ek-kök ayrımı da yapılmaktadır. Bunun da kelimelerin etimolojisine ulaşma 

noktasında kolaylık sağlayacağı düşüncesindeyiz. 

Örnek: 

geç-: vazgeçmek. 

Ẕevḳ-i ālāma yetip ʿayş u ṭarabdan geçdim / Rızḳ içün dāʿiye-i rūz ile şebden 

geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 1). [geçdim, -di, -m ] 

Sözlüğün bir diğer özelliği ise deyim ve atasözlerinin tespit edilmesinde kolaylık 

sağlamasıdır. Zihnî Dîvânı’nda oldukça fazla deyim kullanılmasına karşın atasözü pek 

kullanılmamıştır. Testip edebildiğimiz atasözü sayısı üçtür. Tespit edilen deyimler [D], 

atasözleri ise [A] şeklinde gösterilmiştir. 

Örnek: Deyim 

at oynatmak [D]: satranç oyununda at adı verilen taşı hareket ettirmek. II bir 

alanda veya bir konuda üstünlüğünü becerileriyle göstermek. 

Yine koydı piyâde ol şeh-i gül-ruḫ beni âḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzânelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 151, Beyit 4). [at oynatmak, ] 

Örnek: Atasözü 

âşinâ elbetde âşinâdan haz eyler [A]: kişi kendine benzeyen veya yarar 

sağlayacağı kimseden hoşlanır. (“Deli deliden hoşlanır, imam ölüden.” atasözünü 

yansıtır.) 

Dil-i bîmârım eyler seyr-i çeşm-i dil-rübâdan haz / Meseldir âşinâ elbetde eyler 

âşinâdan haz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 111, Beyit 1). [âşinâ elbetde âşinâdan haz 

eyler, ] 

tabʿ-ı meges çün miʿde-i halkı bulandırma [A]: sinek gibi insanların midesini 

bulandırma. (Bu söz “önemsiz, küçük gibi görünen bir şey kötü ve olumsuz bir izlenim 

yaratır.” anlamına gelen “sinek küçüktür ama mide bulandırır.” atasözüdür.) 

Hvân-ı nâ-hvândeye hırs eyleyip olma nâ-kes / Miʿde-i halkı bulandırma ki çün 

tabʿ-ı meges (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 1). [tabʿ-ı meges çün miʿde-i halkı 

bulandırma, ] 

er olan zâtın nişânı tavr-ı ahbabındadır [A]: yiğit olan kişinin belirtisi dostluk 

kurduğu kişinin davranışlarındadır. (Bu mısra anlam bakımından şu atasözüne yakındır: 

Kişi arkadaşından bellidir.) 



12 

Câhil-i dünyâ-perestin ülfetinden kıl hazer / Er olan zâtın nişânı tavr-ı 

ahbâbındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 44, Beyit 8). [er olan zâtın nişânı tavr-ı 

ahbâbındadır, ] 

Dîvân’da geçen bazı ifadeler ise anlam bütünlüğünü sağlaması bakımından 

birlikte alınıp kalıp ifade olarak anılmıştır. Bunların kalıp ifade olarak değerlendirilmesi 

söz konusu unsurların metinde birlikte anlam kazanmaya uygun olmalarındandır. Bunlar 

da sözlük çalışmamızda [K] şeklinde gösterilmiştir. 

Örnek: Kalıp ifade 

agyâra vefâdâr ʿuşşâka cefâkâr olmak [K]: başkalarına (rakiplere) vefakâr, 

âşıklara cefakâr olmak. 

Oldun güzelim âhiri agyâra vefâdâr / ʿUşşâka cefâkâr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 3). [agyâra vefâdâr ʿuşşâka cefâkâr olmak, ] 

Sözlükte zamirler, zarflar, sıfatlar, bağlaçlar, edatlar gibi sözcük türleri 

anlamlandırılırken bunların bağlamına göre kazandığı farklı anlamlar da verilmiştir. 

Zamirler üzerinden bir örnek gösterecek olursak; 

Örnek: 

a: “o” işaret zamiri (felek) 

Har-ı lâ-yefhem ü nâ-dânadır hep ihsânı / Yuf anın lutf u ʿatâyâsına ihsânına yuf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 2). [anın, -nın ] 

a: “o”işaret zamiri (siyah saç). 

Bâg-ı firdevse girer sandım anı bir erkam / Meger inmiş ruhına zülf-i siyeh-kârın 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 10). [anı, -(n)ı ] 

a: “o”işaret zamiri (geçmiş ve gelecek) 

Müstakbel ü mâzîden geç olma anı vâsıf / Demdir ki bunu söyler ahvâle olan vâkıf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 5). [anı, -(n)ı ] 

a: “o” işaret zamiri (görülen değer, itibar). 

Rifʿat-ı kadrini bir ehl-i kemalin görse / Anı pest etmege gayretle eder tâm kıyâm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 3). [anı, -(n)ı ] 
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2.2.2. Kilisli Zihnî Dîvânı’nın Söz Varlığı 

2.2.2.1. Deyimler 

Kilisli Zihnî Dîvânı’nda geçen deyimlerin sayısı oldukça fazladır. Deyimler 

anlatıma akıcılık katması bakımından oldukça önemlidir. Zihnî Dîvânı’nda geçen bazı 

deyimler aşağıda gösterilmiştir. 

 

ac ölmek cân vermek eline bir şey geçmemek 

başdan aşurmak (başından 

savmak) 

cânım fedâ kılmak (canını 

feda etmek) 

çeşmi tâs-ı pür-hûna 

dönmek (gözü kan 

çanağına dönmek) 

mâderin şîri gibi helâl 

olmak (annesinin sütü gibi 

helal olmak) 

cânın vermek (canını 

vermek) 

sine germek (göğüs 

germek) 

bahtı yâver olmak (bahtı 

açık olmak) 

çeşmine uyku girmemek 

(gözüne uyku girmemek) 

per ü bâl olmak (kol kanat 

olmak) 

bülbül gibi şakımak haşre dek diş kirası 

ayak basmak dil vermek (gönül vermek) ümidi kesmek 

belâsın bulmak el vermek üstüne güldürmek 

cân atmak el sunmak yaş dökmek 

yeminler içmek mest olmak şerefler vermek 

varını meydânına komak 

(her şeyini ortaya koymak) 

öz hâline komamak (kendi 

hâline bırakmamak) 

ser-fürûlar eylemek (baş 

eğmek) 

sezâ görmek (uygun, lâyık 

görmek) 

şîrîn-kâm olmak (tadı 

damağında kalmak) 

kanım helâl etmek (kanını 

helal etmek 

sirâyet ed(t)- 
rûy-mâl etmek (yüz 

sürmek) 
kesdi attı (kesip atmak) 

yoldan çapmak (yoldan 

çıkmak) 

aklım almak (aklını 

başından almak) 

âlem halkı bir olsa (dünya 

bir araya gelse) 

yan yan bakmak 
karşu turmak (karşı 

durmak) 
kan ağlamak 
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2.2.2.2. Atasözleri 

Atasözleri bir milletin kültürünü yansıtan özlü sözlerdir. Zihnî Dîvânı’nda tespit 

ettiğimiz atasözleri şunlardır: 

Âşinâ elbetde âşinâdan haz eyler. (Deli deliden hoşlanır, imam ölüden.)  

  Tabʿ-ı meges çün miʿde-i halkı bulandırma. (Sinek küçüktür ama mide 

bulandırır.)   

Er olan zâtın nişânı tavr-ı ahbabındadır. (Kişi arkadaşından bellidir.) 

 

2.2.2.3. Kalıp İfadeler 

Zihnî Dîvânı’nda yer alan bazı kalıp ifadeler şunlardır: 

 
Geçtiği 

Beyit 
 

Geçtiği 

Beyit 
 

Geçtiği 

Beyit 

alıcı kuşlar 
K. 10/30 

garib il 
G. 157/3 ne gelen var ne 

giden 

G. 150/6 

bir bir 

söylemek 

Ms. 1/20 hâşâ fe-

sümme hâşâ 

K. 6/33 hayfây vâ-

hayfâ 

K. 1/2 

dil ü cânım 

evi 

Th. 3/2 nâsûtdan 

lâhûta dek 

K. 3/16 yâ Hak yâ 

Resûl’allâh 

G. 172/3 

dostuna 

merhem-i cân 

düşmana zehr-

i suʿbân 

K. 11/26 gicesi Kadr 

ü Berât 

gündüzi bir 

ʿîd-i saʿîd 

K. 11/10 
Mustafâ’ya âl ü 

ashâba salât ile 

selâm etmek 

K. 7/21 

tavf-ı Kaʿbe-i 

ʿulyâ ʿömr 

içre bir 

kerredir 

K. 1/43 yerde beşer 

gökde 

melâ’ik 

tahsîn eyledi 

K. 10/39 

nerde kaldı 

K. 1/59 

 

2.2.2.4. Âyet, Hadîs, Kelâm-ı Kibar  

Dîvân’da bir tane kelâm-ı kibâr [e’r-refik sümme’t-tarik (G. 117/1)]; yedi tane 

hadîs, on iki âyet ifadesi tarafımızca tespit edilmiştir. Zihnî’nin hâdis ve ayetlerden iktibas 

yapması hem ifadelerine güzellik katmış hem de vermek istediği manayı daha da güçlü 

kılmıştır. Söz konusu âyet ve hadîsler aşağıda gösterilmiştir: 
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İktibas Edilen Âyet ifadesi Geçtiği Sûre Geçtiği Beyit 

mâ-evhâ Necm, 53/10 K. 1/48, K. 2/36 

ev-ednâ Necm, 53/9 K. 1/48 

irciʿî Fecr, 89/28 Kt. 14/3 

faliḳu’l-aṣbāḥ En’âm, 6/96 G. 33/4 

izâ câ’e Nasr, 110/1 K. 12/30 

nahnü kasemnâ Zuhrûf, 43/32 Th. 6/10 

kuhl-i mâ-zâga’l-basar Necm, 53/17 K. 1/21 

kâbe kavseyni Necm, 53/9 K. 1/21, K. 2/43 

le-ʿamruk-tâc Hicr, 15/72 K. 1/49 

hüve’l-kâhir En’âm, 6/65 Th. 2/13 

kün fe-kân Bakara, 2/17 Th. 1/3, Th. 1/12 

len terânî A’raf, 7/143 Th. 8/7 

 

İktibas Edilen Hadîs İfadesi Geçtiği Beyit 

kenzü lâ-yefnâ K. 1/15 

küntü nebiyyen K. 2/45 

li’ma’allâh K. 2/38 

levlâk-evreng K. 1/49 

levlâk K. 2/38 

 

 

2.2.2.5. İkilemeler 

İkilemeler, anlamı güçlendirmek için art arda kullanılan söz tekrarlarıdır. Bu 

sözler yakın anlamlı, zıt anlamlı veya aynı sözcüklerin tekrarı ile oluşur. Aşağıda Kilisli 

Zihnî Dîvânı’nda tespit ettiğimiz bazı ikilemeler, kullanım sıklıklarıyla birlikte 

gösterilmiştir: 

kat kat (1) dem dem (1) 

az çok (3) dem-â-dem (zaman zaman) (9) 

bîş ü kem (az çok) (1) kâr ü bâr (iş güç) (2) 

dem-be-dem (zaman zaman) (11) subhla şâm (sabah akşam) (1) 

rûz u şeb (gece gündüz) (11) subh u mesâ (sabah akşam) (3) 

dünyâ vü ʿukbâ (dünya âhiret) (2) gûşe gûşe (köşe bucak) (1) 

ser-be-ser (baştan başa) (6) ser-â-pâ (baştan aşağı) (9) 

 

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. KİLİSLİ ZİHNÎ DÎVÂNI’NIN SEVGİLİ VE SEVGİLİDEKİ GÜZELLİK 

UNSURLARI AÇISINDAN İNCELENMESİ 

Estetik kalıplar, mecazlar, tasavvurlar, kalıp ifadeler, mazmunlar çerçevesinde 

oluşan divân edebiyatının değişmeyen tema ve şekil özellikleri de vardır. Divân 

şairlerinin farklı konular denemek gibi bir gayeleri yoktur. Onlar aynı tema üzerinde 

yoğunlaşarak farklı söz hünerleri ortaya koyma ustalığını yaratmak amacındadır. Divân 

şairleri diğer konularda olduğu gibi sevgili tiplemesini de aynı benzetmeler, tasvirler, 

tasavvurlar, kalıplar, mazmunlar içinde verirler. 

Divân şiirinin en önemli karakteri olan sevgili, her şair tarafından aynı şekilde 

betimlenen soyut bir kavramdır. Onların tahayyülünde meydana getirdiği bu sevgili 

cinsiyeti belirsiz olan, gerçek hayatta yaşamayan bir varlıktır. Sevgiliye dair bütün 

benzetmelerde ortak özellikler vardır. Kilisli Zihnî de bu benzetme ve tasavvurlardan yola 

çıkarak bazen de kendine özgü benzetmeleri ortaya koyarak sevgili tipini işlemiştir. 

Çalışmamızın bu bölümünde Kilisli Zihnî’nin, divânında sevgili ve sevgilinin güzellik 

unsurlarıyla ilgili yaptığı benzetmeleri divân edebiyatının kalıplarını da göz önünde 

bulundurarak ortaya koymaya çalıştık. 

 

3.1. Güzellik (Hüsn, Melahât, Cemâl) 

3.1.1. Umûmî Olarak Güzellik 

Güzellikle ilgili yüzyıllardır nice kitaplar, makaleler yazılmış farklı tanımlamalar 

yapılmıştır. Kimilerince mutlak hakikatin bir tecellisi olarak değerlendirilen güzellik, 

divân şairlerinin şiirlerinde de en çok işlenen konu olmuştur. Daha çok klasik şiirin baş 

aktörü olan sevgili üzerinden verilen bu güzellik, kalıplaşmış bir kurgu yapısı içerisinde 

karşımıza çıkmaktadır. 

Güzellik daha çok yüz güzelliği olarak ele alınsa da ahlak güzelliği de son derece 

önemlidir. Zihnî bu güzelliğe dikkat çekerek güzel ahlaka sahip olan bir güzel için canını 

vereceğini belirtmiştir. 

Hüsn-sîret dil-rübâya cân verir üftâdeyem 

Öyle bî-cân sûret-i dîvâre olmam âşinâ   (G. 7/3) 
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Sevgili güzellik bakımından ele alınırken benzersiz olduğu ifade edilir. Âşığın işi 

bu eşi benzeri olmayan güzelliği vasfetmektir. 

Gayr-i hüsn-i bî-misâlin vasf edersem bir dahı 

Mahlas-ı Zihnî ile şöhret harâm olsun bana   (G. 3/5) 

Zihnî, sadece sevgilinin güzelliğine değinmeyip mana güzelliğine de dikkat 

çekmiştir. Zira bir şair için sözünün güzel olması son derece önemlidir. Güzel söz, güzel 

şiir anlamına gelir. Söz, mana güzelliğiyle bütün âlemi kendine âşık eder. 

Nazm-ı rengîn denir ol hüsn-i kelâma Zihnî 

ʻÂlemi şâhid-i maʻnâsına müştâk eyler   (G. 58/9) 

Daha önce de ifade ettiğimiz gibi güzellik genel olarak sevgilinin etrafında 

şekillenmektedir. Verdiğimiz örneklerde de bu durum açıkça görülmektedir. 

 

3.1.2. Güzellik ile İlgili Benzetmeler 

3.1.2.1. Bahâr 

Güzelliğin baharla ilişkilendirilmesinde baharda güllerin açması, her tarafın 

yemyeşil olması, ırmakların coşması ve bu özelliklerinden ötürü insanda hoş duygular 

uyandırması etkilidir. 

Güzellik gelip geçici olması yönüyle bahar mevsimine teşbih edilmektedir. Bahar 

ve hazân vaktiyle tezat sanatı yapılmıştır. Bahar gençlik, hazân ise yaşlılık dönemini 

çağrıştırmaktadır. Bahar mevsimindeki güzelliklerin sonbaharda son bulması gibi 

güzellik de yaşlanınca ortadan kalkmaktadır. 

Bâg-ı bahâr-ı hüsn degil pây-dâr hîç 

Ber-bâd edince vakt-i hazân söylerim sana   (G. 5/4) 

 

3.1.2.2. Bahçe (Riyâz-ı cennet, Ravza) 

Güzelliğin cennet bahçesine benzetilmesi cennetin tüm güzellikleri kendinde 

barındırmasındandır. Bu benzetme unsurunda Tûba ağacının cennet bahçesinde olmasına 

telmihte bulunulur. 

Riyâz-ı cennet-i hüsn içre bitmiş 

Nihâl-ı kâmetin Tûbâ’ya benzer   (G. 68/5) 
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Bu benzetme unsurunda güle benzeyen kırmızı yanak ve ben de güzellik 

bahçesinin süsü olarak karşımıza çıkmaktadır. Dolayısıyla güzellik bahçesi olarak 

kastedilen yüzdür. Yüz tıpkı bir bahçe gibi güzelliği tamamlayıcı unsurları kendinde 

barındırmaktadır. 

Ravza-i hüsninde açılmış be-feyz-i bâd-ı ʻaşk 

Fülfül ü al-i gül-i pür-zîb ü ferdir hâl ü ruh   (G. 36/4) 

 

3.1.2.3. Gökyüzü (Çarh), Taht (Evreng) 

Sevgilinin ay ve güneşe benzetilmesi ve ayın da gökyüzünde bulunması güzelliğin 

gökyüzü olarak tasavvur edilmesinde etkilidir. 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rû Zihniyâ 

Yoksa çarh-ı hüsn hep bir âh ile ber-bâd olur   (G. 71/5) 

Güzelliğin taht olarak görülmesi sahip olduğu değerle alakalıdır. Güzellik tahtı 

anılırken bu tahta sahip olan kimsenin benzersiz olduğu da zikredilir. 

Her tıfl-ı nev-hırâmân mânend-i zât-ı cânân 

Evreng-i hüsnün ey cân şehzâdesi degildir   (G. 63/5) 

 

3.1.2.4. Sofra (Simât) 

Güzelliğin meclisteki sofraya benzetilmesi benin azık olarak düşünülmesindendir. 

Bu benzetmede çene de lezzet vermesi bakımından tuzluk olarak hayal edilir.8 

Başka lezzet bahş eder cânâ nemekdân-ı zenah 

Gerçi hâlindür simât-ı bezm-i hüsnün fülfüli   (G. 206/4) 

Güzellik kimi zaman da Mısır’a teşbih edilir. Bu benzetme güzel yüzlü Yusûf’tan 

ötürü söz konusu edilir. 

 

                                                 
8 bk. Gizem Saral (2016), “16. Yüzyıl Divânlarında Mutfak Eşyaları”, TÜRÜK Uluslararası Dil Edebiyat 

ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, S. 8, s. 44-65 
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3.2. Sevgili (Cânân, Yâr, Dilber) 

3.2.1. Umûmî Olarak Sevgili 

Divân şiiri denilince aşk, aşk denilince de ilk olarak sevgili akla gelmektedir. 

Divân şiirinin vazgeçilmez tiplemelerinden olan ve güzelliğin zirvesi olarak algılanan 

sevgili, “âşık-maşûk-rakip” üçlemesiyle karşımıza çıkmaktadır. Sevgiliyle ilgili ayrıntıya 

girmeden evvel şunu belirtmek gerekir ki divân şiirinde yer alan sevgili, her ne kadar 

beşeri aşkı temsil etse de dinî inançlara bağlı olarak birçok beyitte Allah ile 

bütünleştirilmiş bir şekilde karşımıza çıkmaktadır. Bunun yanı sıra sevgili bazen bir 

peygamber bazen de şairin mahdûmudur. 

Sevgilinin güzellik unsurları tüm şairler tarafından aynı benzetmeler üzerinden 

anlatılmıştır. Hüseyin Gönel (2010: 215), “Divân Şiirinde Sevgiliye Dair” isimli 

makalesinde sevgiliyi anonim bir varlık olarak değerlendirirken bütün devirlerde var olan 

sevgili imajının da binlerce şairin katkısıyla oluştuğunu belirtmektedir. Sevgili kaş, 

kirpik, göz, alın, burun, ağız, dudak, yanak, yüz, bel, boy gibi fiziksel özelliklerinin yanı 

sıra; nazıyla, işvesiyle, endamıyla da şairlerin/âşıkların muhayyilesinde çeşitli benzetme 

ve tasavvurlara konu olmuştur. 

Kilisli Zihnî, divân şiirinin belli başlı kalıplarından yararlanarak sevgilinin 

betimlemesini yaptığı bir beytinde yanağını güle, konuşmasını bülbüle, dudaklarını 

şaraba, beninin siyahlığını fülfüle, ayva tüylerini sünbüle, kâkülünü anbere, zülfini de 

ejdere (yılan) benzetmiştir. 

Ruhı gül nutkı bülbül lebleri mül ʻanberîn kâkül 

Siyâh-ı hâli fülfül hattı sünbül zülfi ejdersin   (G. 128/2) 

Şairlerin bu benzetmelerinin rastgele olmayıp çeşitli unsurlara dayandırılarak 

yapıldığı âşikârdır. Mesela sevgilinin beninin fülfüle veyahut yanağının güle benzetilmesi 

renk benzerliğine dayanırken ayva tüylerinin ve saçının sümbül ve anber gibi tasvir 

edilmesi bunların hoş kokulu olması, rengi ve şekliyle alakalıdır. Hasibe Mazıoğlu, 

zaman zaman abartı olarak görülen bu teşbihlerle ilgili olarak şunları söyler: “Divân 

şiirindeki bu benzetmeler, birer araç olup duygu ve hayal gücünü artırmak için 

kullanılmıştır. Elbette servi kadar uzun bir insan olamaz, ancak uzun ve endamlı bir boyun 

düzgün serviye benzetilmesi, şairane güzel bir hayâl yaratmanın aracıdır. Kirpiklerinin 

oka, kaşın yaya, saçın yılana benzetilmesi, bunların âşık üzerinde yaptıkları etkinin 

derinliğini anlatabilmek içindir. Eğer sanat gerçeğin bir kopyası olsaydı, Picasso'nun 
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tablolarında yüzün yanında bacağın bulunması, kulağın kolda bitmesi veya boyun kol 

kadar uzun olması yüzünden bu tabloların sanat eseri sayılmaması gerekirdi.”9 

Kilisli Zihnî Dîvânı’nda sevgili, şu isim ve sıfatlarla geçmektedir: cân, cânan, dil-

rübâ, dilber, dildâr, âfet, hûb, şâhid-i hüsn, dost, yâr, şâhid-i bâzâr, şâhid-i manâ, mahbûb, 

nigâr, efendim, iki gözüm, şâh, zâlim, seng-dil, şîve-perver, işve-cûy-ı tâze-cüvân, gül, 

şeh-i mülk-i melâhat, sünbül-i bâg-ı melâhat, şâh-ı melâhat, şeh-pâ, mihr-i dem-i subh-ı 

melâhat, Yûsuf-ı Mısr-ı melâhat, fitensâz, ter-tâze nihâl, Mısr-ı melâhat dâveri, Yûsuf-ı 

cemâl, Süleymân- şevket-i taht-ı visâl, dilber-i hatt-âver, sâhib-usûl, bût, serv-i nâz, meh-

tâb-ı feyz, ruhsâr-ı gül, seng-i istignâ, şeh-i evreng-i istignâ, şâhen-şeh-i âlî-cenâb, meh, 

hümâ-yı hüsn, gülveşim, mâhveşim, meh-pâre, tıfl, tıfl-ı hod-bîn, celâlet-âyîn, cefâ-pîşe, 

şeh-i mülk-i inâd, tûtî-i şekker-şiken, gül-i tâze, sâkî, tûtî-i hoş-gû, şûh-meşreb, şûh ü 

şenim, tıfl-ı âhû vb. Bu isim ve sıfatlar sevgili yerine kullanılırken sevgilinin bazen dış 

güzellikleri bazen de karakteri göz önünde bulundurulur. 

Sevgilinin en belirgin özelliği acımasız, taş kalpli ve zâlim oluşudur. Cefâ etmeyi 

kendine huy edinmiştir. Bencildir, âşığın hâlinden anlamaz. İnatçıdır, âşığa yüz vermez; 

kızgınlığı kendine âdet edinmiştir. 

Tıfl-ı hod-bîn dil-i sengîn celâlet-âyîn 

Sitem-endîşe cefâ-pîşe şeh-i mülk-i ʻinâd   (G. 41/3) 

Sevgili zâlim olduğu kadar nazlıdır da aynı zamanda. Âşığa ilgisiz davranır; cefa, 

eziyet eder. Ancak sevgili, âşığa ne kadar zulmetse de âşık bu durumdan şikâyetçi olmaz, 

öyle ki şikâyetin ş’sini bile ağzına almaz. 

Ey şeh-i mülket-i nâz her ne kadar cevr etsen 

Dehen-i ʻâşıkına harf-i şikâyet gelmez   (G. 90/2) 

Bir önceki beyitte şikâyetin harfini ağzıma almam diyen âşık, bu beyitte sevgilinin 

cevrinden usanmış olacak ki şikâyet etmektedir. Sevgilinin eziyeti o denli çoktur ki artık 

âşığın elinde olmadan canı ve gönlü bu durumdan dolayı feryâda gelmiştir. 

Cevrin ne rütbe kâr kılıpdır bi-ihtiyâr 

Feryâda geldi hep dil ü cân söylerim sana   (G. 5/5) 

                                                 
9 Hasibe Mazıoğlu (1983), “Eski Türk Edebiyatı”, Türk Ansiklopedisi, Ankara, C. 32, s. 134 
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Bu sebeple bir an önce o ay yüzlü cevrine son vermelidir. Zira bu şekilde devam 

ederse âşığın ahı, güzellik göğüne ulaşıp orayı harap edecektir. 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rû Zihniyâ 

Yoksa çarh-ı hüsn hep bir âh ile ber-bâd olur   (G. 71/5) 

Sevgilinin yüz güzelliğini tasvir etmek için “cemâl, Yûsuf, gül, mâh” gibi 

sözcükler kullanılır. Sevgili güzellik bakımından idealize edilirken yüz güzelliğinde, 

ezelden beri onun bir benzerinin yaratılmadığı vurgulanır ki zaten onun benzerinin 

olduğunu akl ü fikr de kabul etmez. 

Hüsn-i suretde nazîrin ʻakl ü fikr etmez kabûl 

Olmamış levh-i ezelde nakş-ı emsâlin senin   (G. 126/2) 

Sevgili Yûsuf’a teşbih edilirken genellikle Mısır ülkesi ve Nil Nehri ile birlikte 

ele alınır. Mısır’ın güzellik ülkesi olarak addedilmesi, sultanının yüz güzelliğiyle dillere 

destan olan Yûsuf olmasındandır. Nil Nehri ise âşığın döktüğü gözyaşları söz konusu 

olunca karşımıza çıkmaktadır. Âşık sevgilinin hasretinden o kadar çok gözyaşı döker ki 

kanlı gözyaşları Nil gibi akıp gider. 

Gel ey Mısr-ı melâhât dâveri Yûsuf-cemâlim gel 

Revân oldı gözümden Nîlâsâ eşk-i alım gel   (G. 136/1) 

 

3.2.2. Sevgili ile İlgili Benzetmeler 

3.2.2.1. Gül (Gül-fidân, Gül-i neş’küfte, Gül-i nâzik-fidan, Gül-i tâze), Gonca 

(Nev-gonce-i dil-teng-i istignâ, Gonca ter) 

Kokusuyla, güzelliğiyle insanın ruhuna enerji katan gül çiçeği sevgiliye benzetilir. 

Sevgili yeni yetişen gül gibi naif, nâzik ve kırılgandır. Ayrıca kırmızı renginden ötürü 

sevgilinin yanağını ve dudağını anımsatır. Sevgili güle benzetilirken boyu serviye, 

gerdânı da gümüşe benzetilir. Hûrî ve gılmândan daha genç olarak tasvir edilirken tüm 

gençlerden üstün olduğu vurgulanır. 

Gül-i nâzik-fidân serv-i revân cânân-ı sîm-gerdân 

Ser-efrâz-ı cüvânân hûr [ü] gılmândan füzûntersin   (G. 128/5) 
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Sevgilinin güle, âşığın bülbüle benzetilmesi ikisinin daima bir arada 

zikredilmesine neden olur. Sevgilinin en büyük özelliklerinden biri de âşığa kayıtsız 

davranıp yüzünü ona göstermeyerek âşığa cevr ü cefâ etmektir. Sevgilinin hasretinden 

gece boyunca ağlayıp inleyen âşığın, sabah vakti sevgilinin kırmızı yanağını ağyâra 

sunduğunu görünce acısı daha da artar. Sevgili böyle davranarak inleyen âşığın gönlünü 

bir âteşgâha dönüştürür. Ciğer/yürek kırmızı renktedir. Ateşle beraber ele alınarak ateşin 

rengine teşbih edilmiştir. Beyitte derûn, humret, ruhsâr, ateş ve gül sözcükleri ile renk 

bakımından tenasüp sanatı yapılmıştır. 

Humret-i ruhsârını ʻarz eyledikçe subh-dem 

Bülbül-i zârın derûnın eyler âteşgâh gül   (G. 140/6) 

Güzeller arasında salınarak yürüyen servi boylu çok güzel vardır ancak hiçbiri o 

gül-fidân gibi değildir. Âşığın gözünde sevgili herkesten üstündür, onun benzeri yoktur, 

kendine has bir endamı vardır. 

Çok nev-hırâm serv-kadân var bu bâgda 

O gül-fidânı görmeli başka edâsı var   (G. 76/2) 

Gül-i neş’küfte gülün henüz açılmamış hâlidir. Açılmamış gülün dikenleri yoktur 

bu sebeple insanları daha çabuk etkiler. Gençlik çağına yeni girmiş olan sevgili “gül-i 

neş’küfte” olarak anılır. Sevgilinin açılmamış gül olarak tasvir edilmesi onun gençlik 

çağına yeni girmiş olması ve dolayısıyla naz, işve veya zulmetme konusunda henüz 

çekingen davranacağı düşüncesindendir. Ancak sevgili bu hâliyle bile sadece Zihnî’yi 

değil hasret meclisinde yüreği gamla dolu olan birçok âşığı ağlatıp inletmektedir. 

Bag-ı tahassürde bir Zihni degil pür-figân 

Ol gül-i neş’küfte çok bülbüli zâr eylemiş   (G. 103/7) 

Âşığın içindeki ıstırabın son bulması için sevgilinin eziyet dikenleriyle rakibi 

helâk etmesi gerekir, yoksa bu ıstırap başka türlü yüreğinden çıkmaz. Sevgilinin cevr 

dikeni, bakışlarıdır. Diken âşığın sevgiliye yaklaşmasına engel olur bu sebeple çoğu 

zaman rakip olarak görülür. Sevgili âşığa daima eziyet veren bakışlarını yöneltir ve ona 

iltifat etmez ancak başkalarına/rakiplere lütufla bakar. Böyle davranması âşığı derinden 

yaralar. 

Sevgilinin bakışları tahammül edilemez bir etkiye sahiptir. Bu sebeple âşık, 

sevgiliden eziyet veren bakışlarını rakibe çevirerek onu mahvetmesini ister. Böylece 
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aralarında bir engelin kalmayacağını düşünür. Zira sevgiliyle âşığın arasına giren her 

zaman rakiptir. “Diken” sözcüğü birinci mısrada sevgilinin zulmeden bakışlarının yanı 

sıra, âşığı sevgiliden uzaklaştıran rakip anlamında tevriyeli kullanılmıştır. İkinci mısrada 

ise âşığın yüreğindeki ıstırabı ifade etmek için kullanılmıştır. 

Hâr-ı cevr ile helâk etmez isen agyârı 

Ey gül-i tâze çıkar mı içerimden dikenim   (G. 150/5) 

Sevgili her ne kadar âşığa zulmetse de âşık yine de onun incinmesini, üzülmesini 

istemez. Yeni yetişmiş sevgili tıpkı bir fidan gibi güçsüz ve zayıftır. Âşık, âh ve inlemeleri 

karşısında onun dayanamayıp incineceği korkusuyla âh ve inlemelerinin şiddetini 

azalttığını belirtmektedir. 

Âşık sakın incinme diyerek yeni yetişen goncanın/sevgilinin hassaslığına dikkat 

çekmektedir. Âşık ağlayıp inlemesinin kendi elinde olmadığını belirterek sevgilinin bu 

durumdan dolayı kederlenmemesini istemektedir. 

Gonca-i terdir henüz tâb-âver olmaz incinir 

Zûr kılmam işte bu havf ile âh u nâleye   (G. 188/4) 

 

Degildir ihtiyârî nâlesi bu Zihni-i zârın 

Sakın incinme ey nev-gonce-i dil-teng-i istignâ   (G. 10/5) 

 

3.2.2.2. Fidân (Ter-tâze nihâl), Servi (Serv-i naz, Serv-kad, Serv-i hırâmân, 

Serv-i ser-efrâz) 

Sevgilinin boyu, fidana benzetilmesinde rol oynar. Ter-tâze nihâl ifadesi yeni 

yetişmiş, genç sevgili için kullanılır. Zira yeni yetişen bir sevgilinin vücudu tıpkı bir fidan 

gibi narin ve incedir. 

Sevgili güzellik bahçesinde bulunan taze bir fidandır. Âşık sevgiliden ayrı 

kaldıkça onun hasretiyle âh edip inler. Âh almak deyimi birinin kötü dileğini üzerine 

çekmektir. Bir kimse birinin âhını alırsa onun başına kötü bir şey geleceğine inanılır. Bu 

sebeple âşık sevgiliye bu hasrete son vermesini söyler; zira narin vücutlu olduğunu, 

dolayısıyla inleyen âhını alırsa kendine yazık olacağını belirtir. 

Yazık nâzik bedensin alma âh-ı ʻâşık-ı nâlân 

Gel ey bâg-ı melâhat içre ter-tâze nihâlim gel   (G. 136/3) 
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Servi; uzun ve düzgün boyuyla divân şiirinde en çok sözü edilen ağaçtır. 

Genellikle benzetilen konumunda yer alan sevgili, uzun ve ince boylu olması yönüyle 

serviyle benzerlik gösterir. Hatta çoğu zaman serviden daha uzun olarak tasavvur edilir. 

Bazı şiirlerde servinin boyunun sevgilinin boyuna benzetildiği de görülür.10 Sevgili, servi 

olarak tasavvur edilirken şu sözlerle anılır: serv-i semen, serv-i hırâmân, kâmet-i 

Tûbâveş, yâsemîn-kâmet, seh-î kâmet, nev-nihâl vb. 

Servinin su kenarlarına dikilmesi onun tenasüp yoluyla servi, ırmak, su gibi 

sözcüklerle birlikte anılmasına sebep olur. Âşığın leb-i cûlarla sürekli meşgul olması bir 

serviye gönlünü kaptırdığı anlamına gelmektedir. Servi su kenarlarını sever. Bu sebeple 

âşık gözyaşı dökerek onun iltifatına mazhar olmayı arzular. Ancak bu hiç de kolay 

değildir, âşığın bunun için çok fazla uğraşması gerekmektedir. Zira ne kadar çok gözyaşı 

dökerse sevgiliye o denli yaklaşacaktır. Dolayısıyla “leb-i cû” ifadesi âşığın gözyaşları 

olarak da düşünülebilir. 

Mâ’il oldun gâlibâ bir nev-nihâl-i ʻişveye 

Ugraşırsın kim bugünlerde leb-i cûlarla sen   (G. 161/6) 

Suyun yerden yere çarpılması gibi âşık da sevgiliye gönül bağlayınca yerinde 

duramaz, kendini yerden yere vurur. Yerden yere vurulmak deyimi birini acınacak bir 

vaziyete getirmektir.11 Âşık, sevgilinin gönlü cezbeden boyuna bağlanınca çektiği acı ve 

ıstıraplardan acınacak hâle düşer. 

Çarpılur yerden yere cûlar gibi etmez karâr 

Meyl eden ol serv-i nâzın kâmet-i dil-cûsına   (G. 175/2) 

Âşığın ıstıraplarla dolu olan yüreği sevgilinin üzüntü dikenleriyle kanla dolar. 

Gonca gibi ifadesinin kullanımı goncanın dikenlerinden ötürü kendine dokunanların elini 

kanatmasındandır. Gonca, hâr, hûn sözcükleriyle tenasüp yapılmıştır. Servi boylu sevgili 

âşığın yüreğini kanla doldurduktan sonra acaba şimdi nerede salınarak yürümektedir. 

Âşığın yüreğinin kanla dolması sevgilinin salınarak yürümesiyle alakalıdır. Yüreği kanla 

dolmak çok fazla dert, ıstırap çekmektir. 

Derûnum goncaveş pür-hûn kıldı hâr-ı mihnetle 

ʻAceb kanda hırâman olmada ol serv-kad şimdi   (G. 204/2) 

                                                 
10 Servi-sevgili benzerliği için bk. Gülümser Özerden (2015), Divân Şiirinde Servi (15-16. yüzyıl), s. 4 
11 https://sozluk.gov .tr/ 
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Gül bahçesi anlamına gelen gülşen, güzellerin bulunduğu yerdir. Sevgili, güzeller 

arasında en kusursuz ve en uzun boya sahip olandır. Boyu ‘ar‘ar ve şimşâd (şimşir) 

ağaçlarına benzetilir, hatta onlardan daha uzun olarak da tasvir edilir. Sevgilinin boyunu 

tasvir etmek için kullanılan kad-i dil-cû ifadesi mecaz-ı mürselle sevgili yerine 

kullanılmıştır. Raks etmek, sağa sola salınarak yürümek demektir. Şair serv-i hırâmânı, 

‘ar‘ar ve şimşâd ile raks ettirir ki böylece sevgilinin boyunun onlarınkinden daha güzel 

ve uzun olduğunu göstermek ister. 

Gülşene gir eylesin ey kad-i dil-cû biraz 

ʻArʻar ü şimşâd ile serv-i hırâmân raks   (G. 107/5) 

Şair şimdi de “niyâz-ı buselik, râst”12 gibi mûsiki ile ilgili terimleri kullanarak hoş 

bir ahenk oluşturmuştur. “Serv-i ser-efrâz” başı en yüksekte olan servi demektir. Başı 

yüksekte olmak deyimi sevgilinin kendini beğenmiş, burnu havada olmasıyla alakalıdır. 

Ayrıca sevgilinin boyunun uzun olması da başının en yukarıda olmasını sağlar. Sevgili 

kendini beğenmiş olduğundan âşığa yüz vermez. Bu durum âşığı kahreder ve bundan 

dolayı sürekli olarak inler.  Âşığın inlemesi sevgili için bûselik makamının okunması 

gibidir. Sevgili âşığın inlemelerini duydukça başı daha da yukarıya kalkar,  böylece âşığa 

ettiği eziyetleri de arttırır.13 

Etdigin üftâde-i zârın niyâz-ı buselik 

Eylemişler râstdan ol serv-i ser-efrâza ʻarz   (G. 109/2) 

 

3.2.2.3. Ay (Meh, Meh-pâre, Mâh-peyker, Mâh-ı âlem-ârâ, Mehveş) 

Meh, parlak oluşu yönüyle kimi zaman sevgilinin yüzüne kimi zaman da açık 

istiare yoluyla sevgiliye teşbih edilir. Bu benzerlik kurulurken sevgiliye genellikle 

mah/meh, meh-pâre, mehveş, meh-rû, kamer vb. kelimeler isim olur. 

Ayın geceyi aydınlatması gibi sevgili de güzel yüzünü âşığa göstererek onun 

gönlünü aydınlatır. Şair ay ve güneşin her gün Allah’ın (c.c.) emriyle doğduğunu 

                                                 
12 Bûselik makamı; Türk mûsikisinde bir perde ve basit makamın adıdır. Bûselik makamına örnek olarak 

Itrî’nin “Her gördüğü periye gönül müptelâ olur” mısraı ile başlayan bestesi gösterilebilir. Rast makamı ise 

Türk mûsikisinin en eski ve yaygın makamlarının başında gelir. Klasik devirde rast ana makam ve dizisi 

de ana dizi olarak kabul edilmiş. (Bûselik ve rast makamıyla ilgili verilen bu bilgiler TDVİA internet 

sitesinden alınmıştır.) 
13 Divân şiirinde mûsikî terimlerinin kullanımıyla ilgili olarak bk. e-kaynak: 

http//www.geocities.com/msefercioğlu/makaleler/divânsiirindemusiki.htm 
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hatırlatarak sevgilinin de bu gece âşığa yüzünü göstererek, Allah’ın emrini yerine getirip 

O’nun rızasını kazandığını belirtmiştir. 

Gerçi ey meh ʻâşıka ʻarz-ı cemâl etdin bu şeb 

Sen de tahsîl-i rızâ-yı zü’l-celâl etdin bu şeb   (G. 15/1) 

Çok güzel olan kadınlar için “ay parçası gibi” benzetmesi sıklıkla kullanılır. Meh-

pâre sözcüğü sadece benzetilen unsur söylenerek sevgili yerine kullanılmıştır. Sabaha 

kadar ifadesi, sevgiliyle geçirilen zaman dilimini yansıtmasının yanı sıra, ayın da sabaha 

kadar gökyüzünde kalmasını ifade eder. Âşık için sevgiliye ulaşmak neredeyse 

imkânsızdır çünkü sevgili daima âşığa ilgisiz ve kayıtsız davranır. Sevgilinin bu ilgisizliği 

göz önünde bulundurulursa âşığın sabaha kadar sevgiliyle yatması gördüğü bir rüya 

olarak düşünülebilir. Bu çağrışıma sebep olan “mest olup yatmak” ifadesi sevgiliyle 

geçirilen zamandan duyulan zevkin âşık üzerindeki etkisini de yansıtır. 

Mest olup yatdım o meh-pâre ile subha kadar 

Zihniyâ debdebe-i zevk tamâm oldı bu şeb   (G. 16/5) 

Sevgili aya benzetilirken gerdanı gümüşe benzetilmiştir. Âşık sevgiliye ilgi 

duymaya başladığı andan itibaren gönlü ağırbaşlılığını kaybeder. Âşığın 

gönlünün/yüreğinin sîm-âb’a benzetilmesi sevgilinin gümüş renginde olan gerdanına 

nispeten kullanılmıştır.14 

O mehin gerden-i sîmînine meyl eyleyeli 

Âh temkîn-i dilim gitdi misâl-i sîm-âb   (G. 18/3) 

Sevgili yine aya benzetilirken kavisli kaşları da ayın, hilal durumundaki şekliyle 

ilişkilendirilmiştir. Hilal-kaş benzetmesinde genellikle hilal/ay benzetilen, kaş benzeyen 

konumundayken burada ay benzeyen, sevgilinin kaşları benzetilen konumundadır. Şair 

hüsn-i talil yoluyla hilalin şeklinin eğri olmasını sevgilinin kavisli kaşlarına gıpta 

etmesine bağlamaktadır. 

Mukavves kaşların ey mâh-peyker gıbtasındandır 

Degil yoksa hilâlin kendi re’yiyle kadi hamdır   (G. 72/6) 

                                                 
14 Renklerin duygularla ilişkisi için bk. Vasili Kandinski (1993), Sanatta Zihinsellik Üstüne, (Çev. Tevfik 

Turan), Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, s. 74-75 
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Yüz çevirmek ilgiyi kesmek, ilgilenmemek veya yüzünü başka yöne doğru 

çevirmek anlamlarına gelir. Dünyayı aydınlatan sevgilinin âşıklara yüzünü dönmemesi 

yahut âşıklarla ilgilenmeyip rakiplerle ilgilenmesi divân şiiri sınırları içerisinde olağan 

bir durumdur. Ancak âşık bunu, talihin rakiplere uygun olarak dönmesine bağlamaktadır. 

O mâh-ı ʻâlem-ârâ yüz çevirmiş ʻâşıkândan 

Sipihrin devri ber-vefk-i rakîbân oldıgın tuyduk   (G. 121/6) 

Beyitte bir kez daha sevgilinin bencilliğine vurgu yapılmıştır. Sevgili bencil 

olduğu için yalnızca kendini düşünür. Bu sebeple âşıkların gönlünü bile kendi gönlünün 

istediği şekilde hoşnut eder. “Bir gün görmemek” ifadesi hem gerçek anlamıyla bir 

duruma hiç şahit olmamak şeklinde hem de mecaz olarak dert, sıkıntı içinde yaşamak 

manalarında kullanılmıştır. 

Mehveşândan görmedi çeşm-i felek bir gün henüz 

Hâtır-ı ʻuşşâkı dil-hvâh üzre tatyîb etdiler   (G. 57/5) 

 

3.2.2.4. Güneş (Mihr-i ziyâ-dâr, Mihr-i dem-i subh-ı melâhat, Âftab-ı mühr) 

Sevgilinin güneşe benzetilmesinde parlaklığı, yüceliği, yakıcılığı ve rengi gibi 

unsurlar etkili olmaktadır. Güneşe benzetilen sevgili beyitlerde “mihr, mihr-i ziyâ-dâr, 

mihr-i melâhat, hûrşid, hûrşid-i rahşân” gibi isimlerle zikredilir. 

Sevgili güneşe benzetilirken onun dışındakiler onunla tezat oluşturacak biçimde 

gece, karanlık, yıldız gibi unsurlarla anılırlar. Güneşin doğmasıyla yıldızlar söner, 

parlaklığını yitirir. Bu sebeple yıldızların güneşe karşı üstünlük taslamaları gereksiz bir 

çabadır. 

Dil-berân yâ niçe taklîd kılur cânânım 

Ne eder encüm-i şeb mihr-i ziyâ-dâr ile bahs   (G. 29/3) 

Sabahın güzel olarak tasvir edilmesi sevgilinin sabah vakti güneş gibi doğarak 

etrafı güzelleştirmesindendir. Çünkü güneşin doğmasıyla karanlık ortadan kalkar ve 

dünyadaki güzellikler ortaya çıkar. Pencere kenarında beklemek hem birinin yolunu 

gözlemekten hem de güneşin doğduğu vakit pencerelerden evin içine girmesindendir. 

Âşık her sabah sevgilinin yolunu gözlemesine rağmen sevgili onun hânesine uğramayıp 

rakiplerin yanına gider. Güneşin doğmaması âşığın bahtsızlığı olarak da düşünülür. 
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Togmaz ol mihr-i dem-i subh-ı melâhat hâneme 

Her gün olsam bir dahı revzen-güşâ-yı intizâr   (G. 83/3) 

Âşık sevgiliyi güneşe benzetirken onun güneşten bir mühür olduğunu belirtir. Can 

kulağı ifadesi, can kulağıyla dinlemek deyimiyle ilişkilidir. 

Ol âftâb-ı mühre sana lutf eder deyü 

Degdi sımâh-ı cânıma bir ün ʻale’s-sabâh   (G. 33/4) 

 

3.2.2.5. Mûm (Şem’, Şem’-i dil-efrûz, Şem’-i şebistân) 

Sevgilinin muma, âşığın pervâneye benzetilmesi divân şiirinin en çok kullanılan 

mazmunlarındandır. Prof. Dr. Cemal Kurnaz, bu benzetmede ışık ve aydınlatmanın rol 

oynadığını belirterek mumun gece yakıldığı münasebetinden hareketle mum hayalinin 

ardında sevgilinin ay şeklinin de düşünülebileceğini ifade etmiştir.15 Bazen mum âşık, 

pervânenin de rakip olarak tasavvur edildiği görülür. 

Mum olarak tasavvur edilen sevgili öyle bir cazibeye sahiptir ki onu arzulayan, 

onun etrafında dönen yalnız âşık değil ay ve güneş de onun etrafında dönmektedir. Âşık 

tabii bir hadise olan ay ve güneşin dönmesini hüsn-i talilde bulunarak sevgiliyi arzu 

etmelerine bağlamaktadır. Cemâl, şem’, mihr, meh sözcükleri genellikle sevgilinin yüz 

güzelliğini tasvir etmek için kullanılır. 

Degil bir ben cemâl-i yâre müştâk 

O şemʻe mihr ü meh pervânedir hep   (G. 14/5) 

Gökyüzü güneş ve ay ile; mum yanmak, yakılmak, pervâne, şule, muktebes 

sözcükleriyle tenasüp içinde kullanılmıştır. Âşık ancak pervâne gibi yanıp yakılırsa 

sevgiliye kavuşabilir. Kıvılcımından faydalanmak aynı zamanda ateş almak manasına 

gelir. Ateş almak tevriyeli kullanımla hem yanmak hem de bir şeyden ışığını, parlaklığını 

almak demektir. Mumun yangını o kadar büyüktür ki ne ay ona yetişebilir ne de güneş. 

Çünkü o, yakarken aynı zamanda yanmaktadır da. Yakıp yakılmak söz grubu bu 

anlamıyla da düşünülebilir. 

Yan yakıl pervâneveş bir şemʻ-i dil-efrûze kim 

Şuʻlesinden mihr ü meh olmuş felekde muktebes   (G. 96/2) 

                                                 
15 Prof. Dr. Cemal Kurnaz (1996), Hayâlî Bey Dîvânı’nın Tahlîli, MEB Yayınları, İstanbul, s. 209 
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Mâh-tâbân ve şem’-i şebistân ifadeleri açık istiare yoluyla sevgili yerine 

kullanılmıştır. Şair sevgilinin davranışlarının âşıklar üzerindeki etkisini anlatmak 

amacıyla “dîdeler rûşen” ifadesini kullanarak hoş bir âhenk oluşturmuştur. Ayın 

parlamasıyla âşıkların sevinçten gözlerinin parladığı, gece mumunun meclise gelmesiyle 

de gözlerin aydınlandığı ifade edilmiştir. Gözleri aydın olmanın, sevinçli bir olaydan 

ötürü söylenen bir kutlama sözü olduğu da düşünülmelidir. 

Cemâlin ʻarz eder ol mâh-tâbân dîdeler rûşen 

Gelir bezme yine şemʻ-i şebistân dîdeler rûşen   (G. 166/1) 

 

3.2.2.6. Leylâ (Leylâ-yı zamân) 

Mecnûn ile olan aşkından ötürü beyitlerde yer alır. Mecnûn da âşığın benzetileni 

olarak çoğunlukla onunla birlikte zikredilir. Leylâ ismi genellikle sözlük anlamıyla 

sevgilinin saçıyla ilişkilendirilerek beyitlerde geçer. 

Kayd, kılca, gussa, Leylâ, zencir sözcüklerinin saçla ilgisi kurularak sevgilinin 

kayıtsızlığı ifade edilmiştir. Sevgili binlerce âşığı art arda zincire çekip onlara işkence 

etmektedir. Mecnûn Mecnûn üstüne ifadesi sevgilinin zincir gibi olan saçının kıvrımlarını 

da akla getirmektedir. Daha önce de belirttiğimiz gibi Leylâ sözcüğü çoğunlukla 

sevgilinin saçı yerine kullanılır. Burada da sözcüğün ardında yatan anlam yine sevgilinin 

saçıdır. 

Kayd edinmez kılca takmaz gussa Leylâ-yı zamân 

Çekseler zencîre bin Mecnûn Mecnûn üstüne   (G. 185/4) 

 

3.2.2.7. Yûsuf (Yûsuf-ı Mısr-ı melâhât, Yûsuf-ı gül-çehre) 

Yüz güzelliğiyle Hz. Yûsuf’un benzeyeni durumunda olan sevgili, bazen Yûsuf-ı 

sânî olarak anılırken bazen de Yûsuf’tan daha güzel olarak tasvir edilir. Bu benzetmeler 

kurulurken Hz. Yûsuf hikâyesine de telmihte bulunularak Hz. Yûsuf’un kuyuya atılması, 

köle pazarında satılması, Mısır’a sultan olması gibi olaylara değinilir. 

Âşık “yeter, besdir bes” ifadelerini kullanarak sevgilinin bunca zamanki hasrete 

artık son vermesini, gözyaşlarının Nil gibi coşup taştığını ifade etmektedir. Hasret ve 

gözyaşlarının Nil gibi akıp gitmesi Hz. Yâkûb ile ilgilidir. Zira Hz. Yâkûb oğlunun 

hasretiyle o derece gözyaşı dökmüştür ki bu sebeple gözleri göremez hâle gelmiştir. 
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Yeter ey Yûsuf-ı Mısr-ı melâhât bunca dem hasret 

Sirişkim Nîlveş cûş etdi cûyân oldı besdir bes   (G. 95/3) 

Yûsuf’un geçtiği beyitlerde genellikle Mısır da güzellik ülkesi olarak anılır. 

Çünkü Yûsuf yüzlü sevgili Mısır’dadır. Aşk Nil’i, aşktan dolayı dökülen gözyaşlarıdır. 

Mısr-ı hûbîde görüp ol Yûsuf-ı gül-çehreyi 

Dem-be-dem cûş u hurûş eyler gönülden Nîl-i ʻaşk   (G. 120/4) 

 

3.2.2.8. Padişah (Şeh-i mülki melâhat), Tabîb (Tabîb-i cân) 

Sevgili güzellik ülkesinin padişahıdır. Sevgilinin padişaha benzetilmesinde en 

yüksekte bulunması, tahtının olması, yüceliği, üstünlüğü, emir vermesi vb. özellikleri 

sıralanabilir. Padişahın geçtiği beyitlerde genellikle onunla ilgili olarak makam, mevki, 

rütbe gibi sözcükler de kullanılır. 

Divân şiirinde sevgili her zaman sevilen, ilgi duyulan bir kadın olmayabilir. Âşık 

için şeh, şâh veya padişah olarak tanımladığı sevgili bazen ona doğru yolu gösteren bir 

mürşit, bazen Allah (c.c.) bazen de peygamberdir. Şahına son derece sevgi ve saygı duyan 

âşık özellikle son beyitlerde onun için iyi dileklerde bulunup ona dua eder. Bu durum 

bilhassa kasidelerin dua kısmında karşımıza çıkmaktadır. 

Âşığın en büyük arzusu, ulaşabileceği en yüksek makam, sevgilinin ayağının 

toprağıdır. Âşık güzellik ülkesinin padişahı olarak vasfettiği sevgilinin ayağının toprağı 

dururken yüksek makamları arzulamayı kendine haram kılmaktadır. Ayak tozuyla yüksek 

makamlar tezat oluşturmuştur. Yüce rütbeyle sevgilinin/padişahın bulunduğu konuma da 

işaret edilmiştir. 

Ey şeh-i mülk-i melâhat hâk-pâyin var iken 

Ârzû-yı rütbe-i rifʻat harâm olsun bana   (G. 3/2) 

Sevgilinin kendi, dudakları veya yanakları âb-ı hayât, âşık ise onu arayan Hızır’dır 

(Çelebioğlu, 1998: 3). Âşık sevgiliyi gönül tabibi olarak görür çünkü gönlündeki 

yarasının merhemi ondadır. Âşığın yüreğine dert veren de o derdin dermanı da sevgilinin 

dudaklarıdır. Sevgilinin dudaklarıyla kastedilen öpücüğüdür. Dolayısıyla sevgilinin 

öpücüğünün âb-ı hayât olarak görülmesi söz konusudur. Göğüsteki yaraların kana 

dönmesi ve ciğerin kırmızı renkte olması ile sevgilinin dudaklarının rengine işaret 

edilmektedir. 
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Ey tabîb-i cân lebin şol rütbe kıldım ârzû 

Hûna döndi zahm-ı sînem üzre ki merhem heme   (G. 184/2) 

Kötü bir hastalığa yakalanan kimse için, hastalığıyla ilgili olarak doktorun 

dudaklarının arasından çıkacak olumlu bir söz işitmek son derece önemlidir. Şayet güzel 

bir söz duyarsa bu onun için hayat bahşedici olur. Âşık için de sevgilinin ağzından çıkacak 

olan bir söz, âb-ı hayât gibidir.16 Âşığa her zaman kayıtsız davranan sevgili, aynı 

ilgisizliğini devam ettirerek âşığın derman istediğini duyunca hemen ağzını kapatır. 

Ağzını kapatmak konuşmamak, söz söylememek anlamına gelmektedir. 

O tabîbim der-i dükkânçe-i lutfın kapadır 

Her ne dem âşık-ı bîmârı devâ-hvâh bilür   (G. 65/3) 

Doktorun kendine çalışma ortamı bulup gelir elde edebilmesi ve öğrendiği 

bilgileri icra etmesi için hastalarının olması gerekir. Hastaları ne kadar çok artarsa hem o 

kadar çok para kazanır hem de öğrendiklerini pratiğe dökmesi için fırsat doğar, bu durum 

da kendini son derece memnun eder. Rencûr rencûr üstüne ifadesi hastaların doktoru 

beklerken sıraya girmesini, dolayısıyla âşıkların sevgili için sıraya girmelerini çağrıştırır. 

Sevgilinin kendi için sıraya giren âşıklarının arttığını görünce sevinçten gözlerinin 

parlaması bu durumla ilişkilendirilmiştir. 

ʻÂşık-ı dil-hastesi artdıkça rûşen-çeşm olur 

Hoşlanır görse tabîb rencûr rencûr üstüne   (G. 174/4) 

 

3.2.2.9. Put (Büt-i câdû-nazar) 

Sevgili, kâfir gibi acımasız ve taş kalpli oluşu ve güzel olması yönüyle puta 

benzetilir. Sevgili puta benzetilirken sihir, büyü, düzenbazlık, dolandırıcılık gibi unsurlar 

da tenasüp ilgisi içerisinde verilir. 

Büt-i câdû-nazar efsûnger [ü] ʻayyâr-ı dil-bersin 

Cüvân-ı tâze-ter sîmîn-ber bir şîve-perversin   (G. 128/1) 

 

                                                 
16 “Sevgilinin dudakları âşığına hayat verir, can bağışlar. Onun için busesi bir can çeşmesidir. Âşık 

sevgilinin busesi ile ölümü terennüm eder. Çünkü o yine dudaklar sebebiyle yeniden hayata kavuşacaktır. 

Dudaklar ölüme derman olduğu gibi özellikle aşk derdine, hastalığa şifa ve ilaçtır.” (Çelebioğlu, 1998: 3) 
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3.2.2.10. Perî, Hûrî 

Sevgili peridir. Periler genellikle masallarda geçer ve sihir, büyü gibi olağanüstü 

durumlarla ilişkilendirilir. Sevgilinin olağanüstü bir güzelliğe sahip olması, âşıkları 

büyülemesi onun periye teşbihinde etkili olmuştur. 

Sipendin genellikle büyüden korunmak için yakılması17 ve kırmızımtırak bir 

renge sahip olması, sonbahara doğru ise tazeliğini yitirip sarıya dönmesi18 ile sevgilinin 

göze gelip yüzünün solması ve sipend yakılarak tedavi edilmesi arasında ilgi 

kurulmaktadır. Nitekim eski halk inanışlarında hastalık ve ölümlerin çoğu nazara 

bağlanırdı. Sevgilinin peri gibi bir güzelliğe sahip olması dolayısıyla göze gelmesi 

muhtemeldir. Bu sebeple sevgili için her türlü tehlikeyi göze alan hatta onun için 

gerekirse canını bile feda eden âşığın, canını aşk ateşine atarak üzerliği yakması ve 

böylelikle sevgiliyi nazardan korumaya çalışması, aşk ateşinin yakıcılığının da bir 

göstergesidir. Yanak, rengi ve yakıcılığı itibarıyla ateşe teşbih edilmiştir. Ayrıca yanmak, 

ateş, sipend sözcükleri tenasüp ilgisi içerisinde yer almıştır. 

O perînin yanalım tâbiş-i ruhsâresine 

Varımız âteş-i ʻaşk üzre sipend eyleyelim   (G. 154/5) 

Sevgili hûriye benzetilerek hem bu dünyada hem de ahirette güzellik bakımından 

benzersiz olduğu vurgulanır. Sevgili hûriye benzetilirken tenasüp ilgisiyle bâde kevsere, 

meclis de en yüce cennete benzetilir. Âşık artık cennetin hasretini çekmeye gerek yoktur, 

diyerek cennetin zevkini tamamlayan unsurlara sahip olduğunu belirtmektedir. 

Ne lâzım bir dahı hasret-keş-i zevk-i cinân olmak 

Çemen huld-ı berîn ü yâr hûrî bâde kevserdir   (G. 54/4) 

 

3.2.2.11. Avcı (Sayyâd), Gazâl, Hümâ 

Av sözcüğünden türeyen avcı kelimesi, avlayan anlamına gelir. Divân şiirinde 

sevgili avlayan konumundayken âşık da av olarak tasavvur edilir. 

                                                 
17 Sipendin büyü bozma veya büyüden korunmak amacıyla yakılmasıyla ilgili olarak bk. Yrd. Doç. Dr. 

Seda Uysal Bozaslan - Arş. Gör. Arife Çağlar (2017), “Divân Şiirinde Sipend / Üzerlik”, Akademik Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, Ekim, S. 54, s. 269-288 
18 Sipendin rengiyle ilgili olarak bk. Turhan Baytop (1984), Türkiye’de Bitkiler ile Tedavi: Geçmişte ve 

Bugün, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, s. 402 
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Sevgili zamanın avcısı olarak değerlendirilirken âşık da Kafdağı’nın üzerinde 

yaşayan Anka kuşuna benzetilmiştir. 

Etdik firâr biz yed-i sayyâd-ı dehrden 

Kâf-ı mahabbet üzre kurup âşiyânımız   (G. 87/4) 

Âşık sevgiliye seslenerek gelip kendiyle yakınlık kurmasını istemektedir. 

Sevgilinin gözleri söylenip mecâz-ı mürsel yoluyla sevgili kastedilmiştir. Ceylanın 

insanlardan korkup kaçması, çöllerde yaşaması özellikleri tenasüp içinde verilmiştir. 

Sahrâ-yı vahşet, rakip olarak düşünülebilir. 

Kabûl et üns [ü] ülfet yüz dönüp sahrâ-yı vahşetden 

Girîzân olma lutf et baʻd-ez-în çeşm-i gazâlım gel   (G. 136/4) 

Sevgili Hümâ kuşuna benzer. Âşık sevgilinin ayva tüylerini sevgiliye kol kanat 

olması, onu koruması yönüyle ele almış. Sevgili tıpkı Hümâ kuşu gibi ulaşılmazdır. 

Âşıkların sevgiliye ulaşmaktan değil de onun hayalinden bahsetmesi bu şekilde onu 

korumayı düşünmelerindendir. Onlara göre ona ulaşmak onun ulaşılmazlığı büyüsünü 

bozar. (Gönel, 2010: 215) Âşık bazen de sevgilinin kanatlarının altına sığındığını 

belirterek kendine lütfetmesini ister. 

Gitmen âgûş-ı hayâlimden yine farz edelim 

Ey hümâ-yı hüsn hattın perr ü bâl olmuş sana   (G. 1/4) 

 

Ey hümâ-yı hüsn lutf et Zihni-i üftâdene 

İlticâ kılmış kemîngâh-ı per ü bâlin senin   (G. 126/7) 

 

3.3. Sevgilide Güzellik Unsurları 

3.3.1. Saç (Zülf/Zülüf, Gîsû, Turre, Kâkül, Perçem) 

3.3.1.1. Umûmî Olarak Saç 

“Klasik Türk şiirinin konuları arasında en önemli yeri sevgili teşkil etmektedir. 

Klasik şiirde bazı istisnalar dışında anlatılmak istenen ne olursa olsun merkezde hep 

sevgili vardır ve bütün olaylar sevgili çevresinde şekillendirilir. Bundan dolayı da onun 

üzerine yazılanlar ve onu anlatmak için kullanılan sıfatlar çok fazladır.” (Akün 1994: 

416).  Sevgilinin güzellik unsurları arasında “saç, alın, kaş, göz, kirpik, yüz, ayva tüyü, 

ben, dudak, diş, ağız, çene, boyun, göğüs, kol, parmak, boy, bel”i saymak mümkündür. 
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Bu unsurların arasında en zengin yere sahip olan saç, divân şairleri tarafından çokça 

işlenmiştir. “Mu`îdî, güzellik mülkünün başkanı mûydur. Onun üstünde nesne olmadığı 

için ilk önce saçın sıfatları üzerinde durduğunu söylüyor.” (Erünsal 1988: 224). 

Birbiriyle yakın anlamlar ihtiva eden “zülf, kâkül, turre, gîsû, mû(y), külâle, 

perçem” sözcükleriyle ifade edilen saç ile ilgili kurulan benzetme ve mecazlar oldukça 

fazladır. Bu benzetmeler; bazen saçın renginden (siyah, çok nadirde olsa sarı olması 

yönüyle), bazen şeklinden (uzun, kıvrımlı ve dolaşık olması yönüyle) bazen de 

kokusundan (güzel kokulu olması yönüyle) meydana gelmektedir. 

Saç ; “şekil yönünden resen, rişte, rîsmân, zincir, silsile, mâr, ejderhâ, su'bân, zehr, 

çevgân, âb-ı revân, tûl-i emel, ömr-i câvidân, kıssa, yol, tesbîh, hamâyil, fetîl, kandîl, 

râyet, şeh-per, berg, Kâ'be örtüsü, seccade, nikâb, zırıh, câme, sâye-bân, cim, dal, lâm, 

çengâl, dâr, fitrâk, na'l, akrep, nerdüban, hat, kemend, dâm, olta, ağ, halka, halhal, çenber, 

bend, ukde, sünbül, hûşe, cârûb, çeri, kalem, nâme, heykel, bağbân, nakkaş, kâmrân, âşık, 

câdû, sihr, Hârût, hırsız, şahbaz, tavus, Hümâ, ebr, mahşer, rivayet, bid'at, fitne, belâ, 

cevr, ahd, ferzâne, İbrahim vs. Koku yönünden; misk, nâfe, anber, semen, reyhan, ud, 

abîr, galiye. Renk yönünden; gece, Leylâ, leyli, şâm, şebistân, zulumât, mağrib, duman, 

Şebdîz, şeb-rev, dâğ, menekşe, Hind, Hindistan, Hindû, küfr, kâfir, bî-din, büt-perest, 

zünnâr vs.” (Pala t.y.: 398). 

Divân şairlerinin tasavvur ettiği sevgilinin saçı siyahtır. Zihnî aşağıdaki beyitte, 

siyah saçlı, gül yanaklı bir sevgiliye bağlandığını ifade ederken sevgiliye müptela 

olduktan sonra dünyanın süslerine artık ilgi göstermediğini belirtmektedir. 

Bir siyeh zülf ü ruh-ı gül-gûna oldı mübtelâ 

Nakş-ı dehre baʻd-ez-în bu dîde etmez iltifat   (G. 21/4) 

Şairler/âşıklar için saç son derece önemlidir. Zihnî şiirlerinde saçın kendi için 

ilham kaynağı olduğunu belirtirken söz konusu saç olunca ortaya çok fazla söz çıktığını 

belirtmektedir. 

Gelmez dile miyânın ince me’âli vardır 

Amma ki bahs-i zülfün çok kîl u kâli vardır   (G. 48/1) 

 

Yine sevdâ-yı hâmem bahs-ı zülf-i pîç ü tâb açmış 

Tolaşmış kîl ü kâle inceden ince hisâb açmış   (G. 105/1) 
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Saç için kullanılan sözcüklerin başında gelen ve umumiyetle sözlüklerde yüzün 

iki yanından sarkan saç lülesi diye tanımlanan zülf, divân şairleri tarafından çokça 

kullanılmıştır. Bu yaygın kullanımdan da olacak ki zülf zamanla saçın anlamını ihtiva 

etmiştir. “Zülf dendiği vakit doğrudan saç akla gelmektedir.” (Arı 1987: 62). “Kâkül alna 

dökülen, alında halkalanan saç; gîsû omuza dökülen saç, uzun saç, kadınların arkalarına 

saldıkları örgülü, örgüsüz uzun saç; mû(y) kıl, saçın teli, saç; perçem alna dökülen 

halkalanan saç, tepede bırakılan saç, püskül; turre alna dökülen saç, lülelenmiş saç; külâle 

kıvırcık saç; kâkül çiçek destesi anlamlarına gelmektedir.” (İpekten 2000: 175). Gerek 

saç ile ilgili yapılan çalışmalara gerek divânlara baktığımızda bu unsurların saçın değişik 

yönlerini anlatmak için kullanıldıklarını görmekteyiz. 

Kilisli Zihnî Dîvânı’na baktığımız zaman saçla ilgili kurulan benzetmelerde saçın 

rengi, şekli ve kokusunun yanı sıra âşık üzerindeki etkisine de yer verildiğini 

görmekteyiz. Şair bunları ortaya koyarken kelime oyunundan yararlanarak bir sözcüğün 

bağlantılı olduğu diğer sözcüklerle kazandığı farklı anlam ilişkilerini mükemmel bir 

uyumla yansıtmıştır. Aşağıdaki beyitte şair “tolamak” sözcüğünü hem saçın ‘kıvrım 

kıvrım, büklüm büklüm’ olan şekli hem saçın boyna dolanması hem de ayrılığın olumsuz 

etkisinin âşığı sarması anlamlarında kullanmıştır. Bu sözcüğü erkam (yılan) sözcüğüyle 

de ilişkilendirmek mümkündür. 

Toladı erkam-ı hicrânını gerdânımıza 

Ham-be-ham çîn-be-çîn turre vü kâkül yerine   (G. 179/3) 

 

3.3.1.2. Saç ile İlgili Benzetmeler 

3.3.1.2.1. Zencir (Silsile), Tuzak (Dâm), Zindan (Hapis), Dârü’ş-şifâ, Devr-i 

Teselsül 

Divân şiirinde âşığın çektiği gam ile sevgilinin saçı zincire benzetilir. Gam, uzun 

olduğu ve sonu gelmediği için; zülüf ve saç ise, şekil ve örgü nedeniyle zinciri andırır. 

Bu zincir yerine göre âşığı bağlar, zindana atar veya asıp idam eder.19 Zincir yakalama, 

bağlama unsuru olarak kullanılması ve uzun, halka halka olmasından ötürü saçla 

ilişkilendirilir. 

                                                 
19 İskender Pala (t.y.), Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, İstanbul, s. 517 
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Sevgilinin zincire benzeyen saçları âşığı kendine bağlayıp tutsak hâle getirir; 

böylece saçın esiri olan âşık, özgürlüğünü kaybetmiş olur. Öyle ki saçın zinciri o kadar 

kuvvetli bir etkiye sahiptir ki tüm cihanı kendine bağlı hâle getirir. Cihan kelimesi 

tevriyeli kullanılarak yakın anlamıyla tüm insanları uzak anlamıyla da yaratılmış olan 

bütün mahlûkatları kastedecek şekilde kullanılmıştır. 

Zencîr-i gîsuvânı bend eyledi cihanı 

Ne yahşi ne yamanı âzâdesi değildir   (G. 63/2) 

Zincirin bir özelliği de tedavi amaçlı kullanılmasıdır. Eskiden deliler zincire 

bağlanır, iyileşinceye kadar bu şekilde bırakılırlardı. Beyitte buna benzer bir kullanım 

görmekteyiz. Sevgilinin saçına bağlanıp dîvâneye dönen âşığın şifası sevgilinin şifa yeri 

olan kâkülünde görülmüştür. Âşığın derdi de dermanı da sevgilinin saçındadır. Leyli 

sözcüğü gece anlamına gelmesinden ötürü saçın siyah rengini ifade etmek için 

kullanılmıştır. Ayrıca Leyla sevgili yerine kullanılırken bu durumda Mecnûn da âşık olur. 

Mecnûn kelimesi deli, çıldırmış, dîvâne anlamlarına gelmektedir. Dolayısıyla beyitte 

geçen dîvâne sözcüğü ile Mecnûn’a telmih yapılarak Leylâ vü Mecnûn hikâyesine atıfta 

bulunulmuştur. Beyitte zülf ile kâkülün karşılaştırması da söz konusudur. Zülf zincir, 

gece gibi olumsuzluk çağrıştıran sözcüklerle anılırken kâkül şifahâne olarak görülmüştür. 

Hele zencîr-i zülf-i Leyli-i dünyâya bend olmaz 

Gönül dârü’ş-şifâ-yı kâkülün dîvânesindendir   (G. 46/6) 

Zincir geçmişte, suç işleyenlerin ayaklarını bağlayıp onlara işkence etmek için 

kullanılırdı. Sevgilinin kıvrımlı, büklüm büklüm olan perçemi zincire benzetilir. Öyle ki 

perçem de zincir gibi âşıkları kendine bağlayıp onlara zulmeder. Şair zincire bağlayıp 

işkence etmeye ne gerek var, diyerek sevgilinin perçeminin kıvrımına ayağı bağlanan 

kimsenin gördüğü eziyet ve sıkıntının zincire vurulmakla eşdeğer olduğunu 

belirtmektedir. 

Ne hâcet pîç-tâb-ı kayd-ı zencîr eylemek cânâ 

Fütâde hod-be-hod pâ-beste-i pür-çîn-i perçemdir   (G. 72/5) 

Saç-tuzak benzerliği divân şairleri tarafından çokça kullanılmıştır. Sevgilinin 

saçlarının kıvrımı âşığın gönlünü esir alır. Âşık aslında sevgiliye bağlanmak ister ancak 

sevgilinin saçına asılıp kalır. Âşığın başına ne gelirse düştüğü bu tuzaktan gelir. Bu 

sebeple nice eziyetler çeker; beli bükülür, yaşlanır. 
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Hayâl-i hâl-i fülfül etme dâm-ı zülfüne düşme 

ʻUkûbetler ser-i nahçîre hırs-ı dâneden gelmiş   (G. 104/3) 

 

Göreli bu hüsni sende sana oldı dil-figende 

Beni saldı dâm [ü] bende ham-ı kâkül-i dil-âvîz   (G. 93/3) 

Sevgili bir tel saçıyla binlerce âşığı kendine bağlar. Tel tel olan saç, sıralı bir 

şekilde dizilmiş zincir gibi durur. Âşıkların birbiri ardınca sıralanıp sevgiliye 

bağlanmaları sevgilinin bu şekilde sıralanmış saçlarıyla benzerlik gösterir. 

Turrelerin yâr kim silsiledâr eylemiş 

Bir teline bin dili bend-i katâr eylemiş   (G. 103/1) 

Zindan tutukluların konulduğu karanlık ve sıkıntı verici yerdir. Bu yönüyle 

sevgilinin saçıyla ilişkilendirilir. Sevgilinin hoş kokulu, kıvrımlı saçlarına ayağı bağlanan 

âşık artık bela zindanına hapsolmaktan emin olmaz. 

Habs-i zindân-ı belâdan bir dahı olmaz emîn 

Pây-bend-i kâkül-i pür-pîç ü hoş-bûyun senin   (G. 130/2) 

Sevda kelimesi barındırdığı anlam itibarıyla sevgilinin saçı için kullanılır. “Ser-i 

sevdâ-zedem” ifadesiyle baştaki siyah saç kastedildiği gibi sevdalanmış kimse de 

kastedilmektedir. Baş ise hem kafa hem de kişi, âşık anlamındadır. Dolayısıyla hem baş 

hem sevdâ sözcükleri beyitte tevriyeli bir kullanıma sahiptir. Teselsül kelimesi bir şeyin 

parçalarını zincir gibi birbirine eklemek; kesintiye uğramadan ardı ardına devam etmek 

(TDVİA, 2011: 536)20 anlamlarına gelir. Bu sebeple saçın birbirine dolaşık uzun şekli, 

devr-i teselsüle (akıp giden zaman) benzetilmiştir. 

Neler çekdi ser-i sevdâ-zedem pür-çîn-i zülfünden 

Çekilmez silk-i takrîrâte bir devr-i teselsüldür   (G. 47/2) 

 

3.3.1.2.2. Yılan, Ejder, Kemend, İp (Resen, Rişte), Tûl-ı emel 

Daha önce de bahsettiğimiz gibi divân şiirinde benzetme ve mecazlar geniş bir yer 

tutmaktadır. Bu benzetme unsurlarından biri de yılan-saç arasında kurulmaktadır. Yılan; 

avlama, yakalama, tutma, bağlama gibi özelliklere sahip olmasından ötürü sevgilinin 

                                                 
20 TDVİA: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 



38 

saçıyla ilişkilendirilir. Saçın yılanla tasavvur edilmesi daha çok şekil benzerliğine 

dayansa da zaman zaman renk benzerliği de söz konusu olur. 

Sevgilinin saçları çok uzundur bu sebeple âşığın inleyen, ağlayan gönlü sevgilinin 

saçlarıyla boy ölçüşemez. Boy ölçüşmek gerçek anlamıyla düşünülebileceği gibi beyitte 

daha çok mecaz anlamıyla biriyle baş edememek şeklinde kullanılmıştır. Âşığın ne sel 

gibi akıp giden gözyaşları ne de göklere yetişen âhları sevgilinin saçlarına yetişebilir. Saç 

siyah yılan olurken âşığın gönlü de onu avlamaya çalışan kuşun pençesi olur. Ancak 

kuşun yılanla boy ölçüşmesi ne mümkündür. 

Dil-i zâr eyleyemez kâkül-i dildâr ile bahs 

Pençe-i murg edebilsin mi siyeh mâr ile bahs   (G. 29/1) 

Sevgilinin saçları gönül kuşunu (âşığı) hapseden bir kafes gibidir. Deşt-i 

mahabbet âşığın gönlüdür. Âşık gönlünü hapseden zülfü yılana benzeterek sevgi çölüne 

giren “Yılan olmasın mı?” diyor. Âşığın bu korkusu yılanın yaralama, öldürme 

ihtimalinin bulunmasından kaynaklanmaktadır. 

Zülfün görince murg-ı dilim havf edip dedi 

Deşt-i mahabbet içre giren erkam olmasın   (G. 162/3) 

Sevgilinin kıvrımlı saçlarının halkasından ayrı düşen, ıssız çölde yuları olmayan 

deveye benzetilmiştir. Deve âşıkların sevgiliye ulaşmak için bindiği bir binek hayvandır. 

Âşıklar devenin yularını çekerek sevgiliye bir an önce ulaşmayı arzularlar. Esasen 

devenin yuları, sevgilinin saçlarıdır. Âşık sevgiliye ulaşmak için sevgilinin saçlarına asılır 

çünkü saç, sevgilinin başının üstünde yani en yüksektedir ve aynı zamanda en dikkat 

çeken unsurdur. Âşık zorlansa da amacına ulaşmak için yuları sürekli çekmek 

durumundadır. Sevgilinin saçlarını çekmek mecazen âşığa verdiği eziyet ve sıkıntıya 

katlanmak manasındadır. Yular-saç benzerliği şekil benzerliği olarak düşünülebilir. 

Hemân bir bî-mehâr-ı çâr-pâdır deşt-i vahşetde 

Olan âzâde-gerden halka-i zülf-i kemendîden   (G. 164/4) 

Divân şairlerinin saç mazmununu çokça işlediğini daha önce de belirtmiştik. Zihnî 

de şiirlerinde sevgilinin saçlarına, değişik benzetme ve mecazlar kullanarak yer vermiştir. 

Öyle ki aşağıdaki beyitte kendine çokça söz söyletenin sevgilinin perçemi olduğunu ifade 

etmektedir. Güzel ve etkili söz söylemenin ipucu sevgilinin perçemidir. Mû-be-mû hem 

saç tellerini hem de söz söyleme inceliğini ifade etmek için kullanılmıştır. İpucu; insanı 
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aradığı gerçeğe ulaştırabilecek iz, emaredir. Saç bu yönüyle düşünülürse saçların ucu da 

tıpkı bir ipucu gibi âşığı sevgiliye ulaştırır. 

Zihni-i nazm-ı suhan-perdâzı pür-gû eyledin 

Mû-be-mû ser-rişte-i hüsn ü beyândır perçemin   (G. 129/5) 

Sevgilinin saçları uzun olduğundan ip, halat, urgan gibi unsurlara sık sık 

benzetilir. İpe asılmak idam edilmek manasındadır. Eskiden büyük bir suç işleyenler 

padişahın vereceği fermanla ipe asılıp idam edilirlerdi. Âşığın ipe asılmasını gerektirecek 

en büyük suçu sevgiliye veyahut sevgilinin saçlarına gönül bağlamasıdır. Sevgili 

sözleriyle olduğu gibi saçlarıyla da âşığa zulmeder, ona eziyet verir. Bu sebeple âşığı 

asmak için bir ipe gerek yok zira sevgilinin uzun ve güçlü saçları bunu yapabilecek 

kudrettedir. 

ʻÂşık-ı zârını ber-dâr ise fermânın eger 

Yetişür turre-i pür-pîç ne hâcet resene   (G. 177/4) 

Saçın “tûl-ı emel” oluşu uzunluğu sebebiyledir. Sevgilinin uzun saçları, âşığın 

gönlündeki tükenmeyen arzularıdır. Âşık, çok eskiden beri sevgilinin saçlarına bağlı 

olmasa tûl-ı emelinin uzunluğu da o kadar artmazdı. Dırâz, rişte sözcükleri ihtiva ettikleri 

mana gereği saçın uzunluğunu ifade etmektedirler. 

Olmasam zülfüne peyveste ezelden güzelim 

Pek dırâz olmaz idi rişte-i tûl-ı emelim   (G. 153/1) 

Efsane metinlerinde ejderhaların tılsımlı hazinelerin kapısında uyuyarak orayı 

koruduğu inanışı vardır.21 Daha çok siyah olarak tasvir edilen ejderhanın ağzından ateş 

saçtığı22; boynunda da zincir bulunduğu23 söylenir. Ejderha bu özellikleriyle sevgilinin 

saçına benzetilir. Güzellik hazinesi ise sevgilinin yüzüdür. Saç tıpkı hazineleri koruyan 

ejderha gibi yüzün önünde durup onu âşıkların nazarlarından korumaktadır. Âşık “Ne 

mümkündür?” diyerek sevgilinin ateş saçan saçlarına yanaşmanın mümkün olmadığını 

belirtmektedir. 

 

                                                 
21 bk. Bahaeddin Ögel (1995), Türk Mitolojisi II (Kaynakları ve Açıklamaları ile Destanlar), Ankara, s. 299  

Kudret Yıldırım Yağbasan (2013), Malatya Efsaneleri, Malatya, s. 181 
22 bk. Mehmet Erol (1996), Taşeli Platosu Efsaneleri, Erciyes Üniversitesi, s. 135 
23 bk. Haydar Gedikoğlu (1998), Trabzon Efsaneleri ve Halk Hikâyeleri, Trabzon, s. 110 
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Hurûc eyler dem-â-dem zîr-i fesden halka-ber-halka 

Meger gencîne-i hüsn üzre zülfün hufte ejderdir   (G. 54/2) 

 

Ne mümkündür yanaşmak zülf-i pîç-â-pîç-i cânâna 

O ejderhâ feminden âteş-efşân oldıgın tuyduk   (G. 121/3) 

 

3.3.1.2.3. Kullâb, Peçe 

Saçın kullâba (çengel) benzetilmesi uçlarının kıvrımlı ve halkalı oluşu veya 

dolaşık olduğu zamanki düğümlerindendir. Sevgilinin ham-der-ham (kıvrım kıvrım) 

saçları çengelin ucuyla şekil bakımından benzerlik gösterir. Çengel her ne kadar âşığa 

işkence etmek için kullanılan bir araç olsa da âşığı sevgiliye yaklaştırdığı için bir ihsan 

olarak görülmüştür. Târ sözcüğü, karanlık anlamından ötürü saç teli için kullanılır. 

Sevgilinin saçları o kadar güçlü bir etkiye sahiptir ki bir teli bile binlerce âşığı kendine 

bağlamaya muktedirdir. 

Bende urdı bin dil-i üftâdeyi bir târ ile 

Var ise ham-der ham-ı zülfündedir kullâb-ı feyz   (G. 108/4) 

Sevgili nice yürekli arslanı (âşıkları) delilik zincirine sıkıca bağlayıp zülf-i kullâb 

ile kendine doğru çekmektedir. Kullâb ve zincir işkence etmek için kullanılır. Her ikisi 

bir arada kullanılarak sevgilinin saçının bağlama ve işkence etme özelliğine atıfta 

bulunulmuştur. 

Kayd [ü] bend eyledi zincîr-i cünûna muhkem 

Nice bin şîr-dili çekti o zülf-i kullâb   (G. 18/2) 

“Peçe, birçok İslam ülkesinde özellikle kadınların doğal etkilerden ve kötü amaçlı 

bakışlardan korunmak amacıyla yüzlerinin tamamını veya bir kısmını kapatmak üzere 

kullandıkları örtüye verilen addır. Eski Ahid’de peçenin hem iffeti koruma aracı hem de 

yüz güzelliğine gizem veren bir aksesuar olarak yer aldığı görülmektedir.” (TDVİA, 

2007: 210-212) Divân şiirinde sevgilinin saçı yüzünün nikabıdır (Pala t.y.: 372). Âşığın 

isteği sevgilinin yüzünü örten bu nikabın kalkmasıdır. Sevgilinin alnı üzerine dökülen 

siyah saçları alnın üzerinden kalktığı zaman alnın parlaklığı ortaya çıkar. Bu durum 

güneşin ortaya çıkmasıyla, doğmasıyla benzerlik gösterir. Güneşin açması yüzün 

parlaklığının ortaya çıkması bağlamındadır. Siyah saç, güneşin ışık yaymasına engel olan 

bir kara bulut olarak da düşünülebilir. 
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Siyâh-ı kâkülün kaldırmış envâr-ı cebîninden 

Sanırsın kim nikâb-ı leyli yüzden âftâb açmış   (G. 105/2) 

 

3.3.1.2.4. Tabur, Komutan (Serdar-ı Ekrem), Tüccar 

Tabur, ordu, kafile gibi unsurların saça teşbih olunması bu unsurların çokluğu ve 

uzunluğu ifade etmesi ayrıca yağmalama, yaralama ve öldürme gibi özelliklerinin de 

bulunmasındandır. Sevgili fesin altından saçlarını çıkararak âşığın onu görmesini sağlar. 

Beyitte fesin sultanı diye zikredilen, sevgili olarak düşünülebileceği gibi sevgilinin saçları 

olarak da düşünülebilir. Sevgili; âşığın üzerine tabur üstüne tabur gönderir ki böylece 

âşığın gönlünü, aklını yağmalamayı amaçlar. Böylece saçların etkisiyle aklını kaybeden 

âşık, deli dîvâne olur. 

Turre sanma intizâm-ı ʻaklımı târâc içün 

Sevk eder sultân-ı fes tâbûr tâbûr üstüne   (G. 174/3) 

Güzellik padişahı olan sevgilinin saçı, fes ülkesinde hüküm veren cömert bir 

komutandır. Komutan nihâi yetkiye sahiptir ve bir asker topluluğunun en başında yer alır. 

Saç da sevgilinin başında yer aldığından tıpkı bir komutan gibidir. Tüm yetkiler 

kendindedir. Kimin sevgiliye yaklaşacağını o belirler. Bu açıdan âşıklar için sevgiliye 

ulaşma noktasında son derece önemli bir yere sahiptir. Tuğ çekmek veya tuğ kaldırmak 

güç ve iktidarın sembolüdür. 

Çekip tûg-ı vezâret kâküli ol hüsrev-i hüsnün 

Fes iklîminde hükm-endâz bir serdâr-ı ekremdir   (G. 72/2) 

Sevgilinin saçı bazen de âşıkların aklını başından alması yönüyle tüccar olarak 

teşbih edilir. Tüccar olan saç, delilik ülkesine gidip âşıkların akıl sermayesinin yükünü 

çekip götürür. İnsanları diğer varlıklardan ayıran en büyük özelliği akıl sahibi olmalarıdır. 

Akıl sermayesini kaybeden insan hayvana benzer. Katâr katâr ikilemesi kullanılarak 

âşıkların bir sürü gibi sıraya dizilmeleri söz konusu edilmektedir. 

Sûdâgerân-ı zülf cünûn mülküne gider 

Bâr-ı metâʻ-ı ʻaklı çeker hep katâr katâr   (G. 74/2) 
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3.3.1.2.5. Gece (Şeb, Şeb-i yeldâ, Şâm) Gölgelik (Sâyebân), Çadır (Hayme), 

Vâdi, Yuva 

Saçın akşam, gece ve karanlıkla teşbihi rengiyle alakalıdır. Gece, karanlık 

sözcükleri hüznü, kederi çağrıştırır. Sevgilinin saçları da tıpkı gece gibi âşığa üzüntü, 

keder verir. Saçın (renk bakımından) gece karanlığına benzetilmesiyle beyaz gerdanın, 

parlak güneşin şafak aydınlığına benzetilmesi ifadeleri tezatlık oluşturmaktadır. Şair, 

sevgilinin siyah saçını beyaz gerdanının üzerine dökerek zıtlıklardan doğan bir ahenk 

ortaya koymaktadır. 

Deycûr-ı şeb-i zülfden olmuş ki nümâyân 

Gerdân-ı beyâzın şafak-ı mihr-i celidir   (G. 62/4) 

Sevgilinin saçı uzun ve siyah renkte olduğu için şeb-i yeldâya yani en uzun geceye 

benzetilir. Bu beyitte yine siyah, zülf, şeb; cemal, ay sözcükleri ile tezat oluşturmaktadır. 

Siyeh zülfün şeb-i yeldâya benzer 

Cemâl-i bâ-kemâlin aya benzer   (G. 68/1) 

Eskiden bayramın geldiği hilâle bakılarak belirlenirdi (Pala t.y.: 306). Bayramda 

özellikle çocuklara hediyeler dağıtılır. Sevgilinin aya benzetilmesi münasebetiyle bayram 

hediyesinin gözetilmesi bu sebepledir. Sevgilinin Berât ve Kadir Gecesi’nde saçlarıyla 

âşıklara cilve etmesi, âşıkların bayram hediyesi olarak tahayyül edilmiştir. Berât ve Kadir 

Gecesi Allah’ın mağrifetinin en çok olduğu gecelerdir. Dolayısıyla sevgili de bu 

gecelerde insafa gelip âşığa saçıyla cilve eder. Bu sebeple saç Berât ve Kadir Gecesi’yle 

ilişkilendirilmiştir. 

Gurre-i ʻîd-i visâlin gözet ol bir mâhın 

Ki eder cilve saçı üzre şeb-i Kadr ü Berât   (G. 20/3) 

Leyl (gece) karanlık olmasından dolayı siyah olan saça, nehar (gündüz) aydınlık 

olmasından dolayı parlayan yanağa teşbih edilmiştir. Allah’ın gece ve gündüzü âşığa 

huzur kaynağı kılması, âşığın sevgilinin saçları ve yanağını sürekli hayal ederek huzur 

bulmasıyla ilgilidir. Ayrıca Kur’ân-ı Kerim’deki, Neml sûresi, 86. ayete “Dinlensinler 

diye geceyi yarattığımızı, gündüzü de aydınlık kıldığımızı görmediler mi? İman eden bir 

kavim için elbette bunda ibretler vardır.”24 telmihte bulunulmuştur. 

Zülf [ü] ruhun fikrini ʻâşık-ı nâ-çâra Hak 

Bâʻis-i ârâmi-i leyl ü nehâr eylemiş   (G. 103/2) 

                                                 
24  Ayetin meali https://kuran.diyanet.gov.tr/’den alınmıştır. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/'den
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Âşık yanağın üzerine inen gîsûyı, nûr-ı vâhid olarak görür. Saç kesrettir. Kesret 

bazen vahdeti örten perde bazen de onun göstergesidir.25 Dolayısıyla vahdeti kesretten 

ayrı düşünmek mümkün değildir. Şam gîsûya, subh ise ruhsâra teşbihen kullanılmıştır. 

Hemân bir nûr-ı vâhid bilmişim gîsû-yı ruhsârın 

Anınçün şâm ü subhı birbirinden imtiyâz etmem   (G. 156/2) 

Sevgili cazibe ve güzellik padişahıdır. Gece renkli (siyah) çadır, sevgilinin yüzünü 

örtmesi dolayısıyla siyah saçlarıdır. İkinci mısrada ise yanağın üzerine inen perçem 

gölgeliğe, sevgilinin yanağı ise gül bahçesine benzetilmiştir. 

Hayme-i şeb-reng-i şâh-ı hüsn ü ândır perçemin 

Sahn-ı gülzâr-ı ʻiz̠âra sâyebândır perçemin   (G. 129/1) 

Ne zaman ki sevgilinin zülfü üzerimize gölgelik oldu o vakit fitneci rakip 

topluluğu darmadağınık oldu. Saçın gölgelik olması koruma özelliğine sahip 

olmasındandır. Saç karışık ve dolaşık olduğundan darmadağınık bir görüntüye sahiptir. 

Zülfün ne gün ki başımıza sâyedâr olur 

Cemʻ-i rakîb-i fitneverân târ-mâr olur   (G. 61/1) 

Sevgili kavuk salladıkça saçının kıvrımları kavuk altından sallanmaya başlar, 

böylelikle saçın güzel kokusu etrafa yayılır ve âşığı mest eder. Bu durum âşığa o denli 

zevk verir ki bunu, sevgilinin yanağını seyretmekten daha lezzetli bulur. Vâdi uçsuz 

bucaksız olması yönüyle zihinde korku, ürperti duygularını uyandırır. Şair karanlık vâdi 

ifadesini kullanarak bu korkunun daha da artmasına neden olmuştur. Saçın vâdiye teşbihi 

âşıkta korkuya sebep olmasındandır. Ayrıca saçla vâdi arasında şekil benzerliği de vardır. 

Saçın uzun ve baştan aşağı doğru inmesi binlerce kilometre uzunluğa sahip olan vâdinin 

kaynaktan aşağı doğru akması gibi düşünülebilir. Beyitteki sevdâ ve gece sözcükleri saçın 

rengini, tekâpû sözcüğü saçın sallanışını çağrıştırmaktadır. 

Vâdi-i sevdâ-yı zülfûnde tekâpûlar bana 

Ehl-i zevkûn gece seyr-i mâh-tâbından lezîz   (G. 43/3) 

Âşık, sevgilinin şahin bakışlarının elinden kurtulmak için sevgilinin başka bir 

unsurunu, saçını kendine yuva, sığınak yapmıştır. Saçın sığınak olması örtme, koruma 

özelliklerindendir. Kâkül alından aşağı indiğinde gözlerin üzerini örter, böylece can ve 

gönül kuşu sevgilinin korkutan bakışlarından kurtulmuş olur. 

Dest-i şâhîn-nigâhından edip havf u hazer 

                                                 
25 Ayşe Işıl Taş (2013), Şeyh Gâlib Dîvânı’nda Sevgilinin Güzellik Unsurları, Edirne, 2013, s. 32  
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Eyledim kâkülini murg-ı dil ü câna melâz   (G. 44/5) 

 

3.3.1.2.6. Küfür/Küfr (Küfr-i zülf-i yâr, Küfr-i gîsû, Küfr-i zülf), Yağmacı 

(Gâretger-i Îmân), Leşker 

Küfür bir şeyi örtmek, gizlemek anlamlarına gelir. Ayrıca sözlüklerde kara bulut, 

gece karanlığı olarak da karşımıza çıkar. Saç renginden ve sevgilinin yüzünü örtmesinden 

ötürü küfre benzetilir. Bu yönüyle imanla da tezat oluşturur. Saç küfür ile 

ilişkilendirilirken sevgili de kâfir olarak düşünülür. Sevgilinin zülfü, imanın yağmacısı 

olarak görülmüş ki iman da sevgilinin parlak, nurlu yüzüdür. 

ʻÂşıkân envâr-ı îmânın niçe zabt eylesin 

Küfr-i zülf-i yâr kim gâretger-i îmân olur   (G. 73/2) 

Klasik Türk şiirinde saç, küfür teşbihi dolayısıyla kesret, yüz ise iman benzerliği 

dolayısıyla vahdet olarak görülmüştür. Âşıklar çoğu zaman kesrete bağlanıp kalır bu 

sebeple vahdete ulaşamaz. İman nuru gîsûnun küfründen kurtulabilirse yani kesretten 

uzaklaşırsa vahdetten feyizlenmesi kolay olur. İman nuru ile yanak ilişkilendirilmiştir. 

İstifâza şevk-i ruhsârından âsândır velî 

Küfr-i gîsûsından olsa nûr-ı îmânım halâs   (G. 106/2) 

Aşağıdaki beyitte yine kesret-vahdet ilişkisi öne çıkmaktadır. Şair, vahdete 

ulaşma hayalinin gönül meclisini aydınlatması hâlinde, zülfün küfrünün kendini karanlığa 

düşüremeyeceğinden bahsetmiştir. Zulmet, küfr sözcükleri zülfün siyah rengine teşbihen 

kullanılmıştır. 

Küfr-i zülfün kor idi gûşe-i zulmetde beni 

Olmasa fikr-i ruhun şaʻşaʻa-i encümenim   (G. 150/4) 

Kâkül bu kez de karşımıza doğru yolu gösteren bir ışık olarak çıkmaktadır. Küfre 

iman eden kimse kâfir olur ancak şair burada bilinenin aksine bir durum ortaya koyarak 

gönlün hidayet ışığı bulmasının ancak küfre iman etmekle olabileceğini belirtmiştir. Saçı 

yine kesret olarak düşünürsek bir kimse Allah’ın yarattığı tüm mahlûkatların yani kesretin 

varlığına inanırsa o vakit Allah’a da iman etmiş olur ve böylelikle karanlık gönlü de 

hidayet ışığıyla aydınlanmış olur. 

Kâkülün küfrine bir kimse ki îmân etmez 

Dil-i târîkine envâr-ı hidâyet gelmez   (G. 90/4) 

Saç, İslam ülkesine gece baskını düzenleyen kâfir ülkesinin askerine benzetilmiş. 

Askerlerin gruplar hâlinde baskına gitmesiyle perçemin bukle bukle aşağı inmesi arasında 
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ilgi kurulmuştur. Ser-be-ser ifadesiyle saçın başta yer aldığına, şeb sözcüğüyle de saçın 

rengine atıfta bulunulmuştur. 

 

Ser-be-ser iklîm-i İslâm’ı heme şeb-hûn eder 

Saf-be-saf bir leşker-i kâfirsitândır perçemin   (G. 129/2) 

Yukarıdaki beyitlerde görüldüğü üzere saç küfürle ilişkilendirilirken yanak da 

imanla, iman nuruyla ilişkilendirilmiş ve çoğu beyitte ikisi bir arada kullanılmıştır. 

Zihnî’nin saç-küfür benzetmelerini genellikle kesret-vahdet kapsamında ele aldığını 

söyleyebiliriz. 

 

3.3.1.2.7. Leylâ, Hind, Şam, Çin 

Saçın “Leyla, Leyli” gibi sözcüklerle ifade edilmesi bu sözcüklerin geceyle ilgili 

olması; karanlık, gece gibi anlamları dolayısıyla siyahlık ifade etmesindendir. Sevgili 

güzellik padişahı olarak görülür. Güzellik padişahının gîsûsuna gönül bağlayan kimse 

için Leylâ’nın saçı, mutluluk meclisinde süpürgesi bile olamaz. Gönül bağlamak saçın 

âşıkları kendine bağlaması özelliğini yansıtır. Siyah saç kedere, ıstıraba işarettir; bu 

yönüyle mutluluk meclisiyle tezat oluşturur. Cârub (süpürge) de tel tel oluşu yönüyle 

saçla benzerlik gösterir. 

Öyle bir gîsû-yı şâh-ı hüsne dil-bendim ki ben 

Zülf-i Leylâ bezm-i ikbâlimde cârûbum degil   (G. 143/5) 

Divân şiirinde sevgili Leylâ’ya benzetilirken âşık da Mecnûn olarak tasavvur 

edilir. Aklı kıl kadar kalmamak, aklını yitirmek anlamındadır. Aklını yitirmek deyimi 

Mecnûn’un dolayısıyla âşığın özelliğini yansıtır, ayrıca mecnûn sözcüğünün anlamını da 

ihtiva eder. Mecnûn Leylâ’nın aşkından delirir, çöllere düşer; âşık da sevgilinin siyah 

zülfünün gerdanının üzerine döküldüğünü seyredince kendini kaybeder, dîvâneye döner. 

Zira siyahla beyazın zıtlığından doğan güzellik âşığı şaşkına, deliye döndürür. 

Gerdeninde Leyli-i zülfün temâşâ eyleyen 

ʻAklı kalmaz kıl kadar Mecnûn-ı ser-gerdân olur   (G. 73/3) 

Siyah saç, renginden ötürü Hint memleketine benzetilir. Çünkü Hindistan ırkı 

siyahilerden oluşur. Benler ise yine siyah olmalarından ötürü Şam şehri olarak tasavvur 

edilmiştir. Yağmacı zülüfle ben ordusu toplanıp yüze gece baskını düzenlemişlerdir. Gece 

baskını saçın ve benlerin rengiyle alakalıdır. 

Edip tâtâr-ı zülfün ceyş-i hâlin birle cemʻiyyet 
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Diyâr-ı Şâm’ı mülk-i Hind’i şebhûn eylemişlerdir   (G. 59/4) 

Saçın Çin’e benzetilmesi kıvrımlı olması ve güzel kokuya sahip olmasındandır. 

Şairin turre ve Çin’i birlikte kullanması tesadüf değildir. Turre alna dökülen lülelenmiş 

saç demektir. Bu da âşığın saç ile ilgili yapılan tasavvurlardan ve saçın farklı şekillerini 

yansıtmak amacıyla kullanılan sözcüklerden haberdar olduğunu göstermektedir. Sevgili 

dolandırıcıdır. Âşığa saçının güzel kokusunu ve dudağından öpmeyi vadederek onu 

kandırmıştır. Tolandırmak sözcüğü hem aldatmak hem de dolaştırmak anlamında 

kullanılmıştır. Bu sözcük dolayısıyla saçların dolaşık şeklini de hatırlamak mümkündür. 

Beyitte saç, Çin ile tasavvur edilirken dudak da şeker imalatının yapıldığı yer olması 

dolayısıyla Mısır ile tasavvur edilmiştir. Dudak-şeker benzerliği divân şairleri taafından 

çokça kullanılır. 

Şemîm-i turre vü bûs-ı lebin vaʻdiyle ʻuşşâkı 

Tahayyül ʻâleminde Mısr ile Çîn’i tolandırdın   (G. 127/2) 

 

3.3.1.2.8. Sümbül, Reyhân, Anber, Nâfe, Misk, Şeb-bû (Şebboy), Sabâ, Bâd 

Saç; kokusu, kıvrım kıvrım oluşu ve renginin siyahlığı dolayısıyla sümbüle teşbih 

edilir. Saç sümbüle, göz de sümbülün gölgesinde yatan doğan kuşuna benzetilmiştir. 

Gölge, divân şiirinde gerçek anlamı yanında bir de "himaye, lûtf, teveccüh" anlamlarında 

kullanılır.26 Yasemin kokulu saç, uzayıp sevgilinin alnından aşağı indiğinde gözlerinin 

üzerine düşer. 

Sâye-i sünbülde bir şeh-bâzdır sankim yatar 

Serpilip düşdükçe gâh zülf-i semen-bû çeşmine   (G. 190/3) 

Âşığın sevgilinin yanağını ve saçını talep etmesi, aslında sevgilinin kendine 

kavuşmayı arzulamasındandır. Tanıkta sümbül saç, gül ise sevgilinin yanağıdır. Hâr ü has 

kesrettir dolayısıyla vahdete ulaşmayı engelleyen her şeydir. Âşık sevgiliye ulaşmasını 

engelleyen sümbül ve gülü de çalı çırpı olarak görmektedir. 

Şol dem ki bana zülf ü ruhun mültemes oldı 

Nazârıma hep sünbül ü gül hâr ü has oldı   (G. 193/1) 

Sevgilinin yüzündeki yeni çıkmaya başlayan ayva tüyleri cennet bağının 

yeşilliğine benzetilmiştir. Bu durumda cennet bahçesi ile de kastedilen yüz olmaktadır. 

Şair kâkülün “şeb-bû[y] mudur yoksa sümbül müdür bilmem nedir” derken aslında 

                                                 
26 Pala, a.g.e, s. 309 
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tecâhül-i ârif yaparak bildiği bir durumu bilmezlikten gelmiş; kâkülün şeb-bû, sümbül 

hatta daha başka güzel kokular gibi koktuğunu ifade etmeye çalışmıştır. Şeb-bû geceleri 

açması ve hoş kokması, sümbül de koyu rengi ve kokusuyla kâküle teşbih olunur. 

Hatt-ı nev-hîzin hele sebz-i İrem’dir anladım 

Kâkülün şeb-bû[y] mudur sünbül müdür bilmem nedir   (G. 81/2) 

Anber, Hint denizlerinde yaşayan bir çeşit ada balığından elde edilen yumuşak, 

yapışkan ve kara renkte, güzel kokulu bir maddedir. Anber bir ur olup balık tarafından 

dışarı atılır. Bunun için su üzerinde parça parça yüzer vaziyette veya sahile vurmuş olarak 

bulunur. Divân şairleri anberden, kokusu ve rengi münasebetiyle söz ederler. Sevgilinin 

saçı daima misk ve anber kokar. Âşık sevgilinin saçını anacak olsa her yer anber 

kokusuyla dolar.27 

Sevgilinin anber kokan saçları o kadar güçlü bir etkiye sahiptir ki sümbülün 

değerini düşürür. Tanıkta anber ve sümbül her ikisi de sevgilinin çeşitli yönleriyle 

kokusunu anlatmak için kullanılırlar. Ancak beyitte anber kokusunun sümbül 

kokusundan daha baskın olduğu ifade edilmiştir. Beyitteki anber-sümbül karşılaştırması, 

gonca-yanak benzetmesinde de karşımıza çıkmaktadır. Sevgilinin yanağı o kadar güzeldir 

ki onu gören gonca kendinden utanır. Gonca-yanak benzerliğinin renk ve koku 

benzerliğine dayandığını söyleyebiliriz. 

Zîver-i ruhsâresi şermende kıldı gonceyi 

ʻAnber-i gîsûları pest etdi kadr-i sünbüli   (G. 206/5) 

Bir önceki beyitte yapılan karşılaştırmalar bu beyitte de görülmektedir. Benin 

kokusu saf anberden, kâkülün güzel kokusu da nâfe-i âhûdan daha değerli görülmüştür. 

“Anber-i sârâ ve nâfe-i âhû” anber ve misk kokusunun saf hâlidir. Sevgilinin kâkülünün 

güzel kokusu o kadar keskindir ki saf hâlde bulunan nâfe kokusunu bile bastırır. 

Siyeh hâlinden oldı pest-kıymet ʻanber-i sârâ 

Şikest oldı şemîm-i kâkülünden nâfe-i âhû   (G. 171/3) 

Sevgilinin gerdanına doğru öbek öbek inen perçemleri sümbüllere benzetilmiştir. 

Sümbüller çarşıda pazarda satılırken bir grup sümbül bir araya getirilip desteler 

oluşturulur ve o şekilde satılır. Öyleyse buradaki benzerliğin sadece koku, renk değil aynı 

zamanda şekil benzerliğine dayandığını da söylemek mümkündür. Ser-pûş başa giyilen 

                                                 
27 Pala, a.g.e, s. 33 
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her türlü kisve olarak düşünülebilir, beyitte bu ifadenin kullanımı saçın başta 

bulunmasındandır. 

Bir yana ser-pûşun eger halkı bütün hayrân eder 

Perçemleri top top iner gerdâna sünbüller misâl   (G. 145/5) 

Saç lülesinin kıvrımları misk topluluğuna teşbih edilmiştir. Kâfile-i nâfenin 

Çin’den gelmesi Çin’in miskin çıkarıldığı ülke olmasındandır. Ayrıca saç-kafile 

benzerliği saçın çokluğu ve uzun oluşundandır, Çin ve nâfe ise hem saçın rengini hem de 

kokusunu yansıtır. Hatın Şam’a teşbihi de rengindendir. 

Pîçiş-i turreler indikçe hat üzre gûyâ 

Çîn’den kâfile-i nâfedir ol Şâm’a gelir   (G. 60/2) 

Şairler en çok sevgiliyi, sevgilinin uzuvlarını veya çeşitli özelliklerini kullanarak 

çeşitli benzetme unsurları oluştururlar. Dolayısıyla sevgili her yönüyle onlara ilham 

kaynağı olmaktadır. Zihnî de sevgilinin güzel kokan saçıyla yüzündeki benlerin 

vasıflarının kendine söz söylettiğini belirtmiş; bu sebeple de misk ve anber kokan şiirinin, 

ceylan kokusuna benzediğini ifade etmiştir. Misk ve anber her ikisi de âhûnun kesesinden 

elde edilen hoş kokulardır. Misk, anber, hoş-bû sevgilinin zülfünün kokusuyla ilgilidir. 

Kıldı Zihni-i sühan-gû vasf-ı hâl ü zülf-i hoş-bû 

Oldı misl-i nâf-ı âhû şiʻr-i müşg ü ʻanber-âmî   (G. 93/5) 

Doğu cihetinden esen hafif ve latif bir rüzgâr olan sabâ yelinin divân şiirinde 

kullanımı, sevgilinin kokusunu taşıması, dağıtması ve yayması üzerine kurulmuştur. 

Sevgilinin saçındaki misk, anber, sünbül ve reyhan kokularına sahiptir. Âşığın bazen 

kendini sabanın ellerine bırakarak sevgiliye götürmesini istemesi onun daima sevgiliden 

bir iz ve koku taşımasındandır.28 

Sabâ rüzgârının sevgilinin kokusunu âşığa taşıdığı ancak bazen de sevgilinin 

saçları arasında dolaşarak âşığa fitne, dert, keder getirdiği söylenir. Her iki durum da âşığı 

kendinden geçirir. Ancak sabâ rüzgârının böyle bir uğraş içine girmesine gerek yoktur. 

Zira âşığın sevgilinin saçına duyduğu arzu dayanılmaz bir hâl aldığında, âşık bunun 

etkisiyle zaten tamamen kendini kaybetmiş olacaktır. 

Ey sabâ ʻarz etme bûy-ı sünbül-i bâgı bana 

Ter-dimâg etmiş dil ü cânım hevâ-yı kâküli   (G. 206/2) 

                                                 
28 Pala, age., s. 383 
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Aşağıdaki beyitte sabâ rüzgârı haber getirip götüren aracı ve çalgıcı olarak 

geçmektedir. Âşık sabâ rüzgârından âşıkların hâlini sevgiliye bildirmesini istemiştir. 

“Mutrib, beste, âşıklar, şâh-ı nâz” ele alınarak bir aşk ve şarap meclisine ait özellikler 

yansıtılmıştır. 

Beste-i zülfün sabâ kıl mutrib-i dem-sâza ʻarz 

Öyle hem ahvâl-i uşşâkı o şâh-ı nâza ʻarz   (G. 109/1) 

Âşık daima sevgilinin saçına ulaşmayı ister fakat bu isteğinin başına ne 

getireceğini bilemez. Meltem rüzgârı hafif ve ılık eser ancak yine de estiği zaman 

kendiyle beraber neleri getirebileceği önceden bilinemez. Âşık bu sebeple kendi isteğiyle 

rüzgâr arasında benzerlik kurar. 

Âstânın bâg-ı Firdevsü’n-naʻîmimdir benim 

Hoş hevâ-yı kâkülün bâd-ı nesîmimdir benim   (G. 147/1) 

 

3.3.2. Alın (Cebîn) 

Divân şiirinde sevgilinin alnı parlak, açık ve temizdir. Bu sebeple benzetme 

unsuru olarak genellikle aya benzetilir. 

Alnın temizliği ve yanağın parlaklığının ay ve güneşe benzetilmesi söz konusudur. 

Ay ve güneş her ikisi de parlaktır, etrafını aydınlatır. Bu sebeple ay ve güneşin arkadaşlık 

etmesi, birlikte gezmesi çok görülmemelidir. 

 

Sende kim vardır bu berrâk-ı cebîn ü tâb-ı ruh 

Çok mı mihr ü mâha hem-serlik berâberlik nedir   (G. 66/4) 

 

Sevgilinin alnı parlaklık bakımından aya benzetilirken parlaklığının bazen ay 

kadar bazen de ondan daha fazla olduğu ifade edilir. Âşık ayın sevgilinin alnından ötürü 

parlaklık kazandığını, parlak güneşin ise bu parlaklığını sevgilinin yüzünden ödünç 

aldığını belirtmiştir. Ruh sözcüğü parça bütün ilişkisi göz önünde bulundurularak yüz 

yerine kullanılmıştır. 

Ruhundan istiʿâre eyleyen hurşîd-i rahşânı 

Cebîninden eder hem istinâre mâh-ı tâbânı   (G. 202/1) 
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3.3.3. Kaş (Ebrû) 

3.3.3.1. Umûmî Olarak Kaş 

Divân şiirinde kaş şeklinden ötürü genellikle hilal ve yaya benzetilir. Zihnî 

Dîvânı’nda kaş; hâm-ı ebrû, ebrûvân, ebrû-yı kalem-kâr, ham-ı ebrû, piçiş-i ebrû, mihrâb-

ı ebrû vb. ifadeleri kullanılarak benzetme unsurlarına konu olmuştur. Divânda genellikle 

ham-ı ebrû şeklinde geçen kaş, beyitlerin çoğunda mihrapla ilişkilendirilmiştir. Şair bir 

beyitte eğri kaşların ‘Kâbe kavseyn’in sırrını düşündürdüğünü belirtmiştir. (bk. K. 1/21) 

Kaşlar şekil özelliği bakımından tasvir edilirken kirpik, göz gibi başka unsurlar da 

benzetme içinde yer alır. 

Müjesi tîr-feşâ[n] pîçiş-i ebrûsı kemân 

Perçemi düzd-i yamân çeşm-i siyâhı cellâd   (G. 41/4) 

Fitne bakımından göz ile ortak gibi görülen ve sevgilinin ikinci derecede güzellik 

unsuru sayılan kaş, bir fitne dükkânı gibi düşünülür. Göz ve kirpik de bu dükkânın içinde 

yer alan unsurlar gibi hayal edilir.29 

 

3.3.3.2. Kaş ile İlgili Benzetmeler 

3.3.3.2.1. Mihrâb, Tâk, Besmele, Kıble 

Mihrap kavisli olduğundan kaşa benzer. Camide namaz edilirken mihraba 

dönülür. Âşık da yüzünü sevgilinin mihraba benzeyen kaşlarına döndürerek onu seyreder. 

Âşığın kadîm Müslüman olması ezelden beri sevgiliye bağlı oluşundandır. Mihrabın 

ikinci mısradaki namazla birleşimi secdeyi akla getirir. Secde vaziyeti de yine kavislidir. 

Mihrap, mah, ebru sözcükleri mütenasip bir biçimde kullanılmıştır. 

Yüzüm döndürmezim mihrâb-ı ebrûsından ol mâhın 

Müselmân-ı kadîmim zâhidâ terk-i namâz etmem   (G. 156/3) 

 

Secdegâhından başın kaldırmaz erbâb-ı niyâz 

Kıble-i matlab kaşın ser-tâk-ı mihrâbındadır   (G. 45/2) 

Şair miraç hadisesinin Hz. Muhammed (s.a.v.) uykudayken gerçekleşmesine 

telmihte bulunarak eğri kaşları bir kez görenin miracın derecesine vakıf olacağını 

                                                 
29 Pala, age., s. 140 
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belirtmiştir. Zihnî başka bir beyitte eğri kaşların ‘Kâbe kavseyn’in30 sırrını 

düşündürdüğünü belirtmiştir. (bk. K. 1/21) 

Görse zâhid ham-ı ebrûsını bir kez der-hvâb 

N’oldıgın vâkıf olur rütbe-i tâk-ı mihrâb   (G. 18/1) 

Kemerli bir yapıya sahip olan ve mihrabın en üstünde olan tâk, bu şeklinden ötürü 

kaşa benzetilmektedir. Sevgilinin kemerli kaşları feyiz alınan yer olarak tasavvur 

edilmiştir. Gerçekte de büyük günah işleyenler mihraba ve dolayısıyla Allah’a yönelerek 

bağışlanmayı dilerler. 

Ey ki tâk-ı ebruvânın gûşe-i mihrâb-ı feyz 

Baş egip ecr-i ʻazîm andan alur erbâb-ı feyz   (G. 108/1) 

“Bismillâhirrahmânirrahîm” ferşi arşa bağlayan bir yoldur.31 Besmelenin bir yol 

olarak görülmesi ve bu yolun kavisli olması (besmele lafzı yazılırken üç tane uzatma 

işaretinin bulunması), ayrıca besmelenin b harfiyle başlaması ve bu harfin Arapça 

yazılışının (ب) kaşların şeklini yansıtması besmele-kaş benzerliğinin kurulmasına sebep 

olmuştur. Kur’ân-ı Kerim besmeleyle başlar. Her hayırlı ve güzel işin başı besmeledir. 

Bu sebeple âşığın sevgiliye ulaşmasında sevgilinin kaşları önemli bir yer teşkil 

etmektedir. 

Hatt-ı siyâhı sûre-i Nûr ü Duhân’dır 

Ebrûları da besmele-i mushaf-ı cemal   (G. 144/3) 

Baş eğmek secde etmek manasındadır. Dolayısıyla putlara secde eden biri dinden 

çıkmış olur. Herkes teravih namazını kılarken âşıkların putların kaşlarının ucuna secde 

etmesi onların dinden çıktığının veya Müslüman olmadığının göstergesidir. Bu; beytin 

zahir anlamıdır, bir de asıl ifade etmeye çalıştığı anlama bakalım. Teravih, yılda bir defa 

ramazan ayında kılınan namazdır. Kaşların mihraba benzetildiğini ve kesreti ifade ettiğini 

önceki beyitlerde açıklamıştık. O hâlde Allah’ın cemalini görmeyi arzulayan âşık, 

kesretten sıyrılarak sadece teravih zamanı değil her zaman Allah’a secde ederek ona 

yaklaşmaya çalışır. 

Her câyda etdikce terâvîhi edâ halk 

                                                 
30 “Kâbe kavseyn” ifadesi Necm sûresi, 9. ayetten iktibastır. Ayetin tamamı “Fe kâne kâbe kavseyni ev 

ednâ” şeklinde olup Hz. Muhammed’in Miraç Gecesi Allah’a olan yakınlığını ifade eder.  
31 “Besmele, âlem sayfasında nurani bir satır teşkil eden üç ehadiyet sikkesinin kutsi unvanıdır, kuvvetli bir 

ipidir ve parlak bir hattıdır. Yani ‘Bismillâhirrahmânirrahîm’ yukarıdan inerek ucu insana dayanır, ferşi 

arşa bağlar. İnsânî arşa çıkmaya bir yol olur.” (Bediüzzaman Sâid Nûrsi, Sözler, On Dördüncü Lem’anın 

İkinci Makamı, s. 9) 
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Biz baş egelim gûşe-i ebrû-yı bütâna   (G. 186/7) 

 

3.3.3.2.2. Hilâl, Yây (Kemân), Cisr (Köprü) 

Ayın hilâl görünümündeki şekli kavislidir. Dolayısıyla hilâl-kaş benzerliği şekil 

benzerliğine dayanır. Hilâl, mâh-tâb, meclis-ârâ, şeb, vuslat sözcükleriyle güzel bir ahenk 

kurulmuştur. 

Ol hilâl-ebrû cüvânım mâh-tâb olsun da gör 

Meclis-ârâ-yı şeb-i vuslat-me’âb olsun da gör   (G. 67/1) 

Kaş, kavisli olduğundan kemâna benzetilir. Bazen öfkenin göstergesi olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Kaşın kirpiklere su vermesi kızgınlığını, öfkesini arttırmak 

içindir. 

Sanırdım ol kemân-ebrûyı aglar hâl-i ʻuşşâka 

Meger kim su ver[ir]miş nâvek-i ser-tîz-i müjgâna   (G. 178/2) 

Sevgili kaşlarını çattığında iki kaşı birleşir ve bu şekil bir köprü olarak hayal edilir. 

Kaşlar ve sırat köprüsü arasında benzerlik bulunmaktadır. Kaşlar siyah olması ve çokluğu 

bakımından kesretle ilişkilendirilebilirken Hakk’a yakınlığı (kurbiyet) da ifade 

etmektedir (Tarlan, 2009: 587-681). Vahdete ulaşmak açısından kesreti geçmek oldukça 

önemlidir. Âşığın sevgiliye ulaşması da kaşlarını aşıp geçmesine bağlıdır. Beyitte 

Allah’ın yaratma özelliğine de dikkat çekilmiştir. 

Çatma ebrûsı degil kurmuş o Hallâk-ı ʻazîm 

İki göz[ü] üzere ʻaşkda bir cisr-i kavîm   (G. 149/1) 

 

3.3.4. Göz (Çeşm, Dîde, Ayn) 

3.3.4.1. Umûmî Olarak Göz 

Renk itibarıyla kara, siyah ender olarak da ela olan ve sevgilinin en dikkat çekici 

unsurlarından biri olan göz, daha çok kaş ve kirpikler ile birlikte kullanılır. Gözün 

genellikle kaş ve kirpikle birlikte kullanılması bunların bir bütünlük arz etmesi; fitne 

çıkarmada, âşıkları yaralayıp öldürmede önde gelen unsurlardan olmasındandır. 

Sevgilinin gözü durmadan kargaşa çıkarıp âşığı yaralayan bir afet ya da âşığı büyüleyen 

bir büyücü olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Kilisli Zihnî Dîvânı’nda sevgilinin gözü şekli, işlevselliği ve etkileri açısından 

çeşitli benzetmelere konu olmuş, bazen bir cellâd bazen bir âhû bazen de nergis olarak 

tasavvur edilmiştir. Bunun yanı sıra birkaç gazelde gözün deyim içerisinde kullanıldığını 
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da görmekteyiz. Nitekim aşağıdaki beyitte âşık, bedeninde açılan yaraları tarif ederken 

“göz göz olmak” deyimini kullanmıştır. 

Göz göz olmakda açılmakda tahassürle müdâm 

Göreli hâlini dâg-ı bedenim iki gözüm   (G. 158/4) 

Göz, bazen de sevgiliye edilen bir hitap biçimi olarak karşımıza çıkmaktadır. Âşık 

sevgiliye “iki gözüm” diye hitap ederek gönlünü ona kaptırdıktan sonra gözünde hiçbir 

şeyin öneminin kalmadığını belirtmektedir. 

Ben ki oldum bu garîb ilde senin meftûnun 

Çıkdı dilden hele zevk-i vatanım iki gözüm   (G. 158/3) 

Göz sözcüğü deyim içerisinde kullanıldığı gibi gözle yapılan eylemleri ifade 

etmek için de sıklıkla kullanılır. Zihnî Dîvânı’nda göz, “gözetmek, gözlemek” şeklinde 

fiil olarak da kullanılmıştır. 

Gurre-i ʻîd-i visâlin gözet ol bir mâhın 

Ki eder cilve saçı üzre şeb-i Kadr ü Berât   (G. 20/3) 

Duyguların gözlerle ifade edilmesi beden dili kullanımında son derece önemlidir. 

Şair zaman zaman gözlerin ifade etme gücünden de yararlanmıştır. Sevgilinin gözleri 

bazen fitne ilmini anlatırken bazen de işveyi, nazı göstermektedir. Bu sebeple âşık onları 

çözmekte güçlük çekmektedir. 

Fenn-i fitne resm-i ʻişve sihr [ü] efsûn mekr [ü] âl 

Cümle meftûn [ü] müsellemdir sühan-gû çeşmine   (G. 190/4) 

 

3.3.4.2. Göz ile İlgili Benzetmeler 

3.3.4.2.1. Şeh-bâz, Âhû 

Yırtıcı bir kuş olan doğan kuşunun avcılık yeteneğinin üst düzeyde olması, keskin 

görme yeteneğine sahip olması, kanatlarının insanın göz şekliyle benzerlik göstermesi 

gibi özellikleri gözle ilişkilendirilmesinde etkili olmuştur. Özellikle avlayıcılık özelliği 

âşıkları gözleriyle etkileyip çok çabuk ağına düşürebilen sevgilinin gözleriyle 

bağdaştırılır. 

Sevgilinin gözleri keskin bakışlara sahip olduğundan tüm gizli sırları ortaya 

çıkarmaya muktedirdir. Dünya bir araya gelse âşığın sırrını açığa çıkaramaz ancak sevgili 

tek bir bakışıyla bunu yapabilir. 

Râz-ı dil açmazdım ammâ olsa ʻâlem halkı bir 

Bir nigehle eyledi ol dîde-i şeh-bâz bâz   (G. 91/4) 
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Âşığın gönlü kuşa, sevgilinin gözleri de onu avına düşürmeye çalışan doğana 

benzetilmektedir. Kuş doğanın elinden kurtulamaz. Âşık dünyanın en tepesindeki bir 

semte kaçsa da yine de sevgilinin gözlerinden kurtulamayacağını belirtmektedir. 

Dîde-i şeh-bâzdan kurtulamaz murg-ı dil 

Evc-i ʻadem semtine tut ki firâr eylemiş   (G. 103/6) 

Gazal, ceylan olarak da bilinen âhûlar, narin ve ince bir yapıya sahip olmalarından 

ötürü sevgiliyle, avlanmasının oldukça zor olması, gözlerinin iri yapıda ve çok güzel 

olması yönüyle de sevgilinin gözleriyle ilişkilendirilir. Beyâbân, dîvâne, âhû sözcükleri 

bir arada kullanılarak Mecnûn’nun çöllere düştüğü zaman, âhûlarla dostluk kurması 

olayına telmihte bulunulmuştur. 

Havfım oldur yüz tuta bir gün beyâbân semtine 

Zihni-i dîvâne-hû bakdıkça âhû çeşmine   (G. 190/5) 

 

3.3.4.2.2. Cadû, Cellâd 

Sevgilinin gözlerinin etkileyiciliğiyle büyücü bir özelliğe sahip olması cadû, sihir, 

büyü kavramlarıyla bağdaştırılmasında rol oynar. Göz, kaş ve kirpik fitne çıkarmada son 

derece başarılıdırlar. Bu sebeple fitne söz konusu oldu mu genellikle bir arada anılırlar. 

Dolayısıyla bu üçü, fitnede dost oldu mu artık sevgilinin gözlerine bakma gücü kimsede 

kalmaz. 

Yâver olmuş fitnede müjgân [ü] ebrû çeşmine 

Kimde vardır tâkat-i nezzâre câdû çeşmine   (G. 190/1) 

Âhûların avlanması zor olan hayvanlar olduğunu daha önce de belirtmiştik. Ancak 

sevgilinin gözleri büyü yapmada o denli ustadır ki âhûları bile kendine bağlayabilir. 

Ayrıca meftun etmek, ifadesi hayran bırakmak anlamıyla da düşünülebilir. Zira ceylanlar 

dünyada en güzel göze sahip hayvanlardan biridir. Ancak sevgilinin gözlerinin 

güzelliğine onlar bile hayran kalmaktadır. 

Ol dîde-i câdûları meftûn eder âhûları 

Ol hâl-i ʻanber-bûları ser-mâye-i fikr ü hayâl   (G. 145/4) 

Şair müje, ebrû, perçem, çeşm sözcüklerini bir arada kullanarak zihnimizde ortak 

çağrışımların canlanmasını sağlamaktadır. Bu çağrışımlar siyah olmaları, âşığı kendine 

bağlayıp gönlünde kapanmaz yaralar açmalarıdır. Gözlerin cellad oluşu âşığı ucuna asıp 

ona ıstırap çektirerek işkence etmesi, hatta öldürücü özelliğe sahip olmasındandır. 

Müjesi tîr-feşâ[n] pîçiş-i ebrûsı kemân 
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Perçemi düzd-i yamân çeşm-i siyâhı cellâd   (G. 41/4) 

 

3.3.4.2.3. Bîmâr, Humâr, Nergis, Ser-hoş, Mey 

Sevgilinin gözü baygın ve mahmur olduğu vakit hasta gibi algılanır. Sevgili bu 

gözlerle âşığa baktığı vakit âşık onun hasta olduğunu düşünüp helak olur. Sevgili bu 

şekilde âşığı öldürürse feleğin göz sürmesi artık âşığın çürümüş toprağı olur. 

Çeşm-i bîmârın bu derd ile helâk etse beni 

Sürme-i çeşm-i felek gerd-i remîmimdir benim   (G. 147/2) 

Göz, şekli itibarıyla nergis çiçeğine benzetilir. Gözün nergisle bağlantısı 

efsanelere dayanır. Efsanelerin birinde Gül ile Nergis arasında bir aşk yaşanmış. Bu iki 

sevgiliden Nergis göz şeklinde bir çiçek hâline sokulmuş ve kıyamete dek hicrân ve 

intizâr çekmeğe mahkûm edilmiştir.32 Dolayısıyla nergis gözün mahmur bakışı için 

kullanılmaktadır. 

Bak hele sâkî ne hoş mey çakıyor 

Süzülüp nergis-i mestî akıyor   (G. 64/1) 

Nergis çiçeğinin başının hafif öne doğru olması, çiçeğinin göze benzemesi ve 

sanki göz ucuyla bakan bir insanı çağrıştırması adeta sevgilinin mahmur bakışlarının nasıl 

olduğunu göstermektedir. 

Çeşm-i nîm-mestini süzdükce nergis nâz ile 

N’eydügin işʻâr eyler dîde-i mahmûr-ı yâr   (K. 2/17) 

Sarhoş olan kimsenin gözlerinin baygın oluşu gibi sevgilinin gözü de görünüşüyle 

baygın ve mesttir. Sevgili nazlı ve gururludur. Gözlerinin sarhoşluğu bazen bu naz ve 

gururundan da kaynaklanmaktadır. Sarhoş olan kimse hiç sebep yokken sinirlenir, kızar, 

sağa sola bulaşır. Sevgilinin sarhoş gözlerinin kızgınlık ve hışım üzerine olması âşıklarda 

ona bakacak kuvvet bulundurmamaktadır. 

Tâkat-i nezzâre kalsın mı dil-i ʻuşşâkda 

Çeşm-i ser-hoşun begim hışm ü celâl üstündedir (G. 84/6) 

Sarhoşun ne yapacağı belli olmaz bu sebeple ondan çekinilir. Âşıkların sevgilinin 

sersem, baygın gözlerine tutulduktan sonra meyhane köşesindeki bir esir gibi olması 

bundandır. Humâr-meyhane, meftun-esir sözcükleriyle leff ü neşr sanatı yapılmıştır. 

Humâr-ı çeşmine meftûn olanlar 

                                                 
32 Pala, age., s. 369 
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Esîr-i gûşe-i mey-hânedir hep   (G. 14/3) 

Sevgilinin gözlerinin şarap rengi olması, âşığın kanını içmesindendir. Dem 

sözcüğü tevriyeli kullanılmıştır. Ayrıca dem, mey-gûn, dil; süzmek, nigâh, naz sözcükleri 

mütenasip biçimde kullanılmıştır. 

Süzdügün dem çeşm-i mey-gûnun nigâh-ı nâz ile 

Mest olupdur şimdi dil bir başka hâl üstündedir   (G. 84/2) 

 

3.3.4.2.4. Fitne 

Fitne, ortalığı karıştırmaya, kan dökmeye sebep olur. Sevgilinin gözlerinin fitneye 

teşbihi de bu sebepledir. Sevgili gözleriyle âşığın aklını, gönlünü karıştırır ayrıca 

rakiplerle arasının açılmasına sebep olur. 

Sevgilinin baygın gözleri fitnenin kışkırtıcısı olarak görülmektedir. Onu görüp 

kendinden geçenler meyhanede dans ederler. Dans etmek sarhoşluğun etkisiyle sağa sola 

salınarak yürümektir. Mahmûr, mestân, meykede, raks etmek sözcükleri kullanılarak 

kurulan bir içki ve eğlence meclisine atıfta bulunulmuştur. 

Dîde-i mahmûrunun fitneyi tahrîkidir 

Meykede içre eder halka-i mestân raks   (G. 107/2) 

Sevgilinin fitne gözleri o kadar çok sihir yapar ki bir bakışıyla tüm âşıkları 

kendine çeker. Bir kimseye büyü yapıldığı zaman o kimse bağlanır ve artık gösterdiği her 

davranışında o büyünün etkisi görülür. Meftûn da birine bağlanmak, tutulmak 

anlamındadır. Dolayısıyla efsûn ve meftûn sözcükleri anlam bakımından birbirini 

kapsayıcı özelliktedir. 

Fitne çeşmin kim eder efsûn efsûn üstüne 

Bir nigehle cezb olur meftûn meftûn üstüne   (G. 185/1) 

Gözlerin konuşması duyguları yansıtmasındandır. Âşık, sevgilinin konuşan 

gözleriyle üzerine fitne saldığını bu sebeple de ay yüzünü seyretmeye mecali kalmadığını 

belirtmektedir. 

Fitne-endâz olmasa çeşm-i sühan-gûyun senin 

Hâli olmazdı temâşâdan meh-i rûyun senin   (G. 130/1) 
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3.3.5. Gamze (Yan Bakış) 

3.3.5.1. Umûmî Olarak Gamze 

Sevgilinin âşığı yaralamada kullandığı en büyük silahlarından biri de bakışlarıdır. 

Gamze genellikle göz, kirpik ve kaşlarla birlikte kullanılarak çeşitli benzetmelere konu 

olur. Bazen bir cellât gibi sert ve katı olur bazen de bir ceylan gibi ince ve naif. Kılıcıyla, 

okuyla âşığın gönlünü, bağrını, sinesini yaralar bazen de onu öldürür. 

Sevgili âşığa merhamet etmez daima onu yaralamak için uğraşır. O, adeta bir 

katildir. Sürekli elini ayağını sıvayarak âşığı katletmek için beklemektedir. Âşık, 

sevgilinin bir an bile kendine şefkatle bakmadığını belirtmektedir. 

Sanma bir lahza bana nazra-i eşfâk eyler 

Dem-be-dem katlime teşmîr-i yed ü sâk eyler   (G. 58/1) 

Gamze beyitlerde “tîg, afet, afet-i cân, fettân, hânçer, câdû, sayyad, katil, gammaz 

vb.” nitelendirmelerle karşımıza çıkmaktadır. 

 

3.3.5.2. Gamze ile İlgili Benzetmeler 

3.3.5.2.1. Cellâd (Gamze-i cellâd), Fitne, Câzû 

Gamzenin cellada teşbihi öldürücü vasfının bulunmasındandır. Gamze oklarını 

atarak âşığın sinesini deler. Sevgilinin gözleri de âşığı kendinden geçirip yaralama 

özelliğine sahiptir. Ancak gamze bu konuda ondan daha üstün görülmektedir. Zira göz, 

âşığın intizarlarını görüp ona rahmetle baksa da gamze yine de merhamete gelmez. 

Çeşmi şâyed nigeh-i rahm ede efgânımıza 

Lîk ol gamze-i cellâdına şefkat gelmez   (G. 90/3) 

Zamanın fitneleri, ne varsa hepsi sevgilinin mahmur gözlerindeki bakışlarındadır. 

Sevgilinin yan bakış okları o kadar güçlü bir etkiye sahiptir ki sevgili emretse tüm halkı 

katleder. 

Gamze-i cellâdına emr etse katl-i ʻâm eder 

Fitne-i devrân nigâh-ı çeşm-i ser-hoşındadır   (G. 50/2) 

Âşık sevgiliye gamzesine niçin katletme emri verdiğini sorarak bir avuç kanın 

kendine ne fayda sağlayacağını sormaktadır. Zira sevgilinin gamze-i cellâdı bilhassa 

oklarıyla kan dökme özelliğine sahiptir. 

Katlime gamze-i cellâdına emr etme neden 

Sana ne fâ’ide vardır bir avuç kanımdan   (G. 165/6) 
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Hârût, sihir ve büyüde usta olan bir melektir. Sevgilinin bakışları fitnede o derece 

üstat olmuştur ki sihir konusunda Hârût’u bir öğrenci gibi okutur. Ona sihir ve büyü 

ilimlerini öğretir. 

Okudur sihrde şâkird gibi Hârût’ı 

O kadar kim nigehi fitnede olmış üstâd   (G. 41/7) 

Âşık, Zihnî’ye seslenerek sevgilinin büyücü gamzesinin gönlünü esir ettiğini bu 

sebeple Hârût’un fitne ve sihir ilminden bahsetmemesi gerektiğini söylemektedir. 

Zihniyâ ol gamze-i câzûya dil olmuş esîr 

Açma mebhas fenn-i sihr ü fitne-i Hârût’dan   (G. 160/5) 

 

3.3.5.2.2. Ceyrân (Ceylan), Şeh-bâz 

Sevgilinin bakışları mahmur olduğu zaman ceylana benzetilir. Türk divân şiirinde 

kötü kalplilik, kavgacılık, zalimlik, cesurluk, gibi özellikler içinde ele alınır. Türklerin at 

binici ve ok atıcı oldukları da zaman zaman göz ile birlikte dile getirilir (Pala t.y.: 475). 

İşveli sevgilinin bakışlarıyla Çin âhûsunu büyüleyip hayran bıraktığı belirtilmektedir. 

Hayrân kıldı sihr ile âhû-yı Çîn’i hep 

Ceyrân bakışlı Türk’de bir tıfl-ı pür-delâl   (G. 144/2) 

Sevgilinin bakışları da tıpkı gözleri gibi keskin ve yaralayıcı olması yönüyle 

doğana benzetilmektedir. Kumruya benzeyen âşıklar, kendilerine mekân olarak 

sevgilinin gözlerinin çukurunu seçerler. Ser-i kûy ifadesi sevgilinin göz ucuyla 

bakmasıyla ilişkilendirilmektedir. 

İhtirâz etmez mi şeh-bâz-ı nigâhından ʻaceb 

Kumri-i gönlüm mekân dutmuş ser-i kûyun senin   (G. 130/3) 

 

3.3.5.2.2. Kılıç (Şemşir, Tîg), Tîr, Hançer, Bıçak 

Sevgilinin yan bakışlarının kılıç, ok, hançer, bıçak gibi unsurlara benzetilmesi 

bunların kesici, yaralayıcı özelliğinin bulunmasındandır. 

Sevgilinin bakışları kılıç gibi keskin, kirpikleri de ok gibi iğneleyici bir özelliğe 

sahiptir. Âşık, sevgilinin bakışlarından korktuklarını ve bu sebeple her davranışını hoş 

gördüklerini belirtmek için “gözün üstünde kaş var dememek” deyimini kullanmıştır. 

Sende bu tîr-i müje bu tîg-i gamze var iken 

Bîmden kim der sana vardır gözün üstünde kaş   (G. 102/2) 
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Sevgili âşığa cefa kılıcını çekerken ağyara vefa göstermektedir. Oysa âşığın ondan 

beklediği ilgisizlik oklarını rakibe yöneltmesidir. 

Bana şemşîr-i cefâ-keş olur agyâra velî 

Nigeh-endâz-ı vefâ tîr-i tegâfül yerine   (G. 179/4) 

Gamze, âşıkta açtığı yara nedeniyle hançere benzetilir. Sevgili gamzesinin hançeri 

ile âşığa ıstırap verir, yüreğini yaralar, onu canından eder. Buna rağman âşık sevgiliye 

gönülden bağlı olduğu için onun bakışlarından şikâyetçi değildir. Aksine sevgilisinden 

sürekli olarak böyle bir bakış beklemektedir. Çünkü onun için sevgilinin gamzesinin 

hançeri âb-ı hayât gibidir. Kime değerse onun canına can katar. İkinci mısrada geçen cân 

sözcüğüyle âb-ı hayâtın içenlere can bahşetme özelliğine atıfta bulunulmaktadır. 

Hızrveş âb-ı hayâta yetişür bir demde 

Hançer-i gamzene cân ile olanlar teslîm   (G. 149/3) 

Elinde kılıç bulunduran gamzeler, daima savaşmayı beklemektedir. Çünkü onların 

en büyük vasfı kan dökmektir. Lakin âşığın kanından sevgi sahası olmaz. 

Hûn-ı ʻâşıkdan mahabbet sâhası olmaz tehî 

Tîg ber-kef gamzeler her dem kıtâl üstündedir   (G. 84/3) 

Sevgili elinde gamze kılıcı, gözleri kan çanağına dönmüş şekilde tasvir edilmiştir. 

Sevgilinin gözlerindeki kan, âşıkların kanıdır. Nitekim o bakışlarının kılıcıyla âşıkları 

yaralayıp kan akıtmaktadır. Gözlerinin kan çanağına dönmesinin bir alameti de 

sarhoşluğun etkisiyle gözlerin kızarmasıdır. 

Elinde tîg-i gamze çeşmi dönmüş tâs-ı pür-hûna 

O hûnî-meşrebim ser-hōş olup mey-hâneden gelmiş   (G. 104/4) 

Âşık bu kez de sevgilinin bakışlarını bıçağa benzetmektedir. Bıçağı beline takmak 

birini öldürmek üzere hazırlanmak anlamını taşımaktadır. Sevgilinin bakışlarının kanlı 

olması ve mısrada geçen yine sözcüğü bu işlemi daha önce de gerçekleştirdiğinin 

göstergesidir. Sahra meydanı aşkından deliye dönüp çöllere düşen âşıkların mekânını 

ifade etmektedir. 

Yine ol hûnî-nigeh takdı bıçagın beline 

Verecek sâha-i sahrâyı bugün kan seline   (G. 189/1) 
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3.3.6. Kirpik (Müje, Müjgân) 

3.3.6.1. Umûmî Olarak Kirpik 

Müje ve müjgân adları altında kirpikten bahsedilirken onun gamze gibi yaralayıcı 

ve öldürücü vasıfları söylenir. Saç ve kaş gibi kara olan ve göz kapaklarına saf saf dizilen 

kirpikler, oklarını âşığın üzerine salar. Âşık, kirpiğin saldığı oklara hedef olmak ister.33 

Kirpikler âşığı avlayan bir silah, sinesini delip yaralayan bir ok olması itibarıyla 

öldürücü bir özelliğe sahiptir. Daha çok yay, ok, göz, gönül, avcı, av, vurmak 

sözcükleriyle karşımıza çıkar. Şekli itibarıyla pençe, hançer, ok, neşter gibi öldürücü 

vasfa sahip olan nesnelere benzetilir. 

Âşık sevgilinin kirpiklerinden biraz uzak kaldı mı hemen nerede olduğunu merak 

eder. Sevgilinin kirpiklerini merak edip sormasıyla tekrar cevr ü cefa eden okların hedefi 

olur. 

Vây ol müjgân-ı dil-dûz-ı cüvânım kandadır 

Söyleyip tîr-i cefâ-bâra nişân oldum yine   (G. 191/3) 

Kilisli Zihnî Dîvânı’nda kirpik, müje ve müjgân isimleriyle toplamda dokuz yerde 

geçmekte olup bunların hepsinde oka benzetilerek ve dolayısıyla kan dökücü özelliğiyle 

kullanılmıştır. Bir beyitte ise kaşlarla birleşip fitne vermesiyle ele alınmıştır. 

 

3.3.6.2. Kirpik ile İlgili Benzetmeler 

3.3.6.2.1. Ok (Tîr, Hadeng) 

Kirpiklerin ucunun sivri olması ve yaralayıcı özelliğe sahip olması oka teşbihinde 

etkili olmuştur. Kirpiklerin bir ok gibi âşığın üzerine atılmayı beklemesi, âşığın gönlünde 

korkuya sebep olmuştur. Zira âşığın gönlü zaten çektiği ıstıraplardan dolayı ağlayıp 

inlemektedir. 

Tîr-i müjgândan dil-i zârım hirâsândır yine 

Bir de olmuş zahm-ı tîg-i gamzeden cânım halâs   (G. 106/3) 

Müjgân ve ebru her ikisi de kan dökücü özelliğe sahiptir. Şair ikisinin bu 

özelliğinden yararlanarak birleştiği anki hâllerini gözümüzde canlandırmaktadır. Tîr ve 

şemşîr ifadeleri önceki mısrada geçen müjgân ve ebrû ile uyumlu bir şekilde kullanılarak 

leff ü neşr sanatı yapılmıştır. 

O müjgân ile ebrû birbiriyle oldılar yek-reng 

                                                 
33 Pala, age., s. 289 
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Ne kanlar dökülür hem-ser olunca tîr şemşîre   (G. 181/3) 

Âşıklar cesur, yürekli kimselerdir. Sevgilinin ne oklarından ne kılıcından ne de 

hançerinden kaçarlar. Sevgilinin oklarını ezelden beri âşıkların üzerine atması, onların bu 

özelliklerindendir. Bu vesileyle gamzenin de ecel meydanının celladı olduğu 

hatırlatılmaktadır. 

Ey ki müjgânı hadeng-i pür-dil-i rezm-i ezel 

Gamze-i hûn-hvâresi cellâd-ı meydân-ı ecel   (G. 141/1) 

 

3.3.7. Yüz ve Yanak (Çehre, Dîdâr, Ârız, Rûy, Rû, Ruh, Ruhsâr) 

3.3.7.1. Umûmî Olarak Yüz ve Yanak 

Divân şiirinde yüz ve yanak sevgilinin güzelliğini ortaya koyan en önemli 

unsurlardandır. Sevgilinin kaşı, gözü, ağzı, burnu vb. hep yüzündedir. Yetiştiğinin 

göstergesi olan ayva tüyleri yanaklarında biter, güzelliğini yansıtan benleri yüzündedir. 

Yüz bazen   mecaz-ı mürsel yoluyla yanak için kullanılır, çoğu zaman da bu iki unsur 

birlikte alınarak aynı benzetmelere konu olurlar. Biz de bu sebeple ikisini aynı başlıkta 

vermeyi uygun gördük. 

Sevgilinin yüzü parlak ve beyaz olarak tasvir edilir. Bu sebeple genellikle meh-rû 

olarak yer alır beyitlerde. “Onda İlahî cezbe vardır, peygamber nuru görülür. Tasavvufî 

olarak ayva tüyleri küfürdür, kesrettir, zulmettir. Yüz ise dindir, bu kesretin ardındaki 

vahdettir.” (Kurnaz, 1996: 249-250). Âşığa sevgilinin yüzünü seyretmek huzur verir, 

gamlı olan gözlerini aydınlatır, dolayısıyla âşığı karanlıktan kurtarır. 

Şükr kim rûşenter etdi seyr-i dîdârın hele 

Dîde-i gam-dîdemiz olmuşdı vakf-ı intizâr   (K. 2/10) 

Zahitler cenneti isterken âşıkların tek arzusu sevgilinin cemalini görmektir. 

Burada kastedilen sevgili Allah’tır (c.c.). Âşık için, sevgilinin yüzünü görmeyecekse 

cennete girmesinin bir anlamı yok. Zihnî âşığın bu arzusunu “Eğer göremeyeceksem 

cennet haram olsun bana.” şeklinde ifade etmektedir. 

Görmesem ger bezm-i pür-envâr-ı dîdârın senin 

Kasr-ı ʻAdn [ü] ravza-i cennet harâm olsun bana   (G. 3/3) 

Âşık bazen bu arzusunu o kadar yüceltir ki ay ve güneşin batışının o güzel yüzü 

görme arzusundan kaynaklandığını belirterek hoş bir hüsn-i talil yapar. 

İştiyâk-ı nûr-ı dîdârın ile hûrşîd ü meh 

Garka-i deryâçe-i hayret degildir yâ nedir   (G. 80/4) 
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3.3.7.2. Yüz ve Yanak ile İlgili Benzetmeler 

3.3.7.2.1. Ayna (Mir’ât), Ay (Kamer, Meh), Güneş (Mihr) 

Ayna güzelliği yansıtması, parlak ve saydam (pürüzsüz) oluşu bakımından yüz ve 

yanağa teşbih olunur. Eskiden papağanlara konuşma öğretmekte ayna kullanılırmış. Bir 

kişi, kuşu büyük bir aynanın önüne koyup kendisi aynanın arkasında gizlenir ve 

konuşmaya başlarmış. Aynada kendi aksini gören kuş, bu sesi, kendisi gibi bir kuşun sesi 

sanarak taklide başlar ve konuşmayı öğrenirmiş (Pala t.y.: 474). Şair bu gelenekten 

yararlanarak dilsiz âşıkların sevgilinin yüzüne bakıp ondan müsaade aldıktan sonra 

konuşmaya başladıklarından bahsetmiştir. Âşıkların dilsiz olarak addedilmesi sevgiliden 

çekindikleri için susmalarındandır. Sevgili ancak müsaade ederse âşık konuşup ona olan 

aşkını dile getirecektir. 

Nazra-i mirʻât-ı ruhsâra edip ruhsat-pezîr 

ʻÂşık-ı bî-dilleri tûtî-makâl etdün bu şeb   (G. 15/4) 

İnsanların dış özelliklerine bakarak iç özelliklerini anlamaya çalışma olarak 

karşımıza çıkan kıyafet-nâmeler klasik edebiyatta son derece önemli bir yere sahiptir. Bu 

edebî tür zamanla yüz okuma bilimine dönüşerek devam etmiştir. Şairin yüzü aynaya 

benzetip ondan sûret çıkarması bu ilmin bir örneğidir. 

Safvet-i sîne vü envâr-ı ruhun şevkiyle 

Okunur nüsha-i mir’ât ile ders-i mişkât   (G. 25/2) 

Bu beyitte az önce bahsettiğimiz iki farklı geleneğin izlerini görmek mümkündür.    

Tab’-i pâk ifadesini şairlik yeteneği olarak düşünürsek âşık her ne zaman sevgilinin 

yüzünün aynasına baksa konuşmaya, yani şiir yazmaya başlar. Bu papağan-ayna 

geleneğini akla getirir. Ancak ifadeyi şairin temiz, saf karakterinin dile gelmesi şeklinde 

alırsak bu da yüz okuma ilmiyle ilgili olur. 

Her ne dem âyine-i ruhsâra olsam nazra-pâş 

Tabʻ-i pâkim Zihniyâ tûtî gibi gûyân olur   (G. 73/7) 

Âşığın sevgilinin yüzünü veya yanağını aya benzetmesi ayın parlak ve yuvarlak 

(dolunay) oluşu ve etrafa ışık saçmasındandır. Sevgili meclise girerek meclisi aydınlatır 

böylece âşığın gönlü gamın doğurduğu karanlıktan kurtulmuş olur. Beyitte sevgilinin sâki 

olarak görülmesi de söz konusudur. 

Dün gece yogidi dilde eser-i zulmet-i gam 

Bezmde yâr-ı kamer-çehre kadehkâr idi hem   (G. 155/1) 
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Âşık, bazen mecaz-ı mürsel yoluyla meh-rû ifadesini sadece sevgili için kullanır. 

Bu vesileyle güzel yüzünün bir benzerinin henüz dünyada görülmediğine değinir. Ayrıca 

ay ile birlikte hâle ifadesini de kullanarak sevgiliyi kucaklamayla hâlenin ayın etrafını 

sarması arasında benzerlik kurar. Bu şekilde rakibe dünyayı dar ettiğini belirtir. 

Bir meh-rûya dil-i zâr düşüpdür bu sene 

Görmedi çeşm-i felek benzer o vech-i hasene   (G. 177/1) 

 

Bu şeb mânend-i hâle çekdim âgûşa o meh-rûyı 

Murâdımca cihânı teng-târ etdim rakîbâna   (G. 178/3) 

Ayın dünyayı aydınlatması özelliğine değinilerek ışığını, sevgilinin yanağından 

aldığı ve böylece dünyayı karanlıktan kurtarıp aydınlatığı belirtilmektedir. Zira bilindiği 

üzere Ay, ışığını Güneş’ten alıp dünyayı aydınlatmaktadır. Sevgilinin yanağının veya 

yüzünün zaman zaman güneşe benzetildiği göz önünde bulundurulursa bu teşbih daha da 

manidar olacaktır. 

Koymadı zulmetde rûşen kıldı çeşm-i ʻâlemi 

ʻÂrızından iktibâs-ı nûr edip meh-tâb-ı feyz   (G. 108/3) 

Sevgilinin yüzü ve yanağı aya benzetildiği gibi güneşe de benzetilir. Bu 

benzetmede de benzer unsurlar rol oynar. Güneşin yakıcılığı ile sevgilinin yanağının 

âşıkları yakması arasında benzerlik kurulur. Güneş o kadar ki dünyaya ışık salar yine de 

onun parlaklığı, sevgilinin yanağının parlaklığı yanında küçük bir zerre gibi kalmaktadır. 

Pîş-i tâb-ı ʻârızında zerre-i nâ-çîzdir 

Bunca kim pertev salar dünyâya mihr-i tâbdâr (K. 2/27) 

Aşk sarhoşu olan, Cemşid’in kadehine meyletmez. Sevgilinin yanağına bakan da 

güneşe iltifat etmez. Yüz ve yanak güneşe veya aya benzetilirken bazen parlaklık ve 

güzellik bakımından onlara eşdeğer görülürken çoğu zaman da sevgilinin bu unsurları 

onlardan daha parlak olarak ele alınır. 

Mest-i ʻaşkın sâgar-ı Cemşîd’e etmez iltifât 

Nazra-pâş-ı ʻârızın hurşîde etmez iltifât   (G. 21/1) 

Sevgilinin her sabah yüzünü feleklere arz etmesi güneşin her sabah doğmasıyla 

alakalıdır. Âşık, sevgilinin böyle yapmasını güneşi hayran bırakmak isteyişine 

bağlamaktadır. Güneşin aynayla birlikte yer alması, aynanın ışığı daha net yansıtması 

özelliğindendir. 

Eder her subh ʻarz-ı ʻârız-ı pür-tâbın eflâke 
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Meger âyîne-i hurşîdi hayrân eylemek ister   (G. 53/4) 

 

3.3.7.2.2. Gül, Gonca, Lâle 

Sevgilinin yüzünün ve yanağının gül, gonca, lâle gibi unsurlara benzetilmesi hem 

renk hem de koku itibarıyladır. Bu benzetmelerde yüz ve yanak çoğunlukla benzetilen 

konumundadır. Bir beyitte gül bahçesindeki gülün sevgilinin kırmızı yüzünden 

yoğrulduğu belirtilirken başka bir beyitte tüm insanların sevgilinin yanağını güle 

benzettiklerinden, bu sebeple gülün ikbalinin pek parlak olduğundan bahsedilmektedir. 

Laʻl-i nâbından mukattardır şarâb-ı cân-fezâ 

Rûy-ı âlından muhammerdir bu gülzârın güli   (G. 206/3) 

 

ʻÂrız-ı yâri güle teşbih eder halk-ı cihan 

İşte bu reng ile pek fîrûzdur ikbâl-i gül   (G. 139/2) 

Gül-bülbül, pervane-ateş mazmunları kullanılarak leff ü neşr sanatının yapıldığı 

bu beyitte yanak rengi, kokusu ve yakıcılığı yönüyle gül ve ateşe benzetilmektedir. Bu 

vesileyle pervane ve bülbül ile âşığın gönlü arasında benzerlik kurulmaktadır. Aşağıdaki 

iki beytin mısraları âdeta birbiriyle yer değiştirmiştir. 

ʻÂrızın âteş midir yâ gül müdür bilmem nedir 

Gönlümüz pervâne mi bülbül müdür bilmem nedir   (G. 81/1) 

 

Gâh pervâneye gâh bülbüle benzer Zihnî 

Gül mi âteş mi ʻaceb ʻârız-ı âl-ı cânân   (G. 163/5) 

Beyitte sevgilinin kırmızı yanağının kırmızı goncaya benzetilmesi söz konusudur. 

Bu benzerlikte goncanın henüz açılmamış gül olması dolayısıyla yuvarlak oluşu da etkili 

olmaktadır. Tebessüm sözcüğü de beyte gelişigüzel yerleştirilmemiştir. Tebessüm 

hâlinde olan ağzın yapısı goncanın şekliyle benzerlik göstermektedir. 

ʻÂrız-ı alin sorup yâre tebessümle dedi 

Gonce-i hamrâdır ol nâzik nihâl üstündedir   (G. 84/5) 

Aşağıdaki beyitte yanak goncaya benzetilirken yüz de bahçeye benzetilmiştir. 

Sevgilinin yanaklarının dikensiz olması, henüz sakallarının çıkmamış olmasındandır. 

Hârsız [bir] gonce-i ruhsârın oldum bülbüli 

Bâga varmam her gül-i pür-hâre olmam âşinâ   (G. 7/4) 
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Âşık bu kez de sevgilinin yanağını hem güle hem laleye hem de kıvılcıma 

benzetmiştir. Bu benzerliklerde renk unsuru etkili olmaktadır. Zihnî’nin aynı anda birden 

çok benzerliği kurması onun şairlik gücünü ortaya koymaktadır. 

Ruhsârı güldür lâledir bir şuʻle-i cevvâledir 

Mahbûb-ı endek-sâledir bilmez kemâl-i ehl-i hâl   (G. 145/3) 

 

3.3.7.2.3. Kıblegâh, Îmân 

Yüzün kıblegâh olması üzerinde mihraba benzeyen kaşlar ve âşıkların yöneldiği 

yegâne yer olmasından ileri gelir.34 Yüz kıblegâh olarak görülürken sevgilinin eşiği de 

Müslümanların ilk kıblesi olan ve Arapça Beytülmakdis (mukaddes ev) denilen Mescid-

i Aksâ’ya benzetilir. Mescid-i Aksâ’ya çevresiyle birlikte Harem-i şerif adı verilir.35 Bu 

sebeple oraya sadece Müslüman olanlar girebilir. Âşığın sevgilinin eşiğine rakipleri 

koymak istememesi bu düşüncedendir. 

Yüzün çün kıblegâh-ı âşıkândır 

Eşigin Mescid-i Aksâ’ya benzer   (G. 68/4) 

Yüz veya yanak iman nurunun tecelli ettiği yerdir. Bu sebeple âşık sevgilinin 

yüzünü seyretmeye doyamaz. Yüz kelimesi beyitte yüz dönmek deyimiyle de karşımıza 

çıkmaktadır. Âşığın sevgilinin yanağına yüzünü dönmesi, ilgisini kesmesi mümkün 

görülmemektedir. 

Nice yüz dönmek olur ʻârız-ı cânânımdan 

Hîç mümkin mi geçem şuʻle-i îmânımdan   (G. 165/1) 

 

3.3.7.2.4. Sib (Elma) 

Elma umûmiyetle gabgab ve çene teşbihinde kullanılır. Ancak sevgilinin kırmızı 

yanakları da renk ve yuvarlaklığı bakımından kırmızı elmaya benzetilir. Beyitte 

sevgilinin elma yanağı meze olarak yer almaktadır. 

Şeker-i laʻl-i lebin sîb-ruhın kıldı meze 

Bezmimiz ʻişreti ber-vefk-i merâm oldı bu şeb   (G. 16/4) 

 

                                                 
34 Pala, age., s. 127 
35 https://islamansiklopedisi.org.tr/mescid-i-aksa 
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3.3.7.2.5. Mûm (Şem), Ateş, Kan (Hûn) 

Yanağın mum ve ateşe teşbihi renk ve yakıcılığı itibarıyladır. Mum ile 

benzerliğinde zaman zaman pervâne de zikredilerek mum-pervâne mazmunu söz konusu 

edilir. Mumun/yanağın âşığın gönül meclisini aydınlattığı belirtilirken bu sebeple saçların 

siyahlığının gönlü karartmadığı ifade edilmektedir. 

Hayal etsem de kâr etmez dile sevdâ-yı gîsûsı 

Ruh-ı pür-tâbı kim cân bezmine şemʻ-i münevverdir   (G. 54/3) 

Yakıcı bir özelliğe sahip olan sevgili âşıklarına daima ıstırap çektirip yüreklerine 

bir kor bırakır. Sevgilinin ateşli şarabı içmesiyle yanaklarının ateş gibi kırmızı ve yakıcı 

olması arasında bağlantı kurulmaktadır. Âşık, sevgilinin yanaklarının kırmızılığını 

kıvılcım saçan bir ateşe benzetmektedir. 

Şarâb-ı âteşîn içmiş gelir o tıfl-ı sûz-efgen 

Yine olmuş iki ruhsâresi şuʻle-feşân âteş   (G. 101/2) 

Beyitte yanağın, gözün nuru olarak addedilmesi ona verilen değeri göstermesinin 

yanı sıra yanağın parlak, nurlu oluşundandır da aynı zamanda. Yanağın ciğer kanına 

benzetilmesi kanın da yanak gibi kırmızı renge sahip olmasındandır. O, âşıkların yüreğini 

kanatıp kan gölüne çevirmektedir. Yanağı rengini de o kandan almaktadır. Beyitte ben de 

yara ve göz bebeğine benzerliğiyle ele alınmaktadır. 

Gerçi ʻayn-ı merdüm ü nûr-ı basardır hâl ü ruh 

Bâʻis-i dâg-ı dil ü hûn-ı cigerdir hâl ü ruh   (G. 36/1) 

 

3.3.7.2.6. Rûm 

Sevgilinin saçı ve beni Hintlere benzetilirken yanağı ve yüzü de Rûmlara 

benzetilir. Zira Rûmlar beyaz ırktandır ve diğer milletlerden üstün olarak görülürler. 

Sevgilinin yüzünün de beyaz oluşu, ayrıca diğer tüm güzellik unsurlarından önemli 

olması onun Rûm milletine benzetilmesinde etkili olmaktadır. 

Ruhunlâ hâl-ı siyâhın hayâli yanımda 

Bahâ-yı millet-i Rûm’ı diyâr-ı Hind’i deger   (G. 70/4) 

Âşık, anber kokulu ayva tüylerinden sonra yanağın meftunu olduğunu belirterek 

bu durumu Şâm’dan Rûm ülkesine seyahat etme şeklinde tahayyül etmiştir. Bilindiği 

üzere Rûm memleketi yüz için Şâm ise akşamı ifade etmesi yönüyle siyah ayva tüyleri 

için kullanılır. Ayrıca hat-anber benzerliği de koku ve renk dolayısıyladır. 

Ruhun meftûnı oldum hatt-ı ʻanber-fâmdan sonra 
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Seyâhat eyledim iklîm-i Rûm’a Şâm’dan sonra   (G. 182/1) 

 

3.3.7.2.7. Bahçe (Bâğ, Gülsitân) 

Yanakların bahçeye benzetilmesi üzerinde kırmızı güllerin, lalelerin açması, ayva 

tüylerinin yetişmesi, güzel kokuları içinde barındırması ve daha birçok özelliğinden 

kaynaklanmaktadır. Âşığın gönlü, sevgilinin yanağının bahçesinin arzusuyla inleyip 

durmaktadır. Beyitte dudakların kırmızı oluşuyla bağrın kan olması arasında renk 

bakımından ilgi kurulmuştur. 

Ârzû-yı bâg-ı ruhsârınla dil nâlân olur 

Hasret-i bûs-ı leb-i laʻlinle bagrım kan olur   (G. 73/1) 

İlkbahar bahçelerin yeşermesini, meyve ağaçlarının çiçek açmasını, güllerin 

tomurcuklanıp açmasını, suların coşup akmasını, yeni yetişen güzellerin bahçelerde 

gezmesini akla getirir. Bu yönleriyle bahar mevsimi, insan zihninde olumlu çağrışımların 

oluşmasını sağlar. Âşık bahar ayında sevgilinin kırmızı yanağından ayrı düşünce gül 

bahçesinin zevkinden mahrum kaldığını belirtmektedir. Âşık, gülsitanın zevkinden ilk 

defa mahrum kalmamaktadır. Beyitte geçen yine ifadesi âşığın daha önce de bu durumu 

yaşadığını göstermektedir. 

Nev-bahârîde olup ruhsâr-ı âlımdan cüdâ 

Zihniyâ mahrûm-ı zevk-i gülsitân oldum yine 

 

3.3.8. Ben (Hâl) 

3.3.8.1. Umûmî Olarak Ben 

Küçük şekli ve siyah rengiyle çeşitli benzetmelere konu olan ben, sevgilinin 

vücudunun değişik yerlerinde; bağrında, yanağında, çene çukurunda, dudak kenarında 

görülür. Daha çok duak, yanak, ayva tüyleri, kaş ve saçla birlikte ele alınır. 

Zihnî beni yanakla birlikte alarak hakikati gören gözle bakıldığı zaman onun aşkın 

zulmetinden bir nişan olduğunu söylemektedir. Zira o, aslında pervânenin ateşte yanmış 

hâlidir. Dolayısıyla bende âşığın aşk acısıyla çektiği ıstırabı görmek mümkündür. 

Zihniyâ nezzâre-pâş ol dîde-i hak-bîn ile 

Zulmet ü nûr-ı mahabbetden eserdir hâl u ruh   (G. 36/5) 

Ben kelimesinin zaman zaman durum bildiren hâl sözcüğüyle cinaslı kullanıldığı 

görülür. Aşağıdaki beyitte böyle bir durum söz konusu edilirken benlerin vücutta tek tek 
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benekler hâlinde bulunduğu belirtilmektedir. Ayrıca üzerinde bulunan kılların da anber 

koktuğu ifade edilmektedir. 

Hâli olmaz cân meşâmmı Zihniyâ taʻtîrden 

ʻÂnberîn mûlar ki ol püskürme hâl üstündedir   (G. 84/7) 

Ben bazen ayva tüyleriyle birlikte ele alınmaktadır. Şu beyitte ben ile hat âşığın 

tahayyülünde birlikte hareket eden bir orduya benzetilmekte ve güzellik ülkesi olan yüzde 

fitne ve kargaşaya sebep olma ihtimallerinden endişe duyulmaktadır. 

Yâver oldı ceyş-i hat geldi sipâh-ı hâline 

Mülk-i hüsnünde cânâ korkarum ifsâd olur   (G. 71/2) 

 

3.3.8.2. Ben ile İlgili Benzetmeler 

3.3.8.2.1. Nokta, Habbetü’s-sevdâ, Dâne, Fülfül 

Benin bu unsurlara benzetilmesinde şekil benzerliği söz konusudur. Ben siyahlık, 

küçüklük ve yuvarlaklık yönünden noktaya benzetilir (Ayan, 1981: 264). Ben noktaya 

teşbih edilirken onun kalbin ortasında bulunduğu düşünülen siyah noktanın görüntüsünün 

bir yansıması olduğu belirtilir. Dolayısıyla ben-süveydâ benzerliği de söz konusu edilir. 

ʻAks edip nakş-ı süveydâ-yı derûn-ı pür-şerer 

Nokta nokta gird-i ruhsârında hâl olmuş sana   (G. 1/3) 

Güzelin yanağı kırmızı renginden ötürü ateşe benzetildiğinde, beni de çörekotuna 

(habbetü’s-sevdâ) benzetilir. Eskiden tütsü ve nazar için çörekotu kullanılırdı (Pala t.y.: 

189). Ateş ve çörekotu bu sebeple birlikte anılmıştır. Âşık beni çörekotu, sevgilinin 

yanağını da ateş şeklinde tahayyül ederek benin ateş üzerinde yanmasıyla sevgilinin kötü 

bakışlardan korunduğunu ifade etmektedir. 

O hâlin âteşîn ruhsârın üzre 

Dökülmüş habbetü’s-sevdâya benzer   (G. 68/2) 

Ben kimi zaman sevgilinin güzelliğine güzellik katan, kimi zaman da güzelliğine 

gölge düşüren bir unsur olarak görülmektedir. Beyitte ben, şekli yönüyle dâneye 

benzetilirken sevgilinin kırmızı yanağını süslediği belirtilmektedir. 

Dâne dâne al ruhsârı ʻarak-rîz oldıgın 

Neş’e-yâb-ı zevk-i gül-gûn-i şarâb olsun da gör   (G. 67/4) 

Yanak, bahçe gibi görülürken ben de dâneye benzetilir. Tohumun harmana 

dönüşmesi buğdayın çıkmaya başlamasıyla ilgilidir. Sevgilinin yanağının üzerindeki ben, 

etrafa ümit saçmaya başlarsa arzu tuzağı âşıklara cennet bahçesi gibi olur. (Ayan, 1981: 
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257) Cennet, mehcûr etmek, Hz. Âdem, dâne sözcükleriyle Hz. Âdem’in bir tâne uğruna 

cennetten kovuluşuna da telmihte bulunulmaktadır. 

Mehcûr-ı zevk-i cennet eder âdemi şehâ 

Bâg-ı ruhunda hirmen olan dâne dâne hâl   (G. 144/4) 

Fülfülün (karabiber), bene benzetilmesinde şekil ve renk unsurundan ziyâde 

yakıcılığı vurgulanmaktadır. Çörekotunun birçok derde devâ olduğu herkesçe bilinir. 

Âşık bilinen bu gerçekten yola çıkarak çörekotuna benzeyen benin aklını başından 

aldığını, kendini hayretler içinde bıraktığını belirtmektedir. Dolayısıyla ben zaman zaman 

âşığın gönlünde yaralar açarken aynı zamanda ona derman da olmaktadır. 

Gâh alur ʽaklım gehî gönlüm yakar hâl-ı ruhun 

Habbetü’s-sevdâ mıdır fülfül müdür bilmem nedir 

 

3.3.8.2.2. Leke, Dâğ 

Güzelin yüzü ay olduğunda, yüzdeki benler de ayın yüzeyindeki kara lekelere 

benzetilir (Karacan, 1991: 514). Ayrıca beyitte benin kokusu, anber kokusuna teşbih 

edilmektedir. 

Hâl-i ʻanber-bûy kim ruhsâr-ı âl üstündedir 

Lekedir kim mâh-ı tâbân-ı cemâl üstündedir   (G. 81/1) 

Yanağın kırmızılığı gönle ateş vermesi yönüyle ele alındığında, ben de şekil ve 

renk bakımından ciğerde oluşan yuvarlak şekildeki yaralara benzetilir. Ateş ile yaralar 

dağlanır. Bu yaraların sevgilinin al yanaklarından ve beninin hasretinden dolayı oluştuğu 

tasavvur edilmektedir. Ateş-dâğ, dil-sîne, yanak-ben ile leffü neşr sanatı yapılmıştır. 

Âteş-endâz-ı dilim oldı ruh-ı alin senin 

Dâg-ber-dâg etdi sînem hasret-i hâlin senin   (G. 26/1) 

 

3.3.8.2.3. Göz Bebeği 

Ben, rengi ve şekli itibarıyla göz bebeğine benzetilir. Göz bebeğinin görme 

olayındaki etkisi göz önünde bulundurularak bu benzetme kurulur. Dolayısıyla kelimenin 

tevriyeli kullanımı söz konusudur. Sevgilinin bene benzeyen göz bebeğinin dünyayı 

aydınlattığından bahsedilir. Zira o olmazsa her taraf karanlığa gömülür. 

ʻAyn-ı zulmet görünür rûy-ı zemîn ü eflâk 

Merdüm-i çeşmim eger olmasa hâl-i cânân   (G. 163/4) 
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3.3.8.2.4. Hacerü’l-esved 

“Hacerü’l-esved” kelimesi Kilisli Zihnî Dîvânı’nda tek bir beyitte geçmekte olup 

bene benzerliğiyle söz konusu edilmektedir. Yüz, Kâbe’ye benzetildiğinde ben de 

Kâbe’nin duvarında bulunan hacerü’l-esvede (siyah renkte ve yuvarlak olması yönüyle) 

benzetilir. Beyitte hac ile ilgili unsurlara yer verilirken sevgilinin dudakları da zemzem 

suyu olarak tahayyül edilmiştir. 

Talebi saʻy-ı Safâ vasl-ı cemâli Kaʻbe 

Hacerü’l-esved hâli [vü] lebi âb-ı zemzem   (G. 151/5) 

 

3.3.8.2.5. Hind, Habeş, Hindû, Kâfir, Sevdâ, Siyah 

Klasik Türk şiirinde kâfir, sevdâ, Hind, Hindû, Habeş vb. karanlığı temsil eder. 

Güzelin yüzünde bulunan ben ile aralarında ilgi kurulması bu siyah renk itibarıyladır 

(Ergin, 1980: 76). Sevgilinin Hindû’ya benzeyen beninin hayalinden uzak kalan bir 

kimsenin kara sevdâlara düşmesi kaçınılmaz olarak görülmektedir. Hâl kelimesinin 

tevriyeli kullanımı söz konusudur. Ayrıca kara, sevdâ, Hindû sözcükleriyle renk 

benzerliğine dayanan tenasüp yapılmıştır. 

Hâli olmaz ugrar elbetde kara sevdâlara 

Dûş olan yârin hayâl-i dâne-i Hindû’sına   (G. 175/3) 

Benin hacerü’l-esvede, sevgilinin yüzünün ise Kâbe’ye benzetildiğini 

belirtmiştik. Eskiden Kâbe, ipek kırmızı renkte kamîs ve izâr adı verilen iki parçadan 

oluşan bir örtüyle örtülüyordu.36 Dolayısıyla beyitte geçen “âl izâr” ifadesiyle Kâbe’nin 

örtüsüne, mecazı mürselle Kâbe’ye işaret edildiğini söyleyebiliriz. Kâbe, Müslümanlar 

için son derece önemli bir yere sahiptir. Âşık, bütün Müslümanların Kâbe’ye mahkûm 

olduğunu belirtip devamında da leff ü neşr sanatıyla bunları Hind, Habeş, Rûm ve Âcem 

şeklinde örneklendirmektedir. 

Var iken sende bu hâl-i siyeh ü âl ʻizâr 

Cümle mahkûmun olur Hind ü Habeş Rûm ü ʻAcem   (G. 155/4) 

Kâfir hâl ile hat ordusu âşığın tahayyülünde aynı renk (kara/kâfir) olup güzellik 

ülkesinde karışıklık çıkarmaya giden askerler olmaktadır. 

Hat leşkeriyle olmuş yek-reng hâl-i kâfir 

Mülk-i melâhat içre fitne hayâli vardır   (G. 48/2) 

                                                 
36 https://islamansiklopedisi.org.tr/kabe 
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3.3.8.2.6. Kıvılcım (Şerâr), Yıldız (Necm) 

Benin kıvılcıma benzetilmesi, beraberinde çeşitli hayalleri doğurmuştur. 

Sevgilinin vücudunda püskürme şeklinde yayılan benler, ateşin kıvılcımına teşbih 

edilirken âşığın vücudu da barut olarak tasavvur edilmektedir. Ateşle barutun yan yana 

gelmesi çok tehlikelidir. Hatta kültürümüzde bununla ilgili olarak “ateşle barut bir yerde 

durmaz” şeklinde bir atasözü dahi mevcuttur. Âşık bundan hareketle sevgilinin benine 

gönül verip canını yakma, diyerek aslında hem kendine hem de diğer âşıklara uyarıda 

bulunmaktadır. 

Dil verip püskürme hâl-i yâre yakma cânını 

El-hazer dûr et şerâr-ı âteşi bârûtdan   (G. 160/4) 

Âşığın ayrılık acısından dolayı gamla dolan yüreğini, sevgilinin aya benzeyen 

yanağıyla yıldızlara benzeyen beni aydınlatır. Gece ifadesi ayın ve yıldızların belirdiği 

vakit olması ve ayrıca sevgilinin meclise geldiği zamanı ifade etmektedir. 

ʻÂlem-i efkârumı her şeb benim pür-nûr eder 

ʻÂsmân-ı şevkde necm ü kamerdir hâl ü ruh   (G. 36/2) 

 

3.3.9. Hatt (Ayva Tüyleri) 

3.3.9.1. Umûmî Olarak Hatt 

Gençlerde yeni belirmeye başlayan sakal, bıyık ve sarı tüyler olarak tanımlanan 

ayva tüyleri hat sözcüğüyle yazılır. Bu sözcük aynı zamanda yazı anlamına gelmesiyle de 

şairlere, onu farklı benzetme unsurlarıyla ve tevriyeli şekilde kullanma imkânı 

doğurmuştur. Renk olarak siyah olması, üzerinde bulunduğu yanak ve çeneyle tezat 

oluşturur. 

Zihnî, şu beytinde hat sözcüğünü yazmak fiiliyle kullanarak her iki anlamını da 

düşündürtmüştür. Âşık, yeni yetişen sevgiliye gönül vermesinin ayıplanmaması 

gerektiğini zira bunun istek kalemiyle alın yazısına yazıldığını belirtmektedir. 

Hatt-ı ber-âverlere dil verdigim olmaz taʻyîb 

Cebhe-i bahtıma yazmış bunı kilk-i emelim   (G. 153/4) 

Ayva tüyleri sonradan ortaya çıkmalarından ötürü özellikle ahir zaman fitnesi 

olarak görülürler (Pala t.y.: 168). Sevgilinin dolaşık saçlarının âşıkları kendine bağlayıp 

aralarında kargaşa çıkmasına neden olması, âşığın ayva tüylerini görünce esrar içmiş gibi 

kendinden geçip büyülenmesi ve her ikisinin fitne çıkarıcı rolünün olması aralarında 
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benzerlik kurulmasına neden olmaktadır. Âşıklar ayva tüylerinin fitne çıkarıcı özelliğini 

gördükten sonra saçın fitnelerinden bahsetmeye son vermektedirler. 

Maʻna-i hatt-ı ruhun esrârına vâkıf olan 

Bahs-i pîç-â-pîç-i zülfün terk edip etmez cedel   (G. 141/3) 

Yüz güzellik ülkesi olarak tasvir edilirken ayva tüyleri bu ülkede ayaklanarak 

karışıklık çıkaran askerler şeklinde tahayyül edilmektedir. Beyitteki başkaldırmak ifadesi 

ile ayva tüylerinin çıkması, gece baskınıyla da bu tüylerin siyah renkte olması 

ilişkilendirilmektedir. 

ʻAceb tugyân-ı şeb-hûn eylemiş hatt-ı siyâhın kim 

Ser-â-pâ kişver-i hüsnün karîn-i ihtilâl etmiş   (G. 100/5) 

Âşık sevgilinin saçlarını tarayıp ayva tüylerini tıraş etmesiyle ihrama girip çıkma 

arasında benzerlik kurmaktadır. Kurban, baş, tıraş sözcüklerini kullanarak Kurban 

Bayramı’nda ihramdan çıkıldığını hatırlatmaktadır. Aynı zamanda Allah için kesilen 

kurbanlık hayvanlara da telmihte bulunarak Allah’a olan teslimiyeti ortaya koymuştur. 

Beyit tasavvufî anlamının yanı sıra maddi anlamıyla “maşûk-âşık” çerçevesinde de 

değerlendirilebilir. 

 

Şânelenmiş perçemin olmuş hat-ı rûyun tirâş 

Sâde kurbândır sana bin kere bin sevdâlu baş   (G. 102/1) 

Tasavvufta ayva tüyü kesret, yüz ise vahdettir. Kesret vahdeti kuşatmış şekilde 

karşımıza çıkar. Kesret olmadan vahdete ulaşılamaz. (Tarlan, 2001: 362-363) Ayva 

tüylerinin sevgilinin yüzünde çıkması âşığa endişe verir. Bu tüylerin kesret olarak 

görülmesi ve fitneye sebep olması âşık da böyle bir endişenin ortaya çıkmasına neden 

olmaktadır. Ancak vahdete ulaşma kesretten geçer. Âşık bu gerçekten hareketle kesretten 

korkulmaması gerektiğini ifade etmektedir. 

Hat basdı emân ʻârız-ı cânâneyi Zihnî 

Havf etme dahı vasl taleb olsa ne mâniʻ   (G. 113/7) 

 

3.3.9.2. Hatt ile İlgili Benzetmeler 

3.3.9.2.1. Siyeh Câme, Kara Sevdâ, Baht 

Ayva tüylerinin siyah elbise olarak tasavvur edilmesi rengi itibarıyladır. Matem 

hüzünlü, kederli zamanları yansıttığı için bu dönemlerde siyah elbise giyilir. Bazen 

sevgilinin saçları bazen de ayva tüyleri yüzün üstüne gelip yüzü kaplaması ayrıca âşığı 
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sevgiliden uzaklaştırması dolayısıyla siyah elbise olarak görülür. Âşık, ayva tüylerinin 

çıkmasıyla ıstırabın sona ereceğinin düşünülmemesi gerektiğini belirtir. Zira bu, sevgili 

için biçilmiş yeni bir siyah elbisedir. 

Sanma hat geldi zamân geçdi deyü mâtem içün 

Şâhid-i hüsne yeni biçme siyeh câme gelir   (G. 60/5) 

Güzellerin ayva tüyleri sihirlidir, bütün âşıkları büyüleyip kara sevdaya düşürür. 

Kara sevda da aşk hastalığına yakalananlar için kullanılır. Kara sözcüğüyle birlikte 

kullanılan sevda kelimesinin kalpte bulunan siyah bir sıvı olması ve aynı zamanda 

karanlık anlamına gelmesi ayva tüylerinin de siyah olması bu benzerliğin kurulmasını 

sağlamaktadır. 

Hat-âver dil-berân bilmem ne efsûn eylemişlerdir 

Kara sevdâya hep ʻuşşâkı meftûn eylemişlerdir   (G. 59/1) 

Âşık, sevgilinin ayva tüylerinin gece renkli (siyah) olmasıyla bahtının kara olması 

arasında benzerlik kurmaktadır. Ayva tüylerinin çıkmasıyla yüzün parlaklığını yitirdiğini 

belirtirken bu durumu güneşin batması şeklinde izah etmektedir. 

Hatt-ı şeb-gûnı zuhûr etmede bahtımâsâ 

Âftâb-ı ruhunun vakt-i zevâli görünür   (G. 75/2) 

 

3.3.9.2.2. Sipeh, Asker (Leşker), Zengi 

Ayva tüylerinin küfr, kâfir gibi unsurlarla ilişkilendirilmesi âşığa ettiği eziyet ve 

siyah renk dolayısıyladır. Yüz İslam’a benzetildiği zaman siyah ayva tüyleri de küfr 

(kâfir) ordusu olarak telakki edilir. Zira İslam’ın önündeki en büyük engel küfrdür. Küfre 

bağlanıp kalan kimse Allah’tan uzaklaşır. Dolayısıyla bu benzerlik daha çok kesret-

vahdet ilişkisi üzerine kurulmaktadır. 

Fikr-i hatt-ı siyehin Zihni dilimde sanırım 

Sipeh-i küfrdür ol kişver-i İslâm’a gelir   (G. 60/7) 

Ayva tüyleri çokluğu ifade etmesi, kargaşa çıkarması ve yağmalayıcı olması 

yönüyle askere teşbih edilir. Gönlün Bağdat’la teşbihi ise bu şehrin Şat Nehri’nin 

sularıyla harap olmasıyla alakalıdır. Sevgilinin ayva tüylerine bağlanan âşığın onun 

işvesiyle, nazıyla gönlü viraneye döner, harap olur. Âşığın gönlünün Bağdat’la anılması 

bu sebepledir. 

Leşkeri hatla alıp hıtta-i Bagdâd-ı dilim 

Şat gibi hükmi revan eyledi her cây [ü] mahal (G. 138/2) 
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Hat kimi zaman da zencilerin şahına dönüşür. Bu benzerliğin siyah renk 

dolayısıyla olduğu âşikârdır. Bu benzetmede zengi ve Rûm tıpkı sevgilinin yüzü ve siyah 

ayva tüyleri gibi tezat oluşturur. 

Çekdi ʻasker sanki şâh-ı zengiyân Rûm üstüne 

Toldı çün sahn-ı ʻizâr u ʻârız-ı dildâre hat   (G. 111/3) 

 

3.3.9.2.3. Sümbül, Sebz 

Ayva tüyleri kokusu ve rengi itibarıyla sümbüle benzetilir. Âşık, ayva tüylerinin 

sevgilinin yüzüne başka bir parlaklık ve tazelik verdiğini belirtirken yanaklarını da 

bahçeye benzetmektedir. Ayva tüyleri kokusu ve rengi dolayısıyla zaman zaman misk 

kokan reyhana da benzetilir. 

Başka bir tâb [ü] terâvet verdi rûy-ı yâre hat 

Tâze sünbüldür ki bitmiş gülşen-i ruhsâre hat   (G. 111/1) 

Sevgilinin yanağı gül veya gül bahçesine benzetildiği vakit ayva tüyü de o 

bahçenin yeşilliği olur. Bahar, gül, sebz, bağ sözcükleri tenasüp sanatını oluşturmaktadır. 

Ruhun egerçi letâfet-fezây bir güldür 

Bahâr-ı hüsne hatın sebz-i bâgdır cânâ   (G. 9/3) 

3.3.9.2.4. Mektup (Nâme), Nikât, Mushaf, Defter, Nüsha 

Ayva tüyleri yanak sayfasına yazılmış bir mektuptur. Âşığa sevgiliden kavuşmaya 

dair haber getirir. Bu açıdan âşıklar için son derece önemlidir. 

Hat degil safha-i ruhsâr-ı dil-ârâma gelir 

Vasla dâ’ir dil-i firkat-zedeye nâme gelir   (G. 60/1) 

Hat, bazen Kur’ân’ın ince manalarının açıklayıcısı olarak görülür. Bunun sebebi 

ayva tüylerinin ahir zaman fitnesi olarak görülmesidir. Âşıklar, sevgilinin ayva tüylerinin 

kargaşaya sebep olacağını düşünürler. 

Ne dil-ber merdüm-i çeşm-i dü-ʻâlem nokta-i hâli 

Ne dil-ber hattı maksûd-ı nikât-ı Mushaf-ı maʻnâ   (K. 1/19) 

Ayva tüyleri bazen içinde sevap ve günahların yazılı olduğu amel defteri olarak 

da tasavvur edilir. Beyitte geçen defterin hicrân veya visâle sebep olması, ayrıca ikinci 

mısradaki hesapları görmek ifadesi bizde bu defterin amel defteri olabileceği düşüncesini 

doğurmuştur. Ayva tüylerinin her iki yanağın üzerinde bulunması, melekler tarafından 

tutulan amel defterinin de insanın sağ ve sol omzunun üzerinde olması bu benzerliğin 
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kurulmasını sağlamıştır. Sevapları fazla olanlar cennete girip sevgiliye (Allah) 

kavuşacakken günahı çok olanlar hicrân ateşine dûçâr olacaktır. 

Hat degil defter-i hicrân [ü] visâlidir hep 

Ki hisâbâtını rüʻyet içün aklâma gelir   (G. 60/6) 

Ayva tüyleri kırmızı yanağın sayfasına işvenin büyüsünün yazıldığı bir nüsha 

olarak tasvir edilmiştir. Sonradan çıkmaları bu benzerliği ortaya çıkarmaktadır. 

Ben anı hat sanırdım safha-i ruhsâr-ı âlinde 

Cedîd olmuş meger kim nüsha-i nîreng-i istignâ   (G. 10/4) 

 

3.3.9.2.5. Nûr sûresi 

Ayva tüylerinin sûre olarak tasavvur edilmesi yanağın bir sayfa olarak 

düşünülmesindendir. Hat kelimesinin yazı anlamını da barındırması bu tür benzetmelerde 

önemlidir.37 Ayva tüylerinin sevgilinin yüzüne parlaklık, ışık vermesi; nûr kelimesinin 

sözlükte ışık anlamına gelmesi, ayrıca Nûr sûresinde örtünmeyle ilgili ayetin38 bulunması 

ve ayva tüylerinin de zaman zaman sevgilinin yüzünü kapatan bir örtü olarak görülmesi 

gibi sebeplerden ötürü böyle bir benzerliğin kurulduğunu düşünmekteyiz. 

Ey ki ferhunde ruhun mushaf-ı pür-eşref-i ʻaşk 

V’ey hatın sûre-i Nûr-ı süver-i mushaf-ı ʻaşk   (G. 119/1) 

 

3.3.9.2.6. Fermân 

Emir, buyruk anlamlarına gelen fermân, bir iş hususunda padişah tarafından 

çıkarılan yazılı emre denir.39 Fermânın baş kısmında tuğrâ bulunması gerekir. Divân 

şiirinde de birer aşk sultanı sayılan sevgililer, âşıkları hakkında ferman çıkarabilirler (Pala 

t.y.: 164). Sevgilinin yüzünde çıkan ayva tüylerinin âşığı ondan uzaklaştırmak için 

çıkarılan bir ferman olarak görülmesi söz konusu edilmektedir. 

Ruh-ı zîbâsı üzre hat nümâyân oldıgın tuyduk 

O şûhun ʻazline ısdâr-ı fermân oldıgın tuyduk   (G. 121/1) 

 

                                                 
37 Kürşat Şamil Şahin (2012), “Klâsik Türk Edebiyatında Sevgilinin Ayva Tüyü/Hat”, Uluslararası 

Sosyal Araştırmalar Dergisi, s. 386-408 
38 bk. Nûr sûresi, 31. ayet 
39 https://sozluk.gov.tr/   

https://sozluk.gov.tr/
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3.3.9.2.7. Arabistan, Şâm, Hindistân 

Sevgili padişah olarak görüldüğünde ayva tüyleri de askerleri olarak tahayyül 

edilir. Arabistan-hat, Rûm-ruh benzerliğinde renk faktörü etkilidir. Arabistan ve Rûm, 

İslam’ın Arabistan’dan güçlü devlet adamlarının etkisiyle Doğu Roma’ya yayılışını da 

akla getirmektedir. 

O şehin sanma gelir hatt-ı siyâhı ruhuna 

ʻArabistân’dan eder Rûm’a sipâhî takdîm   (G. 149/2) 

Ayva tüylerinin Habeş, Hindistan gibi ülkelerle anılmasında kalabalık olma Şâm 

ülkesiyle de anılmasında siyahlık ön plana çıkmaktadır. Sevgilinin beni gibi ayva tüyleri 

de büyüleyici bir özelliğe sahiptir. Onları seyredenler kendinden geçip dîvâneler gibi 

Şâm’dan Hindistan’a giderler. Ayrıca benin Hindistan’la ilişkilendirilmesi bene benzeyen 

fülfülün orada yetiştirilmesindendir. 

Hâl ü hattın seyr edenler hıtta-i Şâm’ı geçip 

Gitdiler dîvânevârî mülk-i Hindistân’a dek   (G. 123/4) 

 

3.3.10. Ağız (Dehân, Fem) 

3.3.10.1. Umûmî Olarak Ağız 

Divân şiirinde ağız, daha çok küçüklüğü ve darlığı yönüyle çeşitli benzetme ve 

mecazlara konu olmuştur. Divân şairleri birçok bakımdan sevgilinin ağzını anmışlar ve 

güzellik unsurları içinde onu, yuvarlak şekli, kenardaki ben ve ayva tüyleri ile temaşaya 

dayanan bir güzellik arz etmesi yanı sıra, konuşma özelliği dolayısıyla da üstün 

tutmuşlardır.40 

 

3.3.10.2. Ağız ile İlgili Benzetmeler 

3.3.10.2.1. Gonca 

Ağız küçüklüğü, kapalılığı ve şekli dolayısıyla goncaya benzetilir. Sevgili ağzını 

sürekli kapalı tutar, âşıkla konuşmaz. Bu yönüyle de goncayla aralarında ilgi kurulur. 

Sevgilinin âşığa ilgisiz davranıp rakiplerle yakınlık kurması onun en büyük 

vasıflarındandır. Âşık “Gözyaşlarımın seli denize dönse çok mu olur?” diyerek sevgilinin 

rakibe yaklaşmasından duyduğu ıstırabı dile getirmektedir. 

Gayr ile verdikçe ol gonca dehânım fem feme 

                                                 
40 Pala, age., s. 19-20 
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Çok mı dönse cûşiş-i seyl-âbe-i giryem yeme   (G. 184/1) 

Gökyüzünde şafağın sökmesiyle birlikte esen sabâ rüzgârı insana bir rehavet verir. 

Sevgili de bu vakitlerde yeni uyanmış olur ve bu sebeple mahmurdur. Rüzgârın etkisiyle 

kendinden geçen sevgili, o an ağzını açar ve âşığın gönlü onun ağzının açıldığını görünce 

çok mutlu olur. Gül gibi açmak hem sevgilinin goncaya benzeyen ağzının açılması hem 

de âşığın yüreğinin açılması, ferahlaması anlamında kullanılmaktadır. 

Çîn-seher kıldı çün ol gonca-femi bâd-ı sabâ 

Gül gibi açdı beni eyledi dil-şâd sabâ   (G. 6/1) 

Âşık sevgilinin ağzının goncaya benzetilmesini yersiz bulup şairlerin bu konuda 

hataya düştüğünü belirtir çünkü âşık için sevgilinin ağzı goncadan her yönüyle daha 

üstündür. 

Yok yere benzetdiler yâr femin gonçeye 

Etdi bu bahs içre hep nükte-şinâsân galat   (G. 110/5) 

 

3.3.10.2.2. Mîm 

“Mîm” harfinin yuvarlağı sevgilinin küçük ağzına teşbih olunur. Sevgilinin ağzı 

da mîm harfi kadar küçük görülür hatta bazen ondan da küçük şekilde vasfedilir. 

Sevgilinin mîm harfine benzeyen ağzı sürekli dudaklarıyla kapalı olduğu için âşık için 

esrarlı bir yapıya sahiptir. Âşık Hz. Yûnus’un irşat mücadelesine telmihte bulunarak nice 

Hz. Yûnuslar gelip irşat etse de kaba sofuların ağzın mîm nüktesini anlamasının güç 

olduğunu belirtir. 

Zâhide tefhîmi güçdür nükte-i mîm-i femin 

Bezl-i irşâd eylese Zü’n-nûn Zü’n-nûn41 üstüne   (G. 185/6) 

 

3.3.11. Dudak (Leb, La’l) 

3.3.11.1. Umûmî Olarak Dudak 

Kilisli Zihnî Dîvânı’nda en çok kullanılan kelimelerden biri olan ve çeşitli 

benzetme ve hayallere konu olan leb kelimesi dudak anlamına gelmekle birlikte daha çok 

sevgilinin dudağı olarak karşımıza çıkar. Divân şiirinde de geniş yer kaplayan dudakların 

şekli, rengi, yuvarlaklığı, küçüklüğü ve güzelliği üzerinde sınırsız tahayyüller 

oluşturulmuştur. 

                                                 
41 “Zü’n-nûn” Hz. Yûnus peygamberin Kur’an’da geçen sıfatı olup “Balık Sahibi” anlamına gelmektedir. 

(https://islamansiklopedisi.org.tr/zunnun--yunus) 
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Sevgilinin dudağı rengiyle, kokusuyla gül ve goncaya benzetilmiş; küçüklüğüyle 

bazen bir noktaya bazen hokkaya benzetilmiş; kenarında bir ben olduğu düşünülmüş; 

renginden ötürü mercan, yakut, şarapla ilişkilendirilmiştir. Şekerden tatlı, kadehinin bir 

yudumu ise cennet şarabından lezzetli görülmüştür. 

Şekerden tatlıdır çâşîni-i laʻl-i lebin cânâ 

Hele sıgmaz dehâna zevk-i bûs-ı gabgabın cânâ   (G. 4/1) 

 

Teşneye işrâb-ı şevkın Hızr’ın âbından lezîz 

Cürʻa-i câm-ı lebin cennet şarâbından lezîz   (G. 43/1) 

Âşık için sevgilinin dudakları o kadar önemli bir yere sahiptir ki dişler ve gonca 

ağızla birlikte sürekli onlara ulaşmayı hayal eder. Dudakların arzusunun değerini idrak 

edenler için dudağı öpmek yakut kadehten saf, halis şarabı içmek gibidir. 

Kıymet-i şevk-i lebin idrâk eden ehl-i nazar 

Nûş eder sahbâ-yı nâbı sâgar-ı yâkûtdan   (G. 160/3) 

Âşık sevgilinin dudaklarından sadece kendi feyizlenmek ister. Sürekli sevgiliye 

rakiplere teveccüh etmemesini, onlara yüzünü göstermemesini telkinde bulunduğu gibi 

dudaklar konusunda da ona dudaklarını rakiplere haram etmesini söyler. Bir kişiye bir 

şey haram edildiği vakit artık o kişinin ona yaklaşması yasaktır, yaklaşırsa da karşılığında 

bir ceza alır. Âşığın sevgiliden dudağını ağyâra haram etme isteği bu sebepledir. 

Etdigin demde harâm agyâra laʻlin bil henüz 

Mâderin şîri gibi kânım helâl olmuş sana   (G. 1/5) 

Sevgilinin dudakları bazen de karşımıza hayat bahşetmesi özelliğiyle çıkar. Canın 

son çıkış noktası dudak olduğundan can ile yakından ilgilidir (Pala t.y.: 296). Bu sebeple 

ölmek üzere olan birine biraz su içirilir ya da bir pamuk yardımıyla dudakları ıslatılır. Bu 

su eğer şifa olup o kişiye can verirse kişi sevdiğine kavuşur. Bu suyun cânâna kavuşma 

suyu olarak görülmesi ise öldükten sonraki tekrar dirilmeyle alakalıdır. Ölünün 

canlanması bu şekilde düşünülebilir ki âşıklar için ölüm, Mevlânâ’nın da dediği gibi bir 

“şeb-i arûs”tur. 

Cân verir ʻâşıkına laʻl-i zülâl-i cânân 

Mürdeyi zinde eder âb-ı visâl-i cânân   (163/1) 
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3.3.11.2. Dudak ile İlgili Benzetmeler 

3.3.11.2.1. Şeker (Kandî), Bal, Şîrîn 

Sevgilinin dudağının bu unsurlarla birlikte anılması âşıklara çok lezzet veren bir 

tatlılığa sahip olmasındandır. Dudaklar söz konusu edilince öpmek, emmek, tatmak, bal 

yalamak gibi fiillerin kullanımı da kaçınılmaz olur. Âşık güzelin dudaklarını şekere 

benzetirken gardanını da beyaz renginden ötürü süte benzetmiştir. Leff ü neşr yaparak ilk 

mısrada kullandığı dudak ve gerdanın ikinci mısrada benzetilen ögelerini, şeker ve sütü, 

sıralamıştır. 

Öperek laʻl-i leb ü gerdenini yatmalıdır 

Şeker ü şîri bu şeb birbirine katmalıdır   (G. 61/1) 

Dudakların bala benzetilmesi dudakların tatlılığı dolayısıyladır. Âşık sevgilinin 

bal gibi olan dudaklarını rakibe tattırmasına kızarak böyle yapmasıyla saf, temiz 

midesinin haset ödüyle bulandığını belirtmiştir. Âşık, rakibin sevgiliye yanaşmasına 

tahammül edemez. Sevgilinin kendine değil de rakiplere ilgi göstermesi, âşığın onları 

kıskanmasına neden olur. Siyah sözcüğüyle musaffa sözcüğü tezat sanatı oluşturacak 

şekilde kullanılmıştır. 

Rakîb-i rû-siyâha datdırup şehd-i leb-i laʻlin 

Musaffâ miʻdemi safrâ-yı reşk ile bulandırdın   (G. 124/4) 

Bir başka beyitte ise sevgilinin dudaklarını şekerden yapılmış bir dükkâna 

benzettiğinde rakibi de sineğe benzetir. Sineğin şekere ve özellikle bala olan düşkünlüğü 

böyle bir benzetmenin kurulmasını sağlamıştır. Âşık, rakibi açgözlü olarak görür ve 

rakibin sevgilinin dudağından istifade etmeyi bırakmadığını belirtirken bunun dert 

olmadığını çünkü sineğin açgözlü olmaktan üzüntü duymadığını belirtir. 

Degil gam katʻ-ı hvâhiş etmese agyâr laʻlinden 

Meges ye’s-i tamaʻ eyler mi hîç dükkân-ı kandîden   (G. 164/5) 

Âşığın sevgilinin dudaklarını Şirin’e benzetmesi hem şirin kelimesinin tatlı, hoş 

anlamlarına gelmesi hem de dudakların âşığı kendine bağlayıp tiryaki etme 

özelliğindendir. Bu benzetme unsuru kullanılırken genelde Fehâd’a da yer verilir ve âşık 

da Ferhâd olur. Âşık sevgilinin Şirin’e benzeyen dudaklarına meyledip gönül 

bağlayanları gam ve mihnet dağının üzerindeki Ferhâd’a benzetmiştir. 

Sen leb-i Şîrîn’e her kim meyl edip dildâr olur 

Bî-sütûn-ı derd ü mihnet üzre bir Ferhâd olur   (G. 71/1) 
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3.3.11.2.2. Zemzem, Hz. Îsâ, Lokman, Hızır (Âb-ı Hızr) 

Zemzem, Kâbe’de bulunan ve Müslümanlarca kutsal kabul edilen bir sudur. Âb-ı 

hayât özelliğine sahip olduğu belirtilir. Sevgilinin dudaklarının zemzeme benzetilmesi 

âb-ı hayât özelliğine sahip olması ve âşığın ona verdiği değerle alakalıdır. Kâbe’de 

zemzem suyuna nasıl çokça saygı göstermek gerekiyorsa aynı şekilde sevgilinin 

dudakları öpüldüğü zaman da son derece edepli olunması gerekir. Zemzem suyunu 

içerken Kâbe’ye yönelmek, ayakta durmak ve besmele çekmek ona duyulan hürmetin 

göstergesidir. 

Vakt-i nûş-ı laʻlde gâyet gerek resm-i edeb 

Kaʻbe’de taʻzîm-i bî-had lâzım âb-ı zemzeme   (G. 184/4) 

Hacca giden insanlar o zamana kadar işledikleri tüm günahlarından ötürü tövbe 

edip bir daha yapmayacaklarına dair Allah’a (c.c.) söz verirler. Şair bundan hareketle 

sevgilinin yüzü ve dudağı ile Kâbe ve zemzem suyu arasında benzerlik kurmuştur. 

Sevgilinin yüzüne bakıp dudaklarını öpen onun tadının farkına varınca artık başka 

dudakları öpmeyeceğine dair tövbe eder. “Olmasın” fiili olumsuzluk bildirmeyip 

belirtilen yargıya olasılık anlamı katmak için kullanılmıştır. 

Seyr-i ruhunla laʻlin öpen tövbe-kâr olur 

Bezm-i harîm Kaʻbe lebin zemzem olmasın   (G. 162/4) 

Âşık, kendini Kâbe’deki hacılara benzeterek kavuşma meclisine dâhil olan 

kimsenin sevgilinin dudağından artık menolunmayacağını belirtir çünkü Kâbe’deki 

hacıya içmek için zemzem suyu gereklidir. 

Menʻ olunmaz dâhil-i bezm-i visâlindan lebin 

Hâci-i Beytü’l-Harâm’a nûş içün zemzem gerek   (G. 122/5) 

Sevgilinin dudağının Hz. Îsâ gibi görülmesi hayat bahşedici olmasındandır. 

“Dirileri öldürmede gözü cellat olan sevgilinin dudağı, ölüleri diriltmede Îsâ gibidir.” 

(Özyıldırım, 1990: 140) Beyitte Hz. Îsâ’nın ölüleri diriltme mucizesine telmihte 

bulunulurken sevgilinin dudaklarının da aynı vasfa sahip olduğu belirtilir. Sevgili ile 

kastedilen Hz. Muhammed (s.a.v.), leb sözcüğüyle kastedilen ise onun sözleridir. 

Dolayısıyla Hz. Muhammed’in sözlerinin ölüleri diriltmesi mecaz anlamıyla 

düşünülmelidir. Zira o, irşad vazifesi sırasında sözleriyle birçok ölü kalbi dirilterek onları 

İslam’la müşerref kılmıştır. 

Egerçi mürdeyi ihyâdır iʻcâz-ı Mesîhu’llâh 

Lebidir ol şehin ser-çeşme-i îcâdi-i ihyâ   (K. 1/25) 
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Âşığın gönlü çektiği dertle, kederle ölmüş ya da aşkın sarhoşluğuyla kendinden 

geçmiştir. Onun gönlünü ne hekim olarak bilinen Lokman ne de ölüleri diriltme özelliği 

olan Îsâ canlandırabilir. Âşığın gönlüne ancak sevgilinin dudakları hayat verir. 

Nûş-ı laʻlin zinde eyler ʻâşık-ı dil-mürdeyi 

Anâ ne Lokman ne feyz-i ʻÎsî-i Meryem gerek   (G. 122/3) 

Bir başka beyitte ise sevgilinin dudaklarından içenlerin hem canlanıp ebedi 

olacağından hem de mest olup kendinden geçeceğinden bahsedilir. Bu yönüyle dudak 

Hızır ve şaraba benzetilir. O, âşığına hem Hızır gibi hayat bahşeder hem de şarap gibi onu 

kendinden geçirir. 

Nûş eden hem zinde [vü] câvîd olur hem mest olur 

Laʻlin âb-ı Hızr mı yâ mül müdür bilmem nedir   (G. 81/3) 

 

3.3.11.2.3. Şarap (Mey, Sahbâ), La’l, Yakut, Bedehşân 

Dudağın şarapla ilişkilendirilmesi hem rengi hem de âşığı kendinden geçirmesi 

özelliğiyle alakalıdır. Mûsîki terimleri ile şarabın bir arada kullanılması akla düzenlenen 

bir eğlence meclisini getirmektedir. Âşık şarabın kırmızı rengini sevgilinin dudaklarından 

aldığını belirtmektedir. Dolayısıyla burada dudaklar benzetilen konumundadır. 

Nâle-i dilden eder ahz-ı terennüm mutrib 

Leb-i cânândan alur laʻl gibi rengi şarâb   (G. 18/4) 

Sürekli içki içilen mecliste şarap kadehi eksik olmadığı gibi sevgilinin 

dudaklarıyla mest olmuş gönülden de dudak şarabının isteği gitmez. 

Şevk-i sahbâ-yı lebin gitmez dil-i mestâneden 

Eksik olmaz bezm-i nûş-â-nûşdan cam-ı rahîk   (G. 118/5) 

Bir başka beyitte yine dudak şaraba benzetilirken âşığın, sevgilinin dudağını 

rakibe sunmasından duyduğu ıstırap dile getirilmiştir. Âşık sevgiliyi o hâlde görünce 

ciğeri kana döner. Zira kan da kırmızı renktedir bu sebeple dudakla birlikte kullanılır. 

Yâr agyâra fedâ kıldı şarâb-ı lebini 

Şimdi biz hûn-ı ciger nûş ederiz mül yerine   (G. 179/2) 

Dudakların yakuta benzetilmesi yakut kadar hatta ondan daha da değerli ve güzel 

olmasındandır. Öyle ki la’l bile onun kırmızılığı ve güzelliğine hayrandır. 

Lebleri yâkûtdur laʻl ana mebhûtdur 

Sihrde Hârût’dur gamze-i câdû-yı dost   (G. 26/3) 
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Âşığın tahayyülünde sevgilinin gamzesi nazlı eline cefa kılıcını verirken la’l 

dudağı da öpücüğünü âşığa kan parası olarak vermektedir. Kan parası kasten birinin 

yaralanmasına sebep olununca o kişiye gördüğü zarar karşısında ödenen paradır. Gamze 

ve dudak her ikisi de âşığa ıstırap vermesi yönüyle ele alınmıştır. 

Gamzen sunarsa tîg-i cefâ dest-i nâzına 

Laʻl-i lebin de bûsesini hûn-behâ verir   (G. 56/2) 

Dudak-Bedahşân benzerliğinde Bedahşân yakut madeniyle dikkat çeken bir ülke 

olması bakımından ele alınır. Beyitte gabgab da cennet elmasına benzetilmiştir. 

Sîb-i İrem gabgabı laʻl-i Bedahşân lebi 

Dâ’imâ ser-hoş gibi atlas-reng had latîf   (G. 116/4) 

Dudakla la’l arasında benzerlik kurulduğu vakit kan, ateş, şevk, yakmak 

sözcükleri de tenasüp içinde kullanılır. Beyitte la’l-i yakut açık istiare yoluyla sevgilinin 

dudağı için kullanılmıştır. Âşık ateşe benzeyen dudağa onu arzulayarak baktıkça şevkinin 

yakıcılığı canı ve gönlünü yakar. 

Sûz-ı şevk-i laʻl-i yâkûtı yakar cân ü dili 

Germle bakdıkca reng-i âteş-i seyyâleye   (G. 188/2) 

 

3.3.11.2.4. Hokka, Gonca 

Dudaklar küçüklüğü ve sürekli kapalı duruşuyla hokkaya benzetilir. İçinde inci 

dişleri barındırması ve gizli bir hazineye benzeyen ağzın kapısı durumunda olması onları 

esrarlı kılmıştır. Ayrıca esrar gibi sarhoşluk verici maddelerin hokka içinde muhafaza 

edilmesi de yine bu benzerlikte etkilidir. Âşık dudakların hokkasına az da olsa vakıf 

olduğunu ancak ağzın ince manalarının aslını bulmanın kendileri için zor olduğunu 

belirtir. 

Hal oldı biraz hokka-i laʻl-i lebin ammâ 

Mevhûm-ı nikât-ı dehenin müşkilimizdir   (G. 55/3) 

“Dudak gonca olduğunda saklanan bir sır ile veya kilitli bir mücevher sandığıyla 

ilgi kurulur.”42 Sevgilinin dudağı şekli, kırmızı rengi ve küçüklüğüyle goncaya teşbih 

edilir. Âşık açılmamış gülün kendini sevgilinin dudaklarına benzetmesiyle dünyaya rezil 

olup dilden dile dolaştığını belirtmektedir. Zira âşık için sevgilinin dudakları goncadan 

daha küçük ve güzeldir. 

                                                 
42 Saadet Karaköse, “Divân Şiiri Sevgili Tipindeki Abartıların Simgesel Boyutuna Birkaç Örnek”, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Volume: 3, Issue: 15 
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Laʻl-i yâre gonçe-i neş’küftesin teşbih edip 

Oldı rüsvâ-yı zamâne düşdi der-efvâh gül   (G. 140/3) 

 

3.3.11.2.5. Macûn, Merhem 

Baharlı, tarçınlı yumuşak ve yapışkan şekerleme43 olarak tanımlanan macûn tatlı 

olması ve birçok hastalığa şifa olması yönüyle sevgilinin dudaklarına teşbih olunur. Aşk 

hastalığına yakalanan âşıkların hastalığının bir sebebi de çok arzulamalarına rağmen bir 

türlü ulaşamadıkları sevgilinin dudaklarıdır. 

Hasta olan bir kimsenin hastalığı için gerekli ilaç bulunduğu vakit o kişi şifa bulup 

hastalığından kurtulur. Sevgilinin dudakları da âşıklar için bir şifa kaynağı olarak 

görülmektedir. 

Sevdâ-yı zülf-i yâre düşen havf eder mi hîç 

Maʻcûn-ı zevk-i laʻl-i lebinden şifâsı var   (G. 73/2) 

Dudaklar bazen de gönüldeki kanlı yaraları iyileştirmek için kullanılan bir 

merhem olarak tasavvur edilir. Merhem yaraların üzerine sürüldüğü vakit onları 

iyileştirir. Dudağı sevgilinin dudağına değen âşığın da gönlünde açılan tüm yaraları 

iyileşir. 

Fikr-i laʻlin ile tıb-hâne-i hülyâda begim 

Zahm-ı pür-hûn-ı dil-i hastaya merhem yaparız   (G. 88/4) 

 

3.3.11.2.6. Leblebi 

Dudak anlamına gelen leb sözcüğüyle atıştırmalık olarak yenen leblebi aynı 

kökten gelmektedir. Leblebi küçük olması ve meze olarak yenmesi yönüyle sevgilinin 

dudaklarına teşbih olunur. Ayrıca şekerli leblebi şeklinde bir türünün olması ve 

dudakların da şeker gibi tatlı olması ikisi arasındaki benzerliklerdendir. Âşık, sevgilinin 

dudaklarını herkese öptürmesini istemez. Bu sebeple onları leblebiyle ilişkilendirerek 

sevgiliye eğlence aracı hâline getirmemesi konusunda telkinde bulunur. 

Her bezmgâha gitme kadeh mezhebi gibi 

Her bir demâna verme lebin leblebi gibi   (G. 194/1) 

 

                                                 
43 http://www.tdk.gov.tr.index.php?option=com_gts&kelime=MACUN 
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3.3.12. Çene (Zenah) 

Çene; çukurluğu sebebiyle divân şiirinde kuyu, zindana teşbih edilip çeşitli 

hayallere konu olurken Zihnî Dîvânı’nda lezzet vermesi bakımından tuzluğa 

benzetilmiştir. 

Zenah-ı sâfı nemekdân-ı simât-ı lezzet 

Lebi pür-kand-ı safâ gabgabı tuffâh-ı ferah   (G. 34/2) 

 

3.3.13. Gabgab 

Çene altı, ikinci gerdan, çene altında oluşan kıvrım (Pala t.y.: 171), olarak 

tanımlanan gabgab, Kilisli Zihnî Dîvânı’nda sekiz yerde geçmekte olup daha çok dudak 

ile birlikte anılmıştır. Bu beyitlerde lezzetinin başka olduğu, tadına doyum olmadığı 

belirtilmektedir. Üç beyitte elma ile olan benzerliğine yer verilirken aşağıdaki beyitte de 

meze olarak yer almaktadır. 

Gabgabın nukl lebin eyledi mey Zihni o meh 

Hvâhişim üzre bir icrâ-yı rüsûm oldı bu şeb   (G. 17/5) 

 

3.3.14. Boy (Kad, Kâmet, Endâm) 

3.3.14.1. Umûmî Olarak Boy 

Divân şiirinde daha çok kad, kâmet sözcükleriyle yer bulan sevgilinin boyu çok 

uzun, ince ve son derece düzgündür. Âşıklar bundan hareketle sevgilinin boyunu bazen 

servi ağacı kadar bazen de ondan daha uzun olarak tasvir etmişlerdir. Boy zaman zaman 

yine uzun olan ar’ar, şimşâd, çınara; zaman zaman da Tûbâ ve sidre ağacına benzetilir. 

Onunla ilgili kurulan benzetmeler bunlarla sınırlı değildir. Sevgilinin boyunun uzun oluşu 

mecazlı söyleyişleri de beraberinde getirmektedir. O; boyu uzun olduğu için başı 

yukardadır, herkese tepeden bakar, âşıkları küçümser, kendini beğenmiştir. Dolayısıyla 

onun boyunun uzunluğu kendini yüceltirken âşığını da küçültmektedir. 

 

3.3.14.2. Boy ile İlgili Benzetmeler 

3.3.14.2.1. Servi 

Sevgilinin boyunun uzun olması, servi gibi salınarak işveli yürümesi bu 

benzerliğin kurulmasına neden olmuştur. Âşık şu beytinde sevgilinin cilveli boyunu 

yüksek servi ağacına benzeterek lâyık olduğu cezanın daima kendine bela olduğunu 

belirtmektedir. Âşığın sevgiliyi yüceltme arzusu başına bela olmaktadır. 
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Nisbet etdim serv-i bâlâya kadd-i pür-cilvesin 

Kim belâ oldı bana her dem cezâ-yı mâyelîk   (G. 118/6) 

Servi ağacı genellikle su kenarlarında bulunur. Âşıklar servinin suyu sevdiğini 

bildikleri için çokça gözyaşı dökerek onun ayağına serperler. Buna rağmen sevgili 

âşıklarına vefa meyvesinden bir emare bile vermemektedir. 

Vermedi ol serv-kadd bâr-ı vefâdan eser 

Niçeleri pâyına eşk nisâr eylemiş   (G. 103/4) 

Serv-kadd ifadesinin, bazen mecaz-ı mürsel yoluyla doğrudan sevgiliyi anlatmak 

için kullanıldığı da görülmektedir. Âşık gül yüzlü, servi boylu güzellerin gezip dolaşmaya 

gittiğinde dünyadaki gül bahçelerinin bir başka süslendiğini belirtmektedir. 

Gül-ruhân [ü] serv-kadân seyr ü temâşâya gider 

Sahn-ı ʻâlem başka bir zîb-i gülistândır bugün   (G. 167/3) 

 

3.3.14.2.2. Tûbâ 

Sidre’de bulunan ve kökü yukarıda, dalları aşağıda olmak üzere bütün cenneti 

gölgeleyen İlahî bir ağaçtır. Gövdesi sarı altın, dalları kırmızı mercan, yaprakları yeşil 

zümrüt ve meyveleri şeker olarak tasvir edilir.44 Dudağı kevser, yüzü cennet olan 

sevgilinin boyu da Tûbâ ağacına teşbih edilir. Sevgilinin boyunun cennetteki Tûbâ 

ağacına benzetilmesi onu yüceltme düşüncesindendir. Bir beyitte sevgilinin boyu, 

güzelliğin cennet bahçesinin içinde ortaya çıkmış Tûbâ’ya benzetilmektedir. 

Riyâz-ı cennet-i hüsn içre bitmiş 

Nihâl-ı kâmetin Tûbâ’ya benzer   (G. 68/5) 

Âşık için sevgilinin tutkunu olmak bir iftihar vesilesidir. O, boyu Tûbâ ağacına 

benzeyen sevgilinin âşığı olup bu şekilde cennet bahçesinde değerini yüceltme 

arzusundadır. Çünkü Tûbâ ağacı cennette bulunması, köklerinin Allah’a yakın bir yerde 

olması ve cennetlikler için saadet kaynağı olarak görülmesiyle insanların gözünde büyük 

bir öneme sahiptir. Sevgili de âşıklar için saadet kaynağıdır. Bu sebeple onların gözünde 

Tûbâ ağacı kadar üstün görülür. 

Olup efgendesi bir kâmeti Tûbâyveşin 

Kadrimiz bâg-ı saʻâdetde bülend eyleyelim   (G. 154/3) 

 

                                                 
44 Pala, age., s. 473 
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3.3.14.2.Fidân (Gül-fidân) 

Boy bazen de bir gül fidanına benzetilir. İnce, narin ve kırılgandır. Âşık sevgilinin 

boyu gibi işveli bir başka gül fidanı olmadığını belirtirken devamında “gerçi” diyerek gül 

bahçesinde birçok yeni yetişen fidanın bulunduğunu belirtmektedir. Zihnî bir başka 

beytinde ise gül bahçesinde salınarak yürüyen çok güzelin olduğunu ancak sevgilinin 

edasının başka olduğunu belirtmektedir (bk. sevgili-gül benzetmesi). 

Bir gül-fidân-ı ʻişve kaddin gibi bulunmaz 

Gerçi riyâz-ı hüsnün çok nev-nihâli vardır   (G. 48/3) 

 

3.3.15. Diş (Dendân) 

3.3.15.1. Umûmî Olarak Diş 

Sevgilinin güzellik unsurlarından biri olan diş, divân şiirinde daima inciye 

benzetilir. Beyazlığı, parlaklığı ve güzelliği dolayısıyla bir inciyi andırır. Ayrıca sıralı bir 

şekilde dizilmesi de bir inci dizisini akla getirir. Divânlarda daha çok âşığın gözyaşlarıyla 

birlikte anılırken âşığın gözyaşları bir derya olarak tasavvur edilir, sevgilinin dişleri de 

içinde bulunan bir inci. İncinin en iyisinin Aden’den çıkarılması yönüyle Aden ile de 

teşbih olunur. Bir yerde diş kirası45 deyimi kullanılarak âşığa diş kirası olarak sevgilinin 

elma yanağını öpmek verildiği belirtilmektedir. 

 

3.3.15.2. Diş ile İlgili Benzetmeler 

3.3.15.2.1. İnci (Dür, Gevher) 

Âşık sevgilinin dişlerini bulunmaz bir inciye benzetmektedir. Beyitte sevgilinin 

dudaklarının da yakuta benzetilmesi söz konusudur. 

Dür-i nâ-yâbdır dendânın ey cân 

Lebin yâkût-ı reng-efzâya benzer   (G. 68/3) 

Sevgilinin dişlerinin aksinin âşk denizindeki inciye benzetilmesi söz konusudur. 

Aşk denizi aşkın oluştuğu yerdir yani âşığın gönlüdür. Âşığın gönlündeki inci ise aşktır 

dolayısıyla aşk da inciye benzetilmiştir. İnci şekil itibarıyla kalbe benzeyen midyenin 

içinde oluşur ve zamanla orada değerli bir madene dönüşür. Aşkın oluştuğu yer âşığın 

                                                 
45 Özellikle zengin konaklarında düzenlenen iftarlardan sonra davetlilerden birinin Kur'an-ı Kerîm okuması 

ve ardından da ev sahibinin misafirlerine hediye takdim etmesi yaygındır. Eskiler bu hediyeye diş kirası 

derler (Pala, t.y.: 128). 
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kalbidir. Aşk tıpkı bir inci gibi âşığın kalbine girer oraya tamamen yerleştiği zaman ise 

değerli ve vazgeçilmez olur. 

Lebi yâkût-ı melâhat sühanı kand-i safâ 

ʻAks-i dendânları gevher-i deryâ-yı vedâd   (G. 41/6) 

 

3.3.15.2.2. Kulak (Gûş, Binâ-gûş) 

Âşık her yönüyle cilveli olan sevgilinin küpesinin de cilve dağıttığını belirterek 

küpenin sallanmasıyla gönlün titreyişi arasında ilgi kurmuştur. Küpe kulak memesine 

takıldığından âşık kulak memesini seyretmektedir. 

Kıymet-i cânım temâşâ-yı binâ-gûşındadır 

Lerziş-i gönlüm o cilve-pâş-ı mengûşındadır   (G. 50/1) 

 

3.3.16. Sîne, Gerdân 

3.3.16.1. Umûmî Olarak Sîne, Gerdân 

Kalp, göğüs, bağır anlamlarına da gelen sîne duyguların merkezidir. Divân 

şiirinde sîne genellikle âşığın çektiği dert, keder söz konusu olduğunda kullanılır. Bazen 

de aşkın ortaya çıktığı kalp olarak yer alır. Zihnî Dîvânı’nda sîne sözcüğü, bir yerde 

feleğin cefasına dayanılması gerektiğini belirtmek için “sîne germek” deyimi şeklinde 

kullanılmıştır. 

Sevgilinin sînesi ve gerdânı tüysüz, parlak ve beyaz olması yönüyle karşımıza 

çıkar. Sîne pürüzsüz ve parlak olması yönüyle bazen aynaya benzetilir bazen de aynadan 

daha parlak ve saydam olarak anılır. Ayna her ne kadar temiz ve parlak görünse de bir 

tarafı siyahtır yani ikiyüzlüdür; sevgilinin sînesinin ise içi dışı birdir, nasılsa öyle görünür. 

Aynayı kınaması da bu sebeptendir. 

Dehre verir zîb ü fer pertev-i meh-rûy-ı dost 

ʻÂyineye taʻn eder sîne-i bî-mûy-ı dost   (G. 26/1) 

Şu beyitte ise sevgilinin sinesini açıp göstermesiyle âşığın bahtının açılması 

arasında ilgi kurulmaktadır. Sevgilinin sabah vakti sînesini açmasıyla âşık için bir gün, 

bir ışık doğar. Bu, talihin kendine dönmesi anlamına gelmektedir. Gün doğmak ve açmak 

ifadeleri sabah güneşin doğmasıyla ilgilidir. Beyitte bu ifadelerin tevriyeli kullanıma 

sahip oldukları görülmektedir. 

Etdi güşâde sînesini çün ʻale’s-sabâh 

Togdı cebîn-i bahtıma bir gün ʻale’s-sabâh   (G. 33/1) 
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3.3.16.2. Sîne, Gerdân ile İlgili Benzetmeler 

3.3.16.2.1. Ayna (Âyîne-i vahdet) 

Ayna saydam ve parlak olması yönüyle sevgilinin sînesine teşbih olunmuştur. 

Âşık övdüğü kişinin sînesinin saf ve temiz olduğunu, içinde kötülük bulunmadığını 

belirterek onu vahdet aynasına benzetmektedir. Beyitte Hz. Muhammed’in (s.a.v.) 

sînesinin kastedildiği göz önünde bulundurulduğunda onun maddi kalbinin yıkanıp 

temizlendikten sonra ilim, hikmet İlahî nûr ve feyizlerle doldurulması hâdisesi akla 

gelmektedir.46 

Musaffâ sîne-i bî-kînesi âyîne-i vahdet 

Münevver cephesidir âftâb-ı ʻâlem-i bâlâ   (K. 1/22) 

Eskiden papağanın yüzüne ayna tutularak bu şekilde konuşması sağlanırdı (bk. 

yüz-ayna benzerliği). Sevgilinin sînesinin aynaya benzetilmesi ve beyitte tûtî kelimesinin 

geçmesi bu geleneği hatırlatmaktadır. Tûtî-i kudsî, Rûhulkudüs olarak da anılan 

Cebrâil’dir. Zira onun güzelliği dillere destandır.47 Ancak âşık mübalağa yaparak 

Cebrâil’in bile sevgilinin sînesi karşısında hayranlık ve şaşkınlıktan dilinin tutulduğunu 

belirtmektedir. 

Gâlibâ seyr eylemiş mir’ât-ı sâf-ı sîneni 

Tûtî-i kudsî dahı hayrân ü lâl olmuş sana   (G. 1/6) 

 

3.3.16.2.2. Güneş 

Güneşin gerdâna teşbihi her türlü kirlerden uzak ve parlak olmasındandır. 

Sevgilinin sînesi veya gerdânı anılırken saçlarının üzerine gelmesinden de bahsedilir. 

Siyah olan saçın beyaz gerdân üzerine gelmesiyle zıtlık oluşturulur. Saçın gerdânın 

üzerinden gitmesiyle sevgilinin beyaz gerdânının parlaklığı ortaya çıkar. Âşık bu 

parlaklığı güneşin şafak vaktindeki hâline teşbih etmektedir. 

Deycûr-ı şeb-i zülfden olmuş ki nümâyân 

Gerdân-ı beyâzın şafak-ı mihr-i celîdir   (G. 62/4) 

 

                                                 
46 bk. Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’ân Dili, C. VIII, s. 5911-5915 
47 https://islamansiklopedisi.org.tr/ruhulkudus 
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3.3.16.2.3. Süt 

Sevgilinin gerdânı süt gibi beyazdır. Süt sağlık açısından da son derece yararlıdır. 

Sevgilinin gerdânında da âşığın derdine dermân vardır. Bu bakımdan da benzerlik 

gösterirler. Âşık sevgilinin şeker gibi olan dudaklarından da bahsederek sütü içmek için 

içine şeker kattığını belirtmektedir. Nitekim böyle yaparak lezzeti daha da arttırmayı 

amaçlamaktadır. 

Gehî gerdân-ı sâfın yâd edip geh laʻl-i şîrînin 

Tenâvül etmek içün tıfl-ı dil-şîre şeker katdım   (G. 152/3) 

 

3.3.16.2.4. Gümüş 

Gerdânın gümüşe benzetilmesinde de yine parlaklık ve beyazlık etkilidir. 

Sevgilinin gümüş gerdânına sarılma kıvrımlı saçların gerdân üzerine dolanmasıyla 

açıklanmaktadır. 

Sarışdım mû miyâna şevk ile zerrîn kemerâsâ 

Tolaşdım perçem-i pür-ham gibi sîmîn gerdâna   (G. 178/4) 

 

3.3.17. Bel (Miyân) 

3.3.17.1. Umûmî Olarak Bel 

Divân şiirinde miyân sözcüğüyle ifade edilen bel, inceliğiyle çeşitli benzetme ve 

abartmalara konu olmuştur. Sevgilinin beli o kadar ince tasavvur edilir ki onun bazen dile 

bile gelmediği belirtilir. Âşığın hayallerinden biri de sevgilinin kıl kadar ince olan beline 

sarılmaktır. Ancak buna gücü yetmez zira sevgilinin bıçağı belinde saklıdır. (bk. gamze-

bıçak benzerliği) Bu sebeple bel sırların saklandığı yer olarak da görülür. 

 

3.3.17.2. Bel ile İlgili Benzetmeler 

3.3.17.2.1. Mû, Mûy 

Bel inceliği sebebiyle kıla teşbih edilir. Kıl kadar ince olduğu belirtilir. Hatta 

kıldan bile daha incedir, neredeyse yok hükmündedir. Bu kadar ince olmasından ötürü 

son derece de naziktir. Onun vasıfları ne kadar anlatılsa da bu faydasızdır. Öyle ki bu 

konuda kılı kırk yaranlar çok soru sormuş, birçok cevap ortaya atmış ancak hiçbiri netice 

vermemiştir. Kılı kırk yarma ifadesi hem yapılan işin son derece titizlikle yapıldığını hem 

de sevgilinin belinin inceliğini ortaya koymak için kullanılmıştır. 

Netîce vermez evsâf-ı miyân-ı nâzik-i cânân 
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Bu fende mû-şikâfân çok cevâb çok su’âl etmiş   (G. 100/2) 

Rûm şehri güzelleriyle bilinir. Sevgili Rûm putu diye anılarak kıl kadar ince 

belinin bir benzeri olmadığı vurgulanmaktadır. “Yedi kıral” ifadesi, mecâz-ı mürsel 

yoluyla tüm dünya halkı için kullanılmıştır. 

Yok ol miyân-ı mûy-ı büt-i Rûm’a bir misâl 

Yedi kırala ister isen telgırâf çal   (G. 144/1) 

 

3.3.18. Cisim, Ten, Beden 

Sevgilinin vücudu beyaz renkte olması yönüyle gümüşe benzetilir. Bu sebeple 

sîm-ten, sîm-beden vb. sözler doğrudan ona isim olur. Şu beyitte sevgilinin güzellik 

unsurlarından bahsedilirken teninin gümüş renkte olduğu belirtilmektedir. 

Mâh cebîn müşg ben kâkül-i ʻanber-şiken 

Gonca dehen sîm-ten nârven-i kad latîf   (G. 116/3) 

 

3.3.19. Ayak (Pây), El (Dest), Diz (Zânû) 

Kilisli Zihnî Dîvanı’nda sevgilinin eli, ayağı ve başı gibi uzuvlarıyla ilgili 

herhangi bir benzetmeye rastlamadığımızdan bunları ayrı başlıklar hâlinde ele almayı 

uygun görmedik. Zihnî Dîvânı’nda sevgilinin ayağı genel olarak öpülen, yüz sürülen, 

âşığı hakîr düşürüp perişan eden yönüyle ele alınmıştır. Bazen de âşıkların hâlini arz 

etmek için sevgilinin ayağına gittiği belirtilmiştir. Burada söz konusu edilen ayağına 

gitmek sevgilinin huzuruna çıkmak anlamındadır. 

El ise bir beyitte sevgilinin cefa kılıcını eline alması şeklinde karşımıza çıkmıştır. 

Diğer beyitlerde daha çok mecaz anlamı ile deyimler içerisinde kullanılmıştır. Divânda 

tek bir beyitte ise sevgilinin dizinden bahsedilmektedir. Söz konusu beyitte sevgilinin, 

âşığa eşiğine bile yüz sürme imkânı vermemesine karşın dizini ağyarın başı için ihsan 

ettiği belirtilmektedir. 

 

3.4. Sevgili İle İlgili Diğer Unsurlar 

3.4.1. Bûse 

Kilisli Zihnî Dîvânı’nda bûse ile ilgili herhangi bir benzetme unsuruyla 

karşılaşmadık. Bir beyitte âşık sevgiliden lütuf olarak dudaklarından öpmeyi 

istemektedir. 

Dil-dâdene bir lutf-ı ʻaceb olsa ne mâniʻ 
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Ruh olmaz ise bûse-i leb olsa ne mâniʻ   (G. 113/1) 

 

3.4.2. Söz (Güftâr) 

Sevgili tatlı dilli, şirin sözlüdür. Onun sözleri de tıpkı ağzı ve dudakları gibi 

şekerdendir. O sözleriyle gönülleri kendine bağlar. Peltek konuşması da şeker gibi tatlıdır. 

Bu şirin hareketi karşısında tûtî-i kudsîyi tek bir sözle susturmaktadır. 

Sözi dil-bend hemîşe dil-pesend tûtî cinân-mânend 

Lebi kand sükkerîn hand nerm [ü] şîrîn tatlu söylersin   (G. 128/8) 

 

Bu şeker lüknet-i güftâr bu şîrîn harekât 

Tûti-i kudsi[yi] bir söz ile eyler iskât   (G. 25/1) 

Bir başka beyitte ise övülen kişinin sözleri barındırdığı mana itibarıyla denizin 

derinliklerindeki inciye benzetilmektedir. 

Toldı ser ü cân ü dil maʻnâ-yı güftârınla hep 

Gevher [ü] dürr ile pürdür kaʻr-ı deryâ-yı ʻamîk   (G. 118/4) 

 

3.4.3. Kûy-i Yâr (Mahalle, Semt, Köy) 

3.4.3.1. Umûmî Olarak Kûy 

Divân şiirinin başkahramanı olan sevgili bulunduğu yerde padişah konumundadır. 

Bu sebeple her şey onun hükmü altındadır. Âşık sevgiliye yakın olmak için sürekli onun 

semtine ulaşmak, oradan ayrılmamak ister ancak bu hiç de kolay değildir. Zira sevgilinin 

mahallesi köpeklerle doludur. Orada bulunan bu köpekler âşığı daima sevgiliden uzak 

tutar. Âşık onları rakip olarak görür. Dolayısıyla sevgiliye ulaşmak için bu rakiplerle iyi 

geçinmek zorundadır. Zaman zaman âşığın rakiplere iyi davranması bu sebepledir. Şu 

beyitte âşık rakiplere gösterdiği saygının abes görülmemesi gerektiğini bu hürmetinin 

sebebini onun sevgilinin memleketini tavaftan gelmiş olmasıyla açıklamaktadır. 

ʻAbes sanma rakîbe etdigim taʻzîmi ey Zihnî 

Tavâf-ı hâk-i kûy-ı hazret-i cânâneden gelmiş   (G. 104/5) 

İnsanların hacdan gelen kimseleri ziyarete gitmesi, oraya gidip gelmiş olmalarına 

hürmeten kendilerine “hacı” diye hitap etmeleri de bu sebepledir. 

Âşık sevgilinin mahallesinde bulunmayı o kadar çok ister ki bu isteğini “arzum 

kûy-ı yârda toprak olmaktır” şeklinde ifade eder. O, başka yerlerde herkes tarafından 

rağbet edilen, sevilen olmaktansa sevgilinin memleketinde toprak olmayı yeğler. 
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Ragbetim ey Zihni kûy-ı yârda hâk olmadır 

Zîb-i sadr olmak diger yerlerde mergûbum degil   (G. 143/7) 

Rakipler bir türlü âşığı sevgiliye yaklaştırmaz. Âşık sevgilinin mahallesinin 

başında ebedi olarak kalsa da rakiplerden onun huzuruna çıkıp eteğini öpmeye fırsat 

bulamaz. 

Dâmenin öpmege fursat mı bulur aʻdâdan 

Ebedî olsa da Zihnî ser-i kûyında mukîm   (G. 149/7) 

 

3.4.3.2. Kûy-i Yâr ile İlgili Benzetmeler 

3.4.3.2.1. Sırat-ı Müstakim 

Dosdoğru yol, hak yol anlamlarına gelen “sırât-ı müstakim” terkibi Kur’ân-ı 

Kerim’de otuz üç ayette yer almaktadır. Burada yol kelimesinin dosdoğru diye 

nitelendirilmesi onun “hedefe ulaştıran en kısa yol” anlamına geldiğini gösterir.48 Divân 

şiirinde zâhitler kaba sofu olarak adlandırılırlar. Onların bu şekilde nitelendirilmesi İlahî 

aşktan uzak olup ibadetlerini sadece Allah korkusu ile yapmalarındandır. Âşıkların ise 

her davranışında aşk vardır. Onların tek amacı sevgiliye (Allah) kavuşmak, onun cemâlini 

görmektir. 

Âşığın sevgiliyi görmesi için onun memleketine gitmesi gerekir. Nitekim onu 

hedefine ulaştıracak en kısa yol budur. Bu sebeple kûy-ı cânânı, sırât-ı müstakîmi olarak 

görmektedir. Bu yolda yürümek için de aşk gerekir. Zira bu yol oldukça meşakkatli bir 

yoldur. 

Zâhidin nushıyla yüz dönmem tarîk-i ʻaşkdan 

Kûy-ı cânân sırât-ı müstakîmimdir benim   (G. 147/6) 

 

3.4.4. Eşik, Kapı (Âsitân, Dergâh, Bâb, Der) 

3.4.4.1. Umûmî Olarak Eşik, Kapı 

Sevgilinin eşiği ona ait saray veya köşkün eşik taşını, kapı önünü kapsar. O, 

aslında âşık ile sevgili arasındaki münasebetlerin anlatımında çeşitli tasavvurlara dayalı 

olarak oluşturulmuş hayali bir mekândır. Sevgilinin yüceliğinin sergilendiği en alçaktaki 

makamdır. Ancak âşığın nazarında ulaşılabilecek en yüksek nokta ve en yüce hedeflerden 

                                                 
48 https://islamansiklopedisi.org.tr/sirat-i-mustakim 
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birisidir.49 Sevgilinin eşiğine ermek âşık için ulaşılabilecek en yüksek makamlardandır. 

Bu sebeple o, sevgilinin dergâhının eşiğini hakanların, fağfurların yüksek makamlarının 

tahtına değişmeyeceğini belirtmektedir. 

Degişmem âstân-ı dergeh-i cânânı ey Zihnî 

Serîr-i ʻizz ü câh-ı kişver-i fagfûr u hâkâna   (G. 178/5) 

Beyitlerde âstân, âsitân sözcükleriyle karşımıza çıkan eşik genellikle dergâh 

sözcüğüyle birlikte kullanılır. Âşık sevgiliyi en yüce mertebelerde görürken kendini de 

âciz, zavallı olarak görür. Sevgilinin onu dergâhına kabul etmesi onun için büyük bir 

lütuftur. Zihnî Şeyh Abdullah Sermest Efendi’ye intisap etmiştir. Burada bahsettiği 

dergâh, şeyhinin dergâhıdır. 

Çekdi zincîr-i reşâdetle beni dergâhına 

Eyledi bu bende-i nâ-çîze çok lutf u himem   (K. 3/33) 

 

3.4.4.2. Eşik veya Kapı ile İlgili Benzetmeler 

3.4.4.2.1. Mescid-i Aksâ 

Âşıkların sevgiliye kavuşmak için daima sevgilinin eşiğine yönelmesi eşiğin 

Mescid-i Aksâ olarak tasavvur edilmesinde etkilidir. Âşık sevgilinin eşiğini Mescid-i 

Aksâ’ya eş görür. Bu sebeple ona hürmet eder, yüzünü önüne serer. 

Yüzün çün kıblegâh-ı âşıkândır 

Eşigin Mescid-i Aksâ’ya benzer   (G. 68/4) 

 

3.4.4.2.2. Süs 

Âşık sevgilinin dergâhına, eşiğine hürmet gösterdiği gibi orada bulunan toprağa 

da hürmet gösterir. O kapının önünde sevgilinin eşiğine baş eğerken başı oradaki toprağa 

sürülür. Bu toprak onun için devlet tacının süsü gibidir. 

Hâk-i dergâhın ser-i ʻâşıkda ey şâh-ı visâl 

Zîb-bahş-ı efser-i devlet degildir yâ nedir   (G. 80/2) 

 

3.4.4.2.3. Şifa 

Sürmesiyle meşhur olan Isfahân, beyitlerde bazen Sıfâhân olarak da geçmektedir. 

Âşık sürme, hasta göz, Isfahân sözcüklerini kullanarak Isfahân sürmesinin gözlere şifa 

                                                 
49 Abdullah Eren (2010), “Fuzûlî, Bâkî, Hayâlî ve Yahya Bey Divânı’ndan Hareketle Sevgili Eşiği”, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Volume 3/10  
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olduğuna telmihte bulunur. Divân şiirinde ise sevgilinin kapısının toprağı hasta gözlere 

şifa olarak görülür. Sevgilinin kapısının toprağı dururken Isfahân sürmesini arzulamanın 

hata olduğu belirtilir. 

Hâk-ı derin var iken çeşm-i ʻalîle şehâ 

Ârzû etmek dahı kühl-i Sıfâhân galat   (G. 110/6) 

 

3.4.4.2.4. Sığınak (Melce-i kerrûbiyân) 

Sevgilinin (Hz. Muhammed’in) mekânının en alçak yeri eşiğidir. Peygamber’in 

eşiği dört büyük meleğin sığınağı olarak görülmüştür. 

Hazîz-i âstânı melce-i kerrûbiyândır hep 

Gubâr-ı hâk-pâyı kuhl-ı çeşm-i Âdem ü Havvâ   (K. 1/29) 

 

3.4.5. Sevgilinin Ayağının Toprağı (Hâk-i Pâ(y), Ayağı veya İzi Tozu) 

İnsan yaratılışının ham maddesi topraktır. Allah (c.c.) insanı en şerefli mahlûk 

olarak topraktan yaratmıştır. Toprak saflığı ve yalınlığı bildirmekte, bunun yanında gurur 

ve benliği ayaklar altına alarak tevâzu etmenin yönünü de göstermektedir.50 Âşık alçak 

gönüllüdür. Kibri yansıtan sevgili karşısında âşık daima tevâzu hâlindedir. Onu göklerde 

görürken kendini onun ayaklarının altına serilmiş toprak gibi görür. Bazen sevgili onu 

pây-mâl etmektedir. 

Sevgilinin veya övülenin ayağının toprağı çeşitli tasavvurlarla ele alınır. Şair bir 

beyitte Hz. Muhammed’in ayağının toprağıyım, diyerek ona duyduğu saygı ve hürmeti 

dile getirmektedir. Bir başka beyitte ise Peygamber’in ayağı tozu Hz. Âdem ve Havva’nın 

gözünün sürmesi olarak tasavvur edilmiştir. Şu beyitte ise gök gürültüsü dokuz gök 

kubbenin feryadı, yağmur ise gözyaşları olarak tahayyül edilmiştir. Gök kubbenin bu 

şekilde feryat edip ağlamasının sebebi olarak, Peygamber’in ayağının tozundan uzak 

kalması gösterilmektedir. 

Degil raʻd ü matar dûr oldugıyçün hâk-pâyından 

Edip feryâd aglar yaş döker nüh günbed-i mînâ   (K. 1/44) 

Sevgilinin ayağının toprağı veya tozu gözlere şifa olarak görülmektedir. Bu 

benzetmede genellikle gözlere şifa olan sürmesiyle meşhur Isfahân memleketi de anılır. 

                                                 
50 Abdulkadir Doğan (2017), “Şair Âşığın Toprakla Hâlleşmesi”, Türk Dili Dergisi, S. 792, s. 68 



95 

Ancak âşık dünyayı gezip dolaşsa da hatta Isfahân’a da gitse hasta gözüne ancak 

sevgilinin ayağının toprağının şifa olduğunu belirtmektedir. 

Ancak ʻalîl çeşme rehin hâkidir şifâ 

Gezsem cihânı memleket-i Isfahân’a dek   (G. 125/2) 

 

3.4.6. Nâz (Şîve), Gönül 

Sevgilinin en büyük vasıflarından biri de nazlı olmasıdır. O ettiği nazla âşığının 

kanlı gözyaşı dökmesine sebep olur, gönlünü yakıp küle çevirir, onu öldürür. O, naz 

ülkesinin padişahıdır. Âşık ona “işve-bâzım, şîve-perdâzım” şeklinde hitap etmektedir. 

Bir beyitte naz sevgilinin üzerine giydiği bir elbise olarak tasvir edilmiştir. Sevgili naz ve 

işvenin dolaştığı meydanda âşığı ayaklar altına almaktadır. Bu sebeple âşık onu 

süvârilerin şahı olarak görmektedir. 

Zihniyâ cevlângeh-i meydân-ı nâz ü şîvede 

Pây-mâl etdi beni ol şeh-süvârım sorma hîç   (G. 30/5) 

Sevgili, âşıklarına karşı hep sert ve acımasız davrandığı için gönlünün taştan 

olduğu düşünülür. Bu sebeple beyitlerde genellikle seng-dil, dil-i seng ifadeleriyle 

karşımıza çıkmaktadır. Âşık ne yaparsa yapsın sevgilinin taş kalbinin yumuşamadığından 

bahsetmektedir. 

Ne kadar etdim ise ʻarz-ı temennâ vü niyâz 

Kârger olmadı ol seng-dile âh n’idem   (G. 155/6) 
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TRANSKRİPSİYON TABLOSU 

    

 Ş, ş ش A, a, Ā, ā, E, e ا

 Ṣ ṣ ص ’ أ

 Ż, ż, Ḍ, ḍ ض B, b ب

 Ṭ, ṭ ط P, p پ

 Ẓ, ẓ ظ T, t ت

 ʻ ع S̱ s̱ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ḳ, ḳ ق Ḥ, ḥ ح

 G, g, K, k, ñ ك Ḫ, ḫ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ẕ, ẕ ذ

 N, n ن R, r ر

 Ū, ū, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h, a, e ه J, j ژ

 ى S, s س
Ī, ī, I, ı, İ, i, Y, 

y 

 

 



DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

KİLİSLİ ZİHNÎ DİVÂNI SÖZLÜĞÜ  

(BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK) 

 

A 

a: “o” işaret zamiri (felek). 

Ḫar-ı lā-yefhem ü nā-dānadır hep iḥsānı 

/ Yuf anıñ luṭf u ʿaṭāyāsına iḥsānına yuf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 2). 

[anıñ, -nıñ ] 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [aña, -ña ] 

 

a: “o” üçüncü tekil şahıs zamiri 

(sevgili). 

Bülbül-i ḳudsi daḫı ʿāşıḳ-ı nālāndır aña / 

Gonçe-i ḫuld ile ruḫsāresi pīrāyelidir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 3). 

[aña, -ña ] 

Ünsiyet-i bezm-i ʿaşḳ olmaz aña āşinā / 

Her ki özün mūnis-i perde-i ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). 

[aña, -ña ] 

Şevḳ-i ruḫ-ı pür-ṭalʿati ṣaldı cihāna 

şöhreti / Buldı anıñla zīneti evreng-i 

iḳlīm-i cemāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 8). [anıñla, -nıñ, -la ] 

Ẕihnī o şāh-ı mülk-i nāz etmez der-i 

iḥsānı bāz / Olmuş aña arż-ı niyāz ġāyet 

muḥāl-ender-muḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 9). [aña, -ña ] 

Ḫam eder ḳaddin çekilmez yaydır eñ 

ṭoġrısı / Kimse mecbūr olmasın anıñ 

kemān ebrūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 4). [anıñ, -nıñ ] 

 

 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ añladım 

/ Senden ziyāde vaṣl anıñ maṭlabı gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 5). 

[anıñ, -nıñ ] 

Ben etdim rāz-ı ḫāl-i göñlümü iʿlān aña 

yoḳsa / O ser-keş nev-cüvānım vāḳıf-ı 

keyfiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 2). [aña, -ña ] 

 

a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri (Hacı 

Ömer Ağa). 

ʿAdl-i Ḥaḳ toġdıġı dem rūz-ı cezā şems 

gibi / Üstüne ṣalsın anıñ şāh-ı şefāʿat 

sāye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 

4). [anıñ, -nıñ ] 

 

a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri 

(Mustafa). 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü ġılmān 

dāye vü lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 3). [aña, -ña ] 

 

a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri 

(Muhammet Arif). 

Çıḳup üçler dedi ey Ẕihnī anıñ tārīḫin / 

Dehre maʿrūf ola ʿilm ile Muḥammed 

ʿĀrif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

5). [anıñ, -nıñ ] 
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a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri (Halil 

Efendi). 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ 

yāver ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 4). [anı, -nı ] 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr / 

Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü Rūm 

u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 6). [anı, -nı ] 

 

a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri (Hacı 

Mustafa Ağa). 

Civār-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı kevneyn’e ola 

nāʿil / Eñ evvel menzilin Ḥaḳḳ ede anıñ 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 4). [anıñ, -nıñ ] 

 

a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri 

(Osman Bey). 

Cümleden Dervīş Beg’ün ferzendi bu 

ʿOs̠mān Beg’e / Genç iken ḫūn-ı ecel 

ṣundı becāy-ı mey aña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 4). [aña, -ña ] 

Rāh-ı tenhāda o ḫūnī buldı fırṣat nā-

gehān / Çekdi ḍarb etdi aña bir ḳaç silāḥ-

ı nā-revā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 7). [aña, -ña ] 

Mülḥaḳ oldı şübhe yoḳdur kim şehīdān 

silkine / Ḳurbına alsın anı şāh-ı Ḥüseyn-

i Kerbelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 9). [anı, -nı ] 

 

a: “o” işaret zamiri. (Mahmut Baba'nın 

ruhuna işaret edilerek). 

Hemān bir rūḥ-ı pāki ḳaldı ancaḳ / Anı 

da verdi Ḥaḳḳ’a geçdi andan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 9). [anı, -nı 

] 

Hemān bir rūḥ-ı pāki ḳaldı ancaḳ / Anı 

da verdi Ḥaḳḳ’a geçdi andan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 9). [andan, 

-n, -dan ] 

 

a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri. II Hz. 

Muhammed (s.a.v.). 

Ḥāṣılı ey zīb-reng-i kāle-i ḳadr-i vüfūr / 

Naḳş-ı tamġā-yı nübüvvet anda eylerdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 17). [anda, -(n)da ] 

Aña keştībān-ı luṭfuñ eylemezse medd-i 

bāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 

23). [aña, -(ñ)a ] 

 

a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri. II 

Abdülkâdir-i Geylânî Hazretleri. 

Ebedī bāḳidir anıñ himem-i müntaḫabı / 

Ḥāl-i mevtinde daḫı ḥāl-i hayātında gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 7). 

[anıñ, -nıñ ] 

Gelmedi s̠ānisi aḳṭābda bu şevket ile / 

Ḥaḳ anı şāh-ı velā ḳıldı tamāmiyyet ile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

14). [anı, -(n)ı ] 

 

a: “o” işaret zamiri (siyah saç). 

Bāġ-ı firdevse girer ṣandım anı bir 

erḳam / Meger inmiş ruḫına zülf-i siyeh-

kārıñ ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 10). [anı, -(n)ı ] 

 

a: “o” işaret zamiri (geçmiş ve gelecek). 

Müstaḳbel ü māżīden geç olma anı vāṣıf 

/ Demdir ki bunu söyler aḥvāle olan 
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vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 5). [anı, -(n)ı ] 

 

a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri. II Şeyh 

Abdullah Sermest Efendi. 

Ey Ẕihni-i rū-māl-ı der-i Ḥażret-i Ser-

mest / Ṣahbā-yı ḥaḳīḳat anı ḳılmış idi 

mest (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 13). [anı, -(n)ı ] 

 

a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri. II 

Muhammed Can. 

Aḥadle sırr-ı mīm-i Aḥmed’e āşinādır ol 

/ Anı żımniyyet-i kübrā ile Ḥaḳḳ eylemiş 

maḳbūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

1, Beyit 10). [anı, -(n)ı ] 

Ne ḥācet söylemek bir bir anıñ feyż-i 

kerāmātın / Eder ez-her-cihet bu maṭlaʿ-

ı pākīze is̠pātın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 20). [anıñ, -nıñ ] 

 

a: “o” işaret zamiri (görülen değer, 

itibar). 

Rifʿat-ı ḳadrini bir ehl-i kemāliñ görse / 

Anı pest etmege ġayretle eder tām ḳıyām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 3). 

[anı, -(n)ı ] 

 

a: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri. II 

Nakşibendi şeyhi. 

Ser-fürū eyler aña nāsūtdan lāhūta dek / 

Ḥükm eder hep ʿāleme ol ḫüsrev-i ḳudsī-

ḥaşem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [aña, -(ñ)a ] 

 

a: “o” işaret zamiri (kavuşma kumaşı 

kastedilmiştir.). 

İştirā-yı kāle-i vaṣlı ne mümkün herkese 

/ Cān ü dil naḳdine sendendir anıñ ser-

māyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 2). [anıñ, -nıñ ] 

 

āb gibi ḳan revān ol-: su gibi kan 

akması (kanlı gözyaşı dökmek 

bağlamında). 

Geldikce ḫaṭıra ruḫ-ı gül-gūn-ı şāh-ı dīn 

/ Çeşm-i terimden āb gibi ḳan revān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 17). [āb gibi ḳan revān ol-, ] 

 

āb ü hevā-yı ʿaşḳ: aşkın arzusu ve suyu. 

II aşka dair her şey. 

Derd-i felekden eyler vā-reste cism ü 

cānıñ / Āb ü hevā-yı ʿaşḳıñ ḫoş iʿtidāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 6). [āb ü hevā-yı ʿaşḳ, ] 

 

āb ü nān: su ve ekmek. II tüm nimetler. 

Ẕevḳ-i cemāl-i yāre çekip ārzūları / Terk 

et ḥuẓūẓ-ı nefsi bütün āb ü nāna dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 3). 

[āb ü nān, ] 

 

āb ü tāb-ı gülşen-i ʿişret: içki/eğlence 

meclisinin güzelliği, parlaklığı. 

Ol muṭarrā ʿārıżıñ ol ġonca-i laʿl-i teriñ / 

Āb ü tāb-ı gülşen-i ʿişret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [āb ü tāb-ı gülşen-i ʿişret, ] 

 

ābādān eyle-: bayındır hâle getirmek. II 

memnun, hoşnut etmek. 

Bu cāy-ı dil-fezāyı eyledi himmetle 

ābādān / Zihī maḳbūl ü merġūb oldı hep 

bāy ü gedāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 2). [ābādān eyle-, ] 
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ābādān ol-: mamur olmak, dolmak, 

bayındır hâle gelmek. 

Ḥażret-i Yasīn Beg ol revnaḳ-dih-i tedbīr 

ü rāy / Ḳıldı iḥsān oldı ābādān bu cāy-ı 

dil-güşāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 1). [ābādān ol-, ] 

 

ʿabā-pūş-ı maḥabbet ol-: sevgi abasını 

giyen (kişi) olmak. 

Ẕihnīyā ben ki ʿabā-pūş-ı maḥabbet 

olmuşum / Ārzū olsun mu dilde kāle-i 

Bengāle’ye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 5). [ʿabā-pūş-ı maḥabbet ol-, 

] 

 

ʿabd-ı kemīn: aciz, zavallı kul. 

Ne ḳadar eylese de vaṣf himem ü ās̠ārıñ 

/ Yine tām eyleyemez Ẕihnī gibi ʿabd-ı 

kemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 44). [ʿabd-ı kemīn, ] 

 

ʿabd-ı maḥż-ı der-i vālā-yı şehen-şāh-ı 

rıżā: yüce şahın rıza kapısındaki halis 

kul. 

ʿAbd-ı maḥż-ı der-i vālā-yı şehen-şāh-

ı rıżā / Terk-i nūr u ẓulem-i enfüs ü āfāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 6). [ʿabd-ı maḥż-ı der-i vālā-yı 

şehen-şāh-ı rıżā, ] 

 

ʿabd-i nāçīz-i şeh-i mülk-i velā: yüce 

mülkün padişahının (Allah) değersiz 

kulu. 

Ḫidmet-i bāb-ı velāyetde devām üzre 

ṭurur / ʿAbd-i nāçīz-i şeh-i mülk-i 

velādır ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 156, Beyit 11). [ʿabd-i nāçīz-i şeh-

i mülk-i velā, ] 

 

ʿAbdü’l-ḳādir: Abdülkâdir-i Geylânî 

(d. 1077 - ö. 1166). 

Nāmını eylediler tesmiye ʿAbdü’l-ḳādir 

/ Eyledi zīr-i taṣarruf felegi ḳudret-i şeyḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

10). [ʿabdü’l-ḳādir, ] 

 

ʿabes: boş, anlamsız, saçma. 

Bārsız üftādeye seyr-i gülistān ʿabes̠ / 

Dil-bere dil-dādesiz sevdiġi devrañ ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 2). 

[ʿabes̠, ] 

Sen uydur kendiñ ebnā-yı zamāna cidd ü 

saʿyiñle / ʿAbes̠dir iddiʿā-yı nisbet-i ābā 

vü ced şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 5). [ʿabes̠dir, -dir ] 

 

ʿabes̠ gör-: gereksiz olduğunu 

düşünmek; saçma sapan olarak görmek. 

Ẕihni ʿabes̠ görme sen cünbüş-i 

mestāneyi / ʿĀşıḳına etdirür ceẕbe-i 

Raḥmān raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

106, Beyit 7). [ʿabes̠ gör-, ] 

 

ʿabes̠ ḳıl-: anlamsız hâle getirmek. 

Ṣūret yüzünde ḳıldı ʿabes̠ ādemiyetim / 

Sīret içinde vesvese-i dīv-i kīnedār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). 

[ʿabes̠ ḳıl-, ] 

 

ʿabes̠ ṣan-: gereksiz ve anlamsız 

görmek. 

ʿAbes̠ ṣanma raḳībe etdigim taʿẓīmi ey 

Ẕihnī / Ṭavāf-ı ḫāk-i kūy-ı ḥażret-i 

cānāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 5). [ʿabes̠ ṣan-, ] 
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āb-ı ʿadālet: adaletin suyu, adaletin 

feyzi ve bereketi. 

İbtidā āb-ı ʿadāletle ʿAmīḳ ṣaḥrāsın / 

Ḳıldı bir ḳulzüm-i bī-sāḥil ü pür-dürr-i 

s̠emīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 26). [āb-ı ʿadālet, ] 

 

āb-ı feyż: ilim, irfan suyu. 

Nebīler hep velīler āb-ı feyżiñden olur 

sīr-āb / Ki sensin baḥr-ı bī-ḥadd-i reşādet 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 5). [āb-ı feyż, ] 

 

āb-ı Fırāt’ı menʿ ḳıl-: Fırat suyundan 

mahrum bırakmak (Hz. Hüseyin ve 

yanındakilerin Kerbela'da susuz 

bırakılması). 

Āb-ı Fırāt’ı menʿ ḳılan āl-i Ḥaydar’a / 

Segveş serāb-ı deşti görünce devān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). 

[āb-ı Fırāt’ı menʿ ḳıl-, ] 

 

āb-ı ḥayāt: içeni ölümsüzlüğe ulaştıran 

ve nerede olduğu bilinmeyen bir 

kaynağın suyu. 

Ḫıżrveş āb-ı ḥayāta yetişür bir demde / 

Ḫançer-i ġamzeñe cān ile olanlar teslīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 3). 

[āb-ı ḥayāt, ] 

 

āb-ı himmet: yardım suyu. 

Revāndır āb-ı himmet dem-be-dem 

gülzār-ı ʿacz içre / ʿAẕāb-ı nār ü cevr-i 

müddeʿīden iḥtirāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 6). [āb-ı 

himmet, ] 

 

āb-ı Ḥıżr: Hızır aleyhisselamın 

bulduğuna inanılan ve ölümsüzlük iksiri 

olarak anılan su. 

Nūş eden hem zinde vü cāvīd olur hem 

mest olur / Laʿliñ āb-ı Ḥıżr mı yā mül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [āb-ı ḥıżr, ] 

 

āb-ı nedāmet: pişmanlık suyu. II 

pişmanlığın gözyaşı. 

Söner āb-ı nedāmetle ḳaralır şermden 

fi’l-ḥāl / Olursa sūziş-i ʿaşḳımla bir kez 

imtiḥān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 4). [āb-ı nedāmet, ] 

 

āb-ı revān: akarsu (suyunun temiz 

olması bağlamında). 

Küdūret yoġ idi ḳalbinde aṣlā / Derūnı 

ṣāf idi āb-ı revāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 6). [āb-ı revān, ] 

 

āb-ı rūy-ı güher-i pāk-ı ḥasībān-ı 

zamān: zamanın saf cevher gibi değerli 

haysiyeti. 

Zāt-ı bī-tev’em-i ʿulyāsile buldı ṣafvet / 

Āb-ı rūy-ı güher-i pāk-ı ḥasībān-ı 

zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 17). [āb-ı rūy-ı güher-i pāk-ı 

ḥasībān-ı zamān, ] 

 

āb-ı rūyuñ dök-: yüz suyu dökmek. II 

şeref veya haysiyetini ayaklar altına 

almak. 

Mekīn ol ṣadr-ı istiġnāda cāy-ı rāḥat 

isterseñ / Teẕellül etme dökme āb-ı 

rūyuñ rifʿat isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 2). [āb-ı rūyuñ 

dök-, ] 
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āb-ı tarāvet-baḫşā: tazelik, körpelik 

veren su. II âb-ı hayat suyu. 

Gülşen-i merḥamete āb-ı tarāvet-baḫşā 

/ Kiştzār-ı emel-i bī-kese ebr-i nīsān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

18). [āb-ı tarāvet-baḫşā, ] 

 

āb-ı viṣāl-i cānān: sevgiliye kavuşma 

suyu. II ölmek üzere olan kimseye verilen 

bir yudum su. II âb-ı hayat suyu. 

Cān verir ʿāşıḳına laʿl-i zülāl-i cānān / 

Mürdeyi zinde eder āb-ı viṣāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 1). 

[āb-ı viṣāl-i cānān, ] 

āb-ı zemzem: zemzem suyu. 

Vaḳt-i nūş-ı laʿlde ġāyet gerek resm-i 

edeb / Kaʿbede ṭaʿẓīm-i bī-ḥad lāzım āb-

ı zemzeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 4). [āb-ı zemzem, ] 

Vermedi merdūdlar bir ḳaṭre ṣu ol 

ḥażrete / Ḥürmetiçün Ḥaḳ kerem 

ḳılmışken āb-ı zemzemi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 9). [āb-ı zemzem, 

] 

 

āb-ı zemzem: zemzem suyu. (Sevgilinin 

dudaklarına teşbih olunmuştur.) 

Ṭalebi saʿy-ı Ṣafā vaṣl-ı cemāli Kaʿbe / 

Ḥacerü’l-esved ḫāli vü lebi āb-ı zemzem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, Beyit 5). 

[āb-ı zemzem, ] 

 

āb-ı zencebīl-i ʿAdn: cennette içinde 

zencefil olan su. [Zencebil, cennetteki 

ırmaklardan biri. "Orada kendilerine, 

katığı zencefil olan içecekle dolu bir 

kâseden içirilir. (İnsan sûresi, 17. 

ayet)"] 

Dimāġ-ālūd-ı zehr-i hicre ẕikr-i ravża-i 

pāki / Bu ḥasretgehde āb-ı zencebīl-i 

ʿAdn’dan aḥlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 42). [āb-ı zencebīl-i 

ʿAdn, ] 

 

ʿābidiñ ol-: ibadet eden olmak 

Luṭfuñ cihāna ṭoldı ʿālem ʿabīdiñ oldı / 

Sende kemāl buldı zīb ü fer-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). 

[ʿabīdiñ ol- ] 

 

ʿabīr-i misk-i ezfer: güzel kokulu misk 

kokusu. 

Ġubār-ı tūde-i kūyundan aḫz-ı būydur 

her dem / ʿ Abīr-i misk-i ezfer ʿ ūd-ı ḫāliṣ 

ʿanber-i sārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 31). [ʿabīr-i misk-i ezfer, 

] 

 

aç-: gizli bir şeyi aşikâr etmek, ortaya 

çıkarmak. 

Açma rāz ʿarż-ı niyāz etme denī 

bīgāneye / ʿĀrıż-ı dūşīze-i nāmūsa çek 

ḳat ḳat niḳāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 2). [açma, -ma ] 

 

aç-: bir konu ile ilgili konuşmak. 

Yine sevdā-yı ḫāmem baḫs-ı zülf-i pīç ü 

tāb açmış / Ṭolaşmış ḳīl ü ḳāle inceden 

ince ḥisāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 1). [açmış, -mış ] 

Melāḥat mektebin teşrīf edince ol 

fitensāzım / Eñ evvel Ẕihniyā meh-pāre-

i nāz ü ʿitāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 5). [açmış, -mış ] 

Ẕihnīyā ol ġamze-i cāẕūya dil olmuş esīr 

/ Açma mebḥas̠ fenn-i siḥr ü fitne-i 
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Hārūt’dan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 5). [açma, -ma ] 

 

aç-: açmak. II ortaya çıkarmak. 

Baʿis̠ oldı Ẕihniyā taḫrīr-i nev-eşʿāre ḫaṭ 

/ Mū-be-mū açdı hele ṭabʿ-ı leṭāfet-

nebʿimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 5). [açdı, -dı ] 

 

aç-: parlatmak, cilalamak. 

Ḳızarmış ḫūna dönmüş çerāġ-ı meykede 

çeşmiñ / Cilā vermiş ruḫuñ aṭlas gibi 

ẕevḳ-i şarāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 3). [açmış, -mış ] 

 

aç-: yaymak, sermek. 

Nefer etmiş gibi ḫūbānı hep ālā-yı 

şevḳinde / Livā-yı ḥüsn ü ānın ol şeh-i 

ʿālī-cenāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 4). [açmış, -mış ] 

 

ac öl- [D]: aşırı derecede yoksul olmak. 

Süfre-i çarḫ-ı siyeh-kāse çü zehr-

ālūdedir / El-emān ey cān-ı men etme 

tenāvül ölseñ ac (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 3). [ac öl-, ] 

 

ac ü ʿuryān ḳal- [D]: aç ve çıplak 

kalmak. II çok yoksul bir duruma 

düşmek. 

Ṣoyunduñ gāhi dehriñ varlıġından terk-i 

ẕevḳ etdiñ / Olup bir ac ü ʿuryān 

ḳalmaġile tārik-i dünyā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [ac ü ʿuryān 

ḳal-, ] 

 

açdır-: kapalı, örtülü ve bağlı durumdan 

çıkartmak. 

Nīk ü bede açdırmadılar perde-i ḥüsnüñ 

/ Bu vechile aġyāra ġażab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 6). 

[açdırmadılar, -ma, -dı, -lar ] 

 

ʿaceb: şüphe, tereddüt, hayret ifade eden 

“acaba” soru zarfı. 

Gehī talṭīf-i ülfet geh nigāh-ı pür-ġażab-

ālūd / ʿAceb taʿlīmi kimdendir bu ṭarz-ı 

meşrebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 2). [ʿaceb, ] 

İlticā ḳanda olurdı sipeh-i ġamdan ʿaceb 

/ Ḥażret-i pīr-i muġān olmasa rindāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [ʿaceb, ] 

ʿAceb bir ṭavr-ı dīger üzredir ehl-i 

maḥabbet kim / Cihān ne āşināsından ne 

ḫod-bīgānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [ʿaceb, ] 

Maḳṣadı luṭf u ʿaceb ḳahr mıdır / Gūşe-i 

çeşm ile yan yan baḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [ʿaceb,] 

Kilīdin bulmadım esmā-yı tesḥīr ile ve’l-

ḥāṣıl / ʿAceb gencīne-i vaṣlıñ ne ism ile 

muṭalsamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

71, Beyit 3). [ʿaceb, ] 

ʿAceb ṭuġyān-ı şeb-ḫūn eylemiş ḫaṭṭ-ı 

siyāhıñ kim / Ser-ā-pā kişver-i ḥüsnüñ 

ḳarīn-i iḫtilāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 5). [ʿaceb, ] 

Müje tīr ġamze şemşīr ṭurre-i ḫam-der-

ḫamı zencīr / ʿAceb bir şīr-gīr-i bī-naẓīr 

şāh-ı dil-āversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 3). [ʿaceb, ] 

İḥtirāz etmez mi şeh-bāz-ı nigāhından 

ʿaceb / Ḳumri-i gönlüm mekān dutmuş 

ser-i kūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 3). [ʿaceb, ] 
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Beyt-i maʿmūr-ı felek ḳaddiyle reşk 

eyler baña / Ṣadme-i ʿaşḳ ü maḥabbetle 

ʿaceb vīrāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 4). [ʿaceb, ] 

Gāh pervāneye gāh bülbüle beñzer Ẕihnī 

/ Gül mi āteş mi ʿaceb ʿārıż-ı āl-ı cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 5). 

[ʿaceb, ] 

Böyle bir debdebeli meclis-i ʿişret hergiz 

/ Kime gösterdi ʿ aceb devr-i sipihr-i bed-

ḫū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

10). [ʿaceb, ] 

Derūnum ġoncaveş pür-ḫūn ḳıldı ḫ˅ār-ı 

miḥnetle / ʿAceb ḳanda ḫırāman olmada 

ol serv-ḳad şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 2). [ʿaceb, ] 

ʿAceb sī-murġ-ı Ḳāf-ı ṣabr idi kim / Per 

açmazdı hevā-yı imtināndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 7). [ʿaceb, ] 

 

ʿaceb: acayip, garip, şaşılacak şey, 

tuhaf. 

ʿAşḳ ʿaceb ḥāldir ḫilʿat-i abdāldır / 

Bilmeyene ḳāldir lehce-i ḫoş-gūy-ı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). 

[ʿaceb, ] 

 

ʿaceb: acayip. II şaşkınlık verecek 

derecede. 

ʿAceb bir bī-mis̠āl-i şūḫ-ı ʿişve-kāra 

benzersiñ / Serīr-i ḥüsnde sulṭān-ı kişver-

dāra beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 1). [ʿaceb, ] 

 

ʿaceb mi: şaşılır mı? (şaşılmaz 

bağlamında) 

ʿAceb mi āh-ı ʿ āşıḳ cevr-i yāre ittiṣāl etse 

/ Gelir elbetde rezmgāhda şemşīr şemşīre 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 180, Beyit 4). 

[ʿaceb mi, ] 

 

ʿaceb ver-: şaşırtıcı hâle getirmek; 

şaşkınlık vermek. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yār ʿaceb tūtiyā verir / 

Çeşm-i ʿalīli rūşen eder pek cilā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). 

[ʿaceb ver-, ] 

 

ʿAcem-zāde: Acem oğlu. (Beyitte bir 

beste ismi olarak geçmektedir.) 

Bir ʿAcem-zāde püser semt-i Ḥicāzīden 

gelip / Şehr-i ḥüsnüñ ʿIrāḳ üzre eder 

Şirāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 3). [ʿAcem-zāde, ] 

 

açıl-: (çiçek için) büyüyüp gonca 

hâlinden çıkmak, açmak. II gam 

bağlamında gönlün dert ve sıkıntılardan 

kurtulması, rahatlaması. 

Ġoncalar gibi açıldı bu seḥer ḫāṭırımız / 

Ḳalmadı dilde kudūrāt ü elem ez-her sū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 8). 

[açıldı, -dı ] 

 

açıl-: delinmek. 

Göz göz olmaḳda açılmaḳda taḥassürle 

müdām / Göreli ḫāliñi dāġ-ı bedenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 4). [açılmaḳda, -maḳ, -da ] 

 

açıl-: açık hâle gelmek, ortaya çıkmak. 

Ravża-i ḥüsninde açılmış be-feyż-i bād-

ı ʿaşḳ / Fülfül ü al-i gül-i pür-zīb ü ferdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 4). [açılmış, -mış ] 



105 

 

ʿaciz: güçsüz, zayıf, beceriksiz. 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[ʿāciz, ] 

Mürşidā sulṭān-ı feyz-i sermedā nūr-ı 

Ḫudā / Etme ḳapıñdan cüdā ʿāciz gedā-

yı kemterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 41). [ʿāciz, ] 

ʿAcizin iẓhār-ı evṣāf-ı kerāmātında / 

Ehl-i maʿnā ki ḫuṣūṣā şeref-i zātında 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

11). [ʿacizin, -in ] 

 

ʿāciz ol-: çaresiz bir duruma düşmek, 

güçsüzleşmek. 

Oluruz dil-sīr ḫvān-ı maʿnī-i pīrāndan / 

ʿĀciz olsa cümle-i ʿālem ser-ā-pā ḳūtdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, Beyit 6). 

[ʿāciz ol-, ] 

Uṣandım ʿāciz oldum ḳayd-ı pür-derd-i 

mecāzīden / Beni ḳıl ʿāşıḳ-ı rūy-ı 

muḥaḳḳaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 4). [ʿāciz ol-, ] 

 

ʿācizāne: âciz olana yakışır şekilde, 

âcizce. 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [ʿācizāne, ] 

 

ʿāciz-penāhā: ey güçsüzün sığındığı 

(kişi). 

Şehā ʿāciz-penāhā bir esīr-i ḳayd-ı 

ʿiṣyānım / Ḫulāṣa ḥażretiñdendir ümīd-i 

luṭf-ı bī-iḥṣā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 53). [ʿāciz-penāhā, ] 

 

ʿāciz-ter: Çok âciz. 

Ben maḥabbetde ṣadāḳat etmede ʿāciz-

terim / Raḥm ḳıl bā-ḥürmet-i ṣıddīḳ-ı 

pāk-ı yār-ı ġār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 51). [ʿāciz-terim, -im ] 

 

ʿacz ol-: Güçsüz düşmek, gücü 

kalmamak. 

Hedefe yetdi ser-i nāvek-i pür-āh ü enīn 

/ Yā olup maʿreke-i ʿarż-ı ricāda ḳad-i 

ʿacz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 4). [ʿacz ol-, ] 

 

aʿdā: düşmanlar. 

Dem-be-dem ʿ arṣa-i iḳbālde nām aldıḳça 

/ Ola aʿdāları hep künc-i ʿadem içre 

mekīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 46). [aʿdāları, -lar, -ı ] 

Lemʿa-i bedr-i kemālātı füzūn olduḳça / 

Yaḳa sūz-ı ḥased aʿdāsını çün nār-ı lehīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 4). 

[aʿdāsını, -sı, -nı ] 

Peyām-ı fevti mahzūn eyledi ednā vü 

aʿlāyı / Bu ḥāle aġladı ḥasretle hem 

aḥbāb hem aʿdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 3). [aʿdā, ] 

 

aʿdā: düşmanlar, hasımlar. II rakipler. 

Veh ne miḥnetler çekermiş mübtelā-yı 

intiẓār / Görmesin aʿdālarım yā Rab 

belā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 1). [aʿdālarım, ] 

Dāmeniñ öpmege furṣat mı bulur 

aʿdādan / Ebedī olsa da Ẕihnī ser-i 

kūyında muḳīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 148, Beyit 7). [aʿdādan, -dan ] 
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Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [aʿdāları, -

lar, -ı ] 

 

aʿdā: düşmanlar. II kâfirler. 

Ṣadā-yı tīġ-ı ʿālemden kesilmez bir daḫı 

ḳaṭʿā / Ḥavāle ḳılsa aʿdāyı celāl ü 

ḫışmına bir kez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 36). [aʿdāyı, -(y)ı ] 

 

ʿadāvet et-: kin beslemek, düşmanlık 

etmek. 

Yezīd’e ḳavmine sen de ʿadāvet eyle 

taṣrīḥen / Ki rūz-ı ẓulmet-efrūz-ı Yezīd-i 

bed-liḳādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 17). [ʿadāvet eyle-, ] 

Kim Yezīd’e ḳavmine etse ʿadāvet 

Ḥaḳḳ içün / Şüphe yoḳ lāyıḳ olur luṭf-ı 

Resūl-ı Ekrem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 6). [ʿadāvet et-, ] 

 

aʿdā-yı āl-i ḫüsrev-i kevn ü mekān ol-: 
dünya padişahının (Hz. Muhammed) 

ailesine düşmanlık etmek. 

Merdūd odur ki cīfe-i dünyā içün müdām 

/ Aʿdā-yı āl-i ḫüsrev-i kevn ü mekān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 21). [aʿdā-yı āl-i ḫüsrev-i kevn ü 

mekān ol-, ] 

 

aʿdā-yı bed-girdār: yaptığı işler kötü 

olan, kötü tabiatlı düşmanlar, rakipler. 

Ḥaḳ bilir aʿdā-yı bed-girdāra olmam 

āşinā / Ādemim İblīs-i ʿiġvākāra olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

1). [aʿdā-yı bed-girdār, ] 

 

ʿaded: sayı. İfade beyitte "sınır" 

anlamındadır. 

Çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ etdi beni bir lāle-ḫad 

şimdi / Ḳabūl eyler mi dāġ-ı sīne vü 

baġrım ʿaded şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 1). [ʿaded, ] 

 

ādem: kişi, insan. 

Ḳadr-i dānā ile nā-dānına farḳ 

eyleyemez / Ẕihniyā öyle olan ādemiñ 

iẕʿānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 9). [ādemiñ, -iñ ] 

 

ādem: insan. II âşık. 

Olmasın ṣadme-ḫor-ı derd-i firāḳıñ 

kimse / Ādemiñ ḫāne-i ʿ ömri temelinden 

yıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [ādemiñ, -iñ ] 

 

ādem: insan, âşık. II Hz. Âdem (Hz. 

Âdem'in şeytan tarafından kandırılması 

olayına telmihen). 

Ḥaḳ bilir aʿdā-yı bed-girdāra olmam 

āşinā / Ādemim İblīs-i ʿiġvākāra olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

1). [ādemim, -im ] 

 

ādem: insan; âşık. II Hz. Âdem (Hz. 

Âdem'in cennetten kovulmasına telmihte 

bulunularak.). 

Mehcūr-ı ẕevḳ-i cennet eder ādemi şehā 

/ Bāġ-ı ruḫuñda ḫirmen olan dāne dāne 

ḫāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, 

Beyit 4). [ādemi, -i ] 

 

ādem: insan. II huy ve ahlak yönünden 

üstün nitelikli (kimse). 
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Görme lāyıḳ ḳadrini bilmez raḳīb-i dīv-

ḫūy / Cennet-i vaṣlıñ temāşā etmege 

ādem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 4). [ādem, ] 

 

ādem: kişi, insan. II şair. 

Derk eden küntü nebiyyen nükte-i 

esrārını / Ādem etsin mi kemāl-i vaṣf-ı 

ẕātıñ ibtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 45). [ādem, ] 

 

ādem ol-: insan olmak. II Hz. Âdem gibi 

olmak (Hz. Âdem’in değerli olması 

dolayısıyla en yüce cennete 

yerleştirilmesi bağlamında). 

Ḳoyma raḳīb-i kelbi şehā bezm-i ḫāṣṣına 

/ Ḫuld-ı berīne dāḫil olup ādem olmasın 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, Beyit 2). 

[ādem ol-, ] 

 

ādemiyet: insanlık. 

Ṣūret yüzünde ḳıldı ʿabes̠ ādemiyetim / 

Sīret içinde vesvese-i dīv-i kīnedār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). 

[ādemiyetim, -im ] 

 

ʿadl ile: adalet ile. 

ʿAdl ile ḥālim yamān olur kerem ḳılmaz 

isen / El-emān yā şāh-ı Fārūḳ-ı ʿadālet-

iḳtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 52). [ʿadl ile, ] 

 

ʿadl-i Ḥaḳ: Allah’ın adaleti. 

ʿAdl-i Ḥaḳ toġdıġı dem rūz-ı cezā şems 

gibi / Üstüne ṣalsın anıñ şāh-ı şefāʿat 

sāye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 

4). [ʿadl-i Ḥaḳ, ] 

 

ʿadl-i inṣāf-nümūn: doğruluk gösteren, 

doğrulukla hareket eden adalet. 

ʿAdl-i inṣāf-nümūn kā’il-i şerʿ ü ḳānūn 

/ Merḥamet-sāz-ı derūn kām-revā-yı dil 

ü cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 24). [ʿadl-i inṣāf-nümūn, ] 

 

ʿadn-ı cemāl: sevgilinin Adn cennetine 

benzeyen güzel yüzü. 

ʿAdn-ı cemāle her dem mecbūr ḫalḳ-ı 

ʿālem / Ẕihnī gibi bir ādem dil-dādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 7). [ʿadn-ı cemāl, ] 

 

ʿadū: düşman, rakip. 

ʿĀḳıbet ḥālim n’olur bilmem ʿadūlarla 

yine / Gitdigüm yāre bu şeb hengāmı 

taʿḳīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 4). [ʿadūlarla, -lar, -la ] 

Tesḫīr-i dil-rübāya ʿadūnuñ ḥideti var / 

Etmez sürūş vesvese-i dīve iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). 

[ʿadūnuñ, -nuñ ] 

Biraz da ʿāşıḳ-ı maḥzūnı memnūn etseñ 

olmaz mı / ʿAdūlar maẓhar-ı elṭāf ü 

iḥsān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 4). [ʿadūlar, -lar 

] 

ʿĀşıḳlarıñda miḥnet-i hicriñ kem 

olmasın / Zīnhār ḥarīm-i vaṣla ʿadū 

maḥrem olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 161, Beyit 1). [ʿadū, ] 

 

āfet: aklı baştan alan güzel, sevgili. 

Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [āfet, ] 
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Bir āfet pür-nezāket ḫoş ḳıyāfet 

yāsemīn-ḳāmet / Meh-i burc-ı leṭāfet 

dehre ġāyet nūr-güstersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 4). [āfet, ] 

 

āftāb: güneş. 

Pertev-efşān olmasaydı ʿ ārıżıñ çün āftāb 

/ ʿĀlemi eylerdi hep deycūri-i zülfüñ 

ḥarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 1). [āftāb, ] 

 

āftāb aç-: güneş açmak; güneş 

bulutlardan sıyrılıp görünmek. II Yüze 

parlaklık ve ışık gelmek. 

Siyāh-ı kākülün ḳaldırmış envār-ı 

cebīninden / Ṣanırsın kim niḳāb-ı leyli 

yüzden āftāb açmış (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 104, Beyit 2). [āftāb aç-, ] 

 

āftāb-ı ʿālem-i bālā: yüce âlemin 

(gökyüzü) güneşi. 

Muṣaffā sīne-i bī-kīnesi āyīne-i vaḥdet / 

Münevver cephesidir āftāb-ı ʿālem-i 

bālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 22). [āftāb-ı ʿālem-i bālā, ] 

 

āftāb-ı burc-ı eflāk-i ḥaḳīḳat: hakikat 

göğünün burcunun güneşi. 

Āftāb-ı burc-ı eflāk-i ḥaḳīḳat pertevi / 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 5). [āftāb-ı burc-ı eflāk-i ḥaḳīḳat, ] 

 

āftābı geç-: parlaklık bakımından 

güneşten üstün olmak. 

Ḫāne-i eflāki tezyīn etmede envār ile / 

Āftābı geçdi ṭalʿat-gīr-i iḳbāliñ seniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, Beyit 5). 

[āftābı geç-, ] 

 

āftāb-ı ʿizz ü şān: nam ve izzet, yücelik 

ve ululuk güneşi. 

Āftāb-ı ʿizz ü şānıñ eylese basṭ-ı şuʿāʿ / 

Tūtiyādır çeşm-i vaḥdet-bīne ḫāki 

rāhınıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 8). [āftāb-ı ʿizz ü şān, ] 

 

āftāb-ı mühr: yuvarlak güneş. 

Ol āftāb-ı mühre saña luṭf eder deyü / 

Degdi ṣımāḫ-ı cānıma bir ün ʿ ale’ṣ-ṣabāḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). 

[āftāb-ı mühr, ] 

 

āftāb-ı nisbet: bağlılık güneşi. 

Siyemā bulmaz zevāl hīç āftāb-ı nisbeti 

/ Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 10). [āftāb-ı nisbet, 

] 

 

āftāb-ı ruḫ: yanağın parlaklığı, nuru. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnı ẓuhūr etmede baḫtımāsā 

/ Āftāb-ı ruḫunuñ vaḳt-i zevāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). 

[āftāb-ı ruḫ, ] 

 

āftāb-ı vuṣlat: kavuşma ışığı. 

Eyleyince āftāb-ı vuṣlatıñ keşf-i ḳınāʿ / 

Ẓulmet-i ebr-i şitā-yı firḳat oldı tār-mār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). 

[āftāb-ı vuṣlat, ] 

 

afv et-: affetmek, bağışlamak. 

Bilmezlik ile degdi gücenme yine afv et 

/ Düzdāne eger ḳoynuna atdımsa elim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

4). [afv et-, ] 
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ʿafv-ḫ˅āh ol-: bağışlanmayı isteyen 

olmak. 

Şerm-nākim dergehiñden olmaġa ben 

ʿafv-ḫ˅āh / Līk muṭlaḳ şefḳat-i ẕātından 

ümmīd eylerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 45). [ʿafv-ḫ˅āh ol-, ] 

 

Āgāh: asıl adı Mehmed Bulak (d. 1040 - 

ö. 1141) olan şair Sebk-i Hindî'den ve 

hikemî tarzdan etkilenmiştir. 

Ḥālet-i çeşm-i ḫumār-ı yāri taḳrīr 

eylesem / Şiʿr-i pür-keyfiyyetüm Āgāh 

taḥrīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 12). [Āgāh, ] 

 

āgāh-ı dil: sırlara vakıf olan, basiret 

sahibi gönül. 

Āgāh-ı dilim ḳāfile-i mülk-i ʿademden / 

Āvāze-i ney gūşıma bāng-ı ceres oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 2). 

[āgāh-ı dil, ] 

 

āġāz: başlamak (özellikle söze ve 

musikiye başlamak). 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı eyleyip 

āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 5). [āġāze, -e ] 

 

āġāz ed(t)-: başlamak (söze başlamak 

bağlamında). 

Uşşāḳa ol şeh nāz eder bülbülleri dem-

sāz eder / Nuṭḳa ne dem āġāz eder eyler 

beni ḫayrān ü lāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 6). [āġāz ed(t)-, ] 

 

āgeh ol-: bilmek, farkında olmak. 

Āgeh ol ey żāt-ı Mevlā’nıñ rıẕāsın 

isteyen / Vaḳt-i istifsār-ı aḥvāl-i 

ġarībāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 5). [āgeh ol-, ] 

 

aġ(ı)z: insan ve hayvanlarda yemeye, 

seslenmeye mahsus uzuv. II dudak. 

İşitdim ter-dimāġ etmiş raḳībi ẕevḳ-i 

işretle / Hemān tā ṣubḥa dek zehr-āb-ı 

ġamla aġzım ıṣlatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 6). [aġzım, -ım 

] 

 

aġ(ı)z: ağız, timsahın ağzı. 

Neheng-i baḥr-ı maḥabbet ḫurūş ederse 

eger / Tamām-ı ʿālemi aġzında nīm-

loḳma eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

69, Beyit 1). [aġzında, -ın, -da ] 

 

aġla-: acı, kederden dolayı gözyaşı 

dökmek. 

Niçe bir aġlasun ʿāşıḳlarıñ ey ġonce-

dehen / Şefḳat-āmīz-i nigāh eyleyüben 

gül güleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [aġlasun, -sun ] 

Eşk-i ter sen meh-i Kenʿān’ı alıp 

aġlamadan / Verdi seyl-ābeye beytü’l-

ḥazenim iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 5). [aġlamadan, -

madan ] 

Ṣanırdım ol kemān-ebrūyı aġlar ḥāl-i 

ʿuşşāḳa / Meger kim ṣu verirmiş nāvek-i 

ser-tīz-i müjgāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 2). [aġlar, -r ] 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [aġla, ] 
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Peyām-ı fevti mahzūn eyledi ednā vü 

aʿlāyı / Bu ḥāle aġladı ḥasretle hem 

aḥbāb hem aʿdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 3). [aġladı, -dı ] 

 

aġlamaḳdan ḳan ṭol-: çok ağlamaktan 

(gözüne) kan dolmak. 

Yād edip ruḫsār-ı gül-gūn-ı Ḥüseyn’i 

dem-be-dem / Aġlamaḳdan ḳan ṭolsun 

ṭās-ı çeşm-i pür-neme (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 9, Beyit 7). [aġlamaḳdan 

ḳan ṭol-, ] 

 

aġlar iken: ağlarken. 

Gül açıldı güldi ezhār-ı çemen rūyuñ 

görüp / İftirāḳıñla dem-ā-dem aġlar iken 

zār zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 8). [aġlar iken, ] 

 

ağlat-: birisinin ağlamasına sebep 

olmak, üzmek, kederlendirmek. 

Ḫ˅ār-ı gülzār-ı felekden o da āzürde imiş 

/ Gece aġlatdı beni nāle vü feryād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 4). 

[aġlatdı, -dı ] 

 

aġniyā: zenginler. 

Aġniyādan ṣayılur ẕāt idi destinde velī / 

Ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ olmuş idi ser-māye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 2). 

[aġniyādan, -dan ] 

 

āġūşa çek-: kucaklamak. 

Bu şeb mānend-i hāle çekdim āġūşa o 

meh-rūyı / Murādımca cihānı teng-tār 

etdim raḳībāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 3). [āġūşa çek-, ] 

 

āġūş-ı ḫayāl: hayal kucağı. 

Gitmeñ āġūş-ı ḫayālimden yine farż 

edelim / Ey Hümā-yı ḥüsn ḫaṭṭıñ perr ü 

bāl olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 1, Beyit 4). [āġūş-ı ḫayāl, ] 

 

āġūşına al-: kucaklamak. II korumak, 

himaye etmek. (Allah'ın Hz. İsa'yı 

korumak için göğe çıkartması 

bağlamında). 

Aldıġıyçün cism-i nūrānīsini āġūşına / 

Ḫāk eder ṣad nāz ile ʿarş-ı berīne iftiḫār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). 

[āġūşına al-, ] 

 

āġuşte-i ḫūn et-: kana bulanmak. 

Nice āġuşte-i ḫūn etdiñ ol şeh-zādeyi 

ẓālim / Mükerrem muḥterem sulṭān-ı 

iḳlīm-i velādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 10). [āġuşte-i ḫūn et-, ] 

 

aġyār: yabancılar, rakipler, düşmanlar, 

başkaları. 

Etdigiñ demde ḥarām aġyāra laʿliñ bil 

henüz / Māderiñ şīri gibi ḳānım ḥelāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 5). [aġyāra, -a ] 

Ẕevḳ eder bāġda aġyār ile yār ḥayfā ki 

ben / Olmışum muʿtekif-i künc-i nihān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 6). [aġyār, ] 

Nigāh-ı raḥmda etmez ḳuṣūr aġyāra / 

Hemān ki Ẕihni’ye çeşmiñ ġażabla tīg 

çeker (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 5). [aġyāra, ] 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 



111 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [aġyār, ] 

Nūş-ı laʿliñ verme bes aġyāra inṣāf eyle 

kim / Ġayret-i ʿaşḳıñla Ẕihnī oldı bīmār-

ı firāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 5). [aġyāra, ] 

Nīk ü bede açdırmadılar perde-i ḥüsnüñ 

/ Bu vechile aġyāra ġażab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 6). 

[aġyāra, -a ] 

Giyip ṣad-gūne cāme ʿarż-ı dīdār etdiñ 

aġyāra / Dil-i maḥzūnı reng-ā-reng 

endūha boyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 3). [aġyāra, -a 

] 

Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide 

birde / Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 

uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [aġyāra, -a ] 

Rū-be-rū aġyāra eylersiñ nigāh-ı iltifāt / 

Ey cefa-cū gitmedi āḫir bu bed-ḫūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 4). [aġyāra, -a ] 

Üftādegāna seng-dil ü zehr-i ḳahrdır / 

Aġyāra līk luṭfda mānend-i mūm u bal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 6). 

[aġyāra, -a ] 

Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [aġyāra, -a ] 

Ḫ˅ār-ı cevr ile helāk etmez iseñ aġyārı / 

Ey gül-i tāze çıḳar mı içerimden dikenim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, Beyit 5). 

[aġyārı, -ı ] 

Degil ġam ḳaṭʿ-ı ḫ˅āhiş etmese aġyār 

laʿliñden / Meges ye’s-i ṭamaʿ eyler mi 

hīç dükkān-ı ḳandīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 5). [aġyār, ] 

Yār aġyāra fedā ḳıldı şarāb-ı lebini / 

Şimdi biz ḫūn-ı ciger nūş ederiz mül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 2). [aġyāra, -a ] 

Baña şemşīr-i cefā-keş olur aġyāra velī 

/ Nigeh-endāz-ı vefā tīr-i teġāfül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 4). 

[aġyāra, -a ] 

Perīşān etmeseydi kākül-i cānāneyi 

aġyār / N’içün maḥrem-serāy-ı ʿaşḳda 

cemʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 3). [aġyār, ] 

ʿĀşıḳa yār oldı ol yārim benim / Ḳalmadı 

mābeynde aġyārım benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 4). [aġyārım, 

-ım ] 

 

aġyār ile her yerde gez-: rakip ile her 

yere gitmek, daima gezmek. 

Raġmen baña aġyār ile her yerde 

gezersin / Baġrum pek ezersin (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 5). 

[aġyār ile her yerde gez-, ] 

 

aġyāra vefādār ʿuşşāḳa cefākār ol- 

[K]: başkalarına (rakiplere) vefakâr, 

âşıklara cefakâr olmak. 

Olduñ güzelim āḫiri aġyāra vefādār / 

ʿUşşāḳa cefākār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 3). [aġyāra vefādār 

ʿuşşāḳa cefākār ol-, ] 

 

aġyār-ı bed-endīş: kötü düşünen 

rakipler. 

Dūr ḳıldı gülşen-i Firdevs-i vaṣlından 

beni / Ḥaḳ ede dūzaḫ-maṣīr aġyār-ı bed-

endīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 2). [aġyār-ı bed-endīş, ] 
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aġyār-ı bed-ḫū: kötü huylu rakipler. 

Künc-i ġamda ben çekem tā ṣubḥa dek 

ḫamyāzeler / ʿAyş ü nūş et her gece 

aġyār-ı bed-ḫūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 4). [aġyār-ı 

bed-ḫū, ] 

 

aġyār-ı nā-be-hencār: kuralsız, 

kaidesiz rakipler. II kaidelere bağlı 

kalmayan şairler. 

Aġyār-ı nā-be-hencār fikr-i ḫaṭıyla 

oynar / Bi’llāh ol siyeh-kār dil-sādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 6). [aġyār-ı nā-be-hencār, ] 

 

aġyār-ı nā-bekār: bekâr olmayan 

rakipler. 

Vermez metāʿ-ı vaṣlı baña naḳd-i cān ile 

/ Aġyār-ı nā-bekāra varur nā-becā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[aġyār-ı nā-bekār, ] 

 

āh: “âh, vâh, meded, heyhât!” şeklinde 

kullanılan ve âşığın acı, yanıp yakılma, 

ümitsizlik gibi psikolojik hâllerini 

yansıtan bir ünlemdir. 

O mehiñ gerden-i sīmīnine meyl eyleyeli 

/ Āh temkīn-i dilim gitdi misāl-i sīm-āb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). 

[āh, ] 

Bir daḳīḳa gibi vuṣlat demi ḳıldı güẕerān 

/ Āh kim yetmedi pāyāna zamān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[āh, ] 

Pīr olur ʿāşıḳ olan ʿahd-i şebābiyyetde / 

Āh bir nāvek-i ġam ḳadd-i kemān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[āh, ] 

Ne temennā vü ricāmend ne emelvār-ı 

visāl / Künc-i firḳatde dil-i şīfte bir āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 2). [āh, ] 

Az degildir ber-ḳarār ʿuşşāḳa bu efġān ü 

āh / Āh besdir ḫ˅āhiş etmez ʿāşıḳ-ı dem-

sāz sāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 2). [āh, ] 

Çöllere ṣaldı beni āh o Baġdādlı güzel / 

Verdi idrākime bir nīm-nigāh ile ḫalel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 1). 

[āh, ] 

Ne ḳadar etdim ise ʿarż-ı temennā vü 

niyāz / Kārger olmadı ol seng-dile āh 

n’idem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 6). [āh, ] 

Āh ḫam-geşte ḳadim ḳıldı nigehbānlıḳda 

/ Ḥasret-i ġarra-i ebrū-yı hilāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 3). 

[āh, ] 

Ṣubḥa dek ḫāl ü ruḫ-ı dil-beri andım bu 

gece / Āh ʿanber gibi āteşlere yandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 1). [āh, ] 

Bugün ey Ẕihnī perīşān görünür ṭurreleri 

/ Uġramış dünki seḥer var ise āhım 

yeline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 5). [āhım, -ım ] 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[āh, ] 

Āhım vezīde olsa çemenzār-ı ʿāleme / 

Evvel bahārda bāġ-ı cihān hep ḫazān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 3). 

[āhım, -ım ] 

Ebr olur āhım o leb-teşne şehīdi anıcaḳ / 

Yaġdırur bāriş-i ẓulmet be-revā-yı 

Emevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 5). [āhım, -ım ] 
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āh et-: feryat etmek, inlemek, şikâyet 

etmek. 

Niçe āh etmiyem ey Ẕihni emān yaḳdı 

beni / Āteş-i pür-şerer-i şuʿle-feşān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 7). [āh et-, ] 

 

āh eyle-: âh etmek. 

Böyle sevdāya ṭolaşmazdım ne kim etdi 

ise / Eyleyeyin āh o pīç-ā-pīç-i kāküldür 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 

3). [āh eyle-, ] 

Ārzū-yı meh-ruḫuñla ṣubḥa dek āh 

eylemek / ʿĀlemiñ bālīn ü pister üzre 

ḫvābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 2). [āh eyle-, ] 

 

āh ile: feryatla. 

Dedim bir āh ile ey Ẕihnī cevherdār 

tārīḫin / Vefāt etdi çiçekle ṭıfl ikenden 

Muṣṭafā ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 4). [āh ile, ] 

 

āh işitme-: âşığın feryat ve figânını 

duymamak, umursamamak. 

Āh işitmez n’edeyim rāh-ı vefāya 

gitmez / Āşinā ḳadrini fehm etmez o 

bīgāne nihād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

40, Beyit 2). [āh işitme-, ] 

 

āh ki: eyvah ki, ne yazık ki! 

Ṣadme-i derd ile ṣad āh ki oldum sersem 

/ Sensin ancaḳ dil-i nā-çāra şefīḳ ü erḥam 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

2). [āh ki, ] 

 

āh kim: ne yazık ki, eyvah ki! 

Raġbet etmezdi cefā vü cevre hergiz dil-

berān / Āh kim bī-cā niyaz-kārān terġīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 7). [āh kim, ] 

Şāhid-i ʿīd herkese rām oldı ammā āh 

kim / Ehl-i ġurbetten ṣafā-yı dil 

gürīzāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 6). [āh kim, ] 

Zār edip ehl-i dili bir pula muḥtāc eyler / 

Āh kim şeş-der-i çarḫ-ı felegiñ 

melʿabesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 3). [āh kim, ] 

Ammā bu rütbe cürm ü ḳuṣūr ile āh kim 

/ Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a yalvaracaḳ bende yüz 

mi var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 9). [āh kim, ] 

Ḫazān-ı āsīb erdi āh kim evvel 

bahārında / Henüz olmazdan evvel 

gülsitān-ı ʿömrden gül-çīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 9). [āh kim, ] 

Tīr-i dil-dūz-ı belāya sīnemi ḳıldıñ hedef 

/ Āh kim ʿömr-i ʿazīzim oldı miḥnetle 

telef (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, 

Beyit 6). [āh kim, ] 

 

āh ṣad āh: âh yüz kere âh. 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[āh ṣad āh, ] 

 

āh ü enīn: sızlanma, âh ve inilti. 

Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [āh ü enīn, ] 

 

āh ü enīnin ed(t)-: inlemek ve feryat 

etmek. 
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Dil-i mestim çeker ḫūn-ı cigerden mey 

pey-ender-pey / Eder āh ü enīnin 

naġme-sāz-ı ney pey-ender-pey (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 195, Beyit 1). [eder 

āh ü eninin ed(t)-, ] 

 

āh u fiġān ol-: âh ve figân olmak. 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Kārım oldı ġurbet illerde 

benim āh u fiġān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 8). [āh u fiġān ol-, ] 

 

āh ü nāle: âh etme ve inleme, ağlayıp 

inlemek. 

Ġonca-i terdir henüz tāb-āver olmaz 

incinir / Zūr ḳılmam işte bu ḫavf ile āh u 

nāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 4). [āh u nāle, ] 

Āh ü nāle ḫūn-ı dil besdir berāy-ı ẕevḳ-ı 

ʿayş / ʿĀşıḳa ne çeng ü nāhīd ü ne cām-ı 

Cem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 6). [āh ü nāle, ] 

Ẕihniyā me’yūs olup terk etme āh ü 

nāleyi / Vaḳt olur te’s̠īr eder elbet hebā 

olmaz emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

122, Beyit 5). [āh ü nāle, ] 

 

āh ü zār ile: âh edip ağlayarak. 

Zerre īmānı olan bu ḥālete giryān olur / 

Āh ü zār ile güẕār eyler cihānda her 

demi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 13). [āh ü zār ile, ] 

 

ah ü zār-ı āteş-engīz: ateş saçan âh ve 

inilti. 

Daḫı vaṣla ey ruḫ-ı al olunur ise ger 

ihmāl / Felegi yaḳar be-her-ḥāl ah ü zār-

ı āteş-engīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 2). [ah ü zār-ı āteş-engīz, ] 

 

aḥad: zat ismi; sıfatlardan, isimlerden, 

nispetlerden ve taayyünlerden ortaya 

çıkan çokluk söz konusu olmaksızın 

Allah'ın sırf zatının ismi. 

Aḥadle sırr-ı mīm-i Aḥmed’e āşinādır ol 

/ Anı żımniyyet-i kübrā ile Ḥaḳḳ eylemiş 

maḳbūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

1, Beyit 10). [aḥadle, -le ] 

 

ahālī: halk, insanlar. 

Gerek aʿżāda ahālīde bütün eşrārıñ / 

Eyledi cümlesinin ḥaḳḳ-ı cezāsın tebyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

28). [ahālīde, -de ] 

 

aḥbāb: dostlar, bildik, tanıdık, sevilen 

kimseler. 

Dil-i pür-derd-i aʿdāya şifā-baḫş eyle 

feyżiñle / Maḥabbet birle aḥbāba vefā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 6). [aḥbāba, -a ] 

 

aḥbāb: dost. 

Cehldir bī-hūdedir ḫāricden aḥbāb 

istemek / Nefsdir idrāk-i tām et ʿārife 

yār-ı ṣadīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

117, Beyit 3). [aḥbāb, ] 

Peyām-ı fevti mahzūn eyledi ednā vü 

aʿlāyı / Bu ḥāle aġladı ḥasretle hem 

aḥbāb hem aʿdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 3). [aḥbāb, ] 

 

ʿahd: yeminler, sözler. 

Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [ʿahdler, ] 
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ʿahd ü peymān ola: ant ve yemin olsun. 

(Kuvvetle verilen söz bağlamında.) 

ʿAhd ü peymān ola mādām ki vardır 

nefesim / Olmaya bu denī dünyāya ümīd-

i hevesim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 7). [ʿahd ü peymān 

ola, ] 

 

ʿaḥd-ı mīs̠āḳ eyle-: anlaşmaya varmak. 

Eyledim faḳr-ı fenā ehli ile ʿ aḥd-ı mīs̠āḳ 

/ Dāmen-i mürşide muḥkem yapışup ey 

Müştāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 12). [ʿaḥd-ı mīs̠āḳ eyle-, ] 

 

ʿahd-i şebābiyyet: gençlik 

zamanlarında. 

Pīr olur ʿāşıḳ olan ʿahd-i şebābiyyetde / 

Āh bir nāvek-i ġam ḳadd-i kemān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[ʿahd-i şebābiyyetde, ] 

 

āḫere benzeme-: başkalarına 

benzememek. 

Yād-ı ismiyle bulur mürde beden tāze 

ḥayāt / Beñzemez āḫere şān ü şeref ü 

şevket-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 20). [āḫere benzeme-, ] 

 

āh-ı ʿāşıḳ: âşığın âhı. 

ʿAceb mi āh-ı ʿāşıḳ cevr-i yāre ittiṣāl 

etse / Gelir elbetde rezmgāhda şemşīr 

şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 180, 

Beyit 4). [āh-ı ʿāşıḳ, ] 

 

āh-ı ʿāşıḳ-ı nālān al-: inleyen âşığın 

âhını almak. 

Yazıḳ nāzik bedensiñ alma āh-ı ʿāşıḳ-ı 

nālān / Gel ey bāġ-ı melāḥat içre ter-tāze 

nihālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 3). [āh-ı ʿāşıḳ-ı nālān al-, ] 

 

āh-ı derūn-ı ʿāşıḳān al-: âşıkların 

gönlünün derinliklerinden gelen âhını 

üzerine çekmek. 

Ḥāżır ol alma yeter āh-ı derūn-ı ʿāşıḳān 

/ Çāk eder fūlādını çarḫıñ ḫadeng-i 

saḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [āh-ı derūn-ı ʿāşıḳān alma, ] 

 

āh-ı dil: gönlün iniltisi. 

Şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫuñ bezmde mūm oldı 

bu şeb / Āh-ı dil perde-keş-i māh ü 

nücūm oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 17, Beyit 1). [āh-ı dil, ] 

 

āh-ı dil-i zārıñ ucı: inleyen gönlün 

âhının ucu. 

Çıḳdı tā ʿarşa ḳadar āh-ı dil-i zārıñ ucı / 

Her ne kim var bu gülistan-ı belā vü 

ġamda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 3). [āh-ı dil-i zārıñ ucı, ] 

 

āh-ı dil-i zārumdan ḥaẕer eyle-: 
ağlayıp inleyen gönlün âhından 

sakınmak. 

Āh-ı dil-i zārumdan ḥaẕer eyle ey āfet 

/ Te’s̠īr eder elbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 6). [āh-ı dil-i 

zārumdan ḥaẕer eyle-, ] 

 

āh-ı ḥasret: özlem sonucu çekilen âh. 

Renc ü miḥnet derd-i firḳat āh-ı ḥasret 

dāġ-ı dil / Hep gelip birbirini tebrīk ü 

tesʿīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

197, Beyit 6). [āh-ı ḥasret, ] 



116 

 

āh-ı mevlevī: Mevlevî âhı. 

Ẕihniyā sūzişle bir kez iñlese mānend-i 

ney / Yandırur hep ʿālemi bir demde āh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 7). [āh-ı mevlevī, ] 

 

āh-ı naġam-perdāz: nağmeler yapan, 

söyleyen kimsenin âhı. II âşığın âhı. 

Bī-mürüvvetdir o çār-ebrū-yı żālim 

diñlemez / Eyleme se-gāh hīç āh-ı 

naġam-perdāza ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 7). [āh-ı 

naġam-perdāz, ] 

 

āḫir: son. 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 

berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [āḫir, ] 

 

āḫir: sonunda. 

Luʿbetgeh-i devrānda hezār ḥīleler etseñ 

/ Aldar yine āḫir seni nerrād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 5). 

[āḫir, ] 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [āḫir, ] 

Rū-be-rū aġyāra eylersiñ nigāh-ı iltifāt / 

Ey cefa-cū gitmedi āḫir bu bed-ḫūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 4). [āḫir, ] 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [āḫir, ] 

İmtidād üzre giderse ġam-ı hicrān böyle 

/ El yurum āhiri ben zindegi-i cānımdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 164, Beyit 5). 

[āhiri, -i ] 

Varımı yaġmāya verdiñ ḫāne-ber-dūş 

eylediñ / Mātem-i endūh ile āḫir siyeh-

pūş eylediñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 4). [āḫir, ] 

Olduñ güzelim āḫiri aġyāra vefādār / 

ʿUşşāḳa cefākār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 3). [āḫiri, -i ] 

 

āḫiret: âhiret, öldükten sonraki âlem. 

Şu melāmet-kedede geçmedi bir şey 

elime / Dünyada ḳalmadı māl āḫirete 

yoḳ ʿamelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

152, Beyit 3). [āḫirete, -e ] 

 

aḥkām-ı ʿīd: bayramın kanunları. 

Şekve besdir Ẕihni muʿtād-ı zamāne 

böyledir / Gāh vuṣlat gāh firḳat gösterür 

aḥkām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 5). [aḥkām-ı ʿīd, ] 

 

aḥlā: ziyade şirin ve tatlı olan. 

Dimāġ-ālūd-ı zehr-i hicre ẕikr-i ravża-i 

pāki / Bu ḥasretgehde āb-ı zencebīl-i 

ʿAdn’dan aḥlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 42). [aḥlā, ] 

 

Aḥmed-i Muḫtār: seçilmişlerin en 

övülmüşü, Hz. Muhammed. 

Aḥmed-i Muḫtār nūr-ı āftāb-ı ıṣṭıfā / 

Zübde-i evlād-ı Ādem seyyid-i ʿālī-tebār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 42). 

[Aḥmed-i Muḫtār, ] 

 

aḫşām: güneşin batmasına yakın 
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zamandan gecenin başlamasına kadar 

olan vakit, akşam vakti; gece. 

Vaʿdini ḳoydı zamān-ı ḫaṭına nūş-ı lebiñ 

/ Ehl-i ẕevḳıñ bilür ol ʿişreti aḫşama 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 3). [aḫşama, -a ] 

Meclis-i rindān olur maḥrūm-ı ẕevḳ-i 

nīm-şeb / Gelmesin aḫşāmdan ey māh 

uyḫu çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 2). [aḫşāmdan, -dan ] 

 

āḥū: ceylan gözü gibi güzel. 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [āhū, ] 

 

āḥū: ceylan. II ceylan gözlü güzeller. 

Ol dīde-i cādūları meftūn eder āhūları / 

Ol ḫāl-i ʿanber-būları ser-māye-i fikr ü 

ḫayāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 144, 

Beyit 4). [āhūları, -lar, -ı ] 

 

āhū çeşm: ceylana benzeyen göz. 

Ḫavfım oldur yüz ṭuta bir gün beyābān 

semtine / Ẕihni-i dīvāne-ḫū baḳdıḳça 

āhū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

189, Beyit 5). [āhū çeşm, -iñ, -e ] 

 

āhū-mānend: ceylan gibi (çöllerde 

yaşaması bağlamıyla). 

Düşürür ʿāşıḳı ṣaḥrālara āhū-mānend / 

Nigeh-i fitne durur çeşm-i ġazāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 2). 

[āhū-mānend, ] 

 

āhū-yı çīn’i: Çin âhusu (göz/bakış ve 

güzel koku bağlamında). 

Ḥayrān ḳıldı siḥr ile āhū-yı Çīn’i hep / 

Ceyrān baḳışlı Türk’de bir ṭıfl-ı pür-delāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 2). 

[āhū-yı çīn’i, ] 

 

āhū-yı vaḥşīler: yabani ceylanlar. 

Göñül çarpıldı tā ki bir nigāh-ı çeşm-i 

fettāna / Hemān āhū-yı vaḥşīler gibi 

düşdüm beyābāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 1). [āhū-yı vaḥşīler, ] 

 

aḥvāl: durum, vaziyet, hal. 

Her ki ḳayd-ı bend-i ḥubbuñdan olur 

āzāde-ser / Ṭāʿn eder aḥvāline hep çār-

pāy-ı bī-mehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 50). [aḥvāline, -i, -n, -e ] 

 

aḥvāl-i dil-i zār ü zebūnı ʿarż eyle-: 
âciz ve yaralı hâlde bulunan gönlün 

durumunu ifade etmek. 

ʿArż eylediñ aḥvāl-i dil-i zār ü zebūnı 

/ Hep rāz-ı derūnı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 9). [aḥvāl-i dil-i zār ü 

zebūnı ʿarż eyle-, ] 

 

aḥvāl-i uşşāḳı: âşıkların durumu. 

Beste-i zülfüñ ṣabā ḳıl muṭrib-i dem-sāza 

ʿarż / Öyle hem aḥvāl-i uşşāḳı o şāh-ı 

nāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 1). [aḥvāl-i uşşāḳı, ] 

 

aḥvālimi ṣorma [D]: hâlini hatırını 

sormak. 

Aḥvālimi her ikide bir ṣorma ne ḥācet / 

Ey Ẕihni sözi diñle oḳu bu ġazelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[aḥvālimi ṣorma, -imi ] 
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aḫz-ı būy ed(t)-: koku almak. 

Tūde-i ḫākinden eder aḫz-ı būy / Nāfe-i 

müşg-i Ḫoten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). [aḫz-ı būy 

ed(t)-, ] 

 

aḫz-ı būy: koku alma. 

Ġubār-ı tūde-i kūyundan aḫz-ı būydur 

her dem / ʿAbīr-i misk-i ezfer ʿūd-ı ḫāliṣ 

ʿanber-i sārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 31). [aḫz-ı būy, ] 

 

aḫẕ-ı terennüm ed(t)-: şarkı söylemeyi 

kabul etmek. 

Nāle-i dilden eder aḫẕ-ı terennüm 

muṭrib / Leb-i cānāndan alur laʿl gibi 

rengi şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

18, Beyit 4). [aḫẕ-ı terennüm ed(t)-, ] 

 

aḥvāl: durumlar, içinde bulunulan 

hâller, olup biten işler. 

Müstaḳbel ü māżīden geç olma anı vāṣıf 

/ Demdir ki bunu söyler aḥvāle olan 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 5). [aḥvāle, -e ] 

 

aḥvāl-i perīşān: perişan hâl, vaziyet, 

durum. 

İntiḳām olur ise etdigim ʿiṣyānıma ger / 

Güler aḥvāl-i perīşānıma ehl-i maḥşer 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

13). [aḥvāl-i perīşān, ] 

 

ʿaḳd ü nikāh ü tezvīc: evlilik ve nikâh 

akdi. 

Duḫter-i zerle yeter ʿaḳd ü nikāh ü 

tezvīc / Ẕevḳ-i tecrīd bulup bint-i 

ʿinebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 5). [ʿaḳd ü nikāh ü 

tezvīc, ] 

 

aḳdem: daha önce, en önce. 

Ḫāk-i deri dem-ā-dem taḳbīlgāh-ı ālem / 

Ḫuld-ı berīnden aḳdem ehl-i sülūke 

meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 

2). [aḳdem, ] 

 

ʿaḳd-i pervīn: ülker yıldızına bağlama. 

Rabṭ olup birbirine cūd u himem u luṭf u 

kerem / Parladı çarḫ-ı nihādında çü ʿ aḳd-

i pervīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 13). [ʿaḳd-i pervīn, ] 

 

ʿāḳıbet: sonuç, netice. 

ʿĀḳıbet ḥālim n’olur bilmem ʿadūlarla 

yine / Gitdigüm yāre bu şeb hengāmı 

taʿḳīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 4). [ʿāḳıbet, ] 

 

ʿākif ü dānā: bilgin ve âlim (kimseler). 

Ẕihnīyā ʿākif ü dānā ile hem-tabʿ olalı / 

Gevher-i naẓmı ile zībver oldı ġazelim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, Beyit 5). 

[ʿākif ü dānā, ] 

 

ʿāḳıl degiliz: akıllı olmamak. 

Eyleriz fenn-i dirāyetde cihānı mebhūt / 

ʿAşḳ baḥs̠inde yine Ḳays’dan ʿāḳıl 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 3). [ʿāḳıl degiliz, ] 

 

ʿāḳıl ol-: akıllı olmak, aklı başında 

olmak. 
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ʿĀḳıl olsam da yine mir’āt-ı çeşm-i 

ʿāleme / Gösterür dīvāne-ṣūret çarḫ-ı 

bed-sīret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 204, Beyit 3). [ʿāḳıl ol-, ] 

 

ʿāḳıl ü hüşyār olma-: aklı başında ve 

ayık olmamak, sarhoş olmak. II aşk 

sarhoşu olmak. 

Ṣubḥ-ı maḥşerde daḫı ʿāḳıl ü hüşyār 

olmaz / Dem-i ʿişretde eden çeşm-i 

ḳadeḥkār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 2). [ʿāḳıl ü hüşyār olma-

, ] 

 

ʿaḳl: akıl; düşünme, anlama, kavrama ve 

davranışlarını ayarlama melekesi, us. 

Gezdirme bu gün içre beni ʿaḳl ile bir 

dem / Ẕihnī gibi dīvāne-dil-i kişver-i ʿ aşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

5). [ʿaḳl, ] 

N’oldıġın sırr-ı maḥabbet şu kim idrāk 

etmez / ʿAḳlına fikrine hem ʿilmine 

ʿirfānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 5). [ʿaḳlına, -ı, -(n)a ] 

Meşreb-i rindānegī-i āb-rū ḳılsa beni / 

ʿAḳl her-dem tā’ib-i cām-ı sebū ḳılsa 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 9). [ʿaḳl, ] 

 

ʿaḳl: akıl. II terk-i aşk bağlamında sezgi 

gücü dışında mantık çerçevesindeki yol 

gösterici. 

ʿAḳl ile hem-pāy bir dem olmaġa yoḳ 

ḥaddimiz / Mīr-livā-yı ʿaşḳ dergāhında 

nevbet bekleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 5). [ʿaḳl, ] 

 

ʿaḳl: akıl, fikir, düşünce. (Eflatun'un 

düşünceleri bağlamında kullanılmıştır.) 

Dīvāne-i ʿaşḳız yine ey Ẕihni baḳılsa / 

ʿAḳlıyla Felāṭūn-ı zamān cāhilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[ʿaḳlıyla, -ı, (y)la ] 

 

ʿaḳl ü fikr: akıl ve fikir. II düşünme 

yeteneği,mantık. 

ʿAḳl ü fikrim her biri mānend-i Eflāṭūn-

ı çarḫ / Ṣāhib-i tedbīr ü düstūr-ı 

mükerremdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 3). [ʿaḳl ü fikrim, ] 

Olmamış levḥ-i ezelde naḳş-ı ems̠āliñ 

seniñ / Ḥüsn-i ṣūretde naẓīriñ ʿaḳl ü fikr 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 2). [ʿaḳl ü fikr, ] 

 

ʿaḳla gel- [D]: akla gelmek, hatırlamak. 

Ḥāşā fe-s̠ümme ḥāşā gele ʿaḳla bu yaḳīn 

/ Şīr-i jiyāne kelb-i denīden ziyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). 

[ʿaḳla gel-, ] 

 

aḳlām: kalemler. 

Ḫaṭ degil defter-i hicrān ü viṣālidir hep / 

Ki ḥisābātını rüʿyet içün aḳlāma gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 6). 

[aḳlāma, ] 

 

ʿaḳlı başına gelir mi [D]: 
davranışlarının yanlış olduğunun 

farkına varıp doğru yolu bulur mu?. 

Şarāb-ı ġaflet-i ḳalbi ḳadeḥ ḳadeḥ içeniñ 

/ Gelir mi başına ʿaḳlı ṣabāḥ-ı ḥaşre 

ḳadar (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 2). [ʿaḳlı başına gelir mi, ] 

 

ʿaḳlı er-: iyi kavramak ve anlayabilmek. 
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ʿAḳlı küllīye erer Ẕihni şu ṭālib heme ān 

/ Fikret-i rūz u şebi ḥażret-i Mevlānā’dır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). 

[ʿaḳlı er-, ] 

 

ʿaḳl-ı evvel: ilk akıl. ("Allah'ın ilk 

yarattığı şey akıldır." hadisi ile bu akla 

işaret edilmiştir.). 

Kenz-i ẕātında mücevher gibi ʿaḳl-ı 

evvel / Oldıġın ḥıfẓ u viḳāye olunur 

istifhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 23). [ʿaḳl-ı evvel, ] 

 

ʿaḳl-ı Felāṭūn: Eflatun'un aklı (Eflatun, 

Sokrat'ın talebesidir. Aristo'nun hocası 

olan meşhur filozoftur.). 

ʿAḳl-ı Felāṭūn’ı eder ḫıyre-mend / 

Cünbiş-i mest ü veleh-i Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). 

[ʿaḳl-ı Felāṭūn, ] 

ʽaḳlım al- [D]: çok şaşırtmak, bir şey 

birini düşünemeyecek bir duruma 

getirmek ("aklını başından almak" 

deyimi). 

Gāh alur ʽaḳlım gehī göñlüm yaḳar ḫāl-

ı ruḫuñ / Ḥabbetü’s-sevdā mıdır fülfül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). [ʽaḳlım al-, ]  

 

ʿaks ed(t)-: yansımak. 

ʿAks edip naḳş-ı süveydā-yı derūn-ı pür-

şerer / Noḳṭa noḳṭa gird-i ruḫsārıñda ḫāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 3). [ʿaks ed(t)-, ] 

 

ʿaks-i dendān: dişlerin yansıması. 

Lebi yāḳūt-ı melāḥat süḫanı ḳand-i ṣafā / 

ʿAks-i dendānları gevher-i deryā-yı 

vedād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 6). [ʿaks-i dendān, ] 

 

ʿaks-i ḥüsn-i ṣūret-i iḳbāl: talihin güzel 

yüzünün görüntüsü. 

Degil ben görmedi ḫaylī zamān seyr etdi 

İskender / Merāyā-yı felekde ʿaks-i 

ḥüsn-i ṣūret-i iḳbāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 141, Beyit 3). [ʿaks-i ḥüsn-

i ṣūret-i iḳbāl, ] 

 

ʿaks-i mīḫ-i naʿl-i esb-i yār: sevgilinin 

yüce atının nalının yansıması. 

Ẕihniyā ben şeh-süvār-ı sāḥa-i ʿaşḳım 

bugün / ʿAks-i mīḫ-i naʿl-i esb-i yārdur 

başımda tāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 5). [ʿaks-i mīḫ-i naʿl-i esb-i yār, 

] 

 

aḳṭāb: kutuplar, veliler, manevî ulular 

(içinden). 

Gelmedi s̠ānisi aḳṭābda bu şevket ile / 

Ḥaḳ anı şāh-ı velā ḳıldı tamāmiyyet ile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

14). [aḳṭābda, -da ] 

 

aḳṭāb-ı irşād ü medār: insanlara 

dayanak olan ve doğru yolu gösteren 

ulular. 

Ẕāt-ı pāki baḥr-ı envār-ı reşād-ı feyżdir / 

Ġarḳ eder ol baḥrden aḳṭāb-ı irşād ü 

medār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 34). [aḳṭāb-ı irşād ü medār, ] 

 

aḳṭāb-ı vaḳt: zamanın velileri. 

Nūr-ı ciḥān-ı sermedī ḫurşīd-i feyż-i 

müncelī / Memdūḥ-ı zāt-ı īzidī aḳṭāb-ı 

vaḳtiñ efḍali (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

5, Beyit 1). [aḳṭāb-ı vaḳt, ] 
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al-: (rengini) almak. 

Nāle-i dilden eder aḫẕ-ı terennüm muṭrib 

/ Leb-i cānāndan alur laʿl gibi rengi 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 4). [alur, -ur ] 

al-: çalmak II kapmak. 

Aldı düzdān-ı ḫavāṭır cihet-i rābıṭamı / 

Bilemem vādi-i iḫlāṣa ne yüzden çıḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 4). 

[aldı, ] 

 

al-: almak, elde etmek. 

Cāme-i şevḳiñ alıp zūr ile eyler pāy-māl 

/ Dest-i düzd-i ġaflete verme gülūyı fā’iḳ 

ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 

3). [alıp, -ıp ] 

Görmedi kimse bu meydānda muʿannid 

felegiñ / Aldıġın esb-i ḥarūn-ı hased ü 

buġż-licām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 4). [aldıġın, -dıġ, -ın ] 

 

al-: almak, tutmak. 

Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle 

şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 2). [alsa, -sa ] 

 

al-: almak. II ele geçirmek. 

Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng 

/ Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i 

yamāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 4). [aldı, -dı ] 

 

al-: (sevap) almak, kazanmak, edinmek. 

Ey ki ṭāḳ-ı ebruvānıñ gūşe-i miḥrāb-ı 

feyż / Baş egip ecr-i ʿaẓīm andan alur 

erbāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 1). [alur, -ur ] 

 

al-: almak. II ele geçirmek, fethetmek. II 

kendine bağlamak, âşık etmek. 

Leşkeri ḫaṭla alıp ḫıṭṭa-i Baġdād-ı dilim 

/ Şaṭ gibi ḥükmi revan eyledi her cāy ü 

maḥal (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 2). [alıp, -ıp ] 

 

al-: almak; bir şeyi, bir kimseyi 

bulunduğu yerden ayırmak. II Hz. 

Yusuf'u Kenan'dan ayırmak. 

Eşk-i ter sen meh-i Kenʿān’ı alıp 

aġlamadan / Verdi seyl-ābeye beytü’l-

ḥazenim iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 5). [alıp, -ıp ] 

 

al-: (feyz) almak. 

Şeb-nem-i feyżinden alur her seḥer / Tāb 

u ṭarāvet çemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). [alur, -ur ] 

 

al-: almak, kabul etmek. 

Mülḥaḳ oldı şübhe yoḳdur kim şehīdān 

silkine / Ḳurbına alsın anı şāh-ı Ḥüseyn-

i Kerbelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 9). [alsın, -sın ] 

 

āl et-: hile yapmak. 

Naẓrasından istemez bir laḥẓa dūr olmaḳ 

yine / Her ne āl etse dil ü cāna sezādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [āl et-, ] 

 

al gül: kırmızı gül. 
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Beñzedir reng-i ruḫ-ı cānāne kendin al 

gül / Üstüne güldürmedir ḫalḳı tamāmen 

ḥāl-i gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 1). [al gül, ] 

 

āl ʿiẕār: kırmızı yanak. II Kâbe’nin 

örtüsü.   

Var iken sende bu ḫāl-i siyeh ü āl ʿiẕār / 

Cümle maḥkūmuñ olur Hind ü Ḥabeş 

Rūm ü ʿAcem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 4). [āl ʿiẕār, ] 

 

al ḳān ol-: kırmızının kaynağı olmak. II 

kanla dolu olmak. (Sevgilinin 

dudaklarının arzusuyla yüreğinin dert ve 

kederle dolması bağlamında.) 

Göñül sevdā-yı zülfüñle perīşān oldı 

besdir bes / Ciger şevḳ-i leb-i laʿliñle al 

ḳān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [al ḳān ol-, ] 

 

al ruḫ: sevgilinin al yanağı. 

Dil-berā laʿl lebiñ al ruḫuñ yādı ile / 

Eşk-i çeşm ile ciger ḳanına ḳandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 4). [al ruḫuñ, ] 

 

al ruḫsār (sevgilinin) al yanağı, yüzü. 

Dāne dāne al ruḫsārı ʿarak-rīz oldıġın / 

Neş’e-yāb-ı ẕevḳ-i gül-gūn-i şarāb olsun 

da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 66, 

Beyit 4). [al ruḫsār, ] 

Al ruḫsārıñ gül-i cennet degildir yā 

nedir / Ḫāl-ı güftārıñ mül-i vuṣlat 

degildir yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 79, Beyit 1). [al ruḫsār, ] 

 

āl ü evlād-ı resūl’ullāh: Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) çocukları ve 

ailesi. 

Āl ü evlād-ı Resūl’ullāh içün ḳan aġla 

kim / Ḳaṭre-i çeşmiñ ola gülzār-ı ʿ Adn’iñ 

şeb-nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 3). [āl ü evlād-ı resūl’ullāh, ] 

 

ʿalā: yüce, ulu. 

Ne ʿalādır ki ḳıyās eyle göñül mertebesi 

/ Çarḫı etmez ʿatebe dā’ire-i kevkebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 1). 

[ʿalādır, -dır ] 

 

aʿlā: daha iyi, daha mükemmel. 

Söyledim Ẕihnī be-imdād-ı Ḫudā tārīḫini 

/ Oldı pek aʿlā müretteb nev-serāy-ı dil-

fezāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, Beyit 

5). [aʿlā, ] 

Ḥarf-i nuḳaṭla Ẕihniyā düşdi bir aʿlā 

tāriḫi / Mihr-i feżā-yı dehrdir maḳdem-i 

Muṣṭafā ẓarīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 4). [aʿlā, ] 

 

aʿlā der-i vālā-yı şāh-ı Naḳş-bend: 
Şah-ı Nakşibendi'nin en yüce kapısı. 

(Kapı, tekke bağlamında kullanılmıştır.) 

Himmet-i pīr ile yazdım Ẕihniyā tārīḫini 

/ Nev binā aʿlā der-i vālā-yı şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 

3). [aʿlā der-i vālā-yı şāh-ı naḳş-bend, ] 

 

aʿlā vü ednā: iyi ve kötü, yüce ve hâkir 

kimse; tüm insanlar. 

Āteş-i āh-ı taḥassür birle yandı cism ü 

cān / Oldı devriñde seniñ aʿlā vü ednā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 9). [aʿlā vü ednā, ] 
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aʿlā vü hem ednā bir ḳaṭresiyle ġarḳ 

ol-: bütün insanlar, bütün âlem bir 

damlasıyla boğulur. 

Raḥīmā baḥr-ı bī-pāyān-ı raḥmıñ mevc-

ḫīz olsa / Hemān bir ḳaṭresiyle ġarḳ 

olur aʿlā vü hem ednā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 56). [aʿlā vü hem 

ednā bir ḳaṭresiyle ġarḳ ol-, ] 

 

aʿlādan aʿlā ol-: yücelerden yüce olmak; 

en üstünü olmak. 

Ḥaḳḳā ki ḳıldı himmet pīr-i kerāmet-ārā 

/ Bu dergeh-i reşādet aʿlādan oldı aʿlā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 1). 

[aʿlādan aʿlā ol-, ] 

 

ālām: elemler, kederler, acılar. 

Ẕihni-i nā-çārı biñ ālāma ḳıldıñ mübtelā 

/ Senden etsem çoḳ mudur dergāh-ı 

Ḥaḳḳ’a iştikā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 12). [ālāma, -a ] 

 

ālām-ı ʿaşḳ ile: aşkın verdiği kederler, 

elemlerle. 

Ẕihniyā ālām-ı ʿaşḳ ile olanlar ẕevḳ-yāb 

/ Saḥn-ı mülde ārzū-yı gülsitan etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 7). [ālām-ı ʿaşḳ ile, ] 

 

aʿlā-yı cihān: insanların en yücesi. 

Ḳılsa nefrīn aña ednā ile aʿlā-yı cihān / 

ʿAşḳdan Ẕihni-i dīvāneye nefret gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 5). 

[aʿlā-yı cihān, ] 

 

ālā-yı şevḳ: arzunun en büyüğü. 

Nefer etmiş gibi ḫūbānı hep ālā-yı 

şevḳinde / Livā-yı ḥüsn ü ānın ol şeh-i 

ʿālī-cenāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 4). [ālā-yı şevḳ, ] 

 

ālāyiş-i dünyā: dünyanın gösterişi, 

tantanası. 

Zihī devlet saʿādet görmeden ālāyiş-i 

dünyā / Maḳargāh içün dārü’n-naʿīmi 

eyledi taʿyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 16). [ālāyiş-i dünyā, ] 

 

alda-: aldatmak, kandırmak, yanıltmak. 

Luʿbetgeh-i devrānda hezār ḥīleler etseñ 

/ Aldar yine āḫir seni nerrād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 5). 

[aldar, -r ] 

Bu gün ālām-ı firḳat līk yarın cünbiş-i 

vuṣlat / Bu bī-hūde emel aldar seni 

imrūz ü hem ferdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 13). [aldar, -r ] 

 

aldat-: aldatmak, kandırmak. 

Niçe biñ murġ-ı sebük-maġzı bıraḳdı 

dāma / Aldatıp mezbele-i ḥırṣda bir 

dāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

36, Beyit 2). [aldatıp, -ıp ] 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [aldatdım, -dı, -m ] 

 

ʿālem: dünya; herkes, bütün insanlar. 

Pertev-efşān olmasaydı ʿārıżıñ çün āftāb 

/ ʿĀlemi eylerdi hep deycūri-i zülfüñ 

ḥarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 1). [ʿālemi, -i ] 
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Luṭfuñ cihāna ṭoldı ʿālem ʿabīdiñ oldı / 

Sende kemāl buldı zīb ü fer-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). 

[ʿālem, ] 

Naẓm-ı rengīn denir ol ḥüsn-i kelāma 

Ẕihnī / ʿĀlemi şāhid-i maʿnāsına müştāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 9). [ʿālemi, -i ] 

Ḫüsrevāne ʿālemi ey şāh-ı iḳlīm-i cemāl 

/ Bende-i fermān-ber etdi cāh ü iclāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 3). [ʿālemi, -i ] 

Nigāhıñ el ṣununca ḳabża-i ḫūn-gīr-i 

şemşīre / Olur teslīm ʿālem dāver-i 

tesḫīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 180, Beyit 1). [ʿālem, ] 

ʿĪd erip dilden ġam-ı eyyāmı tebʿīd 

eyledi / ʿ Ālemi hep nāʼil-i iḥsān-ı ümmīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 1). [ʿālemi, -i ] 

Şükr kim rūz-ı ṣafā vü ẕevḳ yetdi ʿāleme 

/ Nā-bedīd oldı derūn-ı sīnelerden ḫārḫār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). 

[ʿāleme, -e ] 

Ser-fürū eyler aña nāsūtdan lāhūta dek / 

Ḥükm eder hep ʿ āleme ol ḫüsrev-i ḳudsī-

ḥaşem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [ʿāleme, -e ] 

Şavḳ-ı leb-rīzi ile Ẕihnī dedim tārīḫin / 

Etdi pür-nūr heme ʿālemi bir ṭıfl-ı necīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 5). 

[ʿālemi, -i ] 

Ṭıfl ammā ki cebīninden kemāl-i feyżini 

/ ʿĀleme ṭıfl-ı maʿānī olmada peyk-i 

beşīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

7). [ʿāleme, -e ] 

Ne ṭıfıl el-veledü sırru ebīñ maẓhar-ı 

tāmı / Ne ṭıfıl nūr-ı ʿirfānı ederdi ʿāleme 

tebyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 6). [ʿāleme, -e ] 

Ḥiddet-i ṣahbā-yı ṭabʿım Ẕihni taʿyīr 

eylesem / ʿĀlemi ser-mest eder cürʿa 

taḳṭīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 11). [ʿālemi, -i ] 

 

ʿālem: âlem, dünya, cihan. 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [ʿālemi, -i ] 

Eder her dem sirāyet ʿāleme feyż-i dem-

i irşād / Muheyyā üzredir dīvān-ı şāh-ı 

ʿālem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 1). [ʿāleme, -e ] 

Ārzū-yı meh-ruḫuñla ṣubḥa dek āh 

eylemek / ʿĀlemiñ bālīn ü pister üzre 

ḫvābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 2). [ʿālemiñ, -iñ ] 

Ṣefā-yı ẕevḳ-i nūş-ā-nūş-ı vuṣlat yoḳ mı 

ʿālemde / Ġam-ı firḳat efendim pek 

firāvān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). [ʿālemde, -de 

] 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [ʿāleminde, -i, -

(n)de ] 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [ʿālem, ] 

Pür olur eşʿārla ʿālem o şeh vardır dese / 

Ẕihnīveş bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 5). [ʿālem, ] 

ʿArż eder ḥālin beg ü paşaya ebnā-yı 

zamān / Bir melāẕı herkesiñ ʿālemde 

vardır lā-cerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 8). [ʿālemde, -de ] 
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Bahā olmaz şehīdān şāhınıñ bir mūyına 

ʿālem / Ḥüseyn’dir bu Ḥüseyn’dir nūr-ı 

çeşm-i Muṣṭafā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). [ʿālem, ] 

Māh-ı mātemdir fiġānıñ ḥıyre ḳılsun 

ʿālemi / Eylesin cūş u ḫurūş deryā gibi 

çeşmiñ nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 1). [ʿālemi, -i ] 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-ı 

metīn / Görmeyen görsün henüz dünyāda 

bir vālā serāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

9, Beyit 3). [ʿālemde, -de ] 

Ās̠ār-ı ṣafā yoḳdur ʿālemde demez ʿārif 

/ Merdāne ṭurup olma ʿārif isen hīç ḫāʿif 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

4). [ʿālemde, -de ] 

Olsa genc-i Ḥaḳ’da ẕātıñdan mükerrem 

bir metāʿ / Ḥubb-ı ẕātıñla ezel Ḥaḳḳ 

ʿāleme ḳıldı naẓar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 18). [ʿāleme, -e ] 

Ḥakīmāne çalış luṭf eyle nūş et ʿālemiñ 

nīşin / Dimāġın şekker-ālūd eyle cümle 

bāy u dervīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 4). [ʿālemiñ, -iñ ] 

Yalıñız bülbül-i giryende midir ʿālemde 

/ Kimi āzürde-derūn eylemedi ḫ˅ārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 5). 

[ʿālemde, -de ] 

 

ʿālem: dünya. II içki meclisi; dergâh. 

Niçe mey-ḫānede yıllarca bī-ḥad çileler 

çekdiñ / Nedir ʿālemde ṭavr-ı hūşyārī 

bilmediñ aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 7). [ʿālemde, -de ] 

 

ʿālem: insanlar, herkes. II Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) ümmeti. 

Ve ger ruḫṣat bulaydı ol dem engüşt-i 

şerīfinden / Olurdı nehr-i Kevs̠er tā-

müʿebbed ʿāleme icrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 47). [ʿāleme, -e ] 

 

ʿalem çek-: bayrak çekmek. II 

hükümdarlığını veya bağımsızlığını ilan 

etmek. 

Masḳaṭ-ı re’sü’l-vaṭan çün oldı ẓāhir 

muʿteber / Belde-i Killīs’e ceyş-i feyż ile 

çekdi ʿalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 27). [ʿalem çek-, ] 

 

ʿālem ed(t)-: zevk/keyif vermek. 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni değil ʿālem 

eder / Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [ʿālem ed(t)-, ] 

 

ʿālem ḫalḳı bir olsa [D]: herkes birleşse 

de anlamına gelen “dünya bir araya 

gelse” deyimi.  

Rāz-ı dil açmazdım ammā olsa ʿālem 

ḫalḳı bir / Bir nigehle eyledi ol dīde-i 

şeh-bāz bāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

90, Beyit 4). [ʿālem ḫalḳı bir olsa, ] 

 

ʿālem yine o ʿālem: insanlar yine aynı 

insanlar. (Mecliste bulunan kişilerin 

değişmediğini belirtmek için 

kullanılmıştır.). 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 3). [ʿālem yine o ʿālem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 6). [ʿālem yine o ʿālem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 



126 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 9). [ʿālem yine o ʿālem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 9). [ʿālem yine o ʿālem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 12). [ʿālem yine o ʿālem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 15). [ʿālem yine o ʿālem, ] 

 

ʿāleme neşr-i reşādet etdügi demden 

berü: insanlara doğruluğu yaydığı 

günden beri. 

Etdügi demden berü neşr-i reşādet 

ʿāleme / Ḳıldı her kār-ı cehālet ʿazm-i 

iḳlīm-i ʿadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 15). [ʿāleme neşr-i 

reşādet etdügi demden berü, ] 

 

ʿalem-efrāz-ı şeḳāvet: kötülük, 

haydutluk bayrağını kaldıran (kötü işleri 

ortadan kaldıran bağlamında). 

ʿAlem-efrāz-ı şeḳāvet idi ṣad ḥamd ola 

kim / Ḫāk-i maḳhūriyete düşdi o ser-

menbaʿ-ı kīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 33). [ʿalem-efrāz-ı 

şeḳāvet, ] 

 

ʿālem-i bālā: yüce âlem, gökyüzü. II tüm 

dünya. 

Ṭoludur ʿālem-i bālāya dem-i saṭvet-i 

şeyḫ / Ser-i bāmında sipihriñ çalınır 

nevbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 2). [ʿālem-i bālā, ] 

 

ʿālem-i efkār: düşünce dünyası. 

ʿĀlem-i efkārumı her şeb benim pür-nūr 

eder / ʿĀsmān-ı şevḳde necm ü ḳamerdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [ʿālem-i efkār, ] 

 

ʿālem-i lāhūt: Allah'ın zâtına mahsus 

olan ilk ve en yüce âlem. 

Merd iseñ pūşīde-çeşm ol şīve-i 

nāsūtdan / Cilveler eyle temāşā ʿālem-i 

lāhūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 1). [ʿālem-i lāhūt, ] 

Getirmiş menzil almış ʿālem-i lāhūta 

dilden yol / Ne devletdir mürīdāna 

yolında cān ede mebẕūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 11). [ʿālem-i 

lāhūt, ] 

 

ʿālem-i rü’yā: rüya âlemi. 

Bu şeb ey māh bezme geldin ammā / 

Baña bir ʿālem-i rü’yāya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 6). [ʿālem-

i rü’yā, ] 

Ḳahramān-ı nigehiñ ʿālem-i rü’yāda 

görüp / Uyḳudan ditreyerek birden 

uyandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 3). [ʿālem-i rü’yā, ] 

 

ʿalem-i şöhret-i şeyḫ: şeyhin şöhret 

bayrağı. 

Çekilür ʿarş-ı berīndir ʿalem-i şöhret-i 

şeyḫ / Mefḫaret pāyını tā sidreye ḳor 

rütbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 1). [ʿalem-i şöhret-i 

şeyḫ, ] 

 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ: sabahleyin, sabah 

vaktinde, sabah erkenden. 
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Etdi güşāde sīnesini çün ʿale’ṣ-ṣabāḥ / 

Ṭoġdı cebīn-i baḫtıma bir gün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 1). [ʿale’ṣ-ṣabāḥ, ] 

Etdi güşāde sīnesini çün ʿale’ṣ-ṣabāḥ / 

Ṭoġdı cebīn-i baḫtıma bir gün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 1). [ʿale’ṣ-ṣabāḥ, ] 

Ẓulmāt-ı leyl-i ḥasreti hep eyle der-ḳafā 

/ Mihr-i cemāl-i yāre dönüp yön ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 2). [ʿale’ṣ-ṣabāḥ, ] 

Her şeb riyāż-ı vaṣla girer var imiş meger 

/ Gördüm perīşan al-ı ruḫuñ dün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 3). [ʿale’ṣ-ṣabāḥ, ] 

Ol āftāb-ı mühre saña luṭf eder deyü / 

Degdi ṣımāḫ-ı cānıma bir ün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 4). [ʿale’ṣ-ṣabāḥ, ] 

Gelmez derūn-ı Ẕihni’ye ġam şām-ı 

ḥaşre dek / Nā-gāh o yār ḳoynuna girsin 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 5). [ʿale’ṣ-ṣabāḥ, ] 

 

ʿale’s-seḥer: seher vakti. 

Nūr-ı siyāh-ḫāl-i ʿiẕārıñ ʿale’s-seher / 

Ṭoġdı sipihr-i dilde şafaḳ kevkebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 4). 

[ʿale’s-seher, ] 

 

ʿAlevī: Alevilik itikadına mensup olan. 

Ṭoldı envār-ı maḥabbetle dil ü cānım evi 

/ Şemʿ-i ʿaşk-ı Ḥasaneyn’im ʿAlevīyim 

ʿAlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 2). [ʿAlevīyim, -(y)im ] 

Ṭoldı envār-ı maḥabbetle dil ü cānım evi 

/ Şemʿ-i ʿaşk-ı Ḥasaneyn’im ʿAlevīyim 

ʿAlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 2). [ʿAlevī, ] 

 

ʿalevli meşʿal: alevli meşale. II aşk ateşi. 

Āteş-i şevḳ-ı çerāġ-ı ruḫ-ı ʿālem-sūzı / 

Yaḳdı çoḳ sīne-i ʿāşıḳda ʿalevli meşʿal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 4). 

[ʿalevli meşʿal, ] 

 

āl-ı felek: feleğin tuzağı. 

Ḫavf eder benden cüyūş-ı bī-ḥaẕer āl-ı 

felek / Tīġ-ı āhım elde bir şemşīr-i 

Rüstem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 5). [āl-ı felek, ] 

 

āl-i Ḥaydar: Hz. Ali'nin aile fertleri. 

(Tanıkta Hz. Hüseyin kastedilmiştir.) 

Āb-ı Fırāt’ı menʿ ḳılan āl-i Ḥaydar’a / 

Segveş serāb-ı deşti görünce devān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). 

[āl-i Ḥaydar, ] 

Nefret et her dem Yezīd-i ebtere / 

Ẕihniyā medḥ oḳu āl-i Ḥaydar’a (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 25). [āl-

i Ḥaydar, ] 

 

ʿālī: yüksek. 

 

Ḫāk-i pāyiñ ārzū etmekdedir şāh vü gedā 

/ Allāh Allāh bu ne devletdir ne ͑ālī 

debdebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 4). [͑ālī, ] 

 

 

ʿAlī Mūsā Rıżā: Ali Rıza, on iki 

imamdan sekizincisi. 

Şāh-ı ʿālemdir ʿAlī Mūsā Rıżā / Gerd-i 

rāhıdır dü çeşme tūtiyā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 17). [ʿAlī 

Mūsā Rıżā, ] 
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Āl-i Resūl: Hz. Muhammed'in (s.a.v.) 

ailesi. 

Āl-i Resūl’e ḳanda Yezīd eylesin cefā / 

Ammā ne çāre şāh-ı ḳader ḥükm-rān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). 

[āl-i Resūl, ] 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-

sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [āl-i Resūl, ] 

 

Āl-i Resūl’ullāh: Hz. Ali (a.s.). 

Belāya uġradı Āl-i Resūl’ullāh vā-veylā 

/ Ne gündür ki bu gün yā Rab rūz-ı pür-

belādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [Āl-i Resūl’ullāh, ] 

 

al-ı ruḫ: (sevgilinin) kırmızı yanağı. 

Her şeb riyāż-ı vaṣla girer var imiş meger 

/ Gördüm perīşan al-ı ruḫuñ dün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 3). [al-ı ruḫ, ] 

 

al-i sirişki: gözyaşının kırmızısı; kanlı 

gözyaşı. 

Mest ʿāşıḳ aña derler ki maḥabbetle olur 

/ Mezesi ḫūn-ı ciger al-i sirişki mey-i 

nāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

8). [al-i sirişki, ] 

 

ʿālī-cāh: yüce makamlı, yüksek mevkili. 

Ṣadr-ı bāġa revnaḳ-efzādır cülūs-ı şāh-ı 

gül / Cümle-i ezhāra berter oldı ʿālī-cāh 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 1). [ʿālī-cāh, ] 

 

alıcı ḳuşlar: karada, havada ya da 

sudaki avlarını gözleyerek avlarını kapıp 

kaçan kuşlar, yırtıcı kuş. II Kilis’te kendi 

başına derebeylik kuran Halil Ağa ve 

beraberindeki kimseler. (Halil Ağa 

Kilis’in idaresini eline almaya çalışan 

kişiydi. Ancak Süreyya Paşa tarafından 

yakalattırılarak Edirne’ye 

gönderilmiştir.)  

Kilis’iñ geldi bir ālāy alıcı ḳuşlarına / 

Pençe-i terbiyetin ṣaldı mis̠āl-i şāhīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

30). [alıcı ḳuşlar, ] 

 

ʿāli-himmet-rā: yüce ihsanı. 

Naẓar kon bā-ṣafā yek-bār ber-ān ʿāli-

himmet-rā / Heme mīdāde est dünyā vü 

ʿuḳbā-rā maḥabbet-rā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [ʿāli-

himmet-rā, ] 

 

ʿalīl çeşm: hasta, hastalıklı göz. 

Ancaḳ ʿalīl çeşme rehiñ ḫākidir şifā / 

Gezsem cihānı memleket-i Iṣfahān’a dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 2). 

[ʿalīl çeşm, ] 

 

ʿālim ü dānā: âlim ve bilgin. 

Ede Ḥaḳ ẕātını hem neslini tā-rūz-ı 

ḳıyām / Ṣāḥip-i fażl ü hüner ʿālim ü 

dānā vü lebīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 3). [ʿālim ü dānā, ] 

 

ʿālim-i ser-ḫayl-i ḫavāṣ: seçkin, önder 

âlim. 

Ger ẓuhūr eylese bir ʿālim-i ser-ḫayl-i 

ḫavāṣ / Getürür başına biñ maġlaṭa-i 

taʿn-ı ʿavām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 5). [ʿālim-i ser-ḫayl-i 

ḫavāṣ, ] 
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alıp ṣat-: alıp satmak, alışveriş/ticaret 

yapmak. 

Girip dükkān-ı cūd-ı vaṣlına ol tācir-i 

ḥüsnüñ / Bugün sūḳ-ı maḥabbetde ne 

kālālar alıp ṣatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 2). [alıp ṣat, ] 

 

alıp ver-: (rüzgâr için) esip durmak. II 

getirip götürmek. (Habercinin haber 

götürüp getirmesi bağlamında.) 

Her nefesde āteş-i can ü göñül 

artmaḳdadır / Bād alıp verdikçe efzūnter 

olur nār-ı ocaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 3). [alıp ver-, ] 

 

Allāh: Allah, her şeyin yaratıcısı olan 

tek ve mutlak varlık. 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [Allāh, ] 

 

Allāh Allāh: şaşırma, hayret gibi 

duyguları ifade ederken kullanılan bir 

söz. 

Ḫāk-i pāyiñ ārzū etmekdedir şāh vü gedā 

/ Allāh Allāh bu ne devletdir ne ͑ālī 

debdebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 4). [Allāh Allāh, ] 

 

Allāh biñ berekāt vere: bir kazanç 

karşısında durumundan hoşnut olmayı 

belirten bir söz “Allah bin bereket 

versin”. 

Ḳıldı yek loḳma-i vaṣlıñ bu gedāyı dil-sīr 

/ Ḫvān-ı iḥsānıña Allāh vere biñ berekāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 3). 

[Allāh biñ berekāt vere, ] 

 

Allāh-ı celīl: ululuk ve celal sahibi yüce 

Allah (c.c.). 

Luṭf etdi Allāh-ı celīl ol şāha bir ṭıfl-ı 

cemīl / Rūy-ı cihānda bī-mes̠īl ṣıdḳ-āver-

i ḳālū belī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 5). [Allāh-ı celīl, ] 

 

Allāh-ı laṭīf: en ince işlerin bütün 

inceliklerini bilen Allah (c.c.). 

Luṭf-ı bī-ḥaddine maẓhar edip Allāh-ı 

laṭīf / Fażlına eyleye cümle fużalāyı 

vāṣıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

3). [Allāh-ı laṭīf, ] 

 

ʿallāme-i ʿilm ü ʿamel: ilim ve 

âmellerde üstün olan kimse. 

Ser-nāme-i ʿahd-i ezel ʿallāme-i ʿilm ü 

ʿamel / Eyler imā ile ḥal-i müşkil-kelām-

ı münzeli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 4). [ʿallāme-i ʿilm ü ʿamel, ] 

 

aln: alın. 

İḥsān-ı Ḫallāḳ-ı ciḥān maġbūṭ-ı ġılmān-ı 

cinān / Alnında nūr-ı ḥüsn ü ān tābende 

çün mihr-i celī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 7). [alnında, -ın, -da ] 

 

ālūde-ḫūn u zaḫm-ḫor-ı ẓālimān ol-: 
Zalimler tarafından yaralanmak ve kana 

bulanmak. 

Bir māhdır ki būsegeh-i şāh-ı enbiyā / 

Ālūde-ḫūn u zaḫm-ḫor-ı ẓālimān olur 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[ālūde-ḫūn u zaḫm-ḫor-ı ẓālimān ol-, ] 

 

ālūde-i ḳand eyle-: şeker karıştırmak. 

(Sözü tatlı hâle getirmek, tatlı söz 

söylemek bağlamında.) 
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Etmeyip kimseyi āzürde-dil ü telḫ-dimāġ 

/ Süḫanı dem-be-dem ālūde-i ḳand 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 4). [ālūde-i ḳand eyle-, ] 

 

aʿmā: kör, gözleri görmeyen. 

Nūr-ı ʿirfānı ṣaḳın verme sebük-

maġzāna / Çeşmi aʿmālara der-kār ola 

mı pertev-i yūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 34, Beyit 4). [aʿmālara, -lar, -a ] 

 

aʿmā ḳal-: kör kalmak. 

Ḳalur aʿmā şu kim rūşenter etmez dīde-

i cānın / Ġubār-ı pāy-ı yek-rān-ı Resūl-i 

ekrem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 6). [aʿmā ḳal-, ] 

 

āmācgāh-ı nāvek ü tīġ ü sinān ol-: 
bütün mızrak, kılıç ve okun hedef yeri 

olmak. 

Bir māhdır ki nūr-ı dil ü dīde-i ʿAlī / 

Āmācgāh-ı nāvek ü tīġ ü sinān olur 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). 

[āmācgāh-ı nāvek ü tīġ ü sinān ol-, ] 

 

āmādesi degildir: isteklisi olmamak. 

Kimdir o serv-i nāzıñ üftādesi degildir / 

Endūh-ı cān-güẕārıñ āmādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 1). 

[āmādesi degildir, ] 

 

āmāl: emeller, istekler, ümitler. 

Ẕihniyā himmetini eyle ṭalep ṣubḥla şām 

/ Dünyevī uḫrevī āmāliñ olur cümle 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 22). [āmāliñ, -iñ ] 

 

amān: sakın, sakın ha! 

Aman kim etmesin üftādegānı Ẕihniyā 

pā-māl / Gelir o nev-süvār-ı esb-i istiġnā 

dumān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

191, Beyit 5). [aman, ] 

 

ʿamed-şüde: gelip gitme, geliş gidiş, 

varıp gelme. 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [ʿamed-şüde, ] 

 

ʿamel: yapılan iş; bir kimsenin dinin 

buyruklarını yerine getirmek için 

yaptıkları. II hayırlı iş, amel. 

Şu melāmet-kedede geçmedi bir şey 

elime / Dünyada ḳalmadı māl āḫirete yoḳ 

ʿamelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

152, Beyit 3). [ʿamelim, -im ] 

 

ʿamel-i nā-revā: yakışıksız, uygun 

olmayan ameller/işler. 

Baʿis̠ belāya hep ʿamel-i nā-revāsıdır / 

Dest-i felekden eylemesin iştikā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 2). 

[ʿamel-i nā-revā, ] 

 

ʿAmīḳ ṣaḥrāsı: Amîk Ovası. 

İbtidā āb-ı ʿadāletle ʿAmīḳ ṣaḥrāsın / 

Ḳıldı bir ḳulzüm-i bī-sāḥil ü pür-dürr-i 

s̠emīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 26). [ʿAmīḳ ṣaḥrāsı, ] 

 

āmīn di(e)-: “öyle olsun, Allah kabul 

etsin” anlamlarında, duaların arasında 

ve sonunda kullanılan bir söz. 

Fuḳarā devlet-i iḳbāline etdikçe duʿā / El 

açup ʿarşda āmīn diye Cibrīl-i Emīn 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

48). [āmīn di(e)-, ] 

 

ammā:  ancak, ama, fakat, lâkin. 

Zāhid eyler ārzū-yı bāġ-ı ḫuld ammā ki 

ben / Eyledim endīşe-i gülzār-ı vaṣlıñ 

intiḫāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 4). [ammā, ] 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [ammā, ] 

Ṭolaşur dūrdan ammā ki yanaşmaz 

Ẕihnī / Şuʿle-i āhımıñ eṭrāfını pervāne-i 

çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 5). [ammā, ] 

Ḥal oldı biraz ḥoḳka-i laʿl-i lebiñ ammā 

/ Mevhūm-ı nikāt-ı deheniñ 

müşkilimizdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 54, Beyit 3). [ammā, ] 

İsterim ḥüsnü ḫarāb ola hücūm-ı ḫaṭ ile / 

Ḥayfum ammā yine ol ʿārıż-ı gül-fāma 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 4). [ammā, ] 

Bu şeb ey māh bezme geldin ammā / 

Baña bir ʿālem-i rü’yāya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 6). [ammā, 

] 

Yitirmez aṭlas-ı çarḫı geçer ammā şeb ü 

rūz / Hedef-i ṭaʿne-i zühhād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 4). [ammā, ] 

Rāz-ı dil açmazdım ammā olsa ʿālem 

ḫalḳı bir / Bir nigehle eyledi ol dīde-i 

şeh-bāz bāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

90, Beyit 4). [ammā, ] 

Ben ġayrı ḥisāb üstüme kesdirmezim 

ammā / Naḳdīne-i vaṣlıñ bilürüm cān 

bedelim kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

98, Beyit 3). [ammā, ] 

Şāhid-i ʿīd herkese rām oldı ammā āh 

kim / Ehl-i ġurbetten ṣafā-yı dil 

gürīzāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 6). [ammā, ] 

Raḳībe yüz verir bī-minnet ammā ʿāşıḳ-

ı zāra / Eder iḥsān-ı būs-ı pāy biñ 

ibrāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 4). [ammā, ] 

Ammā bu rütbe cürm ü ḳuṣūr ile āh kim 

/ Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a yalvaracaḳ bende yüz 

mi var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 9). [ammā, ] 

Āl-i Resūl’e ḳanda Yezīd eylesin cefā / 

Ammā ne çāre şāh-ı ḳader ḥükm-rān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

35). [ammā, ] 

Tīġı ṣad çāk ḳılur cevşen-i çarḫı ammā / 

Seng-i ḫārāyı eder nuṭḳ-ı latīfi nermīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

16). [ammā, ] 

Ṭıfl ammā lü’lü’-i ser-çeşme-i iʿzāzdan 

/ Ḥaḳ eder icrā dehān-ı pākine sükkerle 

şīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

8). [ammā, ] 

 

ammā: bununla birlikte. 

Ter-dimāġ etdi beni sükker-i laʿliñ 

ammā / Fülfül-i ḫāl-i ruḫuñ yaḳdı derūn-

ı dehenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 3). [ammā, ] 

 

ammā ki: ama, ancak, ne var ki. 

Gelmez dile miyānıñ ince me’āli vardır / 

Amma ki baḥs̠-i zülfüñ çoḳ ḳīl u ḳāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 1). [amma ki, ] 
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Ederdim Ẕihniyā bir gūne elbet ḥālimi 

taḳrīr / Beni lāl eyleyen ammā ki ol 

çeşm-i süḫanverdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 5). [ammā ki, ] 

Mīr ammā ki henüz görmedi eyyām-ı 

felek / Böyle dānā-dil ü sāhib-naẓar-ı 

ḳıymet-dān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 14). [ammā ki, ] 

Dür ki ammā rū-nümā olduḳda bā-ʿizz ü 

kerem / Pertev-endāz oldı dünyā üzre 

çoḳ māh-ı münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 13, Beyit 6). [ammā ki, ] 

Ṭıfl ammā ki cebīninden kemāl-i feyżini 

/ ʿĀleme ṭıfl-ı maʿānī olmada peyk-i 

beşīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

7). [ammā ki, ] 

 

an-: akla getirmek, hatırlamak. 

Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 

sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [andıḳca, -dıkça ] 

Ṣubḥa dek ḫāl ü ruḫ-ı dil-beri andım bu 

gece / Āh ʿanber gibi āteşlere yandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 1). [andım, -dı, -m ] 

Ebr olur āhım o leb-teşne şehīdi anıcaḳ / 

Yaġdırur bāriş-i ẓulmet be-revā-yı 

Emevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 5). [anıcaḳ, -ıcaḳ ] 

 

an-: adını söylemek, zikretmek, 

hatırlamak. 

Ān imām-ı Mehdi-i ṣāḥib-zamān / 

Pādişāh-ı cümle-i İslāmiyān (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 22). [ān, 

] 

 

an: “o” işaret sıfatı. 

Ān şeker-leb Ẕihnī şākir oldı nūş-ı ʿaşḳ 

ile / Şükrini Ḥaḳḳ eylesin mebrūr mebrūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 7). [ān, ] 

 

ʿanā: güçlük, meşakkat, zorluk. 

Ḥisāb-ı ḳatre-i eşkime Ẕihnī söyledim 

tārīḫ / ʿAnādan uçdı bāġ-ı aḳdese rūḥ-ı 

Bahāü’d-dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 21). [ʿanādan, -dan ] 

 

aña: “ona” üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi 

(âşık). 

Mest ʿāşıḳ aña derler ki maḥabbetle olur 

/ Mezesi ḫūn-ı ciger al-i sirişki mey-i nāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 8). 

[aña, ] 

 

aña: “o” işaret zamiri (sevgilinin 

dudakları yerine kullanılmıştır). 

Lebleri yāḳūtdur laʿl aña mebhūtdur / 

Siḥrde Hārūt’dur ġamze-i cādū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). 

[aña, ] 

 

aña: “o” işaret zamiri (sevgilinin 

güzelliğinin övüldüğü kitap). 

Nüsḫa-i vaṣf-ı cemāl-i yāri tertīb etdiler 

/ Rişte-i dilden aña şīrāze tensīb etdiler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[aña, ] 

 

aña: “o” şahıs zamiri. II âşık, rind. 

Cāy-i āsāyiş aña gūşe-i mey-ḫāne yeter / 

Rind ne ḫāne ne māl ne elem-i cāh bilür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[aña, ] 
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aña: “o” işaret zamiri (Zihnî'nin dîvâne 

olması kastedilerek). 

Bir ḫayāl-i ḫāma düşmüş Ẕihni-i şeydā 

yine / Aña bāʿis̠ ḫaṭṭ mıdır kākül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 80, Beyit 5). [aña, ] 

 

aña: “o” üçüncü teklik şahıs zamirinin 

yönelme hâli eki almış biçimi. (Kilisli 

Zihnî). 

Ḳılsa nefrīn aña ednā ile aʿlā-yı cihān / 

ʿAşḳdan Ẕihni-i dīvāneye nefret gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 5). 

[aña, ] 

Aña derler ki Ẕihnī şāʿir-i vaṣṣāf-ı dil-

zinde / Ola ḥüsn-i beyān-ı naẓmı bir ās̠ār-

ı ḥaḳḳānī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 6). [aña, -(ñ)a ] 

 

aña: “o” şahıs zamiri. II Hz. Mevlânâ. 

Ẓulmet-i şām-ı kes̠āfetden es̠er ermez 

aña / Şems-i Tebrīzī ki olmuşdur penāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 6). [aña, ] 

 

ana: “ona” şahıs zamiri (oruçlu 

kimseye). 

Sā’im-i rūh-perest muntaẓır-ı ʿīd olmaz / 

Ana çün ʿīd olur her dem-i rūze-güẕerān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 8). 

[ana, ] 

 

aña: “ona” işaret zamiri (âşığın gönlü). 

Nūş-ı laʿliñ zinde eyler ʿāşıḳ-ı dil-

mürdeyi / Aña ne Loḳman ne feyż-i ʿīsī-

i Meryem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 3). [aña, ] 

Şeh-per-i Cibrīl aña sūzān olur 

pervāneveş / Meclis-i ḫāṣṣıñ çerāġ-ı 

şemʿdānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 2). [aña, ] 

 

aña: “ona” üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

(Beyitte Şeyh Abdullah Sermest Efendi 

kastedilmiştir.) 

Fażlda söyler aña sellemtü hep / Fāżıl-ı 

Hind ü Yemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). [aña, ] 

Ṣulb-i pākinden bu yıl gavvāṣ-ı deryā-yı 

ḥikem / Eyledi ihdā aña bir dürr-i bī mis̠l 

ü naẓīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 5). [aña, ] 

 

aña: “ona” üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

(Bahauddin kastedilmiştir.) 

Ḥalāvet-yāb olmazdan muḳaddem ḳand-

ı ʿayşından / Aña zehr-i ecel ṣundı 

sipihr-i ẓālim ü hod-bīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 8). [aña, ] 

 

aña: “o” üçüncü teklik şahıs zamirinin 

yönelme hâl eki almış biçimi (Hz. 

Hüseyin). 

N’içün ḳıydıñ aña ey ḫūk-ṣūret Şimri-i 

bed-nām / Ki şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı lā-

fetādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [aña, ] 

 

ān-be-ān ol-: sürekli olmak (gam ve 

sıkıntının sürekli olması bağlamında). 

Lā-siyemā ki māh-ı muḥarrem zamānıdır 

/ Maḫṣūṣ-ı sāl derd ü belā ān-be-ān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). 

[ān-be-ān ol-, ] 
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ʿanber: amber kokulu, amber gibi 

kokan. 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [ʿanberīn, -

in ] 

 

ʿanber: kolay eriyen, bal mumu 

kıvamında, yandığı zaman parlak bir 

alev çıkaran, çok güzel kokulu nesne. 

Yakılarak güzel kokusundan 

faydalanılır. 

Ṣubḥa dek ḫāl ü ruḫ-ı dil-beri andım bu 

gece / Āh ʿ anber gibi āteşlere yandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 1). [ʿanber, ] 

 

ʿanber-āgīn eyle-: amber kokusu gibi 

kokmasını sağlamak. 

Neşr edip feyż-i şemīm-i himem-i 

vālāsın / Eyledi şāmme-i ehl-i Ḥaleb’i 

ʿanber-āgīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 21). [ʿanber-āgīn eyle-, 

] 

ʿanber-i gīsū: amber kokulu saç; 

sevgilinin amber kokulu saçı. 

Zīver-i ruḫsāresi şermende ḳıldı ġonceyi 

/ ʿAnber-i gīsūları pest etdi ḳadr-i 

sünbüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 5). [ʿanber-i gīsū, ] 

 

ʿanber-i sārā: halis, saf anber. 

Siyeh ḫālinden oldı pest-ḳıymet ʿanber-

i sārā / Şikest oldı şemīm-i kākülünden 

nāfe-i āhū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

170, Beyit 3). [ʿanber-i sārā, ] 

Ġubār-ı tūde-i kūyundan aḫz-ı būydur 

her dem / ʿAbīr-i misk-i ezfer ʿūd-ı ḫāliṣ 

ʿanber-i sārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 31). [ʿanber-i sārā, ] 

 

ʿānberīn mū: amber kokulu saç. 

Ḫāli olmaz cān meşāmmı Ẕihniyā 

taʿṭīrden / ʿĀnberīn mūlar ki ol 

püskürme ḫāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 7). [ʿānberīn mū, 

] 

 

ancaḳ: “lâkin, ama, fakat, yalnız” 

sözleri gibi bir düşünceye karşıt ikinci 

bir düşünceyi anlatan bağlaç. 

Gül-i zībā-yı luṭfuñ zīb-i destār eyledi 

her kes / Benim ancaḳ serim pür-zaḥm 

ḳıldı seng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 3). [ancaḳ, ] 

Ancaḳ ʿalīl çeşme rehiñ ḫākidir şifā / 

Gezsem cihānı memleket-i Iṣfahān’a dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 2). 

[ancaḳ, ] 

Zāʼil oldı cümleden ḥālince ās̠ār-ı keder 

/ Geldi ancaḳ derdimi bu ʿīd tecdīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 4). [ancaḳ, ] 

Nevāziş ḳalb-i maḥzūna eder kām-ı ebed 

īrās̠ / Bulanlar bulmuş ancaḳ gūşe-i 

vīrānede kānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 5). [ancaḳ, ] 

Hemān bir rūḥ-ı pāki ḳaldı ancaḳ / Anı 

da verdi Ḥaḳḳ’a geçdi andan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 9). [ancaḳ, 

] 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād 

ancaḳ hemān / Ben ne ḳıldım bunca 

ẓulm etdiñ baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 10). [ancaḳ, 

] 
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ancaḳ: “sadece, bir tek, yalnızca” 

anlamlarında edat. 

Bī-müzd sensin ancaḳ ehl-i ʿusāta eşfaḳ 

/ Ẕatıñda buldı revnaḳ çün efser-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[ancaḳ, ] 

Muṣḥaf-ı ḫaṭṭıñdan ancaḳ sırr-ı 

maʿnādır ġaraż / İştiyāḳ-ı dil ne elfāẓ ne 

elḳābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 3). [ancaḳ, ] 

Rāḥat olmaz gencler bulsa muḥibb-i māl 

ü cāh / Ẕevḳ-i ʿālem devriñ ancaḳ rind-i 

mey-nūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 4). [ancaḳ, ] 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [ancaḳ, ] 

Fikr-i eyvān ü serāy ancaḳ esīr-i 

dehredir / Ehl-i tecrīdiñ mekānı gūşe-i 

vīrān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [ancaḳ, ] 

Cihānda zindegī-i cānım ancaḳ vaṣl-ı 

cānāndır / Dem-i firḳatde öz rūḥ-ı 

revānum bār-ı s̠ıḳletdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 4). [ancaḳ, ] 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [ancaḳ, ] 

Olur senden olursa luṭf-ı muṭlaḳ yā 

Resūl’allāh / Efendim dest-gīrim sensin 

ancaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 1). [ancaḳ, ] 

Nā’il oldum vaṣl-ı yāre dün gece 

ʿömrümde bir / Gördigüm şeblerde 

ancaḳ beñzedi ol şeb şebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 2). [ancaḳ, ] 

Cürm-i dīgerdir ümīd-i himmet etmek 

ġayrdan / Sensin ancaḳ melce-i erbāb-ı 

cürm-i bī-şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 47). [ancaḳ, ] 

Ḥükm-i ḳażā-yı Ḥaḳḳ’a rıżā-dādlıḳ yine 

/ Ancaḳ velī-i aʿẓam olan ẕāta şān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). 

[ancaḳ, ] 

Şimdi bir ḫayr duʿādır baña ancak vācib 

/ Var ümīdim ki ḳabūl eyleye Mevlā-yı 

muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 45). [ancak, ] 

Ṣadme-i derd ile ṣad āh ki oldum sersem 

/ Sensin ancaḳ dil-i nā-çāra şefīḳ ü 

erḥam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, 

Beyit 2). [ancaḳ, ] 

Senden ancaḳ sāhil-i fevz ü kerem der-

kār olur / Yā Resūl’allāh ḳuluñ Nābī 

ġarīḳ-i nār olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 22). [ancaḳ, ] 

 

ancaḳ: öyle ki. 

Miyānıñ vaṣfa gelmez bir ḳılı ḳırḳ 

yarsalar ancaḳ / Olan endīşeler de 

inceden ince taḫayyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). [ancaḳ, ] 

 

anda: “orada” işaret zamiri. 

Çāk eder güller girībānın seḥerde bāġda 

/ Gāliba ruḫsāre-i cānānım anda yād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 3). 

[anda, ] 

Sā’il ol maṭbaḫ-ı sulṭān-ı rıżādan Ẕihnī / 

Anda ḫvān-ı keremün birr ü nevāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 7). [anda, ] 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 
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ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [anda, ] 

Maḥbes-i merkeze gönderdi muḳayyed 

ederek / Baġladı anda der-i fitneyi 

ḥiddetle hemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 29). [anda, ] 

Pertev-i luṭfı ḳılur anda refʿ-i ẓulümāt / 

Dem-i feyżiyle cemādāta gelir bil 

ceẕebāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 19). [anda, ] 

 

andan: ondan dolayı (sebep bildirir). 

Nūr-ı siyah-perçemiñe nisbet eyledim / 

Andan füzūn oldı sefīd baḫtı şāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 4). 

[andan, ] 

 

andan: “ondan” işaret zamiri 

(sevgilinin kaşları). 

Ey ki ṭāḳ-ı ebruvānıñ gūşe-i miḥrāb-ı 

feyż / Baş egip ecr-i ʿaẓīm andan alur 

erbāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 1). [andan, ] 

 

ʿandelīb: bülbül. 

Ṣıdḳ ile gūş eyleyenler nāle-i feryādımı / 

ʿAndelībi nisbet-i ʿaşḳumla tekẕīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 3). [ʿandelībi, -i ] 

Çerāġa nūr-ı şöhret sūziş-i pervāneden 

gelmiş / Bilinmez ʿandelībe yanmadan 

pervā neden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 1). [ʿandelībe, -e ] 

 

ʿandelībān-ı maḥabbet: muhabbet 

bülbülleri. 

ʿAndelībān-ı maḥabbet meyl edip bir 

bāġa kim / Bād-ı sermā-yı ḳıyāmetden 

ḫazān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 5). [ʿandelībān-ı 

maḥabbet, ] 

 

ʿandelīb-i ḳuds: kutsal bülbül. II Şeyh 

Sermest Efendi’nin oğlu Bahauddin. 

Ne ṭıfıl ʿandelīb-i ḳuds idi bāġ-ı 

melāḥatta / Ne ṭıfıl ṣaḥn-ı behçetde gül-i 

neş’küfte-i rengīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 7). [ʿandelīb-i ḳuds, ] 

 

ʿandelīb-i zār: ağlayan, feryat eden 

bülbül. 

Kesilmez ṣubḥ olunca nāle vü feryādıñ 

ey Ẕihnī / Maḥabbet gülşeninde 

ʿandelīb-i zāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 5). [ʿandelīb-i 

zār, ] 

 

ʿandelīb-i zārveş: ağlayan, feryat eden 

bülbül gibi. 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [ʿandelīb-i zārveş, ] 

 

anı: “o” işaret zamiri. 

Ben anı ḫaṭ ṣanırdım ṣafḥa-i ruḫsār-ı 

āliñde / Cedīd olmuş meger kim nüsḫa-i 

nīreng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 4). [anı, ] 

Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [anı, ] 

Ne hilāl eyledi tertīb anı miʿmār-ı ezel / 

Yed-i ḳudret ile miḥrāb-ı niyāz-ı erkān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 2). 

[anı, ] 
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anı: “o” üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâl eki almış biçimi. II Hz. 

Yusuf. 

Anı bir merd-i ḳıymet-dāna ʿarż et naḳd-

i cān iste / Girān-ḳadr-i ḳumāş-ı vaṣlıñ 

erzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 8). [anı, ] 

 

anı: “o” üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâl eki almış biçimi. II Hz. 

Muhammed (s.a.v.). 

Henüz aʿyānda s̠ābit degildi ḫilḳat-i 

dāreyn / Anı maḥbūb ü merġūb 

eylemişdi Īzid-i yek-tā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [anı, ] 

 

anı: “o” üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme durum eki almış hâli (Kilisli 

Zihni, âşık). 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). [anı, ] 

 

anı: “o” işaret zamiri (sevgilinin hoş 

kokulu saçı). 

Var bir dilde ki ḫoş-būy-ı hevā-yı zülfüñ 

/ Anı taʿṭīr-i dimāġ eyleye mi bād-ı 

nesīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 5). [anı, ] 

 

anı: “o” üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme durum eki almış hâli (Şeyh 

Abdullah Sermest Efendi'nin oğlu). 

Ḳılsun anı Rabbü’l-ʿibād rāh-ı hüdāda 

ber-murād / Olsun şeh-i mülk-i reşād 

hem ehl-i Ḥaḳḳ’ıñ ekmeli (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 8). [anı, ] 

 

anı: “o” işaret zamiri (hidayet ışığı). 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [anı, ] 

 

anı: “o” üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme durum eki almış hâli 

(Bahauddin). 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [anı, ] 

 

ʿanīd ol-: inatçı olmak. 

Gel ʿazīzim bu sözi eyle ḳabūl olma 

ʿanīd / Yūsuf-ı dehr eder bend-i 

Züleyḫā-yı ümīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 7, Beyit 7). [ʿanīd ol-, ] 

 

anıñ: “o” işaret zamiri. (Feleğin tarağı 

yerine kullanılmıştır.) 

Ḳaṣdı tel ḳırmaḳ anıñ ṣanma berāy-ı 

tezyīn / Ṭarasa ṭurre-i iḳbālimi ger şāne-

i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 4). [anıñ, ] 

 

anıñ: “o” işaret zamiri. II sevgilinin 

yüzünde çıkan ayva tüyleri. 

Ḫaṭıñ gülzār-ı ruḫsārıñda reyḥān-ı 

muʿanberdir / Anıñ yanında kākül deste 

deste sünbül-i terdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [anıñ, ] 

 

anıñ: “o” işaret zamiri. (Kavuşma 

bedeli olarak verilen can parası 

kastedilerek.) 
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Verdim nukūd-ı cānımı kālā-yı vaṣlına / 

Ḫüsrān olur mı dedi anıñ çoḳ bahāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[anıñ, ] 

 

anıñ: “o” işaret zamiri (çeşm-i fettan 

bağlamında). 

Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [anıñ, ] 

 

anıñ içinde: onun içinde (şarabın 

içinde). 

Tā ḥaşre ḳadar gitmez olur renc-i ḫumārı 

/ Bir mey ki anıñ neşʼe-i minnet var 

içinde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, 

Beyit 3). [anıñ içinde, ] 

 

anıñ ki: kimin ki, onun ki. 

İki cihānda maḳṣadına dest-res olur / 

Anıñ ki oldı her emelī şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[anıñ ki, ] 

 

anıñ semti: sevgilinin semti. 

Ḫüsrev-i ḥüsn o dildāra denir şām ü 

seḥer / Gele semtinden anıñ kūs-ı vefā 

demdemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 3). [anıñ semti, ] 

 

anıñçün: bu sebepten dolayı, bu 

nedenle. 

Hemān bir nūr-ı vāhid bilmişim gīsū-yı 

ruḫsārıñ / Anıñçün şām ü ṣubḥı 

birbirinden imtiyāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 2). [anıñçün, ] 

 

ʿAnḳā: Anka kuşu. 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿ aşḳa ṣanma her 

verḳā gider ʿAnḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [ʿAnḳā, ] 

 

ʿAnḳā: Kafdağı'nda bulunduğuna 

inanılan, başkasına muhtaç olmayan ve 

asla leş ile beslenmeyen, yalnızca bir 

parça kemikle günlerce, aylarca yetinen 

efsanevi bir kuştur. (Dünya malına itibar 

etmeme bağlamında kullanılmıştır.) 

Çekil ʿAnḳā gibi ser-ḳulle-i istiġnāya / 

Gördigiñ cīfeye indirme mis̠āl-ı kerkes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[ʿAnḳā, ] 

 

ʿAnḳā-yı Hümā: Hüma görünümlü 

Anka kuşu. 

Dām-ı hevese ḳor niçe ʿAnḳā-yı 

Hümā’yı / Ṣaḥrā-yı felek üzre bu 

ṣayyād-ı ḥavādis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 27, Beyit 3). [ʿAnḳā-yı Hümā’yı, ] 

 

ʿanḳā-yı niẓāmāt [ü] umūr: işler ve 

nizamlar, düzenler ankası. 

Ḳulle-i ḳāf-ı ʿademde ola peyġūle-güzīn 

/ Az ḳalmışdı ki ʿAnḳā-yı niẓāmāt [ü] 

umūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 23). [ʿanḳā-yı niẓāmāt [ü] umūr, ] 

 

añla-: anlamak, fark etmek, farkına 

varmak; bir şeyin ne demek olduğunu, 

neye işaret ettiğini kavramak. 

Haṭṭ-ı nev-ḫīziñ hele sebz-i İrem’dir 

añladım / Kākülüñ şeb-būy mudur 

sünbül müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). [añladım, -dı, 

-m ] 
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Bīm-i hicriñ gitmez el verse viṣāliñ 

añladım / Tā mü’ebbed oldı ḥarf-i cān ü 

dil müdġam ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 3). [añladım, -dım ] 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ 

añladım / Senden ziyāde vaṣl anıñ 

maṭlabı gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

193, Beyit 5). [añladım, -dı, -m ] 

Ḳadrini merd-i riyāżetkār añlar añlasa / 

Bilmez envār-ı ḥaḳīḳat ẕevḳini ehl-i 

şikem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 39). [añlasa, -sa ] 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe / 

Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [añla, ] 

Merdān-ı Ḫudā rāhına ḫāk-i 

ḳademeynim / Ġayrı degilim añla bu 

esrārıña ʿaynım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 2). [añla, ] 

 

anlar: “onlar” işaret zamiri (cefa ile 

safa). 

Birbirin der-pey eder bunda cefā ile ṣafā 

/ Anları māder-i eyyām ṭoġurmuş 

tev’em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 5). [anları, -ı ] 

 

anlar: “onlar” üçüncü çoğul şahıs 

zamiri (dervişler). 

Olar kim ʿaşḳ ile dīvānedir hep / Dü 

ʿālem anlara bīgānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). [anlara, -a ] 

 

Anṭākiye’niñ ḥādis̠esi: Antakya 

hadisesi. 

Nā-geh Anṭākiye’niñ ḥādis̠esi etdi 

ẓuhūr / Etdi ol cānibe iclāl ile çūn nūr-ı 

mübīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 27). [Anṭākiye’niñ ḥādis̠esi, ] 

 

ara-: aramak, bir şeyi bulmaya 

çalışmak. 

Şemʿ-i iḳbālini ber-bād edecek fırça 

arar / K’ide ẓulmet-zede-i cūd-ı 

küdūrāt-ı ḫıṣām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 7). [arar, -r ] 

 

ʿArabistān: Arap diyarı. (Arapların 

ırkının siyah olmasıyla sevgilinin siyah 

ayva tüyleri arasında benzerlik 

kurulmuştur.) 

O şehiñ ṣanma gelir ḫaṭṭ-ı siyāhı ruḫuna 

/ ʿArabistān’dan eder Rūm’a sipāhī 

taḳdīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 2). [ʿArabistān’dan, -dan ] 

 

ʿaraḳ-rīz ol-: ter dökmek, terlemek. 

Ede yār ʿazm-i gülşen ola ehl-i ʿayş 

rūşen / Ki ʿiẕārı tāb-ı meyden ḳızarıp ola 

ʿaraḳ-rīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 4). [ʿaraḳ-rīz ol-, ] 

 

ʿarak-rīz ol-: ter dökmek, terlemek. II 

(bıyık, sakal için) bitmek, ortaya çıkmak. 

Dāne dāne al ruḫsārı ʿarak-rīz oldıġın / 

Neş’e-yāb-ı ẕevḳ-i gül-gūn-i şarāb olsun 

da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 66, 

Beyit 4). [ʿarak-rīz ol-, ] 

 

ārāmgeh-i ʿizz ü vaḳār: kıymet ve 

haysiyetin istirahat yeri. 

Dest-i ḫ˅āhişle olur merd ki bir saʿy-i 

mezīd / Eder ārāmgeh-i ʿizz ü vaḳārın 

te’yīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 6). [ārāmgeh-i ʿizz ü vaḳār, ] 
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ārāmını ver-: huzur vermek, dirlik 

sağlamak. 

Şevḳiñle ver ārāmını bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Terdīd ile bī-ṣabr ü sükūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

7). [ārāmını ver-, ] 

 

 

Aranıl-: istenmek, talep edilmek. 

Sensin el-ḥaḳḳ aranılsa yine pür diḳḳat 

ile / Ḳulzüm-i fażl ü hünerde güher-i 

ḳadr-i girān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 36). [aranılsa, -sa ] 

 

arar buluruz: arayıp bulmak. 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [arar buluruz, -ur, -uz ] 

 

ʿarʿar ü şimşād: yabani servi ve şimşir 

ağacı (divan şiirinde her ikisi de 

sevgilinin boyu için kullanılır.). 

Gülşene gir eylesin ey ḳad-i dil-cū birāz 

/ ʿ Arʿar ü şimşād ile serv-i ḫırāmān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 5). 

[ʿarʿar ü şimşād, ] 

 

ārāste ol-: süslenmek, bezenmek. 

Oldı ṣulb-ı ẕāt-ı pākinden vücūd ārāste 

/ Maḳdem-i ḫayr ile bir ṭıfl-ı edīb etdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 

2). [ārāste ol-, ] 

 

ārāyiş-i kām ol-: istekleri, arzuları 

süslene. 

Zīver-i mesned-i şerʿ olduġı mānend o 

ẕāt / Ẓāhir ü bāṭın ola her demi ārāyiş-i 

kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 34). [ārāyiş-i kām ol-, ] 

 

ārāyiş-i mülk-i ʿadem: yokluk ülkesinin 

(dünyanın) süsü/zineti. 

Ẓulm-i firḳat oldı çün ārāyiş-i mülk-i 

ʿadem / Gün gibi ruḫsāre-i vuṣlat 

nümāyāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 4). [ārāyiş-i mülk-i 

ʿadem, ] 

 

ārāyiş-i nām: şöhret süsü. 

Bir fażīletlü diyānetlü ḥaḳāyıḳ-perver / 

Mesned-i şerʿa ki baḫş eyleye ārāyiş-i 

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 6). [ārāyiş-i nām, ] 

 

ʿarażbār: mûsîkimizin nevâ perdesi (re) 

üzerindeki beyâtî makamı dizisi, çargâh 

(do) üzerindeki rast beşlisi ve uşşak 

dörtlüsünden meydana gelen en eski 

makamlarından biri. 

N’eyleyim bende beyātīyle ʿarażbār ü 

dü-gāh / Ḳıl dem-i nev-rūzdur bir 

naġme-i ter ü tāze ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 6). [ʿarażbār, ] 

 

ardına düş- [D]: peşinden veya 

yolundan gitmek, arkasına düşmek. 

Düşmek olmaz ardına her pāy-ı lengiñ 

bilmiş ol / Reh-neverdān-ı reşādet 

peylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 2). [ardına düş-, ] 

 

ʿārdır ġāyetde ʿār: son derece ayıptır 

ayıp. 

Şiʿr kim ārī ola vaṣf-ı Resūl’ullāh’dan / 

Şāʿir-i muʿciz-beyāna ʿārdır ġāyetde 
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ʿār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 

21). [ʿārdır ġāyetde ʿār, ] 

 

ārī ol-: uzak olmak, yoksun olmak. 

Şiʿr kim ārī ola vaṣf-ı Resūl’ullāh’dan / 

Şāʿir-i muʿciz-beyāna ʿārdır ġāyetde ʿār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[ārī ol-, ] 

 

ʿārif: irfan sahibi, âlim, bilgin. 

N’eylesin kālā-yı zer-dūz-ı fenāyı 

Ẕihniyā / ʿĀrife besdir ki bir köhne ʿabā 

dūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 5). [ʿārife, -e ] 

Cāhile mesned-i iḳbāl ile ʿizzet gelmez / 

ʿĀrife baḫt-ı nigūnsār ile ẕillet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 1). 

[ʿārife, -e ] 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 3). [ʿārif, ] 

Cehldir bī-hūdedir ḫāricden aḥbāb 

istemek / Nefsdir idrāk-i tām et ʿārife 

yār-ı ṣadīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

117, Beyit 3). [ʿārife, -e ] 

ʿĀrifiñ ḫāne-i cemʿiyyeti vīrān olmaz / 

Dökse de zūr ile biñ ṣadme-i nefrīn-i 

felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, 

Beyit 4). [ʿārifiñ, -iñ ] 

Dide-i nā-dāna berter aḥḳarım / Līk 

ʿārifler yanında gevherim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 2). [ʿārifler, -

ler ] 

Ās̠ār-ı ṣafā yoḳdur ʿālemde demez ʿārif 

/ Merdāne ṭurup olma ʿārif isen hīç ḫāʿif 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

4). [ʿārif, ] 

Ās̠ār-ı ṣafā yoḳdur ʿālemde demez ʿārif / 

Merdāne ṭurup olma ʿārif isen hīç ḫāʿif 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

4). [ʿārif, -da ] 

 

ʿārif ü faṭīn: âlim ve fetânet sahibi 

(kimse). 

Bī-ḥadd baḥr-i iḥsān mevc urdı nā-geh 

ey cān / Verdi cenāb-ı Mennān ol ʿārif ü 

faṭīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

7). [ʿārif ü faṭīn, ] 

 

ʿārifān: ârifler. 

Ehl-i ‘irfāna deme yoḳtur nişāne Ẕihniyā 

/ ʿĀrifāna diḳḳat et her şeylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [ʿārifāna, -a ] 

Çarḫa gencīne degil dā’ire-i devlet-i 

şeyḫ / ʿĀrifān cān ile teslīm edip ʿizz ü 

cāhıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 3). [ʿārifān, ] 

 

ʿārif-i bi’llāh: Allah'ı tanıyan ermiş 

(kişi). 

Zihī dānende-i ʿilm-i ledünnī ʿārif-i 

bi’llāh / Zihī der-kişver-i irşād ṣāhib-

şān-ı şāhen-şāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 1). [ʿārif-i bi’llāh, ] 

 

ʿārif-i maʿnā-yı cān: canın manasını 

bilen, irfan sahibi. 

Sāz u söz mecbūrı olmaz ʿārif-i maʿnā-

yı cān / Cān verir bī-hūde etmez herkese 

ibrāz rāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 3). [ʿārif-i maʿnā-yı cān, ] 

 

ʿārif-i merd-i Ḫabīr: Allah'ın irfan 

sahibi kulları. 
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Mecmaʿ-ı sırr-ı şerīʿat ʿārif-i merd-i 

Ḫabīr / Menbaʿ-i feyż-i ḥaḳīḳat mürşid-

i rūşen-żamīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 1). [ʿārif-i merd-i Ḫabīr, ] 

 

ʿārif-i remz-i hüviyyet: hakikati gizli 

bir yolla anlatan ârif. 

Post-nişīn-i mesned-i ḫalvet-serāy-ı 

ḳurb-ı Ḥaḳ / ʿĀrif-i remz-i hüviyyet 

vāḳıf-ı sırr-ı Ḳıdem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 13). [ʿārif-i remz-i 

hüviyyet, ] 

 

ʿārif-i rind-i ḳalender-reviş: dünya 

işlerinden elini çeken gönül adamının 

ârifi. 

ʿĀrif-i rind-i ḳalender-revişiñ olmaz 

hīç / Defteri içre muḥarrer ne günāh ü ne 

s̠evāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 6). [ʿārif-i rind-i ḳalender-reviş, ] 

 

ʿārif-i rūşen-dil: gönlü aydınlık, 

hakikatleri bilen ârif. 

ʿĀşıḳ-ı ṣıdḳ-āvere bezm-i raḳībān ġalaṭ / 

ʿĀrif-i rūşen-dile ṣoḥbet-i nā-dān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 1). 

[ʿārif-i rūşen-dil, ] 

 

ʿārıż: sevgilinin yanağı. 

Pertev-efşān olmasaydı ʿārıżıñ çün āftāb 

/ ʿĀlemi eylerdi hep deycūri-i zülfüñ 

ḥarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 1). [ʿārıżıñ, -ıñ ] 

Ol muṭarrā ʿārıżıñ ol ġonca-i laʿl-i teriñ 

/ Āb ü tāb-ı gülşen-i ʿişret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [ʿārıżıñ, -ıñ ] 

ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem 

nedir / Göñlümüz pervāne mi bülbül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [ʿārıżıñ, -ıñ ] 

 

ʿārıż: yanak (Hz. Muhammed'in yanağı 

bağlamında). 

Ne dil-ber ʿārıżı şemsü’n-nehār-ı vaṣl-ı 

Sübḥānī / Ne dil-ber ṭurresi nūr-ı siyāh-ı 

leyletü’l-İsrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 18). [ʿārıżı, -ı ] 

 

ʿārıż-ı al: sevgilinin kırmızı yanağı. 

ʿĀrıż-ı aliñ ṣorup yāre tebessümle dedi / 

Ġonce-i ḥamrādır ol nāzik nihāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 5). [ʿārıż-ı al, ] 

O ḫāl-i ʿanberīni ʿārıż-ı āliñde gördükçe 

/ Olur sīnemde peydā şevḳle ṣad key 

pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 4). [ʿārıż-ı āl, ] 

 

ʿārıż-ı āl-ı cānān: sevgilinin kırmızı/al 

yanağı. 

Gāh pervāneye gāh bülbüle beñzer Ẕihnī 

/ Gül mi āteş mi ʿaceb ʿārıż-ı āl-ı cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 5). 

[ʿārıż-ı āl-ı cānān, ] 

 

ʿārıż-ı cānān: sevgilinin yanağı. 

Nice yüz dönmek olur ʿārıż-ı 

cānānımdan / Hīç mümkin mi geçem 

şuʿle-i īmānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 1). [ʿārıż-ı cānān, ] 

Nisbet olsa ʿārıż-ı cānān ile feryādıma / 

Bāġ-ı baḥs̠-i şevḳde bülbül ḫacel güm-

rāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 5). [ʿārıż-ı cānān, ] 
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ʿārıż-ı cānāneyi ḫaṭ baṣ-: sevgilinin 

yanaklarının ayva tüyleriyle dolması. 

Ḫaṭ baṣdı emān ʿārıż-ı cānāneyi Ẕihnī / 

Ḫavf etme daḫı vaṣl ṭaleb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 7). 

[ʿārıż-ı cānāneyi ḫaṭ baṣ-, ] 

 

ʿārıż-ı dūşīze-i nāmūs: namusuna 

dokunulmamış yanak. 

Açma rāz ʿarż-ı niyāz etme denī 

bīgāneye / ʿĀrıż-ı dūşīze-i nāmūsa çek 

ḳat ḳat niḳāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 2). [ʿārıż-ı dūşīze-i nāmūs, ] 

 

ʿārıż-ı gül-fām: gül renkli, pembe 

yanak. II sevgili. 

İsterim ḥüsnü ḫarāb ola hücūm-ı ḫaṭ ile / 

Ḥayfum ammā yine ol ʿārıż-ı gül-fāma 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 4). [ʿārıż-ı gül-fām, ] 

 

ʿārıż-ı ḥavrā: hûrilerin yanağı. 

Ḳılar deryūze Kevs̠er neş’esin ṣahbā-yı 

laʿlinden / Eder hem ceẕb-i ḥüsnünden 

ṭarāvet ʿārıż-ı ḥavrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 28). [ʿārıż-ı 

ḥavrā, ] 

 

ʿārıż-ı yār: sevgilinin yanağı. 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/ İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[ʿārıż-ı yār, ] 

 

ʿarş: İslâm inancına göre göğün en 

yüksek katı, âlem tasavvurunda en 

yüksek nokta, gökyüzü. 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / 

ʿArşa verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[ʿarşa, -a ] 

Öpmeseydi südde-i sidre-meʿābıñ rūz u 

şeb / Bunca bulmazdı ʿulüvv-ı ḳadr ile 

ʿarş iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 32). [ʿarş, ] 

ʿArşı lerzān etdi vā-veylā-yı ehl-i beyt o 

dem / Ṣaçdı bu ḥasret melā’ik üzre 

bārān-ı ġamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 12). [ʿarşı, -ı ] 

Fuḳarā devlet-i iḳbāline etdikçe duʿā / El 

açup ʿarşda āmīn diye Cibrīl-i Emīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

48). [arşda, -da ] 

Öyle ẕü’l-ḳadr eylemiş ẕātıñ seniñ Rabb-

i ḳadīr / ʿArşdır şāh-ı ʿulüvv-ı şānıña 

ednā serīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 6). [ʿarşdır, -dır ] 

 

ʿarş u kürsī-i levḥ ü ḳalem: Levh-i 

mahfuzdaki (Allah’ın takdir ettiği, olmuş 

ve olacak bütün şeylerin üzerinde yazılı 

bulunduğu kabul edilen levha) yer ve 

gök. 

Bu niyāzımdır Cenāb-ı Ḥazret-i 

Allāh’dan / Devr eder mā-dām ʿarş u 

kürsī-i levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 46). [ʿarş u 

kürsī-i levḥ ü ḳalem, ] 

 

ʿarṣa: meydan; dünya. 

Leşker-i ḥubbü’s-sivāyı ḳahr içün bu 

ʿarṣada / Ḳuvvet-i bāzū-yı zühd-i zāde-i 

Edhem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 2). [ʿarṣada, -da ] 

 

ʿarṣa-i iḳbāl: talih ve saadet meydanı. II 

yeryüzü, dünya. 
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Dem-be-dem ʿarṣa-i iḳbālde nām 

aldıḳça / Ola aʿdāları hep künc-i ʿadem 

içre mekīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 46). [ʿarṣa-i iḳbāl, ] 

 

ʿārṣa-i levlāk: Levlak meydanı. 

(“Levlâke levlak lema halaktül eflak: 

Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” 

Kudsi hadis olduğu söylenen ifadeden 

iktibastır.) 

Rezmgāh-ı lī-maʿa’llāhīde merd-i 

yekke-tāz / ʿĀrṣa-i levlākde ṣāḥib-

ḳırān-ı nāmdār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 38). [ʿārṣa-i levlāk, ] 

 

ʿarṣa-i tanẓīr: tanzir meydanı. (Tanzir; 

bir şiirin şekil ve mana bakımından 

benzerini söyleme, benzerini yazma.) 

Yine şeb-dīz-i ḫāmem ʿarṣa-i tanẓīrde 

Ẕihnī / Edā-yı Düldülāne ʿazm-i cevlān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 5). [ʿarṣa-i tanẓīr, ] 

 

ʿarş-ı Belḳīs: Belkıs'ın tahtı (Sebe 

ülkesinin sultanı Belkıs, Hz. Süleyman ile 

ilgili rivayetlerde söz konusu edilir.). 

Nigeh-i ḳāṣid-i ʿālī-naẓar-ı Āṣaf-ı ʿaşḳ / 

ʿArş-ı Belḳīs’dan āsān getürür nüh-

felegi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, 

Beyit 4). [ʿarş-ı Belḳīs, ] 

 

ʿarş-ı berīn: göğün en yüksek tabakası. 

Aldıġıyçün cism-i nūrānīsini āġūşına / 

Ḫāk eder ṣad nāz ile ʿarş-ı berīne iftiḫār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). 

[ʿarş-ı berīn, ] 

Çekilür ʿarş-ı berīndir ʿalem-i şöhret-i 

şeyḫ / Mefḫaret pāyını tā sidreye ḳor 

rütbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 1). [ʿarş-ı berīn, ] 

 

arş-ı maʿnī: mananın en büyüğü. 

Lafẓ yazdırmaz her āyīne debīr-i felege / 

Arş-ı maʿnīye ḫaṭ-ārā-yı beḳādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 6). 

[arş-ı maʿnī, ] 

 

art-: fazlalaşmak, çoğalmak. 

Her nefesde āteş-i can ü göñül 

artmaḳdadır / Bād alıp verdikçe 

efzūnter olur nār-ı ocaġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 3). 

[artmaḳdadır, -maḳ, -da, -dır ] 

Başdan aşurma Ẕihni yeter mevc-i 

ḥayreti / Artar dedikçe cūşa gelir mā-

cerā-yı dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

134, Beyit 5). [artar, -ar ] 

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastesi artdıḳça rūşen-çeşm 

olur / Ḫoşlanır görse ṭabīb rencūr rencūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 4). [artdıḳça, -dıḳça ] 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [artar, -ar ] 

 

artıḳ: artık, bundan sonra. 

Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 

maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [artıḳ, ] 

 

artır-: çoğaltmak, arttırmak. 

Artırır nāle vü feryādını ehl-i ʿaşḳıñ / 

İşte bu luṭf ile efzūn ola şān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 5). 

[artırır, -ır ] 
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artur-: çoğaltmak, artırmak. 

Eẕkārıñ ile ẕevḳ-i ḥużūr-ı dili artur / 

Evhām-ı ḫuṭūrātı füzūn eyleme Yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). 

[artur, ] 

 

ʿarż: sunma, bildirme. 

Beste-i zülfüñ ṣabā ḳıl muṭrib-i dem-sāza 

ʿarż / Öyle hem aḥvāl-i uşşāḳı o şāh-ı 

nāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 1). [ʿarż, ] 

 

ʿarż et-: sunmak, göstermek, takdim 

etmek. 

ʿĀşıḳa ʿarż etmese ol dil-ber-i ṭannāz 

nāz / Nāz edip ʿ āşıḳ da olurdı viṣāle az az 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). 

[ʿarż etmese, -me, -se ] 

Anı bir merd-i ḳıymet-dāna ʿ arż et naḳd-

i cān iste / Girān-ḳadr-i ḳumāş-ı vaṣlıñ 

erzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 8). [ʿarż et-, ] 

Bir ʿAcem-zāde püser semt-i Ḥicāzīden 

gelip / Şehr-i ḥüsnüñ ʿIrāḳ üzre eder 

Şirāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 3). [ʿarż ed(t)-, ] 

Ẕihniyā çünki muḫālif gerdişin bildiñ ise 

/ Etme ḥāliñ ṭoġrısı ol çarḫ-ı çep-endāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 9). [ʿarż et-, ] 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 1). [ʿarż ed(t)-, ] 

Ey ṣabā ʿarż etme būy-ı sünbül-i bāġı 

baña / Ter-dimāġ etmiş dil ü cānım hevā-

yı kāküli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

205, Beyit 2). [ʿarż et-, ] 

Mest olup ʿarż etdi sünbül ṭurre-i pür-

pīçini / Şāmme-i erbāb-ı bezm-i ʿayşı 

ḳıldı müşg-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 14). [ʿarż et-, ] 

ʿArż edemez merd reh ü silkine / Mekr 

ü füsun pīre-zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 34). [ʿarż ed(t)-, 

] 

 

ʿarż eyle-: göstermek, sunmak, takdim 

etmek. II söylemek, bildirmek. 

Etdigin üftāde-i zārıñ niyāz-ı būselik / 

Eylemişler rāstdan ol serv-i ser-efrāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 2). [ʿarż eyle-, ] 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı eyleyip 

āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 5). [ʿarż eyle-, ] 

Bī-mürüvvetdir o çār-ebrū-yı żālim 

diñlemez / Eyleme se-gāh hīç āh-ı 

naġam-perdāza ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 7). [ʿarż eyle-, 

] 

Gördi muṭrib ġālibā ol dil-ber-i ḫaṭṭ-

āveri / Çār-gāhı eyliyor her demde ḫoş 

āvāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 8). [ʿarż eyli(e)-, ] 

 

ʿarż eyle-: sunmak, göstermek. 

Ḥumret-i ruḫsārını ʿarż eyledikçe ṣubḥ-

dem / Bülbül-i zārıñ derūnın eyler 

āteşgāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 6). [ʿarż eyle-, ] 

 

ʿarż ḳıl-: sunmak, takdim etmek. 

Beste-i zülfüñ ṣabā ḳıl muṭrib-i dem-

sāza ʿarż / Öyle hem aḥvāl-i uşşāḳı o 
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şāh-ı nāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 108, Beyit 1). [ʿarż ḳıl-, ] 

Her maḳāmda eyleme ifşāy ey ṣāḥib-uṣūl 

/ Ḳıl Ḥüseynī perdesin bir ʿāşıḳ-ı hem-

rāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 4). [ʿarż ḳıl-, ] 

N’eyleyim bende beyātīyle ʿarażbār ü 

dü-gāh / Ḳıl dem-i nev-rūzdur bir 

naġme-i ter ü tāze ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 6). [ʿarż ḳıl-, ] 

 

ʿarż ḳılma-: söylememek, bildirmemek. 

Raḳībā ʿ arż ḳılma hīç naḳd-i dil ü cānıñı 

/ Şeh-i ẕī-şān-ı kişver-gīr ḳılmaz 

irtişādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

111, Beyit 3). [ʿarż ḳılma-, ] 

 

arż ü semā: yer ve gök. 

Denildi arż ü semāda seniñ ki şānıñda / 

Şahādet eyledi iḫlāṣ üzre hep ʿālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 2). 

[arż ü semā, ] 

Bir dem nefīr-i nāy-ı dilim çalsa nevbetin 

/ Arż ü semāda velvele-i rāygān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[arż ü semā, ] 

 

ʿarż-ı āb-ı leymūn eyle-: limon suyunu 

sunmak. 

Ederler turş-rūluḳ şūriş-i ḥālim görüp 

ḥayfā / Marīż-i ʿaşḳa ʿarż-ı āb-ı leymūn 

eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 58, Beyit 6). [ʿarż-ı āb-ı leymūn 

eyle-, ] 

 

ʿarż-ı ʿārıż-ı pür-tābın ed(t)-: parlak 

yanağını göstermek. 

Eder her ṣubḥ ʿarż-ı ʿārıż-ı pür-tābın 

eflāke / Meger āyīne-i ḫurşīdi ḥayrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 4). [ʿarż-ı ʿārıż-ı pür-

tābın ed(t)-, ] 

 

ʿarż-ı cemāl et-: (güzel) yüzünü 

göstermek. 

Gerçi ey meh ʿāşıḳa ʿarż-ı cemāl etdiñ 

bu şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [ʿarż-ı cemāl et-, ] 

Ferāmūş etmesin dilden beni sulṭānım ey 

Ẕihnī / Ḳabūlümdür celāl etmiş gerek 

ʿarż-ı cemāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 7). [ʿarż-ı cemāl et-, ] 

Yā niçe Ẕihnī saña etsin o meh ʿarż-ı 

cemāl / Dutdı mir’āt-ı dilin jeng-i siyāh-

ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, 

Beyit 5). [ʿarż-ı cemāl et-, ] 

 

ʿarż-ı dīdār et-: güzelliğini, yüzünü 

göstermek. 

Giyip ṣad-gūne cāme ʿarż-ı dīdār etdiñ 

aġyāra / Dil-i maḥzūnı reng-ā-reng 

endūha boyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 3). [ʿarż-ı dīdār 

et-, ] 

 

ʿarż-ı feṣāḥat: açık ve güzel söz 

söyleyerek. 

Gehī Saḥbān’ı taḳlīd eylediñ ʿarż-ı 

feṣāḥatle / Gehī şiʿr ile etdiñ Ṣāʿib-i 

Rūm’um deyü daʿvā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 5). [ʿarż-ı 

feṣāḥat, ] 

 

ʿarz-ı ḥāl ed(t)-: durumunu bildirmek, 

derdini anlatmak. 
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Ġayret ḳomaz lisānımı dem-beste lāl 

edem / Ermez elim ki dergehiñe ʿarz-ı 

ḥāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 2). [ʿarz-ı ḥāl ed(t)-, ] 

 

arż-ı ḥāl: hâlini arz etme. Gönlünün 

dileğini söylemek, içini açma. 

ʿArż-ı ḥāline gücenmek ne imiş 

bendeleriñ / Kerem-i şāhdır elbetde 

gedāyāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [ʿarż-ı ḥāl, ] 

Arż-ı ḥālim pīşgāh-ı yāre taḳdīm etmege 

/ Sūz-ı āh u nāle-i şeb-gīrden imdād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 4). 

[arż-ı ḥāl, ] 

 

ʿarż-ı iḥtiyāc etme-: ihtiyacını 

bildirmemek. 

Ḳāf-ı istiġnāda bir sī-murġ-ı vālā-

himmetim / Etmezem bu sifle-perver 

çarḫa ʿ arż-ı iḥtiyāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 4). [ʿarż-ı iḥtiyāc etme-, 

] 

 

arż-ı kemāl et-: aldırış etmek. 

Ẕihniyā her ne ḳadar arż-ı kemāl etdim 

ise / Birisi olmadı şāyeste-i taḥsīn-i felek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 5). 

[arż-ı kemāl et-, ] 

 

ʿarż-ı mażābıṭ: istek veya şikâyette 

bulunmak amacıyla resmî bir makama 

dilekçe sunma. 

Etmeyip ʿarż-ı mażābıṭ ile aṣlā ḫursend 

/ Rü’yet-i emre o destūr-ı ḥaḳāyıḳ-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

24). [ʿarż-ı mażābıṭ, ] 

 

ʿarż-ı merām ḳıl-: dileklerini, 

isteklerini bildirmek. 

Dergeh-i ʿālī-ceh-i pākine ḳıl ʿarż-ı 

merām / Olasın feyż-i meʿāli ile mesrūr 

ü be-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 21). [ʿarż-ı merām ḳıl-, ] 

 

arż-ı niyāz: istek/arzu sunma/bildirme. 

Ẕihnī o şāh-ı mülk-i nāz etmez der-i 

iḥsānı bāz / Olmuş aña arż-ı niyāz ġāyet 

muḥāl-ender-muḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 9). [arż-ı niyāz, 

] 

 

ʿarż-ı niyāz et-: isteklerini bildirmek. 

Açma rāz ʿarż-ı niyāz etme denī 

bīgāneye / ʿĀrıż-ı dūşīze-i nāmūsa çek 

ḳat ḳat niḳāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 2). [ʿarż-ı niyāz et-, ] 

Ne deñlü reşk edip püşt etse ḳadrim çarḫ-

ı bī-iẕʿān / O nā-dān ü deniyyü’l-

himmete ʿarż-ı niyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 4). [ʿarż-

ı niyāz et-, ] 

 

ʿarż-ı niyāz ü ḥācet et-: yardım ve 

istekte bulunmak. 

Bī-ġaraż ḫāne-i dünyāda yoḳ ehl-i ʿibret 

/ Kime etsin fuḳarā ʿarż-ı niyāz ü ḥācet 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

10). [ʿarż-ı niyāz ü ḥācet et-, ] 

 

ʿarẓ-ı rū et-: yüzünü göstermek. 

ʿArẓ-ı rū etse daḫı ġonce-i gülzār-ı 

cinān / Pür olur eşk-i taḥassürle yine 

dīde-i cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

3, Beyit 11). [ʿarẓ-ı rū et-, ] 
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ʿarż-ı temennā vü niyāz et-: istek ve 

ihtiyaçlarını arz etmek/bildirmek. 

Ne ḳadar etdim ise ʿarż-ı temennā vü 

niyāz / Kārger olmadı ol seng-dile āh 

n’idem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 6). [ʿarż-ı temennā vü niyāz et-, ] 

 

ārzū: arzu, istek. 

Şol rütbe būs-ı ġabġaba var dilde ārzū / 

Ḫvāb-ı şebimde görmezim illā ki sīb-i al 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 5). 

[ārzū, ] 

 

ārzū et-: arzulamak, istemek. 

Ḫāk-ı deriñ var iken çeşm-i ʿalīle şehā / 

Ārzū etmek daḫı küḥl-i Ṣıfāhān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 6). 

[ārzū et-, ] 

Ṭālib-i bezm-i viṣāliñ olan ey şāh-ı 

cemāl / Ārzū etmez o bir vechile gülzār-

ı Naʿīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 6). [ārzū et-, ] 

Ḫāk-i pāyiñ ārzū etmekdedir şāh vü 

gedā / Allāh Allāh bu ne devletdir ne ͑ālī 

debdebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 4). [ārzū et-, ] 

 

ārzū ḳıl-: arzulamak, istemek. 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım 

ārzū / Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki 

merhem heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 2). [ārzū ḳıl-, ] 

 

ārzū olsun mu: “arzu istek nasıl olsun” 

bağlamında. 

Ẕihnīyā ben ki ʿabā-pūş-ı maḥabbet 

olmuşum / Ārzū olsun mu dilde kāle-i 

Bengāle’ye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 5). [ārzū olsun mu, ] 

 

ārzūları çek-: arzulamak, istek duymak. 

Ẕevḳ-i cemāl-i yāre çekip ārzūları / 

Terk et ḥuẓūẓ-ı nefsi bütün āb ü nāna dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 3). 

[ārzūları çekip, ] 

 

ārzū-yı ʿanber-i ḫāl-i ʿiẕār: 
yanağındaki anber gibi ben'in arzusu. 

(Ben siyah olması yönüyle anberle teşbih 

olunmuştur.) 

Nigārā ārzū-yı ʿanber-i ḫāl-i ʿiẕārıñla / 

Şerer-pāş olmada dil micmerinde her 

zaman āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 3). [ārzū-yı ʿanber-i ḫāl-i 

ʿiẕār, ] 

 

ārzū-yı bāġ-ı ḫuld eyle-: cennet 

bahçesini arzulamak. 

Zāhid eyler ārzū-yı bāġ-ı ḫuld ammā ki 

ben / Eyledim endīşe-i gülzār-ı vaṣlıñ 

intiḫāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 4). [ārzū-yı bāġ-ı ḫuld eyle-, ] 

 

ārzū-yı bāġ-ı ruḫsār: sevgilinin 

yanağının bahçesinin arzusu. 

Ārzū-yı bāġ-ı ruḫsārıñla dil nālān olur 

/ Ḥasret-i būs-ı leb-i laʿliñle baġrım ḳan 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 

1). [ārzū-yı bāġ-ı ruḫsār, ] 

 

ārzū-yı gülsitan: gül bahçesini 

arzulama. 

Ẕihniyā ālām-ı ʿaşḳ ile olanlar ẕevḳ-yāb 

/ Saḥn-ı mülde ārzū-yı gülsitan etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 7). [ārzū-yı gülsitan, ] 
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ārzū-yı laʿl-i mey-gūn: lal renkli 

dudağın arzusu. 

Ārzū-yı laʿl-i mey-gūnuñ helāk etse 

beni / Tā-ebed ḫāk-i mezārumdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 5). [ārzū-yı laʿl-i mey-gūn, ] 

 

ārzū-yı meh-ruḫ: aya benzeyen 

yanağının (yüzünün) arzusu. 

Ārzū-yı meh-ruḫuñla ṣubḥa dek āh 

eylemek / ʿĀlemiñ bālīn ü pister üzre 

ḫvābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 2). [ārzū-yı meh-ruḫ, ] 

 

ārzū-yı naḳş-ı devlet: mutluluk nakşının 

isteği. 

Ne mümkündür ki āsān ola kesb-i rütbe-

i vālā / Göñülde ārzū-yı naḳş-ı devlet 

var ise cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

4, Beyit 9). [ārzū-yı naḳş-ı devlet, ] 

 

ārzū-yı rütbe-i rifʿat: yüksek makam 

arzusu, isteği. 

Ey şeh-i mülk-i melāḥat ḫāk-pāyiñ var 

iken / Ārzū-yı rütbe-i rifʿat ḥarām olsun 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

2). [ārzū-yı rütbe-i rifʿat, -i ] 

 

āṣaf: vezir, sadrazam; vali. II Halep 

valisi Sadullah Paşa. 

Şeref-endāz-ı Ḥaleb olduġı dem ol āṣaf / 

Herkese ḳıldı ḥalīb-i niʿamın hep taʿyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

18). [āṣaf, ] 

 

āṣafā: ey vezir. II ey Süreyya Paşa 

(Halep valisi). 

Āṣafā baḥr-kefā bu sefer-i pür-ẓafere / 

Bārek’allāh dedi sükkān-ı semavāt ü 

zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 40). [āṣafā, ] 

 

āṣaf-ı müntaḫab-ı pādişeh-i rūy-ı 

zemīn: yeryüzü padişahlarının seçkin 

veziri (valisi). 

Dāver-i muḥteşem-i zemzeme-baḫş-ı 

āfāḳ / Āṣaf-ı müntaḫab-ı pādişeh-i rūy-

ı zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [āṣaf-ı müntaḫab-ı pādişeh-i 

rūy-ı zemīn, ] 

 

āsān: kolay. 

İstifāża şevḳ-i ruḫsārından āsāndır velī / 

Küfr-i gīsūsından olsa nūr-ı īmānım 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 105, 

Beyit 2). [āsāndır, -dır ] 

Nigeh-i ḳāṣid-i ʿālī-naẓar-ı Āṣaf-ı ʿaşḳ / 

ʿArş-ı Belḳīs’dan āsān getürür nüh-

felegi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, 

Beyit 4). [āsān, ] 

 

āsān ol-: kolay, zahmetsiz olmak. 

Ne mümkündür ki āsān ola kesb-i rütbe-

i vālā / Göñülde ārzū-yı naḳş-ı devlet var 

ise cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 4, 

Beyit 9). [āsān ol-, ] 

 

āsāyiş: bir yerin düzen ve güvenlik 

içinde bulunması durumu, düzenlilik, 

güvenlik. 

Nere baṣsa ḳadem-i yümn-i himem 

maḳdemini / Bulur āsāyiş ile ḳaṣr-ı 

ḥükūmet temkīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 8). [āsāyiş, ] 

 

āsāyiş-i dil: gönlün huzuru ve rahatlığı. 
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Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde ḥayf 

/ Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). 

[āsāyiş-i dil, ] 

 

āsāyiş-i emn ü emān: güven ve 

emniyetin huzuru. 

Dehre baḫş etdi cülūs-ı şevket-i şāhānesi 

/ Ḳāf’dan Ḳāf’a dek āsāyiş-i emn ü 

emān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 

3). [āsāyiş-i emn ü emān, ] 

 

aṣḥāb-ı vaẓā’if: vazife sahibi kimseler 

(bir işte çalışanlar). 

Sen ḫidmeti gör maḥż-ı rıżā üzere bulun 

/ Yevmiyye ḥisāb etme çün aṣḥāb-ı 

vaẓā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 2). [aṣḥāb-ı vaẓā’if, ] 

 

ʿāşıḳ: sevgiliye gönül bağı ile bağlanmış 

kimse, tutkun, meftun. 

Ne varsa ʿāşıḳıñ ey Ẕihnī az çoḳ / Fedā-

yı maḳdem-i cānānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 7). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ] 

Niçe bir aġlasun ʿāşıḳlarıñ ey ġonce-

dehen / Şefḳat-āmīz-i nigāh eyleyüben 

gül güleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ıñ ] 

ʿĀşıḳa ʿarż etmese ol dil-ber-i ṭannāz 

nāz / Nāz edip ʿ āşıḳ da olurdı viṣāle az az 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). 

[ʿāşıḳa, -a ] 

ʿĀşıḳa ʿ arż etmese ol dil-ber-i ṭannāz nāz 

/ Nāz edip ʿāşıḳ da olurdı viṣāle az az 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). 

[ʿāşıḳ, ] 

Eliñden olmadı āzürde hergiz ʿāşıḳıñ bir 

dem / Gülistān-ı vefāda ġonce-i bī-ḫ˅āra 

beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

131, Beyit 2). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ] 

ʿĀşıḳa taṣvīr-i rūy-ı yār vermez tesliyet 

/ Bülbüle şevḳ-āver olmaz ṣavt-i tims̠āl-i 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 4). [ʿāşıḳa, -a ] 

Gerçi ey meh ʿāşıḳa ʿarż-ı cemāl etdiñ 

bu şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [ʿāşıḳa, -a ] 

Ne bu ıṣrār-ı cefā ʿāşıḳa ey şāh-ı cemāl / 

Saña düşmez edesiñ bende-i nā-çār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 4). [ʿāşıḳa, -a ] 

Ṣanma ʿāşıḳ öyle nār-ı iştihā yanıḳların / 

Sīne-sūzān-ı maḥabbet keylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 3). [ʿāşıḳ, ] 

Ruḳabā ʿāşıḳ ile daʿvī-i hem-serlik eder 

/ Līk zāġān ede mi bülbül-i gülzār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 5). [ʿāşıḳ, ] 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿāşıḳlarıñ 

çoḳdan berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). 

[ʿāşıḳlarıñ, -lar, -ın ] 

Ne mümkündür ṣafā-yı vuṣlata nā’il ola 

bir dem / O ʿāşıḳ ki taḥammül etmeyip 

almaz cefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 2). [ʿāşıḳ, ] 

Āh ü nāle ḫūn-ı dil besdir berāy-ı ẕevḳ-ı 

ʿayş / ʿĀşıḳa ne çeng ü nāhīd ü ne cām-ı 

Cem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 6). [ʿāşıḳa, -a ] 

ʿĀşıḳım cevrin ne rütbe eylese cānān 

füzūn / Şekve etmek iḳtiżā-yı ṭarz ü 

üslūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 3). [ʿāşıḳım, -ım ] 
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ʿĀşıḳım rindim ḳalender-meşrebim 

dīvāneyim / Ḫırḳa-pūşum bade-nūşum 

rūz ü şeb mestāneyim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 147, Beyit 1). [ʿāşıḳım, -

ım ] 

Büsbütün ʿāşıḳı yarım baḳışıñ ḳıldı 

cünūn / Biri uṣlanmadı ey pür-fitenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 2). [ʿāşıḳı, -ı ] 

ʿĀşıḳıñ ḫam-geşte ḳāmet eylediñ 

encām-ı kār / Nev-cüvānım iştiyāḳ-ı ṭāḳ-

ı ebrūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 160, Beyit 3). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ] 

ʿĀşıḳlarıñda miḥnet-i hicriñ kem 

olmasın / Zīnhār ḥarīm-i vaṣla ʿadū 

maḥrem olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 161, Beyit 1). [ʿāşıḳlarıñda, -lar, -

ıñ, -da ] 

Cān verir ʿāşıḳına laʿl-i zülāl-i cānān / 

Mürdeyi zinde eder āb-ı viṣāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 1). 

[ʿāşıḳına, -ı, -(n)a ] 

Düşürür ʿāşıḳı ṣaḥrālara āhū-mānend / 

Nigeh-i fitne durur çeşm-i ġazāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 2). 

[ʿāşıḳı, -ı ] 

Dāġ-ı pür-ḫūn yeter bāġ-ı cihānda Ẕihnī 

/ ʿĀşıḳa seyr edecek lāle vü sünbül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 5). [ʿāşıḳa, -a ] 

Yetişür sāmiʿa-i ʿarş-ı berīne her dem / 

ʿĀşıḳıñ nevbet-i pür-ġulġule vü 

debdebesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 2). [ʿāşıḳıñ, -ıñ ] 

Gör ne muḥriḳ o bütüñ ḳumri gibi 

söylemesi / Çıḳar elbet felege ʿāşıḳınıñ 

zemzemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 1). [ʿāşıḳınıñ, -ı, -nıñ ] 

 

ʿāşıḳ: nefsini dünya nîmetlerinin 

çekiciliğinden arındıran, bütün bağlılığı 

ve sevgisi Allah’a olan kimse. 

Mest ʿāşıḳ aña derler ki maḥabbetle olur 

/ Mezesi ḫūn-ı ciger al-i sirişki mey-i nāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 8). 

[ʿāşıḳ, ] 

Ẕihni ʿabes̠ görme sen cünbüş-i 

mestāneyi / ʿĀşıḳına etdirür ceẕbe-i 

Raḥmān raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

106, Beyit 7). [ʿāşıḳına, -ı –(n)a ] 

 

ʿāşıḳ: âşıklar. II Hz. Muhammed (s.a.v.) 

sevdalıları. 

O dil-berdir ki ḳılsa bāġ-ı vaṣla ʿāşıḳın 

daʿvet / Bir ednā menzilidir rāhı üzre 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 17). [ʿāşıḳın, -ın ] 

 

ʿāşıḳ: âşık olma. 

ʿĀşıḳım bir gül-ʿiẕār-ı ṭıfl-ı endek-

sāleye / Dāġ-ı ʿaşḳı bāġ-ı sīnem üzre 

beñzer lāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 1). [ʿāşıḳım, -ım ] 

 

ʿāşıḳ: bir şeye veya birine karşı aşırı 

sevgi duyan kimse. II Hz. Hüseyin'e 

gönül bağıyla bağlanmış kimseler. 

Nā-münāsibdir bugün giymek libās-ı 

sürḫ-reng / ʿĀşıḳ isen giy siyeh cāme 

vücūd-ı pür-ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [ʿāşıḳ, ] 

 

ʿāşıḳ ol-: sevgiliye gönülden bağlanmak, 

aşk derdine düşmek. 

Terk-i ʿ aḳl et bir cemāl-i bā-kemāle ʿ āşıḳ 

ol / Derd ü endūh-ı firāḳın çek viṣāle 

lāyıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 1). [ʿāşıḳ ol-, ] 
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ʿāşıḳ olan: âşık olan, sevdalanan 

(kimse). 

Pīr olur ʿāşıḳ olan ʿahd-i şebābiyyetde / 

Āh bir nāvek-i ġam ḳadd-i kemān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[ʿāşıḳ olan, ] 

 

ʿāşıḳ oldur ki: âşık odur ki. 

ʿĀşıḳ oldur ki ḫayāl-i yār ile hem-dem 

gerek / Mest-i cām-ı şevḳ olup her ḥālde 

bī-ġam gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 1). [ʿāşıḳ oldur ki, ] 

 

ʿāşıḳa yār ol-: başka âşıklara yâr olmak. 

ʿĀşıḳa yār oldı ol yārim benim / 

Ḳalmadı mābeynde aġyārım benim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

4). [benim ol yārim ʿāşıḳa yār ol-, ] 

 

ʿāşıḳān: âşıklar. 

ʿĀşıḳān envār-ı īmānın niçe żabṭ eylesin 

/ Küfr-i zülf-i yār kim ġāretger-i īmān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 

2). [ʿāşıḳān, ] 

O māh-ı ʿālem-ārā yüz çevirmiş 

ʿāşıḳāndan / Sipihriñ devri ber-vefḳ-i 

raḳībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 6). [ʿāşıḳāndan, 

-dan ] 

Bī-muḥābā ʿāşıḳān būs-ı leb-i dildār 

edip / Kaʿbe-i maḳṣūdı içre zemzem-

efşāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 2). [ʿāşıḳān, ] 

 

āşikār eyle-: meydana çıkarmak, 

görünür kılmak. 

Yā Rab yeter bu daġdaġa-ı nefs-i pür-

füsūn / Bī-reng nūr-ı şevḳi baña eyle 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 16). [āşikār eyle-, ] 

 

āşikār ol-: ortaya çıkmak. 

Bīm-i serdī-i şitādan oldı nā-peydā es̠er / 

Ẕevḳ-i germ-ā-germ teşrīfiñ olunca 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 5). [āşikār ol-, ] 

 

ʿāşıḳ-ı bī-diller: dilsiz âşıklar 

(korkudan, çekinmeden dolayı 

konuşamayan âşıklar). 

Naẓra-i mirʿāt-ı ruḫsāra edip ruḫṣat-

peẕīr / ʿ Āşıḳ-ı bī-dilleri ṭūṭī-maḳāl etdün 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 15, 

Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı bī-diller, ] 

 

āşıḳ-ı bīmār: hasta âşık. II aşk derdine 

yakalanmış kişi. 

O ṭabībim der-i dükkānçe-i luṭfın ḳapadır 

/ Her ne dem āşıḳ-ı bīmārı devā- ḫ˅āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 3). [āşıḳ-ı bīmār, ] 

 

ʿāşıḳ-ı dem-sāz: sırdaş âşık. II dost ve 

sevecen âşık. 

Az degildir ber-ḳarār ʿuşşāḳa bu efġān ü 

āh / Āh besdir ḫ˅āhiş etmez ʿāşıḳ-ı dem-

sāz sāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 2). [ʿāşıḳ-ı dem-sāz, ] 

 

ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i ceddü’l-Ḥasaneyn: 
Hz. Hasan ve Hüseyin'in dedesine, Hz. 

Muhammed'e, gönül vermiş âşık. 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 3). [ʿāşıḳ-ı 

dil-dāde-i ceddü’l-Ḥasaneyn, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 12). [ʿāşıḳ-ı 

dil-dāde-i ceddü’l-Ḥasaneyn, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 15). [ʿāşıḳ-ı 

dil-dāde-i ceddü’l-Ḥasaneyn, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 9). [ʿāşıḳ-ı 

dil-dāde-i ceddü’l-Ḥasaneyn, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 6). [ʿāşıḳ-ı 

dil-dāde-i ceddü’l-Ḥasaneyn, ] 

 

ʿāşıḳ-ı dil-ḫaste: gönlü hasta âşık. 

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastesi artdıḳça rūşen-çeşm 

olur / Ḫoşlanır görse ṭabīb rencūr rencūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı dil-ḫaste, ] 

 

ʿāşıḳ-ı dil-mürde: gönlü ölmüş âşık. 

Nūş-ı laʿliñ zinde eyler ʿāşıḳ-ı dil-

mürdeyi / Aña  ne Loḳman ne feyż-i ʿ īsī-

i Meryem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 3). [ʿāşıḳ-ı dil-mürde, ] 

 

ʿāşıḳ-ı ġam-dīde: gam gören, dert çeken 

âşık. 

Bir ḥaṣīr-i köhne besdir ʿāşıḳ-ı ġam-

dīdeye / Merdüm-i ten-perver ü bī-

derdedir nermīn yataġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı 

ġam-dīde, ] 

 

ʿāşıḳ-ı hem-rāz: sırdaş âşık. 

Her maḳāmda eyleme ifşāy ey ṣāḥib-uṣūl 

/ Ḳıl Ḥüseynī perdesin bir ʿāşıḳ-ı hem-

rāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı hem-rāz, ] 

 

ʿāşıḳ-ı maḥzūn: hüzünlü âşık. 

Biraz da ʿāşıḳ-ı maḥzūnı memnūn etseñ 

olmaz mı / ʿ Adūlar maẓhar-ı elṭāf ü iḥsān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı maḥzūn, ] 

 

ʿāşıḳ-ı merd-i yegāne: biricik yiğit âşık. 

Bir dil-rübā ki vuṣlatı maḫsūṣ-ı naḳd ola 

/ Ḳadrin bilür mi ʿāşıḳ-ı merd-i 

yegāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

130, Beyit 3). [ʿāşıḳ-ı merd-i yegāne, ] 

 

ʿāşıḳ-ı nā-çār: çaresiz, zavallı âşık. 

Zülf ü ruḫuñ fikrini ʿāşıḳ-ı nā-çāra Ḥaḳ 

/ Bāʿis̠-i ārāmi-i leyl ü nehār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). 

[ʿāşıḳ-ı nā-çār, ] 

 

ʿāşıḳ-ı nālān: inleyen âşık. 

Bülbül-i ḳudsi daḫı ʿāşıḳ-ı nālāndır aña 

/ Gonçe-i ḫuld ile ruḫsāresi pīrāyelidir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 3). 

[ʿāşıḳ-ı nālān, ] 

 

āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh: gönülden 

geçeni anlayan, âhla dolu olan âşık. 
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Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh, ] 

 

ʿāşıḳ-ı pür-zār: sürekli ağlayıp, inleyen 

âşık. 

Sade-rūluḳdan füzūn-ter verdi ḥüsne zīb 

ü fer / Ḳıldı tecdīd-i maḥabbet ʿāşıḳ-ı 

pür-zāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 2). [ʿāşıḳ-ı pür-zār, ] 

 

ʿāşıḳ-ı rūy-ı muḥaḳḳaḳ ḳıl-: hakikat 

yüzünün âşığı eylemek. 

Uṣandım ʿāciz oldum ḳayd-ı pür-derd-i 

mecāzīden / Beni ḳıl ʿāşıḳ-ı rūy-ı 

muḥaḳḳaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı rūy-

ı muḥaḳḳaḳ ḳıl-, ] 

 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: sadık, bağlı âşık. 

Ehl-i beyte o ḳadar ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ idi kim 

/ Cān fedā eyledi şevḳ ile o cennet-pāye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 3). 

[ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ, ] 

 

ʿāşıḳ-ı şeydā ḳıl-: çılgın âşık etmek. 

Mecāzī reh-ber-i sūy-ı ḥaḳīḳatdir deyü 

nefsiñ / Seni her sāde-rū maḥbūba ḳıldı 

ʿāşıḳ-ı şeydā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 9). [ʿāşıḳ-ı şeydā ḳıl-, ] 

 

ʿāşıḳ-ı ṣıdḳ-āver: doğruluk getiren âşık. 

ʿĀşıḳ-ı ṣıdḳ-āvere bezm-i raḳībān ġalaṭ 

/ ʿĀrif-i rūşen-dile ṣoḥbet-i nā-dān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 1). 

[ʿāşıḳ-ı ṣıdḳ-āver, ] 

 

ʿāşıḳ-ı şūrīde: zavallı, dîvâne, perişan 

âşık. 

Çekdigiñ çarḫıñ yeter evżāʿ-ı nā-

bercāsını / Baʿd-ez-īn ey ʿāşıḳ-ı şūrīde 

cām-ı bāde çek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 2). [ʿāşıḳ-ı şūrīde, ] 

Siyāhī cāmeler ilbās edip ḳıl nevḥa vü 

girye / Meded ey ʿāşıḳ-ı şūrīde hengām-

ı ġarādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 15). [ʿāşıḳ-ı şūrīde, ] 

 

ʿāşıḳ-ı şūrīde-dil: gönlü perişan âşık. 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden bülbüli 

ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-dil bir 

ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 3). [ʿāşıḳ-ı şūrīde-dil, ] 

 

ʿāşıḳ-ı tābende-dīl-i Murtażavī: Hz. 

Ali'nin parlayan gönlünün âşığı. 

Menem ol ʿāşıḳ-ı tābende-dīl-i 

Murtażavī / Ẓulmet-efzā-yı derūnum 

olamaz nefs-i ġavī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 3, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı tābende-dīl-i 

Murtażavī, -em ] 

 

ʿāşıḳ-ı zār: ağlayan, inleyen, acı çeken 

âşık. 

Dil-berān eyledi meyl-i ruḳabā / Āşıḳ-ı 

zārı meger kim ṭaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). [āşıḳ-ı zārı, ] 

ʿĀşıḳ-ı zārını ber-dār ise fermānıñ eger 

/ Yetişür ṭurre-i pür-pīç ne ḥācet resene 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, Beyit 4). 

[ʿāşıḳ-ı zār, ] 

Raḳībe yüz verir bī-minnet ammā ʿāşıḳ-

ı zāra / Eder iḥsān-ı būs-ı pāy biñ 

ibrāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı zār, ] 
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ʿāşıḳ-ı ẕevḳ-ı maḥabbet: aşkın lezzetini 

alan âşık. 

Leẕẕet-efzādır baña şekker gibi düşnām-

ı yār / ʿĀşıḳ-ı ẕevḳ-ı maḥabbet eylemez 

telḫ-i dimāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 6). [ʿāşıḳ-ı ẕevḳ-ı maḥabbet, ] 

 

ʿāşıḳıñ dil-i bī-çāresi: âşığın çaresiz 

gönlü. 

Cilve-pāş olduḳca sen her cāy-ı ʿişret-

ḫānede / ʿĀşıḳıñ olur dil-i bī-çāresi 

vaḳf-ı telāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 3). [ʿāşıḳıñ dil-i bī-çāresi, ] 

 

āşinā: bildik, tanıdık. 

ʿAceb bir ṭavr-ı dīger üzredir ehl-i 

maḥabbet kim / Cihān ne āşināsından ne 

ḫod-bīgānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [āşināsından, 

-(s)ın, -dan ] 

Aḥadle sırr-ı mīm-i Aḥmed’e āşinādır ol 

/ Anı żımniyyet-i kübrā ile Ḥaḳḳ eylemiş 

maḳbūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

1, Beyit 10). [āşinādır, -dır ] 

 

āşinā elbetde āşinādan ḥaẓ eyle- [A]: 
kişi kendine benzeyen veya yarar 

sağlayacağı kimseden hoşlanır. ("Deli 

deliden hoşlanır, imam ölüden" 

atasözü.) 

Dil-i bīmārım eyler seyr-i çeşm-i dil-

rübādan ḥaẓ / Mes̠eldir āşinā elbetde 

eyler āşinādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 1). [āşinā elbetde 

āşinādan ḥaẓ eyle-, ] 

 

āşinā ḳadr: dostun değeri, kıymeti. 

Āh işitmez n’edeyim rāh-ı vefāya gitmez 

/ Āşinā ḳadrini fehm etmez o bīgāne 

nihād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 2). [āşinā ḳadr, ] 

 

āşinā olma-: dost olmamak. 

Ḥaḳ bilir aʿdā-yı bed-girdāra olmam 

āşinā / Ādemim İblīs-i ʿiġvākāra olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

1). [āşinā olmam, ] 

Ḥaḳ bilir aʿdā-yı bed-girdāra olmam 

āşinā / Ādemim İblīs-i ʿiġvākāra olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 1). [āşinā olmam, ] 

 

āşinā olma-: tanıdık olmamak; 

alışmamak. 

Ḫırḳa-pūşān-ı reh-i merdāna yetdim 

baʿd-ez-īn / İltifāt-ı çarḫ-ı nā-hem-vāra 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 2). [āşinā olma-, ] 

Ẕihnīyā dil-teşnedir bir cürʿāya encām-ı 

kār / Her ki söyler kāse-i ser-şāre olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, 

Beyit 5). [āşinā olma-, ] 

 

āşinā olma-: yakın olmamak, 

yakınlaşmamak. 

Ḥüsn-sīret dil-rübāya cān verir 

üftādeyem / Öyle bī-cān ṣūret-i dīvāre 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 3). [āşinā olma-, ] 

Ḫ˅ārsız bir ġonce-i ruḫsārıñ oldum 

bülbüli / Bāġa varmam her gül-i pür-

ḫ˅āre olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 4). [āşinā olma-, ] 

 

āşinā olma-: tanıdık olmamak. 
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Ünsiyet-i bezm-i ʿaşḳ olmaz aña āşinā / 

Her ki özün mūnis-i perde-i ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). 

[āşinā olma-, ] 

 

āşinā-yı ḳudsiyān: melekleri (güzelleri) 

tanıyan. 

İḥtirāz eyler mi ḳayd-ı ülfet-i bīgāneden 

/ Çün ezelden āşinā-yı ḳudsiyānıdır 

göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 132, 

Beyit 4). [āşinā-yı ḳudsiyān, ] 

 

āsitān-ı devlet: (sevgilinin, padişahın) 

kutlu kapısı. 

Būs eder ʿuşşāḳ-ı cümle āsitān-ı 

devletim / Ẕihnīyā bu rütbe-i vālā ki 

hem-demdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 9). [āsitān-ı devlet,  ] 

 

āşiyān: yuva, kuş yuvası. 

Minnet-i çarḫa tenezzül eylemez ṭabʿ-ı 

bülend / Şāḫ-ı pest üzre Hümā çün 

āşiyān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 6). [āşiyān, ] 

 

āşiyānımız ḳurup: yuva kurmak. 

Etdik firār biz yed-i ṣayyād-ı dehrden / 

Ḳāf-ı maḥabbet üzre ḳurup āşiyānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 4). 

[āşiyānımız ḳurup, ] 

 

ʿaşḳ: aşırı sevgi ve bağlılık duygusu, 

sevgi, muhabbet. 

Olar kim ʿaşḳ ile dīvānedir hep / Dü 

ʿālem anlara bīgānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). [ʿaşḳ, ] 

ʿAşḳ ʿaceb ḥāldir ḫilʿat-i abdāldır / 

Bilmeyene ḳāldir lehce-i ḫoş-gūy-ı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). 

[ʿaşḳ, ] 

ʿAşkıñ es̠er-i hestī-i cān u dilimizdir / 

Şevḳıñ sebeb-i māye-i āb u gilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). 

[ʿaşkıñ, -ıñ ] 

Eyleriz fenn-i dirāyetde cihānı mebhūt / 

ʿAşḳ baḥs̠inde yine Ḳays’dan ʿāḳıl 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 3). [ʿaşḳ, ] 

Ḳılsa nefrīn aña ednā ile aʿlā-yı cihān / 

ʿAşḳdan Ẕihni-i dīvāneye nefret gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 5). 

[ʿaşḳdan, -dan ] 

Kül olur sūz-ı derūnından dil-i bülbül 

daḫı / ʿAşḳ elinden eylese bir kez fiġān ü 

āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 2). [ʿaşḳ, ] 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [ʿaşḳı, -ı ] 

Çatma ebrūsı degil ḳurmuş o Ḫallāḳ-ı 

ʿaẓīm / İki gözü üzere ʿaşḳda bir cisr-i 

ḳavīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 1). [ʿaşḳda, -da ] 

Ṭūr-ı ʿaşḳım kūhsārumdan gelir būy-ı 

şarāb / ʿAşḳ rüsvā-yı zamāne sū-be-sū 

ḳılsa beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 8). [ʿaşḳ, ] 

 

ʿaşḳ: candan sevme. II Hz. Hüseyin'e 

duyulan sevgi, muhabbet. 

Ḳanda olsam ʿaşḳıdır cān-gāh-ı men / 

Etmişim bu nuṭḳa eyvallāh-ı men (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 11). 

[ʿaşḳıdır, -ı, -dır ] 

 

ʿasker: asker. II âşık. 
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Biz ki ṭābūr-ı maḥabbetde müretteb 

ʿaskeriz / Emr-i dīvān-ı şeh-i ḥüsne 

iṭāʿat eyleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [ʿaskeriz, -iz ] 

 

ʿAskerī: Hasan Askerī, on iki imamın on 

birincisidir. 

ʿAskerī’dir ceyş-i İslām revnaḳı / Ḳıl 

maḥabbet bunlara olma şaḳī (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 20). 

[ʿAskerī’dir, -dir ] 

 

ʿaşḳ-ı cihān-sūz: dünyayı yakan aşk. 

Dilde olan ʿaşḳ-ı cihān-sūz ile / 

Şuʿlelenir pīrehen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [ʿaşḳ-ı 

cihān-sūz, ] 

 

ʿaşḳ-ı maḥabbet: dostluk sevgisi. 

Baña da yārī ḳılup tevfīḳ-i Bārī nā-gehān 

/ Dilde bir ʿaşḳ-ı maḥabbet ḳaynadı 

mānend-i yem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 32). [ʿaşḳ-ı maḥabbet, ] 

 

aṣl: asıl, gerçek. 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [aṣlı, -ı ] 

 

aṣlā: “asla, hiç, hiçbir zaman, 

kesinlikle” anlamlarında kullanılan zarf. 

Kesb-i maʿārif eyle dem-ā-dem / Cemʿ 

etme aṣlā emvāl-i pür-genc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 4). [aṣlā, ] 

Niçe mey-ḫānede yıllarca bī-ḥad çileler 

çekdiñ / Nedir ʿālemde ṭavr-ı hūşyārī 

bilmediñ aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 7). [aṣlā, ] 

Şarāb-ı şevḳ-ı rūḥ-efzāsına şāyān olan 

rindān / Ḫumār-ı ġaflete dūçār olmaz bir 

daḫı aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 24). [aṣlā, ] 

Yoḳdur aṣlā nā-ḫudā-yı raḥmetiñden 

mā-ʿadā / Ḳulzüm-i iḥsānda bir lenger-

endāz-ı kenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 48). [aṣlā, ] 

Etmeyip ʿarż-ı mażābıṭ ile aṣlā ḫursend / 

Rü’yet-i emre o destūr-ı ḥaḳāyıḳ-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

24). [aṣlā, ] 

Yine bir ġonca-i bāġ-ı vücūdı çarḫ-ı 

ġam-efzā / Perīşān etdi dest-i mevt ile 

raḥm etmeyip aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 1). [aṣlā, ] 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [aṣlā, ] 

Küdūret yoġ idi ḳalbinde aṣlā / Derūnı 

ṣāf idi āb-ı revāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 6). [aṣlā, ] 

 

aṣl-ı maʿnā: mana hakikati. 

Ḫalef-i pür-şeref-i ḥażret-i Ādem’dir o 

kim / Aṣl-ı maʿnāda ebī ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 2). [aṣl-ı maʿnā, ] 

 

āsmān: gök, sema. 

Maḳṣūd-ı şemʿ himmet imiş nūr-ı 

feyżden / Olsuñ şerāre-pāş daḫı āsmāne 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 4). [āsmāne, -e ] 
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ʿāsmān-ı şevḳ: şiddetli arzunun göğü. 

ʿĀlem-i efkārumı her şeb benim pür-nūr 

eder / ʿ Āsmān-ı şevḳde necm ü ḳamerdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [ʿāsmān-ı şevḳ, ] 

 

ʿaşr-ı evvel: ayın ilk on günü (Muharrem 

ayının ilk on günü kastedilerek). 

Nişān-ı ʿafv-ı ġufrāndır ki māh-ı 

mātemiñ ol ẕāt / Ki teşrīf etdi ʿaşr-ı 

evvelinde dār-ı uḫraya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 4). [ʿaşr-ı evvel, ] 

 

ʿaṣr-ı feraḥ-efzā: ferahlık arttıran, iç 

açıcı zaman. 

Dileyim şimdi bu ʿaṣr-ı feraḥ-efzāda 

eger / Der isen kimdir o zīb-i şeref-i ʿ ilm-

i hümām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 19). [ʿaṣr-ı feraḥ-efzā, ] 

 

āstān: eşik, huzur. 

Ḥabbeẕā dergāh-ı feyż-i cāh-ı ʿālī dil-

pesend / Āstānı sāye-baḫş-ı ṭāḳ-ı 

gerdūn-ı bülend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 3, Beyit 1). [āstānı, -ı ] 

 

āstān: eşik, dergâh. II sevgilinin eşiği, 

huzuru. 

Āstānıñ bāġ-ı Firdevsü’n-naʿīmimdir 

benim / Ḫoş hevā-yı kākülüñ bād-ı 

nesīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 1). [āstānıñ, -ıñ ] 

 

āstān-ı dergeh-i cānān: sevgilinin 

dergâhının eşiği. 

Degişmem āstān-ı dergeh-i cānānı ey 

Ẕihnī / Serīr-i ʿizz ü cāh-ı kişver-i faġfūr 

u ḫāḳāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

177, Beyit 5). [āstān-ı dergeh-i cānān, ] 

 

āstān-ı rifʿat: dergâhının yüceliği. 

Bezm-i ḫāṣṣı mehbit-i nūr-ı İlāhü’l-

ʿālemīn / Āstān-ı rifʿatı reşk-āver-i ʿarş-

ı berīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 

1, Beyit 6). [āstān-ı rifʿat, ] 

 

āşufte: tutkun, bağlanmış; kendinden 

geçmek. 

Būy-ı inʿāmına āşufte dimāġ-ı ʿālem / 

Cūy-ı ikrāmına dil-teşne kerīmān-ı 

zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 22). [āşufte, ] 

 

āşüfte-dil ol-: gönlü perişan olmak. 

Cürʿasın içse olur āşüfte-dil / Zāhid-i 

ḫaṭır-şiken-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 10). [āşüfte-dil ol-, ] 

 

āşüfte-ḥāl ol-: perişan durumda olmak 

.II âşık olmak. 

Bend olup zülf-i girih-gīriñ ucundan ḫalḳ 

hep / Ẕihnī-i dīvāne tek āşüfte-ḥāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 7). [āşüfte-ḥāl ol-, ] 

 

ās̠ār-ı ʿanāṣır: unsurların belirtisi. 

(Unsurlarla kastedilmek istenen insan 

vücudunu oluşturan her şeydir.) 

Gidip cisminden ās̠ār-ı ʿanāṣır / 

Görünmez oldı ġayrī üstüḫvāndan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 8). 

[ās̠ār-ı ʿanāṣır, ] 

 

ās̠ār-ı ʿaşḳ: aşkın alametleri. 
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Rūy-ı nizār-ı ʿāşıḳı hep zerd-i derd eder / 

Ās̠ār-ı ʿaşḳ mihr ü şān-ı kimyā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). 

[ās̠ār-ı ʿaşḳ, ] 

 

ās̠ār-ı ġubār: tozun, toprağın belirtisi. 

Ṣafvet-i ruḫsār-ı pākiñle olunca rū-be-rū 

/ Ḳalmadı āyīne-i ʿālemde ās̠ār-ı ġubār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). 

[ās̠ār-ı ġubār, ] 

 

ās̠ār-ı gümān-ı firḳat: ayrılık 

düşüncesinin (şüphesinin) izi. 

Dem-i vuṣlatda maḥabbetler ederken ṣad 

āh / Dilde nā-būd idi ās̠ār-ı gümān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 4). [ās̠ār-ı gümān-ı firḳat, ] 

 

ās̠ār-ı ḫūy-ı pāk-i sulṭān-ı resūl: Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) temiz yaratılışının 

izleri. 

Deme kim sürḫ-fāmın seyr edip bir 

ġonca güldür bu / Laṭīf ās̠ār-ı ḫūy-ı pāk-

i Sulṭān-ı Resūl’dür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 1). [ās̠ār-ı ḫūy-

ı pāk-i sulṭān-ı resūl, ] 

 

ās̠ār-ı keder: gam, keder izleri. 

Zāʼil oldı cümleden ḥālince ās̠ār-ı keder 

/ Geldi ancaḳ derdimi bu ʿīd tecdīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 4). [ās̠ār-ı keder, ] 

 

ās̠ār-ı mecāli: derman, kuvvet belirtisi. 

Şeh-süvārım naẓar et ṣaḥn-ı temennā 

üzre / Ḳanġı üftādeniñ ās̠ār-ı mecāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 3). [ās̠ār-ı mecāli, ] 

 

ās̠ār-ı ṣafā: huzur belirtisi. 

Ās̠ār-ı ṣafā yoḳdur ʿālemde demez ʿārif 

/ Merdāne ṭurup olma ʿārif isen hīç ḫāʿif 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

4). [ās̠ār-ı ṣafā, ] 

 

at-: götürmek; dokundurmak, 

dokunmak. 

Bilmezlik ile degdi gücenme yine afv et 

/ Düzdāne eger ḳoynuna atdımsa elim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

4). [atdımsa, -dı, -m, -sa ] 

 

at-: atmak, (bir hâl içinde) bırakmak. 

Vādī-i ye’se atup birden ferāmūş 

eylediñ / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 5). [atup, -up ] 

 

at oynat- [D]: satranç oyununda at adı 

verilen taşı hareket ettirmek. II bir 

alanda veya bir konuda üstünlüğünü 

becerileriyle göstermek. 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [at oynat, ] 

 

at sür- [D]: atla ilerlemek. II yönelmek, 

girişmek, başlamak. 

Kimiñ var zehresi at sürmege sūy-ı 

temennāya / Nigāh-ı ġamzeñe teslīm 

iken hep ceng-i istiġnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 10, Beyit 2). [at sür-, ] 

 

ʿaṭā: cömertçe verme, ihsan, bağış. 
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Nān-pāre-i ḫuşk ile ʿaṭā eyle ḳanāʿat / 

Muḥtāc-ı der-i merdüm-i dūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

2). [ʿaṭā, ] 

 

ʿaṭā eyle-: bağışlamak, vermek, 

bahşetmek. 

Eyledi Ṣādık Beg Efendi’ye ʿaṭā Rabb-i 

laṭīf / Mefḫar-ı ḫayrü’l-ḫalefān luṭf ile bir 

ṭıfl-ı şerīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, 

Beyit 1). [ʿaṭā eyle-, ] 

 

ʿaṭāy ü kerem: ihsan ve bağışlama. 

Kimiñ ḳapusına gitsin bu cürm ile Ẕihnī 

/ Olursa senden olur bendeye ʿaṭāy ü 

kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 7). [ʿaṭāy ü kerem, ] 

 

ʿaṭāyā-yı dehr: feleğin armağanları. II 

Kader. 

Geldi tamām-ı ye’s ʿaṭāyā-yı dehrden / 

Ẕihnī ümīd-i luṭf erenlerde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[ʿaṭāyā-yı dehr, ] 

 

ʿaṭāyā-yı vüfūr ḳıl-: bol ihsanda 

bulunan yapmak. 

Şükr-i bī-ḥadd kim cenāb-ı Ḥażret-i 

Rabbü’ş-şekūr / Ḳıldı Yūsuf Beg 

Efendi’ye ʿaṭāyā-yı vüfūr (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 1). [ʿaṭāyā-yı vüfūr 

ḳıl-, ] 

 

ʿatā-yı Ḥaḳḳ: Allah'ın ihsanı. 

ʿAtā-yı Ḥaḳḳ’a şükr et izdiyād-ı devlet 

isterseñ / Gözet bāb-ı rıẓāyı cān ü dilde 

rāḥat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 1). [ʿatā-yı Ḥaḳḳ, ] 

 

ʿaṭā-yı vāfir ḳıl-: çokça ihsan etmek, 

bağışlamak. 

Her demde Ḥayy ü Ḳādir ḳılsun ʿaṭā-yı 

vāfir / Ṭursun derinde ḥāżır ṣād çāker-i 

kemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 5). [ʿaṭā-yı vāfir ḳıl-, ] 

 

ʿatebe et-: basamak yapmak; amacına 

erişmek, yükselmek için bir kimseyi veya 

bir şeyi alet etmek, araç olarak 

kullanmak. 

Ne ʿalādır ki ḳıyās eyle göñül mertebesi 

/ Çarḫı etmez ʿatebe dā’ire-i kevkebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 1). 

[ʿatebe et-, ] 

 

āteş: ateş, alev, od. 

Söner āb-ı nedāmetle ḳaralır şermden 

fi’l-ḥāl / Olursa sūziş-i ʿaşḳımla bir kez 

imtiḥān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 4). [āteş, ] 

 

āteş: ateş; kırmızı renk. II kızgın, yakıcı; 

aşk, ayrılık ve azabın yakıcı etkisi. 

Sīnede ḫāli niçe dāġlar etmiş peydā / 

Dilde ruḫsārı ne āteşler edipdir īḳād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[āteşler, -ler ] 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [āteş, ] 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [āteş, ] 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 
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üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [āteş, ] 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [āteş, ] 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [āteş, ] 

Nigārā ārzū-yı ʿanber-i ḫāl-i ʿiẕārıñla / 

Şerer-pāş olmada dil micmerinde her 

zaman āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 3). [āteş, ] 

 

āteş: alev, od (Kırmızı renginden dolayı 

sevgilinin yanağı için kullanılır.); aşk, 

ayrılık acısı (duyguların yakıcı etkisi 

bağlamında) anlamlarına gelerek 

tevriyeli şekilde kullanılmıştır. 

ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem 

nedir / Göñlümüz pervāne mi bülbül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [āteş, ] 

 

āteş: alev, od. (Renginden dolayı kanla 

ilişkilendirilerek kullanılmıştır.) 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [āteş, ] 

 

āteş: ateş; aşk ateşi. (Şair bu mısrada 

tekrir sanatına başvurarak aşk ateşinin 

yüreğine, damarlarına, kemiklerine 

kadar işlediğini belirtmiştir.) 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [āteş, ] 

 

āteş: mum; kızıllık, kor rengi. (Ateş 

sözcüğü tevriyeli kullanılarak hem 

pervane-mum hikâyesindeki mumu hem 

de sevgilinin yüzüne renk veren ateş 

rengini ifade etmektedir.). 

Gāh pervāneye gāh bülbüle beñzer Ẕihnī 

/ Gül mi āteş mi ʿaceb ʿārıż-ı āl-ı cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 5). 

[āteş, ] 

 

āteş bıraḳ-: ateş yakmak, ateş bırakmak. 

Cānıma āteş bıraḳdı tābiş-i fikr-i ruḫuñ 

/ Göñlüme ṣaldı ḫayāl-i çīn-i zülfüñ pīç-

tāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

3). [āteş bıraḳdı, ] 

 

āteş yaḳ-: (gönülde) çok büyük ıstırap 

uyandırmak. 

Görünce tābiş-i naẓm-ı nikāt-efrūzum ey 

Ẕihnī / Taḥassür birle yaḳdı sīnede hep 

nükte-dān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 5). [āteş yaḳ-, ] 

 

āteşe yaḳ-: ateşe atmak, ateşte yakmak. 

II azap etmek. 

Bes bu evṣāf-ı dil ü cān-sūz-ı mātem 

Ẕihniyā / Āteşe yaḳdıñ bütün evlād-ı 

ibn-i Ādem’i (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 15). [āteşe yaḳ-, ] 

 

āteş-efşān ol- [D]: ateş saçmak; çok 

kızmak, çok öfkelenmek neticesinde 

ağızdan çıkan yakıcı sözler. 

Ne mümkündür yanaşmaḳ zülf-i pīç-ā-

pīç-i cānāna / O ejderhā feminden āteş-

efşān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 3). [āteş-efşān 

ol-, ] 
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āteş-endāz-ı dil: (âşığın) gönlüne ateş 

saçan. 

Āteş-endāz-ı dilim oldı ruḫ-ı aliñ seniñ 

/ Dāġ-ber-dāġ etdi sīnem ḥasret-i ḫāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 1). [āteş-endāz-ı dil, ] 

 

āteşgāh eyle-: ateş yerine dönüştürmek 

(gönle acı ve ıstırap vermek). 

Ḥumret-i ruḫsārını ʿarż eyledikçe ṣubḥ-

dem / Bülbül-i zārıñ derūnın eyler 

āteşgāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 6). [āteşgāh eyle-, ] 

 

āteş-i āh-ı taḥassür birle yan-: hasretle 

çekilen âhın ateşiyle yanmak. 

Āteş-i āh-ı taḥassür birle yandı cism ü 

cān / Oldı devriñde seniñ aʿlā vü ednā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 9). [āteş-i āh-ı 

taḥassür birle yan-, ] 

 

āteş-i āhım ʿalevi: âh ateşinin alevi. 

Rūḥ-ı aʿdāyı yaḳar āteş-i āhım ʿalevi / 

Berḳ-i şemşīr-i belā pās u muṣībet el-ḥak 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 3). 

[āteş-i āhım ʿalevi, ] 

 

āteş-i ʿaşḳ: aşk ateşi, aşk duygusunun 

bedende yarattığı ıstırap. 

O perīniñ yanalım tābiş-i ruḫsāresine / 

Varımız āteş-i ʿaşḳ üzre sipend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 5). [āteş-i ʿaşḳ, ] 

 

āteş-i ʿaşḳ-ı ḥasan ḫulḳ-ı rıżā: Hz. 

Hasan'ın sevgisinin ateşi. (Hz. 

Muhammed'in torunu, Hz. Ali'nin de 

oğlu olan Hz. Hasan on iki imamdan 

ikincisidir.). 

Āteş-i ʿ aşḳ-ı Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżā / Yaḳdı 

ḳaṣr-ı cānımı ser-tā-be-pā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 7). [āteş-i 

ʿaşḳ-ı Ḥasan Ḥulḳ-ı Rıżā, ] 

 

āteş-i can ü göñül: can ve gönül 

yangını; aşk ateşi. 

Her nefesde āteş-i can ü göñül 

artmaḳdadır / Bād alıp verdikçe efzūnter 

olur nār-ı ocaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 3). [āteş-i can ü göñül, 

] 

 

āteş-i cevr: zulüm ateşi. 

Naḫl-i tâkem berg ü bârumdan gelir bûy-

ı şarâb / Āteş-i cevriñ ser-ā-pā sūznāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 3). [āteş-i cevr, ] 

 

āteş-i dūzaḫ: cehennem ateşi. 

Sūziş-i firḳat-i cānāna göre ey Ẕihnī / 

Baña ehven görünür āteş-i dūzaḫda 

ʿāẕāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 9). [āteş-i dūzaḫda, ] 

 

āteş-i firḳat: ayrılık ateşi. (Vatanından 

ayrı kalmasının verdiği ıstırabı dile 

getirmek için kullanmıştır.) 

Ḫāne-i cāna şerer-pāş olması bī-şübhedir 

/ Öyle ṣarmışdır ser-ā-pā āteş-i firḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 4). [āteş-i firḳat, ] 

 

āteş-i ġayret yaḳ-: kıskançlık ateşini 

körüklemek; mücadele ateşi 

uyandırmak. 
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Ülfet-i ġayra ḳarışdıḳca o māh / Cigerim 

āteş-i ġayret yaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [āteş-i ġayret 

yaḳ-, ] 

 

āteş-i pür-şerer-i şuʿle-feşān-ı firḳat: 
Ayrılığın alev saçan kıvılcımlarla dolu 

ateşi. 

Niçe āh etmiyem ey Ẕihni emān yaḳdı 

beni / Āteş-i pür-şerer-i şuʿle-feşān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 7). [āteş-i pür-şerer-i şuʿle-feşān-ı 

firḳat, ] 

 

āteş-i şevḳ-ı çerāġ-ı ruḫ-ı ʿālem-sūz: 
cihanı yakan yanağın mumunun 

arzusunun ateşi. 

Āteş-i şevḳ-ı çerāġ-ı ruḫ-ı ʿālem-sūzı / 

Yaḳdı çoḳ sīne-i ʿāşıḳda ʿalevli meşʿal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 4). 

[āteş-i şevḳ-ı çerāġ-ı ruḫ-ı ʿālem-sūz, ] 

 

āteş-i sūzān: yakıcı ateş (cehennem ateşi 

bağlamında). 

Cemālinden müzeyyen tā ezelden 

gülşen-i Firdevs / Celālinden mübeyyen 

āteş-i sūzān ser-tā-pā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [āteş-i 

sūzān, ] 

 

āteşīn ruḫsārıñ: parlak, kırmızı yanak. 

O ḫaliñ āteşīn ruḫsārıñ üzre / Dökülmüş 

ḥabbetü’s-sevdāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 2). [āteşīn 

ruḫsārıñ, ] 

 

āteşlere yan- [D]: ateşler içinde 

yanmak, tutuşmak. 

Ṣubḥa dek ḫāl ü ruḫ-ı dil-beri andım bu 

gece / Āh ʿanber gibi āteşlere yandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 1). [āteşlere yan-, ] 

Fürūzān oldı Ẕihnī şemʿa-i iḳbāl-ı 

eşʿārım / Yanar āteşlere elbetde erbāb-ı 

ḥased şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 7). [āteşlere yan-, ] 

 

āteş-pāre: ateş parçası. II sevgili. 

O āteş-pāreniñ germī-i şevḳi eyleyip 

te’s̠ir / Dutuşdı cism ü cānım Ẕihni her 

yan dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 5). [āteş-pāreniñ, -niñ ] 

 

ʿaṭf-i ʿinān eyle-: dizginleri çevirmek; 

idare etmek. 

Ḳanda kim ʿaṭf-ı ʿinān eyler ise devlet 

ile / Ḥażret-i Ḫıżr’ı ḳıla rāh-berin Ḥayy 

ü Metīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 47). [ʿaṭf-ı ʿinān eyle-, ] 

Eşkıyāyı ẓulemāyı ede maḳhūr u zebūn / 

Yümn-i maḳdemle nere eyler ise ʿaṭf-i 

ʿinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 43). [ʿaṭf-i ʿinān eyle-, ] 

 

aṭlas: ipekten sık dokunmuş, yüzü 

parlak, dâima düz renkli, üstünde motif 

bulunmayan, sertçe, tüysüz, makbul bir 

kumaş çeşidi. 

Ḳızarmış ḫūna dönmüş çerāġ-ı meykede 

çeşmiñ / Cilā vermiş ruḫuñ aṭlas gibi 

ẕevḳ-i şarāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 3). [aṭlas, ] 

 

aṭlas u şāl-ı kühen-i rūzgār: zamanın 

eski yünlü ve ipek kumaşı. 

Ferş-i deri olmaġa lāyıḳ degil / Aṭlas u 

şāl-ı kühen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 
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Kaside 4, Beyit 28). [aṭlas u şāl-ı kühen-

i rūzgār, ] 

 

aṭlas-ı çarḫ: feleğin atlası. (Dokuzuncu 

kat göğe verilen isim. Bu kata felek-i 

atlas da denir.) 

Yitirmez aṭlas-ı çarḫı geçer ammā şeb ü 

rūz / Hedef-i ṭaʿne-i zühhād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 4). [aṭlas-ı çarḫı, -ı ] 

 

aṭlas-ı sebz: yeşil kumaş; çimenlik. 

Ṣaf çekip işgūfeler rāh-ı selāma çıḳdı hep 

/ Aṭlas-ı sebz ile zeyn oldı ḥarīm-i 

lālezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 7). [aṭlas-ı sebz, ] 

 

aṭlas-reng: atlas renkli. (Atlas bir tür 

kumaştır. Bu kumaş parlak ve ipek gibi 

yumuşak olması münasebetiyle 

sevgilinin yüzüyle benzerlik oluşturur.) 

Sīb-i İrem ġabġabı laʿl-i Bedaḫşān lebi / 

Dā’imā ser-ḫoş gibi aṭlas-reng ḫad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 4). 

[aṭlas-reng, ] 

 

āvāz ile: yüksek sesle; eski nazariyat 

kitaplarına göre klasik Türk mûsîkisinde 

makamların ses özelliklerine göre 

ayrıldığı dört bölümden ikincisi. 

Āvāz ile temcīdi oḳuduḳça mü’eẕẕin / 

Biz hem ḳılalım çeng ü çeġāneyle terāne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 6). 

[āvāz ile, ] 

 

āvāze: ezgi, şarkı. 

Gördi muṭrib ġālibā ol dil-ber-i ḫaṭṭ-

āveri / Çār-gāhı eyliyor her demde ḫoş 

āvāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 8). [āvāze, ] 

 

āvāze-i nā-çār: çaresiz, dertli, üzüntülü 

ses. 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[āvāze-i nā-çār, ] 

 

āvāze-i nāhīd: Venüs’ün çıkardığı 

nağmeler. 

Neş’emend eylemez āvāze-i nāhīd beni 

/ Ṭoldı gūş-ı dilime nāle-i nāy ü def-i 

ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, 

Beyit 3). [āvāze-i nāhīd, ] 

 

āvāze-i ney: ney sesi. 

Āgāh-ı dilim ḳāfile-i mülk-i ʿademden / 

Āvāze-i ney gūşıma bāng-ı ceres oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 2). 

[āvāze-i ney, ] 

 

āvāz-ı feraḥ-zā: ferahlık veren ses. 

Gerden-i ṣāfını būs eyledigim dem kem 

kem / Ġaybdan geldi bir āvāz-ı feraḥ-zā 

em em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 1). [āvāz-ı feraḥ-zā, ] 

 

āvīze: asılı, asılmış. 

Felek bir çetrgāh-ı dūndur ṣaḥrā-yı 

ḳadrinde / Kevākib cümle āvīze ḳanādil-

i cihān-ārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 39). [āvīze, ] 

 

āvīze-i gūş eyle-: kulağına küpe 

eylemek/olmak. 
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Āvīze-i gūş eyleme her güft ü şinīdi / 

Yetmez ḥad ü ġāyāte nev-īcād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 6). 

[āvīze-i gūş eyle-, ] 

 

ʿavn-i Ḥaḳḳ: Allah'ın (c.c.) yardımı. 

Yaʿni kim maʿdelet-i ḫüsrev-i ẕī-şān-ı 

zamān / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olup ḫıtta-i 

Şehbā’ya muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 6). [ʿavn-i Ḥaḳḳ, ] 

 

āy: ay, kamer; dolunay. 

Siyeh zülfüñ şeb-i yeldāya beñzer / 

Cemāl-i bā-kemāliñ āya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 1). [āya, -

a ] 

 

āyā: "acaba" manasına gelen, şaşkınlık 

ve merak bildiren edat. 

Āyā girer mi destimize sāḥil-i necāt / 

Olmuş güşāde baḥr-ı ġama bādbānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 3). 

[āyā, ] 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [āyā, ] 

Şemīm-i kākülüñ ḳanġı meşāmı eyliyor 

taʿṭīr / Ya mir’āt-ı ruḫuñ āyā kime 

manẓūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 5). [āyā, ] 

Kücā bā-bend āyā hem-çünīn şāh-ı 

reşādet-rā / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 8). [āyā, ] 

 

ayaġun at-: ayağını atmak. II bir yere 

gitmek. 

Rind-i mey-nūş ayaġun mescide atsın 

mı seḥer / Var iken nūş edecek elde iki 

cām-ı ṣabūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 2). [ayaġun at-, ] 

 

ayaġ üzre yürüt-: kadeh sunmak; 

âşıkları ayakları üzerinde gezdirmek 

(onlara her istediğini yaptırmak 

bağlamında). 

Bezm-i gülzāra gel ey sāḳī ayaġ üzre 

yürüt / Mey-i gül-gūn ile leb-rīz olaraḳ 

bülbüleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 2). [ayaġ üzre yürüt-, ] 

 

ayaḳ baṣ- [D]: bir yere varmak, 

ulaşmak. 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [ayaḳ baṣ-, ] 

 

ayaḳlarda ḳal- [D]: ayak altında 

kalmak. II hor görülüp aşağılanmak, 

değer verilmemek. 

Cevher-şinās-ı merd ayaḳlarda ḳaldı 

hep / Raġbet efendi şimdi ser-i zerde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 1). [ayaḳlarda ḳal-, ] 

 

ʿayān: açıkça, açık bir şekilde. 

İkinci maḳṭaʿıñ gevherleriyle / Dedim 

tārīḫini Ẕihnī ʿayāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 10). [ʿayāndan, -

dan ] 

 

ʿayb: ayıp, kusur, hata, günah. 

Kimseniñ ʿ aybını fāş eylemeyiz ey Ẕihnī 

/ Dāmen-i sır ile görsek daḫı ol dem 
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ḳaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 5). [ʿaybını, -ın, -ı ] 

 

āyet-i şeyḫ: Abdülkâdir Geylânî 

Hazretleri'nin delili. 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i 

şeyḫ / Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür 

himmet ile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 13). [āyet-i şeyḫ, ] 

 

āyet-i tenzīl-i ʿaşḳ eyle-: aşkın indirilen 

ayeti eylemek. 

Oldı ilhām saña da sırr-ı dil-i Cibrīl-i 

ʿaşḳ / Eyledi iẓhār ḫaṭṭıñ āyet-i tenzīl-i 

ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 1). [āyet-i tenzīl-i ʿaşḳ eyle-, ] 

 

āyīn: tarz, usul. 

Resm ü ādāb-ı ʿubūdīyyeti bilmez ne 

imiş / Öyle yol ehliniñ āyīnine erkanına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 6). [āyīnine, -i, -(n)e ] 

 

ʿāyine: ayna. (Pürüzsüz ve parlak 

olması yönüyle kullanılmıştır.) 

Dehre verir zīb ü fer pertev-i meh-rūy-ı 

dost / ʿĀyineye ṭaʿn eder sīne-i bī-mūy-ı 

dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, 

Beyit 1). [ʿāyineye, ] 

 

āyīne: ayna. 

Lafẓ yazdırmaz her āyīne debīr-i felege 

/ Arş-ı maʿnīye ḫaṭ-ārā-yı beḳādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 6). [āyīne, ] 

Temāşā-yı cemāliñ ẕevḳini āyīneden 

ṣordum / Dedi seyr etmedim ben mā-

ʿadā-yı vech-i ḥayrānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 3). [āyīneden, -

den ] 

 

āyīne-i ʿālem: cihanın aynası. 

Ṣafvet-i ruḫsār-ı pākiñle olunca rū-be-rū 

/ Ḳalmadı āyīne-i ʿālemde ās̠ār-ı ġubār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). 

[āyīne-i ʿālem, ] 

 

āyīne-i cām-ı müli: şarap kadehinin 

aynası. 

Ẕevḳ ü şevḳ-i ʿārızıñ ey sāḳī-i pür-şīve-

kār / Ġarḳ-ı ḥayret eyledi āyīne-i cām-ı 

müli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 6). [āyīne-i cām-ı müli, ] 

 

āyine-i cān u dil: can ve gönül aynası. 

Buldı ṣafā āyine-i cān u dil / Ḳalmadı 

jeng ü miḥen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). [āyine-i cān u 

dil, ] 

 

āyīne-i ḫurşīd: güneşin aynası (güneşin 

parlaklağı, ışığı yansıtma özelliği 

bağlamında). 

Eder her ṣubḥ ʿarż-ı ʿārıż-ı pür-tābın 

eflāke / Meger āyīne-i ḫurşīdi ḥayrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 4). [āyīne-i ḫurşīdi, ] 

 

āyine-i idrāk: anlayış aynası. 

Maḥrem āyine-i idrākine hep sūret-i 

dād / Mülzem endīşe-i ḥaḳ-pīşesine re’y-

i rezīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 12). [āyine-i idrāk, ] 

 

āyīne-i meh-rū: ay yüzlünün aynası. 
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Naẓra-pāşım dil-beriñ āyīne-i meh-

rūsına / Lāf ḳıldırmam cihānıñ ṭūtī-i 

ḫoş-gūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 1). [āyīne-i meh-rūsına, ] 

 

āyine-i ruḫsār: sevgilinin ayna gibi olan 

yüzü (parlaklık ve pürüzsüzlük 

bağlamında). 

Her ne dem āyine-i ruḫsāra olsam 

naẓra-pāş / Ṭabʿ-i pākim Ẕihniyā ṭūṭī gibi 

gūyān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 7). [āyine-i ruḫsāra, ] 

 

āyīne-i ruḫsār-ı ʿālem-tāb: dünyayı 

aydınlatan yanağın aynası. 

Ṭurub āyīne-i ruḫsār-ı ʿālem-tābına 

ḳarşu / Olur ṭūṭī-i vaḥdet her lisān-ı ḥāl 

ile gūyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 26). [āyīne-i ruḫsār-ı ʿālem-

tābına, ] 

 

āyīne-i vaḥdet: vahdet aynası. 

Muṣaffā sīne-i bī-kīnesi āyīne-i vaḥdet / 

Münevver cephesidir āftāb-ı ʿ ālem-i bālā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). 

[āyīne-i vaḥdet, ] 

 

āyīne-ṣıfāt: ayna gibi. 

Ṣāf ḳıl jeng-i sivādan diliñ āyīne-ṣıfāt / 

Saña yüz göstere tā şāhid-i maʿnā bi’ẕ-

ẕāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 

1). [āyīne-ṣıfāt, ] 

 

āyīn-i cefā: eziyet etme âdeti. 

Kime dād eyleyim o ṭıflıñ elinden kime 

dād / Nev-be-nev etmede āyīn-i cefālār 

īcād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 1). [āyīn-i cefā, ] 

 

āyīn-i felek: feleğin âdeti. 

Cevrdir etdigi rūşen-dile āyīn-i felek / 

Yıḳıla öz başına ḳubbe-i pür-kīn-i felek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 1). 

[āyīn-i felek, ] 

 

ʿayn: hakkıyla bilen. 

Merdān-ı Ḫudā rāhına ḫāk-i 

ḳademeynim / Ġayrı degilim añla bu 

esrārıña ʿaynım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 2). [ʿaynım, -ım ] 

 

ʿayn-ı iftirā: iftiranın kaynağı. 

Ḳaṣd edip maẓlūma ol ẓālim emānsız 

cānına / Başḳa bir ḫuşk-ı bahāne etdi 

ʿayn-ı iftirā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 6). [ʿayn-ı iftirā, ] 

 

ʿayn-ı merdüm ü nūr-ı baṣar: gözün 

nuru ve göz bebeği (sevgilinin yanağı 

nurla beni de göz bebeğiyle 

ilişkilendirilmiştir.). 

Gerçi ʿayn-ı merdüm ü nūr-ı baṣardır 

ḫāl ü ruḫ / Bāʿis̠-i dāġ-ı dil ü ḫūn-ı 

cigerdir ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 35, Beyit 1). [ʿayn-ı merdüm ü 

nūr-ı baṣar, ] 

 

ʿayn-ı rāz: sır kaynağı; sırdaş. 

Ṭıfl-ı nāzım cilve-sāzım fitne-endāzım 

benim / ʿAyn-ı rāzım ʿişve-bāzım şīve-

perdāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 1). [ʿayn-ı rāz, ] 

 

ʿayn-ı ẓulmet: karanlığın kendisi. 

Fürūġ-ı ʿārıż-ı dildār oldı çünkü nā-

peydā / Bu çeşm-i giryemende mihr-i 
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ʿālem ʿayn-ı ẓulmetdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 3). [ʿayn-ı 

ẓulmet, ] 

ʿAyn-ı ẓulmet görünür rūy-ı zemīn ü 

eflāk / Merdüm-i çeşmim eger olmasa 

ḫāl-i cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

162, Beyit 4). [ʿayn-ı ẓulmet, ] 

 

ʿayş: yeme içme. II zevk, sefa içinde 

geçen yaşam. 

 

Ṣaḳın telḫ etme vażʿ-ı bī-nemekle 

kimseniñ ʿayşın / Nevāl-i süfre-i bezm-i 

cihānda leẕẕet isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 5). [ʿayşın, -ın ] 

 

ʿayş ü nūş et-: yemek-içmek; eğlenmek. 

Künc-i ġamda ben çekem tā ṣubḥa dek 

ḫamyāzeler / ʿAyş ü nūş et her gece 

aġyār-ı bed-ḫūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 4). [ʿayş ü nūş 

et-, ] 

 

ʿayş u ṭarab: yiyip içme, eğlenme. 

Ẕevḳ-i ālāma yetip ʿayş u ṭarabdan 

geçdim / Rızḳ içün dāʿiye-i rūz ile 

şebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 1). [ʿayş u ṭarab, ] 

 

ʿayş-ı dünyā: dünyanın zevk ve sefası. 

ʿAyş-ı dünyāyı ferāmūş eden erbāb-ı 

ṣafā / Bezm-i rūḥānide nūş-ı mey-i 

berrāk eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

57, Beyit 7). [ʿayş-ı dünyāyı, ] 

 

efsūnger üʿayyār-ı dil-ber: dolandırıcı 

ve büyücü sevgili. 

Büt-i cādū-naẓar efsūnger ü ʿayyār-ı 

dil-bersiñ / Cüvān-ı tāze-ter sīmīn-ber 

bir şīve-perversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 1). [ʿayyār-ı dil-ber, ] 

 

ʿayyāş: içkiye düşkün olan, çok içki içen, 

sarhoş. 

Mey ki ḳomaz neş’esi ʿayyāşda / 

Niyyet-i mekr ü fiten-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). 

[ʿayyāşda, -da ] 

 

az az: az miktarda. II yavaş yavaş. 

ʿĀşıḳa ʿ arż etmese ol dil-ber-i ṭannāz nāz 

/ Nāz edip ʿāşıḳ da olurdı viṣāle az az 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). 

[az az, ] 

 

az çoḳ: az çok, biraz. 

Ne varsa ʿāşıḳıñ ey Ẕihnī az çoḳ / Fedā-

yı maḳdem-i cānānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 7). [az çoḳ, ] 

Dāmen-i luṭf-ı nevāziş ile pūşīde buyur / 

Az çoḳ varsa ḳaṣīdemde ne deñlü noḳṣān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

40). [az çoḳ, ] 

Ṭıfldan ġamla geçirdiñ ʿömrümi bu 

vaḳte dek / Verdiñ az çoḳ herkese dil- 

ḫ˅āhı üzre bir dilek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 2). [az çoḳ, ] 

 

az degildir: çoktur anlamında 

kullanılmıştır. 

Az degildir ber-ḳarār ʿuşşāḳa bu efġān ü 

āh / Āh besdir ḫ˅āhiş etmez ʿāşıḳ-ı dem-

sāz sāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 2). [az degildir, -dir ] 

 

az ḳalmışdı ki: neredeyse ki! 
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Ḳulle-i ḳāf-ı ʿademde ola peyġūle-güzīn 

/ Az ḳalmışdı ki ʿAnḳā-yı niẓāmāt [ü] 

umūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 23). [az ḳalmışdı ki, ] 

 

aʿżā: uzuv. 

Gerek aʿżāda ahālīde bütün eşrārıñ / 

Eyledi cümlesinin ḥaḳḳ-ı cezāsın tebyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

28). [aʿżāda, -da ] 

 

ʿaẕāb: dünyada işlenen suç ve kabahate 

karşılık olarak âhirette çekilecek ceza, 

eziyet, sıkıntı. 

Sūziş-i firḳat-i cānāna göre ey Ẕihnī / 

Baña ehven görünür āteş-i dūzaḫda 

ʿāẕāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 9). [ʿāẕāb, ] 

 

ʿaẕāb-ı nār: cehennem azabı. 

Revāndır āb-ı himmet dem-be-dem 

gülzār-ı ʿacz içre / ʿAẕāb-ı nār ü cevr-i 

müddeʿīden iḥtirāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 6). [ʿaẕāb-ı nār, 

] 

 

āzāde: (gönlü) kayıt altında olmayan, 

kimseye bağlı olmayan, serbest. 

Zencīr-i gīsuvānı bend eyledi cihānı / Ne 

yaḫşi ne yamanı āzādesi degildir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 2). 

[āzādesi, -si ] 

Āzāde idi gülşen-i ıṭlāḳda evvel / Bu 

ḳayd-ı beden bülbül-i cāna ḳafes oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 3). 

[āzāde, ] 

 

āzāde ol-: kurtulmak, bağımsız olmak. 

Ol maḥabbetden āzāde oldı ḫalḳ-ı bü’l-

beşer / İns ü cinne besdir ey maḥbūb-ı 

Mevlā bu ḫaber (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 19). [āzāde ol-, ] 

 

āzāde-gerden olan: ayrı düşen. 

Hemān bir bī-mehār-ı çār-pādır deşt-i 

vaḥşetde / Olan āzāde-gerden ḥalḳa-i 

zülf-i kemendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 4). [āzāde-gerden olan, 

] 

 

āzāde-sencīn-i sivā ol-: insanı Allah’tan 

uzaklaştıran tüm bağlardan kurtulmanın 

önemini anlamak. 

Olup āzāde-sencīn-i sivā ḳayd ü 

belāsından / ʿUrūc etdi revān-ı pāki ber-

aʿlā-yı ʿilliyyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 18). [āzāde-sencīn-i sivā 

ol-, ] 

 

āzāde-ser ol-: dertsiz tasasız olmak. 

Her ki ḳayd-ı bend-i ḥubbuñdan olur 

āzāde-ser / Ṭāʿn eder aḥvāline hep çār-

pāy-ı bī-mehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 50). [āzāde-ser ol-, ] 

 

ʿāzim ol-: niyet etmek, karar vermek. 

Ḥāṣılı cām-ı şehādet birle oldı neş’e-yāb 

/ ʿĀzim oldı meclis-i sāḳī-i kevs̠erden 

yaña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 

8). [ʿāzim ol-, ] 

 

ʿāzim-i uḫrā ḳıl-: âhirete doğru yola 

çıkarmak; öldürmek. 

Birisi cümleden Ṣādıḳ Efendi-zāde’yi 

ḳıldı / Hemān bir ṭarfetü'l-ʿayn içre veh 

kim ʿāzim-i uḫrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 2). [ʿāzim-i uḫrā ḳıl-, ] 
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ʿazīzān-ı ṭarīḳ-i Naḳş-bendī: 
Nakşibendî tarikatının ermişleri. 

Dü ʿālem  berzaḫından ger necāt isterseñ 

ey Ẕihnī / Meded- ḫ˅āh ol ʿazīzān-ı 

ṭarīḳ-i Naḳş-bendī’den (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 7). [ʿazīzān-ı 

ṭarīḳ-i Naḳş-bendī, ] 

 

ʿazīz-i erşed ü aʿlem: çok bilen, en 

olgun saygın, hürmetli kimse. 

ʿAzīz-i erşed ü aʿlem velī-i efḍal ü 

ekmel / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [ʿazīz-i erşed ü 

aʿlem, ] 

 

ʿazīzim: değerli, saygın, yüce (kişi). 

ʿAzīzim mürşid-i cānım efendim şāh-ı 

Ser-mestim / Meh-i burc-ı ṭarīḳat der-i 

deryā-yı ḥaḳīḳatdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 8). [ʿazīzim, ] 

Gel ʿazīzim bu sözi eyle ḳabūl olma 

ʿanīd / Yūsuf-ı dehr eder bend-i Züleyḫā-

yı ümīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 7). [ʿazīzim, ] 

 

ʿazl: uzaklaştırma. 

Ruḫ-ı zībāsı üzre ḫaṭ nümāyān oldıġın 

ṭuyduḳ / O şūḫuñ ʿazline ıṣdār-ı fermān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ʿazline, -i, -(n)e ] 

 

aẓlem-i maḫlūḳ: yaratılmışların en 

zalimi. 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [aẓlem-i maḫlūḳ, ] 

 

ʿazm etmez ol-: gitmez olmak. 

ʿAzm etmez oldı peyk-i ṣabā bāġ-ı 

luṭfdan / Kimden ṣoram nişānıñı kimden 

su’āl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 5). [ʿazm etmez ol-, ] 

 

ʿazm-i bilād ed(t)-: şehirlere, beldelere 

yönelmek. 

Kendi bi’ẕ-ẕāt ṣalāt ile edip ʿ azm-i bilād 

/ Bildire ḫaddini miḳdārını her şaḫṣa 

yaḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 25). [ʿazm-i bilād ed(t)-, ] 

 

ʿazm-i cevlān eyle-: gezmeye, 

dolaşmaya niyet etmek. II bir şiirin 

benzerini yazmaya çalışmak. 

Yine şeb-dīz-i ḫāmem ʿarṣa-i tanẓīrde 

Ẕihnī / Edā-yı Düldülāne ʿazm-i cevlān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 5). [ʿazm-i cevlān eyle-, 

] 

 

ʿazm-i gülşen ed(t)-: gül bahçesine 

gitmek; gül bahçesinde dolaşmak. 

Ede yār ʿazm-i gülşen ola ehl-i ʿayş 

rūşen / Ki ʿiẕārı tāb-ı meyden ḳızarıp ola 

ʿaraḳ-rīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 4). [ʿazm-i gülşen ede, ] 

 

ʿazm-i iḳlīm-i ʿadem ḳıl-: yokluk 

ülkesine yönelmek/gitmek. 

Etdügi demden berü neşr-i reşādet 

ʿāleme / Ḳıldı her kār-ı cehālet ʿazm-i 

iḳlīm-i ʿadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 15). [ʿazm-i iḳlīm-i 

ʿadem ḳıl-, ] 
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ʿazm-ı seyr et-: gezip dolaşmaya niyet 

etmek. 

ʿAzm-ı seyr etdikce ol sulṭān mā-evḥā 

olur / Pīşgāhında per-i Cibrīl ferş-i zer-

nigār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 36). [ʿazm-ı seyr et-, ] 

 

āzürde imiş: muzdaripmiş, incinmiş, 

kırılmış. 

Ḫ˅ār-ı gülzār-ı felekden o da āzürde 

imiş / Gece aġlatdı beni nāle vü feryād-ı 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

4). [āzürde imiş, ] 

 

āzürde ol-: kırılmak, incinmek. 

Eliñden olmadı āzürde hergiz ʿāşıḳıñ 

bir dem / Gülistān-ı vefāda ġonce-i bī-

ḫ˅āra beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 2). [āzürde ol-, ] 

 

āzürde olma-: incinmemek, kırılmamak. 

Çīn-i cebīn-i yāre āzürde olma hergiz / 

Ṣāḥib-cemāliñ ey dil elbet celāli vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 5). 

[āzürde olma-, ] 

 

āzürde-derūn eyle-: gönlünü/yüreğini 

incitmek. 

Yalıñız bülbül-i giryende midir ʿālemde 

/ Kimi āzürde-derūn eylemedi ḫ˅ārıñ 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

5). [āzürde-derūn eyle-, ] 

 

āzürde-dil ü telḫ-dimāġ etme-: acı 

düşüncelerle gönlü incitmemek. 

Etmeyip kimseyi āzürde-dil ü telḫ-

dimāġ / Süḫanı dem-be-dem ālūde-i 

ḳand eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 4). [āzürde-dil ü telḫ-

dimāġ etme-, ] 

 

B 

bābā-yı zamāne: devrin şeyhi. II âşık. 

Bābā-yı zamāne şeb ü rūz māder-i 

eyyām / Bir demde ṭoġurmaḳda biñ 

evlād-ı ḥavadis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 27, Beyit 4). [bābā-yı zamāne, ] 

 

bā-bend: bağlılık ile. 

Kücā bā-bend āyā hem-çünīn şāh-ı 

reşādet-rā / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 8). [bā-bend, ] 

 

bāb-ı dīvān-ı rıżāya: hoşnutluk 

divanının kapısı. 

Rāġıb olma dāde-i maḫlūḳa Ḥaḳ’dan ḳıl 

ḥicāb / Bāb-ı dīvān-ı rıżāya eyle her 

dem intisāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 1). [bāb-ı dīvān-ı rıżāya, ] 

 

bāb-ı ġufrān: Allah'ın bağışlama, af 

kapısı. 

Ne hilāl merḥamet ü luṭf-ı Ḫudā etdi 

güşād / Ümmet-i mücrim ü ʿāṣīlere bāb-

ı ġufrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 3). [bāb-ı ġufrān, ] 

 

bāb-ı hüdā-yı zībā: Allah'ın süslü 

kapısı. 

İlhām ile yazıldı Ẕihnī bu tām tārīḫ / 

Bāb-ı hüdā-yı zībā dergāh-ı feyż-i ʿulyā 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 3). 

[bāb-ı hüdā-yı zībā, ] 

 

bāb-ı kerem-baḫşā-yı şāh-ı lem-yezel: 
sonsuz olan Allah'ın cömertlik bahşeden 

kapısı. 

İlticā-yı mīr ü paşa nā-revādır Ẕihniyā / 

Var iken bāb-ı kerem-baḫşā-yı şāh-ı 

lem-yezel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 7). [bāb-ı kerem-baḫşā-yı 

şāh-ı lem-yezel, ] 

 

bāb-ı mülāḳāt: buluşma, görüşme 

kapısı. 

Şāh-ı saḫā-intimādır ki bir an eylemez / 

Bāb-ı mülāḳātını bendesine sedd laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 5). 

[bāb-ı mülāḳāt, ] 

 

bāb-ı mürşid-i ṭā’if: etrafını dolaşıp 

dönen mürşidin kapısı. 

Her ṣubḥ-dem ol bāb-ı mürşid-i ṭā’if / 

İşrāḳ ede tā maşrıḳ-ı enfüsde leṭā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 1). 

[bāb-ı mürşid-i ṭā’if, ] 

 

bāb-ı reʿfet: merhamet kapısı. 

Şemʿa-i dehlīz ü bāb-ı reʿfetidir māh-

tāb / Çarḫ-ı mīnā-fāmdır ol şemʿa bir 

sīmīn fenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 28). [bāb-ı reʿfet, ] 

 

bāb-ı refīʿiñ bende-i ednāsı: yüce 

kapının hakir kölesi. 

Ḳul olan bāb-ı refīʿiñ bende-i ednāsına 

/ Ser-fürū etmez cihānıñ dāver ü dārāsına 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 

11). [bāb-ı refīʿiñ bende-i ednāsı, ] 

 

bāb-ı rıẓāyı gözet-: rıza kapısını 

gözetmek. 

ʿAtā-yı Ḥaḳḳ’a şükr et izdiyād-ı devlet 

isterseñ / Gözet bāb-ı rıẓāyı cān ü dilde 

rāḥat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 1). [bāb-ı rıẓāyı gözet, ] 

 

bāb-ı rıżā-yı pādişeh-i hvācegān: 
hocaların padişahının rıza kapısı. 

Yoḳtur ḫalāṣ Ẕihni bize sürmeyince yüz 

/ Bāb-ı rıżā-yı pādişeh-i hvācegāne dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 5). 

[bāb-ı rıżā-yı pādişeh-i hvācegān, ] 

 

bāb-ı şeh-i Ser-mest’e: Şeyh Abdullah 

Sermest Efendi'nin kapısı. (Şeyh 

Abdullah Sermest Efendi Kilisli 

Zihnî'nin intisab ettiği Nakşibendi 

şeyhidir.). 

Ẕihniyā bende olan bāb-ı şeh-i Ser-

mest’e / Gezdirir bezm-i dilinde ḳadeḥ-i 

rāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 5). [bāb-ı şeh-i Ser-mest’e, ] 

 

bād: rüzgâr, yel. 

Cānım giderdi bir teline bād esince ḥayf 

/ Kākülleri eyādi-i berberde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[bād, ] 

 

bād: rüzgâr, yel. II haberci (haber 

getirip götüren bağlamında). 

Her nefesde āteş-i can ü göñül 

artmaḳdadır / Bād alıp verdikçe efzūnter 

olur nār-ı ocaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 3). [bād, ] 

 

bādbān: yelken. 
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Āyā girer mi destimize sāḥil-i necāt / 

Olmuş güşāde baḥr-ı ġama bādbānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 3). 

[bādbānımız, -muş ] 

 

bāde: şarap. 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli 

rind / Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-

ābād ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 3). [bāde, ] 

Ne lāzım bir daḫı ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān olmaḳ / Çemen ḫuld-ı berīn ü yār 

ḥūrī bāde kevs̠erdir  (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [bāde, ] 

 

bāde nūş et-: şarap içmek. 

Bāde nūş etmiyelim ikimiziñ ġayrısıyle 

/ Gel yeminler içelim ḫūn-ı Ḥüseyn ü 

Ḥasan’a (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 3). [bāde nūş et-, ] 

 

bāde-i bī-meze: tatsız, lezzetsiz şarap. 

Yārsız dūzaḥ olur cennet ise bezm-i 

çemen / Bāde-i bī-meze mey-nūş eger 

eylersem sem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 2). [bāde-i bī-meze, ] 

 

bāde-i firḳat: ayrılık şarabı. 

Bāde-i firḳat emān talḫ etdi ṭatlu 

ʿayşımı / Luṭf edip nūşīn edeñ bir demde 

mülhik nīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 206, Beyit 1). [bāde-i firḳat, ] 

 

bāde-i gül-fāma: gül renkli şarap. 

Eger bādī-i ülfet olmasaydı ḫūb-rūyāna / 

Bu rütbe bāde-i gül-fāma zāhid ḥürmet 

olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 200, 

Beyit 4). [bāde-i gül-fāma, ] 

 

bāde-i rengīn-i şebāne: geceye ait hoş 

şarap (Gece vakti akıtılan gözyaşı 

bağlamında). 

Zühhād yesin ḫūrdeni vaḳt-i saḥūrī / Biz 

nūş edelim bāde-i rengīn-i şebāne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 4). 

[bāde-i rengīn-i şebāne, ] 

 

bāde-i ẓāhir: zahirdeki şarap. 

Bulunmaz bāde-i ẓāhirde Ẕihnī neş’e-i 

rāḥat / Olur encām-ı kārı derd-i ser mey-

hvāreniñ Fıṭnat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 12). [bāde-i ẓāhir, ] 

 

bāde-nūş: şarap, içki içen. 

Ḫırḳa-ber-dūş bāde-nūş ol eyle terk-i 

mā-sivā / Ẕihniyā baḳ leẕẕet-i rind ü 

ḳalenderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 5). [bāde-nūş, ] 

ʿĀşıḳım rindim ḳalender-meşrebim 

dīvāneyim / Ḫırḳa-pūşum bade-nūşum 

rūz ü şeb mestāneyim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 147, Beyit 1). [bade-nūş, ] 

 

baʿd-ez-īn: bundan sonra, bundan 

böyle. 

Ḫırḳa-pūşān-ı reh-i merdāna yetdim 

baʿd-ez-īn / İltifāt-ı çarḫ-ı nā-hem-vāra 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 2). [baʿd-ez-īn, ] 

Bir siyeh zülf ü ruḫ-ı gül-gūna oldı 

mübtelā / Naḳş-ı dehre baʿd-ez-īn bu 

dīde etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 4). [baʿd-ez-īn, ] 

Ẕihniyā baş egmeyiz bu dehr-i dūna 

baʿd-ez-īn / Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde 

ḳuruldı taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 91, Beyit 5). [baʿd-ez-īn, ] 
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Mūy-ı ser oldı sefīd Ẕihni saña baʿd-ez-

īn / Olmaġa dil-beste-i perçem-i ḫūbān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 7). [baʿd-ez-īn, ] 

Çekdigiñ çarḫıñ yeter evżāʿ-ı nā-

bercāsını / Baʿd-ez-īn ey ʿāşıḳ-ı şūrīde 

cām-ı bāde çek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 2). [baʿd-ez-īn, ] 

Ḳabūl et üns ü ülfet yüz dönüp ṣaḥrā-yı 

vaḥşetden / Girīzān olma luṭf et baʿd-ez-

īn çeşm-i ġazālım gel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 135, Beyit 4). [baʿd-ez-īn, 

] 

Mükāfāt el verir mi baʿd-ez-īn bir kerre 

fikr eyle / Güẕeşte ʿömrüñe tā ḥaşre dek 

ḥayfāy vā-ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 2). [baʿd-ez-īn, ] 

Baʿd-ez-īn etse mübāhāt seniñle şāyān / 

Vüzerā-yı der-i şāhen-şeh-i maʿmūre-i 

dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 43). [baʿd-ez-īn, ] 

Binā-yı ʿömrüni ber-bād ḳıldı ṭıfl iken 

ḥayfā / Ḫarāb olsun yıḳılsın baʿd-ez-īn 

nüh-ḳubbe-i pür-kīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 11). [baʿd-ez-īn, ] 

 

bād-ı āh: âh rüzgârı. (Âşığın üzüntü ve 

kederinden kaynaklanan âhı 

bağlamında.) 

Seyle versin rūy-ı dünyāyı sirişkiñ ser-

be-ser / Bād-ı āhıñ tār-mār etsin bu çarḫ-

ı sersemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 2). [bād-ı āh, ] 

Bād-ı āhım ḳurudur ḳaṭre-i eşkim Ẕihnī 

/ Vaḳt-i nev-rūzda hep yaġdıgı yetmez 

esene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 5). [bād-ı āh, ] 

 

bād-ı bī-dād-ı Ḫavāric: Havaric 

mezhebinin zamanı. (Havaric, dinî ve 

siyasî konularda itaatten ayrılıp isyân 

derecesine varan aşırı görüş ve 

faaliyetleriyle tanınan bir fırkadır.) 

Söyünmez nūrdur hīç bād-ı bī-dād-ı 

Ḫavāricden / Çerāġ-ı ḫānedāngāh-ı 

ʿAliyyü’l-Mürteżā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 19). [bād-ı bī-

dād-ı Ḫavāric, ] 

 

bād-ı ḥavādis̠: kötü olaylar ortaya 

çıkaran yel. II âşığın âhı. 

Nev-rūz-ı bahārında görür vaḳt-i ḫazānın 

/ Bir gülşene uġrasa eger bād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). 

[bād-ı ḥavādis̠, ] 

 

bād-ı ḫazān: sonbahar rüzgârı. II 

hüzünlü, ıstırap çeken insanlar. 

Perīşān olmadı berg-i nihāli gülşen-i 

ʿaşḳıñ / Hevā-yı ṭaʿne semtinden nice 

bād-ı ḫazān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 4). [bād-ı ḫazān, ] 

 

bād-ı himem: himmet rüzgârı. 

Olmasa bād-ı himemi muʿtedil / Ġarḳ ola 

fülk ü seren-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 26). [bād-ı 

himem, ] 

 

bād-ı nesīm: hafif ve ılık esen meltem. 

Āstānıñ bāġ-ı Firdevsü’n-naʿīmimdir 

benim / Ḫoş hevā-yı kākülüñ bād-ı 

nesīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 1). [bād-ı nesīm, ] 

Var bir dilde ki ḫoş-būy-ı hevā-yı zülfüñ 

/ Anı taʿṭīr-i dimāġ eyleye mi bād-ı 

nesīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 5). [bād-ı nesīm, ] 
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bād-ı ṣabā: gün doğusundan esen serin 

ve hoş sabah rüzgârı. 

Çīn-seḥer ḳıldı çün ol ġonca-femi bād-ı 

ṣabā / Gül gibi açdı beni eyledi dil-şād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

1). [bād-ı ṣabā, ] 

 

bād-ı sermā-yı ḳıyāmet: kıyametin 

soğuk rüzgârı. 

ʿAndelībān-ı maḥabbet meyl edip bir 

bāġa kim / Bād-ı sermā-yı ḳıyāmetden 

ḫazān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 5). [bād-ı sermā-yı 

ḳıyāmet, ] 

 

bād-ı vezān: esen rüzgâr. 

Bāġbān cūy-ı revān bād-ı vezān şeb-

nemde / Cümle ḳan ʿaġlamada ḥasret ile 

her demde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 4). [bād-ı vezān, ] 

 

bādi-i ber-bād-ı raḫt-ı çarḫ-ı sifle-

perveriz: alçakları koruyan feleğin 

varlığının harap olmasına sebep olan. 

Bir alāy dīvāne-i ʿaşkız tüfenk-i āh ile / 

Bādi-i ber-bād-ı raḫt-ı çarḫ-ı sifle-

perveriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 2). [bādi-i ber-bād-ı raḫt-ı çarḫ-ı 

sifle-perveriz, ] 

 

bādī-i ülfet: alışma, kaynaşma sebebi. 

Eger bādī-i ülfet olmasaydı ḫūb-rūyāna 

/ Bu rütbe bāde-i gül-fāma zāhid ḥürmet 

olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 200, 

Beyit 4). [bādī-i ülfet, ] 

 

bādiye-gerd-i beyābān-ı ʿadem: yokluk 

sahrasının çölünde dolaşan. 

Bādiye-gerd-i beyābān-ı ʿadem olsa 

idik / Olmadan yek idi me’vā bize 

kāşāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

36, Beyit 3). [bādiye-gerd-i beyābān-ı 

ʿadem, ] 

 

bāġ: bağ, bahçe. II dünya. 

ʿAndelībān-ı maḥabbet meyl edip bir 

bāġa kim / Bād-ı sermā-yı ḳıyāmetden 

ḫazān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 5). [bāġa, -a ] 

 

bāġ: bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik 

yer. 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [bāġ, ] 

 

bāġ: bağ, bahçe. II sevgilinin yüzü. 

ʿİẕār-ı al geldi ḫāṭıra ḳan aġladım öldüm 

/ Olunca bāġda manẓūr-ı çeşmim lāle-i 

ḫod-rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 170, 

Beyit 2). [bāġda, -da ] 

 

bāġ: bahçe. II eğlence meclisi. 

Sebaḳ-ı nāzıñ ile bülbüle ders-i efġan / 

Vermede Ẕihnī olur bāġda üstād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[bāġda, -da ] 

Ḫ˅ārsız bir ġonce-i ruḫsārıñ oldum 

bülbüli / Bāġa varmam her gül-i pür-

ḫ˅āre olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 4). [bāġa, -a ] 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / 

ʿArşa verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[bāġa, -a ] 
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Ẕevḳ eder bāġda aġyār ile yār ḥayfā ki 

ben / Olmışum muʿtekif-i künc-i nihān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 6). [bāġda, -da ] 

Çāk eder güller girībānın seḥerde bāġda 

/ Gāliba ruḫsāre-i cānānım anda yād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 3). 

[bāġda, -da ] 

Erbāb-ı ẕevḳı bāġına daʿvet hevāsı var / 

Elma yanaġı būs edecek diş kirası var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). 

[bāġına, -ı, (n)a ] 

Sirişk-i bülbülānı bāġda bī-hūde 

ẓannetme / Maḥabbet ehline neş’e-fezā 

gül-reng müldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 4). [bāġda, -da ] 

Gösterip ser-ḫōş sūsen nevk-i ḥançer nā-

gehān / Bāġdan ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam etdi 

ḫavfından firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 15). [bāġdan, -dan ] 

 

baġa var-: bahçeye varmak. II sevgilinin 

yüzüne ulaşmak. 

 Baġa varsam ḫaṭṭ ü çīn-i kākülüñ 

sevdāsıyla / Manẓaram evvel naẓarda 

sünbül ü reyḥān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 6). [baġa 

varsam, -sa, -m ] 

 

bāġbān: bahçıvan. II âşık. 

 Bāġbān cūy-ı revān bād-ı vezān şeb-

nemde / Cümle ḳan ʿaġlamada ḥasret ile 

her demde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 4). [bāġbān, ] 

 

bāġçe-i ifk: iftira bahçesi. 

 Heves-i fekk ile fetvādan o kāmil-

menişiñ / Yediler bāġçe-i ifkde çoḳ 

meyve-i ḫām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 14). [bāġçe-i ifk, ] 

 

Baġdādlı güzel: Bağdatlı güzel. 

(Bağdat; İslam dünyasının önemli tarih, 

ilim ve kültür merkezlerinden biri ve 

bugünkü Irak’ın başşehri.) II sevgili. 

 Çöllere ṣaldı beni āh o Baġdādlı güzel / 

Verdi idrākime bir nīm-nigāh ile ḫalel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 1). 

[baġdādlı güzel, ] 

 

bāġ-ı ʿAdn: cennet bahçesi. 

 Cebīniñ verdi mihre nūr-ı ṭalʿat yā 

Resūl’allāh / Ruḫuñ baḫş etdi bāġ-ı 

ʿAdn’e zīnet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 1). [bāġ-ı ʿAdn, 

] 

 Sūz-ı tāb-ı firḳatinden nār-ı dūzaḫ bir 

şerār / Bir nümūne gülsitān-ı vuṣlatından 

bāġ-ı ʿAdn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 24). [bāġ-ı ʿadn, ] 

 

bāġ-ı aḳdes: en mukaddes bahçe; 

cennet. 

 Ḥisāb-ı ḳatre-i eşkime Ẕihnī söyledim 

tārīḫ / ʿAnādan uçdı bāġ-ı aḳdese rūḥ-ı 

Bahāü’d-dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 21). [bāġ-ı aḳdes, ] 

 

bāġ-ı bahār-ı ḥüsn: güzellik baharının 

bağı. 

 Bāġ-ı bahār-ı ḥüsn degil pāy-dār hīç / 

Ber-bād edince vakt-i ḫazān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

4). [bāġ-ı bahār-ı ḥüsn, ] 

 

bāġ-ı baḥs̠-i şevḳ: aşkın konuşulduğu 

bahçe/meclis. 
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 Nisbet olsa ʿārıż-ı cānān ile feryādıma / 

Bāġ-ı baḥs̠-i şevḳde bülbül ḫacel güm-

rāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 5). [bāġ-ı baḥs̠-i şevḳ, ] 

 

bāġ-ı cihān: dünya bahçesi. II dünya. 

 Dāġ-ı pür-ḫūn yeter bāġ-ı cihānda Ẕihnī 

/ ʿĀşıḳa seyr edecek lāle vü sünbül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 5). [bāġ-ı cihān, ] 

 Āhım vezīde olsa çemenzār-ı ʿāleme / 

Evvel bahārda bāġ-ı cihān hep ḫazān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

3). [bāġ-ı cihān, ] 

 Bir bī-behā-yı gevher bir ẕāt-ı pāk-

duḫter / Bāġ-ı cihānda beñzer merġūb 

yāsemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 8). [bāġ-ı cihān, ] 

 

bāġ-ı cināndan eyle-: (yerini) cennet 

bahçesinden (bir yer) etmek. 

 Be-yümn-i çār-yār-ı ẕāt-ı Maḥmūd / 

Mekānın eyledi bāġ-ı cināndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 11). [bāġ-ı 

cināndan eyle-, ] 

 

bāġ-ı dünyā: dünya bahçesi, yeryüzü. 

 Zāġ ü bülbül farḳ olunmaz bāġ-ı dünyā 

içre kim / Ẕihni-i şūrīde-ḥāl sen ḫ˅āh 

aġla ḫ˅āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 7). [bāġ-ı dünyā, ] 

 

bāġ-ı firdevs: cennet bahçesi. II 

sevgilinin yüzü. 

 Bāġ-ı firdevse girer ṣandım anı bir 

erḳam / Meger inmiş ruḫına zülf-i siyeh-

kārıñ ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 10). [bāġ-ı firdevs, ] 

 

bāġ-ı firdevsü’n-naʿīm: Firdevs 

cennetinin bahçesi. 

 Āstānıñ bāġ-ı Firdevsü’n-naʿīmimdir 

benim / Ḫoş hevā-yı kākülüñ bād-ı 

nesīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 1). [bāġ-ı firdevsü’n-

naʿīm, ] 

 

bāġ-ı iḫtirāʿ: benzeri görülmemiş 

bahçe. II cennet. 

 Cūy-ı şevḳuñla ṭarāvet buldı bāġ-ı 

iḫtirāʿ / Ey feżā-yı gülsitān-ı ʿAdn ile 

ravżañ meşāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [bāġ-ı iḫtirāʿ, ] 

 

bāġ-ı luṭf: lütuf bağı. 

 Yetmez serim rikābıña hem rūy-māl 

edem / Yoḳ mı naṣīb-i ẕevḳ baña bāġ-ı 

luṭfdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 3). [bāġ-ı luṭf, ] 

 Etsem ricā-yı būy-ı vefā bāġ-ı luṭfdan / 

Kesmem ümīdi gerçi şehā bāġ-ı luṭfdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 4). 

[bāġ-ı luṭf, ] 

 Etsem ricā-yı būy-ı vefā bāġ-ı luṭfdan / 

Kesmem ümīdi gerçi şehā bāġ-ı luṭfdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 4). 

[bāġ-ı luṭf, ] 

 ʿAzm etmez oldı peyk-i ṣabā bāġ-ı 

luṭfdan / Kimden ṣoram nişānıñı kimden 

su’āl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 5). [bāġ-ı luṭf, ] 

 

bāġ-ı melāḥat: güzellik bahçesi. 

 Ne ṭıfıl ʿandelīb-i ḳuds idi bāġ-ı 

melāḥatta / Ne ṭıfıl ṣaḥn-ı behçetde gül-

i neş’küfte-i rengīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 7). [bāġ-ı melāḥat, ] 
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bāġ-ı melāḥat içre: güzellik bahçesinde. 

 Yazıḳ nāzik bedensiñ alma āh-ı ʿāşıḳ-ı 

nālān / Gel ey bāġ-ı melāḥat içre ter-

tāze nihālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 3). [bāġ-ı melāḥat içre, 

] 

 

bāġ-ı naʿt-ı server-i ʿālem: kâinatın 

efendisinin (Hz. Muhammed) övüldüğü 

bağ. 

 Mevsimidir murġ-ı ṭabʿ-ı nādire-gūyuñ 

ola / Bāġ-ı naʿt-ı server-i ʿālemde 

mānend-i hezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 20). [bāġ-ı naʿt-ı server-

i ʿālem, ] 

 

bāġ-ı ruḫ: yanağın bahçesi. 

 Mehcūr-ı ẕevḳ-i cennet eder ādemi şehā 

/ Bāġ-ı ruḫuñda ḫirmen olan dāne dāne 

ḫāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, 

Beyit 4). [bāġ-ı ruḫ, ] 

 

bāġ-ı saʿādet: mutluluk bahçesi. II 

cennet. 

 Olup efgendesi bir ḳāmeti Ṭūbāyveşiñ / 

Ḳadrimiz bāġ-ı saʿādetde bülend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 3). [bāġ-ı saʿādet, ] 

 

bāġ-ı ṣaḥn-ı me’vā: cennet bahçesi. 

 Olup fermān-ber-i maʿnā-yı emr-i irciʿī 

sırran / Hemān ṣad şevḳ ile cān atdı bāġ-

ı ṣaḥn-ı me’vāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 3). [bāġ-ı ṣaḥn-ı me’vā, ] 

 

bāġ-ı sīne: yürek bahçesi. 

 Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 

sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [bāġ-ı sīne, ] 

 ʿĀşıḳım bir gül-ʿiẕār-ı ṭıfl-ı endek-sāleye 

/ Dāġ-ı ʿaşḳı bāġ-ı sīnem üzre beñzer 

lāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 1). [bāġ-ı sīne, ] 

 

baġ-ı taḥassür: hasret bahçesi; hasret 

meclisi. 

 Baġ-ı taḥassürde bir Ẕihni deġil pür-

fiġān / Ol gül-i neş’küfte çoḳ bülbüli zār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 7). [baġ-ı taḥassür, ] 

 

bāġ-ı vaṣl içre: kavuşma bahçesinde. 

 Mübtelā-yı nāle vü āh ü fiġān oldum yine 

/ Bāġ-ı vaṣl içre naġam-perdāz iken 

bülbül gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 4). [bāġ-ı vaṣl içre, ] 

 

bāġ-ı vaṣl: kavuşma bahçesi. 

 O dil-berdir ki ḳılsa bāġ-ı vaṣla ʿāşıḳın 

daʿvet / Bir ednā menzilidir rāhı üzre 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 17). [bāġ-ı vaṣl, ] 

 

bāġī-i nā-merd ü mehīn: alçak ve hâkir 

olan, doğru yoldan ayrılan (kimse). 

 Ṣarṣar-ı bīm-i celāli iledir ṣaḥn-ı ḳażā / 

Ditirer berg gibi bāġī-i nā-merd ü 

mehīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 15). [bāġī-i nā-merd ü mehīn, ] 

 

bağla-: bağlamak. II kapatmak. 

 Maḥbes-i merkeze gönderdi muḳayyed 

ederek / Baġladı anda der-i fitneyi 
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ḥiddetle hemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 29). [baġladı, -dı ] 

 

baġr: bağır, ciğer, göğüs. II âşığın 

gönlü. 

 Raġmen baña aġyār ile her yerde 

gezersin / Baġrum pek ezersin (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 5). 

[baġrum, -um ] 

Pāre pāre ḳıldı baġrım tīġ-i endūh-ı firāḳ 

/ Göz göz etdi sīnemi tīr-i cefā-yı intiẓār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). 

[baġrım, -ım ] 

 

baġrım ḳan ol- [D]: çok acı çekmek, 

üzülmek. 

 Ārzū-yı bāġ-ı ruḫsārıñla dil nālān olur / 

Ḥasret-i būs-ı leb-i laʿliñle baġrım ḳan 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 1). [baġrım ḳan ol-, ] 

 

bahā olma-: değeri ölçülememek. 

 Bahā olmaz şehīdān şāhınıñ bir mūyına 

ʿālem / Ḥüseyn’dir bu Ḥüseyn’dir nūr-ı 

çeşm-i Muṣṭafā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). [bahā olma-

, ] 

 

bā-ḥaḳḳ-ı cenāb-ı Ḥaydar: Hz. Ali'nin 

hakkı için. 

 Ẕihni-i mücrime ḳıl luṭfuñ ile ḥüsn-i 

naẓar / Sen de red eyleme bā-ḥaḳḳ-ı 

cenāb-ı Ḥaydar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 14). [bā-ḥaḳḳ-ı 

cenāb-ı Ḥaydar, ] 

 

bā-ḥaḳḳ-ı ẕi’n-nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü 

vaḳār: şeref ve itibar sahibi Hz. 

Osman'ın (iki nur sahibi) hakkı için. 

 Rū-siyāhım ḳılma maḥcūb sen beni 

beyne’l-ümem / Yā Nebī bā-ḥaḳḳ-ı 

Ẕi’n-nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü vaḳār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 53). [bā-

ḥaḳḳ-ı ẕi’n-nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü vaḳār, ] 

 

bahāneniñ maḥalli yoḳdur [K]: 
bahanenin yeri yoktur (Allah katında 

bahanenin kabul edilmemesi 

bağlamında). 

 Kendi cezā-yı fiʿlidir hep çekdigi belā / 

Yoḳdur maḥalli kār-ı Ḫudā’da 

bahāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

130, Beyit 2). [bahāneniñ maḥalli 

yoḳdur, ] 

 

bahār: bahar mevsimi, ilkbahar 

(sevgilinin yüzüne benzetilerek). 

 Bir es̠erdir maḥż-ı ās̠ār-ı celālinden şitā / 

Bir varaḳdır nüsḫa-i vaṣf-ı cemālinden 

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 26). [bahār, ] 

 

bahār: bahar mevsimi. II gençlik 

dönemi. 

 Gülşen-i ʿaşḳım bahārımdan gelir būy-

ı şarāb / Bülbül-i mestim ki zārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 1). [bahārımdan, -ım, -

dan ] 

 

bahār-ı ḥüsne: güzelliğin baharı. II 

sevgilinin yüzü. 

 Ruḫuñ egerçi leṭāfet-fezāy bir güldür / 

Bahār-ı ḥüsne ḫaṭıñ sebz-i bāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 3). 

[bahār-ı ḥüsne, ] 

 

bahāsı: kıymet, bedel, karşılık. 
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 Verdim nukūd-ı cānımı kālā-yı vaṣlına / 

Ḫüsrān olur mı dedi anıñ çoḳ bahāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[bahāsı, ] 

 

Bahāü’d-dīn: doğumuna tarih 

düşürülen kişi. [Bahauddin (d. 1273 - ö. 

1277), Şeyh Abdullah Sermest Efendi'nin 

oğludur.] 

 Nāmdāşı pādişāh-ı Naḳş-bend-i zīb-velā 

/ Olsun iʿcālen Bahāü’d-dīn’e yār ü 

dest-gīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 12). [Bahāü’d-dīn’e, -e ] 

 

bahā-yı millet-i Rūm’ı diyār-ı Hind’i: 
Hint ülkesi ve Rum topluluğunun değeri 

(Hintler siyahi ırktandır, Rûmlar ise 

beyaz tenlidir. Bu beyitte klasik 

edebiyatta olduğu gibi sevgilinin ben'i 

ile Hindistan arasında siyahlık yönüyle, 

yanağıyla da Rûm topluluğu arasında 

beyazlık yönüyle ilgi kurulmuştur.). 

 Ruḫuñla ḫāl-ı siyāhıñ ḫayāli yanımda / 

Bahā-yı millet-i Rūm’ı diyār-ı Hind’i 
deger (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 4). [bahā-yı millet-i Rūm’ı diyār-ı 

Hind’i, ] 

 

baḥr: deniz. II söz, şiir. 

 Her süḫanda nükte-i maʿnāya diḳḳat eyle 

kim /   Ġavṭa-ḫ˅ārıñ çeşmi baḥrıñ dürr-i 

nā-yābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 7). [baḥrıñ, -ın ] 

 

baḥr: deniz, derya, umman. II Hakk’ın 

sonsuz sıfatlarının tecelli ettiği makam. 

Bir vaḳt olur ki iskele-i vuṣlatı bulur / 

Baḥre ümīd-i yelken açan nā-ḫudā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 3). 

[baḥre, -e ] 

 

baḥr u ber-i şefāʿat: şefaat denizi ve 

toprağı. 

Etme ġarīḳ-i ḫiẕlān gezdirme deşt-i 

ḥırmān / Emriñdedir kemā-kān baḥr u 

ber-i şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

22, Beyit 5). [baḥr u ber-i şefāʿat, ] 

 

baḥr-ı bī-ḥadd-i reşādet: doğruluğun 

sonsuz denizi. 

Nebīler hep velīler āb-ı feyżiñden olur 

sīr-āb / Ki sensin baḥr-ı bī-ḥadd-i 

reşādet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 5). [baḥr-ı bī-

ḥadd-i reşādet, ] 

 

baḥr-ı bī-pāyān-ı raḥm: merhametin 

sonsuz denizi. 

Raḥīmā baḥr-ı bī-pāyān-ı raḥmıñ 

mevc-ḫīz olsa / Hemān bir ḳaṭresiyle 

ġarḳ olur aʿlā vü hem ednā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 56). [baḥr-ı bī-

pāyān-ı raḥm, ] 

 

baḥr-ı envār-ı reşād-ı feyż: ilmin doğru 

yolunda yürüyen nurlu denizi. 

Ẕāt-ı pāki baḥr-ı envār-ı reşād-ı 

feyżdir / Ġarḳ eder ol baḥrden aḳṭāb-ı 

irşād ü medār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 34). [baḥr-ı envār-ı 

reşād-ı feyż, ] 

 

baḥr-ı esrār-ı ḥikem: hikmetli sırların 

denizi. 

Kāşif-i rāz-ı şerīʿat nükte-dān-ı maʿrifet 

/ Gevher-i pāk-ı ḥaḳīḳat baḥr-ı esrār-ı 

ḥikem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [baḥr-ı esrār-ı ḥikem, ] 
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baḥr-ı fenā ḳaʿrına: yokluk denizinin 

dibi. 

Cüst-cū-yı güher-i maʿrifeti ḥaḳ ederek / 

Ẕihniyā baḥr-ı fenā ḳaʿrına cān 

atmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 5). [baḥr-ı fenā ḳaʿrına, ] 

 

baḥr-ı ġama: keder denizi (deniz, 

üzüntünün, sıkıntının derecesini 

belirtmek açısından kullanılmıştır). 

Āyā girer mi destimize sāḥil-i necāt / 

Olmuş güşāde baḥr-ı ġama bādbānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 3). 

[baḥr-ı ġama, -a ] 

 

baḥr-i ḫayāle: hayal denizi. 

Bī-hūde ṭalma baḥr-i ḫayāle / Mānend-i 

mest-i keyfiyyet-i benc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). [baḥr-i 

ḫayāle, ] 

 

baḥr-i iḥsān: iyilik ve bağış denizi. 

Bī-ḥadd baḥr-i iḥsān mevc urdı nā-geh 

ey cān / Verdi cenāb-ı Mennān ol ʿārif ü 

faṭīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

7). [baḥr-i iḥsān, ] 

 

baḥr-ı maʿānī: mana denizi. 

Verir elbetde Ẕihnī silk-i naẓma zīb ü 

ārāyiş / Sözüm baḥr-ı maʿānī gevher-i 

yek-dānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 7). [baḥr-ı maʿānī, ] 

 

baḥr-i melāḥat: güzellik denizi. 

Baḥr-i melāḥatde bir nādire-i lā-naẓīr / 

Dürr-i bahā-dār ü ẕü’l-ḳadr-i zeberced 

laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 2). [baḥr-i melāḥat, ] 

 

baḫş et-: bağışlamak, vermek, ihsan 

etmek. 

 Başḳa leẕẕet baḫş eder cānā nemekdān-

ı zenaḫ / Gerçi ḫāliñdür simāṭ-ı bezm-i 

ḥüsnüñ fülfüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 4). [baḫş ed(t)-, ] 

 Cebīniñ verdi mihre nūr-ı ṭalʿat yā 

Resūl’allāh / Ruḫuñ baḫş etdi bāġ-ı 

ʿAdn’e zīnet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 1). [baḫş et-, ] 

 Oldı be-ʿizz u devlet revnaḳ-fezā-yı 

ʿiṣmet / Baḫş etdi zīb ü zīnet emcād-ı 

vālidīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 9). [baḫş et-, ] 

 Müjde-i mīlādı baḫş etdi ṣafā-yı lā-

yuʿadd / Eyledi dilden küdūrāt ü ġam-ı 

dünyāyı dūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, 

Beyit 3). [baḫş et-, ] 

 

baḫş eyle-: bağışlamak, vermek. 

 Mālik etdi ol şehi çoḳ maʿnevī evlāda 

Ḥaḳ / Terbiyetle cümleye baḫş eyler 

elṭāf-ı kes̠īr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 4). [baḫş eyle-, ] 

 Bir fażīletlü diyānetlü ḥaḳāyıḳ-perver / 

Mesned-i şerʿa ki baḫş eyleye ārāyiş-i 

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 6). [baḫş eyle-, ] 

 

baḫş eyle-: bağışlamak (sevdiklerine 

bırakmak bağlamında). 

Haẓret-i pīr-i kerem-pīrānıñ olsun ʿaşḳına 

/ Ḫānḳāh-ı vaṣlıma baḫş eylegil dervīşimi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, Beyit 4). 

[baḫş eyle-, ] 
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baḫşāyiş-i elṭāf: lütuflarınla 

bağışlamana. 

Yā Resūl’allāh redd etme bu ednā bendeñi 

/ Olmuşum baḫşāyiş-i elṭāfıña ümmīdvār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 56). 

[baḫşāyiş-i elṭāf, ] 

 

baḫş-ı luṭf-ı dil-berān: gönül alıcı 

güzellere cömertçe bahşetme, verme. 

ʿĪd-i aḍḥādır ki cān kurbān-ı cānāndır 

bugün / Baḫş-ı luṭf-ı dil-berān beẕl-i 

ferāvāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 1). [baḫş-ı luṭf-ı dil-

berān, ] 

 

baḫş-ı vaṣl-ı kām ed(t)-: kavuşma 

ihsanını arzulamak. 

Baḫş-ı vaṣl-ı kām eder bir şaḫṣa ger 

eyyām-ı ʿīd / Geldi hicr-i yār ile ḳıldı beni 

nā-kām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 1). [baḫş-ı vaṣl-ı kām ed(t)-, ] 

 

baḫs-ı zülf-i pīç ü tāb aç-: kıvrım kıvrım 

saçlarla ilgili konuşmaya başlamak, 

şiirlerinde buna yer vermek. 

Yine sevdā-yı ḫāmem baḫs-ı zülf-i pīç ü 

tāb açmış / Ṭolaşmış ḳīl ü ḳāle inceden 

ince ḥisāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 1). [baḫs-ı zülf-i pīç ü tāb 

açmış, ] 

 

baḫşiş-i ḫalḳ: insanların ihsanı. 

Öyle ẓan etme beni baḫşiş-i ḫalḳa ṭāmiʿ / 

Olmadım hīç taġaddī-i ġıdāyı cāmiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 9). 

[baḫşiş-i ḫalḳ, ] 

 

baḫşiş-i ʿīdiyye-i cānān: sevgilinin 

bayram hediyesi. 

 Baḫşiş-i ʿīdiyye-i cānāniye maẓhar olan / 

İşte ol kāmınca Ẕihnī ʿīd-i cāvīd eyledi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, Beyit 7). 

[baḫşiş-i ʿīdiyye-i cānān, ] 

 

baḥs̠: konu, mevzu. 

 Baḥs̠imiz ḥālimizi şerḥ-i beyāndır Ẕihnī 

/ Kimseye ḳıṣṣa-i ḫvābīdeyi nāḳil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 7). 

[baḥs̠imiz, -imiz ] 

 Bulmaz yine bu baḥs̠imiz ey Ẕihni 

nihāyet / Taḥrīr daḫı olsa biñ evrāḳ ü 

ṣaḥā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 5). [baḥs̠imiz, -imiz ] 

 

baḥs̠ ede mi: konuşur mu? (dostluk, 

arkadaşlık eder mi anlamında 

kullanılmıştır.). 

Ruḳabā ʿāşıḳ ile daʿvī-i hem-serlik eder 

/ Līk zāġān ede mi bülbül-i gülzār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 5). [baḥs̠ ede mi, ] 

 

baḥs̠ edebil-: (biriyle) boy ölçüşebilmek, 

yarışabilmek. 

Dil-i zār eyleyemez kākül-i dildār ile 

baḥs̠ / Pençe-i murġ edebilsin mi siyeh 

mār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

28, Beyit 1). [baḥs̠ edebil-, ] 

 

baḥs̠ ed(t)-: (biriyle) boy ölçüşmek. 

(Değer bakımından kendisinden üstün 

olan birinden geride bulunmadığını 

davranışlarıyla göstermeye çalışma.) 

Dil-berān yā niçe taḳlīd ḳılur cānānım / 

Ne eder encüm-i şeb mihr-i żiyā-dār ile 
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baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 3). [baḥs̠ ed(t)-, ] 

 

baḥs̠ ed(t)-: (biriyle) boy ölçüşmek. 

Ne bu ıṣrār-ı cefā ʿāşıḳa ey şāh-ı cemāl / 

Saña düşmez edesiñ bende-i nā-çār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 4). [baḥs̠ ed(t)-, ] 

 

baḥs̠ eden: konuşan. 

Ṣubḥ-ı maḥşerde daḫı ʿāḳıl ü hüşyār 

olmaz / Dem-i ʿişretde eden çeşm-i 

ḳadeḥkār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 2). [baḥs̠ eden, ] 

 

baḥs̠ eyle-: boy ölçüşmek. 

Günehim çoḳ deyü terk etme niyāzı 

Ẕihnī / Eyleme maġfiret-i Ḥażret-i 

Ġaffār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 6). [baḥs̠ eyle-, ] 

 

baḥs̠ eyle-: (biriyle) konuşmak. 

Dil-i zār eyleyemez kākül-i dildār ile 

baḥs̠ / Pençe-i murġ edebilsin mi siyeh 

mār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

28, Beyit 1). [baḥs̠ eyle-, ] 

 

baḥs̠-ı ġam-: derdinden bahsederek. 

Rāz-ı derūn-ı zārı nihān söylerim saña / 

Baḥs̠-ı ġamıñla ṣanma emān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

1). [baḥs̠-ı ġamıñla, ] 

 

baḥs̠-ı kākül: perçem hakkında 

(konuşma). 

Dil-i dīvāne baḥs̠-ı kākül kīl ü ḳāl etmiş 

/ Meger sevdā getirmiş başına bī-cā 

ḫayāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

99, Beyit 1). [baḥs̠-ı kâkül, ] 

 

baḥs̠-i pīç-ā-pīç-i zülf: saçın 

kıvrımlarından bahsetme. 

Maʿna-i ḫaṭṭ-ı ruḫuñ esrārına vāḳıf olan / 

Baḥs̠-i pīç-ā-pīç-i zülfüñ terk edip 

etmez cedel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 3). [baḥs̠-i pīç-ā-pīç-i zülf, ] 

 

baḥs̠-i zülf: sevgilinin saçından 

bahsetme.. 

Gelmez dile miyānıñ ince me’āli vardır / 

Amma ki baḥs̠-i zülfüñ çoḳ ḳīl u ḳāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 1). [baḥs̠-i zülf, ] 

 

baḥs̠inde: konusunda. 

Eyleriz fenn-i dirāyetde cihānı mebhūt / 

ʿAşḳ baḥs̠inde yine Ḳays’dan ʿāḳıl 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 3). [baḥs̠inde, ] 

 

baḫt: şans, talih. 

İltifātıñla şehā mesʿūd olaldan baḫtımız 

/ Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde ḳuruldu 

taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 1). [baḫtımız, -ım, -ız ] 

 

baḫt-ı nigūnsār: tersine dönmüş, baş 

aşağı olmuş talih. II kötü talih. 

Cāhile mesned-i iḳbāl ile ʿizzet gelmez / 

ʿĀrife baḫt-ı nigūnsār ile ẕillet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 1). 

[baḫt-ı nigūnsār, ] 

 

baḫtı yāver ol- [D]: bahtı açık olmak. 
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Baḫtı yāver ola her kārda bā-ʿömr-i 

dırāz / Olmaya ṣadme-i evżā-ı felekden 

ḫā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

4). [baḫtı yāver ol-, ] 

 

baḫtımāsā: baht gibi. (Klasik şiirde 

baht/talih genellikle olumsuz olarak 

addedilir. Âşık hep bahtının kara 

olduğundan bahseder. Burada da şair 

siyah ayva tüylerinin ortaya çıkışıyla 

kara bahtını ilişkilendirmiştir.) 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnı ẓuhūr etmede baḫtımāsā 

/ Āftāb-ı ruḫunuñ vaḳt-i zevāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). 

[baḫtımāsā, ] 

 

bā-ḥürmet-i ṣıddīḳ-ı pāk-ı yār-ı ġār 

raḥm ḳıl-: sadık olan mübarek mağara 

arkadaşının (Hz. Ebubekir) hürmetiyle 

merhamet et. 

Ben maḥabbetde ṣadāḳat etmede ʿāciz-

terim / Raḥm ḳıl bā-ḥürmet-i ṣıddīḳ-ı 

pāk-ı yār-ı ġār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 51). [bā-ḥürmet-i ṣıddīḳ-

ı pāk-ı yār-ı ġār raḥm ḳıl-, ] 

 

baḥr-kefā: ey avucu deniz gibi olan! II 

Ey cömert olan! 

Āṣafā baḥr-kefā bu sefer-i pür-ẓafere / 

Bārek’allāh dedi sükkān-ı semavāt ü 

zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 40). [baḥr-kefā, ] 

 

baʿīd: olması ihtimalden uzak bulunan, 

beklenmeyen. 

Nüsḫa-i ẕevḳ ü ṣafā içre bulunmam pek 

baʿid / Fihris-i endūha yazmış kātib-i 

ḳudret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 2). [baʿid, ] 

 

bāʿis: sebep olan, neden. 

Bir ḫayāl-i ḫāma düşmüş Ẕihni-i şeydā 

yine / Aña bāʿis̠ ḫaṭṭ mıdır kākül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 80, Beyit 5). [bāʿis̠, ] 

Baʿis̠ belāya hep ʿamel-i nā-revāsıdır / 

Dest-i felekden eylemesin iştikā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 2). 

[baʿis̠, ] 

 

baʿis̠ ol-: sebep olmak. 

Baʿis̠ oldı Ẕihniyā taḫrīr-i nev-eşʿāre ḫaṭ 

/ Mū-be-mū açdı hele ṭabʿ-ı leṭāfet-

nebʿimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 5). [baʿis̠ ol-, ] 

Ḥayātı mūcib idi iftiḫār-ı ḫānedānı hep / 

Vefātı baʿis̠ oldı miḥnet-i ednā vü aʿlāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 2). 

[baʿis̠ ol-, ] 

 

bāʿis̠-i ārāmi-i leyl ü nehār eyle-: saçını 

ve yüzünü (âşık için) huzur kaynağı 

kılmak. ("leyl ü nehār" ifadesi birinci 

mısrada geçen saç ve yüz ifadelerine 

teşmilen kullanılmıştır.). 

Zülf ü ruḫuñ fikrini ʿāşıḳ-ı nā-çāra Ḥaḳ / 

Bāʿis̠-i ārāmi-i leyl ü nehār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). 

[bāʿis̠-i ārāmi-i leyl ü nehār eyle-, ] 

 

bāʿis̠-i dāġ-ı dil ü ḫūn-ı ciger: ciğer 

kanına ve gönül yarasına sebep olan 

(ciğer kanı sevgilinin yanağının rengine, 

gönüldeki yara da sevgilinin benine 

teşbih edilmiştir.). 

Gerçi ʿayn-ı merdüm ü nūr-ı baṣardır ḫāl 

ü ruḫ / Bāʿis̠-i dāġ-ı dil ü ḫūn-ı cigerdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 
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Beyit 1). [bāʿis̠-i dāġ-ı dil ü ḫūn-ı ciger, 

] 

 

bā-ʿizz ü kerem: cömertlik ve itibarla. 

Dür ki ammā rū-nümā olduḳda bā-ʿizz ü 

kerem / Pertev-endāz oldı dünyā üzre 

çoḳ māh-ı münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 13, Beyit 6). [bā-ʿizz ü kerem, ] 

 

bāk: korku, kaygı, çekinme. 

 ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [bāk, ] 

 

baḳ-: hâlini görmek, vaziyetini 

gözlemlemek. 

 Eşk-i revān-ı dīdeme baḳ eyle merḥamet 

/ Ey ʿişve-cūy-ı tāze-cüvān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

3). [baḳ, ] 

 Şeref-i ceddiñ unut ẕātıña baḳ ey Ẕihnī / 

Derk ḳıl vāris̠-i eb olmadıġın zāde-i Nūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 5). 

[baḳ, ] 

 Ḫırḳa-ber-dūş bāde-nūş ol eyle terk-i 

mā-sivā / Ẕihniyā baḳ leẕẕet-i rind ü 

ḳalenderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 5). [baḳ, ] 

 

baḳ-: aldırış etmek, ilgilenmek, değer 

vermek. 

 Baḳma ḫod-bīn raḳībāna benim iki 

gözüm / Ṭıfl-ı āhū nigehim şūḫ ü şenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 1). [baḳma, -ma ] 

 

baḳ-: bakmak, nazar etmek; seyretmek. 

 Sūz-ı şevḳ-i laʿl-i yāḳūtı yaḳar cān ü dili 

/ Germle baḳdıḳca reng-i āteş-i 

seyyāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 2). [baḳdıḳca, -dıḳca ] 

 Ḫavfım oldur yüz ṭuta bir gün beyābān 

semtine / Ẕihni-i dīvāne-ḫū baḳdıḳça 

āhū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

189, Beyit 5). [baḳdıḳça, -dıḳça ] 

  

 baḳış: bakış, nazar. 

 Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [baḳışlar, -lar 

] 

 Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide 

birde / Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 

uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [baḳışlar, -lar ] 

 

baḳ hele: hele bir bak. 

 Baḳ hele sāḳī ne ḫoş mey çaḳıyor / 

Süzülüp nergis-i mestī aḳıyor (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). [baḳ 

hele, ] 

 

bāḳi: ebedî, sonsuz. 

 Ebedī bāḳidir anıñ himem-i müntaḫabı / 

Ḥāl-i mevtinde daḫı ḥāl-i hayātında gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 7). 

[bāḳidir, -dir ] 

 

baḳılsa: düşünülse, dikkat edilse. 

 Dīvāne-i ʿaşḳız yine ey Ẕihni baḳılsa / 

ʿAḳlıyla Felāṭūn-ı zamān cāhilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[baḳılsa, ] 
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bākire ol-: el değmemiş olmak. 

 Ġabġab-ı yār gülşen ü İreme vermem 

bi’llāh / Olsa rümmān-ı cinān bākire 

duḫter memesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 199, Beyit 2). [bākire ol-, ] 

 

bāl et-: kanat çırpmak. II uçmak. II 

pervane gibi kanat çırpmak. 

 Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [bāl et-, ] 

 

bāl ü per-i ḳudsiyān: meleklerin kol ve 

kanatları. 

 Bir pādişāh-ı dīn-i mübīndir ki pāyına / 

Ferş-i zemīni bāl ü per-i ḳudsiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[bāl ü per-i ḳudsiyān, ] 

 

bālā: yüksek, yüce, âlî. 

 Gizlenir bir gūşesinde tā-be-ʿarş nüh-

felek / Öyle ki bālā ḳurulmuş bārgāh-ı 

Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, 

Beyit 3). [bālā, ] 

 

bālīn ü pister: yastık ve yatak. 

Ārzū-yı meh-ruḫuñla ṣubḥa dek āh 

eylemek / ʿĀlemiñ bālīn ü pister üzre 

ḫvābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 2). [bālīn ü pister, ] 

 

bā-luṭf u ʿināyet ʿafv eyle-: ihsan ve 

lütufla affetmek. 

ʿAfv eyle emān bendedir hep cürm ü 

ḳabāḥat / Bā-luṭf u ʿināyet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 8). [bā-luṭf u 

ʿināyet ʿafv eyle-, ] 

 

baña: birinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme hâl eki almış şekli. II Kilisli 

Zihnî. 

Ḫüsrev-i ʿaşḳım ḳalem-rev mülket-i 

ġamdır baña / Derd-i sīnem bir 

mükerrem ṣadr-ı aʿẓamdır baña (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 1). [baña, -

a ] 

Ḫüsrev-i ʿaşḳım ḳalem-rev mülket-i 

ġamdır baña / Derd-i sīnem bir 

mükerrem ṣadr-ı aʿẓamdır baña (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 1). [baña, -

a ] 

Şol ki dūşımda melāmet ḫırḳa-i 

peşmīnesi / Ferve-i semmūr-ı şāhen-şāh-

ıʿālemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 2). [baña, ] 

ʿAḳl ü fikrim her biri mānend-i Eflāṭūn-ı 

çarḫ / Ṣāhib-i tedbīr ü düstūr-ı 

mükerremdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 3). [baña, -a ] 

Meclisim peyġūle-i ḥasret şarābım ḫūn-ı 

dil / Kāse-i zehr-i melālet sāġar-ı 

Cem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 4). [baña, -a ] 

Ḫavf eder benden cüyūş-ı bī-ḥaẕer āl-ı 

felek / Tīġ-ı āhım elde bir şemşīr-i 

Rüstem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 5). [baña, -a ] 

Eylerim zīr ü zeber mülk-i vücūd-ı 

düşmeni / Leşker-i āh-ı seḥer münḳād ü 

mülzemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 6). [baña, -a ] 

Ṭabʿ-ı pākim bezm-i ḫāṣ-ı şevketümde 

rūz u şeb / Bir nedīm-i ʿārif-i üstād-ı 

aʿlemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 7). [baña, ] 
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Kār ḳılmaz tīr-i bī-te’s̠īr-i ṭaʿn-ı 

münkirān / Ṣıdḳ-ı dil bir ḳalʿa-i mażbūṭ 

u muḥkemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 8). [baña, ] 

Būs eder ʿuşşāḳ-ı cümle āsitān-ı 

devletim / Ẕihnīyā bu rütbe-i vālā ki 

hem-demdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 9). [baña, ] 

Bī-hūde kelāmı baña söyletme Ḫudāyā / 

Her nuṭḳımı bir dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ et 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). 

[baña, ] 

Mücerreddir libās-ı faḫrdan şol rütbe 

göñlüm kim / Baña zībā gelir dībā vü 

aṭlasdan nemed şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 3). [baña, ] 

Baña da yārī ḳılup tevfīḳ-i Bārī nā-gehān 

/ Dilde bir ʿaşḳ-ı maḥabbet ḳaynadı 

mānend-i yem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 32). [baña, ] 

Ṣundı baña şūḫ ü şen-i rūzgār / Bir mey-

i merdüm-figen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 1). [baña, ] 

Bir kes bu ḥāl-i zārıma hīç etmedi meded 

/ Göstermez oldı kimse baña rū-yı iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). 

[baña, ] 

Yā Rab yeter bu daġdaġa-ı nefs-i pür-

füsūn / Bī-reng nūr-ı şevḳi baña eyle 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 16). [baña, ] 

Yā Rab niyāza bende hele yoġidi mecāl / 

Raḥmıñ bu yolda verdi baña fer ü iḳtidār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 43). 

[baña, ] 

Ne ḥikmetdir ḳıyāmet ḳopmadı ṣad bü’l-

ʿaceb ol gün / Baña leyl ü nehār endīşe-i 

bī-intihādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 4). [baña, ] 

Şimdi bir ḫayr duʿādır baña ancak vācib 

/ Var ümīdim ki ḳabūl eyleye Mevlā-yı 

muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 45). [baña, ] 

Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿ ādil var kim 

/ Edemez kimse benim ḥaḳḳımı ibṭāle 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 8). [baña, ] 

Yetmez serim rikābıña hem rūy-māl 

edem / Yoḳ mı naṣīb-i ẕevḳ baña bāġ-ı 

luṭfdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 3). [baña, ] 

Edeli pīr-i maḥabbet baña pend-i nāfiʿ / 

Olmada feyż-i Ḫudā göñlüme her dem 

lāmiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 6). [baña, ] 

Neler etdi baña ebrū-yı ḳalem-kārıñ ucı 

/ Bir yaña ol nigeh-i ġamze-i ḫūn-bārıñ 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

1). [baña, ] 

 

baña: birinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme hâl eki almış şekli. II âşık. 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [baña, ] 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [baña, ] 

Ey şeh-i mülk-i melāḥat ḫāk-pāyiñ var 

iken / Ārzū-yı rütbe-i rifʿat ḥarām olsun 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

2). [baña, ] 

Görmesem ger bezm-i pür-envār-ı 

dīdārıñ seniñ / Ḳaṣr-ı ʿAdn ü ravża-i 

cennet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [baña, ] 
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Ben ġarībe olmasa ẕevḳ-i ṣafā-yı 

vuṣlatıñ / Çekmezem bir dem ġam-ı 

ġurbet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [baña, ] 

Ġayr-i ḥüsn-i bī-mis̠ālin vaṣf edersem bir 

daḫı / Maḫlaṣ-ı Ẕihnī ile şöhret ḥarām 

olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

3, Beyit 5). [baña, ] 

Dāġlar sīnemde rengīn ġonce-i güldür 

baña / Nevḥa-i dil ḫoş-nevā-yı zār-ı 

bülbüldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 1). [baña, ] 

Dāġlar sīnemde rengīn ġonce-i güldür 

baña / Nevḥa-i dil ḫoş-nevā-yı zār-ı 

bülbüldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 1). [baña, ] 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 

müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 2). [baña, ] 

Böyle sevdāya ṭolaşmazdım ne kim etdi 

ise / Eyleyeyin āh o pīç-ā-pīç-i kāküldür 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 

3). [baña, ] 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [baña, ] 

Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [baña, ] 

İrfāni-i taḥḳīḳi banā eyle nümāyān / Nā-

dān gibi dil-bend-i füsūn eyleme Yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[banā, ] 

Sūziş-i firḳat-i cānāna göre ey Ẕihnī / 

Baña ehven görünür āteş-i dūzaḫda 

ʿāẕāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 9). [baña, ] 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [baña, ] 

Vādi-i sevdā-yı zülfūñde tekāpūlar baña 

/ Ehl-i ẕevḳuñ gece seyr-i māh-tābından 

leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 3). [baña, ] 

Vermez metāʿ-ı vaṣlı baña naḳd-i cān ile 

/ Aġyār-ı nā-bekāra varur nā-becā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[baña, ] 

Ṣanma bir laḥẓa baña naẓra-i eşfāḳ eyler 

/ Dem-be-dem ḳatlime teşmīr-i yed ü sāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [baña, ] 

Bu şeb ey māh bezme geldin ammā / 

Baña bir ʿālem-i rü’yāya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 6). [baña, 

] 

Baña bīgānedir ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i 

ʿişret / Enīsim mūnisim şimdi ġam ü 

endūh ü miḥnetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 2). [baña, ] 

Cemāl-i pākini bu çeşm-i ẓāhir birle seyr 

etdir / Baña yek-nazrası ser-māye-baḫş-

ı ʿizz ü devletdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 9). [baña, ] 

Baña cemʿiyyet-i esbāb teklīf olmaz ey 

gerdūn / Kimi gördüñ reh-i ʿaşḳ içre 

meyl-i mülk ü māl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 6). [baña, ] 

Nisbet etdim serv-i bālāya ḳadd-i pür-

cilvesin / Kim belā oldı baña her dem 

cezā-yı māyelīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 6). [baña, ] 

Beyt-i maʿmūr-ı felek ḳaddiyle reşk 

eyler baña / Ṣadme-i ʿaşḳ ü maḥabbetle 

ʿaceb vīrāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 4). [baña, ] 
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Baña ḳassām-ı ezel ḳıldı kerem mülk-i 

ġamı / Kimse daḫl eyleyemez Ẕihni 

benimdir o benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 7). [baña, ] 

Düşdi bu mülk-i fenā içre baña ḳurʿa-i 

ġam / Cümle-i varımı versem de 

bulunmaz bedelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 2). [baña, ] 

Bīm-i cevr-i çarḫ-ı mekkārı unutdurduñ 

baña / Nim-nigāh-ı ġamze-i pür-mekr 

cādūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 5). [baña, ] 

Ġayr ile dest-be-dest ẕevḳ-i temāşāya 

gider / Naẓar etmez baña ol māh geçer 

yanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 4). [baña, ] 

Baña şemşīr-i cefā-keş olur aġyāra velī / 

Nigeh-endāz-ı vefā tīr-i teġāfül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 4). 

[baña, ] 

Şol dem ki baña zülf ü ruḫuñ mültemes 

oldı / Naẓārıma hep sünbül ü gül ḫ˅ār ü 

ḫas oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, 

Beyit 1). [baña, ] 

Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm 

yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 5). [baña, ] 

Ey ṣabā ʿarż etme būy-ı sünbül-i bāġı 

baña / Ter-dimāġ etmiş dil ü cānım 

hevā-yı kāküli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 2). [baña, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Bezm-i firḳatde mey-i 

ḥasretle bī-hoş eylediñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 3). [baña, ] 

Vādī-i ye’se atup birden ferāmūş eylediñ 

/ Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 5). [baña, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Kārım oldı ġurbet illerde 

benim āh u fiġān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 8). [baña, ] 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād ancaḳ 

hemān / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 10). [baña, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 13). [baña, ] 

 

bā-nāz-ı niʿam: sevimli, kişiye hoş gelen 

nimetler. 

 Eyledi seccādeyi teslīm o ẕāt-ı erşede / 

Kendisi uḫrāya teşrīf etdi bā-nāz-ı 

niʿam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 26). [bā-nāz-ı niʿam, ] 

 

bāng-ı ceres: çan sesi (develerin 

boynundaki çanların çıkardığı ses 

bağlamında). 

 Sırrıma öyle yaḳīn gelmiş ki kārbān-ı 

ʿadem / Gūş-i cāna ṭoldı her ẕerrātdan 

bāng-ı ceres (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

95, Beyit 3). [bāng-ı ceres, ] 

 

bāng-ı ceres ol-: çan sesi (gibi) gelmek. 

 Āgāh-ı dilim ḳāfile-i mülk-i ʿademden / 

Āvāze-i ney gūşıma bāng-ı ceres oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 2). 

[bāng-ı ceres ol-, ] 

 

bā-ʿömr-i bī-nihāye: sonsuz ömür ile. 

 Bā-ʿömr-i bī-nihāye görsün felekde 

vāye / Ṣalsın keremle sāye çoḳ ṭıfl-ı 

nāzenīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 10). [bā-ʿömr-i bī-nihāye, ] 
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bā-ʿömr-i dırāz: uzun ömürle. 

 Baḫtı yāver ola her kārda bā-ʿömr-i 

dırāz / Olmaya ṣadme-i evżā-ı felekden 

ḫā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

4). [bā-ʿömr-i dırāz, ] 

 

bā-ʿömr-i mezīd: artan, uzayan ömürle. 

 Ẕāt-ı pāki ber-murād olduḳça bā-ʿömr-i 

mezīd / Żabṭ ede her demde bir iḳlīmi ol 

ṣaḥib-ḳırān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 7). [bā-ʿömr-i mezīd, ] 

 

bār: eziyet, keder, üzüntü. 

 Bārsız üftādeye seyr-i gülistān ʿabes̠ / 

Dil-bere dil-dādesiz sevdiġi devrañ ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 2). 

[bārsız, -sız ] 

 

bārān mis̠āli: yağmur gibi (gözyaşının 

akması yağmurun yağmasına 

benzetilmiştir.). 

 Bārān mis̠āli dökdi gözüm eşk-i ḥasreti 

/ Her bir müjemden oldı revān cū-yı 

çeşmesār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 5). [bārān mis̠āli, ] 

 

bārān-ı ġam: gam yağmuru. II çok fazla 

keder, üzüntü. 

 ʿArşı lerzān etdi vā-veylā-yı ehl-i beyt o 

dem / Ṣaçdı bu ḥasret melā’ik üzre 

bārān-ı ġamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 12). [bārān-ı ġam, ] 

 

bārek’allah: beğeni ve övgüyü dile 

getirmek için ‘Allah mübarek etsin, 

hayırlı uğurlu olsun, maşallah’ 

anlamında bir dua sözü. 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫvāb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [bārek’allāh, ] 

Bārek’allāh ṭulūʿ etdi mübārek ramażān 

/ Nūr u fer-baḫş-ı dil ü dīde-i ehl-i īmān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 1). 

[bārek’allāh, ] 

 

bārek’allāh de-: Allah mübarek etsin, 

hayırlı uğurlu olsun demek. 

 Āṣafā baḥr-kefā bu sefer-i pür-ẓafere / 

Bārek’allāh dedi sükkān-ı semavāt ü 

zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 40). [bārek’allāh de-, ] 

 

bārgāh-ı ʿizzet: yüce makam. 

 Ol şehiñ seyrinde bir cevlāngeh ednā 

zemīn / Bārgāh-ı ʿizzetinde çarḫ bir 

köhne ḫiyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 17). [bārgāh-ı ʿizzet, ] 

 

bārgāh-ı Mevlevī: Mevlevi divanı. 

 Gizlenir bir gūşesinde tā-be-ʿarş nüh-

felek / Öyle ki bālā ḳurulmuş bārgāh-ı 

Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 3). [bārgāh-ı Mevlevī, ] 

 

bārgāh-ı rifʿat: yüce makam. 

On sekiz biñ ʿāleme ṭolmuş ṣadā-yı 

şevketiñ / Hem-ser-i ʿarş-ı berīndir 

bārgāh-ı rifʿatiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 7). [bārgāh-ı rifʿat, ] 

 

bārgeh-i ḳadr: değerli dergâh. 

Reşk eder bārgeh-i ḳadrine ṭāḳ-ı eflāk / 

Fażl-ı ṣaḥrāsına ḍarb eyleyeli çetr ü 
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ḫıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 24). [bārgeh-i ḳadr, ] 

 

bārgeh-i rifʿat-ı şeyḫ: şeyhin 

(Abdülkâdir Geylânî) yüce eşiği. 

Cemʿ-i ḳuṭbiyyet ü ferdiyyet ü ġavs̠iyyet 

ile / Se sütūn üzre ṭurur bārgeh-i rifʿat-ı 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 15). [bārgeh-i rifʿat-ı şeyḫ, ] 

 

bāri: bari, en azından, hiç olmazsa. 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā / 

Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[bāri, ] 

 

bār-ı girān-ı cevr ü ḳahr: cefa ve 

eziyetin ağır yükü. 

Felek bār-ı girān-ı cevr ü ḳahrı / Ebed 

ḳaldırmadı ol nā-tüvāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 5). [bār-ı girān-ı 

cevr ü ḳahr, ] 

 

bār-ı girān-ı raḫt: at takımının ağır 

yükü. II âşıkların aşk yolunda çektiği 

dert ve sıkıntı. 

Bir şükūh-ı faḳr luṭf etmiş cenāb-ı Ḥaḳ 

bize / Çarḫa tāḳat yoḳ çeke bār-ı girān-

ı raḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

91, Beyit 2). [bār-ı girān-ı raḫt, ] 

 

bār-ı metāʿ-ı ʿaḳl: akıl sermayesinin 

yükü. 

Sūdāgerān-ı zülf cünūn mülḳüne gider / 

Bār-ı metāʿ-ı ʿaḳlı çeker hep ḳaṭār ḳaṭār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 2). 

[bār-ı metāʿ-ı ʿaḳl, ] 

 

bār-ı ṣalāt ile selām: Allah’ın salat ve 

selamı. 

Ravża-i pür-nūrıña bār-ı ṣalāt ile selām 

/ Rāh-ı dilden dem-be-dem olsun revān 

yüz biñ ḳaṭār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 58). [bār-ı ṣalāt ile 

selām, ] 

 

bār-ı s̠ıḳlet: bir durumun baskı ve 

ağırlığının verdiği gönül darlığı, can 

sıkkınlığının yükü. 

Cihānda zindegī-i cānım ancaḳ vaṣl-ı 

cānāndır / Dem-i firḳatde öz rūḥ-ı 

revānum bār-ı s̠ıḳletdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 4). [bār-ı s̠ıḳlet, 

] 

 

bār-ı vefā: sözünde durma, sözünü 

yerine getirme yükü. 

Vermedi ol serv-ḳadd bār-ı vefādan 

es̠er / Niçeleri pāyına eşk nis̠ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). 

[bār-ı vefā, ] 

 

bāriş-i cūd: cömertlik yağmuru. 

Bāriş-i cūdından olur neş’e-yāb / 

Sünbül ü gül yāsemen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [bāriş-

i cūd, ] 

 

bāriş-i ẓulmet: cefa, eziyet yağmuru. 

Ebr olur āhım o leb-teşne şehīdi anıcaḳ / 

Yaġdırur bāriş-i ẓulmet be-revā-yı 

Emevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 5). [bāriş-i ẓulmet, ] 

 

bārūt: barut. II can; beden. 
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Dil verip püskürme ḫāl-i yāre yaḳma 

cānıñı / El-ḥaẕer dūr et şerār-ı āteşi 

bārūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 4). [bārūt, ] 

 

baṣ-: basmak, ayağı yere koymak. 

Nere baṣsa ḳadem-i yümn-i himem 

maḳdemini / Bulur āsāyiş ile ḳaṣr-ı 

ḥükūmet temkīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 8). [baṣsa, -ṣa ] 

 

baṣ-: bürümek, kaplamak. 

Şām-ı firḳatde seḥāb-ı fikr-i zülf etdi 

ẓuhūr / Baṣdı dil ṣaḥrāsını deycūr deycūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 2). [baṣdı, -dı ] 

 

baş: baş, kafa. 

Ẕihniyā ben şeh-süvār-ı sāḥa-i ʿaşḳım 

bugün / ʿAks-i mīḫ-i naʿl-i esb-i yārdur 

başımda tāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 5). [başımda, -ım, -da ] 

Zülfüñ ne gün ki başımıza sāyedār olur / 

Cemʿ-i raḳīb-i fitneverān tār-mār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 1). 

[başımıza, -ımız, -a ] 

Ḥüsn-i yāre gerçi kim revnaḳ-fezādır 

sāde fes / Başıma bir ṭurfe püskülli 

belādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 1). [başıma, -ım, -a ] 

Ẕihniyā şāh-ı cihāna ser-fürū eyler mi hīç 

/ Başına mülk-i maḥabbetde giyen iklīl-

i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 5). [başına, -ı, -(n)a ] 

Fitne-i çeşmi dil ü cānıma bir ṭurfe belā / 

Kākül-i ḫam-be-ḫamı başıma bir ṭūl-ı 

emel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 3). [başıma, -ım, -a ] 

 

baş eg- [D]: saygı göstermek için baş 

eğerek selamlamak. II itaat etmek. 

Baş eger dergehine ḫalḳ-ı cihān elbetde 

/ Feyż-i Ḥaḳḳ’ıñ sebebi ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 4). [baş eg-, ] 

Ẕihniyā baş egmeyiz bu dehr-i dūna 

baʿd-ez-īn / Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde 

ḳuruldı taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 91, Beyit 5). [baş eg- ] 

Baş egip ḥüsn-i rıżā vermekden özge 

çāre yoḳ / Her ne kim ḥükm eyler ol 

sulṭān-ı iḳlīm-i ḳażā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 10). [baş eg-, ] 

Zerre ḳadar etmem şu fenā ʿāleme rāġbet 

/ Dünyā-yı denīye daḫı baş egmezem 

elbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 5). [baş eg-, ] 

 

baş eg- [D]: secde etmek; karşısında 

eğilmek. 

Her cāyda etdikce terāvīḥi edā ḫalḳ / Biz 

baş egelim gūşe-i ebrū-yı bütāna (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 7). [baş 

eg-, ] 

Ey ki ṭāḳ-ı ebruvānıñ gūşe-i miḥrāb-ı 

feyż / Baş egip ecr-i ʿaẓīm andan alur 

erbāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 1). [baş eg-, ] 

 

baş u cān ile [D]: canla başla; var 

gücüyle. II seve seve. 

Nüh müşīriñe eder cümle bülendān-ı 

cihān / Baş u cān ile der-i devletine vażʿ-

ı cebīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 14). [baş u cān ile, ] 
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baş ü cāndan geç- [D]: her şeyinden 

vazgeçmek. II ölmek. 

Bizim Maḥmūd Baba göçdi cihāndan / 

Ferāġat birle geçdi baş ü cāndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 1). [baş ü 

cāndan geç-, ] 

 

baş ver- [D]: başını feda etmek, 

canından vazgeçmek. 

Oldı teslīm-i rıżā içdi şehādet cāmını / 

Dīn içün baş verdi ol esrār-ı Ḥaḳḳ’ıñ 

maḥremi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 11). [baş ver-, ] 

 

bā-ṣafā: gönül huzuruyla, mutlulukla. 

Naẓar kon bā-ṣafā yek-bār ber-ān ʿāli-

himmet-rā / Heme mīdāde est dünyā vü 

ʿuḳbā-rā maḥabbet-rā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [bā-ṣafā, ] 

 

başdan aşur- [D]: başından 

atmak/savmak. 

Başdan aşurma Ẕihni yeter mevc-i 

ḥayreti / Artar dedikçe cūşa gelir mā-

cerā-yı dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

134, Beyit 5). [başdan aşur-, ] 

 

başdan başa: bir baştan (uçtan) bir 

başa (uca); tamamen, bütünüyle. 

Ḳıldı başdan başa ṭaʿṭīr dimāġ-ı 

encümeni / Lāle vü sünbül ü reyhān ü 

ḳaranfil ü şebbū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 3). [başdan başa, ] 

 

bā-ṣıdḳ-ı dil: gönlün doğruluğu ile. 

Ḫırḳa-pūşān-ı maḥabbet Ẕihniyā bā-

ṣıdḳ-ı dil / Cümle maḳbūl-ı der-i Ḥażret 

degildir yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 79, Beyit 5). [bā-ṣıdḳ-ı dil, ] 

 

başın ḳaldırma- [D]: bir işi aralıksız 

sürdürmek. II sürekli secde eder 

vaziyette bulunmak. 

Secdegāhından başın ḳaldırmaz erbāb-ı 

niyāz / Ḳıble-i maṭlab ḳaşıñ ser-ṭāḳ-ı 

miḥrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 2). [başın ḳaldırma-, ] 

 

başına (çoḳ şey) gel- [D]: kötü bir 

durumla karşı karşıya kalmak. 

Kim olursa felekte mübtelā-yı ʿaşḳ ey 

Ẕihnī / Gelir sūy-ı belādan başına çoḳ 

şey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 5). [başına (çoḳ şey) 

gel-, ] 

 

başına getir- [D]: aklına getirmek, 

hatırlamasını sağlamak. 

Dil-i dīvāne baḥs̠-ı kākülünden kīl ü ḳāl 

etmiş / Meger sevdā getirmiş başına bī-

cā ḫayāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 1). [başına getir-, ] 

 

başına getür- [D]: aklına getirmek. 

Ger ẓuhūr eylese bir ʿālim-i ser-ḫayl-i 

ḫavāṣ / Getürür başına biñ maġlaṭa-i 

taʿn-ı ʿavām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 5). [başına getür-, ] 

 

başına giyinen: başına takan (kişi). 

Tācdārān-ı cihāna hīç ḳılmaz ser-fürū / 

Giyinen devletlü başına külāh-ı 

Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, 

Beyit 4). [başına giyinen, ] 
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başḳa: bilinenden ayrı, farklı, değişik. 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [başka, ] 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[başḳa, ] 

Dem-i ʿuşşāḳdan özge nevā ey şāh-ı nāz 

etmem / Niyāza perde açsam būselikden 

başḳa sāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 1). [başḳa, ] 

Başḳa leẕẕet baḫş eder cānā nemekdān-ı 

zenaḫ / Gerçi ḫāliñdür simāṭ-ı bezm-i 

ḥüsnüñ fülfüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 4). [başḳa, ] 

 

bir başḳa: bir başka, farklı. 

Şāl rengine daḫı söz yoḳ leṭāfetde velī / 

Nev-resāna başḳa bir cilve-nümādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [başḳa bir, ] 

Başḳa bir tāb ü ṭerāvet verdi rūy-ı yāre 

ḫaṭ / Tāze sünbüldür ki bitmiş gülşen-i 

ruḫsāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 1). [bir başḳa, ] 

Gül-ruḫān ü serv-ḳadān seyr ü temāşāya 

gider / Ṣaḥn-ı ʿālem başḳa bir zīb-i 

gülistāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 3). [bir başḳa, ] 

Ḳaṣd edip maẓlūma ol ẓālim emānsız 

cānına / Başḳa bir ḫuşk-ı bahāne etdi 

ʿayn-ı iftirā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 6). [başḳa bir, ] 

 

başla-: başlamak, bir işi yapmak üzere 

harekete geçmek. 

Fiġān ü āh-ı ʿālem-sūza başla ey dil-i 

maḥzūn / Zamān-ı mātem-i şāh-ı şehīd-i 

Kerbelā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 14). [başla-, ] 

 

başlar üstünde gez- [D]: birilerini 

denetlemek, kontrol etmek. II çok değer 

görmek. 

Başlar üstünde gezer nāz ile şeh-zāde 

gibi / Sevdigim ṭıfl benim Ẕihni beş on 

dāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 5). [başlar üstünde gez-, ] 

 

basṭ-ı şuʿāʿ eyle-: ışığını yaymak. 

Āftāb-ı ʿizz ü şānıñ eylese basṭ-ı şuʿāʿ / 

Tūtiyādır çeşm-i vaḥdet-bīne ḫāki 

rāhınıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 8). [basṭ-ı şuʿāʿ eyle-, ] 

 

bat-: batmak (diken batmak 

bağlamında). 

Münkir-i gülzār-ı füyūżātınıñ / Çeşmine 

batmış diken-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 36). [batmış, -

mış ] 

 

bat-: gömülmek; çokluğundan dolayı bir 

şeyin aşırı derecede etkisine maruz 

kalmak. 

Yetişdi ḥāṣılı sāḥil-serāy-ı maḳṣada 

herkes / Faḳaṭ ey Ẕihnī ben gird-āb-ı 

baḥr-ı ḥasrete batdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 7). [batdım, -dı, 

-m ] 

 

bāṭın: görünmeyen, gizli olan. 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı Naḳş-

bend / Dem-be-dem te’s̠īr eder bāṭında 
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feyż-i himmeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 8). [bāṭında, -da ] 

 

bay: zengin. 

Vefā ḳılmaz ne bāy ü ne gedāya çarḫ-ı 

nā-hem-vār / Ṣaḳın dil-beste olma ḥubb-

ı-cāh ü māl-ı dünyāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 6). [bāy, ] 

 

bāy ü gedāy: zengin ve fakir. 

Bu cāy-ı dil-fezāyı eyledi himmetle 

ābādān / Zihī maḳbūl ü merġūb oldı hep 

bāy ü gedāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 2). [bāy ü gedāy, ] 

 

bāy ü gedā: zengin ve fakir. II herkes 

(oruç tutanlar bağlamında). 

Ne mübārek meh-i ḫayr ü berekāt-

efzādır / Şeb ü rūzı ki eder bāy ü gedāyı 

şādān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 9). [bāy ü gedā, ] 

 

bāz et-: açmak. (Lütuf kapısını açmak, 

ihsanda bulunmak bağlamında.) 

Ẕihnī o şāh-ı mülk-i nāz etmez der-i 

iḥsānı bāz / Olmuş aña arż-ı niyāz ġāyet 

muḥāl-ender-muḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 9). [bāz et-, ] 

 

bāz eyle-: açtırmak. II (sırrını) 

söyletmek. 

Rāz-ı dil açmazdım ammā olsa ʿālem 

ḫalḳı bir / Bir nigehle eyledi ol dīde-i 

şeh-bāz bāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

90, Beyit 4). [bāz eyle-, ] 

 

bāzār-ı cihān: dünya pazarı. 

Ḳıymet-i ẕātıñla dest-i ḳudret-i Rabb-ı 

ġafūr / Verdi bāzār-ı cihāna revnaḳ-ı 

ʿizz ü sürūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 16). [bāzār-ı cihān, ] 

 

bāzār-ı dehre çıḳ- [D]: dünya pazarına 

çıkmak. 

Maḳṣadı būs-ı yed-i dildāra nā’il olmadır 

/ Kim çıḳar bāzār-ı dehre ṣatılur her sāl 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 3). [bāzār-ı dehre çıḳ-, ] 

 

bāzār-ı maḥabbet: aşk, sevgi pazarı. 

Olma bāzār-ı maḥabbetde metāʿ-ı 

ġam-fürūş / Ẕihniyā şāh-ı serīr-i vaṣl 

ḳılmışdır yasaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 7). [bāzār-ı maḥabbet, 

] 

 

baʿżı cihān ḳallāşı: dünyadaki bazı iki 

yüzlü kimseler. 

Nefsini ṭanımadan baʿżı cihān ḳallāşı / 

Zāhid-i ḫuşkuñ eder dīnine īmānına yuf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 7). 

[baʿżı cihān ḳallāşı, ] 

 

bāz-ı kāf-ı naẓm: şiir dağının doğanı. 

Bāz-ı kāf-ı naẓmım ey Ẕihnī beni fehm 

eyle kim / Kim semend-i ṭabʿ eder ber-īn 

dil-i mümtāz tāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 90, Beyit 5). [bāz-ı kāf-ı naẓm, ] 

 

be-ʿālem: dünyaya. 

Be-ʿālem kīst ger mī-gūyi egnūn ḳuṭb-ı 

feyż-ās̠ār / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 10). [be-ʿālem, ] 
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becāy-ı mey: şarap yerine. 

Cümleden Dervīş Beg’ün ferzendi bu 

ʿOs̠mān Beg’e / Genç iken ḫūn-ı ecel 

ṣundı becāy-ı mey aña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 4). [becāy-ı mey, 

] 

 

be-de’b-i iẕʿān: anlayış tarzıyla. 

Gevher-i ṭabʿımı ol mīr-i kerem-ārānıñ / 

Eyledim pāyına īs̠ār be-de’b-i iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

13). [be-de’b-i iẕʿān, ] 

 

bedel: karşılık, bir şeyin yerine verilen. 

Düşdi bu mülk-i fenā içre baña ḳurʿa-i 

ġam / Cümle-i varımı versem de 

bulunmaz bedelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 2). [bedelim, -im ] 

 

bedel: bir şeyin yerini tutan başka bir 

şey. II benzer. 

Ey pādşeh-i ḥüsn demek mahz-ı ḫaṭādır / 

Rūm u Ḥabeş’e ḫal ü ʿiẕārıñ bedelidir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 3). 

[bedelidir, -i, -dir ] 

 

bed-ḫū: kötü huylu (düşman/rakip). 

Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [bed-ḫū, ] 

 

bed-ḫūy: kötü huy (sevgilinin rakibe 

iltifat bakışı atması bağlamında). 

Rū-be-rū aġyāra eylersiñ nigāh-ı iltifāt / 

Ey cefa-cū gitmedi āḫir bu bed-ḫūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 4). [bed-ḫūyuñ, -uñ ] 

 

bed-liḳā: çirkin yüzlü, suratsız. II Şimr. 

V’ey nice ẓālim imiş merdūd imiş ol 

bed-liḳā / Çaldı ḫançer gerden-i pāk-ı 

Ḥüseyn-i efḫama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 10). [bed-liḳā, ] 

 

bedreḳa-i nāciyān ol-: kurtuluşa 

erenlerin rehberi/kılavuzu olmak. 

Bir şāhdır ki peyk-i sebük-pāy-ı himmeti 

/ Rāh-ı hüdāda bedreḳa-i nāciyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). 

[bedreḳa-i nāciyān ol-, ] 

 

be-elṭāf-ı Ḫudā: Allah'ın (c.c.) lütfu ile. 

Ẕihnī be-elṭāf-ı Ḫudā geldi o ṭıfla bir 

ṣadā / Ḳıldı bu tārīḫi nidā yā maẓhar-ı 

ḥubb-ı ʿAlī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 9). [be-elṭāf-ı Ḫudā, ] 

 

be-fermāneş: onun emriyle. 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [be-

fermāneş, ] 

 

be-fermān-ı ḫudā: Allah'ın emriyle. 

Ḫānedān-ı Kilis’iñ eşrefi Keçik-zāde / 

Ḳıldı teşrīf be-fermān-ı Ḫudā uḫrāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 1). 

[be-fermān-ı ḫudā, ] 

 

be-fermān-ı Ḫudā-yı ġayūr: hamiyet 

sahibi Allah'ın (c.c.) emriyle. 



197 

Dest-i ehlinde be-fermān-ı Ḫudā-yı 

ġayūr / Hep hücūm üzre ṭurur ḫaṣma 

berāy-ı iʿdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 18). [be-fermān-ı ḫudā-

yı ġayūr, ] 

 

be-feyż-i bād-ı ʿaşḳ: aşk rüzgârının 

bereketi. 

Ravża-i ḥüsninde açılmış be-feyż-i bād-

ı ʿaşḳ / Fülfül ü al-i gül-i pür-zīb ü ferdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 4). [be-feyż-i bād-ı ʿaşḳ, ] 

 

be-feyż-i himmet-i Yaʿḳūb nām-dār: 
meşhur Yakûb'un ihsanının bereketi için. 

Yā Rab be-ʿıṭr-ı şāmme-i ʿaṭṭār-ı sūḳ-ı 

dīn / Yā Rab be-feyż-i himmet-i Yaʿḳūb 

nām-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 30). [be-feyż-i himmet-i Yaʿḳūb 

nām-dār, ] 

 

beg: buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, 

bey. II sevgili. 

Ṭākat-i neẓẓāre ḳalsın mı dil-i ʿuşşāḳda / 

Çeşm-i ser-ḫoşuñ begim ḫışm ü celāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 6). [begim, -im ] 

 

beg ü paşa: paşa ve bey. 

ʿArż eder ḥālin beg ü paşaya ebnā-yı 

zamān / Bir melāẕı herkesiñ ʿālemde 

vardır lā-cerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 8). [beg ü paşa, ] 

 

begenme-: beğenmemek, hoşuna 

gitmemek. 

Müretteb eyledikçe bezm-i ʿayş ü nūş-ı 

ḳurbiyyet / Begenmez kim ede ġılmān-ı 

ḫuldı sāḳī-i raʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 23). [begenmez, -mez ] 

 

begim: sevgili. 

Fikr-i laʿliñ ile ṭıb-ḫāne-i ḫülyāda begim 

/ Zaḫm-ı pür-hūn-ı dil-i ḫastaya merhem 

yaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 4). [begim, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i muḫtār ü 

müctebā: Hz. Muhammed'in (s.a.v.) 

hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i muḫtār ü 

müctebā / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i 

Ṣıddīḳ-ı yār-ı ġār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 20). [be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i 

muḫtār ü müctebā, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i Şāh Dihlevī-diyār: 
Dehlevîli Şah Ahmed'in hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Cānān-ı ceyb-i 

Ḥaḳ / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i Şāh 

Dihlevī-diyār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 37). [be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i 

Şāh Dihlevī-diyār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ʿĀrif-i dil Rīvgerī-i yār: 
sevgili Ârif-i Rîvgerî hakkı için. 

(Hâcegân silsilesine mensup 

mutasavvıftır.) 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫ˅āce-i ser-ṣaff-ı 

Ḫ˅ācegān / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ʿĀrif-i dil 

Rīvgerī-i yār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 26). [be-ḥaḳḳ-ı ʿĀrif-i dil 

Rīvgerī-i yār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Bāḳī-i Bi’llāh-ı Kirdgār: 
Cenâb-ı Hak, Bâkî Billâh hakkı için. 

(Bâkî Billâh, Semerkantlı Kadı 

Abdüsselâm Halacî’nin oğludur. 
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Nakşibendî tarikatını Hindistan 

topraklarında kökleştirmeyi 

başarmıştır.) 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Emkenekī murġ-ı lā-

mekān / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Bāḳī-i 

Bi’llāh-ı Kirdgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 33). [be-ḥaḳḳ-ı Bāḳī-i 

Bi’llāh-ı Kirdgār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Caʿferān-ı Ḥaydarī-vaḳār: 
Hz. Ali gibi haysiyetli Caferlerin hakkı 

için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı müfteḫir-i irs̠-i lā-fetā 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Caʿferān-ı 

Ḥaydarī-vaḳār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 22). [be-ḥaḳḳ-ı Caʿferān-

ı Ḥaydarī-vaḳār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı cān-ı velī: Allah dostu 

kimselerin canının hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı cān-ı velī cān-ı 

ʿāşıḳān / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ser-

mest-i kāmkār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 38). [be-ḥaḳḳ-ı cān-ı velī, 

] 

 

be-ḥaḳḳ-ı cümle velī: Allah'ın dostu 

olan herkesin hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı cümle velī cān u 

göñlümü / Ḳoyma bu sicn ü ḥīle-i nefs 

içre pāy-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 39). [be-ḥaḳḳ-ı cümle velī, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Emkenekī murġ-ı lā-

mekān: Yuvasız kuş Hâce Muhammed 

hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Emkenekī murġ-ı lā-

mekān / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Bāḳī-i 

Bi’llāh-ı Kirdgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 33). [be-ḥaḳḳ-ı Emkenekī 

murġ-ı lā-mekān, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Fārmedī mihr-i tāb-dār: 
parlak güneş gibi insanları aydınlatan 

Ebû Ali el-Fârmedî hakkı için. 

(Nakşibendî silsilesinin önemli 

sûfîlerinden biridir.). 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḳāsım-ı Cürcāni vü 

velī / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Fārmedī mihr-

i tāb-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 24). [be-ḥaḳḳ-ı Fārmedī mihr-i 

tāb-dār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Fārūḳ-ı pür-maʿdelet-şiʿār: 
adalet nişanıyla dolu, adaletli Hz. 

Ömer'in hakkı için. 

Yā Rab be-ṣıdḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ Ebū 

Bekir / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Fārūḳ-ı pür-

maʿdelet-şiʿār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 18). [be-ḥaḳḳ-ı fārūḳ-ı 

pür-maʿdelet-şiʿār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḥāfıẓ-ı dīn muḥsin-i reşād: 
doğruluk yolunda iyilik eden din 

muhafızlarının hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḥāfıẓ-ı dīn muḥsin-i 

reşād / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Şeyḫ 

Muḥammed u luṭfvār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 36). [be-ḥaḳḳ-ı 

ḥāfıẓ-ı dīn muḥsin-i reşād, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḥākim-i irşād ü hem medār: 
irşadın hâkimi hem de dayanağı olan 

kimsenin hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Nāṣır-ı Aḥrār-ı 

Taşkend / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḥākim-i 

irşād ü hem medār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 31). [be-ḥaḳḳ-ı 

ḥākim-i irşād ü hem medār, ] 
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be-ḥaḳḳ-ı Ḥaydar-ı Düldül-süvār: 
Düldül atına binen, Allah'ın aslanı Hz. 

Ali'nin hakkı için. 

Gerd-i pāy-ı tūsen-i şevḳıñla rūşen-çeşm 

ḳıl / Ḫāksār etme be-ḥaḳḳ-ı Ḥaydar-ı 

Düldül-süvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 54). [be-ḥaḳḳ-ı Ḥaydar-ı 

Düldül-süvār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i ʿOs̠mān-ı zü’l-

ḥayā: Hayâlı Hz. Osman'ın hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i ʿOs̠mān-ı 

zü’l-ḥayā / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı şīr-i Ḫudā 

şāh-ı zü’l-fikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 19). [be-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i 

ʿos̠mān-ı zü’l-ḥayā, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i ser-mest-i kāmkār: 
İkbal sahibi Hazreti Sermest'in hakkı 

için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı cān-ı velī cān-ı ʿ āşıḳān 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ser-mest-

i kāmkār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 38). [be-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i ser-mest-i 

kāmkār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i ṣıddīḳ-ı yār-ı ġār: 
mağara dostu Hz. Ebûbekir'in hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i muḫtār ü 

müctebā / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i 

Ṣıddīḳ-ı yār-ı ġār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 20). [be-ḥaḳḳ-ı ḥażret-i 

Ṣıddīḳ-ı yār-ı ġār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı Enbiyā: 
peygamberlerin sultanı Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı 

Enbiyā / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı pādişeh-i 

merḥamet-dis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 17). [be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i 

Sulṭān-ı Enbiyā, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce ʿ Alī feyż-i Ḥaḳḳ nis̠ār: 
Allah'ın feyzini saçan Hâce Ali Râmîtenî 

hakkı için. (Hâcegân silsilesine mensup 

mutasavvıftır.). 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i İncīr-i Faġnevī 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce ʿAlī feyż-i 

Ḥaḳḳ nis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 27). [be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce ʿAlī feyż-i 

Ḥaḳḳ nis̠ār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Bābā-yı zü’l-himem: 
Himmet sahibi Bâbâ Semmâsî Efendi 

hakkı için. (Silsile-i aliyye denilen büyük 

İslâm âlimlerinin on üçüncüsüdür.). 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Bābā-yı zü’l-

himem / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı mīr Külāl-i 

seyid-tebār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 28). [be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i bābā-yı 

zü’l-himem, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Cānān-ı ceyb-i Ḥaḳ: 
Allah'ın ceybi Cânân hocanın (Mirza 

Mazhar Cân-ı Cânân) hakkı için. (d. 

1113/1701 - ö. 1195/1781). 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Cānān-ı 

ceyb-i Ḥaḳ / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i 

Şāh Dihlevī-diyār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 37). [be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i 

Cānān-ı ceyb-i Ḥaḳ, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i İncīr-i Faġnevī: 
İncîr-i Fağnevî hakkı için. (Fağnevî, 

Vâbkîne (Vâbkene) kasabasının 

İncirfağne köyünde doğdu. Asıl adı 

Mahmud’dur.). 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i İncīr-i 

Faġnevī / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce ʿAlī 
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feyż-i Ḥaḳḳ nis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 27). [be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i 

İncīr-i Faġnevī, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Maʿṣūm-ı 

muḥterem: Muhterem Masûm 

Efendi'nin hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Maʿṣūm-ı 

muḥterem / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Seyf-i 

Ḫudāvend u kāmkār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 35). [be-ḥaḳḳ-ı 

ḫvāce-i maʿṣūm-ı muḥterem, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Yūsuf żiyā-yı dīn: 
Dinin ışığı Yûsuf el-Hemedânî hakkı 

için. (Merv'de “Horasan kâbesi” denilen 

bir tekke açıp irşad faaliyetlerine 

başlamıştır.) 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Yūsuf żiyā-yı 

dīn / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı dil-i cümle-

i kibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 25). [be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i yūsuf żiyā-

yı dīn, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i ẕāt-ı müceddidī: 
Dinin temel prensiplerini zedelemeden 

zaman içinde yıpranmış bazı hüküm ve 

kuralları içtihat, kıyas vb. meşrû 

usûllerle yaşadığı dönemin ihtiyaçlarına 

cevap verecek tarzda yenileyen, yeni 

yorumlar ortaya koyan âlimlerin 

efendisinin hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i ẕāt-ı 

müceddidī / Yā Rab be-şāh-ı elf-i 

düvüm ṣadr-ı feyzsār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 34). [be-ḥaḳḳ-ı 

ḫvāce-i ẕāt-ı müceddidī, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḫ˅āce-i ser-ṣaff-ı Ḫ˅ācegān: 
Hâcegân tarikatının (XII-XV. 

yüzyıllarda Mâverâünnehir’de faaliyet 

gösteren ve Orta Asya sûfîliğinin 

gelişmesinde önemli rol oynayan bir 

tarikat.) başındaki efendinin hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫ˅āce-i ser-ṣaff-ı 

Ḫ˅ācegān / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ʿĀrif-i dil 

Rīvgerī-i yār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 26). [be-ḥaḳḳ-ı ḫ˅āce-i 

ser-ṣaff-ı Ḫ˅ācegān, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Ḳāsım-ı Cürcāni vü velī: 
Allah'ın dostu ve Kâsım'ı Cürcâni hakkı 

için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḳāsım-ı Cürcāni vü 

velī / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Fārmedī mihr-i 

tāb-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 24). [be-ḥaḳḳ-ı Ḳāsım-ı cürcāni vü 

velī, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı ḳuṭb-ı verā Veysī-iştihār: 
Kâinatın kutbu şöhret sahibi Veysî'nin 

hakkı için. 

Yā Rab be-pīr-i her dü-serā şāh-ı Naḳş-

bend / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḳuṭb-ı verā 

Veysī-iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 29). [be-ḥaḳḳ-ı ḳuṭb-ı 

verā veysī-iştihār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı mīr Külāl-i seyid-tebār: Hz. 

Hüseyin'in soyundan gelen Seyyid Emir 

Külâl'ın hakkı için. (Seyyid Emir Külâl 

"Silsile-i aliyye" denilen âlim ve velîlerin 

on dördüncüsüdür. Behâeddîn-i Buhârî 

Nakşibend hazretlerinin hocasıdır.). 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Bābā-yı zü’l-

himem / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı mīr Külāl-i 

seyid-tebār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 28). [be-ḥaḳḳ-ı mīr Külāl-i 

seyid-tebār, ] 
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be-ḥaḳḳ-ı müfteḫir-i irs̠-i lā-fetā: "Hz. 

Ali'den başka yiğit yoktur." mirasıyla 

övünenin hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı müfteḫir-i irs̠-i lā-

fetā / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Caʿferān-ı 

Ḥaydarī-vaḳār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 22). [be-ḥaḳḳ-ı müfteḫir-

i irs̠-i lā-fetā, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Nāṣır-ı Aḥrār-ı Taşkend: 
Taşkentli Nâsır-ı Ahrâr hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Nāṣır-ı Aḥrār-ı 

Taşkend / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḥākim-i 

irşād ü hem medār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 31). [be-ḥaḳḳ-ı Nāṣır-ı 

Aḥrār-ı Taşkend, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı dil-i cümle-i kibār: 
bütün büyüklerin, uluların gönlündeki 

nurun hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Yūsuf żiyā-yı 

dīn / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı dil-i 

cümle-i kibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 25). [be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı dil-

i cümle-i kibār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı pādişeh-i merḥamet-dis̠ār: 
Çok merhametli padişahın (Hz. 

Muhammed) hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı 

Enbiyā / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı pādişeh-i 

merḥamet-dis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 17). [be-ḥaḳḳ-ı pādişeh-i 

merḥamet-dis̠ār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Seyf-i Ḫudāvend u kāmkār: 
ikbal sahibi Seyf-i Hudâvend'in hakkı 

için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Maʿṣūm-ı 

muḥterem / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Seyf-i 

Ḫudāvend u kāmkār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 35). [be-ḥaḳḳ-ı 

seyf-i ḫudāvend u kāmkār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı Şeyḫ Muḥammed u luṭfvār: 
lütuf sahibi Şeyh Muhammed'in hakkı 

için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḥāfıẓ-ı dīn muḥsin-i 

reşād / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Şeyḫ 

Muḥammed u luṭfvār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 36). [be-ḥaḳḳ-ı 

Şeyḫ Muḥammed u luṭfvār, ] 

 

be-ḥaḳḳ-ı şīr-i Ḫudā şāh-ı zü’l-fikār: 
Zülfikârın (Hz. Ali'nin kılıcı) şahı olan 

Allah'ın aslanının (Hz. Ali) hakkı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i ʿOs̠mān-ı 

zü’l-ḥayā / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı şīr-i Ḫudā 

şāh-ı zü’l-fikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 19). [be-ḥaḳḳ-ı şīr-i 

Ḫudā şāh-ı zü’l-fikār, ] 

 

behem ol-: toplanmak, bir araya 

gelmek. 

Ser-fürūlar etdi istiʿdād-kārān cümleten / 

Ḫāk-i dergāhında sad şevḳ ile oldılar 

behem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 30). [behem ol-, ] 

 

be-her gün: her bir gün. 

Ġubārıñ sürme çekmek ḫ˅āhişiyle çeşm-

i nemnāke / Be-her gün bekler oldum 

reh-güẕār-ı mektebiñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [be-her gün, ] 

 

be-her-ḥāl: her durumda, mutlaka. 

Daḫı vaṣla ey ruḫ-ı al olunur ise ger 

ihmāl / Felegi yaḳar be-her-ḥāl āh ü zār-
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ı āteş-engīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 2). [be-her-ḥāl, ] 

 

be-ḥüsn-i Ḫulḳ-ı Ḥasan merd-i 

dīndār: Dinî inancı güçlü ve inancının 

gereğini içten ve gerçek bir dinî sevgi ile 

yerine getiren Hz. Hasan'ın güzelliği 

hakkına. 

Yā Rab be-nūr-ı maʿrifet-i pīr-i Bāyezīd 

/ Yā Rab be-ḥüsn-i Ḫulḳ-ı Ḥasan 

merd-i dīndār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 23). [be-ḥüsn-i Ḫulḳ-ı 

Ḥasan merd-i dīndār, ] 

 

be-ilhām-ı Ḫudāvend-i Ḳadīr: Her 

şeye gücü yeten, her şeyin sahibi olan 

Allah tarafından kulun gönlünde doğan 

bilgi, sezgi ile. 

Mıṣra’-i sānīye rabṭ ile iki tārīḫ-i tām / 

Söyledim Ẕihnī be-ilhām-ı Ḫudāvend-i 

Ḳadīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 11). [be-ilhām-ı Ḫudāvend-i 

Ḳadīr, ] 

 

be-imdād-ı Ḫudā: Allah'ın (c.c.) 

yardımıyla, inayetiyle. 

Söyledim Ẕihnī be-imdād-ı Ḫudā 

tārīḫini / Oldı pek aʿlā müretteb nev-

serāy-ı dil-fezāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 9, Beyit 5). [be-imdād-ı Ḫudā, ] 

 

be-ʿıṭr-ı şāmme-i ʿaṭṭār-ı sūḳ-ı dīn: din 

çarşısının aktarının güzel kokusuyla. 

Yā Rab be-ʿıṭr-ı şāmme-i ʿaṭṭār-ı sūḳ-ı 

dīn / Yā Rab be-feyż-i himmet-i Yaʿḳūb 

nām-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 30). [be-ʿıṭr-ı şāmme-i ʿaṭṭār-ı sūḳ-

ı dīn, ] 

 

be-ʿizz u devlet: ululuk ve yücelikle. 

Oldı be-ʿizz u devlet revnaḳ-fezā-yı 

ʿiṣmet / Baḫş etdi zīb ü zīnet emcād-ı 

vālidīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 9). [be-ʿizz u devlet, ] 

 

bekler ol-: (bir kimsenin gelmesini veya 

bir işin olmasını) gözler vaziyette olmak, 

durup kollamak, intizar etmek. 

Ġubārıñ sürme çekmek ḫ˅āhişiyle çeşm-

i nemnāke / Be-her gün bekler oldum 

reh-güẕār-ı mektebiñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [bekler ol-, ] 

 

bel: insan bedenin orta kısmı, bel. 

Yine ol ḫūnī-nigeh ṭaḳdı bıçaġın beline / 

Verecek sāḥa-i ṣaḥrāyı bugün ḳan seline 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 1). 

[beline, -i, -(n)e ] 

 

belā: musibet, dert, gam, keder. 

Baʿis̠ belāya hep ʿamel-i nā-revāsıdır / 

Dest-i felekden eylemesin iştikā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 2). 

[belāya, -(y)a ] 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [belā, ] 

Düçār oldı belāya enbiyā vü evliyā yek-

ser / Belā-yı Kerbelā efzūndur pek 

rūşenādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 13). [belāya, -(y)a ] 

Olup āzāde-sencīn-i sivā ḳayd ü 

belāsından / ʿUrūc etdi revān-ı pāki ber-

aʿlā-yı ʿilliyyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 18). [belāsından, -(s)ı, -

(n)dan ] 
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belā ol-: çok sıkıntı ve üzüntü vermek, 

bela olmak. 

Nisbet etdim serv-i bālāya ḳadd-i pür-

cilvesin / Kim belā oldı baña her dem 

cezā-yı māyelīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 6). [belā ol-, ] 

 

belā vü derd: ıstırap ve keder. 

Mey-i berrākveş bu bezmgehde ṣafvet 

isterseñ / Belā vü derd ile leb-rīzdir 

dünyā vü mā-fīhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 8). [belā vü derd, ] 

 

belādan menʿ ed(t)-: aşk belasından, 

aşk derdinden uzaklaştırmak. 

Beni her kim belādan menʿ ederse 

düşmenimdir ol / Dil ü cānım şu deñlü 

eylemiş derd ü belādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 111, Beyit 4). [belādan 

menʿ ed(t)-, ] 

 

belāġat: etkili, güzel ve yerinde söz 

söyleme. 

Cenāb-ı Ḥāfıẓ-ı ʿAyntābdan is̠bāt 

ḳılsınlar / Belāġat n’eydügin şimden 

gerü dehriñ süḫen-dānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 12). [belāġat, ] 

 

belālı başıma mendīl-i ʿaşḳ ṣardım: 
dertli başa aşk mendilini sarmak. II âşık 

olmak. 

Serde gördüm şāl-ı Keşmīr-i müṭallāsın 

bugün / Ben daḫı ṣardım belālı başıma 

mendīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 119, Beyit 2). [belālı başıma 

mendīl-i ʿaşḳ ṣardım, ] 

 

belāsın bul- [D]: hak ettiği cezayı 

görmek. 

Eşḳiyāʾ zümresi hep buldı belāsın el-

ḥaḳ / Siyemā ḤācıʿÖmeroġlu Ḫalīl-i 

ḫod-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 31). [belāsın bul-, ] 

 

belāya uġra- [D]: sıkıcı, üzücü bir 

durumla karşılaşmak; belaya maruz 

kalmak. 

Belāya uġradı Āl-i Resūl’ullāh vā-veylā 

/ Ne gündür ki bu gün yā Rab rūz-ı pür-

belādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [belāya uġra-, ] 

 

belā-yı intiẓār: bekleyiş belası. II 

sevgilinin yolunu gözleme derdi. 

Veh ne miḥnetler çekermiş mübtelā-yı 

intiẓār / Görmesin aʿdālarım yā Rab 

belā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 1). [belā-yı intiẓār, ] 

 

belā-yı kerbelā: Kerbela felaketi. 

Düçār oldı belāya enbiyā vü evliyā yek-

ser / Belā-yı Kerbelā efzūndur pek 

rūşenādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 13). [belā-yı kerbelā, ] 

 

belde-i Killīs: Kilis şehri. 

Masḳaṭ-ı re’sü’l-vaṭan çün oldı ẓāhir 

muʿteber / Belde-i Killīs’e ceyş-i feyż ile 

çekdi ʿalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 27). [belde-i Killīs, ] 

 

belli: anlaşılmak. 

Sāḳiyān-ı bezm-i vaḥdet meylerinden 

bellidir / Naġmedārān-ı kerāmet 
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neylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 1). [bellidir, -dir ] 

Sāḳiyān-ı bezm-i vaḥdet meylerinden 

bellidir / Naġmedārān-ı kerāmet 

neylerinden bellidir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). [bellidir, -dir 

] 

Düşmek olmaz ardına her pāy-ı lengiñ 

bilmiş ol / Reh-neverdān-ı reşādet 

peylerinden bellidir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). [bellidir, -dir 

] 

Ṣanma ʿāşıḳ öyle nār-ı iştihā yanıḳların / 

Sīne-sūzān-ı maḥabbet keylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 3). [bellidir, -dir ] 

Maẓhar-ı maʿnā degil her ism-i Hū’dan 

dem uran / Merd-i meydān-ı hüviyyet 

heylerinden bellidir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). [bellidir, -dir 

] 

Ehl-i ‘irfāna deme yoḳtur nişāne Ẕihniyā 

/ ʿĀrifāna diḳḳat et her şeylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [bellidir, -dir ] 

 

be-luṭf-ı ḥażret-i Mevlāy: Yüce Allah'ın 

(c.c.) ihsanıyla. 

Şerefler vermiş idi mülk-i dehre ṣulb-i 

pākinden / Be-luṭf-ı ḥażret-i Mevlāy bir 

ṭıfl-ı ḥaḳīḳat-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 5). [be-luṭf-ı ḥażret-i 

Mevlāy, ] 

 

ben ben birinci teklik şahıs zamiri. II 

mürşit. 

Zāhid eyler ārzū-yı bāġ-ı ḫuld ammā ki 

ben / Eyledim endīşe-i gülzār-ı vaṣlıñ 

intiḫāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 4). [ben, ] 

 

ben: ben birinci teklik şahıs zamiri. II 

âşık. 

Ḫavf eder benden cüyūş-ı bī-ḥaẕer āl-ı 

felek / Tīġ-ı āhım elde bir şemşīr-i 

Rüstem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 5). [ben, -den ] 

Çīn-seḥer ḳıldı çün ol ġonca-femi bād-ı 

ṣabā / Gül gibi açdı beni eyledi dil-şād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

1). [beni, -i ] 

Ḫ˅ār-ı gülzār-ı felekden o da āzürde imiş 

/ Gece aġlatdı beni nāle vü feryād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 4). 

[beni, -i ] 

Gül-i zībā-yı luṭfuñ zīb-i destār eyledi 

her kes / Benim ancaḳ serim pür-zaḥm 

ḳıldı seng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 3). [benim, -im ] 

Ben anı ḫaṭ ṣanırdım ṣafḥa-i ruḫsār-ı 

āliñde / Cedīd olmuş meger kim nüsḫa-i 

nīreng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 4). [ben, ] 

Degil bir ben cemāl-i yāre müştāḳ / O 

şemʿe mihr ü meh pervānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). [ben, ] 

Yā Rab dü ʿ ālemde beni maẓhar-ı ʿ aşḳ et 

/ Cān u dilimi daḫme-i pür-gevher-i ʿaşḳ 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

1). [beni, -i ] 

Hüşyār ḳoma hīç beni bezm-i cihānda / 

Bir mest-i bī-encām-ı mey-i sāġar-ı ʿaşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

2). [beni, -i ] 

Gezdirme bu gün içre beni ʿaḳl ile bir 

dem / Ẕihnī gibi dīvāne-dil-i kişver-i ʿ aşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

5). [beni, -i ] 
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Ẕevḳ eder bāġda aġyār ile yār ḥayfā ki 

ben / Olmışum muʿtekif-i künc-i nihān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 6). [ben, ] 

Niçe āh etmiyem ey Ẕihni emān yaḳdı 

beni / Āteş-i pür-şerer-i şuʿle-feşān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 7). [beni, -i ] 

Bir ḳad-i nāzik-ḫırāmıñ gerd-i āhı 

olmuşum / Rūzgār bilür benüm cāy-ı 

ḳarārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 2). [benüm, -üm ] 

Ẕihniyā ben şeh-süvār-ı sāḥa-i ʿaşḳım 

bugün / ʿAks-i mīḫ-i naʿl-i esb-i yārdur 

başımda tāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 5). [ben, ] 

ʿĀlem-i efkārumı her şeb benim pür-nūr 

eder / ʿĀsmān-ı şevḳde necm ü ḳamerdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [benim, -im ] 

Baḫş-ı vaṣl-ı kām eder bir şaḫṣa ger 

eyyām-ı ʿīd / Geldi hicr-i yār ile ḳıldı 

beni nā-kām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 1). [beni, -i ] 

Ẕevḳ-i ʿīd-i yāri bezm-i ġayrdan gūş 

eyleyip / Ḥüzn ile oldum hele ben rīnd-i 

mey-āşām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [ben, ] 

Şöyle me’yūs-ı neşāṭ etdi beni ẓann 

eylerüm / Mūcib-i ġamdır baña şimden 

gerü peyġām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [beni, -i ] 

Şöyle me’yūs-ı neşāṭ etdi beni ẓann 

eylerüm / Mūcib-i ġamdır baña şimden 

gerü peyġām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [baña, -a ] 

Ederdim Ẕihniyā bir gūne elbet ḥālimi 

taḳrīr / Beni lāl eyleyen ammā ki ol 

çeşm-i süḫanverdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 5). [beni, -i ] 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [benim, -im ] 

Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [ben, ] 

Ben ṣulḥ ederdim fikr-i ḳaşıñ birle 

göñlümü / Etdi ḫayāl-i dīdeleriñ ḫayli 

kār-zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 4). [ben, ] 

Revzen açarsa bir gün eger ṭāliʿim 

benim / Etmez ṭulūʿ tā-be-ebed mihr-i 

tāb-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 5). [benim, -im ] 

Vaʿde-i vaṣl hevāsıyla uṣandırdı beni / 

Yemeden bir yemegi rāyiḥasından 

bıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [beni, -i ] 

Başlar üstünde gezer nāz ile şeh-zāde 

gibi / Sevdigim ṭıfl benim Ẕihni beş on 

dāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 5). [benim, -im ] 

Eşk-i ḥasret kör ede çeşm-i raḳīb-i ẓālimi 

/ Nice kim eyler beni vaḳf-ı bükā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [beni, -i ] 

Göreli bu ḥüsni sende saña oldı dil-

figende / Beni ṣaldı dām ü bende ḫam-ı 

kākül-i dil-āvīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 3). [beni, -i ] 

Gülşen-i ʿaşḳa edelden bülbül-i cānım 

heves / Sīnemi pür-zaḫm-ı ṭaʿn etdi 

benim her ḫ˅ār u ḫas (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [benim, -im ] 

Ben ġayrı ḥisāb üstüme kesdirmezim 

ammā / Naḳdīne-i vaṣlıñ bilürüm cān 

bedelim kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

98, Beyit 3). [ben, ] 
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Ferāmūş etmesin dilden beni sulṭānım ey 

Ẕihnī / Ḳabūlümdür celāl etmiş gerek 

ʿarż-ı cemāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 7). [beni, -i ] 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [beni, -i ] 

N’eyleyim bende beyātīyle ʿarażbār ü 

dü-gāh / Ḳıl dem-i nev-rūzdur bir 

naġme-i ter ü tāze ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 6). [bende, -de 

] 

Beni her kim belādan menʿ ederse 

düşmenimdir ol / Dil ü cānım şu deñlü 

eylemiş derd ü belādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 111, Beyit 4). [beni, -i ] 

Leẕẕet-efzādır baña şekker gibi 

düşnām-ı yār / ʿĀşıḳ-ı ẕevḳ-ı maḥabbet 

eylemez telḫ-i dimāġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 6). [baña, -a ] 

Neş’emend eylemez āvāze-i nāhīd beni / 

Ṭoldı gūş-ı dilime nāle-i nāy ü def-i ʿaşḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, Beyit 3). 

[beni, -i ] 

Serde gördüm şāl-ı Keşmīr-i müṭallāsın 

bugün / Ben daḫı ṣardım belālı başıma 

mendīl-i ʿ aşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

119, Beyit 2). [ben, ] 

Helāk etdi beni Ẕihnī gibi bīmāri-i firḳat 

/ Meded cān ü tenimde ḳalmadı tāb ü 

mecālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 5). [beni, -i ] 

Çöllere ṣaldı beni āh o Baġdādlı güzel / 

Verdi idrākime bir nīm-nigāh ile ḫalel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 1). 

[beni, -i ] 

Öyle bir gīsū-yı şāh-ı ḥüsne dil-bendim 

ki ben / Zülf-i Leylā bezm-i iḳbālimde 

cārūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 5). [ben, ] 

Uşşāḳa ol şeh nāz eder bülbülleri dem-

sāz eder / Nuṭḳa ne dem āġāz eder eyler 

beni ḫayrān ü lāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 6). [beni, -i ] 

Āstānıñ bāġ-ı Firdevsü’n-naʿīmimdir 

benim / Ḫoş hevā-yı kākülüñ bād-ı 

nesīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 1). [benim, -im ] 

Āstānıñ bāġ-ı Firdevsü’n-naʿīmimdir 

benim / Ḫoş hevā-yı kākülüñ bād-ı 

nesīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 1). [benim, -im ] 

Çeşm-i bīmārıñ bu derd ile helāk etse 

beni / Sürme-i çeşm-i felek gerd-i 

remīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 2). [beni, -i ] 

Çeşm-i bīmārıñ bu derd ile helāk etse 

beni / Sürme-i çeşm-i felek gerd-i 

remīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 2). [benim, -im ] 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [benim, -im ] 

Seyre çıḳdım ḫ˅āhiş-i gülşen-serāy-ı yār 

ile / Reh-güẕārımda İrem ednā 

ḥarīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 4). [benim, -im ] 

Vaṣfını işʿār ḳılsam ṭurre-i ḫam-der-

ḫamıñ / Şāʿirān-ı dehr ser-tā-pā 

nedīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 5). [benim, -im ] 

Zāhidiñ nuṣḥıyla yüz dönmem ṭarīḳ-i 

ʿaşḳdan / Kūy-ı cānān ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 6). [benim, -im 

] 
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Ẕevḳ-i vuṣlat gelse de ey Ẕihni olmaz 

ber-ḳarār / Derd-i firḳat hem-demim ü 

yār-ı ḳadīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 7). [benim, -im 

] 

Dāstān-ı Ḳays ü Ferhād’ıñ olup kārı 

tamām / Ẕihniyā bezm-i felekde şimdi 

ben efsāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 5). [ben, ] 

Mübtelā-yı heves etmez beni ġılmān-ı 

cinān / Var iken sen gibi nāzik-beden ü 

şūḫ ü şenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 2). [beni, -i ] 

Ter-dimāġ etdi beni sükker-i laʿliñ 

ammā / Fülfül-i ḫāl-i ruḫuñ yaḳdı derūn-

ı dehenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 3). [beni, -i ] 

Küfr-i zülfüñ ḳor idi gūşe-i ẓulmetde 

beni / Olmasa fikr-i ruḫuñ şaʿşaʿa-i 

encümenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 4). [beni, -i ] 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [beni, -i ] 

Yetişdi ḥāṣılı sāḥil-serāy-ı maḳṣada 

herkes / Faḳaṭ ey Ẕihnī ben gird-āb-ı 

baḥr-ı ḥasrete batdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 7). [ben, ] 

Etmedim cānımı ben rāh-ı ṣadāḳatde 

dirīġ / Ruḳabāya yine ey māh ḳapıldıñ ne 

diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 2). [ben, ] 

Baḳma ḫod-bīn raḳībāna benim iki 

gözüm / Ṭıfl-ı āhū nigehim şūḫ ü şenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 1). [benim, -im ] 

Ṭıfl-ı nāzım cilve-sāzım fitne-endāzım 

benim / ʿAyn-ı rāzım ʿişve-bāzım şīve-

perdāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 1). [benim, -im ] 

Ṭıfl-ı nāzım cilve-sāzım fitne-endāzım 

benim / ʿAyn-ı rāzım ʿişve-bāzım şīve-

perdāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 1). [benim, -im ] 

Günde biñ reng cāme-i nev-bāf-ı istiġnā 

giyip / Cevre başlar ol ḳad-i bālā-yı 

mümtāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 3). [benim, -im ] 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/ Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [benim, -im ] 

Pür olur eşʿārla ʿālem o şeh vardır dese / 

Ẕihnīveş bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 5). [benim, -im ] 

Künc-i ġamda ben çekem tā ṣubḥa dek 

ḫamyāzeler / ʿAyş ü nūş et her gece 

aġyār-ı bed-ḫūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 4). [ben, ] 

İmtidād üzre giderse ġam-ı hicrān böyle 

/ El yurum āhiri ben zindegi-i cānımdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 164, Beyit 5). 

[ben, ] 

Beni ruḫ-sūde-i ḫāk-i derinden eyleyip 

maḥrūm / Ser-i aġyāra bezm-i ṣadrde 

iḥsān eder zānū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 4). [beni, -i ] 

Bir şeb ol meh-rūyı der-āġūş edip ber-

vefḳ-i kām / Ben daḫı reşk-āver 

olsaydım felekde hāleye (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 187, Beyit 3). [ben, ] 

Ẕihnīyā ben ki ʿabā-pūş-ı maḥabbet 

olmuşum / Ārzū olsun mu dilde kāle-i 

Bengāle’ye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 5). [ben, ] 
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Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm 

yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 5). [ben, ] 

Rūze-i hicrānını biñ ġamla ben çekdim 

yine / Ġayr ile ol meh neşāṭ-ı meclis-i ʿīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 5). [ben, ] 

Ben etdim rāz-ı ḫāl-i göñlümü iʿlān aña 

yoḳsa / O ser-keş nev-cüvānım vāḳıf-ı 

keyfiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 2). [ben, ] 

Çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ etdi beni bir lāle-ḫad 

şimdi / Ḳabūl eyler mi dāġ-ı sīne vü 

baġrım ʿaded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 1). [beni, -i ] 

Ol ḳadar dutdı teb-i hicrānıñ ey āfet beni 

/ Ḳoymadı hīçbir mecālim ḳıldı bī-ṭāḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 1). [beni, -i ] 

Ol ḳadar dutdı teb-i hicrānıñ ey āfet beni 

/ Ḳoymadı hīçbir mecālim ḳıldı bī-ṭāḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 1). [beni, -i ] 

Nüsḫa-i ẕevḳ ü ṣafā içre bulunmam pek 

baʿid / Fihris-i endūha yazmış kātib-i 

ḳudret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 2). [beni, -i ] 

ʿĀḳıl olsam da yine mir’āt-ı çeşm-i 

ʿāleme / Gösterür dīvāne-ṣūret çarḫ-ı 

bed-sīret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 204, Beyit 3). [beni, -i ] 

Ḫāne-i cāna şerer-pāş olması bī-şübhedir 

/ Öyle ṣarmışdır ser-ā-pā āteş-i firḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 4). [beni, -i ] 

Dūr ḳıldı gülşen-i Firdevs-i vaṣlından 

beni / Ḥaḳ ede dūzaḫ-maṣīr aġyār-ı bed-

endīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 2). [beni, -i ] 

Ol kemān-ebrūyı benden menʿ eden 

kec-dil raḳīb / Etmemiş endīşe tīr-i nāle-

i dil-rīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 3). [benden, -den ] 

Ṣaḥn-ı ʿālemde görünce ben daḫı bu 

neş’eyi / Başladım geşt etmege ṣaḥrāları 

dīvānevār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 18). [ben, ] 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı ḫalḳ 

tek / Yetmedim bir maṭlaba devriñde çoḳ 

çekdim emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 1). [beni, -i ] 

Ḳıldı pür yāre beni tīġ-ı elem nāvek-i 

ġam / Ḥoḳḳa-i çarḫda nā-būd muvāfıḳ 

merhem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 1). [beni, -i ] 

Ḳoymaz beni öz ḥālime zülfüñ ḫayāli 

kim / Bir laḥẓa cemʿ-i ḫāṭır edip defʿ-i 

melāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 10). [beni, -i ] 

Meşreb-i rindānegī-i āb-rū ḳılsa beni / 

ʿAḳl her-dem tā’ib-i cām-ı sebū ḳılsa 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 9). [beni, -i ] 

Meşreb-i rindānegī-i āb-rū ḳılsa beni / 

ʿAḳl her-dem tā’ib-i cām-ı sebū ḳılsa 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 9). [beni, -i ] 

Naḫl-i tâkem berg ü bârumdan gelir bûy-

ı şarâb / Āteş-i cevriñ ser-ā-pā sūznāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 3). [beni, -i ] 

Nev-cüvānım tīg-ı nāzıñ çāk çāk etse 

beni / Neş’e-i ʿaşḳıñ ciḥānda pīr ü pāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 4). [beni, -i ] 

Nev-cüvānım tīg-ı nāzıñ çāk çāk etse 

beni / Neş’e-i ʿaşḳıñ ciḥānda pīr ü pāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 4). [beni, -i ] 
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Ārzū-yı laʿl-i mey-gūnuñ helāk etse beni 

/ Tā-ebed ḫāk-i mezārumdan gelir būy-ı 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 5). [beni, -i ] 

Ṭūr-ı ʿaşḳım kūhsārumdan gelir būy-ı 

şarāb / ʿAşḳ rüsvā-yı zamāne sū-be-sū 

ḳılsa beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 8). [beni, -i ] 

 

ben: ben birinci tekil şahıs zamiri 

(ayna). 

Temāşā-yı cemāliñ ẕevḳini āyīneden 

ṣordum / Dedi seyr etmedim ben mā-

ʿadā-yı vech-i ḥayrānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 3). [ben, ] 

 

 

ben: birinci teklik şahıs zamiri. II Kilisli 

Zihnî. 

Ben ġarībe olmasa ẕevḳ-i ṣafā-yı 

vuṣlatıñ / Çekmezem bir dem ġam-ı 

ġurbet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [ben, ] 

Ẕihniyā cevlāngeh-i meydān-ı nāz ü 

şīvede / Pāy-māl etdi beni ol şeh-

süvārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 5). [beni, -i ] 

Bāz-ı kāf-ı naẓmım ey Ẕihnī beni fehm 

eyle kim / Kim semend-i ṭabʿ eder ber-īn 

dil-i mümtāz tāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 90, Beyit 5). [beni, -i ] 

Dutdı sipāh-ı nefs beni mülk-i cāna dek 

/ Etdim firār dergeh-i ġavs̠ü’z-zamāna 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 1). [beni, -i ] 

Degil ben görmedi ḫaylī zamān seyr etdi 

İskender / Merāyā-yı felekde ʿaks-i 

ḥüsn-i ṣūret-i iḳbāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 3). [ben, ] 

Bülbül eyler ravża-i cennetde rūḥ-ı 

Saʿdī’i / Ol Gülistān-ḫvān-ı maḥbūb-ı 

nev-āġāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 2). [benim, -im ] 

Uṣandım ʿāciz oldum ḳayd-ı pür-derd-i 

mecāzīden / Beni ḳıl ʿāşıḳ-ı rūy-ı 

muḥaḳḳaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 4). [beni, -i ] 

Bir zamān maʿmūr idim kūy-ı vaṭanda 

Ẕihniyā / Şimdi bir vīrāne ḳıldı ṣadme-i 

ġurbet beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 5). [beni, -i ] 

Cemīʿ-i ümmetiñ cürm ü günāhı etse 

cemʿiyyet / Benim cürmüm yine ġālib 

gelir ṣad āh ü vā-veylā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 57). [benim, -im 

] 

Bende yoḳdur ḳābiliyyet nāʿt-gūyuñ 

olmaġa / Bir vesīledir berāy-ı ʿarż-ı ḥāl-i 

dil-figār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 46). [bende, -de ] 

Rū-siyāhım ḳılma maḥcūb sen beni 

beyne’l-ümem / Yā Nebī bā-ḥaḳḳ-ı Ẕi’n-

nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü vaḳār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 53). [beni, -i ] 

Çekdi zincīr-i reşādetle beni dergāhına / 

Eyledi bu bende-i nā-çīze çoḳ luṭf u 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 33). [beni, -i ] 

Ammā bu rütbe cürm ü ḳuṣūr ile āh kim 

/ Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a yalvaracaḳ bende yüz 

mi var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 9). [bende, -de ] 

Yā Rab türāb-ı pāy beni ḳıl bu şehlere / 

Hem yollarında eyle ten ü cānımı ġubār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 40). 

[beni, -i ] 

Yā Rab niyāza bende hele yoġidi mecāl 

/ Raḥmıñ bu yolda verdi baña fer ü 



210 

iḳtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 43). [bende, -de ] 

Ben maḥabbetde ṣadāḳat etmede ʿāciz-

terim / Raḥm ḳıl bā-ḥürmet-i ṣıddīḳ-ı 

pāk-ı yār-ı ġār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 51). [ben, ] 

Sen gibi şāhıñ der-i iḥsānın etdim ilticā / 

Ẕihni nāmında eger ben bir ʿubeyd-i 

aḥḳaram (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 43). [ben, ] 

Şerm-nākim dergehiñden olmaġa ben 

ʿafv-ḫ˅āh / Līk muṭlaḳ şefḳat-i ẕātından 

ümmīd eylerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 45). [ben, ] 

Ben żann ederdim eylemişim terk-i mā-

sivā / Etmiş degil imiş nefs henüz çūpdan 

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 11). [ben, ] 

İḫtiyārsız beni mir’āt-ı celīlü’ş-şānıñ / 

Ḳıldı ṣad şevḳ ile mānende-i ṭūṭī gūyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

38). [beni, -i ] 

Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿādil var kim 

/ Edemez kimse benim ḥaḳḳımı ibṭāle 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 8). [benim, -im ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Bezm-i firḳatde mey-i 

ḥasretle bī-hoş eylediñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 3). [ben, ] 

Vādī-i ye’se atup birden ferāmūş eylediñ 

/ Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 5). [ben, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Kārım oldı ġurbet illerde 

benim āh u fiġān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 8). [ben, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Kārım oldı ġurbet illerde 

benim āh u fiġān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 8). [benim, -im ] 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād ancaḳ 

hemān / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 10). [ben, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 13). [ben, ] 

ʿĀşıḳa yār oldı ol yārim benim / 

Ḳalmadı mābeynde aġyārım benim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

4). [benim, -im ] 

Refʿ oldı gözümden heme cā perde-i 

ẓulmet / Göñlüme żiyā ṣaldı benim 

mihr-i maḥabbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 4). [benim, -im ] 

Yoḳdur bu sözde inkārım benim / Pür 

durur bi’llāh iḳrārım benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 5). [benim, -

im ] 

Yoḳdur bu sözde inkārım benim / Pür 

durur bi’llāh iḳrārım benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 5). [benim, -

im ] 

Öyle ẓan etme beni baḫşiş-i ḫalḳa ṭāmiʿ 

/ Olmadım hīç taġaddī-i ġıdāyı cāmiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 9). 

[beni, -i ] 

 

 

ben: "ben" birinci tekil şahıs zamiri 

(âşık, Nutkî). 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[beni, -i ] 
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ben: "ben" birinci teklik şahıs zamiri 

(âşık, Âgâh). 

Ḥaşre dek eşk-i nedāmet şüst ü şū ḳılsa 

beni / Tevbe-i pür-inkisārumdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 10). [beni, -i ] 

 

ben daḫı: ben dahi, ben de. 

Bir veliyy-i aʿẓama teslīm oldum ben 

daḫı / Hep müfevveżdir yed-i ʿulyāsına 

emr-i ehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 36). [ben daḫı, ] 

 

ben ki: ben ki. 

Ben ki ḫvān-ı niʿmet-i dildāra nāʿil 

olmadım / Bir de beẕl olmuş cihāna 

neylerüm inʿām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 41, Beyit 3). [ben ki, ] 

Seyr-i gülzār-ı cinān vermez güşāyiş 

göñlüme / Ben ki nüzhetgāh-ı vaṣl-ı 

yārdan oldum ıraġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 2). [ben ki, ] 

Ben ki oldum bu ġarīb ilde seniñ 

meftūnuñ / Çıḳdı dilden hele ẕevḳ-i 

vaṭanım iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 3). [ben ki, ] 

 

be-nām ol-: namlı, şöhretli olmak. 

Ḫ˅āce-zāde gibi bir muṣliḥ-i şerʿ ü ḥaḳ-

gū / Olmadı şimdiye dek mesned-i 

fetvāda be-nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 9). [be-nām ol-, ] 

 

bend: kıvrım, bağ, düğüm. II sevgilinin 

saçındaki kıvrım. 

Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [bend, ] 

 

bend ed(t)-: bağlamak; etkilemek. 

Niçe menşūre ki çün ḥabl-ı metīn girdi 

ele / Bend edip dilleri ḳıldı niçe biñ ser-

keşi rām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 28). [bend ed(t)-, ] 

 

bend ed(t)-: bağlamak, bağlı kılmak. II 

âşık etmek. 

Çeşm-i şeh-bāzını süzdükçe bu 

ṣaydgehde / Bend eder biñ dil ü cān 

perçeminiñ bir teline (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 188, Beyit 2). [bend ed(t)-

, ] 

 

bend eyle-: bağlamak. 

Ḳalbimiz rābıṭa-i vaḥdete bend 

eyleyelim / Çeşm-i Ḥaḳ-bīn ile hep ḫalḳı 

pesend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 1). [bend eyle-, ] 

 

bend eyle-: bağlamak, zincirlemek, 

tutsak etmek. II âşık etmek. 

Zencīr-i gīsuvānı bend eyledi cihānı / Ne 

yaḫşi ne yamanı āzādesi degildir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 2). [bend 

eyle-, ] 

Nice şīrāne-dili bir mūya bend eyler 

hele / Gerdeninde kāküli pür pīç ü tāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 5). [bend eyle-, ] 

 

bend ḳıl-: bağlamak. II gönlünü 

kazanmak. 

Kār ede mi nuṣḥ ü pend Ẕihni’ye ey 

tīremend / Cān u dili ḳıldı bend ḫalḳa-i 
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gīsū-yı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

25, Beyit 6). [bend ḳıl-, ] 

 

bend olma-: bağlanmamak. II gönlünü 

kaptırmamak. 

Hele zencīr-i zülf-i Leyli-i dünyāya 

bend olmaz / Göñül dārü’ş-şifā-yı 

kākülüñ dīvānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 6). [bend olma-, 

] 

 

bend ol-: bağlanmak, dolanmak. II 

sevgilinin saçlarına âşığın gönlünün 

bağlanması, âşık olması. 

Bend olup zülfüne bir dil-ber-i ʿālī-

naẓarıñ / Yetişür ġayr-ı taʿalluḳda 

uzatma ipi kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 96, Beyit 3). [bend olup, -up ] 

Bend olup zülf-i girih-gīriñ ucundan 

ḫalḳ hep / Ẕihnī-i dīvāne tek āşüfte-ḥāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 7). [bend olup, -up ] 

 

bende: kul, köle. 

Bendeniñ ṣarf-ı ʿubūdiyeti lāzım yoḳsa / 

Geh cemāli o şehiñ gāh celāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). 

[bendeniñ, -niñ ] 

Bendesin elbet ḥużūr-ı şāha isterler seni 

/ Ḫā’in-i ḥükm-i evāmir olma merd-i 

ṣādıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 2). [bendesin, -sin ] 

 

bende: kul, köle. II âşık. 

Ḫalḳdan ümīdvār olma ṣaḳın çekme 

taʿab / Luṭf-u Ḥaḳ’dan özge yoḳdur 

bendeye feryād-res (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 4). [bendeye, -(y)e ] 

Bendeye sulṭānsız ṭavr ü edā nā-becā / 

Pādişehe bendesiz kevkebe vü şān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 3). 

[bendeye, -(y)e ] 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [bendeñe, -(ñ)e ] 

Var ümīdim ki bu zindān-ı belādan 

Ẕihniyā / Bir gün eyler bendesin sulṭān-

ı ẕī-şānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 5). [bendesin, -sin ] 

Bendeye sulṭānsız ṭavr ü edā nā-becā / 

Pādişehe bendesiz kevkebe vü şān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 3). 

[bendesiz, -siz ] 

Şāh-ı saḫā-intimādır ki bir an eylemez / 

Bāb-ı mülāḳātını bendesine sedd laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 5). 

[bendesine, -(s)i, -(n)e ] 

Bir şeb n’ola bu bendeñi ḳıl nā’il-i 

vuṣlat / Ey şāh-ı melāḥat (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 1). [bendeñi, -

(ñ)i ] 

 

bende: kul, köle, hizmetkâr. 

Çekdiler dīdeye kuḥlāsā ġubār-ı rāhıñ / 

Nücebā vü nuḳabā bendesidir ol şāhıñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 4). 

[bendesidir, -si, -dir ] 

 

bende: kul, köle, hizmetkâr (şairin 

yerine). 

Bendeñim ḫüsrev-i zī-nām ü nişānım 

sensin / İlticā eyleyecek kehfü’l-emānım 

sensin (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, 

Beyit 4). [bendeñim, -ñ, -im ] 
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bende: kul, köle. II Allah'a (c.c.) göre 

insan. 

Kimiñ ḳapusına gitsin bu cürm ile Ẕihnī 

/ Olursa senden olur bendeye ʿaṭāy ü 

kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 7). [bendeye, -(y)e ] 

 

bende eyle-: bağlamak, kul köle etmek. 

II gönlünü kazanmak. 

Bende eyler mülk-i maʿnāda cihānı 

kendine / Çāker-i ḫāk-ı der-i vālā-yı şāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 2). [bende eyle-, ] 

 

bende ol-: bağlanmak, tutsak olmak. 

Rubʿ-ı meskūn bende olmuş rūzgār-ı 

ḥükmüñe / Ḥaḳ Cenāb’ıñ eylemişdir 

pādişāh-ı faṣl-ı çār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 4). [bende ol-, ] 

 

bende olan: bir yere veya tarikata 

bağlanan kimse. 

Ẕihniyā bende olan bāb-ı şeh-i Ser-

mest’e / Gezdirir bezm-i dilinde ḳadeḥ-i 

rāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 5). [bende olan, ] 

 

bende ur-: bağlamak. II kendine âşık 

etmek. 

Bende urdı biñ dil-i üftādeyi bir tār ile / 

Var ise ḫam-der-ḫam-ı zülfüñdedir 

ḳullāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 4). [bende ur-, ] 

 

bendegān-ı dergeh-i vālā-yı pīr: yüce 

pirin dergâhındaki kullar. 

Sebḳat-ı faḫr etmek isterseñ cihāna 

Ẕihniyā / Bendegān-ı dergeh-i vālā-yı 

pīre lāḥıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

133, Beyit 5). [bendegān-ı dergeh-i vālā-

yı pīr, ] 

 

bendegān-ı ḥażret-i pīrān: yüce 

pirlerin köleleri. 

Bendegān-ı ḥażret-i pīrāndan yazmış 

seni / Nāmıñı ḥaḳḳ etmek ol defterde yoḳ 

imkānı hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 6). [bendegān-ı ḥażret-i pīrān, ] 

 

bende-i dergāh-ı Resūlü’s-s̠aḳaleyn: 
ins ve cinin peygamberi olan Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) dergâhının kölesi. 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 3). [bende-i 

dergāh-ı Resūlü’s-s̠aḳaleyn, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 6). [bende-i 

dergāh-ı Resūlü’s-s̠aḳaleyn, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 9). [bende-i 

dergāh-ı Resūlü’s-s̠aḳaleyn, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 12). [bende-i 

dergāh-ı Resūlü’s-s̠aḳaleyn, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 15). [bende-i 

dergāh-ı Resūlü’s-s̠aḳaleyn, ] 
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bende-i fermān-ber et-: emri yerine 

getiren köle yapmak. 

Ḫüsrevāne ʿālemi ey şāh-ı iḳlīm-i cemāl 

/ Bende-i fermān-ber etdi cāh ü iclāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 3). [bende-i fermān-ber et-, ] 

 

bende-i ḥāk-ı der: (Hz. Hasan'ın) 

eşiğinin tozunun kölesi. 

Olmazam bir dem o Sulṭan’dan cüdā / 

Bende-i ḥāk-ı deriyim cā-be-cā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 8). 

[bende-i ḥāk-ı der, ] 

 

bende-i kem-pāye: itibarı az olan, 

rütbesi düşük bir kul. 

Düşdi farḳ-ı ʿāleme bir şāh-ı ḥüsnüñ 

sāyesi / Hükm eder iḳlīm-i dehre bende-

i kem-pāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 207, Beyit 1). [bende-i kem-pāye, 

] 

 

bende-i nā-çār: çaresiz, dertli köle. 

Ne bu ıṣrār-ı cefā ʿāşıḳa ey şāh-ı cemāl / 

Saña düşmez edesiñ bende-i nā-çār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 4). [bende-i nā-çār, ] 

 

bende-i nā-çīz-i der-i dāver-i ʿaşḳ et-: 
aşk padişahının kapısındaki değersiz kul 

(âşık) etmek. 

İḳlīm-i fenānıñ n’idelim mīr ü vezīrin / 

Bir bende-i nā-çīz-i der-i dāver-i ʿaşḳ 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

4). [bende-i nā-çīz-i der-i dāver-i ʿ aşḳ et-

, ] 

 

bende-i pīr-i keremkār: cömert 

padişahın (Allah) kulu. 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler 

o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [bende-i pīr-i keremkār, ] 

 

bende-i pīr-i muġān: aşkın asıl 

sahibinin kölesi. 

Ḥalḳa-der-gūş bende-i pīr-i muġānım 

zāhidā / Ḫidmet-ārā-yı zemīn-būs-ı der-i 

mey-ḫāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 2). [bende-i pīr-i 

muġān, ] 

 

bendelerāsā: kullar gibi. 

Pāyına ol dāverī ḥüsnüñ berāy-ı ʿ arż-ı ḥāl 

/ Müslümānān bendelerāsā gider tersā 

gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, 

Beyit 3). [bendelerāsā, ] 

 

bendeler: kul, köle (Şeyh Abdullah 

Sermest Efendi'nin müridi olan 

kimseler). 

ʿArż-ı ḥāline gücenmek ne imiş 

bendeleriñ / Kerem-i şāhdır elbetde 

gedāyāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [bendeleriñ, -iñ ] 

 

benden özge: benden başka. 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād ancaḳ 

hemān / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 10). [benden özge, ] 

 

bender-i ʿaşḳ: aşk ticareti. 
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Mülk-i dehre Ẕihnī eñ ednāsı istiġnā eder 

/ Bender-i ʿaşḳıñ bulunmaz müflis ü bī-

vāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 5). [bender-i ʿaşḳ, ] 

 

bend-i ḳaṭār eyle-: birbiri ardınca 

bağlamak. (sevgilinin âşıkları sırayla 

kendine âşık etmesi bağlamındadır.) 

Ṭurrelerin yār kim silsiledār eylemiş / 

Bir teline biñ dili bend-i ḳaṭār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[bend-i ḳaṭār eyle-, ] 

 

bend-i maḥabbet: sevgi bağı. 

Ṭurre-i tarrārına ḳıldı muḳayyed laṭīf / 

Bend-i maḥabbetden hīç Ẕihni olur mı 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 7). [bend-i maḥabbet, ] 

 

bend-i zincīr-i maḥabbet: aşk 

zincirinin bağı. 

Niçe biñ şīr-i dili çekdi muḳayyed eyledi 

/ Bend-i zincīr-i maḥabbet zülf-i 

ḳullābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 4). [bend-i zincīr-i 

maḥabbet, ] 

 

bend-i Züleyḫā-yı ümīd ed(t)-: arzu 

edilen Züleyha'ya bağlamak. 

Gel ʿazīzim bu sözi eyle ḳabūl olma 

ʿanīd / Yūsuf-ı dehr eder bend-i 

Züleyḫā-yı ümīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 7, Beyit 7). [bend-i züleyḫā-yı 

ümīd ed(t)-, ] 

 

benim ol yārim: benim sevgilim. 

ʿĀşıḳa yār oldı ol yārim benim / 

Ḳalmadı mābeynde aġyārım benim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

4). [benim ol yārim, ] 

 

benimdir benim: benimdir benim. (Şair 

“benimdir benim” diyerek gam ve kederi 

iyice sahiplendiğini göstermektedir.) 

Baña ḳassām-ı ezel ḳıldı kerem mülk-i 

ġamı / Kimse daḫl eyleyemez Ẕihni 

benimdir o benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 7). [benimdir benim, ] 

 

be-nūr-ı maʿrifet-i pīr-i Bāyezīd: 
Bâyezid'in ilminin ışığıyla. 

Yā Rab be-nūr-ı maʿrifet-i pīr-i 

Bāyezīd / Yā Rab be-ḥüsn-i Ḫulḳ-ı 

Ḥasan merd-i dīndār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). [be-nūr-ı 

maʿrifet-i pīr-i Bāyezīd, ] 

 

be-nūr-ı ṣafvet-i Selmān-ı Fārisī: 
Selmân-ı Fârisî'nin temiz nuru için. 

Yā Rab be-nūr-ı ṣafvet-i Selmān-ı 

Fārisī / Yā Rab be-şevḳ-i Ḳāsım-ı zü’l-

ʿizz ü iftiḫār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 21). [be-nūr-ı ṣafvet-i Selmān-ı 

Fārisī, ] 

 

beñze-: (bir kimse veya şeyin başka bir 

kimse veya şeyle) arasında uygun ve 

benzer taraflar bulunmak. 

Dür-i nā-yābdır dendānıñ ey cān / Lebiñ 

yāḳūt-ı reng-efzāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 3). [beñzer, -r] 

Siyeh zülfüñ şeb-i yeldāya beñzer / 

Cemāl-i bā-kemāliñ aya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 1). [beñzer, 

-r ] 

Siyeh zülfüñ şeb-i yeldāya beñzer / 

Cemāl-i bā-kemāliñ aya beñzer (Kilisli 
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Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 1). [beñzer, 

-r ] 

O ḫaliñ āteşīn ruḫsārıñ üzre / Dökülmüş 

ḥabbetü’s-sevdāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 2). [beñzer, -r ] 

Yüzün çün ḳıblegāh-ı āşıḳāndır / Eşigiñ 

Mescid-i Aḳṣā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 4). [beñzer, -r ] 

Riyāż-ı cennet-i ḥüsn içre bitmiş / Nihāl-

ı ḳāmetiñ Ṭūbā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 5). [beñzer, -r ] 

Sevelden sen gül-i zībāyı Ẕihnī / Özün de 

bülbül-i şeydāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 7). [beñzer, -r ] 

Şeh-i bī-deng ü pür-ceng dil-rübāyāna 

peşeng dil seng / Ḳamer-reng çarḫ-

evreng mihr-i ṭalʿat-zāya benzersiñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 7). 

[benzersiñ, -r, -siñ ] 

ʿAceb bir bī-mis̠āl-i şūḫ-ı ʿişve-kāra 

benzersiñ / Serīr-i ḥüsnde sulṭān-ı 

kişver-dāra beñzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 1). [benzersiñ, 

-r, -siñ ] 

ʿAceb bir bī-mis̠āl-i şūḫ-ı ʿişve-kāra 

benzersiñ / Serīr-i ḥüsnde sulṭān-ı kişver-

dāra beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 1). [beñzersiñ, -r, -siñ ] 

Eliñden olmadı āzürde hergiz ʿāşıḳıñ bir 

dem / Gülistān-ı vefāda ġonce-i bī-ḫ˅āra 

beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

131, Beyit 2). [beñzersiñ, -r, -siñ ] 

Seni fehm etmeyip öz kendiñi rüsvā-yı 

ʿām eyler / Saña kim derse cānā şāhid-i 

bāzāra benzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 3). [benzersiñ, -siñ ] 

Kesilmez ṣubḥ olunca nāle vü feryādıñ 

ey Ẕihnī / Maḥabbet gülşeninde 

ʿandelīb-i zāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 5). [benzersiñ, 

-r, -siñ ] 

Gāh pervāneye gāh bülbüle beñzer Ẕihnī 

/ Gül mi āteş mi ʿaceb ʿārıż-ı āl-ı cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 5). 

[beñzer, -r ] 

Bir meh-rūya dil-i zār düşüpdür bu sene 

/ Görmedi çeşm-i felek beñzer o vech-i 

ḥasene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 1). [beñzer, ] 

Nā’il oldum vaṣl-ı yāre dün gece 

ʿömrümde bir / Gördigüm şeblerde 

ancaḳ beñzedi ol şeb şebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 2). [beñzedi, -di 

] 

Pür olsun vādī-i ṣaḥrālar icrā-yı 

şirişkiñle / Ki ġayri mā-cerāya 

beñzemez bir mā-cerādır bu (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 16). 

[beñzemez, -mez ] 

Bir bī-behā-yı gevher bir ẕāt-ı pāk-

duḫter / Bāġ-ı cihānda beñzer merġūb 

yāsemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 8). [beñzer, -r ] 

 

beñze-: benzemek; gibi görünmek. 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i bādāmıñ 

gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). [benzersiñ, 

-r, -siñ ] 

Bu şeb ey māh bezme geldin ammā / 

Baña bir ʿālem-i rü’yāya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 6). [beñzer, 

-r ] 

 

beñzed(t)-: iki nesne veya kişi arasında 

ortak yönler bulmak. 
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Beñzedir reng-i ruḫ-ı cānāne kendin al 

gül / Üstüne güldürmedir ḫalḳı tamāmen 

ḥāl-i gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 1). [beñzed(t)-, ] 

 

be-pīr-i her dü-serā şāh-ı Naḳş-bend: 
Şah-ı Nakşibendi'nin her iki âlemdeki 

piri için. 

Yā Rab be-pīr-i her dü-serā şāh-ı 

Naḳş-bend / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḳuṭb-ı 

verā Veysī-iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 29). [be-pīr-i her dü-serā 

şāh-ı Naḳş-bend, ] 

 

berāber: birlikte, bir arada. 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [berābersiñ, -siñ ] 

 

berāberlik: birliktelik. 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü tāb-

ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-serlik 

berāberlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 4). [berāberlik, ] 

 

ber-aʿlā-yı ʿilliyyīn: sema ve cennetin 

en yüksek tabakasının üzerine. 

Olup āzāde-sencīn-i sivā ḳayd ü 

belāsından / ʿUrūc etdi revān-ı pāki ber-

aʿlā-yı ʿilliyyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 18). [ber-aʿlā-yı ʿilliyyīn, 

] 

 

ber-ān: onun üzerine. 

Naẓar kon bā-ṣafā yek-bār ber-ān ʿāli-

himmet-rā / Heme mīdāde est dünyā vü 

ʿuḳbā-rā maḥabbet-rā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [ber-ān, ] 

 

ber-āsmān-ı feyz: ilim, irfan, marifet 

göğünde. 

Zihī ber-āsmān-ı feyz pertev-rīz-i mihr 

ü māh / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 2). [ber-āsmān-ı feyz, 

] 

 

ber-āver ol-: büyümek (isteklerin 

artması bağlamında). 

Ne yüzden kiştzār-ı maṭlab olsun daḫı 

ber-āver / Cihānda ḫuşkterdir menbaʿ-ı 

cūy-ı meded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 4). [ber-āver olsun, ] 

 

berāy-ı ʿarż-ı ḥāl: durumunu arz etmek 

için. 

Pāyına ol dāverī ḥüsnüñ berāy-ı ʿarż-ı 

ḥāl / Müslümānān bendelerāsā gider 

tersā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 3). [berāy-ı ʿarż-ı ḥāl, ] 

 

berāy-ı ʿarż-ı ḥāl-i dil-figār: yaralı 

gönlün hâlini bildirmek için. 

Bende yoḳdur ḳābiliyyet nāʿt-gūyuñ 

olmaġa / Bir vesīledir berāy-ı ʿ arż-ı ḥāl-

i dil-figār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 46). [berāy-ı ʿarż-ı ḥāl-i dil-

figār, ] 

 

berāy-ı iʿdām: birinin hakkında verilen 

ölüm cezasını yerine getirmek amacıyla. 

Dest-i ehlinde be-fermān-ı Ḫudā-yı 

ġayūr / Hep hücūm üzre ṭurur ḫaṣma 

berāy-ı iʿdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 18). [berāy-ı iʿdām, ] 
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berāy-ı maṣlaḥat: hayır getiren, fayda 

sağlayan şeyler için. 

Geşt ederken kūy u ṣaḥrāda berāy-ı 

maṣlaḥat / Bir siyeh-kāse le’īm nā-

merde oldı mübtelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 18, Beyit 5). [berāy-ı maṣlaḥat, ] 

 

berāy-ı tezyīn: süsleme maksadıyla. 

Ḳaṣdı tel ḳırmaḳ anıñ ṣanma berāy-ı 

tezyīn / Ṭarasa ṭurre-i iḳbālimi ger şāne-

i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 4). [berāy-ı tezyīn, ] 

 

berāy-ı ẕevḳ-ı ʿayş: hayatın tadını 

çıkarmak için. 

Āh ü nāle ḫūn-ı dil besdir berāy-ı ẕevḳ-

ı ʿayş / ʿĀşıḳa ne çeng ü nāhīd ü ne cām-

ı Cem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 6). [berāy-ı ẕevḳ-ı ʿayş, ] 

 

ber-bād: perişan, virane, helak olmuş. 

Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde ḥayf 

/ Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 3). [ber-bād, ] 

 

ber-bād et-: mahvetmek, bozmak, kötü 

duruma sokmak. 

Sünbül-i bāġ-ı melāḥatdir o pek nāzikdir 

/ Etme gel ṭurre-i cānānemi ber-bād 

sabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

2). [ber-bād et-, ] 

Bāġ-ı bahār-ı ḥüsn degil pāy-dār hīç / 

Ber-bād edince vakt-i ḫazān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

4). [ber-bād ed(t)-, ] 

Şemʿ-i iḳbālini ber-bād edecek fırça 

arar / K’ide ẓulmet-zede-i cūd-ı küdūrāt-

ı ḫıṣām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 7). [ber-bād ed(t)-, ] 

 

ber-bād ḳıl-: (birinin) hayatını kötüye 

sokmak. 

Binā-yı ʿömrüni ber-bād ḳıldı ṭıfl iken 

ḥayfā / Ḫarāb olsun yıḳılsın baʿd-ez-īn 

nüh-ḳubbe-i pür-kīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 11). [ber-bād ḳıl-

, ] 

 

ber-bād ol-: zarar görmek; yok olmak. 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rū 

Ẕihniyā / Yoḳsa çarḫ-ı ḥüsn hep bir āh ile 

ber-bād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 5). [ber-bād ol-, ] 

Olmaz güşāde ehl-i dile bir gül-i emel / 

Ber-bād ola İlāhī gülistān-ı rūzgār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 6). 

[ber-bād ol-, ] 

 

ber-dār: asılmış. 

ʿĀşıḳ-ı zārını ber-dār ise fermānıñ eger 

/ Yetişür ṭurre-i pür-pīç ne ḥācet resene 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, Beyit 4). 

[ber-dār, ] 

 

ber-devām: devamlı, daim, daimî. 

Ber-devāmız bunca gün ḳışlaġ-ı şehr-i 

hicrde / Naḳd-ı vaṣl-ı dil-berān 

māhiyyemizdir isteriz (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 88, Beyit 6). [ber-devāmız, 

-ız ] 

 

ber-dūş eden: (elbisesini) omzuna alan, 

giyen. II arzu ve isteklerine kavuşan. 
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Eden ber-dūş var mı bir libās-ı kām 

göñlünce / Geh-i bāzār-ı cihānda olur bir 

demde biñ eẕyāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 4). [ber-dūş eden, ] 

 

ber-dūş et-: omzuna, sırtına almak; 

giymek. 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr eyler ḳalender-

sīretān / Etse de ber-dūş eger semmūr 

semmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 6). [ber-dūş et-, ] 

 

ber-dūş ḳıl-: omzuna almak, giymek. 

Ẕihnīyā ḫırḳa-i peşmīneyi ber-dūş ḳılup 

/ Terk-i ārāyiş-i nev-bāf-ı perend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 7). [ber-dūş ḳıl-, ] 

 

berehne: açık, yalın, çıplak. 

Dediñ bu iḳtiżā-yı ʿaşḳdır faḫr eyleyip 

düşdiñ / Berehne lāʿubālī kūçe-i bāzāra 

bī-pervā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 10). [berehne, ] 

 

be-revā-yı Emevī: Emevi'ye uygun 

olacak şekilde. 

Ebr olur āhım o leb-teşne şehīdi anıcaḳ / 

Yaġdırur bāriş-i ẓulmet be-revā-yı 

Emevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 5). [be-revā-yı Emevī, ] 

 

ber-fes: fesi üzerinde. II baş/kafa. 

Biñ muṭalsam daḫme-i zühdi edersiñ tār-

mār / Ber-fesinde Maġribī sīmā-yı 

gīsūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 2). [ber-fes, ] 

 

berg: yaprak. 

Bir ṣadā-yı dil-fezā ẓāhir olur her 

bergden / Nev-nihālāna ṭoḳunduḳca 

nesīm-i nev-bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 13). [bergden, -den ] 

Ṣarṣar-ı bīm-i celāli iledir ṣaḥn-ı ḳażā / 

Ditirer berg gibi bāġī-i nā-merd ü mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

15). [berg, ] 

 

berg ü bâr: yaprak ve meyve. 

Naḫl-i tâkem berg ü bârumdan gelir bûy-

ı şarâb / Āteş-i cevriñ ser-ā-pā sūznāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 3). [berg ü bâr, ] 

 

berg-i nihāl: fidan yaprağı. 

Perīşān olmadı berg-i nihāli gülşen-i 

ʿaşḳıñ / Hevā-yı ṭaʿne semtinden nice 

bād-ı ḫazān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 4). [berg-i nihāl, ] 

 

berg-i sebz ile beste bir deste gül: yeşil 

yaprak ile bağlanmış bir deste gül. (yeni 

çıkmış ayva tüyleri bir deste güle 

benzetilmiştir.). 

Neden ḫaṭ ile revnaḳ buldı ḫaddiñ 

söyledim yā hū / Dedi kim beste berg-i 

sebz ile bir deste güldür bu (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 170, Beyit 1). [berg-

i sebz ile beste bir deste gül, ] 

 

ber-güẕār et-: hediye etmek. 

Maḳbūl-ı ṭabʿ-ı nāziki olmaz mı Ẕihniyā 

/ Etsem bu ṭurfe nev-ġazeli yāre ber-

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 7). [ber-güẕār et-, ] 

 

ber-ḥayāt ol-: yaşamakta olmak. 
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Ber-ḥayāt olmadadır şimdi seniñle Ẕihnī 

/ Rūḥum envār-ı dilim tāb-ı tenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 7). [ber-ḥayāt ol-, ] 

 

beri: -den beri, bu yana. 

Cilve-i ḳaddiñ temāşā etdigi demden 

beri / Oldı bī-ārām-ı şevḳından bu çarḫ-

ı nüh-ḳıbāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

13, Beyit 2). [beri, ] 

 

ber-īn: pek yüksek, yüce. 

Bāz-ı kāf-ı naẓmım ey Ẕihnī beni fehm 

eyle kim / Kim semend-i ṭabʿ eder ber-

īn dil-i mümtāz tāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 90, Beyit 5). [ber-īn, ] 

 

ber-ḳarār: devamlı, sürekli. 

Az degildir ber-ḳarār ʿuşşāḳa bu efġān 

ü āh / Āh besdir ḫ˅āhiş etmez ʿāşıḳ-ı 

dem-sāz sāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

90, Beyit 2). [ber-ḳarār, ] 

 

ber-ḳarār ol-: kalıcı olmak. 

Yā Rab yeter bu hem-demī-i nefs-i şūm 

ü bed / Besdir ki oldı ḥubb-ı hevā dilde 

ber-ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 15). [ber-ḳarār ol-, ] 

 

ber-ḳarār olma-: devamlı, kalıcı 

olmamak. 

Ẕevḳ-i vuṣlat gelse de ey Ẕihni olmaz 

ber-ḳarār / Derd-i firḳat hem-demim ü 

yār-ı ḳadīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 7). [ber-ḳarār 

olma-, ] 

 

ber-kef: elinde. 

Ḫūn-ı ʿāşıḳdan maḥabbet sāḥası olmaz 

tehī / Tīġ ber-kef ġamzeler her dem ḳıtāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 3). [ber-kef, ] 

 

berḳ-i şemşīr-i belā: bela kılıcının 

şimşeği. 

Rūḥ-ı aʿdāyı yaḳar āteş-i āhım ʿalevi / 

Berḳ-i şemşīr-i belā pās u muṣībet el-

ḥak (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

3). [berḳ-i şemşīr-i belā, ] 

 

ber-murād ḳıl-: isteğine ulaştırmak, 

muradına erdirmek. 

Ḳılsun anı Rabbü’l-ʿibād rāh-ı hüdāda 

ber-murād / Olsun şeh-i mülk-i reşād 

hem ehl-i Ḥaḳḳ’ıñ ekmeli (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 8). [ber-murād ḳıl-

, ] 

 

ber-murād ol- [D]: muradına ermek, 

isteğine kavuşmak. 

Ẕāt-ı pāki ber-murād olduḳça bā-ʿömr-

i mezīd / Żabṭ ede her demde bir iḳlīmi 

ol ṣaḥib-ḳırān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

1, Beyit 7). [ber-murād ol-, ] 

 

ber-murād olmazdan [D]: isteğine, 

arzusuna kavuşmadan. 

Felekde ber-murād olmazdan ʿömr-i 

nāzenīninden / Ḳoyup ḥasretde gitdi 

vālideynin ol gül-i raʿnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 17, Beyit 2). [ber-murād 

olmazdan, ] 

 

berrāḳ-ı cebīn: alnın açıklığı, saflığı, 

temizliği. 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü 

tāb-ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-
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serlik berāberlik nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). [berrāḳ-ı 

cebīn, ] 

 

ber-seccāde-i ṣaḥrā: sahra 

seccadesinin üzerinde. 

Eger emr eyleseydi tā ḳıyām-ı ḥaşre dek 

dā’im / Ḳalurdı sācidā eşcār ber-

seccāde-i ṣaḥrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 46). [ber-seccāde-i 

ṣaḥrā, ] 

 

ber-ser-i kerrūbiyān: Allah’a en yakın 

olan dört büyük meleğin (Cebrail, 

Mikail, İsrafil, Azrail) başında(dır). 

Hem-zebānı Ḥażret-i Ḥaḳ’dır dil-i 

āgāhınıñ / Ber-ser-i kerrūbiyāndır pāyı 

cilvegāhıñıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 9). [ber-ser-i 

kerrūbiyān, ] 

 

berşi: keten yaprağıyla yapılan afyonlu 

şurup. 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 

berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [berşi, ] 

 

berter aḥḳar: daha çok aciz olma. 

Dide-i nā-dāna berter aḥḳarım / Līk 

ʿārifler yanında gevherim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 2). [berter 

aḥḳar, ] 

 

 

berter ol-: daha yüksek, daha üstün 

olmak. 

Ṣadr-ı bāġa revnaḳ-efzādır cülūs-ı şāh-ı 

gül / Cümle-i ezhāra berter oldı ʿālī-cāh 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 1). [berter ol-, ] 

 

ber-vefḳ-i emel: isteğe uygun olarak. 

Temāşā eyle ber-vefḳ-i emel envār-ı 

ruḫsārın / Çerāġ-ı baḫtıñ oldı pek fürūzān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 2). [ber-vefḳ-i emel, ] 

Sāye-i ʿarş pāye-i cūdunda ber-vefḳ-i 

emel / Kām-bīn ü kām-rān olur ṣunūf-ı 

bendegān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 5). [ber-vefḳ-i emel, ] 

 

ber-vefḳ-i izā cā’e’l-ḥaḳ: “Hak 

geldiğinde” hükmüne uygun olarak. 

[“İzâ câ’e (geldiğinde)” ifadesi Nasr 

sûresi, 1. ayetten iktibastır.] 

Nice menşūre ki ber-vefḳ-i izā cā’e’l-

ḥaḳ / Daʿvi-i bāṭılasın ḳıldı sipihriñ bī-

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 30). [ber-vefḳ-i izā cā’e’l-ḥaḳ, ] 

 

ber-vefḳ-i kām: isteğe uygun olarak. 

Bir şeb ol meh-rūyı der-āġūş edip ber-

vefḳ-i kām / Ben daḫı reşk-āver 

olsaydım felekde hāleye (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 187, Beyit 3). [ber-vefḳ-i 

kām, ] 

 

ber-vefḳ-i merām ol-: isteğe uygun 

olmak. 

Şeker-i laʿl-i lebin sīb-ruḫın ḳıldı meze / 

Bezmimiz ʿişreti ber-vefḳ-i merām oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, 

Beyit 4). [ber-vefḳ-i merām ol-, ] 

 

ber-vefḳ-i raḳībān ol-: rakiplere uygun 

olmak (talihin rakiplerin lehine olması 

bağlamında). 
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O māh-ı ʿālem-ārā yüz çevirmiş 

ʿāşıḳāndan / Sipihriñ devri ber-vefḳ-i 

raḳībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 6). [ber-vefḳ-i 

raḳībān ol-, ] 

 

ber-vefḳ-i rıżā-yı Mevlā: Allah'ın 

rızasına uygun olarak. 

Kār ü bārı heme ber-vefḳ-i rıżā-yı 

Mevlā / Her umūrında feraḫ-baḫş-ı dil-i 

şāh-ı cihān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 16). [ber-vefḳ-i rıżā-yı Mevlā, ] 

 

berzaḫ: iki âlemin arası, kabir; dünya 

ile âhiret arası. 

Dü ʿālem  berzaḫından ger necāt 

isterseñ ey Ẕihnī / Meded- ḫ˅āh ol 

ʿazīzān-ı ṭarīḳ-i Naḳş-bendī’den (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 163, Beyit 7). 

[berzaḫından, -ın, -dan ] 

 

bes: yeter, yeterli. 

Şekve besdir Ẕihni muʿtād-ı zamāne 

böyledir / Gāh vuṣlat gāh firḳat gösterür 

aḥkām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 5). [besdir, -dir ] 

N’eylesin kālā-yı zer-dūz-ı fenāyı 

Ẕihniyā / ʿĀrife besdir ki bir köhne ʿabā 

dūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 5). [besdir, -dir ] 

Az degildir ber-ḳarār ʿuşşāḳa bu efġān ü 

āh / Āh besdir ḫ˅āhiş etmez ʿāşıḳ-ı dem-

sāz sāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 2). [besdir, -dir ] 

Şāʿir-i ḥaḳ-gūda lāzımdır kemāl-i 

maʿrifet / Daʿvi-i şiʿr ile Ẕihnī cehliñ 

işʿār etme bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 5). [bes, ] 

Besdir ipini kelb raḳībiñ güzelim kes / 

Ser-rişte-i ümmīdi uzatma n’edelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). 

[besdir, -dir ] 

Nūş-ı laʿliñ verme bes aġyāra inṣāf eyle 

kim / Ġayret-i ʿaşḳıñla Ẕihnī oldı bīmār-

ı firāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 5). [bes, ] 

Bir ḥaṣīr-i köhne besdir ʿāşıḳ-ı ġam-

dīdeye / Merdüm-i ten-perver ü bī-

derdedir nermīn yataġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 4). [besdir, -dir 

] 

Bir merd-i Ḫudā dāmenini ṭut da emīn ol 

/ Besdir seni bu ḥīle-i nefs eyledi ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 4). 

[besdir, -dir ] 

Āh ü nāle ḫūn-ı dil besdir berāy-ı ẕevḳ-ı 

ʿayş / ʿĀşıḳa ne çeng ü nāhīd ü ne cām-ı 

Cem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 6). [besdir, -dir ] 

Dest-i bīgāneye verme girih-i perçemiñi 

/ Etme bes ḫāṭır-ı uşşāḳı nigārā derhem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 3). 

[bes, ] 

Gāh serdī-i teġāfül gāh evṣāf-ı raḳīb / 

Ẕihnī bī-tāb oldı bes peyveste ḳılma teb 

tebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 5). [bes, ] 

Yoḳ mudur pāyān hīç bu zārī vü nālişlere 

/ Besdir inṣāf et yeter bu şekve-i ẓulm ü 

sitem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 2). [besdir, -dir ] 

Yā Rab yeter bu hem-demī-i nefs-i şūm 

ü bed / Besdir ki oldı ḥubb-ı hevā dilde 

ber-ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 15). [besdir, -dir ] 

Bes bu evṣāf-ı dil ü cān-sūz-ı mātem 

Ẕihniyā / Āteşe yaḳdıñ bütün evlād-ı ibn-
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i Ādem’i (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 15). [bes, ] 

Ol maḥabbetden āzāde oldı ḫalḳ-ı bü’l-

beşer / İns ü cinne besdir ey maḥbūb-ı 

Mevlā bu ḫaber (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 19). [besdir, -dir ] 

 

bes ol-: kâfi gelmek, yeterli olmak. 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña bes oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[bes ol-, ] 

 

beş on dāyeli: beş on mürebbiyeli; beş 

on tane sütninesi, bakıcısı olan (kimse). 

Başlar üstünde gezer nāz ile şeh-zāde 

gibi / Sevdigim ṭıfl benim Ẕihni beş on 

dāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 5). [beş on dāyeli, ] 

 

be-şāh-ı elf-i düvüm: Hicrî ikinci bin 

yılın şahı için. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i ẕāt-ı 

müceddidī / Yā Rab be-şāh-ı elf-i 

düvüm ṣadr-ı feyzsār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 34). [be-şāh-ı 

elf-i düvüm, ] 

 

besdir bes: "yeter artık yeter!" anlamına 

gelen, bıkkınlık ifade eden bir söz. 

Göñül sevdā-yı zülfüñle perīşān oldı 

besdir bes / Ciger şevḳ-i leb-i laʿliñle al 

ḳān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [besdir bes, ] 

Göñül sevdā-yı zülfüñle perīşān oldı 

besdir bes / Ciger şevḳ-i leb-i laʿliñle al 

ḳān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [besdir bes, ] 

Sükūnet gitdi elden ḳalmadı temkīn ü 

ārāmım / Vücūdum cilve-i ḳaddiñle 

lerzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 2). [besdir bes, ] 

Yeter ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥāt bunca 

dem ḥasret / Sirişkim Nīlveş cūş etdi 

cūyān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). [besdir bes, ] 

Biraz da ʿāşıḳ-ı maḥzūnı memnūn etseñ 

olmaz mı / ʿ Adūlar maẓhar-ı elṭāf ü iḥsān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 4). [besdir bes, ] 

Ṣefā-yı ẕevḳ-i nūş-ā-nūş-ı vuṣlat yoḳ mı 

ʿālemde / Ġam-ı firḳat efendim pek 

firāvān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). [besdir bes, ] 

Yed-i luṭfuñla ḳaldır şeh-süvārım ḫāk-i 

miḥnetden / Ser-i üftādegānıñ gūy ü 

çevgān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 6). [besdir bes, ] 

Yā öldür yā ḫalāṣ et her ne rāy eylerse 

fermānıñ / Dil-i zārım esīr-i ḥabs-ı hicrān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 7). [besdir bes, ] 

Anı bir merd-i ḳıymet-dāna ʿarż et naḳd-

i cān iste / Girān-ḳadr-i ḳumāş-ı vaṣlıñ 

erzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 8). [besdir bes, ] 

Dirīġ etme meded ey Nūḥ-ı vaḳt keştī-i 

ihsānıñ / Yeter Ẕihnī ġarīḳ-i mevc-i ṭūfān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 9). [besdir bes, ] 

 

be-şevḳ-i Ḳāsım-ı zü’l-ʿizz ü iftiḫār: 
övünç ve izzet sahibi Kâsım'ın arzusuyla. 

Yā Rab be-nūr-ı ṣafvet-i Selmān-ı Fārisī 

/ Yā Rab be-şevḳ-i Ḳāsım-ı zü’l-ʿizz ü 

iftiḫār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 21). [be-şevḳ-i Ḳāsım-ı zü’l-ʿizz ü 

iftiḫār, ] 
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be-ṣıdḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ Ebū Bekir: 
Hz. Ebûbekir Sıddık'ın sadakati için. 

Yā Rab be-ṣıdḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ Ebū 

Bekir / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Fārūḳ-ı pür-

maʿdelet-şiʿār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 18). [be-ṣıdḳ-ı Ḥażret-i 

Ṣıddīḳ Ebū Bekir, ] 

 

besmele-i muṣḥaf-ı cemāl: güzellik 

kitabının ilk harfi. (Kur'an-ı Kerim'in ilk 

harfinin elif olması ve kaş anlamına 

gelen ebru sözcüğünün de eski yazıdaki 

yazımında ilk harfinin elif olması 

arasında bağlantı kurulmuştur. 

Dolayısıyla âşık güzellik kitabını 

açtığında ilk olarak sevgilinin kaşlarıyla 

karşılaşır.) 

Ḫaṭṭ-ı siyāhı sūre-i Nūr ü Duḫān’dır / 

Ebrūları da besmele-i muṣḥaf-ı cemāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 3). 

[besmele-i muṣḥaf-ı cemāl, ] 

 

beste-dehān ol-: dili bağlanmış olmak. 

(Şair “Sizden biriniz oruçlu olduğu 

zaman küfürlü, ağır, kırıcı, çirkin söz 

söylemesin. Oruçluyken kendisine hâkim 

olsun. Hatta birisi ona sövüp, hakaret 

edip, ağır sözler söylemeye kalksa bile 

veyahut onunla itişmeye, çekişmeye 

kalksa bile ‘Ben oruçlu bir kimseyim, 

oruç tutuyorum, sana uymam, sana 

karşılık vermem!’ desin uymasın ona...” 

hadis-i şerifinde belirtilen duruma 

telmihte bulunmuştur.) 

Sāde bir rūze-i ḫuşk ile muḳayyed ṣanma 

/ Zāhidān mühr-i ʿibādetle olur beste-

dehān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 6). [beste-dehān ol-, ] 

 

beste-i zülf: yüzün iki yanından sarkan 

saç lülesinin nağmesi. II saça bağlı 

(kişi); âşık. 

Beste-i zülfüñ ṣabā ḳıl muṭrib-i dem-

sāza ʿ arż / Öyle hem aḥvāl-i uşşāḳı o şāh-

ı nāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 1). [beste-i zülf, ] 

 

be-ṭarīḳ-i tedrīc: basamak 

basamak/adım adım ilerleme yoluyla. 

Etmezem mekr-i zen-i dehr ile göñlüm 

taḫdīc / Silk-i merdāne yetişdim be-

ṭarīḳ-i tedrīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 4). [be-ṭarīḳ-i tedrīc, ] 

 

be-terk-i ḫvāce-i Dervīş-i rest-gār: 
Mevlânâ Derviş Muhammed Semerkandî 

hakkı için. (Silsile-i Aliyye’nin yirmi 

birinci altın halkasıdır. Buhara’nın 

Emkene köyünde yaşamıştır.) 

Yā Rab be-zühd-i ḫvāce-i sulṭān-ı 

zāhidān / Yā Rab be-terk-i ḫvāce-i 

Dervīş-i rest-gār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 32). [be-terk-i ḫvāce-i 

Dervīş-i rest-gār, ] 

 

be-yā: gel (gelmek). 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [be-yā, ] 

 

beyābān: çöl (deli dîvâne olmuş 

kimselerin uğrak yeri). 

Ḫavfım oldur yüz ṭuta bir gün beyābān 

semtine / Ẕihni-i dīvāne-ḫū baḳdıḳça āhū 

çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 189, 

Beyit 5). [beyābān, ] 

 

beyābāna düş-: çöle düşmek. 

Göñül çarpıldı tā ki bir nigāh-ı çeşm-i 

fettāna / Hemān āhū-yı vaḥşīler gibi 
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düşdüm beyābāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 1). [beyābāna düş, ] 

 

beyātī: mûsikîmizin dügâh (la) 

perdesinde karar kılan, en eski, en işlek 

basit makamlarından biri, uşşak 

makāmının inici çıkıcı şekli. 

N’eyleyim bende beyātīyle ʿarażbār ü 

dü-gāh / Ḳıl dem-i nev-rūzdur bir 

naġme-i ter ü tāze ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 6). [beyātīyle, -

(y)le ] 

 

beyne’l-ümem: ümmetler arasında. 

Rū-siyāhım ḳılma maḥcūb sen beni 

beyne’l-ümem / Yā Nebī bā-ḥaḳḳ-ı 

Ẕi’n-nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü vaḳār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 53). 

[beyne’l-ümem, ] 

 

beyt-i maʿmūr-ı felek: göğün beyt-i 

mamûr'u. (Hz. Âdem ile yeryüzüne 

indirilip Tufan’dan sonra tekrar 

Kâbe’nin hizasında yedinci kat göğe 

çıkarıldığına inanılan köşk, tapınak; 

(geniş bilgi ve tanıklar için bk. ONAY, s. 

125.) 

Beyt-i maʿmūr-ı felek ḳaddiyle reşk 

eyler baña / Ṣadme-i ʿaşḳ ü maḥabbetle 

ʿaceb vīrāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 4). [beyt-i maʿmūr-ı 

felek, ] 

 

beytü’l-ḥazen: Hz. Yusuf'tan ayrılan 

Hz. Yakup'un üzüntüsünü yaşadığı ve 

gözyaşı döktüğü ev. II hüzün evi. II 

âşığın gönlü. 

Eşk-i ter sen meh-i Kenʿān’ı alıp 

aġlamadan / Verdi seyl-ābeye beytü’l-

ḥazenim iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 5). [beytü’l-ḥazen, ] 

 

be-yümn-i çār-yār-ı ẕāt-ı Maḥmūd: 
Mahmut'un (Hz. Muhammed) dört 

dostunun (dört halife) uğuruyla. 

Be-yümn-i çār-yār-ı ẕāt-ı Maḥmūd / 

Mekānın eyledi bāġ-ı cināndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 11). [be-

yümn-i çār-yār-ı ẕāt-ı Maḥmūd, ] 

 

be-zemīn: yeryüzünde. 

Pāyını baṣmadı bir böyle felek-ḳadr-i 

müşīr / Ḥaleb’iñ ṭarḥ olalı seng-i esāsı 

be-zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 20). [be-zemīn, ] 

 

beẕl ed(t)-: esirgemeden vermek, bol bol 

dağıtmak. 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [beẕl ed(t)-, ] 

 

beẕl ol-: çok çok vermek, bol bol 

dağıtmak. 

Ben ki ḫvān-ı niʿmet-i dildāra nāʿil 

olmadım / Bir de beẕl olmuş cihāna 

neylerüm inʿām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 41, Beyit 3). [beẕl ol-, ] 

 

beẕl ü nis̠ār et-: bol bol verip saçmak; 

çokça ihsanda bulunmak. 

Maḳdem-i cānāneye şāh-reh-i vaṣlda / 

Beẕl ü nis̠ār etmeġe bīm-i dil ü cān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 4). 

[beẕl ü nis̠ār et-, ] 

 

beẕl-i emān ḍarbıyla: elinden 

geldiğince yardım göstermek. 
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Vücūd-ı küfr ü inkārı eder ṣad-pāre ey 

Ẕihnī / Hemān beẕl-i emān ḍarbıyla tīg-

ı ṣamṣam-ı irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 7). [beẕl-i emān 

ḍarbıyla, ] 

 

beẕl-i ferāvān: bol bol esirgemeksizin 

verme. 

ʿīd-i aḍḥādır ki cān kurbān-ı cānāndır 

bugün / Baḫş-ı luṭf-ı dil-berān beẕl-i 

ferāvāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 1). [beẕl-i ferāvān, ] 

 

beẕl-i irşād eyle-: irşad saçmak. II 

doğru yolu göstermek için çaba sarf 

etmek. 

Beẕl-i irşād eylese Ẕü’n-nūn Ẕü’n-nūn 

üstüne / Zāhide tefhīmi güçdür nükte-i 

mīm-i femiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

184, Beyit 6). [beẕl-i irşād eyle-, ] 

 

bezm: meclis. II sevgilinin mekânı. 

Bezminiñ eflāke reşk-āver durur ḫāk-i 

deri / Ḥüsnünüñ ḫūrşīde ṭaʿn-endāzdır 

pīrāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 4). [bezminiñ, -i, -niñ ] 

 

bezm: içki, sohbet ve eğlence meclisi. 

Şeker-i laʿl-i lebin sīb-ruḫın ḳıldı meze / 

Bezmimiz ʿişreti ber-vefḳ-i merām oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, 

Beyit 4). [bezmimiz, -imiz ] 

Şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫuñ bezmde mūm 

oldı bu şeb / Āh-ı dil perde-keş-i māh ü 

nücūm oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 17, Beyit 1). [bezmde, -de ] 

Dün gece yoġidi dilde es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Bezmde yār-ı ḳamer-çehre 

ḳadeḥkār idi hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 1). [bezmde, -de ] 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 1). [bezme, -e ] 

Mey ki görüp ḳulḳul-ı cāmın ḳaçar / 

Bezmden hep ehremen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). 

[bezmden, -den ] 

 

bezm: eğlence meclisi. II mecliste 

bulunan kimseler. 

Nāy ü ḳānūn ü kemānīye verip tāze 

düzen / Bezm ḳızdıḳça olur şevḳle 

muṭrib ḫoş-gū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 4). [bezm, ] 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [bezm, ] 

 

bezme gel-: meclise gelmek. 

Bu şeb ey māh bezme geldin ammā / 

Baña bir ʿālem-i rü’yāya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 6). [bezme 

gel-, ] 

 

bezmgāh: sohbet, işret meclisi. 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi 

gibi / Her bir demāna verme lebiñ leblebi 

gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, 

Beyit 1). [bezmgāha, -a ] 

 

bezmgeh: sohbet ve işret için toplanılan, 

meclis kurulan yer. 

Mey-i berrākveş bu bezmgehde ṣafvet 

isterseñ / Belā vü derd ile leb-rīzdir 
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dünyā vü mā-fīhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 8). [bezmgehde, -de ] 

 

bezm-i ʿāşıḳ: âşığın bulunduğu meclis. 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 3). [bezm-i ʿāşıḳ, ] 

 

bezm-i ʿayş ü nūş-ı ḳurbiyyet: yakınlık 

meclisinin eğlencesi. 

Müretteb eyledikçe bezm-i ʿayş ü nūş-ı 

ḳurbiyyet / Begenmez kim ede ġılmān-ı 

ḫuldı sāḳī-i raʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 23). [bezm-i ʿayş ü nūş-ı 

ḳurbiyyet, ] 

 

bezm-i cān ü dil: can ve gönül meclisi. 

Fürūġ-ı ārıżından dūr ḳıldı çarḫ ol māhıñ 

/ Şeb-i firḳatde bezm-i cān ü dil 

deycūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 4). [bezm-i cān ü dil, ] 

 

bezm-i çemen: bahçenin çimenliği. 

Yārsız dūzaḥ olur cennet ise bezm-i 

çemen / Bāde-i bī-meze mey-nūş eger 

eylersem sem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 2). [bezm-i çemen, ] 

 

bezm-i Cem’i rind-i cihān: Cem 

meclisinin gönül ehli (kişileri). 

Vīrān biliriz bezm-i Cem’i rind-i 

cihānız / Kāşāne-i eyvān-ı fenā 

maḥfilimizdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 54, Beyit 2). [bezm-i Cem’i rind-i 

cihānız, ] 

 

bezm-i cihān: dünya meclisi. II dünya. 

Hüşyār ḳoma hīç beni bezm-i cihānda / 

Bir mest-i bī-encām-ı mey-i sāġar-ı ʿaşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

2). [bezm-i cihānda, ] 

 

bezm-i devrinde: devrin içki meclisi 

(Kilis müftüsünün yaşadığı zaman 

kastedilerek). 

Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle 

şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 2). [bezm-i devrinde, ] 

bezm-i devrān: zamanın meclisi. II 

kaymakamlık binası. 

Sen gibi görmedi bu ana ḳadar çeşm-i 

felek / Bezm-i devrānda bir revnaḳ-ı 

ṣadr-ı ʿirfān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 34). [bezm-i devrān, ] 

 

bezm-i dil: gönül meclisi. 

Ẕihniyā bende olan bāb-ı şeh-i Ser-

mest’e / Gezdirir bezm-i dilinde ḳadeḥ-

i rāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 5). [bezm-i dil, ] 

 

bezm-i felek: dünya meclisi. II dünya. 

Dāstān-ı Ḳays ü Ferhād’ıñ olup kārı 

tamām / Ẕihniyā bezm-i felekde şimdi 

ben efsāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 5). [bezm-i felek, ] 

 

bezm-i firḳat: ayrılık meclisi. 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Bezm-i firḳatde mey-i 

ḥasretle bī-hoş eylediñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 3). [bezm-i 

firḳat, ] 
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bezm-i ġayr: yabancıların/rakiplerin 

meclisi. 

Ẕevḳ-i ʿīd-i yāri bezm-i ġayrdan gūş 

eyleyip / Ḥüzn ile oldum hele ben rīnd-i 

mey-āşām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [bezm-i ġayr, ] 

 

bezm-i gülzār: gülistan meclisi. II 

güzellerin bulunduğu meclis. 

Bezm-i gülzāra gel ey sāḳī ayaġ üzre 

yürüt / Mey-i gül-gūn ile leb-rīz olaraḳ 

bülbüleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 2). [bezm-i gülzār, ] 

 

bezm-i ḥarīm: harem meclisi. II 

sevgilinin yüzü. 

Seyr-i ruḫuñla laʿliñ öpen tövbe-kār olur 

/ Bezm-i ḥarīm Kaʿbe lebiñ zemzem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 4). [bezm-i ḥarīm, ] 

 

bezm-i ḫāṣ-ı şevket: büyük, seçkin 

meclis. 

Ṭabʿ-ı pākim bezm-i ḫāṣ-ı şevketümde 

rūz u şeb / Bir nedīm-i ʿārif-i üstād-ı 

aʿlemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 7). [bezm-i ḫāṣ-ı şevk, ] 

 

bezm-i ḫāṣṣ: özel meclis. II sevgilinin 

mekânı. 

Ḳoyma raḳīb-i kelbi şehā bezm-i 

ḫāṣṣına / Ḫuld-ı berīne dāḫil olup ādem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 2). [bezm-i ḫāṣṣ, ] 

 

bezm-i ḫāṣṣ: seçkin/özel meclis. 

(Tanıkta Sultan Bahaeddin'in tekkesi 

kastedilir.) 

Bezm-i ḫāṣṣı mehbit-i nūr-ı İlāhü’l-

ʿālemīn / Āstān-ı rifʿatı reşk-āver-i ʿarş-ı 

berīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 6). [bezm-i ḫāṣṣ, ] 

 

bezm-i herze-gūy ü rīş-ḫandīden: bıyık 

altından gülmelerin olduğu ve saçma 

sapan sözlerin konuşulduğu meclis. 

Tenāvül et simāṭ-ı ṣoḥbet-i şükr-i 

mezāyādan / Riyāżet eyle bezm-i herze-

gūy ü rīş-ḫandīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 3). [bezm-i 

herze-gūy ü rīş-ḫandīden, ] 

 

bezm-i iḳbāl: saadet meclisi. 

Öyle bir gīsū-yı şāh-ı ḥüsne dil-bendim 

ki ben / Zülf-i Leylā bezm-i iḳbālimde 

cārūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 5). [bezm-i iḳbālimde, ] 

 

bezm-i ʿişret: içki meclisi. 

Rind n’etsin gülsitān ile nevā-yı bülbüli 

/ Gūş ederken bezm-i ʿişretde ṣadā-yı 

ḳulḳulı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 1). [bezm-i ʿişret, ] 

 

bezm-i maʿārif: bilgi ve kültür meclisi. 

Bu şeb bezm-i maʿārifden soruldı 

zāhid-i nā-dān / Ṣımāḫ-ı çarḫa düşdi 

naʿre-i heyhey pey-ender-pey (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 195, Beyit 2). [bezm-

i maʿārif, ] 

 

bezm-i nūş-ā-nūş: (içki, şarap için) 

sürekli içilen meclis. 

Şevḳ-i ṣahbā-yı lebiñ gitmez dil-i 

mestāneden / Eksik olmaz bezm-i nūş-

ā-nūşdan cam-ı raḥīḳ (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 117, Beyit 5). [bezm-i nūş-

ā-nūş, ] 

 

bezm-i pür-envār-ı dīdār: yüzün 

parlaklığıyla dolan meclis. 

Görmesem ger bezm-i pür-envār-ı 

dīdārıñ seniñ / Ḳaṣr-ı ʿAdn ü ravża-i 

cennet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [bezm-i pür-

envār-ı dīdār, ] 

 

bezm-i raḳībān: rakiplerin meclisi, 

toplantısı. 

ʿĀşıḳ-ı ṣıdḳ-āvere bezm-i raḳībān ġalaṭ 

/ ʿĀrif-i rūşen-dile ṣoḥbet-i nā-dān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 1). 

[bezm-i raḳībān, ] 

 

bezm-i rindān: rindler meclisi. 

Müjde-i vaṣlı mıdır yā ḫaber-i merg-i 

raḳīb / Bezm-i rindānda ḳopdı bu gece 

ġulġuleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [bezm-i rindānda, ] 

 

bezm-i rind: rind meclisi. 

Bezm-i rinde öyle bir sāḳī-i nāzik-ter 

gerek / Meşreb-i pür-şīvesi ṣahbā-yı 

nābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 4). [bezm-i rind, ] 

Raḳīb-i būm-sīret bezm-i rinde 

girmesin zinhār / Serāy-ı ẕevḳ-i nev-

ābādı vīrān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). [bezm-i rind, 

] 

 

bezm-i rūḥāni: ruhlar meclisi. II âhiret 

yurdu. 

ʿAyş-ı dünyāyı ferāmūş eden erbāb-ı 

ṣafā / Bezm-i rūḥānide nūş-ı mey-i 

berrāk eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

57, Beyit 7). [bezm-i rūḥāni, ] 

 

bezm-i ṣadr: en yüksekte bulunan 

meclis. 

Beni ruḫ-sūde-i ḫāk-i derinden eyleyip 

maḥrūm / Ser-i aġyāra bezm-i ṣadrde 

iḥsān eder zānū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 4). [bezm-i ṣadr, ] 

 

bezm-i ṣafā: neşe, zevk, eğlence meclisi. 

Üftāde ki merdāne ṭurur bezm-i ṣafāda / 

Ülfetgeri-i bint-i ʿineb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 3). 

[bezm-i ṣafāda, ] 

 

bezm-i taḥassür: hasret çekilen meclis. 

Şarāb-ı al-veş leb-rīz olup bezm-i 

taḥassürde / Dü çeşm-i giryemendim 

kāse-i faġfūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 3). [bezm-i 

taḥassür, ] 

 

bezm-i ṭarab-ābād ḳıl-: sevinçle dolu 

meclise dönüştürmek. 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli rind 

/ Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-ābād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

3). [bezm-i ṭarab-ābād ḳıl-, ] 

 

bezm-i ʿuḳbā: âhiret. 

Bu ẕātıñ ger kemāl-i naẓm ü nes̠rin 

bilmiş olsaydı / Olurdı rūḥ-ı Saḥbān 

bezm-i ʿuḳbāda s̠enā-ḫvānı (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 201, Beyit 10). 

[bezm-i ʿuḳbā, ] 
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bezm-i vaḥdet: vahdet, birlik meclisi. 

Göñül kim bezm-i vaḥdet şemʿiniñ 

pervānesindendir / Tecellā-yı cemāle 

yanmadan pervā nesindendir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). [bezm-

i vaḥdet, ] 

 

bezm-i viṣāl: kavuşma meclisi. 

Çeşmesār-ı selsebīl-i ʿAdn’e olmaz 

teşne-leb / Nūş eden bezm-i viṣālinden 

şarāb-ı ḫoş-güvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 33). [bezm-i viṣāl, ] 

 

bezm-i vuṣlat: kavuşma meclisi. 

Bezm-i vuṣlatda meşām-ı cānları taʿṭīr 

içün / Micmer-i zerrīn-i ʿūd u müşg-i 

terdir ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 35, Beyit 3). [bezm-i vuṣlat, ] 

 

bezm-i yār: sevgilinin bulunduğu 

meclis. 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [bezm-i yār, 

] 

 

bezm-i ẕevḳ-i dil: gönlün eğlence 

meclisi. 

Cigerde zaḫm-ı ġamıñ ṣanma dāġdır 

cānā / O bezm-i ẕevḳ-i dilimde çerāġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

1). [bezm-i ẕevḳ-i dilimde, ] 

 

be-zühd-i ḫvāce-i sulṭān-ı zāhidān: 
zahitlerin başındaki sultanın takvası 

uğruna. 

Yā Rab be-zühd-i ḫvāce-i sulṭān-ı 

zāhidān / Yā Rab be-terk-i ḫvāce-i 

Dervīş-i rest-gār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 32). [be-zühd-i ḫvāce-i 

sulṭān-ı zāhidān, ] 

 

bī-ārām-ı şevḳ: aşırı arzunun, isteğin 

verdiği huzursuzluk, rahatsızlık. 

Cilve-i ḳaddiñ temāşā etdigi demden beri 

/ Oldı bī-ārām-ı şevḳından bu çarḫ-ı 

nüh-ḳıbāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

13, Beyit 2). [bī-ārām-ı şevḳ, ] 

 

bī-ʿayār: değersiz. 

Ḳıymetim yoḳ bī-ʿayārım dehr 

bāzārında līk / Nezd-i ṣarrāf-ı ḥaḳīḳat-

bīnde dür-dāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 3). [bī-ʿayārım, -ım ] 

 

 

bī-ʿayş u nūş: şarap, zevk ve eğlencenin 

olmaması. 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü sāġarda 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 2). [bī-ʿayş u nūş, ] 

 

bī-behā-yı gevher: incinin en seçkini, 

paha biçilemez inci. II seçkin ve üstün 

olan kimse. 

Bir bī-behā-yı gevher bir ẕāt-ı pāk-

duḫter / Bāġ-ı cihānda beñzer merġūb 

yāsemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 8). [bī-behā-yı gevher, ] 

 

bī-cā: yersiz, olmadık yere, sebepsiz. 

Raġbet etmezdi cefā vü cevre hergiz dil-

berān / Āh kim bī-cā niyaz-kārān terġīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 7). [bī-cā, ] 



231 

Dil-i dīvāne baḥs̠-ı kākülünden kīl ü ḳāl 

etmiş / Meger sevdā getirmiş başına bī-

cā ḫayāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 1). [bī-cā, ] 

Gehī cehl ile ḳıldıñ iddiʿā-yı ṣadr-ı 

tedrīsi / Gehī bī-saʿy daʿvā-yı meşīḫat 

eylediñ bī-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 4). [bī-cā, ] 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [bī-cā, ] 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [bī-cādır, -dır ] 

 

bıçaġ: bıçak. II sevgilinin keskin bakışı. 

Yine ol ḫūnī-nigeh ṭaḳdı bıçaġın beline / 

Verecek sāḥa-i ṣaḥrāyı bugün ḳan seline 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 1). 

[bıçaġın, -ın ] 

 

bī-cān: cansız, ruhsuz. 

Ḥüsn-sīret dil-rübāya cān verir 

üftādeyem / Öyle bī-cān ṣūret-i dīvāre 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 3). [bī-cān, ] 

 

bī-çāre: çaresiz, düşkün. 

Dest-res idi niçe bī-kes ü bī-çārelere / 

Dāḫil-i cennet-i ʿAdn eyleye Ḥaḳḳ rūz-ı 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 2). [bī-çārelere, -ler, -e ] 

 

biç-: biçmek, dikmek. II kumaşı kesmek. 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [biçme, -me ] 

 

bī-fā’ide: faydasız. 

Çünki bu mülkde bī-fā’idedir dād ü 

sited / Ne girip sūḳ-ı fenāya ne gezend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 2). [bī-fā’idedir, -dir ] 

 

bī-farḳ ol-: aralarında bir fark 

olmamak, farksız olmak. 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [bī-farḳ ol-, ] 

 

bī-ġam ol-: dertsiz, kedersiz olmak; 

huzura ermek. 

Rāh-ı tevekkül üzre yürü Ẕihni bī-ġam 

ol / Zīnhār gitme ḳorḳuludur sūy-ı 

iḥtimāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, 

Beyit 7). [bī-ġam ol-, ] 

 

bīgāne: yabancı. 

Olar kim ʿaşḳ ile dīvānedir hep / Dü 

ʿālem anlara bīgānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). [bīgānedir, -

dir ] 

Baña bīgānedir ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i 

ʿişret / Enīsim mūnisim şimdi ġam ü 

endūh ü miḥnetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 2). [bigânedir, -dir ] 

 

bīgāne: yabancı. II rakip. 

Açma rāz ʿarż-ı niyāz etme denī 

bīgāneye / ʿĀrıż-ı dūşīze-i nāmūsa çek 

ḳat ḳat niḳāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 2). [bīgāneye, -y, -e ] 



232 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [bīgāneler, 

-ler ] 

 

bīgāne: yabancı, başkaları. 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [bīgāneye, -(y)e ] 

 

bīgāne nihād: ilgisiz, kayıtsız özelliklere 

(huy, mizaç) sahip kişi. 

Āh işitmez n’edeyim rāh-ı vefāya gitmez 

/ Āşinā ḳadrini fehm etmez o bīgāne 

nihād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 2). [bīgāne nihād, ] 

 

bīgāne ol-: yabancı olmak, kayıtsız 

kalmak. 

Meded ü luṭf es̠eri oldı bize bīgāne / 

Pençe-i ḳahra giriftār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 2). 

[bīgāne ol-, ] 

 

bī-gümān: şüphesiz, kuşkusuz. 

Sevmem Yezīd-i efsaḳ ü bed-baḫtı bī-

gümān / Re’s-i Ḥüseyn şāhı görüp şād-

mān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 22). [bī-gümān, ] 

 

bî-ġaraż: isteksiz (herkesin bir isteğinin, 

dileğinin bulunması bağlamında). 

Bī-ġaraż ḫāne-i dünyāda yoḳ ehl-i ʿibret 

/ Kime etsin fuḳarā ʿarż-ı niyāz ü ḥācet 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

10). [bī-ġaraż, ] 

 

bih: çok iyi, çok beğenilen. 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [bih, ] 

 

bī-ḥad: hadsiz, sayısız. 

Niçe mey-ḫānede yıllarca bī-ḥad çileler 

çekdiñ / Nedir ʿālemde ṭavr-ı hūşyārī 

bilmediñ aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 7). [bī-ḥad, ] 

 

bī-hadd: sayısız, sınırsız, pek çok. 

Bī-ḥadd baḥr-i iḥsān mevc urdı nā-geh 

ey cān / Verdi cenāb-ı Mennān ol ʿārif ü 

faṭīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

7). [bī-ḥadd, ] 

 

bī-ḫıred: akılsız. 

Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil degiliz 

/ Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 1). [bī-ḫıred, ] 

 

bī-hoş eyle-: sarhoş etmek; kendinden 

geçirmek. 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Bezm-i firḳatde mey-i 

ḥasretle bī-hoş eylediñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 3). [bī-hoş 

eyle-, ] 

 

bī-hūde: boşuna, boş yere. 

Bī-hūde ṭalma baḥr-i ḫayāle / Mānend-i 

mest-i keyfiyyet-i benc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). [bī-hūde, ] 
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Ḫalk-ı ʿālem bilmeyip ol çeşm-i āfet 

n’olduġun / Ẕihniyā feryādımı bī-hūde 

taʿyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 6). [bī-hūde, ] 

Bize hādī-i sebīl olmuş iken Ḥażret-i Pīr 

/ Öyle bī-hūde ṭalebkār-ı vesā’il degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 8). 

[bī-hūde, ] 

Sāz u söz mecbūrı olmaz ʿ ārif-i maʿnā-yı 

cān / Cān verir bī-hūde etmez herkese 

ibrāz rāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 3). [bī-hūde, ] 

Sirişk-i bülbülānı bāġda bī-hūde 

ẓannetme / Maḥabbet ehline neş’e-fezā 

gül-reng müldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 4). [bī-hūde, ] 

Nedir bī-hūde sende ey dil-i şūrīde bu 

ġavġā / Yeter dest-i felekden çekdigiñ 

evżāʿ-ı nā-ber-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 1). [bī-hūde, ] 

 

bī-hūde: faydasız. 

Bī-hūde kelāmı baña söyletme Ḫudāyā / 

Her nuṭḳımı bir dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ et 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). 

[bī-hūde, ] 

 

bī-hūde: nâfile, boş, faydasız. 

Cehldir bī-hūdedir ḫāricden aḥbāb 

istemek / Nefsdir idrāk-i tām et ʿārife 

yār-ı ṣadīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

117, Beyit 3). [bī-hūdedir, -dir ] 

 

bī-hūde emel: boş ümitler; anlamsız 

istek ve arzular. 

Bu gün ālām-ı firḳat līk yarın cünbiş-i 

vuṣlat / Bu bī-hūde emel aldar seni 

imrūz ü hem ferdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 13). [bī-hūde emel, ] 

 

Bīhzād: İran tarihinde meşhur bir 

ressam ve minyatür sanatkârı. 

Ḫaṭ ü ruḫsārınıñ taṣvīrini taʿlīmden ṣoñra 

/ Fünūn-ı naḳşdan Bīhzād’ı meʿẕūn 

eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

58, Beyit 5). [bīhzād’ı, ] 

 

bī-iḫtiyār: kendiliğinden, elde 

olmayarak. 

Cevriñ ne rütbe kār ḳılıpdır bi-iḫtiyār / 

Feryāda geldi hep dil ü cān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). 

[bi-iḫtiyār, ] 

 

bī-irtiyāb: şüphesiz. 

Gevher-i ẕi-ḳıymete tebdīl eder bī-

irtiyāb / Ger ṭoḳunsa bir siyeh senge 

nigāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 5). [bī-irtiyāb, ] 

İntisāb-ı ḫāk-i bāb-ı devleti bī-irtiyāb / 

Sālikānı ḳurb-ı vaṣl-ı Ḥaḳ’dan eyler 

behremend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 3, 

Beyit 2). [bī-irtiyāb, ] 

 

bī-iʿtibār et-: değersiz kılmak. 

Çoḳ mı etse efser-i pür-gevheri bī-

iʿtibār / Çünki şāh-ı dehre manẓūr-ı 

ʿalādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 4). [bī-iʿtibār et-, ] 

 

bī-iʿtibār ol-: değersiz, itibarsız olmak. 

Buldı miḳdārınca herkes rütbe-i ʿizz ü 

şeref / Ḥāṣılı bī-iʿtibār oldum cihānda 

her ṭaraf (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 7). [bī-iʿtibār ol-, ] 

 

bī-kes: kimsesiz, zavallı. 
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Dest-res idi niçe bī-kes ü bī-çārelere / 

Dāḫil-i cennet-i ʿAdn eyleye Ḥaḳḳ rūz-ı 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 2). [bī-kes, ] 

 

bil-: gibi görmek. 

Vīrān biliriz bezm-i Cem’i rind-i cihānız 

/ Kāşāne-i eyvān-ı fenā maḥfilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 2). 

[biliriz, -ir, -iz ] 

Hemān bir nūr-ı vāhid bilmişim gīsū-yı 

ruḫsārıñ / Anıñçün şām ü ṣubḥı 

birbirinden imtiyāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 2). [bilmişim, -

miş, -im ] 

 

bil-: bilmek. II istemek. 

Cāy-i āsāyiş aña gūşe-i mey-ḫāne yeter / 

Rind ne ḫāne ne māl ne elem-i cāh bilür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[bilür, -ür ] 

 

bil-: bir konu hakkında bilgi sahibi 

olmak. 

Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [bilür, -ür ] 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [bilmem, -me, -m ] 

Bir ḳad-i nāzik-ḫırāmıñ gerd-i āhı 

olmuşum / Rūzgār bilür benüm cāy-ı 

ḳarārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 2). [bilür, -ür ] 

Ḫalk-ı ʿālem bilmeyip ol çeşm-i āfet 

n’olduġun / Ẕihniyā feryādımı bī-hūde 

taʿyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 6). [bilmeyip, -me, (y)ip ] 

Ḥaṭ-āver dil-berān bilmem ne efsūn 

eylemişlerdir / Ḳara sevdāya hep ʿuşşāḳı 

meftūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [bilmem, -me, 

-m ] 

Vaʿdini ḳoydı zamān-ı ḫaṭına nūş-ı lebiñ 

/ Ehl-i ẕevḳıñ bilür ol ʿişreti aḫşama 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 3). [bilür, -ür ] 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [bilür, -ür ] 

Ne temennā vü ricāmend ne emelvār-ı 

visāl / Künc-i firḳatde dil-i şīfte bir āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 2). [bilür, -ür ] 

Siz eʿālī-i cihānsız biliriz luṭf-ı ḳīliñ / O 

ḳadar biz daḫı maḥsūb-ı erāzil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 6). 

[biliriz, -ir, -iz ] 

Ben ġayrı ḥisāb üstüme kesdirmezim 

ammā / Naḳdīne-i vaṣlıñ bilürüm cān 

bedelim kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

98, Beyit 3). [bilürüm, -ür, -üm ] 

Ruḫsārı güldür lāledir bir şuʿle-i 

cevvāledir / Maḥbūb-ı endek-sāledir 

bilmez kemāl-i ehl-i ḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 3). [bilmez, -

mez ] 

Ḥüsn-i tedbīrimde taḳṣīr eylemezdim bir 

nefes / Bilmezim Ẕihnī ḳażā-yı mübrem-

i der-pīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 5). [bilmezim, -mez, im ] 

Medḥiñ işʿāra ne ḥācet ki bilir ehl-i şuʿūr 

/ Saña meddāḥdır hep şāʿir-i nāzik-

süḫanān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 33). [bilir, -ir ] 



235 

 

bil-: Allahû Teala'nın gönüllerdekine 

vâkıf olması ve gönüllerdekini bilmesi. 

Ḥaḳ bilir aʿdā-yı bed-girdāra olmam 

āşinā / Ādemim İblīs-i ʿiġvākāra olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

1). [bilir, -ir ] 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [bilür, -ür ] 

Ḥaḳ bilür böyle ṣafā-baḫş-ı umūr-ı 

ḫayra / Şād olur türbede rūḥ-ı vüzerā-yı 

dīrīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 41). [bilür, -ür ] 

 

bil-: anlamış veya öğrenmiş bulunmak. 

Ġubār-ı maḳdemiñ rūşen edelden çeşm-i 

iẕʿānım / Ki bildim kör imiş ḫ˅āhiş eden 

kuḥl-i Ṣıfāhān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 4). [bildim, -di, -m ] 

Ne nūr oldıġını bilmez midiñ ol gerden-

i pākiñ / Mübārek būsegāh-ı pādişāh-ı 

enbiyādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 8). [bilmez, -mez ] 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [bilmez, 

-mez ] 

 

bil-: anlamak. 

Etdigiñ demde ḥarām aġyāra laʿliñ bil 

henüz / Māderiñ şīri gibi ḳānım ḥelāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 5). [bil, ] 

Erbāb-ı māl ü cāh-ı fenā bil cefādadır / 

Ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr ḳalenderde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[bil, ] 

O ṭabībim der-i dükkānçe-i luṭfın ḳapadır 

/ Her ne dem āşıḳ-ı bīmārı devā- ḫ˅āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 3). [bilür, -ür ] 

Ṭıfl-ı endek-sāledir bilmez henüz 

maḥbūbiyet / Rāz-dān-ı şīve-i nāz ü ʿitāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 2). [bilmez, -mez ] 

Aldı düzdān-ı ḫavāṭır cihet-i rābıṭamı / 

Bilemem vādi-i iḫlāṣa ne yüzden çıḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 4). 

[bilemem, -me, -m ] 

Ẕihniyā çünki muḫālif gerdişin bildiñ ise 

/ Etme ḥāliñ ṭoġrısı ol çarḫ-ı çep-endāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 9). [bildiñ, -di, -ñ ] 

Sāye-endāz-ı livā-yı Kilis olduḳda henüz 

/ Fuḳarā bildi felekde ne imiş emn ü 

emān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 27). [bildi, -di ] 

Serīr-i lā-mekān üzre serīʿan eyledi teşrīf 

/ Bilip vīrānedir encām-ı miḥen-ḫāne-i 

tekvīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 17). [bilip, -ip ] 

Pertev-i luṭfı ḳılur anda refʿ-i ẓulümāt / 

Dem-i feyżiyle cemādāta gelir bil 

ceẕebāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 19). [bil, ] 

 

bildir-: anlatmak, açıklamak, bildirmek. 

Keyfe mā-kāne yekūn keyfiyyetin 

bildirmege / Cām-ı ʿaşḳıñ zāhidā bir 

cürʿa işrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [bildirmege, -me, -

(g)e ] 

 

bilin-: anlaşılmak, bilinmek. 
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Cemāl-i mefḫaretiñden göründi nūr-ı 

Ḫudā / Kemāl-ı merḥametiñden bilindi 

luṭf u himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

145, Beyit 4). [bilindi, -di ] 

Derūn-ı Kaʿbe’de irşād-ı nās etdikde ol 

server / Bilindi olduġı bī-şüphe zāt-ı 

ḥażret-i maẓhar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 14). [bilindi, -di ] 

 

bi’llāh: Allah için, Allah’a yemin 

ederim. 

Aġyār-ı nā-be-hencār fikr-i ḫaṭıyla oynar 

/ Bi’llāh ol siyeh-kār dil-sādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 6). 

[bi’llāh, ] 

Ġabġab-ı yār gülşen ü İreme vermem 

bi’llāh / Olsa rümmān-ı cinān bākire 

duḫter memesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 199, Beyit 2). [bi’llāh, ] 

Yine kesmem ümīdi raḥmetiñden tā ebed 

bi’llāh / Egerçi rū-siyāhım şermsārım ey 

kerem-pīrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 58). [bi’llāh, ] 

Yoḳdur bu sözde inkārım benim / Pür 

durur bi’llāh iḳrārım benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 5). [bi’llāh, ] 

 

bilme-: (sonucu) bilememek, tahmin 

edememek. 

ʿĀḳıbet ḥālim n’olur bilmem ʿadūlarla 

yine / Gitdigüm yāre bu şeb hengāmı 

taʿḳīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 4). [bilmem, -me, -m ] 

Bilmem bu çarḫ u baḫta nice infiʿāl 

edem / Düşman çoġaldı ḳanġısıyla bir 

cidāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 1). [bilmem, -me, -m ] 

 

bilmem nedir: ne olduğunu bilememek. 

(Tecahülüarif sanatı kullanılarak 

bildiğini bilmezlikten gelme.) 

ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem 

nedir / Göñlümüz pervāne mi bülbül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [bilmem 

nedir, ] 

ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem 

nedir / Göñlümüz pervāne mi bülbül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [bilmem 

nedir, ] 

Haṭṭ-ı nev-ḫīziñ hele sebz-i İrem’dir 

añladım / Kākülüñ şeb-būy mudur 

sünbül müdür bilmem nedir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). 

[bilmem nedir, ] 

Nūş eden hem zinde vü cāvīd olur hem 

mest olur / Laʿliñ āb-ı Ḥıżr mı yā mül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [bilmem 

nedir, ] 

Gāh alur ʽaḳlım gehī göñlüm yaḳar ḫāl-ı 

ruḫuñ / Ḥabbetü’s-sevdā mıdır fülfül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). [bilmem 

nedir, ] 

Bir ḫayāl-i ḫāma düşmüş Ẕihni-i şeydā 

yine / Aña bāʿis̠ ḫaṭṭ mıdır kākül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 80, Beyit 5). [bilmem nedir, ] 

 

bilmeyen: bilmeyen, anlamayan kimse. 

ʿAşḳ ʿaceb ḥāldir ḫilʿat-i abdāldır / 

Bilmeyene ḳāldir lehce-i ḫoş-gūy-ı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). 

[bilmeyene, -e ] 

 

 

bil bileler: (başkalarının değerini) bil ki 
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onlar da (senin değerini) bilsin 

anlamında. 

Ẕihniyā söyleme hīç ḳadrimi bilmez 

kimse / Herkesiñ ḳadrini īfā ederek bil 

bileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 5). [bil bileler, ] 

 

bilmeyen bilsin nedir: ne olduğunu 

öğrenmeyen öğrensin anlamında. 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-

ı metīn / Görmeyen görsün henüz 

dünyāda bir vālā serāy (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 9, Beyit 3). [bilmeyen bilsin 

nedir, ] 

 

bilmezlik ile deg-: (el için) farkında 

olmadan (bir yere veya şeye) değmek. 

Bilmezlik ile degdi gücenme yine afv et 

/ Düzdāne eger ḳoynuna atdımsa elim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

4). [bilmezlik ile deg-, ] 

 

bilmiş ol-: anlamış olmak. 

Düşmek olmaz ardına her pāy-ı lengiñ 

bilmiş ol / Reh-neverdān-ı reşādet 

peylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 2). [bilmiş ol-, ] 

 

bilmiş ol-: bilmek, haberi olmak. 

Bu ẕātıñ ger kemāl-i naẓm ü nes̠rin 

bilmiş olsaydı / Olurdı rūḥ-ı Saḥbān 

bezm-i ʿuḳbāda s̠enā-ḫvānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 10). [bilmiş 

olsaydı, ] 

 

bīm: korku. 

Sende bu tīr-i müje bu tīġ-i ġamze var 

iken / Bīmden kim der saña vardır gözüñ 

üstünde ḳaş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 2). [bīmden, -den ] 

 

bīm ile: korkarak. 

Ẕihnī bu tabʿ-ı bülend ile feres-rān olsam 

/ Rüstem-i vaḳt ḳaçar bīm ile 

meydānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 7). [bīm ile, ] 

 

bī-maġz: beyinsiz, akılsız. 

Gerçi kim ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde iṭāle etdiler / 

Bir ṭaḳım ḫod-bīn ü bī-maġz ü sefīh ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 37). [bī-maġz, ] 

 

bīmār: hasta. 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i bādāmıñ 

gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). [bīmāra, -a 

] 

 

bīmār: hasta, ayrılık derdiyle yanan 

(âşık). 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[bīmār, ] 

 

bīmār-ı firāş ol-: yatalak hasta olmak. 

Nūş-ı laʿliñ verme bes aġyāra inṣāf eyle 

kim / Ġayret-i ʿ aşḳıñla Ẕihnī oldı bīmār-

ı firāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 5). [bīmār-ı firāş ol-, ] 

 

bīmāri-i firḳat: ayrılık hastalığı. 
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Helāk etdi beni Ẕihnī gibi bīmāri-i 

firḳat / Meded cān ü tenimde ḳalmadı 

tāb ü mecālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 5). [bīmāri-i firḳat, ] 

 

bī-mecāl: mecalsiz, kuvvetsiz, 

dermansız. 

Ḳaldı meydān-ı recāda bī-mecāl 

üftādegān / El-emān ey şeh-süvār-ı nāz 

dizgin etme pek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 3). [bī-mecāl, ] 

 

bī-mehār-ı çār-pā: yuları olmayan 

deve. 

Hemān bir bī-mehār-ı çār-pādır deşt-i 

vaḥşetde / Olan āzāde-gerden ḥalḳa-i 

zülf-i kemendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 4). [bī-mehār-ı çār-pā, 

] 

 

bī-mes̠el tedbīr ü rāy içre: benzersiz 

fikir beyan etmede. 

Kerīmü’ş-şān Yāsīn Beg Efendi 

Cānbolād-zāde / Ki memdūḥ-ı felekdir 

bī-mes̠el tedbīr ü rāy içre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 8, Beyit 1). [bī-mes̠el tedbīr 

ü rāy içre, ] 

 

bī-mes̠īl: benzersiz. 

Luṭf etdi Allāh-ı celīl ol şāha bir ṭıfl-ı 

cemīl / Rūy-ı cihānda bī-mes̠īl ṣıdḳ-

āver-i ḳālū belī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 5). [bī-mes̠īl, ] 

 

bīm-i cevr-i çarḫ-ı mekkārı: cefa eden 

hilekâr feleğin korkusu. 

Bīm-i cevr-i çarḫ-ı mekkārı 
unutdurduñ baña / Nim-nigāh-ı ġamze-i 

pür-mekr cādūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 5). [bīm-i cevr-

i çarḫ-ı mekkārı, ] 

 

bīm-i dil ü cān: can ve gönül korkusu. 

Maḳdem-i cānāneye şāh-reh-i vaṣlda / 

Beẕl ü nis̠ār etmeġe bīm-i dil ü cān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 4). 

[bīm-i dil ü cān, ] 

 

bīm-i hicr: ayrılık korkusu. 

Bīm-i hicriñ gitmez el verse viṣāliñ 

añladım / Tā mü’ebbed oldı ḥarf-i cān ü 

dil müdġam ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 3). [bīm-i hicr, ] 

 

bīm-i serdī-i şitā: kışın soğukluğunun 

korkusu. 

Bīm-i serdī-i şitādan oldı nā-peydā es̠er 

/ Ẕevḳ-i germ-ā-germ teşrīfiñ olunca 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 5). [bīm-i serdī-i şitā, ] 

 

bīmi-i taslīṭ-i şerīr ü ḫā’in: hain ve kötü 

kimselerin musallat olacağı korkusu. 

Ḳalmadı bīmi-i taslīṭ-i şerīr ü ḫā’in / 

Mālına cānına ḫalḳ oldı henüz şimdi 

emīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 37). [bīmi-i taslīṭ-i şerīr ü ḫā’in, ] 

 

bī-minnet: eziyetsiz, ihsan edici bir 

biçimde. 

Raḳībe yüz verir bī-minnet ammā ʿāşıḳ-

ı zāra / Eder iḥsān-ı būs-ı pāy biñ 

ibrāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 4). [bī-minnet, ] 

 

bī-mis̠āl şāh-ı ezel: eşi benzeri olmayan 

Allah (c.c.). 
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Ey bī-mis̠āl şāh-ı ezel ḫüsrev-i ebed / 

V’ey pādişāh-ı merḥamet ü luṭf-ı bī-

şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 10). [bī-mis̠āl şāh-ı ezel, ] 

 

bī-mis̠āl-i şūḫ-ı ʿişve-kār: cilvesi, 

işvesiyle benzeri olmayan sevgili. 

ʿAceb bir bī-mis̠āl-i şūḫ-ı ʿişve-kāra 

benzersiñ / Serīr-i ḥüsnde sulṭān-ı kişver-

dāra beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 1). [bī-mis̠āl-i şūḫ-ı 

ʿişve-kār, ] 

 

bī-muḥābā: çekinmeden, sakınmadan, 

korkmadan. 

Bī-muḥābā ʿāşıḳān būs-ı leb-i dildār 

edip / Kaʿbe-i maḳṣūdı içre zemzem-

efşāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 2). [bī-muḥābā, ] 

Şāh-rāh-ı ġayret-i iḥsānını ṭutdı Kelīm / 

Bī-muḥābā mevc-i āb-ı Nīl’den ḳıldı 

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 29). [bī-muḥābā, ] 

 

bī-murād ḳalma-: isteklerine 

ulaşmayan, muradına ermemiş (kimse) 

kalmamak. 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād 

ancaḳ hemān / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm 

etdiñ baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 10). [bī-

murād ḳalma-, ] 

 

bī-mürüvvet: insafsız. 

Bī-mürüvvetdir o çār-ebrū-yı żālim 

diñlemez / Eyleme se-gāh hīç āh-ı 

naġam-perdāza ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 7). [bī-

mürüvvetdir, -dir ] 

 

bī-müzd: karşılıksız. 

Bī-müzd sensin ancaḳ ehl-i ʿusāta eşfaḳ 

/ Ẕatıñda buldı revnaḳ çün efser-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[bī-müzd, ] 

 

biñ: bin sayısı. II "pek çok, sayıca çok" 

anlamlarını içeren sayı sıfatı. 

Ḳayd ü bend eyledi zincīr-i cünūna 

muḥkem / Nice biñ şīr-dili çekti o zülf-i 

ḳullāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 2). [biñ, ] 

Eden ber-dūş var mı bir libās-ı kām 

göñlünce / Geh-i bāzār-ı cihānda olur bir 

demde biñ eẕyāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 4). [biñ, ] 

Biñ muṭalsam daḫme-i zühdi edersiñ tār-

mār / Ber-fesinde Maġribī sīmā-yı 

gīsūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 2). [biñ, ] 

Ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke ẓafer bulmaz 

yine / Perde çıḳmış dehre biñ Tīmūr 

Tīmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 5). [biñ, ] 

Bir şiʿr ile faḫr eyleme Ẕihnī bu cihāndır 

/ Biñ şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 5). 

[biñ, ] 

Raḳībe yüz verir bī-minnet ammā ʿāşıḳ-ı 

zāra / Eder iḥsān-ı būs-ı pāy biñ 

ibrāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 4). [biñ, ] 

Çeşm-i şeh-bāzını süzdükçe bu 

ṣaydgehde / Bend eder biñ dil ü cān 

perçeminiñ bir teline (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 188, Beyit 2). [biñ, ] 

Rūze-i hicrānını biñ ġamla ben çekdim 

yine / Ġayr ile ol meh neşāṭ-ı meclis-i ʿīd 
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eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 5). [biñ, ] 

Ger ẓuhūr eylese bir ʿālim-i ser-ḫayl-i 

ḫavāṣ / Getürür başına biñ maġlaṭa-i 

taʿn-ı ʿavām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 5). [biñ, ] 

Ẕihni-i nā-çārı biñ ālāma ḳıldıñ mübtelā 

/ Senden etsem çoḳ mudur dergāh-ı 

Ḥaḳḳ’a iştikā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 12). [biñ, ] 

 

biñ dil: binlerce gönül/âşık. 

Ṭurrelerin yār kim silsiledār eylemiş / 

Bir teline biñ dili bend-i ḳaṭār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[biñ dil, ] 

 

biñ dil-i üftāde: binlerce zavallı, 

perişan olmuş gönül. II âşıklar. 

Bende urdı biñ dil-i üftādeyi bir tār ile / 

Var ise ḫam-der-ḫam-ı zülfüñdedir 

ḳullāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 4). [biñ dil-i üftāde, ] 

 

biñ evlād-ı ḥavadis̠ ṭoġur-: binlerce 

sıkıntı veren olaylar çıkarmak. 

Bābā-yı zamāne şeb ü rūz māder-i eyyām 

/ Bir demde ṭoġurmaḳda biñ evlād-ı 

ḥavadis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, 

Beyit 4). [biñ evlād-ı ḥavadis̠ 

ṭoġurmaḳda, ] 

 

biñ evrāḳ ü ṣaḥā’if taḥrīr ol-: binlerce 

sayfa yazı/şiir yazmak. 

Bulmaz yine bu baḥs̠imiz ey Ẕihni 

nihāyet / Taḥrīr daḫı olsa biñ evrāḳ ü 

ṣaḥā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 5). [biñ evrāḳ ü ṣaḥā’if taḥrīr ol-, ] 

 

biñ kere: bin defa, defalarca. 

Şānelenmiş perçemiñ olmuş ḫaṭ-ı rūyuñ 

tirāş / Sāde ḳurbāndır saña biñ kere biñ 

sevdālu baş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 1). [biñ kere, ] 

 

biñ Mecnūn Mecnūn üstüne: binlerce 

Mecnûn, âşık. 

Ḳayd edinmez ḳılca ṭaḳmaz ġuṣṣa Leylā-

yı zamān / Çekseler zencīre biñ Mecnūn 

Mecnūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 4). [biñ Mecnūn 

Mecnūn üstüne, ] 

 

biñ pāre et-: parçalara ayırmak. II 

ortadan kaldırmak, yok etmek. (Suçları 

ve günahları bağışlamak 

bağlamındadır.) 

Ne hilāl tīġ-i yed-i ʿafv-ı Cenāb-ı 

Ḥaḳ’dır / Cirm-i cürm ü günehi etmede 

biñ pāre hemān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 4). [biñ pāre etmede, ] 

 

biñ reng cāme-i nev-bāf-ı istiġnā: 
nazlanmanın yeni dokunmuş çeşit çeşit 

elbisesi. 

Günde biñ reng cāme-i nev-bāf-ı 

istiġnā giyip / Cevre başlar ol ḳad-i bālā-

yı mümtāzım benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 158, Beyit 3). [biñ reng 

cāme-i nev-bāf-ı istiġnā, ] 

 

biñ ṣadme-i nefrīn-i felek: feleğin 

binlerce bedduasının çarpması. 

ʿĀrifiñ ḫāne-i cemʿiyyeti vīrān olmaz / 

Dökse de zūr ile biñ ṣadme-i nefrīn-i 

felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, 

Beyit 4). [biñ ṣadme-i nefrīn-i felek, ] 
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biñ şemʿi fürūzān eyle-: binlerce mumu 

parlatmak, aydınlatmak. 

Ġamın sīnemde pür-dāġı nümāyān 

eylemek ister / Ḥarīm-i ʿaşḳa biñ şemʿi 

fürūzān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [biñ şemʿi 

fürūzān eyle-, ] 

 

biñ sevdālu baş: sevdaya tutulmuş 

binlerce âşık. II Kurban Bayramı’nda 

kesilen kurbanlık hayvan. 

Şānelenmiş perçemiñ olmuş ḫaṭ-ı rūyuñ 

tirāş / Sāde ḳurbāndır saña biñ kere biñ 

sevdālu baş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 1). [biñ sevdālu baş, ] 

 

bī-nām ḳıl-: adsız, namsız kılmak. II 

ortadan kaldırmak. 

Nice menşūre ki ber-vefḳ-i izā cā’e’l-ḥaḳ 

/ Daʿvi-i bāṭılasın ḳıldı sipihriñ bī-nām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

30). [bī-nām ḳıl-, ] 

 

binā-yı çarḫ: dünya yapısı. (dünyada 

yapılan bina, ev vs. gibi yapıların tümü.). 

Etmedi ṭarḥ-ı binā ems̠ālini binā-yı çarḫ 

/ Görmedi rūy-ı zemīnde çeşm-i devrān 

böyle cāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 2). [binā-yı çarḫ, ] 

 

binā-yı ʿömr: ömür binası. II yaşam, 

hayat. 

Binā-yı ʿömrüni ber-bād ḳıldı ṭıfl iken 

ḥayfā / Ḫarāb olsun yıḳılsın baʿd-ez-īn 

nüh-ḳubbe-i pür-kīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 11). [binā-yı 

ʿömr, ] 

 

bint-i ʿineb-: (üzümün kızı) şarap. 

Duḫter-i zerle yeter ʿaḳd ü nikāh ü 

tezvīc / Ẕevḳ-i tecrīd bulup bint-i 

ʿinebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 5). [bint-i ʿineb-, ] 

 

bī-ʿöẕr: kusursuz, eksiksiz. 

Ḳavl ü fiʿl-i aḥseni bī-ʿöẕr maḳbūl-ı İlāh 

/ Ḥabbeẕā noḳṣānı yoḳ her kār-ı ḫayrı 

muntaẓam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 40). [bī-ʿöẕr, ] 

 

bī-peder: babasız. 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [bī-peder, ] 

 

bī-pervā: korkusuz, çekinmeden. 

Dediñ bu iḳtiżā-yı ʿaşḳdır faḫr eyleyip 

düşdiñ / Berehne lāʿubālī kūçe-i bāzāra 

bī-pervā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 10). [bī-pervā, ] 

 

bir: “yalnızca, sadece” anlamlarında 

zarf. 

Degil bir ben cemāl-i yāre müştāḳ / O 

şemʿe mihr ü meh pervānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). [bir, ] 

Ne temennā vü ricāmend ne emelvār-ı 

visāl / Künc-i firḳatde dil-i şīfte bir āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 2). [bir, ] 

Baġ-ı taḥassürde bir Ẕihni deġil pür-

fiġān / Ol gül-i neş’küfte çoḳ bülbüli zār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 7). [bir, ] 
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bir: “bir tek, tek bir” anlamlarında sayı 

sıfatı. 

Cānım giderdi bir teline bād esince ḥayf 

/ Kākülleri eyādi-i berberde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[bir, ] 

Ġurre-i ʿīd-i viṣālin gözet ol bir māhıñ / 

Ki eder cilve ṣaçı üzre şeb-i Ḳadr ü Berāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 3). 

[bir, ] 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsiyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[bir, ] 

Nev-rūz-ı bahārında görür vaḳt-i ḫazānın 

/ Bir gülşene uġrasa eger bād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). 

[bir, ] 

Rāz-ı dil açmazdım ammā olsa ʿālem 

ḫalḳı bir / Bir nigehle eyledi ol dīde-i 

şeh-bāz bāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

90, Beyit 4). [bir, ] 

 

bir: “aynı, benzer, gibi, adeta” 

anlamlarında sıfat. 

Ḫüsrev-i ʿaşḳım ḳalem-rev mülket-i 

ġamdır baña / Derd-i sīnem bir 

mükerrem ṣadr-ı aʿẓamdır baña (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 1). [bir, ] 

Ḫavf eder benden cüyūş-ı bī-ḥaẕer āl-ı 

felek / Tīġ-ı āhım elde bir şemşīr-i 

Rüstem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 5). [bir, ] 

Ṭabʿ-ı pākim bezm-i ḫāṣ-ı şevketümde 

rūz u şeb / Bir nedīm-i ʿārif-i üstād-ı 

aʿlemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 7). [bir, ] 

Kār ḳılmaz tīr-i bī-te’s̠īr-i ṭaʿn-ı 

münkirān / Ṣıdḳ-ı dil bir ḳalʿa-i mażbūṭ 

u muḥkemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 8). [bir, ] 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 

müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 2). [bir, ] 

Ruḫuñ egerçi leṭāfet-fezāy bir güldür / 

Bahār-ı ḥüsne ḫaṭıñ sebz-i bāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 3). 

[bir, ] 

Pīr olur ʿāşıḳ olan ʿahd-i şebābiyyetde / 

Āh bir nāvek-i ġam ḳadd-i kemān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 3). [bir, ] 

Neler çekdi ser-i sevdā-zedem pür-çīn-i 

zülfünden / Çekilmez silk-i taḳrīrāte bir 

devr-i teselsüldür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 46, Beyit 2). [bir, ] 

Ṣaḥrā-neverd eyler yek naẓrāda cihānı / 

Bir siḥr-bāz-ı ʿālem çeşm-i ġazālı vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 4). 

[bir, ] 

Bu şeb ey māh bezme geldin ammā / 

Baña bir ʿālem-i rü’yāya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 6). [bir, ] 

Sen leb-i Şīrīn’e her kim meyl edip 

dildār olur / Bī-sütūn-ı derd ü miḥnet 

üzre bir Ferhād olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 70, Beyit 1). [bir, ] 

Nigāh-ı intiẓārım çalḳanır bir fülkdür 

gūyā / Sirişkim mevc-i ṭūfān-ḫīz bir 

deryā-yı aʿẓamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 4). [bir, ] 

Nigāh-ı intiẓārım çalḳanır bir fülkdür 

gūyā / Sirişkim mevc-i ṭūfān-ḫīz bir 

deryā-yı aʿẓamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 4). [bir, ] 
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Maḥabbet āteşin tennūr-ı sīnem içre 

yandırdıñ / Söyünmüş bir ocaḳdı 

merḥamet etdiñ uyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 1). [bir, ] 

Bir āfet pür-nezāket ḫoş ḳıyāfet 

yāsemīn-ḳāmet / Meh-i burc-ı leṭāfet 

dehre ġāyet nūr-güstersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 4). [bir, ] 

Bir dil-ber-i ʿayyārdır bī-raḥm dil-

āzārdır / Gūyā ki bir ḫünkārdır 

göstermede ḫışm ü celāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 2). [bir, ] 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [bir, ] 

Hemān bir nūr-ı vāhid bilmişim gīsū-yı 

ruḫsārıñ / Anıñçün şām ü ṣubḥı 

birbirinden imtiyāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 2). [bir, ] 

Melekler rāh-ı taʿẓīminde bir ṣaf-beste-i 

çāker / Felekler pāye-i miʿrācına bir 

süllem-i nüh-pā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 33). [bir, ] 

Melekler rāh-ı taʿẓīminde bir ṣaf-beste-i 

çāker / Felekler pāye-i miʿrācına bir 

süllem-i nüh-pā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 33). [bir, ] 

Nām-ı ḫabīs̠-i Şimr-i denī gelse yādıma / 

Her mū tenimde ġayret ile bir sinān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 24). 

[bir, ] 

 

bir: "bir" sayı sıfatı. 

Ẕihnīyā dil-teşnedir bir cürʿāya encām-ı 

kār / Her ki söyler kāse-i ser-şāre olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

5). [bir, ] 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [bir, ] 

Niçe biñ murġ-ı sebük-maġzı bıraḳdı 

dāma / Aldatıp mezbele-i ḥırṣda bir 

dāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

36, Beyit 2). [bir, ] 

Yan yaḳıl pervāneveş bir şemʿ-i dil-

efrūze kim / Şuʿlesinden mihr ü meh 

olmuş felekde muḳtebes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [bir, ] 

Mā’il olduñ ġālibā bir nev-nihāl-i 

ʿişveye / Uġraşursıñ kim bugünlerde leb-

i cūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 6). [bir, ] 

Bir kenīziñdir ḥarīm-i ʿiṣmet-i pākinde 

leyl / Bir kemīne bendedir devlet-

serāsında nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 25). [bir, ] 

Şemʿa-i dehlīz ü bāb-ı reʿfetidir māh-tāb 

/ Çarḫ-ı mīnā-fāmdır ol şemʿa bir sīmīn 

fenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 28). [bir, ] 

Sen gibi şāhıñ der-i iḥsānın etdim ilticā / 

Ẕihni nāmında eger ben bir ʿubeyd-i 

aḥḳaram (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 43). [bir, ] 

Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle 

şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 2). [bir, ] 

Ḫ˅āce-zāde gibi bir muṣliḥ-i şerʿ ü ḥaḳ-

gū / Olmadı şimdiye dek mesned-i 

fetvāda be-nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 9). [bir, ] 

Bir ḫiṭāb erdi ṣımāḫ-ı dilime böyle deyü 

/ İşbu daʿvāya rıżā vermez İlāh-ı ʿallām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

16). [bir, ] 
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Eyledi Ṣādık Beg Efendi’ye ʿaṭā Rabb-i 

laṭīf / Mefḫar-ı ḫayrü’l-ḫalefān luṭf ile 

bir ṭıfl-ı şerīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 1). [bir, ] 

 

bir: "başka bir" anlamında belgisiz sıfat. 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [bir, ] 

Bir ṣadā-yı dil-fezā ẓāhir olur her 

bergden / Nev-nihālāna ṭoḳunduḳca 

nesīm-i nev-bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 13). [bir, ] 

Dil uġradı bir ḥālete mürşid nefesinden / 

Dāreyniñ elin çekdi hevā vü hevesindan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 

10). [bir, ] 

 

bir: "bir kez bile olsa" anlamında 

belgisiz sıfat. 

Mehveşāndan görmedi çeşm-i felek bir 

gün henüz / Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳı dil- ḫ˅āh üzre 

taṭyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 5). [bir, ] 

Ḫam-ḳad oldum deyü yalvarı niyāz 

eyleyerek / O ḳaşı yāya bu taḳrīb ile bir 

çatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 3). [bir, ] 

Dil-dādeñe bir luṭf-ı ʿaceb olsa ne māniʿ 

/ Ruḫ olmaz ise būse-i leb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 1). 

[bir, ] 

Bir cāme-ḫvābına degmedik hiç 

zamāneniñ / Ḳaldıḳ ḥaṣīr-i köhnesine 

ḳahve-ḫāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 130, Beyit 1). [bir, ] 

Gāh sevḳ-i zühd edersiñ geh verirsiñ 

şevḳ-i mey / Olmuyor zāhid muvāfıḳ 

etdigiñ bir keb kebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 3). [bir, ] 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [bir, ] 

 

bir: "bir tane" anlamında belgisiz sıfat. 

Bir ḳad-i nāzik-ḫırāmıñ gerd-i āhı 

olmuşum / Rūzgār bilür benüm cāy-ı 

ḳarārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 2). [bir, ] 

Ḳāf-ı istiġnāda bir sī-murġ-ı vālā-

himmetim / Etmezem bu sifle-perver 

çarḫa ʿarż-ı iḥtiyāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 4). [bir, ] 

Ol āftāb-ı mühre saña luṭf eder deyü / 

Degdi ṣımāḫ-ı cānıma bir ün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 4). [bir, ] 

Fitne-i çeşmi dil ü cānıma bir ṭurfe belā 

/ Kākül-i ḫam-be-ḫamı başıma bir ṭūl-ı 

emel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 3). [bir, ] 

Ne denlü eyledimse cūy-bār-ı eşkimi 

rīzān / Bu kiştzār-ı devrān vermedi bir 

sebze-i āmāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

141, Beyit 2). [bir, ] 

Eden ber-dūş var mı bir libās-ı kām 

göñlünce / Geh-i bāzār-ı cihānda olur bir 

demde biñ eẕyāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 4). [bir, ] 

Bir dil-ber-i ʿayyārdır bī-raḥm dil-

āzārdır / Gūyā ki bir ḫünkārdır 

göstermede ḫışm ü celāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 2). [bir, ] 

Var bir dilde ki ḫoş-būy-ı hevā-yı zülfüñ 

/ Anı taʿṭīr-i dimāġ eyleye mi bād-ı 
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nesīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 5). [bir, ] 

Giymiş endāmına bir cāme-i şīve 

yeñiden / Cān fedā olsun o nev-cāmeyi 

ölçüp kesene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

176, Beyit 2). [bir, ] 

Teşrīfi muṣammem olıcaḳ māh-ı 

ṣiyāmıñ / Düşdi yine bir ġulġule rindān-

ı cihāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 2). [bir, ] 

Sāye-i sünbülde bir şeh-bāzdır ṣankim 

yatar / Serpilip düşdükçe gāh zülf-i 

semen-bū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 3). [bir, ] 

Kemān-ı āh-ı dilden bir sihām-ı ḫūn-

feşān ḳopdı / İçerden zehresi kāfir 

raḳībiñ nā-gehān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 1). [bir, ] 

Sen gibi görmedi bu ana ḳadar çeşm-i 

felek / Bezm-i devrānda bir revnaḳ-ı 

ṣadr-ı ʿirfān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 34). [bir, ] 

Fiġān dest-i ecelden etse lāyıḳ cümle-i 

dünyā / Eder bir ṣadmesiyle nice yüz biñ 

ḫāneyi ifnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 1). [bir, ] 

Yine bir ġonca-i bāġ-ı vücūdı çarḫ-ı 

ġam-efzā / Perīşān etdi dest-i mevt ile 

raḥm etmeyip aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 1). [bir, ] 

Dedim bir āh ile ey Ẕihnī cevherdār 

tārīḫin / Vefāt etdi çiçekle ṭıfl ikenden 

Muṣṭafā ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 4). [bir, ] 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı ḫalḳ 

tek / Yetmedim bir maṭlaba devriñde çoḳ 

çekdim emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 1). [bir, ] 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [bir, ] 

Bir ṭınāba sāḥa-i imkāndan yoḳdur ittisāʿ 

/ Dilden eylerken fürūġ-ı şefḳatiñ refʿ-i 

ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 13). [bir, ] 

 

bir: "bir tane" anlamında sayı sıfatı. 

Maḥv eder bir curʿası maḫmūri-i ṣad-

sāleyi / Neş’e-yi cām-ı beḳā laʿl-i zülāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 2). [bir, ] 

Bī-hūde kelāmı baña söyletme Ḫudāyā / 

Her nuṭḳımı bir dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

3). [bir, ] 

İḳlīm-i fenānıñ n’idelim mīr ü vezīrin / 

Bir bende-i nā-çīz-i der-i dāver-i ʿaşḳ et 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 4). 

[bir, ] 

Sevmek görünür her şeyden ehven / 

Ẕihnī cihānda bir yār-ı pür-ġunc (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 7).  

[bir, ] 

Miyānıñ vaṣfa gelmez bir ḳılı ḳırḳ 

yarsalar ancaḳ / Olan endīşeler de 

inceden ince taḫayyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). [bir, ] 

Bir gül-fidān-ı ʿişve ḳaddiñ gibi 

bulunmaz / Gerçi riyāż-ı ḥüsnüñ çoḳ 

nev-nihāli vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 47, Beyit 3). [bir, ] 

Vaʿde-i vaṣl hevāsıyla uṣandırdı beni / 

Yemeden bir yemegi rāyiḥasından 

bıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [bir, ] 
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Bir şükūh-ı faḳr luṭf etmiş cenāb-ı Ḥaḳ 

bize / Çarḫa tāḳat yoḳ çeke bār-ı girān-ı 

raḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 2). [bir, ] 

Ḥüsn-i yāre gerçi kim revnaḳ-fezādır 

sāde fes / Başıma bir ṭurfe püskülli 

belādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 1). [bir, ] 

Bir ʿAcem-zāde püser semt-i Ḥicāzīden 

gelip / Şehr-i ḥüsnüñ ʿIrāḳ üzre eder 

Şirāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 3). [bir, ] 

N’eyleyim bende beyātīyle ʿarażbār ü 

dü-gāh / Ḳıl dem-i nev-rūzdur bir 

naġme-i ter ü tāze ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 6). [bir, ] 

Bir ḥaṣīr-i köhne besdir ʿāşıḳ-ı ġam-

dīdeye / Merdüm-i ten-perver ü bī-

derdedir nermīn yataġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 4). [bir, ] 

Çöllere ṣaldı beni āh o Baġdādlı güzel / 

Verdi idrākime bir nīm-nigāh ile ḫalel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 1). 

[bir, ] 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [bir, ] 

Ṭālib-i bezm-i viṣāliñ olan ey şāh-ı 

cemāl / Ārzū etmez o bir vechile gülzār-

ı Naʿīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 6). [bir, ] 

Bu şeb ṣardım miyān-ı yāre iki destimi 

yatdım / Serāy-ı vaṣl-ı dil-ābāda 

muḥkem bir kemer çatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 1). [bir, ] 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/ Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [bir, ] 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[bir, ] 

Bir meh-rūya dil-i zār düşüpdür bu sene 

/ Görmedi çeşm-i felek beñzer o vech-i 

ḥasene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 1). [bir, ] 

Bir ḳumāş-ı vaṣl içün Ẕihnī bütün cān ü 

dilim / Ḳıldı ol tācir peçe merhūn 

merhūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 7). [bir, ] 

ʿĀşıḳım bir gül-ʿiẕār-ı ṭıfl-ı endek-

sāleye / Dāġ-ı ʿaşḳı bāġ-ı sīnem üzre 

beñzer lāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 1). [bir, ] 

Ḳāniʿ olmazdı temāşā-yı cemāliyle 

göñül / Şimdi bir nāme-i merġūbına 

ḥasret oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

194, Beyit 4). [bir, ] 

Bir şükūh-ı ẕevḳ kesb etmiş ki ʿişretgāh-

ı ʿīd / Bir sifāl-i köhne ṭaʿn-ı cām-ı 

Cemşīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 197, Beyit 2). [bir, ] 

Devāmı geçdi evṣāf-ı cüvānān üzre 

evḳātıñ / Seni bir müflis-i bī-māye ḳıldı 

şiʿr-i bī-maʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 12). [bir, ] 

Müsellem bir şeh-i levlāk-evreng ü le-

ʿamruk-tāc / Mükerrem bir cenāb-ı 

pādişāh-ı Yes̠rib ü Baṭḥā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 49). [bir, ] 

Müsellem bir şeh-i levlāk-evreng ü le-

ʿamruk-tāc / Mükerrem bir cenāb-ı 

pādişāh-ı Yes̠rib ü Baṭḥā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 49). [bir, ] 

Felek bir çetrgāh-ı dūndur ṣaḥrā-yı 

ḳadrinde / Kevākib cümle āvīze ḳanādil-

i cihān-ārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 39). [bir, ] 
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Vālih ü ḥayrān iken bu ḥikmet-i 

Rabbānī’ye / Gūş-ı ḳalbe degdi bir 

rengīn ṣadā-yı cān-güẕār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [bir, ] 

Sūz-ı tāb-ı firḳatinden nār-ı dūzaḫ bir 

şerār / Bir nümūne gülsitān-ı vuṣlatından 

bāġ-ı ʿAdn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 24). [bir, ] 

Bir es̠erdir maḥż-ı ās̠ār-ı celālinden şitā / 

Bir varaḳdır nüsḫa-i vaṣf-ı cemālinden 

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 26). [bir, ] 

Bende yoḳdur ḳābiliyyet nāʿt-gūyuñ 

olmaġa / Bir vesīledir berāy-ı ʿarż-ı ḥāl-

i dil-figār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 46). [bir, ] 

Yoḳdur aṣlā nā-ḫudā-yı raḥmetiñden 

mā-ʿadā / Ḳulzüm-i iḥsānda bir lenger-

endāz-ı kenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 48). [bir, ] 

Ṣundı baña şūḫ ü şen-i rūzgār / Bir mey-

i merdüm-figen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 1). [bir, ] 

Bahā olmaz şehīdān şāhınıñ bir mūyına 

ʿālem / Ḥüseyn’dir bu Ḥüseyn’dir nūr-ı 

çeşm-i Muṣṭafā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). [bir, ] 

Ger ẓuhūr eylese bir ʿālim-i ser-ḫayl-i 

ḫavāṣ / Getürür başına biñ maġlaṭa-i 

taʿn-ı ʿavām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 5). [bir, ] 

Maṭlaʿ-ı cūd-ı meşīḫatdan olup ṭalʿat-rīz 

/ Ṣaldı ḫūrşīd gibi şaʿşaʿa bir farḳ-ı enām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

27). [bir, ] 

Luṭf etdi Allāh-ı celīl ol şāha bir ṭıfl-ı 

cemīl / Rūy-ı cihānda bī-mes̠īl ṣıdḳ-āver-

i ḳālū belī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 5). [bir, ] 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-ı 

metīn / Görmeyen görsün henüz dünyāda 

bir vālā serāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

9, Beyit 3). [bir, ] 

Ḥarf-i nuḳaṭla Ẕihniyā düşdi bir aʿlā 

tāriḫi / Mihr-i feżā-yı dehrdir maḳdem-i 

Muṣṭafā ẓarīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 4). [bir, ] 

Muṣṭafā Ḫvāce Efendi’ye cenāb-ı 

Vehbāb / Bir püser verdi ki envār-ı 

sürūrı kāşif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

11, Beyit 1). [bir, ] 

Gelip bir hātif-i ḳudsī dedi tārīḫin ey 

Ẕihnī / Muḥarremde Muḥarrem oldı 

maḥrem ḳurb-ı bālāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 7). [bir, ] 

Birisi cümleden Ṣādıḳ Efendi-zāde’yi 

ḳıldı / Hemān bir ṭarfetü'l-ʿayn içre veh 

kim ʿāzim-i uḫrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 2). [bir, ] 

Hemān bir rūḥ-ı pāki ḳaldı ancaḳ / Anı 

da verdi Ḥaḳḳ’a geçdi andan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 9). [bir, ] 

Geldi bir cevher-i tārīḫ-i müzeyyen 

Ẕihnī / Rūḥ-ı Ṣāliḥ Aġa’ya ṣaḥn-ı cinān 

oldı maḳām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

20, Beyit 5). [bir, ] 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād 

ancaḳ hemān / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm 

etdiñ baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 10). [bir, ] 

Ser-ḫoşı vü maḫmūrı sāḳī-i demi gül-

fām / Bir neş’e-i aṣlīden olmuş heme 

şīrīn-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 7). [bir, ] 

Bāġ-ı firdevse girer ṣandım anı bir 

erḳam / Meger inmiş ruḫına zülf-i siyeh-

kārıñ ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 10). [bir, ] 
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bir: ''öyle bir'' anlamında belgisiz sıfat. 

Bir vālih ü āşüfte-dil-i ṣūret-i ʿaşḳ et / 

Ḥayrān-ı ġam-ı būḳalemūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

5). [bir, ] 

Bir siyeh zülf ü ruḫ-ı gül-gūna oldı 

mübtelā / Naḳş-ı dehre baʿd-ez-īn bu 

dīde etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 4). [bir, ] 

Ẕihniyā bir şūḫ-meşreb yāre dil verdim 

yine / Nāzı luṭfundan eleẕ cevr-i 

ʿinābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 5). [bir, ] 

Bir şükūh-ı ẕevḳ kesb etmiş ki ʿişretgāh-

ı ʿīd / Bir sifāl-i köhne ṭaʿn-ı cām-ı 

Cemşīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 197, Beyit 2). [bir, ] 

Bir māhdır ki ḥażret-i sulṭān-ı Kerbelā / 

Der-dest-i ḳavm-i kīnever-i bī-emān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). 

[bir, ] 

Bir māhdır ki nūr-ı dil ü dīde-i ʿAlī / 

Āmācgāh-ı nāvek ü tīġ ü sinān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). 

[bir, ] 

Bir māhdır ki būsegeh-i şāh-ı enbiyā / 

Ālūde-ḫūn u zaḫm-ḫor-ı ẓālimān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[bir, ] 

Bir māhdır ki ṣubḥ u mesā ceyb ü 

dāmenim / Dest-i cefā-yı ġamda keşān-

ber-keşān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 6, Beyit 12). [bir, ] 

Bir pādişāh-ı ṣadr-ı ʿalādır o pāk ẕāt / 

Ednā ġulāmı mülket-i dünyāya ḫān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). 

[bir, ] 

Bir şāhdır ki südde-i ʿismet-penāhınıñ / 

Çārūbı zülf-i ḫam-be-ḫam-ı ḥūriyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). 

[bir, ] 

Bir şāhdır ki peyk-i sebük-pāy-ı himmeti 

/ Rāh-ı hüdāda bedreḳa-i nāciyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). 

[bir, ] 

Bir pādişāh-ı dīn-i mübīndir ki pāyına / 

Ferş-i zemīni bāl ü per-i ḳudsiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[bir, ] 

Bir pādişāh-ı mülk-i velādır ki rūz ü şeb 

/ Ḫāk-i derinde Rūḥu’l-emīn pāsbān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[bir, ] 

Zevḳ-i rūzeyle gelip ṭabʿıma bir şevḳ-i 

cedīd / Eyledim vādī-i eşʿāra güẕār-ı 

seyrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 11). [bir, ] 

Bir fażīletlü diyānetlü ḥaḳāyıḳ-perver / 

Mesned-i şerʿa ki baḫş eyleye ārāyiş-i 

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 6). [bir, ] 

Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿ ādil var kim 

/ Edemez kimse benim ḥaḳḳımı ibṭāle 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 8). [bir, ] 

Devriñ o dil-pesendi dehriñ bir 

ercümendi / Yaʿnī Ḫalīl Efendi ol 

maʿden-i yaḳīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 2). [bir, ] 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [bir, ] 

 

bir: "herhangi bir" anlamında belgisiz 

sıfat. 
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Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [bir, ] 

Ḫ˅ārsız bir ġonce-i ruḫsārıñ oldum 

bülbüli / Bāġa varmam her gül-i pür-

ḫ˅āre olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 4). [bir, ] 

Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [bir, ] 

Hüşyār ḳoma hīç beni bezm-i cihānda / 

Bir mest-i bī-encām-ı mey-i sāġar-ı ʿaşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

2). [bir, ] 

Şimdi oldum bir gedā-yı ḫırḳa-i ṣad-

pāre-pūş / Hep telef oldı reh-i ʿaşḳıñda 

varım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 4). [bir, ] 

Etdi güşāde sīnesini çün ʿale’ṣ-ṣabāḥ / 

Ṭoġdı cebīn-i baḫtıma bir gün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 1). [bir, ] 

Olmaz güşāde ehl-i dile bir gül-i emel / 

Ber-bād ola İlāhī gülistān-ı rūzgār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 6). 

[bir, ] 

Her ne dem çeşm-i ḫūn-efşānıma ḫāli 

görünür / Mülk-i endīşede bir fitne 

ḫayāli görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 74, Beyit 1). [bir, ] 

Bir ḫayāl-i ḫāma düşmüş Ẕihni-i şeydā 

yine / Aña bāʿis̠ ḫaṭṭ mıdır kākül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 80, Beyit 5). [bir, ] 

Kişver-i sevdāya çīn-i zülf ḥükm-

endāzdır / Şāh-ı ʿaḳlım şimdi bir taḫt-ı 

ḫayāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 4). [bir, ] 

Anı bir merd-i ḳıymet-dāna ʿ arż et naḳd-

i cān iste / Girān-ḳadr-i ḳumāş-ı vaṣlıñ 

erzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 8). [bir, ] 

Bend olup zülfüne bir dil-ber-i ʿālī-

naẓarıñ / Yetişür ġayr-ı taʿalluḳda 

uzatma ipi kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 96, Beyit 3). [bir, ] 

Her maḳāmda eyleme ifşāy ey ṣāḥib-uṣūl 

/ Ḳıl Ḥüseynī perdesin bir ʿāşıḳ-ı hem-

rāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 4). [bir, ] 

Bir sāḳī ise encümen-i ʿişrete maḳṣūd / 

Kürd ü ʿAcem ü Türk ü ʿArab olsa ne 

māniʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, 

Beyit 5). [bir, ] 

Baḥr-i melāḥatde bir nādire-i lā-naẓīr / 

Dürr-i bahā-dār ü ẕü’l-ḳadr-i zeberced 

laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 2). [bir, ] 

Elbetde bulur bir gün o bir ṣāḥib-i re’fet 

/ Evvel kişi olursa eger nefsine rā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 3). 

[bir, ] 

Sen gibi bir māhir ü eşheb-süvār-ı nāz 

ola / Pehlevāne çarḥ olur elbetde pā-

māliñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 4). [bir, ] 

Büt-i cādū-naẓar efsūnger ü ʿayyār-ı dil-

bersiñ / Cüvān-ı tāze-ter sīmīn-ber bir 

şīve-perversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 1). [bir, ] 

Müje tīr ġamze şemşīr ṭurre-i ḫam-der-

ḫamı zencīr / ʿAceb bir şīr-gīr-i bī-naẓīr 

şāh-ı dil-āversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 3). [bir, ] 

Ser-be-ser iḳlīm-i İslām’ı heme şeb-ḫūn 

eder / Ṣaf-be-ṣaf bir leşker-i kāfirsitāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 2). [bir, ] 
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Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng 

/ Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i 

yamāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 4). [bir, ] 

ʿAceb bir bī-mis̠āl-i şūḫ-ı ʿişve-kāra 

benzersiñ / Serīr-i ḥüsnde sulṭān-ı kişver-

dāra beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 1). [bir, ] 

Terk-i ʿaḳl et bir cemāl-i bā-kemāle 

ʿāşıḳ ol / Derd ü endūh-ı firāḳın çek 

viṣāle lāyıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 133, Beyit 1). [bir, ] 

ʿAndelībān-ı maḥabbet meyl edip bir 

bāġa kim / Bād-ı sermā-yı ḳıyāmetden 

ḫazān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 5). [bir, ] 

Ḥayrān ḳıldı siḥr ile āhū-yı Çīn’i hep / 

Ceyrān baḳışlı Türk’de bir ṭıfl-ı pür-

delāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, 

Beyit 2). [bir, ] 

Ruḫsārı güldür lāledir bir şuʿle-i 

cevvāledir / Maḥbūb-ı endek-sāledir 

bilmez kemāl-i ehl-i ḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 3). [bir, ] 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [bir, ] 

Çatma ebrūsı degil ḳurmuş o Ḫallāḳ-ı 

ʿaẓīm / İki gözü üzere ʿaşḳda bir cisr-i 

ḳavīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 1). [bir, ] 

Gerden-i ṣāfını būs eyledigim dem kem 

kem / Ġaybdan geldi bir āvāz-ı feraḥ-zā 

em em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 1). [bir, ] 

Olup efgendesi bir ḳāmeti Ṭūbāyveşiñ / 

Ḳadrimiz bāġ-ı saʿādetde bülend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 3). [bir, ] 

Hemān bir bī-mehār-ı çār-pādır deşt-i 

vaḥşetde / Olan āzāde-gerden ḥalḳa-i 

zülf-i kemendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 4). [bir, ] 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden bülbüli 

ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-dil bir 

ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 3). [bir, ] 

Cenābıñ ḳıldı Ḥaḳ sāḳī-i bezm-i ḫaṣṣ-ı 

ḫāṣṣü’l-ḳurb / Meded luṭf eyle bir cām-ı 

mürevvaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 6). [bir, ] 

Göñül çarpıldı tā ki bir nigāh-ı çeşm-i 

fettāna / Hemān āhū-yı vaḥşīler gibi 

düşdüm beyābāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 1). [bir, ] 

Yine bir ẓulm-i nev-īcād ḳıldıñ ġālibā 

ẓālim / Ser-i kūyuñda bir hengāme-i 

şāhım emān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 2). [bir, ] 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[bir, ] 

Gizlenir bir gūşesinde tā-be-ʿarş nüh-

felek / Öyle ki bālā ḳurulmuş bārgāh-ı 

Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, 

Beyit 3). [bir, ] 

Çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ etdi beni bir lāle-ḫad 

şimdi / Ḳabūl eyler mi dāġ-ı sīne vü 

baġrım ʿaded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 1). [bir, ] 

Bir zamān maʿmūr idim kūy-ı vaṭanda 

Ẕihniyā / Şimdi bir vīrāne ḳıldı ṣadme-i 

ġurbet beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 5). [bir, ] 

Düşdi farḳ-ı ʿāleme bir şāh-ı ḥüsnüñ 

sāyesi / Hükm eder iḳlīm-i dehre bende-

i kem-pāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 1). [bir, ] 
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Ṣoyunduñ gāhi dehriñ varlıġından terk-i 

ẕevḳ etdiñ / Olup bir ac ü ʿuryān 

ḳalmaġile tārik-i dünyā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [bir, ] 

Şehā ʿāciz-penāhā bir esīr-i ḳayd-ı 

ʿiṣyānım / Ḫulāṣa ḥażretiñdendir ümīd-i 

luṭf-ı bī-iḥṣā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 53). [bir, ] 

Baña da yārī ḳılup tevfīḳ-i Bārī nā-gehān 

/ Dilde bir ʿaşḳ-ı maḥabbet ḳaynadı 

mānend-i yem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 32). [bir, ] 

Muḥarrem’dir göñül ẓann etme kim 

vaḳt-ı ṣafādır bu / Muhibb-i ḫānedāna 

bir dem-i mātem-fezādır bu (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). [bir, ] 

Pür olsun vādī-i ṣaḥrālar icrā-yı 

şirişkiñle / Ki ġayri mā-cerāya beñzemez 

bir mā-cerādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 16). [bir, ] 

ʿUhde-i re’yine bir dāver-i vālā-şānıñ / 

Eyledi Ḥaḳḳ mürāʿāt-ı reʿāyāyı rehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 7). 

[bir, ] 

Himmet-i pīr-i kerem-kār ile bī-renc ü 

taʿab / Günde bir rütbe-i vālāya ola dest-

resān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 42). [bir, ] 

Geldi menḳūṭ ile bir tārīḫ-i zībā Ẕihniyā 

/ Ṭoġdı iḥsānen Muḥammed Nūri Beg 

mānend-i nūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 7). [bir, ] 

Bir bī-behā-yı gevher bir ẕāt-ı pāk-

duḫter / Bāġ-ı cihānda beñzer merġūb 

yāsemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 8). [bir, ] 

Bir bī-behā-yı gevher bir ẕāt-ı pāk-

duḫter / Bāġ-ı cihānda beñzer merġūb 

yāsemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 8). [bir, ] 

Geşt ederken kūy u ṣaḥrāda berāy-ı 

maṣlaḥat / Bir siyeh-kāse le’īm nā-

merde oldı mübtelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 18, Beyit 5). [bir, ] 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 

berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [bir, ] 

Bir sāḳī-i raʿnānıñ luṭfıyla olup ḫurrem / 

ʿİşret-kede-i dilde ẕevḳ eyleyip ol bī-

ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 2). [bir, ] 

Dil-dāde-i şāhidler bir şevḳ ile ḫoş-ārām 

/ Taḥḳīḳe naẓar ḳılsıñ bir kārda yoḳ 

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 8). [bir, ] 

Bilmem bu çarḫ u baḫta nice infiʿāl edem 

/ Düşman çoġaldı ḳanġısıyla bir cidāl 

edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 1). [bir, ] 

Gitdi kāşāne-i dilden es̠er-i ẓulmet-i ġam 

/ Uġradım līk bir esrār-ı ḫayāle ne diyem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 9). 

[bir, ] 

 

bir āh ile: tek bir âh ile. 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rū 

Ẕihniyā / Yoḳsa çarḫ-ı ḥüsn hep bir āh 

ile ber-bād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 5). [bir āh ile, ] 

 

bir aḥḳar mūrıyım: pek aciz, değersiz 

ve ehemmiyetsiz bir karınca. 

Bir aḥḳar mūrıyım vādī-i ʿaşḳıñ pāy-māl 

etme / Mürüvvet ḳıl Süleymān-şevket-i 

taḫt-ı viṣālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 2). [bir aḥḳar mūrıyım, 

] 
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bir alāy: bir grup. 

Bir alāy rind-i mey-āşām gedāyız 

n’edelim / Daḫil-i bezm-i kibār olmaġa 

ḳābil degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

84, Beyit 4). [bir alāy, ] 

Bir alāy dīvāne-i ʿaşkız tüfenk-i āh ile / 

Bādi-i ber-bād-ı raḫt-ı çarḫ-ı sifle-

perveriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 2). [bir alāy, ] 

Kilis’iñ geldi bir ālāy alıcı ḳuşlarına / 

Pençe-i terbiyetin ṣaldı mis̠āl-i şāhīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

30). [bir ālāy, ] 

 

bir ān: bir an bile, çok kısa bir süre olsa 

da. 

Terk-i nāliş mi eder Ẕihnī mis̠āli bir ān / 

Eyledi Fāẓıl’ı bülbül gibi zār ü giryān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

12). [bir ān, ] 

 

bir an ki: bir an bile. 

Şāh-ı saḫā-intimādır ki bir an eylemez / 

Bāb-ı mülāḳātını bendesine sedd laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 5). 

[bir an ki, ] 

 

bir ās̠ār-ı ḥaḳḳānī ola: hak ve adalete 

uygun bir eser olsun. 

Aña derler ki Ẕihnī şāʿir-i vaṣṣāf-ı dil-

zinde / Ola ḥüsn-i beyān-ı naẓmı bir 

ās̠ār-ı ḥaḳḳānī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 6). [bir ās̠ār-ı ḥaḳḳānī 

ola, ] 

 

bir avuç ḳan: bir avuç kan. (Sevgilinin 

bakışlarıyla âşığı yaralamasından ötürü 

âşığın döktüğü kanlı gözyaşları 

bağlamında.) 

Ḳatlime ġamze-i cellādıña emr etme 

neden / Saña ne fā’ide vardır bir avuç 

ḳanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 6). [bir avuç ḳan, ] 

 

bir ayaġ atma-: bir adım bile atmamak; 

hiç uğramamak, gitmemek. 

Meslek-i rindānda pīr-i muġāna el veren 

/ Meclis-i bī-neş’e-i nā-dāna atmaz bir 

ayaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 113, 

Beyit 5). [bir ayaġ atma-, ] 

 

bir bāde: bir kadeh şarap. 

Mey-ḫ˅ār-ı bezm-i maʿnā olduḳda kāse-

peymā / Nüh cām-ı çarḫ-i mīnā bir 

bādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 3). [bir bāde, ] 

 

bir başḳa: başka türlü (bambaşka, 

apayrı, değişik, farklı anlamında). 

Süzdügüñ dem çeşm-i mey-gūnuñ 

nigāh-ı nāz ile / Mest olupdur şimdi dil 

bir başḳa ḥāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [bir başḳa, ] 

 

bir bir: “bir... bir de...” bağlacı. 

Bir ṭıfl-ı nev-res ʿişve-dān bir nīm-nigeh 

çeşm-i ġazāl / Bir sāde-fes ḫūb-ı zamān 

bir fitne-cū pür-mekr ü āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 1). [bir bir, ] 

 

bir bir ifāde eyler idim [K]: birer birer 

anlatmak. 

İnceltdi cism ü cānımı ḳaşıñ hilāli kim / 

Bir bir ifāde eyler idim ḥasb-i ḥāli kim 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 9). 

[bir bir ifāde eyler idim, ] 

 

bir bir söylemek [K]: birer birer 

anlatmak. 

Ne ḥācet söylemek bir bir anıñ feyż-i 

kerāmātın / Eder ez-her-cihet bu maṭlaʿ-

ı pākīze is̠pātın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 20). [bir bir söylemek, 

] 

 

bir cāy-ı ferāġat: rahat, huzurlu bir yer. 

Bu kühen-ḫānede bir cāy-ı ferāġat 

yoḳdur / Ṭāḳ-ı vālāsına yuf gūşe-i 

eyvānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 8). [bir cāy-ı ferāġat, ] 

 

bir çıḳışda: bir anda ortaya çıkma. 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı eyleyip 

āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 5). [bir çıḳışda, ] 

 

bir cürʿa: bir yudum. 

Keyfe mā-kāne yekūn keyfiyyetin 

bildirmege / Cām-ı ʿaşḳıñ zāhidā bir 

cürʿa işrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [bir cürʿa, ] 

 

bir cürʿası biñ merre dil-zinde ed(t)-: 
bin kez gönlü uyandırır bir yudumu. 

Eder bir cürʿası biñ merre dil-zinde 
meger sāḳī / Bu bāde sāġar-ı bezm-i ezel 

mey-ḫānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 3). [bir cürʿası biñ merre 

dil-zinde ed(t)-, ] 

 

bir daḫı: bir daha, artık, bundan sonra. 

Ḥabs-i zindān-ı belādan bir daḫı olmaz 

emīn / Pāy-bend-i kākül-i pür-pīç ü ḫoş-

būyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

129, Beyit 2). [bir daḫı, ] 

Sākin olmaz bir daḫı emvāc-ı deryā-yı 

fiten / Ḳahramānım el-emān seyf-i 

nigāhıñ etme seyl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 2). [bir daḫı, ] 

Ḫayme-i iḥsānın eden ilticā / Bir daḫı 

çekmez minen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 35). [bir daḫı, ] 

Şarāb-ı şevḳ-ı rūḥ-efzāsına şāyān olan 

rindān / Ḫumār-ı ġaflete dūçār olmaz bir 

daḫı aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 24). [bir daḫı, ] 

 

bir daḫı: bir daha, yeniden, tekrar. 

Ġayr-i ḥüsn-i bī-mis̠ālin vaṣf edersem 

bir daḫı / Maḫlaṣ-ı Ẕihnī ile şöhret 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 5). [bir daḫı, ] 

Ne lāzım bir daḫı ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān olmaḳ / Çemen ḫuld-ı berīn ü yār 

ḥūrī bāde kevs̠erdir  (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 4). [bir daḫı, ] 

Ṭoġmaz ol mihr-i dem-i ṣubḥ-ı melāḥat 

ḫāneme / Her gün olsam bir daḫı 

revzen-güşā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). [bir daḫı, ] 

Merd-i faḳrıñ çeşmine gelmez çü naḳd-i 

nāsere / Ṭolsa dünyā bir daḫı Ḳārūn 

Ḳārūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 3). [bir daḫı, ] 

 

bir daḫı ḳaṭʿā ṣadā-yı tīġ-ı ʿālemden 

kesilmez: dünyadan kılıç sesi bir daha 

asla eksik olmaz. (Kılıç burada Allah'ın 

hışmının şiddetini anlatmak için 

kullanılmıştır.) 
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Ṣadā-yı tīġ-ı ʿālemden kesilmez bir 

daḫı ḳaṭʿā / Ḥavāle ḳılsa aʿdāyı celāl ü 

ḫışmına bir kez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 36). [bir daḫı ḳaṭʿā ṣadā-

yı tīġ-ı ʿālemden kesilmez, ] 

 

bir daḳīḳa: bir dakika, kısacık bir süre. 

Bir daḳīḳa gibi vuṣlat demi ḳıldı 

güẕerān / Āh kim yetmedi pāyāna 

zamān-ı firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 26, Beyit 2). [bir daḳīḳa, ] 

 

bir de: ayrıca. 

Ben ki ḫvān-ı niʿmet-i dildāra nāʿil 

olmadım / Bir de beẕl olmuş cihāna 

neylerüm inʿām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 41, Beyit 3). [bir de, ] 

Tīr-i müjgāndan dil-i zārım hirāsāndır 

yine / Bir de olmuş zaḫm-ı tīġ-i 

ġamzeden cānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 105, Beyit 3). [bir de, ] 

 

bir dem: bir an. 

Ben ġarībe olmasa ẕevḳ-i ṣafā-yı vuṣlatıñ / 

Çekmezem bir dem ġam-ı ġurbet ḥarām 

olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

4). [bir dem, ] 

 

Gezdirme bu gün içre beni ʿaḳl ile bir dem / 

Ẕihnī gibi dīvāne-dil-i kişver-i ʿaşk et (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 5). [bir dem, ] 

Eliñden olmadı āzürde hergiz ʿāşıḳıñ bir 

dem / Gülistān-ı vefāda ġonce-i bī-ḫ˅āra 

beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

131, Beyit 2). [bir dem, ] 

Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle 

şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 2). [bir dem, ] 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı ḫalḳ 

tek / Yetmedim bir maṭlaba devriñde çoḳ 

çekdim emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 1). [bir dem, ] 

Pīş-gāh-ı luṭfuña etdim hezārān ilticā / 

İltifātıñ görmediñ bir dem dil-i zāra sezā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 

11). [bir dem, ] 

Olmazam bir dem o Sulṭan’dan cüdā / 

Bende-i ḥāk-ı deriyim cā-be-cā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 8). [bir 

dem, ] 

 

bir dem: bir kere. 

ʿAḳl ile hem-pāy bir dem olmaġa yoḳ 

ḥaddimiz / Mīr-livā-yı ʿaşḳ dergāhında 

nevbet bekleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 5). [bir dem, ] 

Ne mümkündür ṣafā-yı vuṣlata nā’il ola 

bir dem / O ʿāşıḳ ki taḥammül etmeyip 

almaz cefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 2). [bir dem, ] 

Ẕihnīyā bu sārbān-ı çarḫ bir dem gūşıma 

/ Vermedi kūs-i ümīdimden ṣedā-yı 

demdeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 5). [bir dem, ] 

Bir dem nefīr-i nāy-ı dilim çalsa 

nevbetin / Arż ü semāda velvele-i rāygān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

6). [bir dem, ] 

 

bir dem evvel: bir an önce. 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rū 

Ẕihniyā / Yoḳsa çarḫ-ı ḥüsn hep bir āh ile 

ber-bād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 5). [bir dem evvel, ] 

 

bir dem içre: kısa süre içinde. 
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Cihānı bir dem içre ġarḳ eder envār-ı 

ʿirfāna / Telāṭüm eyledikçe mevc-ber-

mevc ḳulzüm-i irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 4). [bir dem içre, 

] 

Öyle bir deryā-yı himmetdir ki ol ṣāhib-

naẓar / Bir dem içre ṭālibi maṭlūbına 

vāṣıl eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 12). [bir dem içre, ] 

 

bir demde: bir anda. 

Bābā-yı zamāne şeb ü rūz māder-i eyyām 

/ Bir demde ṭoġurmaḳda biñ evlād-ı 

ḥavadis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, 

Beyit 4). [bir demde, ] 

Eden ber-dūş var mı bir libās-ı kām 

göñlünce / Geh-i bāzār-ı cihānda olur bir 

demde biñ eẕyāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 4). [bir demde, ] 

Ḫıżrveş āb-ı ḥayāta yetişür bir demde / 

Ḫançer-i ġamzeñe cān ile olanlar teslīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 3). 

[bir demde, ] 

Ẕihniyā sūzişle bir kez iñlese mānend-i 

ney / Yandırur hep ʿālemi bir demde āh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 7). [bir demde, ] 

Bāde-i firḳat emān talḫ etdi ṭatlu ʿayşımı 

/ Luṭf edip nūşīn edeñ bir demde mülhik 

nīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, 

Beyit 1). [bir demde, ] 

 

bir deme: bir an; bir anlığına. 

Rūz-ı evvel rabṭ-ı himmet eylemişdir bir 

deme / Fikret-i devrānı ḳalb-i ʿārifān 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

136, Beyit 3). [bir deme, ] 

 

bir dilek ver-: bir isteğini 

gerçekleştirmek. 

Ṭıfldan ġamla geçirdiñ ʿömrümi bu 

vaḳte dek / Verdiñ az çoḳ herkese dil- 

ḫ˅āhı üzre bir dilek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 2). [bir dilek ver-, ] 

 

bir dil-rübā ki: öyle bir gönül alıcı ki 

(sevgili bağlamında). 

Bir dil-rübā ki vuṣlatı maḫsūṣ-ı naḳd 

ola / Ḳadrin bilür mi ʿāşıḳ-ı merd-i 

yegāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

130, Beyit 3). [bir dil-rübā ki, ] 

 

bir duʿā-yı ḫayr ile: bir hayırlı duayla. 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr 

ile tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola 

bu nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 3). [bir duʿā-yı ḫayr ile, ] 

 

bir dür-i nā-yāb-ı feyż: ilmin eşsiz bir 

incisi. 

Her dem-i fikr-i laṭīfiñ bir yem-i irşād-ı 

Ḥaḳ / Her kelām u nuṭḳ-ı pākiñ bir dür-

i nā-yāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 107, Beyit 2). [bir dür-i nā-yāb-ı 

feyż, ] 

 

bir dürr-i bī mis̠l ü naẓīr: eşi ve benzeri 

olmayan bir inci. II çocuk, evlat. 

Ṣulb-i pākinden bu yıl gavvāṣ-ı deryā-yı 

ḥikem / Eyledi ihdā aña bir dürr-i bī 

mis̠l ü naẓīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 5). [bir dürr-i bī mis̠l ü naẓīr, ] 

 

bir ednā menzil: küçük bir menzil. 
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O dil-berdir ki ḳılsa bāġ-ı vaṣla ʿāşıḳın 

daʿvet / Bir ednā menzilidir rāhı üzre 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 17). [bir ednā menzil, ] 

 

bir gece: bir gece. (Hiçbir zaman 

anlamındadır.) 

Görmedik bir gece ünsiyyet-i bezm-i 

ʿayşıñ / Ṣubḥa dek mūnis-i feryād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 6). [bir gece, ] 

 

bir gedā-yı müstemendī: çaresiz, 

zavallı bir köle. 

Vefā me’mūl ḳılmaḳdan cihānda her 

efendiden / Ümīd-i himmet eyle bir 

gedā-yı müstemendīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 1). [bir gedā-yı 

müstemendī, ] 

 

bir ġonca güldür: henüz açılmamış bir 

gül. II sevgilinin dudağı. 

Deme kim sürḫ-fāmın seyr edip bir 

ġonca güldür bu / Laṭīf ās̠ār-ı ḫūy-ı pāk-

i Sulṭān-ı Resūl’dür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 1). [bir ġonca 

güldür, ] 

 

bir görse: bir görse. 

Rifʿat-ı ḳadrini bir ehl-i kemāliñ görse / 

Anı pest etmege ġayretle eder tām ḳıyām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 3). 

[bir görse, ] 

 

bir görür: bir/eşit/aynı görmek. 

Luṭf ü ḳahrıñ Ẕihnī-i ʿabd-i kemīniñ bir 

görür / Sen ferāmūş etme ey şāhen-şeh-

i ālī-cenāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

13, Beyit 5). [bir görür, ] 

 

bir gūher-i s̠emīn: değerli bir inci. 

Mecbūrdur bu ḫāmem bir gūher-i 

s̠emīne / Evṣāfına dem-ā-dem ṣandūḳdur 

bu sīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 1). [bir gūher-i s̠emīn, ] 

 

bir gün: günün birinde, ilerde; eninde, 

sonunda.  

Ṭoġdurur mihr-i cihān-tāb-ı ümīdi bir 

gün / Şeb-i ẓulmetde ḳomaz faliḳu’l-

aṣbāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 4). [bir gün, ] 

Revzen açarsa bir gün eger ṭāliʿim 

benim / Etmez ṭulūʿ tā-be-ebed mihr-i 

tāb-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 5). [bir gün, ] 

Var ümīdim ki bu zindān-ı belādan 

Ẕihniyā / Bir gün eyler bendesin sulṭān-

ı ẕī-şānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 5). [bir gün, ] 

Çıḳarız bir gün olur burc-ı rıżā-yı pīre / 

Tār-ı ümmīd-i dil-i zārı kemend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 8). [bir gün, ] 

Ḫavfım oldur yüz ṭuta bir gün beyābān 

semtine / Ẕihni-i dīvāne-ḫū baḳdıḳça āhū 

çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 189, 

Beyit 5). [bir gün, ] 

 

bir gün: eninde, sonunda, mutlaka; bir 

gün. 

Elbetde bulur bir gün o bir ṣāḥib-i re’fet 

/ Evvel kişi olursa eger nefsine rā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 3). 

[bir gün, ] 

 

bir gūne: bir şekilde. 
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Ederdim Ẕihniyā bir gūne elbet ḥālimi 

taḳrīr / Beni lāl eyleyen ammā ki ol 

çeşm-i süḫanverdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 5). [bir gūne, ] 

 

bir ḫalef-i ẕāt-ı ḥasīb: soyu temiz, asil 

bir evlat. 

Hācı Maḥmūd’a bu sāl içre Ḫudāvend-i 

mücīb / Ḳıldı iḥsān ü kerem bir ḫalef-i 

ẕāt-ı ḥasīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 1). [bir ḫalef-i ẕāt-ı ḥasīb, ] 

 

bir ḫaylī zamān: uzun bir süre. 

Eyleyip irşāda daʿvet ḫalḳı bir ḫaylī 

zamān / Oldı hep feyż-i reşādetle ḫalā’iḳ 

muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 25). [bir ḫaylī zamān, ] 

 

bir ḫayr duʿā: hayırlı bir dua. 

Şimdi bir ḫayr duʿādır baña ancak 

vācib / Var ümīdim ki ḳabūl eyleye 

Mevlā-yı muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 45). [bir ḫayr duʿā, ] 

 

bir ḫuşk ʿibādetle: sadece ibadet 

ederek. 

Bir ḫuşk ʿibādetle artırma mübāhātı / 

Gūş et ki neler söyler erbāb-ı ḫarābātī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

11). [bir ḫuşk ʿibādetle, ] 

 

bir iḳlīmi: bir memleketi (“Bir” hem 

sayı hem de belgisiz sıfat olacak şekilde 

kullanılmıştır.). 

Ẕāt-ı pāki ber-murād olduḳça bā-ʿömr-i 

mezīd / Żabṭ ede her demde bir iḳlīmi ol 

ṣaḥib-ḳırān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 7). [bir iḳlīmi, ] 

 

bir ḳaç: birkaç (kez). 

Rāh-ı tenhāda o ḫūnī buldı fırṣat nā-

gehān / Çekdi ḍarb etdi aña bir ḳaç silāḥ-

ı nā-revā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 7). [bir ḳaç, ] 

 

bir ḳadeḥ: bir kadeh. 

Mey ki olur tāze cüvān bir ḳadeḥ / Nūş 

ede pīr-i kühen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [bir ḳadeḥ, ] 

 

bir kāfirsitāna dön-: bir kâfir 

memleketi hâline gelmek. (Benlerin 

yüzün her tarafını kaplaması. Ben âşığa 

eziyet, sıkıntı verdiği için kâfir olarak 

addedilir.) 

Döndi bir kāfirsitāna mülk-i ḥüsnüñ 

her yeri / Yüz verince gīsuvān-ı ḫāl-i 

ʿanber-bāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 110, Beyit 4). [bir kāfirsitāna dön-

, ] 

 

bir ḳaṭre: bir damla, çok az. 

Keff-i destiñ kāse-i deryūze et ol şāha 

kim / Çeşmesār-ı cūdına bir ḳaṭredir 

heft-biḥār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 23). [bir ḳaṭre, ] 

 

bir ḳaṭre ṣu verme-: (Hz. Hüseyin'e) bir 

damla su vermemek. 

Vermedi merdūdlar bir ḳaṭre ṣu ol 

ḥażrete / Ḥürmetiçün Ḥaḳ kerem 

ḳılmışken āb-ı zemzemi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 9). [bir ḳaṭre ṣu 

verme-, ] 

 

bir kemīne bende: zavallı bir kul. 
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Bir kenīziñdir ḥarīm-i ʿiṣmet-i pākinde 

leyl / Bir kemīne bendedir devlet-

serāsında nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 25). [bir kemīne bende, ] 

 

bir kerre: bir kere, bir defa. 

Mükāfāt el verir mi baʿd-ez-īn bir kerre 

fikr eyle / Güẕeşte ʿömrüñe tā ḥaşre dek 

ḥayfāy vā-ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 2). [bir kerre, ] 

 

bir kes: bir kez, bir kere. 

Bir kes bu ḥāl-i zārıma hīç etmedi 

meded / Göstermez oldı kimse baña rū-

yı iʿtibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 7). [bir kes, ] 

 

bir kez: bir defa, bir kez. 

Görse zāhid ḫam-ı ebrūsını bir kez der-

ḫvāb / N’oldıġın vāḳıf olur rütbe-i ṭāḳ-ı 

miḥrāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 1). [bir kez, ] 

Ḫor baḳma Ẕihni-i ḥasret-keşi maḥzūn 

görüp / Luṭf-ı cānān ile bir kez kām-yāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 7). [bir kez, ] 

Söner āb-ı nedāmetle ḳaralır şermden 

fi’l-ḥāl / Olursa sūziş-i ʿaşḳımla bir kez 

imtiḥān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 4). [bir kez, ] 

Kül olur sūz-ı derūnından dil-i bülbül 

daḫı / ʿAşḳ elinden eylese bir kez fiġān 

ü āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 2). [bir kez, ] 

Ẕihniyā sūzişle bir kez iñlese mānend-i 

ney / Yandırur hep ʿālemi bir demde āh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 7). [bir kez, ] 

Ṣadā-yı tīġ-ı ʿālemden kesilmez bir daḫı 

ḳaṭʿā / Ḥavāle ḳılsa aʿdāyı celāl ü 

ḫışmına bir kez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 36). [bir kez, ] 

 

bir kez: bir defa olsun, bir kez bile. 

Raḳībān meyve-çīn-i bāġ-ı hüsnüñ oldı 

ṣad-gūne / Müyesser olmadı Ẕihnī'ye bir 

kez iki şeftālū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 5). [bir kez, ] 

 

bir kimse: herhangi biri. 

Kākülüñ küfrine bir kimse ki īmān 

etmez / Dil-i tārīkine envār-ı hidāyet 

gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [bir kimse, ] 

 

bir köhne ʿabā: bir tane eski kumaş. 

N’eylesin kālā-yı zer-dūz-ı fenāyı 

Ẕihniyā / ʿ Ārife besdir ki bir köhne ʿ abā 

dūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 5). [bir köhne ʿabā, ] 

 

bir köhne ḫiyem: eski bir çadır. 

Ol şehiñ seyrinde bir cevlāngeh ednā 

zemīn / Bārgāh-ı ʿizzetinde çarḫ bir 

köhne ḫiyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 17). [bir köhne ḫiyem, ] 

 

bir köhne şālı vardır: bir eski hırkası 

var. 

Ẕihnī-i zār vermez sebz-i ḳabā-yı çarḫa / 

Bu mülket-i fenāda bir köhne şālı 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 7). [bir köhne şālı vardır, ] 

 

bir ḳulzüm-i bī-sāḥil ü pür-dürr-i 
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s̠emīn ḳıl-: değerli incilerle dolu sahili 

olmayan bir denize dönüştürmek. 

İbtidā āb-ı ʿadāletle ʿAmīḳ ṣaḥrāsın / 

Ḳıldı bir ḳulzüm-i bī-sāḥil ü pür-dürr-

i s̠emīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 26). [bir ḳulzüm-i bī-sāḥil ü pür-

dürr-i s̠emīn ḳıl-, ] 

 

bir laḥẓa: bir an, çok kısa bir an. 

Ṣanma bir laḥẓa baña naẓra-i eşfāḳ eyler 

/ Dem-be-dem ḳatlime teşmīr-i yed ü sāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [bir laḥẓa, ] 

Naẓrasından istemez bir laḥẓa dūr 

olmaḳ yine / Her ne āl etse dil ü cāna 

sezādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 2). [bir laḥẓa, ] 

Ḳoymaz beni öz ḥālime zülfüñ ḫayāli 

kim / Bir laḥẓa cemʿ-i ḫāṭır edip defʿ-i 

melāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 10). [bir laḥẓa, ] 

 

bir māh: bir ay gibi. (Hz. Hüseyin için 

kullanılmıştır.) 

Bir māhdır ki ḥażret-i sulṭān-ı Kerbelā / 

Der-dest-i ḳavm-i kīnever-i bī-emān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). 

[bir māh, ] 

 

bir melāẕ: sığınacak, barınacak bir yer. 

ʿArż eder ḥālin beg ü paşaya ebnā-yı 

zamān / Bir melāẕı herkesiñ ʿālemde 

vardır lā-cerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 8). [bir melāẕ, ] 

 

bir merd-i Ḫudā: Allah'ın bir kulu. 

Bir merd-i Ḫudā dāmenini ṭut da emīn 

ol / Besdir seni bu ḥīle-i nefs eyledi ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 4). 

[bir merd-i Ḫudā, ] 

 

bir mertebe kim: o derece ki; o kadar 

ki! 

Ḳızarıp rūy-ı felek saḫt-dili nerm oldı / 

Ḫalḳ bir mertebe kim dökdi sirişk-i 

ḫūnīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [bir mertebe kim, ] 

 

bir mey ki: bir şarap ki. 

Tā ḥaşre ḳadar gitmez olur renc-i ḫumārı 

/ Bir mey ki anıñ neşʼe-i minnet var 

içinde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, 

Beyit 3). [bir mey ki, ] 

 

bir mis̠āl yoḳ: başka bir benzerinin 

bulunmaması, olmaması. 

Yoḳ ol miyān-ı mūy-ı büt-i Rūm’a bir 

mis̠āl / Yedi ḳırala ister isen telġırāf çal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 1). 

[bir mis̠āl yoḳ, ] 

 

bir mūy: bir saç teli. 

Nice şīrāne-dili bir mūya bend eyler 

hele / Gerdeninde kāküli pür pīç ü tāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 5). [bir mūy, ] 

 

bir nefes: bir an. 

Ḥüsn-i tedbīrimde taḳṣīr eylemezdim bir 

nefes / Bilmezim Ẕihnī ḳażā-yı mübrem-

i der-pīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 5). [bir nefes, ] 

 

bir nefes eyler mi: bir nefes verir 

(verebilir) mi? (İnsanın ne kadar 

çalışırsa çalışsın taşa can veremeyeceği 
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bunun yalnızca Allah'ın takdiriyle 

olabileceği bağlamında.) 

Ġayyūr senge ġayretiñ eyler mi bir 

nefes / Daʿvāgerān-ı şirketi mülkünde 

pāydār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 14). [bir nefes eyler mi, ] 

 

bir niçe biñ: birkaç bin. 

Mūy-ı seg-i bābına vermez elem / Bir 

niçe biñ ṭaʿne-zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 38). [bir niçe biñ, 

] 

 

bir nigehle: tek bir bakışla. 

Fitne çeşmiñ kim eder efsūn efsūn üstüne 

/ Bir nigehle ceẕb olur meftūn meftūn 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, 

Beyit 1). [bir nigehle, ] 

 

bir nīm-nigeh: bir yarım bakış. 

Bir ṭıfl-ı nev-res ʿişve-dān bir nīm-

nigeh çeşm-i ġazāl / Bir sāde-fes ḫūb-ı 

zamān bir fitne-cū pür-mekr ü āl (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 144, Beyit 1). [bir 

nīm-nigeh, ] 

 

bir özge: bir başka. 

Çār-sū-yı ʿaşḳı naḳd-ı cān ile seyr 

eyledim / Yoḳ metāʿımdan bir özge 

kāle-i ṣāḥib-revāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 2). [bir özge, ] 

 

bir pādişāh-ı ḥüsn: güzellik padişahı. 

Bir pādişāh-ı ḥüsne ḳul ol ḥidmet eyle 

kim / İclāl-i cāhı ülke-i dilde ṣadā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). 

[bir pādişāh-ı ḥüsn, ] 

 

bir pula değme- [D]: beş para etmemek, 

çok kıymetsiz olmak. 

Dād ü sitedgāh-ı kemālinde hep / Bir 

pula degmez s̠emen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [bir 

pula değme-, ] 

 

bir pula muḥtāc eyle- [D]: beş kuruşa 

muhtaç etmek; çok yoksul bırakmak. 

Zār edip ehl-i dili bir pula muḥtāc eyler 

/ Āh kim şeş-der-i çarḫ-ı felegiñ 

melʿabesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 3). [bir pula muḥtāc eyle-, ] 

 

bir pula ṣat- [D]: bir kimseyi bir çıkar 

uğruna harcamak II değer vermemek, 

değersiz görmek. 

Naḳd-ı cān ü dil ile kāle-i ʿirfānı alıp / 

Bir pula emtiʿa-ı ʿālemi hep ṣatmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 4). 

[bir pula ṣat-, ] 

 

bir pula ṣay- [D]: bir şeyi çok ucuz 

görmek. II değer vermemek, itibar 

etmemek. 

Efser-i Cemşīd’i ṣayar bir pula / 

Ḳıymet-i dürr-i küleh-i Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 6). 

[bir pula ṣay-, ] 

 

bir rūze-i ḫuşk ile muḳayyed ṣanma-: 
kuru bir oruçtan ibaret olduğunu 

düşünmemek. (Ramazan ayı sadece oruç 

ayı değil ibadetlerin de bolca yapıldığı 

bir aydır. Mesela; beş vakit namaz 

kılmayanlar bu ayda namaz kılar, 

insanlar teravih namazına gider, bolca 

Kur'an-ı Kerim okunur, insanlar 

yardımlaşma ve dayanışma içerisinde 

olur vb.) 



261 

Sāde bir rūze-i ḫuşk ile muḳayyed 

ṣanma / Zāhidān mühr-i ʿibādetle olur 

beste-dehān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 6). [bir rūze-i ḫuşk ile 

muḳayyed ṣanma-, ] 

 

bir sāʿat aḳdemce: bir an önce. 

Gel ey ceyş-i ṣafā imdād ḳıl bir sāʿat 

aḳdemce / Sipāh-ı ġam ile pīrāmenim 

maḥṣūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 2). [bir sāʿat aḳdemce, 

-ce ] 

 

bir ṣadā gel-: bir ses duymak. 

Ẕihnī be-elṭāf-ı Ḫudā geldi o ṭıfla bir 

ṣadā / Ḳıldı bu tārīḫi nidā yā maẓhar-ı 

ḥubb-ı ʿAlī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 9). [bir ṣadā gel-, ] 

 

bir şaḫṣa: bir kişi. 

Baḫş-ı vaṣl-ı kām eder bir şaḫṣa ger 

eyyām-ı ʿīd / Geldi hicr-i yār ile ḳıldı 

beni nā-kām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 1). [bir şaḫṣa, ] 

 

bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāz: güzel söz 

söyleyen bir şair. (Şair bu beyitte 

kalemini överek kendisi gibi güzel yazan 

başka bir şairin olmadığını belirtmiştir.) 

Pür olur eşʿārla ʿālem o şeh vardır dese / 

Ẕihnīveş bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 5). [bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāz, ] 

 

bir ṣamṣam görün-: keskin kılıca 

benzemek. [Sevgilinin bakışları âşığı 

yaralayan keskin bir kılıca 

benzetilmiştir. (“Ṣamṣâm” sözcüğü 

“ṣamṣam” şeklinde yazılmıştır.)] 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni değil ʿālem 

eder / Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [bir ṣamṣam görün-, ] 

 

bir saʿy-i mezīd: artan bir çalışma. 

Dest-i ḫ˅āhişle olur merd ki bir saʿy-i 

mezīd / Eder ārāmgeh-i ʿizz ü vaḳārın 

te’yīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 6). [bir saʿy-i mezīd, ] 

 

bir şeb: bir gece. 

Bir şeb ol meh-rūyı der-āġūş edip ber-

vefḳ-i kām / Ben daḫı reşk-āver olsaydım 

felekde hāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 187, Beyit 3). [bir şeb, ] 

Bir şeb n’ola bu bendeñi ḳıl nā’il-i vuṣlat 

/ Ey şāh-ı melāḥat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 1). [bir şeb, ] 

 

bir şerār: bir kıvılcım. 

Sūz-ı tāb-ı firḳatinden nār-ı dūzaḫ bir 

şerār / Bir nümūne gülsitān-ı 

vuṣlatından bāġ-ı ʿAdn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [bir şerār, ] 

 

bir serdār-ı ekrem: cömert bir komutan 

(sevgilinin saçı için kullanılmıştır). 

Çekip tūġ-ı vezāret kāküli ol ḫüsrev-i 

ḥüsnüñ / Fes iḳlīminde ḥükm-endāz bir 

serdār-ı ekremdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 2). [bir serdār-ı 

ekremdir, ] 

 

bir şevḳ ile: canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

Dil-dāde-i şāhidler bir şevḳ ile ḫoş-ārām 

/ Taḥḳīḳe naẓar ḳılsıñ bir kārda yoḳ 
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encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 8). [bir şevḳ ile, ] 

 

bir şey: hiçbir şey. 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [bir şey, ] 

 

bir sifāl-i köhne: eski bir çanak (kadeh). 

Bir şükūh-ı ẕevḳ kesb etmiş ki ʿişretgāh-

ı ʿīd / Bir sifāl-i köhne ṭaʿn-ı cām-ı 

Cemşīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 197, Beyit 2). [bir sifāl-i köhne, ] 

 

bir şiʿr ile: bir şiir ile. 

Bir şiʿr ile faḫr eyleme Ẕihnī bu cihāndır 

/ Biñ şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 5). 

[bir şiʿr ile, ] 

 

bir siyeh seng: bir siyah taş (değersiz 

olması bakımından). 

Gevher-i ẕi-ḳıymete tebdīl eder bī-

irtiyāb / Ger ṭoḳunsa bir siyeh senge 

nigāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 5). [bir siyeh seng, ] 

 

bir siyeh-pūş-ı yamān: siyah örtünmüş 

usta bir kimse. II sevgilinin saçı. 

Būse-i ruḫsāreyi düzdīde eyler ḫvābda / 

Bir siyeh-pūş-ı yamān düzd-i nihāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 3). [bir siyeh-pūş-ı yamān, ] 

 

bir ṣubḥ-dem: bir sabah vakti. 

Oldı ilhām bu dil-i nālānıma bir ṣubḥ-

dem / K’ey esīr-i giryemend-i pençe-i 

endūh ü ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 1). [bir ṣubḥ-dem, ] 

 

bir ṭaḳım: “birtakım” belgisiz sıfat. 

Gerçi kim ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde iṭāle etdiler / 

Bir ṭaḳım ḫod-bīn ü bī-maġz ü sefīh ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 37). [bir ṭaḳım, ] 

 

bir tār ile: bir telle; bir (saç) teliyle. 

Bende urdı biñ dil-i üftādeyi bir tār ile / 

Var ise ḫam-der-ḫam-ı zülfüñdedir 

ḳullāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 4). [bir tār ile, ] 

 

bir ṭavr-ı dīger: başka bir 

vaziyet/davranış. 

ʿAceb bir ṭavr-ı dīger üzredir ehl-i 

maḥabbet kim / Cihān ne āşināsından ne 

ḫod-bīgānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [bir ṭavr-ı 

dīger, ] 

 

bir teli: (saçların) bir teli. 

Ṭurrelerin yār kim silsiledār eylemiş / 

Bir teline biñ dili bend-i ḳaṭār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[bir teline, -i, -(n)e ] 

 

bir ṭıfl-ı edīb: terbiyeli, edepli bir çocuk. 

Oldı ṣulb-ı ẕāt-ı pākinden vücūd ārāste / 

Maḳdem-i ḫayr ile bir ṭıfl-ı edīb etdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 

2). [bir ṭıfl-ı edīb, ] 
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bir ṭıfl-ı ḥaḳīḳat-bīn: hakikati gören bir 

çocuk (Bahauddin). 

Şerefler vermiş idi mülk-i dehre ṣulb-i 

pākinden / Be-luṭf-ı ḥażret-i Mevlāy bir 

ṭıfl-ı ḥaḳīḳat-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 5). [bir ṭıfl-ı ḥaḳīḳat-bīn, 

] 

 

bir ṭıfl-ı necīb: soylu, asîl bir çocuk. 

(Necip sözcüğü “asîl, soylu” anlamının 

yanı sıra Hacı Mahmud'un oğlu “Necib” 

anlamını da ihtiva edecek şekilde 

tevriyeli kullanılmıştır.) 

Şavḳ-ı leb-rīzi ile Ẕihnī dedim tārīḫin / 

Etdi pür-nūr heme ʿālemi bir ṭıfl-ı necīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 5). 

[bir ṭıfl-ı necīb, ] 

 

bir ṭıfl-ı nev-res: yeni yetişen bir çocuk. 

II sevgili. 

Bir ṭıfl-ı nev-res ʿ işve-dān bir nīm-nigeh 

çeşm-i ġazāl / Bir sāde-fes ḫūb-ı zamān 

bir fitne-cū pür-mekr ü āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 1). [bir ṭıfl-ı 

nev-res, ] 

 

bir tīġ-i simīnveş: Gümüşe benzer, 

gümüş renginde bir kılıç. 

Niçe menşūre ki bir tīġ-i simīnveş 

yetişip / Ser-be-ser ḳatʿ-ı nizāʿ eyledi söz 

buldı ḫitām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 29). [bir tīġ-i simīnveş, ] 

 

bir ṭurfe belā: görülmemiş, yeni bir 

bela. 

Fitne-i çeşmi dil ü cānıma bir ṭurfe belā 

/ Kākül-i ḫam-be-ḫamı başıma bir ṭūl-ı 

emel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 3). [bir ṭurfe belā, ] 

 

bir vaḳt olur ki: bir an gelir ki. 

Bir vaḳt olur ki iskele-i vuṣlatı bulur / 

Baḥre ümīd-i yelken açan nā-ḫudā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 3). 

[bir vaḳt olur ki, ] 

 

bir varaḳ: bir yaprak, bir sayfa. 

Bir es̠erdir maḥż-ı ās̠ār-ı celālinden şitā / 

Bir varaḳdır nüsḫa-i vaṣf-ı cemālinden 

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 26). [bir varaḳ, ] 

ʿİlm-i ẓāhirdir seniñ ʿilmiñ yanında bir 

varaḳ / Mekteb-i ʿilm-i ledün ehli alır 

senden sebaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 10). [bir varaḳ, ] 

 

bir vech ile: böylelikle, bu sayede. 

Maḥż-ı ās̠ār-ı nüfūs-ı pākidir bu mevhibe 

/ Kendi kesbimdir deyü bir vech ile faḫr 

eylemem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 34). [bir vech ile, ] 

 

bir veliyy-i aʿẓam: yüce bir veli. 

Bir veliyy-i aʿẓama teslīm oldum ben 

daḫı / Hep müfevveżdir yed-i ʿulyāsına 

emr-i ehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 36). [bir veliyy-i aʿẓam, ] 

 

bir yaña: bir tarafa. 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [bir yana, ] 

Neler etdi baña ebrū-yı ḳalem-kārıñ ucı / 

Bir yaña ol nigeh-i ġamze-i ḫūn-bārıñ 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

1). [bir yaña, ] 
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bir yem-i irşād-ı ḥaḳ: doğru yolu 

gösteren Allah'ın bir denizi. 

Her dem-i fikr-i laṭīfiñ bir yem-i irşād-ı 

Ḥaḳ / Her kelām u nuṭḳ-ı pākiñ bir dür-i 

nā-yāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 2). [bir yem-i irşād-ı ḥaḳ, ] 

 

bir yere: bir yer, herhangi bir yer. 

Ḳayd olundı herkes istiʿdādı üzre bir 

yere / Kim ṣudūr etdikde emr-i ḫilḳat-i 

levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 3). [bir yere, ] 

 

bir zamān: bir zamanlar, eskiden, 

geçmişte, önceden. 

Bir zamān maʿmūr idim kūy-ı vaṭanda 

Ẕihniyā / Şimdi bir vīrāne ḳıldı ṣadme-i 

ġurbet beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 5). [bir zamān, ] 

 

bir ẓulm-i nev-īcād ḳıl-: yeni orta 

çıkmış bir eziyet etmek. 

Yine bir ẓulm-i nev-īcād ḳıldıñ ġālibā 

ẓālim / Ser-i kūyuñda bir hengāme-i 

şāhım emān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 2). [bir ẓulm-i nev-īcād 

ḳıl-, ] 

 

bī-raḥm: acımasız, merhametsiz 

(sevgili). 

Bir dil-ber-i ʿayyārdır bī-raḥm dil-

āzārdır / Gūyā ki bir ḫünkārdır 

göstermede ḫışm ü celāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 2). [bī-raḥm, ] 

 

biraz: az sayıda, az miktarda, bir kısım, 

az da olsa. 

Ḥal oldı biraz ḥoḳka-i laʿl-i lebiñ ammā 

/ Mevhūm-ı nikāt-ı deheniñ 

müşkilimizdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 54, Beyit 3). [biraz, ] 

Gülşene gir eylesin ey ḳad-i dil-cū birāz 

/ ʿArʿar ü şimşād ile serv-i ḫırāmān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 5). 

[birāz, ] 

Encāmı muḳarrer ki olur ẕevḳ-i viṣāle / 

Evvelde biraz renc ü taʿab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 4). 

[biraz, ] 

 

biraz da: az da olsa, biraz da. 

Biraz da ʿāşıḳ-ı maḥzūnı memnūn etseñ 

olmaz mı / ʿ Adūlar maẓhar-ı elṭāf ü iḥsān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 4). [biraz da, ] 

 

birbiri: birbiri. 

Renc ü miḥnet derd-i firḳat āh-ı ḥasret 

dāġ-ı dil / Hep gelip birbirini tebrīk ü 

tesʿīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

197, Beyit 6). [birbirini, -ni ] 

 

birbiri: birbiri (cefa ile neşe). 

Birbirin der-pey eder bunda cefā ile ṣafā 

/ Anları māder-i eyyām ṭoġurmuş tev’em 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 5). 

[birbirin, -n ] 

 

birbirinden imtiyāz etme-: birini 

ötekinden ayırmamak. 

Hemān bir nūr-ı vāhid bilmişim gīsū-yı 

ruḫsārıñ / Anıñçün şām ü ṣubḥı 

birbirinden imtiyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 2). 

[birbirinden imtiyāz etme-, ] 
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birbirine ḳat-: karıştırmak. 

Öperek laʿl-i leb ü gerdenini yatmalıdır / 

Şeker ü şīri bu şeb birbirine ḳatmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 1). 

[birbirine ḳat-, ] 

 

birbirine rabṭ ol-: birbirine bağlanmak. 

Rabṭ olup birbirine cūd u himem u luṭf 

u kerem / Parladı çarḫ-ı nihādında çü 

ʿaḳd-i pervīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 13). [birbirine rabṭ ol-, 

] 

 

birbiriyle yek-reng ol-: birbiriyle aynı 

renkte ve özellikte olmak; bütünleşmek, 

iç içe olmak. 

O müjgān ile ebrū birbiriyle oldılar 

yek-reng / Ne ḳanlar dökülür hem-ser 

olunca tīr şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 180, Beyit 3). [birbiriyle yek-reng 

ol-, ] 

 

birden: ansızın, birdenbire. 

Ḳahramān-ı nigehiñ ʿālem-i rü’yāda 

görüp / Uyḳudan ditreyerek birden 

uyandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 3). [birden, ] 

Vādī-i ye’se atup birden ferāmūş 

eylediñ / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 5). [birden, ] 

 

bī-renc ü taʿab: zahmetsiz ve sıkıntısız. 

Himmet-i pīr-i kerem-kār ile bī-renc ü 

taʿab / Günde bir rütbe-i vālāya ola dest-

resān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 42). [bī-renc ü taʿab, ] 

 

bī-reng: renksiz. 

Yā Rab yeter bu daġdaġa-ı nefs-i pür-

füsūn / Bī-reng nūr-ı şevḳi baña eyle 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 16). [bī-reng, ] 

 

biri: “bir kimse” anlamında belgisiz 

zamir. 

Biri mesʿūl olsa kām-yāb-ı luṭf ü 

cūdundan / Nigāh-ı peyk-i Ḥaḳ Sulṭān 

Selmān’a eder īmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 35). [biri, ] 

Çāresiz ḳalsa biri ḳuruda yā deryāda / 

İstiġās̠e edicek lā-büd erer imdāda 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

17). [biri, ] 

 

biri: bir kimse, herhangi bir şahıs 

(Mecnûn/Kays kastedilerek). 

Erbāb-ı ḫarābāta göre Ḳays ile Ferhād / 

Saḥrā delisi biri birisi cebelīdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [biri, ] 

 

biri: "biri, içlerinden biri; bir tanesi" 

anlamlarında belgisiz zamir. II 

âşıklardan herhangi biri. 

Büsbütün ʿāşıḳı yarım baḳışıñ ḳıldı 

cünūn / Biri uṣlanmadı ey pür-fitenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 2). [biri, ] 

 

birin: “bir kimse, herhangi bir şahıs” 

anlamında belgisiz zamir. 

Metāʿ-ı maʿrifet çoḳ seyr ḳıldım sūḳ-ı 

maʿnāda / Birin teslīme ṭabʿıñ yoġidi 

ṭahḳīḳ ü īḳānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 7). [birin, ] 
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birisi: belgisiz zamir (Azrail 

kastedilerek). 

Birisi cümleden Ṣādıḳ Efendi-zāde’yi 

ḳıldı / Hemān bir ṭarfetü'l-ʿayn içre veh 

kim ʿāzim-i uḫrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 2). [birisi, ] 

 

birisi: bir kimse, herhangi bir şahıs 

(Ferhâd kastedilerek). 

Erbāb-ı ḫarābāta göre Ḳays ile Ferhād / 

Saḥrā delisi biri birisi cebelīdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [birisi, 

] 

 

birisi: “bir kimse” anlamında belgisiz 

zamir. 

Ẕihniyā her ne ḳadar arż-ı kemāl etdim 

ise / Birisi olmadı şāyeste-i taḥsīn-i felek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 5). 

[birisi, ] 

Olmadı sen gibi yek-tāy müşīre nā’il / 

Birisi şimdiye dek şāh-ı Ḫaṭā dāver-i Çīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

42). [birisi, ] 

 

bī-riyā: dürüstlük, samimiyet. 

Bī-riyā herkese bu himmet-i ḥaḳḳānīsi / 

Eyledi n’olduġını sırr-ı mürüvvet iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

30). [bī-riyā, ] 

 

birle: ile edatı, "vasıtasıyla" anlamı 

katmıştır. 

Cemāl-i pākini bu çeşm-i ẓāhir birle seyr 

etdir / Baña yek-nazrası ser-māye-baḫş-ı 

ʿizz ü devletdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 9). [birle, ] 

 

birle: ile birlikte. 

Edip tātār-ı zülfüñ ceyş-i ḫāliñ birle 

cemʿiyyet / Diyār-ı Şām’ı mülk-i Hind’i 

şeb-ḫūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [birle, ] 

 

birle: “etkisiyle” anlamında “ile” edatı. 

Ben ṣulḥ ederdim fikr-i ḳaşıñ birle 

göñlümü / Etdi ḫayāl-i dīdeleriñ ḫayli 

kār-zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 4). [birle, ] 

Ḥāṣılı cām-ı şehādet birle oldı neş’e-yāb 

/ ʿĀzim oldı meclis-i sāḳī-i kevs̠erden 

yaña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 

8). [birle, ] 

Dil-i pür-derd-i aʿdāya şifā-baḫş eyle 

feyżiñle / Maḥabbet birle aḥbāba vefā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 6). [birle, ] 

 

birle: “ile” edatı; “erek/arak” zarf fiil 

eki anlamı. 

Bizim Maḥmūd Baba göçdi cihāndan / 

Ferāġat birle geçdi baş ü cāndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 1). [birle, ] 

 

birr ü nevāli: iyilik ve ihsan. 

Sā’il ol maṭbaḫ-ı sulṭān-ı rıżādan Ẕihnī / 

Anda ḫvān-ı keremün birr ü nevāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 7). [birr ü nevāli, ] 

 

bīş: boğan otu; bıldırcın otu denilen 

Çin'de yetişir zehirli bir ot. II zevk. 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 
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berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [bīş, ] 

 

bīş ü kem: az veya çok. 

Merd-i Ḥaḳḳ’a māye-dārān-ı ezel cānın 

verip / Her ne varsa varını meydānına 

ḳor bīş ü kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 35). [bīş ü kem, ] 

 

bī-ṣabr ü sükūn eyle-: sabırsız ve 

huzursuz duruma getirmek. 

Şevḳiñle ver ārāmını bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Terdīd ile bī-ṣabr ü sükūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

7). [bī-ṣabr ü sükūn eyle-, ] 

 

bisāṭ-ı maḳdem-i ḫayr-inbisātı: hayır 

yayan gelişinin yaygısı. 

Türāb-ı bāb-ı feyż-i intisābı būsegāh-ı 

ʿarş / Bisāṭ-ı maḳdem-i ḫayr-inbisātı 

sidre-i Ṭūbā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 32). [bisāṭ-ı maḳdem-i ḫayr-

inbisātı, ] 

 

bī-saʿy: çalışmadan, çabalamadan; 

emeksiz. 

Gehī cehl ile ḳıldıñ iddiʿā-yı ṣadr-ı 

tedrīsi / Gehī bī-saʿy daʿvā-yı meşīḫat 

eylediñ bī-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 4). [bī-saʿy, ] 

 

bī-şüphe: şüphesiz, mutlaka. 

Ḫāne-i cāna şerer-pāş olması bī-

şübhedir / Öyle ṣarmışdır ser-ā-pā āteş-

i firḳat beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 4). [bī-şübhe, ] 

Derūn-ı Kaʿbe’de irşād-ı nās etdikde ol 

server / Bilindi olduġı bī-şüphe zāt-ı 

ḥażret-i maẓhar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 14). [bī-şüphe, ] 

 

bī-sütūn-ı derd ü miḥnet: gam ve sıkıntı 

dağı (Ferhat'ın, Şirin için dağları 

delmesi hatırlatılarak). 

Sen leb-i Şīrīn’e her kim meyl edip 

dildār olur / Bī-sütūn-ı derd ü miḥnet 

üzre bir Ferhād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 1). [bī-sütūn-ı derd ü 

miḥnet, ] 

 

bī-sütūn-ı ġama: dert dağı (Ferhat'ın 

Şirin'e olan aşkı uğruna deldiği dağ). 

Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[bī-sütūn-ı ġama, ] 

 

bit-: filizlenip topraktan dışarıya 

çıkmak, yeşermek, yetişmek, büyümek. II 

(boy için) uzamak. 

Riyāż-ı cennet-i ḥüsn içre bitmiş / Nihāl-

ı ḳāmetiñ Ṭūbā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 5). [bitmiş, -miş 

] 

 

bit-: (tohum için) filizlenip topraktan 

dışarıya çıkmak, yeşermek, yetişmek, 

büyümek. II ortaya çıkmak. 

Başḳa bir tāb ü ṭerāvet verdi rūy-ı yāre 

ḫaṭ / Tāze sünbüldür ki bitmiş gülşen-i 

ruḫsāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 1). [bitmiş, -miş ] 

Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 

sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [biter, -er ] 
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bī-tāb ol-: çok yorulmak, bitkin duruma 

gelmek, gücü kalmamak. 

Gāh serdī-i teġāfül gāh evṣāf-ı raḳīb / 

Ẕihnī bī-tāb oldı bes peyveste ḳılma teb 

tebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 5). [bī-tāb ol-, ] 

 

bī-tāblık: takatsizlik, güçsüzlük. 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i bādāmıñ 

gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). [bī-tāblık, ] 

 

bī-ṭāḳat ḳıl-: güçsüz duruma getirmek. 

Ol ḳadar dutdı teb-i hicrānıñ ey āfet beni 

/ Ḳoymadı hīçbir mecālim ḳıldı bī-ṭāḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 1). [bī-ṭāḳat ḳıl-, ] 

 

bī-tevaḳḳuf: hemen, anında, 

düşünmeden. 

Bī-tevaḳḳuf o tefeḳḳuh-şiyemiñ ecvibesi 

/ Hedef-i es’ileye eyler iṣābet çü sihām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

11). [bī-tevaḳḳuf, ] 

 

bī-vāye: nasipsiz. 

Mülk-i dehre Ẕihnī eñ ednāsı istiġnā eder 

/ Bender-i ʿaşḳıñ bulunmaz müflis ü bī-

vāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 5). [bī-vāyesi, ] 

 

biz: birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

(Allah’ın inayetine lâyık kimseler.) 

Çarḫ-ı maʿmūre-i cān ü dilimiz ḳıldı 

ḫarāb / Lāyıḳ-ı himmet-i miʿmār ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

93, Beyit 6). [biziz, -iz ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [biziz, -iz ] 

 

biz: birinci çoğul şahıs zamirinin ilgi eki 

almış şekli. 

Bizim Maḥmūd Baba göçdi cihāndan / 

Ferāġat birle geçdi baş ü cāndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 1). [bizim, -

(i)m ] 

 

biz: Allah yolunda olan kişiler. 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [bize, -e ] 

 

biz: birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

(Kendisini de dahil ederek âşıkları 

kasdetmiştir.) 

Bādiye-gerd-i beyābān-ı ʿadem olsa idik 

/ Olmadan yek idi me’vā bize kāşāne-i 

çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 3). [bize, -e ] 

Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [biz, ] 

Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil degiliz 

/ Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). 

[biz, ] 

Siz eʿālī-i cihānsız biliriz luṭf-ı ḳīliñ / O 

ḳadar biz daḫı maḥsūb-ı erāzil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 6). 

[biz, ] 
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Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[biziz, -iz ] 

Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[biziz, -iz ] 

Niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭfuñ emān etme dirīġ 

/ Reh-i āmālde bī-zād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). 

[biziz, -iz ] 

Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde ḥayf 

/ Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). 

[biziz, -iz ] 

Yitirmez aṭlas-ı çarḫı geçer ammā şeb ü 

rūz / Hedef-i ṭaʿne-i zühhād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 4). [biziz, -iz ] 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [biziz, -iz ] 

Görmedik bir gece ünsiyyet-i bezm-i 

ʿayşıñ / Ṣubḥa dek mūnis-i feryād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 6). [biziz, -iz ] 

Ser-fürū eylemeyiz efser-i çarḫa Ẕihnī / 

Ḫāk-pāy-i şeh-i irşād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). 

[biziz, -iz ] 

Etdik firār biz yed-i ṣayyād-ı dehrden / 

Ḳāf-ı maḥabbet üzre ḳurup āşiyānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 4). 

[biz, ] 

Ṣafḥa-i eşʿāra nev-mażmūn ile verdik 

niẓām / Ẕihniyā biz zīb ü fer-baḫşā-yı 

naẓm-ı ḫoş-teriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 7). [biz, ] 

Bir şükūh-ı faḳr luṭf etmiş cenāb-ı Ḥaḳ 

bize / Çarḫa tāḳat yoḳ çeke bār-ı girān-ı 

raḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 2). [bize, -e ] 

Şimdi olduḳ bütün inʿām-ı beşerden 

me’yūs / Sā’il-i niʿmet-i cebbār ki derler 

o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 4). [biziz, -iz ] 

Oldı püf-kerde-i ġam şemʿa-i iḳbāl-ı 

ḳavī / Ḫāne-i ẓulmet-i idbār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 5). [biziz, -iz ] 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[biziz, -iz ] 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 1). [biziz, -iz ] 

Meded ü luṭf es̠eri oldı bize bīgāne / 

Pençe-i ḳahra giriftār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 2). 

[biziz, -iz ] 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[biziz, -iz ] 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [biz, ] 

Yār aġyāra fedā ḳıldı şarāb-ı lebini / 

Şimdi biz ḫūn-ı ciger nūş ederiz mül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 2). [biz, ] 

 

biz: “biz” birinci çoğul şahıs zamiri. II 

insanoğlu. 
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Meded ü luṭf es̠eri oldı bize bīgāne / 

Pençe-i ḳahra giriftār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 2). 

[bize, --e ] 

 

biz: “biz” birinci çokluk şahıs zamiri 

(Kâbe yolcuları, âşıklar). 

Biz rāh-rev-i Kaʿbe-i iḳlīm-i cemāliz / 

Mecnūn daḫı nāḳa-keş-i maḥmilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[biz, ] 

 

biz: “biz” birinci çoğul şahıs zamiri. II 

âşıklar. II müridler. 

 

Ṣadme-i renc-i ḫumār ile olurduḳ vīrān / 

Olmasaydı bize pāy-ı ḫum-ı mey-ḫāne 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [bize, -e ] 

Bize hādī-i sebīl olmuş iken Ḥażret-i Pīr 

/ Öyle bī-hūde ṭalebkār-ı vesā’il degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 8). 

[bize, -e ] 

Yoḳtur ḫalāṣ Ẕihni bize sürmeyince yüz 

/ Bāb-ı rıżā-yı pādişeh-i hvācegāne dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 5). 

[bize, -e ] 

 

biz: “biz” birinci çokluk şahıs zamiri 

(rintler). 

Cāmiʿdeki ʿālem yıġıla meclis-i vaʿẓa / 

Biz cemʿ olalım encümen-i pīr-i muġāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 3). 

[biz, ] 

Zühhād yesin ḫūrdeni vaḳt-i saḥūrī / Biz 

nūş edelim bāde-i rengīn-i şebāne (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 4). [biz, ] 

Olduḳça fürūzān ḳanādīl-i mināre / Biz 

şemʿ-i muhḥabbet yaḳalım tekye-i cāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 5). 

[biz, ] 

Āvāz ile temcīdi oḳuduḳça mü’eẕẕin / 

Biz hem ḳılalım çeng ü çeġāneyle terāne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 6). 

[biz, ] 

Her cāyda etdikce terāvīḥi edā ḫalḳ / Biz 

baş egelim gūşe-i ebrū-yı bütāna (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 7). [biz, ] 

 

biz ki: biz ki; âşıklar ki! 

Biz ki ṭābūr-ı maḥabbetde müretteb 

ʿaskeriz / Emr-i dīvān-ı şeh-i ḥüsne iṭāʿat 

eyleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 1). [biz ki, ] 

 

bī-zād: azıksız, yiyeceksiz. II emelleri, 

ümitleri olmayan (kimse). 

Niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭfuñ emān etme dirīġ 

/ Reh-i āmālde bī-zād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). 

[bī-zād, ] 

 

bīzār ed(t)-: bezdirmek. 

Çāresinden ẕū-fünūn-ı ʿ ālemi bīzār eder 

/ Derd-i bī-dermān kim ʿuşşāḳ-ı 

medhūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 3). [bīzār eder, -er ] 

 

bi’ẕ-ẕāt: doğrudan doğruya, kendi, 

kendisi. 

Ṣāf ḳıl jeng-i sivādan diliñ āyīne-ṣıfāt / 

Saña yüz göstere tā şāhid-i maʿnā bi’ẕ-

ẕāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 

1). [bi’ẕ-ẕāt, -dır ] 
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bi’ẕ-ẕāt kendi: doğrudan doğruya, 

kendi kendisi. 

Kendi bi’ẕ-ẕāt ṣalāt ile edip ʿ azm-i bilād 

/ Bildire ḫaddini miḳdārını her şaḫṣa 

yaḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 25). [bi’ẕ-ẕāt kendi, ] 

 

boġaz: iki kara arasından geçerek iki 

denizi birbirine bağlayan deniz kolu. 

Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng 

/ Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i 

yamāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 4). [boġazı, ] 

 

boşal-: boş duruma gelmek, içinde bir 

şey kalmamak. 

Ḫumlar boşaldı ḳalmadı ṣahbā yıḳılmadı 

/ Sākī serinde pīr-i muġānıñ duʿāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). 

[boşaldı, -dı ] 

 

boyandır-: boyamak. II türlü türlü 

üzüntülere sokmak. 

Giyip ṣad-gūne cāme ʿarż-ı dīdār etdiñ 

aġyāra / Dil-i maḥzūnı reng-ā-reng 

endūha boyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 3). 

[boyandırdıñ, -dı, -ñ ] 

 

böyle: “şöyle, bu şekilde” anlamlarına 

gelen durum zarfı. 

Şekve besdir Ẕihni muʿtād-ı zamāne 

böyledir / Gāh vuṣlat gāh firḳat gösterür 

aḥkām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 5). [böyledir, -dir ] 

İmtidād üzre giderse ġam-ı hicrān böyle 

/ El yurum āhiri ben zindegi-i cānımdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 164, Beyit 5). 

[böyle, ] 

Etmedi ṭarḥ-ı binā ems̠ālini binā-yı çarḫ 

/ Görmedi rūy-ı zemīnde çeşm-i devrān 

böyle cāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 2). [böyle, ] 

 

böyle: “bu şekilde, böyle” anlamlarına 

gelen işaret sıfatı. 

Böyle sevdāya ṭolaşmazdım ne kim etdi 

ise / Eyleyeyin āh o pīç-ā-pīç-i kāküldür 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 

3). [böyle, ] 

Ḥaḳ bilür böyle ṣafā-baḫş-ı umūr-ı ḫayra 

/ Şād olur türbede rūḥ-ı vüzerā-yı dīrīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

41). [böyle, ] 

Mīr ammā ki henüz görmedi eyyām-ı 

felek / Böyle dānā-dil ü sāhib-naẓar-ı 

ḳıymet-dān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 14). [böyle, ] 

 

böyle bir: “bu tarzda, bu şekilde” 

anlamlarında sıfat. 

Pāyını baṣmadı bir böyle felek-ḳadr-i 

müşīr / Ḥaleb’iñ ṭarḥ olalı seng-i esāsı 

be-zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 20). [böyle bir, ] 

Böyle bir debdebeli meclis-i ʿişret 

hergiz / Kime gösterdi ʿaceb devr-i 

sipihr-i bed-ḫū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 10). [böyle bir, ] 

 

böyle deyü: Allah'ın rızasının 

olmadığını söyleyerek. 

Bir ḫiṭāb erdi ṣımāḫ-ı dilime böyle deyü 

/ İşbu daʿvāya rıżā vermez İlāh-ı ʿallām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

16). [böyle deyü, ] 
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böyle ḳal-: aynı şekilde devam etmek. 

Böyle ḳalursa derūnumda o ṭıflıñ şevḳi 

/ Olur ey Ẕihni ne rengīn ġazeller inşād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 9). 

[böyle ḳal-, ] 

 

bu: “bu” işaret sıfatı. 

Būs eder ʿuşşāḳ-ı cümle āsitān-ı 

devletim / Ẕihnīyā bu rütbe-i vālā ki 

hem-demdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 9). [bu, ] 

Gehī talṭīf-i ülfet geh nigāh-ı pür-ġażab-

ālūd / ʿAceb taʿlīmi kimdendir bu ṭarz-ı 

meşrebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 2). [bu, ] 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [bu, ] 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [bu, ] 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [bu, ] 

Degildir iḫtiyārī nālesi bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Ṣaḳın incinme ey nev-ġonce-i dil-teng-i 

istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 5). [bu, ] 

Şevḳiñle ver ārāmını bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Terdīd ile bī-ṣabr ü sükūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

7). [bu, ] 

Cilve-i ḳaddiñ temāşā etdigi demden beri 

/ Oldı bī-ārām-ı şevḳından bu çarḫ-ı nüh-

ḳıbāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 2). [bu, ] 

Gerçi ey meh ʿāşıḳa ʿarż-ı cemāl etdiñ 

bu şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [bu, ] 

Gerçi ey meh ʿ āşıḳa ʿ arż-ı cemāl etdiñ bu 

şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [bu, ] 

Cām-ı gül-gūnı sürüp gülzār-i 

ʿişretgāhuma / ʿIrż u nāmūs-ı raḳībi pāy-

māl etdün bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 15, Beyit 2). [bu, ] 

Ḳadriñ olsun ey Hümā-yı ḥüsn bālā 

ʿarşdan / Külbe-i aḫzānıma taḥrīk-i bāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 3). [bu, ] 

Naẓra-i mirʿāt-ı ruḫsāra edip ruḫṣat-

peẕīr / ʿĀşıḳ-ı bī-dilleri ṭūṭī-maḳāl etdün 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 15, 

Beyit 4). [bu, ] 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [bu, ] 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [bu, ] 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [bu, ] 

Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [bu, ] 
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Rindler farṭ-ı neşāṭ üzre olup naʿre-zenān 

/ Ẕevḳden sāmiʿa-ı çarḫa peyām oldı bu 

şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

3). [bu, ] 

Şeker-i laʿl-i lebin sīb-ruḫın ḳıldı meze / 

Bezmimiz ʿişreti ber-vefḳ-i merām oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, 

Beyit 4). [bu, ] 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [bu, ] 

Şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫuñ bezmde mūm oldı 

bu şeb / Āh-ı dil perde-keş-i māh ü 

nücūm oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 17, Beyit 1). [bu, ] 

Şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫuñ bezmde mūm oldı 

bu şeb / Āh-ı dil perde-keş-i māh ü 

nücūm oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 17, Beyit 1). [bu, ] 

Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [bu, ] 

Sāḳiyān encümen-i rindi ḳılup cām ile 

pür / Muṭribān dest-zen-i nāy ü ḳudūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 3). [bu, ] 

Sipeh-ı ẕevḳ-ı mülāḳāt edip cemʿiyyet / 

Ḳalʿa-i miḥnet-i hicrāna hücūm oldı bu 

şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 

4). [bu, ] 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [bu, ] 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü sāġarda 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 2). [bu, ] 

Bir siyeh zülf ü ruḫ-ı gül-gūna oldı 

mübtelā / Naḳş-ı dehre baʿd-ez-īn bu 

dīde etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 4). [bu, ] 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsiyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[bu, ] 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsiyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[bu, ] 

Ḳıldı yek loḳma-i vaṣlıñ bu gedāyı dil-

sīr / Ḫvān-ı iḥsānıña Allāh vere biñ 

berekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [bu, ] 

N’içün etdiñ bu ḳızıl gūne nifāḳı o güle 

/ Yeriñ olsun seniñ ey süfli münāfıḳ 

derekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 4). [bu, ] 

Dām-ı hevese ḳor niçe ʿAnḳā-yı Hümāyı 

/ Ṣaḥrā-yı felek üzre bu ṣayyād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 3). 

[bu, ] 

Ḳāf-ı istiġnāda bir sī-murġ-ı vālā-

himmetim / Etmezem bu sifle-perver 

çarḫa ʿarż-ı iḥtiyāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 4). [bu, ] 

Bu ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ-ı denīniñ / Yetmez 

mi saña etdigi nīrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 3). [bu, ] 

Ġaraż bu güft-gūy-ı ẕevḳ ü şevḳ-

engīzden Ẕihnī / O ṭıfl-ı nāziki ders-i 

maḥabbetde tevaġġuldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [bu, ] 

Ẕihnī-i zār vermez sebz-i ḳabā-yı çarḫa / 

Bu mülket-i fenāda bir köhne şālı vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 7). 

[bu, ] 
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Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫ˅āb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [bu, ] 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫ˅āb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [bu, ] 

Ṣavlet-i ġamzeñle oldı Rüstem-i devrān 

zebūn / Bu ciger-derlik dil-āverlik bu 

ejderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 2). [bu, ] 

Ṣavlet-i ġamzeñle oldı Rüstem-i devrān 

zebūn / Bu ciger-derlik dil-āverlik bu 

ejderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 2). [bu, ] 

Merḥamet-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ idiñ evvel 

şehā / Şimdi bu ẓulm ü sitemgerlik ġam-

āverlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

65, Beyit 3). [bu, ] 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü tāb-

ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-serlik 

berāberlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 4). [bu, ] 

Maḳbūl-ı ṭabʿ-ı nāziki olmaz mı Ẕihniyā 

/ Etsem bu ṭurfe nev-ġazeli yāre ber-

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 7). [bu, ] 

Ẕihniyā bu ġazel-i ḥüsn-beyānım görse / 

Rūḫ-ı Ḥassān daḫı şiʿrime taḥsīn ḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 5). 

[bu, ] 

Fürūġ-ı ʿārıż-ı dildār oldı çünkü nā-

peydā / Bu çeşm-i giryemende mihr-i 

ʿālem ʿayn-ı ẓulmetdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 3). [bu, ] 

Cemāl-i pākini bu çeşm-i ẓāhir birle seyr 

etdir / Baña yek-nazrası ser-māye-baḫş-ı 

ʿizz ü devletdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 9). [bu, ] 

Az degildir ber-ḳarār ʿuşşāḳa bu efġān ü 

āh / Āh besdir ḫ˅āhiş etmez ʿāşıḳ-ı dem-

sāz sāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 2). [bu, ] 

Ẕihniyā baş egmeyiz bu dehr-i dūna 

baʿd-ez-īn / Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde 

ḳuruldı taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 91, Beyit 5). [bu, ] 

Göreli bu ḥüsni sende saña oldı dil-

figende / Beni ṣaldı dām ü bende ḫam-ı 

kākül-i dil-āvīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 3). [bu, ] 

Sen de redd eyleriseñ yā Hu iki ʿālemde 

/ Kime dād eyleye bu Ẕihni-i zār ü bī-kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[bu, ] 

Aḥvālimi her ikide bir ṣorma ne ḥācet / 

Ey Ẕihni sözi diñle oḳu bu ġazelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[bu, ] 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [bu, ] 

Ne meyden ne edā-yı naġme-i rengīn-i 

muṭribden / Bu neş’e meclise ol dīde-i 

mestāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 2). [bu, ] 

Var ümīdim ki bu zindān-ı belādan 

Ẕihniyā / Bir gün eyler bendesin sulṭān-ı 

ẕī-şānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 5). [bu, ] 

Bu kühen-ḫānede bir cāy-ı ferāġat 

yoḳdur / Ṭāḳ-ı vālāsına yuf gūşe-i 

eyvānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 8). [bu, ] 

Bir merd-i Ḫudā dāmenini ṭut da emīn ol 

/ Besdir seni bu ḥīle-i nefs eyledi ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 4). 

[bu, ] 
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Bulmaz yine bu baḥs̠imiz ey Ẕihni 

nihāyet / Taḥrīr daḫı olsa biñ evrāḳ ü 

ṣaḥā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 5). [bu, ] 

Leşker-i ḥubbü’s-sivāyı ḳahr içün bu 

ʿarṣada / Ḳuvvet-i bāzū-yı zühd-i zāde-i 

Edhem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 2). [bu, ] 

Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide birde 

/ Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 

uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [bu, ] 

Rū-be-rū aġyāra eylersiñ nigāh-ı iltifāt / 

Ey cefa-cū gitmedi āḫir bu bed-ḫūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 4). [bu, ] 

O bütüñ çeşm-i ġazālın göricek ey Ẕihnī 

/ Ẕevḳ ü şevḳ ile dile geldi yazıldı bu 

ġazel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 5). [bu, ] 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/ İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[bu, ] 

Bu çarh-ı bī-vefādan olmadı ẕī-ḥaşmet ü 

iclāl / Yeg andan olması keçkūl-be-dest 

ü ḫırḳa-pūş abdāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 1). [bu, ] 

Ne denlü eyledimse cūy-bār-ı eşkimi 

rīzān / Bu kiştzār-ı devrān vermedi bir 

sebze-i āmāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

141, Beyit 2). [bu, ] 

Nedir Ẕihni bu evṣāf-ı kesāfet-ittiṣāf-ı 

çarḫ / Saña yetmez mi teslīm-i rıżā-yı 

ẕāt-ı bī-ems̠āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 5). [bu, ] 

Ẕevḳden ṣaymam cinān olsa bu nefs-i 

dūn ile / Defter-i aʿmālime girmez o 

maḥsūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 2). [bu, ] 

Çeşm-i bīmārıñ bu derd ile helāk etse 

beni / Sürme-i çeşm-i felek gerd-i 

remīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 2). [bu, ] 

Muttaṣıl ġayra bu luṭfuñ göricek ḫavf 

ederim / Dil-i zārımda ola ḥaşre ḳadar 

med ġam ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 4). [bu, ] 

Ne gelen var ne giden encümen-i rindāna 

/ Ṭurma ey sāḳī getür işte bu demdir dem 

dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 6). [bu, ] 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [bu, ] 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [bu, ] 

Düşdi bu mülk-i fenā içre baña ḳurʿa-i 

ġam / Cümle-i varımı versem de 

bulunmaz bedelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 2). [bu, ] 

Çünki bu mülkde bī-fā’idedir dād ü sited 

/ Ne girip sūḳ-ı fenāya ne gezend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 2). [bu, ] 

Var iken sende bu ḫāl-i siyeh ü āl ʿiẕār / 

Cümle maḥkūmuñ olur Hind ü Ḥabeş 

Rūm ü ʿAcem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 4). [bu, ] 

Ben ki oldum bu ġarīb ilde seniñ 

meftūnuñ / Çıḳdı dilden hele ẕevḳ-i 

vaṭanım iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 3). [bu, ] 

Ẕihnī bu tabʿ-ı bülend ile feres-rān olsam 

/ Rüstem-i vaḳt ḳaçar bīm ile 

meydānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 7). [bu, ] 



276 

Bu neşāt ile edip naʿra-i taḥsīn rindān / 

Yetdi gūş-ı felege zemzeme-i hū-yā-hū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 9). 

[bu, ] 

Bu Ẕihnī-i rū-siyāh ü mücrime senden 

olur senden / Mürüvvet merḥamet şefḳat 

şefāʿat yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 7). [bu, ] 

Der-i iḥsāndan dūr etme bu Ẕihnī-i nā-

çārı / Gürūh-ı bendegāna eyle mülḥaḳ yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

172, Beyit 7). [bu, ] 

Bir şiʿr ile faḫr eyleme Ẕihnī bu cihāndır 

/ Biñ şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 5). 

[bu, ] 

Ḫāk-i pāyiñ ārzū etmekdedir şāh vü gedā 

/ Allāh Allāh bu ne devletdir ne ͑ālī 

debdebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 4). [bu, ] 

Ẕihnīyā bu sārbān-ı çarḫ bir dem gūşıma 

/ Vermedi kūs-i ümīdimden ṣedā-yı 

demdeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 5). [bu, ] 

Ġonca-i terdir henüz tāb-āver olmaz 

incinir / Zūr ḳılmam işte bu ḫavf ile āh u 

nāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 4). [bu, ] 

Çeşm-i şeh-bāzını süzdükçe bu 

ṣaydgehde / Bend eder biñ dil ü cān 

perçeminiñ bir teline (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 188, Beyit 2). [bu, ] 

Āzāde idi gülşen-i ıṭlāḳda evvel / Bu 

ḳayd-ı beden bülbül-i cāna ḳafes oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 3). 

[bu, ] 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[bu, ] 

Zāʼil oldı cümleden ḥālince ās̠ār-ı keder 

/ Geldi ancaḳ derdimi bu ʿīd tecdīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 4). [bu, ] 

Bu gün ālām-ı firḳat līk yarın cünbiş-i 

vuṣlat / Bu bī-hūde emel aldar seni imrūz 

ü hem ferdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 13). [bu, ] 

Dimāġ-ālūd-ı zehr-i hicre ẕikr-i ravża-i 

pāki / Bu ḥasretgehde āb-ı zencebīl-i 

ʿAdn’dan aḥlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 42). [bu, ] 

Bu neşāṭ ile ḳuruldı meclis-i ʿayş ü ṭarab 

/ Gülsitānıñ ṭoldı her bir gūşesi biñ bāde-

ḫ˅ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 

11). [bu, ] 

Ṣaḥn-ı ʿālemde görünce ben daḫı bu 

neş’eyi / Başladım geşt etmege ṣaḥrāları 

dīvānevār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 18). [bu, ] 

Vālih ü ḥayrān iken bu ḥikmet-i 

Rabbānī’ye / Gūş-ı ḳalbe degdi bir 

rengīn ṣadā-yı cān-güẕār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [bu, ] 

Rūz-ı maḥşerde Şefīʿü’l-müznibīnā el-

āmān / Eyleme bu Ẕihni-i ʿabd-ı ẕelīliñ 

şermsār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 55). [bu, ] 

Nüh ḳıbāb-ı ʿarş-ı vālā kim devām üzre 

ṭurup / Muttaṣıl devr ede bu mihr ü meh-

i leyl ü nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 57). [bu, ] 

Oldı ilhām bu dil-i nālānıma bir ṣubḥ-

dem / K’ey esīr-i giryemend-i pençe-i 

endūh ü ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 1). [bu, ] 

Yoḳ mudur pāyān hīç bu zārī vü nālişlere 

/ Besdir inṣāf et yeter bu şekve-i ẓulm ü 

sitem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 2). [bu, ] 
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Bu şükūh-ı salṭanat birle olur encām-ı 

kār / Hep ṣanādīd-i cihān dergāh-ı 

pākinde ḫadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 23). [bu, ] 

Maḥż-ı ās̠ār-ı nüfūs-ı pākidir bu 

mevhibe / Kendi kesbimdir deyü bir vech 

ile faḫr eylemem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 34). [bu, ] 

Oldum esīr-i silsile-i ḳayd-ı nefs-i dūn / 

Ḳaldım bu ḥabs-ı derd ü belā içre ḫ˅ār ü 

zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

3). [bu, ] 

Bir kes bu ḥāl-i zārıma hīç etmedi meded 

/ Göstermez oldı kimse baña rū-yı iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). 

[bu, ] 

Yā Rab yeter bu hem-demī-i nefs-i şūm 

ü bed / Besdir ki oldı ḥubb-ı hevā dilde 

ber-ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 15). [bu, ] 

Yā Rab yeter bu daġdaġa-ı nefs-i pür-

füsūn / Bī-reng nūr-ı şevḳi baña eyle 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 16). [bu, ] 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı cümle velī cān u 

göñlümü / Ḳoyma bu sicn ü ḥīle-i nefs 

içre pāy-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 39). [bu, ] 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [bu, ] 

Ḥāşā fe-s̠ümme ḥāşā gele ʿaḳla bu yaḳīn 

/ Şīr-i jiyāne kelb-i denīden ziyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). 

[bu, ] 

Yaḫşi nigāh ḳılmaz iseñ bu ḥaḳīre ger / 

Maḥşer gününde ḥāli yamān pek yamān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

39). [bu, ] 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [bu, ] 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh 

ne devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [bu, ] 

Seyle versin rūy-ı dünyāyı sirişkiñ ser-

be-ser / Bād-ı āhıñ tār-mār etsin bu çarḫ-

ı sersemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 2). [bu, ] 

ʿArşı lerzān etdi vā-veylā-yı ehl-i beyt o 

dem / Ṣaçdı bu ḥasret melā’ik üzre 

bārān-ı ġamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 12). [bu, ] 

Zerre īmānı olan bu ḥālete giryān olur / 

Āh ü zār ile güẕār eyler cihānda her demi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). 

[bu, ] 

Bes bu evṣāf-ı dil ü cān-sūz-ı mātem 

Ẕihniyā / Āteşe yaḳdıñ bütün evlād-ı ibn-

i Ādem’i (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 15). [bu, ] 

Bu meserretle Kilis ehli derūn ü berden / 

Yaḳışur eyleseler ṣubḥ u mesā şehr-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

35). [bu, ] 

Hüsn-i tedbīrine bu re’y-i pesendīdesine 

/ Eyledi yerde beşer gökde melā’ik taḥsīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

39). [bu, ] 

Āṣafā baḥr-kefā bu sefer-i pür-ẓafere / 

Bārek’allāh dedi sükkān-ı semavāt ü 

zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 40). [bu, ] 

Muḥyīʿ-i mürde-dilāndır ki bu māh-ı 

rūze / Ḥürmetiyçün olur iḥyā-yı Receble 

Şaʿbān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 5). [bu, ] 
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Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿ ādil var kim 

/ Edemez kimse benim ḥaḳḳımı ibṭāle 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 8). [bu, ] 

Dileyim şimdi bu ʿaṣr-ı feraḥ-efzāda 

eger / Der isen kimdir o zīb-i şeref-i ʿ ilm-

i hümām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 19). [bu, ] 

Çarḫ-ı şerʿ üzre bu tārīḫ-i feraḥ-efzāda / 

Ḳıldı menşūre-i nev-meh gibi ibrāz-ı 

makām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 32). [bu, ] 

Ḳıldı zīb-i taḫt-ı şevket Ḥaḳḳ o şāh-ı 

aʿẓamı / Oldı bu tebşīr ile ednā vü aʿlā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 2). [bu, ] 

Ḥaḳḳā ki ḳıldı himmet pīr-i kerāmet-ārā 

/ Bu dergeh-i reşādet aʿlādan oldı aʿlā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 1). 

[bu, ] 

Ẕihnī be-elṭāf-ı Ḫudā geldi o ṭıfla bir 

ṣadā / Ḳıldı bu tārīḫi nidā yā maẓhar-ı 

ḥubb-ı ʿAlī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 9). [bu, ] 

Mecbūrdur bu ḫāmem bir gūher-i 

s̠emīne / Evṣāfına dem-ā-dem ṣandūḳdur 

bu sīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 1). [bu, ] 

Mecbūrdur bu ḫāmem bir gūher-i s̠emīne 

/ Evṣāfına dem-ā-dem ṣandūḳdur bu sīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 1). 

[bu, ] 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ yāver 

ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 4). [bu, ] 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ yāver 

ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 4). [bu, ] 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ yāver 

ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 4). [bu, ] 

Bu cāy-ı dil-fezāyı eyledi himmetle 

ābādān / Zihī maḳbūl ü merġūb oldı hep 

bāy ü gedāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 2). [bu, ] 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr ile 

tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola 

bu nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 3). [bu, ] 

Ḥażret-i Yasīn Beg ol revnaḳ-dih-i tedbīr 

ü rāy / Ḳıldı iḥsān oldı ābādān bu cāy-ı 

dil-güşāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 1). [bu, ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [bu, ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [bu, ] 

Ḳıyām-ı ḥaşre dek şimden gerü bu çarḫ-

ı ġaddārıñ / Sezādır sīnesi olsun nişān-ı 

nāvek-i nefrīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 15). [bu, ] 

Dest-i bī-dād-ı felekden düşmedi tīġ-i 

cefā / Ḫūn-ı nā-ḥaḳ dökmedir kārı bu 

çarḫun dā’imā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 1). [bu, ] 

Cümleden Dervīş Beg’ün ferzendi bu 

ʿOs̠mān Beg’e / Genç iken ḫūn-ı ecel 

ṣundı becāy-ı mey aña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 4). [bu, ] 

Çıḳsa daḫı bu bülbül-i rūḥum ḳafesinden 

/ Ẓann etme göñül fāriġ ola 

mültemesinden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 11). [bu, ] 
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ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [bu, ] 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [bu, ] 

Gelmedi s̠ānisi aḳṭābda bu şevket ile / 

Ḥaḳ anı şāh-ı velā ḳıldı tamāmiyyet ile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

14). [bu, ] 

Mey-i berrākveş bu bezmgehde ṣafvet 

isterseñ / Belā vü derd ile leb-rīzdir 

dünyā vü mā-fīhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 8). [bu, ] 

Bilmem bu çarḫ u baḫta nice infiʿāl 

edem / Düşman çoġaldı ḳanġısıyla bir 

cidāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 1). [bu, ] 

Geçse bu nāzik ʿömr niyāz üzre māh ü 

sāl / Etmez ṭulūʿ Ẕihnī o meh-pāre-i viṣāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

11). [bu, ] 

Çıḳdı tā ʿarşa ḳadar āh-ı dil-i zārıñ ucı / 

Her ne kim var bu gülistan-ı belā vü 

ġamda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 3). [bu, ] 

Gāhice sāde ġazel birle hevāyı ṭoḳunur / 

Bu selāsetle ẓarīfāne Sezā’ī ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

12). [bu, ] 

 

bu: “böyle, böylesi, bu şekilde” 

anlamlarında sıfat. 

Bī-riyā herkese bu himmet-i ḥaḳḳānīsi / 

Eyledi n’olduġını sırr-ı mürüvvet iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

30). [bu, ] 

Bu himem celb edip iḫlāṣ-ı ḳulūb-ı ḫalḳı 

/ Oldı ṣıdḳ ile duʿā-gūyı heme pīr ü 

cüvān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 31). [bu, ] 

 

bu: “bu” işaret zamiri. 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i bādāmıñ 

gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). [bu, ] 

Ḫaṭṭ-ı ber-āverlere dil verdigim olmaz 

taʿyīb / Cebhe-i baḫtıma yazmış bunı 

kilk-i emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 4). [bunı, -(n)ı ] 

Neden ḫaṭ ile revnaḳ buldı ḫaddiñ 

söyledim yā hū / Dedi kim beste berg-i 

sebz ile bir deste güldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 170, Beyit 1). [bu, ] 

Birbirin der-pey eder bunda cefā ile ṣafā 

/ Anları māder-i eyyām ṭoġurmuş tev’em 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 5). 

[bunda, -(n)da ] 

Deme kim sürḫ-fāmın seyr edip bir 

ġonca güldür bu / Laṭīf ās̠ār-ı ḫūy-ı pāk-

i Sulṭān-ı Resūl’dür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 1). [bu, ] 

Sirişk-i bülbülānı bāġda bī-hūde 

ẓannetme / Maḥabbet ehline neş’e-fezā 

gül-reng müldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 4). [bu, ] 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [bu, ] 

 

bu: bu, işaret zamiri (sevgilinin 

dudakları). 

Deme kim sürḫ-fāmın seyr edip bir 

ġonca güldür bu / Laṭīf ās̠ār-ı ḫūy-ı pāk-
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i Sulṭān-ı Resūl’dür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 1). [bu, ] 

bu: bu, işaret zamiri (pervane). 

Varıp pervāneden taʿlīm-i sūziş eyle ey 

bülbül / Kemālāt-ı fünūn-ı ʿaşḳda üstād-

ı güldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 2). [bu, ] 

 

bu: işaret zamiri (zulüm ehli, güzeller). 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden bülbüli 

ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-dil bir 

ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 3). [bu, ] 

 

bu: bu, işaret zamiri (pazar köşelerine 

düşmek). 

Dediñ bu iḳtiżā-yı ʿaşḳdır faḫr eyleyip 

düşdiñ / Berehne lāʿubālī kūçe-i bāzāra 

bī-pervā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 10). [bu, ] 

 

bu: bu, işaret zamiri (gül ile bülbülün 

hâli). 

Ḥaḳīḳat-bīn olup ḥālāt-ı gül bülbül nedir 

fehm et / Dil-i āgāha ey Ẕihnī mecāzīden 

sübüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 5). [bu, ] 

 

bu: işaret zamiri (Yezit'in Hz. Hüseyin'i 

(a.s.) hunharca öldürtmesi). 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-

sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [bu, ] 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-

sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [bu, ] 

Müselmānım diyen eyler mi ḳaṣd-ı āl-i 

Peyġamber / Ne re’y-i nā-sezādır v’ey ne 

tedbīr-i ḫaṭādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 9). [bu, ] 

Rızā ver her ḳażāya rāzı ol emr-i İlāhī’ye 

/ Ne çāre Ẕihniyā ṣabr eyle taḳdīr-i 

Ḫudā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 20). [bu, ] 

bu: bu, işaret zamiri (Kerbela olayının 

yaşandığı güne işaret edilerek). 

Belāya uġradı Āl-i Resūl’ullāh vā-veylā 

/ Ne gündür ki bu gün yā Rab rūz-ı pür-

belādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [bu, ] 

 

bu: bu, işaret zamiri (Şimr'e işaret 

edilerek). 

N’içün ḳıydıñ aña ey ḫūk-ṣūret Şimri-i 

bed-nām / Ki şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı lā-

fetādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [bu, ] 

 

bu: işaret zamiri (Hz. Hüseyin'in 

gerdanı). 

Ne nūr oldıġını bilmez midiñ ol gerden-i 

pākiñ / Mübārek būsegāh-ı pādişāh-ı 

enbiyādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 8). [bu, ] 

 

bu: bu, işaret zamiri (Hz. Hüseyin'in 

yerine). 

Nice āġuşte-i ḫūn etdiñ ol şeh-zādeyi 

ẓālim / Mükerrem muḥterem sulṭān-ı 

iḳlīm-i velādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 10). [bu, ] 

Bahā olmaz şehīdān şāhınıñ bir mūyına 

ʿālem / Ḥüseyn’dir bu Ḥüseyn’dir nūr-ı 

çeşm-i Muṣṭafā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). [bu, ] 
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Bahā olmaz şehīdān şāhınıñ bir mūyına 

ʿālem / Ḥüseyn’dir bu Ḥüseyn’dir nūr-ı 

çeşm-i Muṣṭafā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). [bu, ] 

Yezīdīler cefāsından ḥaḳāret gelmez ol 

şāha / İki ʿālemde şāh-ı kişver-i ʿizz ü 

ʿalādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 18). [bu, ] 

Söyünmez nūrdur hīç bād-ı bī-dād-ı 

Ḫavāricden / Çerāġ-ı ḫānedāngāh-ı 

ʿAliyyü’l-Mürteżā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 19). [bu, ] 

 

bu: işaret zamiri (Kerbela felaketi). 

Ne ḥikmetdir ḳıyāmet ḳopmadı ṣad bü’l-

ʿaceb ol gün / Baña leyl ü nehār endīşe-i 

bī-intihādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 4). [bu, ] 

Düçār oldı belāya enbiyā vü evliyā yek-

ser / Belā-yı Kerbelā efzūndur pek 

rūşenādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 13). [bu, ] 

Pür olsun vādī-i ṣaḥrālar icrā-yı 

şirişkiñle / Ki ġayri mā-cerāya beñzemez 

bir mā-cerādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 16). [bu, ] 

 

bu: bu, işaret zamiri (Muharrem ayı). 

Muḥarrem’dir göñül ẓann etme kim 

vaḳt-ı ṣafādır bu / Muhibb-i ḫānedāna bir 

dem-i mātem-fezādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). [bu, ] 

Muḥarrem’dir göñül ẓann etme kim 

vaḳt-ı ṣafādır bu / Muhibb-i ḫānedāna bir 

dem-i mātem-fezādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). [bu, ] 

Muḥarrem ġurresin ṭarf-ı semāda mah-ı 

nev ṣanma / Yed-i ẓālim-felekde tīġ-ı 

meslūl-ı cefādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 3). [bu, ] 

Fiġān ü āh-ı ʿālem-sūza başla ey dil-i 

maḥzūn / Zamān-ı mātem-i şāh-ı şehīd-i 

Kerbelā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 14). [bu, ] 

Siyāhī cāmeler ilbās edip ḳıl nevḥa vü 

girye / Meded ey ʿāşıḳ-ı şūrīde hengām-ı 

ġarādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 15). [bu, ] 

 

bu: işaret zamiri (Yezit ve kavmi). 

Yezīd’e ḳavmine sen de ʿadāvet eyle 

taṣrīḥen / Ki rūz-ı ẓulmet-efrūz-ı Yezīd-i 

bed-liḳādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 17). [bu, ] 

 

bu: işaret zamiri (Hz. Muhammed 

(s.a.v.) ve ailesine salat ve selam etmek). 

Ṣalāt ile selām et Muṣṭafā’ya āl ü aṣḥāba 

/ Ser-ā-pā mü’minīne vācib-i ṣubḥ u 

mesādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 21). [bu, ] 

 

bu: geçmiş ve geleceği övmemek 

gerektiği. 

Müstaḳbel ü māżīden geç olma anı vāṣıf 

/ Demdir ki bunu söyler aḥvāle olan 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 5). [bunu, -n, -u ] 

 

bu: “bu” işaret zamiri (Allah'ın 

şefkatine işaret edilerek). 

Bu niyāzımdır Cenāb-ı Ḥazret-i 

Allāh’dan / Devr eder mā-dām ʿarş u 

kürsī-i levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 46). [bu, ] 
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bu ʿāciz ḳuluñı: bu aciz kulu. II Kilisli 

Zihnî'yi. 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 6). [bu ʿāciz ḳuluñı, ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 9). [bu ʿāciz ḳuluñı, ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 12). [bu ʿāciz ḳuluñı, 

] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 15). [bu ʿāciz ḳuluñı, 

] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma yā Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 3). [bu ʿāciz ḳuluñı, ] 

 

bu ana ḳadar: şimdiye kadar, bu 

zamana kadar. 

Sen gibi görmedi bu ana ḳadar çeşm-i 

felek / Bezm-i devrānda bir revnaḳ-ı 

ṣadr-ı ʿirfān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 34). [bu ana ḳadar, ] 

 

bu ʿarṣa: bu arsa. II bu dünya. 

Kārımız taʿlīm-i ceng ü ḥarbdır bu 

ʿarṣada / Ḳahr-ı aʿdā-yı bed-āyīn üzre 

pek ḫ˅āhiş-geriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 3). [bu ʿarṣa, -da ] 

 

bu bāde: bu şarap (bir cür'ası bin merre 

dil-zinde eder). 

Eder bir cürʿası biñ merre dil-zinde 

meger sāḳī / Bu bāde sāġar-ı bezm-i ezel 

mey-ḫānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 3). [bu bāde, ] 

 

bu bāġda: bu bahçe. 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[bu bāġda, ] 

 

bu baḥs̠ içre: bu konuda (sevgilinin 

ağzının goncaya benzetilmesi). 

Yoḳ yere beñzetdiler yār femin ġonçeye 

/ Etdi bu baḥs̠ içre hep nükte-şināsān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 5). [bu baḥs̠ içre, ] 

 

bu bende-i nā-çīze: bu âciz kul. II Kilisli 

Zihnî. 

Çekdi zincīr-i reşādetle beni dergāhına / 

Eyledi bu bende-i nā-çīze çoḳ luṭf u 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 33). [bu bende-i nā-çīze, ] 

 

bu cürm ile: bu suç, kabahat, günah ile. 

Kimiñ ḳapusına gitsin bu cürm ile Ẕihnī 

/ Olursa senden olur bendeye ʿaṭāy ü 

kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 7). [bu cürm ile, ] 

 

bu denī dünyāya ümīd-i hevesim 

olma-: aşağılık dünyaya karşı istek ve 

hevesi olmamak. 
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ʿAhd ü peymān ola mādām ki vardır 

nefesim / Olmaya bu denī dünyāya 

ümīd-i hevesim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 7). [bu denī dünyāya 

ümīd-i hevesim olma-, ] 

 

bu deñlü: bu kadar, bu derece. 

Dil-i pür-saḫtı nerm olmaz bu deñlü 

giryemendāna / Ne şefḳatsiz 

mürüvvetsizdir ol çarḫ-ı dil-i sengīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 12). 

[bu deñlü, ] 

 

bu ednā bendeñi: bu aşağılık kulunu 

(Kilisli Zihnî). 

Yā Resūl’allāh redd etme bu ednā 

bendeñi / Olmuşum baḫşāyiş-i elṭāfıña 

ümmīdvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 56). [bu ednā bendeñi, ] 

 

bu eşcār ḳalem ü bu yedi yem ḥibr 

olursa kitāb-ı vaṣf-ı şerīfiñ hīç ḫitām 

bulur mı: “Şayet yeryüzündeki ağaçlar 

kalem, deniz de arkasından yedi deniz 

katılarak (mürekkep olsa) yine Allah'ın 

sözleri (yazmakla) tükenmez...” 

(Lokman, 31/27). 

Kitāb-ı vaṣf-ı şerīfiñ bulur mı hīç 

ḫitām / Ḳalem olursa bu eşcār ü ḥibr 

bu yedi yem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

145, Beyit 6). [bu eşcār ḳalem ü bu yedi 

yem ḥibr olursa kitāb-ı vaṣf-ı şerīfiñ hīç 

ḫitām bulur mı, ] 

 

bu esrārıña: bu sırrına. 

Merdān-ı Ḫudā rāhına ḫāk-i 

ḳademeynim / Ġayrı degilim añla bu 

esrārıña ʿaynım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 2). [bu esrārıña, ] 

 

bu fende: bu hususta. 

Netīce vermez evṣāf-ı miyān-ı nāzik-i 

cānān / Bu fende mū-şikāfān çoḳ cevāb 

çoḳ su’āl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 2). [bu fende, ] 

 

bu ġavġā: bu kavga, dövüş, gürültü. 

Nedir bī-hūde sende ey dil-i şūrīde bu 

ġavġā / Yeter dest-i felekden çekdigiñ 

evżāʿ-ı nā-ber-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 1). [bu ġavġā, ] 

 

bu ġazeli: bu gazel. 

Eşʿār-ı Ẕihni zīver-i ser-tāc-ı mihr olur / 

Maḳbūl ederse bu ġazeli şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [bu ġazeli, ] 

 

bu gece: bu gece. 

Ṣubḥa dek ḫāl ü ruḫ-ı dil-beri andım bu 

gece / Āh ʿanber gibi āteşlere yandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 1). [bu gece, ] 

Ṣubḥa dek ḫāl ü ruḫ-ı dil-beri andım bu 

gece / Āh ʿanber gibi āteşlere yandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 1). [bu gece, ] 

Cünbüş ü şīvesini fikr ederek ol māhıñ / 

Yatmayup ṣubḥa yetince oyalandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 2). [bu gece, ] 

Ḳahramān-ı nigehiñ ʿālem-i rü’yāda 

görüp / Uyḳudan ditreyerek birden 

uyandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 3). [bu gece, ] 

Dil-berā laʿl lebiñ al ruḫuñ yādı ile / Eşk-

i çeşm ile ciger ḳanına ḳandım bu gece 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, Beyit 4). 

[bu gece, ] 

Girmedi çeşmime uyḳu o mehi 

gözlemeden / Ẕihniyā ḥāṣılı dünyādan 

uṣandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 5). [bu gece, ] 

 

bu gece: bu gece. II rakibin ölüm 

haberinin alındığı gece. 

Müjde-i vaṣlı mıdır yā ḫaber-i merg-i 

raḳīb / Bezm-i rindānda ḳopdı bu gece 

ġulġuleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [bu gece, ] 

 

bu gülzārıñ güli: bu gül bahçesinin 

gülü. 

Laʿl-i nābından muḳaṭṭardır şarāb-ı cān-

fezā / Rūy-ı ālından muḫammerdir bu 

gülzārıñ güli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 3). [bu gülzārıñ güli, ] 

 

bu gün: bu zaman, bu vakit, artık. 

Gezdirme bu gün içre beni ʿaḳl ile bir 

dem / Ẕihnī gibi dīvāne-dil-i kişver-i ʿ aşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

5). [bu gün, ] 

 

bu gün: bugün (Kerbela olayının 

yaşandığı gün). 

Belāya uġradı Āl-i Resūl’ullāh vā-veylā 

/ Ne gündür ki bu gün yā Rab rūz-ı pür-

belādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [bu gün, ] 

 

bu gün ālām-ı firḳat: bugünün ayrılık 

elemleri. 

Bu gün ālām-ı firḳat līk yarın cünbiş-i 

vuṣlat / Bu bī-hūde emel aldar seni imrūz 

ü hem ferdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 13). [bu gün ālām-ı firḳat, ] 

 

bu ḫaber: bu nakledilen söz. 

Ol maḥabbetden āzāde oldı ḫalḳ-ı bü’l-

beşer / İns ü cinne besdir ey maḥbūb-ı 

Mevlā bu ḫaber (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 19). [bu ḫaber, ] 

 

bu ḥāle: Hacı Mustafa Ağa'nın ölümü. 

Peyām-ı fevti mahzūn eyledi ednā vü 

aʿlāyı / Bu ḥāle aġladı ḥasretle hem 

aḥbāb hem aʿdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 3). [bu ḥāle, ] 

 

bu himmet: mihrabın köşesinde oturma 

ihsanı. 

Kimse bu himmete īfā-yı teşekkür 

edemez / Olsalar ḥaşre ḳadar gūşe-i 

miḥrāb-nişīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 38). [bu himmet, ] 

 

bu himmeti: bu yardımı. 

Tīzce bu himmeti ḥabl-ı ḥiyel-i nā-dānı 

/ Kesdi atdı ilişik ḳoymadı mānend-i 

ḥüsām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 31). [bu himmeti, ] 

 

bu ḳadar: bu denli çok, bu kadar çok. 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [bu ḳadar, ] 

 

bu luṭf: bu ihsan ile. (Bu beyitte âşığın 

inilti ve feryadının artması durumu 

kastedilmiştir.) 
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Artırır nāle vü feryādını ehl-i ʿ aşḳıñ / İşte 

bu luṭf ile efzūn ola şān-ı firḳat (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 5). [bu luṭf, 

] 

 

bu māh: bu ayda. II Muharrem ayı. 

Rūşen olur mı dīde-i ḳalbi bu māhda / 

Semt-i hevā-yı nefsine kim dīde-bān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 13). 

[bu māhda, ] 

 

bu maṭlaʿ: bu matla ( Men bende-i 

dergâh-ı Resūlü’s-s̠aḳaleyn’im / Men 

ʿâşıḳ-ı dil-dâde-i ceddü’l-Ḥasaneyn’im). 

Bu maṭlaʿ o dem oldı hemān sırrıma 

peyvest / Ser-pençe-i ʿ aşk etdi girībānımı 

der-dest (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

2, Beyit 14). [bu maṭlaʿ, ] 

 

bu maṭlaʿ-ı ġarrā: bu gösterişli matla. 

(Bahsedilen matla müseddesin her 

bentinin sonunda mükerrer eden iki 

mısradır. “Cem câmını nûş etdi sürdi 

demini Ḥâtem / Meclis yine o meclis 

ʿâlem yine o ʿâlem.”) 

Olmuş olacaḳ neymiş Ḥaḳ vāḥid-i yek-

tādır / İs̠bātımız ey Ẕihnī bu maṭlaʿ-ı 

ġarrādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 14). [bu maṭlaʿ-ı 

ġarrā, ] 

 

bu maṭlaʿ-ı pākīze: bu latif, güzel matla 

(Serîr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕî-şân / Enîs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdân Muḥammed Cân). 

Ne ḥācet söylemek bir bir anıñ feyż-i 

kerāmātın / Eder ez-her-cihet bu maṭlaʿ-

ı pākīze is̠pātın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 20). [bu maṭlaʿ-ı 

pākīze, ] 

 

bu meydān: dünya. 

Görmedi kimse bu meydānda muʿannid 

felegiñ / Aldıġın esb-i ḥarūn-ı hased ü 

buġż-licām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 4). [bu meydān, ] 

 

bu mübārek matla’ı: bu mübarek şiiri. 

Bu mübārek matla’ı al ezbere / Naḳş ḳıl 

levḥ-i dil-i pür-envere (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 26). [bu 

mübārek matla’ı, ] 

 

bu mülk içinde: bu dünyada. 

Yoġ idi ḥiṣṣesi bu mülk içinde / Ne māl 

ü ne nuḳūd ü ne mekāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 4). [bu mülk 

içinde, ] 

 

bu muṣībet: bu dert, bela (sevgiliden 

ayrı olmanın acısı). 

Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm 

yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 5). [bu muṣībet, ] 

 

bu nuṭḳa: bu söz, şiir. 

Ḳanda olsam ʿaşḳıdır cān-gāh-ı men / 

Etmişim bu nuṭḳa eyvallāh-ı men 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

11). [bu nuṭḳa, ] 

 

bu rütbe: bu denli, bu kadar. 

Eger bādī-i ülfet olmasaydı ḫūb-rūyāna / 

Bu rütbe bāde-i gül-fāma zāhid ḥürmet 

olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 200, 

Beyit 4). [bu rütbe, ] 
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Ne dil-ber eyleyip taḳlīd-i rindān-ı 

żiyādārān / Bu rütbe ḳadr ü ḳıymet ḥāṣıl 

etmiş lü’lü’-i lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 20). [bu rütbe, ] 

Ammā bu rütbe cürm ü ḳuṣūr ile āh kim 

/ Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a yalvaracaḳ bende yüz 

mi var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 9). [bu rütbe, ] 

Mīrsin līk bu rütbe himem ü luṭfa göre / 

Şānıña şān-ı vezāret denir ise şāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

35). [bu rütbe, ] 

 

bu sāl: bu yıl. 

Hācı Maḥmūd’a bu sāl içre Ḫudāvend-i 

mücīb / Ḳıldı iḥsān ü kerem bir ḫalef-i 

ẕāt-ı ḥasīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 1). [bu sāl, ] 

 

bu şeb: bu gece. 

ʿĀḳıbet ḥālim n’olur bilmem ʿadūlarla 

yine / Gitdigüm yāre bu şeb hengāmı 

taʿḳīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 4). [bu şeb, ] 

Bu şeb ey māh bezme geldin ammā / 

Baña bir ʿālem-i rü’yāya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 6). [bu şeb, 

] 

Öperek laʿl-i leb ü gerdenini yatmalıdır / 

Şeker ü şīri bu şeb birbirine ḳatmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 1). 

[bu şeb, ] 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā / 

Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[bu şeb, ] 

Bu şeb ṣardım miyān-ı yāre iki destimi 

yatdım / Serāy-ı vaṣl-ı dil-ābāda 

muḥkem bir kemer çatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 1). [bu şeb, ] 

Bu şeb mānend-i hāle çekdim āġūşa o 

meh-rūyı / Murādımca cihānı teng-tār 

etdim raḳībāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 3). [bu şeb, ] 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [bu şeb, ] 

O meh gitmiş gibi ʿişretgeh-i bīgāneye 

ẓannım / Bu şeb rindāneler bezminde 

feryād ü fiġān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 3). [bu şeb, ] 

Bu şeb bezm-i maʿārifden soruldı zāhid-

i nā-dān / Ṣımāḫ-ı çarḫa düşdi naʿre-i 

heyhey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 2). [bu şeb, ] 

 

bu seḥer: bu seher vakti. 

Ġoncalar gibi açıldı bu seḥer ḫāṭırımız / 

Ḳalmadı dilde kudūrāt ü elem ez-her sū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 8). 

[bu seḥer, ] 

 

bu şehler: peygamberler ve yüce 

kimseler. 

Yā Rab türāb-ı pāy beni ḳıl bu şehlere / 

Hem yollarında eyle ten ü cānımı ġubār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 40). 

[bu şehler, ] 

 

bu sene: bu yıl. 

Geldi bu sene nāme-i nev-ḫaṭ-ı ʿiẕārı / 

Mehcūr dile müjde-i vuṣlat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 2). 

[bu sene, ] 
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Bir meh-rūya dil-i zār düşüpdür bu sene 

/ Görmedi çeşm-i felek beñzer o vech-i 

ḥasene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 1). [bu sene, ] 

 

bu sözde: bahsedilen söz. (Sevgilinin 

başkalarına yâr olduğunu söylemesi.) 

Yoḳdur bu sözde inkārım benim / Pür 

durur bi’llāh iḳrārım benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 5). [bu sözde, 

] 

 

bu sözi: bu sözü. 

Gel ʿazīzim bu sözi eyle ḳabūl olma 

ʿanīd / Yūsuf-ı dehr eder bend-i Züleyḫā-

yı ümīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 7). [bu sözi, ] 

 

bu taḥḳīḳde: bu araştırmada. 

Sendedir gencīne-i rāz-ı Ḫudā esrār-ı 

Ḥaḳ / Oldı bu taḥḳīḳde ednā vü aʿlā 

müttefiḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

3, Beyit 11). [bu taḥḳīḳde, ] 

 

bu taḳrīb ile: bu vesileyle. 

Ḫam-ḳad oldum deyü yalvarı niyāz 

eyleyerek / O ḳaşı yāya bu taḳrīb ile bir 

çatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 3). [bu taḳrīb ile, ] 

 

bu tām tārīḫ: bu eksiksiz tarih. 

İlhām ile yazıldı Ẕihnī bu tām tārīḫ / 

Bāb-ı hüdā-yı zībā dergāh-ı feyż-i ʿulyā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 3). 

[bu tām tārīḫ, ] 

 

bu ṭarz ile: bu özelliklerle. (Sevgilinin 

özellikleri kastedilmiştir: kaşlarının yay, 

bakışlarının büyücü, gözlerinin ceylan 

gibi olması vs.) 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [bu ṭarz ile, ] 

 

bu tīġ-i ġamze: bu keskin bakışlar. 

Sende bu tīr-i müje bu tīġ-i ġamze var 

iken / Bīmden kim der saña vardır gözüñ 

üstünde ḳaş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 2). [bu tīġ-i ġamze, ] 

 

bu tīr-i müje: bu kirpiklerin oku; ok gibi 

kirpikler. 

Sende bu tīr-i müje bu tīġ-i ġamze var 

iken / Bīmden kim der saña vardır gözüñ 

üstünde ḳaş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 2). [bu tīr-i müje, ] 

 

bu vaḳte dek: bu zamana kadar. 

Ṭıfldan ġamla geçirdiñ ʿömrümi bu 

vaḳte dek / Verdiñ az çoḳ herkese dil-

ḫvāhı üzre bir dilek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 2). [bu vaḳte dek, ] 

 

bu vechile: bu sebeple. 

Nīk ü bede açdırmadılar perde-i ḥüsnüñ 

/ Bu vechile aġyāra ġażab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 6). 

[bu vechile, ] 

 

bu yıl: bu sene. 

Ṣulb-i pākinden bu yıl gavvāṣ-ı deryā-yı 

ḥikem / Eyledi ihdā aña bir dürr-i bī mis̠l 

ü naẓīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 5). [bu yıl, ] 
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bu yolda: bu yol, bu uğur. II bu amaç. 

Yā Rab niyāza bende hele yoġidi mecāl / 

Raḥmıñ bu yolda verdi baña fer ü iḳtidār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 43). 

[bu yolda, ] 

 

bu yolda: bu yolda. II aşk yolunda; bu 

uğurda. 

Kemāl-i ʿaşḳ ḥıfẓ etmek imiş nāmūs-ı 

dildārī / Bu yolda ihtimām-ı Ḳays 

noḳṣān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 2). [bu yolda, ] 

 

bu zārī vü nālişler: bu ağlama ve 

inlemeler. 

Yoḳ mudur pāyān hīç bu zārī vü 

nālişlere / Besdir inṣāf et yeter bu şekve-

i ẓulm ü sitem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 2). [bu zārī vü nālişler, ] 

 

bu ẕāt: Bu şahıs. II Hasırcı-zâde Hâfız 

Mehmed Ağa. 

Bu ẕātıñ ger kemāl-i naẓm ü nes̠rin 

bilmiş olsaydı / Olurdı rūḥ-ı Saḥbān 

bezm-i ʿuḳbāda s̠enā-ḫvānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 10). [bu ẕāt, ] 

 

bu Ẕihni bendeñi: bu kulun Zihnî'yi. 

Meded yā ġavs̠ü’l-aʿẓam pīr-i ʿālem 

mürşid-i ekrem / Bu Ẕihnī bendeñi 

maḥzūn ḳoyma rūz-ı himmetdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 6). [bu 

Ẕihnī bendeñi, ] 

Yā Rab bu Ẕihni bendeñi dīvān-ı ḥaşre 

dek / Ümmetler içre etme emān ḫ˅ār ü 

ḫāksār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 42). [bu ẕihni bendeñi, ] 

 

būd ü nā-būd-ı cihānı neylerim: 
dünyanın varlık ve yokluğunu 

istememek. 

Men rıżā-yı Bārī’ye ḫ˅āhiş-kerim / Būd 

ü nā-būd-ı cihānı neylerim (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 1). [būd 

ü nā-būd-ı cihānı neylerim, ] 

 

budur: böyledir, bu şekildedir. 

Encümen-i ʿişretiñ resm-i ḫitāmı budur 

/ Gāh cüvānān ede gāh ġazel-ḫvān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 4). 

[budur, ] 

Kümmelīn içre budur şöhret-i 

ḫaṣṣiyyeti şeyḫ / Perde-i ḳahr ile maḥcūb 

olur envār-ı cihāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 18). [budur, ] 

 

bugün: bugün. II şimdi, içinde 

bulunulan zaman. 

Serde gördüm şāl-ı Keşmīr-i müṭallāsın 

bugün / Ben daḫı ṣardım belālı başıma 

mendīl-i ʿ aşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

119, Beyit 2). [bugün, ] 

Şarāb-ı erġuvān içmiş bugün o ṭıfl-ı 

şermende / Ḳızarmış rūyı olmuş şuʿle-

efşān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 4). [bugün, ] 

ʿĪd-i aḍḥādır ki cān kurbān-ı cānāndır 

bugün / Baḫş-ı luṭf-ı dil-berān beẕl-i 

ferāvāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 1). [bugün, ] 

ʿĪd-i aḍḥādır ki cān kurbān-ı cānāndır 

bugün / Baḫş-ı luṭf-ı dil-berān beẕl-i 

ferāvāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 1). [bugün, ] 

Gül-ruḫān ü serv-ḳadān seyr ü temāşāya 

gider / Ṣaḥn-ı ʿālem başḳa bir zīb-i 
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gülistāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 3). [bugün, ] 

Ẓulm-i firḳat oldı çün ārāyiş-i mülk-i 

ʿadem / Gün gibi ruḫsāre-i vuṣlat 

nümāyāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 4). [bugün, ] 

Yine ol ḫūnī-nigeh ṭaḳdı bıçaġın beline / 

Verecek sāḥa-i ṣaḥrāyı bugün ḳan seline 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 1). 

[bugün, ] 

Bugün ey Ẕihnī perīşān görünür ṭurreleri 

/ Uġramış dünki seḥer var ise āhım 

yeline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 5). [bugün, ] 

 

bugün: bu devirde, bu zamanda. II bu 

dünyada. 

Rind-i rüsvā-yı cihānım iʿtibārım ṣorma 

hīç / Ḫāne-ber-dūşum bugün dār ü 

diyārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 1). [bugün, ] 

Ẕihniyā ben şeh-süvār-ı sāḥa-i ʿaşḳım 

bugün / ʿAks-i mīḫ-i naʿl-i esb-i yārdur 

başımda tāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 5). [bugün, ] 

Girip dükkān-ı cūd-ı vaṣlına ol tācir-i 

ḥüsnüñ / Bugün sūḳ-ı maḥabbetde ne 

kālālar alıp ṣatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 2). [bugün, ] 

 

bugün: bugünlerde, bu zamanlar. 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i 

bādāmıñ gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). 

[bugünler, -ler ] 

 

bugün: bugün. II artık. 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ 

añladım / Senden ziyāde vaṣl anıñ 

maṭlabı gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

193, Beyit 5). [bugün, ] 

 

bugün: bugün, içinde bulunulan gün; 

bayram günü. 

Bī-muḥābā ʿ āşıḳān būs-ı leb-i dildār edip 

/ Kaʿbe-i maḳṣūdı içre zemzem-efşāndır 

bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 166, 

Beyit 2). [bugün, ] 

Şāhid-i ʿīd herkese rām oldı ammā āh 

kim / Ehl-i ġurbetten ṣafā-yı dil 

gürīzāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 6). [bugün, ] 

Kām-yāb-ı ʿīde ḫaymegāh-ı ʿişretdir velī 

/ Ḳubbe-i gerdūn ser-i Ẕihnī’ye 

zindāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 7). [bugün, ] 

 

bugün: bugün. II Kurban Bayramı 

günleri. 

Āgeh ol ey żāt-ı Mevlā’nıñ rıẕāsın 

isteyen / Vaḳt-i istifsār-ı aḥvāl-i 

ġarībāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 5). [bugün, ] 

 

bugün: bugün. II Muharrem ayı. 

Nā-münāsibdir bugün giymek libās-ı 

sürḫ-reng / ʿĀşıḳ isen giy siyeh cāme 

vücūd-ı pür-ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [bugün, ] 

 

bugünlerde: son zamanlarda. 

Mā’il olduñ ġālibā bir nev-nihāl-i 

ʿişveye / Uġraşursıñ kim bugünlerde 

leb-i cūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 160, Beyit 6). [bugünlerde, ] 
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bul-: elde etmek, ulaşmak. 

Nevāziş ḳalb-i maḥzūna eder kām-ı ebed 

īrās̠ / Bulanlar bulmuş ancaḳ gūşe-i 

vīrānede kānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 5). [bulmuş, -muş ] 

Öpmeseydi südde-i sidre-meʿābıñ rūz u 

şeb / Bunca bulmazdı ʿulüvv-ı ḳadr ile 

ʿarş iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 32). [bulmazdı, -maz, -dı ] 

 

bul-: (arayarak veya rastgele) bir şey, 

bir kimse veya bir durumla karşılaşmak, 

bulmak. 

Seni maḳdūr-ı ezel her ne ise kendi 

bulur / Reh-i-ümmīde teʿenniyle yüri 

etme şitāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

18, Beyit 5). [bulur, -ur ] 

Buldı kemāl-i pertevini şems-i maʿrifet / 

Feyż cihāna neşr edeli şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[buldı, -dı ] 

Elbetde bulur bir gün o bir ṣāḥib-i re’fet 

/ Evvel kişi olursa eger nefsine rā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 3). 

[bulur, -ur ] 

 

bul-: elde etmek, kavuşmak. 

Bī-müzd sensin ancaḳ ehl-i ʿusāta eşfaḳ 

/ Ẕatıñda buldı revnaḳ çün efser-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[buldı, -dı ] 

 

bul-: varlığı tespit edilmek. 

Bulundı var mı çāre Ẕihniyā serde 

ḳalenderlik / Ki yoḳsa her olur olmaz 

kese tebaʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 200, Beyit 5). [bulundı, -

un, -dı ] 

 

bul-: bulmak, görmek. 

Edelden Ḥaḳ seni yek-tā şeh-i evreng-i 

istiġnā / Cilā-yı ʿ izz ü ḳadrin sende buldı 

reng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

10, Beyit 1). [buldı, -dı ] 

 

bul: bulmak. II ermek, ulaşmak. 

Bir vaḳt olur ki iskele-i vuṣlatı bulur / 

Baḥre ümīd-i yelken açan nā-ḫudā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 3). 

[bulur, -ur ] 

 

bü’l-ʿaceb: acayipliklerle dolu, çok 

şaşırtıcı, çok garip, çok tuhaf. 

Ne ḥikmetdir ḳıyāmet ḳopmadı ṣad bü’l-

ʿaceb ol gün / Baña leyl ü nehār endīşe-i 

bī-intihādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 4). [bü’l-ʿaceb, ] 

 

bulandır-: duruluğunu, berraklığını 

bozmak. 

Raḳīb-i rū-siyāha datdırup şehd-i leb-i 

laʿliñ / Muṣaffā miʿdemi ṣafrā-yı reşk ile 

bulandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 4). [bulandırdıñ, -dı, -ñ ] 

 

bulanlar: bir şeyi arayarak veya 

aramadan bulan (kimseler). 

Nevāziş ḳalb-i maḥzūna eder kām-ı ebed 

īrās̠ / Bulanlar bulmuş ancaḳ gūşe-i 

vīrānede kānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 5). [bulanlar, ] 

 

bülbül: bülbül. II âşık. 

Baġ-ı taḥassürde bir Ẕihni deġil pür-

fiġān / Ol gül-i neş’küfte çoḳ bülbüli zār 
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eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 7). [bülbüli, -i ] 

Varıp pervāneden taʿlīm-i sūziş eyle ey 

bülbül / Kemālāt-ı fünūn-ı ʿaşḳda üstād-

ı güldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 2). [bülbül, ] 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden 

bülbüli ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-

dil bir ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 3). [bülbüli, -i ] 

Gül oturdı ṣadr-ı bezme lāle ṭutdı cām-ı 

mey / Bülbül oldı ḫoş-terennüm-sāz 

ḳumrī naġmedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 12). [bülbül, ] 

 

bülbül: çok güzel öten, sesinin 

güzelliğiyle meşhur küçük kuş. 

Naġmesin taʿlīm eder bülbül dil-i 

ʿuşşāḳdan / Ceẕb-i reng eyler ruḫ-ı 

dildārdan her gāh gül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 139, Beyit 4). [bülbül, ] 

Gāh pervāneye gāh bülbüle beñzer Ẕihnī 

/ Gül mi āteş mi ʿaceb ʿārıż-ı āl-ı cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 5). 

[bülbüle, -e ] 

 

bülbül: güzel sesiyle bilinen kuş. II 

âşığın gönlü. 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli 

rind / Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-

ābād ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 3). [bülbüli, -i ] 

ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem 

nedir / Göñlümüz pervāne mi bülbül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [bülbül, ] 

 

bülbül: çok güzel öten, sesinin 

güzelliğiyle meşhur küçük kuş. II âşık. 

Sebaḳ-ı nāzıñ ile bülbüle ders-i efġan / 

Vermede Ẕihnī olur bāġda üstād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[bülbüle, -e ] 

ʿĀşıḳa taṣvīr-i rūy-ı yār vermez tesliyet / 

Bülbüle şevḳ-āver olmaz ṣavt-i tims̠āl-i 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 4). [bülbüle, -e ] 

Nisbet olsa ʿārıż-ı cānān ile feryādıma / 

Bāġ-ı baḥs̠-i şevḳde bülbül ḫacel güm-

rāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 5). [bülbül, ] 

 

bülbül: güzel sesiyle bilinen kuş 

(Sevgilinin sözlerine teşbih 

olunmuştur.). 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [bülbül, ] 

 

bülbül: bülbüller. II rakipler. 

Uşşāḳa ol şeh nāz eder bülbülleri dem-

sāz eder / Nuṭḳa ne dem āġāz eder eyler 

beni ḫayrān ü lāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 6). [bülbülleri, -ler, -i ] 

 

bülbül eyle-: konuşturmak; bülbül gibi 

söyletmek. 

Bülbül eyler ravża-i cennetde rūḥ-ı 

Saʿdī’i / Ol Gülistān-ḫvān-ı maḥbūb-ı 

nev-āġāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 2). [bülbül eyle-, ] 

 

bülbül gibi: bülbül gibi (nağme 

söyleme, inleme vasıflarıyla). 

Mübtelā-yı nāle vü āh ü fiġān oldum yine 

/ Bāġ-ı vaṣl içre naġam-perdāz iken 
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bülbül gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 4). [bülbül gibi, ] 

 

bülbül gibi şaḳı-: güzel sesle, neşeyle 

konuşmak; âşığın sevgilinin hoşuna 

gidecek şekilde konuşması. 

Gülşen-i vaṣf-ı cemāliñde seniñ / Yine 

bülbül gibi Ẕihnī şaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 5). [bülbül gibi 

şaḳı-, ] 

 

bülbül gibi zār ü giryān eyle-: bülbül 

gibi ağlatıp inletmek. 

Terk-i nāliş mi eder Ẕihnī mis̠āli bir ān / 

Eyledi Fāẓıl’ı bülbül gibi zār ü giryān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

12). [bülbül gibi zār ü giryān eyle-, ] 

 

bülbüle: sürahi. 

Bezm-i gülzāra gel ey sāḳī ayaġ üzre 

yürüt / Mey-i gül-gūn ile leb-rīz olaraḳ 

bülbüleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 2). [bülbüleler, -ler ] 

 

bülbül-i bāġ-ı saʿādet: saadet 

bahçesinin bülbülü (İmam Naki). 

Nūr-ı ḫūrşīd-i velāyetdir Taḳī / Bülbül-i 

bāġ-ı saʿādetdir Naḳī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 19). [bülbül-i 

bāġ-ı saʿādet, ] 

 

bülbül-i cān: can bülbülü (âşık 

bağlamında). 

Gülşen-i ʿaşḳa edelden bülbül-i cānım 

heves / Sīnemi pür-zaḫm-ı ṭaʿn etdi 

benim her ḫ˅ār u ḫas (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [bülbül-i cān, 

] 

Āzāde idi gülşen-i ıṭlāḳda evvel / Bu 

ḳayd-ı beden bülbül-i cāna ḳafes oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 3). 

[bülbül-i cān, ] 

 

bülbül-i giryende: ağlayan bülbül. II 

ağlayan âşık. 

Yalıñız bülbül-i giryende midir ʿ ālemde 

/ Kimi āzürde-derūn eylemedi ḫ˅ārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 5). 

[bülbül-i giryende, ] 

 

bülbül-i gülzār: gül bahçesinin bülbülü. 

II âşık. 

Ruḳabā ʿāşıḳ ile daʿvī-i hem-serlik eder 

/ Līk zāġān ede mi bülbül-i gülzār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 5). [bülbül-i gülzār, ] 

 

bülbül-i ḫoş-naġme-ṭırāz: güzel şarkı 

söyleyen bülbül. 

Bülbül-i ḫoş-naġme-ṭırāza ne ġam / 

Reşk ede zāġ u zaġan-ı rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 37). 

[bülbül-i ḫoş-naġme-ṭırāz, ] 

 

bülbül-i ḳudsi: kutsal, mukaddes 

bülbül. II Cebrail. 

Bülbül-i ḳudsi daḫı ʿāşıḳ-ı nālāndır aña 

/ Gonçe-i ḫuld ile ruḫsāresi pīrāyelidir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 3). 

[bülbül-i ḳudsi, ] 

 

bülbül-i ḳudsī ol-: kutsal, mukaddes 

bülbül olmak. 

Mey ki içip bülbül-i ḳudsī olur / Dil-

ber-i ġonce-dehen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). [bülbül-i 

ḳudsī ol-, ] 
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bülbül-i mest: aşktan aklı başından 

gitmiş bülbül, aşk sarhoşu bülbül. 

Gülşen-i ʿaşḳım bahārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Bülbül-i mestim ki zārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 1). [bülbül-i mest, ] 

 

bülbüli ol-: bülbülü olmak. II âşığı 

olmak. 

Ḫ˅ārsız bir ġonce-i ruḫsārıñ oldum 

bülbüli / Bāġa varmam her gül-i pür-

ḫ˅āre olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 4). [bülbüli ol-, ] 

 

bülbül-i rūḥ: can bülbülü. 

Çıḳsa daḫı bu bülbül-i rūḥum 

ḳafesinden / Ẓann etme göñül fāriġ ola 

mültemesinden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 11). [bülbül-i rūḥ, ] 

 

bülbül-i şeydā: dîvâne bülbül II çılgın 

aşık. 

Sevelden sen gül-i zībāyı Ẕihnī / Özün de 

bülbül-i şeydāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 7). [bülbül-i 

şeydā, ] 

 

bülbül-i zār: ağlayan/feryat eden bülbül 

(âşık bağlamında). 

Ḥumret-i ruḫsārını ʿarż eyledikçe ṣubḥ-

dem / Bülbül-i zārıñ derūnın eyler 

āteşgāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 6). [bülbül-i zār, ] 

 

bülend eyle-: yüceltmek, yükselmek. 

Olup efgendesi bir ḳāmeti Ṭūbāyveşiñ / 

Ḳadrimiz bāġ-ı saʿādetde bülend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 3). [bülend eyle-, ] 

 

bülendān-ı cihān: âlemin yüceleri, 

büyükleri. 

Nüh müşīriñe eder cümle bülendān-ı 

cihān / Baş u cān ile der-i devletine vażʿ-

ı cebīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 14). [bülendān-ı cihān, ] 

 

bulunmaz: yoktur. 

Düşdi bu mülk-i fenā içre baña ḳurʿa-i 

ġam / Cümle-i varımı versem de 

bulunmaz bedelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 2). [bulunmaz, ] 

Mülk-i dehre Ẕihnī eñ ednāsı istiġnā eder 

/ Bender-i ʿaşḳıñ bulunmaz müflis ü bī-

vāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 5). [bulunmaz, ] 

Bulunmaz bāde-i ẓāhirde Ẕihnī neş’e-i 

rāḥat / Olur encām-ı kārı derd-i ser mey-

hvāreniñ Fıṭnat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 12). [bulunmaz, ] 

 

bunça: bu denli, bu kadar. 

Yeter ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥāt bunca 

dem ḥasret / Sirişkim Nīlveş cūş etdi 

cūyān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). [bunca dem, 

] 

Öpmeseydi südde-i sidre-meʿābıñ rūz u 

şeb / Bunca bulmazdı ʿulüvv-ı ḳadr ile 

ʿarş iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 32). [bunca, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Bezm-i firḳatde mey-i 

ḥasretle bī-hoş eylediñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 3). [bunca, ] 
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Vādī-i ye’se atup birden ferāmūş eylediñ 

/ Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 5). [bunca, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Kārım oldı ġurbet illerde 

benim āh u fiġān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 8). [bunca, ] 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād ancaḳ 

hemān / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 10). [bunca, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 13). [bunca, ] 

 

bunca gün: bu kadar gün. 

Ber-devāmız bunca gün ḳışlaġ-ı şehr-i 

hicrde / Naḳd-ı vaṣl-ı dil-berān 

māhiyyemizdir isteriz (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 88, Beyit 6). [bunca gün, ] 

 

bunca kim: bu kadar ki! 

Pīş-i tāb-ı ʿārıżında ẕerre-i nā-çīzdir / 

Bunca kim pertev ṣalar dünyāya mihr-i 

tābdār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 27). [bunca kim, ] 

 

bunlar: bunlar (On iki imam). 

Hem Muhammed Bākır ol sulṭān-ı dīn / 

Bunlara cānım fedā olsun hemīn (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 14). 

[bunlara, -a ] 

 

bünyād-ı maʿālī: yüce ve üstün dereceli 

yapıt (bina). 

Ne bünyād-ı maʿālīdir serāy-ı ʿaşḳ-ı 

meh-rūyān / Ki ḫūrşīd-i felek zer-şemse-

i kāşānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 5). [bünyād-ı maʿālī, ] 

 

bünyād-ı metīn: sağlam yapı. 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-ı 

metīn / Görmeyen görsün henüz 

dünyāda bir vālā serāy (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 9, Beyit 3). [bünyād-ı 

metīn, ] 

 

burc-ı ʿaşḳ: Aşk burcu. 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿ aşḳa ṣanma her 

verḳā gider ʿAnḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [burc-ı ʿaşḳ, 

] 

 

burc-i reşāda: Doğru yolun tarafı, yönü. 

Burc-i reşāda mihr-i celī şāh-ı Naḳş-

bend / Zīb-i külāh-ı cümle velī şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

38, Beyit 1). [burc-i reşāda, ] 

 

burc-ı rıżā-yı pīre: Şeyhin hoşnutluk 

kalesi. 

Çıḳarız bir gün olur burc-ı rıżā-yı pīre / 

Tār-ı ümmīd-i dil-i zārı kemend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 8). [burc-ı rıżā-yı pīre, ] 

 

būs ed(t)-: öpmek. 

Būs eder ʿuşşāḳ-ı cümle āsitān-ı 

devletim / Ẕihnīyā bu rütbe-i vālā ki 

hem-demdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 9). [būs ed(t)-, ] 

Erbāb-ı ẕevḳı bāġına daʿvet hevāsı var / 

Elma yanaġı būs edecek diş kirası var 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). 

[būs ed(t)-, ] 

 

büsbütün: bütünüyle, tamamen. 

Büsbütün ʿāşıḳı yarım baḳışıñ ḳıldı 

cünūn / Biri uṣlanmadı ey pür-fitenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 2). [büsbütün, ] 

 

būse: öpme, öpücük. 

Ġamzeñ ṣunarsa tīg-i cefā dest-i nāzıña / 

Laʿl-i lebiñ de būsesini ḫūn-behā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[būsesini, -si, -n, -i ] 

 

būsegāh-ı ʿarş: gökyüzünde öpülecek 

yer. 

Türāb-ı bāb-ı feyż-i intisābı būsegāh-ı 

ʿarş / Bisāṭ-ı maḳdem-i ḫayr-inbisātı 

sidre-i Ṭūbā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 32). [būsegāh-ı ʿarş, ] 

 

būsegāh-ı ḳudsiyān: mübarek öpülesi 

yeri. 

Çaldılar şemşīr-i kīn gerdān-ı nūr-

efşānına / Būsegāh-ı ḳudsiyān iken 

mübārek maḳdemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 10). [būsegāh-ı 

ḳudsiyān, ] 

 

būsegāh-ı pādişāh-ı enbiyā: Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) öptüğü yer. 

Ne nūr oldıġını bilmez midiñ ol gerden-i 

pākiñ / Mübārek būsegāh-ı pādişāh-ı 

enbiyādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 8). [būsegāh-ı pādişāh-ı 

enbiyā, ] 

 

būsegeh-i şāh-ı enbiyā: Hz. 

Muhammed'in öptüğü yerler. (Hz. 

Muhammed'in göz bebeği torunu 

Hüseyin'i öptüğü yanakları Kerbela'da 

kana bulanmıştır.). 

Bir māhdır ki būsegeh-i şāh-ı enbiyā / 

Ālūde-ḫūn u zaḫm-ḫor-ı ẓālimān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[būsegeh-i şāh-ı enbiyā, ] 

 

būse-i leb ol-: dudağından öpmek. 

Dil-dādeñe bir luṭf-ı ʿaceb olsa ne māniʿ 

/ Ruḫ olmaz ise būse-i leb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 1). 

[būse-i leb ol-, ] 

 

būse-i ruḫsāre: (sevgilinin) yanağından 

öpme. 

Būse-i ruḫsāreyi düzdīde eyler ḫvābda / 

Bir siyeh-pūş-ı yamān düzd-i nihāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 3). [būse-i ruḫsāre, ] 

 

būselik: klasik Türk müziğinde on üç 

basit makamdan biri. II öpücük. 

Dem-i ʿuşşāḳdan özge nevā ey şāh-ı nāz 

etmem / Niyāza perde açsam būselikden 

başḳa sāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

155, Beyit 1). [būselikden, -den ] 

 

Būselikden menʿ edip ʿuşşāḳdan ister nevā / 

Şāh-ı nāzım emr eder ḳānūn ḳānūn üstüne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, Beyit 5). 

[būselikden, -den ] 

 

būs-ı emān-ı cebel: büyük yardım 

öpücüğü. 
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Lenger-endāz-ı sükūnet gör nice ẕü’l-

ḳadrdir / Kim eder deryā-yı aʿẓam būs-ı 

emān-ı cebel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 6). [būs-ı emān-ı cebel, 

] 

 

būs-ı ġabġab: çeneden öpme. 

Şol rütbe būs-ı ġabġaba var dilde ārzū / 

Ḫvāb-ı şebimde görmezim illā ki sīb-i al 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 5). 

[būs-ı ġabġab, ] 

 

būs-ı leb-i dildār ed(t)-: sevgilinin 

dudağından öpmek. 

Bī-muḥābā ʿāşıḳān būs-ı leb-i dildār 

edip / Kaʿbe-i maḳṣūdı içre zemzem-

efşāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 2). [būs-ı leb-i dildār 

ed(t)-, ] 

 

būs-ı leb: dudağını öpme. 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿāşıḳlarıñ çoḳdan 

berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [būs-ı leb, ] 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [būs-ı leb, ] 

 

būs-ı yed-i dildār: sevgilinin elini öpme. 

Maḳṣadı būs-ı yed-i dildāra nā’il olmadır 

/ Kim çıḳar bāzār-ı dehre ṣatılur her sāl 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 3). [būs-ı yed-i dildār, ] 

 

büt: put. II put gibi güzel sevgili. 

O bütüñ çeşm-i ġazālın göricek ey Ẕihnī 

/ Ẕevḳ ü şevḳ ile dile geldi yazıldı bu 

ġazel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 5). [bütüñ, -üñ ] 

Gör ne muḥriḳ o bütüñ ḳumri gibi 

söylemesi / Çıḳar elbet felege ʿāşıḳınıñ 

zemzemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 1). [bütüñ, -üñ ] 

 

büt: eksiksiz, tam, yekpare. 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı eyleyip 

āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 5). [büt, ] 

 

büt-i cādū-naẓar: sihirbaz/cadı bakışlı 

sevgili. 

Büt-i cādū-naẓar efsūnger ü ʿayyār-ı 

dil-bersiñ / Cüvān-ı tāze-ter sīmīn-ber bir 

şīve-perversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 1). [büt-i cādū-naẓar, ] 

 

bütün: bütün, tamamıyla. 

Bir ḳumāş-ı vaṣl içün Ẕihnī bütün cān ü 

dilim / Ḳıldı ol tācir peçe merhūn 

merhūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 7). [bütün, ] 

Sükkān-ı ʿarş u ferşi bütün ḫıyremend 

eder / Mātem deminde ġulġule-i ʿāşıḳān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

14). [bütün, ] 

 

bütün: “bütün, tüm” anlamlarında sıfat. 

Ẕevḳ-i cemāl-i yāre çekip ārzūları / Terk 

et ḥuẓūẓ-ı nefsi bütün āb ü nāna dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 3). 

[bütün, ] 



297 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [bütün, ] 

Bes bu evṣāf-ı dil ü cān-sūz-ı mātem 

Ẕihniyā / Āteşe yaḳdıñ bütün evlād-ı 

ibn-i Ādem’i (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 15). [bütün, ] 

Gerek aʿżāda ahālīde bütün eşrārıñ / 

Eyledi cümlesinin ḥaḳḳ-ı cezāsın tebyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

28). [bütün, ] 

Öyle bir ḫayr-ı ḫalef kim sebeb-i faḫr-i 

selef / Öyle ferzend-i mükerrem ki 

bütün ḫalḳa ḥabīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 12, Beyit 2). [bütün, ] 

 

bütün inʿām-ı beşerden: insanların 

verdiği bütün nimetler. 

Şimdi olduḳ bütün inʿām-ı beşerden 

me’yūs / Sā’il-i niʿmet-i cebbār ki derler 

o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 4). [bütün inʿām-ı beşerden, -den ] 

 

bütün peyk: bütün uydu. 

Müşārün bi’l-benān-ı hükmi olsaydı 

degildir meh / Bütün peyk şaḳḳ olurdı 

cümlevār-ı ḳubbe-i haḍrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 45). [bütün peyk, 

] 

 

būy-ı inʿām: lütuf kokusu. 

Būy-ı inʿāmına āşufte dimāġ-ı ʿālem / 

Cūy-ı ikrāmına dil-teşne kerīmān-ı 

zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 22). [būy-ı inʿām, ] 

 

būy-ı kākül: saç kokusu. 

Degdikce maġz-ı cān ü dile būy-ı 

kākülü / Dūd-ı siyāh-ı āh göge sāyebān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

18). [būy-ı kākül, ] 

 

būy-ı rūḥāniyyet: ruhanilik kokusu. 

Gerçi kim ḥāżır degil ẓāhirde ẕāt-ı 

devleti / Ter-dimāġ eyler cihānı būy-ı 

rūḥāniyyeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 9). [būy-ı 

rūḥāniyyet, ] 

 

būy-ı şarāb: şarap kokusu. 

Gülşen-i ʿaşḳım bahārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Bülbül-i mestim ki zārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 1). [būy-ı şarāb, ] 

Gülşen-i ʿaşḳım bahārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Bülbül-i mestim ki zārımdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 1). [būy-ı şarāb, ] 

Ḫāk-i rindānım ġubārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Ṭurfe Manṣūr’um ki dārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 2). [būy-ı şarāb, ] 

Ḫāk-i rindānım ġubārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Ṭurfe Manṣūr’um ki dārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 2). [būy-ı şarāb, ] 

Naḫl-i tâkem berg ü bârumdan gelir bûy-

ı şarâb / Āteş-i cevriñ ser-ā-pā sūznāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 3). [bûy-ı şarâb, ] 

Ārzū-yı laʿl-i mey-gūnuñ helāk etse beni 

/ Tā-ebed ḫāk-i mezārumdan gelir būy-ı 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 5). [būy-ı şarāb, ] 

Ṭūr-ı ʿaşḳım kūhsārumdan gelir būy-ı 

şarāb / ʿAşḳ rüsvā-yı zamāne sū-be-sū 
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ḳılsa beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 8). [būy-ı şarāb, ] 

Ḥaşre dek eşk-i nedāmet şüst ü şū ḳılsa 

beni / Tevbe-i pür-inkisārumdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 10). [būy-ı şarāb, ] 

Ḫāme-i ʿanber-nis̠ārumdan gelir būy-ı 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 13). [būy-ı şarāb, ] 

 

būy-ı sünbül-i bāġ: bahçenin sümbül 

kokusu. 

Ey ṣabā ʿarż etme būy-ı sünbül-i bāġı 

baña / Ter-dimāġ etmiş dil ü cānım hevā-

yı kāküli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

205, Beyit 2). [būy-ı sünbül-i bāġ, ] 

 

buyur-: emretmek, söylemek. 

Rāh-ı ʿaşḳa girmeden evvel tedārik et 

refīḳ / Emr-i ʿālīdir buyurmuş e’r-refīḳ 

s̠ümme’ṭ-ṭarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 1). [buyurmuş, -muş ] 

 

C 

cā: yer, mevki, makam. 

Refʿ oldı gözümden heme cā perde-i 

ẓulmet / Göñlüme żiyā ṣaldı benim mihr-

i maḥabbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 4). [cā, ] 

 

cā-be-cā: yer yer. 

Olmazam bir dem o Sulṭan’dan cüdā / 

Bende-i ḥāk-ı deriyim cā-be-cā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 8). [cā-

be-cā, ] 

 

Caʿde: Cade binti el-Eşas b. Kays (Hz. 

Hasan'a zehirli şerbet içirterek onun 

ölümüne sebep olduğu söylenen kadın. 

Hz. Hasan'ın eşi.). 

Ẓulmet-i Ḥaḳ tā-ebed olsun ziyāde rūz u 

şeb / Caʿde’ye vü Şimr-i bed-nāma hem 

İbn-i Mülcem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 11). [caʿde’ye, -(y)e ] 

 

cāḏū: büyücü, cadı. (Klasik edebiyatta 

sevgilinin gözü, gamzesi, saçı, kakülü 

cadılık özelliklerine sahiptir. Beyitte 

cadıyla sevgilinin bakışları arasında ilgi 

kurulmuştur.) 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [cāḏū, ] 

Bīm-i cevr-i çarḫ-ı mekkārı unutdurduñ 

baña / Nim-nigāh-ı ġamze-i pür-mekr 

cādūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 160, Beyit 5). [cādūlarla, -lar, -la 

] 

 

cādū çeşm: fitneler çıkaran, büyücü 

gözler. 

Yāver olmuş fitnede müjgān ü ebrū 

çeşmiñe / Kimde vardır ṭāḳat-i neẓẓāre 

cādū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 1). [cādū çeşm, ] 

 

Caʿfer-i Ṣadıḳ: Cafer-i Sādık, on iki 

imamdan altıncısı. 

Caʿfer-i Ṣadıḳ imām-ı evliyā / Mūsa-i 

Kāẓım gül-i bāġ-ı hüdā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 16). [caʿfer-i 

ṣadıḳ, ] 

 

cāh: derece. 
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Devleti cāhını müzdād ede Mevlā-yı 

muʿīn / Görmeye rūy-ı esef n’oldıġını 

ṣubḥla şām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 35). [cāhını, -ı, -nı ] 

 

cāh ü iclāl: makam ve yücelik. 

Ḫüsrevāne ʿālemi ey şāh-ı iḳlīm-i cemāl 

/ Bende-i fermān-ber etdi cāh ü iclāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 3). [cāh ü iclāl, ] 

 

cāh-ı fenā: yokluk makamı. 

Erbāb-ı māl ü cāh-ı fenā bil cefādadır / 

Ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr ḳalenderde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[cāh-ı fenā, ] 

 

cāhil: belli bir konuda yeterli bilgisi 

olmayan; bilgisiz, akılsız. 

İşitme kīl ü kāl-i ten-peresti / Sözi ol 

cāhiliñ yabanadır hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 6). [cāhiliñ, -iñ ] 

Dīvāne-i ʿaşḳız yine ey Ẕihni baḳılsa / 

ʿAḳlıyla Felāṭūn-ı zamān cāhilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[cāhilimizdir, -imiz, -dir ] 

Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil degiliz 

/ Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 1). [cāhil, ] 

Cāhile mesned-i iḳbāl ile ʿizzet gelmez / 

ʿĀrife baḫt-ı nigūnsār ile ẕillet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 1). 

[cāhile, -e ] 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 3). [cāhil, ] 

 

cāhil-i bī-maġza: akılsız cahil. 

Cāhil-i bī-maġza ifşā etme sırr-ı vaḥdeti 

/ Gūş-ı kāfir maʿnī-i ṣavt-ı eẕān etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 4). [cāhil-i bī-maġza, ] 

 

cāhil-i dünyā-perestiñ ülfetinden 

ḥaẕer ḳıl: dünyaya tapacak derecede 

ehemmiyet verip âhiretini düşünmeyen 

cahil kimselerin dostluğundan sakın. 

Cāhil-i dünyā-perestiñ ülfetinden ḳıl 
ḥaẕer / Er olan ẕātıñ nişānı ṭavr-ı 

aḥbābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 8). [cāhil-i dünyā-perestiñ 

ülfetinden ḥaẕer ḳıl, ] 

 

cām: kadeh. 

Cāmdan olur tecellī rind-i mey-nūş-ı 

dile / Len terānī naʿre-i mestānedir gūş-ı 

dile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, Beyit 

7). [cāmdan, -dan ] 

 

cām: kadeh. II şarap. 

Sāḳiyān encümen-i rindi ḳılup cām ile 

pür / Muṭribān dest-zen-i nāy ü ḳudūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 3). [cām, ] 

Çāh-ı ẓulmetde dil-i zāhid-i ḫod-bīn ḳalır 

/ Rinde ḫūrşīd-i ṣafā cāmdan işrāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 5). 

[cāmdan, -dan ] 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [cāmdan, -dan ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿ ālem yine o ʿ ālem 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

3). [cāmını, -ı, -(n)ı ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿ ālem yine o ʿ ālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

6). [cāmını, -ı, -(n)ı ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿ ālem yine o ʿ ālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

9). [cāmını, -ı, -(n)ı ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿ ālem yine o ʿ ālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

12). [cāmını, -ı, -(n)ı ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿ ālem yine o ʿ ālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

15). [cāmını, -ı, -(n)ı ] 

 

cāme: libas, elbise. 

Giyip ṣad-gūne cāme ʿarż-ı dīdār etdiñ 

aġyāra / Dil-i maḥzūnı reng-ā-reng 

endūha boyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 3). [cāme, ] 

Siyāhī cāmeler ilbās edip ḳıl nevḥa vü 

girye / Meded ey ʿāşıḳ-ı şūrīde hengām-ı 

ġarādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 15). [cāmeler, -ler ] 

 

cāme-ḫvāb: yatak. 

Bir cāme-ḫvābına degmedik hiç 

zamāneniñ / Ḳaldıḳ ḥaṣīr-i köhnesine 

ḳahve-ḫāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 130, Beyit 1). [cāme-ḫvāb, ] 

 

cāme-i şevḳ: arzu, istek elbisesi. 

Cāme-i şevḳiñ alıp zūr ile eyler pāy-māl 

/ Dest-i düzd-i ġaflete verme gülūyı fā’iḳ 

ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 

3). [cāme-i şevḳ, ] 

 

cāme-i şīve giy-: naz, işve elbisesini 

giymek. 

Giymiş endāmına bir cāme-i şīve 

yeñiden / Cān fedā olsun o nev-cāmeyi 

ölçüp kesene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

176, Beyit 2). [cāme-i şīve giy-, ] 

 

cām-ı ʿaşḳ: aşkın şarabı. 

Keyfe mā-kāne yekūn keyfiyyetin 

bildirmege / Cām-ı ʿaşḳıñ zāhidā bir 

cürʿa işrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [cām-ı ʿaşḳ, ] 

 

cām-ı bāde: şarap kadehi. 

Çekdigiñ çarḫıñ yeter evżāʿ-ı nā-

bercāsını / Baʿd-ez-īn ey ʿāşıḳ-ı şūrīde 

cām-ı bāde çek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 2). [cām-ı bāde, ] 

 

cām-ı Cem: şarabın mucidi eski İran 

padişahlarından Cem'in içki kadehi. 

Āh ü nāle ḫūn-ı dil besdir berāy-ı ẕevḳ-ı 

ʿayş / ʿĀşıḳa ne çeng ü nāhīd ü ne cām-ı 

Cem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 6). [cām-ı Cem, ] 

 

cām-ı dil: gönül kadehi. 

Cām-ı dilime ṭoldı dem-i feyż-i 

maḥabbet / Himmet yetişip pīr-i 

muġāndan nefes oldı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 192, Beyit 4). [cām-ı dil, ] 

 

cām-ı gül-gūnı: gül renkli kadeh, (şarap 

kadehi). 
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Cām-ı gül-gūnı sürüp gülzār-i 

ʿişretgāhuma / ʿIrż u nāmūs-ı raḳībi pāy-

māl etdün bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 15, Beyit 2). [cām-ı gül-gūnı, ] 

 

cām-ı iktifā-baḫş eyle-: yeterli bulunan 

derecede kadeh sunmak. 

Cihāna neş’e vü şevḳ ü ṣafā-baḫş eyle 

feyżiñle / Ḫumār-ı dehre cām-ı iktifā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 7). [cām-ı iktifā-baḫş 

eyle-, ] 

 

cām-ı leb-ā-leb: ağzına kadar dolu olan 

kadeh. 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 

müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 2). [cām-ı leb-ā-leb, ] 

 

cām-ı leb-i nāb: saf dudağın kadehi. 

Sırr-ı ṣahbā-yı ezel cām-ı leb-i 

nābındadır / Nūr-ı ḫūrşīd-i ebed ruḫsār-

ı pür-tābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 1). [cām-ı leb-i nāb, ] 

 

cām-ı mey: şarap kadehi. 

Gül oturdı ṣadr-ı bezme lāle ṭutdı cām-ı 

mey / Bülbül oldı ḫoş-terennüm-sāz 

ḳumrī naġmedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 12). [cām-ı mey, ] 

 

cām-ı mürevvaḳ: süzülmüş, tortusu 

giderilmiş saf şarap. 

Cenābıñ ḳıldı Ḥaḳ sāḳī-i bezm-i ḫaṣṣ-ı 

ḫāṣṣü’l-ḳurb / Meded luṭf eyle bir cām-ı 

mürevvaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 6). [cām-ı 

mürevvaḳ, ] 

 

cāmiʿ ol-: kendinde toplamış olmak, 

ihtivâ ve ihâta etmek. 

Öyle ẓan etme beni baḫşiş-i ḫalḳa ṭāmiʿ / 

Olmadım hīç taġaddī-i ġıdāyı cāmiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 9). 

[cāmiʿ ol-, ] 

 

cam-ı raḥīḳ: saf şarap kadehi. 

Şevḳ-i ṣahbā-yı lebiñ gitmez dil-i 

mestāneden / Eksik olmaz bezm-i nūş-ā-

nūşdan cam-ı raḥīḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 117, Beyit 5). [cam-ı 

raḥīḳ, ] 

 

cām-ı şehādet: şehitlik kadehi. 

Ḥāṣılı cām-ı şehādet birle oldı neş’e-yāb 

/ ʿĀzim oldı meclis-i sāḳī-i kevs̠erden 

yaña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 

8). [cām-ı şehādet, ] 

 

cāmiʿdeki ʿālem: camideki insanlar, 

Müslümanlar. 

Cāmiʿdeki ʿālem yıġıla meclis-i vaʿẓa / 

Biz cemʿ olalım encümen-i pīr-i muġāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 3). 

[cāmiʿdeki ʿālem, ] 

 

cāmiʿ-i dil: gönül camisi. 

Şemʿa-i ruḫsār şevḳıyla Çırācı-zādeniñ / 

Cāmiʿ-i dilde yanar şeb-tā-seḥer ḳandīl-

i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 3). [cāmiʿ-i dil, ] 

 

cāmiʿ-i her ʿilm ü fen-i rūzgār: devrin 

bütün ilimlerinin toplandığı yer. 

Ḫ˅āce-i ʿallāme-i ders-i ledün / Cāmiʿ-i 

her ʿilm ü fen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [cāmiʿ-i her 

ʿilm ü fen-i rūzgār, ] 

 

cān: can; gönül, yürek. 

Cānıma āteş bıraḳdı tābiş-i fikr-i ruḫuñ 

/ Göñlüme ṣaldı ḫayāl-i çīn-i zülfüñ pīç-

tāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

3). [cānıma, -ım, -a ] 

Ṣaldı reftār-ı ḳadiñ cānıma çün 

zelzeleler / Baġladı ṭurreleriñ gerdenime 

silsileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 1). [cānıma, -ım, -a ] 

Dest-i felekden öyle cefā gördi cānımız 

/ Ṭoldı cihāna zemzeme-i el-emānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 1). 

[cānımız, -(ı)mız ] 

Tīr-i müjgāndan dil-i zārım hirāsāndır 

yine / Bir de olmuş zaḫm-ı tīġ-i 

ġamzeden cānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 105, Beyit 3). [cānım, -ım 

] 

Dil verip püskürme ḥāl-i yāre yaḳma 

cānıñı / El-ḥaẕer dūr et şerār-ı āteş-i 

bārūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 4). [cānıñı, -ıñ, -ı ] 

Giymiş endāmına bir cāme-i şīve 

yeñiden / Cān fedā olsun o nev-cāmeyi 

ölçüp kesene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

176, Beyit 2). [cān, ] 

 

cān: insanın kendi varlığı, yaşama, 

yaşayış, hayat. 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [cānına, -ı, -(n)a ] 

 

cān: Beden, ruh, insanın maddi manevi 

varlığı. 

O mehiñ kevkebe-i ḥüsnü felek vāyelidir 

/ Cāndan efzūn güher-i vaṣlı girān-

māyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [cāndan, -dan ] 

 

cān: beden, can. 

Etmedim cānımı ben rāh-ı ṣadāḳatde 

dirīġ / Ruḳabāya yine ey māh ḳapıldıñ ne 

diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 2). [cānımı, -ım, -ı ] 

ʿĪd-i aḍḥādır ki cān kurbān-ı cānāndır 

bugün / Baḫş-ı luṭf-ı dil-berān beẕl-i 

ferāvāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 1). [cān, ] 

 

cān at- [D]: şiddetle arzu etmek, çok 

istemek. 

Olup fermān-ber-i maʿnā-yı emr-i irciʿī 

sırran / Hemān ṣad şevḳ ile cān atdı bāġ-

ı ṣaḥn-ı me’vāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 3). [cān at-, ] 

Cüst-cū-yı güher-i maʿrifeti ḥaḳ ederek / 

Ẕihniyā baḥr-ı fenā ḳaʿrına cān 

atmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 5). [cān at-, ] 

Ṭāḳat mı gelir rūze-i māh-ı ramażāna / 

Maḥfīce geliñ cān atalım gizli mekāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 1). 

[cān at, ] 

 

cān baḫri: can denizi. 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-

i yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [cān baḫri, ] 

 

cān bedeli: âşığın canı için ödeyeceği 

karşılık. 
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Ben ġayrı ḥisāb üstüme kesdirmezim 

ammā / Naḳdīne-i vaṣlıñ bilürüm cān 

bedelim kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

98, Beyit 3). [cān bedeli, ] 

 

cān bezmi: gönül meclisi. 

Ḫayal etsem de kār etmez dile sevdā-yı 

gīsūsı / Ruḫ-ı pür-tābı kim cān bezmine 

şemʿ-i münevverdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 3). [cān bezmi, ] 

 

cān göziyle baḳ- [D]: gönül gözüyle 

bakmak. II irfan ve hikmet nazarıyla 

bakıp hakikati görmek. 

Külāh-ı faḳra baḳ kim cān göziyle / 

Muraṣṣaʿ efser-i şāhānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). [cān 

göziyle baḳ-, ] 

 

cān ile: candan, gönülden, büyük bir 

istekle. 

Ḫıżrveş āb-ı ḥayāta yetişür bir demde / 

Ḫançer-i ġamzeñe cān ile olanlar teslīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 3). 

[cān ile, ] 

Çarḫa gencīne degil dā’ire-i devlet-i 

şeyḫ / ʿĀrifān cān ile teslīm edip ʿizz ü 

cāhıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 3). [cān ile, ] 

 

cān meşāmmı: can burnu. 

Ḫāli olmaz cān meşāmmı Ẕihniyā 

taʿṭīrden / ʿ Ānberīn mūlar ki ol püskürme 

ḫāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 7). [cān meşāmmı, ] 

 

cān mürīdāna yolında mebẕūl ed(t)-: 
canını müritlerin yolunda harcamak. 

Getirmiş menzil almış ʿālem-i lāhūta 

dilden yol / Ne devletdir mürīdāna 

yolında cān ede mebẕūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 11). [cān 

mürīdāna yolında mebẕūl ed(t)-, ] 

 

cān ü dil: can ve gönül. 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [cān ü dil, ] 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [cān ü dil, ] 

Yā Rab dü ʿālemde beni maẓhar-ı ʿaşḳ et 

/ Cān u dilimi daḫme-i pür-gevher-i ʿ aşḳ 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

1). [cān u dil, ] 

Kār ede mi nuṣḥ ü pend Ẕihni’ye ey 

tīremend / Cān u dili ḳıldı bend ḫalḳa-i 

gīsū-yı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

25, Beyit 6). [cān u dili, ] 

Żabṭ eder şemşīr-i ġamzeyle hezārān cān 

ü dil / Mülk-i ḫūbīde şeh-i ālī-cenāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 6). [cān ü dil, ] 

Bir ḳumāş-ı vaṣl içün Ẕihnī bütün cān ü 

dilim / Ḳıldı ol tācir peçe merhūn 

merhūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 7). [cān ü dil, ] 

Sūz-ı şevḳ-i laʿl-i yāḳūtı yaḳar cān ü dili 

/ Germle baḳdıḳca reng-i āteş-i 

seyyāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 2). [cān ü dil, ] 

İştirā-yı kāle-i vaṣlı ne mümkün herkese 

/ Cān ü dil naḳdine sendendir anıñ ser-

māyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 2). [cān ü dil, ] 
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Etse fedā rāhına şāyestedir / Cān ü dilin 

merd ü zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 30). [cān ü dil, ] 

Cān u dilimde oldı tamām selb-i rāḥatım 

/ Kārım fiġān ü āh olup leyl ü hem nehār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 6). 

[cān u dil, ] 

ʿAtā-yı Ḥaḳḳ’a şükr et izdiyād-ı devlet 

isterseñ / Gözet bāb-ı rıẓāyı cān ü dilde 

rāḥat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 1). [cān ü dil, ] 

Sīneme işledi cānā niçe güftārıñ ucı / Kār 

edip cān u dile nīze-i āzārıñ ucı (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 2). [cān u 

dil, ] 

 

cān u göñ(ü)l: can ve gönül. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı cümle velī cān u 

göñlümü / Ḳoyma bu sicn ü ḥīle-i nefs 

içre pāy-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 39). [cān u göñ(ü)l, ] 

 

cān ü ser: can ve baş. 

Ḫ˅āh iş-i ẕevḳ-i viṣāl-i yār eder herkes 

velī / El çeken cān ü serinden nā’il-i 

iḥsān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 4). [cān ü ser, ] 

cān ü ser ver-: başını ve canını vermek. 

(Bir şey veya kimse için her şeyinden 

vazgeçmek, her şeyini feda etmek 

bağlamında.) 

Kār żarar yüz dönmez iḳrār-ı 

maḥabbetden göñül / Naḳż-ı ʿahd etmez 

verir cān ü serin merd-i ves̠īḳ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 117, Beyit 2). [cān ü 

ser ver-, ] 

cān ü ten: can ve beden. 

Helāk etdi beni Ẕihnī gibi bīmāri-i firḳat 

/ Meded cān ü tenimde ḳalmadı tāb ü 

mecālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 5). [cān ü ten, ] 

 

cān ü ten-i rūzgār: insanların canı ve 

bedeni. 

Ḳuvvet-i ḳudsiyye-i ẕātı ile / Ẕindedir 

hep cān ü ten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). [cān ü ten-i 

rūzgār, ] 

 

cān ver-: hayat bahşetmek; diriltmek, 

canlandırmak. 

Cān verir ʿāşıḳına laʿl-i zülāl-i cānān / 

Mürdeyi zinde eder āb-ı viṣāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 1). 

[cān ver-, ] 

 

cān ver- [D]: (bir şey veya kimse 

uğruna) canını feda etmek, ölmek. 

Ḥüsn-sīret dil-rübāya cān verir 

üftādeyem / Öyle bī-cān ṣūret-i dīvāre 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 3). [cān ver-, ] 

Sāz u söz mecbūrı olmaz ʿ ārif-i maʿnā-yı 

cān / Cān verir bī-hūde etmez herkese 

ibrāz rāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 3). [cān ver-, ] 

 

cānā: ey sevgili! 

Şekerden ṭatlıdır çāşīni-i laʿl-i lebiñ cānā 

/ Hele ṣıġmaz dehāna ẕevḳ-i būs-ı 

ġabġabıñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 1). [cānā, ] 

Şekerden ṭatlıdır çāşīni-i laʿl-i lebiñ cānā 

/ Hele ṣıġmaz dehāna ẕevḳ-i būs-ı 

ġabġabıñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 1). [cānā, ] 
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Gehī talṭīf-i ülfet geh nigāh-ı pür-ġażab-

ālūd / ʿAceb taʿlīmi kimdendir bu ṭarz-ı 

meşrebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 2). [cānā, ] 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [cānā, ] 

Ġubārıñ sürme çekmek ḫ˅āhişiyle çeşm-

i nemnāke / Be-her gün bekler oldum 

reh-güẕār-ı mektebiñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [cānā, ] 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [cānā, ] 

Cigerde zaḫm-ı ġamıñ ṣanma dāġdır 

cānā / O bezm-i ẕevḳ-i dilimde çerāġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

1). [cānā, ] 

Cigerde zaḫm-ı ġamıñ ṣanma dāġdır 

cānā / O bezm-i ẕevḳ-i dilimde çerāġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

1). [cānā, ] 

Şerār-ı nār-ı maḥabbetle şen olur göñlüm 

/ Hevā-yı ġam ile sönmüş ocāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[cānā, ] 

Ruḫuñ egerçi leṭāfet-fezāy bir güldür / 

Bahār-ı ḥüsne ḫaṭıñ sebz-i bāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 3). 

[cānā, ] 

Gubār-ı ḫāk-i rehiñ reh-nümā ki 

kılmazlar / Feżā-yı yeʿsde hep kem-

sürāġdır cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 9, Beyit 4). [cānā, ] 

Derūn-ı Ẕihnī'ye ġamzeñden özge şey 

giremez / Ki şīr-i nerre-i ʿaşka yataġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

5). [cānā, ] 

Yāver oldı ceyş-i ḫaṭ geldi sipāh-ı ḫāliñe 

/ Mülk-i ḥüsnüñde cānā ḳorḳarum ifsād 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

2). [cānā, ] 

Ne ḥācet pīç-tāb-ı ḳayd-ı zencīr eylemek 

cānā / Fütāde ḫod-be-ḫod pā-beste-i pür-

çīn-i perçemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 5). [cānā, ] 

Seni fehm etmeyip öz kendiñi rüsvā-yı 

ʿām eyler / Saña kim derse cānā şāhid-i 

bāzāra benzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 3). [cānā, ] 

Başḳa leẕẕet baḫş eder cānā nemekdān-ı 

zenaḫ / Gerçi ḫāliñdür simāṭ-ı bezm-i 

ḥüsnüñ fülfüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 4). [cānā, ] 

Ṣarf ḳıl rāhına cānā nefes-i rūz u şebi / 

İki ʿālemde olur fevz ü necātıñ sebebi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 6). 

[cānā, ] 

Ne mümkündür ki āsān ola kesb-i rütbe-

i vālā / Göñülde ārzū-yı naḳş-ı devlet var 

ise cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 4, 

Beyit 9). [cānā, ] 

Sīneme işledi cānā niçe güftārıñ ucı / 

Kār edip cān u dile nīze-i āzārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 2). 

[cānā, ] 

 

cānān: sevgili, gönül verilmiş, maşuk. 

Dil-berān yā niçe taḳlīd ḳılur cānānım / 

Ne eder encüm-i şeb mihr-i żiyā-dār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 3). [cānānım, -ım ] 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[cānān, ] 
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cānān: Gönül verilen, âşık olunan 

sevgili. 

Şevḳe gelip ḳıldı çün ẕevḳ ile cānān raḳṣ 

/ Naʿre-zenān oldı hep eyledi rindān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 1). 

[cānān, ] 

ʿĀşıḳım cevrin ne rütbe eylese cānān 

füzūn / Şekve etmek iḳtiżā-yı ṭarz ü 

üslūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 3). [cānān, ] 

 

cānān-ı sīm-gerdān: beyaz boyunlu 

sevgili. 

Gül-i nāzik-fidān serv-i revān cānān-ı 

sīm-gerdān / Ser-efrāz-ı cüvānān ḫūr ü 

ġılmāndan füzūntersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 5). [cānān-ı 

sīm-gerdān, ] 

 

Cānbolād-zāde Yāsīn Beg Efendi: 
Canbolat-zâde Yasin Bey Efendi. 

(Canbolat-zâde ailesi Kilis'in en kadim 

hanedanıdır. Yasin Bey'in tarihi 

hüviyetiyle ilgili bir bilgiye 

rastlanılmamıştır.) 

Kerīmü’ş-şān Yāsīn Beg Efendi 

Cānbolād-zāde / Ki memdūḥ-ı felekdir 

bī-mes̠el tedbīr ü rāy içre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 8, Beyit 1). [cānbolād-zāde 

yāsīn beg efendi, ] 

 

cān-gāh-ı men: benim can evim; 

gönlüm. 

Ḳanda olsam ʿaşḳıdır cān-gāh-ı men / 

Etmişim bu nuṭḳa eyvallāh-ı men (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 11). 

[cān-gāh-ı men, ] 

 

cān-güdāzende-i nār-ı ġam ü mihnet 

ol-: dert ve sıkıntının gönlü eriten ateşi 

olmak. 

Dil yine muʿtekif-i gūşe-i firḳat oldı / 

Cān-güdāzende-i nār-ı ġam ü mihnet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 1). [cān-güdāzende-i nār-ı ġam ü 

mihnet ol-, ] 

 

cān-ı ʿāşıḳān: âşıkların canı/gönlü. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı cān-ı velī cān-ı 

ʿāşıḳān / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ser-

mest-i kāmkār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 38). [cān-ı ʿāşıḳān, ] 

 

cān-ı ḥazīn: hüzünlü ruh. 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[cān-ı ḥazīn, ] 

 

Cānib-i ḥaḳ’dan: Yüce Allah 

tarafından. 

Cānib-i Ḥaḳ’dan ola maḥkūm-ı iḳlīm-i 

kemāl / Emrine teslīm olup ser-ḫayl-i 

idrak ü şuʿūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 5). [cānib-i ḥaḳ’dan, ] 

 

cānım fedā ḳıl- [D]: bir kimse için 

yaşamından vazgeçmek; uğrunda tüm 

varlığını ortaya koymak. 

Cānım fedā ḳılam saña ḳanım ḥelāl 

edem / Etdi revāne eşkimi ḳaddiñ nihāli 

kim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 8). [cānım fedā ḳıl-, ] 

 

cānım giderdi (canı gitmek) [D]: özen 

gösterilen, çok sevilen bir şeye zarar 

gelecek diye kaygılanmak. 
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Cānım giderdi bir teline bād esince ḥayf 

/ Kākülleri eyādi-i berberde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[cānım giderdi, ] 

 

cānın ver- (canını vermek) [D]: kendini 

feda etmek. II hiçbir şey esirgememek. 

Merd-i Ḥaḳḳ’a māye-dārān-ı ezel cānın 

verip / Her ne varsa varını meydānına 

ḳor bīş ü kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 35). [cānın ver-, ] 

 

cānına ḳaṣd ed(t)- [D]: birini öldürmek 

için hazırlanmak. 

Ḳaṣd edip maẓlūma ol ẓālim emānsız 

cānına / Başḳa bir ḫuşk-ı bahāne etdi 

ʿayn-ı iftirā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 6). [cānına ḳaṣd ed(t)-, ] 

 

cārūb: süpürge (saça benzetilmesi 

bağlamında). 

Öyle bir gīsū-yı şāh-ı ḥüsne dil-bendim 

ki ben / Zülf-i Leylā bezm-i iḳbālimde 

cārūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 5). [cārūbum, -um ] 

 

cāvidān ol-: ebedi, kalıcı olmak. 

Ẓulmet ḥisābı üzre hezār ẓulmeti bula / 

Mā-dām devr-i çarḫ-ı felek cāvidān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). 

[cāvidān ol-, ] 

 

cay: yer, mekân. 

Etmedi ṭarḥ-ı binā ems̠ālini binā-yı çarḫ 

/ Görmedi rūy-ı zemīnde çeşm-i devrān 

böyle cāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 2). [cāy, ] 

 

cāy-i āsāyiş: güvenli, huzurlu yer. 

Cāy-i āsāyiş aña gūşe-i mey-ḫāne yeter 

/ Rind ne ḫāne ne māl ne elem-i cāh bilür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[cāy-i āsāyiş, ] 

 

cāy-ı dil-fezā: gönle mutluluk veren yer. 

Bu cāy-ı dil-fezāyı eyledi himmetle 

ābādān / Zihī maḳbūl ü merġūb oldı hep 

bāy ü gedāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 2). [cāy-ı dil-fezā, ] 

 

cāy-ı dil-güşāy: gönle huzur veren, iç 

açan yer/mekân. 

Ḥażret-i Yasīn Beg ol revnaḳ-dih-i tedbīr 

ü rāy / Ḳıldı iḥsān oldı ābādān bu cāy-ı 

dil-güşāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 1). [cāy-ı dil-güşāy, ] 

 

cāy-ı ʿişret-ḫāne: eğlence mekânı. II 

meyhane. 

Cilve-pāş olduḳca sen her cāy-ı ʿişret-

ḫānede / ʿĀşıḳıñ olur dil-i bī-çāresi 

vaḳf-ı telāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 3). [cāy-ı ʿişret-ḫānede, -de ] 

 

cāy-ı ḳarār: durma, dinlenme yeri. II 

huzur yeri. 

Bir ḳad-i nāzik-ḫırāmıñ gerd-i āhı 

olmuşum / Rūzgār bilür benüm cāy-ı 

ḳarārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 2). [cāy-ı ḳarār, ] 

 

cāy-ı muḥterem: kıymetli yer (Kilis). 

Pāy-taḫt-ı ḳuṭbiyet ismiyle olup tesmiye 

/ Melce-i ehl-i sülūk oldı o cāy-ı 
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muḥterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 28). [cāy-ı muḥterem, ] 

 

cāy-ı penāh: sığınma yeri. 

Südde-i rifʿatıdır ehl-i dile cāy-ı penāh / 

Dāmen-i devletidir pā-zede-i dehre ḥaṣīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

17). [cāy-ı penāh, ] 

 

cāy-ı rāḥat iste-: huzurlu yer istemek. 

Mekīn ol ṣadr-ı istiġnāda cāy-ı rāḥat 

isterseñ / Teẕellül etme dökme āb-ı 

rūyuñ rifʿat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 2). [cāy-ı rāḥat iste-, ] 

 

cebel: dağ. (Ferhad'ın dağları delmesi 

bağlamında kullanılmıştır.) 

Erbāb-ı ḫarābāta göre Ḳays ile Ferhād / 

Saḥrā delisi biri birisi cebelidir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). 

[cebelidir, ] 

 

cebhe: alın. 

Müteveccih kime olmuş ise nūr-ı ʿirfān / 

Cebhesinden şafaḳ-ı mihr-i kemāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 4). [cebhesinden, -sin, -den ] 

 

cebhe-i baḫt: bahtın yüzü. II kader. 

Ḫaṭṭ-ı ber-āverlere dil verdigim olmaz 

taʿyīb / Cebhe-i baḫtıma yazmış bunı 

kilk-i emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 4). [cebhe-i baḫt, ] 

 

cebhe-i pākiñdeki nūr: temiz alnındaki 

nur. 

Sırr-ı mescūdī-i Ādem n’olduġın iẓhār 

eder / Cebhe-i pākiñdeki nūr eyledikçe 

iltimāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 20). [cebhe-i pākiñdeki nūr, ] 

 

cebīn: alın. 

Ruḫuñdan istiʿāre eyleyen ḫurşīd-i 

raḫşānı / Cebīniñden eder hem istināre 

māh-ı tābānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 1). [cebīniñden, ] 

Ṭıfl ammā ki cebīninden kemāl-i feyżini 

/ ʿĀleme ṭıfl-ı maʿānī olmada peyk-i 

beşīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

7). [cebīninden, -in, -den ] 

 

cebīn: alın. II Hz. Muhammed'in (s.a.v.) 

alnı. 

Cebīniñ verdi mihre nūr-ı ṭalʿat yā 

Resūl’allāh / Ruḫuñ baḫş etdi bāġ-ı 

ʿAdn’e zīnet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 1). [cebīniñ, -iñ 

] 

 

cebīn-i baḫt: alın yazısı. 

Etdi güşāde sīnesini çün ʿale’ṣ-ṣabāḥ / 

Ṭoġdı cebīn-i baḫtıma bir gün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 1). [cebīn-i baḫt, ] 

 

ced ile eb: baba ile ata. 

Ebced-i ʿaşḳ oḳuyup ced ile ebden 

geçdim / Vermezem ḫāṭıra-i nefs ile 

ḳalbe taḫlīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

6, Beyit 3). [ced ile eb, ] 

 

cedel et-: tartışmak, çekişmek, 

münakaşa etmek. 
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Maʿna-i ḫaṭṭ-ı ruḫuñ esrārına vāḳıf olan / 

Baḥs̠-i pīç-ā-pīç-i zülfüñ terk edip etmez 

cedel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 140, 

Beyit 3). [cedel et-, ] 

 

cedīd ol-: yenilenmek. 

Ben anı ḫaṭ ṣanırdım ṣafḥa-i ruḫsār-ı 

āliñde / Cedīd olmuş meger kim nüsḫa-

i nīreng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 4). [cedīd ol-, ] 

 

cedīdā: yeniden. 

Verdi taḫt-ı devlet-i mülke cedīdā zīb ü 

fer / Ḥażret-i ʿAbdü’l-ʿazīz Ḫān-ı şehen-

şāh-ı zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 2). [cedīdā, ] 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [cedīdā, ] 

 

cefā: eziyet, sıkıntı. 

Erbāb-ı māl ü cāh-ı fenā bil cefādadır / 

Ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr ḳalenderde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[cefādadır, -da, -dır ] 

Dest-i felekden öyle cefā gördi cānımız / 

Ṭoldı cihāna zemzeme-i el-emānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 1). 

[cefā, ] 

Ne mümkündür ṣafā-yı vuṣlata nā’il ola 

bir dem / O ʿāşıḳ ki taḥammül etmeyip 

almaz cefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 2). [cefādan, -dan ] 

Yezīdīler cefāsından ḥaḳāret gelmez ol 

şāha / İki ʿālemde şāh-ı kişver-i ʿizz ü 

ʿalādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 18). [cefāsından, -(s)ı, -(n)dan ] 

Ẕihniyā şāʿir olan ṣanma cefāyı ṭoḳunur 

/ Pek nezāket ederek ṭurfe edāyı ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

11). [cefāyı, (y)-ı ] 

 

cefā çek-: zulüm görmek, sıkıntı çekmek. 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [cefā çek-, ] 

 

cefā eyle-: eziyet etmek, azap vermek. 

Āl-i Resūl’e ḳanda Yezīd eylesin cefā / 

Ammā ne çāre şāh-ı ḳader ḥükm-rān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). 

[cefā eyle-, ] 

 

cefā ile ṣafā: keder ile neşe. 

Birbirin der-pey eder bunda cefā ile ṣafā 

/ Anları māder-i eyyām ṭoġurmuş tev’em 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 5). 

[cefā ile ṣafā, ] 

 

cefā vü cevr: eziyet ve azap. 

Raġbet etmezdi cefā vü cevre hergiz dil-

berān / Āh kim bī-cā niyaz-kārān terġīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 7). [cefā vü cevr, ] 

 

cefā-cū: cefa eden, cefakâr. II sevgili. 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [cefā-cū, ] 

Rū-be-rū aġyāra eylersiñ nigāh-ı iltifāt / 

Ey cefa-cū gitmedi āḫir bu bed-ḫūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 4). [cefa-cū, ] 
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cefā-pīşe: cefa etmeyi, cevretmeyi huy 

edinmiş olan, zalim. II sevgili. 

Ṭıfl-ı ḫod-bīn dil-i sengīn celālet-āyīn / 

Sitem-endīşe cefā-pīşe şeh-i mülk-i 

ʿinād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 3). [cefā-pīşe, ] 

 

cefā-yı hicr ile: ayrılığın cefasıyla. 

Geh cefā-yı hicr ile gāhī neşāṭ-ı vaṣl ile 

/ Giryeden olmaḳ ne mümkündür ki 

çeşmānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 4). [cefā-yı hicr ile, ] 

 

cefā-yı iftirāḳ ü ẕevḳ-i vaṣl: ayrılık 

cefası ve kavuşma zevki. 

Cefā-yı iftirāḳ ü ẕevḳ-i vaṣlı farḳ edenler 

hep / Maḥabbet resmin ey Ẕihnī diger-

gūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 58, Beyit 7). [cefā-yı iftirāḳ ü ẕevḳ-

i vaṣl, ] 

 

cefā-yı ḳalb: gönlün sıkıntısı. 

Kem-nām eden vücūdını hep buldı 

rāḥatın / Ẕihnī cefā-yı ḳalbe sebeb 

iştihār olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

60, Beyit 5). [cefā-yı ḳalb, ] 

 

cefā-yı zaḫm-ı çarḫ: feleğin gamının 

eziyeti. 

Cefā-yı zaḫm-ı çarḫa sīne ger faṣṣ-ı 

nigīnāsā / Murād üzre cihānda nām ü şān 

ü şöhret isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 10). [cefā-yı zaḫm-ı 

çarḫ, ] 

 

cehl: bilgisizlik, cahillik. 

Şāʿir-i ḥaḳ-gūda lāzımdır kemāl-i maʿrifet / 

Daʿvi-i şiʿr ile Ẕihnī cehliñ işʿār etme bes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 95, Beyit 5). 

[cehliñ, -iñ ] 

 

Cehldir bī-hūdedir ḫāricden aḥbāb istemek 

/ Nefsdir idrāk-i tām et ʿārife yār-ı ṣadīḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 117, Beyit 3). 

[cehldir, -dir ] 

 

cehl ile: cehaletle, bilgisizlikle. 

Olur ḥırmān-pezīr-i ḳurb-ı ḫalvet-ḫāne-i 

Mevlā / Olanlar cehl ile ṭuġyān edip nā-

maḥrem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 37, 

Beyit 5). [cehl ile, ] 

 

Gehī cehl ile ḳıldıñ iddiʿā-yı ṣadr-ı tedrīsi / 

Gehī bī-saʿy daʿvā-yı meşīḫat eylediñ bī-cā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 4). [cehl 

ile, ] 

 

celāl: Allah'ın "kahhar, cebbar, 

mütekebbir" gibi sertlik ve büyüklük 

ifade eden sıfatlarının tecellisi. 

Cemālinden müzeyyen tā ezelden gülşen-i 

Firdevs / Celālinden mübeyyen āteş-i sūzān 

ser-tā-pā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

27). [celālinden, -i, -(n)den ] 

 

Ḳahr-ı münkir luṭf-ı muḫliṣ destine 

maḥkūmdur / Ḥükm-i ʿadl eyler celāliyle 

cemāli dem-be-dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 18). [celāliyle, -i(y)le, - ] 

 

celāl: kızgınlık, sertlik. 

Bendeniñ ṣarf-ı ʿubūdiyeti lāzım yoḳsa / Geh 

cemāli o şehiñ gāh celāli görünür (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). [celāli, -i ] 
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Ṭākat-i neẓẓāre ḳalsın mı dil-i ʿuşşāḳda / 

Çeşm-i ser-ḫoşuñ begim ḫışm ü celāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 83, 

Beyit 6). [celāl, ] 

 

celāl et-: kızgınlık göstermek, 

hiddetlenmek. 

Ferāmūş etmesin dilden beni sulṭānım ey 

Ẕihnī / Ḳabūlümdür celāl etmiş gerek 

ʿarż-ı cemāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 7). [celāl et-, ] 

 

celāl ü ḫışmı: Allah'ın (c.c.) öfke ve 

gazabı. 

Ṣadā-yı tīġ-ı ʿālemden kesilmez bir daḫı 

ḳaṭʿā / Ḥavāle ḳılsa aʿdāyı celāl ü 

ḫışmına bir kez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 36). [celāl ü ḫışmı, ] 

 

celālet-āyīn: kızgınlığı kendine âdet 

edinen (sevgili). 

Ṭıfl-ı ḫod-bīn dil-i sengīn celālet-āyīn / 

Sitem-endīşe cefā-pīşe şeh-i mülk-i 

ʿinād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 3). [celālet-āyīn, ] 

 

celb: kendine doğru çekme; kendi 

tarafına çekme. 

Ḥaḳḳ daʿvāda vefākārlıġı mülhem-i 

ġayb / Eylemiş ḳalb-i himem celbine 

maḥżā ilhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 25). [celbine, -i, -ne ] 

 

celb eyle-: kendine doğru çekmek. 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ 

yāver ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 4). [celb eyle-, ] 

 

celī: Açık, belli, aşikâr. 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [celī, ] 

 

celīs-i meclis-i vuṣlat: kavuşma 

meclisindeki sohbet arkadaşı. 

Celīs-i meclis-i vuṣlat re’īs-i ehl-i 

cemʿiyyet / Ḥarīṣ-i mülket-i şefḳat enīs-i 

bī-kes ü miskīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 4). [celīs-i meclis-i vuṣlat, 

] 

 

cellād: can alıcı kimse veya şey. II 

sevgilinin kara gözleri. 

Müjesi tīr-feşān pīçiş-i ebrūsı kemān / 

Perçemi düzd-i yamān çeşm-i siyāhı 

cellād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 4). [cellād, ] 

 

cellād-ı meydān-ı ecel: ölüm 

meydanının celladı. (Sevgilinin öldürücü 

yan bakışları.) 

Ey ki müjgānı ḫadeng-i pür-dil-i rezm-i 

ezel / Ġamze-i ḫūn-ḫ˅āresi cellād-ı 

meydān-ı ecel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 1). [cellād-ı meydān-ı 

ecel, ] 

 

Cem: İran hükümdar sülalelerinden 

Pişdadiyan’a mensup olan ve şarabı 

bulduğuna inanılan Cemşid adlı 

hükümdar. 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿ ālem yine o ʿ ālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

3). [cem, ] 
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Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿ ālem yine o ʿ ālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

6). [cem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿ ālem yine o ʿ ālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

9). [cem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿ ālem yine o ʿ ālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

12). [cem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿ ālem yine o ʿ ālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

15). [cem, ] 

 

cemʿ et-: toplamak, bir araya getirmek; 

biriktirmek. 

Kesb-i maʿārif eyle dem-ā-dem / Cemʿ 

etme aṣlā emvāl-i pür-genc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 4). [cemʿ et-, ] 

 

cemʿ ol-: toplanmak, bir araya gelmek. 

Cāmiʿdeki ʿālem yıġıla meclis-i vaʿẓa / 

Biz cemʿ olalım encümen-i pīr-i muġāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 3). 

[cemʿ ol-, ] 

 

cemādāt: cansız varlıklar. 

Pertev-i luṭfı ḳılur anda refʿ-i ẓulümāt / 

Dem-i feyżiyle cemādāta gelir bil 

ceẕebāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 19). [cemādāta, -a ] 

 

cemāl: güzellik, yüz güzelliği; sevgilinin 

güzel yüzü. 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 1). [cemālin, -i, -n ] 

 

cemāl: Güzellik. II Allah’ın (c.c.) 

lutfedici sıfatlarının bütünü ve bu 

sıfatlarının gereği olarak güzellik ve 

rahmetle tecellisi. 

Bendeniñ ṣarf-ı ʿubūdiyeti lāzım yoḳsa / 

Geh cemāli o şehiñ gāh celāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). 

[cemāli, -i ] 

Cemālinden müzeyyen tā ezelden 

gülşen-i Firdevs / Celālinden mübeyyen 

āteş-i sūzān ser-tā-pā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). 

[cemālinden, -i, -(n)den ] 

Ḳahr-ı münkir luṭf-ı muḫliṣ destine 

maḥkūmdur / Ḥükm-i ʿadl eyler celāliyle 

cemāli dem-be-dem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). [cemāli, -i ] 

 

cemāl-i bā-kemāl: kusursuz güzelliğe 

sahip (sevgili). 

Siyeh zülfüñ şeb-i yeldāya beñzer / 

Cemāl-i bā-kemāliñ aya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 1). [cemāl-

i bā-kemāl, ] 

Terk-i ʿaḳl et bir cemāl-i bā-kemāle 

ʿāşıḳ ol / Derd ü endūh-ı firāḳın çek 

viṣāle lāyıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 133, Beyit 1). [cemāl-i bā-kemāl, ] 

 

cemāl-i mefḫaret: iftihar edilen güzellik 

(Hz. Muhammed'in yüz güzelliği 

bağlamında). 

Cemāl-i mefḫaretiñden göründi nūr-ı 

Ḫudā / Kemāl-ı merḥametiñden bilindi 
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luṭf u himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

145, Beyit 4). [cemāl-i mefḫaret, ] 

 

cemāl-i pāk: temiz, saf güzellik; temiz 

yüz güzelliği. II mübarek yüz. 

Cemāl-i pākini bu çeşm-i ẓāhir birle 

seyr etdir / Baña yek-nazrası ser-māye-

baḫş-ı ʿizz ü devletdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 9). [cemāl-i pāk, 

] 

 

cemāl-i yār: sevgilinin yüzü, güzel yüzü. 

Degil bir ben cemāl-i yāre müştāḳ / O 

şemʿe mihr ü meh pervānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). [cemāl-

i yār, ] 

 

cemʿ-i ḫāṭır ed(t)-: hatıra getirmek. 

Ḳoymaz beni öz ḥālime zülfüñ ḫayāli 

kim / Bir laḥẓa cemʿ-i ḫāṭır edip defʿ-i 

melāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 10). [cemʿ-i ḫāṭır ed(t)-, ] 

 

cemʿ-i ḳuṭbiyyet ü ferdiyyet ü 

ġavs̠iyyet: kutbiyet, ferdiyet ve gavsiyyet 

makamlarının (bir fertte) toplanması 

(Kutbiyet; Kutubların başı. Hilafet-i 

mâneviye-i Muhammediye (s.a.v.). 

Velâyet-i mâneviye makamlarının en 

yükseği, nübüvvet-i Muhammediyeye 

(s.a.v.) veraset makamı olup, bu makama 

ancak Cenâb-ı Hakkın bir atiyyesi 

olarak nâil olunur. Bu makamda 

bulunan zât, Hakikat-ı Muhammediyenin 

(s.a.v.) mazharı ve Esmâ-i İlâhiyenin 

câmi'idir. Her asırda bir tane bulunan 

bu zatların sonuncusu mezkur sıfatların 

en ekmeline mazhardır. Bu makam 

hakkında Gavs ve Kutbiyyet-i Kübrâ 

tâbirleri de kullanılır Ferdiyet;Sadece 

Kur'andan ders alarak irşadda 

bulunabilen büyük velilik. Hiçbir şahsı 

merci yapmadan doğrudan doğruya 

Kur'andan ders alan ve ders veren büyük 

zâtın makamı. Gavsiyyet; Evliyaullahın 

başı olmak. Velâyet mertebelerinden 

yüksek bir makam sahibi olma makamı). 

Cemʿ-i ḳuṭbiyyet ü ferdiyyet ü 

ġavs̠iyyet ile / Se sütūn üzre ṭurur 

bārgeh-i rifʿat-ı şeyḫ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 15). [cemʿ-i 

ḳuṭbiyyet ü ferdiyyet ü ġavs̠iyyet, ] 

 

cemʿ-i raḳīb-i fitneverān: fitneci 

rakipler topluluğu. 

Zülfüñ ne gün ki başımıza sāyedār olur / 

Cemʿ-i raḳīb-i fitneverān tār-mār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 1). 

[cemʿ-i raḳīb-i fitneverān, ] 

 

cemʿ-i yekūn eyle-: toplayıp bir araya 

getirmek. 

Maḥv eyle yed-i ʿafvıñ ile defter-i 

cürmüm / Her etdigümi cemʿ-i yekūn 

eyleme Yā Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 11, Beyit 4). [cemʿ-i yekūn eyle-, ] 

 

cemʿ-i ẕeheb: altının tümü. 

Ḥubb-ı māl ü veled ü cemʿ-i ẕehebden 

geçdim / İbn-i vaḳtim reh-i ābā vü 

nesebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 2). [cemʿ-i ẕeheb, ] 

 

cemīʿ-i ḫalḳ: insanların hepsi. 

Resūl-ı seyyid-i ʿālem Nebiyy-i mürşid-i 

aʿẓam / Cemīʿ-i ḫalḳdan ekrem şehr-

yār-ı mülket-i ʿuḳbā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 50). [cemīʿ-i 

ḫalḳ, ] 

 

cemīʿ-i ümmet: bütün ümmetler. 



314 

Cemīʿ-i ümmetiñ cürm ü günāhı etse 

cemʿiyyet / Benim cürmüm yine ġālib 

gelir ṣad āh ü vā-veylā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 57). [cemīʿ-i 

ümmet, ] 

 

cemʿiyyet: topluluk, cemaat 

Geh ḫayāl-i ḫāliñ ey meh gāh fikr-i 

kākülüñ / Etdiler cemʿiyyetim şeb-ḫūn 

şeb-ḫūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 2). [cemʿiyyetim, -im ] 

O şāhıñdır ḳarār-ı bezm-i ḫāṣṣü’l-ḥāṣṣ-ı 

ferdiyyet / Merātib buldı sırr-ı ẕāt-ı 

vālāsında cemʿiyyet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 17). 

[cemʿiyyet, ] 

 

cemʿiyyet et-: toplanmak, bir araya 

gelmek. 

Sipeh-ı ẕevḳ-ı mülāḳāt edip cemʿiyyet / 

Ḳalʿa-i miḥnet-i hicrāna hücūm oldı bu 

şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 

4). [cemʿiyyet ed(t)-, ] 

Edip tātār-ı zülfüñ ceyş-i ḫāliñ birle 

cemʿiyyet / Diyār-ı Şām’ı mülk-i Hind’i 

şeb-ḫūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [cemʿiyyet 

ed(t)-, ] 

Cemīʿ-i ümmetiñ cürm ü günāhı etse 

cemʿiyyet / Benim cürmüm yine ġālib 

gelir ṣad āh ü vā-veylā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 57). [cemʿiyyet 

et-, ] 

 

cemʿiyyet ol-: bir araya gelmek, 

toplanmak. 

Perīşān etmeseydi kākül-i cānāneyi 

aġyār / N’içün maḥrem-serāy-ı ʿaşḳda 

cemʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 3). [cemʿiyyet ol-, ] 

 

cemʿiyyet-i esbāb: sebepler topluluğu. 

Baña cemʿiyyet-i esbāb teklīf olmaz ey 

gerdūn / Kimi gördüñ reh-i ʿaşḳ içre 

meyl-i mülk ü māl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 6). [cemʿiyyet-i 

esbāb, ] 

 

cemiʿyyet-i ẕevḳi: zevk/eğlence 

topluluğu. 

Sū-be-sū cemiʿyyet-i ẕevḳi perākende 

olur / Ḳalb-i düşmen olmasın s̠ervet-

penāh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

167, Beyit 3). [cemiʿyyet-i ẕevḳi, ] 

 

cenāb: "şeref, onur ve büyüklük" terimi 

olarak kullanılır, hazret. 

Cenābıñ ḳıldı Ḥaḳ sāḳī-i bezm-i ḫaṣṣ-ı 

ḫāṣṣü’l-ḳurb / Meded luṭf eyle bir cām-ı 

mürevvaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 6). [cenābıñ, -

ıñ ] 

 

cenāb-ı Cān-polad-zāde Muḥarrem 

Beg: Canpolat oğlu Hazreti Muharrem 

Bey. 

Cenāb-ı Cān-polad-zāde Muḥarrem 

Beg felek-pāye / Dirīġā genç iken iʿzām 

ḳıldı mülk-i ʿuḳbāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 1). [cenāb-ı cān-

polad-zāde muḥarrem beg, ] 

 

cenāb-ı Ḥāfıẓ-ı ʿAyntāb: Antepli Hâfız 

Hazretleri. (Hasırcı-zâde Hâfız Mehmet 

Ağa, Gaziantep'te doğduğu için Antepli 

Hâfız olarak da anılır.) 

Cenāb-ı Ḥāfıẓ-ı ʿAyntābdan is̠bāt 

ḳılsınlar / Belāġat n’eydügin şimden 

gerü dehriñ süḫen-dānı (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 201, Beyit 12). [cenāb-ı 

Ḥāfıẓ-ı ʿAyntāb, ] 

 

cenāb-ı ḥaḳ: Yüce Allah. 

Bir şükūh-ı faḳr luṭf etmiş cenāb-ı Ḥaḳ 

bize / Çarḫa tāḳat yoḳ çeke bār-ı girān-ı 

raḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 2). [cenāb-ı ḥaḳ, ] 

 

cenāb-ı ḥazret-i Allāh: Hz. Cenâb-ı 

Allah (c.c.). 

Bu niyāzımdır Cenāb-ı Ḥazret-i 

Allāh’dan / Devr eder mā-dām ʿarş u 

kürsī-i levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 46). [cenāb-ı 

ḥazret-i Allāh, ] 

 

cenāb-ı ḥażret-i Rabbü’ş-şekūr: 
yapılan iyiliği daha büyük bir iyilikle 

karşılayan Yüce Allah (c.c.). 

Şükr-i bī-ḥadd kim cenāb-ı Ḥażret-i 

Rabbü’ş-şekūr / Ḳıldı Yūsuf Beg 

Efendi’ye ʿaṭāyā-yı vüfūr (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 1). [cenāb-ı ḥażret-

i Rabbü’ş-şekūr, ] 

 

cenāb-ı kibriyā: Yüce Allah. 

Rūz ü şeb īfā-yı şükr et kim Cenāb-ı 

Kibriyā / Çekdigi dem defter-i iḥsānına 

kilk-i raḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 5). [cenāb-ı kibriyā, ] 

 

cenāb-ı Mennān: kullarına sınırsız 

iyilik ve ihsanda bulunan Allah (c.c.). 

Bī-ḥadd baḥr-i iḥsān mevc urdı nā-geh 

ey cān / Verdi cenāb-ı Mennān ol ʿārif 

ü faṭīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 7). [cenāb-ı Mennān, ] 

 

cenāb-ı pādişāh-ı yes̠rib ü baṭḥā: 
Mekke ve Medine'nin onurlu padişahı. 

(Hz. Muhammed kastedilerek). 

Müsellem bir şeh-i levlāk-evreng ü le-

ʿamruk-tāc / Mükerrem bir cenāb-ı 

pādişāh-ı Yes̠rib ü Baṭḥā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 49). [cenāb-ı 

pādişāh-ı yes̠rib ü baṭḥā, ] 

 

cenāb-ı şāh Ser-mest: Şeyh Abdullah 

Sermest Efendi hazretleri (d. 1819/1235 

- ö. 1882/1298). 

Cenāb-ı şāh Ser-mest mürşid-i āgāh-ı 

feyż-āyīn / Ẓılāl-endāz-ı farḳ-ı 

Ferḳadān-ı ʿālem-i taḥsīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 1). [cenāb-ı şāh 

ser-mest, ] 

 

cenāb-ı Vehbāb: kullarına çeşitli 

nimetler bağışlayan yüce Allah (c.c.). 

Muṣṭafā Ḫvāce Efendi’ye cenāb-ı 

Vehbāb / Bir püser verdi ki envār-ı 

sürūrı kāşif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

11, Beyit 1). [cenāb-ı vehbāb, ] 

 

cenābıñ ḥaḳḳ: Allah (c.c.). 

Libās-ı ḫilḳati giymezdi kevneyn 

etmeseydi Ḥaḳḳ / Cenābıñ maẓhar-ı 

tām-ı maḥabbet yā Resūl’allāh (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 171, Beyit 4). 

[cenābıñ ḥaḳḳ, -ıñ ] 

 

ceng: savaş. 

Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng 

/ Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i 

yamāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 4). [ceng, ] 
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ceng ü cedel: kavga ve dövüş. 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [ceng ü cedel, ] 

 

ceng-i istiġnā: naz vuruşu. 

Kimiñ var zehresi at sürmege sūy-ı 

temennāya / Nigāh-ı ġamzeñe teslīm 

iken hep ceng-i istiġnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 10, Beyit 2). [ceng-i 

istiġnā, ] 

 

cennet: Allah'ın mümin, sadık kullarına 

vaat ettiği içinde ebedi kalınacak olan 

mekân; refah, huzur verici çiçeklerle 

bezenmiş (yer). 

Yārsız dūzaḥ olur cennet ise bezm-i 

çemen / Bāde-i bī-meze mey-nūş eger 

eylersem sem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 2). [cennet, ] 

 

cennet şarābı: cennet şarabı [Kur'an-ı 

Kerim ve hadislerde cennette şarap 

ırmaklarının bulunduğu; buradaki 

şarabın tertemiz, lezzet ve rahatlık veren 

özellikte olduğu buyurulmuştur 

(...İçenler için lezzet veren şaraptan 

ırmaklar... vardır... Muhammed, 

47/15)]. 

Teşneye işrāb-ı şevḳıñ Ḫıżr’ıñ ābından 

leẕīẕ / Cürʿa-i cām-ı lebiñ cennet 

şarābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 1). [cennet şarābı, ] 

 

cennet-i vaṣl: (sevgiliye) kavuşma 

cenneti. 

Görme lāyıḳ ḳadrini bilmez raḳīb-i dīv-

ḫūy / Cennet-i vaṣlıñ temāşā etmege 

ādem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 4). [cennet-i vaṣl, ] 

 

cennet-pāye: cennet rütbeli (Ehlibeyt). 

Ehl-i beyte o ḳadar ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ idi kim 

/ Cān fedā eyledi şevḳ ile o cennet-pāye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 3). 

[cennet-pāye, ] 

 

cennet-şiʿār ol-: cennet nişanı olmak. 

Merḥabā ey şāhid-i eyyām-ı nev-rūz-ı 

bahār / Oldı teşrīfiñle gülzār-ı cihān 

cennet-şiʿār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 1). [cennet-şiʿār ol-, ] 

 

cennetü’l-meʿvā: Meva Cenneti. II 

"İman edip güzel amel işleyenlere 

gelince, onlar için Me`vâ Cennetleri 

vardır. " (Secde, 32/19 ve En-Necm, 

53/15). 

O dil-berdir ki ḳılsa bāġ-ı vaṣla ʿāşıḳın 

daʿvet / Bir ednā menzilidir rāhı üzre 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 17). [cennetü’l-meʿvā, ] 

Civār-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı kevneyn’e ola 

nāʿil / Eñ evvel menzilin Ḥaḳḳ ede anıñ 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 4). [cennetü’l-meʿvā, ] 

 

cephe: alın. 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [cephe, ] 

 

cephe-i pāk: saf, temiz alın. 

Maşrıḳ-ı mihr-i ḥaḳāyıḳdır ruḫ-ı 

tābendesi / Mevc urur nūr-ı velāyet 
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cephe-i pākinde hem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). [cephe-i 

pāk, ] 

 

cerrār: dilenci. 

Mey-hānede ol müʿtekif ey Ẕihnī şebān-

rūz / Cerrār gibi gezme ṣakın ḫāne-be-

ḫāne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 9). [cerrār, ] 

 

cevāb: açıklama II cevap. 

Netīce vermez evṣāf-ı miyān-ı nāzik-i 

cānān / Bu fende mū-şikāfān çoḳ cevāb 

çoḳ su’āl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 2). [cevāb, ] 

 

cevher gibi: inci gibi. (Düzenli ve sıralı 

bir şekilde anlatma bağlamında.) 

Ẕihniyā cevher gibi naḳş eyledim 

tārīḫini / Rūḥ-ı ʿOs̠mān Beg şehīden 

vuṣlata oldı sezā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 18, Beyit 11). [cevher gibi, ] 

 

cevherdār tārīḫ: mücevherli tarih. II 

Yalnız noktalı harfler hesap edilmek 

suretiyle ebced hesabıyla tarih düşürme 

(tarih-i cevher). 

Dedim bir āh ile ey Ẕihnī cevherdār 

tārīḫin / Vefāt etdi çiçekle ṭıfl ikenden 

Muṣṭafā ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 4). [cevherdār tārīḫ, ] 

 

cevher-i tārīḫ-i müzeyyen: süslü 

tarihin gevheri. 

Geldi bir cevher-i tārīḫ-i müzeyyen 

Ẕihnī / Rūḥ-ı Ṣāliḥ Aġa’ya ṣaḥn-ı cinān 

oldı maḳām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

20, Beyit 5). [cevher-i tārīḫ-i müzeyyen, 

] 

 

cevher-şinās-ı merd: cevherden 

anlayan insan. 

Cevher-şinās-ı merd ayaḳlarda ḳaldı 

hep / Raġbet efendi şimdi ser-i zerde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 1). [cevher-şinās-ı merd, ] 

 

cevlān: dolaşma, gezinti, deveran. 

Ḫāk-i ẕilletde eder ehl-i kemāli pā-māl / 

Tūsen-i kec-rev-i çarḥıñ heme cevlānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 4). [cevlānına, -ı, -(n)a ] 

 

cevlāna gel-: dolaşmak, gezinmek. 

Ser-i meydān-ı feṣāḥatde gelir cevlāna / 

Eşheb-i tabʿ-ı selīm-i füṣaḥādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 9). 

[cevlāna gel-, ] 

 

cevlāngeh-i meydān-ı nāz ü şīve: naz ve 

işvenin dolaştığı, cereyan ettiği yer 

(sevgili, âşığa naz ve işve yapandır. 

Dolayısıyla naz ve işvenin cereyan ettiği 

yer sevgilinin bulunduğu yerdir.). 

Ẕihniyā cevlāngeh-i meydān-ı nāz ü 

şīvede / Pāy-māl etdi beni ol şeh-süvārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 29, 

Beyit 5). [cevlāngeh-i meydān-ı nāz ü 

şīve, ] 

 

cevr: eza, cefa, eziyet. 

Cevriñ ne rütbe kār ḳılıpdır bi-iḫtiyār / 

Feryāda geldi hep dil ü cān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). 

[cevriñ, -iñ ] 

Cevrdir etdigi rūşen-dile āyīn-i felek / 

Yıḳıla öz başına ḳubbe-i pür-kīn-i felek 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 1). 

[cevrdir, -dir ] 

ʿĀşıḳım cevrin ne rütbe eylese cānān 

füzūn / Şekve etmek iḳtiżā-yı ṭarz ü 

üslūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 3). [cevrin, -in ] 

Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [cevri, -i ] 

 

cevr et-: eziyet etmek. 

Ey şeh-i mülket-i nāz her ne ḳadar cevr 

etseñ / Dehen-i ʿāşıḳıña ḥarf-i şikāyet 

gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 2). [cevr et-, ] 

 

cevr ile: cevr ü eziyetle, zulümle. 

Çoḳ sehī-ḳāmetleri ḫam-geşte eyler cevr 

ile / Ḫoş levendāne revişli bir şebāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 3). [cevr ile, ] 

 

cevre başla-: zulme, eziyete başlamak. 

Günde biñ reng cāme-i nev-bāf-ı istiġnā 

giyip / Cevre başlar ol ḳad-i bālā-yı 

mümtāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 3). [cevre başla-, ] 

cevri efzūn: eziyeti, zulmü çok fazla olan 

(sevgili). 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). [cevri 

efzūn, ] 

 

cevr-i ʿināb: hünnabın (hünnap 

bitkisinin tatlı meyvesi) eziyeti. II 

sevgilinin eziyeti. 

Ẕihniyā bir şūḫ-meşreb yāre dil verdim 

yine / Nāzı luṭfundan eleẕ cevr-i 

ʿinābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 5). [cevr-i ʿināb, ] 

 

cevr-i müddeʿī: iddiacının/rakibin 

zulmü. 

Revāndır āb-ı himmet dem-be-dem 

gülzār-ı ʿacz içre / ʿAẕāb-ı nār ü cevr-i 

müddeʿīden iḥtirāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 6). [cevr-i 

müddeʿī, ] 

 

cevr-i yār: sevgilinin cefası. 

ʿAceb mi āh-ı ʿāşıḳ cevr-i yāre ittiṣāl 

etse / Gelir elbetde rezmgāhda şemşīr 

şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 180, 

Beyit 4). [cevr-i yāre, ] 

 

cevşen-i çarḫ: feleğin zırhı. 

Tīġı ṣad çāk ḳılur cevşen-i çarḫı ammā / 

Seng-i ḫārāyı eder nuṭḳ-ı latīfi nermīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

16). [cevşen-i çarḫ, ] 

 

ceyb ü dāmen: (şairin) gömleği ve eteği. 

Bir māhdır ki ṣubḥ u mesā ceyb ü 

dāmenim / Dest-i cefā-yı ġamda keşān-

ber-keşān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 6, Beyit 12). [ceyb ü dāmen, ] 

 

ceyrān baḳışlı Türk: ceylan bakışlı 

Türk/güzel. 

Ḥayrān ḳıldı siḥr ile āhū-yı Çīn’i hep / 

Ceyrān baḳışlı Türk’de bir ṭıfl-ı pür-
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delāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, 

Beyit 2). [ceyrān baḳışlı türk, ] 

 

ceyş-i feyż ile: cömertlik ordusuyla. 

Masḳaṭ-ı re’sü’l-vaṭan çün oldı ẓāhir 

muʿteber / Belde-i Killīs’e ceyş-i feyż ile 

çekdi ʿalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 27). [ceyş-i feyż ile, ] 

 

ceyş-i ḫāl: ben ordusu. 

Edip tātār-ı zülfüñ ceyş-i ḫāliñ birle 

cemʿiyyet / Diyār-ı Şām’ı mülk-i Hind’i 

şeb-ḫūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [ceyş-i ḫāl, ] 

 

ceyş-i ḫaṭ: sevgilinin yüzündeki ayva 

tüyleri ordusu. 

Yāver oldı ceyş-i ḫaṭ geldi sipāh-ı ḫāliñe 

/ Mülk-i ḥüsnüñde cānā ḳorḳarum ifsād 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

2). [ceyş-i ḫaṭ, ] 

 

ceyş-i islām revnaḳ: İslam ordusunun 

güzelliği (İmam Hasan el Askerî). 

ʿAskerī’dir ceyş-i İslām revnaḳı / Ḳıl 

maḥabbet bunlara olma şaḳī (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 20). 

[ceyş-i islām revnaḳ, ] 

 

ceyş-i ṣafā: neşe/zevk askerleri. II 

âşıklar. 

Gel ey ceyş-i ṣafā imdād ḳıl bir sāʿat 

aḳdemce / Sipāh-ı ġam ile pīrāmenim 

maḥṣūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 2). [ceyş-i ṣafā, ] 

 

ceyş-i yamān: usta ordu. 

Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng / 

Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i 

yamāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 128, Beyit 4). [ceyş-i 

yamān, ] 

 

cezā-yı māyelīḳ: lâyık olunan, uygun 

görülen ceza. ("Mayelik" sözcüğü bir 

hadisten iktibastır.). 

Nisbet etdim serv-i bālāya ḳadd-i pür-

cilvesin / Kim belā oldı baña her dem 

cezā-yı māyelīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 6). [cezā-yı māyelīḳ, ] 

 

ceẕb ol-: etkilenmek, kendinden geçmek. 

Fitne çeşmiñ kim eder efsūn efsūn üstüne 

/ Bir nigehle ceẕb olur meftūn meftūn 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, 

Beyit 1). [ceẕb ol-, ] 

 

ceẕbe-i Raḥmān: Rahman olan Allah'ın 

cezbesi (cezbe: Allah’ın, kulunu mânen 

kendisine çekmesinden doğan coşkunluk, 

kendinden geçme ve istiğrak hâli). 

Ẕihni ʿabes̠ görme sen cünbüş-i 

mestāneyi / ʿĀşıḳına etdirür ceẕbe-i 

Raḥmān raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 106, Beyit 7). [ceẕbe-i Raḥmān, ] 

 

ceẕb-i ḥüsn: güzelliğin çekiciliği. 

Ḳılar deryūze Kevs̠er neş’esin ṣahbā-yı 

laʿlinden / Eder hem ceẕb-i ḥüsnünden 

ṭarāvet ʿ ārıż-ı ḥavrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 28). [ceẕb-i ḥüsn, ] 

 

ceẕb-i reng eyle-: rengini kendine doğru 

çekmek. II (bir şeyin) rengini almak. 

Naġmesin taʿlīm eder bülbül dil-i 

ʿuşşāḳdan / Ceẕb-i reng eyler ruḫ-ı 
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dildārdan her gāh gül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 139, Beyit 4). [ceẕb-i reng 

eyle-, ] 

 

ceẕebāt: coşkunluk, heyecan. 

Pertev-i luṭfı ḳılur anda refʿ-i ẓulümāt / 

Dem-i feyżiyle cemādāta gelir bil 

ceẕebāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 19). [ceẕebāt, ] 

 

Cibrīl-i emīn: Cebrail; Allah tarafından 

peygamberlere vahiy getirmekle 

görevlendirilen, dört büyük melekten 

biri. 

Fuḳarā devlet-i iḳbāline etdikçe duʿā / El 

açup ʿarşda āmīn diye Cibrīl-i Emīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

48). [cibrīl-i emīn, ] 

 

Cibrīl-i emīn edʿiye-ḫvān olsun: dua 

edeni Hz. Cebrail olsun; Hz. Cebrail ona 

dua etsin. 

Devlet-i iḳbāline olsun o şāh-ı ālemiñ / 

Minber-i bālāda Cibrīl-i emīn edʿiye-

ḫvān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 

8). [cibrīl-i emīn edʿiye-ḫvān olsun, ] 

 

cidāl ed(t)-: Savaşmak, kavga etmek; 

mücadele etmek. 

Bilmem bu çarḫ u baḫta nice infiʿāl edem 

/ Düşman çoġaldı ḳanġısıyla bir cidāl 

edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 1). [cidāl ed(t)-, ] 

 

cidd ü saʿyiñle: çalışma ve çabalama. 

Sen uydur kendiñ ebnā-yı zamāna cidd ü 

saʿyiñle / ʿAbes̠dir iddiʿā-yı nisbet-i ābā 

vü ced şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 5). [cidd ü saʿyiñle, ] 

 

cīfe: leş. 

Çekil ʿAnḳā gibi ser-ḳulle-i istiġnāya / 

Gördigiñ cīfeye indirme mis̠āl-ı kerkes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[cīfeye, -ye ] 

 

cīfe-i dünyā: dünya leşi. 

Merdūd odur ki cīfe-i dünyā içün 

müdām / Aʿdā-yı āl-i ḫüsrev-i kevn ü 

mekān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 21). [cīfe-i dünyā, ] 

 

ciger: akciğerlerle karaciğerin ortak 

adı; yürek, iç. 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [ciger, ] 

 

ciger: ciğer, bağır, yürek. II aşığın 

yüreği. 

Cigerde zaḫm-ı ġamıñ ṣanma dāġdır 

cānā / O bezm-i ẕevḳ-i dilimde çerāġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

1). [cigerde, -de ] 

 

ciger: ciğer, bağır, yürek. II âşığın 

yüreği. 

Göñül sevdā-yı zülfüñle perīşān oldı 

besdir bes / Ciger şevḳ-i leb-i laʿliñle al 

ḳān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [ciger, ] 

 

ciger: ciğer, bağır, yürek. II âşığın 

gönlü. 

Ülfet-i ġayra ḳarışdıḳca o māh / Cigerim 

āteş-i ġayret yaḳıyor (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [cigerim, -im 

] 

 

ciger ḳanı: ciğer kanı. (Âşık ciğer kanını 

aşkın neden olduğu büyük üzüntü 

sonucunda gözünden ağlarken akıtır. 

Şair "laʿl, al ve kan" sözcükleri arasında 

renk bakımından ilgi kurmuştur.) 

Dil-berā laʿl lebiñ al ruḫuñ yādı ile / Eşk-

i çeşm ile ciger ḳanına ḳandım bu gece 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, Beyit 4). 

[ciger ḳanı, ] 

 

ciger-derlik: gönül paralama, gönül 

yırtma. 

Ṣavlet-i ġamzeñle oldı Rüstem-i devrān 

zebūn / Bu ciger-derlik dil-āverlik bu 

ejderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 2). [ciger-derlik, ] 

 

cihān: dünya, âlem, cihân; yeryüzü. 

Luṭfuñ cihāna ṭoldı ʿālem ʿabīdiñ oldı / 

Sende kemāl buldı zīb ü fer-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). 

[cihāna, -a ] 

Sevmek görünür her şeyden ehven / 

Ẕihnī cihānda bir yār-ı pür-ġunc (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 7). 

[cihānda, -da ] 

Ṣaḥrā-neverd eyler yek naẓrāda cihānı / 

Bir siḥr-bāz-ı ʿālem çeşm-i ġazālı vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 4). 

[cihānı, -ı ] 

Cihānda zindegī-i cānım ancaḳ vaṣl-ı 

cānāndır / Dem-i firḳatde öz rūḥ-ı 

revānum bār-ı s̠ıḳletdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 4). [cihānda, -da 

] 

Ancaḳ ʿalīl çeşme rehiñ ḫākidir şifā / 

Gezsem cihānı memleket-i Iṣfahān’a 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 2). [cihānı, -ı ] 

Vefā me’mūl ḳılmaḳdan cihānda her 

efendiden / Ümīd-i himmet eyle bir 

gedā-yı müstemendīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 1). [cihānda, -

da ] 

Nefy-i ḫ˅āhiş etmeyen olmaz cihānda 

sūdmend / Semt-i ḫüsrāna çıḳar ser-

ḥadd-i āh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 167, Beyit 2). [cihānda, -da ] 

Naẓra-pāşım dil-beriñ āyīne-i meh-

rūsına / Lāf ḳıldırmam cihānıñ ṭūtī-i ḫoş-

gūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 174, 

Beyit 1). [cihānıñ, -ıñ ] 

Bir şiʿr ile faḫr eyleme Ẕihnī bu cihāndır 

/ Biñ şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 5). 

[cihāndır, -dır ] 

Ne yüzden kiştzār-ı maṭlab olsun daḫı 

ber-āver / Cihānda ḫuşkterdir menbaʿ-ı 

cūy-ı meded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 4). [cihānda, -da ] 

Zerre īmānı olan bu ḥālete giryān olur / 

Āh ü zār ile güẕār eyler cihānda her 

demi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 13). [cihānda, -da ] 

Ẕihnī semā-yı cāndan verdi cihāna 

revnaḳ / Tārīḫ-i tāmı ṭoġdı çün māh-ı dil 

Emīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 11). [cihāna, -a ] 

Buldı miḳdārınca herkes rütbe-i ʿizz ü 

şeref / Ḥāṣılı bī-iʿtibār oldum cihānda 

her ṭaraf (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 7). [cihānda, -da ] 

Ḳul olan bāb-ı refīʿiñ bende-i ednāsına / 

Ser-fürū etmez cihānıñ dāver ü dārāsına 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 

11). [cihānıñ, -ın ] 

Cihāna neş’e vü şevḳ ü ṣafā-baḫş eyle 

feyżiñle / Ḫumār-ı dehre cām-ı iktifā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 7). [cihāna, -a ] 

Cefā-yı zaḫm-ı çarḫa sīne ger faṣṣ-ı 

nigīnāsā / Murād üzre cihānda nām ü 

şān ü şöhret isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 10). [cihānda, -

da ] 

Nev-cüvānım tīg-ı nāzıñ çāk çāk etse 

beni / Neş’e-i ʿaşḳıñ ciḥānda pīr ü pāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 4). [ciḥānda, -da ] 

 

cihān: dünya, âlem. II bütün insanlar, 

herkes. 

 

Cihānı bir dem içre ġarḳ eder envār-ı 

ʿirfāna / Telāṭüm eyledikçe mevc-ber-

mevc ḳulzüm-i irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 4). [cihānı, -ı ] 

Buldı kemāl-i pertevini şems-i maʿrifet / 

Feyż cihāna neşr edeli şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[cihāna, -a ] 

Ben ki ḫvān-ı niʿmet-i dildāra nāʿil 

olmadım / Bir de beẕl olmuş cihāna 

neylerüm inʿām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 41, Beyit 3). [cihāna, -a ] 

ʿAceb bir ṭavr-ı dīger üzredir ehl-i 

maḥabbet kim / Cihān ne āşināsından ne 

ḫod-bīgānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [cihān, ] 

Zencīr-i gīsuvānı bend eyledi cihānı / Ne 

yaḫşi ne yamanı āzādesi degildir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 2). [cihānı, 

-ı ] 

Eyleriz fenn-i dirāyetde cihānı mebhūt / 

ʿAşḳ baḥs̠inde yine Ḳays’dan ʿāḳıl 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 3). [cihānı, -ı ] 

Dest-i felekden öyle cefā gördi cānımız / 

Ṭoldı cihāna zemzeme-i el-emānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 1). 

[cihāna, -a ] 

Sebḳat-ı faḫr etmek isterseñ cihāna 

Ẕihniyā / Bendegān-ı dergeh-i vālā-yı 

pīre lāḥıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

133, Beyit 5). [cihāna, -a ] 

Reng ü ḫoş-bū ile ey Ẕihnī cihān 

merġūbudur / Oldıġıyçün ḫāk-i pāy-i 

Ḥażret’e rū-māl gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 138, Beyit 5). [cihān, ] 

Serāy-ı ḳadr-i refīʿiñ eyā şefīʿ-i ümem / 

Cihānı ḫāk-i derinde eder fedā-yı ḳadem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 1). 

[cihānı, -ı ] 

Bende eyler mülk-i maʿnāda cihānı 

kendine / Çāker-i ḫāk-ı der-i vālā-yı şāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 2). [cihānı, -ı ] 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [cihān, ] 

Gerçi kim ḥāżır degil ẓāhirde ẕāt-ı 

devleti / Ter-dimāġ eyler cihānı būy-ı 

rūḥāniyyeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 9). [cihānı, -ı ] 

 

cihān ḫalḳı: dünya halkı, insanlar. 

Ḫvān-ı luṭf ile cihān ḫalḳını dil-sīr eyler 

/ Ẕihniyā naḳd-ı dil ü cānın eden maṣraf-

ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, 

Beyit 5). [cihān ḫalḳı, ] 
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cihāndan göç-: dünyadan göçmek. II 

ölmek. 

Bizim Maḥmūd Baba göçdi cihāndan / 

Ferāġat birle geçdi baş ü cāndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 1). 

[cihāndan göç-, ] 

 

cihānı teng-tār et- [D]: (birine) dünyayı 

dar etmek. II bir kimseyi çok sıkıntılı bir 

duruma sokmak. 

Bu şeb mānend-i hāle çekdim āġūşa o 

meh-rūyı / Murādımca cihānı teng-tār 

etdim raḳībāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 3). [cihānı teng-tār et-, 

] 

 

cihet-i rābıṭamı: bağlılık yönü. 

Aldı düzdān-ı ḫavāṭır cihet-i rābıṭamı / 

Bilemem vādi-i iḫlāṣa ne yüzden çıḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 4). 

[cihet-i rābıṭamı, ] 

 

cilā ver-: parlatmak. II manevi manada 

arınmak, temizlenmek. 

Ḳızarmış ḫūna dönmüş çerāġ-ı meykede 

çeşmiñ / Cilā vermiş ruḫuñ aṭlas gibi 

ẕevḳ-i şarāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 3). [cilā ver-, ] 

 

cilā ver-: parlaklık vermek. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yār ʿaceb tūtiyā verir / 

Çeşm-i ʿalīli rūşen eder pek cilā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). 

[cilā ver-, ] 

 

cilā-yı ʿizz ü ḳadrin: yüce ve değerli 

parlaklık. 

Edelden Ḥaḳ seni yek-tā şeh-i evreng-i 

istiġnā / Cilā-yı ʿizz ü ḳadrin sende 

buldı reng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 1). [cilā-yı ʿizz ü ḳadrin, 

] 

 

cilve: naz, cilve, eda. 

Merd iseñ pūşīde-çeşm ol şīve-i 

nāsūtdan / Cilveler eyle temāşā ʿālem-i 

lāhūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 1). [cilveler, -ler ] 

 

cilve ed(t)-: hoş ve latif bir şekilde 

görünmek, ortaya çıkmak, tecelli etmek. 

Ġurre-i ʿīd-i viṣālin gözet ol bir māhıñ / 

Ki eder cilve ṣaçı üzre şeb-i Ḳadr ü Berāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 3). 

[cilve ed(t)-, ] 

Çekil o mihr-i cihān-tāba ẕerreveş ey dil 

/ Felekde cilve eder şevḳ ile şems ü 

ḳamer (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 3). [cilve ed(t)-, ] 

 

cilve-feşān: işve saçan. 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[cilve-feşān, ] 

 

cilvegāh: görünme, tecelli ve zuhur etme 

yeri. 

Hem-zebānı Ḥażret-i Ḥaḳ’dır dil-i 

āgāhınıñ / Ber-ser-i kerrūbiyāndır pāyı 

cilvegāhıñıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 9). [cilvegāhıñıñ, -ı, -ñıñ 

] 

 

cilve-i ʿaşḳ-: aşkın cilvesi. 
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Ẕihnī giysin cilve-i ʿaşḳıñla köhne 

ḥırḳalar / Nev-be-nev sen zīb-i dūş eyle 

ḳumāş-ı gülgüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 7). [cilve-i ʿaşḳ, ] 

 

cilve-i ḳadd: cilveli, ,işveli boy. 

Cilve-i ḳaddiñ temāşā etdigi demden 

beri / Oldı bī-ārām-ı şevḳından bu çarḫ-ı 

nüh-ḳıbāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

13, Beyit 2). [cilve-i ḳadd, ] 

Sükūnet gitdi elden ḳalmadı temkīn ü 

ārāmım / Vücūdum cilve-i ḳaddiñle 

lerzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 2). [cilve-i ḳadd, 

] 

 

cilve-nümā: görünmek. 

Şāl rengine daḫı söz yoḳ leṭāfetde velī / 

Nev-resāna başḳa bir cilve-nümādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [cilve-nümādır, -dır ] 

 

cilve-pāş ol-: naz, işve saçmak; nazlı ve 

işveli davranmak. 

Cilve-pāş olduḳca sen her cāy-ı ʿişret-

ḫānede / ʿĀşıḳıñ olur dil-i bī-çāresi vaḳf-

ı telāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 3). [cilve-pāş ol-, ] 

 

cilve-pāş-ı mengūş: cilve/naz dağıtan 

küpe. 

Ḳıymet-i cānım temāşā-yı binā-

gūşındadır / Lerziş-i göñlüm o cilve-pāş-

ı mengūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 1). [cilve-pāş-ı mengūş, 

] 

 

cilve-sāz: cilve eden (sevgili). 

Ṭıfl-ı nāzım cilve-sāzım fitne-endāzım 

benim / ʿAyn-ı rāzım ʿişve-bāzım şīve-

perdāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 1). [cilve-sāzım, -ım ] 

 

cinān: cennetler. 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [cinān, ] 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü ġılmān 

dāye vü lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 3). [cināna, -a ] 

 

cinān bāġı: cennet bahçesi. 

Döndi zamānında cinān bāġına / Gūşe-i 

beytü’l-ḥazen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 31). [cinān bāġı, 

] 

 

cinān olsa: cennet olsa. 

Ẕevḳden ṣaymam cinān olsa bu nefs-i 

dūn ile / Defter-i aʿmālime girmez o 

maḥsūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 2). [cinān olsa, ] 

 

cirm-i cürm ü güneh: büyük suç ve 

günahlar. 

Ne hilāl tīġ-i yed-i ʿafv-ı Cenāb-ı 

Ḥaḳ’dır / Cirm-i cürm ü günehi etmede 

biñ pāre hemān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 4). [cirm-i cürm ü 

güneh, ] 

 

cism: vücut, beden. 

Meclis-i ʿişrete şol dem ki raḳībān ṭıḳılur 

/ Selb-i āsāyiş olup cismde rūḥum ṣıḳılur 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 1). 

[cismde, -de ] 

Gidip cisminden ās̠ār-ı ʿanāṣır / 

Görünmez oldı ġayrī üstüḫvāndan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 8). 

[cisminden, -in, -den ] 

 

cism ü cān: beden ve ruh. 

Derd-i felekden eyler vā-reste cism ü 

cānıñ / Āb ü hevā-yı ʿaşḳıñ ḫoş iʿtidāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 6). [cism ü cān, ] 

O āteş-pāreniñ germī-i şevḳi eyleyip 

te’s̠ir / Dutuşdı cism ü cānım Ẕihni her 

yan dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 5). [cism ü cān, ] 

Cism ü cānıñ eyle ey Ẕihnī o şāha ḫāk-i 

der / Ḳalbiñe şāyed ere envār-ı feyżinden 

es̠er (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 11). [cism ü cān, ] 

Āteş-i āh-ı taḥassür birle yandı cism ü 

cān / Oldı devrñde seniñ aʿlā vü ednā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 9). [cism ü cān, ] 

İnceltdi cism ü cānımı ḳaşıñ hilāli kim / 

Bir bir ifāde eyler idim ḥasb-i ḥāli kim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 9). 

[cism ü cān, ] 

 

cism-i nūrānī: temiz, parlak vücut. 

Aldıġıyçün cism-i nūrānīsini āġūşına / 

Ḫāk eder ṣad nāz ile ʿarş-ı berīne iftiḫār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). 

[cism-i nūrānī, ] 

 

cism-i zār: inleyen vücut. II zayıf, 

dermansız vücut. 

Dil ü cānım esīr-i gūşe-i pür-derd-i 

firḳatdir / Ser-ā-pā cism-i zārım zaḫm-

nāk-ı tīġ-i ḥasretdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 1). [cism-i zārım, ] 

 

cisr-i ḳavīm: doğru, düzgün köprü. 

(Kaşlar köprüye benzetilmiştir.) 

Çatma ebrūsı degil ḳurmuş o Ḫallāḳ-ı 

ʿaẓīm / İki gözü üzere ʿaşḳda bir cisr-i 

ḳavīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 1). [cisr-i ḳavīm, ] 

 

civār-ı ḥażret-i şāh-ı şehīd-i vuṣlat-

ārā: sevgiliye kavuşmayı süsleyen Hz. 

Hüseyin'in (şehitlerin önderi) yakını, 

komşusu. 

Ede rahmetle kesb-i nā’iliyyet rūz-ı 

maḥşerde / Civār-ı ḥażret-i şāh-ı şehīd-

i vuṣlat-ārāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 5). [civār-ı ḥażret-i şāh-ı 

şehīd-i vuṣlat-ārā, ] 

 

civār-ı ḥażret-i sulṭān-ı kevneyn: 
dünya ve âhiret sultanının (Hz. 

Muhammed) yakını. 

Civār-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı kevneyne ola 

nāʿil / Eñ evvel menzilin Ḥaḳḳ ede anıñ 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 4). [civār-ı ḥażret-i 

sulṭān-ı kevneyn, ] 

 

cū ol-: akarsu (gibi) olmak (akıp gitmesi 

bağlamında). 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [cū ol-, ] 

 

cūd u himem: yardım ve cömertlik. 
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Rabṭ olup birbirine cūd u himem u luṭf 

u kerem / Parladı çarḫ-ı nihādında çü 

ʿaḳd-i pervīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 13). [cūd u himem, ] 

 

cūd u iḥsān: bereket ve lütuf. 

Cūd u iḥsān ile memlūdur ser-ā-pā 

maḥzeniñ / Luṭf içün ʿuşşāḳ her dem 

devr eder pīrāmeniñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 13). [cūd u 

iḥsān, ] 

 

cüdā et-: ayrı düşürmek, uzaklaştırmak. 

Mürşidā sulṭān-ı feyz-i sermedā nūr-ı 

Ḫudā / Etme ḳapıñdan cüdā ʿāciz gedā-

yı kemterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 41). [cüdā et-, ] 

cüdā ol-: ayrı düşmek, uzak kalmak. 

Nev-bahārīde olup ruḫsār-ı ālımdan cüdā / 

Ẕihniyā maḥrūm-ı ẕevḳ-i gülsitān oldum yine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 190, Beyit 5). [cüdā 

ol-, ] 

 

Olmazam bir dem o Sulṭan’dan cüdā / 

Bende-i ḥāk-ı deriyim cā-be-cā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 8). [cüda ol-, ] 

 

cūlar gibi: akarsular gibi. 

Çarpılur yerden yere cūlar gibi etmez 

ḳarār / Meyl eden ol serv-i nāzıñ ḳāmet-

i dil-cūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 2). [cūlar gibi, ] 

 

cülūs-ı şāh-ı gül: gül padişahının 

(sevgili) tahta geçmesi. 

Ṣadr-ı bāġa revnaḳ-efzādır cülūs-ı şāh-ı 

gül / Cümle-i ezhāra berter oldı ʿālī-cāh 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 1). [cülūs-ı şāh-ı gül, ] 

 

cülūs-ı şevket: saltanat tahtına çıkma. 

Söyledim Ẕihnī bu tārīḫi cülūs-ı şevkete 

/ Mülke sulṭān pādişāh-ı kişver-i 

İslāmiyān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 3). [cülūs-ı şevket, ] 

 

cülūs-ı şevket-i şāhānesi baḫş et-: 
padişahlara yakışır büyüklükte cülus 

vermek. 

Dehre baḫş etdi cülūs-ı şevket-i 

şāhānesi / Ḳāf’dan Ḳāf’a dek āsāyiş-i 

emn ü emān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

1, Beyit 3). [cülūs-ı şevket-i şāhānesi 

baḫş et-, ] 

 

cümle: bütün, herkes. 

Ḫırḳa-pūşān-ı maḥabbet Ẕihniyā bā-

ṣıdḳ-ı dil / Cümle maḳbūl-ı der-i Ḥażret 

degildir yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 79, Beyit 5). [cümle, ] 

Olmasa reh-güẕer-i Kaʿbe-i vaṣlıñ 

çaparız / O maḥall-i şerefe cümleden 

evvel çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

87, Beyit 1). [cümleden, -den ] 

Var iken sende bu ḫāl-i siyeh ü āl ʿiẕār / 

Cümle maḥkūmuñ olur Hind ü Ḥabeş 

Rūm ü ʿAcem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 4). [cümle, ] 

Fenn-i fitne resm-i ʿişve siḥr ü efsūn 

mekr ü āl / Cümle meftūn ü müsellemdir 

süḫan-gū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 4). [cümle, ] 

Nüh müşīriñe eder cümle bülendān-ı 

cihān / Baş u cān ile der-i devletine vażʿ-

ı cebīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 14). [cümle, ] 
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Gerek aʿżāda ahālīde bütün eşrārıñ / 

Eyledi cümlesinin ḥaḳḳ-ı cezāsın tebyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

28). [cümlesinin, -(s)i, -niñ ] 

Luṭf-ı bī-ḥaddine maẓhar edip Allāh-ı 

laṭīf / Fażlına eyleye cümle fużalāyı 

vāṣıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

3). [cümle, ] 

Mālik etdi ol şehi çoḳ maʿnevī evlāda 

Ḥaḳ / Terbiyetle cümleye baḫş eyler 

elṭāf-ı kes̠īr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 4). [cümleye, -(y)e ] 

Bāġbān cūy-ı revān bād-ı vezān şeb-

nemde / Cümle ḳan ʿaġlamada ḥasret ile 

her demde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 4). [cümle, ] 

 

cümle: baştan başa, hep. 

Felek bir çetrgāh-ı dūndur ṣaḥrā-yı 

ḳadrinde / Kevākib cümle āvīze ḳanādil-

i cihān-ārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 39). [cümle, ] 

 

cümle: insanlar. 

Birisi cümleden Ṣādıḳ Efendi-zāde’yi 

ḳıldı / Hemān bir ṭarfetü'l-ʿayn içre veh 

kim ʿāzim-i uḫrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 2). [cümleden, -den ] 

Cümleden Dervīş Beg’ün ferzendi bu 

ʿOs̠mān Beg’e / Genç iken ḫūn-ı ecel 

ṣundı becāy-ı mey aña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 4). [cümleden, -

den ] 

 

cümle: hepsinden, tümünden; bütün 

âşıklardan. 

Zāʼil oldı cümleden ḥālince ās̠ār-ı keder 

/ Geldi ancaḳ derdimi bu ʿīd tecdīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 4). [cümleden, -den ] 

 

cümle ʿadū-yı dīn: bütün din 

düşmanları. 

Ḳahr edip cümle ʿadū-yı dīni ḍarb-ı 

ḥarble / Tīġı versin Zü’l-fiḳār-ı şāh-ı 

Ḥaydar’dan nişān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 1, Beyit 6). [cümle ʿadū-yı dīn, ] 

 

cümle bāy u dervīş: bütün zengin ve 

fakirler. 

Ḥakīmāne çalış luṭf eyle nūş et ʿālemiñ 

nīşin / Dimāġın şekker-ālūd eyle cümle 

bāy u dervīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 4). [cümle bāy u dervīş, 

] 

 

cümle enām: tüm insanlar. 

Niyet-i ṣıdḳ ile saʿy eyler idi ḥayrāta / 

Ḫulḳ-ı ḥüsnünden heme rāżı idi cümle 

enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 3). [cümle enām, ] 

 

cümle evḳāt: her zaman. 

O şāhıñ vaṣfına ḥaṣr olsa Ẕihnī cümle 

evḳātıñ / Ne mümkündür tamām etmek 

yine evṣāfın ol ẕātıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 19). [cümle 

evḳāt, ] 

 

cümle tamām ol-: tamamıyla, bütünüyle 

gerçekleşmek. 

Ẕihniyā himmetini eyle ṭalep ṣubḥla şām 

/ Dünyevī uḫrevī āmāliñ olur cümle 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 22). [cümle tamām ol-, ] 
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cümleden berī: herkesten önce. 

Cümleden işte berī vaṣfını is̠bātında / 

Şeyḫ İbnü’l-Arabī yazdı Fütūḥāt’ında 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

12). [cümleden berī, ] 

 

cümle-i aḳṭāb u evtād: veliler ve 

uluların hepsi. 

Cümle-i aḳṭāb u evtād içre pīr-i ser-

bülend / Enbiyā vü evliyā nezdinde ẕāt-ı 

dil-pesend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 2). [cümle-i aḳṭāb u 

evtād, ] 

 

cümle-i ʿālem: bütün âlem 

(kâinat/evren). 

Oluruz dil-sīr ḫvān-ı maʿnī-i pīrāndan / 

ʿĀciz olsa cümle-i ʿālem ser-ā-pā 

ḳūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, 

Beyit 6). [cümle-i ʿālem, ] 

 

cümle-i dünyā: dünyanın tamamı, 

herkes, bütün insanlar. 

Fiġān dest-i ecelden etse lāyıḳ cümle-i 

dünyā / Eder bir ṣadmesiyle nice yüz biñ 

ḫāneyi ifnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 1). [cümle-i dünyā, ] 

 

cümle-i ehlu’llāh: Allah dostlarının 

bütünü (Abdulkadir-i Geylani 

hazretlerinin "Benim ayağım bütün 

velilerin boynu üstündedir" sözüne 

atfen). 

Faḫrıdır gerdenine cümle-i ehlu’llāhıñ / 

Ḳadem-i meymenet-endūḫte-i ʿizzet-i 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 5). [cümle-i ehlu’llāh, ] 

 

cümle-i ezhāra: çiçeklerin hepsi. 

Ṣadr-ı bāġa revnaḳ-efzādır cülūs-ı şāh-ı 

gül / Cümle-i ezhāra berter oldı ʿālī-cāh 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 1). [cümle-i ezhāra, ] 

 

cümle-i insāna: bütün insanlar. 

Ẕihniyā ḫāk-i der-i pīre yüzüñ sür kim 

odur / Melce-i her dü serā cümle-i 

insāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 6). [cümle-i insāna, ] 

 

cümle-i varımı ver-: bütün her şeyini 

(uğruna) vermek. 

Düşdi bu mülk-i fenā içre baña ḳurʿa-i 

ġam / Cümle-i varımı versem de 

bulunmaz bedelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 2). [cümle-i varımı ver-

, ] 

 

cümleten: bütün, hepsi. 

Ser-fürūlar etdi istiʿdād-kārān cümleten 

/ Ḫāk-i dergāhında sad şevḳ ile oldılar 

behem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 30). [cümleten, ] 

Şāh ki vaṣṣāf-ı kerāmātıdır / Cümleten 

erbāb-ı fen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 39). [cümleten, ] 

Żabṭ etdi mülk-i cān ü dilim nefs-i nā-

bekār / Etdi sipāh-ı ẕevḳ ü ḥużūr 

cümleten firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 1). [cümleten, ] 

 

cümlevār-ı ḳubbe-i haḍrā: yeşil 

kubbenin tamamı gibi. (Kubbe-i 

hadrâdan biri, Konya'daki büyük 

tasavvuf âlimi Hz. Mevlânâ Celâleddin-i 

Rûmî'nin türbesi üzerindeki kubbe; 
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diğeri ise Medine'de bulunan Hz. 

Muhammed'in kabr-i şerîfinin üzerindeki 

yeşil kubbedir.). 

Müşārün bi’l-benān-ı hükmi olsaydı 

degildir meh / Bütün peyk şaḳḳ olurdı 

cümlevār-ı ḳubbe-i haḍrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 45). [cümlevār-ı 

ḳubbe-i haḍrā, ] 

 

cünbiş-i mest ü veleh-i Naḳş-bend: 
Nakşibendi'nin hayrette bırakan ve 

kendinden geçiren oyunu, eğlencesi. 

ʿAḳl-ı Felāṭūn’ı eder ḫıyre-mend / 

Cünbiş-i mest ü veleh-i Naḳş-bend 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). 

[cünbiş-i mest ü veleh-i Naḳş-bend, ] 

 

cünbiş-i vicdān: gönlün kımıldaması. 

Gördügüm demde o pür-cilve ḳad-i 

bālāsın / Ditrer endām-ı felek cünbiş-i 

vicdānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 2). [cünbiş-i vicdān, ] 

 

cünbüş ü şīve: cilve ve şevk dolu 

hareket. 

Cünbüş ü şīvesini fikr ederek ol māhıñ / 

Yatmayup ṣubḥa yetince oyalandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 2). [cünbüş ü şīve, ] 

 

cünbüş-i mestāne: 
sarhoşçasına/kendinden geçmişçesine 

yapılan eğlence. 

Ẕihni ʿabes̠ görme sen cünbüş-i 

mestāneyi / ʿĀşıḳına etdirür ceẕbe-i 

Raḥmān raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

106, Beyit 7). [cünbüş-i mestāne, ] 

 

cünd-i ṭuġyān-ı ḫavāṭır: coşkun 

düşüncelerin ordusu. 

Cünd-i ṭuġyān-ı ḫavāṭır oldı müstevlī 

dile / El-ʿacel ey leşker-i sulṭān-ı himmet 

el-ʿacel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 140, 

Beyit 5). [cünd-i ṭuġyān-ı ḫavāṭır, ] 

 

cünūn: delilik. II âşıklık. 

Sūdāgerān-ı zülf cünūn mülḳüne gider / 

Bār-ı metāʿ-ı ʿaḳlı çeker hep ḳaṭār ḳaṭār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 2). 

[cünūn, ] 

 

cünūn ḳıl-: delirtmek. 

Büsbütün ʿāşıḳı yarım baḳışıñ ḳıldı 

cünūn / Biri uṣlanmadı ey pür-fitenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 2). [cünūn ḳıl-, ] 

 

cürʿa: bir yudum, bir damla. 

Maḥv eder bir curʿası maḫmūri-i ṣad-

sāleyi / Neş’e-yi cām-ı beḳā laʿl-i zülāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 2). [curʿası, -sı ] 

Ẕihnīyā dil-teşnedir bir cürʿāya encām-ı 

kār / Her ki söyler kāse-i ser-şāre olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

5). [cürʿāya, -ya ] 

Ḥiddet-i ṣahbā-yı ṭabʿım Ẕihni taʿyīr 

eylesem / ʿĀlemi ser-mest eder cürʿa 

taḳṭīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 11). [cürʿa, ] 

 

cürʿa-i cām-ı leb: (sevgilinin) 

dudağının kadehinden akan bir damla. 

Teşneye işrāb-ı şevḳıñ Ḫıżr’ıñ ābından 

leẕīẕ / Cürʿa-i cām-ı lebiñ cennet 
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şarābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 1). [cürʿa-i cām-ı leb, ] 

 

cürʿasın iç-: bir yudumunu içmek. 

Cürʿasın içse olur āşüfte-dil / Zāhid-i 

ḫaṭır-şiken-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 10). [cürʿasın iç-, ] 

 

cürm: suç, günah, kabahat. 

Muḳırrım cürm hep nefs-i denā’et-

perverimdendir / Dirīġ-i luṭf yoḳsa 

şānıña lāyıḳ degil ḥaḳḳā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 54). [cürm, ] 

Cemīʿ-i ümmetiñ cürm ü günāhı etse 

cemʿiyyet / Benim cürmüm yine ġālib 

gelir ṣad āh ü vā-veylā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 57). [cürmüm, -

üm ] 

Mü’min-i ṣādıḳ muḥibb-i ehl-i beyte her 

zamān / Farżdır cürmiyle yād etmek 

Yezīd-i aẓlemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 14). [cürmiyle, -i(y)le ] 

 

cürm ü günāh: suç ve günah. 

Cemīʿ-i ümmetiñ cürm ü günāhı etse 

cemʿiyyet / Benim cürmüm yine ġālib 

gelir ṣad āh ü vā-veylā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 57). [cürm ü 

günāh, ] 

cürm ü ḳabāḥat hep bendedir: bütün 

suç ve günahın âşığın kendisinde 

olduğunu belirtmek. 

ʿAfv eyle emān bendedir hep cürm ü 

ḳabāḥat / Bā-luṭf u ʿināyet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 8). [cürm ü 

ḳabāḥat hep bendedir, ] 

 

cürm ü ḳuṣūr ile: günah ve eksiklikle. 

Ammā bu rütbe cürm ü ḳuṣūr ile āh kim 

/ Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a yalvaracaḳ bende yüz 

mi var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 9). [cürm ü ḳuṣūr ile, ] 

 

cürm-i dīgerdir: başka (bir) günahtır, 

suçtur. 

Cürm-i dīgerdir ümīd-i himmet etmek 

ġayrdan / Sensin ancaḳ melce-i erbāb-ı 

cürm-i bī-şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 47). [cürm-i dīgerdir, ] 

 

cūş et: coşmak, kabarmak (gözyaşının 

çok fazla akması bağlamında). 

Yeter ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥāt bunca 

dem ḥasret / Sirişkim Nīlveş cūş etdi 

cūyān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). [cūş etdi, -di 

] 

Giryem ederse cūş taḥassürle nā-gehān / 

Mānend-i Nīl ḫūn-ı sirişkim revān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). 

[cūş ed(t)-, ] 

 

cūş u ḫurūş eyle-: coşup taşmak 

(gözyaşının çok fazla olması 

bağlamında). 

Māh-ı mātemdir fiġānıñ ḥıyre ḳılsun 

ʿālemi / Eylesin cūş u ḫurūş deryā gibi 

çeşmiñ nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 1). [cūş u ḫurūş eyle-, ] 

 

cūş u ḫurūş eyle-: coşup taşmak.  

Mıṣr-ı ḫūbīde görüp ol Yūsuf-ı gül-

çehreyi / Dem-be-dem cūş u ḫurūş eyler 

göñülden Nīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 119, Beyit 4). [cūş u ḫurūş eyle-, ] 

 

cūşa gel-: coşmak, galeyana gelmek. 
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Başdan aşurma Ẕihni yeter mevc-i 

ḥayreti / Artar dedikçe cūşa gelir mā-

cerā-yı dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

134, Beyit 5). [cūşa gel-, ] 

 

cūşiş-i luṭf: cömertliğin coşkusu. 

Cūşiş-i luṭfundan ede iġtinām / Neşve-

nümā-yı çemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 43). [cūşiş-i 

luṭfundan, ] 

 

cūşiş-i seyl-ābe-i girye: gözyaşı selinin 

coşması. 

Ġayr ile verdikçe ol ġonca dehānım fem 

feme / Çoḳ mı dönse cūşiş-i seyl-ābe-i 

giryem yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 1). [cūşiş-i seyl-ābe-i 

girye, ] 

 

cüst ü cūy-ı genc-i ḳārūn eyle-: 
Karun'un hazinesini araştırıp 

soruşturmak (Karun, Hz. Musa 

döneminde çok zengin fakat acımasız ve 

cimri olan ve sonunda Hz. Musa'nın 

duasıyla helak olan kişidir.). 

Zer ü sīme şu denlü olmış ebnā-yı zamān 

mecbūr / Zemīnden cüst ü cūy-ı genc-i 

Ḳārūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). [cüst ü cūy-ı 

genc-i ḳārūn eyle-, ] 

 

cüst-cū-yı güher-i maʿrifet: bilgi 

cevherini araştırma. 

Cüst-cū-yı güher-i maʿrifeti ḥaḳ ederek 

/ Ẕihniyā baḥr-ı fenā ḳaʿrına cān 

atmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 5). [cüst-cū-yı güher-i maʿrifet, ] 

 

cüvān-ı tāze-ter: yeni yetişmiş genç 

sevgili. 

Büt-i cādū-naẓar efsūnger ü ʿayyār-ı dil-

bersiñ / Cüvān-ı tāze-ter sīmīn-ber bir 

şīve-perversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 1). [cüvān-ı tāze-ter, ] 

 

cüvānım: genç, taze. II yaşı küçük 

(sevgili). 

Ol hilāl-ebrū cüvānım māh-tāb olsun da 

gör / Meclis-ārā-yı şeb-i vuṣlat-me’āb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 1). [cüvānım, ] 

 

cūyān ol-: aramak. 

Yeter ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥāt bunca 

dem ḥasret / Sirişkim Nīlveş cūş etdi 

cūyān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). [cūyān ol-, ] 

 

cūy-bār: ırmak, nehir, akarsu. II 

gözyaşları. 

Servi-i raḳṣ-āveriñ pāyine yüzler 

sürmege / Gūşe gūşe gülşene oldı revāne 

cūy-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 16). [cūy-bār, ] 

 

cūy-bār-ı ārzū: dilek, istek ırmağı. 

Dāmen-i ṣaḥrā-yı dilden cūy-bār-ı ārzū 

/ Kūyuña ey ḳāmet-i bālā gider ḥālā gider 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, Beyit 4). 

[cūy-bār-ı ārzū, ] 

 

cūy-bār-ı eşkimi: gözyaşı ırmağı. 

Ne denlü eyledimse cūy-bār-ı eşkimi 

rīzān / Bu kiştzār-ı devrān vermedi bir 

sebze-i āmāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

141, Beyit 2). [cūy-bār-ı eşkimi, ] 

 

cū-yı çeşmesār: çeşmesi çok olan yerin 
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suyu. (Dökülen gözyaşının çokluğunu 

ifade etmek için kullanılmıştır.) 

Bārān mis̠āli dökdi gözüm eşk-i ḥasreti / 

Her bir müjemden oldı revān cū-yı 

çeşmesār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 5). [cū-yı çeşmesār, ] 

 

cūy-ı eşk: gözyaşı ırmağı (Şairin Hz. 

Hüseyin'in şehit edilmesinden ötürü 

çokça gözyaşı dökmesi). 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [cūy-ı eşk, ] 

 

cūy-ı ikrām: ihsan nehri. 

Būy-ı inʿāmına āşufte dimāġ-ı ʿālem / 

Cūy-ı ikrāmına dil-teşne kerīmān-ı 

zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 22). [cūy-ı ikrām, ] 

 

cūy-ı revān: akarsu, ırmak, nehir. 

Bāġbān cūy-ı revān bād-ı vezān şeb-

nemde / Cümle ḳan ʿaġlamada ḥasret ile 

her demde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 4). [cūy-ı revān, ] 

 

cūy-ı şevḳ: arzu ırmağı. 

Cūy-ı şevḳuñla ṭarāvet buldı bāġ-ı 

iḫtirāʿ / Ey feżā-yı gülsitān-ı ʿAdn ile 

ravżañ meşāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [cūy-ı şevḳ, ] 

 

cūy-ı temeyyül: bir yöne doğru yönelen 

nehir. II aşk bahçesine doğru akan 

gözyaşı. 

Tehī ẓann etme seyl-āb-ı sirişkim ey ḳad-

i dil-cū / Revān olmuş maḥabbet bāġına 

cūy-ı temeyyüldür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 46, Beyit 3). [cūy-ı temeyyüldür, ] 

 

cüyūş-ı bī-ḥaẕer: çekinmeyen, 

korkmayan askerler. 

Ḫavf eder benden cüyūş-ı bī-ḥaẕer āl-ı 

felek / Tīġ-ı āhım elde bir şemşīr-i 

Rüstem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 5). [cüyūş-ı bī-ḥaẕer, -ı ] 

 

cüyūş-ı nefs: nefsin askerleri. 

Lāyıḳ mıdır ki taḫtgehi rūḥ-ı aʿẓamıñ / 

Olsun cüyūş-ı nefs ile pā-māl ü ḫāksār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[cüyūş-ı nefs, ] 

 

Ç 

çāh-ı ẓulmetde ḳal-: karanlık kuyuda 

kalmak. 

Çāh-ı ẓulmetde dil-i zāhid-i ḫod-bīn 

ḳalır / Rinde ḫūrşīd-i ṣafā cāmdan işrāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 5). [çāh-ı ẓulmetde ḳal-, ] 

 

çāk çāk et-: paramparça etmek. 

Nev-cüvānım tīg-ı nāzıñ çāk çāk etse 

beni / Neş’e-i ʿaşḳıñ ciḥānda pīr ü pāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 4). [çāk çāk et-, ] 

 

çāk ed(t)-: yırtmak, parçalamak. 

Çāk eder güller girībānın seḥerde bāġda 

/ Gāliba ruḫsāre-i cānānım anda yād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 3). 

[çāk ed(t)-, ] 
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Ḥāżır ol alma yeter āh-ı derūn-ı ʿāşıḳān / 

Çāk eder fūlādını çarḫıñ ḫadeng-i 

saḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [çāk ed(t)-, ] 

 

çāk ḳıl-: yırtmak, yarmak. II yaralamak. 

Tīġı ṣad çāk ḳılur cevşen-i çarḫı ammā / 

Seng-i ḫārāyı eder nuṭḳ-ı latīfi nermīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

16). [çāk ḳıl-, ] 

 

çākerā: ey kul! 

Dāverā ḫayrü’l-verā sulṭān-ı ḳudsī 

çākerā / Ey ki luṭfuñ sāye-baḫşā-yı ṣıġār 

ü hem kibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 44). [çākerā, ] 

 

çāker-i ḫāk-ı der-i vālā-yı şāh-ı 

Mevlevī: Hz. Mevlana'nın yüce 

kapısındaki toprağının kölesi. 

Bende eyler mülk-i maʿnāda cihānı 

kendine / Çāker-i ḫāk-ı der-i vālā-yı 

şāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 2). [çāker-i ḫāk-ı der-i 

vālā-yı şāh-ı Mevlevī, ] 

 

çāker-i kemīne: aciz, zavallı kul. 

Her demde Ḥayy ü Ḳādir ḳılsun ʿaṭā-yı 

vāfir / Ṭursun derinde ḥāżır ṣād çāker-i 

kemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 5). [çāker-i kemīne, ] 

 

çal-: (kılıç) vurmak. 

Çaldılar şemşīr-i kīn gerdān-ı nūr-

efşānına / Būsegāh-ı ḳudsiyān iken 

mübārek maḳdemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 10). [çaldılar, -dı, -lar ] 

 

çalın-: çalınmak (bir mûsîki aleti 

bağlamında); sesi duyulmak. 

Ṭoludur ʿālem-i bālāya dem-i saṭvet-i 

şeyḫ / Ser-i bāmında sipihriñ çalınır 

nevbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 2). [çalınır, -ır ] 

 

çalış-: bir şeyin olması, yapılması, elde 

edilmesi için gereken gayreti göstermek, 

çaba sarfetmek. 

Ḥakīmāne çalış luṭf eyle nūş et ʿālemiñ 

nīşin / Dimāġın şekker-ālūd eyle cümle 

bāy u dervīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 4). [çalış, ] 

 

çalḳan-: çalkalanmak. II yerinde 

durmamak. 

Nigāh-ı intiẓārım çalḳanır bir fülkdür 

gūyā / Sirişkim mevc-i ṭūfān-ḫīz bir 

deryā-yı aʿẓamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 4). [çalḳanır, ] 

 

çap-: akın etmek. 

Olmasa reh-güẕer-i Kaʿbe-i vaṣlıñ 

çaparız / O maḥall-i şerefe cümleden 

evvel çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

87, Beyit 1). [çaparız, -ar, ız ] 

Olmasa reh-güẕer-i Kaʿbe-i vaṣlıñ 

çaparız / O maḥall-i şerefe cümleden 

evvel çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 87, Beyit 1). [çaparız, -ar, -ız ] 

 

çār: dört. 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [çār, ] 
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çāre: bir sonuca varmak, ortadaki 

engelleri kaldırmak için tutulması 

gereken yol, çıkar yol, çözüm yolu. 

Bulundı var mı çāre Ẕihniyā serde 

ḳalenderlik / Ki yoḳsa her olur olmaz 

kese tebaʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 200, Beyit 5). [çāre, ] 

Baş egip ḥüsn-i rıżā vermekden özge 

çāre yoḳ / Her ne kim ḥükm eyler ol 

sulṭān-ı iḳlīm-i ḳażā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 10). [çāre, ] 

 

çāre: çare, deva. 

Çāresinden ẕū-fünūn-ı ʿ ālemi bīzār eder 

/ Derd-i bī-dermān kim ʿuşşāḳ-ı 

medhūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 3). [çāresinden, ] 

 

çār-ebrū-yı żālim: ayva tüyleri yeni 

çıkmış zalim sevgili. 

Bī-mürüvvetdir o çār-ebrū-yı żālim 

diñlemez / Eyleme se-gāh hīç āh-ı 

naġam-perdāza ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 7). [çār-ebrū-yı 

żālim, ] 

 

çāre-resān: çare ulaştıran, deva 

yetiştiren. 

Ḳalbimiñ rābıṭası vird-i zebānım sensin / 

Yine derd-i dilime çāre-resānım sensin 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

5). [çāre-resān, ] 

 

çāresiz ḳal- [D]: çıkar yol bulamamak. 

Meded ey munṭafī-i nār-ı hicrān vuṣlat-ı 

cinān / Emānsız çāresiz ḳaldım emān 

hengām-ı ġayretdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 5). [çāresiz ḳal-, ] 

Çāresiz ḳalsa biri ḳuruda yā deryāda / 

İstiġās̠e edicek lā-büd erer imdāda 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

17). [çāresiz ḳal-, ] 

 

çār-gāh: çargâh, Türk müziğinde do 

perdesinin adı ve bu perdede karar kılan 

makam. 

Gördi muṭrib ġālibā ol dil-ber-i ḫaṭṭ-

āveri / Çār-gāhı eyliyor her demde ḫoş 

āvāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 8). [çār-gāhı, ] 

 

çarḫ: felek, gökyüzü. II dünya. 

Sen gibi bir māhir ü eşheb-süvār-ı nāz 

ola / Pehlevāne çarḥ olur elbetde pā-

māliñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 4). [çarḥ, ] 

Ne ʿalādır ki ḳıyās eyle göñül mertebesi 

/ Çarḫı etmez ʿatebe dā’ire-i kevkebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 1). 

[çarḫı, -ı ] 

 

çarḫ: felek, talih. 

Bir şükūh-ı faḳr luṭf etmiş cenāb-ı Ḥaḳ 

bize / Çarḫa tāḳat yoḳ çeke bār-ı girān-ı 

raḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 2). [çarḫa, -a ] 

Çekdigiñ çarḫıñ yeter evżāʿ-ı nā-

bercāsını / Baʿd-ez-īn ey ʿāşıḳ-ı şūrīde 

cām-ı bāde çek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 2). [çarḫıñ, -ıñ ] 

Fürūġ-ı ārıżından dūr ḳıldı çarḫ ol māhıñ 

/ Şeb-i firḳatde bezm-i cān ü dil 

deycūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 4). [çarḫ, ] 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh 
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ne devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [çarh, ] 

Dest-i bī-dād-ı felekden düşmedi tīġ-i 

cefā / Ḫūn-ı nā-ḥaḳ dökmedir kārı bu 

çarḫun dā’imā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 18, Beyit 1). [çarḫun, -un ] 

 

çarḫ: felek, âlem, dünya. 

Eylese fermān şeh-i Naḳş-bend / Çarḫı 

eder pür-sipeh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). [çarḫı, -ı ] 

Ol şehiñ seyrinde bir cevlāngeh ednā 

zemīn / Bārgāh-ı ʿizzetinde çarḫ bir 

köhne ḫiyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 17). [çarḫ, ] 

Çarḫa gencīne degil dā’ire-i devlet-i 

şeyḫ / ʿĀrifān cān ile teslīm edip ʿizz ü 

cāhıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 3). [çarḫa, -a ] 

Naẓar-ı dīde-i aʿdāları eyler ṣad şaḳ / 

Çarḫa taġyīr verir ḥāl-i derūnum muṭlaḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 4). 

[çarḫa, -a ] 

 

çarḫ u baḫt: baht ve talih. 

Bilmem bu çarḫ u baḫta nice infiʿāl 

edem / Düşman çoġaldı ḳanġısıyla bir 

cidāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 1). [çarḫ u baḫt, ] 

 

çarḫ-evreng: feleğin tahtı. 

Şeh-i bī-deng ü pür-ceng dil-rübāyāna 

peşeng dil seng / Ḳamer-reng çarḫ-

evreng mihr-i ṭalʿat-zāya benzersiñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 7). 

[çarḫ-evreng, ] 

 

çarḫ-ı bed-sīret: kötü yaratılışlı baht, 

talih. 

ʿĀḳıl olsam da yine mir’āt-ı çeşm-i 

ʿāleme / Gösterür dīvāne-ṣūret çarḫ-ı 

bed-sīret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 204, Beyit 3). [çarḫ-ı bed-sīret, ] 

 

çarḫ-ı berīn: arş-ı a'la. Göğün en 

yüksek tabakası. 

Yıḳılır çarḫ-ı berīn zelzele-i āhım ile / 

Ġark olur rūy-ı zemīn eşk-i firāvānımdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 164, Beyit 3). 

[çarḫ-ı berīn, ] 

 

çarḫ-ı bī-iẕʿān: anlayışsız felek. 

Ne deñlü reşk edip püşt etse ḳadrim 

çarḫ-ı bī-iẕʿān / O nā-dān ü deniyyü’l-

himmete ʿarż-ı niyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 4). [çarḫ-

ı bī-iẕʿān, ] 

 

çarh-ı bī-vefā: vefasız felek, kader. 

Bu çarh-ı bī-vefādan olmadı ẕī-ḥaşmet 

ü iclāl / Yeg andan olması keçkūl-be-dest 

ü ḫırḳa-pūş abdāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 1). [çarh-ı bī-vefā, ] 

 

çarḫ-ı çārümīn: dördüncü felek. 

Ser-fürūlar eyleyip dergāh-ı ʿālī-cāhına / 

Ḳıldı Rūḥu’llāh çarḫ-ı çārümīn üzre 

ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 30). [çarḫ-ı çārümīn, ] 

 

çarḫ-ı çep-endāz: hilekâr felek. 

Ẕihniyā çünki muḫālif gerdişin bildiñ ise 

/ Etme ḥāliñ ṭoġrısı ol çarḫ-ı çep-endāza 
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ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 9). [çarḫ-ı çep-endāz, ] 

 

çarḫ-ı dil-i sengīn: taş kalpli felek. 

Dil-i pür-saḫtı nerm olmaz bu deñlü 

giryemendāna / Ne şefḳatsiz 

mürüvvetsizdir ol çarḫ-ı dil-i sengīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 12). 

[çarḫ-ı dil-i sengīn, ] 

 

çarḫ-ı ġaddār: merhametsiz ve zalim 

felek. 

Ḳıyām-ı ḥaşre dek şimden gerü bu çarḫ-

ı ġaddārıñ / Sezādır sīnesi olsun nişān-ı 

nāvek-i nefrīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 15). [çarḫ-ı ġaddār, ] 

 

çarḫ-ı ġam-efzā: gam dolu felek. 

Yine bir ġonca-i bāġ-ı vücūdı çarḫ-ı 

ġam-efzā / Perīşān etdi dest-i mevt ile 

raḥm etmeyip aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 1). [çarḫ-ı ġam-efzā, ] 

 

çarḫ-ı ḥīle-bāz: hilekâr felek. 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [çarḫ-ı ḥīle-bāz, ] 

 

çarḫ-ı ḥüsn: güzellik göğü. 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rū 

Ẕihniyā / Yoḳsa çarḫ-ı ḥüsn hep bir āh 

ile ber-bād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 5). [çarḫ-ı ḥüsn, ] 

 

çarḫ-ı maʿmūre-i cān ü dil: gönül ve 

canı imar eden felek. 

Çarḫ-ı maʿmūre-i cān ü dilimiz ḳıldı 

ḫarāb / Lāyıḳ-ı himmet-i miʿmār ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

93, Beyit 6). [çarḫ-ı maʿmūre-i cān ü dil, 

] 

 

çarḫ-ı mīnā-fām: mavi gökyüzü. 

Şemʿa-i dehlīz ü bāb-ı reʿfetidir māh-tāb 

/ Çarḫ-ı mīnā-fāmdır ol şemʿa bir sīmīn 

fenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 28). [çarḫ-ı mīnā-fām, ] 

 

çarḫ-ı nā-hem-vār: çarpık, uygunsuz 

felek; kötü talih. 

Vefā ḳılmaz ne bāy ü ne gedāya çarḫ-ı 

nā-hem-vār / Ṣaḳın dil-beste olma 

ḥubb-ı-cāh ü māl-ı dünyāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 6). [çarḫ-ı nā-

hem-vār, ] 

 

çarḫ-ı nihād: yaratılışın bahtı. 

Rabṭ olup birbirine cūd u himem u luṭf u 

kerem / Parladı çarḫ-ı nihādında çü 

ʿaḳd-i pervīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 13). [çarḫ-ı nihād, ] 

 

çarḫ-ı nüh-ḳıbāb: dokuz kubbeli felek. 

(Batlamyus'tan gelen eski astronomi 

anlayışına göre felek dünyayı çevreleyen 

iç içe dokuz kubbeden meydana 

gelmiştir, aynı zamanda yedi kat olarak 

da tasavvur edilir. İslam Ansiklopedisi, 

cilt:12; sayfa: 306). 

Cilve-i ḳaddiñ temāşā etdigi demden beri 

/ Oldı bī-ārām-ı şevḳından bu çarḫ-ı 

nüh-ḳıbāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

13, Beyit 2). [çarḫ-ı nüh-ḳıbāb, ] 

 

çarḫ-ı şerʿ: İslam şeriatı zamanı. 
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Çarḫ-ı şerʿ üzre bu tārīḫ-i feraḥ-efzāda / 

Ḳıldı menşūre-i nev-meh gibi ibrāz-ı 

makām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 32). [çarḫ-ı şerʿ, ] 

 

çarḫ-ı sersem: akılsız, budala felek. 

Seyle versin rūy-ı dünyāyı sirişkiñ ser-

be-ser / Bād-ı āhıñ tār-mār etsin bu çarḫ-

ı sersemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 2). [çarḫ-ı sersem, ] 

 

çarḫıñ fūlādı: feleğin zinciri. 

Ḥāżır ol alma yeter āh-ı derūn-ı ʿāşıḳān / 

Çāk eder fūlādını çarḫıñ ḫadeng-i 

saḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [çarḫıñ fūlādı, ] 

 

çār-pāy-ı bī-mehār: yuları olmayan 

dört ayaklı hayvan; deve. 

Her ki ḳayd-ı bend-i ḥubbuñdan olur 

āzāde-ser / Ṭāʿn eder aḥvāline hep çār-

pāy-ı bī-mehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 50). [çār-pāy-ı bī-mehār, 

] 

 

çarpıl-: tutulmak, âşık olmak, 

çekiciliğine kapılmak, etkilenmek. 

Göñül çarpıldı tā ki bir nigāh-ı çeşm-i 

fettāna / Hemān āhū-yı vaḥşīler gibi 

düşdüm beyābāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 1). [çarpıldı, -dı ] 

 

çār-sū-yı ʿaşḳ: aşk pazarı. 

Çār-sū-yı ʿaşḳı naḳd-ı cān ile seyr 

eyledim / Yoḳ metāʿımdan bir özge kāle-

i ṣāḥib-revāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 2). [çār-sū-yı ʿaşḳ, ] 

 

çāşīni-i laʿl-i leb: kırmızı dudağın 

lezzeti, tadı. (çâşnî sözcüğü vezin gereği 

“çâşîni” şeklinde yazılmıştır.) 

Şekerden ṭatlıdır çāşīni-i laʿl-i lebiñ 

cānā / Hele ṣıġmaz dehāna ẕevḳ-i būs-ı 

ġabġabıñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 1). [çāşīni-i laʿl-i leb, ] 

 

çat-: kaşı, yüzü sertlik, öfke bildiren bir 

duruma sokmak. 

Ḫam-ḳad oldum deyü yalvarı niyāz 

eyleyerek / O ḳaşı yāya bu taḳrīb ile bir 

çatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 3). [çatmalıdır, -malı, -dır ] 

Çatma ebrūsı degil ḳurmuş o Ḫallāḳ-ı 

ʿaẓīm / İki gözü üzere ʿaşḳda bir cisr-i 

ḳavīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 1). [çatma, -ma ] 

çat-: bir şeyi birbirine çaprazlama 

dolamak. 

Bu şeb ṣardım miyān-ı yāre iki destimi 

yatdım / Serāy-ı vaṣl-ı dil-ābāda 

muḥkem bir kemer çatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 1). [çatdım, -dı, 

-m ] 

 

çek-: bir kimseyi kendine doğru çekmek, 

bağlamak. 

Ḳayd ü bend eyledi zincīr-i cünūna 

muḥkem / Nice biñ şīr-dili çekti o zülf-i 

ḳullāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 2). [çekti, -ti ] 

Niçe biñ şīr-i dili çekdi muḳayyed eyledi 

/ Bend-i zincīr-i maḥabbet zülf-i 

ḳullābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 4). [çekdi, -di ] 
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çek-: bir yere sürmek, sürüp götürmek. 

II güç durumlara dayanmak, katlanmak. 

Bir şükūh-ı faḳr luṭf etmiş cenāb-ı Ḥaḳ 

bize / Çarḫa tāḳat yoḳ çeke bār-ı girān-ı 

raḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 2). [çeke, -e ] 

 

çek-: katlanmak, dayanmak, tahammül 

etmek. 

Ben ġarībe olmasa ẕevḳ-i ṣafā-yı 

vuṣlatıñ / Çekmezem bir dem ġam-ı 

ġurbet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [çekmezem, -

mez, -em ] 

Maḥabbetle ġam-ı hicrān-ı yāri 

çekmedir erlik / Eder vuṣlatda herkes 

Ẕihniyā mihr ü vefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 111, Beyit 5). [çekmedir, -

me, -dir ] 

Rūze-i hicrānını biñ ġamla ben çekdim 

yine / Ġayr ile ol meh neşāṭ-ı meclis-i ʿīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 5). [çekdim, -di, -m ] 

Ḫayme-i iḥsānın eden ilticā / Bir daḫı 

çekmez minen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 35). [çekmez, -

mez ] 

 

çek-: (bir kimse veya bir şey yüzünden) 

devamlı üzüntü ve sıkıntı içinde 

bulunmak, sıkıntı çekmek. 

Çekdigiñ çarḫıñ yeter evżāʿ-ı nā-

bercāsını / Baʿd-ez-īn ey ʿāşıḳ-ı şūrīde 

cām-ı bāde çek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 2). [çekdigiñ, -di, -giñ ] 

Nedir bī-hūde sende ey dil-i şūrīde bu 

ġavġā / Yeter dest-i felekden çekdigiñ 

evżāʿ-ı nā-ber-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 1). [çekdigiñ, -di, -giñ ] 

 

çek-: pişmanlık ve ümitsizlik duygusunu 

yaşamamak. 

Şarāb-ı şevḳiñ ile mestdir göñülçünkim / 

Ṣabāḥ-ı ḥaşrde çekmez ḫumār-ı ye’s ü 

nedem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 5). [çekmez, -mez ] 

 

çek-: (içki, şarap) içmek, yudumlamak. 

Çekdigiñ çarḫıñ yeter evżāʿ-ı nā-

bercāsını / Baʿd-ez-īn ey ʿāşıḳ-ı şūrīde 

cām-ı bāde çek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 2). [çek, ] 

Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle 

şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 2). [çekemez, -emez ] 

 

çek-: yollamak. 

Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng 

/ Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i 

yamāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 4). [çekdi, -di ] 

 

çek-: (gözleri sürme ile) boyamak. 

Çekdiler dīdeye kuḥlāsā ġubār-ı rāhıñ / 

Nücebā vü nuḳabā bendesidir ol şāhıñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 4). 

[çekdiler, -di, -ler ] 

 

çek-: yazmak. 

Rūz ü şeb īfā-yı şükr et kim Cenāb-ı 

Kibriyā / Çekdigi dem defter-i iḥsānına 

kilk-i raḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 5). [çekdigi, -di, -gi ] 

çekdigi belā: çekilen dert ve sıkıntılar; 

dert ve sıkıntıya maruz kalmak. 
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Kendi cezā-yı fiʿlidir hep çekdigi belā / 

Yoḳdur maḥalli kār-ı Ḫudā’da 

bahāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

130, Beyit 2). [çekdigi belā, ] 

 

çekil-: yükselmek. 

Dergeh-i ṣāḥib-i vaḳt üzre yüzüñ sür Ẕihnī / 

Çekil ol mihr-i cihān-tāba misā̠l-i ẕerrāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 5). [çekil, 

] 

 

Çekil o mihr-i cihān-tāba ẕerreveş ey dil / 

Felekde cilve eder şevḳ ile şems ü ḳamer 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, Beyit 3). [çekil, 

] 

Çekil ʿAnḳā gibi ser-ḳulle-i istiġnāya / 

Gördigiñ cīfeye indirme misā̠l-ı kerkes (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). [çekil, ] 

 

Çekilür ʿarş-ı berīndir ʿalem-i şöhret-i şeyḫ / 

Mefḫaret pāyını tā sidreye ḳor rütbet-i şeyḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 1). 

[çekilür, -ür ] 

 

çekilmez yay: (ok atmak üzere yayı 

germek) gerilmez yay. II tahammül 

edilmeyen sevgili. 

Ḫam eder ḳaddin çekilmez yaydır eñ 

ṭoġrısı / Kimse mecbūr olmasın anıñ 

kemān ebrūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 4). [çekilmez yay, ] 

 

çemen: otlarla örtülü yer; ağaç ve çiçeği 

olan çayır, yeşillik. II gezinti, seyir yeri; 

meclis. 

Ne lāzım bir daḫı ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān olmaḳ / Çemen ḫuld-ı berīn ü yār 

ḥūrī bāde kevs̠erdir  (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 4). [çemen, ] 

 

çemen-i rūzgār: devrin çimenliği. 

Şeb-nem-i feyżinden alur her seḥer / Tāb 

u ṭarāvet çemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). [çemen-i 

rūzgār, ] 

 

çemenzār-ı ʿālem: dünya gül bahçesi. 

Āhım vezīde olsa çemenzār-ı ʿāleme / 

Evvel bahārda bāġ-ı cihān hep ḫazān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 3). 

[çemenzār-ı ʿālem, ] 

 

çeng ü çeġāne: kanuna benzer, dik 

tutularak çalınır bir çeşit saz ve çalpara 

(çebi tefciği). 

Āvāz ile temcīdi oḳuduḳça mü’eẕẕin / 

Biz hem ḳılalım çeng ü çeġāneyle terāne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 6). 

[çeng ü çeġāne, ] 

 

çeng ü nāhīd: çeng ve zühre. 

Āh ü nāle ḫūn-ı dil besdir berāy-ı ẕevḳ-ı 

ʿayş / ʿĀşıḳa ne çeng ü nāhīd ü ne cām-

ı Cem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 6). [çeng ü nāhīd, ] 

 

çerāġ: mum, kandil. II sevgili. 

Çerāġa nūr-ı şöhret sūziş-i pervāneden 

gelmiş / Bilinmez ʿandelībe yanmadan 

pervā neden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 1). [çerāġa, -a ] 

 

çerāġ: mum, kandil, ışık (kandil/mum-

yara benzerliği). 

Cigerde zaḫm-ı ġamıñ ṣanma dāġdır 

cānā / O bezm-i ẕevḳ-i dilimde çerāġdır 
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cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

1). [çerāġdır, -dır ] 

 

çerāġ yaḳ-: kandil yakmak (yaraların 

kandile benzetilmesi bağlamında). 

Kūşe-i firḳatde dāġ-ı sīneden yaḳdım 

çerāġ / Nūr-ı meh-tāb ü fürūġ-ı şemʿden 

ḳıldım ferāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 1). [çerāġ yaḳdım, ] 

 

çerāġ-ı baḫt: talih mumu. 

Temāşā eyle ber-vefḳ-i emel envār-ı 

ruḫsārın / Çerāġ-ı baḫtıñ oldı pek 

fürūzān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 165, Beyit 2). [çerāġ-ı 

baḫt, ] 

 

çerāġ-ı ḫānedāngāh-ı ʿAliyyü’l-

Mürteżā: Hz. Ali (a.s.) hanedanının 

mumu/ışığı. 

Söyünmez nūrdur hīç bād-ı bī-dād-ı 

Ḫavāricden / Çerāġ-ı ḫānedāngāh-ı 

ʿAliyyü’l-Mürteżā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 19). [çerāġ-ı 

ḫānedāngāh-ı ʿAliyyü’l-Mürteżā, ] 

 

çerāġ-ı meykede: meyhanenin mumu, 

ışığı. II sevgili. 

Ḳızarmış ḫūna dönmüş çerāġ-ı 

meykede çeşmiñ / Cilā vermiş ruḫuñ 

aṭlas gibi ẕevḳ-i şarāb açmış (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 104, Beyit 3). 

[çerāġ-ı meykede, ] 

 

çerāġ-ı şemʿdān: mumluğun fitili. 

Şeh-per-i Cibrīl aña sūzān olur 

pervāneveş / Meclis-i ḫāṣṣıñ çerāġ-ı 

şemʿdānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 2). [çerāġ-ı şemʿdān, ] 

 

çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ: aşk ateşinin alevi. 

Çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ etdi beni bir lāle-ḫad 

şimdi / Ḳabūl eyler mi dāġ-ı sīne vü 

baġrım ʿaded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 1). [çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ, ] 

 

çerḫ: felek, gökyüzü, sema. 

Ser-be-ser gerd-i cefā-yı ġaraż-ı 

müfterīyān / Çerḥ tedbīrini ṭutmuş idi 

çün ebr-i ẓalām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 15). [çerḥ, ] 

 

çeşm: göz, dide, ayn. 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 

müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 2). [çeşm, ] 

Nūr-ı ʿirfānı ṣaḳın verme sebük-

maġzāna / Çeşmi aʿmālara der-kār ola 

mı pertev-i yūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 34, Beyit 4). [çeşmi, -i, ] 

Münkir-i gülzār-ı füyūżātınıñ / Çeşmine 

batmış diken-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 36). [çeşmine, -i, 

-(n)e ] 

Māh-ı mātemdir fiġānıñ ḥıyre ḳılsun 

ʿālemi / Eylesin cūş u ḫurūş deryā gibi 

çeşmiñ nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 1). [çeşmiñ, -iñ ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [çeşmi, -i ] 

 

çeşm: göz, ayn, dide (sevgilinin gözü). 

Nigāh-ı raḥmda etmez ḳuṣūr aġyāra / 

Hemān ki Ẕihni’ye çeşmiñ ġażabla tīg 
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çeker (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 5). [çeşmiñ, -iñ ] 

Çeşmi şāyed nigeh-i raḥm ede 

efġānımıza / Līk ol ġamze-i cellādına 

şefḳat gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 89, Beyit 3). [çeşmi, -i ] 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [çeşm, ] 

Fitne çeşmiñ kim eder efsūn efsūn 

üstüne / Bir nigehle ceẕb olur meftūn 

meftūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 1). [çeşmiñ, -iñ ] 

Yāver olmuş fitnede müjgān ü ebrū 

çeşmiñe / Kimde vardır ṭāḳat-i neẓẓāre 

cādū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 1). [çeşmiñe, -iñ, -e ] 

Meclis-i rindān olur maḥrūm-ı ẕevḳ-i 

nīm-şeb / Gelmesin aḫşāmdan ey māh 

uyḫu çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 2). [çeşmiñe, -iñ, -e ] 

Sāye-i sünbülde bir şeh-bāzdır ṣankim 

yatar / Serpilip düşdükçe gāh zülf-i 

semen-bū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 3). [çeşmiñe, -iñ, -e ] 

 

çeşm: göz, dide (âşığın gözü 

bağlamında). 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). 

[çeşmi, -i ] 

Çeşmim ne dem ki girye ile ḫūn-feşān 

olur / Sīnem hezār derd ü ġama gülsitān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

1). [çeşmim, -im ] 

 

çeşmān: gözler. 

Geh cefā-yı hicr ile gāhī neşāṭ-ı vaṣl ile / 

Giryeden olmaḳ ne mümkündür ki 

çeşmānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 4). [çeşmānım, -ım ] 

 

çeşmesār-ı cūdına: cömertlik çeşmesi. 

Keff-i destiñ kāse-i deryūze et ol şāha 

kim / Çeşmesār-ı cūdına bir ḳaṭredir 

heft-biḥār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 23). [çeşmesār-ı cūdına, ] 

 

çeşmesār-ı selsebīl-i ʿAdn: cennetteki 

selsebil pınarının çok olduğu yer. 

Çeşmesār-ı selsebīl-i ʿAdn’e olmaz 

teşne-leb / Nūş eden bezm-i viṣālinden 

şarāb-ı ḫoş-güvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 33). [çeşmesār-ı selsebīl-

i ʿAdn, ] 

 

çeşm-i āfet: belalı, tehlikeli göz. II 

sevgili. 

Ḫalk-ı ʿālem bilmeyip ol çeşm-i āfet 

n’olduġun / Ẕihniyā feryādımı bī-hūde 

taʿyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 6). [çeşm-i āfet, ] 

 

çeşm-i āhū: âhu (ceylan) gözler. 

Żabṭ edip iḳlīm-i Rūm’ı ḫāl-i Hindūlarla 

sen / Mülk-i Çīn’e fitne ṣaldıñ çeşm-i 

āhūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 1). [çeşm-i āhū, ] 

çeşm-i ʿālemi rūşen ḳıl-: insanların 

gözlerini aydınlatmak. II insanları 

neşelendirmek, sevindirmek. 

Ḳoymadı ẓulmetde rūşen ḳıldı çeşm-i 

ʿālemi / ʿĀrıżıñdan iḳtibās-ı nūr edip 
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meh-tāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 107, Beyit 3). [çeşm-i ʿ ālemi rūşen 

ḳıl-, ] 

 

çeşm-i ʿalīl: kör (görmeyen) göz. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yār ʿaceb tūtiyā verir / 

Çeşm-i ʿalīli rūşen eder pek cilā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). 

[çeşm-i ʿalīl, ] 

Ḫāk-ı deriñ var iken çeşm-i ʿalīle şehā / 

Ārzū etmek daḫı küḥl-i Ṣıfāhān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 6). 

[çeşm-i ʿalīl, ] 

 

çeşm-i ʿalīl-i eşk-feşān: ağlayan, yaş 

döken hasta/dertli göz. 

Çeşm-i ʿalīl-i eşk-feşānımdan etme dūr 

/ Gerd-i rehiñ ki sürme-i ʿayn-ı ʿayān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

38). [çeşm-i ʿalīl-i eşk-feşān, ] 

 

çeşm-i ʿāşıḳ: âşığın gözü. 

Gelmez neşāt her dü cihān çeşm-i ʿāşıḳa 

/ Rūz-ı muʿāyedeñle viṣāliñ şebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 2). 

[çeşm-i ʿāşıḳ, ] 

 

çeşm-i bādām: (sevgilinin) badem gözü. 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i 

bādāmıñ gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). [çeşm-

i bādām, ] 

 

çeşm-i bīmār: hasta göz. II sevgilinin 

baygın bakışları. 

Çeşm-i bīmārıñ bu derd ile helāk etse 

beni / Sürme-i çeşm-i felek gerd-i 

remīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 2). [çeşm-i bīmār, ] 

 

çeşm-i devrān: dünyanın gözü. 

Etmedi ṭarḥ-ı binā ems̠ālini binā-yı çarḫ 

/ Görmedi rūy-ı zemīnde çeşm-i devrān 

böyle cāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 2). [çeşm-i devrān, ] 

 

çeşm-i felek: feleğin gözü. 

Mehveşāndan görmedi çeşm-i felek bir 

gün henüz / Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳı dil- ḫ˅āh üzre 

taṭyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 5). [çeşm-i felek, ] 

Bir meh-rūya dil-i zār düşüpdür bu sene 

/ Görmedi çeşm-i felek beñzer o vech-i 

ḥasene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 1). [çeşm-i felek, ] 

Sen gibi görmedi bu ana ḳadar çeşm-i 

felek / Bezm-i devrānda bir revnaḳ-ı 

ṣadr-ı ʿirfān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 34). [çeşm-i felek, ] 

 

çeşm-i fettān: büyüleyici ve çekici bakış. 

Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [çeşm-i fettān, ] 

 

çeşm-i ġazāl: ceylan gözlü sevgili. 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [çeşm-i ġazāl, ] 

Ḳabūl et üns ü ülfet yüz dönüp ṣaḥrā-yı 

vaḥşetden / Girīzān olma luṭf et baʿd-ez-

īn çeşm-i ġazālım gel (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 135, Beyit 4). [çeşm-i 

ġazāl, ] 

O bütüñ çeşm-i ġazālın göricek ey Ẕihnī 

/ Ẕevḳ ü şevḳ ile dile geldi yazıldı bu 

ġazel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 5). [çeşm-i ġazāl, ] 

Bir ṭıfl-ı nev-res ʿişve-dān bir nīm-nigeh 

çeşm-i ġazāl / Bir sāde-fes ḫūb-ı zamān 

bir fitne-cū pür-mekr ü āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 1). [çeşm-i 

ġazāl, ] 

 

çeşm-i ġazāl-i cānān: sevgilinin ceylan 

gözleri. 

Düşürür ʿāşıḳı ṣaḥrālara āhū-mānend / 

Nigeh-i fitne durur çeşm-i ġazāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 2). 

[çeşm-i ġazāl-i cānān, ] 

 

çeşm-i ġazālı var: sevgilinin ceylana 

benzeyen güzel gözlerinin bulunması. 

Ṣaḥrā-neverd eyler yek naẓrāda cihānı / 

Bir siḥr-bāz-ı ʿālem çeşm-i ġazālı 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 4). [çeşm-i ġazālı var, ] 

 

çeşm-i giryemende: ağlayan göz. 

Fürūġ-ı ʿārıż-ı dildār oldı çünkü nā-

peydā / Bu çeşm-i giryemende mihr-i 

ʿālem ʿayn-ı ẓulmetdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 3). [çeşm-i 

giryemende, ] 

 

çeşm-i ḥaḳ-bīn: hakkı gören göz. 

Ḳalbimiz rābıṭa-i vaḥdete bend 

eyleyelim / Çeşm-i Ḥaḳ-bīn ile hep 

ḫalḳı pesend eyleyelim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 153, Beyit 1). [çeşm-i ḥaḳ-

bīn, ] 

 

çeşm-i ḫūn-efşān: kanlı gözyaşı döken 

göz. 

Her ne dem çeşm-i ḫūn-efşānıma ḫāli 

görünür / Mülk-i endīşede bir fitne ḫayāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 1). [çeşm-i ḫūn-efşān, ] 

 

çeşm-i imʿān: iman gözü. 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe 

/ Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [çeşm-i imʿān, ] 

 

çeşm-i iẕʿān: anlayış, idrak gözü. 

Ġubār-ı maḳdemiñ rūşen edelden çeşm-i 

iẕʿānım / Ki bildim kör imiş ḫ˅āhiş eden 

kuḥl-i Ṣıfāhān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 4). [çeşm-i iẕʿān, ] 

 

çeşm-i ḳadeḥkār: içki dağıtan göz; saki. 

(saki sözcüğünün pek çok anlamı vardır. 

Bu beyitte tasavvufi manasında 

kullanılmış olup ariflerin gönlünü Allah 

aşkıyla dolduran kişi olarak 

kullanılmıştır.) 

Ṣubḥ-ı maḥşerde daḫı ʿāḳıl ü hüşyār 

olmaz / Dem-i ʿişretde eden çeşm-i 

ḳadeḥkār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 2). [çeşm-i ḳadeḥkār, ] 

 

çeşm-i kec-reftār-ı çarḫ: feleğin sakat 

gözü. (kötü kader anlamına gelen kör 

talih sözü bağlamındadır.). 

Semend-i ḳahr ile ehl-i kemāli pāy-māl 

eyler / Meger kim çeşm-i kec-reftār-ı 

çarḫ kūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 6). [çeşm-i kec-reftār-ı 

çarḫ, ] 
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çeşm-i mey-gūn: şarap renkli (kırmızı) 

göz. 

Süzdügüñ dem çeşm-i mey-gūnuñ 

nigāh-ı nāz ile / Mest olupdur şimdi dil 

bir başḳa ḥāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [çeşm-i mey-

gūn, ] 

çeşm-i muḥtāc-ı gedā: muhtaç olan 

yoksulun gözü. 

Ẕihniyā ḳaṭʿ-ı ümīd etmem der-i 

dildārdan / Çeşm-i muḥtāc-ı gedā her 

dem kerem bābındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 44, Beyit 9). [çeşm-i 

muḥtāc-ı gedā, ] 

 

çeşm-i nemnāke: nemli, ıslak göz. II 

ağlayan göz. 

Ġubārıñ sürme çekmek ḫ˅āhişiyle çeşm-

i nemnāke / Be-her gün bekler oldum 

reh-güẕār-ı mektebiñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [çeşm-i 

nemnāke, ] 

 

çeşm-i nīm-mest: yarı baygın göz. 

Çeşm-i nīm-mestini süzdükce nergis 

nāz ile / N’eydügin işʿār eyler dīde-i 

maḫmūr-ı yār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 17). [çeşm-i nīm-mest, ] 

 

çeşm-i raḳīb-i ẓālim: zalim rakibin 

gözü. 

Eşk-i ḥasret kör ede çeşm-i raḳīb-i 

ẓālimi / Nice kim eyler beni vaḳf-ı bükā-

yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [çeşm-i raḳīb-i ẓālim, ] 

 

çeşm-i şeh-bāz: (sevgilinin) doğan kuşu 

gibi gözü. 

Çeşm-i şeh-bāzını süzdükçe bu 

ṣaydgehde / Bend eder biñ dil ü cān 

perçeminiñ bir teline (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 188, Beyit 2). [çeşm-i şeh-

bāz, ] 

 

çeşm-i ser-ḫoşuñ: sarhoş göz. II baygın 

bakış. 

Ṭākat-i neẓẓāre ḳalsın mı dil-i ʿuşşāḳda / 

Çeşm-i ser-ḫoşuñ begim ḫışm ü celāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 6). [çeşm-i ser-ḫoşuñ, ] 

 

çeşm-i siyāh: kara göz. 

Müjesi tīr-feşān pīçiş-i ebrūsı kemān / 

Perçemi düzd-i yamān çeşm-i siyāhı 

cellād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 4). [çeşm-i siyāhı, ] 

 

çeşm-i süḫan-gū: söz söyleyen, konuşan 

göz. 

Fitne-endāz olmasa çeşm-i süḫan-

gūyuñ seniñ / Ḫāli olmazdı temāşādan 

meh-i rūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 1). [çeşm-i süḫan-gū, ] 

 

çeşm-i süḫanver: ince ifadeli, güzel 

sözler söyleyen göz (sevgilinin 

bakışları). 

Ederdim Ẕihniyā bir gūne elbet ḥālimi 

taḳrīr / Beni lāl eyleyen ammā ki ol 

çeşm-i süḫanverdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 5). [çeşm-i 

süḫanver, ] 

 

çeşmi ṭās-ı pür-ḫūna dön- [D]: 
uykusuzluk, yorgunluk, ağlama vb. 

sebeplerle gözleri çok kızarmak. II 

sinirden, öfkeden ve hiddetten gözleri 
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irileşmek ve kızarmak (Gözleri kan 

çanağına dönmek). 

Elinde tīġ-i ġamze çeşmi dönmüş ṭās-ı 

pür-ḫūna / O ḫūnī-meşrebim ser-ḫōş 

olup mey-ḫāneden gelmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 103, Beyit 4). [çeşmi ṭās-ı 

pür-ḫūna dön, ] 

 

çeşm-i ter: yaşlı, ağlayan göz. 

Geldikce ḫaṭıra ruḫ-ı gül-gūn-ı şāh-ı dīn 

/ Çeşm-i terimden āb gibi ḳan revān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

17). [çeşm-i ter, ] 

 

çeşm-i ümīd-i dil: gönlün ümit gözü. 

Çeşm-i ümīd-i dil kapanır ṣanma yārdan 

/ Olsa remīm ḫāke düşüp üstüḫānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). 

[çeşm-i ümīd-i dil, ] 

 

çeşm-i ʿuşşāḳı ḫıyre ḳılma-: âşıkların 

gözünün feri kalmamak. 

Hirās-ı farṭ-ı girye ḫıyre ḳılmaz çeşm-i 

ʿuşşāḳı / Ġubār-ı maḳdemiñ kuḥl-ı 

Ṣıfāhān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 5). [çeşm-i 

ʿuşşāḳı ḫıyre ḳılma-, ] 

 

çeşm-i vaḥdet-bīn: Allah'ın (c.c.) 

birliğini gören göz. II Allah'ın (c.c.) 

birliğinin farkında olan kimse. 

Āftāb-ı ʿizz ü şānıñ eylese basṭ-ı şuʿāʿ / 

Tūtiyādır çeşm-i vaḥdet-bīne ḫāki 

rāhınıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 8). [çeşm-i vaḥdet-bīn, ] 

 

çeşm-i ẓāhir: sureti, dışı gören göz 

(derinliği,manayı anlamayan). 

Cemāl-i pākini bu çeşm-i ẓāhir birle 

seyr etdir / Baña yek-nazrası ser-māye-

baḫş-ı ʿizz ü devletdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 9). [çeşm-i ẓāhir, 

] 

 

çeşmime uyḳu girme- [D]: gözüne uyku 

girmemek, uyuyamamak. 

Girmedi çeşmime uyḳu o mehi 

gözlemeden / Ẕihniyā ḥāṣılı dünyādan 

uṣandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 5). [çeşmime uyḳu 

girme-, ] 

 

çeşmiñ ḫūna dön- [D]: gözleri kan 

(çanağına) dönmek; uykusuzluk, 

ağlama, çok içki içme gibi nedenlerle 

gözleri çok kızarmak. 

Ḳızarmış ḫūna dönmüş çerāġ-ı 

meykede çeşmiñ / Cilā vermiş ruḫuñ 

aṭlas gibi ẕevḳ-i şarāb açmış (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 104, Beyit 3). 

[çeşmiñ ḫūna dönmüş, ] 

 

çeşmin süz-: gözlerini süzmek, göz 

kapaklarını birbirine yaklaştırarak 

baygın ve anlamlı bakmak. 

Nuḳl iḥsān eder nāz ile çeşmin süzerek 

/ Gehi ġabġab gehi leb gāhice gerden 

gehi rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 7). [çeşmin süz-, ] 

 

çeşmine gelme-: gözüne görünmemek; 

değer vermemek. 

Merd-i faḳrıñ çeşmine gelmez çü naḳd-i 

nāsere / Ṭolsa dünyā bir daḫı Ḳārūn 

Ḳārūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 3). [çeşmine gelmez, ] 

 

çeşn: ziyafet. 
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Usūl-ı Kübrevī’niñ takviyet-i baḫş-

ārāsıdır / Reşād-ı mihr-i virdi çeşniniñ 

merd-i vefāsıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 5). [çeşniniñ, -i, -niñ ] 

 

çetr ü ḫıyām: çadır ve gölgelik. 

Reşk eder bārgeh-i ḳadrine ṭāḳ-ı eflāk / 

Fażl-ı ṣaḥrāsına ḍarb eyleyeli çetr ü 

ḫıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 24). [çetr ü ḫıyām, ] 

 

çetrgāh-ı dūn: alçak gölgelik yer. 

Felek bir çetrgāh-ı dūndur ṣaḥrā-yı 

ḳadrinde / Kevākib cümle āvīze ḳanādil-

i cihān-ārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 39). [çetrgāh-ı dūn, ] 

 

çevgān-ı iclāl: kudretinin ucu eğri 

sopasıyla. 

Yed-i ʿulyāsına teslīmdir meydān-ı 

ġavs̠iyyet / Olur çevgān-ı iclāliyle ġalṭān 

gūy-ı ḳuṭbiyyet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 16). [çevgān-ı iclāl, ] 

 

çiçek: çiçek hastalığı. 

Dedim bir āh ile ey Ẕihnī cevherdār 

tārīḫin / Vefāt etdi çiçekle ṭıfl ikenden 

Muṣṭafā ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 4). [çiçekle, -le ] 

 

çıḳ-: yükselmek. 

Ṣaf çekip işgūfeler rāh-ı selāma çıḳdı 

hep / Aṭlas-ı sebz ile zeyn oldı ḥarīm-i 

lālezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 7). [çıḳdı, -dı ] 

Çıḳdı tā ʿarşa ḳadar āh-ı dil-i zārıñ ucı / 

Her ne kim var bu gülistan-ı belā vü 

ġamda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 3). [çıḳdı, -dı ] 

 

çıḳ-: ulaşmak; erişmek. 

Çıḳarız bir gün olur burc-ı rıżā-yı pīre / 

Tār-ı ümmīd-i dil-i zārı kemend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 8). [çıḳarız, -ar, -ız ] 

Nefy-i ḫ˅āhiş etmeyen olmaz 

cihāndasūdmend / Semt-i ḫüsrāna çıḳar 

ser-ḥadd-i āh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 167, Beyit 2). [çıḳar, -ar ] 

 

çıḳ-: ortaya çıkmak. 

Ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke ẓafer bulmaz 

yine / Perde çıḳmış dehre biñ Tīmūr 

Tīmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 5). [çıḳmış, -mış ] 

Çıḳup üçler dedi ey Ẕihnī anıñ tārīḫin / 

Dehre maʿrūf ola ʿilm ile Muḥammed 

ʿĀrif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

5). [çıḳup, -up ] 

Çıḳup üçler dediler Ẕihnī mücevḥer 

tārīḫ / Ḳaṣr-ı ʿadn oldı maḳarr Ḫācı 

Ömer Aġa’ya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

21, Beyit 5). [çıḳup, -up ] 

 

çıḳ-: canı bedeninden gitmek, ölmek. 

Çıḳsa daḫı bu bülbül-i rūḥum ḳafesinden 

/ Ẓann etme göñül fāriġ ola 

mültemesinden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 11). [çıḳsa, -sa ] 

 

çıḳar-: (yürekten) çıkarmak, (ıstırap, 

dert ve kederi yürekten) dışarı atmak. 

Ḫ˅ār-ı cevr ile helāk etmez iseñ aġyārı / 

Ey gül-i tāze çıḳar mı içerimden 
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dikenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, 

Beyit 5). [çıḳar, ] 

 

çıḳıl-: ulaşılmak, varılmak. 

Aldı düzdān-ı ḫavāṭır cihet-i rābıṭamı / 

Bilemem vādi-i iḫlāṣa ne yüzden çıḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 4). 

[çıḳılur, -ur ] 

 

çileler çek-: çile çekmek, acı çekmek. 

Niçe mey-ḫānede yıllarca bī-ḥad çileler 

çekdiñ / Nedir ʿālemde ṭavr-ı hūşyārī 

bilmediñ aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 7). [çileler çek, ] 

 

çille-nişīni ol-: çile çekeni olmak. 

Çille-nişīni oldı göñül tekye-i ġamıñ / 

Feryād ü āha rūz ü şebān ḳıldı ibtidār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). 

[çille-nişīni ol-, ] 

 

Çīn: Asya’nın doğusunda bulunan geniş 

ülke. 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr / 

Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü Rūm 

u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 6). [Çīn’e, -e ] 

 

Çīn: Çin ülkesi (saç-Çin ülkesi 

benzerliği). 

Pīçiş-i ṭurreler indikçe ḫaṭ üzre gūyā / 

Çīn’den ḳāfile-i nāfedir ol Şām’a gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). 

[Çīn’den, -den ] 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [Çīn’i, -i ] 

 

çīn-be-çīn: kıvrım kıvrım. 

Ṭoladı erḳam-ı hicrānını gerdānımıza / 

Ḫam-be-ḫam çīn-be-çīn ṭurre vü kākül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 3). [çīn-be-çīn, ] 

 

çīn-be-çīn-i gīsū: uzun saçın kıvrımları. 

Neş’e-i bāde ʿarak-ríz edip ruḫsārıñ / 

Düşdi sīm gerdenine çīn-be-çīn-i gīsū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 6). 

[çīn-be-çīn-i gīsū, ] 

 

çīn-i cebīn-i yār: sevgilinin alnını 

kırıştırması. 

Çīn-i cebīn-i yāre āzürde olma hergiz / 

Ṣāḥib-cemāliñ ey dil elbet celāli vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 5). 

[çīn-i cebīn-i yār, ] 

 

çīn-i zülf: (sevgilinin) saçının kıvrımı. 

Kişver-i sevdāya çīn-i zülf ḥükm-

endāzdır / Şāh-ı ʿaḳlım şimdi bir taḫt-ı 

ḫayāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 4). [çīn-i zülf, ] 

 

çīn-seḥer kıl-: seher vaktinin doğmasını 

sağlamak. 

Çīn-seḥer ḳıldı çün ol ġonca-femi bād-ı 

ṣabā / Gül gibi açdı beni eyledi dil-şād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

1). [çīn-seḥer kıl-, ] 

 

çīn-seḥer: sabah erkenden, tan yeri 

ağarmakta olduğu zaman. 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden 

bülbüli ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-

dil bir ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 169, Beyit 3). [çin-

seḥerden, -den ] 

 

çırācı-zāde: Çıracı-zâde. (Kilis'in 

önemli şahsiyetlerindendir.) 

Şemʿa-i ruḫsār şevḳıyla Çırācı-zādeniñ 

/ Cāmiʿ-i dilde yanar şeb-tā-seḥer ḳandīl-

i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 3). [çırācı-zādeniñ, -niñ ] 

 

çoğal-: çoğalmak, artmak, fazlalaşmak. 

Bilmem bu çarḫ u baḫta nice infiʿāl edem 

/ Düşman çoġaldı ḳanġısıyla bir cidāl 

edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 1). [çoġaldı, -dı ] 

 

çoḳ: “çok, fazla” anlamlarında zarf. 

Günehim çoḳ deyü terk etme niyāzı 

Ẕihnī / Eyleme maġfiret-i Ḥażret-i 

Ġaffār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 6). [çoḳ, ] 

Bir gül-fidān-ı ʿişve ḳaddiñ gibi 

bulunmaz / Gerçi riyāż-ı ḥüsnüñ çoḳ 

nev-nihāli vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 47, Beyit 3). [çoḳ, ] 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-hem-

tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [çoḳ, ] 

Çoḳ sehī-ḳāmetleri ḫam-geşte eyler cevr 

ile / Ḫoş levendāne revişli bir şebāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 3). [çoḳ, ] 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[çoḳ, ] 

Verdim nukūd-ı cānımı kālā-yı vaṣlına / 

Ḫüsrān olur mı dedi anıñ çoḳ bahāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[çoḳ, ] 

Netīce vermez evṣāf-ı miyān-ı nāzik-i 

cānān / Bu fende mū-şikāfān çoḳ cevāb 

çoḳ su’āl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 2). [çoḳ, ] 

Netīce vermez evṣāf-ı miyān-ı nāzik-i 

cānān / Bu fende mū-şikāfān çoḳ cevāb 

çoḳ su’āl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 2). [çoḳ, ] 

Baġ-ı taḥassürde bir Ẕihni deġil pür-

fiġān / Ol gül-i neş’küfte çoḳ bülbüli zār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 7). [çoḳ, ] 

Çoḳ sır işʿār ḳılur ehl-i şuʿūra Ẕihnī / 

Ney-i rāmişger-i bezm-i şuʿarādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 10). [çoḳ, ] 

Dükkānçe-i bāzār-ı dil-i ʿāşıḳı seyr et / 

Çoḳ kāle-i rengīn-i maḥabbet var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 4). 

[çoḳ, ] 

Ele geçseydi eger dāmen-i eṭvārıñ ucı / 

Dün gece oldum o meḥ-pāre ile çoḳ 

hem-dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 8). [çoḳ, ] 

 

çoḳ: çok kere, çok defa. 

Metāʿ-ı maʿrifet çoḳ seyr ḳıldım sūḳ-ı 

maʿnāda / Birin teslīme ṭabʿıñ yoġidi 

ṭahḳīḳ ü īḳānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 7). [çoḳ, ] 

 

çoḳ: “birçok, bir hayli” anlamlarında 

kullanılan zarf. 

Āteş-i şevḳ-ı çerāġ-ı ruḫ-ı ʿālem-sūzı / 

Yaḳdı çoḳ sīne-i ʿāşıḳda ʿalevli meşʿal 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 4). 

[çoḳ, ] 

Ṭarz-ı tecdīdde çoḳ tāze zemīn ḳıldı 

güşād / Semt-i nā-reftelere rāh-nümādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 2). [çoḳ, ] 

Ḫāl ü leb-i şīrīniñ hevāsıyla nigārā / Çoḳ 

merdüm-i ʿAnḳāy-tabīʿat meges oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 6). 

[çoḳ, ] 

Çekdi zincīr-i reşādetle beni dergāhına / 

Eyledi bu bende-i nā-çīze çoḳ luṭf u 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 33). [çoḳ, ] 

Bā-ʿömr-i bī-nihāye görsün felekde vāye 

/ Ṣalsın keremle sāye çoḳ ṭıfl-ı nāzenīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 10). 

[çoḳ, ] 

Heves-i fekk ile fetvādan o kāmil-

menişiñ / Yediler bāġçe-i ifkde çoḳ 

meyve-i ḫām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 14). [çoḳ, ] 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ yāver 

ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 4). [çoḳ, ] 

Mālik etdi ol şehi çoḳ maʿnevī evlāda 

Ḥaḳ / Terbiyetle cümleye baḫş eyler 

elṭāf-ı kes̠īr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 4). [çoḳ, ] 

Dür ki ammā rū-nümā olduḳda bā-ʿizz ü 

kerem / Pertev-endāz oldı dünyā üzre 

çoḳ māh-ı münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 13, Beyit 6). [çoḳ, ] 

Ṭıfl-ı nev-res demeyip eyler ḥavāle 

tīġına / Çoḳ peder māderleri ḳan aġladır 

ṣubḥ ü mesā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 3). [çoḳ, ] 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı ḫalḳ 

tek / Yetmedim bir maṭlaba devriñde çoḳ 

çekdim emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 1). [çoḳ, ] 

 

çoḳ bende: birçok bağlanmış kişi. 

Gerçi kim çoḳ bendeler ṭutmuş mübārek 

dāmeniñ / Ẕihni-i bī-çāre de ʿabd-ı 

kemīneñdir seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 14). [çoḳ bendeler, ] 

 

çoḳ ḳīl u ḳāli var: çokça laf ve sözün 

olması; hakkında söylenecek çokça 

sözün olması. 

Gelmez dile miyānıñ ince me’āli vardır / 

Amma ki baḥs̠-i zülfüñ çoḳ ḳīl u ḳāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 1). [çoḳ ḳīl u ḳāli var, ] 

 

çoḳ mı: çok mu, fazla mı? 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü tāb-

ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-serlik 

berāberlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 4). [çoḳ mı, ] 

Çoḳ mı etse efser-i pür-gevheri bī-iʿtibār 

/ Çünki şāh-ı dehre manẓūr-ı ʿalādır sāde 

fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

4). [çoḳ mı, ] 

Ġayra etsem ilticā çoḳ mı ġam-ı 

hicrāndan / Ḫ˅ār ü ḫasdan eyler istimdād 

ey Ẕihnī ġarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 7). [çoḳ mı, ] 

Ġayr ile verdikçe ol ġonca dehānım fem 

feme / Çoḳ mı dönse cūşiş-i seyl-ābe-i 

giryem yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 1). [çoḳ mı, ] 

 

çoḳ mudur: haddinden fazla bir durumu 

sorgulayan soru ifadesi. 
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Ẕihni-i nā-çārı biñ ālāma ḳıldıñ mübtelā 

/ Senden etsem çoḳ mudur dergāh-ı 

Ḥaḳḳ’a iştikā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 12). [çoḳ mudur, ] 

 

çoḳ renc ü meşaḳḳat yetiş-: ıstırap ve 

sıkıntıya maruz kalmak. 

Ẕihnī yetişür verme o nāziktere zaḥmet / 

Çoḳ renc ü meşaḳḳat (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 10). [çoḳ renc 

ü meşaḳḳat yetiş-, ] 

 

çoḳdan berü: uzun zamandan beri. 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿ āşıḳlarıñ çoḳdan 

berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [çoḳdan berü, 

] 

 

çöllere ṣal-: çöllere düşürmek. 

Çöllere ṣaldı beni āh o Baġdādlı güzel / 

Verdi idrākime bir nīm-nigāh ile ḫalel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 1). 

[çöllere ṣal-, ] 

 

çü: “gibi” edatı. 

Gicesi Ḳadr ü Berāt gündüzi bir ʿīd-i 

saʿīd / Şerbet-i süfre-i ifṭārı çü nesīm-i 

cinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 10). [çü, ] 

Ẓulmet-i cevr-i ẓulemkārı perākende 

eder / Ḳanda kim şaʿşaʿa-pāş olsa çü 

mihr-i raḫşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 25). [çü, ] 

Bī-tevaḳḳuf o tefeḳḳuh-şiyemiñ ecvibesi 

/ Hedef-i es’ileye eyler iṣābet çü sihām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

11). [çü, ] 

 

çü: böylece. 

Merd-i faḳrıñ çeşmine gelmez çü naḳd-i 

nāsere / Ṭolsa dünyā bir daḫı Ḳārūn 

Ḳārūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 3). [çü, ] 

 

çü: “-dığında, -dığı zaman” anlamında. 

Rabṭ olup birbirine cūd u himem u luṭf u 

kerem / Parladı çarḫ-ı nihādında çü ʿ aḳd-

i pervīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 13). [çü, ] 

 

çü: “madem, mademki” anlamı 

katmıştır. 

Süfre-i çarḫ-ı siyeh-kāse çü zehr-

ālūdedir / El-emān ey cān-ı men etme 

tenāvül ölseñ ac (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 3). [çü, ] 

 

çūn: “nasıl, gibi” anlamı katan bağlaç. 

Nā-geh Anṭākiye’niñ ḥādis̠esi etdi ẓuhūr 

/ Etdi ol cānibe iclāl ile çūn nūr-ı mübīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

27). [çūn, ] 

çün: “bu nedenle, bu yüzden” anlamı 

vardır. 

Bī-müzd sensin ancaḳ ehl-i ʿusāta eşfaḳ 

/ Ẕatıñda buldı revnaḳ çün efser-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[çün, ] 

Etdi güşāde sīnesini çün ʿale’ṣ-ṣabāḥ / 

Ṭoġdı cebīn-i baḫtıma bir gün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 1). [çün, ] 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-hem-
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tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [çün, ] 

Şevḳe gelip ḳıldı çün ẕevḳ ile cānān raḳṣ 

/ Naʿre-zenān oldı hep eyledi rindān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 1). 

[çün, ] 

Çekdi ʿasker ṣanki şāh-ı zengiyān Rūm 

üstüne / Ṭoldı çün ṣahn-ı ʿiẕār u ʿārıż-ı 

dildāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 3). [çün, ] 

Ẓulm-i firḳat oldı çün ārāyiş-i mülk-i 

ʿadem / Gün gibi ruḫsāre-i vuṣlat 

nümāyāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 4). [çün, ] 

Ser-be-ser gerd-i cefā-yı ġaraż-ı 

müfterīyān / Çerḥ tedbīrini ṭutmuş idi 

çün ebr-i ẓalām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 15). [çün, ] 

 

çün: “için” anlamındadır, sebep ilgisi 

kurmuştur. 

Çīn-seḥer ḳıldı çün ol ġonca-femi bād-ı 

ṣabā / Gül gibi açdı beni eyledi dil-şād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

1). [çün, ] 

Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [çün, ] 

Ṣaldı reftār-ı ḳadiñ cānıma çün 

zelzeleler / Baġladı ṭurreleriñ gerdenime 

silsileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 1). [çün, ] 

Masḳaṭ-ı re’sü’l-vaṭan çün oldı ẓāhir 

muʿteber / Belde-i Killīs’e ceyş-i feyż ile 

çekdi ʿalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 27). [çün, ] 

 

çün: “çünkü” bağlacı. 

İḥtirāz eyler mi ḳayd-ı ülfet-i bīgāneden 

/ Çün ezelden āşinā-yı ḳudsiyānıdır 

göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 132, 

Beyit 4). [çün, ] 

Sā’im-i rūh-perest muntaẓır-ı ʿīd olmaz / 

Ana çün ʿīd olur her dem-i rūze-güẕerān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 8). 

[çün, ] 

Ẕihnī semā-yı cāndan verdi cihāna 

revnaḳ / Tārīḫ-i tāmı ṭoġdı çün māh-ı dil 

Emīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 11). [çün, ] 

Senden eyler çün ẓuhūr envār-ı feyż-i bī-

naẓīr / Kāse-i deryūze şeklin gösterir 

mihr-i münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [çün, ] 

 

çün: “gibi” edatı. 

Pertev-efşān olmasaydı ʿārıżıñ çün āftāb 

/ ʿĀlemi eylerdi hep deycūri-i zülfüñ 

ḥarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 1). [çün, ] 

Yüzün çün ḳıblegāh-ı āşıḳāndır / Eşigiñ 

Mescid-i Aḳṣā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 4). [çün, ] 

Sen ḫidmeti gör maḥż-ı rıżā üzere bulun 

/ Yevmiyye ḥisāb etme çün aṣḥāb-ı 

vaẓā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 2). [çün, ] 

Minnet-i çarḫa tenezzül eylemez ṭabʿ-ı 

bülend / Şāḫ-ı pest üzre Hümā çün 

āşiyān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 6). [çün, ] 

Lemʿa-i bedr-i kemālātı füzūn olduḳça / 

Yaḳa sūz-ı ḥased aʿdāsını çün nār-ı lehīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 4). 

[çün, ] 
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çün: "-dığında", "-dığı zaman"; "-dığı 

için". 

Şeb-nemāsā dökülüp çün ḳaṭarāt-ı dīde / 

Gülşen-i luṭf-ı şeh-i ʿālemi ḳıldı tezyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 5). 

[çün, ] 

Niçe menşūre ki çün ḥabl-ı metīn girdi 

ele / Bend edip dilleri ḳıldı niçe biñ ser-

keşi rām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 28). [çün, ] 

İḥsān-ı Ḫallāḳ-ı ciḥān maġbūṭ-ı ġılmān-ı 

cinān / Alnında nūr-ı ḥüsn ü ān tābende 

çün mihr-i celī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 7). [çün, ] 

 

çünki: “çünkü, zira” anlamlarına gelen 

bağlaç. 

Çoḳ mı etse efser-i pür-gevheri bī-iʿtibār 

/ Çünki şāh-ı dehre manẓūr-ı ʿ alādır sāde 

fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

4). [çünki, ] 

Çünki bu mülkde bī-fā’idedir dād ü sited 

/ Ne girip sūḳ-ı fenāya ne gezend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 2). [çünki, ] 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [çünki, ] 

 

çünki: ne zaman ki, ne vakit ki. 

Ẕihniyā çünki muḫālif gerdişin bildiñ ise 

/ Etme ḥāliñ ṭoġrısı ol çarḫ-ı çep-endāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 9). [çünki, ] 

 

çünkim: şundan dolayı, şu sebepten. 

Şarāb-ı şevḳiñ ile mestdir göñül çünkim 

/ Ṣabāḥ-ı ḥaşrde çekmez ḫumār-ı ye’s ü 

nedem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 5). [çünkim, ] 

 

çünkü: “çünkü” bağlacı. 

Fürūġ-ı ʿārıż-ı dildār oldı çünkü nā-

peydā / Bu çeşm-i giryemende mihr-i 

ʿālem ʿayn-ı ẓulmetdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 3). [çünkü, ] 

 

çūp: çöp. II Allah dışındaki her şey. 

Ben żann ederdim eylemişim terk-i mā-

sivā / Etmiş degil imiş nefs henüz 

çūpdan güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 11). [çūpdan, -dan ] 

 

D 

da: “de, da” bağlacı. 

Ḫ˅ār-ı gülzār-ı felekden o da āzürde imiş 

/ Gece aġlatdı beni nāle vü feryād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 4). 

[da, ] 

Ġamzeñ ṣunarsa tīg-i cefā dest-i nāzıña / 

Laʿl-i lebiñ de būsesini ḫūn-behā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[de, ] 

ʿĀşıḳa ʿ arż etmese ol dil-ber-i ṭannāz nāz 

/ Nāz edip ʿāşıḳ da olurdı viṣāle az az 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). 

[da, ] 

Bir merd-i Ḫudā dāmenini ṭut da emīn ol 

/ Besdir seni bu ḥīle-i nefs eyledi ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 4). 

[da, ] 

Oldı ilhām saña da sırr-ı dil-i Cibrīl-i 

ʿaşḳ / Eyledi iẓhār ḫaṭṭıñ āyet-i tenzīl-i 
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ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 1). [da, ] 

Ḫaṭṭ-ı siyāhı sūre-i Nūr ü Duḫān’dır / 

Ebrūları da besmele-i muṣḥaf-ı cemāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 3). 

[da, ] 

Baña da yārī ḳılup tevfīḳ-i Bārī nā-gehān 

/ Dilde bir ʿaşḳ-ı maḥabbet ḳaynadı 

mānend-i yem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 32). [da, ] 

Hemān bir rūḥ-ı pāki ḳaldı ancaḳ / Anı 

da verdi Ḥaḳḳ’a geçdi andan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 9). [da, ] 

 

da: “dahi, bile” anlamındaki bağlaç. 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [da, ] 

Dāmeniñ öpmege furṣat mı bulur 

aʿdādan / Ebedī olsa da Ẕihnī ser-i 

kūyında muḳīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 148, Beyit 7). [da, ] 

ʿĀḳıl olsam da yine mir’āt-ı çeşm-i 

ʿāleme / Gösterür dīvāne-ṣūret çarḫ-ı 

bed-sīret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 204, Beyit 3). [da, ] 

 

dād: imdat, yardım. 

Mürde ḳıldı ġam-ı hicrān dil-i zindemizi 

/ Yetişe dādımıza himmet-i ervāḥ-ı 

feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, 

Beyit 3). [dādımıza, -ımız, -a ] 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni değil ʿālem 

eder/ Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [dād, ] 

 

dād ü sited: alışveriş. 

Çünki bu mülkde bī-fā’idedir dād ü 

sited / Ne girip sūḳ-ı fenāya ne gezend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 2). [dād ü sited, ] 

 

dād ü sitedgāh-ı kemālinde: 
olgunluğun alım satımının yapıldığı yer. 

Dād ü sitedgāh-ı kemālinde hep / Bir 

pula degmez s̠emen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [dād ü 

sitedgāh-ı kemālinde, ] 

 

dād ü sitedgāh-ı temennā: isteğin alış 

veriş yeri. (Müminlerin namazda 

Allah'tan istekte bulunması, dua etmesi 

ve Allah'ın kullarının duasına icabet 

ettiği yer olarak düşünülebilir “dâd ü 

sitedgâh-ı temennâ”.) 

Eylemem dād ü sitedgāh-ı temennādan 

ferāġ / Ḫalḳ hep kesb-i maʿāşıñ ḳayd-ı 

esbābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 6). [dād ü sitedgāh-ı temennā, 

] 

 

dāde-i maḫlūḳa: yaratılanların verdiği. 

Rāġıb olma dāde-i maḫlūḳa Ḥaḳ’dan 

ḳıl ḥicāb / Bāb-ı dīvān-ı rıżāya eyle her 

dem intisāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 1). [dāde-i maḫlūḳa, ] 

 

dādgerā: ey adaletli (kaymakam). 

Mīr-i vālā-güherā dādgerā nāmverā / 

Ser-firāz-ı umerā ṣāḥib-i cūd u iḥsān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

32). [dādgerā, ] 
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dāġ: aşk, elem, keder vb. içe işleyen 

duyguların verdiği yanıklık, yara. 

Dāġlar sīnemde rengīn ġonce-i güldür 

baña / Nevḥa-i dil ḫoş-nevā-yı zār-ı 

bülbüldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 1). [dāġlar, -lar ] 

Cigerde zaḫm-ı ġamıñ ṣanma dāġdır 

cānā / O bezm-i ẕevḳ-i dilimde çerāġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

1). [dāġdır, -dır ] 

Sīnede ḫāli niçe dāġlar etmiş peydā / 

Dilde ruḫsārı ne āteşler edipdir īḳād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[dāġlar, -lar ] 

Dāġ ṣanma sīnede parlar nişān-ı ʿaşḳdır 

/ İltifāt-ı luṭf-ı şāhen-şāh-ı ḥüsne 

maẓharız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 4). [dāġ, ] 

Dāġdır ẓann etme sīnem üzre 

revzenlerdir hep / Göñlüme şāyed żiyā-

pāş ola ḫūrşīd-i emel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 140, Beyit 4). [dāġdır, -dır 

] 

Sīnede dāġ temāşā ederiz gül yerine / 

Diñleriz nevḥa-i dil nāle-i bülbül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 1). 

[dāġ, ] 

 

dāġ-ber-dāġ-ı nihān: gizli, görünmez 

yaralarla dolu. 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [dāġ-ber-dāġ-ı 

nihān, ] 

 

daġdaġa-i mā vü men-i rūzgār: 
dünyanın “kim ve ne” 

kavgası/gürültüsü. 

Yol bulamaz ḳalb-i mürīdānına / 

Daġdaġa-i mā vü men-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 33). 

[daġdaġa-i mā vü men-i rūzgār, ] 

 

daġdaġa-yı dehr: dünyanın gürültüsü, 

patırtısı (dünyanın acısı/sıkıntısı 

bağlamında). 

Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde 

ḥayf / Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 3). [daġdaġa-yı dehr, ] 

 

dāġ-ı ʿaşḳ: aşk yarası. 

ʿĀşıḳım bir gül-ʿiẕār-ı ṭıfl-ı endek-sāleye 

/ Dāġ-ı ʿaşḳı bāġ-ı sīnem üzre beñzer 

lāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 1). [dāġ-ı ʿaşḳ, ] 

 

dāġ-ı beden: vücuttaki yaralar. 

Göz göz olmaḳda açılmaḳda taḥassürle 

müdām / Göreli ḫāliñi dāġ-ı bedenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 4). [dāġ-ı beden, ] 

 

dāġ-ı dil: gönül yarası. 

Renc ü miḥnet derd-i firḳat āh-ı ḥasret 

dāġ-ı dil / Hep gelip birbirini tebrīk ü 

tesʿīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

197, Beyit 6). [dāġ-ı dil, ] 

 

dāġ-ı pür-ḫūn: kanlı yara. 

Dāġ-ı pür-ḫūn yeter bāġ-ı cihānda Ẕihnī 

/ ʿĀşıḳa seyr edecek lāle vü sünbül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 5). [dāġ-ı pür-ḫūn, ] 
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dāġ-ı sīne: sinedeki yara. II gönül derdi, 

aşk yarası. 

Kūşe-i firḳatde dāġ-ı sīneden yaḳdım 

çerāġ / Nūr-ı meh-tāb ü fürūġ-ı şemʿden 

ḳıldım ferāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 1). [dāġ-ı sīne, ] 

 

dāġ-ı sīne vü baġrım: göğüs ve 

gönüldeki yara. 

Çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ etdi beni bir lāle-ḫad 

şimdi / Ḳabūl eyler mi dāġ-ı sīne vü 

baġrım ʿaded şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 1). [dāġ-ı sīne 

vü baġrım, ] 

 

daġdaġa-ı nefs-i pür-füsūn: büyülü 

nefsin bu gürültüsü. 

Yā Rab yeter bu daġdaġa-ı nefs-i pür-

füsūn / Bī-reng nūr-ı şevḳi baña eyle 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 16). [daġdaġa-ı nefs-i pür-füsūn, ] 

 

daha nihāyet bulmaz mı: artık son 

bulmaz mı? (Ayrılığın son bulmasını 

istemeyi ifade etmektedir.) 

Eyyām-ı firāḳun daha bulmaz mı 

nihāyet / Gel eyle mürüvvet (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 2). 

[daha nihāyet bulmaz mı, ] 

 

daḫı: “da, de” bağlacı. 

Siz eʿālī-i cihānsız biliriz luṭf-ı ḳīliñ / O 

ḳadar biz daḫı maḥsūb-ı erāzil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 6). 

[daḫı, ] 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[daḫı, ] 

Şāl rengine daḫı söz yoḳ leṭāfetde velī / 

Nev-resāna başḳa bir cilve-nümādır sāde 

fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

3). [daḫı, ] 

Serde gördüm şāl-ı Keşmīr-i müṭallāsın 

bugün / Ben daḫı ṣardım belālı başıma 

mendīl-i ʿ aşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

119, Beyit 2). [daḫı, ] 

Bir şeb ol meh-rūyı der-āġūş edip ber-

vefḳ-i kām / Ben daḫı reşk-āver 

olsaydım felekde hāleye (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 187, Beyit 3). [daḫı, ] 

Ne yüzden kiştzār-ı maṭlab olsun daḫı 

ber-āver / Cihānda ḫuşkterdir menbaʿ-ı 

cūy-ı meded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 4). [daḫı, ] 

Ṣaḥn-ı ʿālemde görünce ben daḫı bu 

neş’eyi / Başladım geşt etmege ṣaḥrāları 

dīvānevār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 18). [daḫı, ] 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [daḫı, ] 

Çıḳsa daḫı bu bülbül-i rūḥum ḳafesinden 

/ Ẓann etme göñül fāriġ ola 

mültemesinden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 11). [daḫı, ] 

 

daḫı: artık, bundan sonra. 

Söz diñle yeter etme daḫı yād-ı ḥavādis̠ 

/ Tā mülk-i diliñ görmeye ifsād-ı ḥavadis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). 

[daḫı, ] 

Daḫı vaṣla ey ruḫ-ı al olunur ise ger 

ihmāl / Felegi yaḳar be-her-ḥāl āh ü zār-
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ı āteş-engīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 2). [daḫı, ] 

Ḫaṭ baṣdı emān ʿārıż-ı cānāneyi Ẕihnī / 

Ḫavf etme daḫı vaṣl ṭaleb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 7). 

[daḫı, ] 

Maḳṣūd-ı şemʿ himmet imiş nūr-ı 

feyżden / Olsuñ şerāre-pāş daḫı āsmāne 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 4). [daḫı, ] 

Daḫı kimden ede ümmīd-i şefḳat ḳalb-i 

maḥzūnum / İki ʿālemde yoḳdur senden 

eşfaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 2). [daḫı, ] 

Ẕevḳ-ı reşādın gören etmez daḫı / 

Ḫ˅āhiş-i ḳand ü leben-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). [daḫı, 

] 

 

daḫı: “bile” anlamında bağlaç. 

Ġālibā seyr eylemiş mir’āt-ı ṣāf-ı sīneñi 

/ Ṭūṭī-i ḳudsī daḫı ḥayrān ü lāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

6). [daḫı, ] 

Ṣubḥ-ı maḥşerde daḫı ʿāḳıl ü hüşyār 

olmaz / Dem-i ʿişretde eden çeşm-i 

ḳadeḥkār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 2). [daḫı, ] 

Etmez tehāşi Ẕihni daḫı düzd-i şirkden / 

Ser-mest-i şāh-ı feyż gibi reh-nümāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 7). 

[daḫı, ] 

Ẕihniyā bu ġazel-i ḥüsn-beyānım görse / 

Rūḫ-ı Ḥassān daḫı şiʿrime taḥsīn ḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 5). 

[daḫı, ] 

Bülbül-i ḳudsi daḫı ʿāşıḳ-ı nālāndır aña / 

Gonçe-i ḫuld ile ruḫsāresi pīrāyelidir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 3). 

[daḫı, ] 

Kimseniñ ʿaybını fāş eylemeyiz ey Ẕihnī 

/ Dāmen-i sır ile görsek daḫı ol dem 

ḳaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 5). [daḫı, ] 

Ḫāk-ı deriñ var iken çeşm-i ʿalīle şehā / 

Ārzū etmek daḫı küḥl-i Ṣıfāhān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 6). 

[daḫı, ] 

Bulmaz yine bu baḥs̠imiz ey Ẕihni 

nihāyet / Taḥrīr daḫı olsa biñ evrāḳ ü 

ṣaḥā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 5). [daḫı, ] 

Kül olur sūz-ı derūnından dil-i bülbül 

daḫı / ʿAşḳ elinden eylese bir kez fiġān 

ü āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 2). [daḫı, ] 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-

sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [daḫı, ] 

Zerre ḳadar etmem şu fenā ʿāleme rāġbet 

/ Dünyā-yı denīye daḫı baş egmezem 

elbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 5). [daḫı, ] 

Ebedī bāḳidir anıñ himem-i müntaḫabı / 

Ḥāl-i mevtinde daḫı ḥāl-i hayātında gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 7). 

[daḫı, ] 

ʿArẓ-ı rū etse daḫı ġonce-i gülzār-ı cinān 

/ Pür olur eşk-i taḥassürle yine dīde-i cān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

11). [daḫı, ] 

 

dāḫil ol-: girmek. 

Ḳoyma raḳīb-i kelbi şehā bezm-i ḫāṣṣına 

/ Ḫuld-ı berīne dāḫil olup ādem olmasın 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, Beyit 2). 

[dāḫil ol-, ] 

 

dāḫil olan: katılan, içinde bulunan 

kimse. 

Dāḫil olan maḥmiye-i vaṣlına / Yādına 

almaz vaṭan-ı rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 32). [dāḫil olan, 

] 

 

daḫil-i bezm-i kibār ol-: ulular 

meclisinin içinde olmak. 

Bir alāy rind-i mey-āşām gedāyız 

n’edelim / Daḫil-i bezm-i kibār olmaġa 

ḳābil degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

84, Beyit 4). [daḫil-i bezm-i kibār ol-, ] 

 

dāḫil-i bezm-i viṣāl: kavuşma meclisine 

girme, dahil olma. 

Menʿ olunmaz dāḫil-i bezm-i 

viṣāliñdan lebiñ / Ḥāci-i Beytü’l-

Ḥarām’a nūş içün zemzem gerek (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 121, Beyit 5). [dāḫil-

i bezm-i viṣāl, ] 

 

daḫl eyle-: karışmak. 

Baña ḳassām-ı ezel ḳıldı kerem mülk-i 

ġamı / Kimse daḫl eyleyemez Ẕihni 

benimdir o benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 7). [daḫl eyle-, ] 

 

daḫme-i ʿirfān: irfan hazinesi. 

Yem-i cūd u kerem kān-ı reşādet daḫme-

i ʿirfān / ʿAvālim ẓāhir ü bāṭın müsellem 

emrine her ān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 2). [daḫme-i ʿirfān, ] 

 

daḫme-i pür-gevher-i ʿaşḳ et-: aşk 

çukurunu (gönül, yürek) mücevherle 

(aşkla) doldurmak. 

Yā Rab dü ʿālemde beni maẓhar-ı ʿaşḳ et 

/ Cān u dilimi daḫme-i pür-gevher-i 

ʿaşḳ et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 1). [daḫme-i pür-gevher-i ʿaşḳ et-, 

] 

 

daḫme-i zühd: züht, takva çukuru. II 

gönül. 

Biñ muṭalsam daḫme-i zühdi edersiñ 

tār-mār / Ber-fesinde Maġribī sīmā-yı 

gīsūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 2). [daḫme-i zühd, ] 

 

dā’im: devamlı, sürekli. 

Eger emr eyleseydi tā ḳıyām-ı ḥaşre dek 

dā’im / Ḳalurdı sācidā eşcār ber-

seccāde-i ṣaḥrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 46). [dā’im, ] 

 

dā’īm ed(t)-: sürekli, devamlı kılmak. 

Ḫidmeti dā’īm edip ṭıb-ḫāne-i ʿirfānda / 

Derk-i teşḫīṣ-i ḥaḳīḳatle ṭabīb-i ḥāẕıḳ ol 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 4). 

[dā’īm ed(t)-, ] 

 

dā’imā: devamlı, sürekli, her zaman. 

Sīb-i İrem ġabġabı laʿl-i Bedaḫşān lebi / 

Dā’imā ser-ḫoş gibi aṭlas-reng ḫad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 4). 

[dā’imā, ] 

Dest-i bī-dād-ı felekden düşmedi tīġ-i 

cefā / Ḫūn-ı nā-ḥaḳ dökmedir kārı bu 

çarḫun dā’imā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 18, Beyit 1). [dā’imā, ] 
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dā’ir: bir konu üzerine olan, üzerine, 

konusunda. 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [dā’iri, -i ] 

Ḫaṭ degil ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārāma gelir 

/ Vaṣla dā’ir dil-i firḳat-zedeye nāme 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [dā’ir, ] 

 

dā’ire-i bārgeh-i Naḳş-bend: 
Nakşibendi'nin makamını çevreleyen. 

Hejdeh hezār ʿālemi oldı muḥīṭ / Dā’ire-

i bārgeh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [dā’ire-i 

bārgeh-i Naḳş-bend, ] 

 

dā’ire-i devlet-i şeyḫ: şeyhin 

tasarrufunda olan saadetli maddi ve 

manevi saha. II Şeyh Abdülkâdir Geylânî 

Hazretleri'nin dergâhı. 

Çarḫa gencīne degil dā’ire-i devlet-i 

şeyḫ / ʿĀrifān cān ile teslīm edip ʿizz ü 

cāhıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 3). [dā’ire-i devlet-i şeyḫ, ] 

 

dā’ire-i kevkebesi: yıldız çemberi. 

Ne ʿalādır ki ḳıyās eyle göñül mertebesi 

/ Çarḫı etmez ʿatebe dā’ire-i kevkebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 1). 

[dā’ire-i kevkebesi, ] 

 

dāʿiye-i rūz ile şeb: gece ve gündüzün 

arzusu. 

Ẕevḳ-i ālāma yetip ʿayş u ṭarabdan 

geçdim / Rızḳ içün dāʿiye-i rūz ile 

şebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 1). [dāʿiye-i rūz ile şeb, 

] 

 

dāʿiye-i zer ile sīm: altın ve gümüş 

arzusu. 

Mihr-i ruḫsārıñ ile māh-cebīniñ göreli / 

Ḳalmadı dilde hele dāʿiye-i zer ile sīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 4). 

[dāʿiye-i zer ile sīm, ] 

 

dām ü bende ṣal-: tuzağa düşürüp esir 

etmek. 

Göreli bu ḥüsni sende saña oldı dil-

figende / Beni ṣaldı dām ü bende ḫam-ı 

kākül-i dil-āvīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 3). [dām ü bende ṣal-, ] 

 

dāma bıraḳ-: tuzağa düşürmek. 

Niçe biñ murġ-ı sebük-maġzı bıraḳdı 

dāma / Aldatıp mezbele-i ḥırṣda bir 

dāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

36, Beyit 2). [dāma bıraḳdı, ] 

 

dāmān: etek. 

Ḫ˅ār-ı firḳatden nigārım ḳıldı dāmānım 

ḫalāṣ / Olmadı dest-i keş-ā-keşden 

girībānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 1). [dāmānım, -ım ] 

 

dāmān-ı rıżā: rıza, istek eteği. 

Şemşīr-i maḥabbetle kesip ḳayd-ı sivāyı 

/ Dutdum yed-i ümmīd ile dāmān-ı 

rıżāyı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 7). [dāmān-ı rıżā, ] 

 

dāmen-i devlet: saadet eteği. 
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Südde-i rifʿatıdır ehl-i dile cāy-ı penāh / 

Dāmen-i devletidir pā-zede-i dehre 

ḥaṣīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 17). [dāmen-i devlet, ] 

 

dāmen-i eṭvārıñ ucı: davranışların 

eteğinin kenarı. 

Ele geçseydi eger dāmen-i eṭvārıñ ucı / 

Dün gece oldum o meḥ-pāre ile çoḳ hem-

dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 8). [dāmen-i eṭvārıñ ucı, ] 

 

dāmen-i ḫilʿat-i maʿnīsine: mana 

elbisesinin eteği. II hakikat/asıl/öz 

elbisesinin eteği. 

Dāmen-i ḫilʿat-i maʿnīsine eller mi erer 

/ Ẓāhiren ehl-i diliñ ḫırḳa vü şalı görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 6). 

[dāmen-i ḫilʿat-i maʿnīsine, ] 

 

dāmen-i iḥsānıñı ṭut-: lütuf eteğini 

tutmak. 

Dāmen-i iḥsānıñı ṭutmuşdur ey şāh-ı 

kerem / Dest-gīr ol rūz-ı maḥşer Ẕihnī-i 

bī-hem-deme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 12). [dāmen-i iḥsānıñı 

ṭut-, ] 

 

dāmen-i luṭf-ı nevāziş: gönül alan 

lütfunun eteği. 

Dāmen-i luṭf-ı nevāziş ile pūşīde buyur 

/ Az çoḳ varsa ḳaṣīdemde ne deñlü 

noḳṣān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 40). [dāmen-i luṭf-ı nevāziş, ] 

 

dāmen-i mürşid: mürşidin yanı. 

Eyledim faḳr-ı fenā ehli ile ʿaḥd-ı mīs̠āḳ 

/ Dāmen-i mürşide muḥkem yapışup ey 

Müştāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 12). [dāmen-i mürşid, ] 

 

dāmen-i ṣaḥrā-yı dil: gönül çölünün 

eteği. 

Dāmen-i ṣaḥrā-yı dilden cūy-bār-ı ārzū 

/ Kūyuña ey ḳāmet-i bālā gider ḥālā gider 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, Beyit 4). 

[dāmen-i ṣaḥrā-yı dil, ] 

 

dāmen-i sır: gizli yapılan bir işin ucu, 

çok az bir kısmı. 

Kimseniñ ʿaybını fāş eylemeyiz ey Ẕihnī 

/ Dāmen-i sır ile görsek daḫı ol dem 

ḳaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 5). [dāmen-i sır, ] 

 

dāmeniñ öp-: eteğini öpmek. II eşiğine 

yüz sürmek (sevgi ve saygı belirtmek 

amacıyla eğilmek). 

Dāmeniñ öpmege furṣat mı bulur 

aʿdādan / Ebedī olsa da Ẕihnī ser-i 

kūyında muḳīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 148, Beyit 7). [dāmeniñ öp-, ] 

 

dāmenini ṭut: eteğini tutmak. II yolunda 

gitmek. 

Bir merd-i Ḫudā dāmenini ṭut da emīn 

ol / Besdir seni bu ḥīle-i nefs eyledi ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 4). 

[dāmenini ṭut, ] 

 

dāmen-keş-i nev-bāf-ı ḥarīr ü meles 

ol-: ipekli kumaştan yeni dokunmuş 

elbiseden eteğini çekmek. (Dünyanın her 

türlü gösterişinden uzaklaşmak.) 

Tecrīd ile dil verdi rıżā ḫırḳa-i faḳra / 

Dāmen-keş-i nev-bāf-ı ḥarīr ü meles 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, 
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Beyit 5). [dāmen-keş-i nev-bāf-ı ḥarīr ü 

meles ol-, ] 

 

dām-ı heves: heves, arzu, istek tuzağı. 

Dām-ı hevese ḳor niçe ʿ Anḳā-yı Hümāyı 

/ Ṣaḥrā-yı felek üzre bu ṣayyād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 3). 

[dām-ı hevese, ] 

 

dām-ı zülfüne düş-: saçlarının oyununa 

gelmek. 

Ḫayāl-i ḫāl-i fülfül etme dām-ı zülfüne 

düşme / ʿUḳūbetler ser-i naḫçīre ḥırṣ-ı 

dāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 3). [dām-ı zülfüne düş-, 

] 

 

dānā-dil ü sāhib-naẓar-ı ḳıymet-dān: 
tecrübesi, görüşü, düşüncesi kuvvetli; 

arif gönüllü, değerli (kimse). II Sadullah 

Bey (Kilis kaymakamı). 

Mīr ammā ki henüz görmedi eyyām-ı 

felek / Böyle dānā-dil ü sāhib-naẓar-ı 

ḳıymet-dān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 14). [dānā-dil ü sāhib-

naẓar-ı ḳıymet-dān, ] 

 

dānā-yı nā-dānī-şikest: bilgisizlere 

kırgınlık duyan bilgin kimse. 

Revnaḳ-dih-i bālā vü pest dānā-yı nā-

dānī-şikest / Mestāne-i bezm-i elest kim 

şāh Ser-mest-i velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 3). [dānā-yı nā-dānī-şikest, 

] 

 

dānā-yı sırr-ı bāṭın ü ẓāhir: gizli ve 

açık bütün sırları bilen kimse. 

Velī-i bī-bedel dānā-yı sırr-ı bāṭın ü 

ẓāhir / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 4). [dānā-yı sırr-ı 

bāṭın ü ẓāhir, ] 

 

dāne dāne: tane, tohum (bene teşbih 

edilerek). 

Dāne dāne al ruḫsārı ʿarak-rīz oldıġın / 

Neş’e-yāb-ı ẕevḳ-i gül-gūn-i şarāb olsun da 

gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 66, Beyit 4). 

[dāne dāne, ] 

 

Mehcūr-ı ẕevḳ-i cennet eder ādemi şehā / 

Bāġ-ı ruḫuñda ḫirmen olan dāne dāne ḫāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 4). 

[dāne dāne, ] 

 

dāne-i çarḫ: dünya tanesi, tohumu. II 

dünyada insanları Allah'ı anmaktan 

alıkoyan her şey, masiva. 

Niçe biñ murġ-ı sebük-maġzı bıraḳdı 

dāma / Aldatıp mezbele-i ḥırṣda bir 

dāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

36, Beyit 2). [dāne-i çarḫ, ] 

 

dānende-i ʿilm-i ledünnī: Allah'ın 

sırlarına ait manevi bilgiyi, gayb ilmini 

bilen. 

Zihī dānende-i ʿilm-i ledünnī ʿārif-i 

bi’llāh / Zihī der-kişver-i irşād ṣāhib-şān-

ı şāhen-şāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 1). [dānende-i ʿilm-i 

ledünnī, ] 

 

dānişverān-ı dil-pesendī: gönlün 

hoşlandığı bilginler. 

Olur sīr-āb-ı cām-ı maʿnevī gūş eyleyen 

her dem / Kelām-ı cān-fezā dānişverān-

ı dil-pesendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 6). [dānişverān-ı dil-

pesendī, ] 
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dār: idama mahkum olanları asmak için 

dikilen direk. 

Ḫāk-i rindānım ġubārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Ṭurfe Manṣūr’um ki dārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 2). [dārımdan, -ım, -dan 

] 

 

dār ü diyārım: ev/bark ve 

vatan/memleket. 

Rind-i rüsvā-yı cihānım iʿtibārım ṣorma 

hīç / Ḫāne-ber-dūşum bugün dār ü 

diyārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 1). [dār ü diyārım, ] 

 

dārā: hükümdar. 

Ḳul olan bāb-ı refīʿiñ bende-i ednāsına / 

Ser-fürū etmez cihānıñ dāver ü dārāsına 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 

11). [dārāsına, -sı, -na ] 

 

ḍarb et-: vurmak, dövmek. 

Rāh-ı tenhāda o ḫūnī buldı fırṣat nā-

gehān / Çekdi ḍarb etdi aña bir ḳaç 

silāḥ-ı nā-revā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 7). [ḍarb et-, ] 

Ḥaşmet-i ẕātıñ ṣıġışmaz kün fe-kān 

me’vāsına / Ḫayme-i imkān ḍarb et lā-

mekān ṣaḥrāsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 12). [ḍarb et-, ] 

 

ḍarb eyle-: vurmak. 

Reşk eder bārgeh-i ḳadrine ṭāḳ-ı eflāk / 

Fażl-ı ṣaḥrāsına ḍarb eyleyeli çetr ü 

ḫıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 24). [ḍarb eyle-, ] 

 

ḍarb-ı ḥarble: savaşçılık, dövüşkenlik; 

savaştaki vurma gücü. 

Ḳahr edip cümle ʿadū-yı dīni ḍarb-ı 

ḥarble / Tīġı versin Zü’l-fiḳār-ı şāh-ı 

Ḥaydar’dan nişān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 1, Beyit 6). [ḍarb-ı ḥarble, ] 

 

dāreyn: iki dünya; dünya ve âhiret. 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [dāreyn, ] 

 

dāreyniñ hevā vü hevesindan elin çek-

: iki dünyanın istek ve arzularından 

uzaklaşmak, ilgilenmemek; masivadan 

uzak durmak. 

Dil uġradı bir ḥālete mürşid nefesinden / 

Dāreyniñ elin çekdi hevā vü 

hevesindan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 10). [dāreyniñ hevā 

vü hevesindan elin çek-, ] 

 

dār-ı uḫra: âhiret yurdu. 

Nişān-ı ʿafv-ı ġufrāndır ki māh-ı 

mātemiñ ol ẕāt / Ki teşrīf etdi ʿaşr-ı 

evvelinde dār-ı uḫraya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 4). [dār-ı uḫra, ] 

 

dārü’n-naʿīm: cennet. 

Zihī devlet saʿādet görmeden ālāyiş-i 

dünyā / Maḳargāh içün dārü’n-naʿīmi 

eyledi taʿyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 16). [dārü’n-naʿīm, ] 

 

dārü’ş-şifā-yı kākül: sevgilinin saçının 

şifahânesi. 
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Hele zencīr-i zülf-i Leyli-i dünyāya bend 

olmaz / Göñül dārü’ş-şifā-yı kākülüñ 

dīvānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 6). [dārü’ş-şifā-yı kākül, 

] 

 

dāstān-ı Ḳays ü Ferhād: Ferhat ve 

Mecnun'un hikâyesi. (Ferhat, Ferhad ile 

Şirin hikâyesinin; Mecnun ise Leyla ve 

Mecnun hikâyesinin erkek 

kahramanıdır. 

Dāstān-ı Ḳays ü Ferhād’ıñ olup kārı 

tamām / Ẕihniyā bezm-i felekde şimdi 

ben efsāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 5). [dāstān-ı Ḳays ü 

Ferhād, ] 

 

datdır-: tattırmak; tadına baktırmak. 

Raḳīb-i rū-siyāha datdırup şehd-i leb-i 

laʿliñ / Muṣaffā miʿdemi ṣafrā-yı reşk ile 

bulandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 4). [datdırup, -up ] 

 

daʿvā: çözülmesi gereken mesele, dava; 

iddia. 

Daʿvāmızı iḥḳāḳ edelim nefs-i denīyle / 

Destin buralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 4). 

[daʿvāmızı, -mız, -ı ] 

Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿādil var 

kim / Edemez kimse benim ḥaḳḳımı 

ibṭāle ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 8). [daʿvāya, -(y)a ] 

Bir ḫiṭāb erdi ṣımāḫ-ı dilime böyle deyü 

/ İşbu daʿvāya rıżā vermez İlāh-ı ʿallām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

16). [daʿvāya, -(y)a ] 

 

daʿvā et-: iddia etmek. 

Gehī Saḥbān’ı taḳlīd eylediñ ʿarż-ı 

feṣāḥatle / Gehī şiʿr ile etdiñ Ṣāʿib-i 

Rūm’um deyü daʿvā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 5). [daʿvā et-, ] 

 

daʿvāgerān-ı şirket: ortaklıktan 

şikâyetçi olanlar. 

Ġayyūr senge ġayretiñ eyler mi bir nefes 

/ Daʿvāgerān-ı şirketi mülkünde pāydār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). 

[daʿvāgerān-ı şirket, ] 

 

daʿvā-i is̠bāt-ı ḥaseb: asaletini, soyunu 

ortaya çıkarma mücadelesi. 

Mā-ḥaṣal daʿvā-i is̠bāt-ı ḥasebden 

geçdim / Rażıyım her ne ki luṭf etdi 

Ḫudā-yı vāsiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 8). [daʿvā-i is̠bāt-ı 

ḥaseb, ] 

 

daʿvā-yı meşīḫat eyle-: şeyhlik 

davasına soyunmak. 

Gehī cehl ile ḳıldıñ iddiʿā-yı ṣadr-ı 

tedrīsi / Gehī bī-saʿy daʿvā-yı meşīḫat 

eylediñ bī-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 4). [daʿvā-yı meşīḫat 

eyle-, ] 

 

dāver: padişah. 

Ḳul olan bāb-ı refīʿiñ bende-i ednāsına / 

Ser-fürū etmez cihānıñ dāver ü dārāsına 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 

11). [dāver, ] 

 

dāverā: ey âdil padişah (Hz. 

Muhammed). 

Dāverā ḫayrü’l-verā sulṭān-ı ḳudsī 

çākerā / Ey ki luṭfuñ sāye-baḫşā-yı ṣıġār 
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ü hem kibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 44). [dāverā, ] 

 

dāverī: hükümdar. II Allah (c.c.). 

Pāyına ol dāverī ḥüsnüñ berāy-ı ʿarż-ı 

ḥāl / Müslümānān bendelerāsā gider 

tersā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 3). [dāverī, ] 

 

dāver-i Çīn: Çin ülkesinin valisi. 

Olmadı sen gibi yek-tāy müşīre nā’il / 

Birisi şimdiye dek şāh-ı Ḫaṭā dāver-i 

Çīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 42). [dāver-i Çīn, ] 

 

dāver-i dīvān-ı maḫşer: mahşer 

meclisinin padişahı. 

Dāver-i dīvān-ı maḫşer mültecā-yı 

ʿācizān / Dest-gīr-i mücrimān şāh-ı 

şefāʿat-intişār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 40). [dāver-i dīvān-ı 

maḫşer, ] 

 

dāver-i fermān-revā-yı mülk-i mā-

evḥā: Vahyolunan ülkenin hükmü geçen 

padişahı. (Mâ-evhâ “Allah kuluna 

vahyedeceğini vahyetti.” anlamını 

taşıyan Necm sûresinin 10. ayetinden 

iktibas edilen bir ifadedir.) 

Müfaḫḫam dāver-i fermān-revā-yı 

mülk-i mā-evḥā / Muʿaẓẓam ḫüsrev-i 

mesned-nişīn-i ḳurb-ı ev-ednā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 48). 

[dāver-i fermān-revā-yı mülk-i mā-evḥā, 

] 

 

dāver-i muḥteşem-i zemzeme-baḫş-ı 

āfāḳ: her tarafı velveleye veren heybetli 

padişah. 

Dāver-i muḥteşem-i zemzeme-baḫş-ı 
āfāḳ / Āṣaf-ı müntaḫab-ı pādişeh-i rūy-ı 

zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 10). [dāver-i muḥteşem-i zemzeme-

baḫş-ı āfāḳ, ] 

 

dāver-i şefāʿat: şefaat eden adaletli 

padişah. (Şah Nakşibendi 

kastedilmiştir.) 

Maḳṣad ki ilticādır ġayriye nā-revādır / 

Hep ilticā sañadır ey dāver-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[dāver-i şefāʿat, ] 

 

dāver-i tesḫīr-i şemşīre: etkili kılıca 

sahip olan sultan/sevgili. 

Nigāhıñ el ṣununca ḳabża-i ḫūn-gīr-i 

şemşīre / Olur teslīm ʿālem dāver-i 

tesḫīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 180, Beyit 1). [dāver-i tesḫīr-i 

şemşīre, ] 

 

dāver-i vālā-şān: şanı yüce padişah. 

ʿUhde-i re’yine bir dāver-i vālā-şānıñ / 

Eyledi Ḥaḳḳ mürāʿāt-ı reʿāyāyı rehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 7). 

[dāver-i vālā-şān, ] 

 

daʿvet: çağırma, davet. 

Erbāb-ı ẕevḳı bāġına daʿvet hevāsı var / 

Elma yanaġı būs edecek diş kirası var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). 

[daʿvet, ] 

 

daʿvet ḳıl-: çağırmak, gelmesini 

istemek. (Allah'ın can almak üzere 

Azrail'i göndermesi bağlamında). 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 
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eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [daʿvet ḳıl-, ] 

 

daʿvet ḳıl-: çağırmak, çağrıda 

bulunmak. 

O dil-berdir ki ḳılsa bāġ-ı vaṣla ʿāşıḳın 

daʿvet / Bir ednā menzilidir rāhı üzre 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 17). [daʿvet ḳıl-, ] 

 

daʿvetler olununca: davetler olduğu 

zaman (Ramazan ayında yapılan iftar 

davetleri bağlamında). 

Teklīf edelim ehl-i ḥarābātları hep / 

Daʿvetler olununca fülān ibnü fülāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 8). 

[daʿvetler olununca, ] 

 

daʿvī-i ʿaşḳ eden: aşk davasında 

bulunan. 

Daʿvī-i ʿaşḳ edeniñ gevher-i ṣıdḳı içün / 

Yār dil-i saḫtını seng-i ʿayār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). 

[daʿvī-i ʿaşḳ eden, ] 

 

daʿvi-i bāṭıla: doğru ve sahih olmayan, 

gerçekle ilgisi bulunmayan iddia. 

Nice menşūre ki ber-vefḳ-i izā cā’e’l-ḥaḳ 

/ Daʿvi-i bāṭılasın ḳıldı sipihriñ bī-nām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

30). [daʿvi-i bāṭıla, ] 

 

daʿvī-i hem-serlik ed(t)-: dostluk 

iddiasında bulunmak. 

Ruḳabā ʿ āşıḳ ile daʿvī-i hem-serlik eder 

/ Līk zāġān ede mi bülbül-i gülzār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 5). [daʿvī-i hem-serlik ed(t)-, ] 

 

daʿvi-i şiʿr ile: şiir davası güderek. 

Şāʿir-i ḥaḳ-gūda lāzımdır kemāl-i 

maʿrifet / Daʿvi-i şiʿr ile Ẕihnī cehliñ 

işʿār etme bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 5). [daʿvi-i şiʿr ile, ] 

 

dāye: bir çocuğa süt veren ve bakan 

cariye, dadı. 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü ġılmān 

dāye vü lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 3). [dāye, ] 

 

de: "de" bağlacı. 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [de, ] 

Gerçi ey meh ʿ āşıḳa ʿ arż-ı cemāl etdiñ bu 

şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [de, ] 

Miyānıñ vaṣfa gelmez bir ḳılı ḳırḳ 

yarsalar ancaḳ / Olan endīşeler de 

inceden ince taḫayyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). [de, ] 

Sevelden sen gül-i zībāyı Ẕihnī / Özün 

de bülbül-i şeydāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 7). [de, ] 

Sen de redd eyleriseñ yā Hu iki ʿālemde 

/ Kime dād eyleye bu Ẕihni-i zār ü bī-kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[de, ] 

Yezīd’e ḳavmine sen de ʿadāvet eyle 

taṣrīḥen / Ki rūz-ı ẓulmet-efrūz-ı Yezīd-i 

bed-liḳādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 17). [de, ] 
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Gerçi kim çoḳ bendeler ṭutmuş mübārek 

dāmeniñ / Ẕihni-i bī-çāre de ʿabd-ı 

kemīneñdir seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 14). [de, ] 

Ẕihni-i mücrime ḳıl luṭfuñ ile ḥüsn-i 

naẓar / Sen de red eyleme bā-ḥaḳḳ-ı 

cenāb-ı Ḥaydar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 14). [de, ] 

 

de: “dahi, bile” anlamında bağlaç. 

Etmez desem de şimdi es̠er eyledikleriñ 

/ Furṣat verirse devr-i zamān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

2). [de, ] 

ʿĀrifiñ ḫāne-i cemʿiyyeti vīrān olmaz / 

Dökse de zūr ile biñ ṣadme-i nefrīn-i 

felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, 

Beyit 4). [de, ] 

Ẕevḳ-i vuṣlat gelse de ey Ẕihni olmaz 

ber-ḳarār / Derd-i firḳat hem-demim ü 

yār-ı ḳadīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 7). [de, ] 

Düşdi bu mülk-i fenā içre baña ḳurʿa-i 

ġam / Cümle-i varımı versem de 

bulunmaz bedelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 2). [de, ] 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr eyler ḳalender-

sīretān / Etse de ber-dūş eger semmūr 

semmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 6). [de, ] 

Ne ḳadar eylese de vaṣf himem ü ās̠ārıñ 

/ Yine tām eyleyemez Ẕihnī gibi ʿabd-ı 

kemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 44). [de, ] 

 

de: “-ArAk” anlamında bağlaç. 

Ẓālim odur ki salṭanat-ı mülk-i dehr içün 

/ Ḥaḳ’dan dönüp de tīġ-keş-i ḫānedān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

20). [de, ] 

 

de-: söylemek, demek. 

Etmez desem de şimdi es̠er eyledikleriñ 

/ Furṣat verirse devr-i zamān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

2). [desem, -se, -m ] 

Mest ʿāşıḳ aña derler ki maḥabbetle olur 

/ Mezesi ḫūn-ı ciger al-i sirişki mey-i nāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 8). 

[derler, -ler, ] 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [dedikleriñ, -dik, -ler, -iñ ] 

Ehl-i ‘irfāna deme yoḳtur nişāne Ẕihniyā 

/ ʿĀrifāna diḳḳat et her şeylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [deme, -me ] 

Ey pādşeh-i ḥüsn demek mahz-ı ḫaṭādır 

/ Rūm u Ḥabeş’e ḫal ü ʿiẕārıñ bedelīdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 3). 

[demek, -mek ] 

Verdim nukūd-ı cānımı kālā-yı vaṣlına / 

Ḫüsrān olur mı dedi anıñ çoḳ bahāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[dedi, -di ] 

ʿĀrıż-ı aliñ ṣorup yāre tebessümle dedi / 

Ġonce-i ḥamrādır ol nāzik nihāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 5). [dedi, -di ] 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā 

/ Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[dedik, -di, -k ] 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 
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berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [desem, -se, -m ] 

Seni fehm etmeyip öz kendiñi rüsvā-yı 

ʿām eyler / Saña kim derse cānā şāhid-i 

bāzāra benzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 3). [derse, -r, -se ] 

Başdan aşurma Ẕihni yeter mevc-i 

ḥayreti / Artar dedikçe cūşa gelir mā-

cerā-yı dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

134, Beyit 5). [dedikçe, -dikçe ] 

Pür olur eşʿārla ʿālem o şeh vardır dese / 

Ẕihnīveş bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 5). [dese, -se ] 

Zülfüñ görince murġ-ı dilim ḫavf edip 

dedi / Deşt-i maḥabbet içre giren erḳam 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 3). [dedi, -di ] 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden bülbüli 

ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-dil bir 

ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 3). [dedim, -di, -m ] 

Temāşā-yı cemāliñ ẕevḳini āyīneden 

ṣordum / Dedi seyr etmedim ben mā-

ʿadā-yı vech-i ḥayrānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 3). [dedi, -di ] 

Dediñ bu iḳtiżā-yı ʿaşḳdır faḫr eyleyip 

düşdiñ / Berehne lāʿubālī kūçe-i bāzāra 

bī-pervā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 10). [dediñ, -di, -ñ ] 

Çıḳup üçler dedi ey Ẕihnī anıñ tārīḫin / 

Dehre maʿrūf ola ʿilm ile Muḥammed 

ʿĀrif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

5). [dedi, -di ] 

Ṭıfl-ı nev-res demeyip eyler ḥavāle 

tīġına / Çoḳ peder māderleri ḳan aġladır 

ṣubḥ ü mesā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 3). [demeyip, -me, -(y)ip ] 

Çıḳup üçler dediler Ẕihnī mücevḥer 

tārīḫ / Ḳaṣr-ı ʿadn oldı maḳarr Ḫācı 

Ömer Aġa’ya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

21, Beyit 5). [dediler, -di, -ler ] 

Ās̠ār-ı ṣafā yoḳdur ʿālemde demez ʿārif / 

Merdāne ṭurup olma ʿārif isen hīç ḫāʿif 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

4). [demez, -mez ] 

de-: sanmak, zannetmek. 

Ḫaṭṭı gelirse terk-i teġāfül eder derim / 

Gitdikçe saḫt-ı nāza çeker ʿişvekār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 3). 

[derim, -r, -im ] 

 

de-: söylemek; yazmak. 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr 

ile tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola 

bu nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 3). [dedim, -di, -m ] 

Dedim bir āh ile ey Ẕihnī cevherdār 

tārīḫin / Vefāt etdi çiçekle ṭıfl ikenden 

Muṣṭafā ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 4). [dedim, -di, -m ] 

 

de-: … diye adlandırmak. 

Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[derler, -r, -ler ] 

Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[derler, -r, -ler ] 

Niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭfuñ emān etme dirīġ 

/ Reh-i āmālde bī-zād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). 

[derler, -r, -ler ] 
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Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde ḥayf 

/ Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 3). [derler, -r, -ler ] 

Yitirmez aṭlas-ı çarḫı geçer ammā şeb ü 

rūz / Hedef-i ṭaʿne-i zühhād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 4). [derler, -r, -ler ] 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 85, Beyit 5). [derler, -r, -ler ] 

Görmedik bir gece ünsiyyet-i bezm-i 

ʿayşıñ / Ṣubḥa dek mūnis-i feryād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 85, Beyit 6). [derler, -r, -ler ] 

Ser-fürū eylemeyiz efser-i çarḫa Ẕihnī / 

Ḫāk-pāy-i şeh-i irşād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). 

[derler, -r, -ler ] 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[derler, -r, -ler ] 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 1). [derler, -r, -ler ] 

Meded ü luṭf es̠eri oldı bize bīgāne / 

Pençe-i ḳahra giriftār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 2). 

[derler, -r, -ler ] 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[derler, -r, -ler ] 

Şimdi olduḳ bütün inʿām-ı beşerden 

me’yūs / Sā’il-i niʿmet-i cebbār ki derler 

o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 4). [derler, -r, -ler ] 

Oldı püf-kerde-i ġam şemʿa-i iḳbāl-ı 

ḳavī / Ḫāne-i ẓulmet-i idbār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 5). [derler, -r, -ler ] 

Çarḫ-ı maʿmūre-i cān ü dilimiz ḳıldı 

ḫarāb / Lāyıḳ-ı himmet-i miʿmār ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 93, Beyit 6). [derler, -r, -ler ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler 

o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [derler, -r, -ler ] 

 

deme kim: deme ki; sanma ki! 

Deme kim sürḫ-fāmın seyr edip bir 

ġonca güldür bu / Laṭīf ās̠ār-ı ḫūy-ı pāk-

i Sulṭān-ı Resūl’dür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 1). [deme kim, 

] 

 

debdebe: haşmet, ihtişam.sanma ki 

Ḫāk-i pāyiñ ārzū etmekdedir şāh vü gedā 

/ Allāh Allāh bu ne devletdir ne ͑ālī 

debdebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

182, Beyit 4). [debdebe, ] 

 

debdebe-i encümen-i rūzgār: zamanın 

meclisinin tantanası, ihtişamı. 

Görmeye tā-bā-ebedī iḫtilāl / Debdebe-i 

encümen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 3). [debdebe-i encümen-

i rūzgār, ] 

debdebe-i ẕevḳ: zevkin gürültüsü. 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [debdebe-i ẕevḳ, ] 



368 

 

debdebeli: gösterişli. 

Böyle bir debdebeli meclis-i ʿişret 

hergiz / Kime gösterdi ʿaceb devr-i 

sipihr-i bed-ḫū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 10). [debdebeli, ] 

 

deʿb-i taʿẓīm ile: saygı gösterilecek 

tarzıyla. 

Ḫāk-i pāk-i reh-i vālā-cehini eylediler / 

Deʿb-i taʿẓīm ile hep sürme-i çeşm-i 

ḥaḳḳ-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 19). [deʿb-i taʿẓīm ile, ] 

 

debīr-i feleg: feleğin kâtibi. 

Lafẓ yazdırmaz her āyīne debīr-i felege / 

Arş-ı maʿnīye ḫaṭ-ārā-yı beḳādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 6). 

[debīr-i feleg, ] 

 

dedi kim: dedi ki; şöyle dedi. 

Neden ḫaṭ ile revnaḳ buldı ḫaddiñ 

söyledim yā hū / Dedi kim beste berg-i 

sebz ile bir deste güldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 170, Beyit 1). [dedi kim, -

di ] 

 

def-i ʿaşḳ: aşk çalgısı. 

Neş’emend eylemez āvāze-i nāhīd beni / 

Ṭoldı gūş-ı dilime nāle-i nāy ü def-i ʿaşḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, Beyit 3). 

[def-i ʿaşḳ, ] 

 

defʿ-i melāl ed(t)-: hüznü, kederi 

ortadan kaldırmak, defetmek. 

Ḳoymaz beni öz ḥālime zülfüñ ḫayāli 

kim / Bir laḥẓa cemʿ-i ḫāṭır edip defʿ-i 

melāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 5, Beyit 10). [defʿ-i melāl ed(t)-, 

] 

 

defter: amel defteri, Hafaza melekleri 

tarafından insanın her türlü hareketinin 

kaydedildiği defter. 

ʿĀrif-i rind-i ḳalender-revişiñ olmaz hīç 

/ Defteri içre muḥarrer ne günāh ü ne 

s̠evāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 6). [defteri, -i ] 

 

defter-i aʿmāl: amel defteri. (İnsanın 

amellerinin yazıldığı defter; yapılan 

işlerin defteri.) 

Ẕevḳden ṣaymam cinān olsa bu nefs-i 

dūn ile / Defter-i aʿmālime girmez o 

maḥsūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 2). [defter-i aʿmāl, ] 

 

defter-i cürm: günah defteri. 

Maḥv eyle yed-i ʿafvıñ ile defter-i 

cürmüm / Her etdigümi cemʿ-i yekūn 

eyleme Yā Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 11, Beyit 4). [defter-i cürm, ] 

 

defter-i hicrān ü viṣāli: kavuşmanın ve 

ayrılığın defteri. 

Ḫaṭ degil defter-i hicrān ü viṣālidir hep 

/ Ki ḥisābātını rüʿyet içün aḳlāma gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 6). 

[defter-i hicrān ü viṣāli, ] 

 

defter-i iḥsān: cömertlik defteri. 

Rūz ü şeb īfā-yı şükr et kim Cenāb-ı 

Kibriyā / Çekdigi dem defter-i iḥsānına 

kilk-i raḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 5). [defter-i iḥsān, ] 
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deg-: ulaşmak, erişmek. 

Bir cāme- ḫ˅ābına degmedik hiç 

zamāneniñ / Ḳaldıḳ ḥaṣīr-i köhnesine 

ḳahve-ḫāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 130, Beyit 1). [degmedik, -me, -dik 

] 

 

deg-: (kulağa) gelmek, ulaşmak. 

Sāz-ı derūna öyle düzen ver ki Ẕihniyā / 

Degsin ṣımāḫ-ı çarḫa ṣadāsı terāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 5). 

[degsin, -sin ] 

Vālih ü ḥayrān iken bu ḥikmet-i 

Rabbānī’ye / Gūş-ı ḳalbe degdi bir 

rengīn ṣadā-yı cān-güẕār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [degdi, -di ] 

 

deg-: bedel olmak, karşılık gelmek, ... 

gibi değerli olmak. 

Ruḫuñla ḫāl-ı siyāhıñ ḫayāli yanımda / 

Bahā-yı millet-i Rūm’ı diyār-ı Hind’i 

deger (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 4). [deger, -er ] 

 

degdikce: değmek; hissetmek. 

Degdikce maġz-ı cān ü dile būy-ı kākülü 

/ Dūd-ı siyāh-ı āh göge sāyebān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 18). 

[degdikce, ] 

 

degil: isim cümlesinde yükleme veya 

başka öğelere olumsuzluk anlamı veren 

sözcük, ek fiilin olumsuzu. 

Degildir iḫtiyārī nālesi bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Ṣaḳın incinme ey nev-ġonce-i dil-teng-i 

istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 5). [degildir, -dir ] 

Maẓhar-ı maʿnā degil her ism-i Hū’dan 

dem uran / Merd-i meydān-ı hüviyyet 

heylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 4). [degil, ] 

Ḫaṭ degil ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārāma gelir 

/ Vaṣla dā’ir dil-i firḳat-zedeye nāme 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [degil, ] 

Ḫaṭ degil defter-i hicrān ü viṣālidir hep / 

Ki ḥisābātını rüʿyet içün aḳlāma gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 6). 

[degil, ] 

Kimdir o serv-i nāzıñ üftādesi degildir / 

Endūh-ı cān-güẕārıñ āmādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 1). 

[degildir, -dir ] 

Zencīr-i gīsuvānı bend eyledi cihānı / Ne 

yaḫşi ne yamanı āzādesi degildir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 2). 

[degildir, -dir ] 

Mey-ḫ˅ār-ı bezm-i maʿnā olduḳda kāse-

peymā / Nüh cām-ı çarḫ-i mīnā bir 

bādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 3). [degildir, -dir ] 

Ferş-i ḥarīm-i yārin taʿẓīmle öp ġubārın 

/ Ẕühhād-ı sümʿa-kārın seccādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 4). [degildir, -dir ] 

Her ṭıfl-ı nev-ḫırāmān mānend-i ẕāt-ı 

cānān / Evreng-i ḥüsnüñ ey cān 

şehzādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 5). [degildir, -dir ] 

Aġyār-ı nā-be-hencār fikr-i ḫaṭıyla oynar 

/ Bi’llāh ol siyeh-kār dil-sādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 6). 

[degildir, -dir ] 

ʿAdn-ı cemāle her dem mecbūr ḫalḳ-ı 

ʿālem / Ẕihnī gibi bir ādem dil-dādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 7). [degildir, -dir ] 
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Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil degiliz 

/ Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). 

[degiliz, -iz ] 

Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil degiliz 

/ Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). 

[degiliz, -iz ] 

Şemle vü şālde yoḳ ḫ˅āhişimiz ḳılca 

ḳadar / Ṭavr-ı erbāb-ı riyā şeklini şāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 2). [degiliz, -iz ] 

Bir alāy rind-i mey-āşām gedāyız 

n’edelim / Daḫil-i bezm-i kibār olmaġa 

ḳābil degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

84, Beyit 4). [degiliz, -iz ] 

Ṣūretā eylemeyiz saʿy-ı reh-i silk-i emel 

/ Maʿnide ḳaṭʿ-ı sülūk etmede kāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 5). [degiliz, -iz ] 

Bize hādī-i sebīl olmuş iken Ḥażret-i Pīr 

/ Öyle bī-hūde ṭalebkār-ı vesā’il degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 8). 

[degiliz, -iz ] 

Baġ-ı taḥassürde bir Ẕihni deġil pür-

fiġān / Ol gül-i neş’küfte çoḳ bülbüli zār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 7). [deġil, ] 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [degil, ] 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [degil, ] 

ʿĀşıḳım cevrin ne rütbe eylese cānān 

füzūn / Şekve etmek iḳtiżā-yı ṭarz ü 

üslūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 3). [degil, ] 

Öyle bir gīsū-yı şāh-ı ḥüsne dil-bendim 

ki ben / Zülf-i Leylā bezm-i iḳbālimde 

cārūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 5). [degil, ] 

Vech-i muṭlaḳ nūr-ı revnaḳ ṣaldı mīr’āt-

ı dile / Ṣūret ü maʿnāda hiçbir ẕerre 

maʿyūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 6). [degil, ] 

Raġbetim ey Ẕihni kūy-ı yārda ḫāk 

olmadır / Zīb-i ṣadr olmaḳ diger yerlerde 

merġūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 7). [degil, ] 

Çatma ebrūsı degil ḳurmuş o Ḫallāḳ-ı 

ʿaẓīm / İki gözü üzere ʿaşḳda bir cisr-i 

ḳavīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 1). [degil, ] 

Müşārün bi’l-benān-ı hükmi olsaydı 

degildir meh / Bütün peyk şaḳḳ olurdı 

cümlevār-ı ḳubbe-i haḍrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 45). [degildir, -

dir ] 

Ḳaṭre-i şeb-nem degil pāşīde olmuş 

gülşene / Eylemişler maḳdem-i pākiñ 

içün dürler nis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 6). [degil, ] 

Yalıñız māh-ı muḥarremde degil her 

māh u sāl / Olsa lāyıḳ ḥaşre dek şāh-ı 

Ḥüseyn’iñ mātemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 4). [degil, ] 

O nālişler o sūzişler ki oldı ḥīn-i 

mātemde / Dil-i insān degildir eyledi 

ḫārāları nermīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 13). [degildir, -dir ] 

Gerçi kim ḥāżır degil ẓāhirde ẕāt-ı 

devleti / Ter-dimāġ eyler cihānı būy-ı 

rūḥāniyyeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 9). [degil, ] 

Merdān-ı Ḫudā rāhına ḫāk-i 

ḳademeynim / Ġayrı degilim añla bu 
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esrārıña ʿaynım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 2). [degilim, -im ] 

 

degil: değil. II sadece, yalnızca. 

Degil bir ben cemāl-i yāre müştāḳ / O 

şemʿe mihr ü meh pervānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). [degil, 

] 

Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [degil, ] 

Degil ben görmedi ḫaylī zamān seyr etdi 

İskender / Merāyā-yı felekde ʿaks-i 

ḥüsn-i ṣūret-i iḳbāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 3). [degil, ] 

 

degil: “değil” olumsuzluk bildiren edat.  

Muḳavves ḳaşlarıñ ey māh-peyker 

ġıbṭasındandır / Degil yoḳsa hilāliñ 

kendi re’yiyle ḳadi ḫamdır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [degil, ] 

Ẕevḳden ṣaymam cinān olsa bu nefs-i 

dūn ile / Defter-i aʿmālime girmez o 

maḥsūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 2). [degil, ] 

Ṣad hezārān dil-ber-i cādū-nigeh gördüm 

yine / Hīç biri mānend-i yār-ı çeşm-i 

āşūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 4). [degil, ] 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni degil ʿālem 

eder / Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [değil, ] 

Degil raʿd ü maṭar dūr olduġıyçün ḫāk-

pāyından / Edip feryād aġlar yaş döker 

nüh günbed-i mīnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 44). [degil, ] 

Çarḫa gencīne degil dā’ire-i devlet-i 

şeyḫ / ʿĀrifān cān ile teslīm edip ʿizz ü 

cāhıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 3). [degil, ] 

 

degildir yā nedir: Değil de nedir, 

anlamında kullanılır. 

Al ruḫsārıñ gül-i cennet degildir yā 

nedir / Ḫāl-ı güftārıñ mül-i vuṣlat 

degildir yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 79, Beyit 1). [degildir yā nedir, ] 

Al ruḫsārıñ gül-i cennet degildir yā nedir 

/ Ḫāl-ı güftārıñ mül-i vuṣlat degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 1). [degildir yā nedir, ] 

Ḥāk-i dergāhıñ ser-i ʿāşıḳda ey şāh-ı 

viṣāl / Zīb-baḫş-ı efser-i devlet degildir 

yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [degildir yā nedir, -dir ] 

Ol muṭarrā ʿārıżıñ ol ġonca-i laʿl-i teriñ / 

Āb ü tāb-ı gülşen-i ʿişret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [degildir yā nedir, ] 

İştiyāḳ-ı nūr-ı dīdārıñ ile ḫūrşīd ü meh / 

Ġarḳa-i deryāçe-i ḥayret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 4). [degildir yā nedir, ] 

Ḫırḳa-pūşān-ı maḥabbet Ẕihniyā bā-

ṣıdḳ-ı dil / Cümle maḳbūl-ı der-i Ḥażret 

degildir yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 79, Beyit 5). [degildir yā nedir, ] 

 

degişme-: bir şeyi başka bir şeye tercih 

etmemek. 

Degişmem āstān-ı dergeh-i cānānı ey 

Ẕihnī / Serīr-i ʿizz ü cāh-ı kişver-i faġfūr 

u ḫāḳāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

177, Beyit 5). [degişmem, -m ] 
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dehān: ağız. II söz,kelam. 

Şekerden ṭatlıdır çāşīni-i laʿl-i lebiñ cānā 

/ Hele ṣıġmaz dehāna ẕevḳ-i būs-ı 

ġabġabıñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 1). [dehāna, -a ] 

 

dehān-ı pāk: temiz ağız. 

Ṭıfl ammā lü’lü’-i ser-çeşme-i iʿzāzdan / 

Ḥaḳ eder icrā dehān-ı pākine sükkerle 

şīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

8). [dehān-ı pāk, ] 

 

dehen-i ʿāşıḳ: âşığın ağzı. 

Ey şeh-i mülket-i nāz her ne ḳadar cevr 

etseñ / Dehen-i ʿāşıḳıña ḥarf-i şikāyet 

gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 2). [dehen-i ʿāşıḳ, ] 

 

dehr: kâinat, alem, dünya. 

Dehre verir zīb ü fer pertev-i meh-rūy-ı 

dost / ʿĀyineye ṭaʿn eder sīne-i bī-mūy-ı 

dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, 

Beyit 1). [dehre, -e ] 

 

dehr: dünya. II tüm insanlar. 

Bir āfet pür-nezāket ḫoş ḳıyāfet 

yāsemīn-ḳāmet / Meh-i burc-ı leṭāfet 

dehre ġāyet nūr-güstersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 4). [dehre, -e ] 

Dehre baḫş etdi cülūs-ı şevket-i şāhānesi 

/ Ḳāf’dan Ḳāf’a dek āsāyiş-i emn ü emān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 3). 

[dehre, -e ] 

Devriñ o dil-pesendi dehriñ bir 

ercümendi / Yaʿnī Ḫalīl Efendi ol 

maʿden-i yaḳīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 2). [dehriñ, -iñ ] 

Çıḳup üçler dedi ey Ẕihnī anıñ tārīḫin / 

Dehre maʿrūf ola ʿilm ile Muḥammed 

ʿĀrif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

5). [dehre, -e ] 

 

dehr: dünya. II meydan. 

Ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke ẓafer bulmaz 

yine / Perde çıḳmış dehre biñ Tīmūr 

Tīmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 5). [dehre, -e ] 

 

dehr bāzārı: dünya pazarı. 

Ḳıymetim yoḳ bī-ʿayārım dehr 

bāzārında līk / Nezd-i ṣarrāf-ı ḥaḳīḳat-

bīnde dür-dāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 3). [dehr bāzārı, ] 

 

dehr-i dūn: alçak dünya; kahpe felek. 

Ẕihniyā baş egmeyiz bu dehr-i dūna 

baʿd-ez-īn / Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde 

ḳuruldı taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 91, Beyit 5). [dehr-i dūn, ] 

 

dehriñ süḫen-dānı: devrin güzel söz/şiir 

söyleyeni (Hasırcı-zâde Hâfız Mehmet 

Ağa). 

Cenāb-ı Ḥāfıẓ-ı ʿAyntābdan is̠bāt 

ḳılsınlar / Belāġat n’eydügin şimden 

gerü dehriñ süḫen-dānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 12). [dehriñ 

süḫen-dānı, ] 

 

dehriñ varlıġından terk-i ẕevḳ et-: 
dünyaya ait olan her türlü zevki terk 

etmek. 

Ṣoyunduñ gāhi dehriñ varlıġından 

terk-i ẕevḳ etdiñ / Olup bir ac ü ʿuryān 

ḳalmaġile tārik-i dünyā (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [dehriñ 

varlıġından terk-i ẕevḳ et-, ] 

 

dek: -e kadar, -e değin. 

Ḫāl ü ḫaṭṭıñ seyr edenler ḫıṭṭa-i Şām’ı 

geçip / Gitdiler dīvānevārī mülk-i 

Hindistān’a dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 4). [dek, ] 

Dutdı sipāh-ı nefs beni mülk-i cāna dek 

/ Etdim firār dergeh-i ġavs̠ü’z-zamāna 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 1). [dek, ] 

Dutdı sipāh-ı nefs beni mülk-i cāna dek / 

Etdim firār dergeh-i ġavs̠ü’z-zamāna 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 1). [dek, ] 

Ancaḳ ʿalīl çeşme rehiñ ḫākidir şifā / 

Gezsem cihānı memleket-i Iṣfahān’a 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 2). [dek, ] 

Ẕevḳ-i cemāl-i yāre çekip ārzūları / Terk 

et ḥuẓūẓ-ı nefsi bütün āb ü nāna dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 3). 

[dek, ] 

Maḳṣūd-ı şemʿ himmet imiş nūr-ı 

feyżden / Olsuñ şerāre-pāş daḫı āsmāne 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 4). [dek, ] 

Yoḳtur ḫalāṣ Ẕihni bize sürmeyince yüz 

/ Bāb-ı rıżā-yı pādişeh-i hvācegāne dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 5). 

[dek, ] 

 

dem: zaman, an, vakit. 

Etdigiñ demde ḥarām aġyāra laʿliñ bil 

henüz / Māderiñ şīri gibi ḳānım ḥelāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 5). [demde, -de ] 

Ben ġarībe olmasa ẕevḳ-i ṣafā-yı 

vuṣlatıñ / Çekmezem bir dem ġam-ı 

ġurbet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [dem, ] 

Cilve-i ḳaddiñ temāşā etdigi demden 

beri / Oldı bī-ārām-ı şevḳından bu çarḫ-ı 

nüh-ḳıbāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

13, Beyit 2). [demden, -den ] 

Süzdügüñ dem çeşm-i mey-gūnuñ 

nigāh-ı nāz ile / Mest olupdur şimdi dil 

bir başḳa ḥāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [dem, ] 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 3). [demine, -i, -(n)e ] 

Gerden-i ṣāfını būs eyledigim dem kem 

kem / Ġaybdan geldi bir āvāz-ı feraḥ-zā 

em em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 1). [dem, ] 

Ne gelen var ne giden encümen-i rindāna 

/ Ṭurma ey sāḳī getür işte bu demdir 

dem dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 6). [demdir, -dir ] 

Rūz ü şeb īfā-yı şükr et kim Cenāb-ı 

Kibriyā / Çekdigi dem defter-i iḥsānına 

kilk-i raḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 5). [dem, ] 

 

dem: çağ, devir, zaman. 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü sāġarda 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 2). [demde, -de ] 

 

dem dem: zaman zaman. 

Ne gelen var ne giden encümen-i rindāna 

/ Ṭurma ey sāḳī getür işte bu demdir dem 
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dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 6). [dem dem, ] 

 

dem uran: bahseden, konuşan. 

Maẓhar-ı maʿnā degil her ism-i Hū’dan 

dem uran / Merd-i meydān-ı hüviyyet 

heylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 4). [dem uran, ] 

 

dem-ā-dem: her zaman, daima, her an. 

İḥsānıña dem-ā-dem muḫtācdır dü 

ʿālem / Ey destine müsellem genc-i zer-i 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 6). [dem-ā-dem, ] 

Kesb-i maʿārif eyle dem-ā-dem / Cemʿ 

etme aṣlā emvāl-i pür-genc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 4). [dem-ā-dem, 

] 

Ḫurūc eyler dem-ā-dem zīr-i fesden 

ḥalḳa-ber-ḥalḳa / Meger gencīne-i ḥüsn 

üzre zülfüñ ḫufte ejderdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [dem-ā-dem, 

] 

Dem-ā-dem ẕikr ü fikrim ile yā Ḥaḳ yā 

Resūl’allāh / Edip ḳaṭıʿ-ı maḥabbet ser-

te-ser dünyā vü ʿuḳbādan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 3). [dem-ā-

dem, ] 

Ṣalāt-ı bī-nihāye hem selām-ı bī-ḥad ü 

ġāye / Dem-ā-dem rūḥ-ı pür-envārıña 

Ḥaḳḳ eylesin ihdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 61). [dem-ā-dem, ] 

Gül açıldı güldi ezhār-ı çemen rūyuñ 

görüp / İftirāḳıñla dem-ā-dem aġlar iken 

zār zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 8). [dem-ā-dem, ] 

Ḫāk-i deri dem-ā-dem taḳbīlgāh-ı ālem 

/ Ḫuld-ı berīnden aḳdem ehl-i sülūke 

meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 

2). [dem-ā-dem, ] 

Mecbūrdur bu ḫāmem bir gūher-i s̠emīne 

/ Evṣāfına dem-ā-dem ṣandūḳdur bu 

sīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

1). [dem-ā-dem, ] 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr ile 

tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola 

bu nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 3). [dem-ā-dem, ] 

 

demān: saldırgan, azgın. II rakip. 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi gibi 

/ Her bir demāna verme lebiñ leblebi 

gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, 

Beyit 1). [demāna, -a ] 

 

dem-be-dem: daima, sürekli, 

durmadan. 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı Naḳş-

bend / Dem-be-dem te’s̠īr eder bāṭında 

feyż-i himmeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 8). [dem-be-dem, ] 

 

dem-be-dem: ara sıra, zaman zaman; 

her zaman, daima. 

Ṣanma bir laḥẓa baña naẓra-i eşfāḳ eyler 

/ Dem-be-dem ḳatlime teşmīr-i yed ü 

sāḳ eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [dem-be-dem, ] 

Mıṣr-ı ḫūbīde görüp ol Yūsuf-ı gül-

çehreyi / Dem-be-dem cūş u ḫurūş eyler 

gönülden Nīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 119, Beyit 4). [dem-be-dem, ] 

Etmeyip kimseyi āzürde-dil ü telḫ-dimāġ 

/ Süḫanı dem-be-dem ālūde-i ḳand 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 4). [dem-be-dem, ] 
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Revāndır āb-ı himmet dem-be-dem 

gülzār-ı ʿacz içre / ʿAẕāb-ı nār ü cevr-i 

müddeʿīden iḥtirāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 6). [dem-be-

dem, ] 

Ravża-i pür-nūrıña bār-ı ṣalāt ile selām / 

Rāh-ı dilden dem-be-dem olsun revān 

yüz biñ ḳaṭār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 58). [dem-be-dem, ] 

Ḳahr-ı münkir luṭf-ı muḫliṣ destine 

maḥkūmdur / Ḥükm-i ʿadl eyler celāliyle 

cemāli dem-be-dem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). [dem-be-

dem, ] 

Dem-be-dem efzūn olup envār-ı feyż-i 

himmetiñ / Olsun irşādıñla hep ednā vü 

āʿlā muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 47). [dem-be-dem, ] 

Yād edip ruḫsār-ı gül-gūn-ı Ḥüseyn’i 

dem-be-dem / Aġlamaḳdan ḳan ṭolsun 

ṭās-ı çeşm-i pür-neme (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 9, Beyit 7). [dem-be-dem, 

] 

Dem-be-dem ʿarṣa-i iḳbālde nām 

aldıḳça / Ola aʿdāları hep künc-i ʿadem 

içre mekīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 46). [dem-be-dem, ] 

Vālid-i vālā-nijādıñ sāyesinde dem-be-

dem / Görmeyip endūh ü ġam kesb 

eyleye ẕevḳ ü sürūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 4). [dem-be-dem, ] 

 

dem-beste: suskun olma durumu. II dili 

tutulma. 

Ġayret ḳomaz lisānımı dem-beste lāl 

edem / Ermez elim ki dergehiñe ʿarz-ı 

ḥāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 2). [dem-beste, ] 

 

demdeme: hiddetli söz. II şöhret, ün. 

Ḫüsrev-i ḥüsn o dildāra denir şām ü 

seḥer / Gele semtinden anıñ kūs-ı vefā 

demdemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 3). [demdemesi, -si ] 

 

demdeme: hiddetli söz; hoşa gitmeyen 

sesler. II tartışma 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 

berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [demdemedir, -dir 

] 

demdir ki: bir zamandır ki! 

Müstaḳbel ü māżīden geç olma anı vāṣıf 

/ Demdir ki bunu söyler aḥvāle olan 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 5). [demdir ki, ] 

 

dem-i feyż: feyiz şarabı. 

Pertev-i luṭfı ḳılur anda refʿ-i ẓulümāt / 

Dem-i feyżiyle cemādāta gelir bil 

ceẕebāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 19). [dem-i feyż, ] 

 

dem-i feyż-i maḥabbet: aşkın ruha 

huzur veren şarabı. 

Cām-ı dilime ṭoldı dem-i feyż-i 

maḥabbet / Himmet yetişip pīr-i 

muġāndan nefes oldı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 192, Beyit 4). [dem-i feyż-

i maḥabbet, ] 

 

dem-i firḳat: ayrılık zamanı. 

Cihānda zindegī-i cānım ancaḳ vaṣl-ı 

cānāndır / Dem-i firḳatde öz rūḥ-ı 

revānum bār-ı s̠ıḳletdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 4). [dem-i firḳat, 

] 
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dem-i ʿişret: eğlence zamanı. 

Ṣubḥ-ı maḥşerde daḫı ʿāḳıl ü hüşyār 

olmaz / Dem-i ʿişretde eden çeşm-i 

ḳadeḥkār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 2). [dem-i ʿişret, ] 

 

dem-i mātem-fezā: üzüntü ve kederin 

arttığı vakit. (Muharrem ayı, matem ayı) 

Muḥarrem’dir göñül ẓann etme kim 

vaḳt-ı ṣafādır bu / Muhibb-i ḫānedāna bir 

dem-i mātem-fezādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). [dem-i 

mātem-fezā, ] 

 

dem-i nev-rūz: ilkbahar mevsimi. 

N’eyleyim bende beyātīyle ʿarażbār ü 

dü-gāh / Ḳıl dem-i nev-rūzdur bir 

naġme-i ter ü tāze ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 6). [dem-i nev-

rūz, ] 

 

dem-i saṭvet-i şeyḫ: şeyhin gücünün 

etkisi. 

Ṭoludur ʿālem-i bālāya dem-i saṭvet-i 

şeyḫ / Ser-i bāmında sipihriñ çalınır 

nevbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 2). [dem-i saṭvet-i şeyḫ, 

] 

 

dem-i ʿuşşāḳ: uşşâk makamı. 

Dem-i ʿuşşāḳdan özge nevā ey şāh-ı nāz 

etmem / Niyāza perde açsam būselikden 

başḳa sāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 1). [dem-i ʿuşşāḳ, ] 

 

dem-i vaṣl: kavuşma anı (âşık ile 

sevgilinin bir arada olduğu zaman). 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[dem-i vaṣl, ] 

 

dem-i vuṣlat: kavuşma anı. 

Dem-i vuṣlatda maḥabbetler ederken 

ṣad āh / Dilde nā-būd idi ās̠ār-ı gümān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 4). [dem-i vuṣlatda, ] 

 

demini sür-: keyifli, mutluluk içinde 

zaman geçirmek. 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 3). [demini sür-, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 6). [demini sür-, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 9). [demini sür-, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 9). [demini sür-, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 12). [demini sür-, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 15). [demini sür-, ] 



377 

 

demler ur-: bir şeyden bahsetmek, konu 

açmak. 

Yād etmeyerek maġlaṭa-i devr-i zamānı / 

Demler uralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 3). 

[demler ur-, ] 

 

dem-sāz ed(t)-: dost edinmek. 

Uşşāḳa ol şeh nāz eder bülbülleri dem-

sāz eder / Nuṭḳa ne dem āġāz eder eyler 

beni ḫayrān ü lāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 6). [dem-sāz ed(t)-, ] 

 

dem-sāz olan: arkadaş, dost olan. 

Ẕevḳ-i ʿirfān ile dem-sāz olan rūşen-dil 

/ Gūş eder vecd ile eşyāda ṣadā-yı 

naġamāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 4). [dem-sāz olan, ] 

 

den-: denmek, diye adlandırmak. 

Mütebaḥḥir denir ol ẕāta ki ilḳā olunur / 

Ṣadef-i ḳalbine dürr-i nüket-i çār-kitāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 7). 

[denir, -ir ] 

Naẓm-ı rengīn denir ol ḥüsn-i kelāma 

Ẕihnī / ʿĀlemi şāhid-i maʿnāsına müştāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 9). [denir, -ir ] 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [dense, -se ] 

Ḫüsrev-i ḥüsn o dildāra denir şām ü 

seḥer / Gele semtinden anıñ kūs-ı vefā 

demdemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 3). [denir, -ir ] 

Mīrsin līk bu rütbe himem ü luṭfa göre / 

Şānıña şān-ı vezāret denir ise şāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

35). [denir, -ir ] 

 

dendān: sevgilinin dişleri. 

Dür-i nā-yābdır dendānıñ ey cān / Lebiñ 

yāḳūt-ı reng-efzāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 3). [dendān, ] 

 

denī: alçak, değersiz. 

Açma rāz ʿarż-ı niyāz etme denī 

bīgāneye / ʿĀrıż-ı dūşīze-i nāmūsa çek 

ḳat ḳat niḳāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 2). [denī, ] 

 

denil-: söylenmek. II duyulmak. 

 

Denildi arż ü semāda seniñ ki şānıñda / 

Şahādet eyledi iḫlāṣ üzre hep ʿālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 2). 

[denildi, -di ] 

 

deniyyü’l-himmet: alçak, bayağı 

yardım. 

Ne deñlü reşk edip püşt etse ḳadrim çarḫ-

ı bī-iẕʿān / O nā-dān ü deniyyü’l-

himmete ʿarż-ı niyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 4). 

[deniyyü’l-himmete, -e ] 

 

der: dergâh, kapı, eşik. 

Her demde Ḥayy ü Ḳādir ḳılsun ʿaṭā-yı 

vāfir / Ṭursun derinde ḥāżır ṣād çāker-i 

kemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 5). [derinde, -in, de ] 

 

der isen: dersen, söylersen. 
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Dileyim şimdi bu ʿaṣr-ı feraḥ-efzāda 

eger / Der isen kimdir o zīb-i şeref-i 

ʿilm-i hümām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 19). [der isen, ] 

 

der-āġūş ed(t)-: kucaklamak. 

Bir şeb ol meh-rūyı der-āġūş edip ber-

vefḳ-i kām / Ben daḫı reşk-āver olsaydım 

felekde hāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 187, Beyit 3). [der-āġūş ed(t)-, ] 

 

derd: dert, sıkıntı; keder, acı, üzüntü. 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [derdim, -im ] 

Çeşm-i bīmārıñ bu derd ile helāk etse 

beni / Sürme-i çeşm-i felek gerd-i 

remīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 2). [derd, ] 

Zāʼil oldı cümleden ḥālince ās̠ār-ı keder 

/ Geldi ancaḳ derdimi bu ʿīd tecdīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 4). [derdimi, -im, -i ] 

Derdim ne rütbe oldıġını etsem āşkār / 

Ḥayret-fezā-yı müdrike-i ins ü cān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 2). 

[derdim, -im ] 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [derd, ] 

 

derd ü belā: keder ve sıkıntı. 

Lā-siyemā ki māh-ı muḥarrem zamānıdır 

/ Maḫṣūṣ-ı sāl derd ü belā ān-be-ān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). 

[derd ü belā, ] 

 

derd ü belādan ḥaẓ eyle-: aşkın verdiği 

eziyet ve sıkıntıdan zevk almak. 

Beni her kim belādan menʿ ederse 

düşmenimdir ol / Dil ü cānım şu deñlü 

eylemiş derd ü belādan ḥaẓ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 111, Beyit 4). [derd 

ü belādan ḥaẓ eyle-, ] 

 

derd ü endūh-ı firāḳın çek-: ayrılığın 

keder ve ıstırabını çekmek/katlanmak. 

Terk-i ʿ aḳl et bir cemāl-i bā-kemāle ʿāşıḳ 

ol / Derd ü endūh-ı firāḳın çek viṣāle 

lāyıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 1). [derd ü endūh-ı firāḳın çek-, ] 

 

derd ü ġam: dert ve üzüntü. 

Çeşmim ne dem ki girye ile ḫūn-feşān 

olur / Sīnem hezār derd ü ġama gülsitān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

1). [derd ü ġam, ] 

 

der-dest et-: yakalamak, tutmak, ele 

geçirmek. 

Bu maṭlaʿ o dem oldı hemān sırrıma 

peyvest / Ser-pençe-i ʿaşk etdi 

girībānımı der-dest (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 14). [der-dest 

et-, ] 

 

der-dest-i ḳavm-i kīnever-i bī-emān 

ol-: zalim kin tutan bir topluluk 

tarafından tutulmak. (Hz. Hüseyin'in 

Yezid'in elinde olması.) 

Bir māhdır ki ḥażret-i sulṭān-ı Kerbelā / 

Der-dest-i ḳavm-i kīnever-i bī-emān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 9). [der-dest-i ḳavm-i kīnever-i bī-

emān ol-, ] 
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derd-i bī-dermān: dermansız dert. 

Çāresinden ẕū-fünūn-ı ʿālemi bīzār eder 

/ Derd-i bī-dermān kim ʿuşşāḳ-ı 

medhūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 3). [derd-i bī-dermān, ] 

 

derd-i cān-ḫırāş: insanın içini parça 

parça eden üzüntü. II aşk derdi. 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [derd-i cān-ḫırāş, ] 

 

derd-i dil: (âşığın) gönlündeki aşk 

derdi. 

Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [derd-i dilim, ] 

Ḳalbimiñ rābıṭası vird-i zebānım sensin / 

Yine derd-i dilime çāre-resānım sensin 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

5). [derd-i dil, ] 

 

derd-i dil: gönül derdi; aşk. 

Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 

maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [derd-i dil, ] 

 

derd-i felek: feleğin derdi. 

Derd-i felekden eyler vā-reste cism ü 

cānıñ / Āb ü hevā-yı ʿaşḳıñ ḫoş iʿtidāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 6). [derd-i felek, ] 

 

derd-i firḳat: ayrılık derdi. 

Ẕevḳ-i vuṣlat gelse de ey Ẕihni olmaz 

ber-ḳarār / Derd-i firḳat hem-demim ü 

yār-ı ḳadīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 7). [derd-i 

firḳat, ] 

Renc ü miḥnet derd-i firḳat āh-ı ḥasret 

dāġ-ı dil / Hep gelip birbirini tebrīk ü 

tesʿīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

197, Beyit 6). [derd-i firḳat, ] 

 

derd-i maḥabbet: aşk derdi. 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i 

bādāmıñ gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). [derd-

i maḥabbet, ] 

 

derd-i ser ol-: başına dert olmak. 

Bulunmaz bāde-i ẓāhirde Ẕihnī neş’e-i 

rāḥat / Olur encām-ı kārı derd-i ser 

mey-hvāreniñ Fıṭnat (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 12). [derd-i ser 

ol-, ] 

 

derd-i sīne: gönlün kederi, üzüntüsü; 

aşk acısı. 

Ḫüsrev-i ʿaşḳım ḳalem-rev mülket-i 

ġamdır baña / Derd-i sīnem bir 

mükerrem ṣadr-ı aʿẓamdır baña (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 1). [derd-i 

sīne, ] 

 

der-efvāh düş- [D]: dilden dile 

dolaşmak, yayılmak. 

Laʿl-i yāre ġonçe-i neş’küftesin teşbih 

edip / Oldı rüsvā-yı zamāne düşdi der-

efvāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 3). [der-efvāh düşdi, ] 
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dergāh: dergâh, kapı. II aşk dergâhı. 

ʿAḳl ile hem-pāy bir dem olmaġa yoḳ 

ḥaddimiz / Mīr-livā-yı ʿaşḳ dergāhında 

nevbet bekleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 5). [dergāhında, -ın, -da 

] 

 

dergāh: dergâh, kapı, huzur, makam. 

Iṣṭılāḥ-ı ḳudsiyān-ı ḳurbda dergāhınıñ / 

Nāmı sulṭānü’l-emākin şöhreti ḫayrü’l-

biḳāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 10). [dergāhınıñ, -ı, -nıñ ] 

 

dergāh-ı ʿālī-cāh: yüksek mevkili 

dergâh. 

Ser-fürūlar eyleyip dergāh-ı ʿālī-cāhına 

/ Ḳıldı Rūḥu’llāh çarḫ-ı çārümīn üzre 

ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 30). [dergāh-ı ʿālī-cāh, ] 

 

dergāh-ı feyż-i cāh-ı ʿālī: yüce 

makamının feyiz veren dergâhı. 

Ḥabbeẕā dergāh-ı feyż-i cāh-ı ʿālī dil-

pesend / Āstānı sāye-baḫş-ı ṭāḳ-ı gerdūn-

ı bülend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 3, 

Beyit 1). [dergāh-ı feyż-i cāh-ı ʿālī, ] 

 

dergāh-ı feyż-i ʿulyā: yüce feyiz kapısı. 

İlhām ile yazıldı Ẕihnī bu tām tārīḫ / 

Bāb-ı hüdā-yı zībā dergāh-ı feyż-i ʿulyā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 3). 

[dergāh-ı feyż-i ʿulyā, ] 

 

dergāh-ı Ḥaḳḳ: Allah'ın dergâhı. II 

Allah'ın huzuru. 

Ammā bu rütbe cürm ü ḳuṣūr ile āh kim 

/ Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a yalvaracaḳ bende 

yüz mi var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 9). [dergāh-ı Ḥaḳḳ, ] 

Ẕihni-i nā-çārı biñ ālāma ḳıldıñ mübtelā 

/ Senden etsem çoḳ mudur dergāh-ı 

Ḥaḳḳ’a iştikā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 12). [dergāh-ı Ḥaḳḳ, 

] 

 

dergāh-ı pāk: kutsi, mübarek dergâh. 

Bu şükūh-ı salṭanat birle olur encām-ı 

kār / Hep ṣanādīd-i cihān dergāh-ı 

pākinde ḫadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 23). [dergāh-ı pāk, ] 

 

dergāhına çek-: dergâhına 

yaklaştırmak. 

Çekdi zincīr-i reşādetle beni dergāhına 

/ Eyledi bu bende-i nā-çīze çoḳ luṭf u 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 33). [dergāhına çek-, ] 

 

dergeh: dergâh. II kapı, eşik. II 

huzur,makam. 

Baş eger dergehine ḫalḳ-ı cihān elbetde 

/ Feyż-i Ḥaḳḳ’ıñ sebebi ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 4). [dergehine, -i, -(n)e ] 

Ġayret ḳomaz lisānımı dem-beste lāl 

edem / Ermez elim ki dergehiñe ʿarz-ı 

ḥāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 2). [dergehiñe, -iñ, -e ] 

Şerm-nākim dergehiñden olmaġa ben 

ʿafv-ḫ˅āh / Līk muṭlaḳ şefḳat-i ẕātından 

ümmīd eylerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 45). [dergehiñden, -iñ, -

den ] 

 

dergeh-i ʿālī-ceh-i pāk: temiz, yüksek 

mevkili dergâh. 
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Dergeh-i ʿālī-ceh-i pākine ḳıl ʿarż-ı 

merām / Olasın feyż-i meʿāli ile mesrūr 

ü be-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 21). [dergeh-i ʿālī-ceh-i pāk, ] 

 

dergeh-i ġavs̠ü’z-zamān: zamanın 

velisinin dergâhı. 

Dutdı sipāh-ı nefs beni mülk-i cāna dek / 

Etdim firār dergeh-i ġavs̠ü’z-zamāna 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 1). [dergeh-i ġavs̠ü’z-zamāna, ] 

 

dergeh-i iḥsān: iyiliğin kapısı, eşiği. 

Şimdi oldur zīver-i ṣādr-ı muʿallā-yı 

reşād / Dergeh-i iḥsānına muḥtāçdır mīr 

ü vezīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 3). [dergeh-i iḥsān, ] 

 

dergeh-i Mevlā: Allah'ın dergâhı, 

Allah'ın huzuru. 

Rūy-ı siyāhı dergeh-i Mevlā’ya 

döndürüp / ʿİṣyān ü cürm-i bī-ḥadime 

etdim iʿtizār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 8). [dergeh-i Mevlā, ] 

 

dergeh-i reşādet: doğruluk dergâhı. 

Ḥaḳḳā ki ḳıldı himmet pīr-i kerāmet-ārā 

/ Bu dergeh-i reşādet aʿlādan oldı aʿlā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 1). 

[dergeh-i reşādet, ] 

 

dergeh-i ṣāḥib-i vaḳt: zaman sahibinin 

kapısı. 

Dergeh-i ṣāḥib-i vaḳt üzre yüzüñ sür 

Ẕihnī / Çekil ol mihr-i cihān-tāba mis̠āl-i 

ẕerrāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 5). [dergeh-i ṣāḥib-i vaḳt, ] 

 

der-ḫvāb: uykuda. 

Görse zāhid ḫam-ı ebrūsını bir kez der-

ḫvāb / N’oldıġın vāḳıf olur rütbe-i ṭāḳ-ı 

miḥrāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 1). [der-ḫvāb, ] 

 

der-ḫāṭır edegör-: hatıra getiredurmak. 

Eder imdād ü taṣarruf es̠er-i himmet-i 

şeyḫ / Nükte-i ism-i şerīfin edegör der-

ḫāṭır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 8). [der-ḫāṭır edegör, ] 

 

derhem et-: muzdarip etmek, incitmek; 

üzüntülü, kederli etmek. 

Dest-i bīgāneye verme girih-i perçemiñi 

/ Etme bes ḫāṭır-ı uşşāḳı nigārā derhem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 3). 

[derhem et-, ] 

 

der-i deryā-yı ḥaḳīḳat: hakikat 

deryasının kapısı. 

ʿAzīzim mürşid-i cānım efendim şāh-ı 

Ser-mestim / Meh-i burc-ı ṭarīḳat der-i 

deryā-yı ḥaḳīḳatdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 8). [der-i deryā-

yı ḥaḳīḳat, ] 

 

der-i devlet: devlet kapısı. II makam 

kapısı (valilik makamının kapısı). 

Nüh müşīriñe eder cümle bülendān-ı 

cihān / Baş u cān ile der-i devletine 

vażʿ-ı cebīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 14). [der-i devlet, ] 

 

der-i dildār: sevgilinin kapısı. 

Ẕihniyā ḳaṭʿ-ı ümīd etmem der-i 

dildārdan / Çeşm-i muḥtāc-ı gedā her 
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dem kerem bābındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 44, Beyit 9). [der-i dildār, 

] 

 

der-i dükkānçe-i luṭfın ḳapad(t)-: lütuf 

dükkânının kapısını kapatmak. II 

sevgilinin âşığa gönlünü kapatması 

(Sevgilinin âşığa iyi muamelede 

bulunmaması bağlamında). 

O ṭabībim der-i dükkānçe-i luṭfın 

ḳapadır / Her ne dem āşıḳ-ı bīmārı devā- 

ḫ˅āh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 3). [der-i dükkānçe-i luṭfın 

ḳapad(t)-, ] 

 

der-i fitne: fitne kapısı. 

Maḥbes-i merkeze gönderdi muḳayyed 

ederek / Baġladı anda der-i fitneyi 

ḥiddetle hemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 29). [der-i fitne, ] 

der-i iḥsān: lütuf, ihsan kapısı. 

Ẕihnī o şāh-ı mülk-i nāz etmez der-i 

iḥsānı bāz / Olmuş aña arż-ı niyāz ġāyet 

muḥāl-ender-muḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 9). [der-i iḥsān, 

] 

Der-i iḥsāndan dūr etme bu Ẕihnī-i nā-

çārı / Gürūh-ı bendegāna eyle mülḥaḳ yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

172, Beyit 7). [der-i iḥsān, ] 

Sen gibi şāhıñ der-i iḥsānın etdim ilticā 

/ Ẕihni nāmında eger ben bir ʿubeyd-i 

aḥḳaram (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 43). [der-i iḥsān, ] 

 

der-i maḥkeme: mahkeme kapısı. 

Etdigiñ cevr-i firāḳı hep ederdim is̠bāt / 

Şehr-i vaṣlıñ yedime girse der-i 

maḥkemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 4). [der-i maḥkemesi, ] 

 

der-i nā-yāb-ı deryā: denizin bulunmaz 

kapısı. 

Tīrelensin mi ḫavāṭırdan ḳulūb-ı ʿārifān / 

Pest-ḳadr olmaz der-i nā-yāb-ı deryā 

ḥūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, 

Beyit 2). [der-i nā-yāb-ı deryā, -dan ] 

 

der-i vālā-cenāb: Yüce Allah'ın kapısı. 

Nebīler kim der-i vālā-cenābıñ ilticā 

eyler / Kime erbāb-ı ʿiṣyān ʿarż-ı ḥāl 

etsin şehen-şāhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 55). [der-i vālā-cenāb, ] 

 

derk eden: anlayan, kavrayan. 

Derk eden küntü nebiyyen nükte-i 

esrārını / Ādem etsin mi kemāl-i vaṣf-ı 

ẕātıñ ibtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 45). [derk eden, ] 

 

derk ḳıl-: anlamak, idrak etmek. 

Şeref-i ceddiñ unut ẕātıña baḳ ey Ẕihnī / 

Derk ḳıl vāris̠-i eb olmadıġın zāde-i Nūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 5). 

[derk ḳıl-, ] 

Sırr-ı ḳadr ü şerefin derk ḳılursın ẓāhir 

/ Oldı tebrīk-i velādetde erenler ḥāżır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 9). 

[derk ḳıl-, ] 

 

der-ḳafā eyle-: hemen arkasında 

bırakmak. (Yaşanılan acıları, sıkıntıları 

geride bırakmak anlamında 

kullanılmıştır.) 

Ẓulmāt-ı leyl-i ḥasreti hep eyle der-ḳafā 

/ Mihr-i cemāl-i yāre dönüp yön ʿale’ṣ-
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ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 2). [der-ḳafā eyle-, ] 

 

der-kār ol-: zuhur etmek, açığa çıkmak. 

Senden ancaḳ sāhil-i fevz ü kerem der-

kār olur / Yā Resūl’allāh ḳuluñ Nābī 

ġarīḳ-i nār olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 22). [der-kār ol-, ] 

 

der-kār ola mı: açığa çıkar mı, belli 

olur mu? (Beyitte "der-kâr ol-" 

görünmek bağlamında kullanılmıştır.) 

Nūr-ı ʿirfānı ṣaḳın verme sebük-

maġzāna / Çeşmi aʿmālara der-kār ola 

mı pertev-i yūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 34, Beyit 4). [der-kār ola mı, ] 

 

derk-i teşḫīṣ-i ḥaḳīḳat: hakikatin ne 

olduğunu idrak etme. 

Ḫidmeti dā’īm edip ṭıb-ḫāne-i ʿirfānda / 

Derk-i teşḫīṣ-i ḥaḳīḳatle ṭabīb-i ḥāẕıḳ 

ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 

4). [derk-i teşḫīṣ-i ḥaḳīḳat, ] 

 

der-kişver-i irşād: irşad ülkesinde. 

Zihī dānende-i ʿilm-i ledünnī ʿārif-i 

bi’llāh / Zihī der-kişver-i irşād ṣāhib-

şān-ı şāhen-şāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 1). [der-kişver-i irşād, 

] 

 

der-kişver-i şefāʿat: şefaat ülkesinde. 

Ey ḫüsrev-i yegāne der-kişver-i şefāʿat 

/ İḳlīm-i kün-fe-kāne ser-ʿasker-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[der-kişver-i şefāʿat, ] 

 

derler kim: derler ki. 

Ṣabāḥ-ı ḥaşrde ehl-i ṣafā şol ẕāta derler 

kim / Muṭarrā eylemiş gülzār-ı ḳalbin 

şeb-nem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 2). [derler kim, ] 

Aña derler ki Ẕihnī şāʿir-i vaṣṣāf-ı dil-

zinde / Ola ḥüsn-i beyān-ı naẓmı bir ās̠ār-

ı ḥaḳḳānī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 6). [derler ki, ] 

 

der-pey ed(t)-: takip etmek; ardı sıra 

gelmek. 

Birbirin der-pey eder bunda cefā ile ṣafā 

/ Anları māder-i eyyām ṭoġurmuş tev’em 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 5). 

[der-pey ed(t)-, ] 

 

ders-i efġan: feryat dersleri. 

Sebaḳ-ı nāzıñ ile bülbüle ders-i efġan / 

Vermede Ẕihnī olur bāġda üstād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[ders-i efġan, ] 

 

ders-i maḥabbet: muhabbet/sevgi dersi. 

Ġaraż bu güft-gūy-ı ẕevḳ ü şevḳ-

engīzden Ẕihnī / O ṭıfl-ı nāziki ders-i 

maḥabbetde tevaġġuldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [ders-i 

maḥabbetde, ] 

 

ders-i mişkāt: kandil dersi. (Duvardaki 

oyuk içinde bulunan kandil önünde 

yapılan/okunan ders bağlamında.) 

Ṣafvet-i sīne vü envār-ı ruḫuñ şevḳiyle / 

Oḳunur nüsḫa-i mir’āt ile ders-i mişkāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[ders-i mişkāt, ] 

 

derūn: gönül, kalp, yürek. 
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Böyle ḳalursa derūnumda o ṭıflıñ şevḳi 

/ Olur ey Ẕihni ne rengīn ġazeller inşād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 9). 

[derūnumda, -um, -da ] 

Ḥumret-i ruḫsārını ʿarż eyledikçe ṣubḥ-

dem / Bülbül-i zārıñ derūnın eyler 

āteşgāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 6). [derūnın, -ın ] 

Derūnum ġoncaveş pür-ḫūn ḳıldı ḫ˅ār-ı 

miḥnetle / ʿAceb ḳanda ḫırāman olmada 

ol serv-ḳad şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 2). [derūnum, -um ] 

Ḫayāl-i vech-i feyż-ārāsı mir’āt-ı 

mücellādır / Derūnında tecellī eyleyen 

maḥbūb-ı Mevlā’dır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 8). 

[derūnında, -ın, -da ] 

 

derūnı ṣāf idi : kalbi temiz olmak, kötü 

düşüncesi olmamak. 

Küdūret yoġ idi ḳalbinde aṣlā / Derūnı 

ṣāf idi āb-ı revāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 6). [derūnı ṣāf idi, 

] 

 

derūn ü ber: içten ve dıştan 

Bu meserretle Kilis ehli derūn ü berden 

/ Yaḳışur eyleseler ṣubḥ u mesā şehr-

āyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 35). [derūn ü ber, ] 

 

derūn-ı dehen: ağzın içi. 

Ter-dimāġ etdi beni sükker-i laʿliñ ammā 

/ Fülfül-i ḫāl-i ruḫuñ yaḳdı derūn-ı 

dehenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 3). [derūn-ı dehen, ] 

 

derūn-ı Kaʿbe: Kâbe'nin içi. 

Derūn-ı Kaʿbe’de irşād-ı nās etdikde ol 

server / Bilindi olduġı bī-şüphe zāt-ı 

ḥażret-i maẓhar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 14). [derūn-ı Kaʿbe, ] 

 

derūn-ı müstemend: kederli, hüzünlü 

gönül. 

Dest-gīr-i sālik-i ḫāliṣ derūn-ı 

müstemend / Sāye-dār-ı ber-ser-i ʿabd-i 

kemīn ü derdmend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 1). [derūn-ı 

müstemend, ] 

 

derūn-ı sīnelerden: gönlün 

derinliklerinden. 

Şükr kim rūz-ı ṣafā vü ẕevḳ yetdi ʿāleme 

/ Nā-bedīd oldı derūn-ı sīnelerden 

ḫārḫār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 9). [derūn-ı sīnelerden, ] 

 

derūn-ı Ẕihnī: Zihnî'nin gönlü, yüreği. 

Derūn-ı Ẕihnī'ye ġamzeñden özge şey 

giremez / Ki şīr-i nerre-i ʿaşka yataġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

5). [derūn-ı Ẕihnī, ] 

 

derūn-ı ẕihni’ye: Zihni'nin yüreği 

(Âşığın gönlü). 

Gelmez derūn-ı Ẕihni’ye ġam şām-ı 

ḥaşre dek / Nā-gāh o yār ḳoynuna girsin 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 5). [derūn-ı ẕihni’ye, ] 

 

dervīş: Tarikatlardan birinin şeyhine 

intisap ederek hankahta hizmet, çile ve 

riyazetle uğraşan ve dünyevi hayata 

itibar etmeyen kimse. (Derviş sözcüğü 

tevriyeli olup belirtilen anlamının yanı 

sıra Zihnî'nin teveccühüne mazhar olan 
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genç delikanlı Derviş Efendi 

kastedilerek kullanılmıştır.). 

Hażret-i pīr-i kerem-pīrānıñ olsun 

ʿaşḳına / Ḫānḳāh-ı vaṣlıma baḫş eylegil 

dervīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 4). [dervīşimi, -im, -i ] 

 

Dervīş Beg’ün ferzendi: Derviş Bey'in 

oğlu. 

Cümleden Dervīş Beg’ün ferzendi bu 

ʿOs̠mān Beg’e / Genç iken ḫūn-ı ecel 

ṣundı becāy-ı mey aña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 4). [Dervīş 

Beg’ün ferzendi, ] 

 

deryā: deniz. 

Çāresiz ḳalsa biri ḳuruda yā deryāda / 

İstiġās̠e edicek lā-büd erer imdāda 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

17). [deryāda, -da ] 

 

deryā: deniz (gözyaşının bolluğu 

bağlamında). 

Māh-ı mātemdir fiġānıñ ḥıyre ḳılsun 

ʿālemi / Eylesin cūş u ḫurūş deryā gibi 

çeşmiñ nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 1). [deryā, ] 

 

deryā gibi cūşān ol-: deniz gibi dolup 

taşmak. 

Ḳıldı pür sāḥil-i elfāẓı dür-i maʿnādan / 

Māye-i şiʿr ki deryā gibi oldı cūşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

12). [deryā gibi cūşān ol-, ] 

 

deryā-yı aʿẓam: en büyük deniz. (Bu 

ifadeyi döktüğü gözyaşının çokluğunu 

anlatmak için kullanmıştır.) 

Nigāh-ı intiẓārım çalḳanır bir fülkdür 

gūyā / Sirişkim mevc-i ṭūfān-ḫīz bir 

deryā-yı aʿẓamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 4). [deryā-yı aʿẓam, ] 

 

deryā-yı aʿẓam et-: büyük deniz, 

okyanus hâline getirmek. 

Lenger-endāz-ı sükūnet gör nice ẕü’l-

ḳadrdir / Kim eder deryā-yı aʿẓam būs-

ı emān-ı cebel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 6). [deryā-yı aʿẓam et-, 

] 

 

deryā-yı himmet: lütuf, ihsan denizi. 

Öyle bir deryā-yı himmetdir ki ol 

ṣāhib-naẓar / Bir dem içre ṭālibi 

maṭlūbına vāṣıl eder (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 1, Beyit 12). [deryā-

yı himmet, ] 

 

deryā-yı ʿilmiñ gevheri: ilim denizinin 

cevheri. 

Her ne kim var sendedir deryā-yı ʿilmiñ 

gevheri / Luṭfuña elbet olur şāhān-ı 

ʿālem müşterī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 4). [deryā-yı ʿilmiñ 

gevheri, ] 

 

deryūze ḳıl-: dilencilik yapmak; 

dilemek. 

Ḳılar deryūze Kevs̠er neş’esin ṣahbā-yı 

laʿlinden / Eder hem ceẕb-i ḥüsnünden 

ṭarāvet ʿ ārıż-ı ḥavrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 28). [deryūze ḳıl-, ] 

 

der-zinhār: kesinlikle. 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [der-

zinhār, ] 

 

dest: el; bir şeye sahip olmak. 

İḥsānıña dem-ā-dem muḫtācdır dü ʿālem 

/ Ey destine müsellem genc-i zer-i 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 6). [destine, -i, -(n)e ] 

Aġniyādan ṣayılur ẕāt idi destinde velī / 

Ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ olmuş idi ser-māye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 2). 

[destinde, -in, -de ] 

dest: el. II yardım. 

Ḳahr-ı münkir luṭf-ı muḫliṣ destine 

maḥkūmdur / Ḥükm-i ʿadl eyler celāliyle 

cemāli dem-be-dem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). [destine, -i, 

(n)e ] 

 

dest-be-dest: el ele. 

Ġayr ile dest-be-dest ẕevḳ-i temāşāya 

gider / Naẓar etmez baña ol māh geçer 

yanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 4). [dest-be-dest, ] 

 

dest-ber-i-āmin-şüden-i rūzgār: 
kuvvetli bir tesirle el açıp amin demek. 

Eyle duʿā Ẕihni ki ḥāżır ṭurur / Dest-ber-

i-āmin-şüden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 41). [dest-ber-i-

āmin-şüden-i rūzgār, ] 

 

deste deste: tutam tutam. 

Ḫaṭıñ gülzār-ı ruḫsārıñda reyḥān-ı 

muʿanberdir / Anıñ yanında kākül deste 

deste sünbül-i terdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [deste deste, 

] 

 

dest-gīr: düşenin elinden tutan, 

yardımcı olan. 

Olur senden olursa luṭf-ı muṭlaḳ yā 

Resūl’allāh / Efendim dest-gīrim sensin 

ancaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 1). [dest-gīrim, 

-im ] 

 

dest-gīr ol-: elden tutmak, yardımcı 

olmak. 

Dāmen-i iḥsānıñı ṭutmuşdur ey şāh-ı 

kerem / Dest-gīr ol rūz-ı maḥşer Ẕihnī-i 

bī-hem-deme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 12). [dest-gīr ol-, ] 

 

dest-gīr-i ehl-i īmān: 
inananların/müminlerin elinden tutan. 

Dest-gīr-i ehl-i īmān ṣaf-şikāf-ı ẓālimān 

/ Mültecā-yı ʿācizān Ḥaḳḳ’ıñ velīyy-i 

aʿẓamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 7). [dest-gīr-i ehl-i īmān, ] 

 

dest-gīr-i mücrimān: günahkârların 

elinden tutan. 

Dāver-i dīvān-ı maḫşer mültecā-yı 

ʿācizān / Dest-gīr-i mücrimān şāh-ı 

şefāʿat-intişār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 40). [dest-gīr-i 

mücrimān, ] 

 

dest-gīr-i sālik-i ḫāliṣ: ihlaslı müritlerin 

elinden tutan. 

Dest-gīr-i sālik-i ḫāliṣ derūn-ı 

müstemend / Sāye-dār-ı ber-ser-i ʿabd-i 

kemīn ü derdmend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 1). [dest-gīr-i sālik-

i ḫāliṣ, ] 
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dest-gīr-i żuʿafā: güçsüzlerin, 

kimsesizlerin elinden tutan. 

Dest-gīr-i żuʿafā zīb-dih-i ḥüsn-i vefā / 

Māḥi-i ẓulm ü cefā melce’-i zīr-i destān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

23). [dest-gīr-i żuʿafā, ] 

 

dest-i bī-dād-ı felek: feleğin zulmünün 

eli. 

Dest-i bī-dād-ı felekden düşmedi tīġ-i 

cefā / Ḫūn-ı nā-ḥaḳ dökmedir kārı bu 

çarḫun dā’imā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 1). [dest-i bī-dād-ı felek, ] 

 

dest-i bīgāne: rakibin eli. 

Dest-i bīgāneye verme girih-i perçemiñi 

/ Etme bes ḫāṭır-ı uşşāḳı nigārā derhem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 3). 

[dest-i bīgāne, ] 

 

dest-i cefā-yı ġam: gam ve cefa eli. 

Bir māhdır ki ṣubḥ u mesā ceyb ü 

dāmenim / Dest-i cefā-yı ġamda keşān-

ber-keşān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 6, Beyit 12). [dest-i cefā-yı ġam, 

] 

 

dest-i cevv-i çarḫ-ı kec-rev: yanlış 

yolda giden feleğin semasının eli. 

Ol mukavves ebruvān-ı yārdan mehcūr 

olup / Dest-i cevv-i çarḫ-ı kec-revde 

kemān oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 190, Beyit 2). [dest-i cevv-i çarḫ-ı 

kec-rev, ] 

 

dest-i düzd-i ġaflet: dikkatsiz hırsızın 

eli. 

Cāme-i şevḳiñ alıp zūr ile eyler pāy-māl 

/ Dest-i düzd-i ġaflete verme gülūyı 

fā’iḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 3). [dest-i düzd-i ġaflet, ] 

 

dest-i ecel: ecel eli. II ölüm. 

Fiġān dest-i ecelden etse lāyıḳ cümle-i 

dünyā / Eder bir ṣadmesiyle nice yüz biñ 

ḫāneyi ifnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 1). [dest-i ecel, ] 

 

dest-i ehl: cemaatin eli. 

Dest-i ehlinde be-fermān-ı Ḫudā-yı 

ġayūr / Hep hücūm üzre ṭurur ḫaṣma 

berāy-ı iʿdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 18). [dest-i ehl, ] 

 

dest-i felek: feleğin eli. II kader. 

Dest-i felekden öyle cefā gördi cānımız 

/ Ṭoldı cihāna zemzeme-i el-emānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 1). 

[dest-i felekden, -den ] 

Baʿis̠ belāya hep ʿamel-i nā-revāsıdır / 

Dest-i felekden eylemesin iştikā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 2). 

[dest-i felekden, ] 

Nedir bī-hūde sende ey dil-i şūrīde bu 

ġavġā / Yeter dest-i felekden çekdigiñ 

evżāʿ-ı nā-ber-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 1). [dest-i felek, ] 

 

deşt-i ḥırmān: yoksunluk, umutsuzluk 

çölü. II dünya. 

Etme ġarīḳ-i ḫiẕlān gezdirme deşt-i 

ḥırmān / Emriñdedir kemā-kān baḥr u 

ber-i şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

22, Beyit 5). [deşt-i ḥırmān, ] 
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dest-i ḫ˅āhişle: istek eliyle. 

Dest-i ḫ˅āhişle olur merd ki bir saʿy-i 

mezīd / Eder ārāmgeh-i ʿizz ü vaḳārın 

te’yīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 6). [dest-i ḫ˅āhişle, ] 

 

deşt-i kerbelā: Kerbela çölü. 

Oldı deşt-i Kerbelā’da mübtelā-yı pür-

belā / Çekdiler meydāna ġaddārlar o şāh-

ı efḫamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 8). [deşt-i kerbelā, ] 

 

dest-i keş-ā-keş: ıstırap, sıkıntı eli. 

Ḫ˅ār-ı firḳatden nigārım ḳıldı dāmānım 

ḫalāṣ / Olmadı dest-i keş-ā-keşden 

girībānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 1). [dest-i keş-ā-keş, ] 

 

dest-i ḳudret-i rabb-ı ġafūr: çok 

mağfiret eden, bağışlayan Allah'ın (c.c.) 

gücü. 

Ḳıymet-i ẕātıñla dest-i ḳudret-i Rabb-ı 

ġafūr / Verdi bāzār-ı cihāna revnaḳ-ı ʿ izz 

ü sürūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 16). [dest-i ḳudret-i rabb-ı ġafūr, ] 

 

deşt-i maḥabbet: aşk çölü, ovası. II 

âşığın gönlü. 

Zülfüñ görince murġ-ı dilim ḫavf edip 

dedi / Deşt-i maḥabbet içre giren erḳam 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 3). [deşt-i maḥabbet, ] 

 

dest-i mevt: ölüm eli. 

Yine bir ġonca-i bāġ-ı vücūdı çarḫ-ı 

ġam-efzā / Perīşān etdi dest-i mevt ile 

raḥm etmeyip aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 1). [dest-i mevt, ] 

 

dest-i nāz: naz eli, nazik el; nazlanma. 

Ġamzeñ ṣunarsa tīg-i cefā dest-i nāzıña 

/ Laʿl-i lebiñ de būsesini ḫūn-behā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[dest-i nāz, ] 

 

dest-i şāhīn-nigāh: şahin bakışlının eli. 

Dest-i şāhīn-nigāhından edip ḫavf u 

ḥaẕer / Eyledim kākülini murġ-ı dil ü 

cāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

43, Beyit 5). [dest-i şāhīn-nigāh, ] 

 

deşt-i vaḥşet: ıssız çöl. 

Hemān bir bī-mehār-ı çār-pādır deşt-i 

vaḥşetde / Olan āzāde-gerden ḥalḳa-i 

zülf-i kemendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 4). [deşt-i vaḥşet, ] 

 

destimize girer mi: elimize geçer mi? 

Āyā girer mi destimize sāḥil-i necāt / 

Olmuş güşāde baḥr-ı ġama bādbānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 3). 

[destimize girer mi, ] 

 

destin bur- [D]: el uzatmak, yardım 

etmek. 

Daʿvāmızı iḥḳāḳ edelim nefs-i denīyle / 

Destin buralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 4). 

[destin bur-, ] 

 

destine gir- [D]: eline geçmek, sahip 

olmak. 
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Eger ṣaff-ı niʿāl-i bezm-i ḫāṣ destine 

girse / Eder Rıḍvān terk-i ravża-i ṣad-

cennet-i aʿlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 41). [destine gir, ] 

 

dest-res: eli ulaşan. II kimsesizlere 

yardımda bulunan. 

Dest-res idi niçe bī-kes ü bī-çārelere / 

Dāḫil-i cennet-i ʿAdn eyleye Ḥaḳḳ rūz-ı 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 2). [dest-res, ] 

 

dest-res ol-: istediğine ulaşmak, emeline 

kavuşmak. 

İki cihānda maḳṣadına dest-res olur / 

Anıñ ki oldı her emelī şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[dest-res ol-, ] 

 

dest-resān ol-: kudreti erişmek, 

ulaşmak. 

Himmet-i pīr-i kerem-kār ile bī-renc ü 

taʿab / Günde bir rütbe-i vālāya ola dest-

resān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 42). [dest-resān ola, ] 

 

destūr-ı ḥaḳāyıḳ-āyīn: hakikat yolunun 

veziri (Süreyya Paşa). 

Etmeyip ʿarż-ı mażābıṭ ile aṣlā ḫursend / 

Rü’yet-i emre o destūr-ı ḥaḳāyıḳ-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

24). [destūr-ı ḥaḳāyıḳ-āyīn, ] 

 

dest-zen-i nāy ü ḳudūm ol-: ney ve 

kudümün el vuranı (çalanı) olmak. 

(“Ney” Mevlevî musikisinde, “kudüm” 

ise bilhassa tekke musikisinde çalınan 

çalgıdır.). 

Sāḳiyān encümen-i rindi ḳılup cām ile 

pür / Muṭribān dest-zen-i nāy ü ḳudūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 3). [dest-zen-i nāy ü ḳudūm ol-

, ] 

 

devā ḳıl-: deva vermek; çare olmak. 

Mis̠āl-i gevher-i şehvār ḳadr ü ḳıymet 

isterseñ / Devā ḳıl zaḥmına iḥsān edip 

maḥzūn-ı dil-rīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 3). [devā ḳıl-, ] 

 

devā-ḫ˅āh: derman isteyen (âşık). 

O ṭabībim der-i dükkānçe-i luṭfın ḳapadır 

/ Her ne dem āşıḳ-ı bīmārı devā-ḫ˅āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 3). [devā-ḫ˅āh, ] 

 

devām üzre: bir hâl üzere devam etme, 

sürdürme. 

Ḫidmet-i bāb-ı velāyetde devām üzre 

ṭurur / ʿ Abd-i nāçīz-i şeh-i mülk-i velādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 11). [devām üzre, ] 

 

devām üzre ṭur-: bir hâl üzere 

bulunmak. 

Nüh ḳıbāb-ı ʿarş-ı vālā kim devām üzre 

ṭurup / Muttaṣıl devr ede bu mihr ü meh-

i leyl ü nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 57). [devām üzre ṭur-, ] 

 

devlet: mutluluk, baht, talih. II makam. 

Ḫāk-i pāyiñ ārzū etmekdedir şāh vü gedā 

/ Allāh Allāh bu ne devletdir ne ͑ālī 

debdebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 4). [devletdir, -dir ] 
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devlet: baht, talih, büyük saadet, büyük 

mutluluk. 

Devleti cāhını müzdād ede Mevlā-yı 

muʿīn / Görmeye rūy-ı esef n’oldıġını 

ṣubḥla şām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 35). [devleti, -i ] 

Zihī devlet saʿādet görmeden ālāyiş-i 

dünyā / Maḳargāh içün dārü’n-naʿīmi 

eyledi taʿyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 16). [devlet, ] 

Getirmiş menzil almış ʿālem-i lāhūta 

dilden yol / Ne devletdir mürīdāna 

yolında cān ede mebẕūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 11). 

[devletdir, -dir ] 

 

devlet ile: büyük saadet, mutluluk ile. 

Ḳanda kim ʿ aṭf-ı ʿ inān eyler ise devlet ile 

/ Ḥażret-i Ḫıżr’ı ḳıla rāh-berin Ḥayy ü 

Metīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 47). [devlet ile, ] 

 

devlet-i iḳbāl: bahtın, talihin açıklığı. 

Devlet-i iḳbāline olsun o şāh-ı ālemiñ / 

Minber-i bālāda Cibrīl-i emīn edʿiye-

ḫvān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 

8). [devlet-i iḳbāl, ] 

 

devlet-i iḳbāl: devletin geleceği, 

devamlılığı (için dua etme). 

Fuḳarā devlet-i iḳbāline etdikçe duʿā / 

El açup arşda āmīn diye Cibrīl-i Emīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

48). [devlet-i iḳbāl, ] 

Fuḳarā devlet-i iḳbāline etdikce duʿa / 

Ola hep yerde beşer gökde melek āmīn-

h˅ān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 44). [devlet-i iḳbāl, ] 

 

devletlü: bahtlı, talihli, saadetli. 

Tācdārān-ı cihāna hīç ḳılmaz ser-fürū / 

Giyinen devletlü başına külāh-ı Mevlevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, Beyit 4). 

[devletlü, ] 

 

devlet-serā: mutluluk sarayı. 

Bir kenīziñdir ḥarīm-i ʿiṣmet-i pākinde 

leyl / Bir kemīne bendedir devlet-

serāsında nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 25). [devlet-serāsında, -

sı, -n, -da ] 

 

devr: devir, çağ, zaman. 

Rāḥat olmaz gencler bulsa muḥibb-i māl 

ü cāh / Ẕevḳ-i ʿālem devriñ ancaḳ rind-i 

mey-nūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 4). [devriñ, -in ] 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 3). [devrinde, -in, -de ] 

Devriñ o dil-pesendi dehriñ bir 

ercümendi / Yaʿnī Ḫalīl Efendi ol 

maʿden-i yaḳīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 2). [devriñ, -iñ ] 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı ḫalḳ 

tek / Yetmedim bir maṭlaba devriñde 

çoḳ çekdim emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 1). [devriñde, -in, -

de ] 

 

devr: dönme, dönüş (feleğin dönek 

olması bağlamında). 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [devrine, -i, -(n)e ] 
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devr ed(t)-: dönmek. 

Nüh ḳıbāb-ı ʿarş-ı vālā kim devām üzre 

ṭurup / Muttaṣıl devr ede bu mihr ü meh-

i leyl ü nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 57). [devr ed(t)-, ] 

Bu niyāzımdır Cenāb-ı Ḥazret-i 

Allāh’dan / Devr eder mā-dām ʿarş u 

kürsī-i levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 46). [devr ed(t)-, 

] 

 

devr ed(t)-: gece ve gündüzün birbirini 

takip etmesi, yer değiştirmesi. 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿaşḳa ṣanma 

her verḳā gider ʿ Anḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [devr ed(t)-, ] 

 

devrān: zaman, devir, çağ. 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [devrānına, -ı, -(n)a ] 

 

devr-i çarḫ-ı felek: dönen felek. 

Ẓulmet ḥisābı üzre hezār ẓulmeti bula / 

Mā-dām devr-i çarḫ-ı felek cāvidān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). 

[devr-i çarḫ-ı felek, ] 

 

devr-i Cem: Cem'in zamanına. 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü sāġarda 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 2). [devr-i cem’e, ] 

 

devr-i dehr: dünyanın dönmesi. II 

zamanın geçmesi. 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [devr-i dehr, ] 

 

devr-i nā-becā: uygun olmayan zaman. 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh ne 

devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [devr-i nā-

becā, ] 

 

devr-i nā-sāz-ı felek: feleğin uygunsuz 

dönüşü. II dönek felek. 

Lā’übālī mest-i bī-pervā ḳalender-

meşrebān / Devr-i nā-sāz-ı felekden 

imtinān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 136, Beyit 2). [devr-i nā-

sāz-ı felek, ] 

 

devr-i sipihr-i bed-ḫū: kötü huylu 

talihin dönüşü. 

Böyle bir debdebeli meclis-i ʿişret hergiz 

/ Kime gösterdi ʿaceb devr-i sipihr-i 

bed-ḫū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 10). [devr-i sipihr-i bed-ḫū, ] 

devr-i teselsül: akıp giden zaman (saçın 

birbirine dolanmasına teşbihen). 

Neler çekdi ser-i sevdā-zedem pür-çīn-i 

zülfünden / Çekilmez silk-i taḳrīrāte bir 

devr-i teselsüldür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 46, Beyit 2). [devr-i teselsül, ] 

 

devr-i zamān: zamanın döngüsü. II akıp 

giden vakit; kader, baht, talih. 
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Etmez desem de şimdi es̠er eyledikleriñ 

/ Furṣat verirse devr-i zamān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

2). [devr-i zamān, ] 

 

deycūr: karanlık. II kederli, üzgün. 

Şām-ı firḳatde seḥāb-ı fikr-i zülf etdi 

ẓuhūr / Baṣdı dil ṣaḥrāsını deycūr deycūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 2). [deycūr, ] 

Şām-ı firḳatde seḥāb-ı fikr-i zülf etdi 

ẓuhūr / Baṣdı dil ṣaḥrāsını deycūr deycūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 2). [deycūr, ] 

Fürūġ-ı ārıżından dūr ḳıldı çarḫ ol māhıñ 

/ Şeb-i firḳatde bezm-i cān ü dil 

deycūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 4). [deycūrdur, -dur ] 

 

deycūr-ı şeb-i zülf: yüzün iki tarafından 

sarkan saç lülesinin gece karanlığı. 

(Sevgilinin saçı rengi hasebiyle geceye 

teşbih olunmuştur.). 

Deycūr-ı şeb-i zülfden olmuş ki 

nümāyān / Gerdān-ı beyāżıñ şafaḳ-ı 

mihr-i celīdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

61, Beyit 4). [deycūr-ı şeb-i zülf, ] 

 

deycūri-i zülf: saçın karanlığı/siyahlığı. 

Pertev-efşān olmasaydı ʿārıżıñ çün āftāb 

/ ʿĀlemi eylerdi hep deycūri-i zülfüñ 

ḥarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 1). [deycūri-i zülf, ] 

 

deyr: dünya. 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [deyr, ] 

 

deyü: diyerek, ... olduğunu söyleyerek. 

Günehim çoḳ deyü terk etme niyāzı 

Ẕihnī / Eyleme maġfiret-i Ḥażret-i 

Ġaffār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 6). [deyü, ] 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [deyü, ] 

Ḫam-ḳad oldum deyü yalvarı niyāz 

eyleyerek / O ḳaşı yāya bu taḳrīb ile bir 

çatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 3). [deyü, ] 

Yaḳmasun üftādeyi tābiş-i firḳat deyü / 

Sāye-i vaṣlın eder üstümüze med laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 6). 

[deyü, ] 

Gehī Saḥbān’ı taḳlīd eylediñ ʿarż-ı 

feṣāḥatle / Gehī şiʿr ile etdiñ Ṣāʿib-i 

Rūm’um deyü daʿvā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 5). [deyü, ] 

Mecāzī reh-ber-i sūy-ı ḥaḳīḳatdir deyü 

nefsiñ / Seni her sāde-rū maḥbūba ḳıldı 

ʿāşıḳ-ı şeydā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 9). [deyü, ] 

Maḥż-ı ās̠ār-ı nüfūs-ı pākidir bu mevhibe 

/ Kendi kesbimdir deyü bir vech ile faḫr 

eylemem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 34). [deyü, ] 

Yā şehen-şāh-ı şehīdān deyü ḳıldıḳça 

nidā / İşidir nevḥalarum ṭāḳ-ı sipihr-i 

kec-edā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 6). [deyü, ] 

 

deyü: diye. 

Ol āftāb-ı mühre saña luṭf eder deyü / 

Degdi ṣımāḫ-ı cānıma bir ün ʿ ale’ṣ-ṣabāḥ 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). 

[deyü, ] 

 

diyen: söyleyen. 

Müselmānım diyen eyler mi ḳaṣd-ı āl-i 

Peyġamber / Ne re’y-i nā-sezādır v’ey ne 

tedbīr-i ḫaṭādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 9). [diyen, ] 

 

dībā vü aṭlas: ipekli ve kıymetli kumaş. 

II pahalı, süslü elbiseler. 

Mücerreddir libās-ı faḫrdan şol rütbe 

göñlüm kim / Baña zībā gelir dībā vü 

aṭlasdan nemed şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 3). [dībā vü 

aṭlas, ] 

 

dīde: göz. 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 1). [dīdeler, -ler ] 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 1). [dīdeler, -ler ] 

Temāşā eyle ber-vefḳ-i emel envār-ı 

ruḫsārın / Çerāġ-ı baḫtıñ oldı pek fürūzān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 2). [dīdeler, -ler ] 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 3). [dīdeler, -ler ] 

O āteş-pāreniñ germī-i şevḳi eyleyip 

te’s̠ir / Dutuşdı cism ü cānım Ẕihni her 

yan dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 5). [dīdeler, -ler ] 

Çekdiler dīdeye kuḥlāsā ġubār-ı rāhıñ / 

Nücebā vü nuḳabā bendesidir ol şāhıñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 4). 

[dīdeye, -(y)e ] 

 

dīde: (âşığın) gözü. 

Bir siyeh zülf ü ruḫ-ı gül-gūna oldı 

mübtelā / Naḳş-ı dehre baʿd-ez-īn bu 

dīde etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 4). [dīde, ] 

 

dīde: göz; sevgilinin gözleri. 

Şarāb-ı erġuvān içmiş bugün o ṭıfl-ı 

şermende / Ḳızarmış rūyı olmuş şuʿle-

efşān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 4). [dīdeler, -ler ] 

 

dīde-bān ol-: gözcü/gözetleyen olmak. 

(Âşığın sevgilinin yolunu gözlemesi 

bağlamında.) 

Künc-i ẓulm-i iftirāḳ içre nihān oldum 

yine / Revzen ü derden o mihre dīde-bān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 1). [dīde-bān ol-, ] 

 

dīde-bān ol-: gözcü olmak. II uymak. 

Rūşen olur mı dīde-i ḳalbi bu māhda / 

Semt-i hevā-yı nefsine kim dīde-bān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 13). [dīde-bān ol-, ] 

 

dīde-i bed-bīn-i felek: feleğin kötü 

bakan gözü. 

Kec-nigāh eylemeden semt-i hüner-

kārāna / Kör olup görmez ola dīde-i bed-

bīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

123, Beyit 3). [dīde-i bed-bīn-i felek, ] 
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dīde-i cādū: çok güzel ve iri göz. II 

büyüleyici göz. 

Ol dīde-i cādūları meftūn eder āhūları / 

Ol ḫāl-i ʿanber-būları ser-māye-i fikr ü 

ḫayāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 144, 

Beyit 4). [dīde-i cādū, ] 

 

dīde-i cān: can gözü; gönül gözü. 

Ḳalur aʿmā şu kim rūşenter etmez dīde-i 

cānın / Ġubār-ı pāy-ı yek-rān-ı Resūl-i 

ekrem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 6). [dīde-i cānın, ] 

ʿArẓ-ı rū etse daḫı ġonce-i gülzār-ı cinān 

/ Pür olur eşk-i taḥassürle yine dīde-i cān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

11). [dīde-i cān, ] 

 

dīde-i çarḫ: feleğin gözü. 

Żiyā-yı ḳıymet-i rūşen-dilānı hep eder 

inkār / Meger kör eylemişdir dīde-i 

çarḫı remed şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 6). [dīde-i çarḫı, ] 

 

dīde-i ġam-dīde: gam görmüş, kederli 

göz. 

Şükr kim rūşenter etdi seyr-i dīdārıñ hele 

/ Dīde-i ġam-dīdemiz olmuşdı vaḳf-ı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 10). [dīde-i ġam-dīde, ] 

 

dīde-i ḥaḳ-bīn: hakikati gören göz. 

Ẕihniyā neẓzāre-pāş ol dīde-i ḥaḳ-bīn 

ile / Ẓulmet ü nūr-ı maḥabbetden es̠erdir 

ḫāl u ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [dīde-i ḥaḳ-bīn, ] 

 

dīde-i ḳalb: gönül gözü; kalp gözü. 

Rūşen olur mı dīde-i ḳalbi bu māhda / 

Semt-i hevā-yı nefsine kim dīde-bān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 13). 

[dīde-i ḳalb, ] 

 

dīde-i maḫmūr: sarhoş gözü gibi 

süzerek bakan göz, mestane. 

Dīde-i maḫmūrunuñ fitneyi taḥrīkidir / 

Meykede içre eder ḥalḳa-i mestān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 2). 

[dīde-i maḫmūr, ] 

 

dīde-i maḫmūr-ı yār: sevgilinin baygın 

gözleri. 

Çeşm-i nīm-mestini süzdükce nergis nāz 

ile / N’eydügin işʿār eyler dīde-i 

maḫmūr-ı yār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 17). [dīde-i maḫmūr-ı 

yār, ] 

 

dīde-i mestāne: kendinden geçmiş göz. 

Ne meyden ne edā-yı naġme-i rengīn-i 

muṭribden / Bu neş’e meclise ol dīde-i 

mestāneden gelmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 103, Beyit 2). [dīde-i 

mestāne, ] 

 

dide-i nā-dān: bilgisiz, cahil göz. 

Dide-i nā-dāna berter aḥḳarım / Līk 

ʿārifler yanında gevherim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 2). [dide-i nā-

dān, ] 

 

dīde-i şeh-bāz: doğan kuşunun gözü. II 

sevgilinin avcı gibi gözleri; sevgili. 

Rāz-ı dil açmazdım ammā olsa ʿālem 

ḫalḳı bir / Bir nigehle eyledi ol dīde-i 

şeh-bāz bāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

90, Beyit 4). [dīde-i şeh-bāz, ] 
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Dīde-i şeh-bāzdan ḳurtulamaz murġ-ı 

dil / Evc-i ʿadem semtine ṭut ki firār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 6). [dīde-i şeh-bāzdan, -dan ] 

 

diger yerlerde: başka yerlerde. II başka 

gönüllerde. 

Raġbetim ey Ẕihni kūy-ı yārda ḫāk 

olmadır / Zīb-i ṣadr olmaḳ diger 

yerlerde merġūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 7). [diger 

yerlerde, ] 

 

diger-gūn eyle-: değiştirmek. 

Cefā-yı iftirāḳ ü ẕevḳ-i vaṣlı farḳ edenler 

hep / Maḥabbet resmin ey Ẕihnī diger-

gūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 58, Beyit 7). [diger-gūn eyle-, ] 

 

diken: bazı nebatatta bulunan sivri ve 

batan iğne. II zorluk, acı, ıstırap. 

Ḫ˅ār-ı cevr ile helāk etmez iseñ aġyārı / 

Ey gül-i tāze çıḳar mı içerimden 

dikenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 5). [dikenim, -im ] 

 

diken-i rūzgār: zamanın dikeni. 

Münkir-i gülzār-ı füyūżātınıñ / Çeşmine 

batmış diken-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 36). [diken-i 

rūzgār, ] 

 

diḳḳat et-: bir şeyi fark edip görmeye 

çalışmak, dikkatlice bakmak. 

Ehl-i ‘irfāna deme yoḳtur nişāne Ẕihniyā 

/ ʿĀrifāna diḳḳat et her şeylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [diḳḳat et-, ] 

 

diḳḳat eyle-: dikkat etmek, bir şeyin 

üzerinde itina ile durmak. 

Her süḫanda nükte-i maʿnāya diḳḳat 

eyle kim / Ġavṭa-ḫ˅ārıñ çeşmi baḥrıñ 

dürr-i nā-yābındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 44, Beyit 7). [diḳḳat eyle-, 

] 

 

diḳḳat-i re’y: kararların inceliği, 

isabeti. 

Diḳḳat-i re’yine idrāk-ı Felāṭūn vālih / 

Ṣafvet-i ẕihnine mir’āt-ı Sikender ḥayrān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

21). [diḳḳat-i re’y, ] 

 

dil: gönül (âşığın gönlü). 

Ḥasretle dilim zār ü zebūn eyleme Yā 

Rab / Ser-kāse-i āmāli nigūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

1). [dilim, -im ] 

Dilde nā-gāh oldı peydā şūriş-i ġavġā-yı 

ʿaşḳ / Gitdi yaġmaya metāʿ-ı iftiḫārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 29, 

Beyit 3). [dilde, -de ] 

Dilim her dem ki gerden-beste-i ṭavḳ-ı 

tevekküldür / Esīr-i künc-i çile-ḫāne-i 

ṣabr ü taḥammüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [dilim, -im ] 

Fikr-i ḫaṭṭ-ı siyehiñ Ẕihni dilimde 

ṣanırım / Sipeh-i küfrdür ol kişver-i 

İslām’a gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

59, Beyit 7). [dilimde, -im, -de ] 

Şol rütbe būs-ı ġabġaba var dilde ārzū / 

Ḫvāb-ı şebimde görmezim illā ki sīb-i al 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 5). 

[dilde, -de ] 

Ẕihnīyā ol ġamze-i cāẕūya dil olmuş esīr 

/ Açma mebḥas̠ fenn-i siḥr ü fitne-i 
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Hārūt’dan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 5). [dil, ] 

 

dil: dil, lisan (sevgilinin konuşması). 

Ġūş eden vālih ü üftāde vü ḫayrān oldı / 

O şeker-bār o ṭūṭī gibi şīrīn diline (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 3). 

[diline, -i, -ne ] 

 

dil: kalp, yürek, gönül. 

Ṣāf ḳıl jeng-i sivādan diliñ āyīne-ṣıfāt / 

Saña yüz göstere tā şāhid-i maʿnā bi’ẕ-

ẕāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 

1). [diliñ, -iñ ] 

Dem-i vuṣlatda maḥabbetler ederken ṣad 

āh / Dilde nā-būd idi ās̠ār-ı gümān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 4). [dilde, -de ] 

Sīnede ḫāli niçe dāġlar etmiş peydā / 

Dilde ruḫsārı ne āteşler edipdir īḳād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[dilde, -de ] 

Ḫayal etsem de kār etmez dile sevdā-yı 

gīsūsı / Ruḫ-ı pür-tābı kim cān bezmine 

şemʿ-i münevverdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 3). [dil, -e ] 

Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [dil, ] 

Ferāmūş etmesin dilden beni sulṭānım 

ey Ẕihnī / Ḳabūlümdür celāl etmiş gerek 

ʿarż-ı cemāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 7). [dilden, -den ] 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [dil, ] 

Cünd-i ṭuġyān-ı ḫavāṭır oldı müstevlī 

dile / El-ʿacel ey leşker-i sulṭān-ı himmet 

el-ʿacel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 140, 

Beyit 5). [dile, -e ] 

Mihr-i ruḫsārıñ ile māh-cebīniñ göreli / 

Ḳalmadı dilde hele dāʿiye-i zer ile sīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 4). 

[dilde, -de ] 

Var bir dilde ki ḫoş-būy-ı hevā-yı zülfüñ 

/ Anı taʿṭīr-i dimāġ eyleye mi bād-ı 

nesīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 5). [dilde, -de ] 

Dün gece yoġidi dilde es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Bezmde yār-ı ḳamer-çehre 

ḳadeḥkār idi hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 1). [dilde, -de ] 

Ġoncalar gibi açıldı bu seḥer ḫāṭırımız / 

Ḳalmadı dilde kudūrāt ü elem ez-her sū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 8). 

[dilde, -de ] 

Dilimden şevḳ-i dīdārıñla ḳaldır ẓulmet-

i cehli / Bula rūy-ı siyāhım nūr-ı revnaḳ 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 172, Beyit 5). [dilimden, -im, -den 

] 

Ẕihnīyā ben ki ʿabā-pūş-ı maḥabbet 

olmuşum / Ārzū olsun mu dilde kāle-i 

Bengāle’ye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 5). [dilde, -de ] 

ʿĪd erip dilden ġam-ı eyyāmı tebʿīd 

eyledi / ʿ Ālemi hep nāʼil-i iḥsān-ı ümmīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 1). [dilden, -den ] 

Girdiler rāh-ı sülūka Ḥaḳḳ’a yüz 

dönderdiler / Ḳalmadı dillerde meyl-i 

cemʿ-i emvāl ü direm (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 31). [dillerde, -

ler, -de ] 

Baña da yārī ḳılup tevfīḳ-i Bārī nā-gehān 

/ Dilde bir ʿaşḳ-ı maḥabbet ḳaynadı 



397 

mānend-i yem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 32). [dilde, -de ] 

Yā Rab yeter bu hem-demī-i nefs-i şūm 

ü bed / Besdir ki oldı ḥubb-ı hevā dilde 

ber-ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 15). [dilde, -de ] 

Niçe menşūre ki çün ḥabl-ı metīn girdi 

ele / Bend edip dilleri ḳıldı niçe biñ ser-

keşi rām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 28). [dilleri, -ler, -i ] 

Müjde-i mīlādı baḫş etdi ṣafā-yı lā-

yuʿadd / Eyledi dilden küdūrāt ü ġam-ı 

dünyāyı dūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, 

Beyit 3). [dilden, -den ] 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [dildir, -

dir ] 

Dil uġradı bir ḥālete mürşid nefesinden / 

Dāreyniñ elin çekdi hevā vü hevesindan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 

10). [dil, ] 

Bir ṭınāba sāḥa-i imkāndan yoḳdur ittisāʿ 

/ Dilden eylerken fürūġ-ı şefḳatiñ refʿ-i 

ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 13). [dilden, -den ] 

 

dil: yürek, gönül. II salik. 

Tecrīd ile dil verdi rıżā ḫırḳa-i faḳra / 

Dāmen-keş-i nev-bāf-ı ḥarīr ü meles oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 5). 

[dil, ] 

 

dil: gönül, yürek. II âşık. 

Ārzū-yı bāġ-ı ruḫsārıñla dil nālān olur / 

Ḥasret-i būs-ı leb-i laʿliñle baġrım ḳan 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 

1). [dil, ] 

Süzdügüñ dem çeşm-i mey-gūnuñ 

nigāh-ı nāz ile / Mest olupdur şimdi dil 

bir başḳa ḥāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [dil, ] 

Dil yine muʿtekif-i gūşe-i firḳat oldı / 

Cān-güdāzende-i nār-ı ġam ü mihnet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 1). 

[dil, ] 

 

dil: dil, lisan. 

Ḥamdu li’llāh ki dilim ḳuvvet-i 

Ḥaydar’la ḳavī / Pey-rev ol mürşid-i hādī 

vü ʿAlī-ems̠āle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 3, Beyit 8). [dilim, -im ] 

 

dil micmeri: gönül buhurdanı. II âşığın 

gönlü. (Gönül sevgilinin ateşinin 

yanışını barındırması nedeniyle 

buhurdanla ilişkilendirilir.) 

Nigārā ārzū-yı ʿanber-i ḫāl-i ʿiẕārıñla / 

Şerer-pāş olmada dil micmerinde her 

zaman āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 3). [dil micmeri, ] 

 

dil ṣaḥrāsı: gönül çölü. 

Şām-ı firḳatde seḥāb-ı fikr-i zülf etdi 

ẓuhūr / Baṣdı dil ṣaḥrāsını deycūr 

deycūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 2). [dil ṣaḥrāsı, ] 

 

dil seng: taş kalp, katı kalp; acımasız 

(sevgili bağlamında). 

Şeh-i bī-deng ü pür-ceng dil-rübāyāna 

peşeng dil seng / Ḳamer-reng çarḫ-

evreng mihr-i ṭalʿat-zāya benzersiñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 7). 

[dil seng, ] 

 

dil ü cān: can ve gönül. 
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Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [dil ü cān, ] 

Cevriñ ne rütbe kār ḳılıpdır bi-iḫtiyār / 

Feryāda geldi hep dil ü cān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

5). [dil ü cān, ] 

Metāʿ-ı dehre meyl eyler mi ehl-i ʿaşḳ 

kim her dem / Dil ü cānın nis̠ār-ı rāh-ı 

cānān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [dil ü cān, ] 

Ne mümkündür ḫalāṣ-ı vām-ı ʿaşḳ-ı nev-

cüvānān kim / Dil ü cānı metāʿ-ı vaṣla 

merhūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). [dil ü cānı, ] 

Dil ü cānım esīr-i gūşe-i pür-derd-i 

firḳatdir / Ser-ā-pā cism-i zārım zaḫm-

nāk-ı tīġ-i ḥasretdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 1). [dil ü cānım, ] 

Naẓrasından istemez bir laḥẓa dūr olmaḳ 

yine / Her ne āl etse dil ü cāna sezādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [dil ü cān, ] 

Beni her kim belādan menʿ ederse 

düşmenimdir ol / Dil ü cānım şu deñlü 

eylemiş derd ü belādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 111, Beyit 4). [dil ü cān, ] 

Fitne-i çeşmi dil ü cānıma bir ṭurfe belā 

/ Kākül-i ḫam-be-ḫamı başıma bir ṭūl-ı 

emel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 3). [dil ü cān, ] 

Çeşm-i şeh-bāzını süzdükçe bu 

ṣaydgehde / Bend eder biñ dil ü cān 

perçeminiñ bir teline (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 188, Beyit 2). [dil ü cān, ] 

Ey ṣabā ʿarż etme būy-ı sünbül-i bāġı 

baña / Ter-dimāġ etmiş dil ü cānım 

hevā-yı kāküli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 2). [dil ü cān, ] 

 

dil ü cānım evi [K]: can ve gönül evi. 

Ṭoldı envār-ı maḥabbetle dil ü cānım evi 

/ Şemʿ-i ʿaşk-ı Ḥasaneyn’im ʿAlevīyim 

ʿAlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 2). [dil ü cānım evi, ] 

 

dil ver-: gönül vermek. 

Ẕihniyā bir şūḫ-meşreb yāre dil verdim 

yine / Nāzı luṭfundan eleẕ cevr-i 

ʿinābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 5). [dil ver-, ] 

Dil verip püskürme ḥāl-i yāre yaḳma 

cānıñı / El-ḥaẕer dūr et şerār-ı āteş-i 

bārūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 4). [dil ver-, ] 

Ḫaṭṭ-ı ber-āverlere dil verdigim olmaz 

taʿyīb / Cebhe-i baḫtıma yazmış bunı 

kilk-i emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 4). [dil ver-, ] 

 

dil-āverlik: yiğitlik. 

Ṣavlet-i ġamzeñle oldı Rüstem-i devrān 

zebūn / Bu ciger-derlik dil-āverlik bu 

ejderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 2). [dil-āverlik, ] 

 

dil-āzār: gönül kıran, inciten (sevgili). 

Bir dil-ber-i ʿayyārdır bī-raḥm dil-

āzārdır / Gūyā ki bir ḫünkārdır 

göstermede ḫışm ü celāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 2). [dil-āzārdır, 

-dır ] 

 

dil-bend: gönül bağlayan. 

Laʿl ü gīsūsına Şīrīn ile Leylā dil-bend / 

Vālih üftādesiniñ ḥāline Ḳays ü Ferhād 



399 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 8). 

[dil-bend, ] 

 

dil-bend: gönül bağlayan. (Sevgilinin 

sözleri için kullanılmıştır.) 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin ḫand 

nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). [dil-bend, ] 

 

dil-bend: gönül bağlayan, âşık. 

Öyle bir gīsū-yı şāh-ı ḥüsne dil-bendim 

ki ben / Zülf-i Leylā bezm-i iḳbālimde 

cārūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 5). [dil-bendim, -im ] 

 

dil-bend-i füsūn eyle-: sihirle gönlü 

bağlamak; büyüleyerek âşık etmek. 

İrfāni-i taḥḳīḳi banā eyle nümāyān / Nā-

dān gibi dil-bend-i füsūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

6). [dil-bend-i füsūn eyle-, ] 

 

dil-ber: gönlü kendine çeken, güzel, 

sevgili. 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü sāġarda 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 2). [dil-ber, ] 

Bārsız üftādeye seyr-i gülistān ʿabes̠ / 

Dil-bere dil-dādesiz sevdiġi devrañ ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 2). 

[dil-bere, -e ] 

Naẓra-pāşım dil-beriñ āyīne-i meh-

rūsına / Lāf ḳıldırmam cihānıñ ṭūtī-i ḫoş-

gūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 174, 

Beyit 1). [dil-beriñ, -iñ ] 

 

dil-ber: gönül alan, gönlü kendine çeken 

sevgili (Hz. Muhammed bağlamında). 

O dil-berdir ki ḳılsa bāġ-ı vaṣla ʿāşıḳın 

daʿvet / Bir ednā menzilidir rāhı üzre 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 17). [dil-berdir, -dir ] 

 

dil-berā: ey gönül alan sevgili! 

Dil-berā laʿl lebiñ al ruḫuñ yādı ile / 

Eşk-i çeşm ile ciger ḳanına ḳandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 4). [dil-berā, ] 

 

dil-berān: gönül alıcı güzeller. 

Dil-berān yā niçe taḳlīd ḳılur cānānım / 

Ne eder encüm-i şeb mihr-i żiyā-dār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 3). [dil-berān, ] 

Raġbet etmezdi cefā vü cevre hergiz dil-

berān / Āh kim bī-cā niyaz-kārān terġīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 7). [dil-berān, ] 

Ḥaṭ-āver dil-berān bilmem ne efsūn 

eylemişlerdir / Ḳara sevdāya hep ʿuşşāḳı 

meftūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [dil-berān, ] 

Dil-berān eyledi meyl-i ruḳabā / Āşıḳ-ı 

zārı meger kim ṭaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). [dil-berān, ] 

 

dil-ber-i ʿālī-naẓar: yüce bakışlı sevgili. 

Bend olup zülfüne bir dil-ber-i ʿālī-

naẓarıñ / Yetişür ġayr-ı taʿalluḳda 

uzatma ipi kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 96, Beyit 3). [dil-ber-i ʿālī-naẓar, 

] 
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dil-ber-i ʿayyār: düzenbaz, hilekâr 

sevgili. 

Bir dil-ber-i ʿayyārdır bī-raḥm dil-

āzārdır / Gūyā ki bir ḫünkārdır 

göstermede ḫışm ü celāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 2). [dil-ber-i 

ʿayyār, ] 

 

dil-ber-i cādū-nigeh: cadı bakışlı güzel. 

(Bakışları cadı gibi büyüleyici olan 

sevgili bağlamında.) 

Ṣad hezārān dil-ber-i cādū-nigeh 

gördüm yine / Hīç biri mānend-i yār-ı 

çeşm-i āşūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 4). [dil-ber-i 

cādū-nigeh, ] 

 

dil-ber-i ġonce-dehen-i rūzgār: devrin 

gonca ağızlı güzeli. 

Mey ki içip bülbül-i ḳudsī olur / Dil-ber-

i ġonce-dehen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). [dil-ber-i 

ġonce-dehen-i rūzgār, ] 

 

dil-ber-i ḫaṭṭ-āver: ayva tüyleri çıkan 

sevgili. 

Gördi muṭrib ġālibā ol dil-ber-i ḫaṭṭ-

āveri / Çār-gāhı eyliyor her demde ḫoş 

āvāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 8). [dil-ber-i ḫaṭṭ-āver, ] 

 

dil-ber-i ṭannāz: herkesle eğlenen, alay 

eden sevgili. 

ʿĀşıḳa ʿarż etmese ol dil-ber-i ṭannāz 

nāz / Nāz edip ʿ āşıḳ da olurdı viṣāle az az 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). 

[dil-ber-i ṭannāz, ] 

 

dil-berlik: gönül alıcılık, gönül çelicilik. 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫvāb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [dil-berlik, ] 

 

dil-beste ol-: gönül bağlamak. 

Vefā ḳılmaz ne bāy ü ne gedāya çarḫ-ı 

nā-hem-vār / Ṣaḳın dil-beste olma ḥubb-

ı-cāh ü māl-ı dünyāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 6). [dil-beste ol-, 

] 

 

dil-beste-i perçem-i ḫūbān ol-: 
güzellerin kâkülüne gönül bağlamak. 

Mūy-ı ser oldı sefīd Ẕihni saña baʿd-ez-

īn / Olmaġa dil-beste-i perçem-i ḫūbān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 7). [dil-beste-i perçem-i ḫūbān ol-, 

] 

 

dil-dāde: gönül vermiş, âşık. 

ʿAdn-ı cemāle her dem mecbūr ḫalḳ-ı 

ʿālem / Ẕihnī gibi bir ādem dil-dādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 7). [dil-dādesi, -(s)i ] 

Bārsız üftādeye seyr-i gülistān ʿabes̠ / 

Dil-bere dil-dādesiz sevdiġi devrañ 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 2). [dil-dādesiz, -siz ] 

Dil-dādeñe bir luṭf-ı ʿaceb olsa ne māniʿ 

/ Ruḫ olmaz ise būse-i leb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 1). 

[dil-dādeñe, -ñ, -e ] 

 

dil-dāde-i şāhid: güzellere gönül vermiş 

(olan). 
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Dil-dāde-i şāhidler bir şevḳ ile ḫoş-

ārām / Taḥḳīḳe naẓar ḳılsıñ bir kārda yoḳ 

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 8). [dil-dāde-i şāhid, ] 

 

dildār: gönlü kendine bağlamış olan 

kimse, sevgili. 

Ḫüsrev-i ḥüsn o dildāra denir şām ü 

seḥer / Gele semtinden anıñ kūs-ı vefā 

demdemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 3). [dildāra, -a ] 

 

dildār ol-: gönül alan olmak; 

bağlanmak, âşık olmak. 

Sen leb-i Şīrīn’e her kim meyl edip 

dildār olur / Bī-sütūn-ı derd ü miḥnet 

üzre bir Ferhād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 1). [dildār ol-, ] 

 

dilde olan: gönülde olan (gönüldeki aşk 

duygusu). 

Dilde olan ʿaşḳ-ı cihān-sūz ile / 

Şuʿlelenir pīrehen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [dilde olan, 

] 

 

dilden: gönülden, samimi olarak, içten. 

Getirmiş menzil almış ʿālem-i lāhūta 

dilden yol / Ne devletdir mürīdāna 

yolında cān ede mebẕūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 11). [dilden, ] 

 

dilden çıḳ- [D]: gönülden çıkmak. II 

birine ya da bir şeye artık önem 

vermemek. 

Ben ki oldum bu ġarīb ilde seniñ 

meftūnuñ / Çıḳdı dilden hele ẕevḳ-i 

vaṭanım iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 3). [dilden çıḳ-, ] 

 

dilden refʿ olur mı: gönülden çıkar mı? 

(çıkmaz bağlamında). 

Dilden olur mı refʿ meger ẓulmet-i 

melāl / Nuṭḳī naẓardan eyledi ol māh 

infiṣāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 12). [dilden refʿ olur mı, ] 

 

dile gel- [D]: dile gelmek, konuşmaya 

başlamak (söz söyleme yeteneği 

bağlamında). 

O bütüñ çeşm-i ġazālın göricek ey Ẕihnī 

/ Ẕevḳ ü şevḳ ile dile geldi yazıldı bu 

ġazel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 5). [dile gel-, ] 

 

dile gelme-: konuşmamak, hakkında söz 

söyleyecek bir şey bulamamak. 

Gelmez dile miyānıñ ince me’āli vardır 

/ Amma ki baḥs̠-i zülfüñ çoḳ ḳīl u ḳāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 1). [dile gelme-, ] 

 

dileyim: dileğim, isteğim. 

Dileyim şimdi bu ʿaṣr-ı feraḥ-efzāda 

eger / Der isen kimdir o zīb-i şeref-i ʿ ilm-

i hümām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 19). [dileyim, ] 

 

dil-fezā: gönlü açan, gönle mutluluk 

veren. 

Ẕihniyā inkār olunmaz herkese şimden 

gerü / Dil-fezādır dil-güşādır dil-rübādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [dil-fezādır, -dır ] 

 

dil-figende ol-: gönlü tutkun olmak; âşık 

olmak. 
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Göreli bu ḥüsni sende saña oldı dil-

figende / Beni ṣaldı dām ü bende ḫam-ı 

kākül-i dil-āvīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 3). [dil-figende ol-, ] 

 

dil-güşā: gönle ferahlık veren, iç açıcı, 

ferahlatıcı. 

Ẕihniyā inkār olunmaz herkese şimden 

gerü / Dil-fezādır dil-güşādır dil-rübādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [dil-güşādır, -dır ] 

 

dil-ḫ˅āh-ı men: benim gönlümün 

istediği. 

Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā’dır şāh-ı men / 

Ḫidmet-i dergāhıdır dil-ḫ˅āh-ı men 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

10). [dil-ḫ˅āh-ı men, ] 

 

dil-ḫ˅āh üzre: gönlünce, gönlünün 

istediği şekilde. 

Mehveşāndan görmedi çeşm-i felek bir 

gün henüz / Ḫāṭır-ı ʿ uşşāḳı dil-ḫ˅āh üzre 

taṭyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 5). [dil-ḫ˅āh üzre, ] 

dil-ḫ˅āhı üzre: gönlüne göre, gönlünün 

istediği şekilde. 

Ṭıfldan ġamla geçirdiñ ʿömrümi bu 

vaḳte dek / Verdiñ az çoḳ herkese dil-

ḫ˅āhı üzre bir dilek (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 2). [dil-

ḫ˅āhı üzre, ] 

 

dil-i āgāh: gönlü uyanık, kalp gözü açık, 

anlayışlı, basiretli. 

Ḥaḳīḳat-bīn olup ḥālāt-ı gül bülbül nedir 

fehm et / Dil-i āgāha ey Ẕihnī mecāzīden 

sübüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 5). [dil-i āgāh, ] 

Hem-zebānı Ḥażret-i Ḥaḳ’dır dil-i 

āgāhınıñ / Ber-ser-i kerrūbiyāndır pāyı 

cilvegāhıñıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 9). [dil-i āgāh, ] 

 

dil-i bīmār: hasta gönül; âşık. 

Dil-i bīmārım eyler seyr-i çeşm-i dil-

rübādan ḥaẓ / Mes̠eldir āşinā elbetde 

eyler āşinādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 1). [dil-i bīmār, ] 

 

dil-i bülbül: bülbülün gönlü. II âşığın 

gönlü. 

Kül olur sūz-ı derūnından dil-i bülbül 

daḫı / ʿAşḳ elinden eylese bir kez fiġān ü 

āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 2). [dil-i bülbül, ] 

 

dil-i dīvāne: deli gönül. 

Dil-i dīvāne baḥs̠-ı kākülünden kīl ü ḳāl 

etmiş / Meger sevdā getirmiş başına bī-

cā ḫayāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 1). [dil-i dīvāne, ] 

 

dil-i firḳat-zede: ayrılığa uğramış, terk 

edilmiş gönül (âşık). 

Ḫaṭ degil ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārāma gelir 

/ Vaṣla dā’ir dil-i firḳat-zedeye nāme 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [dil-i firḳat-zede, ] 

 

dil-i insān: insanın gönlü. 

O nālişler o sūzişler ki oldı ḥīn-i 

mātemde / Dil-i insān degildir eyledi 

ḫārāları nermīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 13). [dil-i insān, ] 

 

dil-i maḥzūn: hüzünlü, kederli gönül. 
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Giyip ṣad-gūne cāme ʿarż-ı dīdār etdiñ 

aġyāra / Dil-i maḥzūnı reng-ā-reng 

endūha boyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 3). [dil-i 

maḥzūn, ] 

Fiġān ü āh-ı ʿālem-sūza başla ey dil-i 

maḥzūn / Zamān-ı mātem-i şāh-ı şehīd-

i Kerbelā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 14). [dil-i maḥzūn, ] 

 

dil-i mest: sarhoş, kendinden geçmiş 

olan gönül. 

Dil-i mestim çeker ḫūn-ı cigerden mey 

pey-ender-pey / Eder āh ü enīnin naġme-

sāz-ı ney pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 1). [dil-i mest, ] 

 

dil-i mestāne: sarhoş, kendinden geçmiş 

olan gönül. 

Şevḳ-i ṣahbā-yı lebiñ gitmez dil-i 

mestāneden / Eksik olmaz bezm-i nūş-

ā-nūşdan cam-ı raḥīḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 117, Beyit 5). [dil-i 

mestāne, ] 

 

dil-i mümtāz ed(t)-: gönlü üstün 

tutmak. 

Bāz-ı kāf-ı naẓmım ey Ẕihnī beni fehm 

eyle kim / Kim semend-i ṭabʿ eder ber-

īn dil-i mümtāz tāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 90, Beyit 5). [dil-i mümtāz ed(t)-, 

] 

 

dil-i nā-çār: çaresiz gönül. 

Ṣadme-i derd ile ṣad āh ki oldum sersem 

/ Sensin ancaḳ dil-i nā-çāra şefīḳ ü 

erḥam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, 

Beyit 2). [dil-i nā-çār, ] 

 

dil-i nālān: inleyen gönül. 

Oldı ilhām bu dil-i nālānıma bir ṣubḥ-

dem / K’ey esīr-i giryemend-i pençe-i 

endūh ü ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 1). [dil-i nālān, ] 

 

dil-i pür-derd-i aʿdā: düşmanların 

dertli gönlü. 

Dil-i pür-derd-i aʿdāya şifā-baḫş eyle 

feyżiñle / Maḥabbet birle aḥbāba vefā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 6). [dil-i pür-derd-i 

aʿdā, ] 

 

dil-i pür-saḫt: katı, sert yürekli (sevgili). 

Dil-i pür-saḫtı nerm olmaz bu deñlü 

giryemendāna / Ne şefḳatsiz 

mürüvvetsizdir ol çarḫ-ı dil-i sengīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 12). 

[dil-i pür-saḫt, ] 

 

dil-i saḫt: gönlü sert, katı (acımasız 

sevgili). 

Daʿvī-i ʿaşḳ edeniñ gevher-i ṣıdḳı içün / 

Yār dil-i saḫtını seng-i ʿayār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). 

[dil-i saḫtını, -ı, -(n)ı ] 

 

dil-i sengīn: taş kalpli. II acımasız, 

merhametsiz kimse; sevgili. 

Ṭıfl-ı ḫod-bīn dil-i sengīn celālet-āyīn / 

Sitem-endīşe cefā-pīşe şeh-i mülk-i 

ʿinād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 3). [dil-i sengīn, ] 

 

dil-i sengīn-i felek: feleğin taş kalbi. II 

taş kalpli felek. 
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Ḳalmadı eşk-i terim pāyına dökdüm o 

ḳadar / Yine nerm olmadı gitdi dil-i 

sengīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 2). [dil-i sengīn-i felek, 

] 

 

dil-i şīfte: tutkun, müptela gönül. 

Ne temennā vü ricāmend ne emelvār-ı 

visāl / Künc-i firḳatde dil-i şīfte bir āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 2). [dil-i şīfte, ] 

 

dil-i şūrīde: perişan gönül. 

Nedir bī-hūde sende ey dil-i şūrīde bu 

ġavġā / Yeter dest-i felekden çekdigiñ 

evżāʿ-ı nā-ber-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 1). [dil-i şūrīde, ] 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [dil-i şūrīde, ] 

 

dil-i tārīk: yürek yolu. 

Kākülüñ küfrine bir kimse ki īmān etmez 

/ Dil-i tārīkine envār-ı hidāyet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 4). 

[dil-i tārīkine, -in, -e ] 

 

dil-i ʿuşşāḳ: âşıkların gönlü. 

Ṭākat-i neẓẓāre ḳalsın mı dil-i ʿuşşāḳda 

/ Çeşm-i ser-ḫoşuñ begim ḫışm ü celāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 6). [dil-i ʿuşşāḳda, ] 

Naġmesin taʿlīm eder bülbül dil-i 

ʿuşşāḳdan / Ceẕb-i reng eyler ruḫ-ı 

dildārdan her gāh gül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 139, Beyit 4). [dil-i 

ʿuşşāḳdan, ] 

 

dil-i vaḥy-intişār: gönüllere ilahî haber 

yayılması. 

Dil-i vaḥy-intişārı ḫvāce-i ʿilm-i 

ledünnīden / Vücūd-ı pāki zīb-i ser-

suṭūr-ı nüsḫa-i kübrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [dil-i vaḥy-

intişār, ] 

 

dil-i zāhid-i ḫod-bīn: kendini beğenmiş, 

kibirli zahidin (sofu) gönlü. 

Çāh-ı ẓulmetde dil-i zāhid-i ḫod-bīn 

ḳalır / Rinde ḫūrşīd-i ṣafā cāmdan işrāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 5). [dil-i zāhid-i ḫod-bīn, ] 

 

dil-i zār: ağlayan, inleyen gönül. 

Yā öldür yā ḫalāṣ et her ne rāy eylerse 

fermānıñ / Dil-i zārım esīr-i ḥabs-ı 

hicrān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 7). [dil-i zār, ] 

Tīr-i müjgāndan dil-i zārım hirāsāndır 

yine / Bir de olmuş zaḫm-ı tīġ-i 

ġamzeden cānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 105, Beyit 3). [dil-i zār, ] 

Muttaṣıl ġayra bu luṭfuñ göricek ḫavf 

ederim / Dil-i zārımda ola ḥaşre ḳadar 

med ġam ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 4). [dil-i zār, ] 

Pīş-gāh-ı luṭfuña etdim hezārān ilticā / 

İltifātıñ görmediñ bir dem dil-i zāra sezā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 

11). [dil-i zār, ] 

 

dil-i zār: ağlayan, inleyen gönül. II âşık. 

Dil-i zār eyleyemez kākül-i dildār ile 

baḥs̠ / Pençe-i murġ edebilsin mi siyeh 

mār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

28, Beyit 1). [dil-i zār, ] 
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Bir meh-rūya dil-i zār düşüpdür bu sene 

/ Görmedi çeşm-i felek beñzer o vech-i 

ḥasene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 1). [dil-i zār, ] 

 

dil-i zinde: canlı, diri gönül. 

Mürde ḳıldı ġam-ı hicrān dil-i zindemizi 

/ Yetişe dādımıza himmet-i ervāḥ-ı feraḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). 

[dil-i zinde, ] 

 

dil-pesend: gönle hoş gelen, gönlün 

beğendiği. 

Ḥabbeẕā dergāh-ı feyż-i cāh-ı ʿālī dil-

pesend / Āstānı sāye-baḫş-ı ṭāḳ-ı 

gerdūn-ı bülend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 3, Beyit 1). [dil-pesend, ] 

Devriñ o dil-pesendi dehriñ bir 

ercümendi / Yaʿnī Ḫalīl Efendi ol 

maʿden-i yaḳīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 2). [dil-pesendi, -i ] 

 

dil-pesend: Gönle hoş gelen, gönlün 

beğendiği. (Tanıkta sevgilinin sözleri 

için kullanılmıştır.) 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin ḫand 

nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). [dil-pesend, 

] 

 

dil-rübā: gönül alan sevgili. 

Ḥüsn-sīret dil-rübāya cān verir 

üftādeyem / Öyle bī-cān ṣūret-i dīvāre 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 3). [dil-rübāya, -y, -a ] 

 

dil-rübā: gönül kapıcı; gönül çalan 

(Şair, yakın anlamlara gelen "dil-fezā, 

dil-güşā, dil-rübā" sözcüklerini art arda 

kullanarak sözü güçlü kılmayı 

amaçlamıştır.). 

Ẕihniyā inkār olunmaz herkese şimden 

gerü / Dil-fezādır dil-güşādır dil-

rübādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 5). [dil-rübādır, -dır ] 

 

dil-rübāyān: âşık olunan; herkesi 

kendine bağlayan güzeller . 

Şeh-i bī-deng ü pür-ceng dil-rübāyāna 

peşeng dil seng / Ḳamer-reng çarḫ-

evreng mihr-i ṭalʿat-zāya benzersiñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 7). 

[dil-rübāyāna, -a ] 

 

dil-şād eyle-: gönlünü hoş etmek, mutlu 

etmek. 

Çīn-seḥer ḳıldı çün ol ġonca-femi bād-ı 

ṣabā / Gül gibi açdı beni eyledi dil-şād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

1). [dil-şād eyle-, ] 

 

dil-sāde: temiz kalpli, hile bilmeyen, saf. 

Aġyār-ı nā-be-hencār fikr-i ḫaṭıyla oynar 

/ Bi’llāh ol siyeh-kār dil-sādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 6). 

[dil-sādesi, -si ] 

 

dil-sīr eyle-: gözü gönlü tok etmek, 

doyurmak. 

Ḫvān-ı luṭf ile cihān ḫalḳını dil-sīr eyler 

/ Ẕihniyā naḳd-ı dil ü cānın eden maṣraf-

ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, 

Beyit 5). [dil-sīr eyle-, ] 

 

dil-sīr ḳıl-: gözü gönlü tok etmek. II 

gönlünü doyurmak. 
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Ḳıldı yek loḳma-i vaṣlıñ bu gedāyı dil-

sīr / Ḫvān-ı iḥsānıña Allāh vere biñ 

berekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [dil-sīr ḳıl-, ] 

 

dil-sīr ol-: gözü gönlü doymak. 

Oluruz dil-sīr ḫvān-ı maʿnī-i pīrāndan / 

ʿĀciz olsa cümle-i ʿālem ser-ā-pā ḳūtdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, Beyit 6). 

[dil-sīr ol-, ] 

 

dil-şode: gönlü kederlenmiş, üzülmüş. 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [dil-şode, ] 

 

dil-teşne: bağrı yanık, susuz gönül; 

muhtaç. 

Ẕihnīyā dil-teşnedir bir cürʿāya encām-ı 

kār / Her ki söyler kāse-i ser-şāre olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

5). [dil-teşnedir, -dir ] 

Būy-ı inʿāmına āşufte dimāġ-ı ʿālem / 

Cūy-ı ikrāmına dil-teşne kerīmān-ı 

zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 22). [dil-teşne, ] 

 

dil-teşne ḳoy-: bağrı yanık hâlde 

bırakmak. 

Luṭf ḳıl dil-teşne ḳoyma vādi-i 

ḥırmānda / Ey ki baḥr-ı cūduña bir 

ḳaṭredir bu heft yem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 42). [dil-teşne 

ḳoy-, ] 

 

dimāġ: şuur, bilinç, akıl. 

Ḥakīmāne çalış luṭf eyle nūş et ʿālemiñ 

nīşin / Dimāġın şekker-ālūd eyle cümle 

bāy u dervīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 4). [dimāġın, -ın ] 

 

dimāġ-ālūd-ı zehr-i hicre: ayrılık zehri 

aklına bulaşmış. 

Dimāġ-ālūd-ı zehr-i hicre ẕikr-i ravża-i 

pāki / Bu ḥasretgehde āb-ı zencebīl-i 

ʿAdn’dan aḥlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 42). [dimāġ-ālūd-ı zehr-

i hicre, ] 

 

dimāġ-ı ʿālem: âlemin aklı. 

Būy-ı inʿāmına āşufte dimāġ-ı ʿālem / 

Cūy-ı ikrāmına dil-teşne kerīmān-ı 

zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 22). [dimāġ-ı ʿālem, ] 

 

dimāġ-ı encümen: mecliste 

bulunanların (âşıkların) genzi. 

Ḳıldı başdan başa ṭaʿṭīr dimāġ-ı 

encümeni / Lāle vü sünbül ü reyhān ü 

ḳaranfil ü şebbū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 3). [dimāġ-ı encümen, ] 

 

 

dīn: bir milletin itikatça umumen tuttuğu 

yol, İslam dini. 

Oldı teslīm-i rıżā içdi şehādet cāmını / 

Dīn içün baş verdi ol esrār-ı Ḥaḳḳ’ıñ 

maḥremi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 11). [dīn, ] 

 

 

dīnine īmānına yuf ed(t)-: dinine, 

imanına yuh çekmek. (Kınamak 

bağlamında.) 



407 

Nefsini ṭanımadan baʿżı cihān ḳallāşı / 

Zāhid-i ḫuşkuñ eder dīnine īmānına yuf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 7). 

[dīnine īmānına yuf ed(t)-, ] 

 

diñle-: dinlemek, kulak vermek. 

Aḥvālimi her ikide bir ṣorma ne ḥācet / 

Ey Ẕihni sözi diñle oḳu bu ġazelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[diñle, ] 

Bī-mürüvvetdir o çār-ebrū-yı żālim 

diñlemez / Eyleme se-gāh hīç āh-ı 

naġam-perdāza ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 7). [diñlemez, -

mez ] 

Sīnede dāġ temāşā ederiz gül yerine / 

Diñleriz nevḥa-i dil nāle-i bülbül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 1). 

[diñleriz, -r, -iz ] 

Ketm-i ḥaḳ etmede lāyıḳ degil ey Ẕihnī 

ḥaẕer / Gerçi rāḥat görünür söylemeden 

diñlemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 5). [diñlemesi, -me, -si ] 

 

dırāz ol-: uzamak (arzuların artması 

bağlamında). 

Olmasam zülfüñe peyveste ezelden 

güzelim / Pek dırāz olmaz idi rişte-i ṭūl-

ı emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

152, Beyit 1). [dırāz ol-, ] 

 

dirīġ et-: esirgemek, sakınmak. 

Niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭfuñ emān etme dirīġ 

/ Reh-i āmālde bī-zād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). 

[dirīġ et-, ] 

Dirīġ etme meded ey Nūḥ-ı vaḳt keştī-i 

ihsānıñ / Yeter Ẕihnī ġarīḳ-i mevc-i ṭūfān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 9). [dirīġ et-, ] 

Etmedim cānımı ben rāh-ı ṣadāḳatde 

dirīġ / Ruḳabāya yine ey māh ḳapıldıñ 

ne diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

154, Beyit 2). [dirīġ et-, ] 

 

dirīġā: ne yazık ki! 

Cenāb-ı Cān-polad-zāde Muḥarrem Beg 

felek-pāye / Dirīġā genç iken iʿzām ḳıldı 

mülk-i ʿuḳbāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 1). [dirīġā, ] 

 

dirīġ-i himmet et-: yardımını 

esirgemek. 

Olsa senden olur ümmīd-i mürüvvet 

şefḳat / Yā meded yāhu emān etme 

dirīġ-i himmet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 11). [dirīġ-i himmet 

et-, ] 

 

dirīġ-i luṭf yoḳsa: lütuf esirgememek. 

Muḳırrım cürm hep nefs-i denā’et-

perverimdendir / Dirīġ-i luṭf yoḳsa 

şānıña lāyıḳ degil ḥaḳḳā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 54). [dirīġ-i luṭf 

yoḳsa, ] 

 

diş kirası [D]: sarayda veya zengin 

konaklarında iftardan sonra konuklara 

verilen para, armağan. 

Erbāb-ı ẕevḳı bāġına daʿvet hevāsı var / 

Elma yanaġı būs edecek diş kirası var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). 

[diş kirası, ] 

 

ditir-: titremek. 
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Ṣarṣar-ı bīm-i celāli iledir ṣaḥn-ı ḳażā / 

Ditirer berg gibi bāġī-i nā-merd ü mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

15). [ditirer, -er ] 

 

ditre-: titremek. II birinden, bir şey veya 

bir hâlden korkmak, korkuya kapılmak. 

Ḳahramān-ı nigehiñ ʿālem-i rü’yāda 

görüp / Uyḳudan ditreyerek birden 

uyandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 3). [ditreyerek, -(y)erek 

] 

 

ditre-: sallanmak, sarsılmak, titremek. 

Gördügüm demde o pür-cilve ḳad-i 

bālāsın / Ditrer endām-ı felek cünbiş-i 

vicdānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 2). [ditrer, -r ] 

 

dīvāne: dîvâne. II Aşık. 

ʿĀşıḳım rindim ḳalender-meşrebim 

dīvāneyim / Ḫırḳa-pūşum bade-nūşum 

rūz ü şeb mestāneyim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 147, Beyit 1). [dīvāneyim, 

] 

 

dīvāne: deli, kendinden geçmiş, aklını 

yitirmiş, mecnûn; tutkun. 

Olar kim ʿaşḳ ile dīvānedir hep / Dü 

ʿālem anlara bīgānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). [dīvānedir, -

dir ] 

Hele zencīr-i zülf-i Leyli-i dünyāya bend 

olmaz / Göñül dārü’ş-şifā-yı kākülüñ 

dīvānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 6). [dīvānesindendir, -

(s)in, -den, -dir ] 

 

dīvāne ol-: dîvâne olmak. II delirmek, 

kendinden geçmek, mecnun olmak, 

aşkından çılgına dönmek. 

Seyr eden ḫāl-i ruḫ-ı ālını dīvāne olup / 

Kimi mülk-i ʿAcem’e ḳaçdı kimi Hind 

iline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 4). [dīvāne ol-, ] 

 

dīvāne-dil-i kişver-i ʿaşk et-: aşk 

ülkesinin âşığı etmek. 

Gezdirme bu gün içre beni ʿaḳl ile bir 

dem / Ẕihnī gibi dīvāne-dil-i kişver-i 

ʿaşk et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [dīvāne-dil-i kişver-i ʿaşk et-, ] 

 

dīvāne-i ʿaşḳız: aşk delisi. 

Bir alāy dīvāne-i ʿaşkız tüfenk-i āh ile / 

Bādi-i ber-bād-ı raḫt-ı çarḫ-ı sifle-

perveriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 2). [dīvāne-i ʿaşkız, -ız ] 

 

dīvāne-i ʿaşḳız: aşkın dîvâneleri. 

(Buradaki dîvâne kelimesi bir önceki 

beyitte geçen "Mecnun" sözcüğüyle 

bağlantılıdır. Zira mecnun kelimesi 

"deli, dîvâne" anlamlarına gelmektedir.) 

Dīvāne-i ʿaşḳız yine ey Ẕihni baḳılsa / 

ʿAḳlıyla Felāṭūn-ı zamān cāhilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[dīvāne-i ʿaşḳız, ] 

 

dīvāne-ṣūret: deli yüzlü. II deli 

görünüşlü. 

ʿĀḳıl olsam da yine mir’āt-ı çeşm-i 

ʿāleme / Gösterür dīvāne-ṣūret çarḫ-ı 

bed-sīret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 204, Beyit 3). [dīvāne-ṣūret, ] 

 

dīvānevār: dîvâne gibi. 
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Ṣaḥn-ı ʿālemde görünce ben daḫı bu 

neş’eyi / Başladım geşt etmege ṣaḥrāları 

dīvānevār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 18). [dīvānevār, ] 

 

dīvānevārī: dîvâne gibi. 

Ḫāl ü ḫaṭṭıñ seyr edenler ḫıṭṭa-i Şām’ı 

geçip / Gitdiler dīvānevārī mülk-i 

Hindistān’a dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 4). [dīvānevārī, ] 

 

dīvān-ı ḥaşre dek: mahşer gününe 

kadar. 

Yā Rab bu Ẕihni bendeñi dīvān-ı ḥaşre 

dek / Ümmetler içre etme emān ḫ˅ār ü 

ḫāksār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 42). [dīvān-ı ḥaşre dek, ] 

 

dīvān-ı şāh-ı ʿālem-i irşād: irşad 

aleminin yüce divanının padişahı. 

Eder her dem sirāyet ʿāleme feyż-i dem-

i irşād / Muheyyā üzredir dīvān-ı şāh-ı 

ʿālem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 1). [dīvān-ı şāh-ı ʿālem-i 

irşād, ] 

 

diyānetlü: dindar. 

Bir fażīletlü diyānetlü ḥaḳāyıḳ-perver / 

Mesned-i şerʿa ki baḫş eyleye ārāyiş-i 

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 6). [diyānetlü, ] 

 

diyār-ı Şām: Şam memleketi (sevgilinin 

yüzü bağlamında). 

Edip tātār-ı zülfüñ ceyş-i ḫāliñ birle 

cemʿiyyet / Diyār-ı Şām’ı mülk-i Hind’i 

şeb-ḫūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [diyār-ı Şām, 

] 

 

dizgin et-: birinin aşırı davranışlarını 

önlemek. 

Ḳaldı meydān-ı recāda bī-mecāl 

üftādegān / El-emān ey şeh-süvār-ı nāz 

dizgin etme pek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 3). [dizgin et-, ] 

 

dök-: dökmek, saçmak. II ortaya 

çıkarmak. 

ʿĀrifiñ ḫāne-i cemʿiyyeti vīrān olmaz / 

Dökse de zūr ile biñ ṣadme-i nefrīn-i 

felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, 

Beyit 4). [dökse, -se ] 

 

dök-: dökmek, (gözyaşı) akıtmak. 

Ḳalmadı eşk-i terim pāyına dökdüm o 

ḳadar / Yine nerm olmadı gitdi dil-i 

sengīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 2). [dökdüm, -dü, -m ] 

 

dökil-: dökülmek, düşmek. II gözyaşının 

düşmesi, ağlamak. 

Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 

sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [dökilip, -ip ] 

 

dökül-: dökülmek, akmak (gözyaşlarının 

akması bağlamında). 

Şeb-nemāsā dökülüp çün ḳaṭarāt-ı dīde / 

Gülşen-i luṭf-ı şeh-i ʿālemi ḳıldı tezyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 5). 

[dökülüp, -üp ] 

 

dökül-: saçılmak. 

O ḫaliñ āteşīn ruḫsārıñ üzre / Dökülmüş 

ḥabbetü’s-sevdāya beñzer (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 67, Beyit 2). [dökülmüş, -

müş ] 

 

dön-: bir şeyi andıracak duruma girmek, 

benzemek, şeklini almak. 

Ġayr ile verdikçe ol ġonca dehānım fem 

feme / Çoḳ mı dönse cūşiş-i seyl-ābe-i 

giryem yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 1). [dönse, -se ] 

Döndi zamānında cinān bāġına / Gūşe-i 

beytü’l-ḥazen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 31). [döndi, -di ] 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [dönsün, -sün ] 

 

döndür-: çevirmek, bir tarafa doğru 

yöneltmek. 

Rūy-ı siyāhı dergeh-i Mevlā’ya 

döndürüp / ʿİṣyān ü cürm-i bī-ḥadime 

etdim iʿtizār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 8). [döndürüp, -üp ] 

dostuna merhem-i cān düşmana zehr-

i s̠uʿbān [K]: dosta can merhemi, 

düşmana ejderha zehri (gibi). 

Ḥükm-i ʿadl-āvāzı her kārda iʿtā eyler / 

Dostuna merhem-i cān düşmana zehr-

i s̠uʿbān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 26). [dostuna merhem-i cān 

düşmana zehr-i s̠uʿbān, ] 

 

dü ʿālem: iki dünya (dünya ve âhiret). 

Olar kim ʿaşḳ ile dīvānedir hep / Dü 

ʿālem anlara bīgānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). [dü ʿālem, ] 

İḥsānıña dem-ā-dem muḫtācdır dü 

ʿālem / Ey destine müsellem genc-i zer-i 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 6). [dü ʿālem, ] 

Yā Rab dü ʿālemde beni maẓhar-ı ʿaşḳ 

et / Cān u dilimi daḫme-i pür-gevher-i 

ʿaşḳ et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 1). [dü ʿālem, ] 

Dü ʿ ālem  berzaḫından ger necāt isterseñ 

ey Ẕihnī / Meded-ḫ˅āh ol ʿazīzān-ı ṭarīḳ-

i Naḳş-bendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 7). [dü ʿālem , ] 

 

dü çeşme tūtiyā: iki göze parlaklık ve 

kuvvet veren sürme taşı tozu. 

Şāh-ı ʿālemdir ʿAlī Mūsā Rıżā / Gerd-i 

rāhıdır dü çeşme tūtiyā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 17). [dü 

çeşme tūtiyā, ] 

 

dü çeşm-i giryemend: ağlayan iki göz. 

II âşığın gözleri. 

Şarāb-ı al-veş leb-rīz olup bezm-i 

taḥassürde / Dü çeşm-i giryemendim 

kāse-i faġfūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 3). [dü çeşm-i 

giryemend, ] 

 

duʿā: Allah’a yalvarma, niyaz; birinin 

iyiliği için Allah’a yalvarma, yakarış. 

Ḫumlar boşaldı ḳalmadı ṣahbā yıḳılmadı 

/ Sākī serinde pīr-i muġānıñ duʿāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). 

[duʿāsı, -sı ] 

 

duʿā et-: Allah'a yalvarmak, niyaz 

etmek. 

Fuḳarā devlet-i iḳbāline etdikçe duʿā / 

El açup ʿarşda āmīn diye Cibrīl-i Emīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

48). [duʿā et-, ] 
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Fuḳarā devlet-i iḳbāline etdikce duʿa / 

Ola hep yerde beşer gökde melek āmīn-

h˅ān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 44). [duʿa et-, ] 

 

duʿā eyle-: dua etmek. 

Eyle duʿā Ẕihni ki ḥāżır ṭurur / Dest-ber-

i-āmin-şüden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 41). [duʿā eyle-, 

] 

Yeter ey Ẕihni yeter eyleme ıṭnāb-ı 

süḫan / Ki duʿā eylemedir resm-i reh-i 

dervīşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 41). [duʿā eyleme, ] 

 

duʿā hengāmı: dua vakti. (Kasidenin 

dua bölümüne geçilmesi bağlamında.) 

Yeter ey Ẕihni yeter geldi duʿā hengāmı 

/ Ḥüsn-i evṣāfını mümkün mi ede ḫāme 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 33). [duʿā hengāmı, ] 

 

düçār ol-: uğramak, maruz kalmak. 

Düçār oldı belāya enbiyā vü evliyā yek-

ser / Belā-yı Kerbelā efzūndur pek 

rūşenādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 13). [düçār ol-, ] 

 

dūçār olma: tutulmamak, düşmemek. 

Şarāb-ı şevḳ-ı rūḥ-efzāsına şāyān olan 

rindān / Ḫumār-ı ġaflete dūçār olmaz bir 

daḫı aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 24). [dūçār olma-, ] 

 

dūd-ı siyāh-ı āh: çekilen âhın siyah 

dumanı. 

Degdikce maġz-ı cān ü dile būy-ı kākülü 

/ Dūd-ı siyāh-ı āh göge sāyebān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 18). 

[dūd-ı siyāh-ı āh, ] 

 

dü-gāh: klasik Türk müziğinde bir 

birleşik makamdır. 

N’eyleyim bende beyātīyle ʿarażbār ü 

dü-gāh / Ḳıl dem-i nev-rūzdur bir 

naġme-i ter ü tāze ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 6). [dü-gāh, ] 

 

duḫter: kız çocuk, kız (cariye). II üzüm 

asması; şarap. 

Ġabġab-ı yār gülşen ü İreme vermem 

bi’llāh / Olsa rümmān-ı cinān bākire 

duḫter memesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 199, Beyit 2). [duḫter, ] 

 

duḫter-i zer: altının kız kardeşi 

(gümüş). 

Duḫter-i zerle yeter ʿaḳd ü nikāh ü 

tezvīc / Ẕevḳ-i tecrīd bulup bint-i 

ʿinebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 5). [duḫter-i zer, ] 

 

dükkānçe-i bāzār-ı dil-i ʿāşıḳ: âşığın 

gönül pazarının küçük dükkânı. II âşığın 

gönlü. 

Dükkānçe-i bāzār-ı dil-i ʿāşıḳı seyr et / 

Çoḳ kāle-i rengīn-i maḥabbet var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 4). 

[dükkānçe-i bāzār-ı dil-i ʿāşıḳ, ] 

 

dükkān-ı cūd-ı vaṣl: kavuşmanın 

cömert dükkânı. 

Girip dükkān-ı cūd-ı vaṣlına ol tācir-i 

ḥüsnüñ / Bugün sūḳ-ı maḥabbetde ne 

kālālar alıp ṣatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 2). [dükkān-ı cūd-ı vaṣl, 

] 
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dükkān-ı ḳandī: şeker dükkânı. II 

sevgilinin dudakları. 

Degil ġam ḳaṭʿ-ı ḫ˅āhiş etmese aġyār 

laʿliñden / Meges ye’s-i ṭamaʿ eyler mi 

hīç dükkān-ı ḳandīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 5). [dükkān-ı 

ḳandī, ] 

 

dumān: sis veya tozların havada 

meydana getirdiği bulanıklık, sis, pus. II 

kötü duruma düşürme. 

Aman kim etmesin üftādegānı Ẕihniyā 

pā-māl / Gelir o nev-süvār-ı esb-i istiġnā 

dumān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 5). [dumān, ] 

 

dün: içinde bulunulan günden bir önceki 

gün. 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [dün, ] 

Her şeb riyāż-ı vaṣla girer var imiş meger 

/ Gördüm perīşan al-ı ruḫuñ dün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 3). [dün, ] 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā / 

Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[dün, ] 

dün gece: içinde bulunulan geceden bir 

önceki gece. 

Dün gece yoġidi dilde es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Bezmde yār-ı ḳamer-çehre 

ḳadeḥkār idi hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 1). [dün gece, ] 

Nā’il oldum vaṣl-ı yāre dün gece 

ʿömrümde bir / Gördigüm şeblerde 

ancaḳ beñzedi ol şeb şebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 2). [dün gece, ] 

Ele geçseydi eger dāmen-i eṭvārıñ ucı / 

Dün gece oldum o meḥ-pāre ile çoḳ 

hem-dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 8). [dün gece, ] 

 

dünki seḥer: yaşanılan günden bir 

önceki günün sabahı. 

Bugün ey Ẕihnī perīşān görünür ṭurreleri 

/ Uġramış dünki seḥer var ise āhım 

yeline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 5). [dünki seḥer, ] 

 

dünyā: cihan, âlem; yeryüzü. 

Merd-i faḳrıñ çeşmine gelmez çü naḳd-i 

nāsere / Ṭolsa dünyā bir daḫı Ḳārūn 

Ḳārūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 3). [dünyā, ] 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-ı 

metīn / Görmeyen görsün henüz 

dünyāda bir vālā serāy (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 9, Beyit 3). [dünyāda, -da ] 

Nārdan eyler emīn sālikini ʿuḳbāda / 

Şarḳa ġarba yetişip himmet eder 

dünyāda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 16). [dünyāda, -da ] 

 

dünyā: dünya. II dünya hayatı. 

Şu melāmet-kedede geçmedi bir şey 

elime / Dünyada ḳalmadı māl āḫirete 

yoḳ ʿamelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

152, Beyit 3). [dünyada, -da ] 

 

dünyā: dünya. II hayat, yaşam. 

Girmedi çeşmime uyḳu o mehi 

gözlemeden / Ẕihniyā ḥāṣılı dünyādan 
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uṣandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 5). [dünyādan, -dan ] 

 

dünyā üzre: dünya üzerinde; 

yeryüzünde. 

Dür ki ammā rū-nümā olduḳda bā-ʿizz ü 

kerem / Pertev-endāz oldı dünyā üzre 

çoḳ māh-ı münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 13, Beyit 6). [dünyā üzre, ] 

 

dünyā vü mā-fīhā: dünya ve içindekiler. 

Mey-i berrākveş bu bezmgehde ṣafvet 

isterseñ / Belā vü derd ile leb-rīzdir 

dünyā vü mā-fīhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 8). [dünyā vü mā-fīhā, ] 

 

dünyā vü ʿuḳbā: dünya ve âhiret. 

Dem-ā-dem ẕikr ü fikrim ile yā Ḥaḳ yā 

Resūl’allāh / Edip ḳaṭıʿ-ı maḥabbet ser-

te-ser dünyā vü ʿuḳbādan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 3). [dünyā vü 

ʿuḳbā, ] 

 

dünyā vü ʿuḳbā-rā: dünya ve âhiret. 

Naẓar kon bā-ṣafā yek-bār ber-ān ʿāli-

himmet-rā / Heme mīdāde est dünyā vü 

ʿuḳbā-rā maḥabbet-rā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [dünyā vü 

ʿuḳbā-rā, ] 

 

dünyāya pertev ṣal-: dünyaya ışık 

salmak, aydınlatmak. 

Pīş-i tāb-ı ʿārıżında ẕerre-i nā-çīzdir / 

Bunca kim pertev ṣalar dünyāya mihr-

i tābdār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 27). [dünyāya pertev ṣal-, ] 

 

dünyā-yı denīye: Aşağılık, soysuz 

dünya. 

Zerre ḳadar etmem şu fenā ʿāleme rāġbet 

/ Dünyā-yı denīye daḫı baş egmezem 

elbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 5). [dünyā-yı denīye, ] 

 

dünyevī: Dünya hayatı ile alakalı. 

Ẕihniyā himmetini eyle ṭalep ṣubḥla şām 

/ Dünyevī uḫrevī āmāliñ olur cümle 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 22). [dünyevī, ] 

 

dur-: yapılan herhangi bir eylemi artık 

yapmamak, durmak. 

Düşürür ʿāşıḳı ṣaḥrālara āhū-mānend / 

Nigeh-i fitne durur çeşm-i ġazāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 2). 

[durur, -ur ] 

 

dūr: uzak. 

Ṭolaşur dūrdan ammā ki yanaşmaz 

Ẕihnī / Şuʿle-i āhımıñ eṭrāfını pervāne-i 

çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 5). [dūrdan, -dan ] 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). 

[dūrdur, -dur ] 

 

dür: inci. 

Ḳaṭre-i şeb-nem degil pāşīde olmuş 

gülşene / Eylemişler maḳdem-i pākiñ 

içün dürler nis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 6). [dürler, -ler ] 



414 

 

dür: inci. II çocuk. 

Dür ki ammā rū-nümā olduḳda bā-ʿizz ü 

kerem / Pertev-endāz oldı dünyā üzre 

çoḳ māh-ı münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 13, Beyit 6). [dür, ] 

 

dūr et-: uzaklaştırmak. 

Dil verip püskürme ḥāl-i yāre yaḳma 

cānıñı / El-ḥaẕer dūr et şerār-ı āteş-i 

bārūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 4). [dūr et-, ] 

 

dūr et-: uzak etmek, uzaklaştırmak. II 

mahrum bırakmak. 

Der-i iḥsāndan dūr etme bu Ẕihnī-i nā-

çārı / Gürūh-ı bendegāna eyle mülḥaḳ yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

172, Beyit 7). [dūr et-, ] 

Çeşm-i ʿalīl-i eşk-feşānımdan etme dūr 

/ Gerd-i rehiñ ki sürme-i ʿayn-ı ʿayān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

38). [dūr et-, ] 

 

dūr eyle-: uzaklaştırmak; yok etmek, 

ortadan kaldırmak. 

Müjde-i mīlādı baḫş etdi ṣafā-yı lā-

yuʿadd / Eyledi dilden küdūrāt ü ġam-ı 

dünyāyı dūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 3). [dūr eyle-, ] 

 

dūr ḳıl-: uzak tutmak, uzaklaştırmak. 

Fürūġ-ı ārıżından dūr ḳıldı çarḫ ol 

māhıñ / Şeb-i firḳatde bezm-i cān ü dil 

deycūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 4). [dūr ḳıl-, ] 

Dūr ḳıldı gülşen-i Firdevs-i vaṣlından 

beni / Ḥaḳ ede dūzaḫ-maṣīr aġyār-ı bed-

endīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 2). [dūr ḳıl-, ] 

 

dūr ol-: uzak kalmak, uzaklaşmak. 

Naẓrasından istemez bir laḥẓa dūr 

olmaḳ yine / Her ne āl etse dil ü cāna 

sezādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 2). [dūr ol-, ] 

 

dür-dāne: inci tanesi; emsalsiz inci 

(âşık, şair). 

Ḳıymetim yoḳ bī-ʿayārım dehr bāzārında 

līk / Nezd-i ṣarrāf-ı ḥaḳīḳat-bīnde dür-

dāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

147, Beyit 3). [dür-dāne, ] 

 

dür-dāne-i baḥr-ı reşād: doğruluk 

denizinin inci tanesi. 

Merdāne-i rāh-ı fuʿād yek-dāne-i merd-i 

cevād / Dür-dāne-i baḥr-ı reşād pür-

zīb-i silk-i kümmeli (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 2). [dür-dāne-i 

baḥr-ı reşād, ] 

 

dürer-i baḥr-ı muḥīṭ-i hüner ü fażl-ı 

kemāl: ilim ve irfan bakımından 

olgunluğa erişenleri kapsayan denizin 

incisi. 

Dürer-i baḥr-ı muḥīṭ-i hüner ü fażl-ı 

kemāl / Ṣurre-i ṭabʿ-ı laṭīfinden olur 

istiʿlām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 21). [dürer-i baḥr-ı muḥīṭ-i hüner 

ü fażl-ı kemāl, ] 

 

dür-i ḳıymet-girān-ı efser-i İskender ü 

Dārā: İskender ve Dârâ'nın kıymetli 

tacının incisi. (Dârâ, Şehnâme’de adı 

Keyâniyân sülalesinin son hükümdarı 

olarak geçen efsanevî kahraman. 

İhtişam ve iktidarıyla şiirlere konu 
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olmuştur mecazen hükümdar manasına 

da gelir. Dârâ İskender'le yaptığı büyük 

muharebede mağlup olmuş ve kaçarken 

ölmüştür. İskender, MÖ 356-323 

arasında yaşayan, Yunanistan, İran, 

Anadolu, Suriye ve Hindistan'ı ele 

geçirmiş olan büyük kumandan.). 

Eñ ednā rīzesiniñ şāh-rāhı ol şehen-şāhın 

/ Dür-i ḳıymet-girān-ı efser-i İskender 

ü Dārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 30). [dür-i ḳıymet-girān-ı efser-i 

İskender ü Dārā, ] 

 

dür-i maʿnā: mana incisi. 

Ḳıldı pür sāḥil-i elfāẓı dür-i maʿnādan / 

Māye-i şiʿr ki deryā gibi oldı cūşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

12). [dür-i maʿnā, ] 

 

dür-i meknūn: iyi korunmuş, saklanmış 

parlak inci (şiir, güzel sözler 

bağlamında). 

Zīb-baḫş olduñ yem-i vaḥdet dür-i 

meknūnına / Lā-mekānıñ şāhısıñ 

ḳurbiyyet-i bī-çūnına (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 4). [dür-i 

meknūn, ] 

 

dür-i nā-yāb: bulunmaz nadir, inci 

(sevgilinin dişleri bağlamında). 

Dür-i nā-yābdır dendānıñ ey cān / 

Lebiñ yāḳūt-ı reng-efzāya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 3). [dür-i 

nā-yāb, ] 

 

dürr gibi: inci gibi (değerli şeyler 

söylemek bağlamında). 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr 

ile tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola 

bu nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 3). [dürr gibi, ] 

 

dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ et-: aşkın 

güzellik, parıltı getiren incisi. 

Bī-hūde kelāmı baña söyletme Ḫudāyā / 

Her nuṭḳımı bir dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

3). [dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ et-, ] 

 

dürr-i bahā-dār: değerli inci. 

Baḥr-i melāḥatde bir nādire-i lā-naẓīr / 

Dürr-i bahā-dār ü ẕü’l-ḳadr-i zeberced 

laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 2). [dürr-i bahā-dār, ] 

 

dürr-i deryā-yı risālet: peygamberlik 

denizinin incisi (Hz. Muhammed’in 

bedeni). 

Ẓuhūruñ pertev-i ḫurşīd-i eflāk-ı 

nübüvvetdir / Vücūduñ dürr-i deryā-yı 

risālet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 2). [dürr-i 

deryā-yı risālet, ] 

 

dürr-i nā-yāb: emsalsiz, eşi benzeri 

olmayan inci. (Manânın, ince 

anlamların inciye benzetilmesi 

bağlamında.) 

Her süḫanda nükte-i maʿnāya diḳḳat eyle 

kim / Ġavṭa-ḫ˅ārıñ çeşmi baḥrıñ dürr-i 

nā-yābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 7). [dürr-i nā-yāb, ] 

 

dürr-i nüket-i çār-kitāb: dört kitabın 

ince manalı incisi. 

Mütebaḥḥir denir ol ẕāta ki ilḳā olunur / 

Ṣadef-i ḳalbine dürr-i nüket-i çār-kitāb 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 7). 

[dürr-i nüket-i çār-kitāb, ] 

 

dürr-i ṣāf-ı naẓm-ı Saḥbān: Sehbân'ın 

halis inci gibi nazmı (Sehbân hitabeti, 

fesahat ve belagatiyle meşhur olan bir 

şairdir.). 

Selef naẓm uranı silk-i mediḥe ḳıldılar 

ṭanẓīm / Feṣāḥat mebḥas̠inde dürr-i ṣāf-

ı naẓm-ı Saḥbān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 9). [dürr-i ṣāf-ı naẓm-ı 

Saḥbān, ] 

 

dürr-i s̠emīn-i ʿaden-i rūzgār: devrin 

Aden'den çıkartılan değerli incisi. 

Kūçe-i ḳadrinde ḫazef pāresi / Dürr-i 

s̠emīn-i ʿAden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). [dürr-i 

s̠emīn-i ʿaden-i rūzgār, ] 

 

dürr-i yetīm: bir sedefte tek başına 

meydana gelen büyük ve iri, çok makbul 

inci. II çok değerli olan yetim sevgili. 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [dürr-i yetīm, ] 

 

durur: gibi görünmek. 

Bezminiñ eflāke reşk-āver durur ḫāk-i 

deri / Ḥüsnünüñ ḫūrşīde ṭaʿn-endāzdır 

pīrāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 4). [durur, ] 

 

dūş: omuz. 

Şol ki dūşımda melāmet ḫırḳa-i 

peşmīnesi / Ferve-i semmūr-ı şāhen-şāh-

ıʿālemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 2). [dūşımda, -ım, -da ] 

N’eylesin kālā-yı zer-dūz-ı fenāyı 

Ẕihniyā / ʿĀrife besdir ki bir köhne ʿabā 

dūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 5). [dūşındadır, -ın, -da, -dır ] 

 

düş-: kapılmak, müptela olmak; âşık 

olmak. 

Bir meh-rūya dil-i zār düşüpdür bu sene 

/ Görmedi çeşm-i felek beñzer o vech-i 

ḥasene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 1). [düşüpdür, -üp, -dür ] 

 

düş-: düşmek, içine girmek. 

Şimdi taḥḳīḳini Ḥaḳ’dan dileriz ey Ẕihnī 

/ Etmeyiz ṣāha-i taḳlīde düşüp hīç tek ü 

pū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

11). [düşüp, -üp ] 

ʿAlem-efrāz-ı şeḳāvet idi ṣad ḥamd ola 

kim / Ḫāk-i maḳhūriyete düşdi o ser-

menbaʿ-ı kīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 33). [düşdi, -di ] 

 

düş-: yansımak; aksetmek. 

Bu şeb bezm-i maʿārifden soruldı zāhid-

i nā-dān / Ṣımāḫ-ı çarḫa düşdi naʿre-i 

heyhey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 2). [düşdi, -di ] 

 

düş-: (kötü bir durum yüzünden) 

istenmeyecek bir hâlde bulunmak. 

Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm 

yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 5). [düşdüm, -dü, -m ] 

 

düş-: denk gelmek. II çıkmak. 

Düşdi bu mülk-i fenā içre baña ḳurʿa-i 

ġam / Cümle-i varımı versem de 
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bulunmaz bedelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 2). [düşdi, -di ] 

 

düş-: düşmek (saçların uzayıp gözlerin 

üzerine gelmesi bağlamında). 

Sāye-i sünbülde bir şeh-bāzdır ṣankim 

yatar / Serpilip düşdükçe gāh zülf-i 

semen-bū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 3). [düşdükçe, -dükçe ] 

 

düş-: (saç için) aşağı doğru sarkmak. 

Neş’e-i bāde ʿarak-ríz edip ruḫsārıñ / 

Düşdi sīm gerdenine çīn-be-çīn-i gīsū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 6). 

[düşdi, -di ] 

 

düş-: yayılmak. 

Teşrīfi muṣammem olıcaḳ māh-ı 

ṣiyāmıñ / Düşdi yine bir ġulġule rindān-

ı cihāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 2). [düşdi, -di ] 

 

düş-: bir şeyi (elinden) düşürmemek, 

sürekli onunla ilgilenmek. 

Dest-i bī-dād-ı felekden düşmedi tīġ-i 

cefā / Ḫūn-ı nā-ḥaḳ dökmedir kārı bu 

çarḫun dā’imā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 1). [düşmedi, -me, -di ] 

 

düş-: yayılmak, dağılmak. 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / 

ʿArşa verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[düşe, -e ] 

 

düş-: (bir şey veya kimse) dengesini 

kaybederek yıkılmak, dik durumda iken 

devrilip yatık duruma gelmek. 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [düşüp, -üp ] 

 

düşen: gönlü düşen; âşık olan kimse. 

Sevdā-yı zülf-i yāre düşen ḫavf eder mi 

hīç / Maʿcūn-ı ẕevḳ-i laʿl-i lebinden 

şifāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, 

Beyit 3). [düşen, -en ] 

 

dūş olan: müptela olan (kimse). 

Ḫāli olmaz uġrar elbetde ḳara sevdālara 

/ Dūş olan yāriñ ḫayāl-i dāne-i 

Hindū’sına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 3). [dūş olan, ] 

 

dūşīze-i ʿafv: daha önce benzeri 

yapılmamış bağışlama. 

Ẓulmet-i ās̠ām olur ruḫsāre-pīrāy-ı 

ʿadem / Eylese dūşīze-i ʿafviñ eger keşf-

i ḳınāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 15). [dūşīze-i ʿafv, ] 

 

düşman: (birine karşı) iyi duygular 

beslemeyen, kötülük etmek için fırsat 

kollayan kimse, yağı, hasım. 

Bilmem bu çarḫ u baḫta nice infiʿāl edem 

/ Düşman çoġaldı ḳanġısıyla bir cidāl 

edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 1). [düşman, ] 

 

düşmen: dost olmayan, hasım, düşman. 

Beni her kim belādan menʿ ederse 

düşmenimdir ol / Dil ü cānım şu deñlü 

eylemiş derd ü belādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 111, Beyit 4). 

[düşmenimdir, -im, -dir ] 
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düşnām-ı yār: sevgilinin sövmesi; 

sevgilinin kötü sözleri. 

Leẕẕet-efzādır baña şekker gibi 

düşnām-ı yār / ʿĀşıḳ-ı ẕevḳ-ı maḥabbet 

eylemez telḫ-i dimāġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 6). [düşnām-ı 

yār, ] 

 

düstūr-ı mükerrem: yüce saygıdeğer 

vezir . 

ʿAḳl ü fikrim her biri mānend-i Eflāṭūn-ı 

çarḫ / Ṣāhib-i tedbīr ü düstūr-ı 

mükerremdir baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 2, Beyit 3). [düstūr-ı 

mükerremdir, ] 

 

dut-: elde bulundurmak, eline almak. 

Dutdı rāh-ı emelim düzd-i yamān-ı 

firḳat / Ne tażarruʿlar edem yoḳdur 

emān-ı firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

26, Beyit 1). [dutdı, -dı ] 

Dutdı sipāh-ı nefs beni mülk-i cāna dek 

/ Etdim firār dergeh-i ġavs̠ü’z-zamāna 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 1). [dutdı, -dı ] 

Dutup iḥżār edip top gibi atdı Ḥaleb’e / 

Fetili aldı nedāmet şereriyle o mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

34). [dutup, -up ] 

 

dut-: tutmak. II kapsamak, bürümek. 

Ol ḳadar dutdı teb-i hicrānıñ ey āfet beni 

/ Ḳoymadı hīçbir mecālim ḳıldı bī-ṭāḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 1). [dutdı, -dı ] 

 

dut-: tutmak. 

Şemşīr-i maḥabbetle kesip ḳayd-ı sivāyı 

/ Dutdum yed-i ümmīd ile dāmān-ı 

rıżāyı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 7). [dutdum, -du, -m ] 

 

dutıl-: tutulmak. II işitemez hâle gelmek. 

Dutılur naʿrem ile sāmiʿa-i bāy ü gedā / 

Kerbelā’ya erişür ṣāʿiḳa-i raʿd ü ṣadā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 7). 

[dutılur, -ur ] 

 

dutuş-: tutuşmak, yanmak. II aşkın 

yakıcılığı ile kuşatılmak. 

O āteş-pāreniñ germī-i şevḳi eyleyip 

te’s̠ir / Dutuşdı cism ü cānım Ẕihni her 

yan dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 5). [dutuşdı, -dı ] 

 

dūzaḥ ol-: cehennem olmak. II sıkıntılı, 

eziyetli yer hâline gelmek. 

Yārsız dūzaḥ olur cennet ise bezm-i 

çemen / Bāde-i bī-meze mey-nūş eger 

eylersem sem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 2). [dūzaḥ ol-, ] 

 

dūzaḫ-maṣīr ed(t)-: cehennemde sürüp 

giden, yaşayan etmek. 

Dūr ḳıldı gülşen-i Firdevs-i vaṣlından 

beni / Ḥaḳ ede dūzaḫ-maṣīr aġyār-ı bed-

endīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 2). [dūzaḫ-maṣīr ed(t)-, ] 

 

düzdāne: hırsız gibi, gizlice. 

Bilmezlik ile degdi gücenme yine afv et 

/ Düzdāne eger ḳoynuna atdımsa elim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

4). [düzdāne, ] 
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düzdān-ı ḫavāṭır: fikirlerin hırsızları. 

Aldı düzdān-ı ḫavāṭır cihet-i rābıṭamı / 

Bilemem vādi-i iḫlāṣa ne yüzden çıḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 4). 

[düzdān-ı ḫavāṭır, ] 

 

düzd-i nihān: gizli hırsız (saç için). 

Būse-i ruḫsāreyi düzdīde eyler ḫvābda / 

Bir siyeh-pūş-ı yamān düzd-i nihāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 3). [düzd-i nihān, ] 

 

düzd-i şirk: şirkin gizlice olanı; gizli 

şirk. 

Etmez tehāşi Ẕihni daḫı düzd-i şirkden 

/ Ser-mest-i şāh-ı feyż gibi reh-nümāsı 

var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 

7). [düzd-i şirkden, ] 

 

düzd-i yamān: usta hırsız (sevgilinin 

saçları aşığın gönlünü kendine 

bağlaması konusunda güçlü bir etkiye 

sahip olduğundan hırsıza benzetilir.). 

Müjesi tīr-feşān pīçiş-i ebrūsı kemān / 

Perçemi düzd-i yamān çeşm-i siyāhı 

cellād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 4). [düzd-i yamān, ] 

 

düzd-i yamān-ı firḳat: ayrılığın usta 

hırsızı. 

Dutdı rāh-ı emelim düzd-i yamān-ı 

firḳat / Ne tażarruʿlar edem yoḳdur 

emān-ı firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

26, Beyit 1). [düzd-i yamān-ı firḳat, ] 

 

düzdīde eyle-: çalmak, kaçamak etmek. 

Būse-i ruḫsāreyi düzdīde eyler ḫvābda / 

Bir siyeh-pūş-ı yamān düzd-i nihāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 3). [düzdīde eyle-, ] 

 

düzen ver-: biçimlendirmek, düzeltmek, 

şekil vermek. 

Sāz-ı derūna öyle düzen ver ki Ẕihniyā / 

Degsin ṣımāḫ-ı çarḫa ṣadāsı terāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 5). 

[düzen ver-, ] 

 

E 

eʿālī-i cihān: cihanın büyük, şerefli 

kimseleri. 

Siz eʿālī-i cihānsız biliriz luṭf-ı ḳīliñ / O 

ḳadar biz daḫı maḥsūb-ı erāzil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 6). 

[eʿālī-i cihān, ] 

 

ebced-i ʿaşḳ: aşk ebcedi/hesabı. 

Ebced-i ʿaşḳ oḳuyup ced ile ebden 

geçdim / Vermezem ḫāṭıra-i nefs ile 

ḳalbe taḫlīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

6, Beyit 3). [ebced-i ʿaşḳ, ] 

 

ebed: hiçbir zaman, devamlı; ölünceye 

kadar. 

Felek bār-ı girān-ı cevr ü ḳahrı / Ebed 

ḳaldırmadı ol nā-tüvāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 5). [ebed, ] 

 

ebedī: devamlı, sürekli. II Sonsuza 

kadar. 

Ebedī bāḳidir anıñ himem-i müntaḫabı / 

Ḥāl-i mevtinde daḫı ḥāl-i hayātında gibi 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 7). 

[ebedī, ] 

 

ebedī ol-: daimi, sürekli olmak. 

Dāmeniñ öpmege furṣat mı bulur 

aʿdādan / Ebedī olsa da Ẕihnī ser-i 

kūyında muḳīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 148, Beyit 7). [ebedī ol-, ] 

 

ebī: baba; ata. (Şair bir önceki mısrada 

Hz. Âdem'in insanların babası olduğunu 

belirtmiş, bu mısrada ise mana 

hakikatinde de Hz. Mevlana'nın şairlerin 

babası olduğunu söyleyerek Hz. 

Mevlana'nın önemini, yüceliğini ortaya 

koymuştur.) 

Ḫalef-i pür-şeref-i ḥażret-i Ādem’dir o 

kim / Aṣl-ı maʿnāda ebī ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 2). [ebī, ] 

 

ebkem: dilsiz. 

Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [ebkemdir, ] 

 

ebnā-yı zamān: içinde bulunulan 

zamanın insanları. 

Zer ü sīme şu denlü olmış ebnā-yı 

zamān mecbūr / Zemīnden cüst ü cūy-ı 

genc-i Ḳārūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). [ebnā-yı 

zamān, ] 

Şimdi ebnā-yı zamān kendi hevāsın 

gözedir / Kime yol gösterelim yā kime 

pend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 6). [ebnā-yı zamān, ] 

ʿArż eder ḥālin beg ü paşaya ebnā-yı 

zamān / Bir melāẕı herkesiñ ʿālemde 

vardır lā-cerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 8). [ebnā-yı zamān, ] 

 

ebnā-yı zamān: içinde bulunulan 

zamanın insanları. 

Sen uydur kendiñ ebnā-yı zamāna cidd 

ü saʿyiñle / ʿAbes̠dir iddiʿā-yı nisbet-i 

ābā vü ced şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 5). [ebnā-yı zamān, ] 

 

ebr: bulut. 

Tīrelenmez ṭaʿne-i nā-dān ile rūşen-dilān 

/ Ebrden taġyīr-i reng etmez żiyā-yı 

āftāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 3). [ebrden, -den ] 

 

ebr ol-: bulut olmak (âşığın âhının bulut 

gibi göğü kaplaması bağlamında). 

Ebr olur āhım o leb-teşne şehīdi anıcaḳ 

/ Yaġdırur bāriş-i ẓulmet be-revā-yı 

Emevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 5). [ebr ol-, ] 

 

ebr-i nīsān: nisan yağmuru. II bolluk, 

bereket, canlılık vermesi bağlamında. 

Gülşen-i merḥamete āb-ı tarāvet-baḫşā / 

Kiştzār-ı emel-i bī-kese ebr-i nīsān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

18). [ebr-i nīsān, ] 

 

ebr-i ẓalām: adaletsizlik bulutu. 

Ser-be-ser gerd-i cefā-yı ġaraż-ı 

müfterīyān / Çerḥ tedbīrini ṭutmuş idi 

çün ebr-i ẓalām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 15). [ebr-i ẓalām, ] 
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ebrū: kaş (sevgilinin kaşları). 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [ebrū, ] 

Ḫaṭṭ-ı siyāhı sūre-i Nūr ü Duḫān’dır / 

Ebrūları da besmele-i muṣḥaf-ı cemāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 3). 

[ebrūları, -lar, -ı ] 

Çatma ebrūsı degil ḳurmuş o Ḫallāḳ-ı 

ʿaẓīm / İki gözü üzere ʿaşḳda bir cisr-i 

ḳavīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 1). [ebrūsı, -sı ] 

 

ebruvān: kaşlar. 

Ol ḳıblegāh-ı ʿālem olan ebruvānını / 

Yād eyledikçe ḳāmet ü ḳaddim kemān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

19). [ebruvānını, -ın, -ı ] 

 

ebruvān-ı ḫūn-rīz: kan döken kaşlar. 

Ne bu tīrvār müjgān ne bu ebruvān-ı 

ḫūn-rīz / Ne bu fitne-sāz-ı çeşmān ne bu 

nigeh-i fiten-hīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 1). [ebruvān-ı ḫūn-rīz, ] 

 

ebrū-yı ḳalem-kārıñ ucı: kalem ile 

işlenen kaşlarının ucu. 

Neler etdi baña ebrū-yı ḳalem-kārıñ ucı 

/ Bir yaña ol nigeh-i ġamze-i ḫūn-bārıñ 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

1). [ebrū-yı ḳalem-kārıñ ucı, ] 

 

ebvāb-ı fütūḥ: İlahî yardım kapıları. 

Ṣıdḳ ile her kim eder ṭavf-ı der-i Ka’be-i 

rūḥ / Şeş cihetden açılur rūyına ebvāb-ı 

fütūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [ebvāb-ı fütūḥ, ] 

 

ecr-i ʿaẓīm: büyük sevap, mükafat. 

Ey ki ṭāḳ-ı ebruvānıñ gūşe-i miḥrāb-ı 

feyż / Baş egip ecr-i ʿaẓīm andan alur 

erbāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 1). [ecr-i ʿaẓīm, ] 

 

ecvibe: karşılıklar, cevaplar. 

Bī-tevaḳḳuf o tefeḳḳuh-şiyemiñ ecvibesi 

/ Hedef-i es’ileye eyler iṣābet çü sihām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

11). [ecvibesi, -si ] 

 

edā: naz, işve, cilve. 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[edāsı, (s)ı ] 

 

edā et-: yerine getirmek. 

Her cāyda etdikce terāvīḥi edā ḫalḳ / Biz 

baş egelim gūşe-i ebrū-yı bütāna (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 7). [edā 

et-, ] 

 

edā-yı Düldülāne: Düldül'e yakışır bir 

tarzda. 

Yine şeb-dīz-i ḫāmem ʿarṣa-i tanẓīrde 

Ẕihnī / Edā-yı Düldülāne ʿazm-i cevlān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 5). [edā-yı düldülāne, ] 

 

edā-yı naġme-i rengīn-i muṭribden: 
çalgıcının hoş ezgisinin güzelliği. 
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Ne meyden ne edā-yı naġme-i rengīn-i 

muṭribden / Bu neş’e meclise ol dīde-i 

mestāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 2). [edā-yı naġme-i 

rengīn-i muṭribden, ] 

 

ede: “etsin” anlamında yardımcı fiil. 

Ede Ḥaḳ ẕātını hem neslini tā-rūz-ı 

ḳıyām / Ṣāḥip-i fażl ü hüner ʿālim ü dānā 

vü lebīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 3). [ede, ] 

Civār-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı kevneyn’e ola 

nāʿil / Eñ evvel menzilin Ḥaḳḳ ede anıñ 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 4). [ede, ] 

 

edelden: yapmak, etmek; ettiğinden 

(beri). 

Edelden Ḥaḳ seni yek-tā şeh-i evreng-i 

istiġnā / Cilā-yı ʿizz ü ḳadrin sende buldı 

reng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

10, Beyit 1). [edelden, ] 

 

ednā: aşağı, adi, basit. II en değersiz. 

Seyre çıḳdım ḫ˅āhiş-i gülşen-serāy-ı yār 

ile / Reh-güẕārımda İrem ednā 

ḥarīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 4). [ednā, ] 

Öyle ẕü’l-ḳadr eylemiş ẕātıñ seniñ Rabb-

i ḳadīr / ʿArşdır şāh-ı ʿulüvv-ı şānıña 

ednā serīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 6). [ednā, ] 

 

ednā gör-: daha aşağıda görmek. 

Görürdi nefsini herkesden ednā / 

Tefāḫür eylemezdi nām ü şāndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 3). [ednā 

gör-, ] 

 

ednā ġulām: en aşağılık köle. 

Bir pādişāh-ı ṣadr-ı ʿalādır o pāk ẕāt / 

Ednā ġulāmı mülket-i dünyāya ḫān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). 

[ednā ġulām, ] 

 

ednā ile: aşağılıkla. 

Ḳılsa nefrīn aña ednā ile aʿlā-yı cihān / 

ʿAşḳdan Ẕihni-i dīvāneye nefret gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 5). 

[ednā ile, ] 

 

ednā şerār-ı āh-ı dil-i pür-ḫazīn: 
hüzünlü gönülden gelen âhın ufacık bir 

kıvılcımı. 

Ednā şerār-ı āh-ı dil-i pür-ḫazīnimiñ / 

Pertev-fürūz-ı meşʿale-i āsmān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). 

[ednā şerār-ı āh-ı dil-i pür-ḫazīn, ] 

 

ednā vü aʿlā: alt ve üst (makamdakiler). 

II herkes. 

Dem-be-dem efzūn olup envār-ı feyż-i 

himmetiñ / Olsun irşādıñla hep ednā vü 

āʿlā muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 47). [ednā vü āʿlā, ] 

Ḳıldı zīb-i taḫt-ı şevket Ḥaḳḳ o şāh-ı 

aʿẓamı / Oldı bu tebşīr ile ednā vü aʿlā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 2). [ednā vü aʿlā, ] 

Peyām-ı fevti mahzūn eyledi ednā vü 

aʿlāyı / Bu ḥāle aġladı ḥasretle hem 

aḥbāb hem aʿdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 3). [ednā vü aʿlā, ] 

Sendedir gencīne-i rāz-ı Ḫudā esrār-ı 

Ḥaḳ / Oldı bu taḥḳīḳde ednā vü aʿlā 

müttefiḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

3, Beyit 11). [ednā vü aʿlā, ] 
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efʿāl ü aḳvāl: fiil ve sözler. 

Dil-peẕīr-i ʿāşıḳ-ı efkendesiñ her ḥāl ile / 

Ḥāşa kim noḳṣānı var efʿāl ü aḳvāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 6). [efʿāl ü aḳvāl, ] 

 

efʿāli: fiiller, eylemler, yapılan işler. 

Hetk-i nāmūs-ı ahālī ile hem ḳatl-i nüfūs 

/ Ġaṣb-ı emvāl ü cerā’im idi efʿāli hemīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

32). [efʿāli, ] 

 

efḍal: çok faziletli, en üstün. 

Nūr-ı ciḥān-ı sermedī ḫurşīd-i feyż-i 

müncelī / Memdūḥ-ı zāt-ı īzidī aḳṭāb-ı 

vaḳtiñ efḍali (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

5, Beyit 1). [efḍali, -i ] 

 

efendi: buyruğu yürüyen, sözü geçen 

kimse, efendi. 

Cevher-şinās-ı merd ayaḳlarda ḳaldı hep 

/ Raġbet efendi şimdi ser-i zerde ḳaldı 

hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

1). [efendi, ] 

Vefā me’mūl ḳılmaḳdan cihānda her 

efendiden / Ümīd-i himmet eyle bir 

gedā-yı müstemendīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 1). [efendiden, 

-den ] 

 

efendi: buyruğu yürüyen, sözü geçen 

kimse, efendi. II Şah Sermest Efendi. 

ʿAzīzim mürşid-i cānım efendim şāh-ı 

Ser-mestim / Meh-i burc-ı ṭarīḳat der-i 

deryā-yı ḥaḳīḳatdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 8). [efendim, -m ] 

 

efendim: buyruğu yürüyen, sözü geçen 

kimse, efendi. II sevgili. 

Ṣefā-yı ẕevḳ-i nūş-ā-nūş-ı vuṣlat yoḳ mı 

ʿālemde / Ġam-ı firḳat efendim pek 

firāvān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). [efendim, ] 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [efendim, ] 

Ḳızarsıñ gāh bozarsıñ şeklde rūyı 

raḳībānıñ / Efendim günde bir reng 

cāme-i nev giy pey-ender-pey (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 195, Beyit 3). 

[efendim, ] 

 

efendim: sevgili için kullanılan bir tür 

hitap şekli. II Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Olur senden olursa luṭf-ı muṭlaḳ yā 

Resūl’allāh / Efendim dest-gīrim sensin 

ancaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 1). [efendim, -

m ] 

 

efġān: feryat, figan, inleyiş. 

Çeşmi şāyed nigeh-i raḥm ede 

efġānımıza / Līk ol ġamze-i cellādına 

şefḳat gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 89, Beyit 3). [efġānımıza, -(ı)mız, 

-a ] 

 

efġān eyle-: feryat etmek, haykırmak. 

Öyle efġān eyle kim hengāme-i şāhım 

Ḥüseyn / Ġulġule ṣalsın ser-ā-pā on sekiz 

bin ʿāleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 4). [efġān eyle-, ] 

 

efġān ü āh: âh u figan, içi yanarak feryat 

etmek. 
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Az degildir ber-ḳarār ʿuşşāḳa bu efġān ü 

āh / Āh besdir ḫ˅āhiş etmez ʿāşıḳ-ı dem-

sāz sāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 2). [efġān ü āh, ] 

 

efgendesi ol-: tutkunu, âşığı olmak. 

Olup efgendesi bir ḳāmeti Ṭūbāyveşiñ / 

Ḳadrimiz bāġ-ı saʿādetde bülend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 3). [efgendesi ol-, ] 

 

efʿī: Engerek yılanı. 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe / 

Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [efʿī, ] 

 

eflāke: gökyüzü. 

Eder her ṣubḥ ʿarż-ı ʿārıż-ı pür-tābın 

eflāke / Meger āyīne-i ḫurşīdi ḥayrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 4). [eflāke, ] 

 

eflāke: felekler. 

Bezminiñ eflāke reşk-āver durur ḫāk-i 

deri / Ḥüsnünüñ ḫūrşīde ṭaʿn-endāzdır 

pīrāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 4). [eflāke, ] 

 

Eflāṭūn: MÖ 430-348 yılları arasında 

yaşamış, Aristo’nun hocası olan Yunanlı 

filozof. Asıl adı Platon’dur. Edebiyatta 

akıl, hikmet ve isabetli görüş timsali 

olarak kabul edilir. 

Sırrına ermekde Eflāṭūn’ı eyler ḫıyre-

mend / Silk-i maḥviyyetde merd-i bī-

nişānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 3). [Eflāṭūn’ı, -ı ] 

 

efsāne: dillere destan olmuş, meşhur. 

Dāstān-ı Ḳays ü Ferhād’ıñ olup kārı 

tamām / Ẕihniyā bezm-i felekde şimdi 

ben efsāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 5). [efsāneyim, -(y)im ] 

 

efser-i çarḫ: talih tacı / devran tacı. 

Ser-fürū eylemeyiz efser-i çarḫa Ẕihnī / 

Ḫāk-pāy-i şeh-i irşād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). 

[efser-i çarḫ, ] 

 

efser-i Cemşīd: Cemşid'in tacı. 

(Cemşid; şarabı bulmasıyla meşhur, 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı.). 

Efser-i Cemşīd’i ṣayar bir pula / 

Ḳıymet-i dürr-i küleh-i Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 6). 

[efser-i Cemşīd’i, ] 

 

efser-i pür-gevher: incilerle dolu taç. 

Çoḳ mı etse efser-i pür-gevheri bī-

iʿtibār / Çünki şāh-ı dehre manẓūr-ı 

ʿalādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 4). [efser-i pür-gevher, ] 

 

efser-i şāhāne: hükümdara yakışır taç, 

padişahlık tacı. 

Külāh-ı faḳra baḳ kim cān göziyle / 

Muraṣṣaʿ efser-i şāhānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). [efser-i 

şāhāne, ] 

efser-i şefāʿat: şefaat tacı. 

Bī-müzd sensin ancaḳ ehl-i ʿusāta eşfaḳ 

/ Ẕatıñda buldı revnaḳ çün efser-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[efser-i şefāʿat, ] 
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efsūn efsūn üstüne ed(t)-: büyü üzerine 

büyü yapmak, büyülemek. 

Fitne çeşmiñ kim eder efsūn efsūn 

üstüne / Bir nigehle ceẕb olur meftūn 

meftūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 1). [efsūn efsūn üstüne 

ed(t)-, ] 

 

efsūn eyle-: büyülemek. 

Ḥaṭ-āver dil-berān bilmem ne efsūn 

eylemişlerdir / Ḳara sevdāya hep 

ʿuşşāḳı meftūn eylemişlerdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [efsūn 

eyle-, ] 

 

efzūn: daha fazla, daha çok. 

O mehiñ kevkebe-i ḥüsnü felek vāyelidir 

/ Cāndan efzūn güher-i vaṣlı girān-

māyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [efzūn, ] 

Düçār oldı belāya enbiyā vü evliyā yek-

ser / Belā-yı Kerbelā efzūndur pek 

rūşenādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 13). [efzūndur, -dur ] 

 

efzūn ol-: artmak, çoğalmak. 

Artırır nāle vü feryādını ehl-i ʿ aşḳıñ / İşte 

bu luṭf ile efzūn ola şān-ı firḳat (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 5). [efzūn 

ola, ] 

Dem-be-dem efzūn olup envār-ı feyż-i 

himmetiñ / Olsun irşādıñla hep ednā vü 

āʿlā muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 47). [efzūn ol-, ] 

 

efzūn ü mücellā ḳıl-: artırmak ve 

parlatmak. 

Ḳurṣ-ı meh-tābdan efzūn ü mücellā 

ḳılmış / Gerden-i ṣāfıñı meşşāṭa-i sīmīn-

kef-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

118, Beyit 2). [efzūn ü mücellā ḳıl-, ] 

 

efzūnter ol-: artmak, çoğalmak (aşk 

ateşinin artması bağlamında). 

Her nefesde āteş-i can ü göñül 

artmaḳdadır / Bād alıp verdikçe efzūnter 

olur nār-ı ocaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 3). [efzūnter ol-, ] 

 

eğer: “doğrusu, şayet” anlamlarında 

edat. 

Nev-rūz-ı bahārında görür vaḳt-i ḫazānın 

/ Bir gülşene uġrasa eger bād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). 

[eger, ] 

Neheng-i baḥr-ı maḥabbet ḫurūş ederse 

eger / Tamām-ı ʿālemi aġzında nīm-

loḳma eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

69, Beyit 1). [eger, ] 

Revzen açarsa bir gün eger ṭāliʿim benim 

/ Etmez ṭulūʿ tā-be-ebed mihr-i tāb-dār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 5). 

[eger, ] 

Bilmezlik ile degdi gücenme yine afv et 

/ Düzdāne eger ḳoynuna atdımsa elim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

4). [eger, ] 

Elbetde bulur bir gün o bir ṣāḥib-i re’fet 

/ Evvel kişi olursa eger nefsine rā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 3). 

[eger, ] 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [eger, ] 
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Yārsız dūzaḥ olur cennet ise bezm-i 

çemen / Bāde-i bī-meze mey-nūş eger 

eylersem sem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 2). [eger, ] 

ʿAyn-ı ẓulmet görünür rūy-ı zemīn ü 

eflāk / Merdüm-i çeşmim eger olmasa 

ḫāl-i cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

162, Beyit 4). [eger, ] 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr eyler ḳalender-

sīretān / Etse de ber-dūş eger semmūr 

semmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 6). [eger, ] 

ʿĀşıḳ-ı zārını ber-dār ise fermānıñ eger / 

Yetişür ṭurre-i pür-pīç ne ḥācet resene 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, Beyit 4). 

[eger, ] 

Eger bādī-i ülfet olmasaydı ḫūb-rūyāna / 

Bu rütbe bāde-i gül-fāma zāhid ḥürmet 

olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 200, 

Beyit 4). [eger, ] 

Eger ṣaff-ı niʿāl-i bezm-i ḫāṣ destine 

girse / Eder Rıḍvān terk-i ravża-i ṣad-

cennet-i aʿlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 41). [eger, ] 

Ṭavāf-ı bāb-ı şevḳi farżdır her demde 

ʿuşşāḳa / Eger bir kerredir ʿömr içre 

ṭavf-ı Kaʿbe-i ʿulyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 43). [eger, ] 

Eger emr eyleseydi tā ḳıyām-ı ḥaşre dek 

dā’im / Ḳalurdı sācidā eşcār ber-seccāde-

i ṣaḥrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 46). [eger, ] 

Sen gibi şāhıñ der-i iḥsānın etdim ilticā / 

Ẕihni nāmında eger ben bir ʿubeyd-i 

aḥḳaram (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 43). [eger, ] 

Dileyim şimdi bu ʿaṣr-ı feraḥ-efzāda 

eger / Der isen kimdir o zīb-i şeref-i 

ʿilm-i hümām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 19). [eger, ] 

Ẓulmet-i ās̠ām olur ruḫsāre-pīrāy-ı 

ʿadem / Eylese dūşīze-i ʿafviñ eger keşf-

i ḳınāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 15). [eger, ] 

Ele geçseydi eger dāmen-i eṭvārıñ ucı / 

Dün gece oldum o meḥ-pāre ile çoḳ hem-

dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 8). [eger, ] 

 

egerçi: gerçi, doğrusu. 

Yine kesmem ümīdi raḥmetiñden tā ebed 

bi’llāh / Egerçi rū-siyāhım şermsārım ey 

kerem-pīrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 58). [egerçi, ] 

 

egerçi: eğer ki. 

Ruḫuñ egerçi leṭāfet-fezāy bir güldür / 

Bahār-ı ḥüsne ḫaṭıñ sebz-i bāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 3). 

[egerçi, ] 

Egerçi mürdeyi iḥyādır iʿcāz-ı 

Mesīhu’llāh / Lebidir ol şehiñ ser-çeşme-

i īcādi-i iḥyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 25). [egerçi, ] 

 

egnūn: şimdi. 

Be-ʿālem kīst ger mī-gūyi egnūn ḳuṭb-ı 

feyż-ās̠ār / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 10). [egnūn, ] 

 

ehl-i ʿaşḳ: aşk erbabı, âşıklar. 

Artırır nāle vü feryādını ehl-i ʿaşḳıñ / 

İşte bu luṭf ile efzūn ola şān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 5). 

[ehl-i ʿaşḳ, ] 

Metāʿ-ı dehre meyl eyler mi ehl-i ʿaşḳ 

kim her dem / Dil ü cānın nis̠ār-ı rāh-ı 
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cānān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [ehl-i ʿaşḳ, ] 

 

ehl-i ʿayş: zevk u safa sahipleri, hayatın 

zevkini çıkaranlar. 

Ede yār ʿazm-i gülşen ola ehl-i ʿayş 

rūşen / Ki ʿiẕārı tāb-ı meyden ḳızarıp ola 

ʿaraḳ-rīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 4). [ehl-i ʿayş, ] 

 

ehl-i beyt: Hz. Muhammed'in yakın 

akrabası olanlar; ev halkı, yakın çevre. 

Ehl-i beyte o ḳadar ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ idi kim 

/ Cān fedā eyledi şevḳ ile o cennet-pāye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 3). 

[ehl-i beyt, ] 

 

ehl-i dil: gönül ehli, âşıklar. 

Olmaz güşāde ehl-i dile bir gül-i emel / 

Ber-bād ola İlāhī gülistān-ı rūzgār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 6). 

[ehl-i dil, ] 

Zār edip ehl-i dili bir pula muḥtāc eyler 

/ Āh kim şeş-der-i çarḫ-ı felegiñ 

melʿabesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 3). [ehl-i dil, ] 

Südde-i rifʿatıdır ehl-i dile cāy-ı penāh / 

Dāmen-i devletidir pā-zede-i dehre ḥaṣīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

17). [ehl-i dil, ] 

 

ehl-i dil: âşıklar, gönül adamları, 

ârifler. 

Dāmen-i ḫilʿat-i maʿnīsine eller mi erer / 

Ẓāhiren ehl-i diliñ ḫırḳa vü şalı görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 6). 

[ehl-i dil, ] 

 

ehl-i ġurbet: gurbet ehli, gurbette 

bulunan kimseler. 

Şāhid-i ʿīd herkese rām oldı ammā āh 

kim / Ehl-i ġurbetten ṣafā-yı dil 

gürīzāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 6). [ehl-i ġurbet, ] 

 

ehl-i Ḥaḳḳ: Allah'a iman eden 

(kimseler), Allah dostları. 

Ḳılsun anı Rabbü’l-ʿibād rāh-ı hüdāda 

ber-murād / Olsun şeh-i mülk-i reşād 

hem ehl-i Ḥaḳḳ’ıñ ekmeli (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 8). [ehl-i Ḥaḳḳ, ] 

 

ehl-i ḥāl: hâl ehli. İlahî tecellilere ve 

manevi feyze mazhar olan. 

Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 

maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [ehl-i ḥāl, ] 

 

ehl-i ḥarābāt: tekke ve dergâhta 

bulunan kimseler. 

Teklīf edelim ehl-i ḥarābātları hep / 

Daʿvetler olununca fülān ibnü fülāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 8). 

[ehl-i ḥarābāt, ] 

 

ehl-i ʿibret: bir olaydan ders çıkaracak 

kimseler; ibret ehli. 

Bī-ġaraż ḫāne-i dünyāda yoḳ ehl-i ʿibret 

/ Kime etsin fuḳarā ʿarż-ı niyāz ü ḥācet 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

10). [ehl-i ʿibret, ] 

 

ehl-i ‘irfān: irfan sahibi, bilgililer, 

âlimler, hüner sahipleri. 
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Ehl-i ‘irfāna deme yoḳtur nişāne 

Ẕihniyā / ʿĀrifāna diḳḳat et her 

şeylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 5). [ehl-i ‘irfān, ] 

 

ehl-i kemāl: ilim ve fazilet sahipleri, 

kamil insanlar. 

Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil 

degiliz / Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 1). [ehl-i kemāl, ] 

Ḫāk-i ẕilletde eder ehl-i kemāli pā-māl / 

Tūsen-i kec-rev-i çarḥıñ heme cevlānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 4). [ehl-i kemāl, ] 

Semend-i ḳahr ile ehl-i kemāli pāy-māl 

eyler / Meger kim çeşm-i kec-reftār-ı 

çarḫ kūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 6). [ehl-i kemāl, ] 

Rifʿat-ı ḳadrini bir ehl-i kemāliñ görse / 

Anı pest etmege ġayretle eder tām ḳıyām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 3). 

[ehl-i kemāl, ] 

 

ehl-i maḥabbet: muhabbet, aşk ehli. 

ʿAceb bir ṭavr-ı dīger üzredir ehl-i 

maḥabbet kim / Cihān ne āşināsından ne 

ḫod-bīgānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [ehl-i 

maḥabbet, ] 

 

ehl-i maḥşer: mahşerde toplanan 

kişiler. 

İntiḳām olur ise etdigim ʿiṣyānıma ger / 

Güler aḥvāl-i perīşānıma ehl-i maḥşer 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

13). [ehl-i maḥşer, ] 

 

ehl-i maʿnā: mana ehli, işin iç yüzünü 

bilenler. 

ʿAcizin iẓhār-ı evṣāf-ı kerāmātında / 

Ehl-i maʿnā ki ḫuṣūṣā şeref-i zātında 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

11). [ehl-i maʿnā, ] 

 

ehl-i naẓar: bir şey hakkında geniş ve 

derin bilgisi bulunan kişiler/görüş 

sahipleri. II ârifler. 

Ḳıymet-i şevḳ-i lebiñ idrāk eden ehl-i 

naẓar / Nūş eder ṣahbā-yı nābı sāġar-ı 

yāḳūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 3). [ehl-i naẓar, ] 

 

ehl-i niḳam: yapılan bir kötülüğe 

gereken karşılığı verip acısını çıkaran 

kimseler. 

Ḳıldı iʿṭā ḥaḳḳıñ istiḥḳāḳına Rabbü’l-

kerīm / Kimisi ṣāḥib-niʿam oldı kimi ehl-

i niḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 4). [ehl-i niḳam, ] 

 

ehl-i ṣafā: eğlence düşkünleri. II kalbi 

temiz kimseler. 

Ṣabāḥ-ı ḥaşrde ehl-i ṣafā şol ẕāta derler 

kim / Muṭarrā eylemiş gülzār-ı ḳalbin 

şeb-nem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 2). [ehl-i ṣafā, ] 

 

ehl-i şikem: mide ehli; boğazına düşkün 

kimseler. 

Ḳadrini merd-i riyāżetkār añlar añlasa / 

Bilmez envār-ı ḥaḳīḳat ẕevḳini ehl-i 

şikem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 39). [ehl-i şikem, ] 
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ehl-i sülūk: bir tarikata bağlanmış 

kişiler. 

Ḫāk-i deri dem-ā-dem taḳbīlgāh-ı ālem / 

Ḫuld-ı berīnden aḳdem ehl-i sülūke 

meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 

2). [ehl-i sülūk, ] 

 

ehl-i şuʿūr: akıllı şairler; aklı başında 

olanlar. 

Çoḳ sır işʿār ḳılur ehl-i şuʿūra Ẕihnī / 

Ney-i rāmişger-i bezm-i şuʿarādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 10). [ehl-i şuʿūr, ] 

Medḥiñ işʿāra ne ḥācet ki bilir ehl-i 

şuʿūr / Saña meddāḥdır hep şāʿir-i nāzik-

süḫanān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 33). [ehl-i şuʿūr, ] 

 

ehl-i tecrīd: dünyadan elini eteğini 

çekmiş, kendini soyutlamış kimseler. 

Fikr-i eyvān ü serāy ancaḳ esīr-i dehredir 

/ Ehl-i tecrīdiñ mekānı gūşe-i vīrān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 5). 

[ehl-i tecrīd, ] 

 

ehl-i ʿusāta: isyancılar, günahkârlar 

ehli. 

Bī-müzd sensin ancaḳ ehl-i ʿusāta eşfaḳ 

/ Ẕatıñda buldı revnaḳ çün efser-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[ehl-i ʿusāta, ] 

 

ehl-i ẕevḳ: zevk sahibi, ehli. 

Vādi-i sevdā-yı zülfūñde tekāpūlar baña 

/ Ehl-i ẕevḳuñ gece seyr-i māh-tābından 

leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 3). [Ehl-i ẕevḳ, ] 

Vaʿdini ḳoydı zamān-ı ḫaṭına nūş-ı lebiñ 

/ Ehl-i ẕevḳıñ bilür ol ʿişreti aḫşama 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 3). [ehl-i ẕevḳ, ] 

 

ehl-i ẕül: zulüm ehli, zulüm yapan 

kimseler; güzeller. 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden bülbüli 

ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-dil bir 

ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 3). [ehl-i ẕül, ] 

 

ehlü’l-cenne: cennet ehli. 

Seyyidü’ş-şübbān ehlü’l-cenne 

maḫdūmü’l-kerīm / Ẕāt-ı maḥbūb-ı 

İlāhī’niñ ḥafīd-i ekremi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [ehlü’l-cenne, 

] 

 

ehremen-i rūzgār: dev şeytan. 

Mey ki görüp ḳulḳul-ı cāmın ḳaçar / 

Bezmden hep ehremen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). 

[ehremen-i rūzgār, ] 

 

ehven: daha zararsız, daha kolay. 

Sūziş-i firḳat-i cānāna göre ey Ẕihnī / 

Baña ehven görünür āteş-i dūzaḫda 

ʿāẕāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 9). [ehven, ] 

Sevmek görünür her şeyden ehven / 

Ẕihnī cihānda bir yār-ı pür-ġunc (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 7). [ehven, 

] 

 

ejder: az çok yılana benzeyen efsanevi, 

korkunç, pek büyük hayvan. (Sevgilinin 

saçı için kullanılmıştır.) 
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Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [ejdersiñ, -

siñ ] 

 

ejderhā: milletlerin hayal gücüne göre 

değişik şekillerde tasarlanan, genellikle 

kanatlı, gövdesi aslana, kuyruğu yılana 

benzeyen, ağzından ateş püsküren 

korkunç masal canavarı gibi. (Sevgilinin 

saçı için kullanılmıştır.) 

Ne mümkündür yanaşmaḳ zülf-i pīç-ā-

pīç-i cānāna / O ejderhā feminden āteş-

efşān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel120, Beyit 3). [ejderhā, ] 

 

ejder-i zülf: sevgilinin ejder, yılana 

benzer saçları. 

Ġam degil ejder-i zülf olsa helāhil-rīzān 

/ Yār kim laʿl-i şeker-bārını tiryāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 2). 

[ejder-i zülf, ] 

 

ejderlik: yılanlık. II sinsilik, hainlik. 

Ṣavlet-i ġamzeñle oldı Rüstem-i devrān 

zebūn / Bu ciger-derlik dil-āverlik bu 

ejderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 2). [ejderlik, ] 

 

ekdār ü elem olma-: keder ve ıstırap 

bulunmamak. 

Ṣāf edip mirʿāt-i ḳalbiñ eyle her demde 

ṣafā / Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā’da olmaz 

ekdār ü elem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 7). [ekdār ü elem olma-, 

] 

 

ekdār-ı çarḫ: baht, talihten doğacak 

olan kederler. 

Ekdār-ı çarḫı ẕerre ḳadar eylemez 

ḳabūl / Mir’āt-ı şevḳ-i ehl-i diliñ pek 

safāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, 

Beyit 6). [ekdār-ı çarḫ, ] 

 

ekmeli ol-: kâmili, en mükemmeli olmak. 

Ḳılsun anı Rabbü’l-ʿibād rāh-ı hüdāda 

ber-murād / Olsun şeh-i mülk-i reşād 

hem ehl-i Ḥaḳḳ’ıñ ekmeli (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 8). [ekmeli ol-, ] 

 

ekrem: daha üstün, daha değerli. 

Resūl-ı seyyid-i ʿālem Nebiyy-i mürşid-i 

aʿẓam / Cemīʿ-i ḫalḳdan ekrem şehr-

yār-ı mülket-i ʿuḳbā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 50). [ekrem, ] 

 

eksik ol-: eksik olmamak, her zaman var 

olmak, hep bulunmak. 

Şevḳ-i ṣahbā-yı lebiñ gitmez dil-i 

mestāneden / Eksik olmaz bezm-i nūş-

ā-nūşdan cam-ı raḥīḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 117, Beyit 5). [eksik olma-

, ] 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın/ Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [eksik ol-

, ] 

 

el: bedenin bir uzvu, el. 

Dāmen-i ḫilʿat-i maʿnīsine eller mi erer 

/ Ẓāhiren ehl-i diliñ ḫırḳa vü şalı görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 6). 

[eller, -ler ] 
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Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle 

şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 2). [eline, -i, -(n)e ] 

 

el: muamele, davranış; cefa, eziyet, 

zulüm. 

Kime dād eyleyim o ṭıflıñ elinden kime 

dād / Nev-be-nev etmede āyīn-i cefālār 

īcād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 1). [elinden, -i, -n, -den ] 

 

el: bedenin bir uzvu el. II bir şeye sahip 

olma. 

Rind-i mey-nūş ayaġun mescide atsın mı 

seḥer / Var iken nūş edecek elde iki cām-

ı ṣabūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 2). [elde, -de ] 

 

el: (âşığın) eli. 

Ḫavf eder benden cüyūş-ı bī-ḥaẕer āl-ı 

felek / Tīġ-ı āhım elde bir şemşīr-i 

Rüstem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 5). [elde, -de ] 

 

el: (sevgilinin) eli. 

Elinde tīġ-i ġamze çeşmi dönmüş ṭās-ı 

pür-ḫūna / O ḫūnī-meşrebim ser-ḫōş 

olup mey-ḫāneden gelmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 103, Beyit 4). [elinde, -i, -

(n)de ] 

 

el: (birinin veya bir şeyin) elinden; 

yüzünden, -den dolayı. 

Eliñden olmadı āzürde hergiz ʿāşıḳıñ bir 

dem / Gülistān-ı vefāda ġonce-i bī-ḫ˅āra 

beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

131, Beyit 2). [eliñden, -i, -(n)den ] 

Kül olur sūz-ı derūnından dil-i bülbül 

daḫı / ʿAşḳ elinden eylese bir kez fiġān 

ü āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 2). [elinden, -in, -den ] 

 

el: irade. 

Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm 

yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 5). [elimle, -im, -le ] 

 

el aç-: dua etmek için elleri bir araya 

getirip açmak. 

Fuḳarā devlet-i iḳbāline etdikçe duʿā / El 

açup ʿarşda āmīn diye Cibrīl-i Emīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

48). [el aç-, ] 

 

el çeken: (her şeyden) vazgeçen. 

Ḫ˅āhiş-i ẕevḳ-i viṣāl-i yār eder herkes 

velī / El çeken cān ü serinden nā’il-i 

iḥsān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 4). [el çeken, ] 

 

el ṣun- [D]: el uzatmak, dokunmak. 

Nigāhıñ el ṣununca ḳabża-i ḫūn-gīr-i 

şemşīre / Olur teslīm ʿālem dāver-i 

tesḫīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 180, Beyit 1). [el ṣun, ] 

 

el ver- [D]: imkân vermek, yardım 

etmek. 

Bīm-i hicriñ gitmez el verse viṣāliñ 

añladım / Tā mü’ebbed oldı ḥarf-i cān ü 

dil müdġam ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 3). [el ver-, ] 

Mükāfāt el verir mi baʿd-ez-īn bir kerre 

fikr eyle / Güẕeşte ʿömrüñe tā ḥaşre dek 
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ḥayfāy vā-ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 2). [el ver-, ] 

 

el ver- [D]: tarikatlarda mürşit, bir 

müride, başkalarına yol gösterme izni 

vermek. 

Meslek-i rindānda pīr-i muġāna el veren 

/ Meclis-i bī-neş’e-i nā-dāna atmaz bir 

ayaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 113, 

Beyit 5). [el ver-, ] 

 

el yurum: vazgeçmek. 

İmtidād üzre giderse ġam-ı hicrān böyle 

/ El yurum āhiri ben zindegi-i cānımdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 164, Beyit 5). 

[el yurum, ] 

 

el-ʿacel: acele, hemen, çabucak. 

Cünd-i ṭuġyān-ı ḫavāṭır oldı müstevlī 

dile / El-ʿacel ey leşker-i sulṭān-ı himmet 

el-ʿacel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 140, 

Beyit 5). [el-ʿacel, ] 

Cünd-i ṭuġyān-ı ḫavāṭır oldı müstevlī 

dile / El-ʿacel ey leşker-i sulṭān-ı himmet 

el-ʿacel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 140, 

Beyit 5). [el-ʿacel, ] 

 

el-amān: meded, aman anlamlarına 

gelen bağış dileme, yardım isteme sözü. 

Süfre-i çarḫ-ı siyeh-kāse çü zehr-

ālūdedir / El-emān ey cān-ı men etme 

tenāvül ölseñ ac (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 3). [el-emān, ] 

Ḳaldı meydān-ı recāda bī-mecāl 

üftādegān / El-emān ey şeh-süvār-ı nāz 

dizgin etme pek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 3). [el-emān, ] 

Sākin olmaz bir daḫı emvāc-ı deryā-yı 

fiten / Ḳahramānım el-emān seyf-i 

nigāhıñ etme seyl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 2). [el-emān, ] 

ʿAdl ile ḥālim yamān olur kerem ḳılmaz 

isen / El-emān yā şāh-ı Fārūḳ-ı ʿadālet-

iḳtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 52). [el-emān, ] 

Rūz-ı maḥşerde Şefīʿü’l-müznibīnā el-

āmān / Eyleme bu Ẕihni-i ʿabd-ı ẕelīliñ 

şermsār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 55). [el-āmān, ] 

 

elbet: tabi ki, şüphesiz, mutlaka. 

Eder elbetde gürūh-ı şuʿarāyı mebhūt / 

Ẕihniyā şiʿr-i laṭīfindeki mażmūn ü nikāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). 

[elbetde, ] 

ʿArż-ı ḥāline gücenmek ne imiş 

bendeleriñ / Kerem-i şāhdır elbetde 

gedāyāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [elbetde, ] 

Verir elbetde Ẕihnī silk-i naẓma zīb ü 

ārāyiş / Sözüm baḥr-ı maʿānī gevher-i 

yek-dānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 7). [elbetde, -de ] 

Ederdim Ẕihniyā bir gūne elbet ḥālimi 

taḳrīr / Beni lāl eyleyen ammā ki ol 

çeşm-i süḫanverdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 5). [elbet, ] 

Baş eger dergehine ḫalḳ-ı cihān elbetde 

/ Feyż-i Ḥaḳḳ’ıñ sebebi ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 4). [elbetde, ] 

Elbetde bulur bir gün o bir ṣāḥib-i re’fet 

/ Evvel kişi olursa eger nefsine rā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 3). 

[elbetde, ] 
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Ẕihniyā me’yūs olup terk etme āh ü 

nāleyi / Vaḳt olur te’s̠īr eder elbet hebā 

olmaz emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

122, Beyit 5). [elbet, ] 

Sen gibi bir māhir ü eşheb-süvār-ı nāz 

ola / Pehlevāne çarḥ olur elbetde pā-

māliñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 4). [elbetde, -de ] 

Bendesin elbet ḥużūr-ı şāha isterler seni 

/ Ḫā’in-i ḥükm-i evāmir olma merd-i 

ṣādıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 2). [elbet, ] 

Ḫāli olmaz uġrar elbetde ḳara sevdālara 

/ Dūş olan yāriñ ḫayāl-i dāne-i 

Hindū’sına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 3). [elbetde, -de ] 

ʿAceb mi āh-ı ʿ āşıḳ cevr-i yāre ittiṣāl etse 

/ Gelir elbetde rezmgāhda şemşīr 

şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 180, 

Beyit 4). [elbetde, ] 

Gör ne muḥriḳ o bütüñ ḳumri gibi 

söylemesi / Çıḳar elbet felege ʿāşıḳınıñ 

zemzemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 1). [elbet, ] 

Fürūzān oldı Ẕihnī şemʿa-i iḳbāl-ı 

eşʿārım / Yanar āteşlere elbetde erbāb-ı 

ḥased şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 7). [elbetde, -de ] 

Elbet o şāh-ı ʿarş-penāh üzre tīġ çeken / 

Rūz-ı cezāda masḫara-i ʿāṣiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). 

[elbet, ] 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ 

yāver ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 4). [elbet, ] 

Zerre ḳadar etmem şu fenā ʿāleme rāġbet 

/ Dünyā-yı denīye daḫı baş egmezem 

elbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 5). [elbet, ] 

Her ne kim var sendedir deryā-yı ʿilmiñ 

gevheri / Luṭfuña elbet olur şāhān-ı 

ʿālem müşterī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 4). [elbet, ] 

 

elden git- [D]: bir şeyi yitirmek, o şeyden 

yoksun kalmak. 

Sükūnet gitdi elden ḳalmadı temkīn ü 

ārāmım / Vücūdum cilve-i ḳaddiñle 

lerzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 2). [elden git-, ] 

 

ele geç- [D]: yakalanmak. 

Ele geçseydi eger dāmen-i eṭvārıñ ucı / 

Dün gece oldum o meḥ-pāre ile çoḳ hem-

dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 8). [ele geç-, ] 

 

ele gir-: elde etmek, ulaşmak, erişmek. 

Niçe menşūre ki çün ḥabl-ı metīn girdi 

ele / Bend edip dilleri ḳıldı niçe biñ ser-

keşi rām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 28). [ele gir-, ] 

 

elem: acı, ıstırap. 

Ġoncalar gibi açıldı bu seḥer ḫāṭırımız / 

Ḳalmadı dilde kudūrāt ü elem ez-her sū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 8). 

[elem, ] 

 

elem verme-: dert, keder, üzüntü 

vermemek. 

Mūy-ı seg-i bābına vermez elem / Bir 

niçe biñ ṭaʿne-zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 38). [elem 

verme-, ] 

 

elem-i cāh: makam, mevki arzusu. 
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Cāy-i āsāyiş aña gūşe-i mey-ḫāne yeter / 

Rind ne ḫāne ne māl ne elem-i cāh bilür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[elem-i cāh, ] 

 

elem-i keş-me-keş-i çūn ü çirāyı 

çekme-: nasıl ve niçin mücadelesinin 

ıstırabını çekmemek. 

Çekmem elem-i keş-me-keş-i çūn ü 

çirāyı / Ḫ˅āhiş edemem rütbe-i iḳlīm-i 

fenāyı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 8). [elem-i keş-me-keş-i çūn ü 

çirāyı çekme-, ] 

 

eleẕ: daha lezzetli. 

Ẕihniyā bir şūḫ-meşreb yāre dil verdim 

yine / Nāzı luṭfundan eleẕ cevr-i 

ʿinābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 5). [eleẕ, ] 

 

el-ḥaḳ: hakikaten, doğrusu. 

Ḥaṣırcı-zāde’niñ zībā-perend-i ṭabʿ-ı 

vālāsın / Görünce bildim el-ḥāḳ ḳıymet-

i kālā-yı ʿirfānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 8). [el-ḥāḳ, ] 

Eşḳiyāʾ zümresi hep buldı belāsın el-ḥaḳ 

/ Siyemā ḤācıʿÖmeroġlu Ḫalīl-i ḫod-bīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

31). [el-ḥaḳ, ] 

Sensin el-ḥaḳḳ aranılsa yine pür diḳḳat 

ile / Ḳulzüm-i fażl ü hünerde güher-i 

ḳadr-i girān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 36). [el-ḥaḳḳ, ] 

Rūḥ-ı aʿdāyı yaḳar āteş-i āhım ʿalevi / 

Berḳ-i şemşīr-i belā pās u muṣībet el-ḥak 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 3). 

[el-ḥak, ] 

 

el-ḥaẕer: sakın, çekin! 

Dil verip püskürme ḥāl-i yāre yaḳma 

cānıñı / El-ḥaẕer dūr et şerār-ı āteş-i 

bārūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 4). [el-ḥaẕer, ] 

 

elim er- (eli ermek) [D]: yapabilmek, 

ulaşabilmek. 

Ġayret ḳomaz lisānımı dem-beste lāl 

edem / Ermez elim ki dergehiñe ʿarz-ı 

ḥāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 2). [elim er- (eli ermek), -im ] 

elim kes (elini kes-): eli gövdeden 

ayırmak, kesici bir aletle parçalamak 

veya zedelemek. 

Bilmezlik ile degdi gücenme yine afv et 

/ Düzdāne eger ḳoynuna atdımsa elim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

4). [elim kes, ] 

 

elim(n)den gel- [D]: yapabilmek, gücü 

yetmek. 

Ne çāre fāş olup sırr-ı maḥabbet eşk-i 

ālimden / Elimden gelse Ẕihnī Ḥaḳ bilür 

ifşā-yı rāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 7). [elim(n)den gel-, ] 

 

elim(n)e bir şey geçme- [D]: eline 

(hiçbir şey) geçmemek; herhangi bir 

kazanç elde edememek. 

Şu melāmet-kedede geçmedi bir şey 

elime / Dünyada ḳalmadı māl āḫirete yoḳ 

ʿamelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, 

Beyit 3). [elim(n)e bir şey geçme-, ] 

 

elma yanaġ: kırmızı yanak. 

Erbāb-ı ẕevḳı bāġına daʿvet hevāsı var / 

Elma yanaġı būs edecek diş kirası var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). 

[elma yanaġ, ] 



435 

 

elṭāf-ı kes̠īr: çokça lütuf. 

Mālik etdi ol şehi çoḳ maʿnevī evlāda 

Ḥaḳ / Terbiyetle cümleye baḫş eyler 

elṭāf-ı kes̠īr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 4). [elṭāf-ı kes̠īr, ] 

 

el-veledü sırru ebīñ: “çocuk, babasının 

sırrıdır.” anlamına gelen hâdistir. 

Ne ṭıfıl el-veledü sırru ebīñ maẓhar-ı 

tāmı / Ne ṭıfıl nūr-ı ʿirfānı ederdi ʿāleme 

tebyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 6). [el-veledü sırru ebīñ, ] 

 

em em: em em; “emmek” fiili. 

Gerden-i ṣāfını būs eyledigim dem kem 

kem / Ġaybdan geldi bir āvāz-ı feraḥ-zā 

em em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 1). [em em, ] 

 

 

emān: yardım isteme, imdat dileme, 

yakarış bildiren bir ünlem. 

Rāz-ı derūn-ı zārı nihān söylerim saña / 

Baḥs̠-ı ġamıñla ṣanma emān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

1). [emān, ] 

Niçe āh etmiyem ey Ẕihni emān yaḳdı 

beni / Āteş-i pür-şerer-i şuʿle-feşān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 7). [emān, ] 

Meded ey munṭafī-i nār-ı hicrān vuṣlat-ı 

cinān / Emānsız çāresiz ḳaldım emān 

hengām-ı ġayretdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 5). [emān, ] 

Ḫaṭ baṣdı emān ʿārıż-ı cānāneyi Ẕihnī / 

Ḫavf etme daḫı vaṣl ṭaleb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 7). 

[emān, ] 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni değil ʿālem 

eder / Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [emān, ] 

Yine bir ẓulm-i nev-īcād ḳıldıñ ġālibā 

ẓālim / Ser-i kūyuñda bir hengāme-i 

şāhım emān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 2). [emān, ] 

Bāde-i firḳat emān talḫ etdi ṭatlu ʿayşımı 

/ Luṭf edip nūşīn edeñ bir demde mülhik 

nīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, 

Beyit 1). [emān, ] 

 

emān: “aman, sakın” anlamlarında bir 

ünlem. 

Niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭfuñ emān etme dirīġ 

/ Reh-i āmālde bī-zād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). 

[emān, ] 

Yā Rab bu Ẕihni bendeñi dīvān-ı ḥaşre 

dek / Ümmetler içre etme emān ḫ˅ār ü 

ḫāksār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 42). [emān, ] 

Maḥrūm-ı luṭf etme emān Ẕihni bendeñi 

/ Nīm-i nigāh mā-ḥasal-ı kün fe-kān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). 

[emān, ] 

 

emān-ı firḳat: ayrılığın korkusuzluğu. 

Dutdı rāh-ı emelim düzd-i yamān-ı firḳat 

/ Ne tażarruʿlar edem yoḳdur emān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 1). [emān-ı firḳat, ] 

 

emānsız: öldürücü, cana kıyıcı. II 

dermansız. 

Meded ey munṭafī-i nār-ı hicrān vuṣlat-ı 

cinān / Emānsız çāresiz ḳaldım emān 
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hengām-ı ġayretdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 5). [emānsız, ] 

Ḳaṣd edip maẓlūma ol ẓālim emānsız 

cānına / Başḳa bir ḫuşk-ı bahāne etdi 

ʿayn-ı iftirā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 6). [emānsız, ] 

 

emcād-ı vālidīn: babaların şeref sahibi 

olanı. (Halil Efendi). 

Oldı be-ʿizz u devlet revnaḳ-fezā-yı 

ʿiṣmet / Baḫş etdi zīb ü zīnet emcād-ı 

vālidīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 9). [emcād-ı vālidīn, ] 

 

emek: bir iş uğruna gayret ve çaba sarf 

etmek. 

Ẕihniyā me’yūs olup terk etme āh ü 

nāleyi / Vaḳt olur te’s̠īr eder elbet hebā 

olmaz emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

122, Beyit 5). [emek, ] 

 

emek çek- [D]: bir işte çok çalışarak 

yorulmak; zahmet çekmek. 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı ḫalḳ 

tek / Yetmedim bir maṭlaba devriñde çoḳ 

çekdim emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 1). [emek çek-, ] 

 

emel: istek, arzu. 

İki cihānda maḳṣadına dest-res olur / 

Anıñ ki oldı her emelī şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[emelī, -i ] 

 

emelvār-ı visāl: kavuşmaya istekli. 

Ne temennā vü ricāmend ne emelvār-ı 

visāl / Künc-i firḳatde dil-i şīfte bir āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 2). [emelvār-ı visāl, ] 

 

emīn eyle-: korkusuz kılmak, güvenli 

kılmak. 

Nārdan eyler emīn sālikini ʿuḳbāda / 

Şarḳa ġarba yetişip himmet eder 

dünyāda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 16). [emīn eyle-, ] 

 

emīn ol- [D]: emin olmak, inanmak, 

güvenmek. 

Bir merd-i Ḫudā dāmenini ṭut da emīn ol 

/ Besdir seni bu ḥīle-i nefs eyledi ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 4). 

[emīn ol-, ] 

Ḥabs-i zindān-ı belādan bir daḫı olmaz 

emīn / Pāy-bend-i kākül-i pür-pīç ü ḫoş-

būyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

129, Beyit 2). [emīn ol-, ] 

Emr-i fetvā yed-i inṣāfına teslīm olalı / 

Ẕüll-i rüşvetden emīn oldı umūr-ı aḥkām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

13). [emīn ol-, ] 

 

Emīne: özel ad (Halil Efendi'nin kızı). 

Ẕihnī semā-yı cāndan verdi cihāna 

revnaḳ / Tārīḫ-i tāmı ṭoġdı çün māh-ı dil 

Emīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 11). [Emīne, ] 

 

emīn-i genc-i ḥaḳ-yāsīn: Yasin 

sûresinin hazinesinin güvenilir kişisi. 

Ḳarīn-i bezm-i ḫāṣṣ-āyīn mekīn-i 

taḫtgāh-ı dīn / Emīn-i genc-i ḥaḳ-Yāsīn 

güzīn-i muḥterem-Ṭāhā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 52). [emīn-i 

genc-i ḥaḳ-yāsīn, ] 
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emīn-i künc-i emniyyet: güven 

köşesinin güveniliri. 

Emīn-i künc-i emniyyet ḳarīn-i bezm-i 

ḳurbiyyet / Mekīn-i ṣadr-ı ünsiyyet 

güzīn-i mesned-i temkīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 3). [emīn-i künc-i 

emniyyet, ] 

 

emn ü emān: huzur ve güven. 

Sāye-endāz-ı livā-yı Kilis olduḳda henüz 

/ Fuḳarā bildi felekde ne imiş emn ü 

emān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 27). [emn ü emān, ] 

 

emniyyetini bul-: güven bulmak; 

emniyetli olmak. 

Şimdi emniyyetini buldı eyālet ḥaḳḳā / 

Oldı seyl-ābe-i pür-fitne vü ṭuġyān 

teskīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 36). [emniyyetini bul-, ] 

 

emr: emir, buyruk. 

Etme ġarīḳ-i ḫiẕlān gezdirme deşt-i 

ḥırmān / Emriñdedir kemā-kān baḥr u 

ber-i şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

22, Beyit 5). [emriñdedir, -iñ, -de, -dir ] 

Yem-i cūd u kerem kān-ı reşādet daḫme-

i ʿirfān / ʿAvālim ẓāhir ü bāṭın müsellem 

emrine her ān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 2). [emrine, -i, -(n)e ] 

 

emr et-: buyurmak, emretmek. 

Ġamze-i cellādına emr etse ḳatl-i ʿām 

eder / Fitne-i devrān nigāh-ı çeşm-i ser-

ḫoşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 2). [emr et-, ] 

Ḳatlime ġamze-i cellādıña emr etme 

neden / Saña ne fā’ide vardır bir avuç 

ḳanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 6). [emr et-, ] 

Būselikden menʿ edip ʿuşşāḳdan ister 

nevā / Şāh-ı nāzım emr eder ḳānūn 

ḳānūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

184, Beyit 5). [emr et-, ] 

 

emr eyle-: emretmek, buyurmak. 

Eger emr eyleseydi tā ḳıyām-ı ḥaşre dek 

dā’im / Ḳalurdı sācidā eşcār ber-seccāde-

i ṣaḥrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 46). [emr eyle-, ] 

 

emr ü fermān: emir ve buyruk. 

Kişver-i bāṭında sulṭān-ı ʿulüvvü’ş-

şāndır / Emr ü fermānına yoḳdur 

söyleyen lā vü neʿam (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 19). [emr ü 

fermān, ] 

 

emr-i ʿālī: yüce buyruk. 

Rāh-ı ʿaşḳa girmeden evvel tedārik et 

refīḳ / Emr-i ʿālīdir buyurmuş e’r-refīḳ 

s̠ümme’ṭ-ṭarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 1). [emr-i ʿālī, ] 

 

emr-i dīvān-ı şeh-i ḥüsne: güzellik 

şahının meclisinin buyruğu. 

Biz ki ṭābūr-ı maḥabbetde müretteb 

ʿaskeriz / Emr-i dīvān-ı şeh-i ḥüsne 

iṭāʿat eyleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [emr-i dīvān-ı şeh-i ḥüsne, ] 

 

emr-i ehem: pek mühim emir. 

Bir veliyy-i aʿẓama teslīm oldum ben 

daḫı / Hep müfevveżdir yed-i ʿulyāsına 
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emr-i ehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 36). [emr-i ehem, ] 

 

emr-i fetvā: şeyhülislam ve müftülerin 

verdikleri emirler, din hükümleri. 

Emr-i fetvā yed-i inṣāfına teslīm olalı / 

Ẕüll-i rüşvetden emīn oldı umūr-ı aḥkām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

13). [emr-i fetvā, ] 

 

emr-i ḫilḳat-i levḥ ü ḳalem: levh-i 

mahfuzun (Allah tarafından takdir edilen 

şeylerin yazılı bulunduğu manevi levha) 

yaratılış emri. 

Ḳayd olundı herkes istiʿdādı üzre bir 

yere / Kim ṣudūr etdikde emr-i ḫilḳat-i 

levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 3). [emr-i ḫilḳat-i levḥ ü 

ḳalem, ] 

 

emr-i İlāhī: Allah'ın emri. 

Rızā ver her ḳażāya rāzı ol emr-i 

İlāhī’ye / Ne çāre Ẕihniyā ṣabr eyle 

taḳdīr-i Ḫudā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). [emr-i İlāhī, 

] 

 

emri ol-: emri olmak. II Allah'ın 

buyruğu olmak. 

İrciʿī emri olup sāmiʿa-perdāzı hemān / 

Ḳıldı teşrīf ile iḳlīm-i bekāya iʿzām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, Beyit 4). 

[emri ol-, ] 

 

emrine teslīm ol-: emrine boyun eğmek, 

yazgısını kabul etmek. 

Cānib-i Ḥaḳ’dan ola maḥkūm-ı iḳlīm-i 

kemāl / Emrine teslīm olup ser-ḫayl-i 

idrak ü şuʿūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 5). [emrine teslīm ol-, ] 

 

emrini ṭutma-: buyruğunu yerine 

getirmemek. 

Ṭutmadım emrini ḥayfā o kemān 

ebrūnuñ / İşte sīnem hedef-i tīr-i nedāmet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 2). [emrini ṭutmadım, ] 

 

emsāl: eş, benzer. 

Etmedi ṭarḥ-ı binā ems̠ālini binā-yı çarḫ 

/ Görmedi rūy-ı zemīnde çeşm-i devrān 

böyle cāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 2). [ems̠ālini, -i, -(n)i ] 

 

emtiʿa-ı ʿaḳl ü fikr: akıl ve fikir 

(düşünme) sermayesi. 

Yaġmaya gitdi emtiʿa-ı ʿaḳl ü fikr hep / 

Ṣabr u selāmet ḫāneleri oldı tār-mār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). 

[emtiʿa-ı ʿaḳl ü fikr, ] 

 

emtiʿa-ı ʿālem: dünya malı. 

Naḳd-ı cān ü dil ile kāle-i ʿirfānı alıp / 

Bir pula emtiʿa-ı ʿālemi hep ṣatmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 4). 

[emtiʿa-ı ʿālem, ] 

 

emvāc-ı deryā-yı fiten: fitne denizinin 

dalgaları. 

Sākin olmaz bir daḫı emvāc-ı deryā-yı 

fiten / Ḳahramānım el-emān seyf-i 

nigāhıñ etme seyl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 2). [emvāc-ı deryā-yı 

fiten, ] 
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emvāl-i pür-genc: hazine dolu mal, 

mülk. 

Kesb-i maʿārif eyle dem-ā-dem / Cemʿ 

etme aṣlā emvāl-i pür-genc (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 4). [emvāl-

i pür-genc, ] 

 

eñ: başına geldiği sıfatların üstün 

derecede olduğunu gösteren zarf. 

Ḫam eder ḳaddin çekilmez yaydır eñ 

ṭoġrısı / Kimse mecbūr olmasın anıñ 

kemān ebrūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 4). [eñ, ] 

Eñ ednā rīzesiniñ şāh-rāhı ol şehen-şāhın 

/ Dür-i ḳıymet-girān-ı efser-i İskender ü 

Dārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 30). [eñ, ] 

 

eñ ednā: en kötü; alçak, değersiz. 

Mülk-i dehre Ẕihnī eñ ednāsı istiġnā 

eder / Bender-i ʿaşḳıñ bulunmaz müflis ü 

bī-vāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 5). [eñ ednā, ] 

 

eñ evvel: ilk önce. 

Melāḥat mektebin teşrīf edince ol 

fitensāzım / Eñ evvel Ẕihniyā meh-pāre-

i nāz ü ʿitāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 5). [eñ evvel, ] 

Civār-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı kevneyn’e ola 

nāʿil / Eñ evvel menzilin Ḥaḳḳ ede anıñ 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 4). [eñ evvel, ] 

 

enbiyā vü evliyā: peygamberler ve 

veliler. 

Düçār oldı belāya enbiyā vü evliyā yek-

ser / Belā-yı Kerbelā efzūndur pek 

rūşenādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 13). [enbiyā vü evliyā, ] 

 

enbiyā vü evliyā nezdinde: peygamber 

ve evliyaların nazarında. 

Cümle-i aḳṭāb u evtād içre pīr-i ser-

bülend / Enbiyā vü evliyā nezdinde ẕāt-

ı dil-pesend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 2). [enbiyā vü evliyā 

nezdinde, ] 

 

encām: son, nihayet, sonunda. 

Encāmı muḳarrer ki olur ẕevḳ-i viṣāle / 

Evvelde biraz renc ü taʿab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 4). 

[encāmı, -ı ] 

Dil-dāde-i şāhidler bir şevḳ ile ḫoş-ārām 

/ Taḥḳīḳe naẓar ḳılsıñ bir kārda yoḳ 

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 8). [encām, ] 

 

encām-ı kār: işin sonu(nda), netice(de). 

Ẕihnīyā dil-teşnedir bir cürʿāya encām-ı 

kār / Her ki söyler kāse-i ser-şāre olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

5). [encām-ı kār, ] 

ʿĀşıḳıñ ḫam-geşte ḳāmet eylediñ 

encām-ı kār / Nev-cüvānım iştiyāḳ-ı 

ṭāḳ-ı ebrūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 160, Beyit 3). [encām-ı kār, ] 

Bulunmaz bāde-i ẓāhirde Ẕihnī neş’e-i 

rāḥat / Olur encām-ı kārı derd-i ser mey-

hvāreniñ Fıṭnat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 12). [encām-ı kār, ] 

 

encām-ı kār ol-: işi son bulmak; kazancı 

sona ermek. 
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Bu şükūh-ı salṭanat birle olur encām-ı 

kār / Hep ṣanādīd-i cihān dergāh-ı 

pākinde ḫadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 23). [encām-ı kār ol-, ] 

 

encām-ı miḥen-ḫāne-i tekvīn: 
yaratılan eziyet, üzüntü evinin sonu. II 

dünyanın sonu. 

Serīr-i lā-mekān üzre serīʿan eyledi teşrīf 

/ Bilip vīrānedir encām-ı miḥen-ḫāne-i 

tekvīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 17). [encām-ı miḥen-ḫāne-i tekvīn, 

] 

 

encümen: aşk meclisi. II âşığın gönlü. 

Olmasa manẓar-ı nūr-efgen-i meh-tāb-ı 

ruḫuñ / Ẓulmet-i ġamda ḳalur 

encümenim iki gözüm (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 157, Beyit 6). 

[encümenim, -im ] 

 

encümen-i ʿişret: eğlence meclisi. 

Encümen-i ʿişretiñ resm-i ḫitāmı budur 

/ Gāh cüvānān ede gāh ġazel-ḫvān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 4). 

[encümen-i ʿişret, ] 

Bir sāḳī ise encümen-i ʿişrete maḳṣūd / 

Kürd ü ʿAcem ü Türk ü ʿArab olsa ne 

māniʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, 

Beyit 5). [encümen-i ʿişret, ] 

 

encümen-i pīr-i muġān: mürşidin 

dergâhı. 

Cāmiʿdeki ʿālem yıġıla meclis-i vaʿẓa / 

Biz cemʿ olalım encümen-i pīr-i 

muġāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

185, Beyit 3). [encümen-i pīr-i muġān, ] 

 

encümen-i rindān: rintlerin meclisi. 

Ne gelen var ne giden encümen-i 

rindāna / Ṭurma ey sāḳī getür işte bu 

demdir dem dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 6). [encümen-i rindān, 

] 

 

encümen-i rind: rind (içki) meclisi. 

Sāḳiyān encümen-i rindi ḳılup cām ile 

pür / Muṭribān dest-zen-i nāy ü ḳudūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 3). [encümen-i rind, ] 

 

encümen-i rūzgār: devrin meclisi. 

Feyż-i reşādiyle ola zīb ü fer / Tā-be-

ebed encümen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 42). [encümen-i 

rūzgār, ] 

 

encüm-i şeb: gece yıldızları. 

Dil-berān yā niçe taḳlīd ḳılur cānānım / 

Ne eder encüm-i şeb mihr-i żiyā-dār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 3). [encüm-i şeb, ] 

 

endām: vücut, beden. II sevgilinin 

bedeni. 

Giymiş endāmına bir cāme-i şīve 

yeñiden / Cān fedā olsun o nev-cāmeyi 

ölçüp kesene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

176, Beyit 2). [endāmına, -ı, -(n)a ] 

 

endām-ı felek: gökyüzünün vücudu. 

Gördügüm demde o pür-cilve ḳad-i 

bālāsın / Ditrer endām-ı felek cünbiş-i 

vicdānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 2). [endām-ı felek, ] 

 

endīşe: fikir, hayal, düşünce. 
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Miyānıñ vaṣfa gelmez bir ḳılı ḳırḳ 

yarsalar ancaḳ / Olan endīşeler de 

inceden ince taḫayyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). [endīşeler, -

ler ] 

 

endīşe et-: kaygılanmak. 

Ol kemān-ebrūyı benden menʿ eden kec-

dil raḳīb / Etmemiş endīşe tīr-i nāle-i 

dil-rīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 3). [endīşe et-, ] 

 

endīşe-i bī-intihā: sonsuz gam, keder. 

Ne ḥikmetdir ḳıyāmet ḳopmadı ṣad bü’l-

ʿaceb ol gün / Baña leyl ü nehār endīşe-i 

bī-intihādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 4). [endīşe-i bī-intihā, ] 

 

endīşe-i gülzār-ı vaṣl: kavuşma 

bahçesinin hayali. 

Zāhid eyler ārzū-yı bāġ-ı ḫuld ammā ki 

ben / Eyledim endīşe-i gülzār-ı vaṣlıñ 

intiḫāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 4). [endīşe-i gülzār-ı vaṣl, ] 

 

endīşe-i ḥaḳ-pīşe: doğruluğu huy 

edinmiş düşünce. 

Maḥrem āyine-i idrākine hep sūret-i dād 

/ Mülzem endīşe-i ḥaḳ-pīşesine re’y-i 

rezīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 12). [endīşe-i ḥaḳ-pīşe, ] 

 

endūh: gam, keder, sıkıntı, ıstırap. 

Baña bīgānedir ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i 

ʿişret / Enīsim mūnisim şimdi ġam ü 

endūh ü miḥnetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 2). [endūh, ] 

Giyip ṣad-gūne cāme ʿarż-ı dīdār etdiñ 

aġyāra / Dil-i maḥzūnı reng-ā-reng 

endūha boyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 3). [endūha, -a 

] 

 

endūh ü ġam: gam ve keder. 

Vālid-i vālā-nijādıñ sāyesinde dem-be-

dem / Görmeyip endūh ü ġam kesb 

eyleye ẕevḳ ü sürūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 4). [endūh ü ġam, ] 

 

endūh-ı cān-güẕār: âşığın canına 

(gönül) dokunan keder, üzüntü, tasa. 

Kimdir o serv-i nāzıñ üftādesi degildir / 

Endūh-ı cān-güẕārıñ āmādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 1). 

[endūh-ı cān-güẕār, ] 

 

engüşt-i himmet: yardım parmağı/eli. 

Şirk-i ḳulūbı ḳamʿ eder engüşt-i 

himmeti / Ḥaḳḳıñ kemāl-i ḳudret eli şāh-

ı Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

38, Beyit 4). [engüşt-i himmet, ] 

 

engüşt-i şerīfinden: şerefli parmaklar 

(Hz. Muhammed'in şerefli elleri 

bağlamında). 

Ve ger ruḫṣat bulaydı ol dem engüşt-i 

şerīfinden / Olurdı nehr-i Kevs̠er tā-

müʿebbed ʿāleme icrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 47). [engüşt-i 

şerīfinden, ] 

 

enīs-i bī-kes ü miskīn: zavallı ve 

kimsesizlerin dostu. 

Celīs-i meclis-i vuṣlat re’īs-i ehl-i 

cemʿiyyet / Ḥarīṣ-i mülket-i şefḳat enīs-

i bī-kes ü miskīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 
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Kıt'a 16, Beyit 4). [enīs-i bī-kes ü miskīn, 

] 

 

enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i yezdān: 
Allah'a yakınlık meclisindeki dost. 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 9). [enīs-i 

meclis-i ḳurbiyyet-i yezdān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 12). [enīs-i 

meclis-i ḳurbiyyet-i yezdān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 15). [enīs-i 

meclis-i ḳurbiyyet-i yezdān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 18). [enīs-i 

meclis-i ḳurbiyyet-i yezdān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 21). [enīs-i 

meclis-i ḳurbiyyet-i yezdān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 3). [enīs-i 

meclis-i ḳurbiyyet-i yezdān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 6). [enīs-i 

meclis-i ḳurbiyyet-i yezdān, ] 

 

enīsim: arkadaş, dost. 

Baña bīgānedir ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i 

ʿişret / Enīsim mūnisim şimdi ġam ü 

endūh ü miḥnetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 2). [enīsim, ] 

 

envār ile: nurlar, aydınlıklar, ışıklar, 

parıltılar. 

Ḫāne-i eflāki tezyīn etmede envār ile / 

Āftābı geçdi ṭalʿat-gīr-i iḳbāliñ seniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, Beyit 5). 

[envār ile, -ile ] 

 

envār-ı cebīn: parlak alın. 

Siyāh-ı kākülün ḳaldırmış envār-ı 

cebīninden / Ṣanırsın kim niḳāb-ı leyli 

yüzden āftāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 2). [envār-ı cebīninden, 

-in, -den ] 

envār-ı cihāt: aydınlık taraflar. 

Kümmelīn içre budur şöhret-i ḫaṣṣiyyeti 

şeyḫ / Perde-i ḳahr ile maḥcūb olur 

envār-ı cihāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 18). [envār-ı cihāt, ] 

 

envār-ı dilim: gönlün nuru (sevgili 

için). 

Ber-ḥayāt olmadadır şimdi seniñle Ẕihnī 

/ Rūḥum envār-ı dilim tāb-ı tenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 7). [envār-ı dilim, ] 

 

envār-ı feyż-i bī-naẓīr: benzersiz feyzin 

nuru. 

Senden eyler çün ẓuhūr envār-ı feyż-i 

bī-naẓīr / Kāse-i deryūze şeklin gösterir 

mihr-i münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 
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Tahmis 1, Beyit 7). [envār-ı feyż-i bī-

naẓīr, ] 

 

envār-ı feyż-i himmet: lütfun bereketli 

ışığı. 

Dem-be-dem efzūn olup envār-ı feyż-i 

himmetiñ / Olsun irşādıñla hep ednā vü 

āʿlā muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 47). [envār-ı feyż-i 

himmet, ] 

 

envār-ı feyżinden: bereketli ışık. 

Cism ü cānıñ eyle ey Ẕihnī o şāha ḫāk-i 

der / Ḳalbiñe şāyed ere envār-ı 

feyżinden es̠er (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 11). [envār-ı 

feyżinden, ] 

 

envār-ı ḥaḳīḳat: hakikat ışığı. 

Ḳadrini merd-i riyāżetkār añlar añlasa / 

Bilmez envār-ı ḥaḳīḳat ẕevḳini ehl-i 

şikem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 39). [envār-ı ḥaḳīḳat, ] 

 

envār-ı hidāyet: hidayet ışığı, doğru 

yolu gösteren ışık. 

Kākülüñ küfrine bir kimse ki īmān etmez 

/ Dil-i tārīkine envār-ı hidāyet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 4). 

[envār-ı hidāyet, ] 

 

envār-ı ḥikem: hikmetlerin ışığı, nuru. 

Ẕātıña maḫṣūṣ olup ḫurşīd-i feyż-i pür-

şuʿāʿ / Sā’ir edyāna hep envār-ı ḥikem 

etdi vedāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 1). [envār-ı ḥikem, ] 

 

envār-ı īmān: iman nuru. II sevgilinin 

yüzü. 

ʿĀşıḳān envār-ı īmānın niçe żabṭ 

eylesin / Küfr-i zülf-i yār kim ġāretger-i 

īmān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 2). [envār-ı īmān, ] 

 

envār-ı ʿirfān: ilim nuru. 

Cihānı bir dem içre ġarḳ eder envār-ı 

ʿirfāna / Telāṭüm eyledikçe mevc-ber-

mevc ḳulzüm-i irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 4). [envār-ı 

ʿirfān, ] 

 

envār-ı maḥabbet: muhabbet 

nuru/aydınlığı. 

Ṭoldı envār-ı maḥabbetle dil ü cānım 

evi / Şemʿ-i ʿaşk-ı Ḥasaneyn’im 

ʿAlevīyim ʿAlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 3, Beyit 2). [envār-ı maḥabbet, ] 

 

envār-ı ruḫsār: yüzün nuru, 

ışığı/parlaklığı. 

Temāşā eyle ber-vefḳ-i emel envār-ı 

ruḫsārın / Çerāġ-ı baḫtıñ oldı pek 

fürūzān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 165, Beyit 2). [envār-ı 

ruḫsār, ] 

 

envār-ı ruḫ: (sevgilinin) yanağının 

parlaklığı. 

Ṣafvet-i sīne vü envār-ı ruḫuñ şevḳiyle 

/ Oḳunur nüsḫa-i mir’āt ile ders-i mişkāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[envār-ı ruḫ, ] 

 

envār-ı sürūr: sevinç, mutluluk veren 

parıltı. 
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Muṣṭafā Ḫvāce Efendi’ye cenāb-ı 

Vehbāb / Bir püser verdi ki envār-ı 

sürūrı kāşif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

11, Beyit 1). [envār-ı sürūr, ] 

 

er-: ermek, ulaşmak. 

Dāmen-i ḫilʿat-i maʿnīsine eller mi erer 

/ Ẓāhiren ehl-i diliñ ḫırḳa vü şalı görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 6). 

[erer, -er ] 

Kār-ı bī-fāʼideden eyledi ḳaṭʿ-ı ülfet / 

Ẕihnī'ye erdi meger ḥażret-i Ḥaḳ 

mevhibesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 5). [erdi, -di ] 

Ẓulmet-i şām-ı kes̠āfetden es̠er ermez 

aña / Şems-i Tebrīzī ki olmuşdur penāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 6). [ermez, -mez ] 

Bir ḫiṭāb erdi ṣımāḫ-ı dilime böyle deyü 

/ İşbu daʿvāya rıżā vermez İlāh-ı ʿallām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

16). [erdi, -di ] 

Ḫazān-ı āsīb erdi āh kim evvel bahārında 

/ Henüz olmazdan evvel gülsitān-ı 

ʿömrden gül-çīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 9). [erdi, -di ] 

Cism ü cānıñ eyle ey Ẕihnī o şāha ḫāk-i 

der / Ḳalbiñe şāyed ere envār-ı feyżinden 

es̠er (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 11). [ere, -e ] 

 

er-: beklenilen bir zamanın gelmesi. 

ʿĪd erip dilden ġam-ı eyyāmı tebʿīd 

eyledi / ʿ Ālemi hep nāʼil-i iḥsān-ı ümmīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 1). [erip, -ip ] 

 

er olan ẕātıñ nişānı ṭavr-ı 

aḥbābındadır [A]: yiğit olan kişinin 

belirtisi dostluk kurduğu kişinin 

davranışlarındadır. (Bu mısra anlam 

bakımından şu atasözüne yakındır: Kişi 

arkadaşından bellidir.) 

Cāhil-i dünyā-perestiñ ülfetinden ḳıl 

ḥaẕer / Er olan ẕātıñ nişānı ṭavr-ı 

aḥbābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 8). [er olan ẕātıñ nişānı 

ṭavr-ı aḥbābındadır, ] 

 

erbāb-ı bezm: meclis ehli. II dervişler. 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [erbāb-ı bezm, ] 

 

erbāb-ı fen-i rūzgār: zamanın ilim 

sahipleri. 

Şāh ki vaṣṣāf-ı kerāmātıdır / Cümleten 

erbāb-ı fen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 39). [erbāb-ı fen-

i rūzgār, ] 

 

erbāb-ı feyż: ârifler; marifet ehli. 

Ey ki ṭāḳ-ı ebruvānıñ gūşe-i miḥrāb-ı 

feyż / Baş egip ecr-i ʿaẓīm andan alur 

erbāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 1). [erbāb-ı feyż, ] 

 

erbāb-ı ḫarābāt: meyhane sakinleri, 

meyhanede bulunanlar. II şairler. 

Erbāb-ı ḫarābāta göre Ḳays ile Ferhād 

/ Saḥrā delisi biri birisi cebelīdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [erbāb-

ı ḫarābāta, ] 

 

erbāb-ı ḫarābātī: harabat ehli; nefsini 

maddi dünyadan arındıran ve kendini 

Allah'a adayan kimse. 
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Bir ḫuşk ʿibādetle artırma mübāhātı / 

Gūş et ki neler söyler erbāb-ı ḫarābātī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

11). [erbāb-ı ḫarābātī, ] 

 

erbāb-ı ḥased: haset sahipleri, 

kıskançlar. 

Fürūzān oldı Ẕihnī şemʿa-i iḳbāl-ı 

eşʿārım / Yanar āteşlere elbetde erbāb-ı 

ḥased şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 7). [erbāb-ı ḥased, ] 

 

erbāb-ı ḥuḳūḳa: kişiler arasında vefa 

ve dostluk ilişkisini kuran kişilere göre. 

Erbāb-ı ḥuḳūḳa bu degil şarṭ-ı 

maḥabbet / Resm-i reh-i ülfet (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 4). 

[erbāb-ı ḥuḳūḳa, ] 

 

erbāb-ı ʿiṣyān: Allah'ın emirlerine 

uymayanlar, itaat etmeyenler. 

Nebīler kim der-i vālā-cenābıñ ilticā 

eyler / Kime erbāb-ı ʿiṣyān ʿarż-ı ḥāl 

etsin şehen-şāhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 55). [erbāb-ı ʿiṣyān, ] 

 

erbāb-ı māl: mevki sahipleri. 

Erbāb-ı māl ü cāh-ı fenā bil cefādadır / 

Ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr ḳalenderde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[erbāb-ı māl, ] 

 

erbāb-ı niyāz: dua ehli. 

Secdegāhından başın ḳaldırmaz erbāb-ı 

niyāz / Ḳıble-i maṭlab ḳaşıñ ser-ṭāḳ-ı 

miḥrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 2). [erbāb-ı niyāz, ] 

 

erbāb-ı ṣafā: zevk düşkünü kimseler. 

ʿAyş-ı dünyāyı ferāmūş eden erbāb-ı 

ṣafā / Bezm-i rūḥānide nūş-ı mey-i 

berrāk eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

57, Beyit 7). [erbāb-ı ṣafā, ] 

 

erbāb-ı ẕevḳ: zevk sahipleri. 

Erbāb-ı ẕevḳı bāġına daʿvet hevāsı var / 

Elma yanaġı būs edecek diş kirası var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). 

[erbāb-ı ẕevḳ, ] 

 

ercümend: itibarlı, şerefli. 

Devriñ o dil-pesendi dehriñ bir 

ercümendi / Yaʿnī Ḫalīl Efendi ol 

maʿden-i yaḳīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 2). [ercümendi, -i ] 

 

eren: dinî konularda öncü olan şahsiyet; 

eren, ermiş. 

Geldi tamām-ı ye’s ʿaṭāyā-yı dehrden / 

Ẕihnī ümīd-i luṭf erenlerde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[erenlerde, -ler, -de ] 

Sırr-ı ḳadr ü şerefin derk ḳılursın ẓāhir / 

Oldı tebrīk-i velādetde erenler ḥāżır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 9). 

[erenler, -ler ] 

 

eriş-: erişmek, ulaşmak. 

Dutılur naʿrem ile sāmiʿa-i bāy ü gedā / 

Kerbelā’ya erişür ṣāʿiḳa-i raʿd ü ṣadā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 7). 

[erişür, -ür ] 

 

erḳam: yılan. (Yılan sözcüğü birinci 

mısradaki zülüf kelimesiyle bağlantılı 
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olacak şekilde kullanılmıştır. Divan 

şiirinde sevgilinin saçı hem kıvrımları 

hem de renginden ötürü yılana 

benzetilir, yılana benzeyen saç âşığa 

daima tuzaklar kurar.) 

Zülfüñ görince murġ-ı dilim ḫavf edip 

dedi / Deşt-i maḥabbet içre giren erḳam 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 3). [erḳam, ] 

 

erḳam: yılan (yılan-saç benzerliği 

bağlamında). 

Bāġ-ı firdevse girer ṣandım anı bir 

erḳam / Meger inmiş ruḫına zülf-i siyeh-

kārıñ ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 10). [erḳam, ] 

 

erḳam-ı hicrān: ayrılık yılanı. (Yılan ve 

sevgilinin saçlarını ilişkilendirmiştir.) 

Ṭoladı erḳam-ı hicrānını gerdānımıza / 

Ḫam-be-ḫam çīn-be-çīn ṭurre vü kākül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 3). [erḳam-ı hicrān, ] 

 

erkan: yol, yöntem, usul, adap. 

Resm ü ādāb-ı ʿubūdīyyeti bilmez ne 

imiş / Öyle yol ehliniñ āyīnine erkanına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 6). [erkanına, -ı, -(n)a ] 

 

erlik: yiğitlik, mertlik. II âşıklık, âşık 

olma. 

Maḥabbetle ġam-ı hicrān-ı yāri çekmedir 

erlik / Eder vuṣlatda herkes Ẕihniyā mihr 

ü vefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 5). [erlik, ] 

 

erre: testere, bıçkı. 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe / 

Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [erre, ] 

 

e’r-refīḳ s̠ümme’ṭ-ṭarīḳ: “önce 

arkadaş bul sonra yola çık (önce yoldaş 

sonra yol)” anlamına gelen Kelâm-ı 

Kibar’dır. 

Rāh-ı ʿaşḳa girmeden evvel tedārik et 

refīḳ / Emr-i ʿālīdir buyurmuş e’r-refīḳ 

s̠ümme’ṭ-ṭarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 1). [e’r-refīḳ s̠ümme’ṭ-

ṭarīḳ, ] 

 

erzān ol-: ucuz olma. 

Anı bir merd-i ḳıymet-dāna ʿarż et naḳd-

i cān iste / Girān-ḳadr-i ḳumāş-ı vaṣlıñ 

erzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 8). [erzān ol-, ] 

 

es-: (hava için) bir yönden bir yöne 

doğru hissedilir şekilde hareket etmek. 

Cānım giderdi bir teline bād esince ḥayf 

/ Kākülleri eyādi-i berberde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[esince, -ince ] 

 

eşʿār: şiirler(le). 

Pür olur eşʿārla ʿālem o şeh vardır dese 

/ Ẕihnīveş bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 5). [eşʿārla, -la ] 

 

eşʿār-ı Ẕihni: Zihnî'nin şiirleri. 

Eşʿār-ı Ẕihni zīver-i ser-tāc-ı mihr olur 

/ Maḳbūl ederse bu ġazeli şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [eşʿār-ı Ẕihni, ] 
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esbāb-ı ṣafā: eğlence sebepleri. 

Etme teklīf-i tecemmül ḫāne-ber-dūş-ı 

dile / Gelmez esbāb-ı ṣafādan ġayri şey 

ḫūş-ı dile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 6). [esbāb-ı ṣafā, ] 

 

esbāb-ı ṭaleb: istek elbisesi. 

Ḳısmet-i naḥnü ḳasemnāya olaldan ḳāniʿ 

/ İstirāḥat edip esbāb-ı ṭalebden geçdim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 

10). [esbāb-ı ṭaleb, ] 

 

esbāb-ı ṭarab: eğlence meclisinin 

kurulması için gereken sebepler. 

Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [esbāb-ı ṭarab, ] 

 

esb-i ḥarūn-ı hased ü buġż-licām: kin 

ve haset dizgini takılan inatçı, huysuz at. 

Görmedi kimse bu meydānda muʿannid 

felegiñ / Aldıġın esb-i ḥarūn-ı hased ü 

buġż-licām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 4). [esb-i ḥarūn-ı hased ü buġż-

licām, ] 

 

eşcār: ağaçlar. 

Eger emr eyleseydi tā ḳıyām-ı ḥaşre dek 

dā’im / Ḳalurdı sācidā eşcār ber-

seccāde-i ṣaḥrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 46). [eşcār, ] 

 

esene: esmek (esen rüzgâr bağlamında). 

Bād-ı āhım ḳurudur ḳaṭre-i eşkim Ẕihnī / 

Vaḳt-i nev-rūzda hep yaġdıgı yetmez 

esene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 5). [esene, ] 

 

es̠er: eser, iz, nişan, belirti. 

Ẕihniyā neẓzāre-pāş ol dīde-i ḥaḳ-bīn ile 

/ Ẓulmet ü nūr-ı maḥabbetden es̠erdir 

ḫāl u ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [es̠erdir, -dir ] 

Meded ü luṭf es̠eri oldı bize bīgāne / 

Pençe-i ḳahra giriftār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 2). 

[es̠eri, -i ] 

Ẓulmet-i şām-ı kes̠āfetden es̠er ermez 

aña / Şems-i Tebrīzī ki olmuşdur penāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 6). [es̠er, ] 

Bīm-i serdī-i şitādan oldı nā-peydā es̠er 

/ Ẕevḳ-i germ-ā-germ teşrīfiñ olunca 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 5). [es̠er, ] 

Bir es̠erdir maḥż-ı ās̠ār-ı celālinden şitā 

/ Bir varaḳdır nüsḫa-i vaṣf-ı cemālinden 

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 26). [es̠erdir, -dir ] 

Cism ü cānıñ eyle ey Ẕihnī o şāha ḫāk-i 

der / Ḳalbiñe şāyed ere envār-ı feyżinden 

es̠er (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 11). [es̠er, ] 

 

eşfaḳ: çok şefkatli, pek müşfik. 

Bī-müzd sensin ancaḳ ehl-i ʿusāta eşfaḳ 

/ Ẕatıñda buldı revnaḳ çün efser-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[eşfaḳ, ] 

Daḫı kimden ede ümmīd-i şefḳat ḳalb-i 

maḥzūnum / İki ʿālemde yoḳdur senden 

eşfaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 2). [eşfaḳ, ] 
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eşheb-i tabʿ-ı selīm-i füṣaḥā: güzel ve 

etkili söz söyleyenlerin doğru tabiatlı 

alaca atı. 

Ser-i meydān-ı feṣāḥatde gelir cevlāna / 

Eşheb-i tabʿ-ı selīm-i füṣaḥādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 9). 

[eşheb-i tabʿ-ı selīm-i füṣaḥā, ] 

 

eşig: kapı, eşik; dergâh. 

Yüzler sürelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde / 

Rifʿat görelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 1). 

[eşiginde, -i, -(n)de ] 

Yüzler sürelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde / 

Rifʿat görelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 1). 

[eşiginde, -i, -(n)de ] 

Her emrine teslīm olalım ẓāhir ü bāṭın / 

Ṣādıḳ ṭuralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 2). 

[eşiginde, -i, -(n)de ] 

Yād etmeyerek maġlaṭa-i devr-i zamānı / 

Demler uralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 3). 

[eşiginde, -i, -(n)de ] 

Daʿvāmızı iḥḳāḳ edelim nefs-i denīyle / 

Destin buralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 4). 

[eşiginde, -i, -(n)de ] 

 

eşig: kapı önü, dergâh. II öncülüğünde. 

Tedbīrī-i taḥḳīḳa ḳarār vermege Ẕihnī / 

Meclis ḳuralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 5). 

[eşiginde, -i, -(n)de ] 

 

eşig: sevgilinin kapısının önü. 

Yüzün çün ḳıblegāh-ı āşıḳāndır / Eşigiñ 

Mescid-i Aḳṣā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 4). [eşigiñ, -iñ ] 

 

esīr ol-: bir şeye tutulmak, müptela 

olmak. 

Ẕihnīyā ol ġamze-i cāẕūya dil olmuş esīr 

/ Açma mebḥas̠ fenn-i siḥr ü fitne-i 

Hārūt’dan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 5). [esīr ol-, ] 

 

esīr-i dehre: dünyanın esiri. 

Fikr-i eyvān ü serāy ancaḳ esīr-i 

dehredir / Ehl-i tecrīdiñ mekānı gūşe-i 

vīrān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [esīr-i dehre, ] 

 

esīr-i giryemend-i pençe-i endūh ü 

ġam: gam ve keder pençesine takılıp 

ağlamanın tutsağı olan kimse. 

Oldı ilhām bu dil-i nālānıma bir ṣubḥ-

dem / K’ey esīr-i giryemend-i pençe-i 

endūh ü ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 1). [esīr-i giryemend-i 

pençe-i endūh ü ġam, ] 

 

esīr-i gūşe-i mey-ḫāne: meyhane 

köşesinin tutsağı. (Meyhane eski 

edebiyatta tekkeyi ifade etmek için 

kullanılmıştır. Dolayısıyla meyhane 

İlahi aşkın sunulduğu, masivadan, her 

türlü kötülük ve çirkinlikten uzakta 

olunan yerdir.) 

Ḫumār-ı çeşmiñe meftūn olanlar / Esīr-i 

gūşe-i mey-ḫānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 3). [esīr-i gūşe-i 

mey-ḫāne, ] 

 

esīr-i gūşe-i pür-derd-i firḳat: ayrılığın 

dertle dolu köşesinin tutsağı. 
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Dil ü cānım esīr-i gūşe-i pür-derd-i 

firḳatdir / Ser-ā-pā cism-i zārım zaḫm-

nāk-ı tīġ-i ḥasretdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 1). [esīr-i gūşe-i pür-

derd-i firḳat, ] 

 

esīr-i ḥabs-ı hicrān ol-: ayrılık hapsinde 

tutsak olmak. 

Yā öldür yā ḫalāṣ et her ne rāy eylerse 

fermānıñ / Dil-i zārım esīr-i ḥabs-ı 

hicrān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 7). [esīr-i ḥabs-ı 

hicrān ol-, ] 

 

esīr-i ḳayd-ı ʿiṣyān: isyan zincirinin 

esiri olma. 

Şehā ʿāciz-penāhā bir esīr-i ḳayd-ı 

ʿiṣyānım / Ḫulāṣa ḥażretiñdendir ümīd-i 

luṭf-ı bī-iḥṣā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 53). [esīr-i ḳayd-ı ʿiṣyān, 

] 

 

esīr-i künc-i çile-ḫāne-i ṣabr ü 

taḥammül: sabır ve tahammül 

çilehanesinin köşesinde bulunan esir 

(âşığın gönlü). 

Dilim her dem ki gerden-beste-i ṭavḳ-ı 

tevekküldür / Esīr-i künc-i çile-ḫāne-i 

ṣabr ü taḥammüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [esīr-i künc-i 

çile-ḫāne-i ṣabr ü taḥammül, ] 

 

esīr-i silsile-i ḳayd-ı nefs-i dūn ol-: 
alçak nefsin bağının zincirine tutsak 

olmak. 

Oldum esīr-i silsile-i ḳayd-ı nefs-i dūn 
/ Ḳaldım bu ḥabs-ı derd ü belā içre ḫ˅ār 

ü zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 3). [esīr-i silsile-i ḳayd-ı nefs-i dūn 

ol-, ] 

 

eşk: gözyaşı. 

Cānım fedā ḳılam saña ḳanım ḥelāl edem 

/ Etdi revāne eşkimi ḳaddiñ nihāli kim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 8). 

[eşkimi, -im, -i ] 

 

eşk nis̠ār eyle-: gözyaşı saçmak, 

dökmek. 

Vermedi ol serv-ḳadd bār-ı vefādan es̠er 

/ Niçeleri pāyına eşk nis̠ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). 

[eşk nis̠ār eyle-, ] 

 

eski: çoktan beri var olan, üzerinden çok 

zaman geçmiş bulunan. 

Yeñi sermāyedir ṣandıñ saña fenn-i 

taʿaşşuḳda / O eski ḳıṣṣa-i Mecnūn u 

Leylā Vāmıḳ ü ʿAẕrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [eski, ] 

 

eşk-i al: kırmızı gözyaşı. II kanlı gözyaşı. 

Gel ey Mıṣr-ı melāḥāt dāveri Yūsuf-

cemālim gel / Revān oldı gözümden Nīl-

āsā eşk-i alım gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 1). [eşk-i al, ] 

Ne çāre fāş olup sırr-ı maḥabbet eşk-i 

ālimden / Elimden gelse Ẕihnī Ḥaḳ bilür 

ifşā-yı rāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 7). [eşk-i āl, ] 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/ Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [eşk-i al, ] 

 

eşk-i çeşm: gözyaşı. 

Dil-berā laʿl lebiñ al ruḫuñ yādı ile / Eşk-

i çeşm ile ciger ḳanına ḳandım bu gece 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, Beyit 4). 

[eşk-i çeşm, ] 

 

eşk-i firāvān: gözyaşı seli, çok fazla 

ağlamak. 

Yıḳılır çarḫ-ı berīn zelzele-i āhım ile / 

Ġark olur rūy-ı zemīn eşk-i 

firāvānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 3). [eşk-i firāvān, ] 

 

eşk-i ḥasret: hasret gözyaşı. 

Eşk-i ḥasret kör ede çeşm-i raḳīb-i 

ẓālimi / Nice kim eyler beni vaḳf-ı bükā-

yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [eşk-i ḥasret, ] 

 

eşk-i ḥasreti dök-: hasret gözyaşını 

akıtmak. 

Bārān mis̠āli dökdi gözüm eşk-i ḥasreti 

/ Her bir müjemden oldı revān cū-yı 

çeşmesār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 5). [eşk-i ḥasreti dök-, ] 

 

eşk-i nedāmet: pişmanlık gözyaşları. 

Ḥaşre dek eşk-i nedāmet şüst ü şū ḳılsa 

beni / Tevbe-i pür-inkisārumdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 10). [eşk-i nedāmet, ] 

 

eşk-i revān-ı dīdeme: gözden akan yaş. 

II âşığın gözünden akan yaş. 

Eşk-i revān-ı dīdeme baḳ eyle 

merḥamet / Ey ʿişve-cūy-ı tāze-cüvān 

söylerim saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 5, Beyit 3). [eşk-i revān-ı dīdeme, 

] 

 

eşk-i taḥassürle pür ol-: hasretten 

dökülen gözyaşıyla dolmak. 

ʿArẓ-ı rū etse daḫı ġonce-i gülzār-ı cinān 

/ Pür olur eşk-i taḥassürle yine dīde-i 

cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

11). [eşk-i taḥassürle pür ol-, ] 

 

eşk-i ter: taze gözyaşı. II sürekli dökülen 

gözyaşı. 

Ḳalmadı eşk-i terim pāyına dökdüm o 

ḳadar / Yine nerm olmadı gitdi dil-i 

sengīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 2). [eşk-i ter, ] 

Eşk-i ter sen meh-i Kenʿān’ı alıp 

aġlamadan / Verdi seyl-ābeye beytü’l-

ḥazenim iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 5). [eşk-i ter, ] 

 

eşkıyā: şehir dışında dağlarda yol kesen 

hırsızlar, şakîler, haydutlar; haydut, 

soyguncu, çeteci. 

Eşkıyāyı ẓulemāyı ede maḳhūr u zebūn 

/ Yümn-i maḳdemle nere eyler ise ʿaṭf-i 

ʿinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 43). [eşkıyāyı, -(y)ı ] 

 

eşḳiyāʾ zümresi: eşkıya topluluğu, 

haydutlar, hırsızlar. 

Eşḳiyāʾ zümresi hep buldı belāsın el-

ḥaḳ / Siyemā ḤācıʿÖmeroġlu Ḫalīl-i 

ḫod-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 31). [eşḳiyāʾ zümresi, ] 

 

esmā-yı tesḥīr ile: Allah’ın tesirli 

isimleri. 

Kilīdin bulmadım esmā-yı tesḥīr ile 

ve’l-ḥāṣıl / ʿ Aceb gencīne-i vaṣlıñ ne ism 
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ile muṭalsamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 3). [esmā-yı tesḥīr ile, ] 

 

eşrār: sırlar, gizler. 

Maʿna-i ḫaṭṭ-ı ruḫuñ esrārına vāḳıf olan 

/ Baḥs̠-i pīç-ā-pīç-i zülfüñ terk edip 

etmez cedel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 3). [esrārına, -ı, -(n)a ] 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [esrāra, -a ] 

 

eşrār: çok kötü kimseler, fesatçılar, 

şerirler. 

Gerek aʿżāda ahālīde bütün eşrārıñ / 

Eyledi cümlesinin ḥaḳḳ-ı cezāsın tebyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

28). [eşrārıñ, -ıñ ] 

 

esrār-ı Ḥaḳḳ: Allah'ın sırları, hakikat 

sırları. 

Oldı teslīm-i rıżā içdi şehādet cāmını / 

Dīn içün baş verdi ol esrār-ı Ḥaḳḳ’ıñ 

maḥremi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 11). [esrār-ı Ḥaḳḳ, ] 

 

esrār-ı ḫayāl: düşüncelerin sırrı. 

Gitdi kāşāne-i dilden es̠er-i ẓulmet-i ġam 

/ Uġradım līk bir esrār-ı ḫayāle ne 

diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 9). [esrār-ı ḫayāl, ] 

 

esrār-ı Ḥaḳ: Allah'ın sırları. 

Sendedir gencīne-i rāz-ı Ḫudā esrār-ı 

Ḥaḳ / Oldı bu taḥḳīḳde ednā vü aʿlā 

müttefiḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

3, Beyit 11). [esrār-ı Ḥaḳ, ] 

 

esrār-ı keyfiyyet: sarhoşluğun sırrı. 

Edip nā-dānlıḳ olma kāse-līs-i meclis-i 

ʿişret / Maʿārif birle fehm et n’olduġun 

esrār-ı keyfiyyet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 11). [esrār-ı keyfiyyet, ] 

 

eşref: şerefli. 

Ḫānedān-ı Kilis’iñ eşrefi Keçik-zāde / 

Ḳıldı teşrīf be-fermān-ı Ḫudā uḫrāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 1). 

[eşrefi, -i ] 

 

es-selām: selâm olsun! 

Es-selām ey hādī-i ḳuṭbiyyet-i mihr-i 

celī / Es-selām ey ḫvāce-i sırr-ı kelām-ı 

menzilī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

3, Beyit 1). [es-selām, ] 

Es-selām ey hādī-i ḳuṭbiyyet-i mihr-i celī 

/ Es-selām ey ḫvāce-i sırr-ı kelām-ı 

menzilī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

3, Beyit 1). [es-selām, ] 

Es-selām ey mest-i cām-ı bezmgāh-ı 

evvelī / Es-selam ey evliyā-yı ẕü’l-

kirāmın efḍali (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 2). [es-selām, ] 

Es-selām ey mest-i cām-ı bezmgāh-ı 

evvelī / Es-selam ey evliyā-yı ẕü’l-

kirāmın efḍali (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 2). [es-selam, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿ Alī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı 

Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 3). [es-selām, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-

ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 3). [es-selām, ] 



452 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿ Alī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı 

Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 6). [es-selām, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-

ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 6). [es-selām, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿ Alī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı 

Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 9). [es-selām, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-

ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 9). [es-selām, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿ Alī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı 

Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 12). [es-selām, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-

ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 12). [es-selām, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿ Alī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı 

Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 15). [es-selām, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-

ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 15). [es-selām, ] 

 

eşyā: mevcudat, yaratılmış olan her şey. 

Ẕevḳ-i ʿirfān ile dem-sāz olan rūşen-dil / 

Gūş eder vecd ile eşyāda ṣadā-yı 

naġamāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 4). [eşyāda, -da ] 

 

es̠er et-: iz bırakmak, tesir etmek. 

Etmez desem de şimdi es̠er eyledikleriñ 

/ Furṣat verirse devr-i zamān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

2). [es̠er et-, ] 

 

es̠er ver-: iz vermek. 

Vermedi ol serv-ḳadd bār-ı vefādan es̠er 

/ Niçeleri pāyına eşk nis̠ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). 

[es̠er ver-, ] 

 

es̠er-i hestī-i cān u dil: gönül ve ruhun 

var olma alameti. 

ʿAşkıñ es̠er-i hestī-i cān u dilimizdir / 

Şevḳıñ sebeb-i māye-i āb u gilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). 

[es̠er-i hestī-i cān u dil, ] 

 

es̠er-i himmet-i şeyḫ: Abdülkâdir 

Geylânî Hazretleri'nin gayretinin eseri. 

Eder imdād ü taṣarruf es̠er-i himmet-i 

şeyḫ / Nükte-i ism-i şerīfin edegör der-

ḫāṭır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 8). [es̠er-i himmet-i şeyḫ, ] 

 

es̠er-i ẓulmet-i ġam: gam, keder 

karanlığının izi (sıkıntı, üzüntü hâlinin 

belirtisi). 

Dün gece yoġidi dilde es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Bezmde yār-ı ḳamer-çehre 

ḳadeḥkār idi hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 1). [es̠er-i ẓulmet-i ġam, 

] 

Gitdi kāşāne-i dilden es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Uġradım līk bir esrār-ı ḫayāle ne 

diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 9). [es̠er-i ẓulmet-i ġam, ] 
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es̠mār-çīn-i bāġ-ı rıżā ol-: hoşnutluk 

bahçesinin meyvelerini toplayan olmak. 

II Allah'ın hoşnut olacağı güzel 

davranışlarda bulunan kişi olmak. 

(Hoşnutluk bahçesi ilim öğrenmek 

isteyenlerin gittiği tekkelerdir. Müritler, 

tekkelerde bir araya gelerek orada İlahî 

ilmi öğrenirler.). 

Es̠mār-çīn-i bāġ-ı rıżā ol / Olma ḥarīṣ-i 

elma vü nārenc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 31, Beyit 5). [es̠mār-çīn-i bāġ-ı 

rıżā ol-, ] 

 

et-: “etmek, eylemek” anlamlarına gelen 

yardımcı fiil. 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli 

rind / Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-

ābād ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 3). [edip, -ip ] 

et-: etmek, eylemek. II yapmak. 

Etdigiñ demde ḥarām aġyāra laʿliñ bil 

henüz / Māderiñ şīri gibi ḳānım ḥelāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 5). [etdigiñ, -dig, -in ] 

Böyle sevdāya ṭolaşmazdım ne kim etdi 

ise / Eyleyeyin āh o pīç-ā-pīç-i kāküldür 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 

3). [etdi, -di ] 

Maḥv eyle yed-i ʿafvıñ ile defter-i 

cürmüm / Her etdigümi cemʿ-i yekūn 

eyleme Yā Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 11, Beyit 4). [etdigümi, -dig, -üm, 

-i ] 

Bu ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ-ı denīniñ / Yetmez 

mi saña etdigi nīrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 3). [etdigi, -dig, 

-i ] 

 

etdigi luṭf: yapılan iyilik. 

Siyemmā ḳurʿa-i meşrūʿanıñ icrāsında / 

Etdigi luṭfı ḳabūl etmedi ḥadd ü pāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

29). [etdigi luṭf, ] 

 

etdigi ẓulm: yapılan zulüm, eziyet. 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-

sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [etdigi ẓulm, ] 

 

etdigim taʿẓīm: gösterilen saygı, 

hürmet. 

ʿAbes̠ ṣanma raḳībe etdigim taʿẓīmi ey 

Ẕihnī / Ṭavāf-ı ḫāk-i kūy-ı ḥażret-i 

cānāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 5). [etdigim taʿẓīm, ] 

 

etdigiñ cevr-i firāḳ: sevgilinin âşığa 

çektirdiği ayrılık eziyeti. 

Etdigiñ cevr-i firāḳı hep ederdim is̠bāt / 

Şehr-i vaṣlıñ yedime girse der-i 

maḥkemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 4). [etdigiñ cevr-i firāḳ, ] 

 

etdigiñ keb kebe: yaptığın bir davranış 

diğer davranışa (uymuyor) manasında. 

Gāh sevḳ-i zühd edersiñ geh verirsiñ 

şevḳ-i mey / Olmuyor zāhid muvāfıḳ 

etdigiñ bir keb kebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 3). [etdigiñ 

kebkebe, ] 

 

eṭrāf: etraf, çevre. 

Ṭolaşur dūrdan ammā ki yanaşmaz Ẕihnī 

/ Şuʿle-i āhımıñ eṭrāfını pervāne-i çarḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). 

[eṭrāfını, -ı, -(n)ı ] 
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evce baṣ-: doruğa çıkmak (sesin 

yükselmesi bağlamında). 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı eyleyip 

āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 5). [evce baṣ-, ] 

 

evc-i ʿadem: dünyanın doruğu. 

Dīde-i şeh-bāzdan ḳurtulamaz murġ-ı dil 

/ Evc-i ʿadem semtine ṭut ki firār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 6). [evc-i ʿadem, ] 

 

evc-i bālā: en üst derece. 

Evc-i bālāya per-efşāndır Hümā-yı 

himmetiñ / Kuḥl-i çeşm-i ʿ ārifāndır gerd-

i rāh-ı devletiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 8). [evc-i bālā, ] 

 

evḥad: tek, bir, yegane, biricik. 

Ḥüsnde kesb eyleyip zīver-i bī-ḥad laṭīf / 

Oldı ṣaf-ı dil-rübāyānda evḥad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 1). 

[evḥad, ] 

 

evhām-ı ḫuṭūrāt: zihne doğan vehimler, 

kuruntular. 

Eẕkārıñ ile ẕevḳ-i ḥużūr-ı dili artur / 

Evhām-ı ḫuṭūrātı füzūn eyleme Yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). 

[evhām-ı ḫuṭūrāt, ] 

 

evḳātıñ devāmı geç-: vakti sürüp 

geçmek. (Zamanının güzellerin 

özeliklerini anlatarak geçmesi 

bağlamında.) 

Devāmı geçdi evṣāf-ı cüvānān üzre 

evḳātıñ / Seni bir müflis-i bī-māye ḳıldı 

şiʿr-i bī-maʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 12). [evḳātıñ devāmı geç-

, ] 

 

evlā: daha uygun, daha iyi. 

Ḥarīm-ḥānḳāhı feyz-i mehbiṭ-i nūr-ı 

tecellādır / Ṭavāf-ı dergehi her kārdan 

ʿuşşāḳa evlādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 7). [evlādır, -dır ] 

 

evlād-ı ibn-i Ādem: Âdemoğlunun 

çocukları; bütün, herkes. 

Bes bu evṣāf-ı dil ü cān-sūz-ı mātem 

Ẕihniyā / Āteşe yaḳdıñ bütün evlād-ı 

ibn-i Ādem’i (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 15). [evlād-ı ibn-i Ādem, 

] 

 

evlād-ı Muṣṭafā: Hz. Muhammed 

Mustafa'nın ailesi. 

Evlād-ı Muṣṭafā’ya ola ṣad hezār selām 

/ Tā-bā-ebed ki şaʿşaʿa-yı nīrān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). 

[evlād-ı Muṣṭafā, ] 

 

evliyā: Allah dostları, veliler, erenler. 

Vāris̠-i ʿilm-i Nebī ḥażret-i Mevlānā’dır 

/ Evliyā müntaḫabı ḥażret-i Mevlānā’dır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). 

[evliyā, ] 

 

evliyā et-: Allah'ın dostu (Hacı Bektaş-ı 

Veli) yapmak. 

Sendedir maʿnā-yı şerʿ-i Ḥażret-i 

Peyġamberi / Senden etmiş evliyā 

taʿlīm-i sırr-ı Ḥaydarī (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 5). [evliyā et-

, ] 

 

evreng-i dil: gönül tahtı. 

Her ki evreng-i dilin ẓabṭ etse şāh-ı ārzū 

/ Mülk-i cānın eder yaġma sipāh-ı ārzū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 1). 

[evreng-i dil, ] 

 

evreng-i ḫidīv-i lā-mekān: mekândan 

münezzeh olan padişahın (Allah'ın) 

tahtı. 

Semtine etmek ne mümkündür hücūm-ı 

ceyş-i nefs / Ẕihni evreng-i ḫidīv-i lā-

mekānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 5). [evreng-i ḫidīv-i lā-

mekān, ] 

 

evreng-i ḥüsn: güzellik tahtı. 

Her ṭıfl-ı nev-ḫırāmān mānend-i ẕāt-ı 

cānān / Evreng-i ḥüsnüñ ey cān 

şehzādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 5). [evreng-i ḥüsn, ] 

 

evreng-i iḳlīm-i cemāl: güzellik 

ülkesinin tahtı. 

Şevḳ-i ruḫ-ı pür-ṭalʿati ṣaldı cihāna 

şöhreti / Buldı anıñla zīneti evreng-i 

iḳlīm-i cemāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 8). [evreng-i iḳlīm-i 

cemāl, ] 

 

evreng-i mülk-i derd ü ġam: gam ve 

üzüntü ülkesinin tahtı. 

Sulṭan-ı ṣadr-i ʿaşḳ kime ḳılsa iltifāt / 

Evreng-i mülk-i derd ü ġama tācdār 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

4). [evreng-i mülk-i derd ü ġam, ] 

 

evṣāf: vasıflar, nitelikler, özellikler. 

Mecbūrdur bu ḫāmem bir gūher-i s̠emīne 

/ Evṣāfına dem-ā-dem ṣandūḳdur bu 

sīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

1). [evṣāfına, -ı, -(n)a ] 

 

evṣāf-ı cüvānān: Güzellerin vasıfları, 

özellikleri. 

Devāmı geçdi evṣāf-ı cüvānān üzre 

evḳātıñ / Seni bir müflis-i bī-māye ḳıldı 

şiʿr-i bī-maʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 12). [evṣāf-ı cüvānān, ] 

 

evṣāf-ı dil ü cān-sūz-ı mātem: matemin 

can ve gönül yakan vasfı. 

Bes bu evṣāf-ı dil ü cān-sūz-ı mātem 

Ẕihniyā / Āteşe yaḳdıñ bütün evlād-ı ibn-

i Ādem’i (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 15). [evṣāf-ı dil ü cān-sūz-ı mātem, 

] 

 

evṣāf-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳını īfā ed(t)-: 
güzellik vasıflarının hakkını ödeme; 

hakkıyla methetme. 

Degildir kār-ı Ḥassān nerde ḳaldı Ẕihni-

i ʿāciz / Kemāl ile ede evṣāf-ı ḥüsnüñ 

ḥaḳḳını īfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 59). [evṣāf-ı ḥüsnüñ ḥaḳḳını īfā 

ed(t)-, ] 

evṣāf-ı kesāfet-ittiṣāf-ı çarḫ: feleğin 

bulanıklık özelliğini kazanması. 

Nedir Ẕihni bu evṣāf-ı kesāfet-ittiṣāf-ı 

çarḫ / Saña yetmez mi teslīm-i rıżā-yı 

ẕāt-ı bī-ems̠āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 5). [evṣāf-ı kesāfet-

ittiṣāf-ı çarḫ, ] 



456 

 

evṣāf-ı miyān-ı nāzik-i cānān: 
sevgilinin narin, ince belinin özellikleri. 

Netīce vermez evṣāf-ı miyān-ı nāzik-i 

cānān / Bu fende mū-şikāfān çoḳ cevāb 

çoḳ su’āl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 2). [evṣāf-ı miyān-ı 

nāzik-i cānān, ] 

 

evṣāf-ı raḳīb: rakibin vasıfları. 

Gāh serdī-i teġāfül gāh evṣāf-ı raḳīb / 

Ẕihnī bī-tāb oldı bes peyveste ḳılma teb 

tebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 5). [evṣāf-ı raḳīb, ] 

 

evṣāf-ı şerīf: şerefli, üstün vasıflar. 

Nice tekmīl ede evṣāf-ı şerīfiñ ḫāmem / 

Hīç pāyān mı ṭutar mevce-i deryā reg-i 

kān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 39). [evṣāf-ı şerīf, ] 

 

evvel: önce. 

Mürīd-i rāh-ı Ḥaḳḳ’a farż-ı ʿayndır 

Kaʿbe’den evvel / Ṭavāf-ı dergeh-i vālā-

yı ġavs̠ü’l-aʿẓam-ı irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [evvel, ] 

Olmasa reh-güẕer-i Kaʿbe-i vaṣlıñ 

çaparız / O maḥall-i şerefe cümleden 

evvel çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

87, Beyit 1). [evvel, ] 

Rāh-ı ʿaşḳa girmeden evvel tedārik et 

refīḳ / Emr-i ʿālīdir buyurmuş e’r-refīḳ 

s̠ümme’ṭ-ṭarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 1). [evvel, ] 

Ḫazān-ı āsīb erdi āh kim evvel bahārında 

/ Henüz olmazdan evvel gülsitān-ı 

ʿömrden gül-çīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 9). [evvel, ] 

 

evvel: ilk. 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 

berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [evvel, ] 

 

evvel: öncelikle, ilk önce, ilk olarak. 

Baġa varsam ḫaṭṭ ü çīn-i kākülüñ 

sevdāsıyla / Manẓaram evvel naẓarda 

sünbül ü reyḥān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 6). [evvel, ] 

Encāmı muḳarrer ki olur ẕevḳ-i viṣāle / 

Evvelde biraz renc ü taʿab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 4). 

[evvelde, -de ] 

Elbetde bulur bir gün o bir ṣāḥib-i re’fet 

/ Evvel kişi olursa eger nefsine rā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 3). 

[evvel, ] 

 

evvel: eskiden, önceleri, başlangıçta. 

Merḥamet-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ idiñ evvel 

şehā / Şimdi bu ẓulm ü sitemgerlik ġam-

āverlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

65, Beyit 3). [evvel, ] 

Āzāde idi gülşen-i ıṭlāḳda evvel / Bu 

ḳayd-ı beden bülbül-i cāna ḳafes oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 3). 

[evvel, ] 

 

evvel bahār: ilkbahar. 

Āhım vezīde olsa çemenzār-ı ʿāleme / 

Evvel bahārda bāġ-ı cihān hep ḫazān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

3). [evvel bahār, ] 
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evvel bahār: ilkbahar. II çocukluk 

dönemi. 

Ḫazān-ı āsīb erdi āh kim evvel 

bahārında / Henüz olmazdan evvel 

gülsitān-ı ʿömrden gül-çīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 9). [evvel bahār, 

] 

 

evvel gün: ilk gün, önceki gün. 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā 

/ Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[evvel gün, ] 

 

evvel ü āḫir: ezelden ebede. 

Seniñdir kā᾿ināt içre ne kim var evvel ü 

āḫir / Kemāl-i salṭanat iclāl-i şevket yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

171, Beyit 3). [evvel ü āḫir, ] 

 

evvel ü āḫir emīrü’l-mü’minīn: 
ezelden ebede kadar müminlerin emiri, 

halifesi (Zeyne'l Âbidin). 

Evvel ü āḫir emīrü’l-mü’minīn / 

Melce-i ʿuşşāḳ Zeynü’l-ʿĀbidīn (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 13). 

[evvel ü āḫir emīrü’l-mü’minīn, ] 

 

evżāʿ-ı nā-ber-cā: yersiz, uygunsuz 

vaziyetler. 

Çekdigiñ çarḫıñ yeter evżāʿ-ı nā-

bercāsını / Baʿd-ez-īn ey ʿāşıḳ-ı şūrīde 

cām-ı bāde çek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 2). [evżāʿ-ı nā-bercā, ] 

Nedir bī-hūde sende ey dil-i şūrīde bu 

ġavġā / Yeter dest-i felekden çekdigiñ 

evżāʿ-ı nā-ber-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 1). [evżāʿ-ı nā-ber-cā, ] 

 

ey: (ünlem) kendisine söz söylenilen 

kimse veya kimselerin dikkati çekilmek 

istendiğinde adın başına getirilen ve 

uzatılabilen bir seslenme sözü. 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [ey, ] 

Ey şeh-i mülk-i melāḥat ḫāk-pāyiñ var 

iken / Ārzū-yı rütbe-i rifʿat ḥarām olsun 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

2). [ey, ] 

Eşk-i revān-ı dīdeme baḳ eyle merḥamet 

/ Ey ʿişve-cūy-ı tāze-cüvān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

3). [ey, ] 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [ey, ] 

Degildir iḫtiyārī nālesi bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Ṣaḳın incinme ey nev-ġonce-i dil-teng-i 

istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 5). [ey, ] 

Luṭf ü ḳahrıñ Ẕihnī-i ʿabd-i kemīniñ bir 

görür / Sen ferāmūş etme ey şāhen-şeh-i 

ālī-cenāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 5). [ey, ] 

Ne varsa ʿāşıḳıñ ey Ẕihnī az çoḳ / Fedā-

yı maḳdem-i cānānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 7). [ey, ] 

Ḳadriñ olsun ey Hümā-yı ḥüsn bālā 

ʿarşdan / Külbe-i aḫzānıma taḥrīk-i bāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 3). [ey, ] 

Sūziş-i firḳat-i cānāna göre ey Ẕihnī / 

Baña ehven görünür āteş-i dūzaḫda ʿ āẕāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 9). 

[ey, ] 
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Ey ḫüsrev-i yegāne der-kişver-i şefāʿat / 

İḳlīm-i kün-fe-kāne ser-ʿasker-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[ey, ] 

Maḳṣad ki ilticādır ġayriye nā-revādır / 

Hep ilticā sañadır ey dāver-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[ey, ] 

İḥsānıña dem-ā-dem muḫtācdır dü ʿālem 

/ Ey destine müsellem genc-i zer-i 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 6). [ey, ] 

Kār ede mi nuṣḥ ü pend Ẕihni’ye ey 

tīremend / Cān u dili ḳıldı bend ḫalḳa-i 

gīsū-yı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

25, Beyit 6). [ey, ] 

Niçe āh etmiyem ey Ẕihni emān yaḳdı 

beni / Āteş-i pür-şerer-i şuʿle-feşān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 7). [ey, ] 

Ne bu ıṣrār-ı cefā ʿāşıḳa ey şāh-ı cemāl / 

Saña düşmez edesiñ bende-i nā-çār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 4). [ey, ] 

Meded ey munṭafī-i nār-ı hicrān vuṣlat-ı 

cinān / Emānsız çāresiz ḳaldım emān 

hengām-ı ġayretdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 5). [ey, ] 

Ḥāk-i dergāhıñ ser-i ʿāşıḳda ey şāh-ı 

viṣāl / Zīb-baḫş-ı efser-i devlet degildir 

yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [ey, ] 

Ey şeh-i mülket-i nāz her ne ḳadar cevr 

etseñ / Dehen-i ʿāşıḳıña ḥarf-i şikāyet 

gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 2). [ey, ] 

Her maḳāmda eyleme ifşāy ey ṣāḥib-uṣūl 

/ Ḳıl Ḥüseynī perdesin bir ʿāşıḳ-ı hem-

rāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 4). [ey, ] 

Çekdigiñ çarḫıñ yeter evżāʿ-ı nā-

bercāsını / Baʿd-ez-īn ey ʿāşıḳ-ı şūrīde 

cām-ı bāde çek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 2). [ey, ] 

Raġbetim ey Ẕihni kūy-ı yārda ḫāk 

olmadır / Zīb-i ṣadr olmaḳ diger yerlerde 

merġūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 7). [ey, ] 

Ẕevḳ-i vuṣlat gelse de ey Ẕihni olmaz 

ber-ḳarār / Derd-i firḳat hem-demim ü 

yār-ı ḳadīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 7). [ey, ] 

Ne gelen var ne giden encümen-i rindāna 

/ Ṭurma ey sāḳī getür işte bu demdir dem 

dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 6). [ey, ] 

Dem-i ʿuşşāḳdan özge nevā ey şāh-ı nāz 

etmem / Niyāza perde açsam būselikden 

başḳa sāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 1). [ey, ] 

Varıp pervāneden taʿlīm-i sūziş eyle ey 

bülbül / Kemālāt-ı fünūn-ı ʿaşḳda üstād-

ı güldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 2). [ey, ] 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden bülbüli 

ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-dil bir 

ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 3). [ey, ] 

Yeter terġīb ḳılma Ẕihnīyi ey nāṣıḥ-ı bī-

maġz / Ümīd-i raġbet olmaz terk-i neng 

ü nāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 5). [ey, ] 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[ey, ] 

Gel ey ceyş-i ṣafā imdād ḳıl bir sāʿat 

aḳdemce / Sipāh-ı ġam ile pīrāmenim 

maḥṣūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 2). [ey, ] 
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Ẕevḳ ü şevḳ-i ʿārızıñ ey sāḳī-i pür-şīve-

kār / Ġarḳ-ı ḥayret eyledi āyīne-i cām-ı 

müli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 6). [ey, ] 

Nedir bī-hūde sende ey dil-i şūrīde bu 

ġavġā / Yeter dest-i felekden çekdigiñ 

evżāʿ-ı nā-ber-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 1). [ey, ] 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh ne 

devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [ey, ] 

Siyāhī cāmeler ilbās edip ḳıl nevḥa vü 

girye / Meded ey ʿāşıḳ-ı şūrīde hengām-ı 

ġarādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 15). [ey, ] 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [ey, ] 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [ey, ] 

Ey Ẕihni-i rū-māl-ı der-i Ḥażret-i Ser-

mest / Ṣahbā-yı ḥaḳīḳat anı ḳılmış idi 

mest (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 13). [ey, ] 

Olmuş olacaḳ neymiş Ḥaḳ vāḥid-i yek-

tādır / İs̠bātımız ey Ẕihnī bu maṭlaʿ-ı 

ġarrādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 14). [ey, ] 

Cūy-ı şevḳuñla ṭarāvet buldı bāġ-ı iḫtirāʿ 

/ Ey feżā-yı gülsitān-ı ʿAdn ile ravżañ 

meşāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 2). [ey, ] 

Ḥāṣılı ey zīb-reng-i kāle-i ḳadr-i vüfūr / 

Naḳş-ı tamġā-yı nübüvvet anda eylerdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 17). [ey, ] 

Eyledim faḳr-ı fenā ehli ile ʿaḥd-ı mīs̠āḳ 

/ Dāmen-i mürşide muḥkem yapışup ey 

Müştāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 12). [ey, ] 

 

ey: “ey” seslenme ünlemi (sevgiliye 

seslenerek). 

Gitmeñ āġūş-ı ḫayālimden yine farż 

edelim / Ey Hümā-yı ḥüsn ḫaṭṭıñ perr ü 

bāl olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 1, Beyit 4). [ey, ] 

Ey ḫayāl-i ruḫ-ı tābendesi mısbāḥ-ı feraḥ 

/ Fikr-i envār-ı cebīni meh-i īẓāḥ-ı feraḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). 

[ey, ] 

Dāmen-i ṣaḥrā-yı dilden cūy-bār-ı ārzū / 

Kūyuña ey ḳāmet-i bālā gider ḥālā gider 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, Beyit 4). 

[ey, ] 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿāşıḳlarıñ çoḳdan 

berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [ey, ] 

Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide birde 

/ Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 

uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [ey, ] 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). [ey, ] 

Rū-be-rū aġyāra eylersiñ nigāh-ı iltifāt / 

Ey cefa-cū gitmedi āḫir bu bed-ḫūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 4). [ey, ] 

Ṭālib-i bezm-i viṣāliñ olan ey şāh-ı 

cemāl / Ārzū etmez o bir vechile gülzār-

ı Naʿīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 6). [ey, ] 
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Gösterip ṣafvet-i āyīne-i vech-i süḫanım 

/ Söyle söyle dedim ey ṭūtī-i şekker-

şikenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, 

Beyit 1). [ey, ] 

Ḫ˅ār-ı cevr ile helāk etmez iseñ aġyārı / 

Ey gül-i tāze çıḳar mı içerimden dikenim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, Beyit 5). 

[ey, ] 

Etmedim cānımı ben rāh-ı ṣadāḳatde 

dirīġ / Ruḳabāya yine ey māh ḳapıldıñ ne 

diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 2). [ey, ] 

Büsbütün ʿāşıḳı yarım baḳışıñ ḳıldı 

cünūn / Biri uṣlanmadı ey pür-fitenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 2). [ey, ] 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım ārzū 

/ Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki 

merhem heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 2). [ey, ] 

Geh ḫayāl-i ḫāliñ ey meh gāh fikr-i 

kākülüñ / Etdiler cemʿiyyetim şeb-ḫūn 

şeb-ḫūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 2). [ey, ] 

 

ey: “ey” seslenme ünlemi (Şimr’e 

seslenerek). 

N’içün ḳıydıñ aña ey ḫūk-ṣūret Şimri-i 

bed-nām / Ki şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı lā-

fetādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [ey, ] 

 

ey: “ey” seslenme ünlemi (Yezid’e 

seslenerek). 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [ey, ] 

 

ey: “ey” seslenme ünlemi. (Şair kendine 

ve Kerbela üzüntüsünü içinde taşıyan 

herkese seslenmektedir.) 

Fiġān ü āh-ı ʿālem-sūza başla ey dil-i 

maḥzūn / Zamān-ı mātem-i şāh-ı şehīd-i 

Kerbelā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 14). [ey, ] 

 

ey: “ey” seslenme ünlemi (Allah’a 

seslenerek). 

Ey bī-mis̠āl şāh-ı ezel ḫüsrev-i ebed / 

V’ey pādişāh-ı merḥamet ü luṭf-ı bī-

şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 10). [ey, ] 

Mücrimīni tīre-mend etmez şeb-i ye’s ü 

elem / Şüphe yoḳ mihr-i cemāliñ 

ḥaḳḳıçün ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 14). [ey, ] 

 

ey: “ey” seslenme ünlemi (Hz. 

Muhammed’e seslenerek). 

Dāverā ḫayrü’l-verā sulṭān-ı ḳudsī 

çākerā / Ey ki luṭfuñ sāye-baḫşā-yı ṣıġār 

ü hem kibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 44). [ey, ] 

Ṣadme-i nefs ile vīrān oldı ey miʿmār-ı 

dīn / Ḫāne-i ḳalbim yed-i luṭfuñla eyle 

üstüvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 49). [ey, ] 

Ol maḥabbetden āzāde oldı ḫalḳ-ı bü’l-

beşer / İns ü cinne besdir ey maḥbūb-ı 

Mevlā bu ḫaber (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 19). [ey, ] 

 

ey āfet: ey güzel. II ey sevgili. 

Ol ḳadar dutdı teb-i hicrānıñ ey āfet beni 

/ Ḳoymadı hīçbir mecālim ḳıldı bī-ṭāḳat 
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beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 1). [ey āfet, ] 

Āh-ı dil-i zārumdan ḥaẕer eyle ey āfet / 

Te’s̠īr eder elbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 6). [ey āfet, ] 

 

ey cān: ey gönül! 

Her ṭıfl-ı nev-ḫırāmān mānend-i ẕāt-ı 

cānān / Evreng-i ḥüsnüñ ey cān 

şehzādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 5). [ey cān, ] 

 

ey cān: ey dost! 

Bī-ḥadd baḥr-i iḥsān mevc urdı nā-geh 

ey cān / Verdi cenāb-ı Mennān ol ʿārif ü 

faṭīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

7). [ey cān, ] 

 

ey cān: ey can. II ey sevgili! 

Dür-i nā-yābdır dendānıñ ey cān / Lebiñ 

yāḳūt-ı reng-efzāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 3). [ey cān, ] 

 

ey cān-ı men: ey benim canım; sevgilim. 

N’eylerüm ey cān-ı men şemme-i müşk-

i Ḫoten / ʿIṭr-ı dimāġ-ı dehen kākül-i 

ḫoş-būy-ı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 25, Beyit 2). [ey cān-ı men, ] 

Süfre-i çarḫ-ı siyeh-kāse çü zehr-

ālūdedir / El-emān ey cān-ı men etme 

tenāvül ölseñ ac (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 3). [ey cān-ı men, ] 

 

ey dil: ey gönül! 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [ey dil, ] 

Çekil o mihr-i cihān-tāba ẕerreveş ey dil 

/ Felekde cilve eder şevḳ ile şems ü 

ḳamer (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 3). [ey dil, ] 

 

ey dil ṣāḥib-cemāliñ elbet celāli 

vardır: ey gönül! Güzellik sahibinin 

elbette öfkesi, kızgınlığı var. 

Çīn-i cebīn-i yāre āzürde olma hergiz / 

Ṣāḥib-cemāliñ ey dil elbet celāli vardır 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 5). 

[ey dil ṣāḥib-cemāliñ elbet celāli vardır, 

] 

 

ey evliyā-yı ẕü’l-kirāmın efḍali: ey çok 

faziletli, kerem sahibi evliya. 

Es-selām ey mest-i cām-ı bezmgāh-ı 

evvelī / Es-selam ey evliyā-yı ẕü’l-

kirāmın efḍali (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 2). [ey evliyā-yı ẕü’l-

kirāmın efḍali, ] 

 

ey gerdūn: ey felek. 

Baña cemʿiyyet-i esbāb teklīf olmaz ey 

gerdūn / Kimi gördüñ reh-i ʿaşḳ içre 

meyl-i mülk ü māl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 6). [ey gerdūn, ] 

 

ey ġonce-dehen: ey gonca ağızlı sevgili. 

Niçe bir aġlasun ʿāşıḳlarıñ ey ġonce-

dehen / Şefḳat-āmīz-i nigāh eyleyüben 

gül güleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [ey ġonce-dehen, ] 

 

ey hādī-i ḳuṭbiyyet-i mihr-i celī: ey 

parlak güneşin yüce rehberi. 
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Es-selām ey hādī-i ḳuṭbiyyet-i mihr-i 

celī / Es-selām ey ḫvāce-i sırr-ı kelām-ı 

menzilī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

3, Beyit 1). [ey hādī-i ḳuṭbiyyet-i mihr-i 

celī, ] 

 

ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī: ey Hz. 

Ali'nin nesline Allah'ın doğru yolunu 

gösteren (kişi). 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i 

ʿAlī / Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı 

Bektāş-ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 3). [ey hādī-i rāh-ı 

ḫudā nesl-i ʿalī, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i 

ʿAlī / Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı 

Bektāş-ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 6). [ey hādī-i rāh-ı 

ḫudā nesl-i ʿalī, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i 

ʿAlī / Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı 

Bektāş-ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 9). [ey hādī-i rāh-ı 

ḫudā nesl-i ʿalī, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i 

ʿAlī / Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı 

Bektāş-ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 12). [ey hādī-i rāh-ı 

ḫudā nesl-i ʿalī, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i 

ʿAlī / Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı 

Bektāş-ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 15). [ey hādī-i rāh-ı 

ḫudā nesl-i ʿalī, ] 

 

ey Hümā-yı ḥüsn: ey güzellik hüması. 

Ey Hümā-yı ḥüsn luṭf et Ẕihni-i 

üftādeñe / İlticā ḳılmış kemīngāh-ı per ü 

bāliñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 7). [ey Hümā-yı ḥüsn, ] 

 

ey ḫvāce-i sırr-ı kelām-ı menzilī: ey 

dünyanın sırlı sözlerinin efendisi. 

Es-selām ey hādī-i ḳuṭbiyyet-i mihr-i celī 

/ Es-selām ey ḫvāce-i sırr-ı kelām-ı 

menzilī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

3, Beyit 1). [ey ḫvāce-i sırr-ı kelām-ı 

menzilī, ] 

 

ey ḳad-i dil-cū: ey gönül alıcı boy. 

(Sevgilinin âşığı kendine hayran bırakan 

ince boyuna seslenmektedir şair.) 

Tehī ẓann etme seyl-āb-ı sirişkim ey 

ḳad-i dil-cū / Revān olmuş maḥabbet 

bāġına cūy-ı temeyyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). [ey ḳad-i dil-

cū, ] 

Gülşene gir eylesin ey ḳad-i dil-cū birāz 

/ ʿArʿar ü şimşād ile serv-i ḫırāmān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 5). 

[ey ḳad-i dil-cū, ] 

 

ey kerem-pīrā: ey cömertlikle 

süslenmiş! [Allah (c.c.) kastedilmiştir.] 

 

Yine kesmem ümīdi raḥmetiñden tā ebed 

bi’llāh / Egerçi rū-siyāhım şermsārım ey 

kerem-pīrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 58). [ey kerem-pīrā, ] 

 

ey ki: ey (sen) ki. 

Ey ki ṭāḳ-ı ebruvānıñ gūşe-i miḥrāb-ı 

feyż / Baş egip ecr-i ʿaẓīm andan alur 

erbāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 1). [ey ki, ] 

Ey ki ferḫunde ruḫuñ muṣhaf-ı pür-

eşref-i ʿaşḳ / V’ey ḫaṭıñ sūre-i Nūr-ı 

süver-i muṣhaf-ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 118, Beyit 1). [ey ki, ] 

Ey ki müjgānı ḫadeng-i pür-dil-i rezm-i 

ezel / Ġamze-i ḫūn-ḫ˅āresi cellād-ı 



463 

meydān-ı ecel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 1). [ey ki, ] 

 

ey ki bu heft yem baḥr-ı cūduña bir 

ḳaṭredir: ey ki bu yedi deniz (1. Çin 

Denizi/Hint okyanusu, 2. Magrib 

Denizi/Atlantik Okyanusu, 3. Rum 

Denizi/Akdeniz, 4. Karadeniz, 5. 

Taberiyye Denizi/Kızıldeniz, 6. 

Cürcan/Hazar Denizi, 7. Fars 

Denizi/Basra Körfezi) cömertlik 

denizinden bir damladır. 

Luṭf ḳıl dil-teşne ḳoyma vādi-i ḥırmānda 

/ Ey ki baḥr-ı cūduña bir ḳaṭredir bu 

heft yem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 42). [ey ki bu heft yem baḥr-ı 

cūduña bir ḳaṭredir, ] 

 

ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı Velī: ey 

âlemin büyüğü, yücesi Hacı Bektaş-ı 

Veli. 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿ ālem Ḥācı Bektāş-

ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 3). [ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı 

Velī, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿ ālem Ḥācı Bektāş-

ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 9). [ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı 

Velī, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿ ālem Ḥācı Bektāş-

ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 12). [ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı 

Velī, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿ ālem Ḥācı Bektāş-

ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 15). [ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı 

Velī, ] 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

/ Es-selām ey ḳutb-ı ʿ ālem Ḥācı Bektāş-

ı Velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 3, 

Beyit 6). [ey ḳutb-ı ʿālem Ḥācı Bektāş-ı 

Velī, ] 

 

ey leşker-i sulṭān-ı himmet: ey iyilik 

sultanının askeri. 

 Cünd-i ṭuġyān-ı ḫavāṭır oldı müstevlī 

dile / El-ʿacel ey leşker-i sulṭān-ı 

himmet el-ʿacel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 5). [ey leşker-i sulṭān-ı 

himmet, ] 

 

ey māh: ey ay! II ey ay yüzlü sevgili! 

 Bu şeb ey māh bezme geldin ammā / 

Baña bir ʿālem-i rü’yāya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 6). [ey 

māh, ] 

 Meclis-i rindān olur maḥrūm-ı ẕevḳ-i 

nīm-şeb / Gelmesin aḫşāmdan ey māh 

uyḫu çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 2). [ey māh, ] 

 

ey māh-peyker: ey yüzü ay gibi parlak 

ve güzel olan (sevgili). 

 Muḳavves ḳaşlarıñ ey māh-peyker 

ġıbṭasındandır / Degil yoḳsa hilāliñ 

kendi re’yiyle ḳadi ḫamdır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [ey māh-

peyker, ] 

 

ey meh: ey ay yüzlü sevgili. 

 Gerçi ey meh ʿāşıḳa ʿarż-ı cemāl etdiñ 

bu şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [ey meh, ] 

 

ey mest-i cām-ı bezmgāh-ı evvelī: ey 
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ezel meclisinin şarabıyla kendinden 

geçen. 

Es-selām ey mest-i cām-ı bezmgāh-ı 

evvelī / Es-selam ey evliyā-yı ẕü’l-

kirāmın efḍali (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 2). [ey mest-i cām-ı 

bezmgāh-ı evvelī, ] 

 

ey mıṣr-ı melāḥāt dāveri: ey güzellik 

ülkesinin padişahı. II sevgili. 

Gel ey Mıṣr-ı melāḥāt dāveri Yūsuf-

cemālim gel / Revān oldı gözümden Nīl-

āsā eşk-i alım gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 1). [ey mıṣr-ı melāḥāt 

dāveri, ] 

 

ey Nūḥ-ı vaḳt: ey zamanın Nuh'u. 

Dirīġ etme meded ey Nūḥ-ı vaḳt keştī-i 

ihsānıñ / Yeter Ẕihnī ġarīḳ-i mevc-i ṭūfān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 9). [ey nūḥ-ı vaḳt, ] 

 

ey pādişāh-ı mülk-i bekā: ebediyet 

ülkesinin padişahı (Hz. Hüseyin). 

Ey pādişāh-ı mülk-i bekā v’ey penāh-ı 

dīn / Ḫāk-ı deriñ ki mücrime kehf-i el-ān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

32). [ey pādişāh-ı mülk-i bekā, ] 

 

ey pādşeh-i ḥüsn: ey güzellik sultanı. 

Ey pādşeh-i ḥüsn demek mahz-ı ḫaṭādır 

/ Rūm u Ḥabeş’e ḫal ü ʿiẕārıñ bedelīdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 3). 

[ey pādşeh-i ḥüsn, ] 

 

ey ruḫ-ı al: ey al yanaklı (sevgili). 

Daḫı vaṣla ey ruḫ-ı al olunur ise ger 

ihmāl / Felegi yaḳar be-her-ḥāl ah ü zār-

ı āteş-engīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 2). [ey ruḫ-ı al, ] 

 

ey ṣabā: ey sabah rüzgârı! 

Ey ṣabā ʿarż etme būy-ı sünbül-i bāġı 

baña / Ter-dimāġ etmiş dil ü cānım hevā-

yı kāküli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

205, Beyit 2). [ey ṣabā, ] 

 

ey şāh-ı iḳlīm-i cemāl: ey güzellik 

ülkesinin padişahı. 

Ḫüsrevāne ʿālemi ey şāh-ı iḳlīm-i cemāl 

/ Bende-i fermān-ber etdi cāh ü iclāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 3). [ey şāh-ı iḳlīm-i cemāl, ] 

 

ey şāh-ı kerem: ey cömertlik padişahı. II 

Hz. Ali (a.s.). 

Dāmen-i iḥsānıñı ṭutmuşdur ey şāh-ı 

kerem / Dest-gīr ol rūz-ı maḥşer Ẕihnī-i 

bī-hem-deme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 12). [ey şāh-ı kerem, ] 

 

ey şāh-ı melāḥat: ey güzellik padişahı. 

II sevgili. 

Bir şeb n’ola bu bendeñi ḳıl nā’il-i vuṣlat 

/ Ey şāh-ı melāḥat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 1). [ey şāh-ı melāḥat, 

] 

 

ey şāhid-i eyyām-ı nev-rūz-ı bahār: ey 

ilkbahar mevsiminin güzeli. 

Merḥabā ey şāhid-i eyyām-ı nev-rūz-ı 

bahār / Oldı teşrīfiñle gülzār-ı cihān 

cennet-şiʿār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 1). [ey şāhid-i eyyām-ı nev-rūz-ı 

bahār, ] 
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ey sāḳī: ey kadeh, içki sunan. II ey su 

veren, su dağıtan (sevgili). 

Bezm-i gülzāra gel ey sāḳī ayaġ üzre 

yürüt / Mey-i gül-gūn ile leb-rīz olaraḳ 

bülbüleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 2). [ey sāḳī, ] 

 

ey süfli münāfıḳ seniñ yeriñ derekāt 

olsun: Ey alçak münafık yerin aşağı 

derecelerde (cehennem) olsun. (Beddua 

sözü). 

N’içün etdiñ bu ḳızıl gūne nifāḳı o güle / 

Yeriñ olsun seniñ ey süfli münāfıḳ 

derekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 4). [ey süfli münāfıḳ seniñ yeriñ 

derekāt olsun, ] 

 

ey ter-tāze nihāl: ey taptaze fidan (fidan 

gibi taze ve düzgün vücutlu sevgili). 

Yazıḳ nāzik bedensiñ alma āh-ı ʿāşıḳ-ı 

nālān / Gel ey bāġ-ı melāḥat içre ter-tāze 

nihālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 3). [ey ter-tāze nihāl, ] 

 

ey yūsuf-ı mıṣr-ı melāḥāt: ey güzellik 

ülkesinin Yusuf'u. II ey sevgili. 

Yeter ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥāt bunca 

dem ḥasret / Sirişkim Nīlveş cūş etdi 

cūyān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). [ey yūsuf-ı 

mıṣr-ı melāḥāt, ] 

 

ey żāt-ı Mevlā’nıñ rıẕāsın isteyen: ey 

Allah'ın rızasını kazanmak isteyen. 

Āgeh ol ey żāt-ı Mevlā’nıñ rıẕāsın 

isteyen / Vaḳt-i istifsār-ı aḥvāl-i 

ġarībāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 5). [ey żāt-ı Mevlā’nıñ 

rıẕāsın isteyen, ] 

 

ey Ẕihnī: ey Zihni! 

Şeref-i ceddiñ unut ẕātıña baḳ ey Ẕihnī / 

Derk ḳıl vāris̠-i eb olmadıġın zāde-i Nūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 5). 

[ey ẕihnī, ] 

Vücūd-ı küfr ü inkārı eder ṣad-pāre ey 

Ẕihnī / Hemān beẕl-i emān ḍarbıyla tīg-

ı ṣamṣam-ı irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 7). [ey ẕihnī, ] 

Böyle ḳalursa derūnumda o ṭıflıñ şevḳi / 

Olur ey Ẕihni ne rengīn ġazeller inşād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 9). 

[ey ẕihni, ] 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Dīvāne-i ʿaşḳız yine ey Ẕihni baḳılsa / 

ʿAḳlıyla Felāṭūn-ı zamān cāhilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[ey ẕihni, ] 

Cefā-yı iftirāḳ ü ẕevḳ-i vaṣlı farḳ edenler 

hep / Maḥabbet resmin ey Ẕihnī diger-

gūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 58, Beyit 7). [ey ẕihnī, ] 

Ey Ẕihni teşebbüs̠ ede gör ẕikr-i ḫafāya / 

Silk-i şeref-i Ḥażret-i Ṣıddīḳ ü ʿAlī’dir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[ey ẕihni, ] 

Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [ey ẕihnī, ] 

Verdi ey Ẕihnī reh-i ẕevḳ-i mülāḳātı sele 

/ Gün-be-gün oldu füzūn-ter mā-cerā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 
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Kimseniñ ʿ aybını fāş eylemeyiz ey Ẕihnī 

/ Dāmen-i sır ile görsek daḫı ol dem 

ḳaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Bāz-ı kāf-ı naẓmım ey Ẕihnī beni fehm 

eyle kim / Kim semend-i ṭabʿ eder ber-īn 

dil-i mümtāz tāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 90, Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Aḥvālimi her ikide bir ṣorma ne ḥācet / 

Ey Ẕihni sözi diñle oḳu bu ġazelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[ey ẕihni, ] 

Ferāmūş etmesin dilden beni sulṭānım ey 

Ẕihnī / Ḳabūlümdür celāl etmiş gerek 

ʿarż-ı cemāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 7). [ey ẕihnī, ] 

Görünce tābiş-i naẓm-ı nikāt-efrūzum ey 

Ẕihnī / Taḥassür birle yaḳdı sīnede hep 

nükte-dān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

ʿAbes̠ ṣanma raḳībe etdigim taʿẓīmi ey 

Ẕihnī / Ṭavāf-ı ḫāk-i kūy-ı ḥażret-i 

cānāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Bulmaz yine bu baḥs̠imiz ey Ẕihni 

nihāyet / Taḥrīr daḫı olsa biñ evrāḳ ü 

ṣaḥā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 5). [ey ẕihni, ] 

Ġayra etsem ilticā çoḳ mı ġam-ı 

hicrāndan / Ḫ˅ār ü ḫasdan eyler istimdād 

ey Ẕihnī ġarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 7). [ey ẕihnī, ] 

Kesilmez ṣubḥ olunca nāle vü feryādıñ 

ey Ẕihnī / Maḥabbet gülşeninde 

ʿandelīb-i zāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

O bütüñ çeşm-i ġazālın göricek ey Ẕihnī 

/ Ẕevḳ ü şevḳ ile dile geldi yazıldı bu 

ġazel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Reng ü ḫoş-bū ile ey Ẕihnī cihān 

merġūbudur / Oldıġıyçün ḫāk-i pāy-i 

Ḥażret’e rū-māl gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 138, Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Yetişdi ḥāṣılı sāḥil-serāy-ı maḳṣada 

herkes / Faḳaṭ ey Ẕihnī ben gird-āb-ı 

baḥr-ı ḥasrete batdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 7). [ey ẕihnī, ] 

Dü ʿālem  berzaḫından ger necāt isterseñ 

ey Ẕihnī / Meded-ḫ˅āh ol ʿazīzān-ı ṭarīḳ-

i Naḳş-bendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 7). [ey ẕihnī, ] 

Şimdi taḥḳīḳini Ḥaḳ’dan dileriz ey Ẕihnī 

/ Etmeyiz ṣāha-i taḳlīde düşüp hīç tek ü 

pū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

11). [ey ẕihnī, ] 

Ḥaḳīḳat-bīn olup ḥālāt-ı gül bülbül nedir 

fehm et / Dil-i āgāha ey Ẕihnī mecāzīden 

sübüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Degişmem āstān-ı dergeh-i cānānı ey 

Ẕihnī / Serīr-i ʿizz ü cāh-ı kişver-i faġfūr 

u ḫāḳāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

177, Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Mey-hānede ol müʿtekif ey Ẕihnī şebān-

rūz / Cerrār gibi gezme ṣakın ḫāne-be-

ḫāne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 9). [ey ẕihnī, ] 

Bugün ey Ẕihnī perīşān görünür ṭurreleri 

/ Uġramış dünki seḥer var ise āhım 

yeline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Kim olursa felekte mübtelā-yı ʿaşḳ ey 

Ẕihnī / Gelir sūy-ı belādan başına çoḳ 

şey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [ey ẕihnī, ] 
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Ketm-i ḥaḳ etmede lāyıḳ degil ey Ẕihnī 

ḥaẕer / Gerçi rāḥat görünür söylemeden 

diñlemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 5). [ey ẕihnī, ] 

Çıḳup üçler dedi ey Ẕihnī anıñ tārīḫin / 

Dehre maʿrūf ola ʿilm ile Muḥammed 

ʿĀrif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

5). [ey ẕihnī, ] 

Gelip bir hātif-i ḳudsī dedi tārīḫin ey 

Ẕihnī / Muḥarremde Muḥarrem oldı 

maḥrem ḳurb-ı bālāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 7). [ey ẕihnī, ] 

Dedim bir āh ile ey Ẕihnī cevherdār 

tārīḫin / Vefāt etdi çiçekle ṭıfl ikenden 

Muṣṭafā ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 4). [ey ẕihnī, ] 

Cism ü cānıñ eyle ey Ẕihnī o şāha ḫāk-i 

der / Ḳalbiñe şāyed ere envār-ı feyżinden 

es̠er (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 11). [ey ẕihnī, ] 

 

ey ẕü’l-kerem: ey kerem sahibi. 

Kāse-i deryūzemi pür et tehī redd eyleme 

/ Maṭbaḫ-ı cūduñdan ikrām isterim ey 

ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 44). [ey ẕü’l-kerem, ] 

 

eyā: “ey, hey” manasına gelen ve 

Arapça kelime ve terkiplere giren nidâ 

edatıdır. 

Ḳalmadı ḥālime yazıḳ diyecek hīç kesim 

/ Ḫāk-i pāyıñdur eyā şāh-ı kerem 

mültemesim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 8). [eyā, ] 

 

 

 

eyā māh: ey ay. II ey ay yüzlü sevgili! 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā 

/ Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[eyā māh, ] 

 

eyā şefīʿ-i ümem: ey ümmetin şefaatçisi 

(Hz. Muhammed). 

Serāy-ı ḳadr-i refīʿiñ eyā şefīʿ-i ümem / 

Cihānı ḫāk-i derinde eder fedā-yı ḳadem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 1). 

[eyā şefīʿ-i ümem, ] 

 

eyādi-i berber: berber elleri. 

Cānım giderdi bir teline bād esince ḥayf 

/ Kākülleri eyādi-i berberde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[eyādi-i berber, ] 

 

eyālet: Osmanlı Devleti’nde bir 

beylerbeyinin yönetiminde bulunan en 

büyük idari bölge. II Halep. 

Şimdi emniyyetini buldı eyālet ḥaḳḳā / 

Oldı seyl-ābe-i pür-fitne vü ṭuġyān 

teskīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 36). [eyālet, ] 

 

eyle-: etmek, eylemek, yapmak. 

Etmez desem de şimdi es̠er eyledikleriñ 

/ Furṣat verirse devr-i zamān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

2). [eyledikleriñ, -dik, -ler, -in ] 

 

zīr ü zeber eyle-: alt üst etmek. II  

darmadağın eylemek; kötü duruma 

düşürmek. 

Eylerim zīr ü zeber mülk-i vücūd-ı 

düşmeni / Leşker-i āh-ı seḥer münḳād ü 

mülzemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 6). [zīr ü zeber eyle-, ] 



468 

 

eyvallāh-ı men et-: kabul etmek; razı 

olmak. 

Ḳanda olsam ʿaşḳıdır cān-gāh-ı men / 

Etmişim bu nuṭḳa eyvallāh-ı men 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

11). [eyvallāh-ı men et-, ] 

 

eyyām-ı felek: zaman. 

Mīr ammā ki henüz görmedi eyyām-ı 

felek / Böyle dānā-dil ü sāhib-naẓar-ı 

ḳıymet-dān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 14). [eyyām-ı felek, ] 

 

eyyām-ı firāḳ: ayrılık günleri. 

Eyyām-ı firāḳun daha bulmaz mı 

nihāyet / Gel eyle mürüvvet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 2). [eyyām-ı 

firāḳ, ] 

 

eyyām-ı ʿīd: bayram günleri. 

Baḫş-ı vaṣl-ı kām eder bir şaḫṣa ger 

eyyām-ı ʿīd / Geldi hicr-i yār ile ḳıldı 

beni nā-kām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 1). [eyyām-ı ʿīd, ] 

 

ez-: ezmek, zulmetmek. II Acı vermek, 

yaralamak. 

Raġmen baña aġyār ile her yerde 

gezersin / Baġrum pek ezersin (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 5). 

[ezersin, -er, -sin ] 

 

ezber: zihinde tutma, hıfz. 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [ezberde, -de ] 

 

ezbere al-: bir sözü, bir metni kitaba 

bakmadan aynen tekrar edebilecek 

şekilde zihinde tutma, hıfzetme. 

Bu mübārek matla’ı al ezbere / Naḳş ḳıl 

levḥ-i dil-i pür-envere (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 26). [ezbere 

al-, ] 

 

ez-cān ü dil be-dih: canıgönülden, 

içtenlikle vermek. 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [ez-cān ü 

dil be-dih, ] 

 

ez-cenāb-ı mürşid-i ekber: en büyük 

mürşit tarafından. 

Olup muṭlaḳ ḫalīfe ez-cenāb-ı mürşid-i 

ekber / Olurdı ṣadr-ı evreng-i reşāda 

şāh-ı dīn-perver (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 13). [ez-cenāb-ı 

mürşid-i ekber, ] 

 

ezel: başlangıcı olmayan geçmiş zaman, 

çok eskiden beri. 

İḥtirāz eyler mi ḳayd-ı ülfet-i bīgāneden 

/ Çün ezelden āşinā-yı ḳudsiyānıdır 

göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 132, 

Beyit 4). [ezelden, -den ] 

Olmasam zülfüñe peyveste ezelden 

güzelim / Pek dırāz olmaz idi rişte-i ṭūl-ı 

emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, 

Beyit 1). [ezelden, -den ] 

 

ezel Ḥaḳḳ: ezelden beri var olan Allah 

(c.c.). 
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Olsa genc-i Ḥaḳ’da ẕātıñdan mükerrem 

bir metāʿ / Ḥubb-ı ẕātıñla ezel Ḥaḳḳ 

ʿāleme ḳıldı naẓar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 18). [ezel Ḥaḳḳ, ] 

 

ezhār-ı çemen: çimenliğin/bahçenin 

çiçekleri. 

Gül açıldı güldi ezhār-ı çemen rūyuñ 

görüp / İftirāḳıñla dem-ā-dem aġlar iken 

zār zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 8). [ezhār-ı çemen, ] 

 

ez-her-cihet: her bakımdan, her yönden. 

Ne ḥācet söylemek bir bir anıñ feyż-i 

kerāmātın / Eder ez-her-cihet bu maṭlaʿ-

ı pākīze is̠pātın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 20). [ez-her-cihet, ] 

 

ez-her sū: her taraftan, her yönden. 

Ġoncalar gibi açıldı bu seḥer ḫāṭırımız / 

Ḳalmadı dilde kudūrāt ü elem ez-her sū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 8). 

[ez-her sū, ] 

 

eẕkār: zikirler, anmalar, hatırlamalar. 

II Allah’ın isimlerini ve belli duâları 

okumak sûretiyle yapılan zikirler. 

Eẕkārıñ ile ẕevḳ-i ḥużūr-ı dili artur / 

Evhām-ı ḫuṭūrātı füzūn eyleme Yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). 

[eẕkār, ] 

 

ezmān: bütün vakitler. 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine 

ezmānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 114, Beyit 3). [ezmānına, -ı, -(n)a 

] 

 

eẕyāl ol-: ilave olmak. 

Eden ber-dūş var mı bir libās-ı kām 

göñlünce / Geh-i bāzār-ı cihānda olur bir 

demde biñ eẕyāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 4). [eẕyāl ol-, ] 

 

F 

faḫr: övünme, büyüklük, ululuk. 

Faḫrıdır gerdenine cümle-i ehlu’llāhıñ / 

Ḳadem-i meymenet-endūḫte-i ʿizzet-i 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 5). [faḫrıdır, -ı, -dır ] 

 

faḫr eyle-: övünmek, iftihar etmek. 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr eyler ḳalender-

sīretān / Etse de ber-dūş eger semmūr 

semmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 6). [faḫr eyle-, ] 

Bir şiʿr ile faḫr eyleme Ẕihnī bu cihāndır 

/ Biñ şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 5). 

[faḫr eyle-, ] 

Dediñ bu iḳtiżā-yı ʿaşḳdır faḫr eyleyip 

düşdiñ / Berehne lāʿubālī kūçe-i bāzāra 

bī-pervā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 10). [faḫr eyle-, ] 

Maḥż-ı ās̠ār-ı nüfūs-ı pākidir bu mevhibe 

/ Kendi kesbimdir deyü bir vech ile faḫr 

eylemem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 34). [faḫr eyle-, ] 

 

faḫr-ı kirāmān: soyu temiz kimselerin 

övüncü (Kilis kaymakamı). 

Muḫterem mīrdir ol faḫr-ı kirāmān velī 

/ Ḥüsn-i aḫlākda reşk-āver-i mīr-i mīrān 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

19). [faḫr-ı kirāmān, ] 

 

faḫrü’l-evvelīn ü āḫirīn: geçmiş ve 

geleceğin medâr-ı iftiharı. 

Seyyidü’l-kevneyn faḫrü’l-evvelīn ü 

āḫirīn / Nuḫbe-i her dü-serā maḥbūb-ı 

ẕāt-ı Kirdgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 37). [faḫrü’l-evvelīn ü 

āḫirīn, ] 

 

fā’idemend: faydalı, menfaat elde eden, 

kârlı. 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [fā’idemend, ] 

 

fā’iḳ ol-: yüce, üstün olmak. 

Cāme-i şevḳiñ alıp zūr ile eyler pāy-māl 

/ Dest-i düzd-i ġaflete verme gülūyı fā’iḳ 

ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 

3). [fā’iḳ ol-, ] 

 

faḳaṭ: “ama, lakin, ancak” anlamlarına 

gelen bağlaç. 

Yetişdi ḥāṣılı sāḥil-serāy-ı maḳṣada 

herkes / Faḳaṭ ey Ẕihnī ben gird-āb-ı 

baḥr-ı ḥasrete batdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 7). [faḳaṭ, ] 

 

faḳr: fakirlik, yoksulluk. 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [faḳra, -a ] 

 

faḳr-ı fenā ehli: yokluk ehli. 

Eyledim faḳr-ı fenā ehli ile ʿ aḥd-ı mīs̠āḳ 

/ Dāmen-i mürşide muḥkem yapışup ey 

Müştāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 12). [faḳr-ı fenā ehli, ] 

 

faliḳu’l-aṣbāḥ-ı feraḥ: aydınlık tan 

yerini ağartmak... [Tan yerini ağartan, 

geceyi dinlenme zamanı... kılandır... 

(En'âm sûresi, 96. ayet) ayetine telmihen 

kullanılmıştır.] 

Ṭoġdurur mihr-i cihān-tāb-ı ümīdi bir 

gün / Şeb-i ẓulmetde ḳomaz faliḳu’l-

aṣbāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 33, Beyit 4). [faliḳu’l-aṣbāḥ-ı 

feraḥ, ] 

 

fāriġ ol-: geri durmak, uzak kalmak. 

Çıḳsa daḫı bu bülbül-i rūḥum ḳafesinden 

/ Ẓann etme göñül fāriġ ola 

mültemesinden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 11). [fāriġ ol-, ] 

 

farḳ eden: gören, farkına varan. 

Cefā-yı iftirāḳ ü ẕevḳ-i vaṣlı farḳ 

edenler hep / Maḥabbet resmin ey Ẕihnī 

diger-gūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 7). [farḳ eden, ] 

 

farḳ olma-: aralarında fark olmamak, 

bulunmamak.. 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [farḳ olma-, ] 

 

farḳ olunma-: fark edilmemek. 

Zāġ ü bülbül farḳ olunmaz bāġ-ı dünyā 

içre kim / Ẕihni-i şūrīde-ḥāl sen ḫ˅āh 
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aġla ḫ˅āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 7). [farḳ olunma-, ] 

 

farḳ ol-: fark olmak; ayırt edilmek. 

Ẓāhire çıḳsa o sulṭan-ı cihān / Farḳ olur 

hep kāfirān ü müʿminān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 23). [farḳ ol-, 

] 

 

farḳ-ı ʿ ālem: insanların tepesi. II dünya. 

Düşdi farḳ-ı ʿāleme bir şāh-ı ḥüsnüñ 

sāyesi / Hükm eder iḳlīm-i dehre bende-

i kem-pāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 1). [farḳ-ı ʿālem, ] 

 

farḳ-ı enām: insanların başı. 

Maṭlaʿ-ı cūd-ı meşīḫatdan olup ṭalʿat-rīz 

/ Ṣaldı ḫūrşīd gibi şaʿşaʿa bir farḳ-ı 

enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 27). [farḳ-ı enām, ] 

 

farṭ-ı neşāṭ: sevinç taşkınlığı, sevinçte 

aşırılık. 

Rindler farṭ-ı neşāṭ üzre olup naʿre-

zenān / Ẕevḳden sāmiʿa-ı çarḫa peyām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 3). [farṭ-ı neşāṭ, ] 

 

farż: Allah’ın, insanların yapmaları için 

şart koştuğu dinî emir, şart ve gerekli 

olan şey. 

Mü’min-i ṣādıḳ muḥibb-i ehl-i beyte her 

zamān / Farżdır cürmiyle yād etmek 

Yezīd-i aẓlemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 14). [farżdır, -dır ] 

 

farż ed(t)-: varsaymak. 

Gitmeñ āġūş-ı ḫayālimden yine farż 

edelim / Ey Hümā-yı ḥüsn ḫaṭṭıñ perr ü 

bāl olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 1, Beyit 4). [farż ed(t)-, ] 

 

farż-ı ʿayn: İslâm dîninde her mükellef 

M üslüman tarafından bizzat yapılması 

gereken farz (beş vakit namaz, oruç vb.). 

Mürīd-i rāh-ı Ḥaḳḳ’a farż-ı ʿayndır 

Kaʿbe’den evvel / Ṭavāf-ı dergeh-i vālā-

yı ġavs̠ü’l-aʿẓam-ı irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [farż-ı 

ʿayndır, ] 

 

fāş eyle-: ortaya çıkarmak, açığa 

vurmak. 

Kimseniñ ʿ aybını fāş eylemeyiz ey Ẕihnī 

/ Dāmen-i sır ile görsek daḫı ol dem 

ḳaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 5). [fāş eyle-, ] 

 

fāş ol-: meydana çıkmak, açığa vurmak. 

Ne çāre fāş olup sırr-ı maḥabbet eşk-i 

ālimden / Elimden gelse Ẕihnī Ḥaḳ bilür 

ifşā-yı rāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 7). [fāş ol-, ] 

 

faṣṣ-ı nigīnāsā: yüzük taşı gibi (sert ve 

dayanıklı olması yönüyle). 

Cefā-yı zaḫm-ı çarḫa sīne ger faṣṣ-ı 

nigīnāsā / Murād üzre cihānda nām ü şān 

ü şöhret isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 10). [faṣṣ-ı nigīnāsā, ] 

 

Fāẓıl: 19. yüzyılda yaşamış, Boşnak 

asıllı bir divan şairidir. 

Terk-i nāliş mi eder Ẕihnī mis̠āli bir ān / 

Eyledi Fāẓıl’ı bülbül gibi zār ü giryān 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

12). [Fāẓıl’ı, -ı ] 

 

fażīlet: iyi huy, erdem, güzel ahlak 

sahibi. 

Bir fażīletlü diyānetlü ḥaḳāyıḳ-perver / 

Mesned-i şerʿa ki baḫş eyleye ārāyiş-i 

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 6). [fażīletlü, -lü ] 

 

fāżıl-ı Hind ü Yemen-i rūzgār: 
zamanın Yemen ve Hint diyarının 

faziletlisi. 

Fażlda söyler aña sellemtü hep / Fāżıl-ı 

Hind ü Yemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). [fāżıl-ı Hind 

ü Yemen-i rūzgār, ] 

 

fażl: cömertlik, iyilik, lutuf, kerem. 

Fażlda söyler aña sellemtü hep / Fāżıl-ı 

Hind ü Yemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). [fażlda, -da 

] 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr / 

Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü Rūm 

u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 6). [fażl, ] 

Luṭf-ı bī-ḥaddine maẓhar edip Allāh-ı 

laṭīf / Fażlına eyleye cümle fużalāyı 

vāṣıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

3). [fażlına, -ı, -(n)a ] 

 

fażl-ı ṣaḥrā: cömertlik çölü. II Kilis 

müftüsünün dergâhı. 

Reşk eder bārgeh-i ḳadrine ṭāḳ-ı eflāk / 

Fażl-ı ṣaḥrāsına ḍarb eyleyeli çetr ü 

ḫıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 24). [fażl-ı ṣaḥrā, ] 

 

fedā et-: kıymak, gözden çıkarmak. 

Etse fedā rāhına şāyestedir / Cān ü dilin 

merd ü zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 30). [fedā et-, ] 

 

fedā ḳıl-: bir şeyi diğer bir şey uğruna 

vermek; esirgememek. 

Yār aġyāra fedā ḳıldı şarāb-ı lebini / 

Şimdi biz ḫūn-ı ciger nūş ederiz mül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 2). [fedā ḳıl-, ] 

 

fedā ol-: uğrunda her şeyi feda etmek, 

canından vazgeçmek. 

Giymiş endāmına bir cāme-i şīve 

yeñiden / Cān fedā olsun o nev-cāmeyi 

ölçüp kesene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

176, Beyit 2). [fedā ol-, ] 

 

fedā-yı ḳadem ed(t)-: uğruna feda 

etmek. 

Serāy-ı ḳadr-i refīʿiñ eyā şefīʿ-i ümem / 

Cihānı ḫāk-i derinde eder fedā-yı 

ḳadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 1). [fedā-yı ḳadem ed(t)-, ] 

 

fedā-yı maḳdem-i cānāne: sevgilinin 

gelişine feda(dır). 

Ne varsa ʿāşıḳıñ ey Ẕihnī az çoḳ / Fedā-

yı maḳdem-i cānānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 7). [fedā-yı 

maḳdem-i cānāne, ] 

 

fehm et-: anlamak. 

Āh işitmez n’edeyim rāh-ı vefāya gitmez 

/ Āşinā ḳadrini fehm etmez o bīgāne 
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nihād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 2). [fehm et-, ] 

Seni fehm etmeyip öz kendiñi rüsvā-yı 

ʿām eyler / Saña kim derse cānā şāhid-i 

bāzāra benzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 3). [fehm et-, ] 

Ḥaḳīḳat-bīn olup ḥālāt-ı gül bülbül nedir 

fehm et / Dil-i āgāha ey Ẕihnī mecāzīden 

sübüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 5). [fehm et-, ] 

 

fehm eyle-: anlamak. 

Bāz-ı kāf-ı naẓmım ey Ẕihnī beni fehm 

eyle kim / Kim semend-i ṭabʿ eder ber-īn 

dil-i mümtāz tāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 90, Beyit 5). [fehm eyle-, ] 

 

Felāṭūn-ı zamān: zamanın/devrin 

Eflatun'u. (Eflatun divan şairlerinin 

nazarında akıl, zekâ ve bilginin 

timsalidir.) 

Dīvāne-i ʿaşḳız yine ey Ẕihni baḳılsa / 

ʿAḳlıyla Felāṭūn-ı zamān cāhilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[Felāṭūn-ı zamān, ] 

 

feleg: devamlı şikâyet edilen kader, baht, 

talih. 

Görmedi kimse bu meydānda muʿannid 

felegiñ / Aldıġın esb-i ḥarūn-ı hased ü 

buġż-licām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 4). [felegiñ, -iñ ] 

 

felege çıḳ-: göğe ulaşmak. 

Gör ne muḥriḳ o bütüñ ḳumri gibi 

söylemesi / Çıḳar elbet felege ʿāşıḳınıñ 

zemzemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 1). [felege çıḳ-, ] 

 

felek: devamlı şikâyet edilen kader, 

baht, talih (olumsuz bağlamda), dünya. 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [felegiñ, -iñ ] 

 

felek: dünya, âlem. 

Daḫı vaṣla ey ruḫ-ı al olunur ise ger 

ihmāl / Felegi yaḳar be-her-ḥāl ah ü zār-

ı āteş-engīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 2). [felegi, ] 

Kim olursa felekte mübtelā-yı ʿaşḳ ey 

Ẕihnī / Gelir sūy-ı belādan başına çoḳ 

şey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 5). [felekte, -te ] 

Żiyā-yı ḳadrini bilsin mi mihr-i vaṣl-ı 

dildārı / Felekde görmeyen ẓulm ü cefā-

yı şām-ı hicrānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 2). [felekde, -de ] 

Sāye-endāz-ı livā-yı Kilis olduḳda henüz 

/ Fuḳarā bildi felekde ne imiş emn ü 

emān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 27). [felekde, -de ] 

Bā-ʿömr-i bī-nihāye görsün felekde vāye 

/ Ṣalsın keremle sāye çoḳ ṭıfl-ı nāzenīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 10). 

[felekde, -de ] 

Felekde ber-murād olmazdan ʿömr-i 

nāzenīninden / Ḳoyup ḥasretde gitdi 

vālideynin ol gül-i raʿnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 17, Beyit 2). [felekde, -de ] 

Nāmını eylediler tesmiye ʿ Abdü’l-ḳādir / 

Eyledi zīr-i taṣarruf felegi ḳudret-i şeyḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

10). [felegi, -i ] 

 

felek: gökyüzü. 
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Çekil o mihr-i cihān-tāba ẕerreveş ey dil 

/ Felekde cilve eder şevḳ ile şems ü 

ḳamer (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 3). [felekde, -de ] 

O mehiñ kevkebe-i ḥüsnü felek vāyelidir 

/ Cāndan efzūn güher-i vaṣlı girān-

māyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [felek, ] 

Yan yaḳıl pervāneveş bir şemʿ-i dil-

efrūze kim / Şuʿlesinden mihr ü meh 

olmuş felekde muḳtebes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [felekde, -de 

] 

Bir şeb ol meh-rūyı der-āġūş edip ber-

vefḳ-i kām / Ben daḫı reşk-āver olsaydım 

felekde hāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 187, Beyit 3). [felekde, -de ] 

Felek bir çetrgāh-ı dūndur ṣaḥrā-yı 

ḳadrinde / Kevākib cümle āvīze ḳanādil-

i cihān-ārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 39). [felek, ] 

 

felek: dokuz kat gökyüzü, sema. 

Melekler rāh-ı taʿẓīminde bir ṣaf-beste-i 

çāker / Felekler pāye-i miʿrācına bir 

süllem-i nüh-pā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 33). [felekler, -ler ] 

 

felek: baht, kader, talih. 

Felek bār-ı girān-ı cevr ü ḳahrı / Ebed 

ḳaldırmadı ol nā-tüvāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 5). [felek, ] 

 

felek-ḳadr-i müşīr: felek kadar yüce 

olan paşa (Halep valisi Süreyya Paşa). 

Pāyını baṣmadı bir böyle felek-ḳadr-i 

müşīr / Ḥaleb’iñ ṭarḥ olalı seng-i esāsı 

be-zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 20). [felek-ḳadr-i müşīr, ] 

 

felek-pāye: felek makamlı (kimse). II 

yüce mertebeli Canpolat-zâde 

Muharrem Bey (ö. 1276). 

Cenāb-ı Cān-polad-zāde Muḥarrem Beg 

felek-pāye / Dirīġā genç iken iʿzām ḳıldı 

mülk-i ʿuḳbāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 1). [felek-pāye, ] 

 

fem: ağız. 

Ne mümkündür yanaşmaḳ zülf-i pīç-ā-

pīç-i cānāna / O ejderhā feminden āteş-

efşān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 3). [feminden, -

in, -den ] 

 

fem: sevgilinin ağzı. 

Yoḳ yere beñzetdiler yār femin ġonçeye 

/ Etdi bu baḥs̠ içre hep nükte-şināsān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 5). [femin, -in ] 

 

fem feme ver-: ağız ağıza vermek; 

öpüşmek. 

Ġayr ile verdikçe ol ġonca dehānım fem 

feme / Çoḳ mı dönse cūşiş-i seyl-ābe-i 

giryem yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 1). [fem feme ver-, ] 

 

fenā ʿālem: yokluk âlemi, dünya. 

Zerre ḳadar etmem şu fenā ʿāleme 

rāġbet / Dünyā-yı denīye daḫı baş 

egmezem elbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 5). [fenā ʿālem, ] 

 

fenār: içinde fitil, mum gibi bir ışık 

kaynağı bulunan aydınlatma aracı. 
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Şemʿa-i dehlīz ü bāb-ı reʿfetidir māh-tāb 

/ Çarḫ-ı mīnā-fāmdır ol şemʿa bir sīmīn 

fenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 28). [fenār, ] 

 

fenn-i dirāyet: kavrama, anlayış hüneri. 

Eyleriz fenn-i dirāyetde cihānı mebhūt / 

ʿAşḳ baḥs̠inde yine Ḳays’dan ʿāḳıl 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 3). [fenn-i dirāyet, ] 

 

fenn-i fitne: ortalığı karıştırma sanatı. 

(sevgilinin bakışlarının fitne çıkarması 

bağlamında.) 

Fenn-i fitne resm-i ʿişve siḥr ü efsūn 

mekr ü āl / Cümle meftūn ü müsellemdir 

süḫan-gū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 4). [fenn-i fitne, ] 

 

fenn-i siḥr ü fitne-i Hārūt: Hârût’un 

sihir ve büyü ilmi. 

Ẕihnīyā ol ġamze-i cāẕūya dil olmuş esīr 

/ Açma mebḥas̠ fenn-i siḥr ü fitne-i 

Hārūt’dan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 5). [fenn-i siḥr ü fitne-i Hārūt, 

] 

 

fenn-i taʿaşşuḳ: âşık olma sanatı. 

Yeñi sermāyedir ṣandıñ saña fenn-i 

taʿaşşuḳda / O eski ḳıṣṣa-i Mecnūn u 

Leylā Vāmıḳ ü ʿAẕrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [fenn-i 

taʿaşşuḳ, ] 

 

ferʿ: ayrıntı, ikinci derecede olan, asıl 

karşıtı. 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [ferʿi, -i ] 

 

fer ü iḳtidār ver-: şan ve şeref vermek. 

Yā Rab niyāza bende hele yoġidi mecāl / 

Raḥmıñ bu yolda verdi baña fer ü iḳtidār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 43). 

[fer ü iḳtidār ver-, ] 

 

ferāġ eyle-: vazgeçmek. 

Eylemem dād ü sitedgāh-ı temennādan 

ferāġ / Ḫalḳ hep kesb-i maʿāşıñ ḳayd-ı 

esbābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 6). [ferāġ eyle-, ] 

 

ferāġ ḳıl-: vazgeçmek. 

Kūşe-i firḳatde dāġ-ı sīneden yaḳdım 

çerāġ / Nūr-ı meh-tāb ü fürūġ-ı şemʿden 

ḳıldım ferāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 1). [ferāġ ḳıl-, ] 

 

ferāġat: vazgeçmek. II rahat, huzurlu bir 

şekilde. 

Bizim Maḥmūd Baba göçdi cihāndan / 

Ferāġat birle geçdi baş ü cāndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 1). [ferāġat, 

] 

 

feraḫ-baḫş-ı dil-i şāh-ı cihān: dünya 

padişahının gönlüne huzur veren. 

Kār ü bārı heme ber-vefḳ-i rıżā-yı Mevlā 

/ Her umūrında feraḫ-baḫş-ı dil-i şāh-ı 

cihān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 16). [feraḫ-baḫş-ı dil-i şāh-ı cihān, 

] 

 

ferāmūş eden: unutan. II terk eden. 
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ʿAyş-ı dünyāyı ferāmūş eden erbāb-ı 

ṣafā / Bezm-i rūḥānide nūş-ı mey-i 

berrāk eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

57, Beyit 7). [ferāmūş eden, ] 

 

ferāmūş et-: unutmak, hatırdan 

çıkarmak. 

Luṭf ü ḳahrıñ Ẕihnī-i ʿabd-i kemīniñ bir 

görür / Sen ferāmūş etme ey şāhen-şeh-

i ālī-cenāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

13, Beyit 5). [ferāmūş et-, ] 

Ferāmūş etmesin dilden beni sulṭānım 

ey Ẕihnī / Ḳabūlümdür celāl etmiş gerek 

ʿarż-ı cemāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 7). [ferāmūş et-, ] 

 

ferāmūş eyle-: unutmak, hatırından 

çıkarmak. 

Ḫarābatī ḳalender-meşreb idi / Ferāmūş 

eylemişdi ḫānmāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 2). [ferāmūş eyle-

, ] 

Vādī-i ye’se atup birden ferāmūş 

eylediñ / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 5). [ferāmūş eyle-, ] 

 

ferdā: yarın. 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā 

/ Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[ferdā, ] 

 

feres-rān ol-: at sürmek, ata binmek. 

Ẕihnī bu tabʿ-ı bülend ile feres-rān 

olsam / Rüstem-i vaḳt ḳaçar bīm ile 

meydānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 7). [feres-rān ol-, ] 

 

Ferhād: Fars ve Osmanlı 

edebiyatlarının en ünlü aşk kahramanı, 

Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. 

Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[ferhād, ] 

 

Ferhād ol-: Ferhâd olmak. II âşık 

olmak. (Ferhâd gibi zorluklarla 

mücadele etmek bağlamında.) 

Sen leb-i Şīrīn’e her kim meyl edip 

dildār olur / Bī-sütūn-ı derd ü miḥnet 

üzre bir Ferhād olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 70, Beyit 1). [Ferhād ol-, 

] 

 

ferḫunde: güzel, parlak. 

Ey ki ferḫunde ruḫuñ muṣhaf-ı pür-

eşref-i ʿaşḳ / V’ey ḫaṭıñ sūre-i Nūr-ı 

süver-i muṣhaf-ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 118, Beyit 1). [ferḫunde, ] 

Ḫāme-i ser-tīz-i idbār ile ḥakkāk-ı felek 

/ Ḫātem-i iḳbālden ferḫunde nāmım etdi 

ḥaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 122, 

Beyit 1). [ferḫunde, ] 

 

fermān: ferman, buyruk. II sevgilinin 

sözleri. 

Yā öldür yā ḫalāṣ et her ne rāy eylerse 

fermānıñ / Dil-i zārım esīr-i ḥabs-ı 

hicrān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 7). [fermānıñ, -

ıñ ] 

ʿĀşıḳ-ı zārını ber-dār ise fermānıñ eger 

/ Yetişür ṭurre-i pür-pīç ne ḥācet resene 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, Beyit 4). 

[fermānıñ, -ıñ ] 
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fermān eyle-: emretmek, buyurmak. 

Eylese fermān şeh-i Naḳş-bend / Çarḫı 

eder pür-sipeh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). [fermān eyle-

, ] 

 

fermān-ber-i maʿnā-yı emr-i irciʿī ol-: 
dön emrinin manasına uymak. [“Ey 

huzura kavuşmuş insan! Sen O'ndan 

hoşnut, O da senden hoşnut olarak 

Rabbine dön. (Seçkin) kullarım arasına 

katıl ve cennetime gir!” (Fecr sûresi, 28. 

ayet)] 

Olup fermān-ber-i maʿnā-yı emr-i 

irciʿī sırran / Hemān ṣad şevḳ ile cān atdı 

bāġ-ı ṣaḥn-ı me’vāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 3). [fermān-ber-i 

maʿnā-yı emr-i irciʿī ol-, ] 

 

ferş-i deri olmaġa lāyıḳ degil: deriyle 

döşenmeye lâyık olmamak. 

Ferş-i deri olmaġa lāyıḳ degil / Aṭlas u 

şāl-ı kühen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 28). [ferş-i deri olmaġa 

lāyıḳ degil, ] 

 

ferş-i ḥarīm-i yār: sevgilinin avlusunun 

zemini. 

Ferş-i ḥarīm-i yārin taʿẓīmle öp 

ġubārın / Ẕühhād-ı sümʿa-kārın 

seccādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 4). [ferş-i ḥarīm-i yār, ] 

 

ferş-i zemīni ol-: zemin döşeği olmak. 

Bir pādişāh-ı dīn-i mübīndir ki pāyına / 

Ferş-i zemīni bāl ü per-i ḳudsiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[ferş-i zemīni ol-, ] 

 

ferş-i zer-nigār: altın işlemeli döşeme. 

ʿAzm-ı seyr etdikce ol sulṭān mā-evḥā 

olur / Pīşgāhında per-i Cibrīl ferş-i zer-

nigār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 36). [ferş-i zer-nigār, ] 

 

ferve-i semmūr-ı şāhen-şāh-ı ʿālem: 
dünyanın padişahlar padişahının samur 

kürkü. 

Şol ki dūşımda melāmet ḫırḳa-i 

peşmīnesi / Ferve-i semmūr-ı şāhen-

şāh-ıʿālemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 2). [ferve-i semmūr-ı 

şāhen-şāh-ıʿālem, ] 

 

feryād: bağırıp çağırma. Yüksek sesle 

yardım istemek. 

Ḫalk-ı ʿālem bilmeyip ol çeşm-i āfet 

n’olduġun / Ẕihniyā feryādımı bī-hūde 

taʿyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 6). [feryādımı, -ım, -ı ] 

 

feryād: feryat, figân. 

Nisbet olsa ʿārıż-ı cānān ile feryādıma / 

Bāġ-ı baḥs̠-i şevḳde bülbül ḫacel güm-

rāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 5). [feryādıma, -ım, -a ] 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni değil ʿālem 

eder / Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [feryād, ] 

 

feryād ed(t)-: sızlanmak, yardım 

istemek. 

Kime feryād edeyim şefḳat-ı Ḥaḳ’dan 

ġayrı / Ḳalmadı ḥāl-i diger-gūnıma yazıḳ 

diyenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, 

Beyit 6). [feryād ed(t)-, ] 
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feryād edip aġla-: yüksek sesle haykırıp 

ağlamak. 

Degil raʿd ü maṭar dūr olduġıyçün ḫāk-

pāyından / Edip feryād aġlar yaş döker 

nüh günbed-i mīnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 44). [feryād edip aġla, ] 

 

feryād ü āh: feryat figan. 

Çille-nişīni oldı göñül tekye-i ġamıñ / 

Feryād ü āha rūz ü şebān ḳıldı ibtidār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). 

[feryād ü āh, ] 

 

feryād ü fiġān ḳop-: birden yüksek sesle 

bağırıp çağırmak. 

O meh gitmiş gibi ʿişretgeh-i bīgāneye 

ẓannım / Bu şeb rindāneler bezminde 

feryād ü fiġān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 3). [feryād ü 

fiġān ḳop-, ] 

 

feryāda gel-: feryat etmek. 

Cevriñ ne rütbe kār ḳılıpdır bi-iḫtiyār / 

Feryāda geldi hep dil ü cān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

5). [feryāda gel-, ] 

 

feryād-res: feryat edenin imdadına 

yetişen, yardım eden (kimse). 

Ḫalḳdan ümīdvār olma ṣaḳın çekme 

taʿab / Luṭf-u Ḥaḳ’dan özge yoḳdur 

bendeye feryād-res (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 4). [feryād-res, ] 

 

ferzānelik et-: satrançta vezir olmak. II 

bilgelik etmek, âlim olmak. 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [ferzānelik et-, ] 

 

ferzend-i mükerrem: saygıdeğer, 

hürmete lâyık oğul (Hacı Mehmet oğlu 

Necip). 

Öyle bir ḫayr-ı ḫalef kim sebeb-i faḫr-i 

selef / Öyle ferzend-i mükerrem ki 

bütün ḫalḳa ḥabīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 12, Beyit 2). [ferzend-i mükerrem, ] 

 

fes iḳlīmi: fes diyarı. II sevgilinin başı. 

Çekip tūġ-ı vezāret kāküli ol ḫüsrev-i 

ḥüsnüñ / Fes iḳlīminde ḥükm-endāz bir 

serdār-ı ekremdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 2). [fes iḳlīmi, ] 

 

feṣāḥat: kurallı, etkileyici, heyecan 

verici, inandırıcı, sanatlı söz söyleme. 

Selef naẓm uranı silk-i mediḥe ḳıldılar 

ṭanẓīm / Feṣāḥat mebḥas̠inde dürr-i ṣāf-

ı naẓm-ı Saḥbān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 9). [feṣāḥat, ] 

 

fetili al-: yanmak. 

Dutup iḥżār edip top gibi atdı Ḥaleb’e / 

Fetili aldı nedāmet şereriyle o mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

34). [fetili al-, ] 

 

fetvā: İslam hukuku ile ilgili bir sorunun 

dinî hukuk kurallarına göre çözümünü 

açıklayan, şeyhülislam veya müftü 

tarafından verilebilen cevap. 

Heves-i fekk ile fetvādan o kāmil-

menişiñ / Yediler bāġçe-i ifkde çoḳ 
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meyve-i ḫām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 14). [fetvādan, -dan ] 

 

fevz ü necāt: kurtuluş ve selamet. 

Ṣarf ḳıl rāhına cānā nefes-i rūz u şebi / 

İki ʿālemde olur fevz ü necātıñ sebebi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 6). 

[fevz ü necāt, ] 

 

feyż: nîmet, bağış, ihsan, kerem. 

Buldı kemāl-i pertevini şems-i maʿrifet / 

Feyż cihāna neşr edeli şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[feyż, ] 

Dil-i pür-derd-i aʿdāya şifā-baḫş eyle 

feyżiñle / Maḥabbet birle aḥbāba vefā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 6). [feyżiñle, -iñ, -le ] 

Dil-i pür-derd-i aʿdāya şifā-baḫş eyle 

feyżiñle / Maḥabbet birle aḥbāba vefā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 6). [feyżiñle, -iñ, -le ] 

Cihāna neş’e vü şevḳ ü ṣafā-baḫş eyle 

feyżiñle / Ḫumār-ı dehre cām-ı iktifā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 7). [feyżiñle, -iñ, -le ] 

Cihāna neş’e vü şevḳ ü ṣafā-baḫş eyle 

feyżiñle / Ḫumār-ı dehre cām-ı iktifā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 7). [feyżiñle, -iñ, -le ] 

 

feyż-i dem-i irşād: irşad yolunda 

bulunma anının feyzi. 

Eder her dem sirāyet ʿāleme feyż-i dem-

i irşād / Muheyyā üzredir dīvān-ı şāh-ı 

ʿālem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 1). [feyż-i dem-i irşād, ] 

 

feyż-i Ḥaḳḳ: Allah'ın feyzi, İlahî feyiz ve 

bereket. 

Baş eger dergehine ḫalḳ-ı cihān elbetde / 

Feyż-i Ḥaḳḳ’ıñ sebebi ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 4). [feyż-i Ḥaḳḳ, ] 

 

feyż-i himmet: lütfun bereketi, bolluğu. 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı Naḳş-

bend / Dem-be-dem te’s̠īr eder bāṭında 

feyż-i himmeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 8). [feyż-i himmet, ] 

 

feyż-i Ḫudā: Allah'ın ihsanı. 

Edeli pīr-i maḥabbet baña pend-i nāfiʿ / 

Olmada feyż-i Ḫudā göñlüme her dem 

lāmiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 6). [feyż-i Ḫudā, ] 

 

feyż-i ʿĪsī-i Meryem: Hz. Meryem'in 

oğlu İsa'nın feyzi. (Hz. İsa'nın ölüleri 

diriltme mucizesine telmihte 

bulunulmuştur.). 

Nūş-ı laʿliñ zinde eyler ʿāşıḳ-ı dil-

mürdeyi / Añā ne Loḳman ne feyż-i ʿĪsī-

i Meryem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 3). [feyż-i ʿĪsī-i 

Meryem, ] 

 

feyż-i kerāmāt: kerametlerin bereketi. 

Ne ḥācet söylemek bir bir anıñ feyż-i 

kerāmātın / Eder ez-her-cihet bu maṭlaʿ-

ı pākīze is̠pātın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 20). [feyż-i kerāmāt, ] 

 

feyż-i meʿāl: mananın feyzi. 
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Dergeh-i ʿālī-ceh-i pākine ḳıl ʿarż-ı 

merām / Olasın feyż-i meʿāli ile mesrūr 

ü be-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 21). [feyż-i meʿāl, ] 

 

feyz-i mehbiṭ-i nūr-ı tecellā: tecelli 

nurunun indiği yerin feyzi. 

Ḥarīm-ḥānḳāhı feyz-i mehbiṭ-i nūr-ı 

tecellādır / Ṭavāf-ı dergehi her kārdan 

ʿuşşāḳa evlādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 7). [feyz-i mehbiṭ-i 

nūr-ı tecellā, ] 

 

feyż-i reşād: Hak yolunda yürümenin 

ruha huzur veren tesiri. 

Feyż-i reşādiyle ola zīb ü fer / Tā-be-

ebed encümen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 42). [feyż-i 

reşād, ] 

 

feyż-i reşādet: doğru yolda gitmenin 

feyzi. 

Eyleyip irşāda daʿvet ḫalḳı bir ḫaylī 

zamān / Oldı hep feyż-i reşādetle ḫalā’iḳ 

muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 25). [feyż-i reşādet, ] 

 

feyż-i şemīm-i himem-i vālā: yüksek 

çalışmaların güzel kokusunun bolluğu 

(emeklerinin karşılığını alma 

bağlamında). 

Neşr edip feyż-i şemīm-i himem-i 

vālāsın / Eyledi şāmme-i ehl-i Ḥaleb’i 

ʿanber-āgīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 21). [feyż-i şemīm-i himem-i 

vālā, ] 

 

feżā-yı gülsitān-ı ʿAdn: cennetin gül 

bahçesinin genişliği. 

Cūy-ı şevḳuñla ṭarāvet buldı bāġ-ı iḫtirāʿ 

/ Ey feżā-yı gülsitān-ı ʿAdn ile ravżañ 

meşāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 2). [feżā-yı gülsitān-ı ʿAdn, ] 

feżā-yı yeʿs: ümitsizliğin kendi içindeki 

uçsuz bucaksız âlemi. 

Gubār-ı ḫāk-i rehiñ reh-nümā ki 

kılmazlar / Feżā-yı yeʿsde hep kem-

sürāġdır cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 9, Beyit 4). [feżā-yı yeʿs, ] 

 

fiġān: ıstırapla bağırma, haykırma, 

feryat. 

Māh-ı mātemdir fiġānıñ ḥıyre ḳılsun 

ʿālemi / Eylesin cūş u ḫurūş deryā gibi 

çeşmiñ nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 1). [fiġānıñ, -ıñ ] 

Sūziş-i āh-ı şerer-bārıñla yansun nüh 

felek / Zelzele versin fiġānıñ ṭāḳ-ı ʿarş-ı 

aʿẓama (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [fiġānıñ, -ıñ ] 

 

fiġān et-: ıstırapla bağırmak, feryat 

etmek. 

Fiġān dest-i ecelden etse lāyıḳ cümle-i 

dünyā / Eder bir ṣadmesiyle nice yüz biñ 

ḫāneyi ifnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 1). [fiġān et-, ] 

 

fiġān ü āh eyle-: feryat ve âh etmek. 

Kül olur sūz-ı derūnından dil-i bülbül 

daḫı / ʿAşḳ elinden eylese bir kez fiġān 

ü āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 2). [fiġān ü āh eylese, ] 

 

fiġān ü āh ol-: feryat ve âh olmak. 

Cān u dilimde oldı tamām selb-i rāḥatım 

/ Kārım fiġān ü āh olup leyl ü hem nehār 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 6). 

[fiġān ü āh ol-, ] 

 

fiġān ü āh-ı ʿālem-sūz: cihanı yakan âh 

ve feryat. 

Fiġān ü āh-ı ʿālem-sūza başla ey dil-i 

maḥzūn / Zamān-ı mātem-i şāh-ı şehīd-i 

Kerbelā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 14). [fiġān ü āh-ı ʿālem-

sūz, ] 

 

fihris-i endūha yaz-: dert, keder 

fihristine adı yazılmak. 

Nüsḫa-i ẕevḳ ü ṣafā içre bulunmam pek 

baʿid / Fihris-i endūha yazmış kātib-i 

ḳudret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 2). [fihris-i endūha yaz-, ] 

 

fikr: fikir, düşünce; hayal. 

Zülf ü ruḫuñ fikrini ʿāşıḳ-ı nā-çāra Ḥaḳ 

/ Bāʿis̠-i ārāmi-i leyl ü nehār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). 

[fikrini, -i, -(n)i ] 

 

fikr: fikir, düşünce. 

N’oldıġın sırr-ı maḥabbet şu kim idrāk 

etmez / ʿAḳlına fikrine hem ʿilmine 

ʿirfānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 5). [fikrine, -i, -(n)e ] 

 

fikr ed(t)-: hayal etmek, düşünmek. 

Cünbüş ü şīvesini fikr ederek ol māhıñ / 

Yatmayup ṣubḥa yetince oyalandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 2). [fikr ed(t)-, ] 

 

fikr eyle-: düşünmek, tefekkür etmek. 

Mükāfāt el verir mi baʿd-ez-īn bir kerre 

fikr eyle / Güẕeşte ʿömrüñe tā ḥaşre dek 

ḥayfāy vā-ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 2). [fikr eyle-, ] 

 

fikr eyle-: düşünmek. 

Kerbelā deştindeki maẓlūmları fikr 

eyleyip / Sen hemān ḫüsrān oḳu her dem 

Yezīd-i aẓleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 2). [fikr eyle-, ] 

 

fikr ü ġam: düşünce ve keder. 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [fikr ü ġam, ] 

 

fikret-i devrān: devrin düşüncesi. 

Rūz-ı evvel rabṭ-ı himmet eylemişdir bir 

deme / Fikret-i devrānı ḳalb-i ʿārifān 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

136, Beyit 3). [fikret-i devrān, ] 

 

fikret-i rūz u şeb: sürekli aklında olan, 

devamlı düşündüğü (kimse). 

ʿAḳlı küllīye erer Ẕihni şu ṭālib heme ān 

/ Fikret-i rūz u şebi ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 5). [fikret-i rūz u şeb, ] 

 

fikr-i daḳīḳ-i bāzī-i saṭranc: satranç 

oyunu gibi fark edilmesi, anlaşılması 

büyük dikkat isteyen fikir, düşünce. 

Īcāb eyler insāna ṣad renc / Fikr-i daḳīḳ-

i bāzī-i saṭranc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 31, Beyit 1). [fikr-i daḳīḳ-i bāzī-i 

saṭranc, ] 
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fikr-i envār-ı cebīn: alnın parlaklığının 

düşüncesi. 

Ey ḫayāl-i ruḫ-ı tābendesi mısbāḥ-ı feraḥ 

/ Fikr-i envār-ı cebīni meh-i īẓāḥ-ı feraḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). 

[fikr-i envār-ı cebīn, ] 

 

fikr-i eyvān ü serāy: saray ve köşk 

düşüncesi. 

Fikr-i eyvān ü serāy ancaḳ esīr-i 

dehredir / Ehl-i tecrīdiñ mekānı gūşe-i 

vīrān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 5). [fikr-i eyvān ü serāy, ] 

 

fikr-i ḫaṭ: ayva tüylerinin düşüncesi. 

Aġyār-ı nā-be-hencār fikr-i ḫaṭıyla 

oynar / Bi’llāh ol siyeh-kār dil-sādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 6). [fikr-i ḫaṭ, ] 

 

fikr-i ḫaṭṭ-ı siyeh: siyah ayva tüylerinin 

düşüncesi/hayali. 

Fikr-i ḫaṭṭ-ı siyehiñ Ẕihni dilimde 

ṣanırım / Sipeh-i küfrdür ol kişver-i 

İslām’a gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

59, Beyit 7). [fikr-i ḫaṭṭ-ı siyeh, ] 

 

fikr-i kākül: sevgilinin saçlarının 

düşüncesi. 

Geh ḫayāl-i ḫāliñ ey meh gāh fikr-i 

kākülüñ / Etdiler cemʿiyyetim şeb-ḫūn 

şeb-ḫūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 2). [fikr-i kākül, ] 

 

fikr-i ḳaş: kaşın hayali. 

Ben ṣulḥ ederdim fikr-i ḳaşıñ birle 

göñlümü / Etdi ḫayāl-i dīdeleriñ ḫayli 

kār-zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 4). [fikr-i ḳaş, ] 

 

fikr-i laʿl: (sevgilinin) dudağının 

düşüncesi, hayali. 

Fikr-i laʿliñ ile ṭıb-ḫāne-i ḫülyāda begim 

/ Zaḫm-ı pür-hūn-ı dil-i ḫastaya merhem 

yaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 4). [fikr-i laʿl, ] 

 

fikr-i ruḫ: (sevgilinin) yanağının hayali. 

Küfr-i zülfüñ ḳor idi gūşe-i ẓulmetde 

beni / Olmasa fikr-i ruḫuñ şaʿşaʿa-i 

encümenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 4). [fikr-i ruḫ, ] 

 

fikr-i ṭulūʿ-ı mihr-i cemāl: güzellik 

güneşinin doğuşunun hayali. (Güzellik 

güneşiyle kastedilen yüzü güneş gibi 

parlayan sevgilidir. Güzellik güneşinin 

doğması da güzel yüzlü sevgilinin 

gelmesidir.) 

Fikr-i ṭulūʿ-ı mihr-i cemāliñle 
gözlerim / Tā-be-ṣabāḥ revzene vü derde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 6). [fikr-i ṭulūʿ-ı mihr-i cemāl, ] 

 

fiʿl: iş, eylem; davranış (Hz. Hüseyin’in 

şehit edilmesi). 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-

sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [fiʿlidir, -i, -dir ] 

 

fi’l-ḥāl: derhal, o anda, hemen şimdi. 

Söner āb-ı nedāmetle ḳaralır şermden 

fi’l-ḥāl / Olursa sūziş-i ʿaşḳımla bir kez 

imtiḥān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 4). [fi’l-ḥāl, ] 
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firār et-: kaçmak, bulunulan yerden 

süratle ayrılmak. 

Etdik firār biz yed-i ṣayyād-ı dehrden / 

Ḳāf-ı maḥabbet üzre ḳurup āşiyānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 4). 

[firār et-, ] 

Dutdı sipāh-ı nefs beni mülk-i cāna dek / 

Etdim firār dergeh-i ġavs̠ü’z-zamāna 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 1). [firār et-, ] 

Gösterip ser-ḫōş sūsen nevk-i ḥançer nā-

gehān / Bāġdan ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam etdi 

ḫavfından firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 15). [firār et-, ] 

Żabṭ etdi mülk-i cān ü dilim nefs-i nā-

bekār / Etdi sipāh-ı ẕevḳ ü ḥużūr 

cümleten firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 1). [firār et-, ] 

 

firār eyle-: kaçmak. 

Dīde-i şeh-bāzdan ḳurtulamaz murġ-ı dil 

/ Evc-i ʿadem semtine ṭut ki firār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 6). [firār eyle-, ] 

 

fırça: bir şeyin tozunu, kirini gidermekte 

veya bir şeye boya, cila sürmekte 

kullanılan, bir araya getirilerek 

bağlanmış kıl vb.nden yapılan araç. 

Şemʿ-i iḳbālini ber-bād edecek fırça arar 

/ K’ide ẓulmet-zede-i cūd-ı küdūrāt-ı 

ḫıṣām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 7). [fırça, ] 

 

firḳat: ayrılık, hicran. 

Şekve besdir Ẕihni muʿtād-ı zamāne 

böyledir / Gāh vuṣlat gāh firḳat gösterür 

aḥkām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 5). [firḳat, ] 

 

fırṣat bul-: uygun, elverişli zaman 

bulmak. 

Rāh-ı tenhāda o ḫūnī buldı fırṣat nā-

gehān / Çekdi ḍarb etdi aña bir ḳaç silāḥ-

ı nā-revā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 7). [fırṣat bul-, ] 

fīrūz: iyi bahtlı, parlak, uğurlu. 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/ İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[fīrūzdur, -dur ] 

 

fısḳ: günah işleme, günahkârlık. 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [fısḳıñ, -ıñ ] 

 

fitensāzım: fitneler çıkaran sevgili. 

Melāḥat mektebin teşrīf edince ol 

fitensāzım / Eñ evvel Ẕihniyā meh-pāre-

i nāz ü ʿitāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 5). [fitensāzım, ] 

 

Fıṭnat: Şeyhülislâm Mehmed Esad 

Efendi’nin kızı olan Fıtnat (ö. 

1194/1780) kadın şairlerdendir. 

Bulunmaz bāde-i ẓāhirde Ẕihnī neş’e-i 

rāḥat / Olur encām-ı kārı derd-i ser mey-

hvāreniñ Fıṭnat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 12). [Fıṭnat, ] 

 

fitne: ikilik çıkarmak, kargaşa meydana 

getirmek. (Sevgilinin gözlerinin fitneye 

sebep olması bağlamında.) 
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Her ne dem çeşm-i ḫūn-efşānıma ḫāli 

görünür / Mülk-i endīşede bir fitne 

ḫayāli görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 74, Beyit 1). [fitne, ] 

Dīde-i maḫmūrunuñ fitneyi taḥrīkidir / 

Meykede içre eder ḥalḳa-i mestān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 2). 

[fitneyi, -(y)i ] 

Fitne çeşmiñ kim eder efsūn efsūn 

üstüne / Bir nigehle ceẕb olur meftūn 

meftūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 1). [fitne, ] 

 

fitne: fitne fesat (ben/hat-fitne bağıntısı). 

Ḫaṭ leşkeriyle olmuş yek-reng ḫāl-i kāfir 

/ Mülk-i melāḥat içre fitne ḫayāli vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 2). 

[fitne, ] 

 

fitne: fitne fesat. (göz/kirpik/kaş-fitne 

bağıntısı.) 

Yāver olmuş fitnede müjgān ü ebrū 

çeşmiñe / Kimde vardır ṭāḳat-i neẓẓāre 

cādū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 1). [fitnede, -de ] 

 

fitne: fitne fesat. (sevgilinin bakışları-

fitne bağıntısı.) 

Oḳudur siḥrde şākird gibi Hārūt’ı / O 

ḳadar kim nigehi fitnede olmış üstād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 7). 

[fitnede, -de ] 

 

fitne ṣal-: karıştırmak; fitne sokmak. 

Żabṭ edip iḳlīm-i Rūm’ı ḫāl-i Hindūlarla 

sen / Mülk-i Çīn’e fitne ṣaldıñ çeşm-i 

āhūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 1). [fitne ṣal-, ] 

 

fitne-cū: fitne çıkarmak için fırsat 

arayan, fitneci (rakip). 

Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [fitne-cū, ] 

 

fitne-cū pür-mekr ü āl: hile ve oyun 

dolu fitneler çıkaran (sevgili). 

Bir ṭıfl-ı nev-res ʿişve-dān bir nīm-nigeh 

çeşm-i ġazāl / Bir sāde-fes ḫūb-ı zamān 

bir fitne-cū pür-mekr ü āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 1). [fitne-cū 

pür-mekr ü āl, ] 

 

fitne-endāz ol-: fitne saçan olmak 

(fitneci göz bağlamında). 

Fitne-endāz olmasa çeşm-i süḫan-

gūyuñ seniñ / Ḫāli olmazdı temāşādan 

meh-i rūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 1). [fitne-endāz ol-, ] 

 

fitne-endāzım: fitne saçan (sevgili). 

Ṭıfl-ı nāzım cilve-sāzım fitne-endāzım 

benim / ʿAyn-ı rāzım ʿişve-bāzım şīve-

perdāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 1). [fitne-endāzım, ] 

 

fitne-i çeşm: gözün belası/fitnesi. 

Fitne-i çeşmi dil ü cānıma bir ṭurfe belā 

/ Kākül-i ḫam-be-ḫamı başıma bir ṭūl-ı 

emel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 3). [fitne-i çeşm, ] 

 

fitne-i devrān: devrin, zamanın fitnesi. 

Ġamze-i cellādına emr etse ḳatl-i ʿām 

eder / Fitne-i devrān nigāh-ı çeşm-i ser-
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ḫoşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 2). [fitne-i devrān, ] 

 

fitne-sāz-ı çeşmān: gözlerin fitne 

çıkarması. 

Ne bu tīrvār müjgān ne bu ebruvān-ı 

ḫūn-rīz / Ne bu fitne-sāz-ı çeşmān ne bu 

nigeh-i fiten-hīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 1). [fitne-sāz-ı çeşmān, ] 

 

fuḳarā: fakirler, yoksullar. II fakr hâli 

üzere olan derviş(ler). 

Fuḳarā devlet-i iḳbāline etdikçe duʿā / 

El açup ʿarşda āmīn diye Cibrīl-i Emīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

48). [fuḳarā, ] 

 

fuḳarā: fakirler, yoksullar. 

Sāye-endāz-ı livā-yı Kilis olduḳda henüz 

/ Fuḳarā bildi felekde ne imiş emn ü 

emān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 27). [fuḳarā, ] 

Bīġaraż ḫāne-i dünyāda yoḳ ehl-i ʿibret / 

Kime etsin fuḳarā ʿarż-ı niyāz ü ḥācet 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

10). [fuḳarā, ] 

 

fuḳarā ol-: zavallı, bîçâre olmak. 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [fuḳarā ol-, ] 

 

fülān ibnü fülān: falan oğlu filan. 

Teklīf edelim ehl-i ḥarābātları hep / 

Daʿvetler olununca fülān ibnü fülāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 8). 

[fülān ibnü fülān, ] 

 

fülfül: Hint coğrafyasından mahsul 

edilen bir tür baharat, karabiber. 

(Tanıkta sevgilinin yüzündeki bene atfen 

kullanılmıştır.) 

Gāh alur ʽaḳlım gehī göñlüm yaḳar ḫāl-ı 

ruḫuñ / Ḥabbetü’s-sevdā mıdır fülfül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). [fülfül, ] 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [fülfül, ] 

 

fülfül ü al-i gül-i pür-zīb ü fer: parlak 

ve süslü kırmızı gül ve karabiber. 

(Kırmızı gülün sevgilinin yanağına, 

karabiberin de sevgilinin benine 

benzetilmesi bağlamında.) 

Ravża-i ḥüsninde açılmış be-feyż-i bād-ı 

ʿaşḳ / Fülfül ü al-i gül-i pür-zīb ü ferdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 4). [fülfül ü al-i gül-i pür-zīb ü fer, 

] 

 

fülfül-i ḫāl-i ruḫ: sevgilinin yanağında 

bulunan karabiber (gibi) benler. 

Ter-dimāġ etdi beni sükker-i laʿliñ ammā 

/ Fülfül-i ḫāl-i ruḫuñ yaḳdı derūn-ı 

dehenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 3). [fülfül-i ḫāl-i ruḫ, ] 

 

fülk: gemi,sandal (bir kişiyi bir 

mertebeye taşıyan vasıtalar, yardımcılar 

anlamında). 

Nigāh-ı intiẓārım çalḳanır bir fülkdür 

gūyā / Sirişkim mevc-i ṭūfān-ḫīz bir 

deryā-yı aʿẓamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 4). [fülkdür, -dür ] 
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fülk ü seren-i rūzgār: dünyanın gemisi 

ve direği/gönderi. 

Olmasa bād-ı himemi muʿtedil / Ġarḳ ola 

fülk ü seren-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 26). [fülk ü 

seren-i rūzgār, ] 

 

fünūn-ı naḳş: tasvir (resim) bilim dalı. 

Ḫaṭ ü ruḫsārınıñ taṣvīrini taʿlīmden ṣoñra 

/ Fünūn-ı naḳşdan Bīhzād’ı meʿẕūn 

eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

58, Beyit 5). [fünūn-ı naḳş, ] 

 

fürḳat: ayrılık. 

Kāfir raḳībi vuṣlat ile ḳoyma sevdigim / 

Üftādegānı fürḳat ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 6). 

[fürḳat, ] 

 

furṣat bul-: herhangi bir şey için en 

uygun zamanı, imkânı bulmak. 

Ḥıṣn-ı dilime himmet-i pīrān ile Ẕihnī / 

Furṣat bulamaz leşker-i bī-dād-ı 

ḥavādis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, 

Beyit 7). [furṣat bul, ] 

 

furṣat mı bulur: fırsat bulur mu? 

(Fırsat, olanak bulmaz bağlamında 

kullanılmıştır.) 

Dāmeniñ öpmege furṣat mı bulur 

aʿdādan / Ebedī olsa da Ẕihnī ser-i 

kūyında muḳīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 148, Beyit 7). [furṣat mı bulur, ] 

 

furṣat ver-: fırsat vermek. 

Etmez desem de şimdi es̠er eyledikleriñ 

/ Furṣat verirse devr-i zamān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

2). [furṣat ver-, ] 

 

fürūġ-ı ārıż: (sevgilinin) yanağının 

parlaklığı. 

Fürūġ-ı ārıżından dūr ḳıldı çarḫ ol 

māhıñ / Şeb-i firḳatde bezm-i cān ü dil 

deycūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 4). [fürūġ-ı ārıż, ] 

 

fürūġ-ı ʿārıż-ı dildār: gönül alan 

sevgilinin yanağının parlaklığı. 

Fürūġ-ı ʿārıż-ı dildār oldı çünkü nā-

peydā / Bu çeşm-i giryemende mihr-i 

ʿālem ʿayn-ı ẓulmetdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 3). [fürūġ-ı ʿ ārıż-

ı dildār, ] 

 

fürūġ-ı şefḳat: şefkat nuru. 

Bir ṭınāba sāḥa-i imkāndan yoḳdur ittisāʿ 

/ Dilden eylerken fürūġ-ı şefḳatiñ refʿ-i 

ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 13). [fürūġ-ı şefḳat, ] 

 

fürūġ-ı şemʿ: mumun ışığı, parlaklığı. 

Kūşe-i firḳatde dāġ-ı sīneden yaḳdım 

çerāġ / Nūr-ı meh-tāb ü fürūġ-ı şemʿden 

ḳıldım ferāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 1). [fürūġ-ı şemʿ, ] 

 

fürūzān ol-: parlamak. II şairin 

şiirlerinin yükselip tanınması 

bağlamında. 

Fürūzān oldı Ẕihnī şemʿa-i iḳbāl-ı 

eşʿārım / Yanar āteşlere elbetde erbāb-ı 

ḥased şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 7). [fürūzān ol-, ] 
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fürūzān ol-: parlamak (bahtın açık 

olması bağlamında). 

Temāşā eyle ber-vefḳ-i emel envār-ı 

ruḫsārın / Çerāġ-ı baḫtıñ oldı pek 

fürūzān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 165, Beyit 2). [fürūzān ol-

, ] 

 

fürūzān ol-: ışık vermek, aydınlatmak. 

Olduḳça fürūzān ḳanādīl-i mināre / Biz 

şemʿ-i muhḥabbet yaḳalım tekye-i cāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 5). 

[fürūzān ol-, ] 

 

fütāde: düşkün, biçare; âşık. 

Ne ḥācet pīç-tāb-ı ḳayd-ı zencīr eylemek 

cānā / Fütāde ḫod-be-ḫod pā-beste-i 

pür-çīn-i perçemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 5). [fütāde, ] 

 

Fütūḥāt: Muhyiddin İbnü’l Arabî’nin 

Fütûhatu’l-Mekkiyye fi Esrâri'l-

Mahkiyye ve'l Mülkiye adlı eseri. 

Cümleden işte berī vaṣfını is̠bātında / 

Şeyḫ İbnü’l-Arabī yazdı Fütūḥāt’ında 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

12). [Fütūḥāt’ında, -ı, -(n)da ] 

 

fużalā: fazıllar; ahlak, ilim ve meziyet 

bakımından üstün, faziletli kimseler. 

Luṭf-ı bī-ḥaddine maẓhar edip Allāh-ı 

laṭīf / Fażlına eyleye cümle fużalāyı 

vāṣıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

3). [fużalāyı, -(y)ı ] 

 

füzūn et-: arttırmak, çoğaltmak. 

Etdi füzūn şevḳi ḫaṭ-ı nev-demīdesi / 

Mānend-i ẕevḳ ü neşaṭi-i sebz-i nev-

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 3). [füzūn et-, ] 

 

füzūn eyle-: arttırmak, çoğaltmak. 

Eẕkārıñ ile ẕevḳ-i ḥużūr-ı dili artur / 

Evhām-ı ḫuṭūrātı füzūn eyleme Yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). 

[füzūn eyle-, ] 

ʿĀşıḳım cevrin ne rütbe eylese cānān 

füzūn / Şekve etmek iḳtiżā-yı ṭarz ü 

üslūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 3). [füzūn eyle-, ] 

 

füzūn ol-: artmak, çoğalmak. 

Nūr-ı siyah-perçemiñe nisbet eyledim / 

Andan füzūn oldı sefīd baḫtı şāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 4). 

[füzūn ol-, ] 

Lemʿa-i bedr-i kemālātı füzūn olduḳça / 

Yaḳa sūz-ı ḥased aʿdāsını çün nār-ı lehīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 4). 

[füzūn ol-, ] 

 

füzūnter: daha genç. 

Gül-i nāzik-fidān serv-i revān cānān-ı 

sīm-gerdān / Ser-efrāz-ı cüvānān ḫūr ü 

ġılmāndan füzūntersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 5). [füzūntersiñ, 

-siñ ] 

 

füzūn-ter: daha fazla. 

Sade-rūluḳdan füzūn-ter verdi ḥüsne zīb 

ü fer / Ḳıldı tecdīd-i maḥabbet ʿāşıḳ-ı 

pür-zāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 2). [füzūn-ter, ] 
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füzūn-ter ol-: daha fazla olmak. 

Verdi ey Ẕihnī reh-i ẕevḳ-i mülāḳātı sele 

/ Gün-be-gün oldu füzūn-ter mā-cerā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 5). [füzūn-ter ol-, ] 

 

G 
 

ġabġab: çene altı, çene altındaki sarkık, 

gıdık. 
Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [ġabġabıñ, -ıñ ] 

Zenaḫ-ı sāfı nemekdān-ı simāṭ-ı leẕẕet / 

Lebi pür-ḳand-ı ṣafā ġabġabı tuffāḥ-ı 

feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, 

Beyit 2). [ġabġabı, -ı ] 

Sīb-i İrem ġabġabı laʿl-i Bedaḫşān lebi / 

Dā’imā ser-ḫoş gibi aṭlas-reng ḫad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 4). 

[ġabġabı, -ı ] 

Nuḳl iḥsān eder nāz ile çeşmin süzerek / 

Gehi ġabġab gehi leb gāhice gerden gehi 

rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

7). [ġabġab, ] 

 

ġabġab-ı yār: sevgilinin çene altı 

(gerdan). 

Ġabġab-ı yār gülşen ü İreme vermem 

bi’llāh / Olsa rümmān-ı cinān bākire 

duḫter memesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 199, Beyit 2). [ġabġab-ı yār, ] 

 

ġaddār: zalim, acımasız, insafsız, hain. 

Oldı deşt-i Kerbelā’da mübtelā-yı pür-

belā / Çekdiler meydāna ġaddārlar o 

şāh-ı efḫamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 8). [ġaddārlar, -lar ] 

 

gāh: bazen, zaman zaman. 

Sāye-i sünbülde bir şeh-bāzdır ṣankim 

yatar / Serpilip düşdükçe gāh zülf-i 

semen-bū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 3). [gāh, ] 

 

gāh cüvānān gāh ġazel-ḫvān raḳṣ 

ed(t)-: ara sıra gençlerin ara sıra gazel 

okuyanların dans etmesi (yeteneklerini 

göstermeleri bağlamında). 

Encümen-i ʿişretiñ resm-i ḫitāmı budur / 

Gāh cüvānān ede gāh ġazel-ḫvān raḳṣ 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 4). 

[gāh cüvānān gāh ġazel-ḫvān raḳṣ ed(t)-

, ] 

 

gāh gāh: vakit vakit, ara sıra, zaman 

zaman. Cümlelerde “bazen öyle, bazen 

böyle” anlamını sağlamak için 

kullanılır. 

Şekve besdir Ẕihni muʿtād-ı zamāne 

böyledir / Gāh vuṣlat gāh firḳat gösterür 

aḥkām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 5). [gāh gāh, ] 

Gāh pervāneye gāh bülbüle beñzer 

Ẕihnī / Gül mi āteş mi ʿaceb ʿārıż-ı āl-ı 

cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, 

Beyit 5). [gāh gāh, ] 

Gāh serdī-i teġāfül gāh evṣāf-ı raḳīb / 

Ẕihnī bī-tāb oldı bes peyveste ḳılma teb 

tebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 5). [gāh gāh, ] 

 

gāh geh: “bazen... bazen...” anlamına 

gelen bağlaç. 



489 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/ Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [gāh geh, ] 

Gāh sevḳ-i zühd edersiñ geh verirsiñ 

şevḳ-i mey / Olmuyor zāhid muvāfıḳ 

etdigiñ bir keb kebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 3). [gāh geh, ] 

 

gāh gehī: “bazen ... bazen ..., kimi 

zaman ... kimi zaman …” anlamlarında 

bağlaç. 

Gāh alur ʽaḳlım gehī göñlüm yaḳar ḫāl-

ı ruḫuñ / Ḥabbetü’s-sevdā mıdır fülfül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). [gāh gehī, ] 

 

gāhī: bazen, zaman zaman. 

Ṣoyunduñ gāhi dehriñ varlıġından terk-i 

ẕevḳ etdiñ / Olup bir ac ü ʿuryān 

ḳalmaġile tārik-i dünyā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [gāhi, ] 

Gāhice sāde ġazel birle hevāyı ṭoḳunur / 

Bu selāsetle ẓarīfāne Sezā’ī ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

12). [gāhice, -ce ] 

 

gāhice gehi: bazen ... ara sıra ... 

Nuḳl iḥsān eder nāz ile çeşmin süzerek / 

Gehi ġabġab gehi leb gāhice gerden gehi 

rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

7). [gāhice gehi, ] 

 

ġalaṭ: yakışıksız, uygun olmayan. 

ʿĀşıḳ-ı ṣıdḳ-āvere bezm-i raḳībān ġalaṭ / 

ʿĀrif-i rūşen-dile ṣoḥbet-i nā-dān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 1). 

[ġalaṭ, ] 

ʿĀşıḳ-ı ṣıdḳ-āvere bezm-i raḳībān ġalaṭ / 

ʿĀrif-i rūşen-dile ṣoḥbet-i nā-dān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 1). 

[ġalaṭ, ] 

Bārsız üftādeye seyr-i gülistān ʿabes̠ / 

Dil-bere dil-dādesiz sevdiġi devrañ ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 2). 

[ġalaṭ, ] 

Bendeye sulṭānsız ṭavr ü edā nā-becā / 

Pādişehe bendesiz kevkebe vü şān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 3). 

[ġalaṭ, ] 

 

ġalaṭ: yanlış, hata. 

Maḳdem-i cānāneye şāh-reh-i vaṣlda / 

Beẕl ü nis̠ār etmeġe bīm-i dil ü cān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 4). 

[ġalaṭ, ] 

Ḫāk-ı deriñ var iken çeşm-i ʿalīle şehā / 

Ārzū etmek daḫı küḥl-i Ṣıfāhān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 6). 

[ġalaṭ, ] 

Mūy-ı ser oldı sefīd Ẕihni saña baʿd-ez-

īn / Olmaġa dil-beste-i perçem-i ḫūbān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 7). [ġalaṭ, ] 

 

ġalaṭ et-: hata etmek, yanlış yapmak. 

Yoḳ yere beñzetdiler yār femin ġonçeye 

/ Etdi bu baḥs̠ içre hep nükte-şināsān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 5). [ġalaṭ et-, ] 

 

ġālib gel-: üstün gelmek, baskın çıkmak. 

Cemīʿ-i ümmetiñ cürm ü günāhı etse 

cemʿiyyet / Benim cürmüm yine ġālib 

gelir ṣad āh ü vā-veylā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 57). [ġālib gel-, 

] 
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ġālibā: öyle görünüyor ki, görünüşe 

göre, anlaşılan, zannediyorum ki. 

Ġālibā seyr eylemiş mir’āt-ı ṣāf-ı sīneñi 

/ Ṭūṭī-i ḳudsī daḫı ḥayrān ü lāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

6). [ġālibā, ] 

Çāk eder güller girībānın seḥerde bāġda 

/ Gāliba ruḫsāre-i cānānım anda yād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 3). 

[gāliba, ] 

Gördi muṭrib ġālibā ol dil-ber-i ḫaṭṭ-

āveri / Çār-gāhı eyliyor her demde ḫoş 

āvāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 8). [ġālibā, ] 

Mā’il olduñ ġālibā bir nev-nihāl-i 

ʿişveye / Uġraşursıñ kim bugünlerde leb-

i cūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 6). [ġālibā, ] 

Yine bir ẓulm-i nev-īcād ḳıldıñ ġālibā 

ẓālim / Ser-i kūyuñda bir hengāme-i 

şāhım emān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 2). [ġālibā, ] 

Etmez işrāb-ı cefā gelmiş o ṭıflıñ ġālibā 

/ Menbaʿ-ı feyz-i vefādan şīr-i pāk-i 

dāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 3). [ġālibā, ] 

 

ġalṭān ol-: yuvarlanmak. 

Yed-i ʿulyāsına teslīmdir meydān-ı 

ġavs̠iyyet / Olur çevgān-ı iclāliyle 

ġalṭān gūy-ı ḳuṭbiyyet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 16). [ġalṭān 

ol-, ] 

 

ġam: dertsiz, kaygısız. 

ʿĀşıḳ oldur ki ḫayāl-i yār ile hem-dem 

gerek / Mest-i cām-ı şevḳ olup her ḥālde 

bī-ġam gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 1). [bī-ġam, ] 

Bir sāḳī-i raʿnānıñ luṭfıyla olup ḫurrem / 

ʿİşret-kede-i dilde ẕevḳ eyleyip ol bī-

ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 2). [bī-ġam, ] 

 

ġam: sevgiliden gelen acı, keder, ıstırap. 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). 

[ġamıñla, -ıñ, -la ] 

 

ġam: üzüntü, keder. 

Ġamın sīnemde pür-dāġı nümāyān 

eylemek ister / Ḥarīm-i ʿaşḳa biñ şemʿi 

fürūzān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [ġamın, -ın ] 

Baña bīgānedir ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i 

ʿişret / Enīsim mūnisim şimdi ġam ü 

endūh ü miḥnetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 2). [ġam, ] 

Bīm-i hicriñ gitmez el verse viṣāliñ 

añladım / Tā mü’ebbed oldı ḥarf-i cān ü 

dil müdġam ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 3). [ġama, -a ] 

Rūze-i hicrānını biñ ġamla ben çekdim 

yine / Ġayr ile ol meh neşāṭ-ı meclis-i ʿīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 5). [ġamla, -la ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [ġam, ] 

 

ġam çek-: tasalanmak, kaygılanmak, 

üzülmek. 
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Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 3). [ġam çek-, ] 

 

ġam degil: ne çıkar, zararı yok, aldırma! 

Ġam degil ejder-i zülf olsa helāhil-rīzān 

/ Yār kim laʿl-i şeker-bārını tiryāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 2). 

[ġam degil, ] 

Degil ġam ḳaṭʿ-ı ḫ˅āhiş etmese aġyār 

laʿliñden / Meges ye’s-i ṭamaʿ eyler mi 

hīç dükkān-ı ḳandīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 5). [ġam degil, 

] 

Mey ki ola ḳaṭresine ġam degil / Ḫırḳa 

vü tācım rehin-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [ġam degil, ] 

 

ġam ġam: gam keder. 

Muttaṣıl ġayra bu luṭfuñ göricek ḫavf 

ederim / Dil-i zārımda ola ḥaşre ḳadar 

med ġam ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 4). [ġam ġam, ] 

 

ġam gel-: gamın, kederin ortaya 

çıkması. 

Gelmez derūn-ı Ẕihni’ye ġam şām-ı 

ḥaşre dek / Nā-gāh o yār ḳoynuna girsin 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 5). [ġam gel-, ] 

 

ġam-āverlik: gam etme. 

Merḥamet-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ idiñ evvel 

şehā / Şimdi bu ẓulm ü sitemgerlik ġam-

āverlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

65, Beyit 3). [ġam-āverlik, ] 

 

ġamgīn eyle-: dert sahibi etmek, üzmek. 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [ġamgīn 

eyle-, ] 

 

ġam-ı eyyām: devrin (zamanın) gamı. 

ʿĪd erip dilden ġam-ı eyyāmı tebʿīd 

eyledi / ʿ Ālemi hep nāʼil-i iḥsān-ı ümmīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 1). [ġam-ı eyyām, ] 

 

ġam-ı firḳat: ayrılık acısı, üzüntüsü. 

Ṣefā-yı ẕevḳ-i nūş-ā-nūş-ı vuṣlat yoḳ mı 

ʿālemde / Ġam-ı firḳat efendim pek 

firāvān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). [ġam-ı firḳat, 

] 

 

ġam-ı ġurbet: gurbet gamı. 

Ben ġarībe olmasa ẕevḳ-i ṣafā-yı 

vuṣlatıñ / Çekmezem bir dem ġam-ı 

ġurbet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [ġam-ı ġurbet, 

] 

 

ġam-ı hicrān: ayrılık acısı, sevgiliden 

ayrı kalmanın verdiği üzüntü. 

Mürde ḳıldı ġam-ı hicrān dil-i 

zindemizi / Yetişe dādımıza himmet-i 

ervāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 3). [ġam-ı hicrān, ] 

Ġayra etsem ilticā çoḳ mı ġam-ı 

hicrāndan / Ḫ˅ār ü ḫasdan eyler 

istimdād ey Ẕihnī ġarīḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 117, Beyit 7). [ġam-ı 

hicrān, ] 
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İmtidād üzre giderse ġam-ı hicrān böyle 

/ El yurum āhiri ben zindegi-i cānımdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 164, Beyit 5). 

[ġam-ı hicrān, ] 

Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm 

yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 5). [ġam-ı hicrān, ] 

 

ġam-ı hicrān-ı yār: sevgiliden ayrı 

olmanın verdiği üzüntü, keder. 

Maḥabbetle ġam-ı hicrān-ı yāri 

çekmedir erlik / Eder vuṣlatda herkes 

Ẕihniyā mihr ü vefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 111, Beyit 5). [ġam-ı 

hicrān-ı yār, ] 

 

ġamla geçir-: (hayatını) dert ve keder ile 

geçirtmek. 

Ṭıfldan ġamla geçirdiñ ʿömrümi bu 

vaḳte dek / Verdiñ az çoḳ herkese dil-

ḫ˅āhı üzre bir dilek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 2). [ġamla geçir-, ] 

 

ġammāz: laf taşıyan, fitne çıkaran 

(kimse). 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/ Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [ġammāzım, -ım ] 

 

ġamze: sevgilinin süzgün yan bakışı. 

Derūn-ı Ẕihnī'ye ġamzeñden özge şey 

giremez / Ki şīr-i nerre-i ʿaşka yataġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

5). [ġamzeñden, -ñden ] 

Ġamzeñ ṣunarsa tīg-i cefā dest-i nāzıña 

/ Laʿl-i lebiñ de būsesini ḫūn-behā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[ġamzeñ, -ñ ] 

Ḫūn-ı ʿāşıḳdan maḥabbet sāḥası olmaz 

tehī / Tīġ ber-kef ġamzeler her dem ḳıtāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 3). [ġamzeler, -ler ] 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿāşıḳlarıñ çoḳdan 

berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [ġamzesi, -

(s)i ] 

Müje tīr ġamze şemşīr ṭurre-i ḫam-der-

ḫamı zencīr / ʿAceb bir şīr-gīr-i bī-naẓīr 

şāh-ı dil-āversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 3). [ġamze, ] 

 

ġamze-i cādū-yı dost: sevgilinin büyücü 

yan bakışı. 

Lebleri yāḳūtdur laʿl aña mebhūtdur / 

Siḥrde Hārūt’dur ġamze-i cādū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). 

[ġamze-i cādū-yı dost, ] 

 

ġamze-i cāẕū: büyülü, sihirli yan bakış. 

Ẕihnīyā ol ġamze-i cāẕūya dil olmuş esīr 

/ Açma mebḥas̠ fenn-i siḥr ü fitne-i 

Hārūt’dan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 5). [ġamze-i cāẕū, ] 

 

ġamze-i cellād: (sevgilinin) acımasız, 

cellada benzeyen öldürücü yan bakışı. 

 

Ġamze-i cellādına emr etse ḳatl-i ʿām 

eder / Fitne-i devrān nigāh-ı çeşm-i ser-

ḫoşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 2). [ġamze-i cellād, ] 

Çeşmi şāyed nigeh-i raḥm ede 

efġānımıza / Līk ol ġamze-i cellādına 

şefḳat gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 89, Beyit 3). [ġamze-i cellād, ] 
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Ḳatlime ġamze-i cellādıña emr etme 

neden / Saña ne fā’ide vardır bir avuç 

ḳanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 6). [ġamze-i cellād, ] 

ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār: kan dökücü gamze. 

Ey ki müjgānı ḫadeng-i pür-dil-i rezm-i 

ezel / Ġamze-i ḫūn-ḫ˅āresi cellād-ı 

meydān-ı ecel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 1). [ġamze-i ḫūn-ḫ˅ār, 

] 

 

ġaraż: gaye, maksat, amaç. 

Muṣḥaf-ı ḫaṭṭıñdan ancaḳ sırr-ı maʿnādır 

ġaraż / İştiyāḳ-ı dil ne elfāẓ ne 

elḳābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 3). [ġaraż, ] 

Ġaraż bu güft-gūy-ı ẕevḳ ü şevḳ-

engīzden Ẕihnī / O ṭıfl-ı nāziki ders-i 

maḥabbetde tevaġġuldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [ġaraż, ] 

 

ġāretger-i īmān: Îmânın yağmacısı. 

(Sevgilinin siyah saçları için 

kullanılmıştır.) 

ʿĀşıḳān envār-ı īmānın niçe żabṭ eylesin 

/ Küfr-i zülf-i yār kim ġāretger-i īmān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 

2). [ġāretger-i īmān, ] 

 

ġarīb il [K]: gurbet el. (Şairin bu ifadeyi 

Kilis için kullandığı düşünülmektedir. 

Çermik'te doğan Zihni'nin çocukluğu ve 

eğitim hayatı Kilis'te geçmiştir. Ayrıca 

edebi şahsiyeti de yine bu şehirde 

şekillenmiştir.) 

Ben ki oldum bu ġarīb ilde seniñ 

meftūnuñ / Çıḳdı dilden hele ẕevḳ-i 

vaṭanım iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 3). [ġarīb il, ] 

 

ġarībe: kimsesiz, düşkün, zavallı, 

biçare; âşık. 

Ben ġarībe olmasa ẕevḳ-i ṣafā-yı 

vuṣlatıñ / Çekmezem bir dem ġam-ı 

ġurbet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [ġarībe, ] 

 

ġarīḳ: gark olmuş, dalmış, batmış. II 

dertle, üzüntüyle dolmuş (kişi). 

Ġayra etsem ilticā çoḳ mı ġam-ı 

hicrāndan / Ḫ˅ār ü ḫasdan eyler istimdād 

ey Ẕihnī ġarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 7). [ġarīḳ, ] 

 

ġarīḳ-i ḫiẕlān et-: çaresizliğe boğulmak. 

Etme ġarīḳ-i ḫiẕlān gezdirme deşt-i 

ḥırmān / Emriñdedir kemā-kān baḥr u 

ber-i şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

22, Beyit 5). [ġarīḳ-i ḫiẕlān et-, ] 

 

ġarīḳ-ı lücce-i taḥḳīḳ: hakikatin engin 

denizine dalmış olan. 

Refīḳ-i rāh-ı tevfīḳ ser-ṭarīḳ-i ḥażret-i 

Ṣıddīḳ / Ġarīḳ-ı lücce-i taḥḳīḳ ṣadīḳ-i 

silk-i ṣıddīḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 2). [ġarīḳ-ı lücce-i taḥḳīḳ, ] 

 

ġarīḳ-i mevc-i ṭūfān ol-: tufan 

dalgasında boğulmuş olmak. 

Dirīġ etme meded ey Nūḥ-ı vaḳt keştī-i 

ihsānıñ / Yeter Ẕihnī ġarīḳ-i mevc-i 

ṭūfān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 9). [ġarīḳ-i 

mevc-i ṭūfān ol-, ] 

 

ġarīḳ-i nār ol-: ateş denizine batmak, 

ateş denizinde boğulmak. 
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Senden ancaḳ sāhil-i fevz ü kerem der-

kār olur / Yā Resūl’allāh ḳuluñ Nābī 

ġarīḳ-i nār olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 22). [ġarīḳ-i nār ol-, ] 

 

ġarḳ ed(t)-: ilim ile doldurmak. 

Cihānı bir dem içre ġarḳ eder envār-ı 

ʿirfāna / Telāṭüm eyledikçe mevc-ber-

mevc ḳulzüm-i irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 4). [ġarḳ ed(t)-, 

] 

Ẕāt-ı pāki baḥr-ı envār-ı reşād-ı feyżdir / 

Ġarḳ eder ol baḥrden aḳṭāb-ı irşād ü 

medār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 34). [ġarḳ ed(t)-, ] 

 

ġarḳ ol-: batmak. 

Olmasa bād-ı himemi muʿtedil / Ġarḳ 

ola fülk ü seren-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 26). [ġarḳ ol-, ] 

 

ġark ol-: boğulmak, batmak (hüzün, 

keder içine gömülmek bağlamında). 

Yıḳılır çarḫ-ı berīn zelzele-i āhım ile / 

Ġark olur rūy-ı zemīn eşk-i 

firāvānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 3). [ġark ol-, ] 

 

ġarḳa-i deryāçe-i ḥayret: hayret 

denizinde batmış. (Şair, doğal bir olay 

olan güneşin ve ayın batışını, onların 

sevgiliye duydukları arzudan 

kaynaklandığını belirterek hüsn-i talil 

yapmıştır.) 

İştiyāḳ-ı nūr-ı dīdārıñ ile ḫūrşīd ü meh / 

Ġarḳa-i deryāçe-i ḥayret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 4). [ġarḳa-i deryāçe-i ḥayret, ] 

 

ġarḳ-ı ḥayret eyle-: hayrete düşürmek. 

Ẕevḳ ü şevḳ-i ʿārızıñ ey sāḳī-i pür-şīve-

kār / Ġarḳ-ı ḥayret eyledi āyīne-i cām-ı 

müli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 6). [ġarḳ-ı ḥayret eyle-, ] 

 

ġaṣb-ı emvāl ü cerā’im: suçları güç 

kullanarak önlemek ve malları ele 

geçirmek. 

Hetk-i nāmūs-ı ahālī ile hem ḳatl-i nüfūs 

/ Ġaṣb-ı emvāl ü cerā’im idi efʿāli 

hemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 32). [ġaṣb-ı emvāl ü cerā’im, ] 

 

ġavṭa-ḫ˅ārıñ çeşmi: dalgıcın gözü. II 

şair. 

Her süḫanda nükte-i maʿnāya diḳḳat eyle 

kim / Ġavṭa-ḫ˅ārıñ çeşmi baḥrıñ dürr-i 

nā-yābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 7). [ġavṭa-ḫ˅ārıñ çeşmi, 

] 

 

gavvāṣ-ı deryā-yı ḥikem: hikmet 

denizine dalmış olan. 

Ṣulb-i pākinden bu yıl gavvāṣ-ı deryā-yı 

ḥikem / Eyledi ihdā aña bir dürr-i bī mis̠l 

ü naẓīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 5). [gavvāṣ-ı deryā-yı ḥikem, ] 

 

ġayb: akıl ve duyular yoluyla hakkında 

bilgi edinilemeyen varlık alanı. 

Gerden-i ṣāfını būs eyledigim dem kem 

kem / Ġaybdan geldi bir āvāz-ı feraḥ-zā 

em em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 1). [ġaybdan, -dan ] 

 

ġāyet: çok fazla, oldukça, son derece. 
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Bir āfet pür-nezāket ḫoş ḳıyāfet 

yāsemīn-ḳāmet / Meh-i burc-ı leṭāfet 

dehre ġāyet nūr-güstersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 4). [ġāyet, ] 

Ẕihnī o şāh-ı mülk-i nāz etmez der-i 

iḥsānı bāz / Olmuş aña arż-ı niyāz ġāyet 

muḥāl-ender-muḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 9). [ġāyet, ] 

Vaḳt-i nūş-ı laʿlde ġāyet gerek resm-i 

edeb / Kaʿbede ṭaʿẓīm-i bī-ḥad lāzım āb-

ı zemzeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 4). [ġāyet, ] 

 

ġayr: başkası, başkaları; rakip. 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿāşıḳlarıñ çoḳdan 

berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [ġayra, -a ] 

Muttaṣıl ġayra bu luṭfuñ göricek ḫavf 

ederim / Dil-i zārımda ola ḥaşre ḳadar 

med ġam ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 4). [ġayra, ] 

Ġayr ile dest-be-dest ẕevḳ-i temāşāya 

gider / Naẓar etmez baña ol māh geçer 

yanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 4). [ġayr, ] 

Ġayr ile verdikçe ol ġonca dehānım fem 

feme / Çoḳ mı dönse cūşiş-i seyl-ābe-i 

giryem yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 1). [ġayr, ] 

Rūze-i hicrānını biñ ġamla ben çekdim 

yine / Ġayr ile ol meh neşāṭ-ı meclis-i ʿ īd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 5). [ġayr, ] 

 

ġayr: başka bir kimse, başkası. 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [ġayr, ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [ġayra, -a ] 

Ġayra etsem ilticā çoḳ mı ġam-ı 

hicrāndan / Ḫ˅ār ü ḫasdan eyler istimdād 

ey Ẕihnī ġarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 7). [ġayra, -a ] 

 

ġayr: başkası, başkaları. II Hz. 

Muhammed'den (s.a.v.) başka kimseler. 

Cürm-i dīgerdir ümīd-i himmet etmek 

ġayrdan / Sensin ancaḳ melce-i erbāb-ı 

cürm-i bī-şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 47). [ġayrdan, -dan ] 

 

ġayret: çaba, azim. 

Ġayyūr senge ġayretiñ eyler mi bir nefes 

/ Daʿvāgerān-ı şirketi mülkünde pāydār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). 

[ġayretiñ, -iñ ] 

Rifʿat-ı ḳadrini bir ehl-i kemāliñ görse / 

Anı pest etmege ġayretle eder tām 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 3). [ġayretle, -le ] 

 

ġayret: kıskançlık. 

Ġayret ḳomaz lisānımı dem-beste lāl 

edem / Ermez elim ki dergehiñe ʿarz-ı 

ḥāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 2). [ġayret, ] 

 

ġayret ile: çabalayarak. 

Nām-ı ḫabīs̠-i Şimr-i denī gelse yādıma / 

Her mū tenimde ġayret ile bir sinān olur 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 24). 

[ġayret ile, ] 

 

ġayret-i ʿaşḳ-: aşk yolunda gayret 

eyleme, çaba sarfetme. 

Nūş-ı laʿliñ verme bes aġyāra inṣāf eyle 

kim / Ġayret-i ʿaşḳıñla Ẕihnī oldı 

bīmār-ı firāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 5). [ġayret-i ʿaşḳ, ] 

 

ġayrı: artık, bundan başka. 

Ben ġayrı ḥisāb üstüme kesdirmezim 

ammā / Naḳdīne-i vaṣlıñ bilürüm cān 

bedelim kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

98, Beyit 3). [ġayrı, ] 

 

ġayrı: başkası, başka kimse. 

Maḳṣad ki ilticādır ġayriye nā-revādır / 

Hep ilticā sañadır ey dāver-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[ġayriye, -(y)e ] 

 

ġayrı: başka. 

Pür olsun vādī-i ṣaḥrālar icrā-yı 

şirişkiñle / Ki ġayri mā-cerāya 

beñzemez bir mā-cerādır bu (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 16). [ġayri, 

] 

 

ġayrı: -den başka, -nin dışında. 

Gidip cisminden ās̠ār-ı ʿanāṣır / 

Görünmez oldı ġayrī üstüḫvāndan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 8). 

[ġayrī, ] 

 

ġayrı: yabancı, bildik olmayan. 

Merdān-ı Ḫudā rāhına ḫāk-i 

ḳademeynim / Ġayrı degilim añla bu 

esrārıña ʿaynım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 2). [ġayrı, ] 

 

ġayr-ı ḫalḳ: diğer insanlar. 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı 

ḫalḳ tek / Yetmedim bir maṭlaba 

devriñde çoḳ çekdim emek (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 1). [ġayr-ı 

ḫalḳ, ] 

 

ġayr-i ḥüsn-i bī-mis̠āl: eşsiz 

güzelliğinden başka. 

Ġayr-i ḥüsn-i bī-mis̠ālin vaṣf edersem 

bir daḫı / Maḫlaṣ-ı Ẕihnī ile şöhret ḥarām 

olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, 

Beyit 5). [ġayr-i ḥüsn-i bī-mis̠āl, ] 

 

ġayri şey: başka şey. 

Etme teklīf-i tecemmül ḫāne-ber-dūş-ı 

dile / Gelmez esbāb-ı ṣafādan ġayri şey 

ḫūş-ı dile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 6). [ġayri şey, ] 

 

ġayr-ı taʿalluḳ: ilişiği, ilgisi olmayan. 

Bend olup zülfüne bir dil-ber-i ʿālī-

naẓarıñ / Yetişür ġayr-ı taʿalluḳda 

uzatma ipi kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 96, Beyit 3). [ġayr-ı taʿalluḳ, ] 

 

ġayyūr: çok gayretli, çok çalışkan. 

("Ġayūr" kelimesi vezin gereği "ġayyūr" 

şeklinde okunmuştur.). 

Ġayyūr senge ġayretiñ eyler mi bir nefes 

/ Daʿvāgerān-ı şirketi mülkünde pāydār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). 

[ġayyūr, ] 
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ġażab: hiddet, kızgınlık, kızma, öfke. 

Luṭf u ġażab oldı be-her-ḥālde / Tābiʿ-i 

ḥükm-i nigeh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). [ġażab, ] 

Nigāh-ı raḥmda etmez ḳuṣūr aġyāra / 

Hemān ki Ẕihni’ye çeşmiñ ġażabla tīg 

çeker (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 5). [ġażabla, -la ] 

 

ġażab ol-: öfkeli olmak, öfkelenmek. 

Nīk ü bede açdırmadılar perde-i ḥüsnüñ 

/ Bu vechile aġyāra ġażab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 6). 

[ġażab ol-, ] 

 

ġazel: beyit sayısı 5-10 arasında 

değişen, ilk beytinin dizeleri birbiriyle, 

sonraki beyitlerinin ikinci dizeleri 

birinci beyitle uyaklı, konusu genellikle 

aşk olan divan edebiyatı nazım biçimi. 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [ġazel, ] 

Aḥvālimi her ikide bir ṣorma ne ḥācet / 

Ey Ẕihni sözi diñle oḳu bu ġazelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[ġazel, ] 

O bütüñ çeşm-i ġazālın göricek ey Ẕihnī 

/ Ẕevḳ ü şevḳ ile dile geldi yazıldı bu 

ġazel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 5). [ġazel, ] 

Ẕihnīyā ʿākif ü dānā ile hem-tabʿ olalı / 

Gevher-i naẓmı ile zībver oldı ġazelim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, Beyit 5). 

[ġazelim, -im ] 

 

ġazel-i ḥüsn-beyān: güzel, etkili 

anlatımlı gazel. 

Ẕihniyā bu ġazel-i ḥüsn-beyānım görse 

/ Rūḫ-ı Ḥassān daḫı şiʿrime taḥsīn ḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 5). 

[ġazel-i ḥüsn-beyān, ] 

 

geç-: terk etmek, bırakmak. 

Ebced-i ʿaşḳ oḳuyup ced ile ebden 

geçdim / Vermezem ḫāṭıra-i nefs ile 

ḳalbe taḫlīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

6, Beyit 3). [geçdim, -di, -m ] 

Ḥaḳḳ’a tefvīz-i umūr ile sebebden 

geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 13). [geçdim, -di, -m ] 

 

geç-: (zaman, vakit için) geçmek. 

Yitirmez aṭlas-ı çarḫı geçer ammā şeb ü 

rūz / Hedef-i ṭaʿne-i zühhād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 4). [geçer, -er ] 

Geçse bu nāzik ʿömr niyāz üzre māh ü 

sāl / Etmez ṭulūʿ Ẕihnī o meh-pāre-i viṣāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

11). [geçse, -se ] 

 

geç-: bir yerden başka bir yere gitmek. 

Ḫāl ü ḫaṭṭıñ seyr edenler ḫıṭṭa-i Şām’ı 

geçip / Gitdiler dīvānevārī mülk-i 

Hindistān’a dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 4). [geçip, -ip ] 

 

geç-: vazgeçmek. 

Nice yüz dönmek olur ʿārıż-ı 

cānānımdan / Hīç mümkin mi geçem 

şuʿle-i īmānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 1). [geçem, -em ] 
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Hemān bir rūḥ-ı pāki ḳaldı ancaḳ / Anı 

da verdi Ḥaḳḳ’a geçdi andan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 9). [geçdi, -

di ] 

Müstaḳbel ü māżīden geç olma anı vāṣıf 

/ Demdir ki bunu söyler aḥvāle olan 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 5). [geç-, ] 

Ẕevḳ-i ālāma yetip ʿayş u ṭarabdan 

geçdim / Rızḳ içün dāʿiye-i rūz ile 

şebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 1). [geçdim, -di, -m ] 

Ẕevḳ-i ālāma yetip ʿayş u ṭarabdan 

geçdim / Rızḳ içün dāʿiye-i rūz ile 

şebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 1). [geçdim, -di, -m ] 

Duḫter-i zerle yeter ʿaḳd ü nikāh ü tezvīc 

/ Ẕevḳ-i tecrīd bulup bint-i ʿinebden 

geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 5). [geçdim, -di, -m ] 

Ḥubb-ı māl ü veled ü cemʿ-i ẕehebden 

geçdim / İbn-i vaḳtim reh-i ābā vü 

nesebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 2). [geçdim, -di, -m ] 

Mā-ḥaṣal daʿvā-i is̠bāt-ı ḥasebden 

geçdim / Rażıyım her ne ki luṭf etdi 

Ḫudā-yı vāsiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 8). [geçdim, -di, -m ] 

Ḳısmet-i naḥnü ḳasemnāya olaldan ḳāniʿ 

/ İstirāḥat edip esbāb-ı ṭalebden geçdim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 

10). [geçdim, -di, -m ] 

 

geç-: (görünüş veya huy bakımından) 

soyundan gelen bir kimsenin özelliğini 

taşımak. 

Ḥubb-ı māl ü veled ü cemʿ-i ẕehebden 

geçdim / İbn-i vaḳtim reh-i ābā vü 

nesebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 2). [geçdim, -di, -m ] 

 

gece: güneş battıktan sonra başlayan ve 

gün ağarıncaya kadar süren karanlık 

zaman. 

Ḫ˅ār-ı gülzār-ı felekden o da āzürde imiş 

/ Gece aġlatdı beni nāle vü feryād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 4). 

[gece, ] 

Vādi-i sevdā-yı zülfūñde tekāpūlar baña 

/ Ehl-i ẕevḳuñ gece seyr-i māh-tābından 

leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 3). [gece, ] 

 

gedā: dilenci ,fakir II. Allah'ın tecellisini 

elde etme yolunda dilencilik yapan kişi. 

Bir alāy rind-i mey-āşām gedāyız 

n’edelim / Daḫil-i bezm-i kibār olmaġa 

ḳābil degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

84, Beyit 4). [gedāyız, ] 

 

gedā-: dilenci, fakir. II düşkün ve 

yardıma muhtaç âşık. 

Ḳıldı yek loḳma-i vaṣlıñ bu gedāyı dil-

sīr / Ḫvān-ı iḥsānıña Allāh vere biñ 

berekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [gedāyı, -(y)ı ] 

 

gedā: fakir. 

Vefā ḳılmaz ne bāy ü ne gedāya çarḫ-ı 

nā-hem-vār / Ṣaḳın dil-beste olma ḥubb-

ı-cāh ü māl-ı dünyāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 6). [gedāya, -(y)a 

] 

 

gedāyān: dilenciler; fakirler. 

ʿArż-ı ḥāline gücenmek ne imiş 

bendeleriñ / Kerem-i şāhdır elbetde 

gedāyāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [gedāyāna, ] 
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gedā-yı ḫırḳa-i ṣad-pāre-pūş ol-: 
paramparça olmuş hırka (giysi) giyen 

dilenci olmak. 

Şimdi oldum bir gedā-yı ḫırḳa-i ṣad-

pāre-pūş / Hep telef oldı reh-i ʿaşḳıñda 

varım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 4). [gedā-yı ḫırḳa-i ṣad-

pāre-pūş ol-, ] 

 

gedā-yı kemter: değersiz kul (Kilisli 

Zihnî kastedilerek). 

Mürşidā sulṭān-ı feyz-i sermedā nūr-ı 

Ḫudā / Etme ḳapıñdan cüdā ʿāciz gedā-

yı kemterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 41). [gedā-yı kemter, ] 

geh gāh: bazen ... bazen ..., kimi zaman 

... kimi zaman... 

Bendeniñ ṣarf-ı ʿubūdiyeti lāzım yoḳsa / 

Geh cemāli o şehiñ gāh celāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). 

[geh gāh, ] 

Geh ḫayāl-i ḫāliñ ey meh gāh fikr-i 

kākülüñ / Etdiler cemʿiyyetim şeb-ḫūn 

şeb-ḫūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 2). [geh gāh, ] 

 

geh gāhī: bazen ... bazen ... 

Geh cefā-yı hicr ile gāhī neşāṭ-ı vaṣl ile 

/ Giryeden olmaḳ ne mümkündür ki 

çeşmānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 4). [geh gāhī, ] 

 

gehī: “bazen, arada bir, kimi zaman” 

anlamlarında bir bağlaç. 

İltifāt et nūş-ı meyden ṣoñra naḳl-i 

ġabġaba / Ẕevḳ-ı tām olsun gehī sāḳī 

yanaşdır leb lebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 1). [gehī, ] 

 

geh-i bāzār-ı cihān: Dünya pazarının 

vakti. 

Eden ber-dūş var mı bir libās-ı kām 

göñlünce / Geh-i bāzār-ı cihānda olur 

bir demde biñ eẕyāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 4). [geh-i bāzār-ı cihān, 

] 

 

gehī geh: bazen ... bazen de ... 

Gehī talṭīf-i ülfet geh nigāh-ı pür-ġażab-

ālūd / ʿAceb taʿlīmi kimdendir bu ṭarz-ı 

meşrebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 2). [gehī geh, ] 

Gehī gerdān-ı ṣāfın yād edip geh laʿl-i 

şīrīnin / Tenāvül etmek içün ṭıfl-ı dil-şīre 

şeker ḳatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 3). [gehī geh, ] 

 

gehī gehī: bazen … bazen … kimi vakit 

… kimi vakit … 

Nuḳl iḥsān eder nāz ile çeşmin süzerek / 

Gehi ġabġab gehi leb gāhice gerden gehi 

rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

7). [gehi gehi, ] 

Gehī cehl ile ḳıldıñ iddiʿā-yı ṣadr-ı 

tedrīsi / Gehī bī-saʿy daʿvā-yı meşīḫat 

eylediñ bī-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 4). [gehī, ] 

Gehī Saḥbān’ı taḳlīd eylediñ ʿarż-ı 

feṣāḥatle / Gehī şiʿr ile etdiñ Ṣāʿib-i 

Rūm’um deyü daʿvā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 5). [gehī gehī, ] 

 

gel-: ulaşmak, değmek. 

Kākülüñ küfrine bir kimse ki īmān etmez 

/ Dil-i tārīkine envār-ı hidāyet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 4). 

[gelmez, -mez ] 



500 

 

gel-: buyurmak, uğramak, varmak. 

Sünbül-i bāġ-ı melāḥatdir o pek nāzikdir 

/ Etme gel ṭurre-i cānānemi ber-bād sabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 2). 

[gel, ] 

Ṭutduñ ise ihmālimi ger ḳatl-ı ʿadūda / 

Gel ḫançer-i ruḫṣatla göñülden keselim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

6). [gel, ] 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 1). [gelir, -ir ] 

Bāde nūş etmiyelim ikimiziñ ġayrısıyle / 

Gel yeminler içelim ḫūn-ı Ḥüseyn ü 

Ḥasan’a (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 3). [gel, ] 

Ṭāḳat mı gelir rūze-i māh-ı ramażāna / 

Maḥfīce geliñ cān atalım gizli mekāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 1). 

[geliñ, -iñ ] 

 

gel-: (bir maksatla) bir yere uğramak, 

ziyaret etmek. 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / 

ʿArşa verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[gele, -e ] 

 

gel-: ulaşmak, erişmek, varmak. 

Pīçiş-i ṭurreler indikçe ḫaṭ üzre gūyā / 

Çīn’den ḳāfile-i nāfedir ol Şām’a gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). 

[gelir, -ir ] 

Şarāb-ı āteşīn içmiş gelir o ṭıfl-ı sūz-

efgen / Yine olmuş iki ruḫsāresi şuʿle-

feşān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 2). [gelir, -ir ] 

ʿAbes̠ ṣanma raḳībe etdigim taʿẓīmi ey 

Ẕihnī / Ṭavāf-ı ḫāk-i kūy-ı ḥażret-i 

cānāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 5). [gelmiş, -miş ] 

Bir ʿAcem-zāde püser semt-i Ḥicāzīden 

gelip / Şehr-i ḥüsnüñ ʿIrāḳ üzre eder 

Şirāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 3). [gelip, -ip ] 

Ẕevḳ-i vuṣlat gelse de ey Ẕihni olmaz 

ber-ḳarār / Derd-i firḳat hem-demim ü 

yār-ı ḳadīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 7). [gelse, -se ] 

Renc ü miḥnet derd-i firḳat āh-ı ḥasret 

dāġ-ı dil / Hep gelip birbirini tebrīk ü 

tesʿīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

197, Beyit 6). [gelip, -ip ] 

Ḫüsrev-i ḥüsn o dildāra denir şām ü 

seḥer / Gele semtinden anıñ kūs-ı vefā 

demdemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 3). [gele, -e ] 

Gelip bir hātif-i ḳudsī dedi tārīḫin ey 

Ẕihnī / Muḥarremde Muḥarrem oldı 

maḥrem ḳurb-ı bālāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 7). [gelip, -ip ] 

 

gel-: duyulmak, hissedilmek. 

Gülşen-i ʿaşḳım bahārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Bülbül-i mestim ki zārımdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 1). [gelir, -ir ] 

Gülşen-i ʿaşḳım bahārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Bülbül-i mestim ki zārımdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 1). [gelir, -ir ] 

Ḫāk-i rindānım ġubārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Ṭurfe Manṣūr’um ki dārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 2). [gelir, -ir ] 
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Ḫāk-i rindānım ġubārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Ṭurfe Manṣūr’um ki dārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 2). [gelir, -ir ] 

Naḫl-i tâkem berg ü bârumdan gelir bûy-

ı şarâb / Āteş-i cevriñ ser-ā-pā sūznāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 3). [gelir, -ir ] 

Ārzū-yı laʿl-i mey-gūnuñ helāk etse beni 

/ Tā-ebed ḫāk-i mezārumdan gelir būy-ı 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 5). [gelir, -ir ] 

Ṭūr-ı ʿaşḳım kūhsārumdan gelir būy-ı 

şarāb / ʿAşḳ rüsvā-yı zamāne sū-be-sū 

ḳılsa beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 8). [gelir, -ir ] 

Ḥaşre dek eşk-i nedāmet şüst ü şū ḳılsa 

beni / Tevbe-i pür-inkisārumdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 10). [gelir, -ir ] 

Ḫāme-i ʿanber-nis̠ārumdan gelir būy-ı 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 13). [gelir, -ir ] 

 

gel-: belirmek, ortaya çıkmak. 

Etme teklīf-i tecemmül ḫāne-ber-dūş-ı 

dile / Gelmez esbāb-ı ṣafādan ġayri şey 

ḫūş-ı dile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 6). [gelmez, -mez ] 

 

gel-: yansımak. 

Çerāġa nūr-ı şöhret sūziş-i pervāneden 

gelmiş / Bilinmez ʿandelībe yanmadan 

pervā neden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 1). [gelmiş, -miş ] 

 

gel-: görünmek, sanılmak. 

Mücerreddir libās-ı faḫrdan şol rütbe 

göñlüm kim / Baña zībā gelir dībā vü 

aṭlasdan nemed şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 3). [gelir, -ir ] 

 

gel-: getirilmek, gönderilmek. II hediye 

olarak verilmek. 

Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [geldi, -di ] 

Geldi tamām-ı ye’s ʿaṭāyā-yı dehrden / 

Ẕihnī ümīd-i luṭf erenlerde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[geldi, -di ] 

 

gel-: doğmak, dünyaya gelmek. 

Gelmedi s̠ānisi aḳṭābda bu şevket ile / 

Ḥaḳ anı şāh-ı velā ḳıldı tamāmiyyet ile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

14). [gelmedi, -me, -di ] 

 

gel-: bir kimseden bir davranışını, 

alışkanlığını terk etmesini istemek için 

emir anlamında kullanılmıştır. 

Gel ʿazīzim bu sözi eyle ḳabūl olma 

ʿanīd / Yūsuf-ı dehr eder bend-i Züleyḫā-

yı ümīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 7). [gel, ] 

 

gel-: (bir şey veya kimse) konuşana göre 

uzak bir yerden daha yakın bir yere 

doğru yol almak, bir mesâfe katedip uzak 

bir yerden daha yakın bir yere varmak. 

Elinde tīġ-i ġamze çeşmi dönmüş ṭās-ı 

pür-ḫūna / O ḫūnī-meşrebim ser-ḫōş 

olup mey-ḫāneden gelmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 103, Beyit 4). [gelmiş, -

miş ] 
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Aman kim etmesin üftādegānı Ẕihniyā 

pā-māl / Gelir o nev-süvār-ı esb-i istiġnā 

dumān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

191, Beyit 5). [gelir, -ir ] 

 

gel-: (bir hal bir kimseye) hâkim olmak; 

(iyi durumlar için) kaplamak, olumlu 

etkisini göstermek, (kötü durumlar için) 

ârız olmak anlamını taşır. 

Cāhile mesned-i iḳbāl ile ʿizzet gelmez / 

ʿĀrife baḫt-ı nigūnsār ile ẕillet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 1). 

[gelmez, -mez ] 

Cāhile mesned-i iḳbāl ile ʿizzet gelmez / 

ʿĀrife baḫt-ı nigūnsār ile ẕillet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 1). 

[gelmez, -mez ] 

Çeşmi şāyed nigeh-i raḥm ede 

efġānımıza / Līk ol ġamze-i cellādına 

şefḳat gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 89, Beyit 3). [gelmez, -mez ] 

Ḳılsa nefrīn aña ednā ile aʿlā-yı cihān / 

ʿAşḳdan Ẕihni-i dīvāneye nefret gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 5). 

[gelmez, -mez ] 

Gelmez neşāt her dü cihān çeşm-i ʿāşıḳa 

/ Rūz-ı muʿāyedeñle viṣāliñ şebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 2). 

[gelmez, -mez ] 

 

gel-: gelmek, ortaya çıkmak, peyda 

olmak. 

Vaʿdini ḳoydı zamān-ı ḫaṭına nūş-ı lebiñ 

/ Ehl-i ẕevḳıñ bilür ol ʿ işreti aḫşama gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). 

[gelir, -ir ] 

Ey şeh-i mülket-i nāz her ne ḳadar cevr 

etseñ / Dehen-i ʿāşıḳıña ḥarf-i şikāyet 

gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 2). [gelmez, -mez ] 

Geldi menḳūṭ ile bir tārīḫ-i zībā Ẕihniyā 

/ Ṭoġdı iḥsānen Muḥammed Nūri Beg 

mānend-i nūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 7). [geldi, -di ] 

Geldi bir cevher-i tārīḫ-i müzeyyen 

Ẕihnī / Rūḥ-ı Ṣāliḥ Aġa’ya ṣaḥn-ı cinān 

oldı maḳām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

20, Beyit 5). [geldi, -di ] 

 

gel-: doğmak, hâsıl olmak. 

Ne meyden ne edā-yı naġme-i rengīn-i 

muṭribden / Bu neş’e meclise ol dīde-i 

mestāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 2). [gelmiş, -miş ] 

 

gel-: kötü bir durumla karşı karşıya 

kalmak. 

Ḫayāl-i ḫāl-i fülfül etme dām-ı zülfüne 

düşme / ʿUḳūbetler ser-i naḫçīre ḥırṣ-ı 

dāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 3). [gelmiş, -miş ] 

 

gel: "gel, hadi" anlamında temenni veya 

emir bildiren söz. 

Bezm-i gülzāra gel ey sāḳī ayaġ üzre 

yürüt / Mey-i gül-gūn ile leb-rīz olaraḳ 

bülbüleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 2). [gel, ] 

Gel ey Mıṣr-ı melāḥāt dāveri Yūsuf-

cemālim gel / Revān oldı gözümden Nīl-

āsā eşk-i alım gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 1). [gel, ] 

Gel ey Mıṣr-ı melāḥāt dāveri Yūsuf-

cemālim gel / Revān oldı gözümden Nīl-

āsā eşk-i alım gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 1). [gel, ] 

Gel ey Mıṣr-ı melāḥāt dāveri Yūsuf-

cemālim gel / Revān oldı gözümden Nīl-
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āsā eşk-i alım gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 1). [gel, ] 

Bir aḥḳar mūrıyım vādī-i ʿaşḳıñ pāy-māl 

etme / Mürüvvet ḳıl Süleymān-şevket-i 

taḫt-ı viṣālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 2). [gel, ] 

Yazıḳ nāzik bedensiñ alma āh-ı ʿāşıḳ-ı 

nālān / Gel ey bāġ-ı melāḥat içre ter-tāze 

nihālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 3). [gel, ] 

Yazıḳ nāzik bedensiñ alma āh-ı ʿāşıḳ-ı 

nālān / Gel ey bāġ-ı melāḥat içre ter-tāze 

nihālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 3). [gel, ] 

Helāk etdi beni Ẕihnī gibi bīmāri-i firḳat 

/ Meded cān ü tenimde ḳalmadı tāb ü 

mecālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 5). [gel, ] 

Gel ey ceyş-i ṣafā imdād ḳıl bir sāʿat 

aḳdemce / Sipāh-ı ġam ile pīrāmenim 

maḥṣūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 2). [gel, ] 

 

gel-: (içinde bulunulan hâlden) vazgeçip 

başka tarafa yönelmek. 

Ḳabūl et üns ü ülfet yüz dönüp ṣaḥrā-yı 

vaḥşetden / Girīzān olma luṭf et baʿd-ez-

īn çeşm-i ġazālım gel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 135, Beyit 4). [gel, ] 

 

gel-: uğramak, değmek. 

Fikr-i ḫaṭṭ-ı siyehiñ Ẕihni dilimde 

ṣanırım / Sipeh-i küfrdür ol kişver-i 

İslām’a gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

59, Beyit 7). [gelir, -ir ] 

 

gel-: getirilmek. 

Ḫaṭ degil defter-i hicrān ü viṣālidir hep / 

Ki ḥisābātını rüʿyet içün aḳlāma gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 6). 

[gelir, -ir ] 

 

gel-: gelmek. II (ses) duymak. 

Gerden-i ṣāfını būs eyledigim dem kem 

kem / Ġaybdan geldi bir āvāz-ı feraḥ-zā 

em em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 1). [geldi, -di ] 

 

gel-: gelmek, ortaya çıkmak, belirmek. 

O şehiñ ṣanma gelir ḫaṭṭ-ı siyāhı ruḫuna 

/ ʿArabistān’dan eder Rūm’a sipāhī 

taḳdīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 2). [gelir, -ir ] 

Pertev-i luṭfı ḳılur anda refʿ-i ẓulümāt / 

Dem-i feyżiyle cemādāta gelir bil 

ceẕebāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 19). [gelir, -ir ] 

 

gel-: belli bir zamana ulaşmak. 

Zāʼil oldı cümleden ḥālince ās̠ār-ı keder 

/ Geldi ancaḳ derdimi bu ʿīd tecdīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 4). [geldi, -di ] 

 

gel-: (uyku için) gelmek; uyuma isteğinin 

ortaya çıkması. 

Meclis-i rindān olur maḥrūm-ı ẕevḳ-i 

nīm-şeb / Gelmesin aḫşāmdan ey māh 

uyḫu çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 2). [gelmesin, -me, -sin 

] 

 

gel-: (güç bakımından) ermek, yetmek. 

Ṭāḳat mı gelir rūze-i māh-ı ramażāna / 

Maḥfīce geliñ cān atalım gizli mekāna 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 1). 

[gelir, -ir ] 

 

gel-: (bir maksatla) bir yere gelmek. 

Kilis’iñ geldi bir ālāy alıcı ḳuşlarına / 

Pençe-i terbiyetin ṣaldı mis̠āl-i şāhīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

30). [geldi, -di ] 

 

gel-: (dua zamanı) başlamak. 

Yeter ey Ẕihni yeter geldi duʿā hengāmı 

/ Ḥüsn-i evṣāfını mümkün mi ede ḫāme 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 33). [geldi, -di ] 

 

gel-: (yardım etmek maksadıyla) bir yere 

uğramak, gelmek. 

Yāver oldı ceyş-i ḫaṭ geldi sipāh-ı ḫāliñe 

/ Mülk-i ḥüsnüñde cānā ḳorḳarum ifsād 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

2). [geldi, -di ] 

 

gel-: getirilmek, gönderilmek. 

Ḫaṭ degil ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārāma gelir 

/ Vaṣla dā’ir dil-i firḳat-zedeye nāme 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [gelir, ] 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [gelir, ] 

Geldi bu sene nāme-i nev-ḫaṭ-ı ʿiẕārı / 

Mehcūr dile müjde-i vuṣlat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 2). 

[geldi, -di ] 

 

gel-: gelmek. II çıkmak, belirmek. 

(Yüzdeki ayva tüylerinin çıkması, 

belirmesi bağlamında.) 

Ḫaṭ degil ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārāma gelir 

/ Vaṣla dā’ir dil-i firḳat-zedeye nāme 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [gelir, ] 

 

gel-: (sıvılar için) çıkıp akmak. II ortaya 

çıkmak. 

Etmez işrāb-ı cefā gelmiş o ṭıflıñ ġālibā / 

Menbaʿ-ı feyz-i vefādan şīr-i pāk-i 

dāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 3). [gelmiş, ] 

 

genç iken: gençken. 

Cenāb-ı Cān-polad-zāde Muḥarrem Beg 

felek-pāye / Dirīġā genç iken iʿzām ḳıldı 

mülk-i ʿuḳbāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 1). [genç iken, ] 

Cümleden Dervīş Beg’ün ferzendi bu 

ʿOs̠mān Beg’e / Genç iken ḫūn-ı ecel 

ṣundı becāy-ı mey aña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 4). [genç iken, ] 

 

genc-i Ḥaḳ: Allah'ın hazinesi. 

Olsa genc-i Ḥaḳ’da ẕātıñdan mükerrem 

bir metāʿ / Ḥubb-ı ẕātıñla ezel Ḥaḳḳ 

ʿāleme ḳıldı naẓar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 18). [genc-i Ḥaḳ, ] 

 

genc-i zer-i şefāʿat: şefaatin altın 

hazinesi. 

İḥsānıña dem-ā-dem muḫtācdır dü ʿālem 

/ Ey destine müsellem genc-i zer-i 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 6). [genc-i zer-i şefāʿat, ] 

 

gencīne: hazine. II sığınak. 
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Çarḫa gencīne degil dā’ire-i devlet-i 

şeyḫ / ʿĀrifān cān ile teslīm edip ʿizz ü 

cāhıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 3). [gencīne, ] 

 

gencīne-i ḥüsn: güzellik hazinesi. 

Ḫurūc eyler dem-ā-dem zīr-i fesden 

ḥalḳa-ber-ḥalḳa / Meger gencīne-i ḥüsn 

üzre zülfüñ ḫufte ejderdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [gencīne-i 

ḥüsn, ] 

 

gencīne-i rāz-ı Ḫudā: Allah'ın sır 

hazinesi. (Bâtın ilmi kastedilmiştir.) 

Sendedir gencīne-i rāz-ı Ḫudā esrār-ı 

Ḥaḳ / Oldı bu taḥḳīḳde ednā vü aʿlā 

müttefiḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

3, Beyit 11). [gencīne-i rāz-ı Ḫudā, ] 

 

gencīne-i vaṣl: kavuşma hazinesi. 

Kilīdin bulmadım esmā-yı tesḥīr ile ve’l-

ḥāṣıl / ʿAceb gencīne-i vaṣlıñ ne ism ile 

muṭalsamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

71, Beyit 3). [gencīne-i vaṣl, ] 

 

gencler bul-: hazineler bulmak; 

hazinelere sahip olmak. 

Rāḥat olmaz gencler bulsa muḥibb-i 

māl ü cāh / Ẕevḳ-i ʿālem devriñ ancaḳ 

rind-i mey-nūşındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). [gencler bul-

, ] 

 

ger: “eğer, şâyet” anlamlarında edat. 

Görmesem ger bezm-i pür-envār-ı 

dīdārıñ seniñ / Ḳaṣr-ı ʿAdn ü ravża-i 

cennet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [ger, ] 

Ḳaṣdı tel ḳırmaḳ anıñ ṣanma berāy-ı 

tezyīn / Ṭarasa ṭurre-i iḳbālimi ger şāne-

i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 4). [ger, ] 

Baḫş-ı vaṣl-ı kām eder bir şaḫṣa ger 

eyyām-ı ʿīd / Geldi hicr-i yār ile ḳıldı 

beni nā-kām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 1). [ger, ] 

Daḫı vaṣla ey ruḫ-ı al olunur ise ger 

ihmāl / Felegi yaḳar be-her-ḥāl ah ü zār-

ı āteş-engīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 2). [ger, ] 

Ṭutduñ ise ihmālimi ger ḳatl-ı ʿadūda / 

Gel ḫançer-i ruḫṣatla göñülden keselim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

6). [ger, ] 

Dü ʿālem  berzaḫından ger necāt isterseñ 

ey Ẕihnī / Meded-ḫ˅āh ol ʿazīzān-ı ṭarīḳ-

i Naḳş-bendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 7). [ger, ] 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [ger, ] 

Bu ẕātıñ ger kemāl-i naẓm ü nes̠rin 

bilmiş olsaydı / Olurdı rūḥ-ı Saḥbān 

bezm-i ʿuḳbāda s̠enā-ḫvānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 10). [ger, ] 

Gevher-i ẕi-ḳıymete tebdīl eder bī-

irtiyāb / Ger ṭoḳunsa bir siyeh senge 

nigāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 5). [ger, ] 

Ve ger ruḫṣat bulaydı ol dem engüşt-i 

şerīfinden / Olurdı nehr-i Kevs̠er tā-

müʿebbed ʿāleme icrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 47). [ger, ] 

Yaḫşi nigāh ḳılmaz iseñ bu ḥaḳīre ger / 

Maḥşer gününde ḥāli yamān pek yamān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

39). [ger, ] 
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Ger ẓuhūr eylese bir ʿālim-i ser-ḫayl-i 

ḫavāṣ / Getürür başına biñ maġlaṭa-i 

taʿn-ı ʿavām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 5). [ger, ] 

Be-ʿālem kīst ger mī-gūyi egnūn ḳuṭb-ı 

feyż-ās̠ār / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 10). [ger, ] 

İntiḳām olur ise etdigim ʿiṣyānıma ger / 

Güler aḥvāl-i perīşānıma ehl-i maḥşer 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

13). [ger, ] 

 

gerçi: gerçi, doğrusu, aslında. 

Gerçi ey meh ʿ āşıḳa ʿ arż-ı cemāl etdiñ bu 

şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [gerçi, ] 

Gerçi ʿayn-ı merdüm ü nūr-ı baṣardır ḫāl 

ü ruḫ / Bāʿis̠-i dāġ-ı dil ü ḫūn-ı cigerdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [gerçi, ] 

Bir gül-fidān-ı ʿişve ḳaddiñ gibi 

bulunmaz / Gerçi riyāż-ı ḥüsnüñ çoḳ 

nev-nihāli vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 47, Beyit 3). [gerçi, ] 

Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil degiliz 

/ Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). 

[gerçi, ] 

Ketm-i ḥaḳ etmede lāyıḳ degil ey Ẕihnī 

ḥaẕer / Gerçi rāḥat görünür söylemeden 

diñlemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 5). [gerçi, ] 

Başḳa leẕẕet baḫş eder cānā nemekdān-ı 

zenaḫ / Gerçi ḫāliñdür simāṭ-ı bezm-i 

ḥüsnüñ fülfüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 4). [gerçi, ] 

Etsem ricā-yı būy-ı vefā bāġ-ı luṭfdan / 

Kesmem ümīdi gerçi şehā bāġ-ı luṭfdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 4). 

[gerçi, ] 

gerçi kim: her ne kadar. 

Ḥüsn-i yāre gerçi kim revnaḳ-fezādır 

sāde fes / Başıma bir ṭurfe püskülli 

belādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 1). [gerçi kim, ] 

Gerçi kim ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde iṭāle etdiler / 

Bir ṭaḳım ḫod-bīn ü bī-maġz ü sefīh ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 37). [gerçi kim, ] 

Gerçi kim ḥāżır degil ẓāhirde ẕāt-ı 

devleti / Ter-dimāġ eyler cihānı būy-ı 

rūḥāniyyeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 9). [gerçi kim, ] 

Gerçi kim çoḳ bendeler ṭutmuş mübārek 

dāmeniñ / Ẕihni-i bī-çāre de ʿabd-ı 

kemīneñdir seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 14). [gerçi kim, ] 

 

gerdān: boyun. 

Ṭoladı erḳam-ı hicrānını gerdānımıza / 

Ḫam-be-ḫam çīn-be-çīn ṭurre vü kākül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 3). [gerdānımıza, -ımız, -a ] 

 

gerdān: boyun (sevgilinin boynu). 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [gerdāna, -

a ] 

 

gerdān-ı beyāż: (sevgilinin) beyaz 

gerdanı. 
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Deycūr-ı şeb-i zülfden olmuş ki 

nümāyān / Gerdān-ı beyāżıñ şafaḳ-ı 

mihr-i celīdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

61, Beyit 4). [gerdān-ı beyāż, ] 

 

gerdān-ı nūr-efşān: ışık, parlaklık 

saçan gerdan. 

Çaldılar şemşīr-i kīn gerdān-ı nūr-

efşānına / Būsegāh-ı ḳudsiyān iken 

mübārek maḳdemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 10). [gerdān-ı nūr-efşān, 

] 

 

gerdān-ı ṣāf: sevgilinin temiz, duru 

gerdanı. 

Gehī gerdān-ı ṣāfın yād edip geh laʿl-i 

şīrīnin / Tenāvül etmek içün ṭıfl-ı dil-şīre 

şeker ḳatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 3). [gerdān-ı ṣāf, ] 

 

gerden: (sevgilinin) boynu, gerdanı. 

Nice şīrāne-dili bir mūya bend eyler hele 

/ Gerdeninde kāküli pür pīç ü tāb olsun 

da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 66, 

Beyit 5). [gerdeninde, -in, -de ] 

Gerdeniñde Leyli-i zülfüñ temāşā 

eyleyen / ʿAḳlı ḳalmaz ḳıl ḳadar 

Mecnūn-ı ser-gerdān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 3). [gerdeniñde, 

-in, -de ] 

Nuḳl iḥsān eder nāz ile çeşmin süzerek / 

Gehi ġabġab gehi leb gāhice gerden gehi 

rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

7). [gerden, ] 

Faḫrıdır gerdenine cümle-i ehlu’llāhıñ / 

Ḳadem-i meymenet-endūḫte-i ʿizzet-i 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 5). [gerdenine, -i, -(n)e ] 

 

gerden: boyun (âşığın boynu). 

Ṣaldı reftār-ı ḳadiñ cānıma çün zelzeleler 

/ Baġladı ṭurreleriñ gerdenime silsileler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 1). 

[gerdenime, -im, -e ] 

 

gerden-beste-i ṭavḳ-ı tevekkül: 
tevekkül halkasına boyun 

vermiş/bağlamış. 

Dilim her dem ki gerden-beste-i ṭavḳ-ı 

tevekküldür / Esīr-i künc-i çile-ḫāne-i 

ṣabr ü taḥammüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [gerden-

beste-i ṭavḳ-ı tevekkül, ] 

 

gerden-i pāk: saf, temiz gerdan. II Hz. 

Hüseyin’in (a.s.) gerdanı. 

Ne nūr oldıġını bilmez midiñ ol gerden-

i pākiñ / Mübārek būsegāh-ı pādişāh-ı 

enbiyādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 8). [gerden-i pāk, ] 

 

gerden-i pāk-ı Ḥüseyn-i efḫama: yüce 

Hz. Hüseyin'in (a.s.) temiz gerdanı. 

V’ey nice ẓālim imiş merdūd imiş ol 

bed-liḳā / Çaldı ḫançer gerden-i pāk-ı 

Ḥüseyn-i efḫama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 10). [gerden-i pāk-ı 

Ḥüseyn-i efḫama, ] 

 

gerden-i ṣāf: temiz, saf gerdan. 

Ḳurṣ-ı meh-tābdan efzūn ü mücellā 

ḳılmış / Gerden-i ṣāfıñı meşşāṭa-i sīmīn-

kef-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

118, Beyit 2). [gerden-i ṣāf, ] 

 

gerden-i ṣāfını būs eyle-: temiz, saf 

gerdanından öpmek. 
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Gerden-i ṣāfını būs eyledigim dem kem 

kem / Ġaybdan geldi bir āvāz-ı feraḥ-zā 

em em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 1). [gerden-i ṣāfını būs eyle-, ] 

 

gerden-i sīmīn: gümüş renkli, beyaz 

gerdan. 

O mehiñ gerden-i sīmīnine meyl 

eyleyeli / Āh temkīn-i dilim gitdi misāl-i 

sīm-āb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 3). [gerden-i sīmīnine, ] 

 

gerd-i āhı ol-: âhın dumanı olmak. 

Bir ḳad-i nāzik-ḫırāmıñ gerd-i āhı 

olmuşum / Rūzgār bilür benüm cāy-ı 

ḳarārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 2). [gerd-i āhı ol-, ] 

 

gerd-i cefā-yı ġaraż-ı müfterīyān: 
iftiracıların kinlerinin eziyet tozu. 

Ser-be-ser gerd-i cefā-yı ġaraż-ı 

müfterīyān / Çerḥ tedbīrini ṭutmuş idi 

çün ebr-i ẓalām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 15). [gerd-i cefā-yı 

ġaraż-ı müfterīyān, ] 

 

gerd-i pāy-ı tūsen-i şevḳ: arzuya baş 

kaldıran kimsenin ayağının tozu. 

Gerd-i pāy-ı tūsen-i şevḳıñla rūşen-çeşm 

ḳıl / Ḫāksār etme be-ḥaḳḳ-ı Ḥaydar-ı 

Düldül-süvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 54). [gerd-i pāy-ı tūsen-i 

şevḳ, ] 

 

gerd-i rāh-ı devlet: devlet yolunun tozu. 

Evc-i bālāya per-efşāndır Hümā-yı 

himmetiñ / Kuḥl-i çeşm-i ʿārifāndır 

gerd-i rāh-ı devletiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 8). [gerd-i 

rāh-ı devlet, ] 

 

gerd-i rāh: yolunun tozu. 

Şāh-ı ʿālemdir ʿAlī Mūsā Rıżā / Gerd-i 

rāhıdır dü çeşme tūtiyā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 17). [gerd-i 

rāh, ] 

 

gerd-i reh: yolunun tozu (gözlere sürme 

olan ayak tozu bağlamında). 

Çeşm-i ʿalīl-i eşk-feşānımdan etme dūr / 

Gerd-i rehiñ ki sürme-i ʿayn-ı ʿayān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

38). [gerd-i reh, ] 

 

gerd-i remīm: çürümüş, bozulmuş 

toprak. 

Çeşm-i bīmārıñ bu derd ile helāk etse 

beni / Sürme-i çeşm-i felek gerd-i 

remīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 2). [gerd-i 

remīm, ] 

 

gerek: lazım, gerekli. 

Bezm-i rinde öyle bir sāḳī-i nāzik-ter 

gerek / Meşreb-i pür-şīvesi ṣahbā-yı 

nābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 4). [gerek, ] 

Görme lāyıḳ ḳadrini bilmez raḳīb-i dīv-

ḫūy / Cennet-i vaṣlıñ temāşā etmege 

ādem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 4). [gerek, ] 

Menʿ olunmaz dāḫil-i bezm-i viṣāliñdan 

lebiñ / Ḥāci-i Beytü’l-Ḥarām’a nūş içün 

zemzem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 5). [gerek, ] 
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Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 

maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [gerek, ] 

 

gerek: “gerek ... gerek/gerekse ...” 

bağlacı. “Hem” gibi başına geldiği 

kelimelerin hepsinin birden 

düşünüldüğünü anlatır; hem de. 

Ferāmūş etmesin dilden beni sulṭānım ey 

Ẕihnī / Ḳabūlümdür celāl etmiş gerek 

ʿarż-ı cemāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 7). [gerek, ] 

 

gerek: "olmalı" anlamında kullanılan 

bir söz. 

ʿĀşıḳ oldur ki ḫayāl-i yār ile hem-dem 

gerek / Mest-i cām-ı şevḳ olup her ḥālde 

bī-ġam gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 1). [gerek, ] 

ʿĀşıḳ oldur ki ḫayāl-i yār ile hem-dem 

gerek / Mest-i cām-ı şevḳ olup her ḥālde 

bī-ġam gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 1). [gerek, ] 

Leşker-i ḥubbü’s-sivāyı ḳahr içün bu 

ʿarṣada / Ḳuvvet-i bāzū-yı zühd-i zāde-i 

Edhem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 2). [gerek, ] 

Kemāl-i maʿrifet ẕātında insānıñ gerek 

yoḳsa / Saña īcāb-ı irs̠ etmez kemālāt-ı 

Ḫucendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

163, Beyit 2). [gerek, ] 

Vaḳt-i nūş-ı laʿlde ġāyet gerek resm-i 

edeb / Kaʿbede ṭaʿẓīm-i bī-ḥad lāzım āb-

ı zemzeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 4). [gerek, ] 

Gerek aʿżāda ahālīde bütün eşrārıñ / 

Eyledi cümlesinin ḥaḳḳ-ı cezāsın tebyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

28). [gerek, ] 

 

gerek: gerek. (Beyitte “ne... ne” 

bağlacıyla birlikte kullanılarak “gerek 

yok” anlamında kullanılmıştır.) 

Āh ü nāle ḫūn-ı dil besdir berāy-ı ẕevḳ-ı 

ʿayş / ʿĀşıḳa ne çeng ü nāhīd ü ne cām-ı 

Cem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 6). [gerek, ] 

 

germ: hararetli, sıcak; aşk, ayrılık, 

hasret, azap, hiddet, öfke vb. duyguların 

yakıcı etkisi. 

Sūz-ı şevḳ-i laʿl-i yāḳūtı yaḳar cān ü dili 

/ Germle baḳdıḳca reng-i āteş-i 

seyyāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 2). [germle, -le ] 

germ: sıcak. II samimi, içten. 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 3). [germ, ] 

 

germī-i şevḳ: arzunun sıcaklığı. II 

şiddetli arzu. 

O āteş-pāreniñ germī-i şevḳi eyleyip 

te’s̠ir / Dutuşdı cism ü cānım Ẕihni her 

yan dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 5). [germī-i şevḳ, ] 

 

germ-iltifat et-: sıcak, gönül alacak 

şekilde davranmak. 

Etme raḳīb-i dūna yeter germ-iltifat / 

Serd-i fiġān-ı āhı yamān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[germ-iltifat et-, ] 

 

germiyyet: sıcaklık, hararet. II 

coşkunluk, ateşlilik. 
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Taḥassür olmasaydı iʿtibār-ı vuṣlat 

olmazdı / Miyān-ı ʿāşıḳ ü cānānede 

germiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 1). [germiyyet, ] 

 

geşt ed(t)-: dolaşmak. 

Geşt ede şevḳ ile ṣaḥrā-yı neşāṭı rūz u 

şeb / Etmeye peyk-i ġumūm-ı dehr 

semtinden ʿubūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 6). [geşt ede, ] 

Geşt ederken kūy u ṣaḥrāda berāy-ı 

maṣlaḥat / Bir siyeh-kāse le’īm nā-merde 

oldı mübtelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 5). [geşt ed(t)-, ] 

 

geşt etmege başla-: dolaşmaya 

başlamak. 

Ṣaḥn-ı ʿālemde görünce ben daḫı bu 

neş’eyi / Başladım geşt etmege ṣaḥrāları 

dīvānevār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 18). [geşt etmege başla-, ] 

 

getir-: bir yer veya makamın 

sorumluluğunu üstüne vermek. 

Getirmiş menzil almış ʿālem-i lāhūta 

dilden yol / Ne devletdir mürīdāna 

yolında cān ede mebẕūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 11). [getirmiş, 

-miş ] 

 

getür-: bir şeyi bulunduğu yerden alıp 

getirmek. 

Nigeh-i ḳāṣid-i ʿālī-naẓar-ı Āṣaf-ı ʿaşḳ / 

ʿArş-ı Belḳīs’dan āsān getürür nüh-

felegi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, 

Beyit 4). [getürür, -ür ] 

 

getür: getirmek. II sunmak (şarap 

bağlamında). 

Ne gelen var ne giden encümen-i rindāna 

/ Ṭurma ey sāḳī getür işte bu demdir dem 

dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 6). [getür, ] 

 

gevher: cevher, inci (yetenekli ve 

nitelikli kişi bağlamında). 

Dide-i nā-dāna berter aḥḳarım / Līk 

ʿārifler yanında gevherim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 2). [gevherim, 

-im ] 

 

gevher: cevher değerinde sözler, nazım. 

İkinci maḳṭaʿıñ gevherleriyle / Dedim 

tārīḫini Ẕihnī ʿayāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 10). 

[gevherleriyle, -ler, -i, -(y)le ] 

 

gevher ü dürr: cevher ve inci. II ince 

manalı sözler. 

Ṭoldı ser ü cān ü dil maʿnā-yı güftārıñla 

hep / Gevher ü dürr ile pürdür ḳaʿr-ı 

deryā-yı ʿamīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 4). [gevher ü dürr, ] 

 

gevher-dāne: inci tanesi. 

Kelām-ı pāk-i erbāb-ı ḥaḳīḳat / Yem-i 

maʿnāda gevher-dānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). 

[gevher-dānedir, ] 

 

gevher-i deryā-yı vedād: muhabbet 

denizinin incisi. 

Lebi yāḳūt-ı melāḥat süḫanı ḳand-i ṣafā / 

ʿAks-i dendānları gevher-i deryā-yı 

vedād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 6). [gevher-i deryā-yı vedād, ] 
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gevher-i naẓm: nazım cevheri. 

Ẕihnīyā ʿākif ü dānā ile hem-tabʿ olalı / 

Gevher-i naẓmı ile zībver oldı ġazelim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, Beyit 5). 

[gevher-i naẓmı, ] 

 

gevher-i pāk-ı ḥaḳīḳat: hakikatin saf, 

temiz cevheri. 

Kāşif-i rāz-ı şerīʿat nükte-dān-ı maʿrifet 

/ Gevher-i pāk-ı ḥaḳīḳat baḥr-ı esrār-ı 

ḥikem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [gevher-i pāk-ı ḥaḳīḳat, ] 

 

gevher-i ṣıdḳ: doğruluk sözü. 

Daʿvī-i ʿaşḳ edeniñ gevher-i ṣıdḳı içün / 

Yār dil-i saḫtını seng-i ʿayār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). 

[gevher-i ṣıdḳ, ] 

 

gevher-i ṭabʿ: yaratılış incileri. II şairlik 

yeteneği. 

Gevher-i ṭabʿımı ol mīr-i kerem-ārānıñ 

/ Eyledim pāyına īs̠ār be-de’b-i iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

13). [gevher-i ṭab, ] 

 

gevher-i yek-dāne: benzersiz cevher. 

Verir elbetde Ẕihnī silk-i naẓma zīb ü 

ārāyiş / Sözüm baḥr-ı maʿānī gevher-i 

yek-dānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 7). [gevher-i yek-

dāne, ] 

 

gevher-i ẕi-ḳıymet: kıymetli 

cevher/inci. 

Gevher-i ẕi-ḳıymete tebdīl eder bī-

irtiyāb / Ger ṭoḳunsa bir siyeh senge 

nigāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 5). [gevher-i ẕi-ḳıymet, 

] 

 

gez-: gezmek, dolaşmak. 

Ancaḳ ʿalīl çeşme rehiñ ḫākidir şifā / 

Gezsem cihānı memleket-i Iṣfahān’a 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 2). [gezsem, -se, -m ] 

Mey-hānede ol müʿtekif ey Ẕihnī şebān-

rūz / Cerrār gibi gezme ṣakın ḫāne-be-

ḫāne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 9). [gezme, -me ] 

 

gezdir-: dolaştırmak. 

Etme ġarīḳ-i ḫiẕlān gezdirme deşt-i 

ḥırmān / Emriñdedir kemā-kān baḥr u 

ber-i şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

22, Beyit 5). [gezdirme, -me ] 

Gezdirme bu gün içre beni ʿaḳl ile bir 

dem / Ẕihnī gibi dīvāne-dil-i kişver-i ʿ aşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

5). [gezdirme, -me ] 

 

gezdir-: bir şeyi herkesin alması için 

dolaştırmak, sunmak. 

Ẕihniyā bende olan bāb-ı şeh-i Ser-

mest’e / Gezdirir bezm-i dilinde ḳadeḥ-

i rāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 5). [gezdirir, -ir ] 

 

gezend eyle-: zarar ziyan vermek. 

Çünki bu mülkde bī-fā’idedir dād ü sited 

/ Ne girip sūḳ-ı fenāya ne gezend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 2). [gezend eyle-, ] 
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ġıbṭa: imrenme, özenti. 

Muḳavves ḳaşlarıñ ey māh-peyker 

ġıbṭasındandır / Degil yoḳsa hilāliñ 

kendi re’yiyle ḳadi ḫamdır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). 

[ġıbṭasındandır, -sı, -(n)dan, -dır ] 

 

ġıbṭa-baḫş ol-: imrenti veren olmak. 

Müşg-būy-ı kākül-i cānānı vaṣf et 

Ẕihnīyā / Ġıbṭa-baḫş ol mülk-i Çīn’iñ 

nāfe-i āhūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 5). [ġıbṭa-baḫş ol-, ] 

 

ġıbṭa-fermā-yı ümem ol-: ümmetlerin 

hüküm sürdüğü, imrendiği (yer) olmak. 

Maḳdem-i pāk-i ʿazīzinden şerāfet kesb 

edip / Oldı ol cāy-ı mübārek ġıbṭa-

fermā-yı ümem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 29). [ġıbṭa-fermā-yı 

ümem ol-, ] 

 

ġıbṭa-keş-i çarḫ-ı berīn: yüce feleğe 

imrenen. 

Olsa şāyeste mübāhāti ile Şehbā’nıñ / 

Rütbe-i kevkebesi ġıbṭa-keş-i çarḫ-ı 

berīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 22). [ġıbṭa-keş-i çarḫ-ı berīn, ] 

 

ġıbṭa-sāz-ı çeng-i Nāhīd eyle-: 
edebiyatta mûsîkiyi temsil eden Zühre 

yıldızının müzik aletlerinden çenge 

özendirmek. 

Muṭrib-i nāzik-edālar naġme-i pür şevḳ 

ile / Nāy ü ʿūdı ġıbṭa-sāz-ı çeng-i Nāhīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 3). [ġıbṭa-sāz-ı çeng-i Nāhīd eyle-, 

] 

 

gibi: tahmin bildirir. 

Bir daḳīḳa gibi vuṣlat demi ḳıldı güẕerān 

/ Āh kim yetmedi pāyāna zamān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[gibi, ] 

 

gibi: “sanki, öyle görünüyor” 

anlamlarında edat. 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i bādāmıñ 

gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). [gibi, ] 

O meh gitmiş gibi ʿişretgeh-i bīgāneye 

ẓannım / Bu şeb rindāneler bezminde 

feryād ü fiġān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 3). [gibi, ] 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ añladım 

/ Senden ziyāde vaṣl anıñ maṭlabı gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 5). 

[gibi, ] 

Ebedī bāḳidir anıñ himem-i müntaḫabı / 

Ḥāl-i mevtinde daḫı ḥāl-i hayātında gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 7). 

[gibi, ] 

 

gibi: “-e yakışır biçimde, -e uygun” 

anlamında edat. 

Gezdirme bu gün içre beni ʿaḳl ile bir 

dem / Ẕihnī gibi dīvāne-dil-i kişver-i 

ʿaşk et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [gibi, ] 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[gibi, ] 

 

gibi: “imişçesine, benzer şekilde” 

anlamında zarf. 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 
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ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [gibi, ] 

Ḳızarmış ḫūna dönmüş çerāġ-ı meykede 

çeşmiñ / Cilā vermiş ruḫuñ aṭlas gibi 

ẕevḳ-i şarāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 3). [gibi, ] 

Ṣarışdım mū miyāna şevḳ ile zerrīn 

kemerāsā / Ṭolaşdım perçem-i pür-ḫam 

gibi sīmīn gerdāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 4). [gibi, ] 

Ṣubḥa dek ḫāl ü ruḫ-ı dil-beri andım bu 

gece / Āh ʿanber gibi āteşlere yandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 1). [gibi, ] 

 

gibi: "-e benzer" anlamında kullanılan 

bir benzetme edatı. 

İrfāni-i taḥḳīḳi banā eyle nümāyān / Nā-

dān gibi dil-bend-i füsūn eyleme Yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[gibi, ] 

Nāle-i dilden eder aḫẕ-ı terennüm muṭrib 

/ Leb-i cānāndan alur laʿl gibi rengi şarāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 4). 

[gibi, ] 

Oḳudur siḥrde şākird gibi Hārūt’ı / O 

ḳadar kim nigehi fitnede olmış üstād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 7). 

[gibi, ] 

 

Etmez tehāşi Ẕihni daḫı düzd-i şirkden / 

Ser-mest-i şāh-ı feyż gibi reh-nümāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 7). 

[gibi, ] 

Başlar üstünde gezer nāz ile şeh-zāde 

gibi / Sevdigim ṭıfl benim Ẕihni beş on 

dāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 5). [gibi, ] 

Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil degiliz 

/ Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). 

[gibi, ] 

Çekil ʿAnḳā gibi ser-ḳulle-i istiġnāya / 

Gördigiñ cīfeye indirme mis̠āl-ı kerkes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[gibi, ] 

Leẕẕet-efzādır baña şekker gibi düşnām-

ı yār / ʿĀşıḳ-ı ẕevḳ-ı maḥabbet eylemez 

telḫ-i dimāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 6). [gibi, ] 

Leşkeri ḫaṭla alıp ḫıṭṭa-i Baġdād-ı dilim / 

Şaṭ gibi ḥükmi revan eyledi her cāy ü 

maḥal (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 2). [gibi, ] 

Göñül çarpıldı tā ki bir nigāh-ı çeşm-i 

fettāna / Hemān āhū-yı vaḥşīler gibi 

düşdüm beyābāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 1). [gibi, ] 

Mey-hānede ol müʿtekif ey Ẕihnī şebān-

rūz / Cerrār gibi gezme ṣakın ḫāne-be-

ḫāne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 9). [gibi, ] 

Ġūş eden vālih ü üftāde vü ḫayrān oldı / 

O şeker-bār o ṭūṭī gibi şīrīn diline (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 3). [gibi, 

] 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi gibi 

/ Her bir demāna verme lebiñ leblebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 1). 

[gibi, ] 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi gibi 

/ Her bir demāna verme lebiñ leblebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 1). 

[gibi, ]  

Gelmez neşāt her dü cihān çeşm-i ʿāşıḳa 

/ Rūz-ı muʿāyedeñle viṣāliñ şebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 2). 

[gibi, ] 
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İşrāb-ı keyf-i dīger eder her tekellümiñ / 

Nūş eyledikçe ṣāf meyiñ meşrebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 3). 

[gibi, ] 

Māh-ı mātemdir fiġānıñ ḥıyre ḳılsun 

ʿālemi / Eylesin cūş u ḫurūş deryā gibi 

çeşmiñ nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 1). [gibi, ] 

Ṣarṣar-ı bīm-i celāli iledir ṣaḥn-ı ḳażā / 

Ditirer berg gibi bāġī-i nā-merd ü mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

15). [gibi, ] 

Ne ḳadar eylese de vaṣf himem ü ās̠ārıñ 

/ Yine tām eyleyemez Ẕihnī gibi ʿabd-ı 

kemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 44). [gibi, ] 

Ḫ˅āce-zāde gibi bir muṣliḥ-i şerʿ ü ḥaḳ-

gū / Olmadı şimdiye dek mesned-i 

fetvāda be-nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 9). [gibi, ] 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe / 

Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [gibidir, -dir ] 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [gibi, ] 

 

gibi: karşılaştırma anlamı katan edat. 

Olmadı sen gibi yek-tāy müşīre nā’il / 

Birisi şimdiye dek şāh-ı Ḫaṭā dāver-i Çīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

42). [gibi, ] 

 

gibi bulunma-: benzeri olmamak 

(üstünlük bildirir). 

Bir gül-fidān-ı ʿişve ḳaddiñ gibi 

bulunmaz / Gerçi riyāż-ı ḥüsnüñ çoḳ 

nev-nihāli vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 47, Beyit 3). [gibi bulunma-, ] 

gicesi ḳadr ü berāt gündüzi bir ʿīd-i 

saʿīd [K]: gecesi Kadir ve Berat, 

gündüzü mübarek bayram. (Ramazan 

ayının 27. gecesinde kutlanan Kadir 

Gecesi Kur'an-ı Kerim'in indirildiği 

gecedir. Berat Gecesi ise Şaban ayının 

15. gecesi kutlanan kandildir. Bu 

mübarek gecelerde geceyi ibadetle, 

gündüzü oruç tutmakla geçirmek 

gerekir.) 

Gicesi Ḳadr ü Berāt gündüzi bir ʿīd-i 

saʿīd / Şerbet-i süfre-i ifṭārı çü nesīm-i 

cinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 10). [gicesi ḳadr ü berāt gündüzi 

bir ʿīd-i saʿīd, -si ] 

 

gid(t)-: bir yere doğru yönelip ilerlemek. 

Dāmen-i ṣaḥrā-yı dilden cūy-bār-ı ārzū / 

Kūyuña ey ḳāmet-i bālā gider ḥālā gider 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, Beyit 4). 

[gider, -er ] 

Dāmen-i ṣaḥrā-yı dilden cūy-bār-ı ārzū / 

Kūyuña ey ḳāmet-i bālā gider ḥālā gider 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, Beyit 4). 

[gider, -er ] 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [gider, -er ] 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [gider, -er ] 

Sūdāgerān-ı zülf cünūn mülḳüne gider / 

Bār-ı metāʿ-ı ʿaḳlı çeker hep ḳaṭār ḳaṭār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 2). 

[gider, -er ] 
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Ġayr ile dest-be-dest ẕevḳ-i temāşāya 

gider / Naẓar etmez baña ol māh geçer 

yanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 4). [gider, -er ] 

 

gid(t)-: gitmek; belirtisi kalmamak. 

Gidip cisminden ās̠ār-ı ʿanāṣır / 

Görünmez oldı ġayrī üstüḫvāndan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 8). 

[gidip, -ip ] 

 

ġılmān: cennette hizmet edeceğine 

inanılan delikanlı, cennet erkeği. 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [ġılmān, ] 

 

ġılmān-ı cinān: cennetin gılmanları 

(cennette hizmet gördüğüne inanılan 

delikanlılar). 

Mübtelā-yı heves etmez beni ġılmān-ı 

cinān / Var iken sen gibi nāzik-beden ü 

şūḫ ü şenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 2). [ġılmān-ı cinān, ] 

 

ġılmān-ı ḫuld: cennet gılmanları. 

(cennette hizmet gördüğüne inanılan 

delikanlılar). 

Müretteb eyledikçe bezm-i ʿayş ü nūş-ı 

ḳurbiyyet / Begenmez kim ede ġılmān-ı 

ḫuldı sāḳī-i raʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 23). [ġılmān-ı ḫuld, ] 

 

ġınā: varlık, zenginlik. 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [ġınāya, ] 

 

ġınā-yı ʿaşḳ-ı şāh-ı enbiyā: 
Peygamberler şahının (Hz. Muhammed) 

aşkının zenginliği. 

Hevā-yı nīstī vü hesti-i dünyāyı terk et 

kim / Ġınā-yı ʿaşḳ-ı şāh-ı enbiyādır 

kenzü lā-yefnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 15). [ġınā-yı ʿaşḳ-ı şāh-ı 

enbiyā, ] 

 

gir-: bir yere, mekâna girmek. 

Raḳīb-i būm-sīret bezm-i rinde girmesin 

zinhār / Serāy-ı ẕevḳ-i nev-ābādı vīrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 3). [girmesin, -me, -sin ] 

 

gir-: girmek, dahil olmak. 

Her şeb riyāż-ı vaṣla girer var imiş 

meger / Gördüm perīşan al-ı ruḫuñ dün 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 3). [girer, -er ] 

Girip dükkān-ı cūd-ı vaṣlına ol tācir-i 

ḥüsnüñ / Bugün sūḳ-ı maḥabbetde ne 

kālālar alıp ṣatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 2). [girip, -ip ] 

Çünki bu mülkde bī-fā’idedir dād ü sited 

/ Ne girip sūḳ-ı fenāya ne gezend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 2). [girip, -ip ] 

 

gir-: bir yere, mekâna girmek/gitmek. 

Gülşene gir eylesin ey ḳad-i dil-cū birāz 

/ʿArʿar ü şimşād ile serv-i ḫırāmān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 5). 

[gir, ] 

Bāġ-ı firdevse girer ṣandım anı bir 

erḳam / Meger inmiş ruḫına zülf-i siyeh-

kārıñ ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 10). [girer, -er ] 
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gir-: girmek, dahil olmak. II yazılmak. 

Ẕevḳden ṣaymam cinān olsa bu nefs-i 

dūn ile / Defter-i aʿmālime girmez o 

maḥsūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 2). [girmez, -mez ] 

 

gir-: belli bir zamana ulaşmak. 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [girdik, -dik ] 

 

girān-ḳadr-i ḳumāş-ı vaṣl: kavuşmanın 

kıymetli kumaşı. 

Anı bir merd-i ḳıymet-dāna ʿarż et naḳd-

i cān iste / Girān-ḳadr-i ḳumāş-ı vaṣlıñ 

erzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 8). [girān-ḳadr-i 

ḳumāş-ı vaṣl, ] 

 

girān-māye: (maddî ve mânevî olarak) 

değeri yüksek, çok kıymetli. 

O mehiñ kevkebe-i ḥüsnü felek vāyelidir 

/ Cāndan efzūn güher-i vaṣlı girān-

māyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

81, Beyit 1). [girān-māyelidir, ] 

 

gird-āb-ı baḥr-ı ḥasret: hasret 

denizinin girdabı. 

Yetişdi ḥāṣılı sāḥil-serāy-ı maḳṣada 

herkes / Faḳaṭ ey Ẕihnī ben gird-āb-ı 

baḥr-ı ḥasrete batdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 7). [gird-āb-ı 

baḥr-ı ḥasret, ] 

 

gird-i ruḫsār: yanağın 

yuvarlaklığı/çukuru. 

ʿAks edip naḳş-ı süveydā-yı derūn-ı pür-

şerer / Noḳṭa noḳṭa gird-i ruḫsārıñda 

ḫāl olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 1, Beyit 3). [gird-i ruḫsār, ] 

 

gireme-: girmek. 

Derūn-ı Ẕihnī'ye ġamzeñden özge şey 

giremez / Ki şīr-i nerre-i ʿaşka yataġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

5). [giremez, -e, -mez ] 

 

girībān: elbise yakası. 

Çāk eder güller girībānın seḥerde bāġda 

/ Gāliba ruḫsāre-i cānānım anda yād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 3). 

[girībānın, -ın ] 

Bu maṭlaʿ o dem oldı hemān sırrıma 

peyvest / Ser-pençe-i ʿaşk etdi 

girībānımı der-dest (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 14). 

[girībānımı, -ım, -ı ] 

 

girībānım ḫalāṣ ol- [D]: yakasını 

kurtarmak. (Bir işten kurtulmak 

anlamındadır.) 

Ḫ˅ār-ı firḳatden nigārım ḳıldı dāmānım 

ḫalāṣ / Olmadı dest-i keş-ā-keşden 

girībānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 1). [girībānım ḫalāṣ ol-

, ] 

 

giriftār: tutulmuş, yakalanmış, tutkun, 

müptelâ. 

Meded ü luṭf es̠eri oldı bize bīgāne / 

Pençe-i ḳahra giriftār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 2). 

[giriftār, ] 



517 

 

girih-i perçem: (sevgilinin) 

perçeminin/kakülünün düğümü. 

Dest-i bīgāneye verme girih-i 

perçemiñi / Etme bes ḫāṭır-ı uşşāḳı 

nigārā derhem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 3). [girih-i perçem, ] 

girīzān ol-: kaçmak, uzaklaşmak. 

Ḳabūl et üns ü ülfet yüz dönüp ṣaḥrā-yı 

vaḥşetden / Girīzān olma luṭf et baʿd-ez-

īn çeşm-i ġazālım gel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 135, Beyit 4). [girīzān ol-, 

] 

 

giryān eyle-: ağlatmak. 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [giryān eyle-

, ] 

 

giryān ol-: ağlamak. 

Zerre īmānı olan bu ḥālete giryān olur / 

Āh ü zār ile güẕār eyler cihānda her demi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). 

[giryān ol-, ] 

 

girye: gözyaşı. 

Geh cefā-yı hicr ile gāhī neşāṭ-ı vaṣl ile / 

Giryeden olmaḳ ne mümkündür ki 

çeşmānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 4). [giryeden, -den ] 

Giryem ederse cūş taḥassürle nā-gehān / 

Mānend-i Nīl ḫūn-ı sirişkim revān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). 

[giryem, -m ] 

 

girye ile: ağlamakla, ağlayarak. 

Çeşmim ne dem ki girye ile ḫūn-feşān 

olur / Sīnem hezār derd ü ġama gülsitān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

1). [girye ile, ] 

 

giryemend: ağlayan (kimse). 

Dil-i pür-saḫtı nerm olmaz bu deñlü 

giryemendāna / Ne şefḳatsiz 

mürüvvetsizdir ol çarḫ-ı dil-i sengīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 12). 

[giryemendāna, -ān, -a ] 

 

gīsuvān-ı ḫāl-i ʿanber-bār: anber 

kokulu kâfir ben. (Ben; vücuttaki küçük, 

esmer benek.) 

Döndi bir kāfirsitāna mülk-i ḥüsnüñ her 

yeri / Yüz verince gīsuvān-ı ḫāl-i 

ʿanber-bāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 110, Beyit 4). [gīsuvān-ı ḫāl-i 

ʿanber-bār, ] 

 

gīsū-yı ruḫsār: yüzün üstüne dökülen 

saç. 

Hemān bir nūr-ı vāhid bilmişim gīsū-yı 

ruḫsārıñ / Anıñçün şām ü ṣubḥı 

birbirinden imtiyāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 2). [gīsū-yı 

ruḫsār, ] 

 

gīsū-yı şāh-ı ḥüsne: güzellik 

padişahının saçı. 

Öyle bir gīsū-yı şāh-ı ḥüsne dil-bendim 

ki ben / Zülf-i Leylā bezm-i iḳbālimde 

cārūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 5). [gīsū-yı şāh-ı ḥüsne, 

] 

 

git-: gitmek, varmak. 
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Kimiñ ḳapusına gitsin bu cürm ile Ẕihnī 

/ Olursa senden olur bendeye ʿaṭāy ü 

kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 7). [gitsin, -sin ] 

 

git-: bir maksat için bir yere uğramak. 

O meh gitmiş gibi ʿişretgeh-i bīgāneye 

ẓannım / Bu şeb rindāneler bezminde 

feryād ü fiġān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 3). [gitmiş, -miş 

] 

 

git-: (belli bir yönde) belli bir yol takip 

etmek, yolda ilerlemek. 

Āh işitmez n’edeyim rāh-ı vefāya gitmez 

/ Āşinā ḳadrini fehm etmez o bīgāne 

nihād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 2). [gitmez, -mez ] 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-hem-

tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [gider, -er ] 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-

hem-tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [gider, -er ] 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-hem-

tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [gider, -er ] 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-hem-

tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [gider, -er ] 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿ aşḳa ṣanma her 

verḳā gider ʿAnḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [gider, -er ] 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿ aşḳa ṣanma her 

verḳā gider ʿAnḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [gider, -er ] 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [gitmez, -mez ] 

 

git-: gitmek (bir düşüncenin hayalin 

gönülden gitmesi). 

Gitmeñ āġūş-ı ḫayālimden yine farż 

edelim / Ey Hümā-yı ḥüsn ḫaṭṭıñ perr ü 

bāl olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 1, Beyit 4). [gitmeñ, -meñ ] 

Şevḳ-i ṣahbā-yı lebiñ gitmez dil-i 

mestāneden / Eksik olmaz bezm-i nūş-ā-

nūşdan cam-ı raḥīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 5). [gitmez, -mez ] 

 

git-: bitmek, tükenmek. 

O mehiñ gerden-i sīmīnine meyl eyleyeli 

/ Āh temkīn-i dilim gitdi misāl-i sīm-āb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). 

[gitdi, -di ] 

Bīm-i hicriñ gitmez el verse viṣāliñ 

añladım / Tā mü’ebbed oldı ḥarf-i cān ü 

dil müdġam ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 3). [gitmez, -mez ] 

 

git-: bir yerden başka bir yere ulaşmak. 

Ḫāl ü ḫaṭṭıñ seyr edenler ḫıṭṭa-i Şām’ı 

geçip / Gitdiler dīvānevārī mülk-i 

Hindistān’a dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 4). [gitdiler, -di, -ler ] 

 

git-: (belli bir maksat için) bir yerde 

bulunmak; yönelmek. 
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Pāyına ol dāverī ḥüsnüñ berāy-ı ʿ arż-ı ḥāl 

/ Müslümānān bendelerāsā gider tersā 

gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, 

Beyit 3). [gider, -er ] 

Pāyına ol dāverī ḥüsnüñ berāy-ı ʿ arż-ı ḥāl 

/ Müslümānān bendelerāsā gider tersā 

gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, 

Beyit 3). [gider, -er ] 

Gül-ruḫān ü serv-ḳadān seyr ü temāşāya 

gider / Ṣaḥn-ı ʿālem başḳa bir zīb-i 

gülistāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 3). [gider, -er ] 

 

git-: "bir türlü olmadı." anlamını 

pekiştiren bir fiil. 

Ḳalmadı eşk-i terim pāyına dökdüm o 

ḳadar / Yine nerm olmadı gitdi dil-i 

sengīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 2). [gitdi, -di ] 

 

git-: sona ermek, bitmek. 

Rū-be-rū aġyāra eylersiñ nigāh-ı iltifāt / 

Ey cefa-cū gitmedi āḫir bu bed-ḫūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 4). [gitmedi, -me, -di ] 

 

git-: yol almak, gitmek. 

Rāh-ı tevekkül üzre yürü Ẕihni bī-ġam ol 

/ Zīnhār gitme ḳorḳuludur sūy-ı iḥtimāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 7). 

[gitme, -me ] 

 

git-: varmak; meyletmek. 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi gibi 

/ Her bir demāna verme lebiñ leblebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 1). 

[gitme, -me ] 

Yañılup gitme ṣaḳın semt-i reh-i ıżlāle / 

Küfrdür verme ḳulaḳ herze-i ḳīl ü ḳāle 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 9). 

[gitme, -me ] 

 

git-: gitmek. II ölmek. 

Felekde ber-murād olmazdan ʿömr-i 

nāzenīninden / Ḳoyup ḥasretde gitdi 

vālideynin ol gül-i raʿnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 17, Beyit 2). [gitdi, -di ] 

 

git-: çıkmak, sona ermek. 

Gitdi kāşāne-i dilden es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Uġradım līk bir esrār-ı ḫayāle ne 

diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 9). [gitdi, -di ] 

 

git-: gitmek, varmak. 

ʿĀḳıbet ḥālim n’olur bilmem ʿadūlarla 

yine / Gitdigüm yāre bu şeb hengāmı 

taʿḳīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 4). [gitdigüm, ] 

 

git-: kalmamak, bitmek. 

Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde ḥayf 

/ Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). 

[gitdi, -di ] 

 

gitdikçe: zaman ilerledikçe, gitgide, 

giderek. II daha çok, çok fazla. 

Ḫaṭṭı gelirse terk-i teġāfül eder derim / 

Gitdikçe saḫt-ı nāza çeker ʿişvekār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 3). 

[gitdikçe, ] 

 

gitmez ol-: hiç bırakmamak. 
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Tā ḥaşre ḳadar gitmez olur renc-i 

ḫumārı / Bir mey ki anıñ neşʼe-i minnet 

var içinde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

175, Beyit 3). [gitmez ol-, ] 

 

giy-: bir giyeceği bedenine veya 

herhangi bir organına geçirmek. 

Giyip ṣad-gūne cāme ʿarż-ı dīdār etdiñ 

aġyāra / Dil-i maḥzūnı reng-ā-reng 

endūha boyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 3). [giyip, -ip ] 

Günde biñ reng cāme-i nev-bāf-ı istiġnā 

giyip / Cevre başlar ol ḳad-i bālā-yı 

mümtāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 3). [giyip, -ip ] 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[giydi, -di ] 

Ẕihnī giysin cilve-i ʿaşḳıñla köhne 

ḥırḳalar / Nev-be-nev sen zīb-i dūş eyle 

ḳumāş-ı gülgüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 7). [giysin, -sin ] 

Nā-münāsibdir bugün giymek libās-ı 

sürḫ-reng / ʿĀşıḳ isen giy siyeh cāme 

vücūd-ı pür-ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [giymek, -mek ] 

 

giy-: giymek, bürünmek. 

Nā-münāsibdir bugün giymek libās-ı 

sürḫ-reng / ʿĀşıḳ isen giy siyeh cāme 

vücūd-ı pür-ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [giy, ] 

 

giy: giymek, bürünmek. (Yaratılış 

elbisesini giymek, yaratılmak 

bağlamındadır.) 

Libās-ı ḫilḳati giymezdi kevneyn 

etmeseydi Ḥaḳḳ / Cenābıñ maẓhar-ı tām-

ı maḥabbet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 4). [giymezdi, -

mez, -di ] 

 

giyen: örtünüp korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçiren. II taç giyen, âşık olan 

(kimse). 

Ẕihniyā şāh-ı cihāna ser-fürū eyler mi hīç 

/ Başına mülk-i maḥabbetde giyen iklīl-i 

ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 5). [giyen, -en ] 

 

gizlen-: gizlenmek, saklanmak. 

Gizlenir bir gūşesinde tā-be-ʿarş nüh-

felek / Öyle ki bālā ḳurulmuş bārgāh-ı 

Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, 

Beyit 3). [gizlenir, -ir ] 

 

gizli: başkalarından saklanan, 

duyurulmayan, saklı kalan, mahrem, 

mestur, nihan. 

Ṭāḳat mı gelir rūze-i māh-ı ramażāna / 

Maḥfīce geliñ cān atalım gizli mekāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 1). 

[gizli, ] 

 

gizli: herkese açıklanmayan, 

başkalarına bildirilmeyen, etraftan 

saklanan, mahrem. (Sevgilinin gizlice 

başkalarına/rakibe bakış atması 

bağlamında.) 

Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide birde 

/ Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 

uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [gizli, ] 

 

göç-: öteki dünyaya gitmek; ölmek. 

Taḥassür üzre yazdım Ẕihnīyā menḳūṭla 

tārīḫ / Niʿamzār-ı cināna göçdi Hācī 
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Muṣṭafā Aġa (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 5). [göçdi, -di ] 

 

gög: gökyüzü. 

Degdikce maġz-ı cān ü dile būy-ı kākülü 

/ Dūd-ı siyāh-ı āh göge sāyebān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 18). 

[göge, -e ] 

 

ġonca dehen: sevgilinin açılmamış güle 

benzeyen ağzı. 

Māh cebīn müşg ben kākül-i ʿanber-

şiken / Ġonca dehen sīm-ten nārven-i 

ḳad laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 3). [ġonca dehen, ] 

 

ġonca dehān: gonca ağızlı (sevgili). 

Ġayr ile verdikçe ol ġonca dehānım fem 

feme / Çoḳ mı dönse cūşiş-i seyl-ābe-i 

giryem yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 1). [ġonca dehān, ] 

 

ġonca-fem: (sevgilinin) goncaya 

benzeyen ağzı. 

Çīn-seḥer ḳıldı çün ol ġonca-femi bād-ı 

ṣabā / Gül gibi açdı beni eyledi dil-şād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

1). [ġonca-femi, -i ] 

 

ġonca-i bāġ-ı vücūd: vücut bahçesinin 

açılmamış gülü. 

Yine bir ġonca-i bāġ-ı vücūdı çarḫ-ı 

ġam-efzā / Perīşān etdi dest-i mevt ile 

raḥm etmeyip aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 1). [ġonca-i bāġ-ı vücūd, 

] 

 

ġonca-i ḫuld-ı berīn: yüce cennetin 

tomurcuğu. 

Ġonca-i ḫuld-ı berīn ruḫsār-ı al olmuş 

saña / Pertev-i feyz-i yaḳīn mihr-i cemāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 1). [ġonca-i ḫuld-ı berīn, ] 

 

ġonca-i laʿl-i ter: (sevgilinin) açılmamış 

taze güle benzeyen ağzı. 

Ol muṭarrā ʿārıżıñ ol ġonca-i laʿl-i teriñ 

/ Āb ü tāb-ı gülşen-i ʿişret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [ġonca-i laʿl-i ter, ] 

 

ġonca-i ter: taze (yeni açmış) gonca; 

taze, genç sevgili. 

Ġonca-i terdir henüz tāb-āver olmaz 

incinir / Zūr ḳılmam işte bu ḫavf ile āh u 

nāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 4). [ġonca-i ter, ] 

 

ġoncalar gibi: gonca gibi. (Goncanın 

sabah vakti açılması yönüyle benzerlik 

kurulmuştur.) 

Ġoncalar gibi açıldı bu seḥer ḫāṭırımız / 

Ḳalmadı dilde kudūrāt ü elem ez-her sū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 8). 

[ġoncalar gibi, ] 

 

ġoncaveş: gonca gibi. II sevgilinin ağzı 

gibi. 

Derūnum ġoncaveş pür-ḫūn ḳıldı ḫ˅ār-ı 

miḥnetle / ʿAceb ḳanda ḫırāman olmada 

ol serv-ḳad şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 2). [ġoncaveş, ] 

 

ġonçe: gonca; henüz açılmamış gül 

tomurcuğu. 
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Yoḳ yere beñzetdiler yār femin ġonçeye 

/ Etdi bu baḥs̠ içre hep nükte-şināsān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 5). [ġonçeye, -(y)e ] 

Zīver-i ruḫsāresi şermende ḳıldı ġonceyi 

/ ʿAnber-i gīsūları pest etdi ḳadr-i 

sünbüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 5). [ġonceyi, -(y)i ] 

 

ġonce-i bī-ḫ˅ār: dikensiz gonca. (Âşığa 

eziyet, sıkıntı vermeyen sevgiliye 

teşbihen kullanılmıştır.) 

Eliñden olmadı āzürde hergiz ʿāşıḳıñ bir 

dem / Gülistān-ı vefāda ġonce-i bī-ḫ˅āra 

beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

131, Beyit 2). [ġonce-i bī-ḫ˅ār, ] 

 

ġonce-i gül: gül goncası. (Âşığın 

sinesindeki yaralar renk bakımından 

goncagüle benzetilmiştir.) 

Dāġlar sīnemde rengīn ġonce-i güldür 

baña / Nevḥa-i dil ḫoş-nevā-yı zār-ı 

bülbüldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 1). [ġonce-i gül, ] 

ġonce-i gülzār-ı cinān: cennet 

bahçesinin açılmamış gülü. II Hz. 

Hüseyin.. 

ʿArẓ-ı rū etse daḫı ġonce-i gülzār-ı 

cinān / Pür olur eşk-i taḥassürle yine 

dīde-i cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

3, Beyit 11). [ġonce-i gülzār-ı cinān, ] 

 

ġonce-i ḥamrā: sevgilinin kırmızı 

yanağı. (Goncaya benzemesi yönüyle ele 

alınmıştır.) 

ʿĀrıż-ı aliñ ṣorup yāre tebessümle dedi / 

Ġonce-i ḥamrādır ol nāzik nihāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 5). [ġonce-i ḥamrā, ] 

 

ġonçe-i ḫuld: cennetin henüz tam 

açılmamış goncası. (Sevgilinin 

yanağının goncaya benzetilmesi 

bağlamında.) 

Bülbül-i ḳudsi daḫı ʿāşıḳ-ı nālāndır aña / 

Ġonçe-i ḫuld ile ruḫsāresi pīrāyelidir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 3). 

[gonçe-i ḫuld, ] 

 

ġonçe-i neş’küfte: açılmamış gonca 

(sevgilinin dudağı). 

Laʿl-i yāre ġonçe-i neş’küftesin teşbih 

edip / Oldı rüsvā-yı zamāne düşdi der-

efvāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 3). [ġonçe-i neş’küfte, ] 

 

ġonce-i ruḫsār: yanağı gonca gibi olan 

sevgili. 

Ḫ˅ārsız bir ġonce-i ruḫsārıñ oldum 

bülbüli / Bāġa varmam her gül-i pür-

ḫ˅āre olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 4). [ġonce-i ruḫsār, ] 

 

gönder-: göndermek, yollamak. 

Maḥbes-i merkeze gönderdi muḳayyed 

ederek / Baġladı anda der-i fitneyi 

ḥiddetle hemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 29). [gönderdi, -di ] 

Yazdı iḥsān edip ibḳāsına menşūre-i nev 

/ Gönderip eyledi hep müddeʿiyānı 

ilzām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 26). [gönderip, -ip ] 

 

göñl: aşk ve sevginin kaynağı; gönül, 

kalp, yürek. 

Şerār-ı nār-ı maḥabbetle şen olur 

göñlüm / Hevā-yı ġam ile sönmüş 
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ocāġdır cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

9, Beyit 2). [göñlüm, -üm ] 

Cānıma āteş bıraḳdı tābiş-i fikr-i ruḫuñ / 

Göñlüme ṣaldı ḫayāl-i çīn-i zülfüñ pīç-

tāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

3). [göñlüme, -üm, -e ] 

Göñül kim bezm-i vaḥdet şemʿiniñ 

pervānesindendir / Tecellā-yı cemāle 

yanmadan pervā nesindendir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). [göñül, 

] 

Ben ṣulḥ ederdim fikr-i ḳaşıñ birle 

göñlümü / Etdi ḫayāl-i dīdeleriñ ḫayli 

kār-zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 4). [göñlümü, -üm, -ü ] 

ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem 

nedir / Göñlümüz pervāne mi bülbül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [göñlümüz, -

ümüz ] 

Seyr-i gülzār-ı cinān vermez güşāyiş 

göñlüme / Ben ki nüzhetgāh-ı vaṣl-ı 

yārdan oldum ıraġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 2). [göñlüme, -üm, -e ] 

Şeh-per-i Cibrīl aña sūzān olur 

pervāneveş / Meclis-i ḫāṣṣıñ çerāġ-ı 

şemʿdānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 2). [göñül, ] 

Sırrına ermekde Eflāṭūn’ı eyler ḫıyre-

mend / Silk-i maḥviyyetde merd-i bī-

nişānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 3). [göñül, ] 

İḥtirāz eyler mi ḳayd-ı ülfet-i bīgāneden 

/ Çün ezelden āşinā-yı ḳudsiyānıdır 

göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 132, 

Beyit 4). [göñül, ] 

Dāġdır ẓann etme sīnem üzre 

revzenlerdir hep / Göñlüme şāyed żiyā-

pāş ola ḫūrşīd-i emel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 140, Beyit 4). [göñlüme, -

üm, -e ] 

Mücerreddir libās-ı faḫrdan şol rütbe 

göñlüm kim / Baña zībā gelir dībā vü 

aṭlasdan nemed şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 3). [göñlüm, -

üm ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [göñli, -i ] 

Refʿ oldı gözümden heme cā perde-i 

ẓulmet / Göñlüme żiyā ṣaldı benim 

mihr-i maḥabbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 4). [göñlüme, -üm, -e 

] 

Etmezem mekr-i zen-i dehr ile göñlüm 

taḫdīc / Silk-i merdāne yetişdim be-ṭarīḳ-

i tedrīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 4). [göñlüm, -üm ] 

Edeli pīr-i maḥabbet baña pend-i nāfiʿ / 

Olmada feyż-i Ḫudā göñlüme her dem 

lāmiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 6). [göñlüme, -üm, -e ] 

 

göñlünce: gönlünce, gönlünün isteğince. 

Eden ber-dūş var mı bir libās-ı kām 

göñlünce / Geh-i bāzār-ı cihānda olur bir 

demde biñ eẕyāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 4). [göñlünce, ] 

göñlüm yaḳ-: çok derinden ıstırap 

çektirmek. 

Gāh alur ʽaḳlım gehī göñlüm yaḳar ḫāl-

ı ruḫuñ / Ḥabbetü’s-sevdā mıdır fülfül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). [göñlüm 

yaḳar, ] 

 

göñül: (âşığın) gönlü; kalp, yürek. 
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Hele zencīr-i zülf-i Leyli-i dünyāya bend 

olmaz / Göñül dārü’ş-şifā-yı kākülüñ 

dīvānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 6). [göñül, ] 

Göñül sevdā-yı zülfüñle perīşān oldı 

besdir bes / Ciger şevḳ-i leb-i laʿliñle al 

ḳān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [göñül, ] 

Mülk-i tecrīdiñ şeh-i ṣāḥib-ḳırānıdır 

göñül / Maʿrekegāh-ı maḥabbet 

pehlevānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 1). [göñül, ] 

Mülk-i tecrīdiñ şeh-i ṣāḥib-ḳırānıdır 

göñül / Maʿrekegāh-ı maḥabbet 

pehlevānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 1). [göñül, ] 

Şarāb-ı şevḳiñ ile mestdir göñül çünkim 

/ Ṣabāḥ-ı ḥaşrde çekmez ḫumār-ı ye’s ü 

nedem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 5). [göñül, ] 

Ne ʿalādır ki ḳıyās eyle göñül mertebesi 

/ Çarḫı etmez ʿatebe dā’ire-i kevkebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 1). 

[göñül, ] 

Ne mümkündür ki āsān ola kesb-i rütbe-

i vālā / Göñülde ārzū-yı naḳş-ı devlet var 

ise cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 4, 

Beyit 9). [göñülde, -de ] 

 

göñül: (ey) gönül! 

Kār żarar yüz dönmez iḳrār-ı 

maḥabbetden göñül / Naḳż-ı ʿahd etmez 

verir cān ü serin merd-i ves̠īḳ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 117, Beyit 2). 

[göñül, ] 

Muḥarrem’dir göñül ẓann etme kim 

vaḳt-ı ṣafādır bu / Muhibb-i ḫānedāna bir 

dem-i mātem-fezādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). [göñül, ] 

 

göñül: insanın duygu merkezi, yüreğin 

manevi yönü. II âşık; derviş. 

Çille-nişīni oldı göñül tekye-i ġamıñ / 

Feryād ü āha rūz ü şebān ḳıldı ibtidār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). 

[göñül, ] 

 

göñül: gönül. II âşık. 

Göñül çarpıldı tā ki bir nigāh-ı çeşm-i 

fettāna / Hemān āhū-yı vaḥşīler gibi 

düşdüm beyābāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 1). [göñül, ] 

Ḳāniʿ olmazdı temāşā-yı cemāliyle 

göñül /Şimdi bir nāme-i merġūbına 

ḥasret oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

194, Beyit 4). [göñül, ] 

Göñül maḥrem-serāy-ı yārdan 

mehcūrdur şimdi / Mey-i zehr-āb-ı cām-

ı hicr ile pür-şūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 1). [göñül, ] 

Çıḳsa daḫı bu bülbül-i rūḥum ḳafesinden 

/ Ẓann etme göñül fāriġ ola 

mültemesinden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 11). [göñül, ] 

 

göñül: iman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü 

bütün duyguların kaynağı olduğu kabul 

edilen kalbin manevi yönü, yürek, dil II 

Cenâb-ı Hakk’ın insanda tecelli ettiği 

yer, tasavvufî aşkın kaynağı. 

Semtine etmek ne mümkündür hücūm-ı 

ceyş-i nefs / Ẕihni evreng-i ḫidīv-i lā-

mekānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 5). [göñül, ] 

 

göñül iḳlīmi: gönül yurdu, gönül diyarı. 

Edip ḫaṭ leşkeri ṣāḥib-ḳırān-ı ġamzeñe 

imdād / Göñül iḳlīmini aldıñ ser-ā-ser 
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zīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

180, Beyit 2). [göñül iḳlīmi, ] 

 

göñül mecmūʿası: gönül mecmuası, 

defteri. 

Yeter vaṣf-ı ʿiẕār ü ḫāl u ḫaṭla ḫāme-i 

fikriñ / Göñül mecmūʿasın tesvīd ü 

tebyīz etmede ḥālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 14). [göñül mecmūʿası, ] 

 

göñ(ü)l ver- [D]: gönül vermek, âşık 

olmak. 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [göñ(ü)l ver-, ] 

 

göñülden: candan, içten, yürekten. 

Mıṣr-ı ḫūbīde görüp ol Yūsuf-ı gül-

çehreyi / Dem-be-dem cūş u ḫurūş eyler 

göñülden Nīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 119, Beyit 4). [göñülden, -

den ] 

 

göñülden çıḳ- [D]: gönülden çıkmak. II 

varlığını sürdürmemek. 

Olalı münselik-i de’b-i sülūk-ı ʿuşşāḳ / 

Ẕihniyā çıḳdı göñülden heves-i vaṣl u 

firāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 11). [göñülden çıḳ-, ] 

 

göñülden kes- [D]: gönülden çıkarmak. 

Ṭutduñ ise ihmālimi ger ḳatl-ı ʿadūda / 

Gel ḫançer-i ruḫṣatla göñülden keselim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

6). [göñülden kes-, ] 

 

gör-: göz veya ışık yardımıyla bir şeyin 

varlığını algılamak, seçmek. 

Görmesem ger bezm-i pür-envār-ı 

dīdārıñ seniñ / Ḳaṣr-ı ʿAdn ü ravża-i 

cennet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [görmesem, -

me, -se, -m ] 

Her şeb riyāż-ı vaṣla girer var imiş meger 

/ Gördüm perīşan al-ı ruḫuñ dün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 3). [gördüm, -dü, -m ] 

Kātibān-ı mülk-i ʿaşḳ ol sīm-endāmım 

görüp / Nev-berāt-ı şevḳumı pür-zīb ü 

teẕhīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 2). [görüp, -üp ] 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[görmeli, -meli ] 

Ẕihniyā bu ġazel-i ḥüsn-beyānım görse / 

Rūḫ-ı Ḥassān daḫı şiʿrime taḥsīn ḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 5). 

[görse, -se ] 

Çekil ʿAnḳā gibi ser-ḳulle-i istiġnāya / 

Gördigiñ cīfeye indirme mis̠āl-ı kerkes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[gördigiñ, -dig, iñ ] 

Göster ya görem ṭurre-i pür-çīniñi yāḫūd 

/ Miḳrāż-ı ʿināyet ile ṭūl-ı emelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). 

[görem, -em ] 

Tābiş-i ruḫsārını gördi o raḳṣ-āveriñ / 

Sūziş ile eyliyor şemʿ-i şebistān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 3). 

[gördi, -di ] 

Gördi muṭrib ġālibā ol dil-ber-i ḫaṭṭ-

āveri / Çār-gāhı eyliyor her demde ḫoş 

āvāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 8). [gördi, -di ] 
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Görüp gülzār içinde çin-seḥerden 

bülbüli ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-

dil bir ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 3). [görüp, -üp 

] 

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastesi artdıḳça rūşen-çeşm 

olur / Ḫoşlanır görse ṭabīb rencūr rencūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 4). [görse, -se ] 

Gör ne muḥriḳ o bütüñ ḳumri gibi 

söylemesi / Çıḳar elbet felege ʿāşıḳınıñ 

zemzemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 1). [gör, ] 

Mey ki görüp ḳulḳul-ı cāmın ḳaçar 

/Bezmden hep ehremen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [görüp, 

-üp ] 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-ı 

metīn / Görmeyen görsün henüz 

dünyāda bir vālā serāy (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 9, Beyit 3). [görsün, -sün ] 

 

gör-: rastlamak, şahit olmak. 

Etmedi ṭarḥ-ı binā ems̠ālini binā-yı çarḫ 

/ Görmedi rūy-ı zemīnde çeşm-i devrān 

böyle cāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 2). [görmedi, -me, -di ] 

 

gör-: anlamak, idrak etmek. 

O bütüñ çeşm-i ġazālın göricek ey Ẕihnī 

/ Ẕevḳ ü şevḳ ile dile geldi yazıldı bu 

ġazel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 5). [göricek, -icek ] 

Lenger-endāz-ı sükūnet gör nice ẕü’l-

ḳadrdir / Kim eder deryā-yı aʿẓam būs-ı 

emān-ı cebel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 6). [gör, ] 

Ẕevḳ-ı reşādın gören etmez daḫı / 

Ḫ˅āhiş-i ḳand ü leben-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[gören, -en ] 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [görmez, -mez ] 

 

gör-: (bir şeyin oluşuna veya var 

olduğuna) şahit olmak, müşahede etmek. 

Nev-rūz-ı bahārında görür vaḳt-i 

ḫazānın / Bir gülşene uġrasa eger bād-ı 

ḥavādis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, 

Beyit 2). [görür, -ür ] 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿ aşḳa ṣanma her 

verḳā gider ʿAnḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). 

[görmemişdir, -me, -miş, -dir ] 

Kimseniñ ʿaybını fāş eylemeyiz ey Ẕihnī 

/ Dāmen-i sır ile görsek daḫı ol dem 

ḳaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 5). [görsek, -se, -k ] 

Serde gördüm şāl-ı Keşmīr-i müṭallāsın 

bugün / Ben daḫı ṣardım belālı başıma 

mendīl-i ʿ aşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

119, Beyit 2). [gördüm, -dü, -m ] 

Mıṣr-ı ḫūbīde görüp ol Yūsuf-ı gül-

çehreyi / Dem-be-dem cūş u ḫurūş eyler 

göñülden Nīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 119, Beyit 4). [görüp, -üp ] 

Degil ben görmedi ḫaylī zamān seyr etdi 

İskender / Merāyā-yı felekde ʿaks-i 

ḥüsn-i ṣūret-i iḳbāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 3). [görmedi, -me, -di ] 

Ṣad hezārān dil-ber-i cādū-nigeh 

gördüm yine / Hīç biri mānend-i yār-ı 

çeşm-i āşūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 4). [gördüm, -

dü, -m ] 
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Muttaṣıl ġayra bu luṭfuñ göricek ḫavf 

ederim / Dil-i zārımda ola ḥaşre ḳadar 

med ġam ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 4). [göricek, -icek ] 

Mīr ammā ki henüz görmedi eyyām-ı 

felek / Böyle dānā-dil ü sāhib-naẓar-ı 

ḳıymet-dān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 14). [görmedi, -me, -di ] 

Görmedi kimse bu meydānda muʿannid 

felegiñ / Aldıġın esb-i ḥarūn-ı hased ü 

buġż-licām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 4). [görmedi, -me, -di ] 

Bā-ʿömr-i bī-nihāye görsün felekde 

vāye / Ṣalsın keremle sāye çoḳ ṭıfl-ı 

nāzenīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 10). [görsün, -sün ] 

 

gör-: belli bir zamanın içinde bir olayı 

yaşamak, bir olaya tanık olmak. 

Görse zāhid ḫam-ı ebrūsını bir kez der-

ḫvāb / N’oldıġın vāḳıf olur rütbe-i ṭāḳ-ı 

miḥrāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 1). [görse, -se ] 

Şol rütbe būs-ı ġabġaba var dilde ārzū / 

Ḫvāb-ı şebimde görmezim illā ki sīb-i al 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 5). 

[görmezim, -mez, -im ] 

Ḳahramān-ı nigehiñ ʿālem-i rü’yāda 

görüp / Uyḳudan ditreyerek birden 

uyandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 3). [görüp, -üp ] 

Nā’il oldum vaṣl-ı yāre dün gece 

ʿömrümde bir / Gördigüm şeblerde 

ancaḳ beñzedi ol şeb şebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 2). [gördigüm, 

-dig, -üm ] 

Zihī devlet saʿādet görmeden ālāyiş-i 

dünyā / Maḳargāh içün dārü’n-naʿīmi 

eyledi taʿyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 16). [görmeden, -meden ] 

 

göreli: gördüğünden beri. 

Göreli bu ḥüsni sende saña oldı dil-

figende / Beni ṣaldı dām ü bende ḫam-ı 

kākül-i dil-āvīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 3). [göreli, ] 

Göz göz olmaḳda açılmaḳda taḥassürle 

müdām / Göreli ḫāliñi dāġ-ı bedenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 4). [göreli, ] 

 

gör-: görmek. II marûz kalmak, denk 

gelmek. 

Söz diñle yeter etme daḫı yād-ı ḥavādis̠ / 

Tā mülk-i diliñ görmeye ifsād-ı ḥavadis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). 

[görmeye, -me, -(y)e ] 

Vālid-i vālā-nijādıñ sāyesinde dem-be-

dem / Görmeyip endūh ü ġam kesb 

eyleye ẕevḳ ü sürūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 4). [görmeyip, -me, -(y)ip ] 

 

gör-: … ile karşılaşmak, (iyi durumlar 

için) erişmek, nâil olmak, (kötü durumlar 

için) kendisine yapılmak, mâruz kalmak, 

dûçar olmak. 

Ḫum-ı ġamla ṭoludur maḫzen-i mey-

ḫāne-i çarḫ / Rūy-ı ās̠ār-ı feraḥ görmedi 

mestāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 36, Beyit 1). [görmedi, -me, -di ] 

Görmedik bir gece ünsiyyet-i bezm-i 

ʿayşıñ / Ṣubḥa dek mūnis-i feryād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 6). [görmedik, -me, -di, -k ] 

 

gör-: karşılaşmak. 

Bir meh-rūya dil-i zār düşüpdür bu sene 

/ Görmedi çeşm-i felek beñzer o vech-i 
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ḥasene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 1). [görmedi, -me, -di ] 

Sevmem Yezīd-i efsaḳ ü bed-baḫtı bī-

gümān / Re’s-i Ḥüseyn şāhı görüp şād-

mān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 22). [görüp, -üp ] 

 

gör-: yaşamak. II çekmek. 

Veh ne miḥnetler çekermiş mübtelā-yı 

intiẓār / Görmesin aʿdālarım yā Rab 

belā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 1). [görmesin, -me, -sin ] 

Dest-i felekden öyle cefā gördi cānımız 

/ Ṭoldı cihāna zemzeme-i el-emānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 1). 

[gördi, -di ] 

 

gör-: rast gelmek; tesadüf etmek. 

Sen gibi görmedi bu ana ḳadar çeşm-i 

felek / Bezm-i devrānda bir revnaḳ-ı 

ṣadr-ı ʿirfān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 34). [görmedi, -me, -di ] 

 

gördügüm dem: gördüğüm an/zaman. 

Gördügüm demde o pür-cilve ḳad-i 

bālāsın / Ditrer endām-ı felek cünbiş-i 

vicdānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 2). [gördügüm demde, ] 

gördükçe: gördüğü zaman, her 

gördüğünde. 

O ḫāl-i ʿanberīni ʿārıż-ı āliñde gördükçe 

/ Olur sīnemde peydā şevḳle ṣad key 

pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 4). [gördükçe, ] 

 

göre: bakılırsa, hesaba katılırsa, göz 

önünde tutulunca. 

Sūziş-i firḳat-i cānāna göre ey Ẕihnī / 

Baña ehven görünür āteş-i dūzaḫda ʿ āẕāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 9). 

[göre, ] 

Mīrsin līk bu rütbe himem ü luṭfa göre / 

Şānıña şān-ı vezāret denir ise şāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

35). [göre, ] 

 

göre: düşüncesince, kanaatince. 

Erbāb-ı ḫarābāta göre Ḳays ile Ferhād / 

Saḥrā delisi biri birisi cebelīdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [göre, ] 

 

göre: nazaran, kıyasla. 

Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil degiliz 

/ Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). 

[göre, ] 

 

göreli: gördüğümden bu yana, 

gördüğüm zamandan beri. 

Mihr-i ruḫsārıñ ile māh-cebīniñ göreli / 

Ḳalmadı dilde hele dāʿiye-i zer ile sīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 4). 

[göreli, ] 

 

görince: gördüğü zaman. 

Zülfüñ görince murġ-ı dilim ḫavf edip 

dedi / Deşt-i maḥabbet içre giren erḳam 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 3). [görince, -ince ] 

 

görmeyen: karşılaşmayan, (bir durumu 

veya duyguyu) yaşamayan. 

Żiyā-yı ḳadrini bilsin mi mihr-i vaṣl-ı 

dildārı / Felekde görmeyen ẓulm ü cefā-
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yı şām-ı hicrānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 2). [görmeyen, ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [görmeyen, ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen 

göñli bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). 

[görmeyen, ] 

 

görmeyen: rast gelmeyen, şahit 

olmayan. 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-ı 

metīn / Görmeyen görsün henüz 

dünyāda bir vālā serāy (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 9, Beyit 3). [görmeyen, ] 

 

görün-: zamanı gelmek. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnı ẓuhūr etmede baḫtımāsā 

/ Āftāb-ı ruḫunuñ vaḳt-i zevāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). 

[görünür, -ür ] 

 

görün-: görülür duruma gelmek, 

görülür olmak, gözükmek. 

Her ne dem çeşm-i ḫūn-efşānıma ḫāli 

görünür / Mülk-i endīşede bir fitne 

ḫayāli görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 74, Beyit 1). [görünür, -ür ] 

 

görün-: ...şeklinde algılanmak, 

yorumlanmak. 

Sūziş-i firḳat-i cānāna göre ey Ẕihnī / 

Baña ehven görünür āteş-i dūzaḫda 

ʿāẕāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 9). [görünür, -ür ] 

Sevmek görünür her şeyden ehven / 

Ẕihnī cihānda bir yār-ı pür-ġunc (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 7). 

[görünür, -ür ] 

ʿAyn-ı ẓulmet görünür rūy-ı zemīn ü 

eflāk / Merdüm-i çeşmim eger olmasa 

ḫāl-i cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

162, Beyit 4). [görünür, -ür ] 

 

görün-: görülür duruma gelmek, 

gözükmek. 

Müteveccih kime olmuş ise nūr-ı ʿirfān / 

Cebhesinden şafaḳ-ı mihr-i kemāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 4). [görünür, -ür ] 

Bendeniñ ṣarf-ı ʿubūdiyeti lāzım yoḳsa / 

Geh cemāli o şehiñ gāh celāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). 

[görünür, -ür ] 

Dāmen-i ḫilʿat-i maʿnīsine eller mi erer / 

Ẓāhiren ehl-i diliñ ḫırḳa vü şalı görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 6). 

[görünür, -ür ] 

 

görün-: belirmek, görünmek; yansımak. 

Her ne dem çeşm-i ḫūn-efşānıma ḫāli 

görünür / Mülk-i endīşede bir fitne ḫayāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 1). [görünür, -ür ] 

Cemāl-i mefḫaretiñden göründi nūr-ı 

Ḫudā/ Kemāl-ı merḥametiñden bilindi 

luṭf u himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

145, Beyit 4). [göründi, -di ] 

 

görün-: görünmek, anlaşılmak, 

sezilmek. 

Şeh-süvārım naẓar et ṣaḥn-ı temennā 

üzre / Ḳanġı üftādeniñ ās̠ār-ı mecāli 
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görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 3). [görünür, -ür ] 

Sā’il ol maṭbaḫ-ı sulṭān-ı rıżādan Ẕihnī / 

Anda ḫvān-ı keremün birr ü nevāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 7). [görünür, -ür ] 

 

görünce: gördüğü zaman. 

Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [görünce, ] 

Görünce tābiş-i naẓm-ı nikāt-efrūzum 

eyẔihnī / Taḥassür birle yaḳdı sīnede hep 

nükte-dān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 5). [görünce, ] 

Ḥaṣırcı-zāde’niñ zībā-perend-i ṭabʿ-ı 

vālāsın / Görünce bildim el-ḥāḳ ḳıymet-

i kālā-yı ʿirfānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 8). [görünce, ] 

Ṣaḥn-ı ʿālemde görünce ben daḫı bu 

neş’eyi / Başladım geşt etmege ṣaḥrāları 

dīvānevār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 18). [görünce, ] 

Āb-ı Fırāt’ı menʿ ḳılan āl-i Ḥaydar’a / 

Segveş serāb-ı deşti görünce devān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). 

[görünce, ] 

 

görünmez ol-: yok olmak, ortadan 

kaybolmak, görünmeyecek hâle gelmek. 

(Ölüm neticesinde bedenin yok olması 

bağlamındadır.) 

Gidip cisminden ās̠ār-ı ʿanāṣır / 

Görünmez oldı ġayrī üstüḫvāndan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 8). 

[görünmez ol-, ] 

 

göster-: görülmesini sağlamak. II 

göstermek. 

Göster ya görem ṭurre-i pür-çīniñi yāḫūd 

/ Miḳrāż-ı ʿināyet ile ṭūl-ı emelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). 

[göster, ] 

 

göster-: göstermek, sunmak. 

Böyle bir debdebeli meclis-i ʿişret hergiz 

/ Kime gösterdi ʿaceb devr-i sipihr-i 

bed-ḫū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 10). [gösterdi, -di ] 

 

göster-: açıkça ortaya koymak, göz 

önüne sermek. II yansıtmak, aksettirmek. 

ʿĀḳıl olsam da yine mir’āt-ı çeşm-i 

ʿāleme / Gösterür dīvāne-ṣūret çarḫ-ı 

bed-sīret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 204, Beyit 3). [gösterür, -ür ] 

 

göster-: görülmesini sağlamak, 

görünmesine imkân tanımak. 

Gösterip ṣafvet-i āyīne-i vech-i süḫanım 

/ Söyle söyle dedim ey ṭūtī-i şekker-

şikenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, 

Beyit 1). [gösterip, -ip ] 

 

göster-: göstermek. II yaşatmak. 

Şekve besdir Ẕihni muʿtād-ı zamāne 

böyledir / Gāh vuṣlat gāh firḳat gösterür 

aḥkām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 5). [gösterür, -ür ] 

 

göster-: yönlendirmek. 

Gösterip ser-ḫōş sūsen nevk-i ḥançer 

nā-gehān / Bāġdan ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam etdi 
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ḫavfından firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 15). [gösterip, -ip ] 

 

göstermez ol-: göstermemek, 

göstermemeye başlamak. 

Bir kes bu ḥāl-i zārıma hīç etmedi meded 

/ Göstermez oldı kimse baña rū-yı iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). 

[göstermez ol-, ] 

 

göz: göz, görme organı (âşığın gözü). 

Gel ey Mıṣr-ı melāḥāt dāveri Yūsuf-

cemālim gel / Revān oldı gözümden Nīl-

āsā eşk-i alım gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 1). [gözümden, -üm, -

den ] 

Bārān mis̠āli dökdi gözüm eşk-i ḥasreti / 

Her bir müjemden oldı revān cū-yı 

çeşmesār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 5). [gözüm, -üm ] 

Refʿ oldı gözümden heme cā perde-i 

ẓulmet / Göñlüme żiyā ṣaldı benim mihr-

i maḥabbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 4). [gözümden, -üm, -

den ] 

 

göz göz et-: birçok yara açmak. 

Pāre pāre ḳıldı baġrım tīġ-i endūh-ı firāḳ 

/ Göz göz etdi sīnemi tīr-i cefā-yı intiẓār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). 

[göz göz et-, ] 

 

göz göz ol- [D]: üzerinde birçok delik 

oluşmak. II parça parça olmak, perişan 

olmak. 

Göz göz olmaḳda açılmaḳda taḥassürle 

müdām / Göreli ḫāliñi dāġ-ı bedenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 4). [göz göz ol-, ] 

 

 

göz ucuyla naẓar eyle- [D]: göz ucuyla 

bakmak. II değer vermemek. 

Mülk-i fenāya göz ucuyla eylemez 

naẓar / Ṣāḥib-reşād merdüm-i rāh-ı 

beḳā-yı dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

134, Beyit 4). [göz ucuyla naẓar eyle-, ] 

 

gözet-: kollamak, beklemek. 

Ġurre-i ʿīd-i viṣālin gözet ol bir māhıñ / 

Ki eder cilve ṣaçı üzre şeb-i Ḳadr ü Berāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 3). 

[gözet, ] 

Ẕihniyā mihr-i rıżā-yı ḥażret-i pīri gözet 

/ Etdigiñ ülfet yeter hercā’i meh-rūlarla 

sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 160, 

Beyit 7). [gözet, ] 

 

gözle-: beklemek; gözetlemek. 

Girmedi çeşmime uyḳu o mehi 

gözlemeden / Ẕihniyā ḥāṣılı dünyādan 

uṣandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 5). [gözlemeden, -

meden ] 

 

gözle-: gözlemek, beklemek, gelmesini 

beklemek. 

Fikr-i ṭulūʿ-ı mihr-i cemāliñle gözlerim / 

Tā-be-ṣabāḥ revzene vü derde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 6). 

[gözlerim, -r, -im ] 

 

ġubār: toz, toprak. (sevgili/padişahın 

kapısı veya eşiğinde bulunan toz 

bağlamında.) 

Ġubārıñ sürme çekmek ḫ˅āhişiyle 

çeşm-i nemnāke / Be-her gün bekler 

oldum reh-güẕār-ı mektebiñ cānā (Kilisli 
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Zihnî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [ġubārıñ, 

-ıñ ] 

Ferş-i ḥarīm-i yārin taʿẓīmle öp ġubārın 

/ Ẕühhād-ı sümʿa-kārın seccādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 4). [ġubārın, -ın ] 

 

ġubār: toz, toprak. 

Ḫāk-i rindānım ġubārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Ṭurfe Manṣūr’um ki dārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 2). [ġubārımdan, -ım, -

dan ] 

 

ġubār-ı dergeh-i pīr-i muġān: mürşidin 

kapısının/eşiğinin toprağı. 

Ġubār-ı dergeh-i pīr-i muġān ki tāc-ı 

Edhem’dir / Sifāl-ı köhne rind-i bāde-

nūşe sāġar-ı Cem’dir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [ġubār-ı 

dergeh-i pīr-i muġān, ] 

 

gubār-ı ḫāk-i reh: yolunun toprağının 

tozu. 

Gubār-ı ḫāk-i rehiñ reh-nümā ki 

kılmazlar / Feżā-yı yeʿsde hep kem-

sürāġdır cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 9, Beyit 4). [gubār-ı ḫāk-i reh, ] 

 

ġubār-ı ḫāk-pāy: eşiğinin toprağının 

tozu. 

Ḥażīż-i āstānı melce-i kerrūbiyāndır hep 

/ Ġubār-ı ḫāk-pāyı kuḥl-ı çeşm-i Ādem 

ü Ḥavvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 29). [ġubār-ı ḫāk-pāy, ] 

 

ġubār-ı maḳdem: ayağın tozu. II 

sevgilinin bulunduğu yerin toprağı; 

onun bulunduğu yer, eşiği. 

Hirās-ı farṭ-ı girye ḫıyre ḳılmaz çeşm-i 

ʿuşşāḳı / Ġubār-ı maḳdemiñ kuḥl-ı 

Ṣıfāhān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 5). [ġubār-ı 

maḳdem, ] 

Ġubār-ı maḳdemiñ rūşen edelden 

çeşm-i iẕʿānım / Ki bildim kör imiş 

ḫ˅āhiş eden kuḥl-i Ṣıfāhān’ı (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 201, Beyit 4). 

[ġubār-ı maḳdem, ] 

 

ġubār-ı pāy-ı yek-rān-ı resūl-i ekrem-

i irşād: doğru yolu gösteren Resul-i 

Ekrem'in (Hz. Muhammed) soylu atının 

ayağının tozu. 

Ḳalur aʿmā şu kim rūşenter etmez dīde-i 

cānın / Ġubār-ı pāy-ı yek-rān-ı Resūl-i 

ekrem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 6). [ġubār-ı pāy-ı yek-

rān-ı resūl-i ekrem-i irşād, ] 

 

ġubār-ı rāh: yolunun toprağı. 

Çekdiler dīdeye kuḥlāsā ġubār-ı rāhıñ / 

Nücebā vü nuḳabā bendesidir ol şāhıñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 4). 

[ġubār-ı rāh, ] 

 

ġubār-ı tūde-i kūy: eşiğinin toprak 

yığını. 

Ġubār-ı tūde-i kūyundan aḫz-ı būydur 

her dem / ʿAbīr-i misk-i ezfer ʿūd-ı ḫāliṣ 

ʿanber-i sārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 31). [ġubār-ı tūde-i 

kūyundan, ] 

 

güç: güç, zor. 

Beẕl-i irşād eylese Ẕü’n-nūn Ẕü’n-nūn 

üstüne / Zāhide tefhīmi güçdür nükte-i 

mīm-i femiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

184, Beyit 6). [güçdür, -dür ] 
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gücen-: birinin beklenilmeyen bir 

davranışı veya sözü karşısında kırgınlık 

duymak, darılmak. 

ʿArż-ı ḥāline gücenmek ne imiş 

bendeleriñ / Kerem-i şāhdır elbetde 

gedāyāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [gücenmek, ] 

Bilmezlik ile degdi gücenme yine afv et 

/ Düzdāne eger ḳoynuna atdımsa elim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

4). [gücenme, -me ] 

 

güft ü gū eyle-: söz söylemek, konuşmak. 

Her ne deñlü güft ü gū eylerse nā-merd-i 

ʿanīd / Kendi öz nefsin ḥużūr-ı Ḥaḳ’da 

eyler hicv ü ẕem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 38). [güft ü gū eyle-, ] 

 

güft ü şinīd: söyleyip işitmek. II 

dedikodu yapmak. 

Āvīze-i gūş eyleme her güft ü şinīdi / 

Yetmez ḥad ü ġāyāte nev-īcād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 6). 

[güft ü şinīdi, ] 

 

güftār: söz, kelâm. 

Sīneme işledi cānā niçe güftārıñ ucı / 

Kār edip cān u dile nīze-i āzārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 2). 

[güftārıñ, -ıñ ] 

 

güftār-ı nā-dān: cahil, bilgisiz 

kimselerin sözü. 

Nā-sezā güftār-ı nā-dānı işitmem 

Ẕihnīyā / Kim sükūt imiş sü’āl-i aḥmaḳa 

redd-i cevāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 5). [güftār-ı nā-dān, ] 

 

güft-gūy-ı ẕevḳ ü şevḳ-engīz: zevk ve 

coşku veren dedikodu. 

Ġaraż bu güft-gūy-ı ẕevḳ ü şevḳ-

engīzden Ẕihnī / O ṭıfl-ı nāziki ders-i 

maḥabbetde tevaġġuldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [güft-gūy-ı 

ẕevḳ ü şevḳ-engīz, ] 

 

güher-i ḳadr-i girān: çok değerli 

cevher. 

Sensin el-ḥaḳḳ aranılsa yine pür diḳḳat 

ile / Ḳulzüm-i fażl ü hünerde güher-i 

ḳadr-i girān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 36). [güher-i ḳadr-i 

girān, ] 

 

güher-i silk-i mevālī: ilim adamlarının 

ipliğinin cevheri. 

Maḥż-ı İslām’a hedāyā gibidir 

Mevlā’dan / Güher-i silk-i mevālīden o 

Muḫtār-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 22). [güher-i silk-i 

mevālī, ] 

 

güher-i vaṣl: kavuşma cevheri. II 

kavuşma sözü. 

O mehiñ kevkebe-i ḥüsnü felek vāyelidir 

/ Cāndan efzūn güher-i vaṣlı girān-

māyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [güher-i vaṣlı, ] 

 

gül-: gülmek, mutlu olmak. 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / 

ʿArşa verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[güle, -e ] 

Niçe bir aġlasun ʿāşıḳlarıñ ey ġonce-

dehen / Şefḳat-āmīz-i nigāh eyleyüben 
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gül güleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [gül, ] 

Kül olur sūz-ı derūnından dil-i bülbül 

daḫı / ʿAşḳ elinden eylese bir kez fiġān ü 

āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 2). [gül, ] 

Gül açıldı güldi ezhār-ı çemen rūyuñ 

görüp / İftirāḳıñla dem-ā-dem aġlar iken 

zār zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 8). [güldi, -di ] 

 

gül-: birinin içinde bulunduğu durumla 

alay etmek. 

İntiḳām olur ise etdigim ʿiṣyānıma ger / 

Güler aḥvāl-i perīşānıma ehl-i maḥşer 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

13). [güler, -er ] 

 

gül: çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

N’içün etdiñ bu ḳızıl gūne nifāḳı o güle / 

Yeriñ olsun seniñ ey süfli münāfıḳ 

derekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 4). [güle, -e ] 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/ İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[güle, -e ] 

Reng ü ḫoş-bū ile ey Ẕihnī cihān 

merġūbudur / Oldıġıyçün ḫāk-i pāy-i 

Ḥażret’e rū-māl gül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 138, Beyit 5). [gül, ] 

Laʿl-i yāre ġonçe-i neş’küftesin teşbih 

edip / Oldı rüsvā-yı zamāne düşdi der-

efvāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 3). [gül, ] 

Naġmesin taʿlīm eder bülbül dil-i 

ʿuşşāḳdan / Ceẕb-i reng eyler ruḫ-ı 

dildārdan her gāh gül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 139, Beyit 4). [gül, ] 

 

gül: çok sevilen ve beğenilen katmerli ve 

kokulu olan çiçek. II sevgili. 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli rind 

/ Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-ābād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

3). [güli, -i ] 

Maḳṣadı būs-ı yed-i dildāra nā’il olmadır 

/ Kim çıḳar bāzār-ı dehre ṣatılur her sāl 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 3). [gül, ] 

Ṣadr-ı bāġa revnaḳ-efzādır cülūs-ı şāh-ı 

gül / Cümle-i ezhāra berter oldı ʿālī-cāh 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 1). [gül, ] 

Ṣadr-ı bāġa revnaḳ-efzādır cülūs-ı şāh-ı 

gül / Cümle-i ezhāra berter oldı ʿālī-cāh 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 1). [gül, ] 

Nisbet olsa ʿārıż-ı cānān ile feryādıma / 

Bāġ-ı baḥs̠-i şevḳde bülbül ḫacel güm-

rāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 5). [gül, ] 

Ḥumret-i ruḫsārını ʿarż eyledikçe ṣubḥ-

dem / Bülbül-i zārıñ derūnın eyler 

āteşgāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 6). [gül, ] 

Gül oturdı ṣadr-ı bezme lāle ṭutdı cām-ı 

mey / Bülbül oldı ḫoş-terennüm-sāz 

ḳumrī naġmedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 12). [gül, ] 

 

gül: çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. II gül yüzlü güzeller. 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / 

ʿArşa verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[gül, ] 

 

 

gül: hoş kokulu bir çiçek (yanak-gül 

benzerliği). 

Ruḫuñ egerçi leṭāfet-fezāy bir güldür / 

Bahār-ı ḥüsne ḫaṭıñ sebz-i bāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 3). 

[güldür, -dür ] 

ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem 

nedir / Göñlümüz pervāne mi bülbül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [gül, ] 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [gül, ] 

Ruḫsārı güldür lāledir bir şuʿle-i 

cevvāledir / Maḥbūb-ı endek-sāledir 

bilmez kemāl-i ehl-i ḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 3). [güldür, -

dür ] 

 

gül: çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek (kırmızılık ve yara 

ilişkisi kurulmuştur). II mutluluk, sevinç. 

Sīnede dāġ temāşā ederiz gül yerine / 

Diñleriz nevḥa-i dil nāle-i bülbül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 1). 

[gül, ] 

 

gül: gül çiçeği. II bülbülün kanı. (Bülbül 

güle ulaşmak için uğraşırken gül her 

seferinde bülbülün göğsüne dikenlerini 

batırarak bülbülü yaralar, öldürür. 

Bülbülün kanı, gülün dikenlerine sızıp 

goncaya ulaşır ve ona renk katar. 

Kırmızı gülün rengi yani sevgilinin 

yanağının kırmızı olması bülbülün 

kanındandır. Gül sözcüğü kinayeli 

kullanımla hem gül çiçeği hem de 

bülbülün kanı anlamını 

barındırmaktadır.) 

Gāh pervāneye gāh bülbüle beñzer Ẕihnī 

/ Gül mi āteş mi ʿaceb ʿārıż-ı āl-ı cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 5). 

[gül, ] 

 

gül açıl-: gülün çiçeklenmesi. II bahar 

mevsiminin gelmesi. II sevgilinin ortaya 

çıkması. 

Gül açıldı güldi ezhār-ı çemen rūyuñ 

görüp / İftirāḳıñla dem-ā-dem aġlar iken 

zār zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 8). [gül açıl-, ] 

 

gül-çīn ol-: gül toplayıcısı olmak. 

Ḫazān-ı āsīb erdi āh kim evvel bahārında 

/ Henüz olmazdan evvel gülsitān-ı 

ʿömrden gül-çīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 9). [gül-çīn ol-, ] 

 

güldür-: gülmesine sebep olmak. 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [güldür-, ] 

 

güleler: gülsünler. (Sen gül ki âşıklar da 

"gülsün" anlamında kullanılmıştır.) 

Niçe bir aġlasun ʿāşıḳlarıñ ey ġonce-

dehen / Şefḳat-āmīz-i nigāh eyleyüben 

gül güleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [güleler, ] 

 

gül-fām: gül renkli. II sevgili. 

Ser-ḫoşı vü maḫmūrı sāḳī-i demi gül-

fām / Bir neş’e-i aṣlīden olmuş heme 
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şīrīn-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 7). [gül-fām, ] 

 

gül-fidān: fidan boylu; sevgili. 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[gül-fidān, ] 

 

gül-fidān-ı ʿişve: edalı, fidan boylu. 

Bir gül-fidān-ı ʿişve ḳaddiñ gibi 

bulunmaz / Gerçi riyāż-ı ḥüsnüñ çoḳ 

nev-nihāli vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 47, Beyit 3). [gül-fidān-ı ʿişve, ] 

 

gül gibi aç-: sevgilinin goncaya 

benzeyen ağzının gül gibi açılması. II 

âşığın gönlünün ferahlaması. 

Çīn-seḥer ḳıldı çün ol ġonca-femi bād-ı 

ṣabā / Gül gibi açdı beni eyledi dil-şād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

1). [gül gibi aç-, ] 

 

ġulġule: gürültü, çığrışma. (Duyguların 

coşmasıyla ortaya çıkan sesler 

bağlamındadır.) 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / ʿArşa 

verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). [gulġule, ] 

 

Teşrīfi muṣammem olıcaḳ māh-ı ṣiyāmıñ / 

Düşdi yine bir ġulġule rindān-ı cihāna (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 2). [ġulġule, ] 

 

ġulġule ṣal-: gürültü, şamata yapmak. 

Öyle efġān eyle kim hengāme-i şāhım 

Ḥüseyn / Ġulġule ṣalsın ser-ā-pā on sekiz 

bin ʿāleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 4). [ġulġule ṣal-, ] 

 

ġulġule-i ʿāşıḳān ol-: âşıkların gürültü 

çıkarması, ağlayıp feryat etmesi. 

Sükkān-ı ʿarş u ferşi bütün ḫıyremend 

eder / Mātem deminde ġulġule-i ʿāşıḳān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 14). [ġulġule-i ʿāşıḳān ol-, ] 

 

ġulġuleler ḳop-: (sevinçten) bağırıp 

çağırmak. 

Müjde-i vaṣlı mıdır yā ḫaber-i merg-i 

raḳīb / Bezm-i rindānda ḳopdı bu gece 

ġulġuleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [ġulġuleler ḳop-, ] 

 

gül-i bāġ-ı hüdā: hakikat bahçesinin 

gülü. 

Caʿfer-i Ṣadıḳ imām-ı evliyā / Mūsa-i 

Kāẓım gül-i bāġ-ı hüdā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 16). [gül-i 

bāġ-ı hüdā, ] 

 

gül-i cennet: cennet gülü. 

Al ruḫsārıñ gül-i cennet degildir yā nedir 

/ Ḫāl-ı güftārıñ mül-i vuṣlat degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 1). [gül-i cennet, ] 

 

gül-i emel: arzu, istek gülü. 

Olmaz güşāde ehl-i dile bir gül-i emel / 

Ber-bād ola İlāhī gülistān-ı rūzgār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 6). 

[gül-i emel, ] 

 

gül-i nāzik-fidān: yeni yetişen nâzik 

sevgili. 
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Gül-i nāzik-fidān serv-i revān cānān-ı 

sīm-gerdān / Ser-efrāz-ı cüvānān ḫūr ü 

ġılmāndan füzūntersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 5). [gül-i nāzik-

fidān, ] 

 

gül-i neş’küfte: açılmamış gül. II 

sevgili. 

Baġ-ı taḥassürde bir Ẕihni deġil pür-

fiġān / Ol gül-i neş’küfte çoḳ bülbüli zār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 7). [gül-i neş’küfte, ] 

 

gül-i neş’küfte-i rengīn: parlak renkli 

açılmamış gül (Bahauddin). 

Ne ṭıfıl ʿandelīb-i ḳuds idi bāġ-ı 

melāḥatta / Ne ṭıfıl ṣaḥn-ı behçetde gül-i 

neş’küfte-i rengīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 7). [gül-i neş’küfte-i 

rengīn, ] 

 

gül-i pür-ḫ˅āre: bol dikenli gül. II çok 

eziyet eden veya âşığa yüz vermeyen 

sevgili. 

Ḫ˅ārsız bir ġonce-i ruḫsārıñ oldum 

bülbüli / Bāġa varmam her gül-i pür-

ḫ˅āre olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 4). [gül-i pür-ḫ˅āre, ] 

 

gül-i raʿnā: güzel gül. II Mustafa. 

Felekde ber-murād olmazdan ʿömr-i 

nāzenīninden / Ḳoyup ḥasretde gitdi 

vālideynin ol gül-i raʿnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 17, Beyit 2). [gül-i raʿnā, ] 

 

gül-i tāze: yeni açmış gül. II genç, toy 

sevgili. 

Ḫ˅ār-ı cevr ile helāk etmez iseñ aġyārı / 

Ey gül-i tāze çıḳar mı içerimden dikenim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, Beyit 5). 

[gül-i tāze, ] 

 

gül-i zībā: güzel gül. II sevgili. 

Sevelden sen gül-i zībāyı Ẕihnī / Özün 

de bülbül-i şeydāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 7). [gül-i zībā, ] 

 

gül-i zībā-yı luṭf: iyilik güzelinin gülü. 

(sevgili kastedilerek). 

Gül-i zībā-yı luṭfuñ zīb-i destār eyledi 

her kes / Benim ancaḳ serim pür-zaḥm 

ḳıldı seng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 3). [gül-i zībā-yı luṭf, ] 

 

gülistān-ḫvān-ı maḥbūb-ı nev-āġāz: 
Gülistan'ı yeni okumaya başlayan 

sevgili. 

Bülbül eyler ravża-i cennetde rūḥ-ı 

Saʿdī’i / Ol Gülistān-ḫvān-ı maḥbūb-ı 

nev-āġāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 2). [gülistān-ḫvān-ı 

maḥbūb-ı nev-āġāz, ] 

 

gülistan-ı belā vü ġam: Gam ve keder 

bahçesi. 

Çıḳdı tā ʿarşa ḳadar āh-ı dil-i zārıñ ucı / 

Her ne kim var bu gülistan-ı belā vü 

ġamda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 3). [gülistan-ı belā vü ġam, ] 

 

gülistān-ı rūzgār: zamanın gül bahçesi. 

Olmaz güşāde ehl-i dile bir gül-i emel / 

Ber-bād ola İlāhī gülistān-ı rūzgār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 6). 

[gülistān-ı rūzgār, ] 

 

gülistān-ı vefā: vefa bahçesi. 
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Eliñden olmadı āzürde hergiz ʿāşıḳıñ bir 

dem / Gülistān-ı vefāda ġonce-i bī-

ḫ˅āra beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 2). [gülistān-ı vefā, ] 

 

gül-ʿiẕār-ı ṭıfl-ı endek-sāle: gül yanaklı 

küçük bir çocuk (sevgili). 

ʿĀşıḳım bir gül-ʿiẕār-ı ṭıfl-ı endek-

sāleye / Dāġ-ı ʿaşḳı bāġ-ı sīnem üzre 

beñzer lāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 1). [gül-ʿiẕār-ı ṭıfl-ı endek-

sāle, ] 

 

güller: çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek; gül 

bahçesinde bulunan güzeller. 

Çāk eder güller girībānın seḥerde bāġda 

/ Gāliba ruḫsāre-i cānānım anda yād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 3). 

[güller, ] 

 

gül-reng: gül renkli (kırmızı şarap). 

Sirişk-i bülbülānı bāġda bī-hūde 

ẓannetme / Maḥabbet ehline neş’e-fezā 

gül-reng müldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 4). [gül-reng, ] 

 

gül-ruḫān: gül çiçeği gibi hoş kokulu ve 

al renkli yanaklar, güzeller. 

Gül-ruḫān ü serv-ḳadān seyr ü 

temāşāya gider / Ṣaḥn-ı ʿālem başḳa bir 

zīb-i gülistāndır bugün (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 166, Beyit 3). [gül-ruḫān, 

] 

 

gülşen: bahçe, gül bahçesi. 

Ḳaṭre-i şeb-nem degil pāşīde olmuş 

gülşene / Eylemişler maḳdem-i pākiñ 

içün dürler nis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 6). [gülşene, -e ] 

Servi-i raḳṣ-āveriñ pāyine yüzler 

sürmege / Gūşe gūşe gülşene oldı revāne 

cūy-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 16). [gülşene, -e ] 

 

gülşen: gül bahçesi, güllük. II güzellerin 

bulunduğu yer. 

 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli rind 

/ Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-ābād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

3). [gülşeni, -i ] 

Gülşene gir eylesin ey ḳad-i dil-cū birāz 

/ ʿArʿar ü şimşād ile serv-i ḫırāmān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 5). 

[gülşene, -e ] 

 

gülşen: gül bahçesi; güzel, zevk veren 

yer; güzellerin olduğu seyir yeri. 

Nev-rūz-ı bahārında görür vaḳt-i ḫazānın 

/ Bir gülşene uġrasa eger bād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). 

[gülşene, -e ] 

 

gülşen ü İrem: gül ve cennet/kavuşma 

bahçesi. (İrem; Şeddâd'ın cennete taklit 

omak üzere tanzim ettirdiği meşhur bağ.) 

Ġabġab-ı yār gülşen ü İrem’e vermem 

bi’llāh / Olsa rümmān-ı cinān bākire 

duḫter memesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 199, Beyit 2). [gülşen ü İrem, ] 

 

gülşen-i ʿaşḳ: aşkın gül bahçesi. 

Gülşen-i ʿaşḳa edelden bülbül-i cānım 

heves / Sīnemi pür-zaḫm-ı ṭaʿn etdi 

benim her ḫ˅ār u ḫas (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [gülşen-i 

ʿaşḳ, ] 
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Perīşān olmadı berg-i nihāli gülşen-i 

ʿaşḳıñ / Hevā-yı ṭaʿne semtinden nice 

bād-ı ḫazān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 4). [gülşen-i ʿaşḳ, ] 

Gülşen-i ʿaşḳım bahārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Bülbül-i mestim ki zārımdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 1). [gülşen-i ʿaşḳ, ] 

 

gülşen-i Firdevs: Firdevs cennetinin gül 

bahçesi. (Firdevs cenneti, cennette 

bulunan yüz derece ve mertebenin 

içinden makam bakımından en âlâsıdır.) 

Cemālinden müzeyyen tā ezelden 

gülşen-i Firdevs / Celālinden mübeyyen 

āteş-i sūzān ser-tā-pā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [gülşen-i 

Firdevs, ] 

 

gülşen-i Firdevs-i vaṣl: vuslat 

cennetinin gül bahçesi. 

Dūr ḳıldı gülşen-i Firdevs-i vaṣlından 

beni / Ḥaḳ ede dūzaḫ-maṣīr aġyār-ı bed-

endīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 2). [gülşen-i firdevs-i vaṣl, ] 

 

gülşen-i ıṭlāḳ: terk edilmiş gül bahçesi. 

Āzāde idi gülşen-i ıṭlāḳda evvel / Bu 

ḳayd-ı beden bülbül-i cāna ḳafes oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 3). 

[gülşen-i ıṭlāḳ, ] 

 

gülşen-i ḳuṭbiyet: yüce gül bahçesi; en 

yüksek cennet. 

Gülşen-i ḳuṭbiyetiñ meclis-i 

rūḥāniyetiñ / Merd-i ʿayş ü ṭarabı ḥażret-

i Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 77, Beyit 3). [gülşen-i ḳuṭbiyet, ] 

 

gülşen-i luṭf-ı şeh-i ʿālem: dünya 

padişahının lütuf bahçesi. 

Şeb-nemāsā dökülüp çün ḳaṭarāt-ı dīde / 

Gülşen-i luṭf-ı şeh-i ʿālemi ḳıldı tezyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 5). 

[gülşen-i luṭf-ı şeh-i ʿālem, ] 

 

gülşen-i merḥamet: merhamet bahçesi. 

Gülşen-i merḥamete āb-ı tarāvet-baḫşā 

/ Kiştzār-ı emel-i bī-kese ebr-i nīsān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

18). [gülşen-i merḥamet, ] 

 

gülşen-i ruḫsāre: yanağın/yüzün gül 

bahçesi. 

Başḳa bir tāb ü ṭerāvet verdi rūy-ı yāre 

ḫaṭ / Tāze sünbüldür ki bitmiş gülşen-i 

ruḫsāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 1). [gülşen-i ruḫsāre, ] 

 

gülşen-i vaṣf-ı cemāl: (sevgilinin) güzel 

yüzünün övüldüğü gül bahçesi. 

Gülşen-i vaṣf-ı cemāliñde seniñ / Yine 

bülbül gibi Ẕihnī şaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 5). [gülşen-i 

vaṣf-ı cemāl, ] 

 

gülsitān: gül bahçesi. II zevk û sefa 

meclisi. 

Rind n’etsin gülsitān ile nevā-yı bülbüli 

/ Gūş ederken bezm-i ʿişretde ṣadā-yı 

ḳulḳulı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 1). [gülsitān, ] 

Bu neşāṭile ḳuruldı meclis-i ʿayş ü ṭarab 

/ Gülsitānıñ ṭoldı her bir gūşesi biñ 

bāde-ḫ˅ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 11). [gülsitānıñ, -ıñ ] 
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gülsitān ol-: gül bahçesi olmak. 

Çeşmim ne dem ki girye ile ḫūn-feşān 

olur / Sīnem hezār derd ü ġama gülsitān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 1). [gülsitān ol-, ] 

 

gülsitān-ı ʿömr: ömrün gül bahçesi. II 

gençlik dönemi. 

Ḫazān-ı āsīb erdi āh kim evvel bahārında 

/ Henüz olmazdan evvel gülsitān-ı 

ʿömrden gül-çīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 9). [gülsitān-ı ʿömr, ] 

 

gülsitān-ı vuṣlat: kavuşma bahçesi. 

Sūz-ı tāb-ı firḳatinden nār-ı dūzaḫ bir 

şerār / Bir nümūne gülsitān-ı 

vuṣlatından bāġ-ı ʿAdn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [gülsitān-ı 

vuṣlat, ] 

 

gülū: boğaz. II güç. 

Cāme-i şevḳiñ alıp zūr ile eyler pāy-māl 

/ Dest-i düzd-i ġaflete verme gülūyı fā’iḳ 

ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 

3). [gülūyı, -yı ] 

 

gülveş: gül gibi (sevgili). 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [gülveşim, -im ] 

 

gülzār: gül bahçesi; gül yüzlü güzeller. 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden 

bülbüli ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-

dil bir ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 3). [gülzār, ] 

 

gülzār-ı ʿacz: çaresizlik bahçesi. 

Revāndır āb-ı himmet dem-be-dem 

gülzār-ı ʿacz içre / ʿAẕāb-ı nār ü cevr-i 

müddeʿīden iḥtirāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 6). [gülzār-ı 

ʿacz, ] 

 

gülzār-ı ʿAdn’iñ şeb-nemi ol-: cennet 

bahçesinin çiyi olmak. 

Āl ü evlād-ı Resūl’ullāh içün ḳan aġla 

kim / Ḳaṭre-i çeşmiñ ola gülzār-ı 

ʿAdn’iñ şeb-nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 3). [gülzār-ı ʿAdn’iñ şeb-

nemi ol-, ] 

 

gülzār-ı cihān: dünyanın gül bahçesi. 

Merḥabā ey şāhid-i eyyām-ı nev-rūz-ı 

bahār / Oldı teşrīfiñle gülzār-ı cihān 

cennet-şiʿār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 1). [gülzār-ı cihān, ] 

 

gülzār-i ʿişretgāh: içki içilecek yerin 

(meyhane) gül bahçesi. 

Cām-ı gül-gūnı sürüp gülzār-i 

ʿişretgāhuma / ʿIrż u nāmūs-ı raḳībi 

pāy-māl etdün bu şeb (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). [gülzār-i 

ʿişretgāh, ] 

 

gülzār-ı ḳalb: gönlün gül bahçesi. 

Ṣabāḥ-ı ḥaşrde ehl-i ṣafā şol ẕāta derler 

kim / Muṭarrā eylemiş gülzār-ı ḳalbin 

şeb-nem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 2). [gülzār-ı ḳalb, ] 

 

gülzār-ı Naʿīm: Naim cennetinin gül 

bahçesi. 



541 

Ṭālib-i bezm-i viṣāliñ olan ey şāh-ı 

cemāl / Ārzū etmez o bir vechile gülzār-

ı Naʿīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 6). [gülzār-ı Naʿīm, ] 

 

gülzār-ı ruḫsār: (sevgilinin) yanağının 

gül bahçesi. 

Ḫaṭıñ gülzār-ı ruḫsārıñda reyḥān-ı 

muʿanberdir / Anıñ yanında kākül deste 

deste sünbül-i terdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [gülzār-ı 

ruḫsār, ] 

 

gümān: zan, sanma, sezme, şüphe, 

kuşku. 

Güm-geşte oldı Ẕihnī yine murġ-ı cān ü 

dil / Etdim nigāh yāre gümān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

7). [gümān, ] 

 

güm-geşte et-: yolunu kaybetmek. 

Etme güm-geşte pey-i bedreḳa-i 

ümmīdi / Seni ol ḳāfile-i maḳṣada ilḥāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 8). [güm-geşte et-, ] 

 

güm-geşte ol-: yolunu kaybetmek. 

Güm-geşte oldı Ẕihnī yine murġ-ı cān ü 

dil / Etdim nigāh yāre gümān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

7). [güm-geşte ol-, ] 

 

güm-nām ol-: adı anılmaz olmak, 

unutulmak. 

Yine ser-māye-i ārām-ı dildir olmasın 

güm-nām / Ḫayāliñ hem-dem-i şām-ı 

ġarībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 4). [güm-nām 

ol-, ] 

 

güm-rāh: yolunu kaybetmiş, yolunu 

şaşırmış. 

Nisbet olsa ʿārıż-ı cānān ile feryādıma / 

Bāġ-ı baḥs̠-i şevḳde bülbül ḫacel güm-

rāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 5). [güm-rāh, ] 

 

gün: gün, her gün. 

Himmet-i pīr-i kerem-kār ile bī-renc ü 

taʿab / Günde bir rütbe-i vālāya ola dest-

resān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 42). [günde, -de ] 

 

gün: gün, zaman. 

Belāya uġradı Āl-i Resūl’ullāh vā-veylā 

/ Ne gündür ki bu gün yā Rab rūz-ı pür-

belādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [gündür, -dür ] 

 

gün gibi nümāyān: çok açık, çok belli. 

Ẓulm-i firḳat oldı çün ārāyiş-i mülk-i 

ʿadem / Gün gibi ruḫsāre-i vuṣlat 

nümāyāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 4). [gün gibi nümāyān, 

] 

 

gün görme- [D]: dert ve sıkıntı içinde 

yaşamak; rahat ve huzur içinde 

yaşamamak. 

Mehveşāndan görmedi çeşm-i felek bir 

gün henüz / Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳı dil-ḫ˅āh üzre 

taṭyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 5). [gün görme-, ] 

 

gün ṭoġ- [D]: güneşin doğması; yeni bir 

günün başlaması. II şansın, talihin 

dönmesi. 
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Etdi güşāde sīnesini çün ʿale’ṣ-ṣabāḥ / 

Ṭoġdı cebīn-i baḫtıma bir gün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 1). [gün ṭoġ-, ] 

 

günāh ü s̠evāb: sevap ve günah. 

ʿĀrif-i rind-i ḳalender-revişiñ olmaz hīç 

/ Defteri içre muḥarrer ne günāh ü ne 

s̠evāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 6). [günāh ü s̠evāb, ] 

 

gün-be-gün: günden güne, gün geçtikçe. 

Verdi ey Ẕihnī reh-i ẕevḳ-i mülāḳātı sele 

/ Gün-be-gün oldu füzūn-ter mā-cerā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 5). [gün-be-gün, ] 

 

günde: her gün. 

Günde biñ reng cāme-i nev-bāf-ı istiġnā 

giyip / Cevre başlar ol ḳad-i bālā-yı 

mümtāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 3). [günde, ] 

 

günde bir reng cāme-i nev giy-: her 

gün farklı renkte yeni elbise giymek. II 

her gün farklı bir hâle bürünmek. 

Ḳızarsıñ gāh bozarsıñ şeklde rūyı 

raḳībānıñ / Efendim günde bir reng 

cāme-i nev giy pey-ender-pey (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 195, Beyit 3). 

[günde bir reng cāme-i nev giy, ] 

 

gündüzi: gündüz, gündüzleyin; 

aydınlıkken. 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [gündüzi, ] 

 

güneh: günah. 

Günehim çoḳ deyü terk etme niyāzı 

Ẕihnī / Eyleme maġfiret-i Ḥażret-i 

Ġaffār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 6). [günehim, -im ] 

 

ġurbet iller: bir kimsenin doğup 

büyüdüğü yerden başka yerler. 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Kārım oldı ġurbet illerde 

benim āh u fiġān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 8). [ġurbet iller, ] 

 

gürīzān: kaçmış, kaçan. 

Şāhid-i ʿīd herkese rām oldı ammā āh 

kim / Ehl-i ġurbetten ṣafā-yı dil 

gürīzāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 6). [gürīzāndır, -dır ] 

 

ġurre: parlama, parlaklık; Arabî ayın 

birinci gecesi ve günü. (Muharrem 

ayının ilk günü kastedilmiştir.) 

Muḥarrem ġurresin ṭarf-ı semāda mah-ı 

nev ṣanma / Yed-i ẓālim-felekde tīġ-ı 

meslūl-ı cefādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 3). [ġurresin, -sin ] 

 

ġurre-i ʿīd-i viṣāl: kavuşma bayramının 

nuru, parlaklığı. 

Ġurre-i ʿīd-i viṣālin gözet ol bir māhıñ / 

Ki eder cilve ṣaçı üzre şeb-i Ḳadr ü Berāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 3). 

[ġurre-i ʿīd-i viṣāl, ] 

 

gürūh-ı bendegān: köleler topluluğu 

(Hz. Muhammed'i seven kimseler 

bağlamında). 
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Der-i iḥsāndan dūr etme bu Ẕihnī-i nā-

çārı / Gürūh-ı bendegāna eyle mülḥaḳ 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 172, Beyit 7). [gürūh-ı bendegān, 

] 

 

gürūh-ı bendegān-ı Ḫażret-i Pīr: Pir 

hazretlerinin köleler topluluğu. 

Gürūh-ı bendegān-ı Ḫażret-i Pīr / 

Mey-i ʿirfān ile mestānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 8). [gürūh-

ı bendegān-ı Ḫażret-i Pīr, ] 

 

gürūh-ı enbiyā vü evliyā: 
peygamberler ve evliyalar güruhu 

(topluluğu). 

Gürūh-ı enbiyā vü evliyā ẕerrātıdır 

yek-ser / Muʿallā ẕāt-ı feyż-āyātı ḫūrşīd-

i żiyā-baḫşā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 40). [gürūh-ı enbiyā vü evliyā, ] 

 

gürūh-ı şuʿarā: şairler topluluğu. 

Eder elbetde gürūh-ı şuʿarāyı mebhūt / 

Ẕihniyā şiʿr-i laṭīfindeki mażmūn ü nikāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). 

[gürūh-ı şuʿarā, ] 

 

gūş: kulak; âşığın kulağı. 

Ẕihnīyā bu sārbān-ı çarḫ bir dem gūşıma 

/ Vermedi kūs-i ümīdimden ṣedā-yı 

demdeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 5). [gūşıma, -ım, -a ] 

Āgāh-ı dilim ḳāfile-i mülk-i ʿademden 

/Āvāze-i ney gūşıma bāng-ı ceres oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 2). 

[gūşıma, -ım, -a ] 

 

ġūş eden: işiten, dinleyen. 

Ġūş eden vālih ü üftāde vü ḫayrān oldı / 

O şeker-bār o ṭūṭī gibi şīrīn diline (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 3). [ġūş 

eden, ] 

 

gūş ed(t)-: dinlemek, işitmek. 

Ẕevḳ-i ʿirfān ile dem-sāz olan rūşen-dil / 

Gūş eder vecd ile eşyāda ṣadā-yı 

naġamāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 4). [gūş ed(t)-, ] 

Rind n’etsin gülsitān ile nevā-yı bülbüli 

/ Gūş ederken bezm-i ʿişretde ṣadā-yı 

ḳulḳulı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 1). [gūş ed(t)-, ] 

 

gūş et-: dinlemek, kulak vermek. 

Bir ḫuşk ʿibādetle artırma mübāhātı / 

Gūş et ki neler söyler erbāb-ı ḫarābātī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

11). [gūş et-, ] 

 

gūş eyle-: dinlemek; kulak vermek. 

Ẕevḳ-i ʿīd-i yāri bezm-i ġayrdan gūş 

eyleyip / Ḥüzn ile oldum hele ben rīnd-i 

mey-āşām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [gūş eyle-, ] 

Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [gūş eyle-, ] 

 

gūş eyleyen: kulak veren, dinleyen. 

Ṣıdḳ ile gūş eyleyenler nāle-i feryādımı 

/ ʿAndelībi nisbet-i ʿaşḳumla tekẕīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 3). [gūş eyleyen-, ] 

Olur sīr-āb-ı cām-ı maʿnevī gūş eyleyen 

her dem / Kelām-ı cān-fezā dānişverān-ı 
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dil-pesendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 6). [gūş eyleyen, ] 

 

güşād et-: açmak (Allah'ın 

merhametiyle af kapılarını açması, 

kullarını affetmesi bağlamında). 

Ne hilāl merḥamet ü luṭf-ı Ḫudā etdi 

güşād / Ümmet-i mücrim ü ʿāṣīlere bāb-

ı ġufrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 3). [güşād et-, ] 

 

güşād ḳıl-: açmak. 

Ṭarz-ı tecdīdde çoḳ tāze zemīn ḳıldı 

güşād / Semt-i nā-reftelere rāh-nümādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 2). [güşād ḳıl-, ] 

 

güşāde et-: açmak. 

Etdi güşāde sīnesini çün ʿale’ṣ-ṣabāḥ / 

Ṭoġdı cebīn-i baḫtıma bir gün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 1). [güşāde et-, ] 

 

güşāde ol-: açılmak. 

Olmaz güşāde ehl-i dile bir gül-i emel / 

Ber-bād ola İlāhī gülistān-ı rūzgār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 6). 

[güşāde ol-, ] 

 

güşāde ol-: açılmak (yelkenin gam 

denizine açılması bağlamında). 

Āyā girer mi destimize sāḥil-i necāt / 

Olmuş güşāde baḥr-ı ġama bādbānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 3). 

[güşāde ol-, ] 

 

güşāde ol-: açılmak; huzur bulmak. 

Olsa güşāde revzene-i ilticā-yı dil / 

Ḫūrşīd-i feyz-i Ḥaḳ’la olur rūşenā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 1). 

[güşāde ol-, ] 

 

güşāyiş ver-: ferahlık vermek. 

Seyr-i gülzār-ı cinān vermez güşāyiş 

göñlüme / Ben ki nüzhetgāh-ı vaṣl-ı 

yārdan oldum ıraġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 2). [güşāyiş ver-, ] 

 

gūşe: köşe. 

Gizlenir bir gūşesinde tā-be-ʿarş nüh-

felek / Öyle ki bālā ḳurulmuş bārgāh-ı 

Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, 

Beyit 3). [gūşesinde, -(s)i, -(n)de ] 

 

gūşe gūşe: köşe bucak. II her taraf, her 

yer. 

Servi-i raḳṣ-āveriñ pāyine yüzler 

sürmege / Gūşe gūşe gülşene oldı revāne 

cūy-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 16). [gūşe gūşe, ] 

 

gūşe-i ʿacz: güçsüzlük köşesi. 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [gūşe-i ʿacz, ] 

 

gūşe-i beytü’l-ḥazen-i rūzgār: zamanın 

hüzünler evinin köşesi. 

Döndi zamānında cinān bāġına / Gūşe-i 

beytü’l-ḥazen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 31). [gūşe-i 

beytü’l-ḥazen-i rūzgār, ] 

 

gūşe-i çeşm ile: göz ucuyla. 
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Maḳṣadı luṭf u ʿaceb ḳahr mıdır / Gūşe-i 

çeşm ile yan yan baḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [gūşe-i çeşm 

ile, ] 

 

gūşe-i ebrū-yı bütān: güzellerin kaşının 

köşesi/ucu. 

Her cāyda etdikce terāvīḥi edā ḫalḳ / Biz 

baş egelim gūşe-i ebrū-yı bütāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 7). 

[gūşe-i ebrū-yı bütān, ] 

 

gūşe-i eyvān: sarayın köşesi. 

Bu kühen-ḫānede bir cāy-ı ferāġat 

yoḳdur / Ṭāḳ-ı vālāsına yuf gūşe-i 

eyvānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 8). [gūşe-i eyvān, ] 

 

gūşe-i firḳat: ayrılık köşesi. 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 

müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 2). [gūşe-i firḳat, ] 

 

gūşe-i mey-ḫāne: meyhane köşesi. 

Cāy-i āsāyiş aña gūşe-i mey-ḫāne yeter 

/ Rind ne ḫāne ne māl ne elem-i cāh bilür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[gūşe-i mey-ḫāne, ] 

 

gūşe-i miḥrāb-ı feyż: cömertlik 

mihrabının köşesi. 

Ey ki ṭāḳ-ı ebruvānıñ gūşe-i miḥrāb-ı 

feyż / Baş egip ecr-i ʿaẓīm andan alur 

erbāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 1). [gūşe-i miḥrāb-ı feyż, ] 

 

gūşe-i miḥrāb-nişīn ol-: mihrabın (yüce 

bir makamın) köşesine oturmak. 

Kimse bu himmete īfā-yı teşekkür 

edemez / Olsalar ḥaşre ḳadar gūşe-i 

miḥrāb-nişīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 38). [gūşe-i miḥrāb-

nişīn ol-, ] 

 

gūşe-i vīrān: kederli köşe, yer. 

Fikr-i eyvān ü serāy ancaḳ esīr-i dehredir 

/ Ehl-i tecrīdiñ mekānı gūşe-i vīrān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 5). 

[gūşe-i vīrān, ] 

 

gūşe-i vīrāne: harap olmuş köşe 

(gönül). 

Nevāziş ḳalb-i maḥzūna eder kām-ı ebed 

īrās̠ / Bulanlar bulmuş ancaḳ gūşe-i 

vīrānede kānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 5). [gūşe-i vīrāne, ] 

 

gūşe-i ẓulmet: karanlık köşesi 

(sevgilinin kara saçı âşığı karanlığa 

gömer, imanından eder ve gaddar olan 

bu saçı âşığa zulmeder.). 

Küfr-i zülfüñ ḳor idi gūşe-i ẓulmetde 

beni / Olmasa fikr-i ruḫuñ şaʿşaʿa-i 

encümenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 4). [gūşe-i ẓulmetde, ] 

 

gūş-ı ʿāleme ṭol-: dünyanın kulağına 

dolmak. II her tarafa yayılmak, her 

taraftan yankılanmak. 

Ṣadā-yı bārek’allāh ṭoldı gūş-ı ʿāleme 

Ẕihnī / Kelāmıñ ẕevḳ-baḥşā-yı sürūşān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 7). [gūş-ı ʿāleme ṭol-, ] 
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gūş-i cān: can kulağı. 

Sırrıma öyle yaḳīn gelmiş ki kārbān-ı 

ʿadem / Gūş-i cāna ṭoldı her ẕerrātdan 

bāng-ı ceres (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

95, Beyit 3). [gūş-i cān, ] 

 

gūş-ı dil: gönül kulağı. 

Neş’emend eylemez āvāze-i nāhīd beni / 

Ṭoldı gūş-ı dilime nāle-i nāy ü def-i ʿaşḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, Beyit 3). 

[gūş-ı dil, ] 

Cāmdan olur tecellī rind-i mey-nūş-ı dile 

/ Len terānī naʿre-i mestānedir gūş-ı dile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, Beyit 7). 

[gūş-ı dil, ] 

 

gūş-ı feleg: feleğin kulağı. 

Bu neşāt ile edip naʿra-i taḥsīn rindān / 

Yetdi gūş-ı felege zemzeme-i hū-yā-hū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 9). 

[gūş-ı feleg, ] 

 

gūş-ı kāfir: kâfirin kulağı. 

Cāhil-i bī-maġza ifşā etme sırr-ı vaḥdeti 

/ Gūş-ı kāfir maʿnī-i ṣavt-ı eẕān etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 4). [gūş-ı kāfir, ] 

 

gūş-ı ḳalb: gönül kulağı. 

Vālih ü ḥayrān iken bu ḥikmet-i 

Rabbānī’ye / Gūş-ı ḳalbe degdi bir 

rengīn ṣadā-yı cān-güẕār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [gūş-ı ḳalbe, 

] 

 

gūşiş: çalışma, uğraşma, çabalama. 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [gūşişimiz, -im, -iz ] 

 

ġuṣṣa: gam, keder, hüzün, tasa. 

Ḳayd edinmez ḳılca ṭaḳmaz ġuṣṣa 

Leylā-yı zamān / Çekseler zencīre biñ 

Mecnūn Mecnūn üstüne (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 184, Beyit 4). [ġuṣṣa, ] 

 

gūy ü çevgān ol-: bir meydanda ata 

binerek eldeki sopa (çevgân) ile 

top(gûy)a vurma suretiyle oynanan oyun 

gibi olmak (âşığın başının oynanan bu 

oyuna benzetilmesi söz konusudur.) 

Yed-i luṭfuñla ḳaldır şeh-süvārım ḫāk-i 

miḥnetden / Ser-i üftādegānıñ gūy ü 

çevgān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 6). [gūy ü çevgān 

ol-, ] 

 

gūyā: sanki, âdeta, zannedersin ki. 

Pīçiş-i ṭurreler indikçe ḫaṭ üzre gūyā / 

Çīn’den ḳāfile-i nāfedir ol Şām’a gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). 

[gūyā, ] 

Nigāh-ı intiẓārım çalḳanır bir fülkdür 

gūyā / Sirişkim mevc-i ṭūfān-ḫīz bir 

deryā-yı aʿẓamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 4). [gūyā, ] 

 

gūyā ki: sanılır ki. 

Bir dil-ber-i ʿayyārdır bī-raḥm dil-

āzārdır / Gūyā ki bir ḫünkārdır 

göstermede ḫışm ü celāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 2). [gūyā ki, ] 

 

gūyā: konuşan, söz söyleyen. 
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Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [gūyālar, -lar ] 

 

gūy-ı ḳuṭbiyyet: yücelik topu. 

Yed-i ʿulyāsına teslīmdir meydān-ı 

ġavs̠iyyet / Olur çevgān-ı iclāliyle ġalṭān 

gūy-ı ḳuṭbiyyet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 16). [gūy-ı ḳuṭbiyyet, 

] 

 

güẕār etmiş degil imiş: geçmemiş 

olmak, bir şeyi terk etmemiş olmak. 

Ben żann ederdim eylemişim terk-i mā-

sivā / Etmiş degil imiş nefs henüz 

çūpdan güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 11). [güẕār etmiş degil 

imiş, ] 

 

güẕār eyle-: geçip gitmek. 

Zerre īmānı olan bu ḥālete giryān olur / 

Āh ü zār ile güẕār eyler cihānda her 

demi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 13). [güẕār eyle-, ] 

 

güẕār ḳıl-: geçmek. 

Şāh-rāh-ı ġayret-i iḥsānını ṭutdı Kelīm / 

Bī-muḥābā mevc-i āb-ı Nīl’den ḳıldı 

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 29). [güẕār ḳıl-, ] 

 

güẕār-ı seyrān eyle-: gezintiye çıkmak. 

Zevḳ-i rūzeyle gelip ṭabʿıma bir şevḳ-i 

cedīd / Eyledim vādī-i eşʿāra güẕār-ı 

seyrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 11). [güẕār-ı seyrān eyle-, ] 

 

güzelim: beğenilen, sevilen kimselere 

hitap sözü olarak kullanılır. 

Besdir ipini kelb raḳībiñ güzelim kes / 

Ser-rişte-i ümmīdi uzatma n’edelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). 

[güzelim, ] 

Olmasam zülfüñe peyveste ezelden 

güzelim / Pek dırāz olmaz idi rişte-i ṭūl-

ı emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

152, Beyit 1). [güzelim, ] 

Olduñ güzelim āḫiri aġyāra vefādār / 

ʿUşşāḳa cefākār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 3). [güzelim, ] 

 

güẕerān ḳıl-: geçici yapmak 

Bir daḳīḳa gibi vuṣlat demi ḳıldı 

güẕerān / Āh kim yetmedi pāyāna 

zamān-ı firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 26, Beyit 2). [güẕerān ḳıl-, ] 

 

güẕeşte ʿömr: geçen ömür. 

Mükāfāt el verir mi baʿd-ez-īn bir kerre 

fikr eyle / Güẕeşte ʿömrüñe tā ḥaşre dek 

ḥayfāy vā-ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 2). [güẕeşte ʿömr, ] 

 

güzīde-i ḳuṭb-ı ʿālem: âlemin yüce 

seçkini [Muhammed Cân (ö.1849)]. 

Zihī mesned-nişīn-i taḫtgāh-ı feyż-i bī-

pāyān / Güzīde-i ḳuṭb-ı ʿālem intiḫāb-ı 

cümle-i pīrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 1). [güzīde-i ḳuṭb-ı 

ʿālem, ] 

 

güzīn-i mesned-i temkīn: kemale erme 

makamının seçkini. 
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Emīn-i künc-i emniyyet ḳarīn-i bezm-i 

ḳurbiyyet / Mekīn-i ṣadr-ı ünsiyyet 

güzīn-i mesned-i temkīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 3). [güzīn-i 

mesned-i temkīn, ] 

 

güzīn-i muḥterem-Ṭāhā: saygın Tâhâ 

suresinin seçkini. 

Ḳarīn-i bezm-i ḫāṣṣ-āyīn mekīn-i 

taḫtgāh-ı dīn / Emīn-i genc-i ḥaḳ-Yāsīn 

güzīn-i muḥterem-Ṭāhā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 52). [güzīn-i 

muḥterem-Ṭāhā, ] 

 

H 

ḫ˅āb: uyku. 

Ārzū-yı meh-ruḫuñla ṣubḥa dek āh 

eylemek / ʿĀlemiñ bālīn ü pister üzre 

ḫ˅ābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 2). [ḫ˅ābından, -ın, -

dan] 

Būse-i ruḫsāreyi düzdīde eyler ḫ˅ābda / 

Bir siyeh-pūş-ı yamān düzd-i nihāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 3). [ḫ˅ābda, -da ] 

ḥabbetü’s-sevdā: çörek otu. (sevgilinin 

yüzündeki benler renk ve şekil itibarıyla 

çörek otuna benzetilmiş.). 

O ḫaliñ āteşīn ruḫsārıñ üzre / Dökülmüş 

ḥabbetü’s-sevdāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 2). [ḥabbetü’s-

sevdāya, ] 

Gāh alur ʽaḳlım gehī göñlüm yaḳar ḫāl-ı 

ruḫuñ / Ḥabbetü’s-sevdā mıdır fülfül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). [ḥabbetü’s-

sevdā, ] 

 

ḥabbeẕā: ne güzel, ne hoş. 

Ḳavl ü fiʿl-i aḥseni bī-ʿöẕr maḳbūl-ı İlāh 

/ Ḥabbeẕā noḳṣānı yoḳ her kār-ı ḫayrı 

muntaẓam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 40). [ḥabbeẕā, ] 

Ḥabbeẕā dergāh-ı feyż-i cāh-ı ʿālī dil-

pesend / Āstānı sāye-baḫş-ı ṭāḳ-ı gerdūn-

ı bülend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 3, 

Beyit 1). [ḥabbeẕā, ] 

 

ḫaber-i merg-i raḳīb: rakibin ölüm 

haberi. 

Müjde-i vaṣlı mıdır yā ḫaber-i merg-i 

raḳīb / Bezm-i rindānda ḳopdı bu gece 

ġulġuleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [ḫaber-i merg-i raḳīb, ] 

 

ḫ˅āb-ı esmerlik: esmerlik uykusu (Teni 

buğday renginde olan güzelin yüzünde 

beliren uyku hâli.). 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫ˅āb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [ḫ˅āb-ı esmerlik, ] 

 

ḫ˅āb-ı şeb: gece uykusu, rüya. 

Şol rütbe būs-ı ġabġaba var dilde ārzū / 

Ḫ˅āb-ı şebimde görmezim illā ki sīb-i al 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 5). 

[ḫ˅āb-ı şeb, -im ] 

 

ḥabīb: sevgili, mahbup. 

Öyle bir ḫayr-ı ḫalef kim sebeb-i faḫr-i 

selef / Öyle ferzend-i mükerrem ki bütün 

ḫalḳa ḥabīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 2). [ḥabīb, ] 
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ḥabīb-i Ḥaḳ Muḥammed: Allah'ın 

sevgili kulu ve peygamberi Hz. 

Muhammed. 

Şeh-i kevneyn Aḥmed ins ü cinne 

mefḫar-ı sermed / Ḥabīb-i Ḥaḳ 

Muḥammed zīver-i ḳurbiyyet-i Mevlā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 51). 

[ḥabīb-i Ḥaḳ Muḥammed, ] 

ḥabīb-i ẕāt-ı İlāhī: Allah'ın (c.c.) 

sevgilisi (Hz. Muhammed Sallallahu 

Aleyhi ve Sellem). 

 

Resūl-i ekrem ü aʿẓam nebī-i ins ile cān 

/ Ḥabīb-i ẕāt-ı İlāhī ṭabīb-i derd ü elem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 3). 

[ḥabīb-i ẕāt-ı İlāhī, ] 

 

 

ḫ˅ābīde hikāyāt: uykuya dalmış 

hikâyeler, hayale dayalı olarak yazılan 

hikâyeler.. 

ʿİlm ola ḫayāl etme ḫ˅ābīde hikāyātı / 

Mevcūdı gözet nefy et mevhūm-ı 

ḫayālātı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 10). [ḫ˅ābīde hikāyāt, ] 

 

ḥabl-ı ḥiyel-i nā-dān: bilgisiz 

kimselerin hilelerinin bağı. 

Tīzce bu himmeti ḥabl-ı ḥiyel-i nā-dānı / 

Kesdi atdı ilişik ḳoymadı mānend-i 

ḥüsām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 31). [ḥabl-ı ḥiyel-i nā-dān, ] 

 

ḥabl-ı metīn: sağlam ip. II Allah'ın ipi; 

kurtuluş yolu. 

Niçe menşūre ki çün ḥabl-ı metīn girdi 

ele / Bend edip dilleri ḳıldı niçe biñ ser-

keşi rām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 28). [ḥabl-ı metīn, ] 

 

ḥabs-ı derd ü belā içre ḳal-: dert ve 

bela hapishanesinde kalmak. 

Oldum esīr-i silsile-i ḳayd-ı nefs-i dūn / 

Ḳaldım bu ḥabs-ı derd ü belā içre ḫ˅ār 

ü zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 3). [ḥabs-ı derd ü belā içre ḳal-, ] 

 

ḥabs-i zindān-ı belā: bela zindanına 

hapsolma. 

Ḥabs-i zindān-ı belādan bir daḫı olmaz 

emīn / Pāy-bend-i kākül-i pür-pīç ü ḫoş-

būyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

129, Beyit 2). [ḥabs-i zindān-ı belā, ] 

 

ḫ˅āce-i ʿallāme-i ders-i ledün: İlâhî 

sırlara ait bilgileri çok iyi bilen âlim. 

Ḫ˅āce-i ʿallāme-i ders-i ledün / Cāmiʿ-

i her ʿilm ü fen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 13). [ḫ˅āce-i 

ʿallāme-i ders-i ledün, ] 

 

ḫ˅āce-i ʿallāme-i ʿilm-i fünūn ü 

maʿnevī: dinî ve fennî ilimlere sahip 

âlimlerin mürşidi. 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı Naḳş-

bend / Ḫ˅āce-i ʿallāme-i ʿilm-i fünūn ü 

maʿnevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 3). [ḫ˅āce-i ʿ allāme-

i ʿilm-i fünūn ü maʿnevī, ] 

 

ḫ˅āce-i ʿilm-i ledünnī: ledünnî ilminin 

(ilm-i ledün) hocası. II Hz. Muhammed 

(s.a.v.). 

Dil-i vaḥy-intişārı ḫ˅āce-i ʿilm-i 

ledünnīden / Vücūd-ı pāki zīb-i ser-

suṭūr-ı nüsḫa-i kübrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [ḫ˅āce-i 

ʿilm-i ledünnī, ] 



550 

 

ḫacel: utanma, sıkılma. 

Nisbet olsa ʿārıż-ı cānān ile feryādıma / 

Bāġ-ı baḥs̠-i şevḳde bülbül ḫacel güm-

rāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 5). [ḫacel, ] 

ḫ˅āce-zāde: hocaefendi. (Beyitte Kilis 

müftüsü kastedilmiştir.) 

Ḫ˅āce-zāde gibi bir muṣliḥ-i şerʿ ü ḥaḳ-

gū / Olmadı şimdiye dek mesned-i 

fetvāda be-nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 9). [ḫ˅āce-zāde, ] 

ḥacerü’l-esved: Kâbe'nin duvarında 

bulunan ve cennetten geldiğine inanılan 

meşhur kara taş (sevgilinin benine 

benzetilerek). 

Ṭalebi saʿy-ı Ṣafā vaṣl-ı cemāli Kaʿbe / 

Ḥacerü’l-esved ḫāli vü lebi āb-ı 

zemzem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 5). [ḥacerü’l-esved, ] 

 

Hācı Maḥmūd: özel isim. 

Hācı Maḥmūd’a bu sāl içre Ḫudāvend-

i mücīb / Ḳıldı iḥsān ü kerem bir ḫalef-i 

ẕāt-ı ḥasīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 1). [hācı maḥmūd, ] 

 

Hācī Muṣṭafā Aġa: özel ad. 

Taḥassür üzre yazdım Ẕihnīyā menḳūṭla 

tārīḫ / Niʿamzār-ı cināna göçdi Hācī 

Muṣṭafā Aġa (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 5). [hācī muṣṭafā aġa, ] 

Ḫācı Ömer Aġa: Kilis'in Keçik-zâde 

hanedanındandır. 

Çıḳup üçler dediler Ẕihnī mücevḥer tārīḫ 

/ Ḳaṣr-ı ʿadn oldı maḳarr Ḫācı Ömer 

Aġa’ya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, 

Beyit 5). [ḫācı ömer aġa, ] 

 

ḥācıʿömeroġlu ḫalīl-i ḫod-bīn: mağrur, 

bencil Hacı Ömer oğlu Halil. (Güçlü 

kuvvetli genç bir delikanlı olan Halil 

ağa, Kilis'te kendi başına bir derebeylik 

kurdu. Kilis'e kaymakamlık ihdas 

edilince devletle sık sık karşı karşıya 

geldi ve hükumete karşı isyan etti.). 

Eşḳiyāʾ zümresi hep buldı belāsın el-ḥaḳ 

/ Siyemā ḤācıʿÖmeroġlu Ḫalīl-i ḫod-

bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 31). [ḥācıʿömeroġlu ḫalīl-i ḫod-

bīn, ] 

 

ḥāci-i Beytü’l-Ḥarām: Kâbe’deki 

hacılar. 

Menʿ olunmaz dāḫil-i bezm-i viṣāliñdan 

lebiñ / Ḥāci-i Beytü’l-Ḥarām’a nūş 

içün zemzem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 5). [ḥāci-i beytü’l-

ḥarām, ] 

 

ḫad: yanak. II sevgilinin yüzü. 

Sīb-i İrem ġabġabı laʿl-i Bedaḫşān lebi / 

Dā’imā ser-ḫoş gibi aṭlas-reng ḫad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 4). 

[ḫad, ] 

 

ḥad ü ġāyāt: sınır ve gaye. 

Āvīze-i gūş eyleme her güft ü şinīdi / 

Yetmez ḥad ü ġāyāte nev-īcād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 6). 

[ḥad ü ġāyāt, ] 

 

ḫadd: (ayva tüyleriyle güzellik bulan) 

yanak. 

Neden ḫaṭ ile revnaḳ buldı ḫaddiñ 

söyledim yā hū / Dedi kim beste berg-i 

sebz ile bir deste güldür bu (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 170, Beyit 1). [ḫaddiñ, -iñ 

] 

 

ḥadd ü pāyān ḳabūl etme-: sınır ve 

sonu kabul etmemek; sınırsız ve sonsuz 

olmak. 

Siyemmā ḳurʿa-i meşrūʿanıñ icrāsında / 

Etdigi luṭfı ḳabūl etmedi ḥadd ü pāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

29). [ḥadd ü pāyān ḳabūl etme-, ] 

 

ḥaddimiz yoḳ: haddi olmamak (hakkı 

olmamak bağlamında). 

ʿAḳl ile hem-pāy bir dem olmaġa yoḳ 

ḥaddimiz / Mīr-livā-yı ʿaşḳ dergāhında 

nevbet bekleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 5). [ḥaddimiz yoḳ, ] 

 

ḫaddini bildir- [D]: sert bir karşılıkla 

uslandırmak, yola getirmek, 

cezalandırmak. 

Kendi bi’ẕ-ẕāt ṣalāt ile edip ʿazm-i bilād 

/ Bildire ḫaddini miḳdārını her şaḫṣa 

yaḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 25). [ḫaddini bildir-, ] 

 

ḫadem: hizmet eden, hizmetçi. 

(Nakşibendi şeyhine bağlanıp dergâhı 

için hizmette bulunan kimseler.) 

Bu şükūh-ı salṭanat birle olur encām-ı 

kār / Hep ṣanādīd-i cihān dergāh-ı 

pākinde ḫadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 23). [ḫadem, ] 

 

ḫadeng-i pür-dil-i rezm-i ezel: ezelden 

beri yürekli olanları işaret eden oklar. 

Ey ki müjgānı ḫadeng-i pür-dil-i rezm-

i ezel / Ġamze-i ḫūn-ḫ˅āresi cellād-ı 

meydān-ı ecel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 1). [ḫadeng-i pür-dil-i 

rezm-i ezel, ] 

ḫadeng-i saḫt: güçlü, kuvvetli ok 

(sevgilinin bakışları bağlamında). 

Ḥāżır ol alma yeter āh-ı derūn-ı ʿāşıḳān / 

Çāk eder fūlādını çarḫıñ ḫadeng-i 

saḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [ḫadeng-i saḫt, ] 

 

hādī-i sebīl ol-: karşılık beklemeden 

doğru yolu gösteren kişi olmak. 

Bize hādī-i sebīl olmuş iken Ḥażret-i Pīr 

/ Öyle bī-hūde ṭalebkār-ı vesā’il degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 8). 

[hādī-i sebīl ol-, ] 

 

ḥafīd-i ekrem: lütuf ve kerem sahibi 

erkek torun (Hz. Hüseyin). 

Seyyidü’ş-şübbān ehlü’l-cenne 

maḫdūmü’l-kerīm / Ẕāt-ı maḥbūb-ı 

İlāhī’niñ ḥafīd-i ekremi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [ḥafīd-i 

ekrem, ] 

 

ḫā’if eyle-: korkutmak. 

Bir merd-i Ḫudā dāmenini ṭut da emīn ol 

/ Besdir seni bu ḥīle-i nefs eyledi ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 4). 

[ḫā’if eyle-, ] 

 

ḫā’if ol-: korkak olmak, korkmak. 

Baḫtı yāver ola her kārda bā-ʿömr-i dırāz 

/ Olmaya ṣadme-i evżā-ı felekden ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 4). 

[ḫā’if ol-, ] 

Ās̠ār-ı ṣafā yoḳdur ʿālemde demez ʿārif / 

Merdāne ṭurup olma ʿārif isen hīç ḫāʿif 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

4). [ḫāʿif ol-, ] 

 

ḫā’in: haince davranış. 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-

sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [ḫā’in, ] 

 

ḫā’in-i ḥükm-i evāmir ol-: emirlerin 

hükmüne ihanet etmek, karşı çıkmak. 

Bendesin elbet ḥużūr-ı şāha isterler seni 

/ Ḫā’in-i ḥükm-i evāmir olma merd-i 

ṣādıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 2). [ḫā’in-i ḥükm-i evāmir ol-, ] 

 

Ḥāk: Allah (c.c.). 

Edelden Ḥaḳ seni yek-tā şeh-i evreng-i 

istiġnā / Cilā-yı ʿizz ü ḳadrin sende buldı 

reng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

10, Beyit 1). [ḥaḳ, ] 

Rāġıb olma dāde-i maḫlūḳa Ḥaḳ’dan ḳıl 

ḥicāb / Bāb-ı dīvān-ı rıżāya eyle her dem 

intisāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 1). [ḥaḳ’dan, -dan ] 

Zülf ü ruḫuñ fikrini ʿāşıḳ-ı nā-çāra Ḥaḳ / 

Bāʿis̠-i ārāmi-i leyl ü nehār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). 

[ḥaḳ, ] 

Cenābıñ ḳıldı Ḥaḳ sāḳī-i bezm-i ḫaṣṣ-ı 

ḫāṣṣü’l-ḳurb / Meded luṭf eyle bir cām-ı 

mürevvaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 6). [ḥaḳ, ] 

Dūr ḳıldı gülşen-i Firdevs-i vaṣlından 

beni / Ḥaḳ ede dūzaḫ-maṣīr aġyār-ı bed-

endīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 2). [ḥaḳ, ] 

Vermedi merdūdlar bir ḳaṭre ṣu ol 

ḥażrete / Ḥürmetiçün Ḥaḳ kerem 

ḳılmışken āb-ı zemzemi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 9). [ḥaḳ, ] 

Ede Ḥaḳ ẕātını hem neslini tā-rūz-ı 

ḳıyām / Ṣāḥip-i fażl ü hüner ʿālim ü dānā 

vü lebīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 3). [ḥaḳ, ] 

Mālik etdi ol şehi çoḳ maʿnevī evlāda 

Ḥaḳ / Terbiyetle cümleye baḫş eyler 

elṭāf-ı kes̠īr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 4). [ḥaḳ, ] 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [ḥaḳ, ] 

Gelmedi s̠ānisi aḳṭābda bu şevket ile / 

Ḥaḳ anı şāh-ı velā ḳıldı tamāmiyyet ile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

14). [ḥaḳ, ] 

Ṭıfl ammā lü’lü’-i ser-çeşme-i iʿzāzdan / 

Ḥaḳ eder icrā dehān-ı pākine sükkerle şīr 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 8). 

[ḥaḳ, ] 

 

ḫāk: toprak; yeryüzü. 

Aldıġıyçün cism-i nūrānīsini āġūşına / 

Ḫāk eder ṣad nāz ile ʿarş-ı berīne iftiḫār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). 

[ḫāk, ] 

 

ḫāk: toprak. (Zamanın şeyhinin bastığı 

toprak. İlaç, şifa bağlamıyla 

kullanılmıştır.) 

Ancaḳ ʿalīl çeşme rehiñ ḫākidir şifā / 

Gezsem cihānı memleket-i Iṣfahān’a dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 2). 

[ḫākidir, -i, -dir ] 
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Ḥaḳ bilür [K]: Allah bilir; Allah bilir 

ya... manasında kullanılan bir söz kalıbı. 

Ḥaḳ bilir aʿdā-yı bed-girdāra olmam 

āşinā / Ādemim İblīs-i ʿiġvākāra olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

1). [ḥaḳ bilir, ] 

Ne çāre fāş olup sırr-ı maḥabbet eşk-i 

ālimden / Elimden gelse Ẕihnī Ḥaḳ bilür 

ifşā-yı rāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 7). [ḥaḳ bilür, ] 

Ḥaḳ bilür böyle ṣafā-baḫş-ı umūr-ı 

ḫayra / Şād olur türbede rūḥ-ı vüzerā-yı 

dīrīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 41). [ḥaḳ, bilür ] 

Ḥaḳ bilür verdigi fetvāları teslīm ḳılur / 

Olsa rūḥundan İmām Aʿẓam’ıñ hep 

istiʿlām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 12). [ḥaḳ bilür, ] 

 

Ḥaḳ Cenāb: Cenab-ı Allah. 

Rubʿ-ı meskūn bende olmuş rūzgār-ı 

ḥükmüñe / Ḥaḳ Cenāb’ıñ eylemişdir 

pādişāh-ı faṣl-ı çār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 4). [ḥaḳ cenāb, ] 

 

Ḥaḳ vāḥid-i yek-tā: Allah (c.c.) eşi 

benzeri olmayandır. 

Olmuş olacaḳ neymiş Ḥaḳ vāḥid-i yek-

tādır / İs̠bātımız ey Ẕihnī bu maṭlaʿ-ı 

ġarrādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 14). [ḥaḳ vāḥid-i yek-tādır, ] 

 

ḥaḳ et-: bir emek karşılığı hakkı olan 

şeyi elde etmek. 

Cüst-cū-yı güher-i maʿrifeti ḥaḳ ederek 

/ Ẕihniyā baḥr-ı fenā ḳaʿrına cān 

atmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, 

Beyit 5). [ḥaḳ ederek, ] 

Ḫāme-i ser-tīz-i idbār ile ḥakkāk-ı felek 

/ Ḫātem-i iḳbālden ferḫunde nāmım etdi 

ḥaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 122, 

Beyit 1). [ḥaḳ et-, ] 

 

ḫāk ol-: toprak olmak. 

Raġbetim ey Ẕihni kūy-ı yārda ḫāk 

olmadır / Zīb-i ṣadr olmaḳ diger 

yerlerde merġūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 7). [ḫāk ol-, ] 

 

ḥaḳāret gel-: ağır veya küçültücü 

davranışa maruz kalmak. 

Yezīdīler cefāsından ḥaḳāret gelmez ol 

şāha / İki ʿālemde şāh-ı kişver-i ʿizz ü 

ʿalādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 18). [ḥaḳāret gel-, ] 

ḥaḳāyıḳ-perver: hakikatlere 

taparcasına bağlı olan kimse. 

Bir fażīletlü diyānetlü ḥaḳāyıḳ-perver / 

Mesned-i şerʿa ki baḫş eyleye ārāyiş-i 

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 6). [ḥaḳāyıḳ-perver, ] 

 

Ḥaḳ’dan dile-: Hak'tan, Allah'tan 

istemek. 

Şimdi taḥḳīḳini Ḥaḳ’dan dileriz ey 

Ẕihnī / Etmeyiz ṣāha-i taḳlīde düşüp hīç 

tek ü pū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 11). [ḥaḳ’dan dile, ] 

 

Ḥaḳ’dan dön-: Allah'a yüz çevirmek. 

Ẓālim odur ki salṭanat-ı mülk-i dehr içün 

/ Ḥaḳ’dan dönüp de tīġ-keş-i ḫānedān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

20). [ḥaḳ’dan dönüp, ] 

 

Ḥaḳ’dan ne gelse ona hemān rāżı ol- 
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[K]: Allah'tan ne gelirse ona razı olmak. 

II Kader ve kazaya razı olmak. 

Ẕihnī ne gelse Ḥaḳ’dan ona rāżı ol 

hemān / ʿİrfān-ṭırāz-ı merd ḳażāya rıżā 

verir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, 

Beyit 6). [ḥaḳ’dan ne gelse ona hemān 

rāżı ol-, ] 

 

ḫāke düş-: toprağa düşmek. II ölmek. 

Çeşm-i ümīd-i dil kapanır ṣanma yārdan 

/ Olsa remīm ḫāke düşüp üstüḫānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). 

[ḫāke düş-, ] 

 

ḫāk-i der: kapının toprağı, eşik. II 

Yüksek mevkide bulunan kimsenin 

huzuru, makamı. 

Serāy-ı ḳadr-i refīʿiñ eyā şefīʿ-i ümem / 

Cihānı ḫāk-i derinde eder fedā-yı 

ḳadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 1). [ḫāk-i der, ] 

 

ḫāk-i der eyle-: kapısında toprak etmek. 

II dergâhına feda etmek. 

Cism ü cānıñ eyle ey Ẕihnī o şāha ḫāk-i 

der / Ḳalbiñe şāyed ere envār-ı 

feyżinden es̠er (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 11). [ḫāk-i der eyle-

, ] 

 

ḫāk-i dergāh: (Kilis'in) eşiğinin toprağı. 

Ser-fürūlar etdi istiʿdād-kārān cümleten / 

Ḫāk-i dergāhında sad şevḳ ile oldılar 

behem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 30). [ḫāk-i dergāh, ] 

 

ḫāk-i dergāh: dergâhın, eşiğin toprağı. 

Ḫāk-i dergāhıñ ser-i ʿāşıḳda ey şāh-ı 

viṣāl / Zīb-baḫş-ı efser-i devlet degildir 

yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [ḫāk-i dergāh, ] 

 

ḫāk-i der: (sevgilinin meclisinin) 

kapısının/eşiğinin toprağı. 

Bezminiñ eflāke reşk-āver durur ḫāk-i 

deri / Ḥüsnünüñ ḫūrşīde ṭaʿn-endāzdır 

pīrāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 4). [ḫāk-i der, ] 

 

ḫāk-i der: eşiğin toprağı. 

Ḫāk-i deri dem-ā-dem taḳbīlgāh-ı ālem 

/ Ḫuld-ı berīnden aḳdem ehl-i sülūke 

meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 

2). [ḫāk-i der, ] 

 

ḫāk-ı der: eşik tozu, eşik toprağı. II 

sevgilinin eşiğinin tozu/toprağı. 

Ḫāk-ı deriñ var iken çeşm-i ʿalīle şehā / 

Ārzū etmek daḫı küḥl-i Ṣıfāhān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 6). 

[ḫāk-ı der, ] 

 

ḫāk-ı der: Hz. Hüseyin'in eşiğinin 

toprağı. 

Ey pādişāh-ı mülk-i bekā v’ey penāh-ı 

dīn / Ḫāk-ı deriñ ki mücrime kehf-i el-

ān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 32). [ḫāk-ı der, ] 

 

ḫāk-i der: eşik toprağı. II kapı. 

Bir pādişāh-ı mülk-i velādır ki rūz ü şeb 

/ Ḫāk-i derinde Rūḥu’l-emīn pāsbān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

30). [ḫāk-i der, ] 
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ḫāk-i der-i ḫān-ḳah-ı Naḳş-bend: 
Nakşibendi tekkesinin kapısının/eşiğinin 

toprağı. 

Tāḳ-ı revāḳ-ı felege nāz eder / Ḫāk-i 

der-i ḫān-ḳah-ı Naḳş-bend (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [ḫāk-i 

der-i ḫān-ḳah-ı naḳş-bend, ] 

 

ḫāk-i der-i pīr: pirin kapısının eşiği. 

Ẕihniyā ḫāk-i der-i pīre yüzüñ sür kim 

odur / Melce-i her dü serā cümle-i insāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 6). [ḫāk-i der-i pīr, ] 

 

ḫāk-i ḥarīm-i yār: sevgilinin bulunduğu 

yerin toprağı. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yār ʿaceb tūtiyā verir / 

Çeşm-i ʿalīli rūşen eder pek cilā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). 

[ḫāk-i ḥarīm-i yār, ] 

 

ḫāk-i ḳademeyn: iki ayağın tozu. 

Merdān-ı Ḫudā rāhına ḫāk-i 

ḳademeynim / Ġayrı degilim añla bu 

esrārıña ʿaynım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 2). [ḫāk-i ḳademeyn, ] 

 

ḫāk-i maḳhūriyet: kahrolmuşluk 

toprağı. 

ʿAlem-efrāz-ı şeḳāvet idi ṣad ḥamd ola 

kim / Ḫāk-i maḳhūriyete düşdi o ser-

menbaʿ-ı kīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 33). [ḫāk-i maḳhūriyet, 

] 

 

ḫāk-i mezār: mezar toprağı. 

Ārzū-yı laʿl-i mey-gūnuñ helāk etse beni 

/ Tā-ebed ḫāk-i mezārumdan gelir būy-

ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 5). [ḫāk-i mezār, ] 

 

ḫāk-i miḥnet: sıkıntı, zorluk toprağı. 

Yed-i luṭfuñla ḳaldır şeh-süvārım ḫāk-i 

miḥnetden / Ser-i üftādegānıñ gūy ü 

çevgān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 6). [ḫāk-i 

miḥnetden, -den ] 

 

ḫāk-i pāk-i reh-i vālā-ceh: yüce 

makamının yolunun temiz toprağı. 

Ḫāk-i pāk-i reh-i vālā-cehini eylediler / 

Deʿb-i taʿẓīm ile hep sürme-i çeşm-i 

ḥaḳḳ-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 19). [ḫāk-i pāk-i reh-i vālā-ceh, 

] 

 

ḫāk-i pāy: ayağının toprağı. II eşik. 

Ḫāk-i pāyiñ ārzū etmekdedir şāh vü 

gedā / Allāh Allāh bu ne devletdir ne ͑ālī 

debdebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 4). [ḫāk-i pāy, ] 

Ḳalmadı ḥālime yazıḳ diyecek hīç kesim 

/ Ḫāk-i pāyıñdur eyā şāh-ı kerem 

mültemesim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 8). [ḫāk-i pāy, ] 

 

ḫāk-i pāy-i Ḥażret’e rū-māl 

oldıġıyçün: Hazreti Muhammed'in 

(s.a.v.) ayağının tozuna yüz sürdüğü için. 

Reng ü ḫoş-bū ile ey Ẕihnī cihān 

merġūbudur / Oldıġıyçün ḫāk-i pāy-i 

Ḥażret’e rū-māl gül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 138, Beyit 5). [ḫāk-i pāy-i 

ḥażret’e rū-māl oldıġıyçün, ] 

 

ḫāk-pāy: ayağın tozu, toprağı. 
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Ey şeh-i mülk-i melāḥat ḫāk-pāyiñ var 

iken / Ārzū-yı rütbe-i rifʿat ḥarām olsun 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

2). [ḫāk-pāyiñ, -in ] 

 

ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i peyġamber: Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) ayağının tozu. 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

3). [ḫāk-pāy-ı ḥażret-i peyġamber, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im 
/Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

6). [ḫāk-pāy-ı ḥażret-i peyġamber, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

9). [ḫāk-pāy-ı ḥażret-i peyġamber, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

12). [ḫāk-pāy-ı ḥażret-i peyġamber, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

15). [ḫāk-pāy-ı ḥażret-i peyġamber, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

18). [ḫāk-pāy-ı ḥażret-i peyġamber, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

21). [ḫāk-pāy-ı ḥażret-i peyġamber, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

24). [ḫāk-pāy-ı ḥażret-i peyġamber, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

27). [ḫāk-pāy-ı ḥażret-i peyġamber, ] 

 

ḫāk-pāy-i şeh-i irşād: doğru yolu 

gösteren şahın ayağının/eşiğinin tozu. 

Ser-fürū eylemeyiz efser-i çarḫa Ẕihnī / 

Ḫāk-pāy-i şeh-i irşād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). 

[ḫāk-pāy-i şeh-i irşād, ] 

 

ḫāk-pāyından dūr ol-: (Hz. 

Muhammed’in Ayağının tozundan uzak 

kalmak.) 

Degil raʿd ü maṭar dūr olduġıyçün ḫāk-

pāyından / Edip feryād aġlar yaş döker 

nüh günbed-i mīnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 44). [ḫāk-pāyından dūr 

ol-, ] 

ḫāki rāh: yolunun toprağı. 

Āftāb-ı ʿizz ü şānıñ eylese basṭ-ı şuʿāʿ / 

Tūtiyādır çeşm-i vaḥdet-bīne ḫāki 

rāhınıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 8). [ḫāki rāh, ] 

 

ḫāk-i rindān: kalenderlerin toprağı. 

Ḫāk-i rindānım ġubārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Ṭurfe Manṣūr’um ki dārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 2). [ḫāk-i rindān, ] 

 

ḫāk-i ẕillet: alçaklık, düşkünlük toprağı. 

Ḫāk-i ẕilletde eder ehl-i kemāli pā-māl / 

Tūsen-i kec-rev-i çarḥıñ heme cevlānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 4). [ḫāk-i ẕillet, ] 
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ḫāk-ı zīr-i ḳadem ol-: ayağın altındaki 

toprak olmak. 

Ḫāk-ı zīr-i ḳadem ol maḥv-ı enāniyyet 

ile / Seni tā zīb-i ser-i mefḫaret etsin 

herkes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, 

Beyit 2). [ḫāk-ı zīr-i ḳadem ol-, ] 

 

ḥaḳīḳat-bīn ol-: hakikati gören olmak.. 

Ḥaḳīḳat-bīn olup ḥālāt-ı gül bülbül 

nedir fehm et / Dil-i āgāha ey Ẕihnī 

mecāzīden sübüldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 5). [ḥaḳīḳat-bīn 

ol-, ] 

 

ḥaḳīḳī: asıl olan, uydurma olmayan, 

doğru, sahih; gerçek. 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [ḥaḳīḳī, ] 

 

ḥakīmāne: bilgeye yakışır tarzda, 

bilgece. 

Ḥakīmāne çalış luṭf eyle nūş et ʿālemiñ 

nīşin / Dimāġın şekker-ālūd eyle cümle 

bāy u dervīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 4). [ḥakīmāne, ] 

 

ḥaḳīr: itibarsız, değersiz (kimse). (Şair 

kendi için kullanmıştır.) 

Yaḫşi nigāh ḳılmaz iseñ bu ḥaḳīre ger / 

Maḥşer gününde ḥāli yamān pek yamān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

39). [ḥaḳīre, -e ] 

 

ḥaḳḳ: birine veya bir şeye ait olan hisse, 

pay. 

Ḳıldı iʿṭā ḥaḳḳıñ istiḥḳāḳına Rabbü’l-

kerīm / Kimisi ṣāḥib-niʿam oldı kimi ehl-

i niḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 4). [ḥaḳḳıñ, -ıñ ] 

Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿādil var kim 

/ Edemez kimse benim ḥaḳḳımı ibṭāle 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 8). [ḥaḳḳımı, -(ı)m, -ı ] 

 

Ḥaḳḳ: Allah (c.c.). 

Ān şeker-leb Ẕihnī şākir oldı nūş-ı ʿaşḳ 

ile / Şükrini Ḥaḳḳ eylesin mebrūr 

mebrūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 7). [ḥaḳḳ, ] 

ʿUhde-i re’yine bir dāver-i vālā-şānıñ / 

Eyledi Ḥaḳḳ mürāʿāt-ı reʿāyāyı rehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 7). 

[ḥaḳḳ, ] 

Ḳıldı zīb-i taḫt-ı şevket Ḥaḳḳ o şāh-ı 

aʿẓamı / Oldı bu tebşīr ile ednā vü aʿlā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 2). [ḥaḳḳ, ] 

Civār-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı kevneyn’e ola 

nāʿil / Eñ evvel menzilin Ḥaḳḳ ede anıñ 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 4). [ḥaḳḳ, ] 

Aḥadle sırr-ı mīm-i Aḥmed’e āşinādır ol 

/ Anı żımniyyet-i kübrā ile Ḥaḳḳ 

eylemiş maḳbūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 10). [ḥaḳḳ, ] 

 

ḥaḳḳ: doğru, gerçek, hakikat. 

Sāye-i feyżi perde eyleyeli renc ü taʿaba 

/ ʿİlm-i kemāli pīş-kār-ı maʿrifet ḥaḳḳı 

redīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

2). [ḥaḳḳı, -ı ] 

 

Ḥaḳḳ dāḫil-i cennet-i ʿAdn eyleye: 
Allah (c.c.) Adn cennetine koysun. 
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Dest-res idi niçe bī-kes ü bī-çārelere / 

Dāḫil-i cennet-i ʿAdn eyleye Ḥaḳḳ rūz-

ı ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 2). [ḥaḳḳ dāḫil-i cennet-i ʿadn 

eyleye, ] 

 

ḥaḳḳ daʿvā: İslam davası; doğruyu, 

hakikati anlatmak için uğraşma. 

Ḥaḳḳ daʿvāda vefākārlıġı mülhem-i 

ġayb / Eylemiş ḳalb-i himem celbine 

maḥżā ilhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 25). [ḥaḳḳ daʿvā, ] 

ḥaḳḳ et-: lâyık olmak. 

Bendegān-ı ḥażret-i pīrāndan yazmış 

seni / Nāmıñı ḥaḳḳ etmek ol defterde 

yoḳ imkānı hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 6). [ḥaḳḳ et-, ] 

 

Ḥaḳḳ içün: Allah (c.c.) için. 

Kim Yezīd’e ḳavmine etse ʿ adāvet Ḥaḳḳ 

içün / Şüphe yoḳ lāyıḳ olur luṭf-ı Resūl-

ı Ekrem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 6). [ḥaḳḳ içün, ] 

 

ḥaḳḳ seni vaṣṣāf-ı ṭabʿ-ı zindedār 

eyleye: Allah seni sağlam yaratılışın 

(Hz. Muhammed'in) vasıflarını öven 

kimse kılsın. 

Ḥażret-i Peyġamberiñ evṣāf-ı pākin yād 

ḳıl / Tā seni Ḥaḳḳ eyleye vaṣṣāf-ı ṭabʿ-

ı zindedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 22). [ḥaḳḳ seni vaṣṣāf-ı ṭabʿ-ı 

zindedār eyleye, ] 

 

ḥaḳḳā: gerçekten, doğrusu. 

Muḳırrım cürm hep nefs-i denā’et-

perverimdendir / Dirīġ-i luṭf yoḳsa 

şānıña lāyıḳ degil ḥaḳḳā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 54). [ḥaḳḳā, ] 

Şimdi emniyyetini buldı eyālet ḥaḳḳā / 

Oldı seyl-ābe-i pür-fitne vü ṭuġyān 

teskīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 36). [ḥaḳḳā, ] 

 

ḥaḳḳā ki: gerçekten de, doğrusu. 

Ḥaḳḳā ki yād-ı maʿreke-i deşt-i Kerbelā 

/ Ser-māyedār-ı derd ü dil-i mü’minān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

16). [ḥaḳḳā ki, ] 

Ḥaḳḳā ki ḳıldı himmet pīr-i kerāmet-ārā 

/ Bu dergeh-i reşādet aʿlādan oldı aʿlā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 1). 

[ḥaḳḳā, ] 

 

Ḥaḳḳ’a tefvīz-i umūr ile: işlerini 

Allah'a bırakarak. 

Ḥaḳḳ’a tefvīz-i umūr ile sebebden 

geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 13). [ḥaḳḳ’a tefvīz-i umūr ile, ] 

 

Ḥaḳḳ’a ver-: (canını) Allah'a vermek; 

ölmek. 

Hemān bir rūḥ-ı pāki ḳaldı ancaḳ / Anı 

da verdi Ḥaḳḳ’a geçdi andan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 9). [ḥaḳḳ’a 

ver-, ] 

 

Ḥaḳḳ’a yüz dönder-: Allah'a yönelmek. 

Girdiler rāh-ı sülūka Ḥaḳḳ’a yüz 

dönderdiler / Ḳalmadı dillerde meyl-i 

cemʿ-i emvāl ü direm (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 31). [ḥaḳḳ’a yüz 

dönder-, ] 

 

 

ḥakkāk-ı felek: feleğin kazıyıcısı, 

sanatkârı. 

Ḫāme-i ser-tīz-i idbār ile ḥakkāk-ı felek 

/ Ḫātem-i iḳbālden ferḫunde nāmım etdi 
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ḥaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 122, 

Beyit 1). [ḥakkāk-ı felek, ] 

 

ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde: yüceliği hakkında. 

Gerçi kim ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde iṭāle etdiler 

/ Bir ṭaḳım ḫod-bīn ü bī-maġz ü sefīh ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 37). [ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde, ] 

ḥaḳḳ-ı cezā: hak edilen ceza. 

Gerek aʿżāda ahālīde bütün eşrārıñ / 

Eyledi cümlesinin ḥaḳḳ-ı cezāsın tebyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

28). [ḥaḳḳ-ı cezā, ] 

 

ḥaḳḳında: hususunda. 

Maʿni-i imkān muʿayyen rütbeniñ mā-

dūnına / Mes̠legiñ ḥaḳḳındadır mevżūʿ-

ı ḥarf-ı imtināʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [ḥaḳḳındadır, -dır ] 

 

ḥaḳḳıçün: hakkı için, ...nın hürmetine. 

Mücrimīni tīre-mend etmez şeb-i ye’s ü 

elem / Şüphe yoḳ mihr-i cemāliñ 

ḥaḳḳıçün ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 14). [ḥaḳḳıçün, ] 

 

ḥaḳḳıñ kemāl-i ḳudret eli: Allah'ın 

kudretli, yüce eli. 

Şirk-i ḳulūbı ḳamʿ eder engüşt-i himmeti 

/ Ḥaḳḳıñ kemāl-i ḳudret eli şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [ḥaḳḳıñ kemāl-i ḳudret eli, ] 

 

ḫaksār: perîşan, düşkün, hakir. 

Lāyıḳ mıdır ki taḫtgehi rūḥ-ı aʿẓamıñ / 

Olsun cüyūş-ı nefs ile pā-māl ü ḫāksār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[ḫāksār, ] 

 

ḫāksār et-: perişan etmek. 

Gerd-i pāy-ı tūsen-i şevḳıñla rūşen-çeşm 

ḳıl / Ḫāksār etme be-ḥaḳḳ-ı Ḥaydar-ı 

Düldül-süvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 54). [ḫāksār et-, ] 

 

Ḥaleb: Osmanlı İmparatorluğu'nun en 

önemli kentlerinden olan Halep, 

Suriye'nin en büyük ikinci kentidir. 

Dutup iḥżār edip top gibi atdı Ḥaleb’e / 

Fetili aldı nedāmet şereriyle o mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

34). [ḥaleb’e, -e ] 

 

ḥālet: hâl, durum. 

Dil uġradı bir ḥālete mürşid nefesinden / 

Dāreyniñ elin çekdi hevā vü hevesindan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 

10). [ḥālete, -e ] 

 

ḥāl-i mevt: ölüm anı. 

Ebedī bāḳidir anıñ himem-i müntaḫabı / 

Ḥāl-i mevtinde daḫı ḥāl-i hayātında gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 7). 

[ḥāl-i mevt, ] 

 

ḥālime yazıḳ diyecek hīç kesim ḳalma- 

[K]: hâline acıyacak hiç kimsesi 

kalmamak. 

Ḳalmadı ḥālime yazıḳ diyecek hīç 
kesim / Ḫāk-i pāyıñdur eyā şāh-ı kerem 

mültemesim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 8). [ḥālime yazıḳ 

diyecek hīç kesim ḳalma-, ] 
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ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar: Hz. 

Ali'nin kölesinin halkalı, küpeli kulağı. 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

3). [ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı ḥaydar’ım, 

] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

6). [ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı ḥaydar, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

9). [ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı ḥaydar, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

12). [ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı ḥaydar, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

15). [ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı ḥaydar, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

18). [ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı ḥaydar, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

21). [ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı ḥaydar, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

24). [ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı ḥaydar, ] 

Ḫāk-pāy-ı Ḥażret-i Peyġamber’im / 

Ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı Ḥaydar’ım 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

27). [ḥalḳa-der-gūş-ı ġulām-ı ḥaydar, ] 

 

ḥāl: hâl, durum, vaziyet. 

ʿAşḳ ʿaceb ḥāldir ḫilʿat-i abdāldır / 

Bilmeyene ḳāldir lehce-i ḫoş-gūy-ı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). 

[ḥāldir, -dir ] 

Laʿl ü gīsūsına Şīrīn ile Leylā dil-bend / 

Vālih üftādesiniñ ḥāline Ḳays ü Ferhād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 8). 

[ḥāline, -i, -(n)e ] 

Ederdim Ẕihniyā bir gūne elbet ḥālimi 

taḳrīr / Beni lāl eyleyen ammā ki ol 

çeşm-i süḫanverdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 5). [ḥālimi, -im, -i ] 

ʿĀḳıbet ḥālim n’olur bilmem ʿadūlarla 

yine / Gitdigüm yāre bu şeb hengāmı 

taʿḳīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 4). [ḥālim, -im ] 

Her ne dem çeşm-i ḫūn-efşānıma ḫāli 

görünür / Mülk-i endīşede bir fitne ḫayāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 1). [ḫāli, -i ] 

Süzdügüñ dem çeşm-i mey-gūnuñ 

nigāh-ı nāz ile / Mest olupdur şimdi dil 

bir başḳa ḥāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [ḥāl, ] 

Baḥs̠imiz ḥālimizi şerḥ-i beyāndır Ẕihnī 

/ Kimseye ḳıṣṣa-i ḫvābīdeyi nāḳil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 7). 

[ḥālimizi, -imiz, -i ] 

Ẕihniyā çünki muḫālif gerdişin bildiñ ise 

/ Etme ḥāliñ ṭoġrısı ol çarḫ-ı çep-endāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 9). [ḥāliñ, -iñ ] 

Yaḫşi nigāh ḳılmaz iseñ bu ḥaḳīre ger / 

Maḥşer gününde ḥāli yamān pek yamān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

39). [ḥāli, -i ] 
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ḥāl: ben, siyah nokta. 

Sīnede ḫāli niçe dāġlar etmiş peydā / 

Dilde ruḫsārı ne āteşler edipdir īḳād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[ḫāli, -i ] 

Mehcūr-ı ẕevḳ-i cennet eder ādemi şehā 

/ Bāġ-ı ruḫuñda ḫirmen olan dāne dāne 

ḫāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143,    

Beyit 4). [ḫāl, ] 

Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 

sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [ḫāl, ] 

Göz göz olmaḳda açılmaḳda taḥassürle 

müdām / Göreli ḫāliñi dāġ-ı bedenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 4). [ḫāliñi, -iñ, -i ] 

Başḳa leẕẕet baḫş eder cānā nemekdān-ı 

zenaḫ / Gerçi ḫāliñdür simāṭ-ı bezm-i 

ḥüsnüñ fülfüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 4). [ḫāliñdür, -iñ, -dür 

] 

 

ḥāl: ben, yüzdeki siyah nokta 

(habbetü’s-sevdâya benzemesi 

bağlamında). 

O ḫaliñ āteşīn ruḫsārıñ üzre / Dökülmüş 

ḥabbetü’s-sevdāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 2). [ḫaliñ, -iñ, ] 

 

ḥāl: ben (sevgilide bulunan benle 

hacerü’l-esved arasında renk ve biçim 

bakımından benzerlik kurulmuştur.). 

Ṭalebi saʿy-ı Ṣafā vaṣl-ı cemāli Kaʿbe / 

Ḥacerü’l-esved ḫāli vü lebi āb-ı zemzem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, Beyit 5). 

[ḫāli, -i ] 

 

ḫāl et-: etkilemek. 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [ḫāl et-, ] 

 

ḫāl ol-: ben şeklini almak. 

ʿAks edip naḳş-ı süveydā-yı derūn-ı pür-

şerer / Noḳṭa noḳṭa gird-i ruḫsārıñda ḫāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 3). [ḫāl ol-, -muş ] 

 

ḥal ol-: çözülmek. 

Ḥal oldı biraz ḥoḳka-i laʿl-i lebiñ ammā 

/ Mevhūm-ı nikāt-ı deheniñ 

müşkilimizdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 54, Beyit 3). [ḥal ol-, ] 

 

ḫāl ü ḫaṭṭ: (sevgilinin) beni ve ayva 

tüyleri. 

Ḫāl ü ḫaṭṭıñ seyr edenler ḫıṭṭa-i Şām’ı 

geçip / Gitdiler dīvānevārī mülk-i 

Hindistān’a dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 4). [ḫāl ü ḫaṭṭ, ] 

 

ḫal ü ʿiẕār: (sevgilinin) yüzü ve beni. 

Ey pādşeh-i ḥüsn demek mahz-ı ḫaṭādır / 

Rūm u Ḥabeş’e ḫāl ü ʿiẕārıñ bedelīdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 3). 

[ḫāl ü ʿiẕār, ] 

 

ḫāl ü leb-i şīrīn: sevgilinin tatlı dudağı 

ve beni. 

Ḫāl ü leb-i şīrīniñ hevāsıyla nigārā / 

Çoḳ merdüm-i ʿAnḳāy-tabīʿat meges 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, 

Beyit 6). [ḫāl ü leb-i şīrīn, ] 
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ḫāl ü ruḫ: ben ve yanak ("ben" 

yıldızlara, "yanak" aya teşbih 

edilmiştir.). 

ʿĀlem-i efkārumı her şeb benim pür-nūr 

eder / ʿĀsmān-ı şevḳde necm ü ḳamerdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 2). [ḫāl ü ruḫ, ] 

 

ḫāl ü ruḫ: ben ve yanak ("ben" şekil 

itibarıyla göz bebeğine, "yanak" da 

parlak olması yönüyle göz nuruna 

benzetilmiştir.). 

Gerçi ʿayn-ı merdüm ü nūr-ı baṣardır ḫāl 

ü ruḫ / Bāʿis̠-i dāġ-ı dil ü ḫūn-ı cigerdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [ḫāl ü ruḫ, ] 

 

ḫāl ü ruḫ: ben ve yanak [Burada şair 

beni renk ve şekil yönüyle kalpte olduğu 

düşünülen siyah noktaya, süveydâya, 

(Kendisiyle, mümin kalbine tecellî eden 

Cenâbıhakk’ın müşâhede edildiği ve 

kalbin tam ortasında bulunduğu kabul 

edilen siyah nokta, insan varlığında ilâhî 

tecellînin odak noktası); yanağı da renk 

yönüyle ciger kanına benzetmiştir. 

Çünkü sevgilinin yanakları da tıpkı kan 

gibi kırmızıdır. Bu sebeple yanak 

beyitlerde çoğu zaman elma, kiraz, 

kırmızı şeker veya bu beyitte de olduğu 

gibi kana benzetilir.] 

Gerçi ʿayn-ı merdüm ü nūr-ı baṣardır ḫāl 

ü ruḫ / Bāʿis̠-i dāġ-ı dil ü ḫūn-ı cigerdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 1). [ḫāl ü ruḫ, ] 

 

ḫāl ü ruḫ: ben ve yanak (ikinci mısrada 

geçen zulmet -karanlık- ile sevgilinin 

yüzündeki ben arasında renk ilişkisi 

kurulmuştur. Muhabbet nuru ise 

sevgilinin yanağının nurlu oluşunu, ay 

gibi parlamasını ifade eder.). 

Ẕihniyā neẓzāre-pāş ol dīde-i ḥaḳ-bīn ile 

/ Ẓulmet ü nūr-ı maḥabbetden es̠erdir ḫāl 

u ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [ḫāl u ruḫ, ] 

 

ḫāl ü ruḫ: ben ve yanak (beyitte zib ve 

fer bir arada kullanılarak sevgilinin 

yanağı tasvir edilmiştir. Ayrıca yanağın 

kırmızı güle benzetilmesi de söz 

konusudur. Karabiber anlamına da 

gelen "fülfül" ise renk bakımından 

sevgilinin yüzündeki bene teşbih 

olunmuştur.). 

Ravża-i ḥüsninde açılmış be-feyż-i bād-ı 

ʿaşḳ / Fülfül ü al-i gül-i pür-zīb ü ferdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 4). [ḫāl ü ruḫ, ] 

 

ḫāl ü ruḫ: ben ve yanak (taze ud ve 

miskle benzerlik kurularak). 

Bezm-i vuṣlatda meşām-ı cānları taʿṭīr 

içün / Micmer-i zerrīn-i ʿūd u müşg-i 

terdir ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 35, Beyit 3). [ḫāl ü ruḫ, ] 

 

ḫāl ü ruḫ-ı dil-ber: sevgilinin beni ve 

yanağı. 

Ṣubḥa dek ḫāl ü ruḫ-ı dil-beri andım bu 

gece / Āh ʿanber gibi āteşlere yandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 1). [ḫāl ü ruḫ-ı dil-ber, ] 

 

ḥālā: şimdi. 

Dāmen-i ṣaḥrā-yı dilden cūy-bār-ı ārzū / 

Kūyuña ey ḳāmet-i bālā gider ḥālā gider 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, Beyit 4). 

[ḥālā, ] 

 

ḥālā: bu zamana kadar, daha, henüz, 

şimdi bile, hâlen. 
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Yeter vaṣf-ı ʿiẕār ü ḫāl u ḫaṭla ḫāme-i 

fikriñ / Göñül mecmūʿasın tesvīd ü 

tebyīz etmede ḥālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 14). [ḥālā, ] 

 

halâ’ik: halayık. II yaratılanlar. 

Eyleyip irşāda daʿvet ḫalḳı bir ḫaylī 

zamān / Oldı hep feyż-i reşādetle ḫalā’iḳ 

muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 25). [ḫalā’iḳ, ] 

 

ḫalāṣ: kurtulma, kurtuluş. 

Yoḳtur ḫalāṣ Ẕihni bize sürmeyince yüz 

/ Bāb-ı rıżā-yı pādişeh-i hvācegāne dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 5). 

[ḫalāṣ, ] 

 

ḫalāṣ et-: kurtarmak (acı ve sıkıntı 

vermemek bağlamında). 

Yā öldür yā ḫalāṣ et her ne rāy eylerse 

fermānıñ / Dil-i zārım esīr-i ḥabs-ı hicrān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 7). [ḫalāṣ et-, ] 

 

ḫalāṣ eyle-: kurtarmak; çıkarmak. 

Var ümīdim ki bu zindān-ı belādan 

Ẕihniyā / Bir gün eyler bendesin sulṭān-ı 

ẕī-şānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 5). [ḫalāṣ eyle-, ] 

 

ḫalāṣ ḳıl-: kurtarmak. 

Ḫ˅ār-ı firḳatden nigārım ḳıldı dāmānım 

ḫalāṣ / Olmadı dest-i keş-ā-keşden 

girībānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 1). [ḫalāṣ ḳıl-, ] 

 

ḫalāṣ ol-: kurtulmak. 

İstifāża şevḳ-i ruḫsārından āsāndır velī / 

Küfr-i gīsūsından olsa nūr-ı īmānım 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 105, 

Beyit 2). [ḫalāṣ ol-, ] 

Tīr-i müjgāndan dil-i zārım hirāsāndır 

yine / Bir de olmuş zaḫm-ı tīġ-i 

ġamzeden cānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 105, Beyit 3). [ḫalāṣ ol-, ] 

 

ḫalāṣ olmaḳ: kurtulmak, eksik olmak. 

Geh cefā-yı hicr ile gāhī neşāṭ-ı vaṣl ile / 

Giryeden olmaḳ ne mümkündür ki 

çeşmānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 4). [ḫalāṣ olmaḳ, ] 

 

ḫalāṣ olur mı: kurtulmamak anlamını 

ifade eder. (Sevgi bağını koparmamak, 

sürdürmek bağlamındadır.) 

Ṭurre-i tarrārına ḳıldı muḳayyed laṭīf / 

Bend-i maḥabbetden hīç Ẕihni olur mı 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 7). [ḫalāṣ olur mı, ] 

 

ḫalāṣ-ı vām-ı ʿaşḳ-ı nev-cüvānān: yeni 

yetişen gençlerin (sevgililerin) aşk 

borcundan kurtulma. 

Ne mümkündür ḫalāṣ-ı vām-ı ʿaşḳ-ı 

nev-cüvānān kim / Dil ü cānı metāʿ-ı 

vaṣla merhūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). [ḫalāṣ-ı vām-

ı ʿaşḳ-ı nev-cüvānān, ] 

 

ḥālāt-ı gül bülbül: gül ile bülbülün 

durumu. 

Ḥaḳīḳat-bīn olup ḥālāt-ı gül bülbül 

nedir fehm et / Dil-i āgāha ey Ẕihnī 

mecāzīden sübüldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 5). [ḥālāt-ı gül 

bülbül, ] 
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ḥalāvet-yāb olmazdan: tadına 

varmadan. 

Ḥalāvet-yāb olmazdan muḳaddem 

ḳand-ı ʿayşından / Aña zehr-i ecel ṣundı 

sipihr-i ẓālim ü hod-bīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 8). [ḥalāvet-yāb 

olmazdan, ] 

 

hāle: bazen ay ve güneşin etrafında 

görülen parlak daire, ay ağılı. II âşık 

(sevgilinin ay gibi -güzel- oluşundan 

hareketle onu sarmak isteyen âşığın 

kolları "hâle"ye benzetilmiştir.). 

Bir şeb ol meh-rūyı der-āġūş edip ber-

vefḳ-i kām / Ben daḫı reşk-āver olsaydım 

felekde hāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 187, Beyit 3). [hāleye, -(y)e ] 

 

Ḥaleb: Suriye'de bir şehir, Halep. 

Pāyını baṣmadı bir böyle felek-ḳadr-i 

müşīr / Ḥaleb’iñ ṭarḥ olalı seng-i esāsı 

be-zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 20). [ḥaleb’iñ, -iñ ] 

 

ḫalef-i pür-şeref-i ḥażret-i Ādem: Hz. 

Âdem'in çok şerefli oğlu. 

Ḫalef-i pür-şeref-i ḥażret-i Ādem’dir 
o kim / Aṣl-ı maʿnāda ebī ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 2). [ḫalef-i pür-şeref-i ḥażret-i 

ādem, ] 

 

ḫalel ver-: bozmak, zarar vermek. 

Çöllere ṣaldı beni āh o Baġdādlı güzel / 

Verdi idrākime bir nīm-nigāh ile ḫalel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 1). 

[ḫalel ver-, ] 

 

ḥālet: olay, durum. II Hz. Hüseyin'in 

Kerbela'da şehit edilmesi. 

Zerre īmānı olan bu ḥālete giryān olur / 

Āh ü zār ile güẕār eyler cihānda her demi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). 

[ḥālete, -e ] 

 

ḥālet-i çeşm-i ḫumār-ı yār: sevgilinin 

mahmur gözünün hâli. 

Ḥālet-i çeşm-i ḫumār-ı yāri taḳrīr 

eylesem / Şiʿr-i pür-keyfiyyetüm Āgāh 

taḥrīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 12). [ḥālet-i çeşm-i 

ḫumār-ı yār, ] 

 

ḫāl-i ʿanber-bū: misk kokulu benler. 

Ol dīde-i cādūları meftūn eder āhūları / 

Ol ḫāl-i ʿanber-būları ser-māye-i fikr ü 

ḫayāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 144, 

Beyit 4). [ḫāl-i ʿanber-bū, ] 

 

ḫāl-i ʿanber-būy: amber kokulu ben. 

Ḫāl-i ʿanber-būy kim ruḫsār-ı āl 

üstündedir / Lekedir kim māh-ı tābān-ı 

cemāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 1). [ḫāl-i ʿanber-būy, ] 

 

ḫāl-i ʿanber: amber kokulu ben. 

O ḫāl-i ʿ anberini ʿ ārıż-ı āliñde gördükçe 

/ Olur sīnemde peydā şevḳle ṣad key 

pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 4). [ḫāl-i ʿanber, ] 

 

ḫāl-i cānān: sevgilinin beni. 

ʿAyn-ı ẓulmet görünür rūy-ı zemīn ü 

eflāk / Merdüm-i çeşmim eger olmasa 
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ḫāl-i cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

162, Beyit 4). [ḫāl-i cānān, ] 

 

ḥāl-i derūn: gönlün içinde bulunduğu 

durum, hâl. 

Naẓar-ı dīde-i aʿdāları eyler ṣad şaḳ / 

Çarḫa taġyīr verir ḥāl-i derūnum muṭlaḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 4). 

[ḥāl-i derūn, ] 

 

ḥāl-i diger-gūn: perişan hâl, durum. 

Kime feryād edeyim şefḳat-ı Ḥaḳ’dan 

ġayrı / Ḳalmadı ḥāl-i diger-gūnıma 

yazıḳ diyenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 6). [ḥāl-i diger-gūn, ] 

 

ḫāl-ı güftār: sözün gücü. 

Al ruḫsārıñ gül-i cennet degildir yā nedir 

/ Ḫāl-ı güftārıñ mül-i vuṣlat degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 1). [ḫāl-ı güftār, ] 

 

ḥāl-i gül: gülün hâli (gülün kendini 

sevgilinin yanaklarının rengine 

benzetmesi). 

Beñzedir reng-i ruḫ-ı cānāne kendin al 

gül / Üstüne güldürmedir ḫalḳı tamāmen 

ḥāl-i gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

138, Beyit 1). [ḥāl-i gül, ] 

 

ḥāl-i hayāt: yaşadığı müddetçe. 

Ebedī bāḳidir anıñ himem-i müntaḫabı / 

Ḥāl-i mevtinde daḫı ḥāl-i hayātında gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 7). 

[ḥāl-i hayāt, ] 

 

ḫāl-i Hindū: (sevgilinin) Hintli beni 

(sevgilinin siyah beniyle siyah olan 

Hintler arasında ilgi kurulmuştur.). 

Żabṭ edip iḳlīm-i Rūm’ı ḫāl-i 

Hindūlarla sen / Mülk-i Çīn’e fitne 

ṣaldıñ çeşm-i āhūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 1). [ḫāl-i hindū, 

] 

 

ḫāl-i kāfir: kâfir ben. II sevgilinin beni 

(sevgilinin beninin âşığa zulmetmesi, 

eziyet etmesi kâfirle benzerlik 

kurulmasında rol oynar.). 

Ḫaṭ leşkeriyle olmuş yek-reng ḫāl-i 

kāfir / Mülk-i melāḥat içre fitne ḫayāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 2). [ḫāl-i kāfir, ] 

 

ḥal-i müşkil-kelām-ı münzeli eyle-: 
gökten indirilmiş açıklaması zor sözleri 

çözümlemek; Kur’ân-ı Kerim’i 

çözümlemeye çalışmak. 

Ser-nāme-i ʿahd-i ezel ʿallāme-i ʿilm ü 

ʿamel / Eyler imā ile ḥal-i müşkil-

kelām-ı münzeli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 4). [ḥal-i müşkil-kelām-ı 

münzeli eyle-, ] 

 

ḥāli olma-: dermanı, takati olmamak. 

Ḥāli olmaz cān meşāmmı Ẕihniyā 

taʿṭīrden / ʿ Ānberīn mūlar ki ol püskürme 

ḫāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 7). [ḫāli olma-, ] 

Ḥāli olmaz uġrar elbetde ḳara sevdālara 

/ Dūş olan yāriñ ḫayāl-i dāne-i 

Hindū’sına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 3). [ḫāli olma-, ] 

Fitne-endāz olmasa çeşm-i süḫan-gūyuñ 

seniñ / Ḥāli olmazdı temāşādan meh-i 

rūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

129, Beyit 1). [ḫāli olma-, ] 
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ḫāl-i ruḫ-ı āl: (sevgilinin) kırmızı 

yanağındaki ben. 

Seyr eden ḫāl-i ruḫ-ı ālını dīvāne olup / 

Kimi mülk-i ʿAcem’e ḳaçdı kimi Hind 

iline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 4). [ḫāl-i ruḫ-ı āl, ] 

 

ḫāl-ı ruḫ: yanaktaki ben. 

Gāh alur ʽaḳlım gehī göñlüm yaḳar ḫāl-ı 

ruḫuñ / Ḥabbetü’s-sevdā mıdır fülfül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). [ḫāl-ı ruḫ, ] 

 

ḫāl-ı siyāh: (sevgilinin yüzündeki) siyah 

nokta, ben. 

Ruḫuñla ḫāl-ı siyāhıñ ḫayāli yanımda / 

Bahā-yı millet-i Rūm’ı diyār-ı Hind’i 

deger (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 4). [ḫāl-ı siyāh, ] 

 

ḫāl-i siyeh: siyah ben. II hacerü’l-esved. 

Var iken sende bu ḫāl-i siyeh ü āl ʿiẕār / 

Cümle maḥkūmuñ olur Hind ü Ḥabeş 

Rūm ü ʿAcem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 4). [ḫāl-i siyeh, ] 

 

ḥāl-i ʿuşşāḳ: âşıkların hâli. 

Ṣanırdım ol kemān-ebrūyı aġlar ḥāl-i 

ʿuşşāḳa / Meger kim ṣu verirmiş nāvek-

i ser-tīz-i müjgāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 2). [ḥāl-i ʿuşşāḳ, ] 

 

ḥāl-i yār: sevgilinin sûreti. 

Dil verip püskürme ḥāl-i yāre yaḳma 

cānıñı / El-ḥaẕer dūr et şerār-ı āteş-i 

bārūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 4). [ḥāl-i yār, ] 

 

ḥāl-i zār: ağlama, inleme hâli. 

Bir kes bu ḥāl-i zārıma hīç etmedi 

meded / Göstermez oldı kimse baña rū-

yı iʿtibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 7). [ḥāl-i zār, ] 

 

ḥalīb-i niʿam: nimetlerin sütü. 

Şeref-endāz-ı Ḥaleb olduġı dem ol āṣaf / 

Herkese ḳıldı ḥalīb-i niʿamın hep taʿyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

18). [ḥalīb-i niʿam, ] 

 

Ḫalīl Efendi: özel ad. 

Devriñ o dil-pesendi dehriñ bir 

ercümendi / Yaʿnī Ḫalīl Efendi ol 

maʿden-i yaḳīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 2). [ḫalīl efendi, ] 

 

ḥālim yamān ol-: durumu kötü olmak, 

perişan olmak. 

ʿAdl ile ḥālim yamān olur kerem ḳılmaz 

isen / El-emān yā şāh-ı Fārūḳ-ı ʿadālet-

iḳtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 52). [ḥālim yamān ol-, ] 

 

ḥālin ʿarż ed(t)-: durumunu bildirmek. 

ʿArż eder ḥālin beg ü paşaya ebnā-yı 

zamān / Bir melāẕı herkesiñ ʿālemde 

vardır lā-cerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 8). [ḥālin ʿarż ed(t)-, ] 

 

ḥālince: durumuna göre, vaziyetince. 

Zāʼil oldı cümleden ḥālince ās̠ār-ı keder 

/ Geldi ancaḳ derdimi bu ʿīd tecdīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 4). [ḥālince, ] 
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ḥāliyā: şu anda, şimdi. 

Cilvesini ol mehiñ seyr edeli ḥāliyā / 

Etmededir rūz ü şeb künbed-i devrān 

raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, 

Beyit 6). [ḥāliyā, ] 

 

ḫalḳ: insanlar, ahali. II herkes. 

Bend olup zülf-i girih-gīriñ ucundan 

ḫalḳ hep / Ẕihnī-i dīvāne tek āşüfte-ḥāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 7). [ḫalḳ, ] 

Eylemem dād ü sitedgāh-ı temennādan 

ferāġ / Ḫalḳ hep kesb-i maʿāşıñ ḳayd-ı 

esbābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 6). [ḫalḳ, ] 

Ḫalḳdan ümīdvār olma ṣaḳın çekme 

taʿab / Luṭf-u Ḥaḳ’dan özge yoḳdur 

bendeye feryād-res (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 4). [ḫalḳdan, -dan ] 

Beñzedir reng-i ruḫ-ı cānāne kendin al 

gül / Üstüne güldürmedir ḫalḳı tamāmen 

ḥāl-i gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 1). [ḫalḳı, -ı ] 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [ḫalḳı, -ı ] 

Ḳalbimiz rābıṭa-i vaḥdete bend 

eyleyelim / Çeşm-i Ḥaḳ-bīn ile hep ḫalḳı 

pesend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 1). [ḫalḳı, -ı ] 

Ḫalḳa naḳş-ı ezelī n’oldıġın īfā eyler / 

Ṭurfa meşşāṭa-i ruḫsār-ı vefādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 8). 

[ḫalḳa, -a ] 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [ḫalḳa, -a ] 

Ḳızarıp rūy-ı felek saḫt-dili nerm oldı / 

Ḫalḳ bir mertebe kim dökdi sirişk-i 

ḫūnīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [ḫalḳ, ] 

Öyle bir ḫayr-ı ḫalef kim sebeb-i faḫr-i 

selef / Öyle ferzend-i mükerrem ki bütün 

ḫalḳa ḥabīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 2). [ḫalḳa, -a ] 

 

ḫalḳ: halk, insanlar. 

Eyleyip irşāda daʿvet ḫalḳı bir ḫaylī 

zamān / Oldı hep feyż-i reşādetle ḫalā’iḳ 

muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 25). [ḫalḳı, -ı ] 

 

ḫalḳ: belli bir bölgede, ülke veya 

memlekette yaşayan insanlar. 

Ḳalmadı bīmi-i taslīṭ-i şerīr ü ḫā’in / 

Mālına cānına ḫalḳ oldı henüz şimdi 

emīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 37). [ḫalḳ, ] 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [ḫalḳıñ, -ıñ ] 

 

ḫalḳ: insanlar. II müminler. 

Her cāyda etdikce terāvīḥi edā ḫalḳ / Biz 

baş egelim gūşe-i ebrū-yı bütāna (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 7). [ḫalḳ, 

] 

 

ḥalḳa-ber-ḥalḳa: halka halka. 

Ḫurūc eyler dem-ā-dem zīr-i fesden 

ḥalḳa-ber-ḥalḳa / Meger gencīne-i ḥüsn 

üzre zülfüñ ḫufte ejderdir (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [ḥalḳa-ber-

ḥalḳa, ] 

 

ḥalḳa-der-ġūş: köle olmak, köle olacak 

kadar etkilenmek. 

Ḥalḳa-der-gūş bende-i pīr-i muġānım 

zāhidā / Ḫidmet-ārā-yı zemīn-būs-ı der-i 

mey-ḫāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 2). [ḥalḳa-der-gūş, ] 

 

ḫalḳa-i gīsū-yı dost: sevgilinin saçının 

kıvrımı. 

Kār ede mi nuṣḥ ü pend Ẕihni’ye ey 

tīremend / Cān u dili ḳıldı bend ḫalḳa-i 

gīsū-yı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

25, Beyit 6). [ḫalḳa-i gīsū-yı dost, ] 

 

ḥalḳa-i mestān: kendinden geçenler. 

Dīde-i maḫmūrunuñ fitneyi taḥrīkidir / 

Meykede içre eder ḥalḳa-i mestān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 2). 

[ḥalḳa-i mestān, ] 

 

ḥalḳa-i zülf-i kemendī: kıvrımlı saçın 

halkası. 

Hemān bir bī-mehār-ı çār-pādır deşt-i 

vaḥşetde / Olan āzāde-gerden ḥalḳa-i 

zülf-i kemendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 4). [ḥalḳa-i zülf-i 

kemendī, ] 

 

ḫalk-ı ʿālem: dünya halkı, bütün 

insanlar. 

Ḫalk-ı ʿālem bilmeyip ol çeşm-i āfet 

n’olduġun / Ẕihniyā feryādımı bī-hūde 

taʿyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 6). [ḫalk-ı ʿālem, ] 

ʿAdn-ı cemāle her dem mecbūr ḫalḳ-ı 

ʿālem / Ẕihnī gibi bir ādem dil-dādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 7). [ḫalḳ-ı ʿālem, ] 

 

ḫalḳ-ı bü’l-beşer: Hz. Âdem'in 

(insanlığın babası) topluluğu. 

Ol maḥabbetden āzāde oldı ḫalḳ-ı bü’l-

beşer / İns ü cinne besdir ey maḥbūb-ı 

Mevlā bu ḫaber (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 19). [ḫalḳ-ı bü’l-beşer, ] 

 

ḫalḳ-ı cihān: bütün insanlar. 

Baş eger dergehine ḫalḳ-ı cihān elbetde 

/ Feyż-i Ḥaḳḳ’ıñ sebebi ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 4). [ḫalḳ-ı cihān, ] 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/ İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[ḫalḳ-ı cihān, ] 

 

ḫallāḳ-ı ʿaẓīm: büyük, ulu yaratıcı; 

Yüce Allah. 

Çatma ebrūsı degil ḳurmuş o Ḫallāḳ-ı 

ʿaẓīm / İki gözü üzere ʿaşḳda bir cisr-i 

ḳavīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 1). [ḫallāḳ-ı ʿaẓīm, ] 

 

ḫam: eğri. 

Muḳavves ḳaşlarıñ ey māh-peyker 

ġıbṭasındandır / Degil yoḳsa hilāliñ 

kendi re’yiyle ḳadi ḫamdır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [ḫamdır, -dır 

] 

 

ḫam ed(t)-: eğmek, bükmek. 
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Ḫam eder ḳaddin çekilmez yaydır eñ 

ṭoġrısı / Kimse mecbūr olmasın anıñ 

kemān ebrūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 4). [ḫam ed(t)-, ] 

 

ḫam-be-ḫam: büklüm büklüm. 

Ṭoladı erḳam-ı hicrānını gerdānımıza / 

Ḫam-be-ḫam çīn-be-çīn ṭurre vü kākül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 3). [ḫam-be-ḫam, ] 

 

ḥamd ü şükr ile: Allah'a (c.c.) 

şükrederek. 

Sāmiʿa-ārā olunca müjde-i teşrīf için / 

Ḫoş-dil oldı ḥamd ü şükr ile kebīr ü 

hem ṣaġīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 9). [ḥamd ü şükr ile, ] 

 

ḫam-der-ḫam-ı zülf: saçın kıvrımları; 

büklüm büklüm olan saç. 

Bende urdı biñ dil-i üftādeyi bir tār ile / 

Var ise ḫam-der-ḫam-ı zülfüñdedir 

ḳullāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 4). [ḫam-der-ḫam-ı zülf, ] 

 

ḥamdu li’llāh: Allah'a hamd olsun. 

Ḥamdu li’llāh ki dilim ḳuvvet-i 

Ḥaydar’la ḳavī / Pey-rev ol mürşid-i hādī 

vü ʿAlī-ems̠āle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 3, Beyit 8). [ḥamdu li’llāh, ] 

 

ḫāme: kalem. 

Ṣaff-ı nā-dāna ser-ā-pā düşürür lerze-i 

bīm / Rümḥ-i ser-tīz-i gürūh-ı ʿurefādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 3). [ḫāmem, -m ] 

Lafẓ yazdırmaz her āyīne debīr-i felege / 

Arş-ı maʿnīye ḫaṭ-ārā-yı beḳādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 6). 

[ḫāmem, -m ] 

Ḫalḳa naḳş-ı ezelī n’oldıġın īfā eyler / 

Ṭurfa meşşāṭa-i ruḫsār-ı vefādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 8). 

[ḫāmem, -m ] 

Yeter ey Ẕihni yeter geldi duʿā hengāmı 

/ Ḥüsn-i evṣāfını mümkün mi ede ḫāme 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 33). [ḫāme, ] 

 

ḫāme: kalem. II söz söyleme yeteneği, 

şairlik. 

Nice tekmīl ede evṣāf-ı şerīfiñ ḫāmem / 

Hīç pāyān mı ṭutar mevce-i deryā reg-i 

kān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 39). [ḫāmem, -m ] 

 

ḫāme: kalem. II şair. 

Ṣafḥa-i ʿālemi teblīġ-i belāgat eyler / 

Ḥarf-be-ḥarf vaḳʿa-nüvīs-i büleġādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 4). [ḫāmem, -m ] 

 

ḫāme: kalem. II şairin kendisi; Kilisli 

Zihnî. 

Nuṭḳ-ı pāk üzere hoş-lehce-edādır 

ḫāmem / Ṭūtī-i nādire-gūy-ı dü-serādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 1). [ḫāmem, -m ] 

Nuṭḳ-ı pāk üzere hoş-lehce-edādır 

ḫāmem / Ṭūtī-i nādire-gūy-ı dü-serādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 1). [ḫāmem, -m ] 

Ḫidmet-i bāb-ı velāyetde devām üzre 

ṭurur / ʿ Abd-i nāçīz-i şeh-i mülk-i velādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 11). [ḫāmem, -m ] 
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Mecbūrdur bu ḫāmem bir gūher-i 

s̠emīne / Evṣāfına dem-ā-dem ṣandūḳdur 

bu sīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 1). [ḫāmem, -m ] 

 

ḫāme: kalem. II şairin sözü 

Ṭarz-ı tecdīdde çoḳ tāze zemīn ḳıldı 

güşād / Semt-i nā-reftelere rāh-nümādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 2). [ḫāmem, -m ] 

 

ḫāme: kalem. II şiir yazma sanatı. 

Nükte-i noḳṭayı etmekdedir icrā vü 

beyān / Yaʿni mecrā-yı dem-i feyż-i 

Ḫudā’dır ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 156, Beyit 5). [ḫāmem, -m ] 

 

ḫāme: yontulmuş kalem (kalem sözcüğü 

burada tevriyeli kullanılarak asıl 

anlamının yanı sıra ses çıkaran musiki 

aleti olarak da kullanılmıştır.). 

Ṭoldurur sāmiʿa-i ṣūrı ṣarīr-i şevḳi / 

Naġme-perdāz-ı nefīr-i fuḳarādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 7). [ḫāmem, -m ] 

 

ḫāme: kalem. (kalem alaca ata 

benzetilmiştir.) 

Ser-i meydān-ı feṣāḥatde gelir cevlāna / 

Eşheb-i tabʿ-ı selīm-i füṣaḥādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 9). 

[ḫāmem, -m ] 

 

ḫāme: yontulmuş kalem. (kalem-ney 

benzerliği bağlamında.) 

Çoḳ sır işʿār ḳılur ehl-i şuʿūra Ẕihnī / 

Ney-i rāmişger-i bezm-i şuʿarādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 10). [ḫāmem, -m ] 

 

ḫāme-i ʿanber-nis̠ār: güzel koku saçan 

kalem. 

Ḫāme-i ʿanber-nis̠ārumdan gelir būy-ı 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 13). [ḫāme-i ʿanber-nis̠ār, ] 

 

ḫāme-i eşʿārıñ ucı: şiir yazılan kalemin 

ucu. 

Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile ḫāme-i eşʿārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

13). [ḫāme-i eşʿārıñ ucı, ] 

 

ḫāme-i fikr: düşünce kalemi (akıldan 

geçenleri kâğıda döken kalem.). 

Yeter vaṣf-ı ʿiẕār ü ḫāl u ḫaṭla ḫāme-i 

fikriñ / Göñül mecmūʿasın tesvīd ü 

tebyīz etmede ḥālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 14). [ḫāme-i fikr, ] 

 

ḫāme-i gevher-efşān destime alma-: 
inci saçan kalemi eline almamak. II 

birilerini övmek için yazmaya 

başlamamak. 

Vüzerā vü ümerā vaṣfı içün şimdiye dek 

/ Almadım destime hīç ḫāme-i gevher-

efşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 37). [ḫāme-i gevher-efşān destime 

alma-, ] 

 

ḫāme-i ser-tīz-i idbār: bahtsızlığın ucu 

sivri kalemi. 

Ḫāme-i ser-tīz-i idbār ile ḥakkāk-ı felek 

/ Ḫātem-i iḳbālden ferḫunde nāmım etdi 

ḥaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 122, 

Beyit 1). [ḫāme-i ser-tīz-i idbār, ] 

 

ḫam-geşte eyle-: eğrilmek, bükülmek. 
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Çoḳ sehī-ḳāmetleri ḫam-geşte eyler 

cevr ile / Ḫoş levendāne revişli bir şebāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 3). [ḫam-geşte eyle-, ] 

 

ḫam-geşte ḳāmet eyle-: boyunu eğmek, 

bükmek. 

ʿĀşıḳıñ ḫam-geşte ḳāmet eylediñ 

encām-ı kār / Nev-cüvānım iştiyāḳ-ı ṭāḳ-

ı ebrūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 160, Beyit 3). [ḫam-geşte ḳāmet 

eyle-, ] 

 

ḫam-geşte ḳıl-: (boy için) eğrmek, iki 

büklüm etmek (âşık bükülmüş boyu ile 

sevgilinin hilal kaşlarını şekil 

bakımından ilişkilendirerek boyunun 

bükülmesinin sebebini, sevgilinin hilal 

kaşlarının hasretine bağlamaktadır.). 

Āh ḫam-geşte ḳadim ḳıldı 

nigehbānlıḳda / Ḥasret-i ġarra-i ebrū-yı 

hilāl-i cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

162, Beyit 3). [ḫam-geşte ḳıl-, ] 

 

ḫam-ı ebrū: kaşın kıvrımı; kavisli kaş. 

Siyāh-ı çeşmi söyler kuḥl-i mā-zāġa’l-

basar remzin / Ḫam-ı ebrūsı rāz-ı ḳābe 

ḳavseyni eder īmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 21). [ḫam-ı ebrū, ] 

Görse zāhid ḫam-ı ebrūsını bir kez der-

ḫvāb / N’oldıġın vāḳıf olur rütbe-i ṭāḳ-ı 

miḥrāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 1). [ḫam-ı ebrū, ] 

 

ḫam-ı kākül-i dil-āvīz: gönlü cezbeden 

saçların kıvrımı. 

Göreli bu ḥüsni sende saña oldı dil-

figende / Beni ṣaldı dām ü bende ḫam-ı 

kākül-i dil-āvīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 3). [ḫam-ı kākül-i dil-

āvīz, ] 

 

ḥāmi-i şehr-i Kilis: Kilis şehrinin 

koruyanı. 

Ḥāmi-i şehr-i Kilis Ḥażret-i Saʿd’ullāh 

Beg / Ṭakviyet-baḫş-ı emān kā’im-

maḳām-ı ẕī-şān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 15). [ḥāmi-i şehr-i kilis, 

] 

 

ḫam-ḳad ol-: boyu eğrilmek. 

Ḫam-ḳad oldum deyü yalvarı niyāz 

eyleyerek / O ḳaşı yāya bu taḳrīb ile bir 

çatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 3). [ḫam-ḳad ol-, ] 

 

ḫāmūş: sessiz bir şekilde, suskun. 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden bülbüli 

ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-dil bir 

ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 3). [ḫāmūş, ] 

 

ḫamyāzeler çek-: esnemek. II can 

sıkıntısı çekmek; acı çekmek. 

Künc-i ġamda ben çekem tā ṣubḥa dek 

ḫamyāzeler / ʿAyş ü nūş et her gece 

aġyār-ı bed-ḫūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 4). [ḫamyāzeler 

çek-, ] 

 

ḫān ol-: han olmak. 

Bir pādişāh-ı ṣadr-ı ʿalādır o pāk ẕāt / 

Ednā ġulāmı mülket-i dünyāya ḫān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). 

[ḫān ol-, ] 
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ḫ˅ān-ı iḥsān: kerem sofrası, iyilik lütuf 

sofrası. 

Ḳıldı yek loḳma-i vaṣlıñ bu gedāyı dil-sīr 

/ Ḫ˅ān-ı iḥsānıña Allāh vere biñ berekāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 3). 

[ḫ˅ān-ı iḥsān, ] 

 

ḫ˅ān-ı kerem: cömertlik sofrası. 

Sā’il ol maṭbaḫ-ı sulṭān-ı rıżādan Ẕihnī / 

Anda ḫ˅ān-ı keremün birr ü nevāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 7). [ḫ˅ān-ı kerem, ] 

ḫ˅ān-ı luṭf ile: lütuf sofrası. 

Ḫ˅ān-ı luṭf ile cihān ḫalḳını dil-sīr eyler 

/ Ẕihniyā naḳd-ı dil ü cānın eden maṣraf-

ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, 

Beyit 5). [ḫ˅ān-ı luṭf ile, ] 

 

ḫ˅ān-ı maʿnī-i pīrān: pirlerin mana 

sofrası. 

Oluruz dil-sīr ḫ˅ān-ı maʿnī-i pīrāndan / 

ʿĀciz olsa cümle-i ʿālem ser-ā-pā ḳūtdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, Beyit 6). 

[ḫ˅ān-ı maʿnī-i pīrān, ] 

 

ḫ˅ān-ı nā-ḫ˅ānde: yemek olmayan 

sofra. 

Ḫ˅ān-ı nā-ḫ˅āndeye ḥırṣ eyleyip olma 

nā-kes / Miʿde-i ḫalḳı bulandırma ki çün 

ṭabʿ-ı meges (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

96, Beyit 1). [ḫ˅ān-ı nā-ḫ˅ānde, ] 

 

ḫ˅ān-ı niʿmet-i dildār: sevgilinin nimet 

sofrası. 

Ben ki ḫ˅ān-ı niʿmet-i dildāra nāʿil 

olmadım / Bir de beẕl olmuş cihāna 

neylerüm inʿām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 41, Beyit 3). [ḫ˅ān-ı 

niʿmet-i dildār, ] 

 

ḫançer: hançer, kılıç. 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe / 

Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [ḫançer, ] 

 

ḫançer çal-: hançerle vurmak. 

V’ey nice ẓālim imiş merdūd imiş ol 

bed-liḳā / Çaldı ḫançer gerden-i pāk-ı 

Ḥüseyn-i efḫama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 10). [ḫançer çal-, ] 

 

ḫançer-i ġamze: sevgilinin yan bakış 

hançeri. 

Ḫıżrveş āb-ı ḥayāta yetişür bir demde / 

Ḫançer-i ġamzeñe cān ile olanlar teslīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 3). 

[ḫançer-i ġamze, ] 

 

ḫançer-i ruḫṣat: ruhsatlı hançer. 

Ṭutduñ ise ihmālimi ger ḳatl-ı ʿadūda / 

Gel ḫançer-i ruḫṣatla göñülden keselim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

6). [ḫançer-i ruḫṣat, ] 

 

ḫand: gülüş, sevgilinin gülüşü. 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin 

ḫand nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). [ḫand, 

] 

 

ḫāne: ev. II gönül, kalp. II meclis. 
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Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [ḫānesi, -(s)i ] 

 

ḫāne: ev. II mülk. 

Cāy-i āsāyiş aña gūşe-i mey-ḫāne yeter / 

Rind ne ḫāne ne māl ne elem-i cāh bilür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[ḫāne, ] 

 

ḫāne: ev (ev halkı, evde yaşayan 

kimseler bağlamında). 

Fiġān dest-i ecelden etse lāyıḳ cümle-i 

dünyā / Eder bir ṣadmesiyle nice yüz biñ 

ḫāneyi ifnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 1). [ḫāneyi, -(y)i ] 

 

ḫāne-be-ḫāne: ev ev. 

Mey-hānede ol müʿtekif ey Ẕihnī şebān-

rūz / Cerrār gibi gezme ṣakın ḫāne-be-

ḫāne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 9). [ḫāne-be-ḫāne, ] 

 

ḫāne-ber-dūşān: evi omuzlarında 

olanlar. II yersiz, yurtsuz kimseler. 

Rind-i rüsvā-yı maḥabbet nām ü şān 

etmez ḳabūl / Ḫāne-ber-dūşān 

mü’ebbed ḫānmān etmez ḳabūl (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 136, Beyit 1). [ḫāne-

ber-dūşān, ] 

 

ḫāne-ber-dūş: evi omuzunda. (yersiz 

yurtsuz kimse). 

Rind-i rüsvā-yı cihānım iʿtibārım ṣorma 

hīç / Ḫāne-ber-dūşum bugün dār ü 

diyārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 1). [ḫāne-ber-dūş, ] 

 

ḫāne-ber-dūş eyle-: yersiz yurtsuz 

bırakmak. 

Varımı yaġmāya verdiñ ḫāne-ber-dūş 

eylediñ / Mātem-i endūh ile āḫir siyeh-

pūş eylediñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 4). [ḫāne-ber-dūş 

eyle-, ] 

 

ḫāne-ber-dūş-ı dil: avare, serseri 

gönül. 

Etme teklīf-i tecemmül ḫāne-ber-dūş-ı 

dile / Gelmez esbāb-ı ṣafādan ġayri şey 

ḫūş-ı dile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 6). [ḫāne-ber-dūş-ı dil, ] 

 

ḫānedān-ı Kilis: Kilis'in köklü, asil 

ailesi (Keçik-zâde ailesi). 

Ḫānedān-ı Kilis’iñ eşrefi Keçik-zāde / 

Ḳıldı teşrīf be-fermān-ı Ḫudā uḫrāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 1). 

[ḫānedān-ı kilis, ] 

 

ḫāne-i bī-ḫvān-ı le’īmān: aşağılık 

kimselerin nimetsiz evi. 

Deme her ḫāne-i bī-ḫvān-ı le’īmāna 

melāẕ / Öyle bir dergehe git kim ola 

şāhāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [ḫāne-i bī-ḫvān-ı 

le’īmān, ] 

 

ḫāne-i cān: can evi; gönül. 

Ḫāne-i cāna şerer-pāş olması bī-

şübhedir / Öyle ṣarmışdır ser-ā-pā āteş-i 

firḳat beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 4). [ḫāne-i cān, ] 

 

ḫāne-i cemʿiyyet: toplanma evi (yeri). 
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ʿĀrifiñ ḫāne-i cemʿiyyeti vīrān olmaz / 

Dökse de zūr ile biñ ṣadme-i nefrīn-i 

felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, 

Beyit 4). [ḫāne-i cemʿiyyet, ] 

 

ḫāne-i dünyā: dünya evi. 

Bī-ġaraż ḫāne-i dünyāda yoḳ ehl-i 

ʿibret / Kime etsin fuḳarā ʿarż-ı niyāz ü 

ḥācet (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, 

Beyit 10). [ḫāne-i dünyā, ] 

 

ḫāne-i eflāki: gökyüzü. 

Ḫāne-i eflāki tezyīn etmede envār ile / 

Āftābı geçdi ṭalʿat-gīr-i iḳbāliñ seniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, Beyit 5). 

[ḫāne-i eflāki, ] 

 

ḫāne-i ḳalb: gönül evi. 

Ṣadme-i nefs ile vīrān oldı ey miʿmār-ı 

dīn / Ḫāne-i ḳalbim yed-i luṭfuñla eyle 

üstüvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 49). [ḫāne-i ḳalb, ] 

 

ḫāne-i ʿömr: ömür hanesi. 

Olmasın ṣadme-ḫor-ı derd-i firāḳıñ 

kimse / Ādemiñ ḫāne-i ʿömri 

temelinden yıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 76, Beyit 2). [ḫāne-i ʿömr, ] 

 

ḫāne-i ẓulmet-i idbār: bahtsızlığın 

karanlık evi. II âşığın gönül evi, gönlü. 

Oldı püf-kerde-i ġam şemʿa-i iḳbāl-ı 

ḳavī / Ḫāne-i ẓulmet-i idbār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 5). [ḫāne-i ẓulmet-i idbār, ] 

 

ḫāne: ev. II gönül. II meclis. 

Ṭoġmaz ol mihr-i dem-i ṣubḥ-ı melāḥat 

ḫāneme / Her gün olsam bir daḫı revzen-

güşā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 3). [ḫāneme, -me ] 

 

ḥanīn: feryat, inilti. II arzu, iştiyak. 

Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [ḥanīn, ] 

 

ḫān-ḳāh-ı Mevlevī: Mevlevi 

tekkesi/dergâhı. 

Mūcib-i feyż-i Ḫudā’dır şāh-rāh-ı 

Mevlevī / Maḫzen-i nūr-ı Ḫüdā’dır ḫān-

ḳāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 1). [ḫān-ḳāh-ı Mevlevī, 

] 

 

ḫānḳāh-ı vaṣl: kavuşma tekkesi; 

dervişlerin evi. 

Hażret-i pīr-i kerem-pīrānıñ olsun 

ʿaşḳına / Ḫānḳāh-ı vaṣlıma baḫş eylegil 

dervīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 4). [ḫānḳāh-ı vaṣl, ] 

 

ḫānmān: ev bark, aile. 

Ḫarābatī ḳalender-meşreb idi / Ferāmūş 

eylemişdi ḫānmāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 2). [ḫānmāndan, 

-dan ] 

 

ḫārā: çok sert, katı. II merhametsiz 

kimse. 

O nālişler o sūzişler ki oldı ḥīn-i 

mātemde / Dil-i insān degildir eyledi 

ḫārāları nermīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 13). [ḫārāları, -lar, -ı ] 
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ḥarāb eyle-: viraneye çevirmek, yıkmak, 

tahrip etmek. II hüzün, gam, keder 

vermek. 

Pertev-efşān olmasaydı ʿārıżıñ çün āftāb 

/ ʿĀlemi eylerdi hep deycūri-i zülfüñ 

ḥarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 1). [ḥarāb eylerdi, ] 

 

ḫarāb ḳıl-: yıkmak, harap etmek. 

Çarḫ-ı maʿmūre-i cān ü dilimiz ḳıldı 

ḫarāb / Lāyıḳ-ı himmet-i miʿmār ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

93, Beyit 6). [ḫarāb ḳıldı, -dı ] 

 

ḫarāb ol-: yıkılmak, tahrip olmak. 

Binā-yı ʿömrüni ber-bād ḳıldı ṭıfl iken 

ḥayfā / Ḫarāb olsun yıḳılsın baʿd-ez-īn 

nüh-ḳubbe-i pür-kīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 11). [ḫarāb ol-, ] 

 

ḫarāb ol-: bitkin, perişan olmak, kötü 

duruma düşmek. 

İsterim ḥüsnü ḫarāb ola hücūm-ı ḫaṭ ile 

/ Ḥayfum ammā yine ol ʿārıż-ı gül-fāma 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 4). [ḫarāb ol-, ] 

 

ḫarābatī: harabat ehli, nefsini maddi 

dünyadan arındıran ve kendini Allah'a 

(c.c.) adayan kimseler. 

Ḫarābatī ḳalender-meşreb idi / Ferāmūş 

eylemişdi ḫānmāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 2). [ḫarābatī, ] 

 

ḥarām: din kurallarına aykırı olan, dinî 

bakımdan yasak olan, helal karşıtı; 

yasak. 

Etdigiñ demde ḥarām aġyāra laʿliñ bil 

henüz / Māderiñ şīri gibi ḳānım ḥelāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 5). [ḥarām, ] 

 

ḥarām et-: bir şeyin yapılmasını 

engellemek. 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿāşıḳlarıñ çoḳdan 

berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [ḥarām et-, ] 

 

ḥarām ol-: yasaklanmak. 

Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [ḥarām ol-, ] 

 

ḥarām olsun: yasak olsun, nasip 

olmasın anlamlarında olumsuz bir 

temenni. 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [ḥarām olsun, ] 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [ḥarām olsun, ] 

Ey şeh-i mülk-i melāḥat ḫāk-pāyiñ var 

iken / Ārzū-yı rütbe-i rifʿat ḥarām olsun 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

2). [ḥarām olsun, ] 

Görmesem ger bezm-i pür-envār-ı 

dīdārıñ seniñ / Ḳaṣr-ı ʿAdn ü ravża-i 

cennet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [ḥarām olsun, 

] 
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Ben ġarībe olmasa ẕevḳ-i ṣafā-yı 

vuṣlatıñ / Çekmezem bir dem ġam-ı 

ġurbet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [ḥarām olsun, 

] 

Ġayr-i ḥüsn-i bī-mis̠ālin vaṣf edersem bir 

daḫı / Maḫlaṣ-ı Ẕihnī ile şöhret ḥarām 

olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, 

Beyit 5). [ḥarām olsun, ] 

 

ḥarāmī: haydut, yağmacı, kulu hak 

yoldan saptıran (kişinin nefsi 

bağlamında). 

Sen olduḳça ṭaleb-kār-ı tefāḫür ḫāṣ ü ʿ ām 

içre / Ḥarāmī nefsiñ etdi kāle-i 

ḥays̠iyyetiñ yaġmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 3). [ḥarāmī, ] 

 

ḥarekāt: hâl hareket, tavırlar. 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsiyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[ḥarekāt, ] 

 

ḥarf-be-ḥarf: harf harf; en ince 

ayrıntısına kadar. 

Ṣafḥa-i ʿālemi teblīġ-i belāgat eyler / 

Ḥarf-be-ḥarf vaḳʿa-nüvīs-i büleġādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 4). [ḥarf-be-ḥarf, ] 

 

ḥarf-i cān ü dil: can ve gönül harfi. 

Bīm-i hicriñ gitmez el verse viṣāliñ 

añladım / Tā mü’ebbed oldı ḥarf-i cān ü 

dil müdġam ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 3). [ḥarf-i cān ü dil, ] 

 

ḥarf-i nuḳaṭ: noktaların harfi. 

Ḥarf-i nuḳaṭla Ẕihniyā düşdi bir aʿlā 

tāriḫi / Mihr-i feżā-yı dehrdir maḳdem-i 

Muṣṭafā ẓarīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 4). [ḥarf-i nuḳaṭ, ] 

 

ḥarf-i şikāyet: şikâyetin harfi 

(“şikâyetin ş’si” anlamına gelip 

bulunulan durumdan hiç şikâyet 

edilmeyeceği bağlamında 

kullanılmıştır.). 

Ey şeh-i mülket-i nāz her ne ḳadar cevr 

etseñ / Dehen-i ʿāşıḳıña ḥarf-i şikāyet 

gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 2). [ḥarf-i şikāyet, ] 

 

ḫārḫār: üzüntü, sıkıntı. 

Şükr kim rūz-ı ṣafā vü ẕevḳ yetdi ʿāleme 

/ Nā-bedīd oldı derūn-ı sīnelerden 

ḫārḫār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 9). [ḫārḫār, ] 

 

ḫ˅ār: diken. II sevgilinin yüzündeki ayva 

tüyleri. 

Ḫ˅ārsız bir ġonce-i ruḫsārıñ oldum 

bülbüli / Bāġa varmam her gül-i pür-

ḫ˅āre olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 4). [ḫ˅ārsız, -sız ] 

 

ḫ˅ār ü ḫāksār et-: diken ve toprak gibi 

perişan etmek. II küçük düşürmek. 

Yā Rab bu Ẕihni bendeñi dīvān-ı ḥaşre 

dek / Ümmetler içre etme emān ḫ˅ār ü 

ḫāksār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 42). [ḫ˅ār ü ḫāksār et-, ] 

 

ḫ˅ār u ḫas: diken, çerçöp. II rakip(ler) 

kastedilerek. 

Gülşen-i ʿaşḳa edelden bülbül-i cānım 

heves / Sīnemi pür-zaḫm-ı ṭaʿn etdi 
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benim her ḫ˅ār u ḫas (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [ḫ˅ār u ḫas, ] 

Ġayra etsem ilticā çoḳ mı ġam-ı 

hicrāndan / Ḫ˅ār ü ḫasdan eyler 

istimdād ey Ẕihnī ġarīḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 117, Beyit 7). [ḫ˅ār ü ḫas, 

] 

 

ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam: gamın çalı çırpısı. 

Gösterip ser-ḫōş sūsen nevk-i ḥançer nā-

gehān / Bāġdan ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam etdi 

ḫavfından firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 15). [ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam, ] 

ḫ˅ār ü ḫas ol-: çalı çırpı olmak. (âşığın 

sevgiliye ulaşmasını engelleyen her şey. 

Tanıkta sevgilinin saçı ve yanağı 

sevgiliye kavuşmada birer engel olarak 

görülmüştür.). 

Şol dem ki baña zülf ü ruḫuñ mültemes 

oldı / Naẓārıma hep sünbül ü gül ḫ˅ār ü 

ḫas oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, 

Beyit 1). [ḫ˅ār ü ḫas ol-, ] 

 

ḫ˅ār ü zār: hor ve zavallı (kimse). 

Oldum esīr-i silsile-i ḳayd-ı nefs-i dūn / 

Ḳaldım bu ḥabs-ı derd ü belā içre ḫ˅ār ü 

zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

3). [ḫ˅ār ü zār, ] 

 

ḫ˅ār-ı cevr: cefa, eziyet dikeni. 

Ḫ˅ār-ı cevr ile helāk etmez iseñ aġyārı / 

Ey gül-i tāze çıḳar mı içerimden dikenim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, Beyit 5). 

[ḫ˅ār-ı cevr, ] 

 

ḫ˅ār-ı firḳat: ayrılık dikeni. 

Ḫ˅ār-ı firḳatden nigārım ḳıldı dāmānım 

ḫalāṣ / Olmadı dest-i keş-ā-keşden 

girībānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 1). [ḫ˅ār-ı firḳat, ] 

 

ḫ˅ār-ı gülzār-ı felek: feleğin gül 

bahçesindeki dikeni. (felek dünya, âlem 

anlamlarına gelse de eski edebiyatta 

daha çok devamlı şikâyet edilen baht, 

talih anlamlarında kullanılır. Gül 

bahçesindeki diken rakiptir.) 

Ḫ˅ār-ı gülzār-ı felekden o da āzürde 

imiş / Gece aġlatdı beni nāle vü feryād-ı 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

4). [ḫ˅ār-ı gülzār-ı felek, ] 

 

ḫar-ı lā-yefhem ü nā-dān: akılsız ve 

bilgisiz eşek. II anlayışsız ve kavrayışsız 

kimse. 

Ḫar-ı lā-yefhem ü nā-dānadır hep 

iḥsānı / Yuf anıñ luṭf u ʿaṭāyāsına 

iḥsānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 2). [ḫar-ı lā-yefhem ü nā-dān, 

] 

 

ḫ˅ār-ı miḥnet: eziyet dikeni. 

Derūnum ġoncaveş pür-ḫūn ḳıldı ḫ˅ār-ı 

miḥnetle / ʿAceb ḳanda ḫırāman olmada 

ol serv-ḳad şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 2). [ḫ˅ār-ı miḥnet, ] 

 

ḫāric: başkası, başka bir kimse. 

Cehldir bī-hūdedir ḫāricden aḥbāb 

istemek / Nefsdir idrāk-i tām et ʿārife 

yār-ı ṣadīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

117, Beyit 3). [ḫāricden, -den ] 

 

ḥarīm: harem, harem dairesi. II bahçe. 

Seyre çıḳdım ḫ˅āhiş-i gülşen-serāy-ı yār 

ile / Reh-güẕārımda İrem ednā 

ḥarīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 
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Gazel 146, Beyit 4). [ḥarīmimdir, -im, -

dir ] 

 

ḥarīm-ḥānḳāh: tekkenin harem yeri. 

Ḥarīm-ḥānḳāhı feyz-i mehbiṭ-i nūr-ı 

tecellādır / Ṭavāf-ı dergehi her kārdan 

ʿuşşāḳa evlādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 7). [ḥarīm-ḥānḳāhı, -ı 

] 

 

ḥarīm-i ʿaşḳ: aşk haremi, evi. 

Ġamın sīnemde pür-dāġı nümāyān 

eylemek ister / Ḥarīm-i ʿaşḳa biñ şemʿi 

fürūzān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [ḥarīm-i ʿ aşḳ, 

] 

 

ḥarīm-i ʿiṣmet-i pāk: temiz, iffetli 

mukaddes yer. 

Bir kenīziñdir ḥarīm-i ʿiṣmet-i pākinde 

leyl / Bir kemīne bendedir devlet-

serāsında nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 25). [ḥarīm-i ʿiṣmet-i 

pāk, ] 

 

ḥarīm-i lālezār: lale bahçesinin 

yabancılara yasak olan mukaddes yeri. 

II sevgilinin yüzü. 

Ṣaf çekip işgūfeler rāh-ı selāma çıḳdı hep 

/ Aṭlas-ı sebz ile zeyn oldı ḥarīm-i 

lālezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 7). [ḥarīm-i lālezār, ] 

 

ḥarīm-i vaṣl: kavuşma haremi. II 

kavuşma evi. 

ʿĀşıḳlarıñda miḥnet-i hicriñ kem 

olmasın / Zīnhār ḥarīm-i vaṣla ʿadū 

maḥrem olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 161, Beyit 1). [ḥarīm-i vaṣl, ] 

 

ḫ˅ārıñ ucı: dikenin ucu. 

Yalıñız bülbül-i giryende midir ʿālemde 

/ Kimi āzürde-derūn eylemedi ḫ˅ārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 5). 

[ḫ˅ārıñ ucı, ] 

 

ḥarīṣ-i elma vü nārenc ol-: portakal ve 

elmanın aşırı isteklisi olmak (divan 

şiirinde elma renk bakımından sevgilinin 

yanaklarını, portakal ise şekil 

bakımından sevgilinin göğüslerini ifade 

eder. Şair bu beyitte maddi unsurlara 

yani kesrete çok fazla bağlanmamayı 

ifade etmek için bu iki kavramı 

kullanmıştır.). 

Es̠mār-çīn-i bāġ-ı rıżā ol / Olma ḥarīṣ-i 

elma vü nārenc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 31, Beyit 5). [ḥarīṣ-i elma vü 

nārenc ol-, ] 

 

ḥarīṣ-i mülket-i şefḳat: şefkat 

mülkünün isteklisi olma. 

Celīs-i meclis-i vuṣlat re’īs-i ehl-i 

cemʿiyyet / Ḥarīṣ-i mülket-i şefḳat 

enīs-i bī-kes ü miskīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 4). [ḥarīṣ-i 

mülket-i şefḳat, ] 

 

Hārūt: büyü ve sihirde meşhur bir 

meleğin adı (sevgilinin büyüleyen 

gözlerine teşbihen). 

Lebleri yāḳūtdur laʿl aña mebhūtdur / 

Siḥrde Hārūt’dur ġamze-i cādū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). 

[Hārūt’dur, -dur ] 

Oḳudur siḥrde şākird gibi Hārūt’ı / O 

ḳadar kim nigehi fitnede olmış üstād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 7). 

[Hārūt’ı, -ı ] 
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ḫāṣ ü ʿām içre: halk içinde. 

Sen olduḳça ṭaleb-kār-ı tefāḫür ḫāṣ ü 

ʿām içre / Ḥarāmī nefsiñ etdi kāle-i 

ḥays̠iyyetiñ yaġmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 3). [ḫāṣ ü ʿām içre, ] 

 

ḥāşā: “Allah göstermesin, Allah 

korusun” anlamında söylenilen şeyin 

gerçekleşmesinin istenilmediğini 

belirtmek için kullanılan bir söz. 

Dil-peẕīr-i ʿāşıḳ-ı efkendesiñ her ḥāl ile / 

Ḥāşā kim noḳṣānı var efʿāl ü aḳvāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 6). [ḥāşa, ] 

 

ḥāşā fe-s̠ümme ḥāşā [K]: “böyle şey 

olamaz ama, tövbe tövbe!” anlamında 

kullanılan red ve tenzih sözü. 

Ḥāşā fe-s̠ümme ḥāşā gele ʿaḳla bu 

yaḳīn / Şīr-i jiyāne kelb-i denīden ziyān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

33). [ḥāşā fe-s̠ümme ḥāşā, ] 

 

ḥasb-i ḥāl: görüşüp konuşma; 

dertleşme. 

İnceltdi cism ü cānımı ḳaşıñ hilāli kim / 

Bir bir ifāde eyler idim ḥasb-i ḥāli kim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 9). 

[ḥasb-i ḥāl,] 

 

 

ḥāṣılı: doğrusu, velhasıl, sözün kısası. 

Yetişdi ḥāṣılı sāḥil-serāy-ı maḳṣada 

herkes / Faḳaṭ ey Ẕihnī ben gird-āb-ı 

baḥr-ı ḥasrete batdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 7). [ḥāṣılı, -ı ] 

Girmedi çeşmime uyḳu o mehi 

gözlemeden / Ẕihniyā ḥāṣılı dünyādan 

uṣandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 5). [ḥāṣılı, -ı ] 

Ḥāṣılı mihr-i kerem-i feyżine / Ẕerre 

ḳadar yoḳ süḫan-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). [ḥāṣılı, -ı ] 

Buldı miḳdārınca herkes rütbe-i ʿizz ü 

şeref / Ḥāṣılı bī-iʿtibār oldum cihānda 

her ṭaraf (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 7). [ḥāṣılı, -ı ] 

Ḥāṣılı cām-ı şehādet birle oldı neş’e-yāb 

/ ʿĀzim oldı meclis-i sāḳī-i kevs̠erden 

yaña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 

8). [ḥāṣılı, -ı ] 

Ḥāṣılı ey zīb-reng-i kāle-i ḳadr-i vüfūr / 

Naḳş-ı tamġā-yı nübüvvet anda eylerdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 17). [ḥāṣılı, -ı ] 

 

ḥaṣīn: sağlam, kuvvetli, müstahkem. II 

güvenli, korunaklı. 

Südde-i rifʿatıdır ehl-i dile cāy-ı penāh / 

Dāmen-i devletidir pā-zede-i dehre 

ḥaṣīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 17). [ḥaṣīn, ] 

 

Ḥaṣırcı-zāde: Hasırcı-zâde Hâfız 

Mehmed Ağa (1218/1803-1304/1887) 

küçüklüğünden itibaren iyi bir tahsil 

görmesinden dolayı dile son derece 

hâkimdir. Şiirlerinde Türkçenin 

kıvraklığı ve zengin çağrışımlı ifade tarzı 

hemen göze çarpmaktadır. Arapça ve 

Farsça şiir yazacak kadar bu dillere 

hakimdir. Şairin klasik edebiyattaki 

bütün nazım tür ve şekillerinden şiir 

örnekleri vardır. 

Ḥaṣırcı-zāde’niñ zībā-perend-i ṭabʿ-ı 

vālāsın / Görünce bildim el-ḥāḳ ḳıymet-i 

kālā-yı ʿirfānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 8). [ḥaṣırcı-zāde’niñ, -

niñ ] 
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ḥasiret: hasret. 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[ḥasiret, ] 

ḥaṣīr-i köhne: eski hasır (hasır; saz ve 

kurumuş bitki saplarından örülmüş 

taban örtüsüne verilen addır. Hasır 

yatak kastedilmiştir.). 

Bir ḥaṣīr-i köhne besdir ʿāşıḳ-ı ġam-

dīdeye / Merdüm-i ten-perver ü bī-

derdedir nermīn yataġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 4). [ḥaṣīr-i 

köhne, ] 

 

ḥaṣīr-i köhne: eskimiş küçük halı; hasır. 

Bir cāme-ḫvābına degmedik hiç 

zamāneniñ / Ḳaldıḳ ḥaṣīr-i köhnesine 

ḳahve-ḫāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 130, Beyit 1). [ḥaṣīr-i köhnesine, -

si, -(n)e ] 

 

hasm: düşman, hasım. 

Dest-i ehlinde be-fermān-ı Ḫudā-yı 

ġayūr / Hep hücūm üzre ṭurur ḫaṣma 

berāy-ı iʿdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 18). [ḫaṣma, -a ] 

 

ḥaşmet-i ẕāt: zatın büyüklüğü. 

Ḥaşmet-i ẕātıñ ṣıġışmaz kün fe-kān 

me’vāsına / Ḫayme-i imkān ḍarb et lā-

mekān ṣaḥrāsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 12). [ḥaşmet-i ẕāt, ] 

 

ḥaṣr ol-: yalnız bir şey için ayrılmak, 

ona tahsis edilmek. 

O şāhıñ vaṣfına ḥaṣr olsa Ẕihnī cümle 

evḳātıñ / Ne mümkündür tamām etmek 

yine evṣāfın ol ẕātıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 19). [ḥaṣr ol-

, ] 

 

ḥaşre dek: kıyamete kadar. 

Yalıñız māh-ı muḥarremde degil her 

māh u sāl / Olsa lāyıḳ ḥaşre dek şāh-ı 

Ḥüseyn’iñ mātemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 4). [ḥaşre dek, ] 

Ḥaşre dek eşk-i nedāmet şüst ü şū ḳılsa 

beni / Tevbe-i pür-inkisārumdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 10). [ḥaşre dek, ] 

 

ḥaşre ḳadar: kıyamate dek, mahşere 

kadar. 

 

Muttaṣıl ġayra bu luṭfuñ göricek ḫavf 

ederim / Dil-i zārımda ola ḥaşre ḳadar 

med ġam ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 4). [ḥaşre ḳadar, ]  

Kimse bu himmete īfā-yı teşekkür 

edemez / Olsalar ḥaşre ḳadar gūşe-i 

miḥrāb-nişīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 38). [ḥaşre ḳadar, ] 

 

ḥasret: ayrı kalınan veya elden kaçırılan 

bir şeye/kişiye karşı duyulan istek, tekrar 

görme ve kavuşma arzusu, özleyiş, 

özlem, iştiyak. 

Ḥasretle dilim zār ü zebūn eyleme Yā 

Rab / Ser-kāse-i āmāli nigūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

1). [ḥasretle, -le ] 

Yeter ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥāt bunca 

dem ḥasret / Sirişkim Nīlveş cūş etdi 

cūyān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). [ḥasret, ] 
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Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [ḥasret, ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [ḥasret, ] 

 

ḥasret: bir duruma veya bir kimseye 

üzülme, onun için yanma ve iç geçirme. 

Peyām-ı fevti mahzūn eyledi ednā vü 

aʿlāyı / Bu ḥāle aġladı ḥasretle hem 

aḥbāb hem aʿdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 3). [ḥasretle, -le ] 

 

ḥasret: bir şeyi çok arzulayıp ona 

kavuşamamaktan gelen üzüntü, özlem. II 

Hz. Hüseyin'e kavuşma isteği. 

ʿArşı lerzān etdi vā-veylā-yı ehl-i beyt o 

dem / Ṣaçdı bu ḥasret melā’ik üzre 

bārān-ı ġamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 12). [ḥasret, ] 

 

ḥasret ile: hasretle, özlemle. 

Bāġbān cūy-ı revān bād-ı vezān şeb-

nemde / Cümle ḳan ʿaġlamada ḥasret ile 

her demde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 4). [ḥasret ile, ] 

 

ḥasret ol-: hasret kalmak. 

Ḳāniʿ olmazdı temāşā-yı cemāliyle 

göñül / Şimdi bir nāme-i merġūbına 

ḥasret oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

194, Beyit 4). [ḥasret ol-, ] 

 

ḥasretde ḳoy-: özlem içinde bırakmak. 

Felekde ber-murād olmazdan ʿömr-i 

nāzenīninden / Ḳoyup ḥasretde gitdi 

vālideynin ol gül-i raʿnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 17, Beyit 2). [ḥasretde ḳoy-

, ] 

 

ḥasretgeh: hasret, özlem yeri. 

Dimāġ-ālūd-ı zehr-i hicre ẕikr-i ravża-i 

pāki / Bu ḥasretgehde āb-ı zencebīl-i 

ʿAdn’dan aḥlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 42). [ḥasretgehde, -de ] 

 

ḥasret-i būs-ı leb-i laʿl: (sevgilinin) 

la’le benzeyen kırmızı dudağının özlemi. 

Ārzū-yı bāġ-ı ruḫsārıñla dil nālān olur / 

Ḥasret-i būs-ı leb-i laʿliñle baġrım ḳan 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 

1). [ḥasret-i būs-ı leb-i laʿl, ] 

 

ḥasret-i ġarra-i ebrū-yı hilāl-i cānān: 
sevgilinin hilal kaşlarının üzerindeki 

beyaz lekenin özlemi. 

Āh ḫam-geşte ḳadim ḳıldı nigehbānlıḳda 

/ Ḥasret-i ġarra-i ebrū-yı hilāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 3). 

[ḥasret-i ġarra-i ebrū-yı hilāl-i cānān, ] 

 

ḥasret-i ḫāl: (sevgilinin) benine olan 

özlem. 

Āteş-endāz-ı dilim oldı ruḫ-ı aliñ seniñ / 

Dāġ-ber-dāġ etdi sīnem ḥasret-i ḫāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 1). [ḥasret-i ḫāl, ] 

 

ḥasret-i laʿl: (sevgilinin) yakut gibi 

kırmızı dudağının özlemi. 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 
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müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 2). [ḥasret-i laʿl, ] 

 

ḥasret-keş-i ẕevḳ-i cinān ol-: cennet 

zevkinin hasretini çeken olmak. 

Ne lāzım bir daḫı ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān olmaḳ / Çemen ḫuld-ı berīn ü yār 

ḥūrī bāde kevs̠erdir  (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 4). [ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān ol-, ] 

 

ḫāṣṣ ü ʿāmma: herkes. 

Ḫāṣṣ ü ʿāmma luṭf-ı bī-ḥadd ḳıldı 

Rabbü’l-müsteʿān / Heft kişver ser-be-

ser oldı mü’ebbed şād-mān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). [ḫāṣṣ ü ʿāmma, 

] 

 

ḫaṭ: sevgilinin yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

Ruḫuñ egerçi leṭāfet-fezāy bir güldür / 

Bahār-ı ḥüsne ḫaṭıñ sebz-i bāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 3). 

[ḫaṭıñ, -ıñ ] 

Ben anı ḫaṭ ṣanırdım ṣafḥa-i ruḫsār-ı 

āliñde / Cedīd olmuş meger kim nüsḫa-i 

nīreng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 4). [ḫaṭ, ] 

Ḫaṭıñ gülzār-ı ruḫsārıñda reyḥān-ı 

muʿanberdir / Anıñ yanında kākül deste 

deste sünbül-i terdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [ḫaṭıñ, -ıñ ] 

Ḫaṭ degil ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārāma gelir 

/ Vaṣla dā’ir dil-i firḳat-zedeye nāme 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [ḫaṭ, ] 

Pīçiş-i ṭurreler indikçe ḫaṭ üzre gūyā / 

Çīn’den ḳāfile-i nāfedir ol Şām’a gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). 

[ḫaṭ, ] 

Ḫaṭ degil defter-i hicrān ü viṣālidir hep / 

Ki ḥisābātını rüʿyet içün aḳlāma gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 6). 

[ḫaṭ, ] 

Başḳa bir tāb ü ṭerāvet verdi rūy-ı yāre 

ḫaṭ / Tāze sünbüldür ki bitmiş gülşen-i 

ruḫsāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 1). [ḫaṭ, ] 

Sade-rūluḳdan füzūn-ter verdi ḥüsne zīb 

ü fer / Ḳıldı tecdīd-i maḥabbet ʿāşıḳ-ı 

pür-zāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 2). [ḫaṭ, ] 

Döndi bir kāfirsitāna mülk-i ḥüsnüñ her 

yeri / Yüz verince gīsuvān-ı ḫāl-i ʿanber-

bāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 4). [ḫaṭ, ] 

Baʿis̠ oldı Ẕihniyā taḫrīr-i nev-eşʿāre ḫaṭ 

/ Mū-be-mū açdı hele ṭabʿ-ı leṭāfet-

nebʿimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 5). [ḫaṭ, ] 

Ey ki ferḫunde ruḫuñ muṣhaf-ı pür-eşref-

i ʿaşḳ / V’ey ḫaṭıñ sūre-i Nūr-ı süver-i 

muṣhaf-ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 118, Beyit 1). [ḫaṭıñ, -ıñ ] 

Leşkeri ḫaṭla alıp ḫıṭṭa-i Baġdād-ı dilim 

/ Şaṭ gibi ḥükmi revan eyledi her cāy ü 

maḥal (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 2). [ḫaṭla, -la ] 

 

ḫaṭ gel-: yüzdeki ayva tüylerinin 

belirmesi, çıkması. 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [ḫaṭ gel-, ] 
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ḫaṭ ile revnaḳ bul-: ayva tüyleriyle 

birlikte güzellik bulmak. 

Neden ḫaṭ ile revnaḳ buldı ḫaddiñ 

söyledim yā hū / Dedi kim beste berg-i 

sebz ile bir deste güldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 170, Beyit 1). [ḫaṭ ile 

revnaḳ bul-, ] 

 

ḫaṭ leşkeri: hat askerleri (sevgilinin 

yüzündeki ayva tüylerinin orduya 

benzetilmesi bağlamında). 

Ḫaṭ leşkeriyle olmuş yek-reng ḫāl-i 

kāfir / Mülk-i melāḥat içre fitne ḫayāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 2). [ḫaṭ leşkeri, ] 

Edip ḫaṭ leşkeri ṣāḥib-ḳırān-ı ġamzeñe 

imdād / Göñül iḳlīmini aldıñ ser-ā-ser 

zīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

180, Beyit 2). [ḫaṭ leşkeri, ] 

 

ḫaṭ nümāyān oldıġın ṭuy-: ayva 

tüylerinin belirdiğini işitmek. 

Ruḫ-ı zībāsı üzre ḫaṭ nümāyān oldıġın 

ṭuyduḳ / O şūḫuñ ʿazline ıṣdār-ı fermān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ḫaṭ nümāyān 

oldıġın ṭuy-, ] 

 

ḫaṭ ṭol-: ayva tüyleriyle dolmak (ayva 

tüylerinin yüzü kaplaması 

anlamındadır.). 

Çekdi ʿasker ṣanki şāh-ı zengiyān Rūm 

üstüne / Ṭoldı çün ṣahn-ı ʿiẕār u ʿārıż-ı 

dildāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 3). [ḫaṭ ṭol-, ] 

 

ḫaṭ ü ruḫsārınıñ taṣvīri: (sevgilinin) 

yanağının ve ayva tüylerinin tasviri. 

Ḫaṭ ü ruḫsārınıñ taṣvīrini taʿlīmden 

ṣoñra / Fünūn-ı naḳşdan Bīhzād’ı 

meʿẕūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 5). [ḫaṭ ü 

ruḫsārınıñ taṣvīri, ] 

 

ḫaṭā: yanlış. 

Ṭururken şevḳ-i ṣaḥn-ı vuṣlatıñ her bār 

ʿuşşāḳa / Ḫaṭādır ḫ˅āhiş-i gülzār-ı 

cennet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 6). [ḫaṭādır, -

dır ] 

O zīb-i ṣadr-ı maʿnāya ḫaṭādır eylemek 

taḳlīd / Müsāvī etmek olmaz sengle laʿl-

i Bedaḫşān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 11). [ḫaṭādır, -dır ] 

 

ḫaṭ-ārā-yı beḳā: sonsuzluk yazısını 

süsleyen. 

Lafẓ yazdırmaz her āyīne debīr-i felege / 

Arş-ı maʿnīye ḫaṭ-ārā-yı beḳādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 6). [ḫaṭ-ārā-yı beḳā, ] 

 

ḫaṭ-āver: sakal ve bıyığı yeni bitmeye 

başlamış delikanlı. 

Ḫaṭ-āver dil-berān bilmem ne efsūn 

eylemişlerdir / Ḳara sevdāya hep ʿuşşāḳı 

meftūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [ḫaṭ-āver, ] 

 

Ḥātem: Arap kabileleri arasında 

tanınmış “Tayy” kabilesine mensup ve 

cömertliğiyle meşhur İbnü’l-Abdullah 

bin Sa‘d’ın lakabı. (Cömertlik timsali 

olarak anılan İbnü’l-Abdullah bin Sa‘d, 

Hicretin sekizinci yılında vefat etmiştir. 

Oğulları ve ona tâbi olanlar Hâtem’in 

ölümünden sonra Müslümanlarla 

savaşmış ve Hz. Ali tarafından esir 

edilmişlerdir. Ancak Hz. Muhammed, 
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onları Hâtem’in varisi oldukları için 

bağışlamıştır.) 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 3). [ḥātem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 6). [ḥātem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 9). [ḥātem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 12). [ḥātem, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 15). [ḥātem, ] 

 

ḫātem-i iḳbāl: baht açıklığının 

mührü/göstergesi. 

Ḫāme-i ser-tīz-i idbār ile ḥakkāk-ı felek 

/ Ḫātem-i iḳbālden ferḫunde nāmım 

etdi ḥaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 122, 

Beyit 1). [ḫātem-i iḳbāl, ] 

 

ḫaṭ-ı nev-demīde: sevgilinin yeni 

bitmeye başlayan ayva tüyleri. 

Etdi füzūn şevḳi ḫaṭ-ı nev-demīdesi / 

Mānend-i ẕevḳ ü neşaṭi-i sebz-i nev-

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 3). [ḫaṭ-ı nev-demīde, ] 

 

ḫaṭ-ı rūy: yüzde yeni beliren ayva 

tüyleri. 

Şānelenmiş perçemiñ olmuş ḫaṭ-ı rūyuñ 

tirāş / Sāde ḳurbāndır saña biñ kere biñ 

sevdālu baş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 1). [ḫaṭ-ı rūy, ] 

 

hātif-i ḳudsī: gaibden haber veren 

kutsal melek. 

Gelip bir hātif-i ḳudsī dedi tārīḫin ey 

Ẕihnī / Muḥarremde Muḥarrem oldı 

maḥrem ḳurb-ı bālāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 7). [hātif-i ḳudsī, 

] 

 

ḫāṭır: gönül. 

Ġoncalar gibi açıldı bu seḥer ḫāṭırımız / 

Ḳalmadı dilde kudūrāt ü elem ez-her sū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 8). 

[ḫāṭırımız, -ımız ] 

 

ḫaṭıra gel-: hatırına gelmek; 

hatırlamak, aklına gelmek. 

ʿİẕār-ı al geldi ḫāṭıra ḳan aġladım öldüm 

/ Olunca bāġda manẓūr-ı çeşmim lāle-i 

ḫod-rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 170, 

Beyit 2). [ḫāṭıra gel-, ] 

Geldikce ḫaṭıra ruḫ-ı gül-gūn-ı şāh-ı dīn 

/ Çeşm-i terimden āb gibi ḳan revān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 17). 

[ḫaṭıra gel-, ] 

 

ḫāṭıra-i nefs: nefsin hâtıraları. 

Ebced-i ʿaşḳ oḳuyup ced ile ebden 

geçdim / Vermezem ḫāṭıra-i nefs ile 

ḳalbe taḫlīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

6, Beyit 3). [ḫāṭıra-i nefs, ] 

 

ḫāṭır-ı uşşāḳ: âşıkların gönlü. 
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Mehveşāndan görmedi çeşm-i felek bir 

gün henüz / Ḫāṭır-ı ʿ uşşāḳı dil-ḫ˅āh üzre 

taṭyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 5). [ḫāṭır-ı ʿuşşāḳ, ] 

Dest-i bīgāneye verme girih-i perçemiñi 

/ Etme bes ḫāṭır-ı uşşāḳı nigārā derhem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 3). 

[ḫāṭır-ı uşşāḳ, ] 

 

ḫaṭṭ: sevgilinin yüzünde yeni çıkmaya 

başlayan tüy; ayva tüyü. 

Gitmeñ āġūş-ı ḫayālimden yine farż 

edelim / Ey Hümā-yı ḥüsn ḫaṭṭıñ perr ü 

bāl olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 1, Beyit 4). [ḫaṭṭıñ, -ıñ ] 

Bir ḫayāl-i ḫāma düşmüş Ẕihni-i şeydā 

yine / Aña bāʿis̠ ḫaṭṭ mıdır kākül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 80, Beyit 5). [ḫaṭṭ, ] 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [ḫaṭṭı, -ı ] 

Ne dil-ber ḫaṭṭı maḳṣūd-ı nikāt-ı 

Muṣḥaf-ı maʿnā / Ne dil-ber merdüm-i 

çeşm-i dü-ʿālem noḳṭa-i ḫāli (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). [ḫaṭṭı, 

-ı ] 

 

ḫaṭṭ: kader, yazgı. 

Oldı ilhām saña da sırr-ı dil-i Cibrīl-i 

ʿaşḳ / Eyledi iẓhār ḫaṭṭıñ āyet-i tenzīl-i 

ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 1). [ḫaṭṭıñ, -ıñ ] 

 

ḫaṭṭ ü çīn-i kākülüñ sevdāsı: 
(sevgilinin) saçının kıvrımı ve yüzündeki 

ayva tüylerinin sevdası (sevda sözcüğü 

karanlık anlamına gelmesinden ötürü 

saç ve bene teşbihen kullanılmıştır.). 

Baġa varsam ḫaṭṭ ü çīn-i kākülüñ 

sevdāsıyla / Manẓaram evvel naẓarda 

sünbül ü reyḥān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 6). [ḫaṭṭ ü çīn-i 

kākülüñ sevdāsı, ] 

 

ḫaṭṭ-ı ʿanber-fām: amber renkli (siyah) 

ayva tüyleri. 

Ruḫuñ meftūnı oldum ḫaṭṭ-ı ʿanber-

fāmdan ṣoñra / Seyāḥat eyledim iḳlīm-i 

Rūm’a Şām’dan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 1). [ḫaṭṭ-ı 

ʿanber-fām, ] 

 

ḫaṭṭ-ı ber-āver: büyümüş, yetişmiş ayva 

tüyleri olan. II yeni yetişmiş 

güzel/sevgili. 

Ḫaṭṭ-ı ber-āverlere dil verdigim olmaz 

taʿyīb / Cebhe-i baḫtıma yazmış bunı 

kilk-i emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 4). [ḫaṭṭ-ı ber-āver, ] 

 

ḫaṭṭı gel-: (sevgilinin) yüzündeki ayva 

tüylerinin çıkması. 

Ḫaṭṭı gelirse terk-i teġāfül eder derim / 

Gitdikçe saḫt-ı nāza çeker ʿişvekār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 3). 

[ḫaṭṭı gel-, ] 

 

haṭṭ-ı nev-ḫīz: yeni yeni çıkmaya 

başlayan ayva tüyleri. 

Haṭṭ-ı nev-ḫīziñ hele sebz-i İrem’dir 

añladım / Kākülüñ şeb-būy mudur 

sünbül müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). [haṭṭ-ı nev-

ḫīz, ] 

 

ḫaṭṭ-ı şeb-gūn: siyah (gece renkli) ayva 

tüyleri. 
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Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnı ẓuhūr etmede baḫtımāsā 

/ Āftāb-ı ruḫunuñ vaḳt-i zevāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). 

[ḫaṭṭ-ı şeb-gūn, ] 

 

ḫaṭṭ-ı siyāh: sevgilinin yanağındaki 

siyah ayva tüyleri. 

ʿAceb ṭuġyān-ı şeb-ḫūn eylemiş ḫaṭṭ-ı 

siyāhıñ kim / Ser-ā-pā kişver-i ḥüsnüñ 

ḳarīn-i iḫtilāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 5). [ḫaṭṭ-ı siyah, ] 

Ḫaṭṭ-ı siyāhı sūre-i Nūr ü Duḫān’dır / 

Ebrūları da besmele-i muṣḥaf-ı cemāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 3). 

[ḫaṭṭ-ı siyāh, ] 

O şehiñ ṣanma gelir ḫaṭṭ-ı siyāhı ruḫuna 

/ ʿArabistān’dan eder Rūm’a sipāhī 

taḳdīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 2). [ḫaṭṭ-ı siyāh, ] 

 

ḥavāle eyle- [D]: göndermek, sevk 

etmek, yönlendirmek. 

Ṭıfl-ı nev-res demeyip eyler ḥavāle 

tīġına / Çoḳ peder māderleri ḳan aġladır 

ṣubḥ ü mesā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 3). [ḥavāle eyle-, ] 

 

ḥavāle ḳıl- [D]: havale etmek; yollamak, 

göndermek. 

Ṣadā-yı tīġ-ı ʿālemden kesilmez bir daḫı 

ḳaṭʿā / Ḥavāle ḳılsa aʿdāyı celāl ü 

ḫışmına bir kez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 36). [ḥavāle ḳıl-, ] 

 

ḫavāṭır: hatıralar, fikirler. 

Tīrelensin mi ḫavāṭırdan ḳulūb-ı ʿ ārifān 

/ Pest-ḳadr olmaz der-i nā-yāb-ı deryā 

ḥūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, 

Beyit 2). [ḫavāṭırdan, -dan ] 

 

ḫavf: korku, endişe. 

Ġonca-i terdir henüz tāb-āver olmaz 

incinir / Zūr ḳılmam işte bu ḫavf ile āh u 

nāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 4). [ḫavf, ] 

Ḫavfım oldur yüz ṭuta bir gün beyābān 

semtine / Ẕihni-i dīvāne-ḫū baḳdıḳça āhū 

çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 189, 

Beyit 5). [ḫavfım, -ım ] 

 

ḫavf: korku. 

Gösterip ser-ḫōş sūsen nevk-i ḥançer nā-

gehān / Bāġdan ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam etdi 

ḫavfından firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 15). [ḫavfından, -ın, -dan 

] 

 

ḫavf et-: korkmak. 

Ḫavf eder benden cüyūş-ı bī-ḥaẕer āl-ı 

felek / Tīġ-ı āhım elde bir şemşīr-i 

Rüstem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 5). [ḫavf ed(t)-, ] 

Ḫaṭ baṣdı emān ʿārıż-ı cānāneyi Ẕihnī / 

Ḫavf etme daḫı vaṣl ṭaleb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 7). 

[ḫavf et-, ] 

Muttaṣıl ġayra bu luṭfuñ göricek ḫavf 

ederim / Dil-i zārımda ola ḥaşre ḳadar 

med ġam ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 4). [ḫavf et-, ] 

Zülfüñ görince murġ-ı dilim ḫavf edip 

dedi / Deşt-i maḥabbet içre giren erḳam 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 3). [ḫavf ed(t)-, ] 

 

ḫavf eder mi: korkar mı, korku duyar 

mı? 
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Sevdā-yı zülf-i yāre düşen ḫavf eder mi 

hīç / Maʿcūn-ı ẕevḳ-i laʿl-i lebinden 

şifāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, 

Beyit 3). [ḫavf eder mi, ] 

 

ḫavf u ḥaẕer ed(t)-: korkup çekinmek. 

Dest-i şāhīn-nigāhından edip ḫavf u 

ḥaẕer / Eyledim kākülini murġ-ı dil ü 

cāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

43, Beyit 5). [ḫavf u ḥaẕer ed(t)-, ] 

 

ḫayāl: düşünce, fikir. 

Ḫaṭ leşkeriyle olmuş yek-reng ḫāl-i kāfir 

/ Mülk-i melāḥat içre fitne ḫayāli vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 2). 

[ḫayāli, -i ] 

 

ḫayāl: aslı olmadığı halde zihinde 

kurulan şey, düş. II bir kişi, olay veya 

nesnenin zihinde canlanan, biçimlenen 

sûreti. 

Ruḫuñla ḫāl-ı siyāhıñ ḫayāli yanımda / 

Bahā-yı millet-i Rūm’ı diyār-ı Hind’i 

deger (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 4). [ḫayāli, -i ] 

Her ne dem çeşm-i ḫūn-efşānıma ḫāli 

görünür / Mülk-i endīşede bir fitne 

ḫayāli görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 74, Beyit 1). [ḫayāli, -i ] 

Yine ser-māye-i ārām-ı dildir olmasın 

güm-nām / Ḫayāliñ hem-dem-i şām-ı 

ġarībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 4). [ḫayāliñ, -iñ 

] 

 

ḫayāl et-: hayal etmek, düşünmek. 

Ḫayal etsem de kār etmez dile sevdā-yı 

gīsūsı / Ruḫ-ı pür-tābı kim cān bezmine 

şemʿ-i münevverdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 3). [ḫayal et-, ] 

Dil-i dīvāne baḥs̠-ı kākülünden kīl ü ḳāl 

etmiş / Meger sevdā getirmiş başına bī-

cā ḫayāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 1). [ḫayāl etmiş, -miş ] 

ʿİlm ola ḫayāl etme ḫvābīde hikāyātı / 

Mevcūdı gözet nefy et mevhūm-ı 

ḫayālātı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 10). [ḫayāl et-, ] 

 

ḫayāl-i çīn-i zülf: saçın kıvrımının 

hayali. 

Cānıma āteş bıraḳdı tābiş-i fikr-i ruḫuñ / 

Göñlüme ṣaldı ḫayāl-i çīn-i zülfüñ pīç-

tāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

3). [ḫayāl-i çīn-i zülf, ] 

 

ḫayāl-i dāne-i Hindū: sevgilinin 

yüzündeki ben tanesinin hayali. (İfadede 

sevgilinin yüzündeki ben renk 

bakımından, siyah olan Hintlilere 

benzetilmiştir.). 

Ḫāli olmaz uġrar elbetde ḳara sevdālara 

/ Dūş olan yāriñ ḫayāl-i dāne-i 

Hindū’sına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 3). [ḫayāl-i dāne-i hindū, ] 

 

ḫayāl-i dīdeler: gözlerin hayali. 

Ben ṣulḥ ederdim fikr-i ḳaşıñ birle 

göñlümü / Etdi ḫayāl-i dīdeleriñ ḫayli 

kār-zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 4). [ḫayāl-i dīdeler, ] 

 

ḫayāl-i ḫāl: sevgilinin beninin hayali. 

Geh ḫayāl-i ḫāliñ ey meh gāh fikr-i 

kākülüñ / Etdiler cemʿiyyetim şeb-ḫūn 

şeb-ḫūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 2). [ḫayāl-i ḫāl, ] 
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ḫayāl-i ḫāl-i fülfül et-: karabiber gibi 

olan beni zihinde tasarlayıp 

canlandırmak. 

Ḫayāl-i ḫāl-i fülfül etme dām-ı zülfüne 

düşme / ʿUḳūbetler ser-i naḫçīre ḥırṣ-ı 

dāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 3). [ḫayāl-i ḫāl-i fülfül 

et-, ] 

 

ḫayāl-i ḫāma düş-: gerçekleşmeyecek 

hayallere dalmak. 

Bir ḫayāl-i ḫāma düşmüş Ẕihni-i şeydā 

yine / Aña bāʿis̠ ḫaṭṭ mıdır kākül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 80, Beyit 5). [ḫayāl-i ḫāma düş-, ] 

 

ḫayāl-i ruḫ-ı tābende: parlayan 

yanağın hayali. 

Ey ḫayāl-i ruḫ-ı tābendesi mısbāḥ-ı 

feraḥ / Fikr-i envār-ı cebīni meh-i īẓāḥ-ı 

feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, 

Beyit 1). [ḫayāl-i ruḫ-ı tābendesi, ] 

 

ḫayāl-i vech-i feyż-ārā: feyizle süslenen 

yüzün hayali. 

Ḫayāl-i vech-i feyż-ārāsı mir’āt-ı 

mücellādır / Derūnında tecellī eyleyen 

maḥbūb-ı Mevlā’dır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 8). [ḫayāl-i 

vech-i feyż-ārāsı, ] 

 

ḫayāl-i yār: sevgilinin hayali. 

ʿĀşıḳ oldur ki ḫayāl-i yār ile hem-dem 

gerek / Mest-i cām-ı şevḳ olup her ḥālde 

bī-ġam gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 1). [ḫayāl-i yār, ] 

 

ḥayāt: hayat, yaşam, ömür. 

Ḥayātı mūcib idi iftiḫār-ı ḫānedānı hep / 

Vefātı baʿis̠ oldı miḥnet-i ednā vü aʿlāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 2). 

[ḥayātı, -ı ] 

 

Ḥaydar-ı Kerrār: kahramanca döne 

döne düşmana saldıran Hz. Ali. 

Şükūh-ı cedd-i pākiñ Ḥaydar-ı Kerrār 

içün olsun / O şīr-i pīşe-i iḥsāndır kān-ı 

mürüvvetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

78, Beyit 7). [ḥaydar-ı kerrār, ] 

 

ḥayf: “yazık ki, heyhat, vah!” 

anlamlarında kullanılan ünlem. 

Cānım giderdi bir teline bād esince ḥayf 

/ Kākülleri eyādi-i berberde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[ḥayf, ] 

Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde ḥayf 

/ Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). 

[ḥayf, ] 

 

hayfā: “eyvah, yazık” anlamlarında 

kullanılan acınma, üzülme sözü. 

Ṭutmadım emrini ḥayfā o kemān 

ebrūnuñ / İşte sīnem hedef-i tīr-i nedāmet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 2). [ḥayfā, ] 

Binā-yı ʿömrüni ber-bād ḳıldı ṭıfl iken 

ḥayfā / Ḫarāb olsun yıḳılsın baʿd-ez-īn 

nüh-ḳubbe-i pür-kīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 11). [ḥayfā, ] 

Dedim bir āh ile ey Ẕihnī cevherdār 

tārīḫin / Vefāt etdi çiçekle ṭıfl ikenden 

Muṣṭafā ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 4). [ḥayfā, -ā ] 

 

ḥayfā ed(t)-: üzülmek. 
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Ederler turş-rūluḳ şūriş-i ḥālim görüp 

ḥayfā / Marīż-i ʿaşḳa ʿarż-ı āb-ı leymūn 

eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

58, Beyit 6). [ḥayfā ed(t)-, ] 

 

ḥayfā ki: ne yazık ki! 

Ẕevḳ eder bāġda aġyār ile yār ḥayfā ki 

ben / Olmışum muʿtekif-i künc-i nihān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 6). [ḥayfā ki, ] 

 

ḥayfāy vā-ḥayfā [K]: yazık ki ne yazık! 

(şair vezin gereği “hayfâ” kelimesini 

“hayfây” şeklinde kullanmıştır.) 

Mükāfāt el verir mi baʿd-ez-īn bir kerre 

fikr eyle / Güẕeşte ʿömrüñe tā ḥaşre dek 

ḥayfāy vā-ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 2). [ḥayfāy vā-ḥayfā, ] 

 

ḥayfu(m) gel-: yazığı gelmek; merhamet 

etmek, acımak. 

İsterim ḥüsnü ḫarāb ola hücūm-ı ḫaṭ ile / 

Ḥayfum ammā yine ol ʿārıż-ı gül-fāma 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 4). [ḥayfu(m) gel-, ] 

 

ḫayli: çok, oldukça, epeyce. 

Ben ṣulḥ ederdim fikr-i ḳaşıñ birle 

göñlümü / Etdi ḫayāl-i dīdeleriñ ḫayli 

kār-zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 4). [ḫayli, ] 

 

ḫayli dem: hayli zaman, uzun zaman. 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [ḫayli dem, ] 

 

ḫaylī zamān: uzun süre. 

Degil ben görmedi ḫaylī zamān seyr etdi 

İskender / Merāyā-yı felekde ʿaks-i 

ḥüsn-i ṣūret-i iḳbāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 3). [ḫaylī zamān, ] 

 

ḫaymegāh-ı ʿişret: eğlence çadırının 

kurulduğu yer. 

Kām-yāb-ı ʿīde ḫaymegāh-ı ʿişretdir 

velī / Ḳubbe-i gerdūn ser-i Ẕihnī’ye 

zindāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 7). [ḫaymegāh-ı ʿişret, 

] 

 

ḫayme-i bālā ḳurunca: gökyüzünü 

yaratınca. 

Ṭınāb-ı zer-keşi tār-ı şuʿāʿ-ı şems-i 

tābāndır / Ḳurunca pādişāh-ı ʿ izz ü ḳadri 

ḫayme-i bālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 34). [ḫayme-i bālā 

ḳurunca, ] 

 

ḫayme-i iḥsān: lütuf, kerem çadırı. 

Ḫayme-i iḥsānın eden ilticā / Bir daḫı 

çekmez minen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 35). [ḫayme-i 

iḥsān, ] 

 

ḫayme-i imkān: imkân çadırı. 

Ḥaşmet-i ẕātıñ ṣıġışmaz kün fe-kān 

me’vāsına / Ḫayme-i imkān ḍarb et lā-

mekān ṣaḥrāsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 12). [ḫayme-i imkān, ] 

 

ḫayme-i şeb-reng-i şāh-ı ḥüsn ü ān: 
cazibe ve güzellik padişahının (sevgili) 

siyah (gece renkli) çadırı. (Sevgilinin 
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siyah saçlarının siyah çadıra 

benzetilmesi bağlamında.). 

Ḫayme-i şeb-reng-i şāh-ı ḥüsn ü āndır 
perçemiñ / Ṣaḥn-ı gülzār-ı ʿiẕāra 

sāyebāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 128, Beyit 1). [ḫayme-i 

şeb-reng-i şāh-ı ḥüsn ü ān, ] 

 

ḥayrān: bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, onu çok 

beğenen, takdir eden. 

Diḳḳat-i re’yine idrāk-ı Felāṭūn vālih / 

Ṣafvet-i ẕihnine mir’āt-ı Sikender 

ḥayrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 21). [ḥayrān, ] 

 

ḫayrān ed(t)-: kendisine hayran 

bırakmak. 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [ḫayrān 

ed(t)-, ] 

 

ḥayrān eyle-: hayranlık uyandırmak, 

çok etkilemek. 

Eder her ṣubḥ ʿarż-ı ʿārıż-ı pür-tābın 

eflāke / Meger āyīne-i ḫurşīdi ḥayrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 4). [ḥayrān eyle-, ] 

 

ḥayrān ḳıl-: kendinden geçirmek ve 

kendine hayran bırakmak. 

Ḥayrān ḳıldı siḥr ile āhū-yı Çīn’i hep / 

Ceyrān baḳışlı Türk’de bir ṭıfl-ı pür-delāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 2). 

[ḥayrān ḳıl-, ] 

 

ḫayrān ü lāl eyle-: hayran ve dilsiz 

etmek. 

Uşşāḳa ol şeh nāz eder bülbülleri dem-

sāz eder / Nuṭḳa ne dem āġāz eder eyler 

beni ḫayrān ü lāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 6). [ḫayrān ü lāl eyle-, 

] 

 

ḥayrān ü lāl ol-: şaşkınlıktan, çok 

beğenmekten ötürü dili tutulmak. 

Ġālibā seyr eylemiş mir’āt-ı ṣāf-ı sīneñi 

/ Ṭūṭī-i ḳudsī daḫı ḥayrān ü lāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

6). [ḥayrān ü lāl ol-, ] 

 

ḥayrān-ı ġam-ı būḳalemūn eyle-: 
çeşitli (rengârenk) dertlere hayran 

etmek. 

Bir vālih ü āşüfte-dil-i ṣūret-i ʿaşḳ et / 

Ḥayrān-ı ġam-ı būḳalemūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

5). [ḥayrān-ı ġam-ı būḳalemūn eyle-, ] 

 

ḫayrāt: hayırlar, hayırlı işler. 

Niyet-i ṣıdḳ ile saʿy eyler idi ḥayrāta / 

Ḫulḳ-ı ḥüsnünden heme rāżı idi cümle 

enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 3). [ḥayrāta, -a ] 

 

ḥayret-efzā-yı zamān: çağın hayranlık 

uyandıranı (çokça beğenilen). 

Ḥayret-efzā-yı zamān ṭāḳ-ı muʿallā 

pāyesi / Zīb-baḫşā-yı ciḥān zīb-āver-i 

ser-tā-be-pāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

9, Beyit 4). [ḥayret-efzā-yı zamān, ] 

 

ḥayret-fezā-yı müdrike-i ins ü cān ol-: 
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anlayan, akılları eren insan ve cinlerin 

hayret içinde kalması. 

Derdim ne rütbe oldıġını etsem āşkār / 

Ḥayret-fezā-yı müdrike-i ins ü cān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 2). [ḥayret-fezā-yı müdrike-i ins ü 

cān ol-, ] 

 

ḫayr-ı ḫalef: hayırlı evlat. 

Öyle bir ḫayr-ı ḫalef kim sebeb-i faḫr-i 

selef / Öyle ferzend-i mükerrem ki bütün 

ḫalḳa ḥabīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 2). [ḫayr-ı ḫalef, ] 

 

ḫayrü’l-biḳāʿ: toprakların, yerlerin en 

hayırlısı. 

Iṣṭılāḥ-ı ḳudsiyān-ı ḳurbda dergāhınıñ / 

Nāmı sulṭānü’l-emākin şöhreti ḫayrü’l-

biḳāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 10). [ḫayrü’l-biḳāʿ, ] 

 

ḫayrü’l-verā: yaratılmışların en 

hayırlısı olan Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Dāverā ḫayrü’l-verā sulṭān-ı ḳudsī 

çākerā / Ey ki luṭfuñ sāye-baḫşā-yı ṣıġār 

ü hem kibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 44). [ḫayrü’l-verā, ] 

 

Ḥayy ü Ḳādir: hayat veren ve her şeye 

kudreti yeten Allah (c.c.). 

Her demde Ḥayy ü Ḳādir ḳılsun ʿaṭā-yı 

vāfir / Ṭursun derinde ḥāżır ṣād çāker-i 

kemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 5). [Ḥayy ü Ḳādir, ] 

 

Ḥayy ü Metīn: her şeyden ve herkesten 

sağlam ve güçlü olan, ebedî hayat sahibi 

Allah (c.c.). 

Ḳanda kim ʿ aṭf-ı ʿ inān eyler ise devlet ile 

/ Ḥażret-i Ḫıżr’ı ḳıla rāh-berin Ḥayy ü 

Metīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 47). [Ḥayy ü Metīn, ] 

 

ḥaẓ alma-: hoşlanmamak, zevk 

almamak. 

Ne mümkündür ṣafā-yı vuṣlata nā’il ola 

bir dem / O ʿāşıḳ ki taḥammül etmeyip 

almaz cefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 2). [ḥaẓ alma-, ] 

 

ḥaẓ ed(t)-: zevk almak. 

Maḥabbetle ġam-ı hicrān-ı yāri çekmedir 

erlik / Eder vuṣlatda herkes Ẕihniyā 

mihr ü vefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 5). [ḥaẓ ed(t)-, ] 

 

ḥaẓ eyle-: hoşlanmak, zevk almak. 

Dil-i bīmārım eyler seyr-i çeşm-i dil-

rübādan ḥaẓ / Mes̠eldir āşinā elbetde 

eyler āşinādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 1). [ḥaẓ eyle-, ] 

 

ḥaẓ ḳılma-: hoşlanmamak, zevk 

almamak. 

Raḳībā ʿarż ḳılma hīç naḳd-i dil ü cānıñı 

/ Şeh-i ẕī-şān-ı kişver-gīr ḳılmaz 

irtişādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

111, Beyit 3). [ḥaẓ ḳılma-, ] 

 

ḫazā’indār-ı gevherhā-yı sırr-ı āyet-i 

münzel: ayetin gizli cevherinin 

hazinelerine sahip olan. (Ayetlerin ifade 

ettiği ince manaları bilen kimse 

bağlamındadır.) 

Medeng-i daḫme-i şerʿ-i şerīf-i Aḥmed-i 

mürsel / Ḫazā’indār-ı gevherhā-yı sırr-

ı āyet-i münzel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 
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Murabba 1, Beyit 5). [ḫazā’indār-ı 

gevherhā-yı sırr-ı āyet-i münzel, ] 

 

ḫazān: sonbahar, güz. II Olumsuz ve 

kötü şeylerin yaşandığı günler. 

ʿAndelībān-ı maḥabbet meyl edip bir 

bāġa kim / Bād-ı sermā-yı ḳıyāmetden 

ḫazān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 5). [ḫazān, ] 

 

ḫazān ol-: sararıp solmak. 

Āhım vezīde olsa çemenzār-ı ʿāleme / 

Evvel bahārda bāġ-ı cihān hep ḫazān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 3). [ḫazān ol-, ] 

 

ḫazān-ı āsīb: felaket sonbaharı (hayatın 

son bulması bağlamında). 

Ḫazān-ı āsīb erdi āh kim evvel bahārında 

/ Henüz olmazdan evvel gülsitān-ı 

ʿömrden gül-çīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 9). [ḫazān-ı āsīb, ] 

 

hazef: topraktan yapılan çanak çömlek. 

Kūçe-i ḳadrinde ḫazef pāresi / Dürr-i 

s̠emīn-i ʿAden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). [ḫazef, ] 

 

ḥaẕer: sakınma, çekinme! 

Ketm-i ḥaḳ etmede lāyıḳ degil ey Ẕihnī 

ḥaẕer / Gerçi rāḥat görünür söylemeden 

diñlemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 5). [ḥaẕer, ] 

 

ḥazīn: hüzünlü, kederli. 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [ḥazīn, ] 

 

ḥāżır: bir yerde mevcut olan, bizzat 

bulunan, huzurda, göz önünde olan. 

Gerçi kim ḥāżır degil ẓāhirde ẕāt-ı 

devleti / Ter-dimāġ eyler cihānı būy-ı 

rūḥāniyyeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 9). [ḥāżır, ] 

 

ḥāżır ol: hazırlıklı ol! (Her duruma karşı 

hazırlıklı, uygun vaziyette olmak.) 

Ḥāżır ol alma yeter āh-ı derūn-ı ʿāşıḳān 

/ Çāk eder fūlādını çarḫıñ ḫadeng-i 

saḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [ḥāżır ol, ] 

 

ḥāżır ol-: bir amaç için bir yerde hazır 

durumda bulunmak. 

Sırr-ı ḳadr ü şerefin derk ḳılursın ẓāhir / 

Oldı tebrīk-i velādetde erenler ḥāżır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 9). 

[ḥāżır ol-, ] 

 

ḥāżır ṭur-: hazır bulunmak, bir şeyi 

hemen yapabilecek durumda olmak. 

Eyle duʿā Ẕihni ki ḥāżır ṭurur / Dest-

ber-i-āmin-şüden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 41). [ḥāżır ṭur-, ] 

Her demde Ḥayy ü Ḳādir ḳılsun ʿaṭā-yı 

vāfir / Ṭursun derinde ḥāżır ṣād çāker-i 

kemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 5). [ḥāżır ṭur-, ] 

 

ḥażīż-i āstān: dergâhın en alçak yeri; 

eşik. 

Ḥażīż-i āstānı melce-i kerrūbiyāndır 

hep / Ġubār-ı ḫāk-pāyı kuḥl-ı çeşm-i 
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Ādem ü Ḥavvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 29). [ḥażīż-i āstān, ] 

 

ḥażret: bir büyük zattan bahsedilirken 

isim yerine kullanılır. II Hz. Hüseyin. 

Vermedi merdūdlar bir ḳaṭre ṣu ol 

ḥażrete / Ḥürmetiçün Ḥaḳ kerem 

ḳılmışken āb-ı zemzemi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 9). [ḥażrete, -e ] 

 

ḥażret-i ʿAbdü’l-ʿazīz Ḫān-ı şehen-

şāh-ı zamān: devrin padişahlarının 

padişahı Abdülaziz Han Hazretleri. 

Verdi taḫt-ı devlet-i mülke cedīdā zīb ü 

fer / Ḥażret-i ʿAbdü’l-ʿazīz Ḫān-ı 

şehen-şāh-ı zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 1, Beyit 2). [ḥażret-i ʿabdü’l-ʿazīz 

ḫān-ı şehen-şāh-ı zamān, ] 

 

ḥażret-i Ḥaḳ: Allah (c.c.). 

Kār-ı bī-fāʼideden eyledi ḳaṭʿ-ı ülfet / 

Ẕihnī'ye erdi meger ḥażret-i Ḥaḳ 

mevhibesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 5). [ḥażret-i Ḥaḳ, ] 

 

ḥażret-i Mevlānā: Hz. Mevlânâ. (1207-

1273 yılları arasında yaşayan büyük 

mutasavvıf.). 

Gülşen-i ḳuṭbiyetiñ meclis-i rūḥāniyetiñ 

/ Merd-i ʿayş ü ṭarabı ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 77, Beyit 3). [ḥażret-i mevlānā, ] 

Baş eger dergehine ḫalḳ-ı cihān elbetde / 

Feyż-i Ḥaḳḳ’ıñ sebebi ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 77, Beyit 4). [ḥażret-i mevlānā, ] 

Vāris̠-i ʿilm-i Nebī ḥażret-i 

Mevlānā’dır / Evliyā müntaḫabı ḥażret-

i Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 77, Beyit 1). [ḥażret-i mevlānā, ] 

Vāris̠-i ʿilm-i Nebī ḥażret-i Mevlānā’dır 

/ Evliyā müntaḫabı ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 77, Beyit 1). [ḥażret-i mevlānā, ] 

Ḫalef-i pür-şeref-i ḥażret-i Ādem’dir o 

kim / Aṣl-ı maʿnāda ebī ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 77, Beyit 2). [ḥażret-i mevlānā, ] 

ʿAḳlı küllīye erer Ẕihni şu ṭālib heme ān 

/ Fikret-i rūz u şebi ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 77, Beyit 5). [ḥażret-i mevlānā, ] 

 

ḥażret-i āṣaf-ı yek-tāy: benzersiz olan 

sadrazam/vali. 

Ḥażret-i āṣaf-ı yek-tāy Süreyyā Paşa / 

Revnaḳ-efzā-yı sipihr-i kerem ü cūd-ı 

bihīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [ḥażret-i āṣaf-ı yek-tāy, ] 

 

ḥażret-i ġavs̠ü’l-aʿẓām: Abdülkadir 

Geylani Hazretleri (Tasavvuf hayatının 

önde gelen alimlerinden olup Kadiriyye 

tarikatının kurucusudur.). 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma yā Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 3). [ḥażret-i ġavs̠ü’l-

aʿẓām, ] 

 

ḥażret-i ḫıż(ı)r: Hazreti Hızır (a.s.). 

Ḳanda kim ʿ aṭf-ı ʿ inān eyler ise devlet ile 

/ Ḥażret-i Ḫıżr’ı ḳıla rāh-berin Ḥayy ü 

Metīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 47). [ḥażret-i ḫıż(ı)r, ] 

 

ḥażret-i ḥaḳ: Hazreti Allah (c.c.). 
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Hem-zebānı Ḥażret-i Ḥaḳ’dır dil-i 

āgāhınıñ / Ber-ser-i kerrūbiyāndır pāyı 

cilvegāhıñıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 9). [ḥażret-i ḥaḳ, ] 

 

ḥażret-i Şeyhü’l-İslām: Hz. 

Şeyhülislam. 

Rāgıb-ı gevher-i dīn s̠āḳıb-ı ebrāc-ı 

yaḳīn / Ṣāḥib-i şerʿ-i mübīn ḥażret-i 

Şeyhü’l-İslām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 20). [ḥażret-i şeyhü’l-

islām, ] 

 

ḥażret-i Peyġamberiñ evṣāf-ı pākin: 
Hz. Muhammed'in (s.a.v.) temiz 

nitelikleri. 

Ḥażret-i Peyġamberiñ evṣāf-ı pākin 
yād ḳıl / Tā seni Ḥaḳḳ eyleye vaṣṣāf-ı 

ṭabʿ-ı zindedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 22). [ḥażret-i 

peyġamberiñ evṣāf-ı pākin, ] 

 

Ḥażret-i Pīr: Pir hazretleri, mürşit. II 

Şeyh Abdullah Sermest Efendi (Şeyh 

Abdullah Sermest Efendi, Kilis'te hâlâ 

faal olan Baytaz-zâde Tekkesi'nin 

kurucusu ve bir Nakşibendi şeyhidir.). 

Bize hādī-i sebīl olmuş iken Ḥażret-i Pīr 

/ Öyle bī-hūde ṭalebkār-ı vesā’il degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 8). 

[ḥażret-i pīr, ] 

Yüzler sürelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

/ Rifʿat görelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 1). 

[ḥażret-i pīr, ] 

Yüzler sürelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde / 

Rifʿat görelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 1). 

[ḥażret-i pīr, ] 

Her emrine teslīm olalım ẓāhir ü bāṭın / 

Ṣādıḳ ṭuralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 2). 

[ḥażret-i pīr, ] 

Yād etmeyerek maġlaṭa-i devr-i zamānı / 

Demler uralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 3). 

[ḥażret-i pīr, ] 

Daʿvāmızı iḥḳāḳ edelim nefs-i denīyle / 

Destin buralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 4). 

[ḥażret-i pīr, ] 

Tedbīrī-i taḥḳīḳa ḳarār vermege Ẕihnī / 

Meclis ḳuralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 5). 

[ḥażret-i pīr, ] 

 

ḥażret-i pīr: pir hazretleri. 

ʿÖmr ü iḳbāl-i ebedle ḫürrem ü dil-şād 

olup / Eyleye Mevlā o ṭıfla ḥażret-i pīri 

ẓahīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

10). [ḥażret-i pīr, ] 

 

hażret-i pīr-i kerem-pīrānıñ ʿaşḳına 

olsun: cömertlikle süslenmiş pir 

hazretlerinin hürmetine olsun. 

Hażret-i pīr-i kerem-pīrānıñ olsun 

ʿaşḳına / Ḫānḳāh-ı vaṣlıma baḫş eylegil 

dervīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 4). [hażret-i pīr-i kerem-

pīrānıñ ʿaşḳına olsun, -sun ] 

 

ḥażret-i pīr-i muġān: Şeyh Abdullah 

Sermest Efendi. 

İlticā ḳanda olurdı sipeh-i ġamdan ʿaceb 

/ Ḥażret-i pīr-i muġān olmasa rindāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [ḥażret-i pīr-i muġān, ] 



595 

 

ḥażret-i pīr-i muḥammed cān-ı 

mevlānā-yı mā: Efendimiz Hazreti 

Muhammed Can. (Abdullah Sermest 

Efendi'nin 1846 yılında Mekke'ye 

gittiğinde intisap ettiği Nakşibendî 

Müceddidî şeyhlerindendir.). 

Ḥażret-i pīr-i Muḥammed Cān-ı 

mevlānā-yı mā / Mekke’ye teşrīf edip 

Kābil’den ol kān-ı kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 24). [ḥażret-i 

pīr-i muḥammed cān-ı mevlānā-yı mā, ] 

 

Ḥażret-i Saʿd’ullāh Beg: Sadullah Bey 

Hazretleri. (Sadullah Bey, Kilis'in eski 

kaymakamlarındandır.). 

Ḥāmi-i şehr-i Kilis Ḥażret-i Saʿd’ullāh 

Beg / Ṭakviyet-baḫş-ı emān kā’im-

maḳām-ı ẕī-şān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 15). [Ḥażret-i 

Saʿd’ullāh Beg, ] 

 

Ḥażret-i Ser-mest: Hazreti Şeyh 

Abdullah Sermest Efendi (d. 1819/1235 - 

ö. 1882/1298). 

Ḥażret-i Ser-mest velī ḳuṭb-ı vaḳt / 

Mürşid-i sırr ü ʿalen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 12). 

[ḥażret-i ser-mest, ] 

 

ḥażret-i şeyḫ: Abdülkâdir-i Geylânî 

Hazretleri. 

Nābiyā yek naẓar eylerse saña ḥażret-i 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 23). [ḥażret-i şeyḫ, ] 

 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı 

Naḳş-bend: Şâh-ı Nakşibend Sultan 

Bahaeddin hazretleri (d. 718/1318 - ö. 

791/1389) Nakşibendi tarikatının 

kurucusudur. 

Āftāb-ı burc-ı eflāk-i ḥaḳīḳat pertevi / 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 5). [ḥażret-i sulṭān 

bahāü’d-dīn şāh-ı naḳş-bend, ] 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı 

Naḳş-bend / Ḫ˅āce-i ʿallāme-i ʿilm-i 

fünūn ü maʿnevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 3). [ḥażret-i sulṭān 

bahāü’d-dīn şāh-ı naḳş-bend, ] 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı 

Naḳş-bend / Dem-be-dem te’s̠īr eder 

bāṭında feyż-i himmeti (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 1, Beyit 8). [ḥażret-i 

sulṭān bahāü’d-dīn şāh-ı naḳş-bend, ] 

Siyemā bulmaz zevāl hīç āftāb-ı nisbeti / 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 10). [ḥażret-i sulṭān 

bahāü’d-dīn şāh-ı naḳş-bend, ] 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 13). [ḥażret-i sulṭān 

bahāü’d-dīn şāh-ı naḳş-bend, ] 

 

ḥażret-i sulṭān-ı Kerbelā: Kerbela 

sultanı Hz. Hüseyin. 

Bir māhdır ki ḥażret-i sulṭān-ı Kerbelā 

/ Der-dest-i ḳavm-i kīnever-i bī-emān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

9). [ḥażret-i sulṭān-ı kerbelā, ] 

 

Ḥażret-i Yasīn Beg: Yasin Bey 

hazretleri. (Tarihi hüviyeti 

belirlenememiştir. Yalnızca Canbolat-

zâde hanedanından olduğu 

bilinmektedir.). 

Ḥażret-i Yasīn Beg ol revnaḳ-dih-i 

tedbīr ü rāy / Ḳıldı iḥsān oldı ābādān bu 

cāy-ı dil-güşāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 9, Beyit 1). [Ḥażret-i Yasīn Beg, ] 



596 

 

ḥażret: yücelik, ululuk. 

Şehā ʿāciz-penāhā bir esīr-i ḳayd-ı 

ʿiṣyānım / Ḫulāṣa ḥażretiñdendir ümīd-

i luṭf-ı bī-iḥṣā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 53). [ḥażretiñdendir, -dir 

] 

hebā olma-: boşuna gitmemek; zayi 

olmamak. 

Ẕihniyā me’yūs olup terk etme āh ü 

nāleyi / Vaḳt olur te’s̠īr eder elbet hebā 

olmaz emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

122, Beyit 5). [hebā olma-, ] 

 

hedāyā gibi: hediye gibi. 

Maḥż-ı İslām’a hedāyā gibidir 

Mevlā’dan / Güher-i silk-i mevālīden o 

Muḫtār-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 22). [hedāyā gibi, ] 

 

hedef ḳıl-: birini kötü bir durumda 

kalması için hedef hâline getirmek. 

Tīr-i dil-dūz-ı belāya sīnemi ḳıldıñ 

hedef / Āh kim ʿömr-i ʿazīzim oldı 

miḥnetle telef (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 6). [hedef ḳıl-, ] 

 

hedefe yet-: hedefe ulaşmak. 

Hedefe yetdi ser-i nāvek-i pür-āh ü enīn 

/ Yā olup maʿreke-i ʿarż-ı ricāda ḳad-i 

ʿacz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 4). [hedefe yet-, ] 

 

hedef-i es’ile: soruların hedefi. 

Bī-tevaḳḳuf o tefeḳḳuh-şiyemiñ ecvibesi 

/ Hedef-i es’ileye eyler iṣābet çü sihām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

11). [hedef-i es’ile, ] 

 

hedef-i kāma: mutluluğun yönü. 

Hedef-i kāma iṣābet ede tīr-i āhıñ / Yā 

gibi kes̠ret-i ʿacz ile ḳadiñ et iki ḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 2). 

[hedef-i kāma, ] 

 

hedef-i ṭaʿne-i zühhād: zahitlerin 

sövmelerine, yermelerine hedef olan, 

maruz kalan (kimse). 

Yitirmez aṭlas-ı çarḫı geçer ammā şeb ü 

rūz / Hedef-i ṭaʿne-i zühhād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 4). [hedef-i ṭaʿne-i zühhād, ] 

 

hedef-i tīr-i nedāmet ol-: pişmanlık 

okunun hedefi olmak. 

Ṭutmadım emrini ḥayfā o kemān 

ebrūnuñ / İşte sīnem hedef-i tīr-i 

nedāmet oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 194, Beyit 2). [hedef-i tīr-i 

nedāmet ol-, ] 

 

heft kişver: yedi iklim (her yer). 

Ḫāṣṣ ü ʿāmma luṭf-ı bī-ḥadd ḳıldı 

Rabbü’l-müsteʿān / Heft kişver ser-be-

ser oldı mü’ebbed şād-mān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). [heft kişver, ] 

 

heft-biḥār: yedi deniz. 

Keff-i destiñ kāse-i deryūze et ol şāha 

kim / Çeşmesār-ı cūdına bir ḳaṭredir 

heft-biḥār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 23). [heft-biḥār, ] 

 

hejdeh hezār ʿālem: on sekiz bin insan. 

Hejdeh hezār ʿālemi oldı muḥīṭ / 

Dā’ire-i bārgeh-i Naḳş-bend (Kilisli 
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Zihnî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [hejdeh 

hezār ʿālem, ] 

 

helāhil-rīzān ol-: öldürücü zehir döken 

olmak. 

Ġam degil ejder-i zülf olsa helāhil-rīzān 

/ Yār kim laʿl-i şeker-bārını tiryāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 2). 

[helāhil-rīzān ol-, ] 

 

helāk et-: mahvetmek, perişan duruma 

getirmek. 

Helāk etdi beni Ẕihnī gibi bīmāri-i firḳat 

/ Meded cān ü tenimde ḳalmadı tāb ü 

mecālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 5). [helāk et-, ] 

Çeşm-i bīmārıñ bu derd ile helāk etse 

beni / Sürme-i çeşm-i felek gerd-i 

remīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 2). [helāk et-, ] 

Ārzū-yı laʿl-i mey-gūnuñ helāk etse beni 

/ Tā-ebed ḫāk-i mezārumdan gelir būy-ı 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 5). [helāk et-, ] 

 

helāk etmez iseñ: perişan etmezsen, yok 

etmezsen. 

Ḫ˅ār-ı cevr ile helāk etmez iseñ aġyārı / 

Ey gül-i tāze çıḳar mı içerimden dikenim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, Beyit 5). 

[helāk etmez iseñ, ] 

 

hele: nihayet, sonunda. 

Haṭṭ-ı nev-ḫīziñ hele sebz-i İrem’dir 

añladım / Kākülüñ şeb-būy mudur 

sünbül müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). [hele, ] 

Baʿis̠ oldı Ẕihniyā taḫrīr-i nev-eşʿāre ḫaṭ 

/ Mū-be-mū açdı hele ṭabʿ-ı leṭāfet-

nebʿimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 5). [hele, ] 

 

hele: artık, bundan sonra. 

Şekerden ṭatlıdır çāşīni-i laʿl-i lebiñ cānā 

/ Hele ṣıġmaz dehāna ẕevḳ-i būs-ı 

ġabġabıñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 1). [hele, ] 

Ẕevḳ-i ʿīd-i yāri bezm-i ġayrdan gūş 

eyleyip / Ḥüzn ile oldum hele ben rīnd-i 

mey-āşām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [hele, ] 

Hele zencīr-i zülf-i Leyli-i dünyāya bend 

olmaz / Göñül dārü’ş-şifā-yı kākülüñ 

dīvānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 6). [hele, ] 

Nice şīrāne-dili bir mūya bend eyler hele 

/ Gerdeninde kāküli pür pīç ü tāb olsun 

da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 66, 

Beyit 5). [hele, ] 

Mihr-i ruḫsārıñ ile māh-cebīniñ göreli / 

Ḳalmadı dilde hele dāʿiye-i zer ile sīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 4). 

[hele, ] 

Ben ki oldum bu ġarīb ilde seniñ 

meftūnuñ / Çıḳdı dilden hele ẕevḳ-i 

vaṭanım iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 3). [hele, ] 

Şükr kim rūşenter etdi seyr-i dīdārıñ hele 

/ Dīde-i ġam-dīdemiz olmuşdı vaḳf-ı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 10). [hele, ] 

Yā Rab niyāza bende hele yoġidi mecāl 

/ Raḥmıñ bu yolda verdi baña fer ü 

iḳtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 43). [hele, ] 
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hem: “aynı zamanda” anlamında 

bağlaç. 

Beste-i zülfüñ ṣabā ḳıl muṭrib-i dem-sāza 

ʿarż / Öyle hem aḥvāl-i uşşāḳı o şāh-ı 

nāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 1). [hem, ] 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [hem, ] 

N’oldıġın sırr-ı maḥabbet şu kim idrāk 

etmez / ʿAḳlına fikrine hem ʿilmine 

ʿirfānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 5). [hem, ] 

Āvāz ile temcīdi oḳuduḳça mü’eẕẕin / 

Bizhem ḳılalım çeng ü çeġāneyle terāne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 6). 

[hem, ] 

Ruḫuñdan istiʿāre eyleyen ḫurşīd-i 

raḫşānı / Cebīniñden eder hem istināre 

māh-ı tābānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 1). [hem, ] 

Ḳılar deryūze Kevs̠er neş’esin ṣahbā-yı 

laʿlinden / Eder hem ceẕb-i ḥüsnünden 

ṭarāvet ʿ ārıż-ı ḥavrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 28). [hem, ] 

Ṣalāt-ı bī-nihāye hem selām-ı bī-ḥad ü 

ġāye / Dem-ā-dem rūḥ-ı pür-envārıña 

Ḥaḳḳ eylesin ihdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 61). [hem, ] 

Maşrıḳ-ı mihr-i ḥaḳāyıḳdır ruḫ-ı 

tābendesi /Mevc urur nūr-ı velāyet 

cephe-i pākinde hem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). [hem, ] 

Hetk-i nāmūs-ı ahālī ile hem ḳatl-i nüfūs 

/ Ġaṣb-ı emvāl ü cerā’im idi efʿāli hemīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

32). [hem, ] 

Ḳadrde ṣadrda ser-ḥalḳa-i erbāb-ı himem 

/ ʿİlmde ḥilmde hem pīr ü şāh-ı merdān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

20). [hem, ] 

Merġūb-ı cān necl-i necīb maḥbūb-ı dil 

ṭıflı edīb / Ẕāt-ı ḥasīb ü hem nesīb 

maḳbūl-ı rūz-ı evvelī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 6). [hem, ] 

Ḳılsun anı Rabbü’l-ʿibād rāh-ı hüdāda 

ber-murād / Olsun şeh-i mülk-i reşād 

hem ehl-i Ḥaḳḳ’ıñ ekmeli (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 8). [hem, ] 

Ede Ḥaḳ ẕātını hem neslini tā-rūz-ı 

ḳıyām / Ṣāḥip-i fażl ü hüner ʿālim ü dānā 

vü lebīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 3). [hem, ] 

Hem Muhammed Bākır ol sulṭān-ı dīn / 

Bunlara cānım fedā olsun hemīn (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 14). 

[hem, ] 

Ne revā Rāfıẓī taʿbīri muḥibb-i āle / 

Hem Yezīdī olana nisbet-i sünnī s̠enevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

10). [hem, ] 

Yetmez serim rikābıña hem rūy-māl 

edem / Yoḳ mı naṣīb-i ẕevḳ baña bāġ-ı 

luṭfdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 3). [hem, ] 

 

 

hem: “aynı zamanda, ayrıca, üstelik” 

anlamlarında bağlaç. 

Dün gece yoġidi dilde es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Bezmde yār-ı ḳamer-çehre 

ḳadeḥkār idi hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 1). [hem, ] 

Bendegān-ı ḥażret-i pīrāndan yazmış 

seni / Nāmıñı ḥaḳḳ etmek ol defterde yoḳ 

imkānı hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 6). [hem, ] 
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Yā Rab türāb-ı pāy beni ḳıl bu şehlere / 

Hem yollarında eyle ten ü cānımı ġubār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 40). 

[hem, ] 

Ẓulmet-i Ḥaḳ tā-ebed olsun ziyāde rūz u 

şeb / Caʿde’ye vü Şimr-i bed-nāma hem 

İbn-i Mülcem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 11). [hem, ] 

 

hem hem: her ikisi de geçerli olan iki 

durumu anlatan bağlaç. 

Nūş eden hem zinde vü cāvīd olur hem 

mest olur / Laʿliñ āb-ı Ḥıżr mı yā mül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [hem hem, ] 

Peyām-ı fevti mahzūn eyledi ednā vü 

aʿlāyı / Bu ḥāle aġladı ḥasretle hem 

aḥbāb hem aʿdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 3). [hem hem, ] 

 

hemān: hemen, derhal, çabucak. 

Vücūd-ı küfr ü inkārı eder ṣad-pāre ey 

Ẕihnī / Hemān beẕl-i emān ḍarbıyla tīg-

ı ṣamṣam-ı irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 7). [hemān, ] 

Göñül çarpıldı tā ki bir nigāh-ı çeşm-i 

fettāna / Hemān āhū-yı vaḥşīler gibi 

düşdüm beyābāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 1). [hemān, ] 

Raḥīmā baḥr-ı bī-pāyān-ı raḥmıñ mevc-

ḫīz olsa / Hemān bir ḳaṭresiyle ġarḳ olur 

aʿlā vü hem ednā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 56). [hemān, ] 

Kerbelā deştindeki maẓlūmları fikr 

eyleyip / Sen hemān ḫüsrān oḳu her dem 

Yezīd-i aẓleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 2). [hemān, ] 

Ne hilāl tīġ-i yed-i ʿafv-ı Cenāb-ı 

Ḥaḳ’dır / Cirm-i cürm ü günehi etmede 

biñ pāre hemān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 4). [hemān, ] 

Olup fermān-ber-i maʿnā-yı emr-i irciʿī 

sırran / Hemān ṣad şevḳ ile cān atdı bāġ-

ı ṣaḥn-ı me’vāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 3). [hemān, ] 

İrciʿī emri olup sāmiʿa-perdāzı hemān / 

Ḳıldı teşrīf ile iḳlīm-i bekāya iʿzām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, Beyit 4). 

[hemān, ] 

Bu maṭlaʿ o dem oldı hemān sırrıma 

peyvest / Ser-pençe-i ʿ aşk etdi girībānımı 

der-dest (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

2, Beyit 14). [hemān, ] 

 

hemān: daima, her zaman. 

Hemān bir nūr-ı vāhid bilmişim gīsū-yı 

ruḫsārıñ / Anıñçün şām ü ṣubḥı 

birbirinden imtiyāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 2). [hemān, ] 

Birisi cümleden Ṣādıḳ Efendi-zāde’yi 

ḳıldı / Hemān bir ṭarfetü'l-ʿayn içre veh 

kim ʿāzim-i uḫrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 2). [hemān, ] 

 

hemān: ayrıca. 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād ancaḳ 

hemān / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 10). [hemān, ] 

 

hemān: bu yüzden. 

İşitdim ter-dimāġ etmiş raḳībi ẕevḳ-i 

işretle / Hemān tā ṣubḥa dek zehr-āb-ı 

ġamla aġzım ıṣlatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 6). [hemān, ] 

 

hemān: sanki. 
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Hemān bir bī-mehār-ı çār-pādır deşt-i 

vaḥşetde / Olan āzāde-gerden ḥalḳa-i 

zülf-i kemendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 4). [hemān, ] 

 

hemān: yalnızca, sadece. 

Hemān bir rūḥ-ı pāki ḳaldı ancaḳ / Anı 

da verdi Ḥaḳḳ’a geçdi andan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 9). [hemān, 

] 

 

hemān ki: ne var ki. 

Nigāh-ı raḥmda etmez ḳuṣūr aġyāra / 

Hemān ki Ẕihni’ye çeşmiñ ġażabla tīg 

çeker (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 5). [hemān ki, ] 

 

hem-çünīn: böyle. 

Kücā bā-bend āyā hem-çünīn şāh-ı 

reşādet-rā / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 8). [hem-çünīn, ] 

 

hem-dem: dost, arkadaş. II haşır neşir 

olmak, kaynaşmak, iç içe olmak, birlikte 

olmak. 

Būs eder ʿuşşāḳ-ı cümle āsitān-ı 

devletim / Ẕihnīyā bu rütbe-i vālā ki 

hem-demdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 9). [hem-demdir, -dir ] 

ʿĀşıḳ oldur ki ḫayāl-i yār ile hem-dem 

gerek / Mest-i cām-ı şevḳ olup her ḥālde 

bī-ġam gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 1). [hem-dem, ] 

Nūr-ı çeşm-i Ḥażret-i bintü’r-Resūl-i 

müctebā / Şāh-ı iḳlīm-i velā şīr-i 

Ḫudā’nıñ hem-demi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). [hem-demi, -i 

] 

 

hem-dem ol-: yakınlık kurmak, samimi 

olmak. 

Ele geçseydi eger dāmen-i eṭvārıñ ucı / 

Dün gece oldum o meḥ-pāre ile çoḳ hem-

dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 8). [hem-dem ol-, ] 

 

hem-dem-i şām-ı ġarībān ol-: hüzünlü, 

gamlı gecelerde yoldaş olmak. 

Yine ser-māye-i ārām-ı dildir olmasın 

güm-nām / Ḫayāliñ hem-dem-i şām-ı 

ġarībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 4). [hem-dem-i 

şām-ı ġarībān ol-, ] 

 

hem-demī-i nefs-i şūm ü bed: kötü, 

fena olan nefsin arkadaşlığı. 

Yā Rab yeter bu hem-demī-i nefs-i şūm 

ü bed / Besdir ki oldı ḥubb-ı hevā dilde 

ber-ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 15). [hem-demī-i nefs-i şūm ü bed, 

] 

 

hem-demim ü yār-ı ḳadīm: kadim dost 

ve arkadaş. 

Ẕevḳ-i vuṣlat gelse de ey Ẕihni olmaz 

ber-ḳarār / Derd-i firḳat hem-demim ü 

yār-ı ḳadīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 7). [hem-demim 

ü yār-ı ḳadīm, ] 

 

heme: hep, cümle, bütün. 

Ḫāk-i ẕilletde eder ehl-i kemāli pā-māl / 

Tūsen-i kec-rev-i çarḥıñ heme cevlānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 4). [heme, ] 

Ser-be-ser iḳlīm-i İslām’ı heme şeb-ḫūn 

eder / Ṣaf-be-ṣaf bir leşker-i kāfirsitāndır 
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perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 2). [heme, ] 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım ārzū 

/ Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki 

merhem heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 2). [heme, ] 

Kār ü bārı heme ber-vefḳ-i rıżā-yı Mevlā 

/ Her umūrında feraḫ-baḫş-ı dil-i şāh-ı 

cihān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 16). [heme, ] 

Bu himem celb edip iḫlāṣ-ı ḳulūb-ı ḫalḳı 

/ Oldı ṣıdḳ ile duʿā-gūyı heme pīr ü 

cüvān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 31). [heme, ] 

Şavḳ-ı leb-rīzi ile Ẕihnī dedim tārīḫin / 

Etdi pür-nūr heme ʿālemi bir ṭıfl-ı necīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 5). 

[heme, ] 

Niyet-i ṣıdḳ ile saʿy eyler idi ḥayrāta / 

Ḫulḳ-ı ḥüsnünden heme rāżı idi cümle 

enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 3). [heme, ] 

Naẓar kon bā-ṣafā yek-bār ber-ān ʿāli-

himmet-rā / Heme mīdāde est dünyā vü 

ʿuḳbā-rā maḥabbet-rā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [heme, ] 

Refʿ oldı gözümden heme cā perde-i 

ẓulmet / Göñlüme żiyā ṣaldı benim mihr-

i maḥabbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 4). [heme, ] 

Ser-ḫoşı vü maḫmūrı sāḳī-i demi gül-

fām / Bir neş’e-i aṣlīden olmuş heme 

şīrīn-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 7). [heme, ] 

 

heme ān: derhal, hemen. 

ʿAḳlı küllīye erer Ẕihni şu ṭālib heme ān 

/ Fikret-i rūz u şebi ḥażret-i Mevlānā’dır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). 

[heme ān, ] 

 

hemīn: hemen, vakit kaybetmeden. 

Maḥbes-i merkeze gönderdi muḳayyed 

ederek / Baġladı anda der-i fitneyi 

ḥiddetle hemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 29). [hemīn, ] 

 

hemīn: bütünüyle, tamamen. 

Hetk-i nāmūs-ı ahālī ile hem ḳatl-i nüfūs 

/ Ġaṣb-ı emvāl ü cerā’im idi efʿāli hemīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

32). [hemīn, ] 

 

hemīn cānım fedā olsun: bütünüyle 

canım feda olsun. 

Hem Muhammed Bākır ol sulṭān-ı dīn / 

Bunlara cānım fedā olsun hemīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

14). [hemīn cānım fedā olsun, ] 

 

hemīşe: daima, her zaman. 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin ḫand 

nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). [hemīşe, ] 

 

hem-pāy ol-: arkadaş, yoldaş olmak. 

ʿAḳl ile hem-pāy bir dem olmaġa yoḳ 

ḥaddimiz / Mīr-livā-yı ʿaşḳ dergāhında 

nevbet bekleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 5). [hem-pāy ol-, ] 

 

hem-rāz: sırdaş, dost. 

Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 
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maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [hem-rāza, -a ] 

 

hem-ser-i ʿarş-ı berīn: göğün en yüksek 

tabakasına denk olan. 

On sekiz biñ ʿāleme ṭolmuş ṣadā-yı 

şevketiñ / Hem-ser-i ʿarş-ı berīndir 

bārgāh-ı rifʿatiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 7). [hem-ser-i ʿarş-ı 

berīn, ] 

 

hem-serlik: arkadaşlık. 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü tāb-

ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-serlik 

berāberlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 4). [hem-serlik, ] 

 

hem-tabʿ olalı: aynı yaratılışa sahip 

olduğundan beri. 

Ẕihnīyā ʿākif ü dānā ile hem-tabʿ olalı / 

Gevher-i naẓmı ile zībver oldı ġazelim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, Beyit 5). 

[hem-tabʿ olalı, ] 

 

hem-zebān: aynı dili konuşan, 

birbirinin dilinden anlayan. 

Hem-zebānı Ḥażret-i Ḥaḳ’dır dil-i 

āgāhınıñ / Ber-ser-i kerrūbiyāndır pāyı 

cilvegāhıñıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 9). [hem-zebānı, -ı ] 

 

hengām: vakit, zaman (sevgiliye gidilen 

zaman bağlamında). 

ʿĀḳıbet ḥālim n’olur bilmem ʿadūlarla 

yine / Gitdigüm yāre bu şeb hengāmı 

taʿḳīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 4). [hengām, ] 

 

hengāme-i şāh: büyük gürültü, patırtı. 

Yine bir ẓulm-i nev-īcād ḳıldıñ ġālibā 

ẓālim / Ser-i kūyuñda bir hengāme-i 

şāhım emān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 2). [hengāme-i şāh, ] 

Öyle efġān eyle kim hengāme-i şāhım 

Ḥüseyn / Ġulġule ṣalsın ser-ā-pā on sekiz 

bin ʿāleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 4). [hengāme-i şāh, ] 

 

hengām-ı ġarā: kara zamanı. II yas 

vakti. 

Siyāhī cāmeler ilbās edip ḳıl nevḥa vü 

girye / Meded ey ʿāşıḳ-ı şūrīde hengām-

ı ġarādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 15). [hengām-ı ġarā, ] 

 

hengām-ı ġayret: çaba zamanı. 

Meded ey munṭafī-i nār-ı hicrān vuṣlat-ı 

cinān / Emānsız çāresiz ḳaldım emān 

hengām-ı ġayretdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 5). [hengām-ı 

ġayret, ] 

 

henüz: henüz, daha. 

Mehveşāndan görmedi çeşm-i felek bir 

gün henüz / Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳı dil-ḫ˅āh üzre 

taṭyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 5). [henüz, ] 

Ṭıfl-ı endek-sāledir bilmez henüz 

maḥbūbiyet / Rāz-dān-ı şīve-i nāz ü ʿitāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 2). [henüz, ] 

Ġonca-i terdir henüz tāb-āver olmaz 

incinir / Zūr ḳılmam işte bu ḫavf ile āh u 

nāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 4). [henüz, ] 
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Ben żann ederdim eylemişim terk-i mā-

sivā / Etmiş degil imiş nefs henüz 

çūpdan güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 11). [henüz, ] 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-ı 

metīn / Görmeyen görsün henüz 

dünyāda bir vālā serāy (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 9, Beyit 3). [henüz, ] 

Mīr ammā ki henüz görmedi eyyām-ı 

felek / Böyle dānā-dil ü sāhib-naẓar-ı 

ḳıymet-dān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 14). [henüz, ] 

Ḫazān-ı āsīb erdi āh kim evvel bahārında 

/ Henüz olmazdan evvel gülsitān-ı 

ʿömrden gül-çīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 9). [henüz, ] 

 

henüz: şimdi, şu anda, içinde bulunulan 

zaman dilimi içinde. 

Etdigiñ demde ḥarām aġyāra laʿliñ bil 

henüz / Māderiñ şīri gibi ḳānım ḥelāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 5). [henüz, ] 

 

henüz: daha yeni. 

Sāye-endāz-ı livā-yı Kilis olduḳda 

henüz / Fuḳarā bildi felekde ne imiş emn 

ü emān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 27). [henüz, ] 

 

henüz şimdi: daha şimdi, yeni. 

Ḳalmadı bīmi-i taslīṭ-i şerīr ü ḫā’in / 

Mālına cānına ḫalḳ oldı henüz şimdi 

emīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 37). [henüz şimdi, ] 

 

hep: artık. 

Cevher-şinās-ı merd ayaḳlarda ḳaldı hep 

/ Raġbet efendi şimdi ser-i zerde ḳaldı 

hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

1). [hep, ] 

Cevher-şinās-ı merd ayaḳlarda ḳaldı hep 

/ Raġbet efendi şimdi ser-i zerde ḳaldı 

hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

1). [hep, ] 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü sāġarda 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 2). [hep, ] 

Erbāb-ı māl ü cāh-ı fenā bil cefādadır / 

Ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr ḳalenderde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[hep, ] 

Geldi tamām-ı ye’s ʿaṭāyā-yı dehrden / 

Ẕihnī ümīd-i luṭf erenlerde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[hep, ] 

Ṣaf çekip işgūfeler rāh-ı selāma çıḳdı 

hep / Aṭlas-ı sebz ile zeyn oldı ḥarīm-i 

lālezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 7). [hep, ] 

 

hep: hep, daima. 

Gubār-ı ḫāk-i rehiñ reh-nümā ki 

kılmazlar / Feżā-yı yeʿsde hep kem-

sürāġdır cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 9, Beyit 4). [hep, ] 

Fikr-i ṭulūʿ-ı mihr-i cemāliñle gözlerim / 

Tā-be-ṣabāḥ revzene vü derde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 6). 

[hep, ] 

Maḳṣad ki ilticādır ġayriye nā-revādır / 

Hep ilticā sañadır ey dāver-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[hep, ] 
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Sūdāgerān-ı zülf cünūn mülḳüne gider / 

Bār-ı metāʿ-ı ʿaḳlı çeker hep ḳaṭār ḳaṭār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 2). 

[hep, ] 

Bād-ı āhım ḳurudur ḳaṭre-i eşkim Ẕihnī / 

Vaḳt-i nev-rūzda hep yaġdıgı yetmez 

esene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 5). [hep, ] 

Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [hep, ] 

Etdigiñ cevr-i firāḳı hep ederdim is̠bāt / 

Şehr-i vaṣlıñ yedime girse der-i 

maḥkemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 4). [hep, ] 

Żiyā-yı ḳıymet-i rūşen-dilānı hep eder 

inkār / Meger kör eylemişdir dīde-i çarḫı 

remed şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 6). [hep, ] 

Maḫlaṣı hep müstaʿidd ü lāyıḳ-ı elṭāf-ı 

Ḥaḳ / Münkiri her kār ü bārında ẕelīl ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 21). [hep, ] 

Fażlda söyler aña sellemtü hep / Fāżıl-ı 

Hind ü Yemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). [hep, ] 

Dest-i ehlinde be-fermān-ı Ḫudā-yı 

ġayūr / Hep hücūm üzre ṭurur ḫaṣma 

berāy-ı iʿdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 18). [hep, ] 

 

hep: “bütün, tüm” anlamlarında sıfat. 

Cevriñ ne rütbe kār ḳılıpdır bi-iḫtiyār / 

Feryāda geldi hep dil ü cān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

5). [hep, ] 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [hep, ] 

Kimiñ var zehresi at sürmege sūy-ı 

temennāya / Nigāh-ı ġamzeñe teslīm 

iken hep ceng-i istiġnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 10, Beyit 2). [hep, ] 

Cefā-yı iftirāḳ ü ẕevḳ-i vaṣlı farḳ edenler 

hep / Maḥabbet resmin ey Ẕihnī diger-

gūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 58, Beyit 7). [hep, ] 

Şevḳe gelip ḳıldı çün ẕevḳ ile cānān raḳṣ 

/ Naʿre-zenān oldı hep eyledi rindān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 1). 

[hep, ] 

Yoḳ yere beñzetdiler yār femin ġonçeye 

/ Etdi bu baḥs̠ içre hep nükte-şināsān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 5). [hep, ] 

Ḫar-ı lā-yefhem ü nā-dānadır hep iḥsānı 

/ Yuf anıñ luṭf u ʿaṭāyāsına iḥsānına yuf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 2). 

[hep, ] 

Kendi cezā-yı fiʿlidir hep çekdigi belā / 

Yoḳdur maḥalli kār-ı Ḫudā’da 

bahāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

130, Beyit 2). [hep, ] 

Ḳalbimiz rābıṭa-i vaḥdete bend 

eyleyelim / Çeşm-i Ḥaḳ-bīn ile hep ḫalḳı 

pesend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 1). [hep, ] 

Nebīler hep velīler āb-ı feyżiñden olur 

sīr-āb / Ki sensin baḥr-ı bī-ḥadd-i reşādet 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 5). [hep, ] 

Teklīf edelim ehl-i ḥarābātları hep / 

Daʿvetler olununca fülān ibnü fülāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 8). 

[hep, ] 
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Şol dem ki baña zülf ü ruḫuñ mültemes 

oldı / Naẓārıma hep sünbül ü gül ḫ˅ār ü 

ḫas oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, 

Beyit 1). [hep, ] 

Her ki ḳayd-ı bend-i ḥubbuñdan olur 

āzāde-ser / Ṭāʿn eder aḥvāline hep çār-

pāy-ı bī-mehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 50). [hep, ] 

Ser-fürū eyler aña nāsūtdan lāhūta dek / 

Ḥükm eder hep ʿ āleme ol ḫüsrev-i ḳudsī-

ḥaşem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [hep, ] 

Bu şükūh-ı salṭanat birle olur encām-ı 

kār / Hep ṣanādīd-i cihān dergāh-ı 

pākinde ḫadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 23). [hep, ] 

Dem-be-dem efzūn olup envār-ı feyż-i 

himmetiñ / Olsun irşādıñla hep ednā vü 

āʿlā muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 47). [hep, ] 

Mey ki görüp ḳulḳul-ı cāmın ḳaçar / 

Bezmden hep ehremen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [hep, ] 

Dād ü sitedgāh-ı kemālinde hep / Bir 

pula degmez s̠emen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). [hep, ] 

Ḳuvvet-i ḳudsiyye-i ẕātı ile / Ẕindedir 

hep cān ü ten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). [hep, ] 

Maḥrem āyine-i idrākine hep sūret-i dād 

/ Mülzem endīşe-i ḥaḳ-pīşesine re’y-i 

rezīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 12). [hep, ] 

Bu cāy-ı dil-fezāyı eyledi himmetle 

ābādān / Zihī maḳbūl ü merġūb oldı hep 

bāy ü gedāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 2). [hep, ] 

Ẕātıña maḫṣūṣ olup ḫurşīd-i feyż-i pür-

şuʿāʿ / Sā’ir edyāna hep envār-ı ḥikem 

etdi vedāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 1). [hep, ] 

 

hep: büsbütün, tamamen. 

Bend olup zülf-i girih-gīriñ ucundan ḫalḳ 

hep / Ẕihnī-i dīvāne tek āşüfte-ḥāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

7). [hep, ] 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli rind 

/Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-ābād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

3). [hep, ] 

Pertev-efşān olmasaydı ʿārıżıñ çün āftāb 

/ ʿĀlemi eylerdi hep deycūri-i zülfüñ 

ḥarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 1). [hep, ] 

Olar kim ʿaşḳ ile dīvānedir hep / Dü 

ʿālem anlara bīgānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). [hep, ] 

Olar kim ʿaşḳ ile dīvānedir hep / Dü 

ʿālem anlara bīgānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). [hep, ] 

Külāh-ı faḳra baḳ kim cān göziyle / 

Muraṣṣaʿ efser-i şāhānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). [hep, ] 

Ḫumār-ı çeşmiñe meftūn olanlar / Esīr-i 

gūşe-i mey-ḫānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 3). [hep, ] 

Kelām-ı pāk-i erbāb-ı ḥaḳīḳat / Yem-i 

maʿnāda gevher-dānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). [hep, ] 

Degil bir ben cemāl-i yāre müştāḳ / O 

şemʿe mihr ü meh pervānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). [hep, ] 

İşitme kīl ü kāl-i ten-peresti / Sözi ol 

cāhiliñ yabanadır hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 6). [hep, ] 
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Ne varsa ʿāşıḳıñ ey Ẕihnī az çoḳ / Fedā-

yı maḳdem-i cānānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 7). [hep, ] 

Gürūh-ı bendegān-ı Ḫażret-i Pīr / Mey-i 

ʿirfān ile mestānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 8). [hep, ] 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [hep, ] 

Cānım giderdi bir teline bād esince ḥayf 

/ Kākülleri eyādi-i berberde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[hep, ] 

Şimdi oldum bir gedā-yı ḫırḳa-i ṣad-

pāre-pūş / Hep telef oldı reh-i ʿaşḳıñda 

varım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 4). [hep, ] 

Ẓulmāt-ı leyl-i ḥasreti hep eyle der-ḳafā 

/ Mihr-i cemāl-i yāre dönüp yön ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 2). [hep, ] 

Eylemem dād ü sitedgāh-ı temennādan 

ferāġ / Ḫalḳ hep kesb-i maʿāşıñ ḳayd-ı 

esbābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 6). [hep, ] 

Rūy-ı nizār-ı ʿāşıḳı hep zerd-i derd eder 

/ Ās̠ār-ı ʿaşḳ mihr ü şān-ı kimyā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). 

[hep, ] 

Ḫaṭ degil defter-i hicrān ü viṣālidir hep / 

Ki ḥisābātını rüʿyet içün aḳlāma gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 6). 

[hep, ] 

Naḳd-ı cān ü dil ile kāle-i ʿirfānı alıp / 

Bir pula emtiʿa-ı ʿālemi hep ṣatmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 4). 

[hep, ] 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rū 

Ẕihniyā / Yoḳsa çarḫ-ı ḥüsn hep bir āh 

ile ber-bād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 5). [hep, ] 

Görünce tābiş-i naẓm-ı nikāt-efrūzum ey 

Ẕihnī / Taḥassür birle yaḳdı sīnede hep 

nükte-dān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 5). [hep, ] 

Nefer etmiş gibi ḫūbānı hep ālā-yı 

şevḳinde / Livā-yı ḥüsn ü ānın ol şeh-i 

ʿālī-cenāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 4). [hep, ] 

Ṭoldı ser ü cān ü dil maʿnā-yı güftārıñla 

hep / Gevher ü dürr ile pürdür ḳaʿr-ı 

deryā-yı ʿamīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 4). [hep, ] 

Baʿis̠ belāya hep ʿamel-i nā-revāsıdır / 

Dest-i felekden eylemesin iştikā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 2). 

[hep, ] 

Dāġdır ẓann etme sīnem üzre 

revzenlerdir hep / Göñlüme şāyed żiyā-

pāş ola ḫūrşīd-i emel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 140, Beyit 4). [hep, ] 

Ḥayrān ḳıldı siḥr ile āhū-yı Çīn’i hep / 

Ceyrān baḳışlı Türk’de bir ṭıfl-ı pür-delāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 2). 

[hep, ] 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [hep, ] 

ʿĪd erip dilden ġam-ı eyyāmı tebʿīd 

eyledi / ʿ Ālemi hep nāʼil-i iḥsān-ı ümmīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 1). [hep, ] 

Ḥażīż-i āstānı melce-i kerrūbiyāndır hep 

/ Ġubār-ı ḫāk-pāyı kuḥl-ı çeşm-i Ādem ü 

Ḥavvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 29). [hep, ] 
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Muḳırrım cürm hep nefs-i denā’et-

perverimdendir / Dirīġ-i luṭf yoḳsa 

şānıña lāyıḳ degil ḥaḳḳā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 54). [hep, ] 

Eyleyip irşāda daʿvet ḫalḳı bir ḫaylī 

zamān / Oldı hep feyż-i reşādetle ḫalā’iḳ 

muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 25). [hep, ] 

Bir veliyy-i aʿẓama teslīm oldum ben 

daḫı / Hep müfevveżdir yed-i ʿulyāsına 

emr-i ehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 36). [hep, ] 

Yaġmaya gitdi emtiʿa-ı ʿaḳl ü fikr hep / 

Ṣabr u selāmet ḫāneleri oldı tār-mār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). 

[hep, ] 

Āhım vezīde olsa çemenzār-ı ʿāleme / 

Evvel bahārda bāġ-ı cihān hep ḫazān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

3). [hep, ] 

Şeref-endāz-ı Ḥaleb olduġı dem ol āṣaf / 

Herkese ḳıldı ḥalīb-i niʿamın hep taʿyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

18). [hep, ] 

Ḫāk-i pāk-i reh-i vālā-cehini eylediler / 

Deʿb-i taʿẓīm ile hep sürme-i çeşm-i 

ḥaḳḳ-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 19). [hep, ] 

Eşḳiyāʾ zümresi hep buldı belāsın el-ḥaḳ 

/ Siyemā ḤācıʿÖmeroġlu Ḫalīl-i ḫod-bīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

31). [hep, ] 

Dem-be-dem ʿ arṣa-i iḳbālde nām aldıḳça 

/ Ola aʿdāları hep künc-i ʿadem içre 

mekīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 46). [hep, ] 

Medḥiñ işʿāra ne ḥācet ki bilir ehl-i şuʿūr 

/ Saña meddāḥdır hep şāʿir-i nāzik-

süḫanān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 33). [hep, ] 

Ḥaḳ bilür verdigi fetvāları teslīm ḳılur / 

Olsa rūḥundan İmām Aʿẓam’ıñ hep 

istiʿlām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 12). [hep, ] 

Yazdı iḥsān edip ibḳāsına menşūre-i nev 

/ Gönderip eyledi hep müddeʿiyānı 

ilzām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 26). [hep, ] 

Ḥayātı mūcib idi iftiḫār-ı ḫānedānı hep / 

Vefātı baʿis̠ oldı miḥnet-i ednā vü aʿlāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 2). 

[hep, ] 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [hep, ] 

 

hep: hepsi. 

Renc ü miḥnet derd-i firḳat āh-ı ḥasret 

dāġ-ı dil / Hep gelip birbirini tebrīk ü 

tesʿīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

197, Beyit 6). [hep, ] 

 

hep ʿālem: bütün âlem; bütün insanlar. 

Denildi arż ü semāda seniñ ki şānıñda / 

Şahādet eyledi iḫlāṣ üzre hep ʿālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 2). 

[hep ʿālem, ] 

Ẕihniyā sūzişle bir kez iñlese mānend-i 

ney / Yandırur hep ʿālemi bir demde āh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 7). [hep ʿālem, ] 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i 

şeyḫ / Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür 

himmet ile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 13). [hep ʿālem, ] 

 

hep kāfirān ü müʿminān: bütün 

kâfirler ve Müslümanlar. 
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Ẓāhire çıḳsa o sulṭan-ı cihān / Farḳ olur 

hep kāfirān ü müʿminān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 23). [hep 

kāfirān ü müʿminān, ] 

 

hep rāḥatın bul-: daima sıkıntılardan 

kurtulmak, huzura ermek, rahatını 

bulmak. 

Kem-nām eden vücūdını hep buldı 

rāḥatın / Ẕihnī cefā-yı ḳalbe sebeb iştihār 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [hep rāḥatın bul-, ] 

 

hep rāz-ı derūn: gönüldeki bütün 

sırları. 

ʿArż eylediñ aḥvāl-i dil-i zār ü zebūnı / 

Hep rāz-ı derūnı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 9). [hep rāz-ı derūn, ] 

 

hep ʿuşşāḳ: bütün âşıkları. 

Ḥaṭ-āver dil-berān bilmem ne efsūn 

eylemişlerdir / Ḳara sevdāya hep ʿ uşşāḳı 

meftūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [hep ʿuşşāḳ, ] 

 

her: “her bir” anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Ḫ˅ārsız bir ġonce-i ruḫsārıñ oldum 

bülbüli/ Bāġa varmam her gül-i pür-

ḫ˅āre olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 4). [her, ] 

Maḥv eyle yed-i ʿafvıñ ile defter-i 

cürmüm / Her etdigümi cemʿ-i yekūn 

eyleme Yā Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 11, Beyit 4). [her, ] 

Bī-hūde kelāmı baña söyletme Ḫudāyā / 

Her nuṭḳımı bir dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

3). [her, ] 

Āvīze-i gūş eyleme her güft ü şinīdi / 

Yetmez ḥad ü ġāyāte nev-īcād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 6). 

[her, ] 

Deme her ḫāne-i bī-ḫvān-ı le’īmāna 

melāẕ / Öyle bir dergehe git kim ola 

şāhāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [her, ] 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿaşḳa ṣanma 

her verḳā gider ʿAnḳā gider (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [her, ] 

Sırrıma öyle yaḳīn gelmiş ki kārbān-ı 

ʿadem / Gūş-i cāna ṭoldı her ẕerrātdan 

bāng-ı ceres (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

95, Beyit 3). [her, ] 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni değil ʿālem 

eder / Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [her, ] 

Lafẓ yazdırmaz her āyīne debīr-i felege 

/ Arş-ı maʿnīye ḫaṭ-ārā-yı beḳādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 6). [her, ] 

Vefā me’mūl ḳılmaḳdan cihānda her 

efendiden / Ümīd-i himmet eyle bir 

gedā-yı müstemendīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 1). [her, ] 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi 

gibi / Her bir demāna verme lebiñ leblebi 

gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, 

Beyit 1). [her, ] 

İşrāb-ı keyf-i dīger eder her tekellümiñ / 

Nūş eyledikçe ṣāf meyiñ meşrebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 3). 

[her, ] 

Bir ṣadā-yı dil-fezā ẓāhir olur her 

bergden / Nev-nihālāna ṭoḳunduḳca 

nesīm-i nev-bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 13). [her, ] 
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Etdügi demden berü neşr-i reşādet 

ʿāleme / Ḳıldı her kār-ı cehālet ʿazm-i 

iḳlīm-i ʿadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 15). [her, ] 

Maḫlaṣı hep müstaʿidd ü lāyıḳ-ı elṭāf-ı 

Ḥaḳ / Münkiri her kār ü bārında ẕelīl ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 21). [her, ] 

Ḳavl ü fiʿl-i aḥseni bī-ʿöẕr maḳbūl-ı İlāh 

/ Ḥabbeẕā noḳṣānı yoḳ her kār-ı ḫayrı 

muntaẓam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 40). [her, ] 

Rızā ver her ḳażāya rāzı ol emr-i İlāhī’ye 

/ Ne çāre Ẕihniyā ṣabr eyle taḳdīr-i 

Ḫudā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 20). [her, ] 

Kār ü bārı heme ber-vefḳ-i rıżā-yı Mevlā 

/ Her umūrında feraḫ-baḫş-ı dil-i şāh-ı 

cihān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 16). [her, ] 

 

her: her, bütün anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 

müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 2). [her, ] 

İki cihānda maḳṣadına dest-res olur / 

Anıñ ki oldı her emelī şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[her, ] 

Maẓhar-ı maʿnā degil her ism-i Hū’dan 

dem uran / Merd-i meydān-ı hüviyyet 

heylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 4). [her, ] 

Gülşen-i ʿaşḳa edelden bülbül-i cānım 

heves / Sīnemi pür-zaḫm-ı ṭaʿn etdi 

benim her ḫ˅ār u ḫas (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [her, ] 

Cilve-pāş olduḳca sen her cāy-ı ʿişret-

ḫānede / ʿĀşıḳıñ olur dil-i bī-çāresi vaḳf-

ı telāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 3). [her, ] 

Mecāzī reh-ber-i sūy-ı ḥaḳīḳatdir deyü 

nefsiñ / Seni her sāde-rū maḥbūba ḳıldı 

ʿāşıḳ-ı şeydā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 9). [her, ] 

 

her ān: her zaman, daima. 

Yem-i cūd u kerem kān-ı reşādet daḫme-

i ʿirfān / ʿAvālim ẓāhir ü bāṭın müsellem 

emrine her ān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 2). [her ān, ] 

 

her bār: her defa, her defasında, sürekli. 

Ṭururken şevḳ-i ṣaḥn-ı vuṣlatıñ her bār 

ʿuşşāḳa / Ḫaṭādır ḫ˅āhiş-i gülzār-ı cennet 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 6). [her bār, ] 

 

her bir: her bir. 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi gibi 

/ Her bir demāna verme lebiñ leblebi 

gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, 

Beyit 1). [her bir, -a ] 

 

her bir gūşesi biñ bāde-ḫ˅ār ṭol-: Her 

bir köşesi çok sayıda içki içenle dolmak. 

Bu neşāṭile ḳuruldı meclis-i ʿayş ü ṭarab 

/ Gülsitānıñ ṭoldı her bir gūşesi biñ bāde-

ḫ˅ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 

11). [her bir gūşesi biñ bāde-ḫ˅ār ṭol-, -

ıñ ] 

 

her bir müje: her bir kirpik. 

Bārān mis̠āli dökdi gözüm eşk-i ḥasreti / 

Her bir müjemden oldı revān cū-yı 



610 

çeşmesār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 5). [her bir müje, ] 

 

her biri: her biri. II ayrı ayrı hepsi. 

ʿAḳl ü fikrim her biri mānend-i Eflāṭūn-

ı çarḫ / Ṣāhib-i tedbīr ü düstūr-ı 

mükerremdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 3). [her biri, ] 

 

her cāy ü maḥal: bütün yer ve mahalle. 

II her taraf. 

Leşkeri ḫaṭla alıp ḫıṭṭa-i Baġdād-ı dilim / 

Şaṭ gibi ḥükmi revan eyledi her cāy ü 

maḥal (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 2). [her cāy ü maḥal, ] 

 

her cāyda: her yerde; her tarafta. 

Her cāyda etdikce terāvīḥi edā ḫalḳ / Biz 

baş egelim gūşe-i ebrū-yı bütāna (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 7). [her 

cāyda, ] 

 

her dem: her zaman, sürekli, daima. 

Rāġıb olma dāde-i maḫlūḳa Ḥaḳ’dan ḳıl 

ḥicāb / Bāb-ı dīvān-ı rıżāya eyle her dem 

intisāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 1). [her dem, ] 

Eder her dem sirāyet ʿāleme feyż-i dem-

i irşād / Muheyyā üzredir dīvān-ı şāh-ı 

ʿālem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 1). [her dem, ] 

Ẕihniyā ḳaṭʿ-ı ümīd etmem der-i 

dildārdan / Çeşm-i muḥtāc-ı gedā her 

dem kerem bābındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 44, Beyit 9). [her dem, ] 

Metāʿ-ı dehre meyl eyler mi ehl-i ʿaşḳ 

kim her dem / Dil ü cānın nis̠ār-ı rāh-ı 

cānān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [her dem, ] 

ʿAdn-ı cemāle her dem mecbūr ḫalḳ-ı 

ʿālem / Ẕihnī gibi bir ādem dil-dādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 7). [her dem, ] 

Ḫūn-ı ʿāşıḳdan maḥabbet sāḥası olmaz 

tehī / Tīġ ber-kef ġamzeler her dem ḳıtāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 3). [her dem, ] 

Nisbet etdim serv-i bālāya ḳadd-i pür-

cilvesin / Kim belā oldı baña her dem 

cezā-yı māyelīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 6). [her dem, ] 

Olur sīr-āb-ı cām-ı maʿnevī gūş eyleyen 

her dem / Kelām-ı cān-fezā dānişverān-

ı dil-pesendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 6). [her dem, ] 

Yetişür sāmiʿa-i ʿarş-ı berīne her dem / 

ʿĀşıḳıñ nevbet-i pür-ġulġule vü 

debdebesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 2). [her dem, ] 

Ġubār-ı tūde-i kūyundan aḫz-ı būydur 

her dem / ʿAbīr-i misk-i ezfer ʿūd-ı ḫāliṣ 

ʿanber-i sārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 31). [her dem, ] 

Ṣāf edip mirʿāt-i ḳalbiñ eyle her demde 

ṣafā / Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā’da olmaz 

ekdār ü elem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 7). [her dem, ] 

Zerre īmānı olan bu ḥālete giryān olur / 

Āh ü zār ile güẕār eyler cihānda her demi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). 

[her dem, ] 

Kerbelā deştindeki maẓlūmları fikr 

eyleyip / Sen hemān ḫüsrān oḳu her dem 

Yezīd-i aẓleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 2). [her dem, ] 
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Zīver-i mesned-i şerʿ olduġı mānend o 

ẕāt / Ẓāhir ü bāṭın ola her demi ārāyiş-i 

kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 34). [her dem, ] 

Ẕāt-ı pāki ber-murād olduḳça bā-ʿömr-i 

mezīd / Żabṭ ede her demde bir iḳlīmi ol 

ṣaḥib-ḳırān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 7). [her dem, ] 

Her demde Ḥayy ü Ḳādir ḳılsun ʿaṭā-yı 

vāfir / Ṭursun derinde ḥāżır ṣād çāker-i 

kemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 5). [her dem, ] 

Nefret et her dem Yezīd-i ebtere / 

Ẕihniyā medḥ oḳu āl-i Ḥaydar’a (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 25). 

[her dem, ] 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 

berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [her dem, ] 

Edeli pīr-i maḥabbet baña pend-i nāfiʿ / 

Olmada feyż-i Ḫudā göñlüme her dem 

lāmiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 6). [her dem, ] 

Bāġbān cūy-ı revān bād-ı vezān şeb-

nemde / Cümle ḳan ʿaġlamada ḥasret ile 

her demde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 4). [her dem, ] 

 

her dem: her an, her vakit. 

Gördi muṭrib ġālibā ol dil-ber-i ḫaṭṭ-

āveri / Çār-gāhı eyliyor her demde ḫoş 

āvāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 8). [her dem, ] 

 

her dem ki: her zaman ki; her zaman 

gibi. 

Dilim her dem ki gerden-beste-i ṭavḳ-ı 

tevekküldür / Esīr-i künc-i çile-ḫāne-i 

ṣabr ü taḥammüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 1). [her dem ki, ] 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [her dem ki, ] 

 

her dem-i fikr-i laṭīf: hoş, güzel 

düşüncede bulunduğun her an. 

Her dem-i fikr-i laṭīfiñ bir yem-i irşād-

ı Ḥaḳ / Her kelām u nuṭḳ-ı pākiñ bir dür-

i nā-yāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 107, Beyit 2). [her dem-i fikr-i 

laṭīf, ] 

 

her dem-i rūze-güẕerān ʿīd ol-: oruç 

tutanın her gününün bayram olması. 

Sā’im-i rūh-perest muntaẓır-ı ʿīd 
olmaz / Ana çün ʿīd olur her dem-i 

rūze-güẕerān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 8). [her dem-i rūze-

güẕerān ʿīd ol-, ] 

 

her dü cihān: her iki dünya; dünya ve 

âhiret. 

Gelmez neşāt her dü cihān çeşm-i ʿ āşıḳa 

/ Rūz-ı muʿāyedeñle viṣāliñ şebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 2). 

[her dü cihān, ] 

 

her gāh: her zaman. 

Naġmesin taʿlīm eder bülbül dil-i 

ʿuşşāḳdan / Ceẕb-i reng eyler ruḫ-ı 

dildārdan her gāh gül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 139, Beyit 4). [her gāh, ] 

 

her gece: her gece. 
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Künc-i ġamda ben çekem tā ṣubḥa dek 

ḫamyāzeler / ʿAyş ü nūş et her gece 

aġyār-ı bed-ḫūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 4). [her gece, ] 

 

her gün: her gün. 

Ṭoġmaz ol mihr-i dem-i ṣubḥ-ı melāḥat 

ḫāneme / Her gün olsam bir daḫı revzen-

güşā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 3). [her gün, ] 

 

her ḥāl ile dil-peẕīr-i ʿāşıḳ-ı efkende: 
her hâliyle âşığın gönlünü alan, âşığı 

kendisine bağlayan (kişi). 

Dil-peẕīr-i ʿāşıḳ-ı efkendesiñ her ḥāl 
ile / Ḥāşa kim noḳṣānı var efʿāl ü aḳvāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 6). [her ḥāl ile dil-peẕīr-i ʿāşıḳ-ı 

efkendesiñ, ] 

 

her ḥālde: her halükarda, her zamanda, 

her mekânda. 

ʿĀşıḳ oldur ki ḫayāl-i yār ile hem-dem 

gerek / Mest-i cām-ı şevḳ olup her ḥālde 

bī-ġam gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 1). [her ḥālde, ] 

 

her ikide bir: sürekli, her dakika. 

Aḥvālimi her ikide bir ṣorma ne ḥācet / 

Ey Ẕihni sözi diñle oḳu bu ġazelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[her ikide bir, ] 

 

her kārda: yaptığı bütün işlerde. 

Olmuş tamām-ı iẓhār ẕātında ḥüsn-i 

eṭvār / Her kārda sezāvār taḥsīn ü 

āferīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 3). [her kārda, ] 

Baḫtı yāver ola her kārda bā-ʿömr-i 

dırāz / Olmaya ṣadme-i evżā-ı felekden 

ḫā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

4). [her kārda, ] 

 

her kārda iʿtā eyle-: her kazancı 

vermek. 

Ḥükm-i ʿadl-āvāzı her kārda iʿtā eyler 

/ Dostuna merhem-i cān düşmana zehr-i 

s̠uʿbān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 26). [her kārda iʿtā eyle-, ] 

 

her kārdan: her işten. 

Ḥarīm-ḥānḳāhı feyz-i mehbiṭ-i nūr-ı 

tecellādır / Ṭavāf-ı dergehi her kārdan 

ʿuşşāḳa evlādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 7). [her kārdan, ] 

 

her kelām u nuṭḳ-ı pāk: her güzel söz. 

Her dem-i fikr-i laṭīfiñ bir yem-i irşād-ı 

Ḥaḳ / Her kelām u nuṭḳ-ı pākiñ bir dür-

i nā-yāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 107, Beyit 2). [her kelām u nuṭḳ-ı 

pāk, ] 

 

her kes: herkes, bütün insanlar. 

Gül-i zībā-yı luṭfuñ zīb-i destār eyledi 

her kes / Benim ancaḳ serim pür-zaḥm 

ḳıldı seng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 3). [her kes, ] 

 

her ki: kim olursa olsun, her kim ki. 

Ṣıdḳ ile her kim eder ṭavf-ı der-i Ka’be-

i rūḥ / Şeş cihetden açılur rūyına ebvāb-ı 

fütūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [her kim, ] 

Ẕihnīyā dil-teşnedir bir cürʿāya encām-ı 

kār / Her ki söyler kāse-i ser-şāre olmam 
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āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

5). [her ki, ] 

Sen leb-i Şīrīn’e her kim meyl edip 

dildār olur / Bī-sütūn-ı derd ü miḥnet 

üzre bir Ferhād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 1). [her kim, ] 

Ünsiyet-i bezm-i ʿaşḳ olmaz aña āşinā / 

Her ki özün mūnis-i perde-i ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). 

[her ki, ] 

Beni her kim belādan menʿ ederse 

düşmenimdir ol / Dil ü cānım şu deñlü 

eylemiş derd ü belādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 111, Beyit 4). [her kim, ] 

Her ki evreng-i dilin ẓabṭ etse şāh-ı ārzū 

/ Mülk-i cānın eder yaġma sipāh-ı ārzū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 1). 

[her ki, ] 

Her ki ḳayd-ı bend-i ḥubbuñdan olur 

āzāde-ser / Ṭāʿn eder aḥvāline hep çār-

pāy-ı bī-mehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 50). [her ki, ] 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [her ki, ] 

 

her lisān-ı ḥāl ile gūyā ol-: her bir hâl 

diliyle söylemek (Sözle değil hâl ve 

davranışla anlatmak.). 

Ṭurub āyīne-i ruḫsār-ı ʿālem-tābına 

ḳarşu / Olur ṭūṭī-i vaḥdet her lisān-ı ḥāl 

ile gūyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 26). [her lisān-ı ḥāl ile gūyā ol-, ] 

 

her māh u sāl: her ay ve yıl. II daima, 

her zaman. 

Yalıñız māh-ı muḥarremde degil her 

māh u sāl / Olsa lāyıḳ ḥaşre dek şāh-ı 

Ḥüseyn’iñ mātemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 4). [her māh u sāl, ] 

 

her maḳām: her yerde. II her (musiki) 

makam(ın)da. 

Her maḳāmda eyleme ifşāy ey ṣāḥib-

uṣūl / Ḳıl Ḥüseynī perdesin bir ʿāşıḳ-ı 

hem-rāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 108, Beyit 4). [her maḳām, ] 

 

her mū: her tüy, her kıl. 

Nām-ı ḫabīs̠-i Şimr-i denī gelse yādıma / 

Her mū tenimde ġayret ile bir sinān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 24). 

[her mū, ] 

 

her ne: her ne, ne olursa olsun. 

Yā öldür yā ḫalāṣ et her ne rāy eylerse 

fermānıñ / Dil-i zārım esīr-i ḥabs-ı hicrān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 7). [her ne, ] 

Naẓrasından istemez bir laḥẓa dūr olmaḳ 

yine / Her ne āl etse dil ü cāna sezādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [her ne, ] 

 

her ne dem: her ne zaman. 

O ṭabībim der-i dükkānçe-i luṭfın ḳapadır 

/ Her ne dem āşıḳ-ı bīmārı devā-ḫ˅āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 3). [her ne dem, ] 

Her ne dem āyine-i ruḫsāra olsam naẓra-

pāş / Ṭabʿ-i pākim Ẕihniyā ṭūṭī gibi 

gūyān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 7). [her ne dem, ] 

Her ne dem çeşm-i ḫūn-efşānıma ḫāli 

görünür / Mülk-i endīşede bir fitne ḫayāli 
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görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 1). [her ne dem, ] 

 

her ne deñlü: her ne kadar. 

Her ne deñlü güft ü gū eylerse nā-merd-

i ʿanīd / Kendi öz nefsin ḥużūr-ı Ḥaḳ’da 

eyler hicv ü ẕem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 38). [her ne deñlü, ] 

 

her ne ise: her neyse. 

Seni maḳdūr-ı ezel her ne ise kendi 

bulur / Reh-i-ümmīde teʿenniyle yüri 

etme şitāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

18, Beyit 5). [her ne ise, ] 

 

her ne ḳadar: her ne kadar; ne 

derece/ölçüde. 

Ey şeh-i mülket-i nāz her ne ḳadar cevr 

etseñ / Dehen-i ʿāşıḳıña ḥarf-i şikāyet 

gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 2). [her ne ḳadar, ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [her ne ḳadar, ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar arż-ı kemāl etdim 

ise / Birisi olmadı şāyeste-i taḥsīn-i felek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 5). 

[her ne ḳadar, ] 

 

her ne ki: her ne, her ne olursa olsun. 

Mā-ḥaṣal daʿvā-i is̠bāt-ı ḥasebden 

geçdim / Rażıyım her ne ki luṭf etdi 

Ḫudā-yı vāsiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 8). [her ne ki, ] 

 

her ne kim: her kim olursa olsun. 

Baş egip ḥüsn-i rıżā vermekden özge 

çāre yoḳ / Her ne kim ḥükm eyler ol 

sulṭān-ı iḳlīm-i ḳażā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 10). [her ne kim, 

] 

 

her ne kim var: her ne varsa, her şey. 

Her ne kim var sendedir deryā-yı ʿilmiñ 

gevheri / Luṭfuña elbet olur şāhān-ı 

ʿālem müşterī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 4). [her ne kim var, ] 

Çıḳdı tā ʿarşa ḳadar āh-ı dil-i zārıñ ucı / 

Her ne kim var bu gülistan-ı belā vü 

ġamda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 3). [her ne kim var, ] 

 

her ne varsa: her ne varsa, bütün her 

şey. 

Merd-i Ḥaḳḳ’a māye-dārān-ı ezel cānın 

verip / Her ne varsa varını meydānına 

ḳor bīş ü kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 35). [her ne varsa, ] 

 

her nefes: her an, daima, sürekli. 

Her nefesde āteş-i can ü göñül 

artmaḳdadır / Bād alıp verdikçe efzūnter 

olur nār-ı ocaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 3). [her nefes, ] 

 

her pāy-ı leng: her bir topal ayaklı. 

Düşmek olmaz ardına her pāy-ı lengiñ 

bilmiş ol / Reh-neverdān-ı reşādet 

peylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 2). [her pāy-ı leng, ] 

 

her şaḫṣa: herkese. 

Kendi bi’ẕ-ẕāt ṣalāt ile edip ʿazm-i bilād 

/ Bildire ḫaddini miḳdārını her şaḫṣa 
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yaḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 25). [her şaḫṣa, ] 

 

her sāl: her yıl. 

Maḳṣadı būs-ı yed-i dildāra nā’il olmadır 

/ Kim çıḳar bāzār-ı dehre ṣatılur her sāl 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 3). [her sāl, ] 

 

her şeb: her gece. 

Her şeb riyāż-ı vaṣla girer var imiş 

meger / Gördüm perīşan al-ı ruḫuñ dün 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 3). [her şeb, ]  ʿ Ālem-i efkārumı 

her şeb benim pür-nūr eder / ʿĀsmān-ı 

şevḳde necm ü ḳamerdir ḫāl ü ruḫ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 35, Beyit 2). [her 

şeb, ] 

 

her seḥer: her seher vakti. II her gün. 

Şeb-nem-i feyżinden alur her seḥer / 

Tāb u ṭarāvet çemen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). [her 

seḥer, ] 

 

her şey: var olanın hepsi, tümü. 

Sevmek görünür her şeyden ehven / 

Ẕihnī cihānda bir yār-ı pür-ġunc (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 7). [her 

şeyden, ] 

 

her şey: her şey, var olan özelliklerin 

tümü. 

Ehl-i ‘irfāna deme yoḳtur nişāne Ẕihniyā 

/ ʿĀrifāna diḳḳat et her şeylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [her şeylerinden, ] 

 

her ṣubḥ: her sabah. 

Eder her ṣubḥ ʿarż-ı ʿārıż-ı pür-tābın 

eflāke / Meger āyīne-i ḫurşīdi ḥayrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 4). [her ṣubḥ, ] 

 

her ṣubḥ-dem: her sabah vaktinde, her 

sabah. 

Her ṣubḥ-dem ol bāb-ı mürşid-i ṭā’if / 

İşrāḳ ede tā maşrıḳ-ı enfüsde leṭā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 1). 

[her ṣubḥ-dem, ] 

 

her süḫan: her söz. 

Her süḫanda nükte-i maʿnāya diḳḳat 

eyle kim / Ġavṭa-ḫ˅ārıñ çeşmi baḥrıñ 

dürr-i nā-yābındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 44, Beyit 7). [her süḫan, ] 

 

her ṭaraf: her tarafta, her yerde. 

Buldı miḳdārınca herkes rütbe-i ʿizz ü 

şeref / Ḥāṣılı bī-iʿtibār oldum cihānda 

her ṭaraf (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 7). [her ṭaraf, ] 

 

her ṭıfl-ı nev-ḫırāmān: naz ve eda ile 

salınarak yürüyen yeni yetişmiş her 

çocuk. 

Her ṭıfl-ı nev-ḫırāmān mānend-i ẕāt-ı 

cānān / Evreng-i ḥüsnüñ ey cān 

şehzādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 5). [her ṭıfl-ı nev-

ḫırāmān, ] 

 

her yan: her taraf. 

O āteş-pāreniñ germī-i şevḳi eyleyip 

te’s̠ir / Dutuşdı cism ü cānım Ẕihni her 
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yan dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 5). [her yan, ] 

 

her yer: her yer, her taraf. 

Döndi bir kāfirsitāna mülk-i ḥüsnüñ her 

yeri / Yüz verince gīsuvān-ı ḫāl-i ʿ anber-

bāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 4). [her yeri, -i ] 

 

her zamān: her zaman. 

Nigārā ārzū-yı ʿanber-i ḫāl-i ʿiẕārıñla / 

Şerer-pāş olmada dil micmerinde her 

zaman āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 3). [her zaman, ] 

Mü’min-i ṣādıḳ muḥibb-i ehl-i beyte her 

zamān / Farżdır cürmiyle yād etmek 

Yezīd-i aẓlemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 14). [her zamān, ] 

 

hercā’i meh-rū: kararsız, sözünde 

durmayan ay yüzlü güzeller. 

Ẕihniyā mihr-i rıżā-yı ḥażret-i pīri gözet 

/ Etdigiñ ülfet yeter hercā’i meh-rūlarla 

sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 160, 

Beyit 7). [hercā’i meh-rū, ] 

 

her-dem: her an, her zaman. 

Meşreb-i rindānegī-i āb-rū ḳılsa beni / 

ʿAḳl her-dem tā’ib-i cām-ı sebū ḳılsa 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 9). [her-dem, ] 

 

hergiz: asla, hiçbir vakit. 

Çīn-i cebīn-i yāre āzürde olma hergiz / 

Ṣāḥib-cemāliñ ey dil elbet celāli vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 5). 

[hergiz, ] 

Raġbet etmezdi cefā vü cevre hergiz dil-

berān / Āh kim bī-cā niyaz-kārān terġīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 7). [hergiz, ] 

Eliñden olmadı āzürde hergiz ʿāşıḳıñ bir 

dem / Gülistān-ı vefāda ġonce-i bī-ḫ˅āra 

beñzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

131, Beyit 2). [hergiz, ] 

Böyle bir debdebeli meclis-i ʿişret 

hergiz / Kime gösterdi ʿaceb devr-i 

sipihr-i bed-ḫū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 10). [hergiz, ] 

 

her-ḥāl: her zaman için. 

Luṭf u ġażab oldı be-her-ḥālde / Tābiʿ-i 

ḥükm-i nigeh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). [be-her-

ḥālde, ] 

 

herkes: insanların bütünü, cümle âlem. 

II içki meclisinde bulunanlar. 

İştirā-yı kāle-i vaṣlı ne mümkün herkese 

/ Cān ü dil naḳdine sendendir anıñ ser-

māyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 2). [herkese, -e ] 

 

herkes: insanların tümü, cümle âlem, 

herkes. 

Sāz u söz mecbūrı olmaz ʿ ārif-i maʿnā-yı 

cān / Cān verir bī-hūde etmez herkese 

ibrāz rāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 3). [herkese, -e ] 

Ḫāk-ı zīr-i ḳadem ol maḥv-ı enāniyyet ile 

/ Seni tā zīb-i ser-i mefḫaret etsin herkes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). 

[herkes, ] 

Ẕihniyā inkār olunmaz herkese şimden 

gerü / Dil-fezādır dil-güşādır dil-rübādır 
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sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [herkese, -e ] 

Yetişdi ḥāṣılı sāḥil-serāy-ı maḳṣada 

herkes / Faḳaṭ ey Ẕihnī ben gird-āb-ı 

baḥr-ı ḥasrete batdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 7). [herkes, ] 

Ḳayd olundı herkes istiʿdādı üzre bir 

yere / Kim ṣudūr etdikde emr-i ḫilḳat-i 

levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 3). [herkes, ] 

ʿArż eder ḥālin beg ü paşaya ebnā-yı 

zamān / Bir melāẕı herkesiñ ʿālemde 

vardır lā-cerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 8). [herkesiñ, -in ] 

Şeref-endāz-ı Ḥaleb olduġı dem ol āṣaf / 

Herkese ḳıldı ḥalīb-i niʿamın hep taʿyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

18). [herkese, -e ] 

Bī-riyā herkese bu himmet-i ḥaḳḳānīsi / 

Eyledi n’olduġını sırr-ı mürüvvet iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

30). [herkese, -e ] 

Ṭıfldan ġamla geçirdiñ ʿömrümi bu 

vaḳte dek / Verdiñ az çoḳ herkese dil-

ḫ˅āhı üzre bir dilek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 2). [herkese, -e ] 

 

herkes: herkes, diğer şairler. 

Buldı miḳdārınca herkes rütbe-i ʿizz ü 

şeref / Ḥāṣılı bī-iʿtibār oldum cihānda her 

ṭaraf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, 

Beyit 7). [herkes, ] 

 

herkes: insanların bütünü, cümle âlem. 

II tüm âşıklar. 

Ḫ˅āhiş-i ẕevḳ-i viṣāl-i yār eder herkes 

velī / El çeken cān ü serinden nā’il-i 

iḥsān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 4). [herkes, ] 

Maḥabbetle ġam-ı hicrān-ı yāri çekmedir 

erlik / Eder vuṣlatda herkes Ẕihniyā 

mihr ü vefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 5). [herkes, ] 

 

herkes: herkes. II bütün müminler. 

Şāhid-i ʿīd herkese rām oldı ammā āh 

kim / Ehl-i ġurbetten ṣafā-yı dil 

gürīzāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 6). [herkese, -e ] 

Yine luṭf ile raḥmı ḳahrına ġālib gelir her 

dem / Nigāh-ı şefḳat eyler herkese ol 

şāh-ı bī-hem-tā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 37). [herkese, -e ] 

 

herkes: herkes (başkalarının nefsi 

bağlamında). 

Görürdi nefsini herkesden ednā / 

Tefāḫür eylemezdi nām ü şāndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 3). 

[herkesden, -den ] 

 

herkesiñ ḳadrini īfā ederek bil: 
herkesin değerini yerine getirerek bil, 

herkese hak ettiği değeri vermeyi bil! 

Ẕihniyā söyleme hīç ḳadrimi bilmez 

kimse / Herkesiñ ḳadrini īfā ederek bil 

bileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 5). [herkesiñ ḳadrini īfā ederek bil, 

] 

 

herze-i ḳīl ü ḳāl: boş söz, dedikodu. 

Yañılup gitme ṣaḳın semt-i reh-i ıżlāle / 

Küfrdür verme ḳulaḳ herze-i ḳīl ü ḳāle 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 9). 

[herze-i ḳīl ü ḳāl, ] 

 

hesti-i dünyā: dünyanın varlığı 

(dünyada bulunan her şey bağlamında). 



618 

Hevā-yı nīstī vü hesti-i dünyāyı terk et 

kim / Ġınā-yı ʿaşḳ-ı şāh-ı enbiyādır 

kenzü lā-yefnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 15). [hesti-i dünyā, ] 

 

hetk-i nāmūs-ı ahālī: insanların 

namusunu ayaklar altına alma, ırzına 

geçme. 

Hetk-i nāmūs-ı ahālī ile hem ḳatl-i 

nüfūs / Ġaṣb-ı emvāl ü cerā’im idi efʿāli 

hemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 32). [hetk-i nāmūs-ı ahālī, ] 

 

hevā: arzu, istek. 

Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [hevāsıyla, -sı, (y)la ] 

Erbāb-ı ẕevḳı bāġına daʿvet hevāsı var / 

Elma yanaġı būs edecek diş kirası var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). 

[hevāsı, -sı ] 

Ḫāl ü leb-i şīrīniñ hevāsıyla nigārā / Çoḳ 

merdüm-i ʿAnḳāy-tabīʿat meges oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 6). 

[hevāsıyla, -sı, -(y)la ] 

Gāhice sāde ġazel birle hevāyı ṭoḳunur / 

Bu selāsetle ẓarīfāne Sezā’ī ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

12). [hevāyı, -(y)ı ] 

 

hevā-yı ġam: dert hevesiyle, dert 

arzusuyla. 

Şerār-ı nār-ı maḥabbetle şen olur göñlüm 

/ Hevā-yı ġam ile sönmüş ocāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[hevā-yı ġam, ] 

 

hevā-yı imtinān: başa kakma arzusu. 

ʿAceb sī-murġ-ı Ḳāf-ı ṣabr idi kim / Per 

açmazdı hevā-yı imtināndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 7). [hevā-yı 

imtinān, ] 

 

hevā-yı kākül: saçın arzusu. II 

sevgilinin saçlarına olan düşkünlük. 

Āstānıñ bāġ-ı Firdevsü’n-naʿīmimdir 

benim / Ḫoş hevā-yı kākülüñ bād-ı 

nesīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 1). [hevā-yı kākül, ] 

Ey ṣabā ʿarż etme būy-ı sünbül-i bāġı 

baña / Ter-dimāġ etmiş dil ü cānım hevā-

yı kāküli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

205, Beyit 2). [hevā-yı kākül, ] 

 

hevā-yı nefsine uy-: nefsin arzularına, 

isteklerine uymak. 

V’ey nice mekkāre kim uyup hevā-yı 

nefsine / Zehr içirdi şāh Ḥasan-ı Ḫulḳ-

Rıżā-yı gül-feme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [hevā-yı nefsine uy-, 

] 

 

hevā-yı nīstī: yokluğun arzusu. 

Hevā-yı nīstī vü hesti-i dünyāyı terk et 

kim / Ġınā-yı ʿaşḳ-ı şāh-ı enbiyādır 

kenzü lā-yefnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 15). [hevā-yı nīstī, ] 

 

hevā-yı ṭaʿn: kınama/ayıplama isteği. 

Perīşān olmadı berg-i nihāli gülşen-i 

ʿaşḳıñ / Hevā-yı ṭaʿne semtinden nice 

bād-ı ḫazān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 4). [hevā-yı ṭaʿn, ] 

 

heves edelden: arzu, heves ettiğinden 

beri. 
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Gülşen-i ʿaşḳa edelden bülbül-i cānım 

heves / Sīnemi pür-zaḫm-ı ṭaʿn etdi 

benim her ḫ˅ār u ḫas (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [heves 

edelden, ] 

 

heves-i fekk: ayırma arzusu. 

Heves-i fekk ile fetvādan o kāmil-

menişiñ / Yediler bāġçe-i ifkde çoḳ 

meyve-i ḫām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 14). [heves-i fekk, ] 

 

heves-i nefs: nefsin istekleri. 

Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde ḥayf 

/ Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 3). [heves-i nefs, ] 

 

heves-i vaṣl u firāḳ: ayrılma ve kavuşma 

arzusu. 

Olalı münselik-i de’b-i sülūk-ı ʿuşşāḳ / 

Ẕihniyā çıḳdı göñülden heves-i vaṣl u 

firāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 11). [heves-i vaṣl u firāḳ, ] 

 

hey: ey...! Sitem, yakınma gibi duyguları 

ifade eden ünlem. Seslenme ünlemi. 

Maẓhar-ı maʿnā degil her ism-i Hū’dan 

dem uran / Merd-i meydān-ı hüviyyet 

heylerinden bellidir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 48, Beyit 4). [heylerinden, 

] 

 

hezār: bin sayısı. II binlerce, pek çok. 

Luʿbetgeh-i devrānda hezār ḥīleler etseñ 

/ Aldar yine āḫir seni nerrād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 5). 

[hezār, ] 

Çeşmim ne dem ki girye ile ḫūn-feşān 

olur / Sīnem hezār derd ü ġama gülsitān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

1). [hezār, ] 

 

hezār ẓulmet bul-: binlerce zulme 

uğramak. 

Ẓulmet ḥisābı üzre hezār ẓulmeti bula / 

Mā-dām devr-i çarḫ-ı felek cāvidān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). 

[hezār ẓulmet bul, ] 

 

hezārān: bin, binlerce, pek çok. 

Żabṭ eder şemşīr-i ġamzeyle hezārān 

cān ü dil / Mülk-i ḫūbīde şeh-i ālī-cenāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 6). [hezārān, ] 

Pīş-gāh-ı luṭfuña etdim hezārān ilticā / 

İltifātıñ görmediñ bir dem dil-i zāra sezā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 

11). [hezārān, ] 

 

hīç: “asla, hiçbir zaman” anlamlarında 

zarf. 

Bāġ-ı bahār-ı ḥüsn degil pāy-dār hīç / 

Ber-bād edince vakt-i ḫazān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

4). [hīç, ] 

Hüşyār ḳoma hīç beni bezm-i cihānda / 

Bir mest-i bī-encām-ı mey-i sāġar-ı ʿaşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

2). [hīç, ] 

Ẕihniyā söyleme hīç ḳadrimi bilmez 

kimse / Herkesiñ ḳadrini īfā ederek bil 

bileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 5). [hīç, ] 

Sevdā-yı zülf-i yāre düşen ḫavf eder mi 

hīç / Maʿcūn-ı ẕevḳ-i laʿl-i lebinden 
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şifāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, 

Beyit 3). [hīç, ] 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [hīç, ] 

Bī-mürüvvetdir o çār-ebrū-yı żālim 

diñlemez / Eyleme se-gāh hīç āh-ı 

naġam-perdāza ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 7). [hīç, ] 

Raḳībā ʿarż ḳılma hīç naḳd-i dil ü cānıñı 

/ Şeh-i ẕī-şān-ı kişver-gīr ḳılmaz 

irtişādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

111, Beyit 3). [hīç, ] 

Bir cāme-ḫvābına degmedik hiç 

zamāneniñ / Ḳaldıḳ ḥaṣīr-i köhnesine 

ḳahve-ḫāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 130, Beyit 1). [hiç, ] 

Yūsuf-ı Mıṣr ü viṣāl-i yād ḳılmazlar seni 

/ Olma hīç üftāde-i bī-ḳaʿr-ı çāh-ı ārzū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 4). 

[hīç, ] 

Şimdi taḥḳīḳini Ḥaḳ’dan dileriz ey Ẕihnī 

/ Etmeyiz ṣāha-i taḳlīde düşüp hīç tek ü 

pū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

11). [hīç, ] 

Tācdārān-ı cihāna hīç ḳılmaz ser-fürū / 

Giyinen devletlü başına külāh-ı Mevlevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, Beyit 4). 

[hīç, ] 

Söyünmez nūrdur hīç bād-ı bī-dād-ı 

Ḫavāricden / Çerāġ-ı ḫānedāngāh-ı 

ʿAliyyü’l-Mürteżā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 19). [hīç, ] 

Vüzerā vü ümerā vaṣfı içün şimdiye dek 

/ Almadım destime hīç ḫāme-i gevher-

efşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 37). [hīç, ] 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [hīç, ] 

Siyemā bulmaz zevāl hīç āftāb-ı nisbeti / 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 10). [hīç, ] 

Ās̠ār-ı ṣafā yoḳdur ʿālemde demez ʿārif / 

Merdāne ṭurup olma ʿārif isen hīç ḫāʿif 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

4). [hīç, ] 

Öyle ẓan etme beni baḫşiş-i ḫalḳa ṭāmiʿ / 

Olmadım hīç taġaddī-i ġıdāyı cāmiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 9). 

[hīç, ] 

 

hīç: çok az miktarda bile olmayan, 

bulunmayan, yok. 

ʿĀrif-i rind-i ḳalender-revişiñ olmaz hīç 

/ Defteri içre muḥarrer ne günāh ü ne 

s̠evāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 6). [hīç, ] 

Yoḳ mudur pāyān hīç bu zārī vü nālişlere 

/ Besdir inṣāf et yeter bu şekve-i ẓulm ü 

sitem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 2). [hīç, ] 

Bir kes bu ḥāl-i zārıma hīç etmedi meded 

/ Göstermez oldı kimse baña rū-yı iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). 

[hīç, ] 

 

hīç: hiç mümkün mü ? 

Ṭurre-i tarrārına ḳıldı muḳayyed laṭīf / 

Bend-i maḥabbetden hīç Ẕihni olur mı 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 7). [hīç, ] 

 

hīç biri: bir isimden önce getirilerek o 
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ismin bildirdiği varlıktan bir tanesinin 

bile olmadığını anlatan bir söz (belgisiz 

zamir). 

Ṣad hezārān dil-ber-i cādū-nigeh gördüm 

yine / Hīç biri mānend-i yār-ı çeşm-i 

āşūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 4). [hīç biri, ] 

 

hīç kim: hiçbir zaman. 

Ḫoş-dil olmaz Ẕihni-i pür-zār senden hīç 

kim / Meclis-i aġyāra olduḳça tekāpūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 5). [hīç kim, ] 

 

hīç mümkin mi: hiç mümkün mü; 

mümkün değil, olamaz. 

Nice yüz dönmek olur ʿārıż-ı 

cānānımdan / Hīç mümkin mi geçem 

şuʿle-i īmānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 1). [hīç mümkin mi, ] 

 

hīç pāyān ṭutar mı: hiç son bulur mu? 

(Son bulmaz manasında kullanılmıştır.) 

Nice tekmīl ede evṣāf-ı şerīfiñ ḫāmem / 

Hīç pāyān mı ṭutar mevce-i deryā reg-i 

kān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 39). [hīç pāyān ṭutar mı, ] 

 

hīç ṣorma: hiç sorma. 

Bir ḳad-i nāzik-ḫırāmıñ gerd-i āhı 

olmuşum / Rūzgār bilür benüm cāy-ı 

ḳarārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 2). [hīç ṣorma, ] 

Dilde nā-gāh oldı peydā şūriş-i ġavġā-yı 

ʿaşḳ / Gitdi yaġmaya metāʿ-ı iftiḫārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

29, Beyit 3). [hīç ṣorma, ] 

Şimdi oldum bir gedā-yı ḫırḳa-i ṣad-

pāre-pūş / Hep telef oldı reh-i ʿaşḳıñda 

varım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 4). [hīç ṣorma, ] 

Ẕihniyā cevlāngeh-i meydān-ı nāz ü 

şīvede / Pāy-māl etdi beni ol şeh-süvārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

29, Beyit 5). [hīç ṣorma, ] 

Rind-i rüsvā-yı cihānım iʿtibārım ṣorma 

hīç / Ḫāne-ber-dūşum bugün dār ü 

diyārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 1). [hīç ṣorma, ] 

Rind-i rüsvā-yı cihānım iʿtibārım ṣorma 

hīç / Ḫāne-ber-dūşum bugün dār ü 

diyārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 1). [hīç ṣorma, ] 

 

ḥicāb ḳıl-: utanmak. 

Rāġıb olma dāde-i maḫlūḳa Ḥaḳ’dan ḳıl 

ḥicāb / Bāb-ı dīvān-ı rıżāya eyle her dem 

intisāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 1). [ḥicāb ḳıl-, ] 

 

hiçbir: bir isimden önce getirilerek o 

ismin bildirdiği varlıktan bir tanesinin 

bile olmadığını anlatan bir söz; belgisiz 

zamir. 

Vech-i muṭlaḳ nūr-ı revnaḳ ṣaldı mīr’āt-

ı dile / Ṣūret ü maʿnāda hiçbir ẕerre 

maʿyūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 6). [hiçbir, ] 

Ol ḳadar dutdı teb-i hicrānıñ ey āfet beni 

/ Ḳoymadı hīçbir mecālim ḳıldı bī-ṭāḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 1). [hīçbir, ] 

 

hicr-i yār ile geldi: sevgilinin ayrılığıyla 

geldi. 
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Baḫş-ı vaṣl-ı kām eder bir şaḫṣa ger 

eyyām-ı ʿīd / Geldi hicr-i yār ile ḳıldı 

beni nā-kām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 1). [hicr-i yār ile geldi, ] 

 

hicv ü ẕem eyle-: yermek. 

Her ne deñlü güft ü gū eylerse nā-merd-i 

ʿanīd / Kendi öz nefsin ḥużūr-ı Ḥaḳ’da 

eyler hicv ü ẕem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 38). [hicv ü ẕem eyle-, ] 

 

ḥiddet: öfke, kızgınlık; keskinlik, sertlik. 

Maḥbes-i merkeze gönderdi muḳayyed 

ederek / Baġladı anda der-i fitneyi 

ḥiddetle hemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 29). [ḥiddetle, -le ] 

 

ḥiddet-i ṣahbā-yı ṭabʿ: yaratılış 

şarabının keskinliği. 

Ḥiddet-i ṣahbā-yı ṭabʿım Ẕihni taʿyīr 

eylesem / ʿĀlemi ser-mest eder cürʿa 

taḳṭīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 11). [ḥiddet-i ṣahbā-yı 

ṭabʿ, ] 

 

ḥidet: hiddet; gazap, öfke. (“Hiddet” 

sözcüğü vezin gereği “hidet” şeklinde 

okunmuştur.). 

Tesḫīr-i dil-rübāya ʿadūnuñ ḥideti var / 

Etmez sürūş vesvese-i dīve iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). 

[ḥideti, -i ] 

 

ḫidmet: bir kimsenin yapmakla sorumlu 

tutulduğu iş, kendisine verilen görev 

(İlim, irfan hizmetinde bulunmak). 

Ḫidmeti dā’īm edip ṭıb-ḫāne-i ʿirfānda / 

Derk-i teşḫīṣ-i ḥaḳīḳatle ṭabīb-i ḥāẕıḳ ol 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 4). 

[ḫidmeti, -i ] 

 

ḥidmet eyle-: hizmet etmek. 

Bir pādişāh-ı ḥüsne ḳul ol ḥidmet eyle 

kim / İclāl-i cāhı ülke-i dilde ṣadā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). 

[ḥidmet eyle-, ] 

 

ḫidmet-ārā-yı zemīn-būs-ı der-i mey-

ḫāneyim: meyhanenin eşiğini öpüp 

katkılarıyla orayı süsleyen (kişi) olma. 

Ḥalḳa-der-gūş bende-i pīr-i muġānım 

zāhidā / Ḫidmet-ārā-yı zemīn-būs-ı 

der-i mey-ḫāneyim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 147, Beyit 2). [ḫidmet-

ārā-yı zemīn-būs-ı der-i mey-ḫāneyim, ] 

 

ḫidmet-i bāb-ı velāyet: velilik kapısının 

hizmetini görme. 

Ḫidmet-i bāb-ı velāyetde devām üzre 

ṭurur / ʿ Abd-i nāçīz-i şeh-i mülk-i velādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 11). [ḫidmet-i bāb-ı velāyet, ] 

 

ḫidmet-i dergāh: dergâh hizmeti; 

eşiğini süpürme hizmeti. 

Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā’dır şāh-ı men / 

Ḫidmet-i dergāhıdır dil-ḫ˅āh-ı men 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

10). [ḫidmet-i dergāh, ] 

 

ḫidmeti gör-: hizmet etmek; hizmette 

bulunmak; verilen bir işi yapmak. 

Sen ḫidmeti gör maḥż-ı rıżā üzere bulun 

/ Yevmiyye ḥisāb etme çün aṣḥāb-ı 

vaẓā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 2). [ḫidmeti gör-, ] 
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ḥıfẓ et-: saklamak, korumak; koruma 

altına almak. 

Kemāl-i ʿaşḳ ḥıfẓ etmek imiş nāmūs-ı 

dildārī / Bu yolda ihtimām-ı Ḳays noḳṣān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 2). [ḥıfẓ et-, ] 

 

ḥıfẓ u viḳāye olun-: koruyan ve gözeten 

olunmak. 

Kenz-i ẕātında mücevher gibi ʿaḳl-ı 

evvel / Oldıġın ḥıfẓ u viḳāye olunur 

istifhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 23). [ḥıfẓ u viḳāye olun-, ] 

 

ḥikmet-i Rabbānī: Allah'ın hikmeti; 

Cenab-ı Hakk’ın akıl erdirilemeyen gizli 

tecellileri. 

Vālih ü ḥayrān iken bu ḥikmet-i 

Rabbānī’ye / Gūş-ı ḳalbe degdi bir 

rengīn ṣadā-yı cān-güẕār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [ḥikmet-i 

Rabbānī, ] 

 

hilāl: hilal (ay). 

Muḳavves ḳaşlarıñ ey māh-peyker 

ġıbṭasındandır / Degil yoḳsa hilāliñ 

kendi re’yiyle ḳadi ḫamdır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [hilāliñ, -in ] 

 

hilāl: ayın yeni doğduğu zaman ilk üç 

günlük yay şeklindeki durumu. (Hilal 

oruç ayının başlangıcına işarettir. Hilal 

görüldüğü zaman oruç tutmaya başlanır, 

tekrar görüldüğü zaman oruca son 

verilir.) 

Ne hilāl eyledi tertīb anı miʿmār-ı ezel / 

Yed-i ḳudret ile miḥrāb-ı niyāz-ı erkān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 2). 

[hilāl, ] 

Ne hilāl merḥamet ü luṭf-ı Ḫudā etdi 

güşād / Ümmet-i mücrim ü ʿāṣīlere bāb-ı 

ġufrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 3). [hilāl, ] 

 

hilāl: ayın ilk günlerinde aldığı yay 

biçimi, yeni ay (Ramazan ayı 

bağlamında). 

Ne hilāl tīġ-i yed-i ʿafv-ı Cenāb-ı 

Ḥaḳ’dır / Cirm-i cürm ü günehi etmede 

biñ pāre hemān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 4). [hilāl, ] 

 

hilāl-ebrū: hilal kaşlı (sevgili). 

Ol hilāl-ebrū cüvānım māh-tāb olsun da 

gör / Meclis-ārā-yı şeb-i vuṣlat-me’āb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 1). [hilāl-ebrū, ] 

 

ḫilʿat-i abdāl: derviş kaftanı. 

ʿAşḳ ʿaceb ḥāldir ḫilʿat-i abdāldır / 

Bilmeyene ḳāldir lehce-i ḫoş-gūy-ı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). 

[ḫilʿat-i abdāldır, ] 

 

ḥīle-i nefs: nefsin aldatması, oyunu. 

Bir merd-i Ḫudā dāmenini ṭut da emīn ol 

/ Besdir seni bu ḥīle-i nefs eyledi ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 4). 

[ḥīle-i nefs, ] 

 

ḥīleler et-: hileler yapmak; kandırmak 

maksadıyla karşısındakine oyun etmek. 

Luʿbetgeh-i devrānda hezār ḥīleler etseñ 

/ Aldar yine āḫir seni nerrād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 5). 

[ḥīleler et-, ] 
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ḫilḳat-i dāreyn henüz aʿyānda s̠ābit 

degildi: iki dünyanın (dünya ve âhiret) 

yaratılışı henüz ortada yokken. (Bu 

beyitte Hz. Muhammed'in (s.a.v.) 

nurunun daha dünya ve âhiret 

yaratılmadan yaratıldığına telmihte 

bulunulmuş ayrıca ona duyulan sevginin 

de o zamanlardan beri Allah tarafından 

müminlerin gönlüne yerleştirildiğine 

işaret edilmiştir.) 

Henüz aʿyānda s̠ābit degildi ḫilḳat-i 

dāreyn / Anı maḥbūb ü merġūb 

eylemişdi Īzid-i yek-tā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [ḫilḳat-i 

dāreyn henüz aʿyānda s̠ābit degildi, ] 

 

ḥilm: yumuşak huyluluk. 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ yāver 

ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 4). [ḥilm, ] 

Ḳadrde ṣadrda ser-ḥalḳa-i erbāb-ı himem 

/ ʿİlmde ḥilmde hem pīr ü şāh-ı merdān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

20). [ḥilmde, -de ] 

 

himem: himmetler, cömertlikler. 

Bu himem celb edip iḫlāṣ-ı ḳulūb-ı ḫalḳı 

/ Oldı ṣıdḳ ile duʿā-gūyı heme pīr ü 

cüvān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 31). [himem, ] 

 

himem ü ās̠ār: gayret ve çalışma. 

Ne ḳadar eylese de vaṣf himem ü ās̠ārıñ 

/ Yine tām eyleyemez Ẕihnī gibi ʿabd-ı 

kemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 44). [himem ü ās̠ār, ] 

 

himem ü luṭf: yardım ve ihsan. 

Mīrsin līk bu rütbe himem ü luṭfa göre / 

Şānıña şān-ı vezāret denir ise şāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

35). [himem ü luṭf, ] 

 

himem-i müntaḫab: seçkin himmetler. 

Ebedī bāḳidir anıñ himem-i müntaḫabı 

/ Ḥāl-i mevtinde daḫı ḥāl-i hayātında gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 7). 

[himem-i müntaḫab, ] 

 

himmet: lütuf, kerem, ihsan, yardım. 

Maḳṣūd-ı şemʿ himmet imiş nūr-ı 

feyżden / Olsuñ şerāre-pāş daḫı āsmāne 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 4). [himmet, ] 

Cām-ı dilime ṭoldı dem-i feyż-i 

maḥabbet / Himmet yetişip pīr-i 

muġāndan nefes oldı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 192, Beyit 4). [himmet, ] 

Ẕihniyā himmetini eyle ṭalep ṣubḥla 

şām / Dünyevī uḫrevī āmāliñ olur cümle 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 22). [himmetini, -i, -(n)i ] 

 

himmet: çalışma, gayret, emek. 

Bu cāy-ı dil-fezāyı eyledi himmetle 

ābādān / Zihī maḳbūl ü merġūb oldı hep 

bāy ü gedāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 2). [himmetle, -le ] 

 

himmet: yardım, ihsan; çalışma, gayret. 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i 

şeyḫ / Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür 

himmet ile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 13). [himmet, ] 
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himmet ed(t)-: lütufta bulunmak, 

yardım etmek. 

Nārdan eyler emīn sālikini ʿuḳbāda / 

Şarḳa ġarba yetişip himmet eder 

dünyāda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 16). [himmet ed(t)-, ] 

 

himmet ḳıl-: lutfetmek, iyilikte 

bulunmak, yardımcı olmak. 

Ḥaḳḳā ki ḳıldı himmet pīr-i kerāmet-ārā 

/ Bu dergeh-i reşādet aʿlādan oldı aʿlā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 1). 

[himmet ḳıl-, ] 

 

himmet-i ervāḥ-ı feraḥ: kurtuluşa eren 

ruhların yardımı. (Kurtuluşa eren ruhlar 

olarak peygamberler, tarikat mensupları 

düşünülebilir.). 

Mürde ḳıldı ġam-ı hicrān dil-i zindemizi 

/ Yetişe dādımıza himmet-i ervāḥ-ı 

feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, 

Beyit 3). [himmet-i ervāḥ-ı feraḥ, ] 

 

himmet-i ḥaḳḳānī: âdil bir şekilde 

yapılan yardım. 

Bī-riyā herkese bu himmet-i ḥaḳḳānīsi 

/ Eyledi n’olduġını sırr-ı mürüvvet iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

30). [himmet-i ḥaḳḳānī, ] 

 

himmet-i pīr ile: Nakşibendi şeyhinin 

yardımıyla. 

Himmet-i pīr ile yazdım Ẕihniyā 

tārīḫini / Nev binā aʿlā der-i vālā-yı şāh-

ı Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

3, Beyit 3). [himmet-i pīr ile, ] 

 

himmet-i pīrān: pirlerin (tarikat 

şeyhlerinin) manevi yardımı. 

Ḥıṣn-ı dilime himmet-i pīrān ile Ẕihnī / 

Furṣat bulamaz leşker-i bī-dād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 7). 

[himmet-i pīrān, ] 

 

himmet-i pīr-i kerem-kār: kerem 

sahibi Allah'ın yardımı. 

Himmet-i pīr-i kerem-kār ile bī-renc ü 

taʿab / Günde bir rütbe-i vālāya ola dest-

resān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 42). [himmet-i pīr-i kerem-kār, ] 

 

Hind: Hindistan. 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr / 

Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü Rūm 

u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 6). [Hind, ] 

 

Hind: Hindistan. (Asya’nın güneyinde 

büyük bir yarımada. Hintler siyahi 

ırktandır, İranlılar ise beyaz tenlidir. Bu 

yönüyle İran ile tezat oluşturur. Tanıkta 

sevgilinin benine atfen kullanılmıştır.) 

Seyr eden ḫāl-i ruḫ-ı ālını dīvāne olup / 

Kimi mülk-i ʿAcem’e ḳaçdı kimi Hind 

iline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 4). [Hind, ] 

 

Hind ü Ḥabeş: Hint ve Habeş. (Bu iki 

kelime de bilindiği üzere ülke adıdır. 

Klasik edebiyatta sevgilinin beni Hint ve 

Habeş'e benzetilir, beyitte de böyle bir 

durum söz konusudur.) 

Var iken sende bu ḫāl-i siyeh ü āl ʿiẕār / 

Cümle maḥkūmuñ olur Hind ü Ḥabeş 

Rūm ü ʿAcem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 4). [hind ü ḥabeş, ] 
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ḥīn-i mātemde ol-: yas zamanında 

meydana gelmek. 

O nālişler o sūzişler ki oldı ḥīn-i 

mātemde / Dil-i insān degildir eyledi 

ḫārāları nermīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 13). [ḥīn-i mātemde ol-, ] 

 

ḫırāman ol-: salına salına, nazlı nazlı 

yürümek. 

Derūnum ġoncaveş pür-ḫūn ḳıldı ḫ˅ār-ı 

miḥnetle / ʿAceb ḳanda ḫırāman 

olmada ol serv-ḳad şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 2). [ḫırāman ol-

, ] 

 

hirāsān: korkmuş. 

Tīr-i müjgāndan dil-i zārım hirāsāndır 

yine / Bir de olmuş zaḫm-ı tīġ-i 

ġamzeden cānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 105, Beyit 3). [hirāsāndır, 

-dır ] 

 

hirās-ı farṭ-ı girye: aşırı gözyaşı 

dökmenin korkusu. 

Hirās-ı farṭ-ı girye ḫıyre ḳılmaz çeşm-i 

ʿuşşāḳı / Ġubār-ı maḳdemiñ kuḥl-ı 

Ṣıfāhān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 5). [hirās-ı farṭ-

ı girye, ] 

 

ḫırḳa vü şal: hırka ve şal. 

Dāmen-i ḫilʿat-i maʿnīsine eller mi erer / 

Ẓāhiren ehl-i diliñ ḫırḳa vü şalı görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 6). 

[ḫırḳa vü şalı, ] 

 

ḫırḳa vü tāc: dervişlerin üstlerine 

giydikleri, biçimi ve rengi mensup 

oldukları tarîkata göre değişen, kollu, 

yakasız, pamuklu giyecek ve sarık. II 

hırka ve sarık. 

Mey ki ola ḳaṭresine ġam degil / Ḫırḳa 

vü tācım rehin-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [ḫırḳa vü tāc, 

] 

 

ḫırḳa-ber-dūş: omuzunda hırkası olan 

(derviş). 

Ḫırḳa-ber-dūş bāde-nūş ol eyle terk-i 

mā-sivā / Ẕihniyā baḳ leẕẕet-i rind ü 

ḳalenderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 5). [ḫırḳa-ber-dūş, ] 

 

ḫırḳa-i faḳr: yokluk hırkası. 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr eyler ḳalender-

sīretān / Etse de ber-dūş eger semmūr 

semmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 6). [ḫırḳa-i faḳr, ] 

Tecrīd ile dil verdi rıżā ḫırḳa-i faḳra / 

Dāmen-keş-i nev-bāf-ı ḥarīr ü meles oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 5). 

[ḫırḳa-i faḳr, ] 

 

ḫırḳa-i peşmīne: yünden yapılmış 

gösterişsiz ve süssüz hırka; rintlere 

mahsus elbise. 

Şol ki dūşımda melāmet ḫırḳa-i 

peşmīnesi/ Ferve-i semmūr-ı şāhen-şāh-

ıʿālemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 2). [ḫırḳa-i peşmīnesi, ] 

Ẕihnīyā ḫırḳa-i peşmīneyi ber-dūş ḳılup 

/ Terk-i ārāyiş-i nev-bāf-ı perend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 7). [ḫırḳa-i peşmīne, ] 

 

ḫırḳa-pūş: hırka giyen, fakir, derviş. 
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ʿĀşıḳım rindim ḳalender-meşrebim 

dīvāneyim / Ḫırḳa-pūşum bade-nūşum 

rūz ü şeb mestāneyim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 147, Beyit 1). [ḫırḳa-

pūşum, -um ] 

 

ḫırḳa-pūşān-ı maḥabbet: sevgi, dostluk 

hırkasını giyenler. 

Ḫırḳa-pūşān-ı maḥabbet Ẕihniyā bā-

ṣıdḳ-ı dil / Cümle maḳbūl-ı der-i Ḥażret 

degildir yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 79, Beyit 5). [ḫırḳa-pūşān-ı 

maḥabbet, ] 

 

ḫırḳa-pūşān-ı reh-i merdāna: 
insanların, mertlerin yolundaki 

dervişler, âşıklar. 

Ḫırḳa-pūşān-ı reh-i merdāna yetdim 

baʿd-ez-īn / İltifāt-ı çarḫ-ı nā-hem-vāra 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 2). [ḫırḳa-pūşān-ı reh-i 

merdāna, ] 

 

ḥırmān-pezīr-i ḳurb-ı ḫalvet-ḫāne-i 

mevlā ol-: efendinin halvethânesine 

yakın olmadan mahrum olmak. 

Olur ḥırmān-pezīr-i ḳurb-ı ḫalvet-

ḫāne-i Mevlā / Olanlar cehl ile ṭuġyān 

edip nā-maḥrem-i irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 5). [ḥırmān-

pezīr-i ḳurb-ı ḫalvet-ḫāne-i mevlā ol-, ] 

 

ḫirmen olan: bir araya gelen; tanenin 

harmana dönüşmesi; benlerin sevgilinin 

yüzünde çıkması. 

Mehcūr-ı ẕevḳ-i cennet eder ādemi şehā 

/ Bāġ-ı ruḫuñda ḫirmen olan dāne dāne 

ḫāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, 

Beyit 4). [ḫirmen olan, ] 

 

ḥırṣ eyle-: hırs yapmak. 

Ḫvān-ı nā-ḫvāndeye ḥırṣ eyleyip olma 

nā-kes / Miʿde-i ḫalḳı bulandırma ki çün 

ṭabʿ-ı meges (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

96, Beyit 1). [ḥırṣ eyle-, ] 

 

ḥırṣ-ı dāne: dane/ben hırsı. 

Ḫayāl-i ḫāl-i fülfül etme dām-ı zülfüne 

düşme / ʿUḳūbetler ser-i naḫçīre ḥırṣ-ı 

dāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 3). [ḥırṣ-ı dāne, ] 

 

ḥisāb: düşünmek. 

Yine sevdā-yı ḫāmem baḫs-ı zülf-i pīç ü 

tāb açmış / Ṭolaşmış ḳīl ü ḳāle inceden 

ince ḥisāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 1). [ḥisāb, ] 

 

ḥisāb et-: hesap etmek. 

Sen ḫidmeti gör maḥż-ı rıżā üzere bulun 

/ Yevmiyye ḥisāb etme çün aṣḥāb-ı 

vaẓā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 2). [ḥisāb et-, ] 

 

ḥisāb kesdir-: hesap kestirmek. 

Ben ġayrı ḥisāb üstüme kesdirmezim 

ammā / Naḳdīne-i vaṣlıñ bilürüm cān 

bedelim kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

98, Beyit 3). [ḥisāb kesdir-, ] 

 

ḥisāb üzre: hesap edildiği gibi, sayıyla. 

Ẓulmet ḥisābı üzre hezār ẓulmeti bula / 

Mā-dām devr-i çarḫ-ı felek cāvidān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). 

[ḥisāb üzre, ] 
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ḥisābāt: hesaplar. 

Ḫaṭ degil defter-i hicrān ü viṣālidir hep / 

Ki ḥisābātını rüʿyet içün aḳlāma gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 6). 

[ḥisābātını, ] 

 

ḥisāb-ı ḳatre-i eşk: gözyaşı damlasının 

sayısı. 

Ḥisāb-ı ḳatre-i eşkime Ẕihnī söyledim 

tārīḫ / ʿAnādan uçdı bāġ-ı aḳdese rūḥ-ı 

Bahāü’d-dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 21). [ḥisāb-ı ḳatre-i eşk, ] 

 

ḫışm: gazap, öfke. 

Ṭākat-i neẓẓāre ḳalsın mı dil-i ʿuşşāḳda / 

Çeşm-i ser-ḫoşuñ begim ḫışm ü celāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 6). [ḫışm, ] 

 

ḫışm ü celāl göster-: öfke ve kızgınlık 

göstermek. 

Bir dil-ber-i ʿayyārdır bī-raḥm dil-

āzārdır / Gūyā ki bir ḫünkārdır 

göstermede ḫışm ü celāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 2). [ḫışm ü celāl 

göster-, ] 

 

ḥıṣn-ı dil: gönül kalesi. 

Ḥıṣn-ı dilime himmet-i pīrān ile Ẕihnī / 

Furṣat bulamaz leşker-i bī-dād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 7). 

[ḥıṣn-ı dil, ] 

 

ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke: korkusuz 

rintlerin eğlence kalesi. 

Ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke ẓafer 

bulmaz yine / Perde çıḳmış dehre biñ 

Tīmūr Tīmūr üstüne (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 173, Beyit 5). [ḫıṣn-ı ẕevḳ-

i rind-i bī-bāke, ] 

 

hisse: pay, nasip. 

Yoġ idi ḥiṣṣesi bu mülk içinde / Ne māl 

ü ne nuḳūd ü ne mekāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 4). [ḥiṣṣesi, -si ] 

 

ḫiṭāb: insanın ancak gönlünde duyduğu 

ve hissettiği sesleniş, gönüldeki 

konuşma. 

Bir ḫiṭāb erdi ṣımāḫ-ı dilime böyle deyü 

/ İşbu daʿvāya rıżā vermez İlāh-ı ʿallām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

16). [ḫiṭāb, ] 

 

ḫitām bul-: sona ermek, bitmek 

(konuşmanın sona ermesi bağlamında). 

Niçe menşūre ki bir tīġ-i simīnveş yetişip 

/ Ser-be-ser ḳatʿ-ı nizāʿ eyledi söz buldı 

ḫitām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 29). [ḫitām bul-, ] 

 

ḫıṭṭa-i Baġdād-ı dil: Bağdat ülkesi gibi 

gönül. (Şair harap olan, yağmalanan 

gönlünü Bağdat şehrine benzetmiş.). 

Leşkeri ḫaṭla alıp ḫıṭṭa-i Baġdād-ı dilim 

/ Şaṭ gibi ḥükmi revan eyledi her cāy ü 

maḥal (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 2). [ḫıṭṭa-i baġdād-ı dil, ] 

 

ḫıṭṭa-i Şām: Şam diyarı. (Sevgilinin beni 

ve ayva tüyleri bazen de saçı Şam’a 

teşbih edilir. Bunda Şam’ın sözlükte 

siyah, kara anlamına gelmesi etkilidir.) 

Ḫāl ü ḫaṭṭıñ seyr edenler ḫıṭṭa-i Şām’ı 

geçip / Gitdiler dīvānevārī mülk-i 
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Hindistān’a dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 4). [ḫıṭṭa-i şām, ] 

 

ḫıtta-i Şehbā: Halep şehri. 

Yaʿni kim maʿdelet-i ḫüsrev-i ẕī-şān-ı 

zamān / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olup ḫıtta-i 

Şehbā’ya muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 6). [ḫıtta-i şehbā, ] 

 

ḥıyre ḳıl-: hayrete düşürmek, şaşırtmak. 

Māh-ı mātemdir fiġānıñ ḥıyre ḳılsun 

ʿālemi / Eylesin cūş u ḫurūş deryā gibi 

çeşmiñ nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 1). [ḥıyre ḳıl-, ] 

 

ḫıyre-mend ed(t)-: hayrete düşürmek. 

ʿAḳl-ı Felāṭūn’ı eder ḫıyre-mend / 

Cünbiş-i mest ü veleh-i Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 5). 

[ḫıyre-mend ed(t)-, ] 

Sükkān-ı ʿarş u ferşi bütün ḫıyremend 

eder / Mātem deminde ġulġule-i ʿāşıḳān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

14). [ḫıyremend ed(t)-, ] 

 

ḫıyre-mend eyle-: hayrete düşürmek. 

Sırrına ermekde Eflāṭūn’ı eyler ḫıyre-

mend / Silk-i maḥviyyetde merd-i bī-

nişānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 3). [ḫıyre-mend eyle-, ] 

 

Ḫıżr’ıñ ābı: Hızır aleyhisselamın 

ölümsüzlük suyu. 

Teşneye işrāb-ı şevḳıñ Ḫıżr’ıñ ābından 

leẕīẕ / Cürʿa-i cām-ı lebiñ cennet 

şarābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 1). [ḫıżr’ıñ ābı, ] 

 

Ḫıżrveş: Hızır gibi. 

Ḫıżrveş āb-ı ḥayāta yetişür bir demde / 

Ḫançer-i ġamzeñe cān ile olanlar teslīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 3). 

[ḫıżrveş, ] 

 

ḫod-be-ḫod: kendi başına, 

kendiliğinden. 

Ne ḥācet pīç-tāb-ı ḳayd-ı zencīr eylemek 

cānā / Fütāde ḫod-be-ḫod pā-beste-i 

pür-çīn-i perçemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 5). [ḫod-be-ḫod, ] 

ḫod-bīgāne: kendine yabancı. 

ʿAceb bir ṭavr-ı dīger üzredir ehl-i 

maḥabbet kim / Cihān ne āşināsından ne 

ḫod-bīgānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [ḫod-

bīgānesindendir, -sin, -den, -dir ] 

 

ḫod-bīn: bencil. II mağrur, kibirli. 

Baḳma ḫod-bīn raḳībāna benim iki 

gözüm / Ṭıfl-ı āhū nigehim şūḫ ü şenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 1). [ḫod-bīn, ] 

Gerçi kim ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde iṭāle etdiler / 

Bir ṭaḳım ḫod-bīn ü bī-maġz ü sefīh ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 37). [ḫod-bīn, ] 

 

ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ-ı denī: alçak, soysuz 

feleğin hilesi. 

Bu ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ-ı denīniñ / 

Yetmez mi saña etdigi nīrenc (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 3). [ḥoḳḳa-

bāz-ı çarḫ-ı denī, ] 

 

ḥoḳḳa-i çarḫ: dünya. II gökyüzü. 
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Ḳıldı pür yāre beni tīġ-ı elem nāvek-i 

ġam / Ḥoḳḳa-i çarḫda nā-būd muvāfıḳ 

merhem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 1). [ḥoḳḳa-i çarḫ, ] 

 

ḥoḳḳa-i gerdūn: feleğin kutusu. II 

feleğin hilesi, oyunu. 

İftirāḳ-ı laʿl-i cān-baḫşıñla oldum nā-

mizāc / Ḥoḳḳa-i gerdūnı ṣad-çāk 

eylesem yoḳdur ʿilāç (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). [ḥoḳḳa-i 

gerdūn, ] 

 

ḥoḳka-i laʿl-i leb: kırmızı dudakların 

hokkası. 

Ḥal oldı biraz ḥoḳka-i laʿl-i lebiñ ammā 

/ Mevhūm-ı nikāt-ı deheniñ 

müşkilimizdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 54, Beyit 3). [ḥoḳka-i laʿl-i leb, ] 

 

ḫor baḳ-: küçümsemek, aşağılamak, 

değersiz saymak. 

Ḫor baḳma Ẕihni-i ḥasret-keşi maḥzūn 

görüp / Luṭf-ı cānān ile bir kez kām-yāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 7). [ḫor baḳ-, ] 

 

ḫoş: duyguları okşayan, zevk veren, 

beğenilen, güzel, iyi, latif. 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [ḥoş, ] 

Gördi muṭrib ġālibā ol dil-ber-i ḫaṭṭ-

āveri / Çār-gāhı eyliyor her demde ḫoş 

āvāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 8). [ḫoş, ] 

 

ḫoş: duyguları okşayan, zevk veren, 

beğenilen, güzel, iyi, latif; sevgilinin 

saçının güzel kokusu. 

Āstānıñ bāġ-ı Firdevsü’n-naʿīmimdir 

benim / Ḫoş hevā-yı kākülüñ bād-ı 

nesīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 1). [ḫoş, ] 

 

ḫoş iʿtidāli var: güzel bir uygunluğun 

bulunması. 

Derd-i felekden eyler vā-reste cism ü 

cānıñ / Āb ü hevā-yı ʿaşḳıñ ḫoş iʿtidāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 6). [ḫoş iʿtidāli vardır, ] 

 

ḫoş ḳıyāfet: güzel giyinimli. 

Bir āfet pür-nezāket ḫoş ḳıyāfet 

yāsemīn-ḳāmet / Meh-i burc-ı leṭāfet 

dehre ġāyet nūr-güstersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 4). [ḫoş ḳıyāfet, 

] 

 

ḫoş levendāne revişli bir şebāb olsun 

da gör: boylu poslu gençlere yakışacak 

tarzda bir yürüyüşe sahip olsun da 

ondan sonra gör. 

Çoḳ sehī-ḳāmetleri ḫam-geşte eyler cevr 

ile / Ḫoş levendāne revişli bir şebāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 3). [ḫoş levendāne revişli bir 

şebāb olsun da gör-, ] 

 

ḫoş-ārām: rahatı iyi olan, huzurlu. 

Dil-dāde-i şāhidler bir şevḳ ile ḫoş-ārām 

/ Taḥḳīḳe naẓar ḳılsıñ bir kārda yoḳ 

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 8). [ḫoş-ārām, ] 

 

ḫoş-būy-ı gül-i şāmme-nevāz: gülün 
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burnu okşayan hoş kokusu. II sevgilinin 

güzel kokusu. 

Nāle-i bülbül ü ḫoş-būy-ı gül-i şāmme-

nevāz / Ḫūb-reftār ü sehī-ḳāmet ü serv-i 

dil-cū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 2). [ḫoş-būy-ı gül-i şāmme-nevāz, ] 

 

ḫoş-būy-ı hevā-yı zülf: sevgilinin hoş 

kokulu saçının arzusu. 

Var bir dilde ki ḫoş-būy-ı hevā-yı 

zülfüñ / Anı taʿṭīr-i dimāġ eyleye mi 

bād-ı nesīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

148, Beyit 5). [ḫoş-būy-ı hevā-yı zülf, ] 

 

ḫoş-dil ol-: içi rahat olmak; memnun 

olmak. 

Ḫoş-dil olmaz Ẕihni-i pür-zār senden 

hīç kim / Meclis-i aġyāra olduḳça 

tekāpūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 5). [ḫoş-dil ol-, ] 

 

ḫoş-dil ol-: içi rahatlamak; huzura 

ermek. 

Sāmiʿa-ārā olunca müjde-i teşrīf için / 

Ḫoş-dil oldı ḥamd ü şükr ile kebīr ü hem 

ṣaġīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

9). [ḫoş-dil ol-, ] 

 

ḫoş-gū ol-: güzel konuşmak; tatlı dilli 

olmak. 

Nāy ü ḳānūn ü kemānīye verip tāze 

düzen / Bezm ḳızdıḳça olur şevḳle 

muṭrib ḫoş-gū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 4). [ḫoş-gū ol-, ] 

 

ḫoşlan-: zevk almak. 

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastesi artdıḳça rūşen-çeşm 

olur / Ḫoşlanır görse ṭabīb rencūr rencūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 4). [ḫoşlanır, -ır ] 

 

hoş-lehce-edā: güzel tarzda şiir 

söyleyen. 

Nuṭḳ-ı pāk üzere hoş-lehce-edādır 

ḫāmem / Ṭūtī-i nādire-gūy-ı dü-serādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 1). [hoş-lehce-edādır, -dır ] 

 

ḫoş-nevā-yı zār-ı bülbül: bülbülün 

inleyen güzel sesi. 

Dāġlar sīnemde rengīn ġonce-i güldür 

baña / Nevḥa-i dil ḫoş-nevā-yı zār-ı 

bülbüldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 1). [ḫoş-nevā-yı zār-ı 

bülbül, ] 

 

ḫoş-terennüm-sāz ol-: güzel nağmeler 

söyleyen olmak. 

Gül oturdı ṣadr-ı bezme lāle ṭutdı cām-ı 

mey / Bülbül oldı ḫoş-terennüm-sāz 

ḳumrī naġmedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 12). [ḫoş-terennüm-sāz 

ol-, ] 

 

ḫūbān: güzeller, erkek güzeller/âşıklar. 

Nefer etmiş gibi ḫūbānı hep ālā-yı 

şevḳinde / Livā-yı ḥüsn ü ānın ol şeh-i 

ʿālī-cenāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 4). [ḫūbānı, -ı ] 

 

ḫūbān-ı zamāne: devrin güzelleri. 

Yüz sürer pāyına ḫūbān-ı zamāne yek-

ser / Ṣadr-ı evreng-i melāhatde o şeh-

pāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 2). [ḫūbān-ı zamāne, ] 
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ḥubb-ı-cāh ü māl-ı dünyā: dünyanın 

mal ve makam güzelliği. 

Vefā ḳılmaz ne bāy ü ne gedāya çarḫ-ı 

nā-hem-vār / Ṣaḳın dil-beste olma ḥubb-

ı-cāh ü māl-ı dünyāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 6). [ḥubb-ı-cāh ü 

māl-ı dünyā, ] 

 

ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ: tarikat ehlinin 

muhabbeti. 

Aġniyādan ṣayılur ẕāt idi destinde velī / 

Ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ olmuş idi ser-

māye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, 

Beyit 2). [ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ, ] 

 

ḥubb-ı hevā: nefse, nefsin isteklerine 

bağlılık ve sevgi. 

Yā Rab yeter bu hem-demī-i nefs-i şūm 

ü bed / Besdir ki oldı ḥubb-ı hevā dilde 

ber-ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 15). [ḥubb-ı hevā, ] 

 

ḥubb-ı māl ü veled: evlat ve mal sevgisi. 

Ḥubb-ı māl ü veled ü cemʿ-i ẕehebden 

geçdim / İbn-i vaḳtim reh-i ābā vü 

nesebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 2). [ḥubb-ı māl ü veled, 

] 

 

ḥubb-ı ẕāt-: şahsının güzelliği. 

Olsa genc-i Ḥaḳ’da ẕātıñdan mükerrem 

bir metāʿ / Ḥubb-ı ẕātıñla ezel Ḥaḳḳ 

ʿāleme ḳıldı naẓar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 18). [ḥubb-ı ẕāt, ] 

 

ḫūb-ı zamān: devrin güzeli. 

Bir ṭıfl-ı nev-res ʿişve-dān bir nīm-nigeh 

çeşm-i ġazāl / Bir sāde-fes ḫūb-ı zamān 

bir fitne-cū pür-mekr ü āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 1). [ḫūb-ı 

zamān, ] 

 

ḫūb-reftār: güzel yürüyüşlü (sevgili). 

Nāle-i bülbül ü ḫoş-būy-ı gül-i şāmme-

nevāz / Ḫūb-reftār ü sehī-ḳāmet ü serv-

i dil-cū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 2). [ḫūb-reftār, ] 

 

ḫūb-rūyān: güzel yüzlü sevgililer. 

Eger bādī-i ülfet olmasaydı ḫūb-rūyāna 

/ Bu rütbe bāde-i gül-fāma zāhid ḥürmet 

olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 200, 

Beyit 4). [ḫūb-rūyāna, ] 

 

hücūm ol-: saldırmak. 

Sipeh-ı ẕevḳ-ı mülāḳāt edip cemʿiyyet / 

Ḳalʿa-i miḥnet-i hicrāna hücūm oldı bu 

şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 

4). [hücūm ol-, ] 

 

hücūm üzre ṭur-: saldırıya geçmek için 

hazır bulunmak. 

Dest-i ehlinde be-fermān-ı Ḫudā-yı 

ġayūr / Hep hücūm üzre ṭurur ḫaṣma 

berāy-ı iʿdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 18). [hücūm üzre ṭur-, ] 

 

hücūm-ı ceyş-i nefs et-: nefsin 

askerleriyle saldırmak, hücum etmek. 

Semtine etmek ne mümkündür hücūm-ı 

ceyş-i nefs / Ẕihni evreng-i ḫidīv-i lā-

mekānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 5). [hücūm-ı ceyş-i nefs 

et-, ] 
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hücūm-ı ḫaṭ ile: ayva tüylerinin 

saldırısı ile, zulmüyle. 

İsterim ḥüsnü ḫarāb ola hücūm-ı ḫaṭ ile 

/ Ḥayfum ammā yine ol ʿārıż-ı gül-fāma 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 4). [hücūm-ı ḫaṭ ile, ] 

 

Ḫudā-āyīn: Allah (c.c.) yolu. 

Kemāl ile żiyā-pāş olmadan mihr-i 

kemālātı / Seḥāb-ı mevt ile rū-pūş oldı ol 

Ḫudā-āyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 10). [ḫudā-āyīn, ] 

 

Ḫudāvend-i mücīb: istekleri 

karşılayan, ihtiyaçlara cevap veren 

Allah (c.c.). 

Hācı Maḥmūd’a bu sāl içre Ḫudāvend-i 

mücīb / Ḳıldı iḥsān ü kerem bir ḫalef-i 

ẕāt-ı ḥasīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 1). [ḫudāvend-i mücīb, ] 

 

Ḫudāyā: ey Allah'ım! 

Bī-hūde kelāmı baña söyletme Ḫudāyā / 

Her nuṭḳımı bir dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ et 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). 

[ḫudāyā, ] 

 

Ḫudā-yı ġayūr: Allah (c.c.). 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr 

/ Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü Rūm 

u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 6). [ḫudā-yı ġayūr, ] 

 

Ḫudā-yı vāsiʿ: ilmi, ihsan ve ikramı 

sonsuz genişlikte olan Allah (c.c.). 

Mā-ḥaṣal daʿvā-i is̠bāt-ı ḥasebden 

geçdim / Rażıyım her ne ki luṭf etdi 

Ḫudā-yı vāsiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 8). [ḫudā-yı vāsiʿ, ] 

 

ḫufte ejder: uyumuş ejderha. (Sevgilinin 

saçları yüzünün önünde bekleyen 

eşderhaya benzetilmiştir.) 

Ḫurūc eyler dem-ā-dem zīr-i fesden 

ḥalḳa-ber-ḥalḳa / Meger gencīne-i ḥüsn 

üzre zülfüñ ḫufte ejderdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [ḫufte 

ejderdir, ] 

 

ḥükm: hüküm, karar. 

Leşkeri ḫaṭla alıp ḫıṭṭa-i Baġdād-ı dilim / 

Şaṭ gibi ḥükmi revan eyledi her cāy ü 

maḥal (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 2). [ḥükmi, -i ] 

 

ḥükm ed(t)-: hükmetmek, hakimlik 

kurmak. 

Ser-fürū eyler aña nāsūtdan lāhūta dek / 

Ḥükm eder hep ʿāleme ol ḫüsrev-i 

ḳudsī-ḥaşem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 16). [ḥükm ed(t)-, ] 

 

hükm ed(t)-: hükmetmek, hakimlik 

kurmak. 

Düşdi farḳ-ı ʿāleme bir şāh-ı ḥüsnüñ 

sāyesi / Hükm eder iḳlīm-i dehre bende-

i kem-pāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 1). [hükm ed(t)-, ] 

 

ḥükm et-: hükmetmek, karar vermek. 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [ḥükm et-, ] 
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ḥükm eyle-: üzerinde hakimiyet kurmak, 

hükmü altına almak. 

Baş egip ḥüsn-i rıżā vermekden özge 

çāre yoḳ / Her ne kim ḥükm eyler ol 

sulṭān-ı iḳlīm-i ḳażā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 10). [ḥükm eyle-, 

] 

 

ḥükm ver-: hüküm vermek, bir karara 

bağlamak. 

Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [ḥükm ver-, 

] 

 

ḥükm-endāz: hüküm veren. 

Çekip tūġ-ı vezāret kāküli ol ḫüsrev-i 

ḥüsnüñ / Fes iḳlīminde ḥükm-endāz bir 

serdār-ı ekremdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 2). [ḥükm-endāz, ] 

Kişver-i sevdāya çīn-i zülf ḥükm-

endāzdır / Şāh-ı ʿaḳlım şimdi bir taḫt-ı 

ḫayāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 4). [ḥükm-endāzdır, ] 

 

ḥükm-i ʿadl-āvāz: adaletin sesinin 

hükmü. 

Ḥükm-i ʿadl-āvāzı her kārda iʿtā eyler / 

Dostuna merhem-i cān düşmana zehr-i 

s̠uʿbān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 26). [ḥükm-i ʿadl-āvāz, ] 

 

ḥükm-i ʿadl eyle-: adaletle üzerinde 

hakimiyet kurmak. 

Ḳahr-ı münkir luṭf-ı muḫliṣ destine 

maḥkūmdur / Ḥükm-i ʿadl eyler celāliyle 

cemāli dem-be-dem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). [ḥükm-i ʿadl 

eyle-, ] 

 

ḥükm-i ḳażā-yı Ḥaḳḳ’a rıżā-dādlıḳ: 
Allah'ın kaza hükmüne rıza göstermek. 

Ḥükm-i ḳażā-yı Ḥaḳḳ’a rıżā-dādlıḳ 
yine / Ancaḳ velī-i aʿẓam olan ẕāta şān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

36). [ḥükm-i ḳażā-yı ḥaḳḳ’a rıżā-dādlıḳ, 

] 

 

ḥükm-rān ol-: hüküm sürmek. 

Āl-i Resūl’e ḳanda Yezīd eylesin cefā / 

Ammā ne çāre şāh-ı ḳader ḥükm-rān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 35). [ḥükm-rān ol-, ] 

 

ḫūk-ṣūret: domuz görünümlü. (Zalim ve 

acımasız kimse bağlamında.). 

N’içün ḳıydıñ aña ey ḫūk-ṣūret Şimri-i 

bed-nām / Ki şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı lā-

fetādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [ḫūk-ṣūret, ] 

 

ḫulāṣa: kısacası, özet olarak. 

Şehā ʿāciz-penāhā bir esīr-i ḳayd-ı 

ʿiṣyānım / Ḫulāṣa ḥażretiñdendir ümīd-i 

luṭf-ı bī-iḥṣā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 53). [ḫulāṣa, ] 

 

ḫuld: cennet. 

Rıżā-yāb oldı Rıḍvān zīb ü ārāyiş verip 

ḫulde / Setīrin sündüs-i ʿālīden etdi 

pister ü bālīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 20). [ḫulde, -e ] 

 

ḫuld-ı berīn: kutsal cennet. 
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Ne lāzım bir daḫı ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān olmaḳ / Çemen ḫuld-ı berīn ü yār 

ḥūrī bāde kevs̠erdir  (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 4). [ḫuld-ı berīn, ] 

Ḫāk-i deri dem-ā-dem taḳbīlgāh-ı ālem / 

Ḫuld-ı berīnden aḳdem ehl-i sülūke 

meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 

2). [ḫuld-ı berīn, ] 

 

ḫuld-ı berīn: kutsal cennet. (Sevgilinin 

mekânı çok değerli ve yüce olmasından 

ötürü cennete teşbih olunmuştur.). 

Ḳoyma raḳīb-i kelbi şehā bezm-i ḫāṣṣına 

/ Ḫuld-ı berīne dāḫil olup ādem olmasın 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, Beyit 2). 

[ḫuld-ı berīn, ] 

 

ḫulḳ-ı ḥüsn: güzel huy, tabiat. 

Niyet-i ṣıdḳ ile saʿy eyler idi ḥayrāta / 

Ḫulḳ-ı ḥüsnünden heme rāżı idi cümle 

enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 3). [ḫulḳ-ı ḥüsn, ] 

 

ḫulḳ-ı re’fet: merhametli yaratılış, huy. 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ yāver 

ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 4). [ḫulḳ-ı re’fet, ] 

 

ḫum: küp, şarap küpü. 

Ḫumlar boşaldı ḳalmadı ṣahbā 

yıḳılmadı / Sākī serinde pīr-i muġānıñ 

duʿāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

75, Beyit 5). [ḫumlar, -lar ] 

 

Hümā: devlet kuşu, talih kuşu. Kaf 

dağında, Okyanus adalarında veya 

Çin'de yaşadığına inanılan, canlı olarak 

ele geçmediği söylenen efsanevi bir kuş. 

Minnet-i çarḫa tenezzül eylemez ṭabʿ-ı 

bülend / Şāḫ-ı pest üzre Hümā çün 

āşiyān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 6). [hümā, ] 

 

ḫumār-ı çeşm: sevgilinin gözünün 

mahmurluğu. 

Ḫumār-ı çeşmiñe meftūn olanlar / Esīr-

i gūşe-i mey-ḫānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 3). [ḫumār-ı 

çeşm, ] 

 

ḫumār-ı dehre: dünyanın sarhoşluğu. 

Cihāna neş’e vü şevḳ ü ṣafā-baḫş eyle 

feyżiñle / Ḫumār-ı dehre cām-ı iktifā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 7). [ḫumār-ı dehr, ] 

 

ḫumār-ı ġaflet: gaflet şarabı. 

Şarāb-ı şevḳ-ı rūḥ-efzāsına şāyān olan 

rindān / Ḫumār-ı ġaflete dūçār olmaz 

bir daḫı aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 24). [ḫumār-ı ġaflet, ] 

 

ḫumār-ı ye’s ü nedem: ümitsizlik ve 

pişmanlığın mahmurluğu, baş ağrısı. 

Şarāb-ı şevḳiñ ile mestdir göñülçünkim / 

Ṣabāḥ-ı ḥaşrde çekmez ḫumār-ı ye’s ü 

nedem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 5). [ḫumār-ı ye’s ü nedem, ] 

 

hümā-yı himmet: (Hacı Bektaş-ı 

Veli'nin) himmetinin hüması; manevi 

gücünün yüksekliği. 

Evc-i bālāya per-efşāndır Hümā-yı 

himmetiñ / Kuḥl-i çeşm-i ʿārifāndır 

gerd-i rāh-ı devletiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 8). [hümā-yı 

himmet, ] 
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Hümā-yı ḥüsn: güzellik Hüma’sı; 

sevgili. 

Gitmeñ āġūş-ı ḫayālimden yine farż 

edelim / Ey Hümā-yı ḥüsn ḫaṭṭıñ perr ü 

bāl olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 1, Beyit 4). [hümā-yı ḥüsn, -yı ] 

Ḳadriñ olsun ey Hümā-yı ḥüsn bālā 

ʿarşdan / Külbe-i aḫzānıma taḥrīk-i bāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 3). [hümā-yı ḥüsn, ] 

 

ḫum-ı ġam: gam küpü. 

Ḫum-ı ġamla ṭoludur maḫzen-i mey-

ḫāne-i çarḫ / Rūy-ı ās̠ār-ı feraḥ görmedi 

mestāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 36, Beyit 1). [ḫum-ı ġam, ] 

 

ḥumret-i ruḫsār: kırmızı yanak, 

yanağın kırmızılığı. 

Ḥumret-i ruḫsārını ʿarż eyledikçe 

ṣubḥ-dem / Bülbül-i zārıñ derūnın eyler 

āteşgāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 6). [ḥumret-i ruḫsār, ] 

 

ḫūna dön: kan gibi kızarmak; vücudu 

yaralarla dolmak. 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım ārzū 

/ Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki 

merhem heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 2). [ḫūna dön, ] 

 

ḫūn-ālūd ol-: kana bulanmak. 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh ne 

devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [ḫūn-ālūd 

ol-, ] 

 

ḫūn-behā ver-: kan parası vermek. 

Ġamzeñ ṣunarsa tīg-i cefā dest-i nāzıña / 

Laʿl-i lebiñ de būsesini ḫūn-behā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[ḫūn-behā ver-, ] 

 

ḫūn-feşān ol-: kan saçmak. II kanlı 

gözyaşı dökmek. 

Çeşmim ne dem ki girye ile ḫūn-feşān 

olur / Sīnem hezār derd ü ġama gülsitān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

1). [ḫūn-feşān ol-, ] 

 

ḫūnī: kan akıtıcı, kan dökmeye meyilli; 

zalim, gaddar. 

Rāh-ı tenhāda o ḫūnī buldı fırṣat nā-

gehān / Çekdi ḍarb etdi aña bir ḳaç silāḥ-

ı nā-revā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 7). [ḫūnī, ] 

 

ḫūn-ı ʿāşıḳ: âşığın kanı. 

Ḫūn-ı ʿāşıḳdan maḥabbet sāḥası olmaz 

tehī / Tīġ ber-kef ġamzeler her dem ḳıtāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 3). [ḫūn-ı ʿāşıḳ, ] 

 

ḫūn-ı ciger: yürek kanı; elem, keder, 

üzüntü (ciğer kanının meze olarak 

görülmesi söz konusudur). 

Mest ʿāşıḳ aña derler ki maḥabbetle olur 

/ Mezesi ḫūn-ı ciger al-i sirişki mey-i 

nāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

8). [ḫūn-ı ciger, ] 

 

ḫūn-ı ciger: yürek kanı. (Yürek kanının 

şarap olarak görülmesi söz konusudur. 

Yürek kanı âşığın dert ve kederidir.) 
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Dil-i mestim çeker ḫūn-ı cigerden mey 

pey-ender-pey / Eder āh ü enīnin naġme-

sāz-ı ney pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 1). [ḫūn-ı ciger, 

] 

 

ḫūn-ı ciger: yürek kanı. II elem, keder, 

üzüntü. 

Yār aġyāra fedā ḳıldı şarāb-ı lebini / 

Şimdi biz ḫūn-ı ciger nūş ederiz mül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 2). [ḫūn-ı ciger, ] 

 

ḫūn-ı dil: keder, kaygı, tasa. 

Meclisim peyġūle-i ḥasret şarābım ḫūn-

ı dil / Kāse-i zehr-i melālet sāġar-ı 

Cem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 4). [ḫūn-ı dil, ] 

 

ḫūn-ı dil: gönül, ciğer kanı. II üzüntü ve 

kederden dökülen gözyaşı. 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 

müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 2). [ḫūn-ı dil, ] 

Āh ü nāle ḫūn-ı dil besdir berāy-ı ẕevḳ-ı 

ʿayş / ʿĀşıḳa ne çeng ü nāhīd ü ne cām-ı 

Cem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 6). [ḫūn-ı dil, ] 

 

ḫūn-ı ecel ṣun-: ecel/ölüm kanı vermek. 

Cümleden Dervīş Beg’ün ferzendi bu 

ʿOs̠mān Beg’e / Genç iken ḫūn-ı ecel 

ṣundı becāy-ı mey aña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 4). [ḫūn-ı ecel 

ṣun-, ] 

 

ḫūn-ı Ḥüseyn ü Ḥasan: Hz. Hasan ve 

Hz. Hüseyin'in kanı. 

Bāde nūş etmiyelim ikimiziñ ġayrısıyle / 

Gel yeminler içelim ḫūn-ı Ḥüseyn ü 

Ḥasan’a (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

176, Beyit 3). [ḫūn-ı ḥüseyn ü ḥasan, ] 

 

ḫūn-ı nā-ḥaḳ dök-: haksız yere, boşu 

boşuna kan dökmek. 

Dest-i bī-dād-ı felekden düşmedi tīġ-i 

cefā / Ḫūn-ı nā-ḥaḳ dökmedir kārı bu 

çarḫun dā’imā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 1). [ḫūn-ı nā-ḥaḳ dök-, ] 

 

ḫūn-ı sirişk: kanlı gözyaşı. 

Giryem ederse cūş taḥassürle nā-gehān / 

Mānend-i Nīl ḫūn-ı sirişkim revān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). 

[ḫūn-ı sirişk, ] 

 

ḫūnī-meşreb: gaddar, zalim yaratılışlı. 

Elinde tīġ-i ġamze çeşmi dönmüş ṭās-ı 

pür-ḫūna / O ḫūnī-meşrebim ser-ḫōş 

olup mey-ḫāneden gelmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 103, Beyit 4). [ḫūnī-

meşrebim, -im ] 

 

ḫūnī-nigeh: kanlı bakış (öldürücü bakışı 

olan sevgili). 

Yine ol ḫūnī-nigeh ṭaḳdı bıçaġın beline 

/ Verecek sāḥa-i ṣaḥrāyı bugün ḳan 

seline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 1). [ḫūnī-nigeh, ] 

 

ḫünkār: sultan. 

Bir dil-ber-i ʿayyārdır bī-raḥm dil-

āzārdır / Gūyā ki bir ḫünkārdır 

göstermede ḫışm ü celāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 2). [ḫünkārdır, 

-dır ] 
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ḫūn-rīz: kan döken, kan dökücü (bakış). 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿāşıḳlarıñ 

çoḳdan berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [ḫūn-

rīz, ] 

 

hūr: cennet kızı, cennet mahlûku. 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [ḥūr, ] 

 

ḫūr ü ġılmān: cennetteki kız ve 

cennetteki erkek (Huri ve gılman). 

Gül-i nāzik-fidān serv-i revān cānān-ı 

sīm-gerdān / Ser-efrāz-ı cüvānān ḫūr ü 

ġılmāndan füzūntersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 5). [ḫūr ü 

ġılmān, ] 

 

ḫūrden: yiyecek (Sahur vakti yenen 

yemek bağlamında). 

Zühhād yesin ḫūrdeni vaḳt-i saḥūrī / Biz 

nūş edelim bāde-i rengīn-i şebāne (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 4). 

[ḫūrdeni, -i ] 

 

ḥūrī: huri. II cennet kızı. 

Ne lāzım bir daḫı ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān olmaḳ / Çemen ḫuld-ı berīn ü yār 

ḥūrī bāde kevs̠erdir  (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [ḥūrī, ] 

 

ḥūrī vü ġılmān: Cennetteki erkek ve dişi 

melekler. (Ölüm sonrası cennette 

insanlara eş olarak yaratıldığına 

inanılır.). 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü 

ġılmān dāye vü lālā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 17, Beyit 3). [ḥūrī vü 

ġılmān, ] 

 

ḥürmet ol-: hürmet etmek, saygı 

göstermek. 

Eger bādī-i ülfet olmasaydı ḫūb-rūyāna / 

Bu rütbe bāde-i gül-fāma zāhid ḥürmet 

olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

200, Beyit 4). [ḥürmet olmazdı, ] 

 

ḥürmetiçün: hürmetine, hürmeti 

sebebiyle, hürmet, şeref ve saygıdan 

ötürü. (Hz. Hüseyin’in hürmeti için) 

Vermedi merdūdlar bir ḳaṭre ṣu ol 

ḥażrete / Ḥürmetiçün Ḥaḳ kerem 

ḳılmışken āb-ı zemzemi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 9). [ḥürmetiçün, 

] 

 

ḥürmetiyçün: hürmeti için (Ramazan 

ayının hürmeti bağlamında). 

Muḥyīʿ-i mürde-dilāndır ki bu māh-ı 

rūze / Ḥürmetiyçün olur iḥyā-yı 

Receble Şaʿbān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 5). [ḥürmetiyçün, ] 

 

ḫurrem ol-: sevinmek, mutlu olmak. 

Bir sāḳī-i raʿnānıñ luṭfıyla olup ḫurrem / 

ʿİşret-kede-i dilde ẕevḳ eyleyip ol bī-

ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 2). [ḫurrem ol-, ] 

 

ḫürrem ü dil-şād ol-: gönlü şen ve 

sevinçli olmak. 

ʿÖmr ü iḳbāl-i ebedle ḫürrem ü dil-şād 

olup / Eyleye Mevlā o ṭıfla ḥażret-i pīri 
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ẓahīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

10). [ḫürrem ü dil-şād ol-, ] 

 

ḫursend et-: Kanaat etmek, razı olmak. 

Etmeyip ʿarż-ı mażābıṭ ile aṣlā ḫursend / 

Rü’yet-i emre o destūr-ı ḥaḳāyıḳ-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

24). [ḫursend et-, ] 

 

ḫurşīd: güneş. 

Mest-i ʿaşḳıñ sāġar-ı Cemşīd’e etmez 

iltifāt / Nazra-pāş-ı ʿārıżıñ ḫurşīde 

etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 1). [ḫurşīde, -e ] 

Bezminiñ eflāke reşk-āver durur ḫāk-i 

deri / Ḥüsnünüñ ḫūrşīde ṭaʿn-endāzdır 

pīrāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 4). [ḫūrşīde, -e ] 

 

ḫūrşīd gibi şaʿşaʿa ṣal-: güneş gibi 

parlaklık vermek. 

Maṭlaʿ-ı cūd-ı meşīḫatdan olup ṭalʿat-rīz 

/ Ṣaldı ḫūrşīd gibi şaʿşaʿa bir farḳ-ı enām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

27). [ḫūrşīd gibi şaʿşaʿa ṣal-, ] 

 

ḫūrşīd ü meh: güneş ve ay. 

İştiyāḳ-ı nūr-ı dīdārıñ ile ḫūrşīd ü meh / 

Ġarḳa-i deryāçe-i ḥayret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 4). [ḫūrşīd ü meh, ] 

 

ḫūrşīd-i emel: emel güneşi. 

Dāġdır ẓann etme sīnem üzre 

revzenlerdir hep / Göñlüme şāyed żiyā-

pāş ola ḫūrşīd-i emel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 140, Beyit 4). [ḫūrşīd-i 

emel, ] 

 

ḫūrşīd-i felek: gökyüzündeki güneş. 

Ne bünyād-ı maʿālīdir serāy-ı ʿaşḳ-ı 

meh-rūyān / Ki ḫūrşīd-i felek zer-

şemse-i kāşānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 5). [ḫūrşīd-i 

felek, ] 

 

ḫūrşīd-i feyz-i ḥaḳ’la: Allah'ın feyiz 

ışığı. 

Olsa güşāde revzene-i ilticā-yı dil / 

Ḫūrşīd-i feyz-i Ḥaḳ’la olur rūşenā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 1). 

[ḫūrşīd-i feyz-i ḥaḳ’la, ] 

 

ḫurşīd-i feyż-i müncelī: parlayan feyzin 

güneşi. 

Nūr-ı ciḥān-ı sermedī ḫurşīd-i feyż-i 

müncelī / Memdūḥ-ı zāt-ı īzidī aḳṭāb-ı 

vaḳtiñ efḍali (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

5, Beyit 1). [ḫurşīd-i feyż-i müncelī, ] 

 

ḫurşīd-i feyż-i pür-şuʿāʿ: ışın dolu 

bereketli güneş. 

Ẕātıña maḫṣūṣ olup ḫurşīd-i feyż-i pür-

şuʿāʿ / Sā’ir edyāna hep envār-ı ḥikem 

etdi vedāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 1). [ḫurşīd-i feyż-i pür-şuʿāʿ, ] 

 

ḫurşīd-i raḫşān: parlak güneş. 

Ruḫuñdan istiʿāre eyleyen ḫurşīd-i 

raḫşānı / Cebīniñden eder hem istināre 

māh-ı tābānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 1). [ḫurşīd-i raḫşānı, ] 

 

ḫūrşīd-i ṣafā: berrak güneş. 

Çāh-ı ẓulmetde dil-i zāhid-i ḫod-bīn ḳalır 

/ Rinde ḫūrşīd-i ṣafā cāmdan işrāḳ eyler 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 5). 

[ḫūrşīd-i ṣafā, ] 

 

ḫūrşīd-i żiyā-baḫşā: ışık saçan güneş. II 

Kur'an-ı Kerim. 

Gürūh-ı enbiyā vü evliyā ẕerrātıdır yek-

ser / Muʿallā ẕāt-ı feyż-āyātı ḫūrşīd-i 

żiyā-baḫşā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 40). [ḫūrşīd-i żiyā-baḫşā, ] 

 

ḫurūc eyle-: dışarı çıkmak (Sevgilinin 

kakülünün fesin altından çıkması 

bağlamında). 

Ḫurūc eyler dem-ā-dem zīr-i fesden 

ḥalḳa-ber-ḥalḳa / Meger gencīne-i ḥüsn 

üzre zülfüñ ḫufte ejderdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [ḫurūc eyle-, 

] 

 

ḥurūf-ı şerʿ: İslam şeriatının sözleri. 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe 

/ Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [ḥurūf-ı şerʿ, ] 

 

ḫurūş ed(t)-: coşmak, gürlemek. 

Neheng-i baḥr-ı maḥabbet ḫurūş ederse 

eger / Tamām-ı ʿālemi aġzında nīm-

loḳma eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

69, Beyit 1). [ḫurūş ederse, ] 

 

Ḥüseyn: Hz. Peygamber'in torunu Hz. 

Hüseyin. 

Öyle efġān eyle kim hengāme-i şāhım 

Ḥüseyn / Ġulġule ṣalsın ser-ā-pā on 

sekiz bin ʿāleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 4). [ḥüseyn, ] 

 

Ḥüseyn: Hz. Muhammed'in (s.a.v.) 

torunudur. (Hz. Hüseyin, Hz. Fatıma'nın 

ikinci oğlu olup Hicretin dördüncü 

yılında dünyaya geldi. Hicretin 61. yılı 

Muharrem ayında vefat etti.). 

Bahā olmaz şehīdān şāhınıñ bir mūyına 

ʿālem / Ḥüseyn’dir bu Ḥüseyn’dir nūr-

ı çeşm-i Muṣṭafā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). [ḥüseyn’dir, 

-dir ] 

Bahā olmaz şehīdān şāhınıñ bir mūyına 

ʿālem / Ḥüseyn’dir bu Ḥüseyn’dir nūr-

ı çeşm-i Muṣṭafā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). [ḥüseyn’dir, 

-dir ] 

 

Ḥüseynī perdesin: Türk mûsikisi ses 

sistemi içinde tiz sekizlinin dokuzuncu 

perdesi olan sesin adıdır. 

Her maḳāmda eyleme ifşāy ey ṣāḥib-uṣūl 

/ Ḳıl Ḥüseynī perdesin bir ʿāşıḳ-ı hem-

rāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 4). [ḥüseynī perdesi, ] 

 

ḫūş-ı dil: hoş gönül. 

Etme teklīf-i tecemmül ḫāne-ber-dūş-ı 

dile / Gelmez esbāb-ı ṣafādan ġayri şey 

ḫūş-ı dile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 6). [ḫūş-ı dil, ] 

 

ḫuşk-ı bahāne et-: kuru, boş bahane 

ileri sürmek. 

Ḳaṣd edip maẓlūma ol ẓālim emānsız 

cānına / Başḳa bir ḫuşk-ı bahāne etdi 

ʿayn-ı iftirā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 6). [ḫuşk-ı bahāne et-, ] 

 

ḫuşkter: kurumuş. (Beyitte 
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“kalmamıştır” anlamında 

kullanılmıştır.) 

Ne yüzden kiştzār-ı maṭlab olsun daḫı 

ber-āver / Cihānda ḫuşkterdir menbaʿ-ı 

cūy-ı meded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 4). [ḫuşkterdir, ] 

 

ḥüsn:  güzellik. 

Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [ḥüsn, ] 

Sade-rūluḳdan füzūn-ter verdi ḥüsne zīb 

ü fer / Ḳıldı tecdīd-i maḥabbet ʿāşıḳ-ı 

pür-zāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 2). [ḥüsne, -e ] 

Ḥüsnde kesb eyleyip zīver-i bī-ḥad laṭīf 

/ Oldı ṣaf-ı dil-rübāyānda evḥad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 1). 

[ḥüsnde, -de ] 

 

ḥüsn: (sevgilinin) güzelliği. 

Pāyına ol dāverī ḥüsnüñ berāy-ı ʿarż-ı 

ḥāl / Müslümānān bendelerāsā gider 

tersā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 3). [ḥüsnüñ, -üñ ] 

İsterim ḥüsnü ḫarāb ola hücūm-ı ḫaṭ ile 

/ Ḥayfum ammā yine ol ʿārıż-ı gül-fāma 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 4). [ḥüsnü, -ü ] 

Göreli bu ḥüsni sende saña oldı dil-

figende / Beni ṣaldı dām ü bende ḫam-ı 

kākül-i dil-āvīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 3). [ḥüsni, -i ] 

 

ḥüsn: Allah'ın güzelliği. 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [ḥüsnüñe, -üñ, -e ] 

 

ḥüsn: (şiirin) güzelliği. 

 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[ḥüsni, -i ] 

 

 

ḥüsn ile terbiyyet-i aḫlāḳ eyle-: 
güzellikle ahlakını terbiye etmek, 

eğitmek. 

Meclis-i ḫāṣ-ı mülāḳātı eden maṭlab-ı dil 

/ Rūz u şeb ḥüsn ile terbiyyet-i aḫlāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [ḥüsn ile terbiyyet-i aḫlāḳ eyle-

, ] 

 

ḥüsn-i aḫlāk: güzel ahlak. 

Muḫterem mīrdir ol faḫr-ı kirāmān velī / 

Ḥüsn-i aḫlākda reşk-āver-i mīr-i mīrān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

19). [ḥüsn-i aḫlāk, ] 

 

 

ḥüsn-i beyān-ı naẓm: şiirinin ifade 

güzelliği (belagat). 

Aña derler ki Ẕihnī şāʿir-i vaṣṣāf-ı dil-

zinde / Ola ḥüsn-i beyān-ı naẓmı bir 

ās̠ār-ı ḥaḳḳānī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 6). [ḥüsn-i beyān-ı 

naẓm, ] 

 

ḥüsn-i eṭvār: davranışların güzelliği. 

Olmuş tamām-ı iẓhār ẕātında ḥüsn-i 

eṭvār / Her kārda sezāvār taḥsīn ü āferīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 3). 

[ḥüsn-i eṭvār, ] 
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ḥüsn-i evṣāf: vasıflarının güzelliği. 

Yeter ey Ẕihni yeter geldi duʿā hengāmı 

/ Ḥüsn-i evṣāfını mümkün mi ede ḫāme 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 33). [ḥüsn-i evṣāf, ] 

 

ḥüsn-i kelām: sözün güzelliği, güzel söz. 

Naẓm-ı rengīn denir ol ḥüsn-i kelāma 

Ẕihnī / ʿĀlemi şāhid-i maʿnāsına müştāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 9). [ḥüsn-i kelāma, ] 

 

ḥüsn-i rıżā ver-: hoş bir şekilde rıza 

göstermek. 

Baş egip ḥüsn-i rıżā vermekden özge 

çāre yoḳ / Her ne kim ḥükm eyler ol 

sulṭān-ı iḳlīm-i ḳażā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 10). [ḥüsn-i rıżā 

ver-, ] 

 

ḥüsn-i ṣūret: yüz güzelliği. 

Olmamış levḥ-i ezelde naḳş-ı ems̠āliñ 

seniñ / Ḥüsn-i ṣūretde naẓīriñ ʿaḳl ü fikr 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 2). [ḥüsn-i ṣūret, ] 

 

hüsn-i tedbīr: iyi, yerinde, yolunda 

tedbir. 

Hüsn-i tedbīrine bu re’y-i 

pesendīdesine / Eyledi yerde beşer gökde 

melā’ik taḥsīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 39). [hüsn-i tedbīr, ] 

Ḥüsn-i tedbīrimde taḳṣīr eylemezdim 

bir nefes / Bilmezim Ẕihnī ḳażā-yı 

mübrem-i der-pīşimi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 206, Beyit 5). [ḥüsn-i 

tedbīr, ] 

 

ḥüsn-i yār: sevgilinin güzelliği. 

Ḥüsn-i yāre gerçi kim revnaḳ-fezādır 

sāde fes / Başıma bir ṭurfe püskülli 

belādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 1). [ḥüsn-i yāre, ] 

 

ḥüsn-sīret: güzel ahlak, güzel davranış. 

Ḥüsn-sīret dil-rübāya cān verir 

üftādeyem / Öyle bī-cān ṣūret-i dīvāre 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 3). [ḥüsn-sīret, ] 

 

ḥüsnünüñ pīrāyesi: güzelliğinin süsü. 

Bezminiñ eflāke reşk-āver durur ḫāk-i 

deri / Ḥüsnünüñ ḫūrşīde ṭaʿn-endāzdır 

pīrāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 4). [ḥüsnünüñ pīrāyesi, -ü, -

ñüñ ] 

 

ḫüsrān oḳu-: (birinin) zarar görmesi 

için dua etmek. 

Kerbelā deştindeki maẓlūmları fikr 

eyleyip / Sen hemān ḫüsrān oḳu her 

dem Yezīd-i aẓleme (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 9, Beyit 2). [ḫüsrān oḳu-

, ] 

 

ḫüsrān ol-: zarara uğramak. 

Verdim nukūd-ı cānımı kālā-yı vaṣlına / 

Ḫüsrān olur mı dedi anıñ çoḳ bahāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[ḫüsrān ol-, ] 

 

ḫüsrān-peẕīr-i kārgeh-i māl ü cāh ol-: 
makam ve mevki dünyasının hüsrana 

uğramışı olmak. 
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Ḫüsrān-peẕīr-i kārgeh-i māl ü cāh 
olur / Ẕihnī mis̠āli kimse meded sersem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 5). [ḫüsrān-peẕīr-i kārgeh-i māl ü 

cāh ol-, ] 

 

ḫüsrevāne: hükümdara yakışır biçimde. 

Ḫüsrevāne ʿālemi ey şāh-ı iḳlīm-i cemāl 

/ Bende-i fermān-ber etdi cāh ü iclāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 3). [ḫüsrevāne, ] 

 

ḫüsrev-i ʿaşḳ: aşk padişahı, aşkın 

sultanı. 

Ḫüsrev-i ʿaşḳım ḳalem-rev mülket-i 

ġamdır baña / Derd-i sīnem bir 

mükerrem ṣadr-ı aʿẓamdır baña (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 1). [ḫüsrev-

i ʿaşḳ, ] 

 

ḫüsrev-i ebed: sonsuz padişah (Allah). 

Ey bī-mis̠āl şāh-ı ezel ḫüsrev-i ebed / 

V’ey pādişāh-ı merḥamet ü luṭf-ı bī-

şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 10). [ḫüsrev-i ebed, ] 

 

ḫüsrev-i ḥüsn: güzellik padişahı. 

(Sevgili için kullanılmıştır.). 

Ḫüsrev-i ḥüsn o dildāra denir şām ü 

seḥer / Gele semtinden anıñ kūs-ı vefā 

demdemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 3). [ḫüsrev-i ḥüsn, ] 

 

ḫüsrev-i ḥüsn: güzellik padişahı; 

sevgili. 

Çekip tūġ-ı vezāret kāküli ol ḫüsrev-i 

ḥüsnüñ / Fes iḳlīminde ḥükm-endāz bir 

serdār-ı ekremdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 2). [ḫüsrev-i ḥüsn, ] 

 

ḫüsrev-i ḳudsī-ḥaşem: maiyetinde 

değerli, seçkin kimseler olan padişah. 

Ser-fürū eyler aña nāsūtdan lāhūta dek / 

Ḥükm eder hep ʿāleme ol ḫüsrev-i 

ḳudsī-ḥaşem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 16). [ḫüsrev-i ḳudsī-

ḥaşem, ] 

 

ḫüsrev-i mesned-nişīn-i ḳurb-ı ev-

ednā: yakınlık tahtına oturan padişah 

(ev-ednâ ifadesi Necm suresi 9. ayette 

geçen "Kâbe kavseyn ev-ednâ/iki yayın 

beraberliği gibi belki ondan da yakın" 

ibaresi.). 

Müfaḫḫam dāver-i fermān-revā-yı mülk-

i mā-evḥā / Muʿaẓẓam ḫüsrev-i 

mesned-nişīn-i ḳurb-ı ev-ednā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 48). 

[ḫüsrev-i mesned-nişīn-i ḳurb-ı ev-ednā, 

] 

 

ḫüsrev-i yegāne: biricik, eşsiz 

hükümdar. 

Ey ḫüsrev-i yegāne der-kişver-i şefāʿat / 

İḳlīm-i kün-fe-kāne ser-ʿasker-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[ḫüsrev-i yegāne, ] 

 

ḫüsrev-i zī-nām ü nişān: nam ve nişan 

sahibi padişah. 

Bendeñim ḫüsrev-i zī-nām ü nişānım 

sensin / İlticā eyleyecek kehfü’l-emānım 

sensin (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, 

Beyit 4). [ḫüsrev-i zī-nām ü nişān, ] 

 

ḫüsrev-i ẕī-şān-ı gerdūn-āstān: dünya 

kadar büyük devletin (Osmanlı Devleti) 

şanlı hükümdarı. 
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Şāh-ı devrān ḫüsrev-i ẕī-şān-ı gerdūn-

āstān / Salṭanat-pīrā-yı Ḫan ʿAbdü’l-

ʿazīz-i ḳaḥramān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 2, Beyit 1). [ḫüsrev-i ẕī-şān-ı 

gerdūn-āstān, ] 

 

ḫuṣūṣā: bilhassa, özellikle. 

ʿAcizin iẓhār-ı evṣāf-ı kerāmātında / Ehl-

i maʿnā ki ḫuṣūṣā şeref-i zātında (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 11). 

[ḫuṣūṣā, ] 

 

hüşyār: aklı başında, uyanık olan kişi. II 

aşk şarabı ile sarhoş olmamış kimse. 

Hüşyār ḳoma hīç beni bezm-i cihānda / 

Bir mest-i bī-encām-ı mey-i sāġar-ı ʿaşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

2). [hüşyār, ] 

 

ḥūt: büyük balık. 

Tīrelensin mi ḫavāṭırdan ḳulūb-ı ʿārifān / 

Pest-ḳadr olmaz der-i nā-yāb-ı deryā 

ḥūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, 

Beyit 2). [ḥūtdan, -dan ] 

 

hüve’l-ḳāhirdir: “O kâdirdir” 

manasına gelen ayet ifadesi (En'âm 

sûresi, 65. ayet). 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i 

şeyḫ / Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür 

himmet ile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 13). [hüve’l-ḳāhirdir, ] 

 

ḥüzn ile: gam, keder ve üzüntüden 

dolayı. 

Ẕevḳ-i ʿīd-i yāri bezm-i ġayrdan gūş 

eyleyip / Ḥüzn ile oldum hele ben rīnd-i 

mey-āşām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [ḥüzn ile, ] 

 

ḥużūr-ı Ḥaḳ: Allah'ın huzuru, nezdi, 

katı. 

Her ne deñlü güft ü gū eylerse nā-merd-i 

ʿanīd / Kendi öz nefsin ḥużūr-ı Ḥaḳ’da 

eyler hicv ü ẕem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 38). [ḥużūr-ı ḥaḳ, ] 

 

ḥużūr-ı şāh: padişahın huzuru. 

Bendesin elbet ḥużūr-ı şāha isterler seni 

/ Ḫā’in-i ḥükm-i evāmir olma merd-i 

ṣādıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 2). [ḥużūr-ı şāh, ] 

 

ḥużūr-ı şāh-ı Nebī vü Resūl’de: 
peygamberler ve peygamberler şahı olan 

Hz. Muhammed'in huzurunda. 

Yā Rab ḥużūr-ı şāh-ı Nebī vü Resūl’de 

/ Nūr-ı cemāl ḥaḳḳı içün etme şermsār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 41). 

[ḥużūr-ı şāh-ı nebī vü resūl’de, ] 

 

ḥuẓūẓ-ı nefs: nefsin geçici arzuları. 

Ẕevḳ-i cemāl-i yāre çekip ārzūları / Terk 

et ḥuẓūẓ-ı nefsi bütün āb ü nāna dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 3). 

[ḥuẓūẓ-ı nefs, ] 

 

ḫ˅āh aġla ḫ˅āh gül [K]: ister ağla ister 

gül. 

Zāġ ü bülbül farḳ olunmaz bāġ-ı dünyā 

içre kim / Ẕihni-i şūrīde-ḥāl sen ḫ˅āh 

aġla ḫ˅āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 139, Beyit 7). [ḫ˅āh aġla ḫ˅āh gül, 

] 

 

ḫ˅āhiş: istek, arzu. 
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Ġubārıñ sürme çekmek ḫ˅āhişiyle çeşm-

i nemnāke / Be-her gün bekler oldum 

reh-güẕār-ı mektebiñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [ḫ˅āhişiyle, -

i(y)le ] 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [ḫ˅āhişim, -im ] 

Şemle vü şālde yoḳ ḫ˅āhişimiz ḳılca 

ḳadar/ Ṭavr-ı erbāb-ı riyā şeklini şāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 2). [ḫ˅āhişimiz, -imiz ] 

 

ḫ˅āhiş ed(t)-: istemek. 

Çekmem elem-i keş-me-keş-i çūn ü 

çirāyı / Ḫ˅āhiş edemem rütbe-i iḳlīm-i 

fenāyı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 8). [ḫ˅āhiş ed(t)-, ] 

 

ḫ˅āhiş eden: isteyen, arzulayan. 

Ġubār-ı maḳdemiñ rūşen edelden çeşm-i 

iẕʿānım / Ki bildim kör imiş ḫ˅āhiş eden 

kuḥl-i Ṣıfāhān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 4). [ḫ˅āhiş eden, ] 

 

ḫ˅āhiş et-: istemek, arzu duymak. 

Az degildir ber-ḳarār ʿuşşāḳa bu efġān ü 

āh / Āh besdir ḫ˅āhiş etmez ʿāşıḳ-ı dem-

sāz sāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 2). [ḫ˅āhiş et- ] 

 

ḫ˅āhiş eyle-: istemek, arzulamak. 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [ḫ˅āhiş 

eylemiş, -miş ] 

 

ḫ˅āhiş-ger: istekli, hevesli. 

Kārımız taʿlīm-i ceng ü ḥarbdır bu 

ʿarṣada / Ḳahr-ı aʿdā-yı bed-āyīn üzre 

pek ḫ˅āhiş-geriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 3). [ḫ˅āhiş-geriz, -iz ] 

 

ḫ˅āhiş-i gülşen-serāy-ı yār ile: 
sevgilinin gül bahçesi içindeki sarayının 

arzusu ile. 

Seyre çıḳdım ḫ˅āhiş-i gülşen-serāy-ı 

yār ile / Reh-güẕārımda İrem ednā 

ḥarīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 4). [ḫ˅āhiş-i gülşen-

serāy-ı yār ile, ] 

 

ḫ˅āhiş-i gülzār-ı cennet: cennet 

bahçesini istemek. 

Ṭururken şevḳ-i ṣaḥn-ı vuṣlatıñ her bār 

ʿuşşāḳa / Ḫaṭādır ḫ˅āhiş-i gülzār-ı 

cennet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 6). [ḫ˅āhiş-i 

gülzār-ı cennet, ] 

 

ḫ˅āhiş-i ẕevḳ-i viṣāl-i yār ed(t)-: 
sevgiliye kavuşmanın zevkini istemek, 

arzulamak. 

Ḫ˅āhiş-i ẕevḳ-i viṣāl-i yār eder velī / El 

çeken cān ü serinden nā’il-i iḥsān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 4). 

[ḫ˅āhiş-i ẕevḳ-i viṣāl-i yār ed(t)-, ] 

 

ḫ˅āhiş-ker: istekli, hevesli. 

Men rıżā-yı Bārī’ye ḫ˅āhiş-kerim / Būd 

ü nā-būd-ı cihānı neylerim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 1). [ḫ˅āhiş-

kerim, -im ] 
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ḫ˅āhiş-i ḳand ü leben-i rūzgār etme-: 
dünyanın sütünü ve şekerini istememek. 

(Süt ve şeker ile kastedilen kişiye hoş ve 

güzel gelen dünya nimetleridir.) 

Ẕevḳ-ı reşādın gören etmez daḫı / 

Ḫ˅āhiş-i ḳand ü leben-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). 

[ḫ˅āhiş-i ḳand ü leben-i rūzgār etme-, ] 

 

I 

ʿIrāḳ: Orta Doğu'da bir ülke. II Türk 

müziğinin en eski mürekkep 

makamlarından biri. 

Bir ʿAcem-zāde püser semt-i Ḥicāzīden 

gelip / Şehr-i ḥüsnüñ ʿIrāḳ üzre eder 

Şirāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 3). [ʿIrāḳ, ] 

 

ıraġ ol-: uzaklaşmak, ayrı düşmek. 

Seyr-i gülzār-ı cinān vermez güşāyiş 

göñlüme / Ben ki nüzhetgāh-ı vaṣl-ı 

yārdan oldum ıraġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 2). [ıraġ ol-, ] 

 

ırġād: işçi. II âşık. 

Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[ırġād, ] 

 

ıṣdār-ı fermān ol-: ferman çıkarmak. 

Ruḫ-ı zībāsı üzre ḫaṭ nümāyān oldıġın 

ṭuyduḳ / O şūḫuñ ʿazline ıṣdār-ı fermān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ıṣdār-ı fermān ol-, 

] 

 

ıṣlat: (bir şeyi) ıslak duruma getirmek. II 

(gözyaşı)akıtmak, dökmek. 

İşitdim ter-dimāġ etmiş raḳībi ẕevḳ-i 

işretle / Hemān tā ṣubḥa dek zehr-āb-ı 

ġamla aġzım ıṣlatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 6). [ıṣlatdım, -

dı, -m ] 

 

ıṣrār-ı cefā: eziyet etmede ısrarlı olma.. 

Ne bu ıṣrār-ı cefā ʿāşıḳa ey şāh-ı cemāl 

/ Saña düşmez edesiñ bende-i nā-çār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 4). [ıṣrār-ı cefā, ] 

 

ıṣṭılāḥ-ı ḳudsiyān-ı ḳurb: Allah'a (c.c.) 

yakın olan meleklerin tabiri. 

Iṣṭılāḥ-ı ḳudsiyān-ı ḳurbda dergāhınıñ 

/ Nāmı sulṭānü’l-emākin şöhreti ḫayrü’l-

biḳāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 10). [ıṣṭılāḥ-ı ḳudsiyān-ı ḳurb, ] 

 

ıṭnāb-ı süḫan eyle-: sözü uzatmak. 

Yeter ey Ẕihni yeter eyleme ıṭnāb-ı 

süḫan / Ki duʿā eylemedir resm-i reh-i 

dervīşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 41). [ıṭnāb-ı süḫan eyle-, ] 

 

İ 

ibḳā: sürekli hâle getirme, kalıcı kılma. 

Yazdı iḥsān edip ibḳāsına menşūre-i nev 

/ Gönderip eyledi hep müddeʿiyānı ilzām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

26). [ibḳāsına, -sı, -na ] 
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iblīs-i ʿiġvākār: baştan çıkarıcı, azdırıcı 

şeytan. 

Ḥaḳ bilir aʿdā-yı bed-girdāra olmam 

āşinā / Ādemim İblīs-i ʿ iġvākāra olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

1). [iblīs-i ʿiġvākār, ] 

 

İbn-i Mülcem: İbn-i Mülcem. (İbn-i 

Mülcem, Hz. Ali'yi (a.s.) namaz 

esnasında zehirli hançerle öldüren kişi.). 

Ẓulmet-i Ḥaḳ tā-ebed olsun ziyāde rūz u 

şeb / Caʿde’ye vü Şimr-i bed-nāma hem 

İbn-i Mülcem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 11). [ibn-i mülcem, ] 

 

ibn-i vaḳt: zamanın gerektirdiği şekilde 

hareket eden, zamana uyan, mizaca ve 

duruma göre konuşan kimse. 

Ḥubb-ı māl ü veled ü cemʿ-i ẕehebden 

geçdim / İbn-i vaḳtim reh-i ābā vü 

nesebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 2). [ibn-i vaḳt, ] 

 

ibrām: çok ısrar etme. 

Raḳībe yüz verir bī-minnet ammā ʿāşıḳ-ı 

zāra / Eder iḥsān-ı būs-ı pāy biñ 

ibrāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 4). [ibrāmdan, -dan ] 

 

ibrāz et-: meydana çıkarmak, ortaya 

koymak. 

Sāz u söz mecbūrı olmaz ʿ ārif-i maʿnā-yı 

cān / Cān verir bī-hūde etmez herkese 

ibrāz rāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 3). [ibrāz etmez, -mez ] 

 

ibrāz eyle-: ortaya koymak, göstermek 

(söylemek bağlamında). 

Ḳuvvet-i ʿaşḳ ile ibrāz eylesek 

merdānelik / Rūḥ-ı Sām ü Rüstem’i 

lerzān eyler laḫtımız (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [ibrāz eyle-, ] 

Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 

maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [ibrāz eyle-, ] 

 

ibrāz-ı makām ḳıl-: makamını, 

derecesini göstermek. 

Çarḫ-ı şerʿ üzre bu tārīḫ-i feraḥ-efzāda / 

Ḳıldı menşūre-i nev-meh gibi ibrāz-ı 

makām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 32). [ibrāz-ı makām ḳıl-, ] 

 

ibṭāle: beyhûde, boşuna. 

Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿādil var kim 

/ Edemez kimse benim ḥaḳḳımı ibṭāle 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 8). [ibṭāle, ] 

 

ibtidā: en önce, evvela; başlangıç. 

İbtidā āb-ı ʿadāletle ʿAmīḳ ṣaḥrāsın / 

Ḳıldı bir ḳulzüm-i bī-sāḥil ü pür-dürr-i 

s̠emīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 26). [ibtidā, ] 

 

ibtidār et-: bir işe süratle başlamak. 

Derk eden küntü nebiyyen nükte-i 

esrārını / Ādem etsin mi kemāl-i vaṣf-ı 

ẕātıñ ibtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 45). [ibtidār et-, ] 

 

ibtidār ḳıl-: başlamak. 

Çille-nişīni oldı göñül tekye-i ġamıñ / 

Feryād ü āha rūz ü şebān ḳıldı ibtidār 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). 

[ibtidār ḳıl-, ] 

 

iç-: içmek; bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. (şarap içmek bağlamında). 

Şarāb-ı āteşīn içmiş gelir o ṭıfl-ı sūz-

efgen / Yine olmuş iki ruḫsāresi şuʿle-

feşān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 2). [içmiş, -miş ] 

Şarāb-ı erġuvān içmiş bugün o ṭıfl-ı 

şermende / Ḳızarmış rūyı olmuş şuʿle-

efşān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 4). [içmiş, -miş ] 

Mey ki içip bülbül-i ḳudsī olur / Dil-ber-

i ġonce-dehen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). [içip, -ip ] 

 

iç: (bir şeyin iç kısmı, içi) içindeki, dâhil 

olan; gönül, kalp, yürek. 

Mir’āt-ı dile baḳ ki ne ṣafvet var içinde / 

Ruḫsāre-i dīdāra neẓāret var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 1). 

[içinde, -i, -(n)de ] 

Ṣūret yüzünde ḳıldı ʿabes̠ ādemiyetim / 

Sīret içinde vesvese-i dīv-i kīnedār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). 

[içinde, -i, -(n)de ] 

 

iç: (bir şeyin iç kısmı, içi) içindeki, dâhil 

olan; bahçenin içi. 

Görüp gülzār içinde çin-seḥerden 

bülbüli ḫāmūş / Dedim ey ʿāşıḳ-ı şūrīde-

dil bir ehl-i ẕüldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 3). [içinde, -i –

(n)de ] 

 

iç: (bir şeyin iç kısmı, içi) içindeki, dâhil 

olan. II dünya. 

Bir şiʿr ile faḫr eyleme Ẕihnī bu cihāndır 

/ Biñ şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 5). 

[içinde, -in, -de ] 

 

iç: bir şeyin veya yerin kendi sınırları 

arasında kalan kısmı, dahil. (Dükkânın 

içi (gönül) bağlamında kullanılmıştır.) 

Dükkānçe-i bāzār-ı dil-i ʿāşıḳı seyr et / 

Çoḳ kāle-i rengīn-i maḥabbet var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 4). 

[içinde, -i, (n)de ] 

 

īcāb eyle-: gerekmek, lazım gelmek. 

Īcāb eyler insāna ṣad renc / Fikr-i daḳīḳ-

i bāzī-i saṭranc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 31, Beyit 1). [īcāb eyle-, ] 

 

īcāb-ı irs̠ etme-: miras olarak kalmasına 

gerek olmamak. 

Kemāl-i maʿrifet ẕātında insānıñ gerek 

yoḳsa / Saña īcāb-ı irs̠ etmez kemālāt-ı 

Ḫucendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

163, Beyit 2). [īcāb-ı irs̠ etme-, ] 

 

īcād et-: ortaya çıkarma. 

Kime dād eyleyim o ṭıflıñ elinden kime 

dād / Nev-be-nev etmede āyīn-i cefālār 

īcād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 1). [īcād etmede, ] 

 

iʿcālen: acele ettirerek; çabucak. 

Nāmdāşı pādişāh-ı Naḳş-bend-i zīb-velā 

/ Olsun iʿcālen Bahāü’d-dīn’e yār ü dest-

gīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

12). [iʿcālen, ] 

 

iʿcāz-ı Mesīhu’llāh: Hz. İsâ'nın 
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mucizesi (Şair bu beyitte Hz. İsâ'nın 

ölüleri diriltme mucizesine telmihte 

bulunarak Hz. Muhammed'in de 

sözlerinin aynı oranda bir etkiye sahip 

olduğunu vurgulamıştır.) 

Egerçi mürdeyi iḥyādır iʿcāz-ı 

Mesīhu’llāh / Lebidir ol şehiñ ser-

çeşme-i īcādi-i iḥyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 25). [iʿcāz-ı mesīhu’llāh, 

] 

 

içer: içte kalan yer, içeri. II yürek. 

Kemān-ı āh-ı dilden bir sihām-ı ḫūn-

feşān ḳopdı / İçerden zehresi kāfir 

raḳībiñ nā-gehān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 1). [içerden, -

den ] 

 

içeri: içte kalan yer, içeri. II yürek. 

Ḫ˅ār-ı cevr ile helāk etmez iseñ aġyārı / 

Ey gül-i tāze çıḳar mı içerimden 

dikenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, 

Beyit 5). [içerimden, -m, -den ] 

 

için: sebebiyle, -den dolayı, -den ötürü. 

Sāmiʿa-ārā olunca müjde-i teşrīf için / 

Ḫoş-dil oldı ḥamd ü şükr ile kebīr ü hem 

ṣaġīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

9). [için, ] 

 

içinde var: (arzusu) içinde olmak, 

içinden gelmek. 

Mir’āt-ı dile baḳ ki ne ṣafvet var içinde / 

Ruḫsāre-i dīdāra neẓāret var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 1). 

[içinde var, ] 

 

içinde var: bir şeyin içinde bulunan 

(Tanıkta mektubun içinde yazılanlar 

kastedilmektedir.) 

Geldi bu sene nāme-i nev-ḫaṭ-ı ʿiẕārı / 

Mehcūr dile müjde-i vuṣlat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 2). 

[içinde var, ] 

 

iclāl ile: büyüklükle, azametle. 

Nā-geh Anṭākiye’niñ ḥādis̠esi etdi ẓuhūr 

/ Etdi ol cānibe iclāl ile çūn nūr-ı mübīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

27). [iclāl ile, ] 

 

iclāl-i cāh: makamın büyüklüğü. 

Bir pādişāh-ı ḥüsne ḳul ol ḥidmet eyle 

kim / İclāl-i cāhı ülke-i dilde ṣadā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). 

[iclāl-i cāh, ] 

 

iclāl-i şevket: büyüklük azamet. 

Seniñdir kā᾿ināt içre ne kim var evvel ü 

āḫir / Kemāl-i salṭanat iclāl-i şevket yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

171, Beyit 3). [iclāl-i şevket, ] 

 

icrā ed(t)-: akıtmak. 

Ṭıfl ammā lü’lü’-i ser-çeşme-i iʿzāzdan / 

Ḥaḳ eder icrā dehān-ı pākine sükkerle 

şīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

8). [icrā ed(t)-, ] 

 

icrā eyle-: yapmak. 

Şükr edip bu müjde-i nuṣret-fezāya 

eylesin / Resm-i şeḥr-āyīni icrā şavḳla 

hep ins ü cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

1, Beyit 4). [icrā eyle-, ] 
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icrā ol-: akmak. 

Ve ger ruḫṣat bulaydı ol dem engüşt-i 

şerīfinden / Olurdı nehr-i Kevs̠er tā-

müʿebbed ʿāleme icrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 47). [icrā ol-, ] 

 

icrā vü beyān et-: gösterip açıklamak. 

Nükte-i noḳṭayı etmekdedir icrā vü 

beyān / Yaʿni mecrā-yı dem-i feyż-i 

Ḫudā’dır ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 156, Beyit 5). [icrā vü beyān et-, ] 

 

icrā-yı rüsūm ol-: metot, yöntem 

uygulamak. 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [icrā-yı rüsūm ol-, ] 

 

icrā-yı şirişk: gözyaşı dökmek. 

Pür olsun vādī-i ṣaḥrālar icrā-yı 

şirişkiñle / Ki ġayri mā-cerāya 

beñzemez bir mā-cerādır bu (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 16). [icrā-

yı şirişk, ] 

 

içre: (vakit) içinde/arasında. 

Gezdirme bu gün içre beni ʿaḳl ile bir 

dem / Ẕihnī gibi dīvāne-dil-i kişver-i ʿ aşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

5). [içre, ] 

 

içre: -da/-de bulunma hâl eki, içinde. 

ʿĀrif-i rind-i ḳalender-revişiñ olmaz hīç 

/ Defteri içre muḥarrer ne günāh ü ne 

s̠evāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 6). [içre, ] 

Ḫaṭ leşkeriyle olmuş yek-reng ḫāl-i kāfir 

/ Mülk-i melāḥat içre fitne ḫayāli vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 2). 

[içre, ] 

Riyāż-ı cennet-i ḥüsn içre bitmiş / Nihāl-

ı ḳāmetiñ Ṭūbā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 5). [içre, ] 

Zāġ ü bülbül farḳ olunmaz bāġ-ı dünyā 

içre kim / Ẕihni-i şūrīde-ḥāl sen ḫ˅āh 

aġla ḫ˅āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 7). [içre, ] 

Düşdi bu mülk-i fenā içre baña ḳurʿa-i 

ġam / Cümle-i varımı versem de 

bulunmaz bedelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 2). [içre, ] 

Revāndır āb-ı himmet dem-be-dem 

gülzār-ı ʿacz içre / ʿAẕāb-ı nār ü cevr-i 

müddeʿīden iḥtirāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 6). [içre, ] 

Bī-muḥābā ʿ āşıḳān būs-ı leb-i dildār edip 

/ Kaʿbe-i maḳṣūdı içre zemzem-efşāndır 

bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 166, 

Beyit 2). [içre, ] 

Seniñdir kā᾿ināt içre ne kim var evvel ü 

āḫir / Kemāl-i salṭanat iclāl-i şevket yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

171, Beyit 3). [içre, ] 

Künc-i ẓulm-i iftirāḳ içre nihān oldum 

yine / Revzen ü derden o mihre dīde-bān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 1). [içre, ] 

Dem-be-dem ʿ arṣa-i iḳbālde nām aldıḳça 

/ Ola aʿdāları hep künc-i ʿadem içre 

mekīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 46). [içre, ] 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr ile 

tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola bu 

nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

8, Beyit 3). [içre, ] 
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Hācı Maḥmūd’a bu sāl içre Ḫudāvend-i 

mücīb / Ḳıldı iḥsān ü kerem bir ḫalef-i 

ẕāt-ı ḥasīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 1). [içre, ] 

Birisi cümleden Ṣādıḳ Efendi-zāde’yi 

ḳıldı / Hemān bir ṭarfetü'l-ʿayn içre veh 

kim ʿāzim-i uḫrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 2). [içre, ] 

Künc-i ḫalvet-ḫāne-i ḳurbiyyet içre 

münzevī / Mülket-i sırr-ı şerīʿat taḫtınıñ 

Key-ḫüsrev’i (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 4). [içre, ] 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [içre, ] 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i 

şeyḫ / Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür 

himmet ile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 13). [içre, ] 

 

içre: “içinde, arasında” anlamlarına 

gelen bir ifade. 

Bu cāy-ı dil-fezāyı eyledi himmetle 

ābādān / Zihī maḳbūl ü merġūb oldı hep 

bāy ü gedāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 2). [içre, ] 

Cümle-i aḳṭāb u evtād içre pīr-i ser-

bülend / Enbiyā vü evliyā nezdinde ẕāt-ı 

dil-pesend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 2). [içre, ] 

Kümmelīn içre budur şöhret-i ḫaṣṣiyyeti 

şeyḫ / Perde-i ḳahr ile maḥcūb olur 

envār-ı cihāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 18). [içre, ] 

 

içre giren: içine giren; dahil olan. (sevgi 

çölünün içine irme bağlamında) 

Zülfüñ görince murġ-ı dilim ḫavf edip 

dedi / Deşt-i maḥabbet içre giren erḳam 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 3). [içre giren, ] 

 

içün: “amacıyla, maksadıyla” 

anlamlarına gelen edat. 

Bezm-i vuṣlatda meşām-ı cānları taʿṭīr 

içün / Micmer-i zerrīn-i ʿūd u müşg-i 

terdir ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 35, Beyit 3). [içün, ] 

Ḫaṭ degil defter-i hicrān ü viṣālidir hep / 

Ki ḥisābātını rüʿyet içün aḳlāma gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 6). 

[içün, ] 

Menʿ olunmaz dāḫil-i bezm-i viṣāliñdan 

lebiñ / Ḥāci-i Beytü’l-Ḥarām’a nūş içün 

zemzem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 5). [içün, ] 

Gehī gerdān-ı ṣāfın yād edip geh laʿl-i 

şīrīnin / Tenāvül etmek içün ṭıfl-ı dil-şīre 

şeker ḳatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 3). [içün, ] 

Ṭurre ṣanma intiẓām-ı ʿaḳlımı tārāc içün 

/ Sevḳ eder sulṭān-ı fes ṭābūr ṭābūr üstüne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, Beyit 3). 

[içün, ] 

 

içün: “için, uğruna” anlamlarında edat. 

Āl ü evlād-ı Resūl’ullāh içün ḳan aġla 

kim / Ḳaṭre-i çeşmiñ ola gülzār-ı ʿ Adn’iñ 

şeb-nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 3). [içün, ] 

Oldı teslīm-i rıżā içdi şehādet cāmını / 

Dīn içün baş verdi ol esrār-ı Ḥaḳḳ’ıñ 

maḥremi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 11). [içün, ] 

Bir ḳumāş-ı vaṣl içün Ẕihnī bütün cān ü 

dilim / Ḳıldı ol tācir peçe merhūn 
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merhūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 7). [içün, ] 

Ḳaṭre-i şeb-nem degil pāşīde olmuş 

gülşene / Eylemişler maḳdem-i pākiñ 

içün dürler nis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 6). [içün, ] 

Merdūd odur ki cīfe-i dünyā içün 

müdām / Aʿdā-yı āl-i ḫüsrev-i kevn ü 

mekān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 21). [içün, ] 

Zihī devlet saʿādet görmeden ālāyiş-i 

dünyā / Maḳargāh içün dārü’n-naʿīmi 

eyledi taʿyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 16). [içün, ] 

 

içün: “...den dolayı” anlamına gelen 

edat. 

Daʿvī-i ʿaşḳ edeniñ gevher-i ṣıdḳı içün / 

Yār dil-i saḫtını seng-i ʿayār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). 

[içün, ] 

 

içün: “için” edatı. 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [içün, ] 

 

içün olsun: uğruna olsun. 

Şükūh-ı cedd-i pākiñ Ḥaydar-ı Kerrār 

içün olsun / O şīr-i pīşe-i iḥsāndır kān-ı 

mürüvvetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

78, Beyit 7). [içün olsun, ] 

 

ʿīd: bayram; mutluluk, neşe. 

ʿĪd erip dilden ġam-ı eyyāmı tebʿīd 

eyledi / ʿ Ālemi hep nāʼil-i iḥsān-ı ümmīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 1). [ʿīd, ] 

 

ʿīd: bayram günü. 

Zāʼil oldı cümleden ḥālince ās̠ār-ı keder 

/ Geldi ancaḳ derdimi bu ʿīd tecdīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 4). [ʿīd, ] 

 

iʿdām: bir kimseyi kanun gereği 

öldürme. 

Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [iʿdāmdan, 

-dan ] 

 

iddiʿā: dava etme, haklı haksız bir 

hükümde ayak direme. 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [iddiʿādır, -dır ] 

 

iddiʿā-yı nisbet-i ābā vü ced: atalara ve 

cedlere bağlılık iddiası. 

Sen uydur kendiñ ebnā-yı zamāna cidd ü 

saʿyiñle / ʿ Abes̠dir iddiʿā-yı nisbet-i ābā 

vü ced şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 5). [iddiʿā-yı nisbet-i ābā vü 

ced, ] 

 

iddiʿā-yı ṣadr-ı tedrīsi ḳıl-: hocalık 

iddiasında bulunmak. 

Gehī cehl ile ḳıldıñ iddiʿā-yı ṣadr-ı 

tedrīsi / Gehī bī-saʿy daʿvā-yı meşīḫat 

eylediñ bī-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 4). [iddiʿā-yı ṣadr-ı 

tedrīsi ḳıl-, ] 
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idi: isim soylu kelimelerin cümlede 

yüklem olarak kullanılmasını sağlayan 

yardımcı fiil, ekfiil. 

Dem-i vuṣlatda maḥabbetler ederken ṣad 

āh / Dilde nā-būd idi ās̠ār-ı gümān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 4). [idi, ] 

Merḥamet-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ idiñ evvel 

şehā / Şimdi bu ẓulm ü sitemgerlik ġam-

āverlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

65, Beyit 3). [idiñ, -ñ ] 

Dün gece yoġidi dilde es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Bezmde yār-ı ḳamer-çehre 

ḳadeḥkār idi hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 1). [idi, ] 

Āzāde idi gülşen-i ıṭlāḳda evvel / Bu 

ḳayd-ı beden bülbül-i cāna ḳafes oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 3). 

[idi, ] 

Hetk-i nāmūs-ı ahālī ile hem ḳatl-i nüfūs 

/ Ġaṣb-ı emvāl ü cerā’im idi efʿāli hemīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

32). [idi, -di ] 

ʿAlem-efrāz-ı şeḳāvet idi ṣad ḥamd ola 

kim / Ḫāk-i maḳhūriyete düşdi o ser-

menbaʿ-ı kīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 33). [idi, ] 

Ḥayātı mūcib idi iftiḫār-ı ḫānedānı hep / 

Vefātı baʿis̠ oldı miḥnet-i ednā vü aʿlāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 2). 

[idi, ] 

Ne ṭıfıl ʿandelīb-i ḳuds idi bāġ-ı 

melāḥatta / Ne ṭıfıl ṣaḥn-ı behçetde gül-i 

neş’küfte-i rengīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 7). [idi, ] 

Ḫarābatī ḳalender-meşreb idi / Ferāmūş 

eylemişdi ḫānmāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 2). [idi, ] 

Küdūret yoġ idi ḳalbinde aṣlā / Derūnı 

ṣāf idi āb-ı revāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 6). [idi, ] 

ʿAceb sī-murġ-ı Ḳāf-ı ṣabr idi kim / Per 

açmazdı hevā-yı imtināndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 7). [idi, ] 

Dest-res idi niçe bī-kes ü bī-çārelere / 

Dāḫil-i cennet-i ʿAdn eyleye Ḥaḳḳ rūz-ı 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 2). [idi, ] 

Aġniyādan ṣayılur ẕāt idi destinde velī / 

Ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ olmuş idi ser-māye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 2). 

[idi, ] 

Ehl-i beyte o ḳadar ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ idi kim 

/ Cān fedā eyledi şevḳ ile o cennet-pāye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 3). 

[idi, ] 

 

idi: fiil soylu sözcükleri birleşik zamanlı 

yapmıştır. 

Olmasam zülfüñe peyveste ezelden 

güzelim / Pek dırāz olmaz idi rişte-i ṭūl-ı 

emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, 

Beyit 1). [idi, ] 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [idi, ] 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [idi, ] 

Ser-be-ser gerd-i cefā-yı ġaraż-ı 

müfterīyān / Çerḥ tedbīrini ṭutmuş idi 

çün ebr-i ẓalām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 15). [idi, ] 

Şerefler vermiş idi mülk-i dehre ṣulb-i 

pākinden / Be-luṭf-ı ḥażret-i Mevlāy bir 
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ṭıfl-ı ḥaḳīḳat-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 5). [idi, ] 

Niyet-i ṣıdḳ ile saʿy eyler idi ḥayrāta / 

Ḫulḳ-ı ḥüsnünden heme rāżı idi cümle 

enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 3). [idi, ] 

Aġniyādan ṣayılur ẕāt idi destinde velī / 

Ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ olmuş idi ser-māye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 2). 

[idi, ] 

Ey Ẕihni-i rū-māl-ı der-i Ḥażret-i Ser-

mest / Ṣahbā-yı ḥaḳīḳat anı ḳılmış idi 

mest (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 13). [idi, ] 

 

ʿīd-i aḍḥā: Kurban Bayramı. 

ʿĪd-i aḍḥādır ki cān kurbān-ı cānāndır 

bugün / Baḫş-ı luṭf-ı dil-berān beẕl-i 

ferāvāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 1). [ʿīd-i aḍḥā, ] 

 

ʿīd-i cāvīd eyle-: ebedi bayram etmek; 

daimi mutluluğa erişmek. 

Baḫşiş-i ʿīdiyye-i cānāniye maẓhar olan 

/ İşte ol kāmınca Ẕihnī ʿīd-i cāvīd eyledi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, Beyit 7). 

[ʿīd-i cāvīd eyle-, ] 

 

idrāk: anlama yeteneği, akıl erdirme, 

anlayış. (Âşık sevgiliye âşık olduktan 

sonra idrakini kaybeder.) 

Çöllere ṣaldı beni āh o Baġdādlı güzel / 

Verdi idrākime bir nīm-nigāh ile ḫalel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 1). 

[idrākime, -im, -e ] 

 

idrāk eden: anlayan, kavrayan. 

Ḳıymet-i şevḳ-i lebiñ idrāk eden ehl-i 

naẓar / Nūş eder ṣahbā-yı nābı sāġar-ı 

yāḳūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 3). [idrāk eden, ] 

 

idrāk et-: anlamak, kavramak. 

N’oldıġın sırr-ı maḥabbet şu kim idrāk 

etmez / ʿAḳlına fikrine hem ʿilmine 

ʿirfānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 5). [idrāk ed(t)-, ] 

 

idrāk ü dirāyetden es̠er ḳaldı mı: 
anlama ve kavrama yeteneğini yitirmek. 

Ẕihnīde ḳaldı mı idrāk ü dirāyetden 

es̠er / Olalı ṣadme-i evżāʿ-ı felekden 

sersem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 7). [idrāk ü dirāyetden es̠er ḳaldı 

mı, ] 

 

idrāk-ı Felāṭūn: Eflatun'un (Platon) 

aklı, kavrama yeteneği. 

Diḳḳat-i re’yine idrāk-ı Felāṭūn vālih / 

Ṣafvet-i ẕihnine mir’āt-ı Sikender ḥayrān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

21). [idrāk-ı felāṭūn, ] 

 

idrāk-i tām et-: tam olarak kavramak, 

eksiksiz anlamak. 

Cehldir bī-hūdedir ḫāricden aḥbāb 

istemek / Nefsdir idrāk-i tām et ʿārife 

yār-ı ṣadīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

117, Beyit 3). [idrāk-i tām et-, ] 

 

īfā eyle-: bir işin gereğini yapmak, 

yerine getirmek. 

Ḫalḳa naḳş-ı ezelī n’oldıġın īfā eyler / 

Ṭurfa meşşāṭa-i ruḫsār-ı vefādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 8). 

[īfā eyle-, ] 
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īfā-yı şükr et-: şükretmek. 

Rūz ü şeb īfā-yı şükr et kim Cenāb-ı 

Kibriyā / Çekdigi dem defter-i iḥsānına 

kilk-i raḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 5). [īfā-yı şükr et-, ] 

 

īfā-yı teşekkür ed(t)-: şükrü, teşekkürü 

yerine getirmek, teşekkür etmek. 

Kimse bu himmete īfā-yı teşekkür 

edemez / Olsalar ḥaşre ḳadar gūşe-i 

miḥrāb-nişīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 38). [īfā-yı teşekkür 

ed(t)-, ] 

 

ifnā ed(t)-: yok etmek, öldürmek. 

Fiġān dest-i ecelden etse lāyıḳ cümle-i 

dünyā / Eder bir ṣadmesiyle nice yüz biñ 

ḫāneyi ifnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 1). [ifnā ed(t)-, ] 

 

ifşā et-: ortaya çıkarmak, açığa vurmak. 

Cāhil-i bī-maġza ifşā etme sırr-ı vaḥdeti 

/ Gūş-ı kāfir maʿnī-i ṣavt-ı eẕān etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 4). [ifşā et-, ] 

 

ifsād ol-: bozulmak, kötü duruma 

gelmek. 

Yāver oldı ceyş-i ḫaṭ geldi sipāh-ı ḫāliñe 

/ Mülk-i ḥüsnüñde cānā ḳorḳarum ifsād 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, 

Beyit 2). [ifsād ol-, ] 

 

ifsād-ı ḥavadis̠: fitne çıkaran durumlar; 

kötü hadiseler. 

Söz diñle yeter etme daḫı yād-ı ḥavādis̠ / 

Tā mülk-i diliñ görmeye ifsād-ı ḥavadis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). 

[ifsād-ı ḥavadis̠, ] 

 

ifşāy eyle-: açığa vurmak, ortaya 

çıkarmak. 

Her maḳāmda eyleme ifşāy ey ṣāḥib-

uṣūl / Ḳıl Ḥüseynī perdesin bir ʿāşıḳ-ı 

hem-rāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 108, Beyit 4). [ifşāy eyle-, ] 

 

ifşā-yı rāz: bir sırrı açığa vurma, 

söyleme. 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/ Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [ifşā-yı rāz, ] 

 

ifşā-yı rāz etme-: bir gizliliği açığa 

vurmak; sırrı ortaya çıkarmak. 

Ne çāre fāş olup sırr-ı maḥabbet eşk-i 

ālimden / Elimden gelse Ẕihnī Ḥaḳ bilür 

ifşā-yı rāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 7). [ifşā-yı rāz etme-, ] 

 

iftiḫār ed(t)-: övünmek, övünç duymak. 

Aldıġıyçün cism-i nūrānīsini āġūşına / 

Ḫāk eder ṣad nāz ile ʿarş-ı berīne iftiḫār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). 

[iftiḫār ed(t)-, ] 

 

iftiḫār-ı ḫānedān: hanedanın şeref 

duyması. 

Ḥayātı mūcib idi iftiḫār-ı ḫānedānı hep 

/ Vefātı baʿis̠ oldı miḥnet-i ednā vü 

aʿlāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 14, 

Beyit 2). [iftiḫār-ı ḫānedān, ] 

 

iftirāḳ: ayrılık. 
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Gül açıldı güldi ezhār-ı çemen rūyuñ 

görüp / İftirāḳıñla dem-ā-dem aġlar 

iken zār zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 8). [iftirāḳıñla, -ıñ, -la ] 

 

iftirāḳ-ı laʿl-i cān-baḫş-: (sevgilinin) 

can veren dudağından ayrı düşme. 

İftirāḳ-ı laʿl-i cān-baḫşıñla oldum nā-

mizāc / Ḥoḳḳa-i gerdūnı ṣad-çāk 

eylesem yoḳdur ʿilāç (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). [iftirāḳ-ı laʿl-

i cān-baḫş, ] 

 

iġtinām ed(t)-: ganimet olarak alma, 

kazanç olarak kabul etme. 

Cūşiş-i luṭfundan ede iġtinām / Neşve-

nümā-yı çemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 43). [iġtinām 

ed(t)-, ] 

 

ihdā eyle-: armağan etmek, bağışlamak. 

Ṣulb-i pākinden bu yıl gavvāṣ-ı deryā-yı 

ḥikem / Eyledi ihdā aña bir dürr-i bī mis̠l 

ü naẓīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 5). [ihdā eyle-, ] 

 

iḥḳāḳ ed(t)-: yerine getirmek. 

Daʿvāmızı iḥḳāḳ edelim nefs-i denīyle / 

Destin buralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 4). 

[iḥḳāḳ ed(t)-, ] 

 

iḫlāṣ üzre: doğruluk ile. 

Denildi arż ü semāda seniñ ki şānıñda / 

Şahādet eyledi iḫlāṣ üzre hep ʿālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 2). 

[iḫlāṣ üzre, ] 

 

iḫlāṣ-ı ḳulūb-ı ḫalḳı celb ed(t)-: 
samimiyetle, doğrulukla insanların 

kalplerini kendi tarafına çekmek. 

Bu himem celb edip iḫlāṣ-ı ḳulūb-ı 

ḫalḳı / Oldı ṣıdḳ ile duʿā-gūyı heme pīr 

ü cüvān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 31). [iḫlāṣ-ı ḳulūb-ı ḫalḳı celb 

ed(t)-, ] 

 

ihmāl: gereken ilgiyi göstermeme, 

boşlama; aldırmama, önemsememe. 

Ṭutduñ ise ihmālimi ger ḳatl-ı ʿadūda / 

Gel ḫançer-i ruḫṣatla göñülden keselim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

6). [ihmālimi, -im, -i ] 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [ihmāl, ] 

 

ihmāl olun-: ihmal edilmek, terk 

edilmek, önemsenmemek, unutulmak. 

Daḫı vaṣla ey ruḫ-ı al olunur ise ger 

ihmāl / Felegi yaḳar be-her-ḥāl ah ü zār-

ı āteş-engīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 2). [ihmāl olunur, -un, -ur ] 

 

iḥsān: iyilik, yardım, lütuf. (Burada 

ihsanda bulunulması istenen kişi Şah-ı 

Nakşibendi'dir.) 

İḥsānıña dem-ā-dem muḫtācdır dü 

ʿālem / Ey destine müsellem genc-i zer-i 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 6). [iḥsānıña, -ıñ, -a ] 

 

iḥsān: iyilik, lütuf, bağış. 

Ḫar-ı lā-yefhem ü nā-dānadır hep iḥsānı 

/ Yuf anıñ luṭf u ʿaṭāyāsına iḥsānına yuf 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 2). 

[iḥsānı, -ı ] 

 

iḥsān et-: lütufta bulunmak, ihsan etmek. 

Nuḳl iḥsān eder nāz ile çeşmin süzerek 

/ Gehi ġabġab gehi leb gāhice gerden 

gehi rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 7). [iḥsān et-, ] 

Beni ruḫ-sūde-i ḫāk-i derinden eyleyip 

maḥrūm / Ser-i aġyāra bezm-i ṣadrde 

iḥsān eder zānū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 4). [iḥsān ed(t)-, ] 

Mis̠āl-i gevher-i şehvār ḳadr ü ḳıymet 

isterseñ / Devā ḳıl zaḥmına iḥsān edip 

maḥzūn-ı dil-rīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 3). [iḥsān ed(t)-, ] 

 

iḥsān ḳıl-: ihsan etmek, bağışlamak. 

Ḥażret-i Yasīn Beg ol revnaḳ-dih-i tedbīr 

ü rāy / Ḳıldı iḥsān oldı ābādān bu cāy-ı 

dil-güşāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 1). [iḥsān ḳıl-, ] 

 

iḥsān ü himem: ihsan ve yardım. 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [iḥsān ü himem, ] 

 

iḥsān ü kerem ḳıl-: lütfetmek, 

bağışlamak. 

Hācı Maḥmūd’a bu sāl içre Ḫudāvend-i 

mücīb / Ḳıldı iḥsān ü kerem bir ḫalef-i 

ẕāt-ı ḥasīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 1). [iḥsān ü kerem ḳıl-, ] 

 

iḥsān-ı būs-ı pāy et-: ayağının 

öpülmesine müsaade etmek, ayağını 

öptürmek. 

Raḳībe yüz verir bī-minnet ammā ʿāşıḳ-ı 

zāra / Eder iḥsān-ı būs-ı pāy biñ 

ibrāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 4). [iḥsān-ı būs-ı pāy et-

, ] 

 

iḥsān-ı Ḫallāḳ-ı ciḥān: kâinatın 

yaratıcısı olan Allah'ın 

cömertliği/ihsanı. 

İḥsān-ı Ḫallāḳ-ı ciḥān maġbūṭ-ı 

ġılmān-ı cinān / Alnında nūr-ı ḥüsn ü ān 

tābende çün mihr-i celī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 7). [iḥsān-ı ḫallāḳ-

ı ciḥān, ] 

 

iḥsānen: lütfederek, cömertlik 

göstererek. 

Geldi menḳūṭ ile bir tārīḫ-i zībā Ẕihniyā 

/ Ṭoġdı iḥsānen Muḥammed Nūri Beg 

mānend-i nūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 7). [iḥsānen, ] 

iḫtilāl görmeye: karışıklık, bozgunculuk 

yaşamasın, görmesin. 

Görmeye tā-bā-ebedī iḫtilāl / Debdebe-

i encümen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 3). [iḫtilāl görmeye, ] 

 

ihtimām-ı Ḳays: Mecnûn'un gayreti, 

aşk yolunda verdiği emeği. 

Kemāl-i ʿaşḳ ḥıfẓ etmek imiş nāmūs-ı 

dildārī / Bu yolda ihtimām-ı Ḳays 

noḳṣān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 2). [ihtimām-ı 

ḳays, ] 

 

iḥtirāz et-: çekinmek, kaçınmak. 
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İḥtirāz etmez mi şeh-bāz-ı nigāhından 

ʿaceb / Ḳumri-i gönlüm mekān dutmuş 

ser-i kūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 3). [iḥtirāz et-, ] 

Revāndır āb-ı himmet dem-be-dem 

gülzār-ı ʿacz içre / ʿAẕāb-ı nār ü cevr-i 

müddeʿīden iḥtirāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 6). [iḥtirāz et-, 

] 

 

iḥtirāz eyle-: sakınmak; çekinmek. 

İḥtirāz eyler mi ḳayd-ı ülfet-i bīgāneden 

/ Çün ezelden āşinā-yı ḳudsiyānıdır 

göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 132, 

Beyit 4). [iḥtirāz eyle-, ] 

 

iḫtiyārī: kendi iradesi ile, isteğe bağlı. 

Degildir iḫtiyārī nālesi bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Ṣaḳın incinme ey nev-ġonce-i dil-teng-i 

istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 5). [iḫtiyārī, ] 

 

iḫtiyārsız: iradesiz. 

İḫtiyārsız beni mir’āt-ı celīlü’ş-şānıñ / 

Ḳıldı ṣad şevḳ ile mānende-i ṭūṭī gūyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

38). [iḫtiyārsız, ] 

 

iḥsān ed(t)-: bağışlamak, bağışta 

bulunmak. 

Yazdı iḥsān edip ibḳāsına menşūre-i nev 

/ Gönderip eyledi hep müddeʿiyānı ilzām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

26). [iḥsān ed(t)-, ] 

 

iḥyā-yı receble şaʿbān ol-: recep ile 

şaban ayını ibadetle geçirmek. 

Muḥyīʿ-i mürde-dilāndır ki bu māh-ı 

rūze / Ḥürmetiyçün olur iḥyā-yı 

Receble Şaʿbān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 5). [iḥyā-yı receble 

şaʿbān ol-, ] 

 

iḥżār ed(t)-: hazırlamak. 

Dutup iḥżār edip top gibi atdı Ḥaleb’e / 

Fetili aldı nedāmet şereriyle o mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

34). [iḥżār ed(t)-, ] 

 

īḳād ed(t)-: yakmak. 

Sīnede ḫāli niçe dāġlar etmiş peydā / 

Dilde ruḫsārı ne āteşler edipdir īḳād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[īḳād edipdir, ] 

 

īḳān: sağlam bilme, şüphe götürmeyecek 

şekilde yakînen bilme. 

Metāʿ-ı maʿrifet çoḳ seyr ḳıldım sūḳ-ı 

maʿnāda / Birin teslīme ṭabʿıñ yoġidi 

ṭahḳīḳ ü īḳānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 7). [īḳānı, -ı ] 

 

iḳbāl-i gül: gülün bahtı. 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/ İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[iḳbāl-i gül, ] 

 

iḳdām et-: sürekli çaba göstermek. 

Muttaṣıl ṭarz-ı nifāḳ üzre sipihr-i ḫod-

kām / Etmede ẕillet-i erbāb-ı vifāḳa 

iḳdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 1). [iḳdām et-, ] 
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iken: “i-”ek fiilinin zarf-fiil eki almış 

şekli..... durumdayken. 

Kimiñ var zehresi at sürmege sūy-ı 

temennāya / Nigāh-ı ġamzeñe teslīm 

iken hep ceng-i istiġnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 10, Beyit 2). [iken, ] 

Bize hādī-i sebīl olmuş iken Ḥażret-i Pīr 

/ Öyle bī-hūde ṭalebkār-ı vesā’il degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 8). 

[iken, -ken ] 

Mübtelā-yı nāle vü āh ü fiġān oldum yine 

/ Bāġ-ı vaṣl içre naġam-perdāz iken 

bülbül gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 4). [iken, -ken ] 

Vālih ü ḥayrān iken bu ḥikmet-i 

Rabbānī’ye / Gūş-ı ḳalbe degdi bir 

rengīn ṣadā-yı cān-güẕār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [iken, ] 

Çaldılar şemşīr-i kīn gerdān-ı nūr-

efşānına / Būsegāh-ı ḳudsiyān iken 

mübārek maḳdemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 10). [iken, ] 

 

iki: “iki” sayı sıfatı. 

Mıṣra’-i sānīye rabṭ ile iki tārīḫ-i tām / 

Söyledim Ẕihnī be-ilhām-ı Ḫudāvend-i 

Ḳadīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 11). [iki, ] 

 

iki ʿālem: dünya ve âhiret. 

Sen de redd eyleriseñ yā Hu iki ʿālemde 

/ Kime dād eyleye bu Ẕihni-i zār ü bī-kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[iki ʿālem, ] 

Daḫı kimden ede ümmīd-i şefḳat ḳalb-i 

maḥzūnum / İki ʿālemde yoḳdur senden 

eşfaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 2). [iki ʿālem, ] 

Yezīdīler cefāsından ḥaḳāret gelmez ol 

şāha / İki ʿālemde şāh-ı kişver-i ʿizz ü 

ʿalādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 18). [iki ʿālem, ] 

Ṣarf ḳıl rāhına cānā nefes-i rūz u şebi / 

İki ʿālemde olur fevz ü necātıñ sebebi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 6). 

[iki ʿālem, ] 

 

iki cām-ı ṣabūḥ: sabahleyin mahmurluk 

gidermek için içilen iki kadeh şarap. 

Rind-i mey-nūş ayaġun mescide atsın mı 

seḥer / Var iken nūş edecek elde iki cām-

ı ṣabūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 2). [iki cām-ı ṣabūḥ, ] 

 

iki cihān: dünya ve âhiret. 

İki cihānda maḳṣadına dest-res olur / 

Anıñ ki oldı her emelī şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[iki cihānda, ] 

 

iki destimi ṣardım: iki koluyla sarmak; 

kucaklamak. 

Bu şeb ṣardım miyān-ı yāre iki destimi 

yatdım / Serāy-ı vaṣl-ı dil-ābāda 

muḥkem bir kemer çatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 1). [iki destimi 

ṣardım, ] 

 

iki dünyā: dünya ve âhiret. 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[iki dünyā, ] 

 

iki gözü üzere: iki gözün üzerinde. 
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Çatma ebrūsı degil ḳurmuş o Ḫallāḳ-ı 

ʿaẓīm / İki gözü üzere ʿaşḳda bir cisr-i 

ḳavīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 1). [iki gözü üzere, ] 

 

iki gözüm: âşığın iki gözü. II iki göz 

kadar kıymetli ve sakınılan kişi; sevgili. 

Göz göz olmaḳda açılmaḳda taḥassürle 

müdām / Göreli ḫāliñi dāġ-ı bedenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 4). [iki gözüm, ] 

Eşk-i ter sen meh-i Kenʿān’ı alıp 

aġlamadan / Verdi seyl-ābeye beytü’l-

ḥazenim iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 5). [iki gözüm, ] 

 

iki gözüm: iki göz kadar kıymetli ve 

sakınılan kişi. II sevgilim! 

Baḳma ḫod-bīn raḳībāna benim iki 

gözüm / Ṭıfl-ı āhū nigehim şūḫ ü şenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 1). [iki gözüm, ] 

Baḳma ḫod-bīn raḳībāna benim iki 

gözüm / Ṭıfl-ı āhū nigehim şūḫ ü şenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 1). [iki gözüm, ] 

Büsbütün ʿāşıḳı yarım baḳışıñ ḳıldı 

cünūn / Biri uṣlanmadı ey pür-fitenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 2). [iki gözüm, ] 

Ben ki oldum bu ġarīb ilde seniñ 

meftūnuñ / Çıḳdı dilden hele ẕevḳ-i 

vaṭanım iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 3). [iki gözüm, ] 

Olmasa manẓar-ı nūr-efgen-i meh-tāb-ı 

ruḫuñ / Ẓulmet-i ġamda ḳalur 

encümenim iki gözüm (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 157, Beyit 6). [iki gözüm, 

] 

Ber-ḥayāt olmadadır şimdi seniñle Ẕihnī 

/ Rūḥum envār-ı dilim tāb-ı tenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 7). [iki gözüm, ] 

 

iki ruḫsāre: sevgilinin iki yanağı. 

Şarāb-ı āteşīn içmiş gelir o ṭıfl-ı sūz-

efgen / Yine olmuş iki ruḫsāresi şuʿle-

feşān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 2). [iki ruḫsāre, ] 

 

iki şeftālū: iki şeftali. II sevgilinin 

dudakları; öpücük. 

Raḳībān meyve-çīn-i bāġ-ı hüsnüñ oldı 

ṣad-gūne / Müyesser olmadı Ẕihnī'ye bir 

kez iki şeftālū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 5). [iki şeftālū, ] 

 

ikide birde: ikide bir; sık sık. 

Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide 

birde / Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 

uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [ikide birde, ] 

 

ikimiziñ ġayrısıyle: ikimizden (Âşık ve 

sevgili) başkası. 

Bāde nūş etmiyelim ikimiziñ ġayrısıyle 

/ Gel yeminler içelim ḫūn-ı Ḥüseyn ü 

Ḥasan’a (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 3). [ikimiziñ ġayrısıyle, ] 

 

ikinci maḳṭaʿ: ikinci makta. 

İkinci maḳṭaʿıñ gevherleriyle / Dedim 

tārīḫini Ẕihnī ʿayāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 10). [ikinci 

maḳṭaʿ, ] 

 

iklīl-i ʿaşḳ: aşk tacı. 
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Ẕihniyā şāh-ı cihāna ser-fürū eyler mi hīç 

/ Başına mülk-i maḥabbetde giyen iklīl-i 

ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 5). [iklīl-i ʿaşḳ, ] 

 

iḳlīm-i bekā: baki olan ülke. II âhiret 

diyarı. 

İrciʿī emri olup sāmiʿa-perdāzı hemān / 

Ḳıldı teşrīf ile iḳlīm-i bekāya iʿzām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, Beyit 4). 

[iḳlīm-i bekā, ] 

 

iḳlīm-i dehr: dünya tahtı. 

Düşdi farḳ-ı ʿāleme bir şāh-ı ḥüsnüñ 

sāyesi / Hükm eder iḳlīm-i dehre bende-

i kem-pāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 1). [iḳlīm-i dehr, ] 

 

iḳlīm-i Efrenc: Frenk (Avrupalı) 

memleketi. 

Sen merd-i Ḥaḳ ol isterse olsun / Ẓāhir 

mekānıñ iḳlīm-i Efrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 6). [iḳlīm-i 

Efrenc, ] 

 

iḳlīm-i fenā: fanilik diyarı; dünya. 

İḳlīm-i fenānıñ n’idelim mīr ü vezīrin / 

Bir bende-i nā-çīz-i der-i dāver-i ʿaşḳ et 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 4). 

[iḳlīm-i fenān, ] 

 

iḳlīm-i İslām: İslam memleketi. 

Ser-be-ser iḳlīm-i İslām’ı heme şeb-ḫūn 

eder / Ṣaf-be-ṣaf bir leşker-i kāfirsitāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 2). [iḳlīm-i İslām, ] 

 

iḳlīm-i kün-fe-kāne: -Allah “ol” dedi 

oldu- “ol” der olur ülkesi. 

Ey ḫüsrev-i yegāne der-kişver-i şefāʿat / 

İḳlīm-i kün-fe-kāne ser-ʿasker-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[iḳlīm-i kün-fe-kāne, ] 

 

iḳlīm-i Rūm: Anadolu memleketi. II 

sevgilinin beyaz yüzü. 

Żabṭ edip iḳlīm-i Rūm’ı ḫāl-i Hindūlarla 

sen / Mülk-i Çīn’e fitne ṣaldıñ çeşm-i 

āhūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 1). [iḳlīm-i Rūm, ] 

Ruḫuñ meftūnı oldum ḫaṭṭ-ı ʿanber-

fāmdan ṣoñra / Seyāḥat eyledim iḳlīm-i 

Rūm’a Şām’dan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 1). [iḳlīm-i 

Rūm, ] 

 

ikrām: ihsan, lütuf, iyilik, yardım. 

Kāse-i deryūzemi pür et tehī redd eyleme 

/ Maṭbaḫ-ı cūduñdan ikrām isterim ey 

ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 44). [ikrām, ] 

 

iḳrār: kabul etme, tasdik etme. 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [ikrār, ] 

 

iḳrār-ı maḥabbet: sevgi sözü. 

Kār żarar yüz dönmez iḳrār-ı 

maḥabbetden göñül / Naḳż-ı ʿ ahd etmez 

verir cān ü serin merd-i ves̠īḳ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 117, Beyit 2). [iḳrār-

ı maḥabbet, ] 
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iḳrārım pür durur: bir kimsenin 

söylediklerinin tamamının durması; 

söylediklerini inkâr etmemesi. 

Yoḳdur bu sözde inkārım benim / Pür 

durur bi’llāh iḳrārım benim (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 5). 

[iḳrārım pür durur, ] 

 

iḳtiżā-yı ʿaşḳ: aşkın gereği. 

Dediñ bu iḳtiżā-yı ʿaşḳdır faḫr eyleyip 

düşdiñ / Berehne lāʿubālī kūçe-i bāzāra 

bī-pervā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 10). [iḳtiżā-yı ʿaşḳ, ] 

 

iḳtiżā-yı ṭarz ü üslūb: tavır ve tarzın 

gereği. 

ʿĀşıḳım cevrin ne rütbe eylese cānān 

füzūn / Şekve etmek iḳtiżā-yı ṭarz ü 

üslūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 3). [iḳtiżā-yı ṭarz ü 

üslūb, ] 

 

il: diyar, yurt, memleket, ülke. 

Seyr eden ḫāl-i ruḫ-ı ālını dīvāne olup / 

Kimi mülk-i ʿAcem’e ḳaçdı kimi Hind 

iline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 4). [iline, -i, -(n)e ] 

 

ʿilāç: bir hastalığı iyi etmek veya 

önlemek için türlü yollarla kullanılan 

madde; çare, derman. 

İftirāḳ-ı laʿl-i cān-baḫşıñla oldum nā-

mizāc / Ḥoḳḳa-i gerdūnı ṣad-çāk 

eylesem yoḳdur ʿilāç (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). [ʿilāç, ] 

 

İlāhī: (ey) Allah'ım! 

Olmaz güşāde ehl-i dile bir gül-i emel / 

Ber-bād ola İlāhī gülistān-ı rūzgār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 6). 

[İlāhī, ] 

 

İlāh-ı ʿallām: her şeyi bilen Allah. 

Bir ḫiṭāb erdi ṣımāḫ-ı dilime böyle deyü 

/ İşbu daʿvāya rıżā vermez İlāh-ı ʿallām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

16). [İlāh-ı ʿallām, ] 

 

iʿlān et-: açıklamak (âşkını söylemek, 

anlatmak). 

Ben etdim rāz-ı ḫāl-i göñlümü iʿlān aña 

yoḳsa / O ser-keş nev-cüvānım vāḳıf-ı 

keyfiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 2). [iʿlān etdim, ] 

 

ilbās ed(t)-: giydirmek. 

Siyāhī cāmeler ilbās edip ḳıl nevḥa vü 

girye / Meded ey ʿāşıḳ-ı şūrīde hengām-ı 

ġarādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 15). [ilbās ed(t)-, ] 

 

ile: “ve” anlamında bağlaç. 

Ṣafvet-i sīne vü envār-ı ruḫuñ şevḳiyle / 

Oḳunur nüsḫa-i mir’āt ile ders-i mişkāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[ile, ] 

Ẕevḳ eder bāġda aġyār ile yār ḥayfā ki 

ben / Olmışum muʿtekif-i künc-i nihān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 6). [ile, ] 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [ile, ] 
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Mihr-i ruḫsārıñ ile māh-cebīniñ göreli / 

Ḳalmadı dilde hele dāʿiye-i zer ile sīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 4). 

[ile, ] 

Mihr-i ruḫsārıñ ile māh-cebīniñ göreli / 

Ḳalmadı dilde hele dāʿiye-i zer ile sīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 4). 

[ile, ] 

Rind n’etsin gülsitān ile nevā-yı bülbüli 

/ Gūş ederken bezm-i ʿişretde ṣadā-yı 

ḳulḳulı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 1). [ile, ] 

 

ile: “birlikte, beraber” anlamlarında 

edat. 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [ile, ] 

Sebaḳ-ı nāzıñ ile bülbüle ders-i efġan / 

Vermede Ẕihnī olur bāġda üstād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[ile, ] 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 

müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 2). [ile, ] 

Nān-pāre-i ḫuşk ile ʿaṭā eyle ḳanāʿat / 

Muḥtāc-ı der-i merdüm-i dūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

2). [ile, ] 

Eẕkārıñ ile ẕevḳ-i ḥużūr-ı dili artur / 

Evhām-ı ḫuṭūrātı füzūn eyleme Yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). 

[ile, ] 

Maḥv eyle yed-i ʿafvıñ ile defter-i 

cürmüm / Her etdigümi cemʿ-i yekūn 

eyleme Yā Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 11, Beyit 4). [ile, ] 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [ile, ] 

Ẕevḳ-i ʿirfān ile dem-sāz olan rūşen-dil / 

Gūş eder vecd ile eşyāda ṣadā-yı 

naġamāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 4). [ile, ] 

Ṣubḥ-ı maḥşerde daḫı ʿāḳıl ü hüşyār 

olmaz / Dem-i ʿişretde eden çeşm-i 

ḳadeḥkār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 2). [ile, ] 

Ne bu ıṣrār-ı cefā ʿāşıḳa ey şāh-ı cemāl / 

Saña düşmez edesiñ bende-i nā-çār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 4). [ile, ] 

Ruḳabā ʿāşıḳ ile daʿvī-i hem-serlik eder 

/ Līk zāġān ede mi bülbül-i gülzār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 5). [ile, ] 

Kimseniñ ʿaybını fāş eylemeyiz ey Ẕihnī 

/ Dāmen-i sır ile görsek daḫı ol dem 

ḳaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 5). [ile, ] 

ʿAḳl ile hem-pāy bir dem olmaġa yoḳ 

ḥaddimiz / Mīr-livā-yı ʿaşḳ dergāhında 

nevbet bekleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 5). [ile, ] 

Ṣafḥa-i eşʿāra nev-mażmūn ile verdik 

niẓām / Ẕihniyā biz zīb ü fer-baḫşā-yı 

naẓm-ı ḫoş-teriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 7). [ile, ] 

Gülşene gir eylesin ey ḳad-i dil-cū birāz 

/ ʿArʿar ü şimşād ile serv-i ḫırāmān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 5). 

[ile, ] 

ʿĀşıḳ oldur ki ḫayāl-i yār ile hem-dem 

gerek / Mest-i cām-ı şevḳ olup her ḥālde 

bī-ġam gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 1). [ile, ] 
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Ẕihnīyā ʿākif ü dānā ile hem-tabʿ olalı / 

Gevher-i naẓmı ile zībver oldı ġazelim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, Beyit 5). 

[ile, ] 

Ḳalbimiz rābıṭa-i vaḥdete bend 

eyleyelim / Çeşm-i Ḥaḳ-bīn ile hep ḫalḳı 

pesend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 1). [ile, ] 

Ġayr ile dest-be-dest ẕevḳ-i temāşāya 

gider / Naẓar etmez baña ol māh geçer 

yanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 4). [ile, ] 

Ġayr ile verdikçe ol ġonca dehānım fem 

feme / Çoḳ mı dönse cūşiş-i seyl-ābe-i 

giryem yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 1). [ile, ] 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[ile, ] 

Rūze-i hicrānını biñ ġamla ben çekdim 

yine / Ġayr ile ol meh neşāṭ-ı meclis-i ʿīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 5). [ile, ] 

Nev-civānān ile ülfet edegör merdāne / 

Zeni vaṣf eyleyerek olma ṣaḳın söz ebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 4). 

[ile, ] 

Öpmeseydi südde-i sidre-meʿābıñ rūz u 

şeb / Bunca bulmazdı ʿulüvv-ı ḳadr ile 

ʿarş iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 32). [ile, ] 

Lāyıḳ mıdır ki taḫtgehi rūḥ-ı aʿẓamıñ / 

Olsun cüyūş-ı nefs ile pā-māl ü ḫāksār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[ile, ] 

Oldı ṣulb-ı ẕāt-ı pākinden vücūd ārāste / 

Maḳdem-i ḫayr ile bir ṭıfl-ı edīb etdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 

2). [ile, ] 

Geldi menḳūṭ ile bir tārīḫ-i zībā Ẕihniyā 

/ Ṭoġdı iḥsānen Muḥammed Nūri Beg 

mānend-i nūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 7). [ile, ] 

Şavḳ-ı leb-rīzi ile Ẕihnī dedim tārīḫin / 

Etdi pür-nūr heme ʿālemi bir ṭıfl-ı necīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 5). 

[ile, ] 

Kemāl ile żiyā-pāş olmadan mihr-i 

kemālātı / Seḥāb-ı mevt ile rū-pūş oldı ol 

Ḫudā-āyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 10). [ile, ] 

Ṣadme-i derd ile ṣad āh ki oldum sersem 

/ Sensin ancaḳ dil-i nā-çāra şefīḳ ü erḥam 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

2). [ile, ] 

Eyledim faḳr-ı fenā ehli ile ʿaḥd-ı mīs̠āḳ 

/ Dāmen-i mürşide muḥkem yapışup ey 

Müştāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 12). [ile, ] 

Ele geçseydi eger dāmen-i eṭvārıñ ucı / 

Dün gece oldum o meḥ-pāre ile çoḳ hem-

dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 8). [ile, ] 

 

ile: “-dAn dolayı, etkisiyle, yüzünden” 

anlamlarında bağlama edatı. 

Şerār-ı nār-ı maḥabbetle şen olur göñlüm 

/ Hevā-yı ġam ile sönmüş ocāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[ile, ] 

Tīrelenmez ṭaʿne-i nā-dān ile rūşen-dilān 

/ Ebrden taġyīr-i reng etmez żiyā-yı āftāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, Beyit 3). 

[ile, ] 

Olar kim ʿaşḳ ile dīvānedir hep / Dü 

ʿālem anlara bīgānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). [ile, ] 
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Gürūh-ı bendegān-ı Ḫażret-i Pīr / Mey-i 

ʿirfān ile mestānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 8). [ile, ] 

Ẕevḳ-i ʿirfān ile dem-sāz olan rūşen-dil / 

Gūş eder vecd ile eşyāda ṣadā-yı 

naġamāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 4). [ile, ] 

Artırır nāle vü feryādını ehl-i ʿ aşḳıñ / İşte 

bu luṭf ile efzūn ola şān-ı firḳat (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 5). [ile, ] 

Ḥıṣn-ı dilime himmet-i pīrān ile Ẕihnī / 

Furṣat bulamaz leşker-i bī-dād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 7). 

[ile, ] 

Kilīdin bulmadım esmā-yı tesḥīr ile ve’l-

ḥāṣıl / ʿAceb gencīne-i vaṣlıñ ne ism ile 

muṭalsamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

71, Beyit 3). [ile, ] 

Bülbül-i ḳudsi daḫı ʿāşıḳ-ı nālāndır aña / 

Gonçe-i ḫuld ile ruḫsāresi pīrāyelidir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 3). 

[ile, ] 

Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde ḥayf 

/ Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). 

[ile, ] 

Cāhile mesned-i iḳbāl ile ʿizzet gelmez / 

ʿĀrife baḫt-ı nigūnsār ile ẕillet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 1). 

[ile, ] 

Cāhile mesned-i iḳbāl ile ʿizzet gelmez / 

ʿĀrife baḫt-ı nigūnsār ile ẕillet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 1). 

[ile, ] 

Raḳīb-i rū-siyāha datdırup şehd-i leb-i 

laʿliñ / Muṣaffā miʿdemi ṣafrā-yı reşk ile 

bulandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 4). [ile, ] 

Çöllere ṣaldı beni āh o Baġdādlı güzel / 

Verdi idrākime bir nīm-nigāh ile ḫalel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 1). 

[ile, ] 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/ İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[ile, ] 

Şarāb-ı şevḳiñ ile mestdir göñülçünkim / 

Ṣabāḥ-ı ḥaşrde çekmez ḫumār-ı ye’s ü 

nedem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 5). [ile, ] 

Çeşm-i bīmārıñ bu derd ile helāk etse 

beni / Sürme-i çeşm-i felek gerd-i 

remīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 2). [ile, ] 

Ẕihnīyā ʿākif ü dānā ile hem-tabʿ olalı / 

Gevher-i naẓmı ile zībver oldı ġazelim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, Beyit 5). 

[ile, ] 

Yıḳılır çarḫ-ı berīn zelzele-i āhım ile / 

Ġark olur rūy-ı zemīn eşk-i firāvānımdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 164, Beyit 3). 

[ile, ] 

Ẕihnī bu tabʿ-ı bülend ile feres-rān olsam 

/ Rüstem-i vaḳt ḳaçar bīm ile 

meydānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 7). [ile, ] 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 3). [ile, ] 

Ān şeker-leb Ẕihnī şākir oldı nūş-ı ʿaşḳ 

ile / Şükrini Ḥaḳḳ eylesin mebrūr mebrūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 7). [ile, ] 

Dil-berā laʿl lebiñ al ruḫuñ yādı ile / Eşk-

i çeşm ile ciger ḳanına ḳandım bu gece 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, Beyit 4). 

[ile, ] 
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Ġonca-i terdir henüz tāb-āver olmaz 

incinir / Zūr ḳılmam işte bu ḫavf ile āh u 

nāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 4). [ile, ] 

Göñül maḥrem-serāy-ı yārdan 

mehcūrdur şimdi / Mey-i zehr-āb-ı cām-

ı hicr ile pür-şūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 1). [ile, ] 

Gel ey ceyş-i ṣafā imdād ḳıl bir sāʿat 

aḳdemce / Sipāh-ı ġam ile pīrāmenim 

maḥṣūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 2). [ile, ] 

Ṣadme-i nefs ile vīrān oldı ey miʿmār-ı 

dīn / Ḫāne-i ḳalbim yed-i luṭfuñla eyle 

üstüvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 49). [ile, ] 

Ḳuvvet-i ḳudsiyye-i ẕātı ile / Ẕindedir 

hep cān ü ten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). [ile, ] 

Dilde olan ʿaşḳ-ı cihān-sūz ile / 

Şuʿlelenir pīrehen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [ile, ] 

Yaʿni kim maʿdelet-i ḫüsrev-i ẕī-şān-ı 

zamān / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olup ḫıtta-i 

Şehbā’ya muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 6). [ile, ] 

Nere baṣsa ḳadem-i yümn-i himem 

maḳdemini / Bulur āsāyiş ile ḳaṣr-ı 

ḥükūmet temkīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 8). [ile, ] 

Ṣarṣar-ı bīm-i celāli iledir ṣaḥn-ı ḳażā / 

Ditirer berg gibi bāġī-i nā-merd ü mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

15). [iledir, -dir ] 

Olsa şāyeste mübāhāti ile Şehbā’nıñ / 

Rütbe-i kevkebesi ġıbṭa-keş-i çarḫ-ı 

berīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 22). [ile, ] 

Himmet-i pīr-i kerem-kār ile bī-renc ü 

taʿab / Günde bir rütbe-i vālāya ola dest-

resān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 42). [ile, ] 

Heves-i fekk ile fetvādan o kāmil-

menişiñ / Yediler bāġçe-i ifkde çoḳ 

meyve-i ḫām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 14). [ile, ] 

ʿİlm ü ʿirfān ü kemālāt ile maḥsūd-ı 

cihān / Zühd ü taḳvāy ü ṣalāḥat ile 

meşhūr-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 10). [ile, ] 

Ṣīt-i irşādı ile pürdür semāvāt ü zemīn / 

Şāh-ı iḳlīm-i ḥaḳāyıḳ pīr ü ḳuṭbu’l-ārifīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, Beyit 

7). [ile, ] 

Varımı yaġmāya verdiñ ḫāne-ber-dūş 

eylediñ / Mātem-i endūh ile āḫir siyeh-

pūş eylediñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 4). [ile, ] 

Cūy-ı şevḳuñla ṭarāvet buldı bāġ-ı iḫtirāʿ 

/ Ey feżā-yı gülsitān-ı ʿAdn ile ravżañ 

meşāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 2). [ile, ] 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i 

şeyḫ / Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür 

himmet ile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 13). [ile, ] 

Dergeh-i ʿālī-ceh-i pākine ḳıl ʿarż-ı 

merām / Olasın feyż-i meʿāli ile mesrūr 

ü be-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 21). [ile, ] 

Dutılur naʿrem ile sāmiʿa-i bāy ü gedā / 

Kerbelā’ya erişür ṣāʿiḳa-i raʿd ü ṣadā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 7). 

[ile, ] 

Mey-i maʿnā-yı rengīn ile mest ol ʿişret 

isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 4, 

Beyit 13). [ile, ] 
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Ebced-i ʿaşḳ oḳuyup ced ile ebden 

geçdim / Vermezem ḫāṭıra-i nefs ile 

ḳalbe taḫlīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

6, Beyit 3). [ile, ] 

İstemem midḥat-ı ecdād ile olmaḳ şāyiʿ / 

Şavḳa maḥsūb olalı şöhrete olmam tābiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 7). 

[ile, ] 

 

ile: “durum” anlamı katan zarf. 

Ṣıdḳ ile her kim eder ṭavf-ı der-i Ka’be-i 

rūḥ / Şeş cihetden açılur rūyına ebvāb-ı 

fütūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [ile, ] 

Muṭrib-i nāzik-edālar naġme-i pür şevḳ 

ile / Nāy ü ʿūdı ġıbṭa-sāz-ı çeng-i Nāhīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 3). [ile, ] 

 

ile: “araç, vasıta” anlamlarında edat. 

Ġayr-i ḥüsn-i bī-mis̠ālin vaṣf edersem bir 

daḫı / Maḫlaṣ-ı Ẕihnī ile şöhret ḥarām 

olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, 

Beyit 5). [ile, ] 

Hedef-i kāma iṣābet ede tīr-i āhıñ / Yā 

gibi kes̠ret-i ʿacz ile ḳadiñ et iki ḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 2). 

[ile, ] 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsiyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[ile, ] 

Çār-sū-yı ʿaşḳı naḳd-ı cān ile seyr 

eyledim / Yoḳ metāʿımdan bir özge kāle-

i ṣāḥib-revāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 2). [ile, ] 

Ẕihniyā neẓzāre-pāş ol dīde-i ḥaḳ-bīn ile 

/ Ẓulmet ü nūr-ı maḥabbetden es̠erdir ḫāl 

u ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [ile, ] 

Naḳd-ı cān ü dil ile kāle-i ʿirfānı alıp / 

Bir pula emtiʿa-ı ʿālemi hep ṣatmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 4). 

[ile, ] 

Fikr-i laʿliñ ile ṭıb-ḫāne-i ḫülyāda begim 

/ Zaḫm-ı pür-hūn-ı dil-i ḫastaya merhem 

yaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 4). [ile, ] 

Bir alāy dīvāne-i ʿaşkız tüfenk-i āh ile / 

Bādi-i ber-bād-ı raḫt-ı çarḫ-ı sifle-

perveriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 2). [ile, ] 

Ḫāme-i ser-tīz-i idbār ile ḥakkāk-ı felek 

/ Ḫātem-i iḳbālden ferḫunde nāmım etdi 

ḥaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 122, 

Beyit 1). [ile, ] 

Ḫ˅ār-ı cevr ile helāk etmez iseñ aġyārı / 

Ey gül-i tāze çıḳar mı içerimden dikenim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, Beyit 5). 

[ile, ] 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [ile, ] 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr eyler ḳalender-

sīretān / Etse de ber-dūş eger semmūr 

semmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 6). [ile, ] 

Semend-i ḳahr ile ehl-i kemāli pāy-māl 

eyler / Meger kim çeşm-i kec-reftār-ı 

çarḫ kūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 6). [ile, ] 

Gehī Saḥbān’ı taḳlīd eylediñ ʿarż-ı 

feṣāḥatle / Gehī şiʿr ile etdiñ Ṣāʿib-i 

Rūm’um deyü daʿvā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 5). [ile, ] 
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Ṣaf çekip işgūfeler rāh-ı selāma çıḳdı hep 

/ Aṭlas-ı sebz ile zeyn oldı ḥarīm-i lālezār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 7). 

[ile, ] 

Dāmen-i luṭf-ı nevāziş ile pūşīde buyur / 

Az çoḳ varsa ḳaṣīdemde ne deñlü noḳṣān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

40). [ile, ] 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe / 

Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [ile, ] 

İlhām ile yazıldı Ẕihnī bu tām tārīḫ / 

Bāb-ı hüdā-yı zībā dergāh-ı feyż-i ʿulyā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 3). 

[ile, ] 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr / 

Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü Rūm 

u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 6). [ile, ] 

Yine bir ġonca-i bāġ-ı vücūdı çarḫ-ı 

ġam-efzā / Perīşān etdi dest-i mevt ile 

raḥm etmeyip aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 1). [ile, ] 

Cūd u iḥsān ile memlūdur ser-ā-pā 

maḥzeniñ / Luṭf içün ʿuşşāḳ her dem 

devr eder pīrāmeniñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 13). [ile, ] 

 

ile: “-ArAk” anlamında bağlama edatı. 

Dil-berā laʿl lebiñ al ruḫuñ yādı ile / Eşk-

i çeşm ile ciger ḳanına ḳandım bu gece 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, Beyit 4). 

[ile, ] 

Tecrīd ile dil verdi rıżā ḫırḳa-i faḳra / 

Dāmen-keş-i nev-bāf-ı ḥarīr ü meles oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 5). 

[ile, ] 

Etmeyip ʿarż-ı mażābıṭ ile aṣlā ḫursend / 

Rü’yet-i emre o destūr-ı ḥaḳāyıḳ-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

24). [ile, ] 

Hetk-i nāmūs-ı ahālī ile hem ḳatl-i nüfūs 

/ Ġaṣb-ı emvāl ü cerā’im idi efʿāli hemīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

32). [ile, ] 

 

ile: “-A karşı” anlamında edat. 

Dil-i zār eyleyemez kākül-i dildār ile 

baḥs̠ / Pençe-i murġ edebilsin mi siyeh 

mār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

28, Beyit 1). [ile, ] 

Dil-i zār eyleyemez kākül-i dildār ile 

baḥs̠ / Pençe-i murġ edebilsin mi siyeh 

mār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

28, Beyit 1). [ile, ] 

Dil-berān yā niçe taḳlīd ḳılur cānānım / 

Ne eder encüm-i şeb mihr-i żiyā-dār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 3). [ile, ] 

Ruḳabā ʿāşıḳ ile daʿvī-i hem-serlik eder 

/ Līk zāġān ede mi bülbül-i gülzār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 5). [ile, ] 

Günehim çoḳ deyü terk etme niyāzı 

Ẕihnī / Eyleme maġfiret-i Ḥażret-i 

Ġaffār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 6). [ile, ] 

 

ile: “ile” edatı. 

Sāḳiyān encümen-i rindi ḳılup cām ile 

pür / Muṭribān dest-zen-i nāy ü ḳudūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 3). [ile, ] 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 
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kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [ile, ] 

Ṭoldı ser ü cān ü dil maʿnā-yı güftārıñla 

hep / Gevher ü dürr ile pürdür ḳaʿr-ı 

deryā-yı ʿamīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 4). [ile, ] 

Mey-i berrākveş bu bezmgehde ṣafvet 

isterseñ / Belā vü derd ile leb-rīzdir 

dünyā vü mā-fīhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 8). [ile, ] 

 

ile: “... şeklinde” anlamında durum 

zarfı. 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [ile, ] 

 

ile: “üzere, hâli içinde” anlamında edat. 

Kāfir raḳībi vuṣlat ile ḳoyma sevdigim / 

Üftādegānı fürḳat ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 6). 

[ile, ] 

Kāfir raḳībi vuṣlat ile ḳoyma sevdigim / 

Üftādegānı fürḳat ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 6). 

[ile, ] 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[ile, ] 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[ile, ] 

 

ilḥāḳ eyle-: dahil etmek. 

Etme güm-geşte pey-i bedreḳa-i ümmīdi 

/ Seni ol ḳāfile-i maḳṣada ilḥāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 8). 

[ilḥāḳ eyle-, ] 

 

ilhām: Allah tarafından kulun gönlünde 

doğan bilgi, sezgi. 

İlhām ile yazıldı Ẕihnī bu tām tārīḫ / 

Bāb-ı hüdā-yı zībā dergāh-ı feyż-i ʿulyā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 3). 

[ilham, ] 

 

ilhām eyle-: ilham etmek, kalbe 

düşürmek, içe doğmasına sebep olmak. 

Ḥaḳḳ daʿvāda vefākārlıġı mülhem-i 

ġayb / Eylemiş ḳalb-i himem celbine 

maḥżā ilhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 25). [ilhām eyle-, ] 

 

ilhām ol-: ilham olmak: Allah 

tarafından ilâhî feyz yoluyla 

peygamberlerin ve seçkin kulların 

gönlüne verilen ilâhî düşünce, hâlet ve 

duygular. 

Oldı ilhām saña da sırr-ı dil-i Cibrīl-i 

ʿaşḳ / Eyledi iẓhār ḫaṭṭıñ āyet-i tenzīl-i 

ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 1). [ilhām ol-, ] 

Oldı ilhām bu dil-i nālānıma bir ṣubḥ-

dem / K’ey esīr-i giryemend-i pençe-i 

endūh ü ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 1). [ilhām ol-, ] 

 

ilişik ḳoyma-: ilgi, münasebet 

bırakmamak. 

Tīzce bu himmeti ḥabl-ı ḥiyel-i nā-dānı / 

Kesdi atdı ilişik ḳoymadı mānend-i 

ḥüsām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 31). [ilişik ḳoyma-, ] 
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ilḳā olun-: ilham olunmak. 

Mütebaḥḥir denir ol ẕāta ki ilḳā olunur / 

Ṣadef-i ḳalbine dürr-i nüket-i çār-kitāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 7). 

[ilḳā olunur, ] 

 

illā: -den/ -dan başka. 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [illā, ] 

 

illā ki: mutlaka. 

Şol rütbe būs-ı ġabġaba var dilde ārzū / 

Ḫvāb-ı şebimde görmezim illā ki sīb-i al 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 5). 

[illā ki, ] 

 

ʿilm: bilme, bilgi, marifet. 

N’oldıġın sırr-ı maḥabbet şu kim idrāk 

etmez / ʿAḳlına fikrine hem ʿilmine 

ʿirfānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 5). [ʿilmine, -i, -(n)e ] 

Ḳadrde ṣadrda ser-ḥalḳa-i erbāb-ı himem 

/ ʿİlmde ḥilmde hem pīr ü şāh-ı merdān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

20). [ʿilmde, -de ] 

ʿİlm ola ḫayāl etme ḫvābīde hikāyātı / 

Mevcūdı gözet nefy et mevhūm-ı 

ḫayālātı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 10). [ʿilm, ] 

 

ʿilm ile: ilimle, bilgiyle. 

Çıḳup üçler dedi ey Ẕihnī anıñ tārīḫin / 

Dehre maʿrūf ola ʿilm ile Muḥammed 

ʿĀrif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

5). [ʿilm ile, ] 

 

ʿilm ü ʿirfān ü kemālāt: ilim ve irfan 

yönünden bilgi sahibi olma, yetkin olma. 

ʿİlm ü ʿirfān ü kemālāt ile maḥsūd-ı 

cihān / Zühd ü taḳvāy ü ṣalāḥat ile 

meşhūr-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 10). [ʿilm ü ʿirfān ü 

kemālāt, ] 

 

ʿilm-i kemāl: noksansız, olgunluğa 

erişmiş ilim. 

Sāye-i feyżi perde eyleyeli renc ü taʿaba 

/ ʿİlm-i kemāli pīş-kār-ı maʿrifet ḥaḳḳı 

redīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

2). [ʿilm-i kemāl, ] 

 

ʿilm-i ẓāhir: zahir ilimler (Hadîs, fıkıh 

ve kelam gibi ilimler). 

ʿİlm-i ẓāhirdir seniñ ʿilmiñ yanında bir 

varaḳ / Mekteb-i ʿilm-i ledün ehli alır 

senden sebaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 10). [ʿilm-i ẓāhir, ] 

 

ilticā: sığınma, himâyesi altına girmeyi 

isteme. 

Maḳṣad ki ilticādır ġayriye nā-revādır / 

Hep ilticā sañadır ey dāver-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[ilticā, ] 

Maḳṣad ki ilticādır ġayriye nā-revādır / 

Hep ilticā sañadır ey dāver-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[ilticādır, ] 

 

ilticā: Sığınma, ilticâ. 

İlticā ḳanda olurdı sipeh-i ġamdan ʿaceb 

/ Ḥażret-i pīr-i muġān olmasa rindāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [ilticā, ] 
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ilticā ed(t)-: Sığınmak. 

Ḫayme-i iḥsānın eden ilticā / Bir daḫı 

çekmez minen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 35). [ilticā ed(t)-

, ] 

 

ilticā et-: sığınmak. 

Ġayra etsem ilticā çoḳ mı ġam-ı 

hicrāndan / Ḫ˅ār ü ḫasdan eyler istimdād 

ey Ẕihnī ġarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 7). [ilticā et-, ] 

Sen gibi şāhıñ der-i iḥsānın etdim ilticā 

/ Ẕihni nāmında eger ben bir ʿubeyd-i 

aḥḳaram (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 43). [ilticā et-, ] 

Pīş-gāh-ı luṭfuña etdim hezārān ilticā / 

İltifātıñ görmediñ bir dem dil-i zāra sezā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 

11). [ilticā et-, ] 

 

ilticā eyle-: sığınmak. 

Nebīler kim der-i vālā-cenābıñ ilticā 

eyler / Kime erbāb-ı ʿiṣyān ʿarż-ı ḥāl 

etsin şehen-şāhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 55). [ilticā eyle-, ] 

 

ilticā eyleyecek kehfü’l-emān: 
sığınılacak huzurlu, emniyetli yer. 

Bendeñim ḫüsrev-i zī-nām ü nişānım 

sensin / İlticā eyleyecek kehfü’l-

emānım sensin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 4). [ilticā eyleyecek 

kehfü’l-emān, ] 

 

ilticā-yı mīr ü paşa: emir/komutan ve 

paşanın himayesi altına girme. 

İlticā-yı mīr ü paşa nā-revādır Ẕihniyā / 

Var iken bāb-ı kerem-baḫşā-yı şāh-ı lem-

yezel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 140, 

Beyit 7). [ilticā-yı mīr ü paşa, ] 

 

iltifāt: teveccüh, ilgi, güler yüz 

(güzel/sevgiliden gelen lutuf 

bağlamında). 

İltifātıñla şehā mesʿūd olaldan baḫtımız 

/ Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde ḳuruldu 

taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 1). [iltifātıñla, -ıñ, -la ] 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 3). [iltifātın, -ın ] 

 

iltifāt: teveccüh, ilgi; lütuf, ihsan. 

Pīş-gāh-ı luṭfuña etdim hezārān ilticā / 

İltifātıñ görmediñ bir dem dil-i zāra sezā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 

11). [iltifātıñ, -ıñ ] 

 

iltifāt et-: ilgilenmek, alaka göstermek. 

İltifāt et nūş-ı meyden ṣoñra naḳl-i 

ġabġaba / Ẕevḳ-ı tām olsun gehī sāḳī 

yanaşdır leb lebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 1). [iltifāt et-, ] 

 

iltifāt etme-: teveccüh göstermemek, 

rağbet etmemek. 

Mest-i ʿaşḳıñ sāġar-ı Cemşīd’e etmez 

iltifāt / Nazra-pāş-ı ʿ ārıżıñ ḫurşīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 1). [iltifāt etme-, ] 

Mest-i ʿaşḳıñ sāġar-ı Cemşīd’e etmez 

iltifāt / Nazra-pāş-ı ʿārıżıñ ḫurşīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 1). [iltifāt etme-, ] 
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Rūzedār-ı hicriñ olmaz mā’il-i ẕevḳ-i 

cihān / Ṭālib-i vaṣlıñ neşāṭ-ı ʿīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 2). [iltifāt etme-, ] 

Künc-i ʿuzletde eden sāz-ı derūnıyla ṣafā 

/ Naġme-i çeng ü ney-i nāhīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 3). [iltifāt etme-, ] 

Bir siyeh zülf ü ruḫ-ı gül-gūna oldı 

mübtelā / Naḳş-ı dehre baʿd-ez-īn bu 

dīde etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 4). [iltifāt etme-, ] 

Ẕāhide işrāb-ı feyż etmek ne ḥāṣıl 

Ẕihniyā / Mest-i dünyā neş’e-i cāvīde 

etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 5). [iltifāt etme-, ] 

 

iltifāt ḳıl-: teveccüh etmek, lütfetmek. 

Sulṭan-ı ṣadr-i ʿaşḳ kime ḳılsa iltifāt / 

Evreng-i mülk-i derd ü ġama tācdār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 4). 

[iltifāt ḳıl-, ] 

 

iltifāt-ı çarḫ-ı nā-hem-vāra: kötü 

feleğin ilgisi. 

Ḫırḳa-pūşān-ı reh-i merdāna yetdim 

baʿd-ez-īn / İltifāt-ı çarḫ-ı nā-hem-

vāra olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 2). [iltifāt-ı çarḫ-ı nā-

hem-vāra, ] 

 

iltifāt-ı luṭf-ı şāhen-şāh-ı ḥüsne: lütufta 

bulunan şahlar şahının güzel teveccühü. 

Dāġ ṣanma sīnede parlar nişān-ı ʿaşḳdır / 

İltifāt-ı luṭf-ı şāhen-şāh-ı ḥüsne 
maẓharız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 4). [iltifāt-ı luṭf-ı şāhen-şāh-ı 

ḥüsne, ] 

 

iltimāʿ eyle-: parlamak, ışık saçmak. 

Sırr-ı mescūdī-i Ādem n’olduġın iẓhār 

eder / Cebhe-i pākiñdeki nūr eyledikçe 

iltimāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 20). [iltimāʿ eyle-, ] 

 

ilzām eyle-: karşısındakini cevap 

veremez hâle getirmek, susturmak. 

Yazdı iḥsān edip ibḳāsına menşūre-i nev 

/ Gönderip eyledi hep müddeʿiyānı 

ilzām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 26). [ilzām eyle-, ] 

 

imā: açıkça söylemeden üstü kapalı 

olarak anlatma, dokundurma. 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [īmālar, -lar ] 

 

īmā ed(t)-: dolaylı yoldan anlatmak. 

Siyāh-ı çeşmi söyler kuḥl-i mā-zāġa’l-

basar remzin / Ḫam-ı ebrūsı rāz-ı ḳābe 

ḳavseyni eder īmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 21). [īmā ed(t)-, ] 

 

imā ile: dolaylı yoldan anlatarak. 

Ser-nāme-i ʿahd-i ezel ʿallāme-i ʿilm ü 

ʿamel / Eyler imā ile ḥal-i müşkil-kelām-

ı münzeli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 4). [imā ile, ] 

 

İmām Aʿẓam’ıñ rūḥu: İmam Ebû 

Hanîfe'nin (d. 80/699 - ö. 150/767) ruhu. 

Ḥaḳ bilür verdigi fetvāları teslīm ḳılur / 

Olsa rūḥundan İmām Aʿẓam’ıñ hep 
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istiʿlām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 12). [imām aʿẓam’ıñ rūḥu, ] 

 

imām-ı evliyā: Evliyanın imamı (Cafer-

i Sadık). 

Caʿfer-i Ṣadıḳ imām-ı evliyā / Mūsa-i 

Kāẓım gül-i bāġ-ı hüdā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 16). [imām-ı 

evliyā, ] 

 

imām-ı Mehdi-i ṣāḥib-zamān: İmam 

Mehdi (On iki imamın sonuncusudur. 

Sahib Zaman diye de anılır.). 

Ān imām-ı Mehdi-i ṣāḥib-zamān / 

Pādişāh-ı cümle-i İslāmiyān (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 22). 

[imām-ı mehdi-i ṣāḥib-zamān, ] 

 

īmān etme-: Allah'a inanmamak; 

bağlılık göstermemek. (Beyitte sevgilinin 

küfür gibi kapkara saçlarıyla tezat 

oluşturmuş.). 

Kākülüñ küfrine bir kimse ki īmān 

etmez / Dil-i tārīkine envār-ı hidāyet 

gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [īmān etme-, ] 

 

īmānı olan: imanı, Allah’a inancı olan. 

Zerre īmānı olan bu ḥālete giryān olur / 

Āh ü zār ile güẕār eyler cihānda her demi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). 

[īmānı olan, ] 

 

imdād ed(t)-: yardım etmek. 

Edip ḫaṭ leşkeri ṣāḥib-ḳırān-ı ġamzeñe 

imdād / Göñül iḳlīmini aldıñ ser-ā-ser 

zīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

180, Beyit 2). [imdād ed(t)-, ] 

 

imdād ḳıl-: yardım dilemek, yardımcı 

olmasını istemek. 

Gel ey ceyş-i ṣafā imdād ḳıl bir sāʿat 

aḳdemce / Sipāh-ı ġam ile pīrāmenim 

maḥṣūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 2). [imdād ḳıl-, ] 

 

imdād ol-: yardımcı olmak, yardımda 

bulunmak. 

Arż-ı ḥālim pīşgāh-ı yāre taḳdīm etmege 

/ Sūz-ı āh u nāle-i şeb-gīrden imdād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 4). 

[imdād ol-, ] 

Arż-ı ḥālim pīşgāh-ı yāre taḳdīm etmege 

/ Sūz-ı āh u nāle-i şeb-gīrden imdād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 4). 

[imdād ol-, ] 

 

imdād ü taṣarruf ed(t)-: tasarrufunda 

olanlara yardım etmek. 

Eder imdād ü taṣarruf es̠er-i himmet-i 

şeyḫ / Nükte-i ism-i şerīfin edegör der-

ḫāṭır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 8). [imdād ü taṣarruf ed(t)-, ] 

 

imdāda er-: yardıma ulaşmak. 

Çāresiz ḳalsa biri ḳuruda yā deryāda / 

İstiġās̠e edicek lā-büd erer imdāda 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

17). [imdāda er-, ] 

 

imdādıma yetiş (imdadına yetişmek) 

[D]: yardım etmek. 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma yā Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 3). [imdādıma yetiş 

(imdadına yetişmek), ] 
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Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 6). [imdādıma yetiş 

(imdadına yetişmek), ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 9). [imdādıma yetiş 

(imdadına yetişmek), ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 12). [imdādıma yetiş 

(imdadına yetişmek), ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 15). [imdādıma yetiş 

(imdadına yetişmek), ] 

 

imiş: “i-”ek-fiilinin duyulan geçmiş 

zaman çekimi. 

Nā-sezā güftār-ı nā-dānı işitmem 

Ẕihnīyā / Kim sükūt imiş sü’āl-i aḥmaḳa 

redd-i cevāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 5). [imiş, ] 

Kemāl-i ʿaşḳ ḥıfẓ etmek imiş nāmūs-ı 

dildārī / Bu yolda ihtimām-ı Ḳays noḳṣān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 2). [imiş, ] 

Maḳṣūd-ı şemʿ himmet imiş nūr-ı 

feyżden / Olsuñ şerāre-pāş daḫı āsmāne 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 4). [imiş, ] 

Ġubār-ı maḳdemiñ rūşen edelden çeşm-i 

iẕʿānım / Ki bildim kör imiş ḫ˅āhiş eden 

kuḥl-i Ṣıfāhān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 4). [imiş, ] 

V’ey nice ẓālim imiş merdūd imiş ol 

bed-liḳā / Çaldı ḫançer gerden-i pāk-ı 

Ḥüseyn-i efḫama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 10). [imiş, ] 

V’ey nice ẓālim imiş merdūd imiş ol 

bed-liḳā / Çaldı ḫançer gerden-i pāk-ı 

Ḥüseyn-i efḫama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 10). [imiş, ] 

 

 

imkānı yoḳ: olanağı olmamak, ihtimal 

olmamak. 

Bendegān-ı ḥażret-i pīrāndan yazmış 

seni / Nāmıñı ḥaḳḳ etmek ol defterde yoḳ 

imkānı hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 6). [imkānı yoḳ, ] 

 

imrūz ü hem ferdā: hem bugün hem de 

gelecekte. 

Bu gün ālām-ı firḳat līk yarın cünbiş-i 

vuṣlat / Bu bī-hūde emel aldar seni 

imrūz ü hem ferdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 13). [imrūz ü hem ferdā, 

] 

 

imtidād üzre gid(t)-: uzayıp gitmek. 

İmtidād üzre giderse ġam-ı hicrān 

böyle / El yurum āhiri ben zindegi-i 

cānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 5). [imtidād üzre gid(t)-, ] 

 

imtiḥān ol-: denenmek, sınanmak. 

Söner āb-ı nedāmetle ḳaralır şermden 

fi’l-ḥāl / Olursa sūziş-i ʿaşḳımla bir kez 

imtiḥān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 4). [imtiḥān olursa, ] 
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imtinān ḳabūl etme-: iyilik 

beklememek. 

Lā’übālī mest-i bī-pervā ḳalender-

meşrebān / Devr-i nā-sāz-ı felekden 

imtinān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 136, Beyit 2). [imtinān 

ḳabūl etme-, ] 

 

in-: (bulunduğu yerden ayrılmadan) 

aşağıya doğru sarkmak. 

Pīçiş-i ṭurreler indikçe ḫaṭ üzre gūyā / 

Çīn’den ḳāfile-i nāfedir ol Şām’a gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). 

[indikçe, -dikçe ] 

Bāġ-ı firdevse girer ṣandım anı bir erḳam 

/ Meger inmiş ruḫına zülf-i siyeh-kārıñ 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

10). [inmiş, -miş ] 

 

inʿām-ı ʿīd: bayram nimetleri. 

Ben ki ḫvān-ı niʿmet-i dildāra nāʿil 

olmadım / Bir de beẕl olmuş cihāna 

neylerüm inʿām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 41, Beyit 3). [inʿām-ı ʿīd, 

] 

 

ince: ince, dar. 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[ince, ] 

 

ince me’āli var: ince manaları 

bulunmak. 

Gelmez dile miyānıñ ince me’āli vardır 

/ Amma ki baḥs̠-i zülfüñ çoḳ ḳīl u ḳāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 1). [ince me’āli var, ] 

 

inceden ince: çok dikkat ederek, en 

küçük ayrıntılarına değin. 

Miyānıñ vaṣfa gelmez bir ḳılı ḳırḳ 

yarsalar ancaḳ / Olan endīşeler de 

inceden ince taḫayyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). [inceden ince, 

] 

Yine sevdā-yı ḫāmem baḫs-ı zülf-i pīç ü 

tāb açmış / Ṭolaşmış ḳīl ü ḳāle inceden 

ince ḥisāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 1). [inceden ince, ] 

 

incelt-: ince duruma getirmek; 

zayıflamak. 

İnceltdi cism ü cānımı ḳaşıñ hilāli kim / 

Bir bir ifāde eyler idim ḥasb-i ḥāli kim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 9). 

[inceltdi, -di ] 

 

incin-: birinin herhangi bir davranışı 

yüzünden üzüntü duymak, gücenmek, 

kırılmak. 

 

Ġonca-i terdir henüz tāb-āver olmaz 

incinir / Zūr ḳılmam işte bu ḫavf ile āh u 

nāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 4). [incinir, -ir ] 

Degildir iḫtiyārī nālesi bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Ṣaḳın incinme ey nev-ġonce-i dil-teng-i 

istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 5). [incinme, -me ] 

 

indir-: tamah (aç gözlülük) etmek. 

Çekil ʿAnḳā gibi ser-ḳulle-i istiġnāya / 

Gördigiñ cīfeye indirme mis̠āl-ı kerkes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[indirme, -me ] 

 

infiʿāl ed(t)-: gücenmek. 
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Bilmem bu çarḫ u baḫta nice infiʿāl 

edem / Düşman çoġaldı ḳanġısıyla bir 

cidāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 1). [infiʿāl ed(t)-, ] 

 

infiṣāl eyle-: ayrılmak, bulunduğu yeri 

terk etmek. 

Dilden olur mı refʿ meger ẓulmet-i melāl 

/ Nuṭḳī naẓardan eyledi ol māh infiṣāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

12). [infiṣāl eyle-, ] 

 

inkâr: reddetmek, kabul etmemek. 

Yoḳdur bu sözde inkārım benim / Pür 

durur bi’llāh iḳrārım benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 5). [inkārım, -

ım ] 

 

inkār ed(t)-: kabul etmemek, reddetmek. 

Żiyā-yı ḳıymet-i rūşen-dilānı hep eder 

inkār / Meger kör eylemişdir dīde-i çarḫı 

remed şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 6). [inkār ed(t)-, ] 

 

inkār olunma-: inkâr edilmemek, 

reddedilmemek. 

Ẕihniyā inkār olunmaz herkese şimden 

gerü / Dil-fezādır dil-güşādır dil-rübādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [inkār olunma-, ] 

 

iñle-: acı, üzüntü, keder sebebiyle 

ağlamak, iniltili sesler çıkarmak. 

Ẕihniyā sūzişle bir kez iñlese mānend-i 

ney / Yandırur hep ʿālemi bir demde āh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 7). [iñlese, -se ] 

 

ins ü cān: insanlar ve cinler. II herkes. 

Şükr edip bu müjde-i nuṣret-fezāya 

eylesin / Resm-i şeḥr-āyīni icrā şavḳla 

hep ins ü cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

1, Beyit 4). [ins ü cān, ] 

 

ins ü cinn: insanlar ve cinler. 

Şeh-i kevneyn Aḥmed ins ü cinne 

mefḫar-ı sermed / Ḥabīb-i Ḥaḳ 

Muḥammed zīver-i ḳurbiyyet-i Mevlā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 51). 

[ins ü cinn, ] 

Ol maḥabbetden āzāde oldı ḫalḳ-ı bü’l-

beşer / İns ü cinne besdir ey maḥbūb-ı 

Mevlā bu ḫaber (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 19). [ins ü cinn, ] 

 

inşād ol-: şiir yazmak, şiir okumak. 

Böyle ḳalursa derūnumda o ṭıflıñ şevḳi / 

Olur ey Ẕihni ne rengīn ġazeller inşād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 9). 

[inşād ol-, ] 

 

inṣāf et-: merhamet etmek, acımak. 

Yoḳ mudur pāyān hīç bu zārī vü nālişlere 

/ Besdir inṣāf et yeter bu şekve-i ẓulm ü 

sitem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 2). [inṣāf et-, ] 

 

inṣāf eyle-: insaf, merhamet etmek. 

Nūş-ı laʿliñ verme bes aġyāra inṣāf eyle 

kim / Ġayret-i ʿaşḳıñla Ẕihnī oldı bīmār-

ı firāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 5). [inṣāf eyle-, ] 

 

insān: insan, şahıs. 
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Īcāb eyler insāna ṣad renc / Fikr-i daḳīḳ-

i bāzī-i saṭranc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 31, Beyit 1). [insāna, -a ] 

Kemāl-i maʿrifet ẕātında insānıñ gerek 

yoḳsa / Saña īcāb-ı irs̠ etmez kemālāt-ı 

Ḫucendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

163, Beyit 2). [insānıñ, -ıñ ] 

 

intiḫāb eyle-: seçmek. 

Zāhid eyler ārzū-yı bāġ-ı ḫuld ammā ki 

ben / Eyledim endīşe-i gülzār-ı vaṣlıñ 

intiḫāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 4). [intiḫāb eyle-, ] 

 

intiḫāb-ı cümle-i pīrān: bütün pirlerin 

seçtiği; bütün pirlerin en seçkini. 

Zihī mesned-nişīn-i taḫtgāh-ı feyż-i bī-

pāyān / Güzīde-i ḳuṭb-ı ʿālem intiḫāb-ı 

cümle-i pīrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 1). [intiḫāb-ı cümle-i 

pīrān, ] 

 

intiḳām ol-: acısını çıkarmak. 

İntiḳām olur ise etdigim ʿiṣyānıma ger / 

Güler aḥvāl-i perīşānıma ehl-i maḥşer 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

13). [intiḳām ol-, ] 

 

intisāb eyle-: bağlanmak. 

Rāġıb olma dāde-i maḫlūḳa Ḥaḳ’dan ḳıl 

ḥicāb / Bāb-ı dīvān-ı rıżāya eyle her dem 

intisāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 1). [intisāb eyle-, ] 

 

intisāb-ı ḫāk-i bāb-ı devlet: dergâhın 

kapısının toprağına bağlanma (Bir 

tarikata girme bağlamında). 

İntisāb-ı ḫāk-i bāb-ı devleti bī-irtiyāb / 

Sālikānı ḳurb-ı vaṣl-ı Ḥaḳ’dan eyler 

behremend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 3, 

Beyit 2). [intisāb-ı ḫāk-i bāb-ı devlet, ] 

 

intiẓām-ı ʿaḳl: aklın düzeni, tertibi; bir 

kimsenin aklının yerinde olması, akıllı 

olması. 

Ṭurre ṣanma intiẓām-ı ʿaḳlımı tārāc 

içün / Sevḳ eder sulṭān-ı fes ṭābūr ṭābūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 3). [intiẓām-ı ʿaḳl, ] 

 

ipi kes-: bağını kesmek, ilgiyi koparmak. 

Bend olup zülfüne bir dil-ber-i ʿālī-

naẓarıñ / Yetişür ġayr-ı taʿalluḳda 

uzatma ipi kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 96, Beyit 3). [ipi kes-, ] 

 

ipini kes-: ipini kesmek; idam etmek. II 

bağını kesmek. 

Besdir ipini kelb raḳībiñ güzelim kes / 

Ser-rişte-i ümmīdi uzatma n’edelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). 

[ipini kes, ] 

 

 

īrās̠: sebep olma. 

Nevāziş ḳalb-i maḥzūna eder kām-ı ebed 

īrās̠ / Bulanlar bulmuş ancaḳ gūşe-i 

vīrānede kānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 5). [īrās̠, ] 

 

irciʿī: Dön. [Ayetten iktibas edilmiştir: 

"Ey huzura kavuşmuş insan! Sen O'ndan 

hoşnut, O da senden hoşnut olarak 

Rabbine dön. (Seçkin) kullarım arasına 

katıl ve cennetime gir!" (Kur'an-ı Kerim: 

89/28)]. 
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İrciʿī emri olup sāmiʿa-perdāzı hemān / 

Ḳıldı teşrīf ile iḳlīm-i bekāya iʿzām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, Beyit 4). 

[irciʿī, ] 

 

İrem: efsaneye göre Ad kavminden 

Şeddâd’ın cenneti yeryüzünde kurmak 

maksadıyla yaptığı şehrin adı olup 

edebiyatımızda “cennet bağı, dünya 

cenneti, cennet kadar güzel ve bayındır 

yer” anlamında kullanılır. 

Seyre çıḳdım ḫ˅āhiş-i gülşen-serāy-ı yār 

ile / Reh-güẕārımda İrem ednā 

ḥarīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 4). [irem, ] 

 

ʿirfān: manevi ve ruhi tecrübeyle 

edinilen sezgisel bilgi. 

N’oldıġın sırr-ı maḥabbet şu kim idrāk 

etmez / ʿAḳlına fikrine hem ʿilmine 

ʿirfānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 114, Beyit 5). [ʿirfānına, -ı, -n, -a 

] 

 

irfāni-i taḥḳīḳi: bir şeyin doğru olup 

olmadığını anlama ilmi. (Hz. Âdem'e 

eşyanın ilminin öğretilmesi olayına 

telmihen). 

İrfāni-i taḥḳīḳi banā eyle nümāyān / 

Nā-dān gibi dil-bend-i füsūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

6). [irfāni-i taḥḳīḳi, ] 

 

ʿirfān-ṭırāz-ı merd: kâinatın sırlarına 

vakıf olan insan. 

Ẕihnī ne gelse Ḥaḳ’dan ona rāżı ol 

hemān / ʿİrfān-ṭırāz-ı merd ḳażāya rıżā 

verir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, 

Beyit 6). [ʿirfān-ṭırāz-ı merd, ] 

 

irḫā-yı ʿinān ḳıl-: dizginleri 

koyuvermek. II işi oluruna bırakmak. 

Şeh-süvārum ki ḳılur semtime irḫā-yı 

ʿinān / Yoluna cān ü seri şevḳ ile 

oynatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 2). [irḫā-yı ʿinān ḳılur, ] 

 

irşād: doğru yolu gösterme; mânen 

aydınlatma, uyarma. 

Dem-be-dem efzūn olup envār-ı feyż-i 

himmetiñ / Olsun irşādıñla hep ednā vü 

āʿlā muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 47). [irşādıñla, -ıñ, -la ] 

 

irşāda daʿvet eyle-: doğru yola 

çağırma, davet etme. 

Eyleyip irşāda daʿvet ḫalḳı bir ḫaylī 

zamān / Oldı hep feyż-i reşādetle ḫalā’iḳ 

muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 25). [irşāda daʿvet eyle-, ] 

 

irşād-ı nās et-: insanları manen 

aydınlatmak, hak yolunu göstermek, 

gafletten uyandırmak. 

Derūn-ı Kaʿbe’de irşād-ı nās etdikde ol 

server / Bilindi olduġı bī-şüphe zāt-ı 

ḥażret-i maẓhar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 14). [irşād-ı nās et-, ] 

 

irtişā: rüşvet alma, rüşvetçilik. 

Raḳībā ʿarż ḳılma hīç naḳd-i dil ü cānıñı 

/ Şeh-i ẕī-şān-ı kişver-gīr ḳılmaz 

irtişādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 3). [irtişādan, -dan ] 

 

ʿirż u nāmūs-ı raḳīb: rakibin şeref ve 

haysiyeti. 
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Cām-ı gül-gūnı sürüp gülzār-i 

ʿişretgāhuma / ʿIrż u nāmūs-ı raḳībi 

pāy-māl etdün bu şeb (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 15, Beyit 2). [ʿirż u nāmūs-

ı raḳīb, ] 

 

iṣābet ed(t)-: yerine gitmek, hedefi 

tutturmak. 

Hedef-i kāma iṣābet ede tīr-i āhıñ / Yā 

gibi kes̠ret-i ʿacz ile ḳadiñ et iki ḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 2). 

[iṣābet ed(t)-, ] 

 

iṣābet eyle-: yerini bulmak, ulaşmak. 

Bī-tevaḳḳuf o tefeḳḳuh-şiyemiñ ecvibesi 

/ Hedef-i es’ileye eyler iṣābet çü sihām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

11). [iṣābet eyle-, ] 

 

iṣābet ol-: “çok iyi oldu, yerinde oldu, 

tam isteğe uygun” anlamında kullanılan 

bir söz. 

Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm 

yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 5). [iṣābet ol-, ] 

 

işʿār: (yazı ile) bildirme. 

Medḥiñ işʿāra ne ḥācet ki bilir ehl-i 

şuʿūr / Saña meddāḥdır hep şāʿir-i nāzik-

süḫanān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 33). [işʿāra, -a ] 

 

işʿār et-: bildirmek. 

Şāʿir-i ḥaḳ-gūda lāzımdır kemāl-i 

maʿrifet / Daʿvi-i şiʿr ile Ẕihnī cehliñ 

işʿār etme bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 5). [işʿār et, -me ] 

 

işʿār eyle-: bildirmek, haber vermek; 

göstermek. 

Çeşm-i nīm-mestini süzdükce nergis nāz 

ile / N’eydügin işʿār eyler dīde-i 

maḫmūr-ı yār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 17). [işʿār eyle-, ] 

 

işʿār ḳıl-: bildirmek, anlatmak; 

methetmek. 

Vaṣfını işʿār ḳılsam ṭurre-i ḫam-der-

ḫamıñ / Şāʿirān-ı dehr ser-tā-pā 

nedīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 5). [işʿār ḳıl-, ] 

 

işʿār ḳıl-: bildirmek, anlatmak. 

Çoḳ sır işʿār ḳılur ehl-i şuʿūra Ẕihnī / 

Ney-i rāmişger-i bezm-i şuʿarādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 10). [işʿār ḳıl-, ] 

 

işbu: bu işaret sıfatının yazıda 

kullanılan eski bir şekli, işte bu. 

Bir ḫiṭāb erdi ṣımāḫ-ı dilime böyle deyü 

/ İşbu daʿvāya rıżā vermez İlāh-ı ʿallām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

16). [işbu, ] 

 

ise: “-e rağmen” anlamında edat. 

Ne ḳadar etdim ise ʿarż-ı temennā vü 

niyāz / Kārger olmadı ol seng-dile āh 

n’idem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 6). [ise, ] 

 

ise: “i” ek-fiilinin şart çekimi. 

Böyle sevdāya ṭolaşmazdım ne kim etdi 

ise / Eyleyeyin āh o pīç-ā-pīç-i kāküldür 
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baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 

3). [ise, ] 

Müteveccih kime olmuş ise nūr-ı ʿirfān / 

Cebhesinden şafaḳ-ı mihr-i kemāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 4). [ise, ] 

Daḫı vaṣla ey ruḫ-ı al olunur ise ger 

ihmāl / Felegi yaḳar be-her-ḥāl ah ü zār-

ı āteş-engīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 2). [ise, ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [isen, ] 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [ise, ] 

Ẕihniyā çünki muḫālif gerdişin bildiñ ise 

/ Etme ḥāliñ ṭoġrısı ol çarḫ-ı çep-endāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 9). [ise, ] 

Bir sāḳī ise encümen-i ʿişrete maḳṣūd / 

Kürd ü ʿAcem ü Türk ü ʿArab olsa ne 

māniʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, 

Beyit 5). [ise, ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar arż-ı kemāl etdim 

ise / Birisi olmadı şāyeste-i taḥsīn-i felek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 5). 

[ise, -se ] 

Yārsız dūzaḥ olur cennet ise bezm-i 

çemen / Bāde-i bī-meze mey-nūş eger 

eylersem sem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 2). [ise, ] 

Merd iseñ pūşīde-çeşm ol şīve-i 

nāsūtdan / Cilveler eyle temāşā ʿālem-i 

lāhūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 1). [iseñ, -ñ ] 

ʿĀşıḳ-ı zārını ber-dār ise fermānıñ eger / 

Yetişür ṭurre-i pür-pīç ne ḥācet resene 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, Beyit 4). 

[ise, ] 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[ise, ] 

ʿAdl ile ḥālim yamān olur kerem ḳılmaz 

isen / El-emān yā şāh-ı Fārūḳ-ı ʿadālet-

iḳtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 52). [isen, -n ] 

Nā-münāsibdir bugün giymek libās-ı 

sürḫ-reng / ʿĀşıḳ isen giy siyeh cāme 

vücūd-ı pür-ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [isen, -n ] 

Ḳanda kim ʿ aṭf-ı ʿ inān eyler ise devlet ile 

/ Ḥażret-i Ḫıżr’ı ḳıla rāh-berin Ḥayy ü 

Metīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 47). [ise, ] 

Mīrsin līk bu rütbe himem ü luṭfa göre / 

Şānıña şān-ı vezāret denir ise şāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

35). [ise, ] 

Eşkıyāyı ẓulemāyı ede maḳhūr u zebūn / 

Yümn-i maḳdemle nere eyler ise ʿaṭf-i 

ʿinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 43). [ise, ] 

İntiḳām olur ise etdigim ʿiṣyānıma ger / 

Güler aḥvāl-i perīşānıma ehl-i maḥşer 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

13). [ise, ] 

Ās̠ār-ı ṣafā yoḳdur ʿālemde demez ʿārif / 

Merdāne ṭurup olma ʿārif isen hīç ḫāʿif 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

4). [isen, -n ] 

 

 

işgūfe: çiçek. 
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Ṣaf çekip işgūfeler rāh-ı selāma çıḳdı 

hep / Aṭlas-ı sebz ile zeyn oldı ḥarīm-i 

lālezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 7). [işgūfeler, -ler ] 

 

işit-: duymak, dinlemek. 

Nā-sezā güftār-ı nā-dānı işitmem 

Ẕihnīyā / Kim sükūt imiş sü’āl-i aḥmaḳa 

redd-i cevāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 5). [işitmem, -me, -m ] 

İşitme kīl ü kāl-i ten-peresti / Sözi ol 

cāhiliñ yabanadır hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 6). [işitme, -me ] 

İşitdim ter-dimāġ etmiş raḳībi ẕevḳ-i 

işretle / Hemān tā ṣubḥa dek zehr-āb-ı 

ġamla aġzım ıṣlatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 6). [işitdim, -di, 

-m ] 

Yā şehen-şāh-ı şehīdān deyü ḳıldıḳça 

nidā / İşidir nevḥalarum ṭāḳ-ı sipihr-i 

kec-edā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 6). [işidir, -ir ] 

 

isḳāt eyle-: susturmak. 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsiyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[isḳāt eyle-, ] 

 

iskele-i vuṣlat: kavuşma 

köprüsü/iskelesi. 

Bir vaḳt olur ki iskele-i vuṣlatı bulur / 

Baḥre ümīd-i yelken açan nā-ḫudā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 3). 

[iskele-i vuṣlat, ] 

 

İskender: İskender-i Yunani diye bilinen 

Makedonyalı İskender'dir ki genellikle 

Aristo'nun icat ettiği kabul edilen uzağı 

gösteren ayna ile Klasik şiirde yer alır. 

Degil ben görmedi ḫaylī zamān seyr etdi 

İskender / Merāyā-yı felekde ʿaks-i 

ḥüsn-i ṣūret-i iḳbāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 3). [iskender, ] 

 

işle-: tesir etmek. 

Sīneme işledi cānā niçe güftārıñ ucı / Kār 

edip cān u dile nīze-i āzārıñ ucı (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 2). [işledi, 

-di ] 

 

ism: ad. II esmaü’l-hüsnâ. 

Kilīdin bulmadım esmā-yı tesḥīr ile ve’l-

ḥāṣıl / ʿAceb gencīne-i vaṣlıñ ne ism ile 

muṭalsamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

71, Beyit 3). [ism, ] 

Pāy-taḫt-ı ḳuṭbiyet ismiyle olup tesmiye 

/ Melce-i ehl-i sülūk oldı o cāy-ı 

muḥterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 28). [ismiyle, -i, -(y)le ] 

 

ism-i Hū: Allah'ın ismi. 

Maẓhar-ı maʿnā degil her ism-i Hū’dan 

dem uran / Merd-i meydān-ı hüviyyet 

heylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 4). [ism-i Hū, ] 

 

işrāb: şarap. II aşk şarabından içirme. 

Keyfe mā-kāne yekūn keyfiyyetin 

bildirmege / Cām-ı ʿaşḳıñ zāhidā bir 

cürʿa işrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [işrābındadır, ] 

 

işrāb-ı cefā etme-: eziyet, sıkıntı 

vermemek. 



682 

Etmez işrāb-ı cefā gelmiş o ṭıflıñ ġālibā 

/ Menbaʿ-ı feyz-i vefādan şīr-i pāk-i 

dāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 3). [işrāb-ı cefā etme-, ] 

 

işrāb-ı feyż et-: bolca içirmek. 

Ẕāhide işrāb-ı feyż etmek ne ḥāṣıl 

Ẕihniyā / Mest-i dünyā neş’e-i cāvīde 

etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 5). [ʿişrāb-ı feyż et-, ] 

 

işrāb-ı feyż ḳıl-: ilim, irfan şarabından 

içirmek. 

Sendedir ser-çeşme-i āb-ı füyūżāt-ı 

Ḫudā / Ẕihni-i dil-teşneye luṭfuñla ḳıl 

işrāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 5). [işrāb-ı feyż ḳıl-, ] 

 

işrāb-ı keyf-i dīger ed(t)-: farklı 

isteklerini kapalı bir şekilde anlatmak. 

İşrāb-ı keyf-i dīger eder her tekellümiñ 

/ Nūş eyledikçe ṣāf meyiñ meşrebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 3). 

[işrāb-ı keyf-i dīger ed(t)-, ] 

 

işrāb-ı şevḳ: neşe, arzu şarabını içme. 

Teşneye işrāb-ı şevḳıñ Ḫıżr’ıñ ābından 

leẕīẕ / Cürʿa-i cām-ı lebiñ cennet 

şarābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 1). [işrāb-ı şevḳ, ] 

 

işrāḳ ed(t)-: aydınlatmak. II mutlu 

etmek, sevindirmek. 

Her ṣubḥ-dem ol bāb-ı mürşid-i ṭā’if / 

İşrāḳ ede tā maşrıḳ-ı enfüsde leṭā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 1). 

[işrāḳ ed(t)-, ] 

 

işrāḳ eyle-: (doğarak) etrafı 

aydınlatmak, ışıklandırmak. 

Çāh-ı ẓulmetde dil-i zāhid-i ḫod-bīn ḳalır 

/ Rinde ḫūrşīd-i ṣafā cāmdan işrāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 5). 

[işrāḳ eyle-, ] 

 

ʿişret: zevk u safa, sefahat, eğlence. 

Şeker-i laʿl-i lebin sīb-ruḫın ḳıldı meze / 

Bezmimiz ʿişreti ber-vefḳ-i merām oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, 

Beyit 4). [ʿişreti, -i ] 

Vaʿdini ḳoydı zamān-ı ḫaṭına nūş-ı lebiñ 

/ Ehl-i ẕevḳıñ bilür ol ʿişreti aḫşama 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 3). [ʿişreti, -i ] 

Mey-i maʿnā-yı rengīn ile mest ol ʿişret 

isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 4, 

Beyit 13). [ʿişret, ] 

 

ʿişretgāh-ı ʿīd: bayramda içki içilen yer. 

II Eğlence zamanlarının meclisi. 

Bir şükūh-ı ẕevḳ kesb etmiş ki ʿ işretgāh-

ı ʿīd / Bir sifāl-i köhne ṭaʿn-ı cām-ı 

Cemşīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 197, Beyit 2). [ʿişretgāh-ı ʿīd, ] 

 

ʿişretgeh-i bīgāne: yabancıların 

eğlenme mekânı. 

O meh gitmiş gibi ʿişretgeh-i bīgāneye 

ẓannım / Bu şeb rindāneler bezminde 

feryād ü fiġān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 3). [ʿişretgeh-i 

bīgāne, ] 

 

ʿişretgeh-i rindān: rintlerin içki meclisi. 
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Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿ işretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [ʿişretgeh-i rindān, 

] 

 

ʿişret-kede-i dil: gönlün eğlence yeri. 

Bir sāḳī-i raʿnānıñ luṭfıyla olup ḫurrem / 

ʿİşret-kede-i dilde ẕevḳ eyleyip ol bī-

ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 2). [ʿişret-kede-i dil, ] 

 

iste-: gerekmek. 

Sen merd-i Ḥaḳ ol isterse olsun / Ẓāhir 

mekānıñ iḳlīm-i Efrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 6). [isterse, -r, -

se ] 

 

iste-: talep etmek. 

Ber-devāmız bunca gün ḳışlaġ-ı şehr-i 

hicrde / Naḳd-ı vaṣl-ı dil-berān 

māhiyyemizdir isteriz (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 88, Beyit 6). [isteriz, -riz ] 

Anı bir merd-i ḳıymet-dāna ʿarż et naḳd-

i cān iste / Girān-ḳadr-i ḳumāş-ı vaṣlıñ 

erzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 8). [iste-, ] 

Cehldir bī-hūdedir ḫāricden aḥbāb 

istemek / Nefsdir idrāk-i tām et ʿārife 

yār-ı ṣadīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

117, Beyit 3). [istemek, -mek ] 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [istemem, -

me, -m ] 

Būselikden menʿ edip ʿuşşāḳdan ister 

nevā / Şāh-ı nāzım emr eder ḳānūn ḳānūn 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, 

Beyit 5). [ister, -r ] 

Kāse-i deryūzemi pür et tehī redd eyleme 

/ Maṭbaḫ-ı cūduñdan ikrām isterim ey 

ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 44). [isterim, -r, -im ] 

ʿAtā-yı Ḥaḳḳ’a şükr et izdiyād-ı devlet 

isterseñ / Gözet bāb-ı rıẓāyı cān ü dilde 

rāḥat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 1). [isterseñ, -r, -se, -ñ ] 

Mey-i maʿnā-yı rengīn ile mest ol ʿişret 

isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 4, 

Beyit 13). [isterseñ, -r, -se, -ñ ] 

 

iste-: (bir şeyi) arzulamak, arzu etmek. 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [ister, -r ] 

Ġamın sīnemde pür-dāġı nümāyān 

eylemek ister / Ḥarīm-i ʿaşḳa biñ şemʿi 

fürūzān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [ister, -r ] 

Ġamın sīnemde pür-dāġı nümāyān 

eylemek ister / Ḥarīm-i ʿaşḳa biñ şemʿi 

fürūzān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [ister, -r ] 

Metāʿ-ı dehre meyl eyler mi ehl-i ʿaşḳ 

kim her dem / Dil ü cānın nis̠ār-ı rāh-ı 

cānān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [ister, -r ] 

Raḳīb-i būm-sīret bezm-i rinde girmesin 

zinhār / Serāy-ı ẕevḳ-i nev-ābādı vīrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 3). [ister, -r ] 

Eder her ṣubḥ ʿarż-ı ʿārıż-ı pür-tābın 

eflāke / Meger āyīne-i ḫurşīdi ḥayrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 4). [ister, -r ] 
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Yine şeb-dīz-i ḫāmem ʿarṣa-i tanẓīrde 

Ẕihnī / Edā-yı Düldülāne ʿazm-i cevlān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 5). [ister, -r ] 

İsterim ḥüsnü ḫarāb ola hücūm-ı ḫaṭ ile / 

Ḥayfum ammā yine ol ʿārıż-ı gül-fāma 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 4). [isterim, -im ] 

Naẓrasından istemez bir laḥẓa dūr olmaḳ 

yine / Her ne āl etse dil ü cāna sezādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [istemez, -mez ] 

Sebḳat-ı faḫr etmek isterseñ cihāna 

Ẕihniyā / Bendegān-ı dergeh-i vālā-yı 

pīre lāḥıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

133, Beyit 5). [isterseñ, -r, -se, -n ] 

Mey-i berrākveş bu bezmgehde ṣafvet 

isterseñ / Belā vü derd ile leb-rīzdir 

dünyā vü mā-fīhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 8). [isterseñ, -r, -se, -ñ ] 

iste-: gelmesini dilemek, çağırmak. 

Bendesin elbet ḥużūr-ı şāha isterler seni 

/ Ḫā’in-i ḥükm-i evāmir olma merd-i 

ṣādıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 2). [isterler, -r, -ler ] 

 

işte: bir kimse, şey veya durumu işâret 

etmek için kullanılır. 

Artırır nāle vü feryādını ehl-i ʿaşḳıñ / 

İşte bu luṭf ile efzūn ola şān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 5). 

[işte, ] 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/ İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[işte, ] 

Ne gelen var ne giden encümen-i rindāna 

/ Ṭurma ey sāḳī getür işte bu demdir dem 

dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 6). [işte, ] 

Ġonca-i terdir henüz tāb-āver olmaz 

incinir / Zūr ḳılmam işte bu ḫavf ile āh u 

nāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 4). [işte, ] 

Ṭutmadım emrini ḥayfā o kemān 

ebrūnuñ / İşte sīnem hedef-i tīr-i 

nedāmet oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

194, Beyit 2). [işte, ] 

Baḫşiş-i ʿīdiyye-i cānāniye maẓhar olan 

/ İşte ol kāmınca Ẕihnī ʿīd-i cāvīd eyledi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, Beyit 7). 

[işte, ] 

Cümleden işte berī vaṣfını is̠bātında / 

Şeyḫ İbnü’l-Arabī yazdı Fütūḥāt’ında 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

12). [işte, ] 

 

ister isen: istersen, dilersen. 

Yoḳ ol miyān-ı mūy-ı büt-i Rūm’a bir 

mis̠āl / Yedi ḳırala ister isen telġırāf çal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 1). 

[ister isen, ] 

 

istiʿāre eyleyen: benzeyen, teşbih 

edilen. II ödünç alınan (tanıkta güneşin 

parlaklığını sevgilinin yanağından 

alması bağlamında). 

Ruḫuñdan istiʿāre eyleyen ḫurşīd-i 

raḫşānı / Cebīniñden eder hem istināre 

māh-ı tābānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 1). [istiʿāre eyleyen, ] 

 

istiʿdādı üzre: yeteneğine, kabiliyetine 

göre. 

Ḳayd olundı herkes istiʿdādı üzre bir 

yere / Kim ṣudūr etdikde emr-i ḫilḳat-i 
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levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 3). [istiʿdādı üzre, ] 

 

istiʿdād-kārān: kabiliyetliler, 

yetenekliler. 

Ser-fürūlar etdi istiʿdād-kārān cümleten 

/ Ḫāk-i dergāhında sad şevḳ ile oldılar 

behem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 30). [istiʿdād-kārān, ] 

 

istifāża: feyizlenme, feyiz alma. 

İstifāża şevḳ-i ruḫsārından āsāndır velī / 

Küfr-i gīsūsından olsa nūr-ı īmānım 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 105, 

Beyit 2). [istifāża, ] 

 

istifhām olun-: soru sorulan, kendisine 

danışılan olmak. 

Kenz-i ẕātında mücevher gibi ʿaḳl-ı 

evvel / Oldıġın ḥıfẓ u viḳāye olunur 

istifhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 23). [istifhām olun-, ] 

 

istiġās̠e ed(t)-: yardım dilemek. 

Çāresiz ḳalsa biri ḳuruda yā deryāda / 

İstiġās̠e edicek lā-büd erer imdāda 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

17). [istiġās̠e ed(t)-, ] 

 

istiġnā ed(t)-: (bir şeye) tenezzül 

etmemek, ihtiyaç duymamak. 

Mülk-i dehre Ẕihnī eñ ednāsı istiġnā 

eder / Bender-i ʿaşḳıñ bulunmaz müflis 

ü bī-vāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 5). [istiġnā ed(t)-, ] 

 

iştihār: şöhret, nam. 

Öpmeseydi südde-i sidre-meʿābıñ rūz u 

şeb / Bunca bulmazdı ʿulüvv-ı ḳadr ile 

ʿarş iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 32). [iştihār, ] 

Kem-nām een vücūdını hep buldı rāḥatın 

/ Ẕihnī cefā-yı ḳalbe sebeb iştihar olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 5). 

[iştihār, ] 

 

istiḥḳāḳ: hak edilmiş. 

Ḳıldı iʿṭā ḥaḳḳıñ istiḥḳāḳına Rabbü’l-

kerīm / Kimisi ṣāḥib-niʿam oldı kimi ehl-

i niḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 4). [istiḥḳāḳına, -ı, -na ] 

 

iştikā et-: şikâyet etmek. 

Ẕihni-i nā-çārı biñ ālāma ḳıldıñ mübtelā 

/ Senden etsem çoḳ mudur dergāh-ı 

Ḥaḳḳ’a iştikā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 12). [iştikā et-, ] 

 

iştikā-yı dil eyleme-: gönül şikâyet 

etmemek, razı olmak. 

Baʿis̠ belāya hep ʿamel-i nā-revāsıdır / 

Dest-i felekden eylemesin iştikā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 2). 

[iştikā-yı dil eyleme, ] 

 

istiʿlām ol-: bilgi edinilen olmak. 

Dürer-i baḥr-ı muḥīṭ-i hüner ü fażl-ı 

kemāl / Ṣurre-i ṭabʿ-ı laṭīfinden olur 

istiʿlām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 21). [istiʿlām ol-, ] 

Ḥaḳ bilür verdigi fetvāları teslīm ḳılur / 

Olsa rūḥundan İmām Aʿẓam’ıñ hep 

istiʿlām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 12). [istiʿlām ol-, ] 
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istimdād eyle-: medet ummak. 

Ġayra etsem ilticā çoḳ mı ġam-ı 

hicrāndan / Ḫ˅ār ü ḫasdan eyler istimdād 

ey Ẕihnī ġarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 7). [istimdād eyle-, ] 

 

istināre ed(t)-: ışıklandırmak, 

parlatmak. 

Ruḫuñdan istiʿāre eyleyen ḫurşīd-i 

raḫşānı / Cebīniñden eder hem istināre 

māh-ı tābānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 1). [istināre ed(t)-, ] 

 

istirāḥat ed(t)-: dinlenmek. II huzur 

bulmak. 

Ḳısmet-i naḥnü ḳasemnāya olaldan ḳāniʿ 

/ İstirāḥat edip esbāb-ı ṭalebden geçdim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 

10). [istirāḥat ed(t)-, ] 

 

iştirā-yı kāle-i vaṣl: kavuşma kumaşını 

satın alma. 

İştirā-yı kāle-i vaṣlı ne mümkün 

herkese / Cān ü dil naḳdine sendendir 

anıñ ser-māyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 207, Beyit 2). [iştirā-yı kāle-i vaṣl, 

] 

 

iştiyāḳ-ı dil: gönlün isteği. 

Muṣḥaf-ı ḫaṭṭıñdan ancaḳ sırr-ı maʿnādır 

ġaraż / İştiyāḳ-ı dil ne elfāẓ ne 

elḳābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 3). [iştiyāḳ-ı dil, ] 

 

iştiyāḳ-ı nūr-ı dīdārıñ ile: parlayan 

yanağının arzusuyla. 

İştiyāḳ-ı nūr-ı dīdārıñ ile ḫūrşīd ü meh 

/ Ġarḳa-i deryāçe-i ḥayret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 4). [iştiyāḳ-ı nūr-ı dīdārıñ ile, ] 

 

iştiyāḳ-ı ṭāḳ-ı ebrū: sevgilinin kavisli 

kaşlarının arzusu/özlemi. 

ʿĀşıḳıñ ḫam-geşte ḳāmet eylediñ encām-

ı kār / Nev-cüvānım iştiyāḳ-ı ṭāḳ-ı 

ebrūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 160, Beyit 3). [iştiyāḳ-ı ṭāḳ-ı ebrū, 

] 

 

ʿişve-bāz: işveli (sevgili). 

Ṭıfl-ı nāzım cilve-sāzım fitne-endāzım 

benim / ʿAyn-ı rāzım ʿişve-bāzım şīve-

perdāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 1). [ʿişve-bāzım, -ım ] 

 

ʿişve-cūy-ı tāze-cüvān: yeni büyüyen 

sevgilinin işvelisi. 

Eşk-i revān-ı dīdeme baḳ eyle merḥamet 

/ Ey ʿişve-cūy-ı tāze-cüvān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

3). [ʿişve-cūy-ı tāze-cüvān, ] 

 

ʿişve-dān: cilveli. 

Bir ṭıfl-ı nev-res ʿişve-dān bir nīm-nigeh 

çeşm-i ġazāl / Bir sāde-fes ḫūb-ı zamān 

bir fitne-cū pür-mekr ü āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 1). [ʿişve-dān, ] 

 

ʿişvekār ol-: edalı, işveli, nazlı olmak. 

Ḫaṭṭı gelirse terk-i teġāfül eder derim / 

Gitdikçe saḫt-ı nāza çeker ʿişvekār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 3). 

[ʿişvekār ol-, ] 
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ʿiṣyān et-: âsi olmak, karşı gelmek. 

İntiḳām olur ise etdigim ʿiṣyānıma ger / 

Güler aḥvāl-i perīşānıma ehl-i maḥşer 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

13). [ʿiṣyān et-, ] 

 

ʿiṣyān ü cürm-i bī-ḥad: sayısız günah 

ve isyan. 

Rūy-ı siyāhı dergeh-i Mevlā’ya 

döndürüp / ʿİṣyān ü cürm-i bī-ḥadime 

etdim iʿtizār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 8). [ʿiṣyān ü cürm-i bī-

ḥad, ] 

 

īs̠ār eyle-: cömertlikle vermek, ihsan 

etmek. 

Gevher-i ṭabʿımı ol mīr-i kerem-ārānıñ / 

Eyledim pāyına īs̠ār be-de’b-i iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

13). [īs̠ār eyle-, ] 

 

is̠bāt: kanıt ve tanık göstererek 

doğrusunu meydana çıkarma. 

Olmuş olacaḳ neymiş Ḥaḳ vāḥid-i yek-

tādır / İs̠bātımız ey Ẕihnī bu maṭlaʿ-ı 

ġarrādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 14). [is̠bātımız, -ımız ] 

Cümleden işte berī vaṣfını is̠bātında / 

Şeyḫ İbnü’l-Arabī yazdı Fütūḥāt’ında 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

12). [is̠bātında, -ında ] 

 

is̠bāt ed(t)-: bir şeyin doğruluğunu 

ortaya koymak, meydana çıkarmak. 

Etdigiñ cevr-i firāḳı hep ederdim is̠bāt / 

Şehr-i vaṣlıñ yedime girse der-i 

maḥkemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 4). [is̠bāt ed(t)-, ] 

 

is̠bāt ḳıl-: tanık göstermek. 

Cenāb-ı Ḥāfıẓ-ı ʿAyntābdan is̠bāt 

ḳılsınlar / Belāġat n’eydügin şimden 

gerü dehriñ süḫen-dānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 12). [is̠bāt ḳıl-, 

] 

 

is̠pātın ed(t)-: ıspat etmek, 

delillendirmek. 

Ne ḥācet söylemek bir bir anıñ feyż-i 

kerāmātın / Eder ez-her-cihet bu maṭlaʿ-

ı pākīze is̠pātın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 20). [is̠pātın ed(t)-, ] 

 

iʿṭā ḳıl-: vermek. 

Ḳıldı iʿṭā ḥaḳḳıñ istiḥḳāḳına Rabbü’l-

kerīm / Kimisi ṣāḥib-niʿam oldı kimi ehl-

i niḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 4). [iʿṭā ḳıl-, ] 

 

iṭāʿat eyle-: boyun eğme, alınan emre 

göre davranma. 

Biz ki ṭābūr-ı maḥabbetde müretteb 

ʿaskeriz / Emr-i dīvān-ı şeh-i ḥüsne 

iṭāʿat eyleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 1). [iṭāʿat eyle-, ] 

 

iṭāle et-: uzatmak (sözü uzatmak 

bağlamında). 

Gerçi kim ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde iṭāle etdiler / 

Bir ṭaḳım ḫod-bīn ü bī-maġz ü sefīh ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 37). [iṭāle et-, ] 

 

iʿtibār: saygı gösterme, ehemmiyet 

verme. 
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Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü 

sāġarda ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 19, Beyit 2). [iʿtibār, ] 

 

iʿtibār: rağbet, değer, önem, haysiyet. 

Rind-i rüsvā-yı cihānım iʿtibārım ṣorma 

hīç / Ḫāne-ber-dūşum bugün dār ü 

diyārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 1). [iʿtibārım, -ım ] 

 

iʿtibār et-: değer vermek, dikkate almak. 

Tesḫīr-i dil-rübāya ʿadūnuñ ḥideti var / 

Etmez sürūş vesvese-i dīve iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). 

[iʿtibār et-, ] 

 

iʿtibār-ı vuṣlat olmazdı: (sevgiliye) 

kavuşmanın değeri, önemi olmazdı. 

Taḥassür olmasaydı iʿtibār-ı vuṣlat 

olmazdı / Miyān-ı ʿāşıḳ ü cānānede 

germiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 1). [iʿtibār-ı vuṣlat 

olmazdı, ] 

 

iʿtizār et-: (Allah'ın) affına sığınmak. 

Rūy-ı siyāhı dergeh-i Mevlā’ya 

döndürüp / ʿİṣyān ü cürm-i bī-ḥadime 

etdim iʿtizār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 8). [iʿtizār et-, ] 

 

ʿiṭr-ı dimāġ-ı dehen: ağzın burnun 

güzel kokusu. 

N’eylerüm ey cān-ı men şemme-i müşk-

i Ḫoten / ʿIṭr-ı dimāġ-ı dehen kākül-i 

ḫoş-būy-ı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 25, Beyit 2). [ʿiṭr-ı dimāġ-ı dehen, 

] 

 

ittisāʿ: genişleme, bollaşma, uzama. 

Bir ṭınāba sāḥa-i imkāndan yoḳdur 

ittisāʿ / Dilden eylerken fürūġ-ı şefḳatiñ 

refʿ-i ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 13). [ittisāʿ, ] 

 

ittiṣāl ed(t)-: yan yana gelmek, yakınlık 

kurmak. 

Ṭāliʿ müsāʿid olmadı ki ittiṣāl edem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

13). [ittiṣāl ed(t)-, ] 

ʿAceb i āh-ı ʿāşıḳ cevr-i yāre ittiṣāl etse 

/ Gelir elbetde rezmgāhda şemşīr şemşīre 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 180, Beyit 4). 

[ittiṣāl et-, ] 

 

iʿzām ḳıl-: göndermek, yollamak. 

Cenāb-ı Cān-polad-zāde Muḥarrem Beg 

felek-pāye / Dirīġā genç iken iʿzām ḳıldı 

mülk-i ʿuḳbāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 1). [iʿzām ḳıl-, ] 

İrciʿī emri olup sāmiʿa-perdāzı hemān / 

Ḳıldı teşrīf ile iḳlīm-i bekāya iʿzām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, Beyit 4). 

[iʿzām ḳıl-, ] 

 

iẕʿān eyle-: anlamak, kavramak. 

Bī-riyā herkese bu himmet-i ḥaḳḳānīsi / 

Eyledi n’olduġını sırr-ı mürüvvet iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

30). [iẕʿān eyle-, ] 

 

iẕʿān: anlayış, kavrayış, akıl. 

Ḳadr-i dānā ile nā-dānına farḳ 

eyleyemez / Ẕihniyā öyle olan ādemiñ 

iẕʿānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 9). [iẕʿānına, -ı, -(n)a ] 



689 

 

ʿiẕār: yanak, yüz. 

Ede yār ʿazm-i gülşen ola ehl-i ʿayş 

rūşen / Ki ʿiẕārı tāb-ı meyden ḳızarıp ola 

ʿaraḳ-rīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 4). [ʿiẕārı, -ı ] 

 

ʿiẕār-ı al: kırmızı yanak (sevgilinin 

laleye benzeyen yanağı). 

ʿİẕār-ı al geldi ḫāṭıra ḳan aġladım öldüm 

/ Olunca bāġda manẓūr-ı çeşmim lāle-i 

ḫod-rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 170, 

Beyit 2). [ʿiẕār-ı al, ] 

 

izdiyād-ı devlet: saadetin artması. 

ʿAtā-yı Ḥaḳḳ’a şükr et izdiyād-ı devlet 

isterseñ / Gözet bāb-ı rıẓāyı cān ü dilde 

rāḥat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 1). [izdiyād-ı devlet, ] 

 

iẓhār eyle-: ortaya çıkarmak, 

görünmesini sağlamak. 

Oldı ilhām saña da sırr-ı dil-i Cibrīl-i 

ʿaşḳ / Eyledi iẓhār ḫaṭṭıñ āyet-i tenzīl-i 

ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 1). [iẓhār eyle-, ] 

 

Īzid-i yek-tā: tek ve eşsiz olan Allah. 

Henüz aʿyānda s̠ābit degildi ḫilḳat-i 

dāreyn / Anı maḥbūb ü merġūb 

eylemişdi Īzid-i yek-tā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [Īzid-i yek-

tā, ] 

 

ʿizz ü cāh: makam ve mevki. 

Çarḫa gencīne degil dā’ire-i devlet-i 

şeyḫ / ʿĀrifān cān ile teslīm edip ʿizz ü 

cāhıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 3). [ʿizz ü cāh, ] 

 

ʿizz ü nāz ile: kudret ve edayla. 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [ʿizz ü nāz ile, ] 

 

ʿizzet: kıymet, itibar, büyüklük, yücelik, 

şeref. 

Cāhile mesned-i iḳbāl ile ʿizzet gelmez / 

ʿĀrife baḫt-ı nigūnsār ile ẕillet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 1). 

[ʿizzet, ] 

 

iẓhār ed(t)-: göstermek, açığa çıkarmak. 

Sırr-ı mescūdī-i Ādem n’olduġın iẓhār 

eder / Cebhe-i pākiñdeki nūr eyledikçe 

iltimāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 20). [iẓhār ed(t)-, ] 

 

iẓhār-ı evṣāf-ı kerāmāt: kerametlerinin 

niteliklerini gösterme, meydana 

çıkarma. 

ʿAcizin iẓhār-ı evṣāf-ı kerāmātında / Ehl-

i maʿnā ki ḫuṣūṣā şeref-i zātında (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 11). 

[iẓhār-ı evṣāf-ı kerāmāt, ] 

 

J 

jeng ü miḥen-i rūzgār: zamanın sıkıntı 

ve kiri (eziyeti). 

Buldı ṣafā āyine-i cān u dil / Ḳalmadı 

jeng ü miḥen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). [jeng ü 

miḥen-i rūzgār, ] 
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jeng-i sivā: dünyalık kirler. 

Ṣāf ḳıl jeng-i sivādan diliñ āyīne-ṣıfāt / 

Saña yüz göstere tā şāhid-i maʿnā bi’ẕ-

ẕāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 

1). [jeng-i sivā, ] 

 

jeng-i siyāh-ı ārzū dut-: siyah, kötü 

isteklerle paslanmak (günah işleyerek 

gönlü kötü duruma getirmek 

bağlamında). 

Yā niçe Ẕihnī saña etsin o meh ʿarż-ı 

cemāl / Dutdı mir’āt-ı dilin jeng-i siyāh-

ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, 

Beyit 5). [jeng-i siyāh-ı ārzū dut-, ] 

 

K 

Kaʿbe: Bütün müslümanların kıblesi ve 

ziyâret yeri olan Mekke şehrindeki 

mukaddes binâ, beytullah. (Tavaf etme 

bağlamında kullanılmıştır.) 

Mürīd-i rāh-ı Ḥaḳḳ’a farż-ı ʿayndır 

Kaʿbe’den evvel / Ṭavāf-ı dergeh-i vālā-

yı ġavs̠ü’l-aʿẓam-ı irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [kaʿbe’den, -

’den ] 

 

Kaʿbe: Bütün Müslümanların kıblesi ve 

ziyaret yeri olan Mekke şehrindeki 

mukaddes bina, beytullah. II Kâbe 

örtüsü (Sevgilinin yüzüne kavuşmayla 

hacıların Kâbe'yi tavaf etmeleri 

arasında benzerlik kurulması hacıların 

Kâbe'yi tavaf ederek Allah'a 

yakınlaşmasındandır.) 

Ṭalebi saʿy-ı Ṣafā vaṣl-ı cemāli Kaʿbe / 

Ḥacerü’l-esved ḫāli vü lebi āb-ı zemzem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, Beyit 5). 

[kaʿbe, ] 

 

Kaʿbe: Kutsal kabul edilen bina, 

beytullah. II sevgilinin eşiği (sürekli 

ziyaret edilen yer bağlamında.). 

Seyr-i ruḫuñla laʿliñ öpen tövbe-kār olur 

/ Bezm-i ḥarīm Kaʿbe lebiñ zemzem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 4). [kaʿbe, ] 

 

Kaʿbe: Kâbe. II meclis. 

Vaḳt-i nūş-ı laʿlde ġāyet gerek resm-i 

edeb / Kaʿbede ṭaʿẓīm-i bī-ḥad lāzım āb-

ı zemzeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 4). [kaʿbe, ] 

 

Kaʿbe-i maḳṣūd: İstenilen, arzu edilen 

Kâbe. II sevgilinin dergâhı/eşiği. 

Bī-muḥābā ʿ āşıḳān būs-ı leb-i dildār edip 

/ Kaʿbe-i maḳṣūdı içre zemzem-

efşāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 2). [kaʿbe-i maḳṣūd, ] 

 

kābil: Münasip, uygun. 

Bir alāy rind-i mey-āşām gedāyız 

n’edelim / Daḫil-i bezm-i kibār olmaġa 

ḳābil degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

84, Beyit 4). [ḳābil, ] 

 

Kābil: Afganistan'ın başkentidir. Kâbil 

Irmağı kıyısında yüksek dağlar arasında, 

dar ve derin bir vadide, deniz düzeyinden 

1.800 m yükseltide yer alır. 

Ḥażret-i pīr-i Muḥammed Cān-ı 

mevlānā-yı mā / Mekke’ye teşrīf edip 

Kābil’den ol kān-ı kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 24). [kābil’den, -

den ] 

 

ḳābiliyyet: Yetenek, beceri. 
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Bende yoḳdur ḳābiliyyet nāʿt-gūyuñ 

olmaġa / Bir vesīledir berāy-ı ʿarż-ı ḥāl-i 

dil-figār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 46). [ḳābiliyyet, ] 

 

ḳabūl: Kabul etme, razı olma. 

Ferāmūş etmesin dilden beni sulṭānım ey 

Ẕihnī / Ḳabūlümdür celāl etmiş gerek 

ʿarż-ı cemāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 7). [ḳabūlümdür, -üm, -

dür ] 

 

ḳabūl et-: Kabul etmek, reddetmemek. 

Ḳabūl et üns ü ülfet yüz dönüp ṣaḥrā-yı 

vaḥşetden / Girīzān olma luṭf et baʿd-ez-

īn çeşm-i ġazālım gel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 135, Beyit 4). [ḳabūl et-, ] 

Rind-i rüsvā-yı maḥabbet nām ü şān 

etmez ḳabūl / Ḫāne-ber-dūşān mü’ebbed 

ḫānmān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 136, Beyit 1). [ḳabūl et-, ] 

Rūz-ı evvel rabṭ-ı himmet eylemişdir bir 

deme / Fikret-i devrānı ḳalb-i ʿārifān 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

136, Beyit 3). [ḳabūl et-, ] 

Cāhil-i bī-maġza ifşā etme sırr-ı vaḥdeti 

/ Gūş-ı kāfir maʿnī-i ṣavt-ı eẕān etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 4). [ḳabūl et-, ] 

ʿAndelībān-ı maḥabbet meyl edip bir 

bāġa kim / Bād-ı sermā-yı ḳıyāmetden 

ḫazān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 5). [ḳabūl et-, ] 

Minnet-i çarḫa tenezzül eylemez ṭabʿ-ı 

bülend / Şāḫ-ı pest üzre Hümā çün āşiyān 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

136, Beyit 6). [ḳabūl et-, ] 

Ẕihniyā ālām-ı ʿaşḳ ile olanlar ẕevḳ-yāb 

/ Saḥn-ı mülde ārzū-yı gülsitan etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 7). [ḳabūl et-, ] 

 

ḳabūl eyle-: Kabul etmek. 

Gel ʿazīzim bu sözi eyle ḳabūl olma 

ʿanīd / Yūsuf-ı dehr eder bend-i Züleyḫā-

yı ümīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 7). [ḳabūl eyle-, ] 

 

ḳabūl eyle-: (Allah) Katında makbul 

saymak, beğenip karşılığını vermek. 

Şimdi bir ḫayr duʿādır baña ancak vācib 

/ Var ümīdim ki ḳabūl eyleye Mevlā-yı 

muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 45). [ḳabūl eyle-, ] 

 

ḳabūl eyle-: Kabul etmek, razı olmak. 

Ekdār-ı çarḫı ẕerre ḳadar eylemez ḳabūl 

/ Mir’āt-ı şevḳ-i ehl-i diliñ pek safāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). 

[ḳabūl eyle-, ] 

Çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ etdi beni bir lāle-ḫad 

şimdi / Ḳabūl eyler mi dāġ-ı sīne vü 

baġrım ʿaded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 1). [ḳabūl eyle-, ] 

 

ḳabża-i ḫūn-gīr-i şemşīr: Kan yayan 

kılıcın ucu. (Sevgilinin kirpikleri 

bağlamında.) 

Nigāhıñ el ṣununca ḳabża-i ḫūn-gīr-i 

şemşīre / Olur teslīm ʿālem dāver-i 

tesḫīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 180, Beyit 1). [ḳabża-i ḫūn-gīr-i 

şemşīr, ] 

 

ḳaç-: birinden veya bir şeyden 

kurtulmak için süratle uzaklaşmak. 
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Mey ki görüp ḳulḳul-ı cāmın ḳaçar / 

Bezmden hep ehremen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [ḳaçar, 

-ar ] 

 

ḳaç-: Kaçmak, uzaklaşmak. 

Seyr eden ḫāl-i ruḫ-ı ālını dīvāne olup / 

Kimi mülk-i ʿAcem’e ḳaçdı kimi Hind 

iline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 4). [ḳaçdı, ] 

 

ḳaç-: (Birinden veya bir şeyden) 

kurtulmak için süratle uzaklaşmak. 

Ẕihnī bu tabʿ-ı bülend ile feres-rān olsam 

/ Rüstem-i vaḳt ḳaçar bīm ile 

meydānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 7). [ḳaçar, -ar ] 

 

ḳad: endam. II şekil (ayın şekli 

bağlamında). 

Muḳavves ḳaşlarıñ ey māh-peyker 

ġıbṭasındandır / Degil yoḳsa hilāliñ 

kendi re’yiyle ḳadi ḫamdır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [ḳadi, -i ] 

 

ḳad: boy (âşığın boyu). 

Āh ḫam-geşte ḳadim ḳıldı 

nigehbānlıḳda / Ḥasret-i ġarra-i ebrū-yı 

hilāl-i cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

162, Beyit 3). [ḳadim, -im ] 

 

ḳadar: “Ölçüsünde, derecesinde” 

anlamında edat. 

Şemle vü şālde yoḳ ḫ˅āhişimiz ḳılca 

ḳadar / Ṭavr-ı erbāb-ı riyā şeklini şāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 2). [ḳadar, ] 

 

ḳadar: Dek, değin. 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [ḳadar, ] 

 

kadd: Boy, kamet. 

Beyt-i maʿmūr-ı felek ḳaddiyle reşk 

eyler baña / Ṣadme-i ʿaşḳ ü maḥabbetle 

ʿaceb vīrāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 4). [ḳaddiyle, -i, -y, -le 

] 

 

kadd: (Sevgilinin) boyu. 

Bir gül-fidān-ı ʿişve ḳaddiñ gibi 

bulunmaz / Gerçi riyāż-ı ḥüsnüñ çoḳ 

nev-nihāli vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 47, Beyit 3). [ḳaddiñ, -in ] 

Ḫam eder ḳaddin çekilmez yaydır eñ 

ṭoġrısı / Kimse mecbūr olmasın anıñ 

kemān ebrūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 4). [ḳaddin, -in ] 

 

ḳadd-i kemān-ı firḳat: Keman boylu 

sevgiliden ayrılış. 

Pīr olur ʿāşıḳ olan ʿahd-i şebābiyyetde / 

Āh bir nāvek-i ġam ḳadd-i kemān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 3). [ḳadd-i kemān-ı firḳat, ] 

 

ḳadd-i pür-cilve: Cilveli endam. 

Nisbet etdim serv-i bālāya ḳadd-i pür-

cilvesin / Kim belā oldı baña her dem 

cezā-yı māyelīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 6). [ḳadd-i pür-cilve, ] 
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ḳaddiñ nihāli: Fidan gibi boy 

(sevgilinin ince ve uzun boyu). 

Cānım fedā ḳılam saña ḳanım ḥelāl edem 

/ Etdi revāne eşkimi ḳaddiñ nihāli kim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 8). 

[ḳaddiñ nihāli, -i ] 

 

ḳadeḥ: İçki içmeye yarayan ayaklı 

bardak. II Şarap; aşk. 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi 

gibi / Her bir demāna verme lebiñ leblebi 

gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, 

Beyit 1). [ḳadeḥ, ] 

 

ḳadeḥ ḳadeḥ içen: Çok fazla şarap içen 

kimse (gaflet içinde olan). 

Şarāb-ı ġaflet-i ḳalbi ḳadeḥ ḳadeḥ 

içeniñ / Gelir mi başına ʿaḳlı ṣabāḥ-ı 

ḥaşre ḳadar (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

69, Beyit 2). [ḳadeḥ ḳadeḥ içen, ] 

 

ḳadeḥ-i rāḥ-ı feraḥ: Ferahlık yolunun 

kadehi. 

Ẕihniyā bende olan bāb-ı şeh-i Ser-

mest’e / Gezdirir bezm-i dilinde ḳadeḥ-i 

rāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 5). [ḳadeḥ-i rāḥ-ı feraḥ, ] 

 

ḳadeḥkār: İçki sunan, saki (Âşığa 

üzüntü, keder veren sevgili bağlamında). 

Dün gece yoġidi dilde es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Bezmde yār-ı ḳamer-çehre 

ḳadeḥkār idi hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 1). [ḳadeḥkār, ] 

 

ḳadem-i meymenet-endūḫte-i ʿizzet-i 

şeyḫ: Şeyhin (Abdulkâdir-i Geylânî 

Hazretleri) yücelik kazanmış bereketli, 

uğurlu ayağı. 

Faḫrıdır gerdenine cümle-i ehlu’llāhıñ / 

Ḳadem-i meymenet-endūḫte-i ʿizzet-i 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 5). [ḳadem-i meymenet-endūḫte-i 

ʿizzet-i şeyḫ, ] 

 

ḳadem-i yümn-i himem: İhsanlı 

bereketli ayak. 

Nere baṣsa ḳadem-i yümn-i himem 

maḳdemini / Bulur āsāyiş ile ḳaṣr-ı 

ḥükūmet temkīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 8). [ḳadem-i yümn-i 

himem, ] 

 

ḳad-i ʿacz: Aciz, çaresiz boy. 

Hedefe yetdi ser-i nāvek-i pür-āh ü enīn 

/ Yā olup maʿreke-i ʿarż-ı ricāda ḳad-i 

ʿacz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 4). [ḳad-i ʿacz, ] 

 

ḳad-i bālā: Uzun boy. II (Sevgilinin) 

düzgün ve uzun boyu. 

Gördügüm demde o pür-cilve ḳad-i 

bālāsın / Ditrer endām-ı felek cünbiş-i 

vicdānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 2). [ḳad-i bālā, ] 

 

ḳad-i bālā-yı mümtāz: Seçkin, uzun 

boylu (sevgili). 

Günde biñ reng cāme-i nev-bāf-ı istiġnā 

giyip / Cevre başlar ol ḳad-i bālā-yı 

mümtāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 3). [ḳad-i bālā-yı 

mümtāz, ] 

 

ḳad-i nāzik-ḫırām: (Sevgilinin) 

endamlı boyu. 
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Bir ḳad-i nāzik-ḫırāmıñ gerd-i āhı 

olmuşum / Rūzgār bilür benüm cāy-ı 

ḳarārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 2). [ḳad-i nāzik-ḫırām, ] 

 

ḳadiñ iki ḳat et- [D]: Boyunu iki kat 

etmek, boyu iki büklüm olmak. 

Hedef-i kāma iṣābet ede tīr-i āhıñ / Yā 

gibi kes̠ret-i ʿacz ile ḳadiñ et iki ḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 2). 

[ḳadiñ iki ḳat et-, ] 

 

ḳadr: Kıymet, değer, itibar. 

Olup efgendesi bir ḳāmeti Ṭūbāyveşiñ / 

Ḳadrimiz bāġ-ı saʿādetde bülend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 3). [ḳadrimiz, -imiz ] 

Ne deñlü reşk edip püşt etse ḳadrim 

çarḫ-ı bī-iẕʿān / O nā-dān ü deniyyü’l-

himmete ʿarż-ı niyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 4). 

[ḳadrim, -im ] 

Ḳadrde ṣadrda ser-ḥalḳa-i erbāb-ı himem 

/ ʿİlmde ḥilmde hem pīr ü şāh-ı merdān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

20). [ḳadrde, -de ] 

 

ḳadr ü ḳıymet ḥāṣıl et-: Değer ve 

kıymet elde etmek. 

Ne dil-ber eyleyip taḳlīd-i rindān-ı 

żiyādārān / Bu rütbe ḳadr ü ḳıymet 

ḥāṣıl etmiş lü’lü’-i lālā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 20). [ḳadr ü 

ḳıymet ḥāṣıl et-, ] 

 

ḳadr ü ḳıymet iste-: Değer ve itibar 

görmeyi istemek. 

Mis̠āl-i gevher-i şehvār ḳadr ü ḳıymet 

isterseñ / Devā ḳıl zaḥmına iḥsān edip 

maḥzūn-ı dil-rīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 3). [ḳadr ü ḳıymet iste-, 

] 

 

ḳadr-dān-ı hüner-i ʿārif ü dānā-yı 

faṭīn: Fetanet sahibi âlim ve bilginlerin 

ustalıklarının değerini bilen. 

Ṣadr-ı şān ü şeref-i cümle-i ehl-i dāniş / 

Ḳadr-dān-ı hüner-i ʿārif ü dānā-yı 

faṭīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 11). [ḳadr-dān-ı hüner-i ʿārif ü 

dānā-yı faṭīn, ] 

 

ḳadr-i dānā ile nā-dānına farḳ 

eyleyeme-: Bilgili ile cahil kimselerin 

değerini ayırt edememek. 

Ḳadr-i dānā ile nā-dānına farḳ 
eyleyemez / Ẕihniyā öyle olan ādemiñ 

iẕʿānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 9). [ḳadr-i dānā ile nā-dānına 

farḳ eyleyeme-, ] 

 

ḳadr-i sünbül: Sümbülün değeri. 

Zīver-i ruḫsāresi şermende ḳıldı ġonceyi 

/ ʿAnber-i gīsūları pest etdi ḳadr-i 

sünbüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 5). [ḳadr-i sünbüli, ] 

 

ḳadrimi bilme-: Kıymet bilmek, birine 

hak ettiği değeri vermek. 

Ẕihniyā söyleme hīç ḳadrimi bilmez 

kimse / Herkesiñ ḳadrini īfā ederek bil 

bileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 5). [ḳadrimi bilmez, ] 

 

ḳadrin bilür mi: Kadir kıymet bilir mi, 

değer verir mi? 

Bir dil-rübā ki vuṣlatı maḫsūṣ-ı naḳd ola 

/ Ḳadrin bilür mi ʿāşıḳ-ı merd-i 
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yegāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

130, Beyit 3). [ḳadrin bilür mi, ] 

 

ḳadriñ bālā ʿarşdan olsun: Değerin 

yüce gökyüzü kadar olsun. 

Ḳadriñ olsun ey Hümā-yı ḥüsn bālā 

ʿarşdan / Külbe-i aḫzānıma taḥrīk-i bāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 3). [ḳadriñ bālā ʿarşdan olsun, 

] 

 

ḳadrini añla-: Değerini idrak etmek. 

Ḳadrini merd-i riyāżetkār añlar añlasa / 

Bilmez envār-ı ḥaḳīḳat ẕevḳini ehl-i 

şikem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 39). [ḳadrini añla-, ] 

 

ḳadrini bil-: Değerini anlamak; 

kıymetini bilmek. 

Görme lāyıḳ ḳadrini bilmez raḳīb-i dīv-

ḫūy / Cennet-i vaṣlıñ temāşā etmege 

ādem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 4). [ḳadrini bil, ] 

 

ḳāf’dan ḳāf’a dek: Kafdağı'ndan 

Kafdağı'na kadar. II bir uçtan bir uca, 

tamamen. 

Dehre baḫş etdi cülūs-ı şevket-i şāhānesi 

/ Ḳāf’dan Ḳāf’a dek āsāyiş-i emn ü 

emān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 

3). [ḳāf’dan ḳāf’a dek, ] 

 

ḳafes: Kafes. II beden. 

Çıḳsa daḫı bu bülbül-i rūḥum 

ḳafesinden / Ẓann etme göñül fāriġ ola 

mültemesinden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 11). [ḳafesinden, -in, 

-den ] 

 

ḳafes ol-: Kafes olmak. 

Āzāde idi gülşen-i ıṭlāḳda evvel / Bu 

ḳayd-ı beden bülbül-i cāna ḳafes oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 3). 

[ḳafes ol-, ] 

 

ḳāf-ı istiġnā: Umursamazlık, tok 

gözlülük dağı. 

Ḳāf-ı istiġnāda bir sī-murġ-ı vālā-

himmetim / Etmezem bu sifle-perver 

çarḫa ʿarż-ı iḥtiyāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 4). [ḳāf-ı istiġnā, ] 

 

ḳāf-ı maḥabbet üzre: Aşk dağı üzerine. 

(Dağ aşkın büyüklüğünü anlatmak için 

kullanılmıştır.) 

Etdik firār biz yed-i ṣayyād-ı dehrden / 

Ḳāf-ı maḥabbet üzre ḳurup āşiyānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 4). 

[ḳāf-ı maḥabbet üzre, ] 

 

kāfı nūn: Kâf u nûn: Allah’ın 

yaratmadaki gücünü ve süratini 

anlatmak üzere âyetlerde yer alan “kün” 

(az = ol!) emrini telmihen kelimeyi 

oluşturan harflerin ismen okunmasıyla 

elde edilen dinî-tasavvufî terim. 

Ḳopdı lafẓ-ı āstānıñdan me’āl-i irtifāʿ / 

Kün fe-kānıñ olmadan peyveste kāfı 

nūnına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 3). [kāfı nūn, ] 

 

ḳāfile-i maḳṣad: Maksat (kastedilen 

şey; niyet, amaç, gaye) topluluğu. 

Etme güm-geşte pey-i bedreḳa-i ümmīdi 

/ Seni ol ḳāfile-i maḳṣada ilḥāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 8). 

[ḳāfile-i maḳṣad, ] 
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ḳāfile-i mülk-i ʿadem: Yokluk ülkesinin 

kafilesi. 

Āgāh-ı dilim ḳāfile-i mülk-i ʿademden 

/ Āvāze-i ney gūşıma bāng-ı ceres oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 2). 

[ḳāfile-i mülk-i ʿadem, ] 

 

ḳāfile-i nāfe: Misk topluluğu. II 

sevgilinin misk kokan saçları. 

Pīçiş-i ṭurreler indikçe ḫaṭ üzre gūyā / 

Çīn’den ḳāfile-i nāfedir ol Şām’a gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). 

[ḳāfile-i nāfe, ] 

 

ḳāfile-i şāh-reh-i naḳş-bend: 
Nakşibendi'nin ulu yolunun kafilesi, 

topluluğu. 

Şehr-i viṣāle yetişür Ẕihniyā / Ḳāfile-i 

şāh-reh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 7). [ḳāfile-i şāh-

reh-i naḳş-bend, ] 

 

kāfir raḳīb: Allah'ın varlığını inkar 

eden; zalim, gaddar rakip. 

Kemān-ı āh-ı dilden bir sihām-ı ḫūn-

feşān ḳopdı / İçerden zehresi kāfir 

raḳībiñ nā-gehān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 1). [kāfir raḳīb, 

] 

Kāfir raḳībi vuṣlat ile ḳoyma sevdigim 

/ Üftādegānı fürḳat ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 6). 

[kāfir raḳīb, ] 

 

kāfir-i ṣad-sāle: Yüz yıllık kâfir. 

Mey ki eder kāfir-i ṣad-sāleyi / Müʿmin 

ü hem mü’temen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 8). [kāfir-i ṣad-

sāle, ] 

 

ḳahr: Dert, keder, sıkıntı; sevgilinin 

bakışlarıyla âşığa üzüntü vermesi. 

Maḳṣadı luṭf u ʿaceb ḳahr mıdır / Gūşe-

i çeşm ile yan yan baḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [ḳahr, ] 

 

ḳahr ed(t)-: Mahvetmek, yok etmek. 

Ḳahr edip cümle ʿadū-yı dīni ḍarb-ı 

ḥarble / Tīġı versin Zü’l-fiḳār-ı şāh-ı 

Ḥaydar’dan nişān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 1, Beyit 6). [ḳahr ed(t)-, ] 

 

ḳahr içün: Mahvetmek, helak etmek 

için. 

Leşker-i ḥubbü’s-sivāyı ḳahr içün bu 

ʿarṣada / Ḳuvvet-i bāzū-yı zühd-i zāde-i 

Edhem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 2). [ḳahr içün, ] 

 

ḳahramān: Yiğit, cesur (kimse). II 

sevgili. 

Sākin olmaz bir daḫı emvāc-ı deryā-yı 

fiten / Ḳahramānım el-emān seyf-i 

nigāhıñ etme seyl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 2). [ḳahramānım, -ım ] 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni değil ʿālem 

eder / Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [ḳahramānım, -ım ] 

 

ḳahramān-ı nigeh: Bakışındaki 

kahramanlık. 

Ḳahramān-ı nigehiñ ʿālem-i rü’yāda 

görüp / Uyḳudan ditreyerek birden 

uyandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 
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Gazel 179, Beyit 3). [ḳahramān-ı nigeh, 

] 

 

ḳahr-ı aʿdā-yı bed-āyīn: Kötü 

yaratılışlı düşmanların eziyeti. 

Kārımız taʿlīm-i ceng ü ḥarbdır bu 

ʿarṣada / Ḳahr-ı aʿdā-yı bed-āyīn üzre 

pek ḫ˅āhiş-geriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 3). [ḳahr-ı aʿdā-yı bed-

āyīn, ] 

 

ḳahr-ı münkir: İmansızları yok etme. 

Ḳahr-ı münkir luṭf-ı muḫliṣ destine 

maḥkūmdur / Ḥükm-i ʿadl eyler celāliyle 

cemāli dem-be-dem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). [ḳahr-ı 

münkir, ] 

 

ḳahve-ḫāne: Para ile kahve, çay vb. 

şeyler içilen ve oturulup konuşulan, vakit 

geçirilen dükkân, kahve. 

Bir cāme-ḫvābına degmedik hiç 

zamāneniñ / Ḳaldıḳ ḥaṣīr-i köhnesine 

ḳahve-ḫāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 130, Beyit 1). [ḳahve-ḫāne, ] 

 

kā’il-i şerʿ ü ḳānūn: Kanun ve şeriata 

rıza gösteren, uyan (kimse). 

ʿAdl-i inṣāf-nümūn kā’il-i şerʿ ü ḳānūn 

/ Merḥamet-sāz-ı derūn kām-revā-yı dil 

ü cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 24). [kā’il-i şerʿ ü ḳānūn, ] 

 

kā’ināt: Âlem, evren. 

Seniñdir kā’ināt içre ne kim var evvel ü 

āḫir / Kemāl-i salṭanat iclāl-i şevket yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

171, Beyit 3). [kā’ināt, ] 

 

kā’im-maḳām-ı ẕī-şān: Şanlı 

kaymakam (Sadullah Bey). 

Ḥāmi-i şehr-i Kilis Ḥażret-i Saʿd’ullāh 

Beg / Ṭakviyet-baḫş-ı emān kā’im-

maḳām-ı ẕī-şān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 15). [kā’im-maḳām-ı ẕī-

şān, ] 

 

kākül: Alna düşen kısa kesilmiş saç, 

perçem. 

Cānım giderdi bir teline bād esince ḥayf 

/ Kākülleri eyādi-i berberde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[kākülleri, -ler, -i ] 

Dest-i şāhīn-nigāhından edip ḫavf u 

ḥaẕer / Eyledim kākülini murġ-ı dil ü 

cāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

43, Beyit 5). [kākülini, -i, -n, -i ] 

Ḫaṭıñ gülzār-ı ruḫsārıñda reyḥān-ı 

muʿanberdir / Anıñ yanında kākül deste 

deste sünbül-i terdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [kākül, ] 

Nice şīrāne-dili bir mūya bend eyler hele 

/ Gerdeninde kāküli pür pīç ü tāb olsun 

da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 66, 

Beyit 5). [kāküli, -i ] 

Çekip tūġ-ı vezāret kāküli ol ḫüsrev-i 

ḥüsnüñ / Fes iḳlīminde ḥükm-endāz bir 

serdār-ı ekremdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 2). [kāküli, -i ] 

Haṭṭ-ı nev-ḫīziñ hele sebz-i İrem’dir 

añladım / Kākülüñ şeb-būy mudur 

sünbül müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). [kākülüñ, -üñ 

] 

Bir ḫayāl-i ḫāma düşmüş Ẕihni-i şeydā 

yine / Aña bāʿis̠ ḫaṭṭ mıdır kākül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 80, Beyit 5). [kākül, ] 
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Kākülüñ küfrine bir kimse ki īmān etmez 

/ Dil-i tārīkine envār-ı hidāyet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 4). 

[kākülüñ, -üñ ] 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [kākül, ] 

Ṭoladı erḳam-ı hicrānını gerdānımıza / 

Ḫam-be-ḫam çīn-be-çīn ṭurre vü kākül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 3). [kākül, ] 

 

kākül-i ʿanber-şiken: Kokusuyla 

amberin etkisini azaltan kakül. 

Māh cebīn müşg ben kākül-i ʿanber-

şiken / Ġonca dehen sīm-ten nārven-i 

ḳad laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 3). [kākül-i ʿanber-şiken, ] 

 

kākül-i cānāne: sevgilinin saçı. II Kâfir. 

II Küfür. 

Perīşān etmeseydi kākül-i cānāneyi 

aġyār / N’içün maḥrem-serāy-ı ʿaşḳda 

cemʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 3). [kākül-i cānāne, ] 

 

kākül-i dildār: Sevgilinin yanaklarına 

doğru uzanan saç. 

Dil-i zār eyleyemez kākül-i dildār ile 

baḥs̠ / Pençe-i murġ edebilsin mi siyeh 

mār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

28, Beyit 1). [kākül-i dildār, ] 

 

kākül-i ḫam-be-ḫam: Kıvrım kıvrım 

saç. 

Fitne-i çeşmi dil ü cānıma bir ṭurfe belā / 

Kākül-i ḫam-be-ḫamı başıma bir ṭūl-ı 

emel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 3). [kākül-i ḫam-be-ḫam, ] 

 

kākül-i ḫoş-būy-ı dost: sevgilinin hoş 

kokulu saçı. 

N’eylerüm ey cān-ı men şemme-i müşk-

i Ḫoten / ʿIṭr-ı dimāġ-ı dehen kākül-i 

ḫoş-būy-ı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 25, Beyit 2). [kākül-i ḫoş-būy-ı 

dost, ] 

 

ḳāl: Söz, lakırdı II boş söz. 

ʿAşḳ ʿaceb ḥāldir ḫilʿat-i abdāldır / 

Bilmeyene ḳāldir lehce-i ḫoş-gūy-ı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). 

[ḳāldir, -dir ] 

 

ḳal-: birini bir yerde hasretle beklemek. 

Fikr-i ṭulūʿ-ı mihr-i cemāliñle gözlerim / 

Tā-be-ṣabāḥ revzene vü derde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 6). 

[ḳaldı, -dı ] 

 

ḳal-: Bir durumunda içinde olmak, 

bulunmak. 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [ḳalmışlar, -mış, -lar ] 

 

ḳal: Mevcut bir durumun değişmesi 

halinde ondan geriye kalan. 

Cevher-şinās-ı merd ayaḳlarda ḳaldı hep 

/ Raġbet efendi şimdi ser-i zerde ḳaldı 

hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

1). [ḳaldı, -dı ] 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü sāġarda 
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ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 2). [ḳaldı, -dı ] 

Erbāb-ı māl ü cāh-ı fenā bil cefādadır / 

Ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr ḳalenderde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[ḳaldı, -dı ] 

Geldi tamām-ı ye’s ʿaṭāyā-yı dehrden / 

Ẕihnī ümīd-i luṭf erenlerde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[ḳaldı, -dı ] 

 

ḳal-: (akılda) kalmak. 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [ḳaldı, -dı ] 

 

ḳal-: Kalmak, herhangi bir şeyin 

bulunması. 

Ġoncalar gibi açıldı bu seḥer ḫāṭırımız / 

Ḳalmadı dilde kudūrāt ü elem ez-her sū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 8). 

[ḳalmadı, -ma, -dı ] 

 

ḳal-: (Bir şey içerisinde bir parçası) 

kalmak, bulunmak. 

Cānım giderdi bir teline bād esince ḥayf 

/ Kākülleri eyādi-i berberde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[ḳaldı, -dı ] 

 

ḳal-: Durumunu korumak, bir hâlde 

bulunmaya devam etmek, sürmek. 

Ṭākat-i neẓẓāre ḳalsın mı dil-i ʿuşşāḳda 

/ Çeşm-i ser-ḫoşuñ begim ḫışm ü celāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 6). [ḳalsın, -sın ] 

Sükūnet gitdi elden ḳalmadı temkīn ü 

ārāmım / Vücūdum cilve-i ḳaddiñle 

lerzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 2). [ḳalmadı, -

ma, -dı ] 

Bir cāme-ḫvābına degmedik hiç 

zamāneniñ / Ḳaldıḳ ḥaṣīr-i köhnesine 

ḳahve-ḫāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 130, Beyit 1). [ḳaldıḳ, -dı, -ḳ ] 

Eger emr eyleseydi tā ḳıyām-ı ḥaşre dek 

dā’im / Ḳalurdı sācidā eşcār ber-

seccāde-i ṣaḥrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 46). [ḳalurdı, -ur, -dı ] 

 

ḳal-: Kalmak; son bulmamak. 

Buldı ṣafā āyine-i cān u dil / Ḳalmadı 

jeng ü miḥen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). [ḳalmadı, -

ma, -dı ] 

 

ḳal-: Kalmak, bulunmak. (Rakiplerin 

mecliste bulunmaması bağlamında.) 

ʿĀşıḳa yār oldı ol yārim benim / 

Ḳalmadı mābeynde aġyārım benim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

4). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

 

ḳal-: (Bir durum içerisinde veya bir 

yerde) Olmak veya bulunmak. 

Ḳaldı meydān-ı recāda bī-mecāl 

üftādegān / El-emān ey şeh-süvār-ı nāz 

dizgin etme pek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 3). [ḳaldı, -dı ] 

 

ḳal-: (İstek) bulunmak. 

Mihr-i ruḫsārıñ ile māh-cebīniñ göreli / 

Ḳalmadı dilde hele dāʿiye-i zer ile sīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 4). 

[ḳalmadı, -ma, -dı ] 
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ḳal-: (Olduğu yerde ve olduğu hâlde) 

durmak; olmak, herhangi bir durumda 

bulunmak. 

Olmasa manẓar-ı nūr-efgen-i meh-tāb-ı 

ruḫuñ / Ẓulmet-i ġamda ḳalur 

encümenim iki gözüm (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 157, Beyit 6). [ḳalur, -ur ] 

 

ḳal-: (Bir bütünden) artmak, geriye 

kalmak. 

Hemān bir rūḥ-ı pāki ḳaldı ancaḳ / Anı 

da verdi Ḥaḳḳ’a geçdi andan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 9). [ḳaldı, -

dı ] 

 

kālā: Kumaş. II Vasıf, nitelik. 

Girip dükkān-ı cūd-ı vaṣlına ol tācir-i 

ḥüsnüñ / Bugün sūḳ-ı maḥabbetde ne 

kālālar alıp ṣatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 2). [kālālar, -lar ] 

 

ḳalʿa-i mażbūṭ u muḥkem: Sağlam, 

dayanıklı ve korunaklı kale. 

Kār ḳılmaz tīr-i bī-te’s̠īr-i ṭaʿn-ı 

münkirān / Ṣıdḳ-ı dil bir ḳalʿa-i mażbūṭ 

u muḥkemdir baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 2, Beyit 8). [ḳalʿa-i 

mażbūṭ u muḥkem, ] 

 

ḳalʿa-i miḥnet-i hicrān: Ayrılık 

derdinin kalesi. 

Sipeh-ı ẕevḳ-ı mülāḳāt edip cemʿiyyet / 

Ḳalʿa-i miḥnet-i hicrāna hücūm oldı bu 

şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 

4). [ḳalʿa-i miḥnet-i hicrān, ] 

 

kālā-yı vaṣl: Kavuşma kumaşı. II 

kavuşma bedeli. 

Verdim nukūd-ı cānımı kālā-yı vaṣlına / 

Ḫüsrān olur mı dedi anıñ çoḳ bahāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[kālā-yı vaṣl, ] 

kālā-yı zer-dūz-ı fenā: Dünyanın 

sırmalı kumaşı. 

N’eylesin kālā-yı zer-dūz-ı fenāyı Ẕihniyā / 

ʿĀrife besdir ki bir köhne ʿabā dūşındadır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). [kālā-

yı zer-dūz-ı fenā, ] 

 

ḳalb: Kalp, yürek, gönül. 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). [ḳalbi, 

-i ] 

Ḳalbimiz rābıṭa-i vaḥdete bend 

eyleyelim / Çeşm-i Ḥaḳ-bīn ile hep ḫalḳı 

pesend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 1). [ḳalbimiz, -imiz ] 

Rūzedārānıñ eder ḳalbini pūr-nūr-ı ṣafā 

/ Ki ḳanādīl-i mināre olıcaḳ şuʿle-feşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 7). 

[ḳalbini, -i, -(n)i ] 

Küdūret yoġ idi ḳalbinde aṣlā / Derūnı 

ṣāf idi āb-ı revāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 6). [ḳalbinde, -i, 

(n)de ] 

Cism ü cānıñ eyle ey Ẕihnī o şāha ḫāk-i 

der / Ḳalbiñe şāyed ere envār-ı 

feyżinden es̠er (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 11). [ḳalbiñe, -iñ, -e 

] 

Ebced-i ʿaşḳ oḳuyup ced ile ebden 

geçdim / Vermezem ḫāṭıra-i nefs ile 

ḳalbe taḫlīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 3). [ḳalbe, -e ] 
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ḳalb-i ʿārifān: Ariflerin gönlü. 

Rūz-ı evvel rabṭ-ı himmet eylemişdir bir 

deme / Fikret-i devrānı ḳalb-i ʿārifān 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

136, Beyit 3). [ḳalb-i ʿārifān, ] 

 

ḳalb-i düşmen: Düşmanın kalbi. 

Sū-be-sū cemiʿyyet-i ẕevḳi perākende 

olur / Ḳalb-i düşmen olmasın s̠ervet-

penāh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

167, Beyit 3). [ḳalb-i düşmen, ] 

 

ḳalb-i himem: Himmetlerin, 

yardımların merkezi. 

Ḥaḳḳ daʿvāda vefākārlıġı mülhem-i 

ġayb / Eylemiş ḳalb-i himem celbine 

maḥżā ilhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 25). [ḳalb-i himem, ] 

 

ḳalb-i maḥzūn: Hüzünlü, kaygılı kalp. 

Daḫı kimden ede ümmīd-i şefḳat ḳalb-i 

maḥzūnum / İki ʿālemde yoḳdur senden 

eşfaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 2). [ḳalb-i 

maḥzūn, ] 

 

ḳalb-i mürīdān: Müritlerin gönlü. 

Yol bulamaz ḳalb-i mürīdānına / 

Daġdaġa-i mā vü men-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 33). [ḳalb-

i mürīdān, ] 

 

ḳalbimiñ rābıṭası: Kalbin bağı. 

Ḳalbimiñ rābıṭası vird-i zebānım sensin 

/ Yine derd-i dilime çāre-resānım sensin 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

5). [ḳalbimiñ rābıṭası, ] 

 

ḳaldır-: yok etmek, ortadan silmek. 

Yed-i luṭfuñla ḳaldır şeh-süvārım ḫāk-i 

miḥnetden / Ser-i üftādegānıñ gūy ü 

çevgān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 6). [ḳaldır, ] 

 

ḳaldır-: bulunduğu yerden almak. 

Siyāh-ı kākülün ḳaldırmış envār-ı 

cebīninden / Ṣanırsın kim niḳāb-ı leyli 

yüzden āftāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 2). [ḳaldırmış, -mış ] 

 

ḳaldır-: Yok etmek. 

Dilimden şevḳ-i dīdārıñla ḳaldır ẓulmet-

i cehli / Bula rūy-ı siyāhım nūr-ı revnaḳ 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 172, Beyit 5). [ḳaldır, ] 

 

ḳaldır-: Olumsuz bir duruma son 

vermek, bitirmek. 

Felek bār-ı girān-ı cevr ü ḳahrı / Ebed 

ḳaldırmadı ol nā-tüvāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 5). [ḳaldırmadı, -

ma, -dı ] 

 

kāle-i bengāle: Bengal kumaşı (Bengal, 

Hindistan'da büyük bir eyalet). 

Ẕihnīyā ben ki ʿabā-pūş-ı maḥabbet 

olmuşum / Ārzū olsun mu dilde kāle-i 

Bengāle’ye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 5). [kāle-i bengāle, ] 

 

kāle-i ḥays̠iyyet: onur, şeref, itibar 

kumaşı. 

Sen olduḳça ṭaleb-kār-ı tefāḫür ḫāṣ ü ʿ ām 

içre / Ḥarāmī nefsiñ etdi kāle-i 
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ḥays̠iyyetiñ yaġmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 3). [kāle-i ḥays̠iyyet, ] 

 

kāle-i ʿ irfānı al-: İrfan sermayesini satın 

almak, tutmak. 

Naḳd-ı cān ü dil ile kāle-i ʿirfānı alıp / 

Bir pula emtiʿa-ı ʿālemi hep ṣatmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 4). 

[kāle-i ʿirfānı al-, ] 

 

kāle-i rengīn-i maḥabbet: Sevginin 

süslü, parlak kumaşı. 

Dükkānçe-i bāzār-ı dil-i ʿāşıḳı seyr et / 

Çoḳ kāle-i rengīn-i maḥabbet var 

içinde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, 

Beyit 4). [kāle-i rengīn-i maḥabbet, ] 

 

kāle-i ṣāḥib-revāc: Değerli, kıymetli 

sermaye. 

Çār-sū-yı ʿaşḳı naḳd-ı cān ile seyr 

eyledim / Yoḳ metāʿımdan bir özge kāle-

i ṣāḥib-revāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 2). [kāle-i ṣāḥib-revāc, ] 

 

ḳalem-i ḥükmi ile: Allah'ın takdirini 

yazan kalem ile. 

Naḳş-ı levḥ-i ʿadem oldı ḳalem-i ḥükmi 

ile / Ser-be-ser nām-ı vücūdı süfehā-yı 

devrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 28). [ḳalem-i ḥükmi ile, ] 

 

ḳalem-rev: Bir hükümdar veya 

hükümetin kaleminin hüküm sürdüğü 

yani nüfuzunun geçtiği yer, ülke. 

Ḫüsrev-i ʿaşḳım ḳalem-rev mülket-i 

ġamdır baña / Derd-i sīnem bir 

mükerrem ṣadr-ı aʿẓamdır baña (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 1). [ḳalem-

rev, ] 

 

ḳalender: Dünyadan elini eteğini çekip 

her şeyi hoş gören (kimse), derviş. 

Erbāb-ı māl ü cāh-ı fenā bil cefādadır / 

Ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr ḳalenderde ḳaldı 

hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

3). [ḳalenderde, ] 

 

ḳalenderlik: İki alemle ilgisini kesen, 

dünya ve âhireti önemsemeyen, zevk ve 

keyif ehlinin tarikatı. II dervişlik. 

Bulundı var mı çāre Ẕihniyā serde 

ḳalenderlik / Ki yoḳsa her olur olmaz 

kese tebaʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 200, Beyit 5). 

[ḳalenderlik, ] 

 

ḳalender-meşreb: Derviş tabiatlı. 

ʿĀşıḳım rindim ḳalender-meşrebim 

dīvāneyim / Ḫırḳa-pūşum bade-nūşum 

rūz ü şeb mestāneyim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 147, Beyit 1). [ḳalender-

meşreb, ] 

 

ḳalender-meşreb: Kalender yaratılışlı 

(dünyadan el ayak çeken kimse). 

Ḫarābatī ḳalender-meşreb idi / Ferāmūş 

eylemişdi ḫānmāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 2). [ḳalender-

meşreb, ] 

 

kalender-meşrebān: Dünyadan el ayak 

çeken kimseler. 

Lā’übālī mest-i bī-pervā ḳalender-

meşrebān / Devr-i nā-sāz-ı felekden 

imtinān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 136, Beyit 2). [ḳalender-

meşrebān, ] 
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ḳalender-sīretān: Kalender 

karakterliler (dünya malına önem 

vermeyen kimseler). 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr eyler ḳalender-

sīretān / Etse de ber-dūş eger semmūr 

semmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 6). [ḳalender-sīretān, ] 

 

ḳalma-: Bitmek, tükenmek. 

Ḫumlar boşaldı ḳalmadı ṣahbā 

yıḳılmadı / Sākī serinde pīr-i muġānıñ 

duʿāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

75, Beyit 5). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

Ḳalmadı eşk-i terim pāyına dökdüm o 

ḳadar / Yine nerm olmadı gitdi dil-i 

sengīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 2). [ḳalmadı, -dı ] 

Şu melāmet-kedede geçmedi bir şey 

elime / Dünyada ḳalmadı māl āḫirete 

yoḳ ʿamelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

152, Beyit 3). [ḳalmadı, -dı ] 

Ṣafvet-i ruḫsār-ı pākiñle olunca rū-be-rū 

/ Ḳalmadı āyīne-i ʿālemde ās̠ār-ı ġubār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). 

[ḳalmadı, -dı ] 

Girdiler rāh-ı sülūka Ḥaḳḳ’a yüz 

dönderdiler / Ḳalmadı dillerde meyl-i 

cemʿ-i emvāl ü direm (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 31). [ḳalmadı, -

dı ] 

Ḳalmadı bīmi-i taslīṭ-i şerīr ü ḫā’in / 

Mālına cānına ḫalḳ oldı henüz şimdi 

emīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 37). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

 

ḳamʿ ed(t)-: Kahretmek, zapt etmek. 

Şirk-i ḳulūbı ḳamʿ eder engüşt-i 

himmeti / Ḥaḳḳıñ kemāl-i ḳudret eli şāh-

ı Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

38, Beyit 4). [ḳamʿ ed(t)-, ] 

 

kām-bīn ü kām-rān ol-: Arzusuna 

ulaştırmak, muradına erdirmek. 

Sāye-i ʿarş pāye-i cūdunda ber-vefḳ-i 

emel / Kām-bīn ü kām-rān olur ṣunūf-ı 

bendegān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 5). [kām-bīn ü kām-rān ol-, ] 

 

ḳamer-reng: Ay görünüşlü. (Sevgilinin 

sureti için kullanılmıştır.). 

Şeh-i bī-deng ü pür-ceng dil-rübāyāna 

peşeng dil seng / Ḳamer-reng çarḫ-

evreng mihr-i ṭalʿat-zāya benzersiñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 7). 

[ḳamer-reng, ] 

 

ḳâmet: Boy. 

Olup efgendesi bir ḳāmeti Ṭūbāyveşiñ / 

Ḳadrimiz bāġ-ı saʿādetde bülend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 3). [ḳāmeti, -i ] 

 

ḳāmet ü ḳaddim kemān ol-: Boyun 

keman gibi eğilmesi. (Çok üzülmeyi, acı 

çekmeyi ifade eder.). 

Ol ḳıblegāh-ı ʿālem olan ebruvānını / 

Yād eyledikçe ḳāmet ü ḳaddim kemān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 19). [ḳāmet ü ḳaddim kemān ol-, ] 

 

ḳāmet-i bālā: Uzun boy. II Uzun boylu 

sevgili. 

Dāmen-i ṣaḥrā-yı dilden cūy-bār-ı ārzū / 

Kūyuña ey ḳāmet-i bālā gider ḥālā gider 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, Beyit 4). 

[ḳāmet-i bālā, ] 
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ḳāmet-i dil-cū: Gönül cezbedici boy. 

(Sevgilinin uzun boyu, endamı). 

Çarpılur yerden yere cūlar gibi etmez 

ḳarār / Meyl eden ol serv-i nāzıñ ḳāmet-

i dil-cūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 2). [ḳāmet-i dil-cū, ] 

 

kāmınca: İsteğince, arzusuna göre. 

Baḫşiş-i ʿīdiyye-i cānāniye maẓhar olan 

/ İşte ol kāmınca Ẕihnī ʿīd-i cāvīd eyledi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, Beyit 7). 

[kāmınca, ] 

 

kām-ı ebed: Sonsuz arzu. 

Nevāziş ḳalb-i maḥzūna eder kām-ı 

ebed īrās̠ / Bulanlar bulmuş ancaḳ gūşe-

i vīrānede kānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 5). [kām-ı ebed, ] 

 

kāmil: Ilim ve fazilet sahibi (kimse). 

Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil degiliz 

/ Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 1). 

[kāmil, ] 

Ṣūretā eylemeyiz saʿy-ı reh-i silk-i emel 

/ Maʿnide ḳaṭʿ-ı sülūk etmede kāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 5). [kāmil, ] 

 

kāmil-meniş: İlim, fazilet ve hüner 

bakımından üstün yaratılışta olan. 

Heves-i fekk ile fetvādan o kāmil-

menişiñ / Yediler bāġçe-i ifkde çoḳ 

meyve-i ḫām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 14). [kāmil-meniş, ] 

 

kām-rān ol-: Arzusuna, muradına 

ermek; bahtiyar olmak. 

Āteş-i āh-ı taḥassür birle yandı cism ü 

cān / Oldı devriñde seniñ aʿlā vü ednā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 9). [kām-rān ol-, ] 

 

kām-rān ol-: Arzusuna nail olmak, 

mesut bahtiyar olmak. 

Ḳıldı zīb-i taḫt-ı şevket Ḥaḳḳ o şāh-ı 

aʿẓamı / Oldı bu tebşīr ile ednā vü aʿlā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 2). [kām-rān ol-, ] 

 

kām-rān ol-: Arzusuna ulaşmak; 

mutluluk ve sevinç içinde olmak. 

Maḥrūm-ı ẕevḳ-i her dü-cihān olsun ol 

le’īm / Ṭutmaz o şāh mātemini kām-rān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

15). [kām-rān ol-, ] 

 

kām-revā-yı dil ü cān: Canın ve gönlün 

isteklerine erişmesi, kavuşması. 

ʿAdl-i inṣāf-nümūn kā’il-i şerʿ ü ḳānūn / 

Merḥamet-sāz-ı derūn kām-revā-yı dil 

ü cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 24). [kām-revā-yı dil ü cān, ] 

 

kām-yāb olsun da gör: Arzusuna 

ulaşsın da gör. 

Ḫor baḳma Ẕihni-i ḥasret-keşi maḥzūn 

görüp / Luṭf-ı cānān ile bir kez kām-yāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 7). [kām-yāb olsun da gör, ] 

 

kām-yāb-ı ʿīd: Bayramda muradına 

ermiş olan. 
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Kām-yāb-ı ʿīde ḫaymegāh-ı ʿişretdir 

velī / Ḳubbe-i gerdūn ser-i Ẕihnī’ye 

zindāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 7). [kām-yāb-ı ʿīd, ] 

 

kām-yāb-ı luṭf ü cūd: yardım ve 

bereketine nail olma. 

Biri mesʿūl olsa kām-yāb-ı luṭf ü 

cūdundan / Nigāh-ı peyk-i Ḥaḳ Sulṭān 

Selmān’a eder īmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 35). [kām-yāb-ı luṭf ü 

cūd, ] 

 

ḳān: İnsan ve hayvanların damarlarında 

dolaşan, böylece hücreleri besleyerek 

hayatın devamını sağlayan, plazma ve 

yuvarlardan meydana gelen kırmızı sıvı, 

dem, hûn. 

Etdigiñ demde ḥarām aġyāra laʿliñ bil 

henüz / Māderiñ şīri gibi ḳānım ḥelāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 5). [ḳānım, -ım ] 

 

ḳan: Damarların içinde dolaşarak vücut 

dokularını besleyen kırmızı renkli sıvı. 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [ḳan, ] 

 

ḳan-: Doymak. 

Dil-berā laʿl lebiñ al ruḫuñ yādı ile / Eşk-

i çeşm ile ciger ḳanına ḳandım bu gece 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, Beyit 4). 

[ḳandım, -dım ] 

 

ḳan ʿaġla- [D]: Kanlı gözyaşı dökmek 

(Renk bağlamında). II çok üzülmek. 

Āl ü evlād-ı Resūl’ullāh içün ḳan aġla 

kim / Ḳaṭre-i çeşmiñ ola gülzār-ı ʿ Adn’iñ 

şeb-nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 3). [ḳan aġla-, ] 

Bāġbān cūy-ı revān bād-ı vezān şeb-

nemde / Cümle ḳan ʿ aġlamada ḥasret ile 

her demde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 4). [ḳan ʿaġla-, ] 

 

ḳan aġla- [D]: Kanlı gözyaşı dökmek 

(Sevgilinin kırmızı yanağıyla kanın rengi 

arasında ilişki kurulmuştur.). II çok 

üzülmek. 

ʿİẕār-ı al geldi ḫāṭıra ḳan aġladım öldüm 

/ Olunca bāġda manẓūr-ı çeşmim lāle-i 

ḫod-rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 170, 

Beyit 2). [ḳan aġla, ] 

 

ḳan aġla(t)d-: Büyük bir üzüntü içinde 

bulundurmak, çok üzmek. 

Ṭıfl-ı nev-res demeyip eyler ḥavāle 

tīġına / Çoḳ peder māderleri ḳan aġladır 

ṣubḥ ü mesā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 3). [ḳan aġla(t)d-, ] 

 

ḳan seline ver-: Çokça kan akıtmak. 

Yine ol ḫūnī-nigeh ṭaḳdı bıçaġın beline / 

Verecek sāḥa-i ṣaḥrāyı bugün ḳan seline 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 1). 

[ḳan seline ver-, ] 

 

ḳanāʿat eyle-: Yetinen,elindekinden 

hoşnut olma durumu, kanıklık, yeter 

bulma, yetinme, fazlasını istememe, 

doyum. 

Nān-pāre-i ḫuşk ile ʿaṭā eyle ḳanāʿat / 

Muḥtāc-ı der-i merdüm-i dūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

2). [ḳanāʿat eyle-, ] 
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ḳanādil-i cihān-ārā: Cihanı süsleyen 

kandil (yıldızlar bağlamında). 

Felek bir çetrgāh-ı dūndur ṣaḥrā-yı 

ḳadrinde / Kevākib cümle āvīze ḳanādil-

i cihān-ārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 39). [ḳanādil-i cihān-ārā, ] 

 

ḳanādīl-i mināre: Minarenin kandilleri; 

mahya (Mahya; Ramazan gecelerinde, 

camilerde iki minare arasına gerilen 

ipler üzerine kandil veya elektrik 

ampulleriyle yazılan yazı veya yapılan 

resim.). 

Olduḳça fürūzān ḳanādīl-i mināre / Biz 

şemʿ-i muhḥabbet yaḳalım tekye-i cāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 5). 

[ḳanādīl-i mināre, ] 

Rūzedārānıñ eder ḳalbini pūr-nūr-ı ṣafā / 

Ki ḳanādīl-i mināre olıcaḳ şuʿle-feşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 7). 

[ḳanādīl-i mināre, ] 

 

ḳand: Kaynatılmış şeker kamışının özü. 

(Sevgilinin dudakları/sözü ile kand 

arasında ilgi kurulmuştur.). 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin 

ḫand nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). [ḳand, 

] 

 

ḳanda: “Nerede”, soru zamiri. 

Vāy ol müjgān-ı dil-dūz-ı cüvānım 

ḳandadır / Söyleyip tīr-i cefā-bāra nişān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 3). [ḳandadır, -dır ] 

Derūnum ġoncaveş pür-ḫūn ḳıldı ḫ˅ār-ı 

miḥnetle / ʿAceb ḳanda ḫırāman olmada 

ol serv-ḳad şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 2). [ḳanda, ] 

 

ḳanda: Nasıl? 

Āl-i Resūl’e ḳanda Yezīd eylesin cefā / 

Ammā ne çāre şāh-ı ḳader ḥükm-rān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). 

[ḳanda, ] 

 

ḳanda: Nerede, başka kimde? 

İlticā ḳanda olurdı sipeh-i ġamdan ʿaceb 

/ Ḥażret-i pīr-i muġān olmasa rindāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [ḳanda, ] 

 

ḳanda kim: Nerede ki. 

Ḳanda kim ʿaṭf-ı ʿinān eyler ise devlet 

ile / Ḥażret-i Ḫıżr’ı ḳıla rāh-berin Ḥayy 

ü Metīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 47). [ḳanda kim, ] 

Ẓulmet-i cevr-i ẓulemkārı perākende 

eder / Ḳanda kim şaʿşaʿa-pāş olsa çü 

mihr-i raḫşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 25). [ḳanda kim, ] 

 

ḳanda ol-: Nerede olsa. 

Ḳanda olsam ʿaşḳıdır cān-gāh-ı men / 

Etmişim bu nuṭḳa eyvallāh-ı men (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 11). 

[ḳanda ol-, ] 

 

ḳand-ı ʿayş: Hayatın tadını çıkarma; 

yaşamanın tatlılığı. 

Ḥalāvet-yāb olmazdan muḳaddem 

ḳand-ı ʿ ayşından / Aña zehr-i ecel ṣundı 

sipihr-i ẓālim ü hod-bīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 8). [ḳand-ı ʿayş, ] 
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ḳand-i ṣafā: Zevk, huzur veren şeker. 

Lebi yāḳūt-ı melāḥat süḫanı ḳand-i ṣafā 

/ ʿAks-i dendānları gevher-i deryā-yı 

vedād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 6). [ḳand-i ṣafā, ] 

 

ḳandīl-i ʿaşḳ: Aşk kandili. 

Şemʿa-i ruḫsār şevḳıyla Çırācı-zādeniñ / 

Cāmiʿ-i dilde yanar şeb-tā-seḥer ḳandīl-

i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 3). [ḳandīl-i ʿaşḳ, ] 

 

ḳanġı: “Hangisi” soru sıfatı. 

Şeh-süvārım naẓar et ṣaḥn-ı temennā 

üzre / Ḳanġı üftādeniñ ās̠ār-ı mecāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 3). [ḳanġı, ] 

Şemīm-i kākülüñ ḳanġı meşāmı eyliyor 

taʿṭīr / Ya mir’āt-ı ruḫuñ āyā kime 

manẓūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 5). [ḳanġı, ] 

Bilmem bu çarḫ u baḫta nice infiʿāl edem 

/ Düşman çoġaldı ḳanġısıyla bir cidāl 

edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 1). [ḳanġısıyla, -sı, -(y)la ] 

 

kān: Kaynak, memba. 

Nevāziş ḳalb-i maḥzūna eder kām-ı ebed 

īrās̠ / Bulanlar bulmuş ancaḳ gūşe-i 

vīrānede kānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 5). [kānı, -ı ] 

 

kān-ı kerem: Cömertlik kaynağı 

(Muhammed Can). 

Ḥażret-i pīr-i Muḥammed Cān-ı 

mevlānā-yı mā / Mekke’ye teşrīf edip 

Kābil’den ol kān-ı kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 24). [kān-ı 

kerem, ] 

 

kān-ı mürüvvet: cömertlik, iyilik 

madeni; iyilik kaynağı. 

Şükūh-ı cedd-i pākiñ Ḥaydar-ı Kerrār 

içün olsun / O şīr-i pīşe-i iḥsāndır kān-ı 

mürüvvetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 7). [kān-ı mürüvvetdir, -

dir ] 

 

ḳāniʿ olaldan: İnandığından, kanaat 

ettiğinden beri. 

Ḳısmet-i naḥnü ḳasemnāya olaldan 

ḳāniʿ / İstirāḥat edip esbāb-ı ṭalebden 

geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 10). [ḳāniʿ olaldan, ] 

 

ḳāniʿ olma-: Yetinmemek. 

Ḳāniʿ olmazdı temāşā-yı cemāliyle 

göñül / Şimdi bir nāme-i merġūbına 

ḥasret oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

194, Beyit 4). [ḳāniʿ olmazdı, ] 

 

kān-ı reşādet: Doğruluk, doğru yolu 

gösterme kaynağı. 

Yem-i cūd u kerem kān-ı reşādet 

daḫme-i ʿirfān / ʿAvālim ẓāhir ü bāṭın 

müsellem emrine her ān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 2). [kān-ı 

reşādet, ] 

 

ḳanım ḥelāl edem [D]: Kanını helal 

etmek, canını feda etmek. 

Cānım fedā ḳılam saña ḳanım ḥelāl 

edem / Etdi revāne eşkimi ḳaddiñ nihāli 

kim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 8). [ḳanım ḥelāl edem, ] 
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ḳanın ḥelāl et- [D]: Kişinin kendisine 

yapılan kötülükleri, zalimlikleri 

affetmesi. II âşığın her türlü cefasına 

karşılık sevgiliden şikâyet etmemesi. 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿāşıḳlarıñ çoḳdan 

berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [ḳanın ḥelāl 

etmiş, -miş ] 

 

ḳanlar dök-: Kan(lar) dökmek. II 

sevgilinin bakışlarıyla âşıkları 

yaralaması. 

O müjgān ile ebrū birbiriyle oldılar yek-

reng / Ne ḳanlar dökülür hem-ser 

olunca tīr şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 180, Beyit 3). [ḳanlar dök-, ] 

 

ḳānūn: Dikdörtgen biçiminde, bir köşesi 

kesik, yassı bir sandık üzerine gerilmiş 

tellerden oluşan, tırnak adı verilen 

çalgıçlarla çalınan ince saz çalgısı. 

Nāy ü ḳānūn ü kemānīye verip tāze 

düzen / Bezm ḳızdıḳça olur şevḳle 

muṭrib ḫoş-gū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 4). [ḳānūn, ] 

 

ḳānūn: kanun enstrümanı. II sevgilinin 

sözleri/emirleri.  

Būselikden menʿ edip ʿuşşāḳdan ister nevā / 

Şāh-ı nāzım emr eder ḳānūn ḳānūn üstüne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, Beyit 5). 

[ḳānūn, ] 

 

Būselikden menʿ edip ʿuşşāḳdan ister nevā / 

Şāh-ı nāzım emr eder ḳānūn ḳānūn üstüne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, Beyit 5). 

[ḳānūn, ] 

 

ḳapa-: Kapatmak. 

Kimseniñ ʿaybını fāş eylemeyiz ey Ẕihnī 

/ Dāmen-i sır ile görsek daḫı ol dem 

ḳaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 5). [ḳaparız, -r, -ız ] 

 

kapan-: Kapalı hâle gelmek. 

Çeşm-i ümīd-i dil kapanır ṣanma yārdan 

/ Olsa remīm ḫāke düşüp üstüḫānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). 

[kapanır, -ır ] 

 

ḳapı: Kapı, eşik; makam, huzur. 

Mürşidā sulṭān-ı feyz-i sermedā nūr-ı 

Ḫudā / Etme ḳapıñdan cüdā ʿāciz gedā-

yı kemterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 41). [ḳapıñdan, -ñdan ] 

 

ḳapıl-: Bir şeye veya bir kimseye 

güvenerek aldanmak, bağlanmak; 

etkisinde kalmak. 

Etmedim cānımı ben rāh-ı ṣadāḳatde 

dirīġ / Ruḳabāya yine ey māh ḳapıldıñ 

ne diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

154, Beyit 2). [ḳapıldıñ, -dı, -ñ ] 

 

ḳapu: Kapı. II makam, huzur. 

Kimiñ ḳapusına gitsin bu cürm ile Ẕihnī 

/ Olursa senden olur bendeye ʿaṭāy ü 

kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 7). [ḳapusına, -(s)ı, -(n)a ] 

 

kār: İş, fiil, âmel, çalışma; kazanç. 

Kārımız taʿlīm-i ceng ü ḥarbdır bu 

ʿarṣada / Ḳahr-ı aʿdā-yı bed-āyīn üzre 

pek ḫ˅āhiş-geriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 3). [kārımız, -ımız ] 
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Cān u dilimde oldı tamām selb-i rāḥatım 

/ Kārım fiġān ü āh olup leyl ü hem nehār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 6). 

[kārım, -ım ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Kārım oldı ġurbet illerde 

benim āh u fiġān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 8). [kārım, -ım ] 

Dil-dāde-i şāhidler bir şevḳ ile ḫoş-ārām 

/ Taḥḳīḳe naẓar ḳılsıñ bir kārda yoḳ 

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 8). [kārda, -da ] 

 

kār: İş, güç. 

Dāstān-ı Ḳays ü Ferhād’ıñ olup kārı 

tamām / Ẕihniyā bezm-i felekde şimdi 

ben efsāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 5). [kārı, -ı ] 

Dest-i bī-dād-ı felekden düşmedi tīġ-i 

cefā / Ḫūn-ı nā-ḥaḳ dökmedir kārı bu 

çarḫun dā’imā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 1). [kārı, -ı ] 

 

kār ed(t)-: Tesir etmek. 

Sīneme işledi cānā niçe güftārıñ ucı / 

Kār edip cān u dile nīze-i āzārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 2). 

[kār ed(t)-, ] 

 

kār ede mi: Fayda eder mi, tesir eder 

mi?. 

Kār ede mi nuṣḥ ü pend Ẕihni’ye ey 

tīremend / Cān u dili ḳıldı bend ḫalḳa-i 

gīsū-yı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

25, Beyit 6). [kār ede mi, ] 

 

kār etme-: Tesir etmemek, fayda 

sağlamamak (Duyulan arzunun 

geçmeyeceğini ifade etmek amacıyla 

kullanılmıştır.). 

Ḫayal etsem de kār etmez dile sevdā-yı 

gīsūsı / Ruḫ-ı pür-tābı kim cān bezmine 

şemʿ-i münevverdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 3). [kār etme-, ] 

 

kār ḳıl-: Tesir (etki) etmek. 

Kār ḳılmaz tīr-i bī-te’s̠īr-i ṭaʿn-ı 

münkirān / Ṣıdḳ-ı dil bir ḳalʿa-i mażbūṭ 

u muḥkemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 8). [kār ḳıl-, ] 

Cevriñ ne rütbe kār ḳılıpdır bi-iḫtiyār / 

Feryāda geldi hep dil ü cān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). 

[kār ḳıl-, ] 

 

kār ü bār: İş güç. 

Maḫlaṣı hep müstaʿidd ü lāyıḳ-ı elṭāf-ı 

Ḥaḳ / Münkiri her kār ü bārında ẕelīl ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 21). [kār ü bār, ] 

Kār ü bārı heme ber-vefḳ-i rıżā-yı 

Mevlā / Her umūrında feraḫ-baḫş-ı dil-i 

şāh-ı cihān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 16). [kār ü bār, ] 

 

kār żarar: Hem kazancı hem zararı 

kabul etmek. 

Kār żarar yüz dönmez iḳrār-ı 

maḥabbetden göñül / Naḳż-ı ʿahd etmez 

verir cān ü serin merd-i ves̠īḳ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 117, Beyit 2). [kār 

żarar, ] 

 

ḳara sevdā: Kara, siyah (ben). II Aşk, 

kara sevda. 
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Ḫāli olmaz uġrar elbetde ḳara sevdālara 

/ Dūş olan yāriñ ḫayāl-i dāne-i 

Hindū’sına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 3). [ḳara sevdā, ] 

 

ḳara sevdā: Çok yoğun ve derin, 

hastalık derecesine gelmiş aşk. 

Ḥaṭ-āver dil-berān bilmem ne efsūn 

eylemişlerdir / Ḳara sevdāya hep 

ʿuşşāḳı meftūn eylemişlerdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [ḳara 

sevdā, ] 

 

ḳaral-: Kararmak, siyah renk hâlini 

almak. II (Ateş) Sönmeye yüz tutup 

küllenmeye başlamak. 

Söner āb-ı nedāmetle ḳaralır şermden 

fi’l-ḥāl / Olursa sūziş-i ʿaşḳımla bir kez 

imtiḥān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 4). [ḳaralır, -ır ] 

 

ḳarār etme-: Bir yerde durmamak. 

Çarpılur yerden yere cūlar gibi etmez 

ḳarār / Meyl eden ol serv-i nāzıñ ḳāmet-

i dil-cūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 2). [ḳarār etme-, ] 

 

ḳarār ḳıl-: Bir yerde veya bir halde 

durmak. 

Ser-fürūlar eyleyip dergāh-ı ʿālī-cāhına / 

Ḳıldı Rūḥu’llāh çarḫ-ı çārümīn üzre 

ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 30). [ḳarār ḳıl-, ] 

 

ḳarār ver-: Karar vermek. 

Tedbīrī-i taḥḳīḳa ḳarār vermege Ẕihnī / 

Meclis ḳuralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 5). 

[ḳarār ver-, ] 

 

ḳarār-ı bezm-i ḫāṣṣü’l-ḥāṣṣ-ı 

ferdiyyet: Birliğin en seçkin meclisinin 

hükmü. 

O şāhıñdır ḳarār-ı bezm-i ḫāṣṣü’l-ḥāṣṣ-

ı ferdiyyet / Merātib buldı sırr-ı ẕāt-ı 

vālāsında cemʿiyyet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 17). [ḳarār-ı 

bezm-i ḫāṣṣü’l-ḥāṣṣ-ı ferdiyyet, ] 

 

kārbān-ı ʿadem: Yokluk kervanı (Varlık 

âleminden yokluk âlemine gidenler). 

Sırrıma öyle yaḳīn gelmiş ki kārbān-ı 

ʿadem / Gūş-i cāna ṭoldı her ẕerrātdan 

bāng-ı ceres (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

95, Beyit 3). [kārbān-ı ʿadem, ] 

 

kār-fermā-yı ümem: Ümmetlerin 

hükümdarı. 

Tācdār-ı kişver-i irşāda şāh-ı lā-naẓīr / 

Sāye-endāz-ı ḫalā’iḳ kār-fermā-yı 

ümem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 11). [kār-fermā-yı ümem, ] 

 

kārger ol-: Tesir etmek, etkili olmak. 

Ne ḳadar etdim ise ʿarż-ı temennā vü 

niyāz / Kārger olmadı ol seng-dile āh 

n’idem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 6). [kārger ol-, ] 

 

kār-ı bī-fāʼide: Faydasız iş. 

Kār-ı bī-fāʼideden eyledi ḳaṭʿ-ı ülfet / 

Ẕihnī'ye erdi meger ḥażret-i Ḥaḳ 

mevhibesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 5). [kār-ı bī-fāʼide, ] 

 

kār-ı cehālet: Bilgisizlik işi. 
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Etdügi demden berü neşr-i reşādet 

ʿāleme / Ḳıldı her kār-ı cehālet ʿazm-i 

iḳlīm-i ʿadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 15). [kār-ı cehālet, ] 

 

ḳaʿr-ı deryā-yı ʿamīḳ: Derin denizin 

dibi; denizin derinlikleri. 

Ṭoldı ser ü cān ü dil maʿnā-yı güftārıñla 

hep / Gevher ü dürr ile pürdür ḳaʿr-ı 

deryā-yı ʿamīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 4). [ḳaʿr-ı deryā-yı 

ʿamīḳ, ] 

 

kār-ı Ḥassān degildir: Hassân'ın işi 

değildir. (Hassân bin Sabit; Hz. 

Muhammed (s.a.v.) döneminde yaşayıp 

peygamber şairi olarak ünlenmiş Arap 

şairidir. Peygamber efendimizin yanında 

bulunmuş onu metheden çokça şiir 

yazmıştır. Zihni, şair Hassân'ın bile Hz. 

Muhammed'i övmede yetersiz kaldığını 

söyleyerek kendi acizliğini belirtmiştir.). 

Degildir kār-ı Ḥassān nerde ḳaldı 

Ẕihni-i ʿāciz / Kemāl ile ede evṣāf-ı 

ḥüsnüñ ḥaḳḳını īfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 59). [kār-ı ḥassān 

degildir, ] 

 

kār-ı ḫayr: Hayırlı iş. 

Ḳavl ü fiʿl-i aḥseni bī-ʿöẕr maḳbūl-ı İlāh 

/ Ḥabbeẕā noḳṣānı yoḳ her kār-ı ḫayrı 

muntaẓam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 40). [kār-ı ḫayr, ] 

 

kār-ı Ḫudā: Allah'ın (c.c.) işi. 

Kendi cezā-yı fiʿlidir hep çekdigi belā / 

Yoḳdur maḥalli kār-ı Ḫudā’da 

bahāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

130, Beyit 2). [kār-ı ḫudā, ] 

 

kār-ı nā-sāz: Uygunsuz kazanç. 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [kār-ı nā-sāz, ] 

 

ḳarīn: Bir durumla nitelenen, sahip 

olan. 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [ḳarīn, ] 

 

ḳarīn-i bezm-i ḫāṣṣ-āyīn: Özel 

ayinlerin yapıldığı meclisin sahibi. 

Ḳarīn-i bezm-i ḫāṣṣ-āyīn mekīn-i 

taḫtgāh-ı dīn / Emīn-i genc-i ḥaḳ-Yāsīn 

güzīn-i muḥterem-Ṭāhā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 52). [ḳarīn-i 

bezm-i ḫāṣṣ-āyīn, ] 

 

ḳarīn-i bezm-i ḳurbiyyet: Yakınlık 

kazanılan meclisin yakınında olan. 

Emīn-i künc-i emniyyet ḳarīn-i bezm-i 

ḳurbiyyet / Mekīn-i ṣadr-ı ünsiyyet 

güzīn-i mesned-i temkīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 3). [ḳarīn-i bezm-

i ḳurbiyyet, ] 

 

ḳarīn-i iḫtilāl et-: karışıklığa yol açmak. 

ʿAceb ṭuġyān-ı şeb-ḫūn eylemiş ḫaṭṭ-ı 

siyāhıñ kim / Ser-ā-pā kişver-i ḥüsnüñ 

ḳarīn-i iḫtilāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 5). [ḳarīn-i 

iḫtilāl et-, ] 

 

ḳarış-: Bir araya gelmek. 
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Ülfet-i ġayra ḳarışdıḳca o māh / 

Cigerim āteş-i ġayret yaḳıyor (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). 

[ḳarışdıḳca, ] 

 

ḳarşu: "-e karşı" anlamında edat. 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [ḳarşu, ] 

 

ḳarşu ṭur- [D]: Direnmek, karşısında 

durmak. II Savaşmak. 

Şimr-i denī vü ḫūk-nihādıñ ne ḥaddi var 

/ Sen gibi şīre ḳarşu ṭurup rezmbān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). 

[ḳarşu ṭur, ] 

 

ḳarşu ṭur-: Karşısında durup (yön 

itibarıyla) izlemek bağlamında. 

Ṭurub āyīne-i ruḫsār-ı ʿālem-tābına 

ḳarşu / Olur ṭūṭī-i vaḥdet her lisān-ı ḥāl 

ile gūyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 26). [ḳarşu ṭurub, ] 

 

Ḳārūn üstüne Ḳārūn: Arka arkaya 

Karun dünyaya gelse (Karun, 

İsrailoğulları zamanında zenginliğiyle 

ün salmış, sonra da malı ile birlikte helak 

olmuş bir kişidir. Zenginlik sembolü 

olarak kullanılır. Beyitte fakr ve Karun 

kelimeleriyle tezatlık oluşturulmuştur.). 

Merd-i faḳrıñ çeşmine gelmez çü naḳd-i 

nāsere / Ṭolsa dünyā bir daḫı Ḳārūn 

Ḳārūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 3). [ḳārūn üstüne 

ḳārūn, ] 

 

kār-zār et-: Savaşmak, mücadele etmek. 

Ben ṣulḥ ederdim fikr-i ḳaşıñ birle 

göñlümü / Etdi ḫayāl-i dīdeleriñ ḫayli 

kār-zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 4). [kār-zār et-, ] 

 

kāşāne-i çarḫ: Gökyüzündeki köşk. 

Bādiye-gerd-i beyābān-ı ʿadem olsa idik 

/ Olmadan yek idi me’vā bize kāşāne-i 

çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 3). [kāşāne-i çarḫ, ] 

 

kāşāne-i dil: Gönül sarayı. 

Gitdi kāşāne-i dilden es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Uġradım līk bir esrār-ı ḫayāle ne 

diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 9). [kāşāne-i dil, ] 

 

kāşāne-i eyvān-ı fenā: Yokluk çadırının 

köşkü. 

Vīrān biliriz bezm-i Cem’i rind-i cihānız 

/ Kāşāne-i eyvān-ı fenā maḥfilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 2). 

[kāşāne-i eyvān-ı fenā, ] 

 

ḳaṣd: Amaç, niyet. 

Ḳaṣdı tel ḳırmaḳ anıñ ṣanma berāy-ı 

tezyīn / Ṭarasa ṭurre-i iḳbālimi ger şāne-

i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 4). [ḳaṣdı, -ı ] 

 

ḳaṣd-ı āl-i peyġamber eyle-: Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) ailesine kötülük 

etmek, kıymak. 

Müselmānım diyen eyler mi ḳaṣd-ı āl-i 

Peyġamber / Ne re’y-i nā-sezādır v’ey 

ne tedbīr-i ḫaṭādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 9). [ḳaṣd-ı āl-i 

peyġamber eyle-, ] 
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kāse-i deryūze: Dilenci kasesi. 

Kāse-i deryūzemi pür et tehī redd 

eyleme / Maṭbaḫ-ı cūduñdan ikrām 

isterim ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 44). [kāse-i 

deryūze, ] 

Senden eyler çün ẓuhūr envār-ı feyż-i bī-

naẓīr / Kāse-i deryūze şeklin gösterir 

mihr-i münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [kāse-i deryūze, ] 

 

kāse-i deryūze et-: Dilenci kâsesi 

yapmak. 

Keff-i destiñ kāse-i deryūze et ol şāha 

kim / Çeşmesār-ı cūdına bir ḳaṭredir heft-

biḥār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 23). [kāse-i deryūze et-, ] 

 

kāse-i faġfūr: Çin porseleninden 

yapılan kâse. 

Şarāb-ı al-veş leb-rīz olup bezm-i 

taḥassürde / Dü çeşm-i giryemendim 

kāse-i faġfūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 3). [kāse-i 

faġfūr, ] 

 

kāse-i ser-şāre: Ağzına kadar dolu 

kadeh. 

Ẕihnīyā dil-teşnedir bir cürʿāya encām-ı 

kār / Her ki söyler kāse-i ser-şāre 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 5). [kāse-i ser-şāre, ] 

 

kāse-i zehr-i melālet: Keder, sıkıntı 

zehrinin kadehi. 

Meclisim peyġūle-i ḥasret şarābım ḫūn-ı 

dil / Kāse-i zehr-i melālet sāġar-ı 

Cem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 4). [kāse-i zehr-i melālet, 

-i, -i ] 

 

kāse-līs-i bezm-i nūş-ā-nūş-ı rind ol-: 
Sürekli içki içilen rint meclisinin kâse 

yalayıcısı (dalkavuğu) olmak. 

Nihāyet kāse-līs-i bezm-i nūş-ā-nūş-ı 

rind olduñ / Yedinde sübḥa oldı rūz u 

şeb peymāne-i ṣahbā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 8). [kāse-līs-i 

bezm-i nūş-ā-nūş-ı rind ol-, ] 

 

kāse-līs-i meclis-i ʿişret ol-: Eğlence 

meclisinin kâse taşıyıcısı olmak. 

Edip nā-dānlıḳ olma kāse-līs-i meclis-i 

ʿişret / Maʿārif birle fehm et n’olduġun 

esrār-ı keyfiyyet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 11). [kāse-līs-i meclis-i 

ʿişret ol-, ] 

 

kāse-līs-i meclis-i rind ü şarāb olmaḳ: 
İlahi aşk ve gönül ehli kişilerin 

bulunduğu meclisin kâse taşıyıcısı (sâkî) 

olmak. 

Zīb-i ṣadr-ı bezm-i ṣūfī-i ḫod-āyīn 

olmadan / Yekdir olmaḳ kāse-līs-i 

meclis-i rind ü şarāb (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [kāse-līs-i 

meclis-i rind ü şarāb olmaḳ, ] 

 

kāse-peymā ol-: Kadeh ölçer hâle 

gelmek. 

Mey-ḫ˅ār-ı bezm-i maʿnā olduḳda kāse-

peymā / Nüh cām-ı çarḫ-i mīnā bir 

bādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 3). [kāse-peymā ol-, ] 

 

ḳaşı yāy: Kaşları yay gibi olan sevgili. 
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Ḫam-ḳad oldum deyü yalvarı niyāz 

eyleyerek / O ḳaşı yāya bu taḳrīb ile bir 

çatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 3). [ḳaşı yāy, ] 

 

ḳaṣīde: Beyit sayısı 15’den az olmayan, 

belli bir maksatla ve bilhassa birini veya 

bir şeyi övmek için aruz vezniyle 

yazılmış, bütün beyitlerinin ikinci 

mısrâsı ilk beyitle kāfiyeli manzume. 

Dāmen-i luṭf-ı nevāziş ile pūşīde buyur / 

Az çoḳ varsa ḳaṣīdemde ne deñlü 

noḳṣān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 40). [ḳaṣīdemde, -m, -de ] 

 

kāşif: Keşf edici, keşfeden. 

Muṣṭafā Ḫvāce Efendi’ye cenāb-ı 

Vehbāb / Bir püser verdi ki envār-ı sürūrı 

kāşif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 1). [kāşif, ] 

 

kāşif-i rāz-ı şerīʿat: Şeriat sırlarını 

keşfeden. 

Kāşif-i rāz-ı şerīʿat nükte-dān-ı maʿrifet 

/ Gevher-i pāk-ı ḥaḳīḳat baḥr-ı esrār-ı 

ḥikem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 14). [kāşif-i rāz-ı şerīʿat, ] 

 

ḳaşıñ hilāli: Hilale benzeyen kaşlar. 

İnceltdi cism ü cānımı ḳaşıñ hilāli kim / 

Bir bir ifāde eyler idim ḥasb-i ḥāli kim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 9). 

[ḳaşıñ hilāli, ] 

 

ḳaşıñ ser-ṭāḳ-ı miḥrābı: Kaşının 

mihrabının baş kubbesi. II Namazda 

secdeye gidildiğinde alnın yere değmesi 

gereken kısmı. 

Secdegāhından başın ḳaldırmaz erbāb-ı 

niyāz / Ḳıble-i maṭlab ḳaşıñ ser-ṭāḳ-ı 

miḥrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 2). [ḳaşıñ ser-ṭāḳ-ı 

miḥrābındadır, -ıñ ] 

 

ḳaṣr-ı ʿadn: Adn köşkü; cennet sarayı. 

Görmesem ger bezm-i pür-envār-ı 

dīdārıñ seniñ / Ḳaṣr-ı ʿAdn ü ravża-i 

cennet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [ḳaṣr-ı ʿadn, ] 

Çıḳup üçler dediler Ẕihnī mücevḥer tārīḫ 

/ Ḳaṣr-ı ʿadn oldı maḳarr Ḫācı Ömer 

Aġa’ya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, 

Beyit 5). [ḳaṣr-ı ʿadn, ] 

 

ḳaṣr-ı cānımı ser-tā-be-pā yaḳdı: 
Gönül köşkünü tamamen yakmak. 

Āteş-i ʿaşḳ-ı Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżā / Yaḳdı 

ḳaṣr-ı cānımı ser-tā-be-pā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 7). [ḳaṣr-ı 

cānımı ser-tā-be-pā yaḳdı, ] 

 

ḳaṣr-ı ḥükūmet: Hükumet konağı. (İl 

veya ilçelerde başta vali veya kaymakam 

olmak üzere devlet memurlarının 

çalıştığı bina.). 

Nere baṣsa ḳadem-i yümn-i himem 

maḳdemini / Bulur āsāyiş ile ḳaṣr-ı 

ḥükūmet temkīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 8). [ḳaṣr-ı ḥükūmet, ] 

 

ḳassām-ı ezel: Ezelden kaderi taksim 

eden Allah. 

Baña ḳassām-ı ezel ḳıldı kerem mülk-i 

ġamı / Kimse daḫl eyleyemez Ẕihni 

benimdir o benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 7). [ḳassām-ı ezel, ] 



715 

 

ḳat-: İlave etmek. 

Gehī gerdān-ı ṣāfın yād edip geh laʿl-i 

şīrīnin / Tenāvül etmek içün ṭıfl-ı dil-şīre 

şeker ḳatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 3). [ḳatdım, -dı, -m ] 

 

ḳat ḳat: Kat kat, üst üste. 

Açma rāz ʿarż-ı niyāz etme denī 

bīgāneye / ʿĀrıż-ı dūşīze-i nāmūsa çek 

ḳat ḳat niḳāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 12, Beyit 2). [ḳat ḳat, ] 

 

ḳaṭār: Sıra, dizi. 

Ravża-i pür-nūrıña bār-ı ṣalāt ile selām / 

Rāh-ı dilden dem-be-dem olsun revān 

yüz biñ ḳaṭār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 58). [ḳaṭār, ] 

 

ḳaṭār ḳaṭār çek-: Sıra sıra dizmek; 

sıralamak. 

Sūdāgerān-ı zülf cünūn mülḳüne gider / 

Bār-ı metāʿ-ı ʿaḳlı çeker hep ḳaṭār 

ḳaṭār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 2). [ḳaṭār ḳaṭār çek, ] 

 

ḳaṭarāt-ı dīde: Gözlerden akan 

damlalar. II gözyaşı damlaları. 

Şeb-nemāsā dökülüp çün ḳaṭarāt-ı dīde 

/ Gülşen-i luṭf-ı şeh-i ʿālemi ḳıldı tezyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 5). 

[ḳaṭarāt-ı dīde, ] 

 

ḳatı: Sert, haşin, acımasız. 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [ḳatı, ] 

 

ḳaṭʿ-ı ḫ˅āhiş et-: İstek ve arzularını sona 

erdirmek, bırakmak. 

Degil ġam ḳaṭʿ-ı ḫ˅āhiş etmese aġyār 

laʿliñden / Meges ye’s-i ṭamaʿ eyler mi 

hīç dükkān-ı ḳandīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 5). [ḳaṭʿ-ı 

ḫ˅āhiş et-, ] 

 

ḳatʿ-ı nizāʿ eyle-: Kavgayı bitirmek, 

sona erdirmek. 

Niçe menşūre ki bir tīġ-i simīnveş yetişip 

/ Ser-be-ser ḳatʿ-ı nizāʿ eyledi söz buldı 

ḫitām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 29). [ḳatʿ-ı nizāʿ eyle-, ] 

 

ḳaṭʿ-ı sülūk et-: Tarikat yolunda 

ilerlemek. 

Ṣūretā eylemeyiz saʿy-ı reh-i silk-i emel 

/ Maʿnide ḳaṭʿ-ı sülūk etmede kāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 5). [ḳaṭʿ-ı sülūk et-, ] 

 

ḳaṭʿ-ı ülfet eyle-: Bağını koparmak, 

ilişkisini kesmek. 

Kār-ı bī-fāʼideden eyledi ḳaṭʿ-ı ülfet / 

Ẕihnī'ye erdi meger ḥażret-i Ḥaḳ 

mevhibesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 5). [ḳaṭʿ-ı ülfet eyle-, ] 

 

ḳaṭʿ-ı ümīd et- [D]: Ümidi kesmek; bir 

şeyin artık gerçekleşemeyeceği inancına 

varmak,. 

Ẕihniyā ḳaṭʿ-ı ümīd etmem der-i 

dildārdan / Çeşm-i muḥtāc-ı gedā her 

dem kerem bābındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 44, Beyit 9). [ḳaṭʿ-ı ümīd 

et-, ] 
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kātibān-ı mülk-i ʿaşḳ: Aşk ülkesinin 

kâtipleri. 

Kātibān-ı mülk-i ʿaşḳ ol sīm-endāmım 

görüp / Nev-berāt-ı şevḳumı pür-zīb ü 

teẕhīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 2). [kātibān-ı mülk-i ʿaşḳ, ] 

 

kātib-i ḳudret: Kudret sahibi kâtip, 

Allah. 

Nüsḫa-i ẕevḳ ü ṣafā içre bulunmam pek 

baʿid / Fihris-i endūha yazmış kātib-i 

ḳudret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 2). [kātib-i ḳudret, ] 

 

ḳaṭıʿ-ı maḥabbet ed(t)-: İlgisini 

kesmek. 

Dem-ā-dem ẕikr ü fikrim ile yā Ḥaḳ yā 

Resūl’allāh / Edip ḳaṭıʿ-ı maḥabbet ser-

te-ser dünyā vü ʿuḳbādan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 3). [ḳaṭıʿ-ı 

maḥabbet ed(t)-, ] 

 

ḳatl: Katletme, öldürme. 

Ṣanma bir laḥẓa baña naẓra-i eşfāḳ eyler 

/Dem-be-dem ḳatlime teşmīr-i yed ü sāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [ḳatlime, -im, -e ] 

Ḳatlime ġamze-i cellādıña emr etme 

neden / Saña ne fā’ide vardır bir avuç 

ḳanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 6). [ḳatlime, -im, -e ] 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [ḳatline, -i, -(n)e ] 

 

ḳatl-ı ʿadū: Düşmanların katli. 

Ṭutduñ ise ihmālimi ger ḳatl-ı ʿadūda / 

Gel ḫançer-i ruḫṣatla göñülden keselim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

6). [ḳatl-ı ʿadūda, -da ] 

 

ḳatl-i ʿām ed(t)-: Herkesi öldürmek. II 

bakışıyla âşıkları yaralamak, etki altına 

almak. 

Ġamze-i cellādına emr etse ḳatl-i ʿām 

eder / Fitne-i devrān nigāh-ı çeşm-i ser-

ḫoşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 2). [ḳatl-i ʿām ed(t)-, ] 

 

ḳatl-i ʿām-ı ʿāşıḳ: sevgilinin âşıklarını, 

kendisini seven kimseleri kılıçtan 

geçirmesi/öldürmesi. 

Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [ḳatl-i ʿām-

ı ʿāşıḳ, ] 

 

ḳatl-i nüfūs: İnsanları öldürme. 

Hetk-i nāmūs-ı ahālī ile hem ḳatl-i nüfūs 

/ Ġaṣb-ı emvāl ü cerā’im idi efʿāli hemīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

32). [ḳatl-i nüfūs, ] 

 

ḳaṭre: Damla. 

Mey ki ola ḳaṭresine ġam degil / Ḫırḳa 

vü tācım rehin-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [ḳaṭresine, -

si, -ne ] 

 

ḳaṭre-i çeşm: Gözgözyaşı damlası. 

Āl ü evlād-ı Resūl’ullāh içün ḳan aġla 

kim / Ḳaṭre-i çeşmiñ ola gülzār-ı 

ʿAdn’iñ şeb-nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 3). [ḳaṭre-i çeşm, ] 
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ḳaṭre-i eşk: Gözyaşlarımın damlası. 

Bād-ı āhım ḳurudur ḳaṭre-i eşkim Ẕihnī 

/ Vaḳt-i nev-rūzda hep yaġdıgı yetmez 

esene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 5). [ḳaṭre-i eşk, ] 

 

ḳaṭre-i şeb-nem: Çiğ damlası. 

Ḳaṭre-i şeb-nem degil pāşīde olmuş 

gülşene / Eylemişler maḳdem-i pākiñ 

içün dürler nis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 6). [ḳaṭre-i şeb-nem, ] 

 

ḳavī: Kuvvetli, güçlü. 

Ḥamdu li’llāh ki dilim ḳuvvet-i 

Ḥaydar’la ḳavī / Pey-rev ol mürşid-i hādī 

vü ʿAlī-ems̠āle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 3, Beyit 8). [ḳavī, ] 

 

ḳavl ü fiʿl-i aḥsen: En güzel söz ve 

eylem. 

Ḳavl ü fiʿl-i aḥseni bī-ʿöẕr maḳbūl-ı İlāh 

/ Ḥabbeẕā noḳṣānı yoḳ her kār-ı ḫayrı 

muntaẓam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 40). [ḳavl ü fiʿl-i aḥsen, ] 

 

ḳavm: Kavim, topluluk. II Yezit'in 

kavmi. 

Yezīd’e ḳavmine sen de ʿadāvet eyle 

taṣrīḥen / Ki rūz-ı ẓulmet-efrūz-ı Yezīd-i 

bed-liḳādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 17). [ḳavmine, -i, -(n)e ] 

Kim Yezīd’e ḳavmine etse ʿ adāvet Ḥaḳḳ 

içün / Şüphe yoḳ lāyıḳ olur luṭf-ı Resūl-ı 

Ekrem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 6). [ḳavmine, -i, -(n)e ] 

 

ḳavs: Yay (Sevgilinin kaşları kavisli 

olmasından ötürü yaya benzetilir.). 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [ḳavs, ] 

 

ḳayd: Bağ. 

Olup āzāde-sencīn-i sivā ḳayd ü 

belāsından / ʿUrūc etdi revān-ı pāki ber-

aʿlā-yı ʿilliyyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 18). [ḳayd, ] 

 

ḳayd edin-: Bağlanmak. 

Ḳayd edinmez ḳılca ṭaḳmaz ġuṣṣa 

Leylā-yı zamān / Çekseler zencīre biñ 

Mecnūn Mecnūn üstüne (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 184, Beyit 4). [ḳayd 

edinmez, ] 

 

ḳayd olun-: Kaydedilmek, yazılmak. 

Ḳayd olundı herkes istiʿdādı üzre bir 

yere / Kim ṣudūr etdikde emr-i ḫilḳat-i 

levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 3). [ḳayd olun-, ] 

 

ḳayd ü bend eyle-: bağlamak. 

Ḳayd ü bend eyledi zincīr-i cünūna 

muḥkem / Nice biñ şīr-dili çekti o zülf-i 

ḳullāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 2). [ḳayd ü bend eyle-, ] 

 

ḳayd-ı beden: vücut bağı. 

Āzāde idi gülşen-i ıṭlāḳda evvel / Bu 

ḳayd-ı beden bülbül-i cāna ḳafes oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 3). 

[ḳayd-ı beden, ] 
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ḳayd-ı bend-i ḥubb: Sevgi bağıyla 

bağlanma. 

Her ki ḳayd-ı bend-i ḥubbuñdan olur 

āzāde-ser / Ṭāʿn eder aḥvāline hep çār-

pāy-ı bī-mehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 50). [ḳayd-ı bend-i ḥubb, 

] 

 

ḳayd-ı esbāb: Sebeplerin endişesi 

(kaygısı). 

Eylemem dād ü sitedgāh-ı temennādan 

ferāġ / Ḫalḳ hep kesb-i maʿāşıñ ḳayd-ı 

esbābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 6). [ḳayd-ı esbāb, ] 

 

ḳayd-ı ḥabs-i ḫāk ü bād ü āb ü nār ol-

: evreni meydana getiren dört unsura 

(ateş, su, hava, toprak) tutulup 

bağlanmak. 

Olmasaydı maẓhar-ı ʿafvı olurdı sālikān 

/ Tā müʿebbed ḳayd-ı ḥabs-i ḫāk ü bād 

ü āb ü nār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 35). [ḳayd-ı ḥabs-i ḫāk ü bād ü 

āb ü nār ol-, ] 

 

ḳayd-ı pür-derd-i mecāzī: Gerçek 

olmayan dert dolu arzu. 

Uṣandım ʿāciz oldum ḳayd-ı pür-derd-

i mecāzīden / Beni ḳıl ʿāşıḳ-ı rūy-ı 

muḥaḳḳaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 4). [ḳayd-ı pür-

derd-i mecāzī, ] 

 

ḳayd-ı sivā: Allah dışındaki bütün bağ 

ve kayıtlar. 

Şemşīr-i maḥabbetle kesip ḳayd-ı sivāyı 

/ Dutdum yed-i ümmīd ile dāmān-ı rıżāyı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 

7). [ḳayd-ı sivā, ] 

 

ḳayd-ı ülfet-i bīgāne: Yabancı 

kimselerle dostluk bağı kurma. 

İḥtirāz eyler mi ḳayd-ı ülfet-i 

bīgāneden / Çün ezelden āşinā-yı 

ḳudsiyānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 4). [ḳayd-ı ülfet-i 

bīgāne, ] 

 

ḳayna-: Kaynamak, kabarmak, coşup 

yükselmek. 

Baña da yārī ḳılup tevfīḳ-i Bārī nā-gehān 

/ Dilde bir ʿaşḳ-ı maḥabbet ḳaynadı 

mānend-i yem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 32). [ḳaynadı, -dı ] 

 

Ḳays: Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin 

erkek kahramanı, Mecnûn. 

Eyleriz fenn-i dirāyetde cihānı mebhūt / 

ʿAşḳ baḥs̠inde yine Ḳays’dan ʿāḳıl 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 3). [ḳays’dan, ] 

 

Ḳays ile Ferhād: Mecnun (Leyla ve 

Mecnun anlatısının erkek kahramanı) ve 

Ferhad (Hüsrev ü Şirin anlatısının erkek 

kahramanı). 

Laʿl ü gīsūsına Şīrīn ile Leylā dil-bend / 

Vālih üftādesiniñ ḥāline Ḳays ü Ferhād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 8). 

[ḳays ü ferhād, ] 

Erbāb-ı ḫarābāta göre Ḳays ile Ferhād / 

Saḥrā delisi biri birisi cebelīdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [ḳays 

ile ferhād, ] 

 

każā: Kaderin, Allah tarafından ezelde 

tayin ve tespit edilen biçimde ve 

zamanda gerçekleşmesi. 
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Ẕihnī ne gelse Ḥaḳ’dan ona rāżı ol 

hemān / ʿİrfān-ṭırāz-ı merd ḳażāya rıżā 

verir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, 

Beyit 6). [ḳażāya, -(y)a ] 

Rızā ver her ḳażāya rāzı ol emr-i 

İlāhī’ye / Ne çāre Ẕihniyā ṣabr eyle 

taḳdīr-i Ḫudā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). [ḳażāya, -

(y)a ] 

 

ḳażā-yı mübrem-i der-pīş: Önümde 

bulunan kaçınılmaz ilahi takdir (kader, 

yazgı, mukadderat). 

Ḥüsn-i tedbīrimde taḳṣīr eylemezdim bir 

nefes / Bilmezim Ẕihnī ḳażā-yı 

mübrem-i der-pīşimi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 206, Beyit 5). [ḳażā-yı 

mübrem-i der-pīş, ] 

 

kebg-ḫırām: Keklik yürüyüşlü. (Sevgili 

sahip olduğu çeşitli özellikleriyle divan 

edebiyatında güzel hayvanlara, kuşlara 

benzetilir. Bu beyitte de âşık sevdiğini 

güzel yürüyüşüyle kekliğe benzetmiştir. 

Keklik nazla salınarak yürür.). 

Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [kebg-ḫırām, ] 

 

kebīr: Yüce, ulu kimseler. 

Sāmiʿa-ārā olunca müjde-i teşrīf için / 

Ḫoş-dil oldı ḥamd ü şükr ile kebīr ü hem 

ṣaġīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

9). [kebīr, ] 

 

kec-dil: Kötü kalpli. 

Ol kemān-ebrūyı benden menʿ eden kec-

dil raḳīb / Etmemiş endīşe tīr-i nāle-i dil-

rīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, 

Beyit 3). [kec-dil, ] 

 

kec-edā: Kötü davranış. 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh 

ne devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [kec-edā, ] 

 

Keçik-zāde: Keçik-zâde. (Kilis'in köklü 

ve değerli ailelerindendir.) 

Ḫānedān-ı Kilis’iñ eşrefi Keçik-zāde / 

Ḳıldı teşrīf be-fermān-ı Ḫudā uḫrāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 1). 

[keçik-zāde, ] 

 

Keçik-zāde aġa-yı saʿādet-encām: 
Mutluluğun sonu Keçik-zâde Ağa. 

Zāt-ı vālā-yı ḥaseb menbaʿ-ı cūd u ekrem 

/ Yaʿni Keçik-zāde Aġa-yı saʿādet-

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 1). [keçik-zāde aġa-yı saʿādet-

encām, ] 

 

keçkūl-be-dest ü ḫırḳa-pūş abdāl: 
Elinde kâse olan ve hırka giyen derviş. 

Bu çarh-ı bī-vefādan olmadı ẕī-ḥaşmet ü 

iclāl / Yeg andan olması keçkūl-be-dest 

ü ḫırḳa-pūş abdāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 1). [keçkūl-be-dest ü 

ḫırḳa-pūş abdāl, ] 

 

kec-nigāh eyle-: Ters ters bakmak; kötü 

bakmak. 

Kec-nigāh eylemeden semt-i hüner-

kārāna / Kör olup görmez ola dīde-i bed-

bīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

123, Beyit 3). [kec-nigāh eyle-, ] 
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keff-i dest: Elin avuç içi. 

Keff-i destiñ kāse-i deryūze et ol şāha 

kim / Çeşmesār-ı cūdına bir ḳaṭredir heft-

biḥār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 23). [keff-i dest, ] 

 

keffiyye: Arap erkeklerinin kullandığı, 

omuzları örtecek büyüklükte, kenarları 

püsküllü ipek baş örtüsü, ketfiye. 

Nice ṣāḥib-naẓarı zīr-i ḥamiyyet eyler / 

Mādem ol māh Hümā keffiyyelidir 

sāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [keffiyyelidir, -li, -dir ] 

 

kehf-i el-ān ol-: Şimdiki sığınak olmak. 

Ey pādişāh-ı mülk-i bekā v’ey penāh-ı 

dīn / Ḫāk-ı deriñ ki mücrime kehf-i el-ān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 32). [kehf-i el-ān ol-, ] 

 

kelām: Söz. II Şiir. 

Ṣadā-yı bārek’allāh ṭoldı gūş-ı ʿāleme 

Ẕihnī / Kelāmıñ ẕevḳ-baḥşā-yı sürūşān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 7). [kelāmıñ, -ıñ ] 

 

kelām: Tek kelime veya kelimelerden 

meydana gelmiş söz. 

Bī-hūde kelāmı baña söyletme Ḫudāyā / 

Her nuṭḳımı bir dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ et 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). 

[kelāmı, -ı ] 

 

kelām-ı cān-fezā: Can arttıran, cana 

can katan söz, ifade. 

Olur sīr-āb-ı cām-ı maʿnevī gūş eyleyen 

her dem / Kelām-ı cān-fezā dānişverān-

ı dil-pesendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 6). [kelām-ı cān-fezā, ] 

 

kelām-ı pāk-i erbāb-ı ḥaḳīḳat: Hakikat 

ehillerinin (dervişler) temiz sözü. 

Kelām-ı pāk-i erbāb-ı ḥaḳīḳat / Yem-i 

maʿnāda gevher-dānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). [kelām-

ı pāk-i erbāb-ı ḥaḳīḳat, ] 

 

kelb raḳīb: Köpek rakib ( Klasik şiirde 

sevgiliyi aşıktan uzaklaştırmaya çalışan, 

sevgili ile aşığın kavuşmasına engel olan 

kimse, köpek sıfatıyla anılır. ). 

Besdir ipini kelb raḳībiñ güzelim kes / 

Ser-rişte-i ümmīdi uzatma n’edelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). 

[kelb raḳīb, ] 

 

kelb-i denī: Aşağılık köpek. 

Ḥāşā fe-s̠ümme ḥāşā gele ʿaḳla bu yaḳīn 

/ Şīr-i jiyāne kelb-i denīden ziyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). 

[kelb-i denī, ] 

 

Kelīm: Hz. Mûsa (a.s.). 

Şāh-rāh-ı ġayret-i iḥsānını ṭutdı Kelīm / 

Bī-muḥābā mevc-i āb-ı Nīl’den ḳıldı 

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 29). [kelīm, ] 

 

kem: Az, eksik. 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 

berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [kem, ] 

 

kem kem: Az az. 
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Gerden-i ṣāfını būs eyledigim dem kem 

kem / Ġaybdan geldi bir āvāz-ı feraḥ-zā 

em em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 1). [kem kem, ] 

 

kem olmasın: Eksik olmasın. 

ʿĀşıḳlarıñda miḥnet-i hicriñ kem 

olmasın / Zīnhār ḥarīm-i vaṣla ʿadū 

maḥrem olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 161, Beyit 1). [kem olmasın, ] 

 

kemā-kān: Eskisi gibi, eskiden olduğu 

gibi, evvelki gibi. 

Etme ġarīḳ-i ḫiẕlān gezdirme deşt-i 

ḥırmān / Emriñdedir kemā-kān baḥr u 

ber-i şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

22, Beyit 5). [kemā-kān, ] 

 

kemāl bul-: Kemâle ermek; 

olgunlaşmak. 

Luṭfuñ cihāna ṭoldı ʿālem ʿabīdiñ oldı / 

Sende kemāl buldı zīb ü fer-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). 

[kemāl bul-, ] 

 

kemāl ile: Erginlikle, olgunlukla, 

yetkinlikle. 

Degildir kār-ı Ḥassān nerde ḳaldı Ẕihni-

i ʿāciz / Kemāl ile ede evṣāf-ı ḥüsnüñ 

ḥaḳḳını īfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 59). [kemāl ile, -ile ] 

Kemāl ile żiyā-pāş olmadan mihr-i 

kemālātı / Seḥāb-ı mevt ile rū-pūş oldı ol 

Ḫudā-āyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 10). [kemāl ile, ] 

 

kemālāt-ı fünūn-ı ʿaşḳ: Aşk ilminin 

olgunluğu. 

Varıp pervāneden taʿlīm-i sūziş eyle ey 

bülbül / Kemālāt-ı fünūn-ı ʿaşḳda 

üstād-ı güldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 2). [kemālāt-ı fünūn-ı 

ʿaşḳ, ] 

 

kemālāt-ı Ḫucendī: Hucendî'nin 

olgunluğu. (Matematik ve astronomi 

bilgini olan Hucendî, onuncu yüzyılda 

yetişmiş olup ekliptiğin meylini ölçen 

Müslüman âlimdir.). 

Kemāl-i maʿrifet ẕātında insānıñ gerek 

yoḳsa / Saña īcāb-ı irs̠ etmez kemālāt-ı 

Ḫucendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 2). [kemālāt-ı Ḫucendī, 

] 

 

kemāl-i ʿaşḳ: Aşkın olgunluğu. 

Kemāl-i ʿaşḳ ḥıfẓ etmek imiş nāmūs-ı 

dildārī / Bu yolda ihtimām-ı Ḳays noḳṣān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 2). [kemāl-i ʿaşḳ, ] 

 

kemāl-i ehl-i ḥāl: Hakikat ehlinin 

olgunluğu. 

Ruḫsārı güldür lāledir bir şuʿle-i 

cevvāledir / Maḥbūb-ı endek-sāledir 

bilmez kemāl-i ehl-i ḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 3). [kemāl-i 

ehl-i ḥāl, ] 

 

kemāl-i feyż: İlmin mükemmelliği. 

Ṭıfl ammā ki cebīninden kemāl-i feyżini 

/ ʿĀleme ṭıfl-ı maʿānī olmada peyk-i 

beşīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

7). [kemāl-i feyż, ] 

 

kemāl-i maʿrifet: Bilgice kusursuzluk, 

noksansız ve mükemmel olma. 
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Şāʿir-i ḥaḳ-gūda lāzımdır kemāl-i 

maʿrifet / Daʿvi-i şiʿr ile Ẕihnī cehliñ 

işʿār etme bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 5). [kemāl-i maʿrifet, ] 

Kemāl-i maʿrifet ẕātında insānıñ gerek 

yoḳsa / Saña īcāb-ı irs̠ etmez kemālāt-ı 

Ḫucendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

163, Beyit 2). [kemāl-i maʿrifet, ] 

 

kemāl-ı merḥamet: Merhametin son 

haddi, sınırsız merhamet. II Hz. 

Muhammed'in merhameti. 

Cemāl-i mefḫaretiñden göründi nūr-ı 

Ḫudā / Kemāl-ı merḥametiñden bilindi 

luṭf u himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

145, Beyit 4). [kemāl-ı merḥamet, ] 

 

kemāl-i naẓm ü nes̠r: Nazım ve nesir 

konusunda yetkin olan, olgunluğa eren. 

Bu ẕātıñ ger kemāl-i naẓm ü nes̠rin 

bilmiş olsaydı / Olurdı rūḥ-ı Saḥbān 

bezm-i ʿuḳbāda s̠enā-ḫvānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 10). [kemāl-i 

naẓm ü nes̠r, ] 

 

kemāl-i pertev: Olgunluk ışığı, büyük 

ışık. 

Buldı kemāl-i pertevini şems-i maʿrifet 

/ Feyż cihāna neşr edeli şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[kemāl-i pertev, ] 

 

kemāl-i salṭanat: Saltanatın 

mükemmelliği. 

Seniñdir kā᾿ināt içre ne kim var evvel ü 

āḫir / Kemāl-i salṭanat iclāl-i şevket yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

171, Beyit 3). [kemāl-i salṭanat, ] 

 

kemāl-i vaṣf-ı ẕāt: Zatını (Hz. 

Muhammed'i) övme olgunluğu. 

Derk eden küntü nebiyyen nükte-i 

esrārını / Ādem etsin mi kemāl-i vaṣf-ı 

ẕātıñ ibtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 45). [kemāl-i vaṣf-ı ẕāt, ] 

 

kemān: Yay biçiminde - sevgilinin 

kaşları için kullanılmıştır-. 

Müjesi tīr-feşān pīçiş-i ebrūsı kemān / 

Perçemi düzd-i yamān çeşm-i siyāhı 

cellād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 4). [kemān, ] 

 

kemān ebrū: Keman kaşlı (sevgili). 

Ṭutmadım emrini ḥayfā o kemān 

ebrūnuñ / İşte sīnem hedef-i tīr-i 

nedāmet oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

194, Beyit 2). [kemān ebrū, ] 

 

kemān ebrūsı: Keman biçiminde olan 

kaş. 

Ḫam eder ḳaddin çekilmez yaydır eñ 

ṭoġrısı / Kimse mecbūr olmasın anıñ 

kemān ebrūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 4). [kemān ebrūsı, ] 

 

kemān ol-: Keman şeklinde olmak, iki 

büklüm olmak. 

Ol mukavves ebruvān-ı yārdan mehcūr 

olup / Dest-i cevv-i çarḫ-ı kec-revde 

kemān oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 190, Beyit 2). [kemān ol-, ] 

 

kemān-ebrū: Yay kaşlı. II sevgili. 

Ṣanırdım ol kemān-ebrūyı aġlar ḥāl-i 

ʿuşşāḳa / Meger kim ṣu verirmiş nāvek-i 
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ser-tīz-i müjgāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 2). [kemān-ebrūyı, -(y)ı 

] 

Ol kemān-ebrūyı benden menʿ eden 

kec-dil raḳīb / Etmemiş endīşe tīr-i nāle-

i dil-rīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 3). [kemān-ebrūyı, -(y)ı ] 

 

kemānī: Keman çalan sanatkâr, 

kemancı. (Kubbealtı Lugatı). 

Nāy ü ḳānūn ü kemānīye verip tāze 

düzen / Bezm ḳızdıḳça olur şevḳle 

muṭrib ḫoş-gū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 4). [kemānīye, -(y)e ] 

 

kemān-ı āh-ı dil: Gönül âhının yayı. 

Kemān-ı āh-ı dilden bir sihām-ı ḫūn-

feşān ḳopdı / İçerden zehresi kāfir 

raḳībiñ nā-gehān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 1). [kemān-ı 

āh-ı dil, ] 

 

kemend eyle-: Halat yapmak. 

Çıḳarız bir gün olur burc-ı rıżā-yı pīre / 

Tār-ı ümmīd-i dil-i zārı kemend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 8). [kemend eyle-, ] 

 

kemer: Bel kuşağı. II âşığın kolları. 

Bu şeb ṣardım miyān-ı yāre iki destimi 

yatdım / Serāy-ı vaṣl-ı dil-ābāda 

muḥkem bir kemer çatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 1). [kemer, ] 

 

kemīngāh-ı per ü bāliñ ilticā ḳıl-: 
(sevgilinin) kol ve kanadının küçük bir 

yerine sığınmak. 

Ey Hümā-yı ḥüsn luṭf et Ẕihni-i üftādeñe 

/ İlticā ḳılmış kemīngāh-ı per ü bāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 7). [kemīngāh-ı per ü bāliñ ilticā 

ḳıl-, ] 

 

kem-nām eden: namı az bilinen, meşhur 

olmamış. 

Kem-nām eden vücūdını hep buldı 

rāḥatın / Ẕihnī cefā-yı ḳalbe sebeb iştihār 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [kem-nām eden, ] 

 

kem-sürāġ: Yanlış, eksik iz. 

Gubār-ı ḫāk-i rehiñ reh-nümā ki 

kılmazlar / Feżā-yı yeʿsde hep kem-

sürāġdır cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 9, Beyit 4). [kem-sürāġdır, ] 

 

kendi: İyelik ekleri alarak kişilerin öz 

varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük 

zamiri (kader kastedilmiştir.). 

Seni maḳdūr-ı ezel her ne ise kendi bulur 

/ Reh-i-ümmīde teʿenniyle yüri etme 

şitāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 5). [kendi, ] 

kendi: Kendi. II gül. 

Beñzedir reng-i ruḫ-ı cānāne kendin al 

gül / Üstüne güldürmedir ḫalḳı tamāmen 

ḥāl-i gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 1). [kendin, -n ] 

 

kendi: Kendi dönüşlülük zamiri. II Hz. 

Mevlana'nın eşiğinin toprağına köle 

olan. 

Bende eyler mülk-i maʿnāda cihānı 

kendine / Çāker-i ḫāk-ı der-i vālā-yı şāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 2). [kendine, -ne ] 
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kendi: Kendi dönüşlülük zamiri. 

Sen uydur kendiñ ebnā-yı zamāna cidd ü 

saʿyiñle / ʿAbes̠dir iddiʿā-yı nisbet-i ābā 

vü ced şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 5). [kendiñ, -ñ ] 

 

kendi: Kendi, dönüşlülük zamiri 

(Muhammed Can kastedilerek). 

Eyledi seccādeyi teslīm o ẕāt-ı erşede / 

Kendisi uḫrāya teşrīf etdi bā-nāz-ı niʿam 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[kendisi, -si ] 

 

kendi: Dönüşlülük zamiri (Kilisli Zihnî 

kastedilerek). 

Maḥż-ı ās̠ār-ı nüfūs-ı pākidir bu mevhibe 

/ Kendi kesbimdir deyü bir vech ile faḫr 

eylemem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 34). [kendi, ] 

 

kendi cezā-yı fiʿl: Kendi yaptıklarının 

karşılığı. 

Kendi cezā-yı fiʿlidir hep çekdigi belā / 

Yoḳdur maḥalli kār-ı Ḫudā’da 

bahāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

130, Beyit 2). [kendi cezā-yı fiʿl, ] 

 

kendi hevāsın gözed(t)-: Kendi arzu ve 

isteklerini göz önünde bulundurmak. 

Şimdi ebnā-yı zamān kendi hevāsın 

gözedir / Kime yol gösterelim yā kime 

pend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 6). [kendi hevāsın 

gözed(t)-, ] 

 

kendi öz nefsi: Kendi kendisi. 

Her ne deñlü güft ü gū eylerse nā-merd-i 

ʿanīd / Kendi öz nefsin ḥużūr-ı Ḥaḳ’da 

eyler hicv ü ẕem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 38). [kendi öz nefsi, ] 

 

kendi re’yiyle: Kendi düşüncesiyle; 

kendi düşüncesine göre. 

Muḳavves ḳaşlarıñ ey māh-peyker 

ġıbṭasındandır / Degil yoḳsa hilāliñ 

kendi re’yiyle ḳadi ḫamdır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [kendi 

re’yiyle, ] 

 

kenīz: Cariye, halayık. 

Bir kenīziñdir ḥarīm-i ʿiṣmet-i pākinde 

leyl / Bir kemīne bendedir devlet-

serāsında nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 25). [kenīziñdir, -iñ, -dir 

] 

 

kenz-i ẕāt: kendi şahsına ait hazine 

(aklın hazine gibi görülmesi 

bağlamında). 

Kenz-i ẕātında mücevher gibi ʿaḳl-ı 

evvel / Oldıġın ḥıfẓ u viḳāye olunur 

istifhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 23). [kenz-i ẕāt, ] 

 

kenzü lā-yefnā: “Kanaat tükenmez bir 

hazinedir.” hadis-i şerifi. 

Hevā-yı nīstī vü hesti-i dünyāyı terk et 

kim / Ġınā-yı ʿaşḳ-ı şāh-ı enbiyādır 

kenzü lā-yefnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 15). [kenzü lā-yefnā, ] 

 

Kerbelā: Irak'ta Hazret-i Hüseyin 

efendimizin şehit oldukları ve medfûn 

bulundukları mahal. 
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Dutılur naʿrem ile sāmiʿa-i bāy ü gedā / 

Kerbelā’ya erişür ṣāʿiḳa-i raʿd ü ṣadā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 7). 

[kerbelā’ya, -(y)a ] 

 

Kerbelā deşti: Kerbela çölü. (Irak'ta 

Hz. Hüseyin'in şehit edildiği yer.). 

Kerbelā deştindeki maẓlūmları fikr 

eyleyip / Sen hemān ḫüsrān oḳu her dem 

Yezīd-i aẓleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 2). [kerbelā deşti, ] 

 

kerem: cömertlik, iyilik, bağış. 

Bā-ʿömr-i bī-nihāye görsün felekde vāye 

/ Ṣalsın keremle sāye çoḳ ṭıfl-ı nāzenīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 10). 

[keremle, -le ] 

 

kerem bābı: cömertlik kapısı. 

Ẕihniyā ḳaṭʿ-ı ümīd etmem der-i 

dildārdan / Çeşm-i muḥtāc-ı gedā her 

dem kerem bābındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 44, Beyit 9). [kerem bābı, 

] 

 

kerem eyle-: cömertlik etmek, iyilikte 

bulunmak. 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma yā Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 3). [kerem eyle-, ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 6). [kerem eyle-, ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 9). [kerem eyle-, ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 12). [kerem eyle-, ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 15). [kerem eyle-, ] 

 

kerem ḳıl-: lütfetmek, ihsanda 

bulunmak. 

Baña ḳassām-ı ezel ḳıldı kerem mülk-i 

ġamı / Kimse daḫl eyleyemez Ẕihni 

benimdir o benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 7). [kerem ḳıl-, ] 

ʿAdl ile ḥālim yamān olur kerem ḳılmaz 

isen / El-emān yā şāh-ı Fārūḳ-ı ʿadālet-

iḳtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 52). [kerem ḳıl-, ] 

Vermedi merdūdlar bir ḳaṭre ṣu ol 

ḥażrete / Ḥürmetiçün Ḥaḳ kerem 

ḳılmışken āb-ı zemzemi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 9). [kerem ḳıl-, ] 

 

kerem-i şāh: kerem sahibi 

padişah/mürşit. 

ʿArż-ı ḥāline gücenmek ne imiş 

bendeleriñ / Kerem-i şāhdır elbetde 

gedāyāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [kerem-i şāh, ] 

 

kerīmān-ı zamān: zamanın lütuf sahibi. 

Būy-ı inʿāmına āşufte dimāġ-ı ʿālem / 

Cūy-ı ikrāmına dil-teşne kerīmān-ı 

zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 22). [kerīmān-ı zamān, ] 

 

kerīmü’ş-şān: muhterem (saygıdeğer) 

şanı büyük (kimse). 
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Kerīmü’ş-şān Yāsīn Beg Efendi 

Cānbolād-zāde / Ki memdūḥ-ı felekdir 

bī-mes̠el tedbīr ü rāy içre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 8, Beyit 1). [kerīmü’ş-şān, 

] 

kes: iri saman, dövülerek iri saman 

durumuna getirilmiş ot. II rakip. 

Ṭutduñ ise ihmālimi ger ḳatl-ı ʿadūda / 

Gel ḫançer-i ruḫṣatla göñülden keselim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

6). [kes, ] 

 

kes-: kesmek, sonlandırmak. 

Besdir ipini kelb raḳībiñ güzelim kes / 

Ser-rişte-i ümmīdi uzatma n’edelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). 

[kes, ] 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [kes, ] 

 

kes-: kararlaştırmak; bir değer için 

ödenecek para karşılığını belirlemek. 

Ben ġayrı ḥisāb üstüme kesdirmezim 

ammā / Naḳdīne-i vaṣlıñ bilürüm cān 

bedelim kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

98, Beyit 3). [kes, ] 

 

kes-: konuşmaya (şiire) son ver! 

Aḥvālimi her ikide bir ṣorma ne ḥācet / 

Ey Ẕihni sözi diñle oḳu bu ġazelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[kes, ] 

 

kes-: (ilgisini) kesmek. II dünyayla 

bağını koparmak. 

Şemşīr-i maḥabbetle kesip ḳayd-ı sivāyı 

/ Dutdum yed-i ümmīd ile dāmān-ı rıżāyı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 

7). [kesip, -ip ] 

 

keşān-ber-keşān ol-: Çekiştirilmek. 

Bir māhdır ki ṣubḥ u mesā ceyb ü 

dāmenim / Dest-i cefā-yı ġamda keşān-

ber-keşān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 6, Beyit 12). [keşān-ber-keşān ol-

, ] 

 

kesb: Kazanma, elde etme. 

Maḥż-ı ās̠ār-ı nüfūs-ı pākidir bu mevhibe 

/ Kendi kesbimdir deyü bir vech ile faḫr 

eylemem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 34). [kesbimdir, -im, -dir ] 

 

kesb et-: Elde etmek, kazanmak. 

Bir şükūh-ı ẕevḳ kesb etmiş ki ʿ işretgāh-

ı ʿīd / Bir sifāl-i köhne ṭaʿn-ı cām-ı 

Cemşīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 197, Beyit 2). [kesb et-, ] 

 

kesb eyle-: Elde etmek, edinmek, 

kazanmak. 

Ḥüsnde kesb eyleyip zīver-i bī-ḥad laṭīf 

/ Oldı ṣaf-ı dil-rübāyānda evḥad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 1). 

[kesb eyle-, ] 

Vālid-i vālā-nijādıñ sāyesinde dem-be-

dem / Görmeyip endūh ü ġam kesb 

eyleye ẕevḳ ü sürūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 4). [kesb eyle-, ] 

 

kesb-i maʿārif eyle-: Bilgi, irfan 

kazanmak. 
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Kesb-i maʿārif eyle dem-ā-dem / Cemʿ 

etme aṣlā emvāl-i pür-genc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 4). [kesb-i 

maʿārif eyle-, ] 

 

kesb-i maʿāş: yaşamak ve geçinmek için 

gerekli rızkı kazanma. 

Eylemem dād ü sitedgāh-ı temennādan 

ferāġ / Ḫalḳ hep kesb-i maʿāşıñ ḳayd-ı 

esbābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 6). [kesb-i maʿāş, ] 

 

kesb-i nā’iliyyet ed(t)-: eriştirmek. 

Ede rahmetle kesb-i nā’iliyyet rūz-ı 

maḥşerde / Civār-ı ḥażret-i şāh-ı şehīd-i 

vuṣlat-ārāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

14, Beyit 5). [kesb-i nā’iliyyet ed(t)-, ] 

 

kesb-i nūr ed(t)-: nurlanmak, 

parlaklık/ışık kazanmak. 

Mihr-i cemālinden eder kesb-i nūr / 

Yūsuf-ı zerrin-resen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). [kesb-

i nūr ed(t)-, ] 

 

kesb-i rütbe-i vālā: yüksek derece 

kazanma. 

Ne mümkündür ki āsān ola kesb-i rütbe-

i vālā / Göñülde ārzū-yı naḳş-ı devlet var 

ise cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 4, 

Beyit 9). [kesb-i rütbe-i vālā, ] 

 

kesdi atdı: Kesip atmak; bitirmek. 

Tīzce bu himmeti ḥabl-ı ḥiyel-i nā-dānı / 

Kesdi atdı ilişik ḳoymadı mānend-i 

ḥüsām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 31). [kesdi atdı, ] 

 

keşf-i ḳınāʿ eyle-: Örtüyü açmak, 

kaldırmak. II Ortaya çıkarmak. 

Eyleyince āftāb-ı vuṣlatıñ keşf-i ḳınāʿ / 

Ẓulmet-i ebr-i şitā-yı firḳat oldı tār-mār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). 

[keşf-i ḳınāʿ eyle-, ] 

Ẓulmet-i ās̠ām olur ruḫsāre-pīrāy-ı 

ʿadem / Eylese dūşīze-i ʿafviñ eger keşf-

i ḳınāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 15). [keşf-i ḳınāʿ eyle-, ] 

 

kesil-: Bitmek, sona ermek. 

Kesilmez ṣubḥ olunca nāle vü feryādıñ 

ey Ẕihnī / Maḥabbet gülşeninde 

ʿandelīb-i zāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 5). [kesilmez, -

mez ] 

 

keştībān-ı luṭf: Lütuf kaptanı, şefaat 

gemicisi. II Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Aña keştībān-ı luṭfuñ eylemezse medd-

i bāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 23). [keştībān-ı luṭf, ] 

 

keştī-i ihsān: İhsan, kurtuluş gemisi. 

(Hz. Nuh'un ve ona iman edenlerin binip 

tufandan kurtuldukları gemi). 

Dirīġ etme meded ey Nūḥ-ı vaḳt keştī-i 

ihsānıñ / Yeter Ẕihnī ġarīḳ-i mevc-i 

ṭūfān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 9). [keştī-i ihsān, 

] 

 

kes̠īf ol-: Şeffaf (saydam) olmasın. II 

Parlak olmasın. 

Ṭāliʿi tā-be-ebedī lāmiʿ olup şems mis̠āl 

/ Kevkeb-i baḫt-ı düşmeni ola nuḥūsetle 
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kes̠īf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

3). [kes̠īf ola, ] 

 

kes̠ret-i ʿacz: Acizliğin çokluğu. 

Hedef-i kāma iṣābet ede tīr-i āhıñ / Yā 

gibi kes̠ret-i ʿacz ile ḳadiñ et iki ḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 2). 

[kes̠ret-i ʿacz, ] 

 

ketm-i ḥaḳ et-: Gerçeği gizlemek; 

hakikatin sırrını tutmak. 

Ketm-i ḥaḳ etmede lāyıḳ degil ey Ẕihnī 

ḥaẕer / Gerçi rāḥat görünür söylemeden 

diñlemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 5). [ketm-i ḥaḳ et-, ] 

 

kevākib: yıldızlar. 

Felek bir çetrgāh-ı dūndur ṣaḥrā-yı 

ḳadrinde / Kevākib cümle āvīze ḳanādil-

i cihān-ārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 39). [kevākib, ] 

 

kevkebe vü şān: şan ve şöhret. 

Bendeye sulṭānsız ṭavr ü edā nā-becā / 

Pādişehe bendesiz kevkebe vü şān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 3). 

[kevkebe vü şān, ] 

 

kevkebe-i ḥüsn: güzelliğin yıldızı. 

O mehiñ kevkebe-i ḥüsnü felek 

vāyelidir / Cāndan efzūn güher-i vaṣlı 

girān-māyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 81, Beyit 1). [kevkebe-i ḥüsn, ] 

 

kevkeb-i baḫt-ı düşmen: düşmanın 

talihinin yıldızı. 

Ṭāliʿi tā-be-ebedī lāmiʿ olup şems mis̠āl 

/ Kevkeb-i baḫt-ı düşmeni ola 

nuḥūsetle kes̠īf (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 10, Beyit 3). [kevkeb-i baḫt-ı 

düşmen,  ] 

 

kevneyn: iki âlem. II dünya ve âhiret. 

Libās-ı ḫilḳati giymezdi kevneyn 

etmeseydi Ḥaḳḳ / Cenābıñ maẓhar-ı tām-

ı maḥabbet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 4). [kevneyn, ] 

 

kevs̠er: Kevser. 

Ne lāzım bir daḫı ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān olmaḳ / Çemen ḫuld-ı berīn ü yār 

ḥūrī bāde kevs̠erdir  (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 4). [kevs̠erdir, -

dir ] 

 

kevs̠er neş’esi: Kevser zevki. 

Ḳılar deryūze Kevs̠er neş’esin ṣahbā-yı 

laʿlinden / Eder hem ceẕb-i ḥüsnünden 

ṭarāvet ʿ ārıż-ı ḥavrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 28). [kevs̠er neş’esi, ] 

 

key: Yarayı veya vücûdun hasta bir 

yerini tedâvi maksadıyle kızgın demirle 

yakma. 

Ṣanma ʿāşıḳ öyle nār-ı iştihā yanıḳların / 

Sīne-sūzān-ı maḥabbet keylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 3). [keylerinden, ] 

 

k’ey: ki ey nidası. 

Oldı ilhām bu dil-i nālānıma bir ṣubḥ-

dem / K’ey esīr-i giryemend-i pençe-i 

endūh ü ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 1). [k’ey, ] 
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keyfe mā-kāne yekūn: nasılsa öyle 

olsun; nasıl olursa olsun. 

Keyfe mā-kāne yekūn keyfiyyetin 

bildirmege / Cām-ı ʿaşḳıñ zāhidā bir 

cürʿa işrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [keyfe mā-kāne 

yekūn, ] 

 

keyfiyyet: Bir şeyin nasıl olduğu, 

niteliği. 

Keyfe mā-kāne yekūn keyfiyyetin 

bildirmege / Cām-ı ʿaşḳıñ zāhidā bir 

cürʿa işrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [keyfiyyetin, -in ] 

 

ki: “Ne zaman ki, -dığı zaman” 

anlamında bağlaç. 

Şeh-süvārum ki ḳılur semtime irḫā-yı 

ʿinān / Yoluna cān ü seri şevḳ ile 

oynatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 2). [ki, ] 

O nālişler o sūzişler ki oldı ḥīn-i 

mātemde / Dil-i insān degildir eyledi 

ḫārāları nermīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 13). [ki, ] 

 

ki: “o zaman” anlamında bağlaç. 

Ġubār-ı maḳdemiñ rūşen edelden çeşm-i 

iẕʿānım / Ki bildim kör imiş ḫ˅āhiş eden 

kuḥl-i Ṣıfāhān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 4). [ki, ] 

 

ki: Zira. 

Būs eder ʿuşşāḳ-ı cümle āsitān-ı 

devletim / Ẕihnīyā bu rütbe-i vālā ki 

hem-demdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 9). [ki, ] 

Gubār-ı ḫāk-i rehiñ reh-nümā ki 

kılmazlar / Feżā-yı yeʿsde hep kem-

sürāġdır cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 9, Beyit 4). [ki, ] 

Derūn-ı Ẕihnī'ye ġamzeñden özge şey 

giremez / Ki şīr-i nerre-i ʿaşka yataġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

5). [ki, ] 

Mütebaḥḥir denir ol ẕāta ki ilḳā olunur / 

Ṣadef-i ḳalbine dürr-i nüket-i çār-kitāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 7). 

[ki, ] 

Ġurre-i ʿīd-i viṣālin gözet ol bir māhıñ / 

Ki eder cilve ṣaçı üzre şeb-i Ḳadr ü Berāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 3). 

[ki, ] 

Ne bünyād-ı maʿālīdir serāy-ı ʿaşḳ-ı 

meh-rūyān / Ki ḫūrşīd-i felek zer-şemse-

i kāşānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 5). [ki, ] 

Ḫaṭ degil defter-i hicrān ü viṣālidir hep / 

Ki ḥisābātını rüʿyet içün aḳlāma gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 6). 

[ki, ] 

Deycūr-ı şeb-i zülfden olmuş ki 

nümāyān / Gerdān-ı beyāżıñ şafaḳ-ı 

mihr-i celīdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

61, Beyit 4). [ki, ] 

Ġubār-ı dergeh-i pīr-i muġān ki tāc-ı 

Edhem’dir / Sifāl-ı köhne rind-i bāde-

nūşe sāġar-ı Cem’dir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [ki, ] 

Ḫāli olmaz cān meşāmmı Ẕihniyā 

taʿṭīrden/ ʿ Ānberīn mūlar ki ol püskürme 

ḫāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 7). [ki, ] 

Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[ki, ] 
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Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[ki, ] 

Niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭfuñ emān etme dirīġ 

/ Reh-i āmālde bī-zād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). 

[ki, ] 

Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde ḥayf 

/ Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). 

[ki, ] 

Yitirmez aṭlas-ı çarḫı geçer ammā şeb ü 

rūz / Hedef-i ṭaʿne-i zühhād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 4). [ki, ] 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [ki, ] 

Görmedik bir gece ünsiyyet-i bezm-i 

ʿayşıñ / Ṣubḥa dek mūnis-i feryād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 6). [ki, ] 

Ser-fürū eylemeyiz efser-i çarḫa Ẕihnī / 

Ḫāk-pāy-i şeh-i irşād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). 

[ki, ] 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[ki, ] 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[ki, ] 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 1). [ki, ] 

Meded ü luṭf es̠eri oldı bize bīgāne / 

Pençe-i ḳahra giriftār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 2). 

[ki, ] 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[ki, ] 

Şimdi olduḳ bütün inʿām-ı beşerden 

me’yūs / Sā’il-i niʿmet-i cebbār ki derler 

o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 4). [ki, ] 

Oldı püf-kerde-i ġam şemʿa-i iḳbāl-ı 

ḳavī / Ḫāne-i ẓulmet-i idbār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 5). [ki, ] 

Çarḫ-ı maʿmūre-i cān ü dilimiz ḳıldı 

ḫarāb / Lāyıḳ-ı himmet-i miʿmār ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

93, Beyit 6). [ki, ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [ki, ] 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [ki, ] 

Geh cefā-yı hicr ile gāhī neşāṭ-ı vaṣl ile / 

Giryeden olmaḳ ne mümkündür ki 

çeşmānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 4). [ki, ] 

Var ümīdim ki bu zindān-ı belādan 

Ẕihniyā / Bir gün eyler bendesin sulṭān-ı 

ẕī-şānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 5). [ki, ] 

Başḳa bir tāb ü ṭerāvet verdi rūy-ı yāre 

ḫaṭ / Tāze sünbüldür ki bitmiş gülşen-i 

ruḫsāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 1). [ki, ] 
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Ne mümkündür ṣafā-yı vuṣlata nā’il ola 

bir dem / O ʿāşıḳ ki taḥammül etmeyip 

almaz cefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 2). [ki, ] 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [ki, ] 

Ẕihnīyā ben ki ʿabā-pūş-ı maḥabbet 

olmuşum / Ārzū olsun mu dilde kāle-i 

Bengāle’ye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 5). [ki, ] 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ 

añladım / Senden ziyāde vaṣl anıñ 

maṭlabı gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

193, Beyit 5). [ki, ] 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [ki, ] 

Bulundı var mı çāre Ẕihniyā serde 

ḳalenderlik / Ki yoḳsa her olur olmaz 

kese tebaʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 200, Beyit 5). [ki, ] 

Ẓulmet-i şām-ı kes̠āfetden es̠er ermez 

aña / Şems-i Tebrīzī ki olmuşdur penāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 6). [ki, ] 

O dil-berdir ki ḳılsa bāġ-ı vaṣla ʿāşıḳın 

daʿvet / Bir ednā menzilidir rāhı üzre 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 17). [ki, ] 

Mey ki görüp ḳulḳul-ı cāmın ḳaçar / 

Bezmden hep ehremen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [ki, ] 

Mey ki ola ḳaṭresine ġam degil / Ḫırḳa 

vü tācım rehin-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [ki, ] 

Mey ki içip bülbül-i ḳudsī olur / Dil-ber-

i ġonce-dehen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). [ki, ] 

Mey ki ḳomaz neş’esi ʿayyāşda / Niyyet-

i mekr ü fiten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [ki, ] 

Mey ki eder kāfir-i ṣad-sāleyi / Müʿmin 

ü hem mü’temen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 8). [ki, ] 

Mey ki olur tāze cüvān bir ḳadeḥ / Nūş 

ede pīr-i kühen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [ki, ] 

Mey ki eder sāḳī-i ẕevḳ-āveri / Şevḳ ile 

ṭard-ı ḥazen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [ki, ] 

Ey pādişāh-ı mülk-i bekā v’ey penāh-ı 

dīn / Ḫāk-ı deriñ ki mücrime kehf-i el-ān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

32). [ki, ] 

N’içün ḳıydıñ aña ey ḫūk-ṣūret Şimri-i 

bed-nām / Ki şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı lā-

fetādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [ki, ] 

Yezīd’e ḳavmine sen de ʿadāvet eyle 

taṣrīḥen / Ki rūz-ı ẓulmet-efrūz-ı Yezīd-

i bed-liḳādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 17). [ki, ] 

Muḥyīʿ-i mürde-dilāndır ki bu māh-ı 

rūze / Ḥürmetiyçün olur iḥyā-yı Receble 

Şaʿbān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 5). [ki, ] 

Yeter ey Ẕihni yeter eyleme ıṭnāb-ı 

süḫan / Ki duʿā eylemedir resm-i reh-i 

dervīşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 41). [ki, ] 

Kerīmü’ş-şān Yāsīn Beg Efendi 

Cānbolād-zāde / Ki memdūḥ-ı felekdir 

bī-mes̠el tedbīr ü rāy içre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 8, Beyit 1). [ki, ] 
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Öyle bir ḫayr-ı ḫalef kim sebeb-i faḫr-i 

selef / Öyle ferzend-i mükerrem ki bütün 

ḫalḳa ḥabīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 2). [ki, ] 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [ki, ] 

ʿAcizin iẓhār-ı evṣāf-ı kerāmātında / Ehl-

i maʿnā ki ḫuṣūṣā şeref-i zātında (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 11). [ki, ] 

Ġayret ḳomaz lisānımı dem-beste lāl 

edem / Ermez elim ki dergehiñe ʿarz-ı 

ḥāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 2). [ki, ] 

Ṭāliʿ müsāʿid olmadı ki ittiṣāl edem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

13). [ki, ] 

Gülşen-i ʿaşḳım bahārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Bülbül-i mestim ki zārımdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 1). [ki, ] 

Ḫāk-i rindānım ġubārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Ṭurfe Manṣūr’um ki dārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 2). [ki, ] 

 

ki: Anlam bakımından birbirleriyle ilgili 

cümleleri birbirine bağlayan bağlaç. 

Şol ki dūşımda melāmet ḫırḳa-i 

peşmīnesi / Ferve-i semmūr-ı şāhen-şāh-

ıʿālemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 2). [ki, ] 

Üftāde ki merdāne ṭurur bezm-i ṣafāda / 

Ülfetgeri-i bint-i ʿineb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 3). 

[ki, ] 

 

ki: “ancak” anlamında bağlaç. 

Mest ʿāşıḳ aña derler ki maḥabbetle olur 

/ Mezesi ḫūn-ı ciger al-i sirişki mey-i nāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 8). 

[ki, ] 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 3). [ki, ] 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [ki, ] 

Nebīler hep velīler āb-ı feyżiñden olur 

sīr-āb / Ki sensin baḥr-ı bī-ḥadd-i reşādet 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 5). [ki, ] 

 

ki: Ki bağlacı. II öyle ki. 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [ki, ] 

N’eylesin kālā-yı zer-dūz-ı fenāyı 

Ẕihniyā / ʿĀrife besdir ki bir köhne ʿabā 

dūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 5). [ki, ] 

Rindāne ki sāġar-keş-i bezm-i ezelīdir / 

Ṣāḥib-dil-i işretkede-i lem-yezelīdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). 

[ki, ] 

Öyle bir gīsū-yı şāh-ı ḥüsne dil-bendim 

ki ben / Zülf-i Leylā bezm-i iḳbālimde 

cārūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 5). [ki, ] 

Mir’āt-ı dile baḳ ki ne ṣafvet var içinde / 

Ruḫsāre-i dīdāra neẓāret var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 1). 

[ki, ] 
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Çeşm-i ʿalīl-i eşk-feşānımdan etme dūr / 

Gerd-i rehiñ ki sürme-i ʿayn-ı ʿayān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 38). 

[ki, ] 

Belāya uġradı Āl-i Resūl’ullāh vā-veylā 

/ Ne gündür ki bu gün yā Rab rūz-ı pür-

belādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [ki, ] 

Pür olsun vādī-i ṣaḥrālar icrā-yı 

şirişkiñle / Ki ġayri mā-cerāya beñzemez 

bir mā-cerādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 16). [ki, ] 

Muṣṭafā Ḫvāce Efendi’ye cenāb-ı 

Vehbāb / Bir püser verdi ki envār-ı sürūrı 

kāşif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

1). [ki, ] 

 

ki: “Bu yüzden, böylelikle” 

anlamlarında bağlaç. 

Ede yār ʿazm-i gülşen ola ehl-i ʿayş 

rūşen / Ki ʿiẕārı tāb-ı meyden ḳızarıp ola 

ʿaraḳ-rīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 4). [ki, ] 

Ḫvān-ı nā-ḫvāndeye ḥırṣ eyleyip olma 

nā-kes / Miʿde-i ḫalḳı bulandırma ki çün 

ṭabʿ-ı meges (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

96, Beyit 1). [ki, ] 

Sāz-ı derūna öyle düzen ver ki Ẕihniyā / 

Degsin ṣımāḫ-ı çarḫa ṣadāsı terāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 5). 

[ki, ] 

Denildi arż ü semāda seniñ ki şānıñda / 

Şahādet eyledi iḫlāṣ üzre hep ʿālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 2). 

[ki, ] 

ʿĪd-i aḍḥādır ki cān kurbān-ı cānāndır 

bugün / Baḫş-ı luṭf-ı dil-berān beẕl-i 

ferāvāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 1). [ki, ] 

Eyle duʿā Ẕihni ki ḥāżır ṭurur / Dest-ber-

i-āmin-şüden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 41). [ki, ] 

Yā Rab yeter bu hem-demī-i nefs-i şūm 

ü bed / Besdir ki oldı ḥubb-ı hevā dilde 

ber-ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 15). [ki, ] 

Evlād-ı Muṣṭafā’ya ola ṣad hezār selām / 

Tā-bā-ebed ki şaʿşaʿa-yı nīrān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). 

[ki, ] 

Şimdi bir ḫayr duʿādır baña ancak vācib 

/ Var ümīdim ki ḳabūl eyleye Mevlā-yı 

muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 45). [ki, ] 

Rūzedārānıñ eder ḳalbini pūr-nūr-ı ṣafā / 

Ki ḳanādīl-i mināre olıcaḳ şuʿle-feşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 7). 

[ki, ] 

Ne mübārek meh-i ḫayr ü berekāt-

efzādır / Şeb ü rūzı ki eder bāy ü gedāyı 

şādān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 9). [ki, ] 

Ḳıldı pür sāḥil-i elfāẓı dür-i maʿnādan / 

Māye-i şiʿr ki deryā gibi oldı cūşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

12). [ki, ] 

Bir fażīletlü diyānetlü ḥaḳāyıḳ-perver / 

Mesned-i şerʿa ki baḫş eyleye ārāyiş-i 

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 6). [ki, ] 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü ġılmān 

dāye vü lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 3). [ki, ] 

Dest-i ḫ˅āhişle olur merd ki bir saʿy-i 

mezīd / Eder ārāmgeh-i ʿizz ü vaḳārın 

te’yīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 6). [ki, ] 
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ki: Ki bağlacı, “eğer, şayet” 

anlamındadır. 

Maḳṣad ki ilticādır ġayriye nā-revādır / 

Hep ilticā sañadır ey dāver-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[ki, ] 

Kākülüñ küfrine bir kimse ki īmān etmez 

/ Dil-i tārīkine envār-ı hidāyet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 4). 

[ki, ] 

Bir şükūh-ı ẕevḳ kesb etmiş ki ʿişretgāh-

ı ʿīd / Bir sifāl-i köhne ṭaʿn-ı cām-ı 

Cemşīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 197, Beyit 2). [ki, ] 

 

ki: -ken, iken. 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım ārzū 

/ Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki 

merhem heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 2). [ki, ] 

 

ki: pekiştirme amacıyla kullanılan 

bağlaç. 

Zāhid eyler ārzū-yı bāġ-ı ḫuld ammā ki 

ben / Eyledim endīşe-i gülzār-ı vaṣlıñ 

intiḫāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 4). [ki, ] 

Ṭolaşur dūrdan ammā ki yanaşmaz Ẕihnī 

/ Şuʿle-i āhımıñ eṭrāfını pervāne-i çarḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). 

[ki, ] 

Bir māhdır ki ḥażret-i sulṭān-ı Kerbelā / 

Der-dest-i ḳavm-i kīnever-i bī-emān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). 

[ki, ] 

Öyle bir deryā-yı himmetdir ki ol ṣāhib-

naẓar / Bir dem içre ṭālibi maṭlūbına vāṣıl 

eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 12). [ki, ] 

 

ki: “Ki” bağlacı. 

Var bir dilde ki ḫoş-būy-ı hevā-yı zülfüñ 

/ Anı taʿṭīr-i dimāġ eyleye mi bād-ı 

nesīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 5). [ki, ] 

Ne ʿalādır ki ḳıyās eyle göñül mertebesi 

/ Çarḫı etmez ʿatebe dā’ire-i kevkebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 1). 

[ki, ] 

Dāverā ḫayrü’l-verā sulṭān-ı ḳudsī 

çākerā / Ey ki luṭfuñ sāye-baḫşā-yı ṣıġār 

ü hem kibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 44). [ki, ] 

Şāh ki vaṣṣāf-ı kerāmātıdır / Cümleten 

erbāb-ı fen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 39). [ki, ] 

Bir māhdır ki nūr-ı dil ü dīde-i ʿAlī / 

Āmācgāh-ı nāvek ü tīġ ü sinān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). 

[ki, ] 

Bir māhdır ki būsegeh-i şāh-ı enbiyā / 

Ālūde-ḫūn u zaḫm-ḫor-ı ẓālimān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). 

[ki, ] 

Bir māhdır ki ṣubḥ u mesā ceyb ü 

dāmenim / Dest-i cefā-yı ġamda keşān-

ber-keşān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 6, Beyit 12). [ki, ] 

Bir şāhdır ki südde-i ʿismet-penāhınıñ / 

Çārūbı zülf-i ḫam-be-ḫam-ı ḥūriyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). 

[ki, ] 

Bir şāhdır ki peyk-i sebük-pāy-ı himmeti 

/ Rāh-ı hüdāda bedreḳa-i nāciyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). 

[ki, ] 
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Bir pādişāh-ı dīn-i mübīndir ki pāyına / 

Ferş-i zemīni bāl ü per-i ḳudsiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[ki, ] 

Bir pādişāh-ı mülk-i velādır ki rūz ü şeb 

/ Ḫāk-i derinde Rūḥu’l-emīn pāsbān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[ki, ] 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh ne 

devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [ki, ] 

Medḥiñ işʿāra ne ḥācet ki bilir ehl-i şuʿūr 

/ Saña meddāḥdır hep şāʿir-i nāzik-

süḫanān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 33). [ki, ] 

Niçe menşūre ki çün ḥabl-ı metīn girdi 

ele / Bend edip dilleri ḳıldı niçe biñ ser-

keşi rām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 28). [ki, ] 

Nişān-ı ʿafv-ı ġufrāndır ki māh-ı 

mātemiñ ol ẕāt / Ki teşrīf etdi ʿaşr-ı 

evvelinde dār-ı uḫraya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 4). [ki, ] 

 

ki: “Acaba” anlamında kullanılan 

bağlaç. 

Bir ḫuşk ʿibādetle artırma mübāhātı / 

Gūş et ki neler söyler erbāb-ı ḫarābātī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

11). [ki, ] 

 

ki: Böylece, bu sayede. 

Niçe menşūre ki bir tīġ-i simīnveş yetişip 

/ Ser-be-ser ḳatʿ-ı nizāʿ eyledi söz buldı 

ḫitām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 29). [ki, ] 

Nice menşūre ki ber-vefḳ-i izā cā’e’l-

ḥaḳ / Daʿvi-i bāṭılasın ḳıldı sipihriñ bī-

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 30). [ki, ] 

Nişān-ı ʿafv-ı ġufrāndır ki māh-ı 

mātemiñ ol ẕāt / Ki teşrīf etdi ʿaşr-ı 

evvelinde dār-ı uḫraya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 4). [ki, ] 

Ḥamdu li’llāh ki dilim ḳuvvet-i 

Ḥaydar’la ḳavī / Pey-rev ol mürşid-i hādī 

vü ʿAlī-ems̠āle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 3, Beyit 8). [ki, ] 

 

ḳıblegāh-ı ʿ ālem olan: Âlemin yöneldiği 

yer olan (sevgilinin kaşları). 

Ol ḳıblegāh-ı ʿālem olan ebruvānını / 

Yād eyledikçe ḳāmet ü ḳaddim kemān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

19). [ḳıblegāh-ı ʿālem olan, ] 

 

ḳıblegāh-ı āşıḳān: âşıkların kıblesi, 

âşıkların yöneldiği kutsal yer; sevgilinin 

kapısı. 

Yüzün çün ḳıblegāh-ı āşıḳāndır / Eşigiñ 

Mescid-i Aḳṣā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 4). [ḳıblegāh-ı 

āşıḳāndır, ] 

 

ḳıble-i maṭlab: İstek kıblesi. 

Secdegāhından başın ḳaldırmaz erbāb-ı 

niyāz / Ḳıble-i maṭlab ḳaşıñ ser-ṭāḳ-ı 

miḥrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 2). [ḳıble-i maṭlab, ] 

 

k’ide: ki ede, ki etsin. 

Şemʿ-i iḳbālini ber-bād edecek fırça arar 

/ K’ide ẓulmet-zede-i cūd-ı küdūrāt-ı 

ḫıṣām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 7). [k’ide, ] 
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ḳıl ḳadar ʿaḳlı ḳalma- [D]: aklını 

yitirmek, delirmek. 

Gerdeniñde Leyli-i zülfüñ temāşā 

eyleyen / ʿAḳlı ḳalmaz ḳıl ḳadar 

Mecnūn-ı ser-gerdān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 3). [ḳıl ḳadar 

ʿaḳlı ḳalma-, ] 

 

ḳīl ü ḳāl: Dedikodu; boş söz. 

Yine sevdā-yı ḫāmem baḫs-ı zülf-i pīç ü 

tāb açmış / Ṭolaşmış ḳīl ü ḳāle inceden 

ince ḥisāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 1). [ḳīl ü ḳāl, ] 

 

kīl ü ḳāl et-: Konuşmak, sohbet etmek. 

Dil-i dīvāne baḥs̠-ı kākülünden kīl ü ḳāl 

etmiş / Meger sevdā getirmiş başına bī-

cā ḫayāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 1). [kīl ü ḳāl etmiş, -miş 

] 

 

kīl ü kāl-i ten-perest: Ten zevkine 

düşkün olan dedikoducu. II Zahid. 

İşitme kīl ü kāl-i ten-peresti / Sözi ol 

cāhiliñ yabanadır hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 6). [kīl ü kāl-i 

ten-perest, ] 

 

ḳılca: Kıl kadar. II azıcık. 

Şemle vü şālde yoḳ ḫ˅āhişimiz ḳılca 

ḳadar / Ṭavr-ı erbāb-ı riyā şeklini şāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 2). [ḳılca, ] 

 

ḳılca: Çok ufak, pek önemsiz, kıl kadar. 

Ḳayd edinmez ḳılca ṭaḳmaz ġuṣṣa 

Leylā-yı zamān / Çekseler zencīre biñ 

Mecnūn Mecnūn üstüne (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 184, Beyit 4). [ḳılca, ] 

 

ḳılı ḳırḳ yar- [D]: Titiz ve ayrıntılı bir 

biçimde incelemek, önemle üstünde 

durmak. 

Miyānıñ vaṣfa gelmez bir ḳılı ḳırḳ 

yarsalar ancaḳ / Olan endīşeler de 

inceden ince taḫayyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). [ḳılı ḳırḳ yar-

, ] 

 

kilīdin bulma-: anahtarını bulamamak. 

II sevgiliye kavuşmak için gerekli çözüm 

yolunu bulamamak. 

Kilīdin bulmadım esmā-yı tesḥīr ile 

ve’l-ḥāṣıl / ʿ Aceb gencīne-i vaṣlıñ ne ism 

ile muṭalsamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 3). [kilīdin bulma-, ] 

 

Kilis: Anadolu'nun güney ucunda 

bulunan şehir. 

Kilis’iñ geldi bir ālāy alıcı ḳuşlarına / 

Pençe-i terbiyetin ṣaldı mis̠āl-i şāhīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

30). [kilis’iñ, -iñ ] 

 

Kilis ehli: Kilis ahalisi, Kilis'te 

yaşayanlar. 

Bu meserretle Kilis ehli derūn ü berden / 

Yaḳışur eyleseler ṣubḥ u mesā şehr-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

35). [kilis ehli, ] 

 

kilk-i emel: emel kalemi. 

Ḫaṭṭ-ı ber-āverlere dil verdigim olmaz 

taʿyīb / Cebhe-i baḫtıma yazmış bunı 

kilk-i emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 4). [kilk-i emel, ] 
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kilk-i raḳam: kalem, yazı kalemi, yazı 

yazan kalem. 

Rūz ü şeb īfā-yı şükr et kim Cenāb-ı 

Kibriyā / Çekdigi dem defter-i iḥsānına 

kilk-i raḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 5). [kilk-i raḳam, ] 

 

kim: “bu sebeple, bundan dolayı” 

anlamında kullanılan bağlaç. 

Ben anı ḫaṭ ṣanırdım ṣafḥa-i ruḫsār-ı 

āliñde / Cedīd olmuş meger kim nüsḫa-i 

nīreng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 4). [kim, ] 

Bir daḳīḳa gibi vuṣlat demi ḳıldı güẕerān 

/ Āh kim yetmedi pāyāna zamān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[kim, ] 

Metāʿ-ı dehre meyl eyler mi ehl-i ʿaşḳ 

kim her dem / Dil ü cānın nis̠ār-ı rāh-ı 

cānān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [kim, ] 

Ne mümkündür ḫalāṣ-ı vām-ı ʿaşḳ-ı nev-

cüvānān kim / Dil ü cānı metāʿ-ı vaṣla 

merhūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). [kim, ] 

Zāġ ü bülbül farḳ olunmaz bāġ-ı dünyā 

içre kim / Ẕihni-i şūrīde-ḥāl sen ḫ˅āh 

aġla ḫ˅āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 7). [kim, ] 

Lenger-endāz-ı sükūnet gör nice ẕü’l-

ḳadrdir / Kim eder deryā-yı aʿẓam būs-ı 

emān-ı cebel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 6). [kim, ] 

Mā’il olduñ ġālibā bir nev-nihāl-i 

ʿişveye / Uġraşursıñ kim bugünlerde leb-

i cūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 6). [kim, ] 

Ne mümkündür tamām-ı midḥatiñ bir 

dil-rübāsın kim / Seni ẕāt-ı İlāhī eylemiş 

maḥbūb-ı müs̠tes̠nā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 60). [kim, ] 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [kim, ] 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [kim, ] 

Şükr-i bī-ḥadd kim cenāb-ı Ḥażret-i 

Rabbü’ş-şekūr / Ḳıldı Yūsuf Beg 

Efendi’ye ʿaṭāyā-yı vüfūr (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 1). [kim, ] 

İnceltdi cism ü cānımı ḳaşıñ hilāli kim / 

Bir bir ifāde eyler idim ḥasb-i ḥāli kim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 9). 

[kim, ] 

Ḳoymaz beni öz ḥālime zülfüñ ḫayāli 

kim / Bir laḥẓa cemʿ-i ḫāṭır edip defʿ-i 

melāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 10). [kim, ] 

 

kim: ki bağlacı; özneyi, bazen de bir 

tümleci kuvvetlendirerek cümlenin temel 

bölümüne bağlar. 

Göñül kim bezm-i vaḥdet şemʿiniñ 

pervānesindendir / Tecellā-yı cemāle 

yanmadan pervā nesindendir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). [kim, ] 

 

kim: “böylece” anlamında bağlaç. 

Ġam degil ejder-i zülf olsa helāhil-rīzān 

/ Yār kim laʿl-i şeker-bārını tiryāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 2). 

[kim, ] 
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Nisbet etdim serv-i bālāya ḳadd-i pür-

cilvesin / Kim belā oldı baña her dem 

cezā-yı māyelīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 6). [kim, ] 

Maḳṣadı būs-ı yed-i dildāra nā’il olmadır 

/ Kim çıḳar bāzār-ı dehre ṣatılur her sāl 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 3). [kim, ] 

Ḳayd olundı herkes istiʿdādı üzre bir 

yere / Kim ṣudūr etdikde emr-i ḫilḳat-i 

levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 3). [kim, ] 

Āl ü evlād-ı Resūl’ullāh içün ḳan aġla 

kim / Ḳaṭre-i çeşmiñ ola gülzār-ı ʿ Adn’iñ 

şeb-nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 3). [kim, ] 

Mülḥaḳ oldı şübhe yoḳdur kim şehīdān 

silkine / Ḳurbına alsın anı şāh-ı Ḥüseyn-

i Kerbelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 9). [kim, ] 

İnceltdi cism ü cānımı ḳaşıñ hilāli kim / 

Bir bir ifāde eyler idim ḥasb-i ḥāli kim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 9). 

[kim, ] 

 

kim: “ki” bağlacı. 

Olar kim ʿaşḳ ile dīvānedir hep / Dü 

ʿālem anlara bīgānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). [kim, ] 

ʿAceb bir ṭavr-ı dīger üzredir ehl-i 

maḥabbet kim / Cihān ne āşināsından ne 

ḫod-bīgānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [kim, ] 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü tāb-

ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-serlik 

berāberlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 4). [kim, ] 

ʿĀşıḳān envār-ı īmānın niçe żabṭ eylesin 

/ Küfr-i zülf-i yār kim ġāretger-i īmān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 

2). [kim, ] 

Ḫāl-i ʿanber-būy kim ruḫsār-ı āl 

üstündedir / Lekedir kim māh-ı tābān-ı 

cemāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 1). [kim, ] 

Siyāh-ı kākülün ḳaldırmış envār-ı 

cebīninden / Ṣanırsın kim niḳāb-ı leyli 

yüzden āftāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 2). [kim, ] 

Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 

maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [kim, ] 

Dil-peẕīr-i ʿāşıḳ-ı efkendesiñ her ḥāl ile / 

Ḥāşa kim noḳṣānı var efʿāl ü aḳvāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 6). [kim, ] 

Fitne çeşmiñ kim eder efsūn efsūn 

üstüne / Bir nigehle ceẕb olur meftūn 

meftūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 1). [kim, ] 

Müretteb eyledikçe bezm-i ʿayş ü nūş-ı 

ḳurbiyyet / Begenmez kim ede ġılmān-ı 

ḫuldı sāḳī-i raʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 23). [kim, ] 

Şiʿr kim ārī ola vaṣf-ı Resūl’ullāh’dan / 

Şāʿir-i muʿciz-beyāna ʿārdır ġāyetde ʿār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[kim, ] 

Nüh ḳıbāb-ı ʿarş-ı vālā kim devām üzre 

ṭurup / Muttaṣıl devr ede bu mihr ü meh-

i leyl ü nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 57). [kim, ] 

Muḥarrem’dir göñül ẓann etme kim 

vaḳt-ı ṣafādır bu / Muhibb-i ḫānedāna bir 

dem-i mātem-fezādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). [kim, ] 
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Öyle efġān eyle kim hengāme-i şāhım 

Ḥüseyn / Ġulġule ṣalsın ser-ā-pā on sekiz 

bin ʿāleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 4). [kim, ] 

ʿAlem-efrāz-ı şeḳāvet idi ṣad ḥamd ola 

kim / Ḫāk-i maḳhūriyete düşdi o ser-

menbaʿ-ı kīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 33). [kim, ] 

Öyle bir ḫayr-ı ḫalef kim sebeb-i faḫr-i 

selef / Öyle ferzend-i mükerrem ki bütün 

ḫalḳa ḥabīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 2). [kim, ] 

ʿAceb sī-murġ-ı Ḳāf-ı ṣabr idi kim / Per 

açmazdı hevā-yı imtināndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 7). [kim, ] 

Ehl-i beyte o ḳadar ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ idi kim 

/ Cān fedā eyledi şevḳ ile o cennet-pāye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 3). 

[kim, ] 

Cānım fedā ḳılam saña ḳanım ḥelāl edem 

/ Etdi revāne eşkimi ḳaddiñ nihāli kim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 8). 

[kim, ] 

 

kim: “hangi kimse, her kim” 

anlamlarında soru zamiri. 

Kimiñ var zehresi at sürmege sūy-ı 

temennāya / Nigāh-ı ġamzeñe teslīm 

iken hep ceng-i istiġnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 10, Beyit 2). [kimiñ, -(i)ñ ] 

Nā-sezā güftār-ı nā-dānı işitmem 

Ẕihnīyā / Kim sükūt imiş sü’āl-i aḥmaḳa 

redd-i cevāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 5). [kim, ] 

Sulṭan-ı ṣadr-i ʿaşḳ kime ḳılsa iltifāt / 

Evreng-i mülk-i derd ü ġama tācdār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 4). 

[kime, -e ] 

Müteveccih kime olmuş ise nūr-ı ʿirfān / 

Cebhesinden şafaḳ-ı mihr-i kemāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 4). [kime, -e ] 

Bāz-ı kāf-ı naẓmım ey Ẕihnī beni fehm 

eyle kim / Kim semend-i ṭabʿ eder ber-īn 

dil-i mümtāz tāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 90, Beyit 5). [kim, ] 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [kime, -e ] 

Seni fehm etmeyip öz kendiñi rüsvā-yı 

ʿām eyler / Saña kim derse cānā şāhid-i 

bāzāra benzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 3). [kim, ] 

Kime feryād edeyim şefḳat-ı Ḥaḳ’dan 

ġayrı / Ḳalmadı ḥāl-i diger-gūnıma yazıḳ 

diyenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, 

Beyit 6). [kime, -e ] 

Şimdi ebnā-yı zamān kendi hevāsın 

gözedir / Kime yol gösterelim yā kime 

pend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 6). [kime, -e ] 

Şimdi ebnā-yı zamān kendi hevāsın 

gözedir / Kime yol gösterelim yā kime 

pend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 6). [kime, -e ] 

Böyle bir debdebeli meclis-i ʿişret hergiz 

/ Kime gösterdi ʿ aceb devr-i sipihr-i bed-

ḫū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

10). [kime, -e ] 

Daḫı kimden ede ümmīd-i şefḳat ḳalb-i 

maḥzūnum / İki ʿālemde yoḳdur senden 

eşfaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 2). [kimden, -

den ] 

Kim olursa felekte mübtelā-yı ʿaşḳ ey 

Ẕihnī / Gelir sūy-ı belādan başına çoḳ 
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şey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 5). [kim, ] 

Şemīm-i kākülüñ ḳanġı meşāmı eyliyor 

taʿṭīr / Ya mir’āt-ı ruḫuñ āyā kime 

manẓūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 5). [kime, -e ] 

Rūz ü şeb īfā-yı şükr et kim Cenāb-ı 

Kibriyā / Çekdigi dem defter-i iḥsānına 

kilk-i raḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 5). [kim, ] 

Rūşen olur mı dīde-i ḳalbi bu māhda / 

Semt-i hevā-yı nefsine kim dīde-bān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [kim, ] 

Kim Yezīd’e ḳavmine etse ʿadāvet Ḥaḳḳ 

içün / Şüphe yoḳ lāyıḳ olur luṭf-ı Resūl-ı 

Ekrem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 6). [kim, ] 

V’ey nice maṭrūd imiş kim tābiʿ-i şeyṭān 

olup / Şah-ı merdānı münāsib gördi tīġ-ı 

ṣamṣame (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [kim, ] 

V’ey nice mekkāre kim uyup hevā-yı 

nefsine / Zehr içirdi şāh Ḥasan-ı Ḫulḳ-

Rıżā-yı gül-feme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [kim, ] 

Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle 

şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 2). [kim, ] 

Bī-ġaraż ḫāne-i dünyāda yoḳ ehl-i ʿibret 

/ Kime etsin fuḳarā ʿarż-ı niyāz ü ḥācet 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

10). [kime, -e ] 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [kimden, -den ] 

ʿAzm etmez oldı peyk-i ṣabā bāġ-ı 

luṭfdan / Kimden ṣoram nişānıñı kimden 

su’āl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 5). [kimden, -den ] 

ʿAzm etmez oldı peyk-i ṣabā bāġ-ı 

luṭfdan / Kimden ṣoram nişānıñı kimden 

su’āl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 5). [kimden, -den ] 

 

kim: hiç kimse. 

Aman kim etmesin üftādegānı Ẕihniyā 

pā-māl / Gelir o nev-süvār-ı esb-i istiġnā 

dumān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

191, Beyit 5). [kim, ] 

 

kim: Nasıl? 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿ aşḳa ṣanma her 

verḳā gider ʿAnḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [kim, ] 

 

kim: ki bağlacı. II zira, öyle ki. 

Külāh-ı faḳra baḳ kim cān göziyle / 

Muraṣṣaʿ efser-i şāhānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). [kim, ] 

Çāresinden ẕū-fünūn-ı ʿālemi bīzār eder 

/ Derd-i bī-dermān kim ʿuşşāḳ-ı 

medhūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 3). [kim, ] 

Ḫayal etsem de kār etmez dile sevdā-yı 

gīsūsı / Ruḫ-ı pür-tābı kim cān bezmine 

şemʿ-i münevverdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 3). [kim, ] 

Bir pādişāh-ı ḥüsne ḳul ol ḥidmet eyle 

kim / İclāl-i cāhı ülke-i dilde ṣadā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). 

[kim, ] 
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Bāz-ı kāf-ı naẓmım ey Ẕihnī beni fehm 

eyle kim / Kim semend-i ṭabʿ eder ber-īn 

dil-i mümtāz tāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 90, Beyit 5). [kim, ] 

Yan yaḳıl pervāneveş bir şemʿ-i dil-

efrūze kim / Şuʿlesinden mihr ü meh 

olmuş felekde muḳtebes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [kim, ] 

ʿAceb ṭuġyān-ı şeb-ḫūn eylemiş ḫaṭṭ-ı 

siyāhıñ kim / Ser-ā-pā kişver-i ḥüsnüñ 

ḳarīn-i iḫtilāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 5). [kim, ] 

Nūş-ı laʿliñ verme bes aġyāra inṣāf eyle 

kim / Ġayret-i ʿaşḳıñla Ẕihnī oldı bīmār-

ı firāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 5). [kim, ] 

Ṭurrelerin yār kim silsiledār eylemiş / 

Bir teline biñ dili bend-i ḳaṭār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[kim, ] 

ʿAndelībān-ı maḥabbet meyl edip bir 

bāġa kim / Bād-ı sermā-yı ḳıyāmetden 

ḫazān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 5). [kim, ] 

Nebīler kim der-i vālā-cenābıñ ilticā 

eyler / Kime erbāb-ı ʿiṣyān ʿarż-ı ḥāl 

etsin şehen-şāhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 55). [kim, ] 

Revnaḳ-dih-i bālā vü pest dānā-yı nā-

dānī-şikest / Mestāne-i bezm-i elest kim 

şāh Ser-mest-i velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 3). [kim, ] 

 

kim: “çünkü” bağlacı. 

Her süḫanda nükte-i maʿnāya diḳḳat eyle 

kim / Ġavṭa-ḫ˅ārıñ çeşmi baḥrıñ dürr-i 

nā-yābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 7). [kim, ] 

Hevā-yı nīstī vü hesti-i dünyāyı terk et 

kim / Ġınā-yı ʿaşḳ-ı şāh-ı enbiyādır 

kenzü lā-yefnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 15). [kim, ] 

Keff-i destiñ kāse-i deryūze et ol şāha 

kim / Çeşmesār-ı cūdına bir ḳaṭredir 

heft-biḥār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 23). [kim, ] 

 

kim: “kim” soru zamiri. 

Gehī talṭīf-i ülfet geh nigāh-ı pür-ġażab-

ālūd / ʿAceb taʿlīmi kimdendir bu ṭarz-ı 

meşrebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 2). [kimdendir, -den, -dir 

] 

Kimdir o serv-i nāzıñ üftādesi degildir / 

Endūh-ı cān-güẕārıñ āmādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 1). 

[kimdir, -dir ] 

Kimiñ ḳapusına gitsin bu cürm ile Ẕihnī 

/ Olursa senden olur bendeye ʿaṭāy ü 

kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 7). [kimiñ, -iñ ] 

Yāver olmuş fitnede müjgān ü ebrū 

çeşmiñe / Kimde vardır ṭāḳat-i neẓẓāre 

cādū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 1). [kimde, -de ] 

Dileyim şimdi bu ʿaṣr-ı feraḥ-efzāda 

eger / Der isen kimdir o zīb-i şeref-i 

ʿilm-i hümām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 19). [kimdir, -dir ] 

 

kim saña gözüñ üstünde ḳaş vardır 

der [D]: (sevgiliye) gözünün üstünde 

kaşın var dememek (sevgilinin her 

davranışını hoş görmek). 

Sende bu tīr-i müje bu tīġ-i ġamze var 

iken / Bīmden kim der saña vardır 

gözüñ üstünde ḳaş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 
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Gazel 101, Beyit 2). [kim saña gözüñ 

üstünde ḳaş vardır der, ] 

 

kim ṭaḳıyor: Kimse umursamıyor 

anlamında kullanılan bir söz. 

Dil-berān eyledi meyl-i ruḳabā / Āşıḳ-ı 

zārı meger kim ṭaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). [kim ṭaḳıyor, 

] 

 

kime ʿarż-ı ḥāl etsin: Kime durumunu 

bildirsin. 

Nebīler kim der-i vālā-cenābıñ ilticā 

eyler / Kime erbāb-ı ʿiṣyān ʿarż-ı ḥāl 

etsin şehen-şāhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 55). [kime ʿarż-ı ḥāl 

etsin, ] 

 

kime dād eyleye: "Kimden yardım 

istesin." anlamındadır. 

Sen de redd eyleriseñ yā Hu iki ʿālemde 

/ Kime dād eyleye bu Ẕihni-i zār ü bī-

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 

5). [kime dād eyleye, ] 

 

kime dād eyleyim kime dād: Kimden 

yardım isteyeyim kimden yardım. 

Kime dād eyleyim o ṭıflıñ elinden kime 

dād / Nev-be-nev etmede āyīn-i cefālār 

īcād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 1). [kime dād eyleyim kime dād, ] 

 

kimi: “bazıları” anlamında belgisiz 

zamir. 

Seyr eden ḫāl-i ruḫ-ı ālını dīvāne olup / 

Kimi mülk-i ʿAcem’e ḳaçdı kimi Hind 

iline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 4). [kimi, ] 

Seyr eden ḫāl-i ruḫ-ı ālını dīvāne olup / 

Kimi mülk-i ʿAcem’e ḳaçdı kimi Hind 

iline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 4). [kimi, ] 

Ḳıldı iʿṭā ḥaḳḳıñ istiḥḳāḳına Rabbü’l-

kerīm / Kimisi ṣāḥib-niʿam oldı kimi 

ehl-i niḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 4). [kimi, ] 

Ḳıldı iʿṭā ḥaḳḳıñ istiḥḳāḳına Rabbü’l-

kerīm / Kimisi ṣāḥib-niʿam oldı kimi 

ehl-i niḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 4). [kimisi, -si ] 

Yalıñız bülbül-i giryende midir ʿālemde 

/ Kimi āzürde-derūn eylemedi ḫ˅ārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 5). 

[kimi, ] 

 

kimi gördüñ: Kimi gördün (sözde soru 

ifadesi). II Hiç kimseyi görmezsin 

bağlamında. 

Baña cemʿiyyet-i esbāb teklīf olmaz ey 

gerdūn / Kimi gördüñ reh-i ʿaşḳ içre 

meyl-i mülk ü māl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 6). [kimi gördüñ, 

-dü, -ñ ] 

 

kimse: “hiç kimse” anlamında zamir. 

Ẕihniyā söyleme hīç ḳadrimi bilmez 

kimse / Herkesiñ ḳadrini īfā ederek bil 

bileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 5). [kimse, ] 

Olmasın ṣadme-ḫor-ı derd-i firāḳıñ 

kimse / Ādemiñ ḫāne-i ʿ ömri temelinden 

yıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [kimse, ] 

Baḥs̠imiz ḥālimizi şerḥ-i beyāndır Ẕihnī 

/ Kimseye ḳıṣṣa-i ḫvābīdeyi nāḳil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 7). 

[kimseye, -(y)e ] 



743 

Kimseniñ ʿaybını fāş eylemeyiz ey 

Ẕihnī / Dāmen-i sır ile görsek daḫı ol 

dem ḳaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

87, Beyit 5). [kimseniñ, -niñ ] 

Baña ḳassām-ı ezel ḳıldı kerem mülk-i 

ġamı / Kimse daḫl eyleyemez Ẕihni 

benimdir o benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 7). [kimse, ] 

Etmeyip kimseyi āzürde-dil ü telḫ-

dimāġ / Süḫanı dem-be-dem ālūde-i 

ḳand eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 4). [kimseyi, -(y)i ] 

Ḫüsrān-peẕīr-i kārgeh-i māl ü cāh olur / 

Ẕihnī mis̠āli kimse meded sersem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 5). [kimse, ] 

Ḫam eder ḳaddin çekilmez yaydır eñ 

ṭoġrısı / Kimse mecbūr olmasın anıñ 

kemān ebrūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 4). [kimse, ] 

Bir kes bu ḥāl-i zārıma hīç etmedi meded 

/ Göstermez oldı kimse baña rū-yı iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 7). 

[kimse, ] 

Kimse bu himmete īfā-yı teşekkür 

edemez / Olsalar ḥaşre ḳadar gūşe-i 

miḥrāb-nişīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 38). [kimse, ] 

Görmedi kimse bu meydānda muʿannid 

felegiñ / Aldıġın esb-i ḥarūn-ı hased ü 

buġż-licām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 4). [kimse, ] 

Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿādil var kim 

/ Edemez kimse benim ḥaḳḳımı ibṭāle 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 8). [kimse, ] 

Ṣaḳın telḫ etme vażʿ-ı bī-nemekle 

kimseniñ ʿayşın / Nevāl-i süfre-i bezm-i 

cihānda leẕẕet isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 5). [kimseniñ, -

niñ ] 

 

kişi: bir kimse, biri. 

Elbetde bulur bir gün o bir ṣāḥib-i re’fet 

/ Evvel kişi olursa eger nefsine rā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 3). 

[kişi, ] 

 

ḳışlaġ-ı şehr-i hicr: ayrılık şehrinin evi. 

Ber-devāmız bunca gün ḳışlaġ-ı şehr-i 

hicrde / Naḳd-ı vaṣl-ı dil-berān 

māhiyyemizdir isteriz (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 88, Beyit 6). [ḳışlaġ-ı 

şehr-i hicr, ] 

 

ḳısmet-i naḥnü ḳasemnā: Nahnü 

kasemna ["Dünya hayatında onların 

geçimliklerini biz paylaştırdık." (Zuhrûf 

sûresi, 32. ayet) ayetinden iktibastır.] 

payı. 

Ḳısmet-i naḥnü ḳasemnāya olaldan 

ḳāniʿ / İstirāḥat edip esbāb-ı ṭalebden 

geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 10). [ḳısmet-i naḥnü ḳasemnā, ] 

 

ḳıṣṣa-i ḫvābīdeyi nāḳil degiliz: Uykuya 

dalmış hikâyeleri nakleden olmamak. 

Baḥs̠imiz ḥālimizi şerḥ-i beyāndır Ẕihnī 

/ Kimseye ḳıṣṣa-i ḫvābīdeyi nāḳil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 7). [ḳıṣṣa-i ḫvābīdeyi nāḳil degiliz, 

] 

 

ḳıṣṣa-i Mecnūn u Leylā: Mecnûn ve 

Leylâ kıssası (hikâyesi). 

Yeñi sermāyedir ṣandıñ saña fenn-i 

taʿaşşuḳda / O eski ḳıṣṣa-i Mecnūn u 

Leylā Vāmıḳ ü ʿAẕrā (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [ḳıṣṣa-i 

mecnūn u leylā, ] 

 

kīst: “Kim” soru zamiri? 

Be-ʿālem kīst ger mī-gūyi egnūn ḳuṭb-ı 

feyż-ās̠ār / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 10). [kīst, ] 

 

kiştzār-ı devrān: Dünya tarlası. 

Ne denlü eyledimse cūy-bār-ı eşkimi 

rīzān / Bu kiştzār-ı devrān vermedi bir 

sebze-i āmāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

141, Beyit 2). [kiştzār-ı devrān, ] 

 

kiştzār-ı emel-i bī-kes: Kimsesizlerin 

arzu, istek tarlası. 

Gülşen-i merḥamete āb-ı tarāvet-baḫşā / 

Kiştzār-ı emel-i bī-kese ebr-i nīsān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

18). [kiştzār-ı emel-i bī-kes, ] 

 

kiştzār-ı maṭlab: İstek, meram tarlası. 

Ne yüzden kiştzār-ı maṭlab olsun daḫı 

ber-āver / Cihānda ḫuşkterdir menbaʿ-ı 

cūy-ı meded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 4). [kiştzār-ı maṭlab, ] 

 

kişver-i bāṭın: Görünmeyen, gizli olan 

memleket. II âhiret yurdu. 

Kişver-i bāṭında sulṭān-ı ʿulüvvü’ş-

şāndır / Emr ü fermānına yoḳdur 

söyleyen lā vü neʿam (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 19). [kişver-i 

bāṭın, ] 

 

kişver-i ḥüsn: Güzellik ülkesi. II 

sevgilinin güzel yüzü. 

ʿAceb ṭuġyān-ı şeb-ḫūn eylemiş ḫaṭṭ-ı 

siyāhıñ kim / Ser-ā-pā kişver-i ḥüsnüñ 

ḳarīn-i iḫtilāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 5). [kişver-i ḥüsn, ] 

 

kişver-i İslām: İslam ülkesi. 

Fikr-i ḫaṭṭ-ı siyehiñ Ẕihni dilimde 

ṣanırım / Sipeh-i küfrdür ol kişver-i 

İslām’a gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

59, Beyit 7). [kişver-i islām, ] 

 

kişver-i sevdā: Sevda ülkesi. 

Kişver-i sevdāya çīn-i zülf ḥükm-

endāzdır / Şāh-ı ʿaḳlım şimdi bir taḫt-ı 

ḫayāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 4). [kişver-i sevdā, ] 

 

ḳıtāl: Kavga, harp. 

Ḫūn-ı ʿāşıḳdan maḥabbet sāḥası olmaz 

tehī / Tīġ ber-kef ġamzeler her dem ḳıtāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 3). [ḳıtāl, ] 

 

ḳıy-: Acımayıp öldürmek. 

N’içün ḳıydıñ aña ey ḫūk-ṣūret Şimri-i 

bed-nām / Ki şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı lā-

fetādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [ḳıydıñ, -dı, -ñ ] 

 

ḳıyām ed(t)-: Ayağa kalkmak. II 

Kalkışmak, teşebbüs etmek. 

Rifʿat-ı ḳadrini bir ehl-i kemāliñ görse / 

Anı pest etmege ġayretle eder tām 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 3). [ḳıyām ed(t)-, ] 

Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿādil var kim 

/ Edemez kimse benim ḥaḳḳımı ibṭāle 



745 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 8). [ḳıyām ed(t)-, ] 

 

ḳıyāmet ḳop-: Kıyamet günü gelmek; 

büyük felaket, afet olması. 

Ne ḥikmetdir ḳıyāmet ḳopmadı ṣad 

bü’l-ʿaceb ol gün / Baña leyl ü nehār 

endīşe-i bī-intihādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 4). [ḳıyāmet ḳop-

, ] 

 

ḳıyām-ı ḥaşre dek: Mahşer gününe 

kadar. 

Ḳıyām-ı ḥaşre dek şimden gerü bu çarḫ-

ı ġaddārıñ / Sezādır sīnesi olsun nişān-ı 

nāvek-i nefrīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 15). [ḳıyām-ı ḥaşre dek, ] 

 

ḳıyās: Karşılaştırma, kıyas etme. 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler 

o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [ḳıyās, ] 

 

ḳıyās eyle-: Hakkında karar vermek, 

(şöyle veya böyle olduğu hakkında) bir 

kanaate varmak. 

Ne ʿalādır ki ḳıyās eyle göñül mertebesi 

/ Çarḫı etmez ʿatebe dā’ire-i kevkebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 1). 

[ḳıyās eyle-, ] 

 

ḳıymet-i cānım: Can değeri. 

Ḳıymet-i cānım temāşā-yı binā-

gūşındadır / Lerziş-i göñlüm o cilve-pāş-

ı mengūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 1). [ḳıymet-i cānım, ] 

 

ḳıymet-i dürr-i küleh-i Naḳş-bend: 
Nakşibendi'nin inci gibi değerli külahı. 

Efser-i Cemşīd’i ṣayar bir pula / Ḳıymet-

i dürr-i küleh-i Naḳş-bend (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 6). 

[ḳıymet-i dürr-i küleh-i naḳş-bend, ] 

 

ḳıymet-i kālā-yı ʿirfānı bil-: İrfan 

kumaşının/sermayesinin değerini 

bilmek. 

Ḥaṣırcı-zāde’niñ zībā-perend-i ṭabʿ-ı 

vālāsın / Görünce bildim el-ḥāḳ ḳıymet-

i kālā-yı ʿirfānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 8). [ḳıymet-i kālā-yı 

ʿirfānı bil-, ] 

 

ḳıymet-i şevḳ-i leb: sevgilinin dudağına 

ulaşmanın verdiği neşenin değeri. 

Ḳıymet-i şevḳ-i lebiñ idrāk eden ehl-i 

naẓar / Nūş eder ṣahbā-yı nābı sāġar-ı 

yāḳūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 3). [ḳıymet-i şevḳ-i leb, ] 

 

ḳıymet-i ẕāt-: Zatının yüceliği. 

Ḳıymet-i ẕātıñla dest-i ḳudret-i Rabb-ı 

ġafūr / Verdi bāzār-ı cihāna revnaḳ-ı ʿizz 

ü sürūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 16). [ḳıymet-i ẕātıñla, ] 

 

ḳıymetim yoḳ: Kıymeti olmamak. 

Ḳıymetim yoḳ bī-ʿayārım dehr 

bāzārında līk / Nezd-i ṣarrāf-ı ḥaḳīḳat-

bīnde dür-dāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 3). [ḳıymetim yoḳ, ] 

 

ḳız-: aşırı derecede ısınmak, sıcaklığı 

çok artmak. II âşıkların ıstıraplarının 

artması. 
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Nāy ü ḳānūn ü kemānīye verip tāze 

düzen / Bezm ḳızdıḳça olur şevḳle 

muṭrib ḫoş-gū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 4). [ḳız-, ] 

 

ḳızar-: kızarmak, kırmızılaşmak. II 

utanmak. 

Ede yār ʿazm-i gülşen ola ehl-i ʿayş 

rūşen / Ki ʿ iẕārı tāb-ı meyden ḳızarıp ola 

ʿaraḳ-rīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 4). [ḳızarıp, -ıp ] 

Ḳızarıp rūy-ı felek saḫt-dili nerm oldı / 

Ḫalḳ bir mertebe kim dökdi sirişk-i 

ḫūnīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [ḳızarıp, -ıp ] 

 

ḳızar-: Kırmızı veya ona yakın bir renk 

almak (Gözün kızarması bağlamında). 

Ḳızarmış ḫūna dönmüş çerāġ-ı meykede 

çeşmiñ / Cilā vermiş ruḫuñ aṭlas gibi 

ẕevḳ-i şarāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 3). [ḳızarmış, -mış ] 

 

 

ḳızarsıñ gāh bozarsıñ: utanç öfke gibi 

duyguların etkisiyle kızarıp bozarmak, 

yüzünün rengi değişmek. 

Ḳızarsıñ gāh bozarsıñ şeklde rūyı 

raḳībānıñ / Efendim günde bir reng 

cāme-i nev giy pey-ender-pey (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 195, Beyit 3). 

[ḳızarsıñ gāh bozarsıñ, ] 

 

ḳızıl gūn: Parlak kırmızı renk. 

N’içün etdiñ bu ḳızıl gūne nifāḳı o güle 

/ Yeriñ olsun seniñ ey süfli münāfıḳ 

derekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 4). [ḳızıl gūn, ] 

 

ḳo-: Bırakmak, izin vermek, fırsat 

vermek. 

Ġayret ḳomaz lisānımı dem-beste lāl 

edem / Ermez elim ki dergehiñe ʿarz-ı 

ḥāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 2). [ḳomaz, -maz ] 

 

ḳo-: Bir şeyi belli bir yere bırakmak, 

belli bir yere yerleştirmek. 

Çekilür ʿarş-ı berīndir ʿalem-i şöhret-i 

şeyḫ / Mefḫaret pāyını tā sidreye ḳor 

rütbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 1). [ḳor, -r ] 

 

ḳo-: Bir şeyi belli bir yere bırakmak, 

belli bir yere yerleştirmek. II düşürmek. 

Dām-ı hevese ḳor niçe ʿ Anḳā-yı Hümāyı 

/ Ṣaḥrā-yı felek üzre bu ṣayyād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 3). 

[ḳor, -r ] 

 

köhne ḥırḳa: Eski hırka. 

Ẕihnī giysin cilve-i ʿaşḳıñla köhne 

ḥırḳalar / Nev-be-nev sen zīb-i dūş eyle 

ḳumāş-ı gülgüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 7). [köhne ḥırḳa, ] 

 

ḳoma-: Bırakmamak. 

Hüşyār ḳoma hīç beni bezm-i cihānda / 

Bir mest-i bī-encām-ı mey-i sāġar-ı ʿaşk 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

2). [ḳoma-, ] 

 

ḳop-: Meydana gelmek, oluşmak. 

Aman kim etmesin üftādegānı Ẕihniyā 

pā-māl / Gelir o nev-süvār-ı esb-i istiġnā 



747 

dumān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 5). [ḳopdı, -dı ] 

 

ḳop-: Ortaya çıkmak. 

Kemān-ı āh-ı dilden bir sihām-ı ḫūn-

feşān ḳopdı / İçerden zehresi kāfir 

raḳībiñ nā-gehān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 1). [ḳopdı, -dı ] 

Ḳopdı lafẓ-ı āstānıñdan me’āl-i irtifāʿ / 

Kün fe-kānıñ olmadan peyveste kāfı 

nūnına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 3). [ḳopdı, -dı ] 

 

ḳop-: Ayrılmak. 

Perīşān olmadı berg-i nihāli gülşen-i 

ʿaşḳıñ / Hevā-yı ṭaʿne semtinden nice 

bād-ı ḫazān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 4). [ḳopdı, -dı ] 

 

ḳop-: Yükselmek; zuhur etmek. 

Kemān-ı āh-ı dilden bir sihām-ı ḫūn-

feşān ḳopdı / İçerden zehresi kāfir 

raḳībiñ nā-gehān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 1). [ḳopdı, -dı ] 

 

ḳop-: (Gürültü veya tehlikeli bir olay) 

Birdenbire patlak vermek, ortaya 

çıkmak, birden başlamak. 

Yine bir ẓulm-i nev-īcād ḳıldıñ ġālibā 

ẓālim / Ser-i kūyuñda bir hengāme-i 

şāhım emān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 2). [ḳopdı, -dı ] 

 

kör: Görmez. II hakikat sırrını 

görmeyen, ferasetsiz. 

Ġubār-ı maḳdemiñ rūşen edelden çeşm-i 

iẕʿānım / Ki bildim kör imiş ḫ˅āhiş eden 

kuḥl-i Ṣıfāhān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 4). [kör, ] 

 

kör ed(t)-: kör etmek, göremez hâle 

getirmek. 

Eşk-i ḥasret kör ede çeşm-i raḳīb-i 

ẓālimi / Nice kim eyler beni vaḳf-ı bükā-

yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [kör ed(t)-, ] 

 

kör eyle-: Kör olmasına sebep olmak, 

kör hale getirmek. 

Żiyā-yı ḳıymet-i rūşen-dilānı hep eder 

inkār / Meger kör eylemişdir dīde-i 

çarḫı remed şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 6). [kör eyle-, ] 

 

ḳor idi: Koymak, bırakmak. 

Küfr-i zülfüñ ḳor idi gūşe-i ẓulmetde 

beni / Olmasa fikr-i ruḫuñ şaʿşaʿa-i 

encümenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 4). [ḳor idi, ] 

 

kör olup görmez ol-: Kör olup görmez 

olsun. 

Kec-nigāh eylemeden semt-i hüner-

kārāna / Kör olup görmez ola dīde-i 

bed-bīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 3). [kör olup görmez 

ola, ] 

 

ḳorḳ-: Kaygılanmak. 

Yāver oldı ceyş-i ḫaṭ geldi sipāh-ı ḫāliñe 

/ Mülk-i ḥüsnüñde cānā ḳorḳarum ifsād 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

2). [ḳorḳarum, -ar, -um ] 
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ḳorḳulu: Güvensiz, tehlikeli; korku 

dolu. 

Rāh-ı tevekkül üzre yürü Ẕihni bī-ġam ol 

/ Zīnhār gitme ḳorḳuludur sūy-ı iḥtimāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 7). 

[ḳorḳuludur, -dur ] 

 

ḳoy-: Bırakmak. 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [ḳoydı, ] 

Kāfir raḳībi vuṣlat ile ḳoyma sevdigim / 

Üftādegānı fürḳat ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 6). 

[ḳoyma, -ma ] 

Kāfir raḳībi vuṣlat ile ḳoyma sevdigim / 

Üftādegānı fürḳat ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 6). 

[ḳoyma, -ma ] 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[ḳoyma, -ma ] 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[ḳoyma, -ma ] 

 

ḳoyma-: Koymamak, II almamak. 

Ḳoyma raḳīb-i kelbi şehā bezm-i ḫāṣṣına 

/ Ḫuld-ı berīne dāḫil olup ādem olmasın 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, Beyit 2). 

[ḳoyma, ] 

 

ḳoyma-: bırakmamak, sona erdirmek. 

Ol ḳadar dutdı teb-i hicrānıñ ey āfet beni 

/ Ḳoymadı hīçbir mecālim ḳıldı bī-ṭāḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 1). [ḳoymadı, -ma, -dı ] 

 

ḳoyun: Göğüsle giysi arası. 

Bilmezlik ile degdi gücenme yine afv et 

/ Düzdāne eger ḳoynuna atdımsa elim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

4). [ḳoynuna, -u, -ñ, -a ] 

 

ḳubbe-i gerdūn: Feleğin kubbesi. II 

Gökkubbe. 

Kām-yāb-ı ʿīde ḫaymegāh-ı ʿişretdir velī 

/ Ḳubbe-i gerdūn ser-i Ẕihnī’ye 

zindāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 7). [ḳubbe-i gerdūn, ] 

 

ḳubbe-i pür-kīn-i felek: Feleğin kin 

dolu kubbesi. 

Cevrdir etdigi rūşen-dile āyīn-i felek / 

Yıḳıla öz başına ḳubbe-i pür-kīn-i felek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 1). 

[ḳubbe-i pür-kīn-i felek, ] 

 

kücā: Nereye, nasıl? 

Kücā bā-bend āyā hem-çünīn şāh-ı 

reşādet-rā / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 8). [kücā, ] 

 

kūçe-i bāzāra düş-: Pazarın dar 

sokaklarına düşmek. 

Dediñ bu iḳtiżā-yı ʿaşḳdır faḫr eyleyip 

düşdiñ / Berehne lāʿubālī kūçe-i bāzāra 

bī-pervā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 10). [kūçe-i bāzāra düş-, ] 
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kūçe-i ḳadr: Değerli, kıymetli sokak. 

Kūçe-i ḳadrinde ḫazef pāresi / Dürr-i 

s̠emīn-i ʿAden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). [kūçe-i ḳadr, 

] 

 

ḳudret-i şeyḫ: Şeyhin (Abdülkâdir 

Geylânî Hazretleri) kudreti. 

Nāmını eylediler tesmiye ʿ Abdü’l-ḳādir / 

Eyledi zīr-i taṣarruf felegi ḳudret-i şeyḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

10). [ḳudret-i şeyḫ, ] 

 

kudūrāt: Gamlar, tasalar. 

Ġoncalar gibi açıldı bu seḥer ḫāṭırımız / 

Ḳalmadı dilde kudūrāt ü elem ez-her sū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 8). 

[kudūrāt, ] 

 

küdūrāt ü ġam-ı dünyā: Dünyanın 

gamı ve kederleri. 

Müjde-i mīlādı baḫş etdi ṣafā-yı lā-

yuʿadd / Eyledi dilden küdūrāt ü ġam-ı 

dünyāyı dūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 3). [küdūrāt ü ġam-ı dünyā, ] 

 

küdūret: Üzüntü, kaygı. 

Küdūret yoġ idi ḳalbinde aṣlā / Derūnı 

ṣāf idi āb-ı revāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 6). [küdūret, ] 

 

küfr: Allah'a inanmama ortak koşma 

veya aykırı sıfatlar yakıştırma. II Siyah, 

kara renk. 

Kākülüñ küfrine bir kimse ki īmān 

etmez / Dil-i tārīkine envār-ı hidāyet 

gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 4). [küfrine, -i, -(n)e ] 

küfr: Dinsizlik; sapkınlık. 

Yañılup gitme ṣaḳın semt-i reh-i ıżlāle / 

Küfrdür verme ḳulaḳ herze-i ḳīl ü ḳāle 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 9). 

[küfrdür, -dür ] 

 

küfr-i gīsū: Saç karalığı, sevgilinin 

siyah saçı, âşığı imanından eden, aşk 

tutsağı yapan saç. 

İstifāża şevḳ-i ruḫsārından āsāndır velī / 

Küfr-i gīsūsından olsa nūr-ı īmānım 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 105, 

Beyit 2). [küfr-i gīsū, ] 

 

küfr-i zülf: Sevgilinin saçının karalığı. 

(Saç, yüzü gizlediği ve örttüğü, nuru 

sakladığı için küfür diye nitelenir.) 

Küfr-i zülfüñ ḳor idi gūşe-i ẓulmetde 

beni / Olmasa fikr-i ruḫuñ şaʿşaʿa-i 

encümenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 4). [küfr-i zülf, ] 

 

küfr-i zülf-i yār: sevgilinin saçının 

siyahı. 

ʿĀşıḳān envār-ı īmānın niçe żabṭ eylesin 

/ Küfr-i zülf-i yār kim ġāretger-i īmān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 

2). [küfr-i zülf-i yār, ] 

 

kühen-ḫāne: Köhne ev, dünya. 

Bu kühen-ḫānede bir cāy-ı ferāġat 

yoḳdur / Ṭāḳ-ı vālāsına yuf gūşe-i 

eyvānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 8). [kühen-ḫāne, ] 
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kuḥl-ı çeşm-i ādem ü ḥavvā: Havvâ ve 

Âdem'in gözlerinin sürmesi. 

Ḥażīż-i āstānı melce-i kerrūbiyāndır hep 

/ Ġubār-ı ḫāk-pāyı kuḥl-ı çeşm-i Ādem 

ü Ḥavvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 29). [kuḥl-ı çeşm-i ādem ü ḥavvā, ] 

 

kuḥl-i çeşm-i ʿārifān: Ariflerin gözünün 

sürmesi. 

Evc-i bālāya per-efşāndır Hümā-yı 

himmetiñ / Kuḥl-i çeşm-i ʿārifāndır 

gerd-i rāh-ı devletiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 8). [kuḥl-i 

çeşm-i ʿārifān, ] 

 

kuḥl-i mā-zāġa’l-basar: Kaymayan 

gözün sürmesi. (Hz. Muhammed'in 

(s.a.v.) miraca çıktığında şahit olduğu 

nimetler karşısındaki durumunu belirten 

"Göz ne şaştı ne de sınırı aştı." 

mealindeki Necm sûresinin 17. ayeti 

iktibas edilir.). 

Siyāh-ı çeşmi söyler kuḥl-i mā-zāġa’l-

basar remzin / Ḫam-ı ebrūsı rāz-ı ḳābe 

ḳavseyni eder īmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 21). [kuḥl-i mā-zāġa’l-

basar, ] 

 

küḥl-i ṣıfāhān: İsfahan sürmesi, 

İsfahân, en güzel ve kaliteli sürmenin 

çıkarıldığı yerdir. (Sevgilinin ayak 

bastığı toprağın Isfahân sürmesinden 

daha değerli görülmesi bağlamında). 

Ḫāk-ı deriñ var iken çeşm-i ʿalīle şehā / 

Ārzū etmek daḫı küḥl-i Ṣıfāhān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 6). 

[küḥl-i ṣıfāhān, ] 

Ġubār-ı maḳdemiñ rūşen edelden çeşm-i 

iẕʿānım / Ki bildim kör imiş ḫ˅āhiş eden 

kuḥl-i Ṣıfāhān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 4). [kuḥl-i ṣıfāhān, ] 

 

küḥl-i ṣıfāhān ol-: İsfahan sürmesi 

olmak İsfahân, en güzel ve kaliteli 

sürmenin çıkarıldığı yerdir. (Sevgilinin 

ayak bastığı toprağın Isfahân sürmesi 

kadar değerli olması bağlamında). 

Hirās-ı farṭ-ı girye ḫıyre ḳılmaz çeşm-i 

ʿuşşāḳı / Ġubār-ı maḳdemiñ kuḥl-ı 

Ṣıfāhān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 5). [kuḥl-ı 

ṣıfāhān ol-, ] 

 

kūhsār: Dağlar. 

Ṭūr-ı ʿaşḳım kūhsārumdan gelir būy-ı 

şarāb / ʿAşḳ rüsvā-yı zamāne sū-be-sū 

ḳılsa beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 8). [kūhsārumdan, -um, -dan ] 

 

kuḥlāsā: Sürme gibi. 

Çekdiler dīdeye kuḥlāsā ġubār-ı rāhıñ / 

Nücebā vü nuḳabā bendesidir ol şāhıñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 4). 

[kuḥlāsā, ] 

 

ḳul: Kul, köle. II âşık. 

Senden ancaḳ sāhil-i fevz ü kerem der-

kār olur / Yā Resūl’allāh ḳuluñ Nābī 

ġarīḳ-i nār olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 22). [ḳuluñ, -uñ ] 

 

ḳul ol-: Birine karşı büyük saygı ve sevgi 

beslemek; ona karşı her türlü fedakârlığı 

yapmaya hazır olmak; bağlanmak. 

Ḳul olan bāb-ı refīʿiñ bende-i ednāsına / 

Ser-fürū etmez cihānıñ dāver ü dārāsına 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 

11). [ḳul ol-, ] 
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ḳul ol-: Hükmüne girmek, bağlanmak, 

kulluk yapmak, hizmette bulunmak. 

Bir pādişāh-ı ḥüsne ḳul ol ḥidmet eyle 

kim / İclāl-i cāhı ülke-i dilde ṣadā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). 

[ḳul ol-, ] 

 

kül ol-: Yanıp kül olmak, yok olmak. 

Kül olur sūz-ı derūnından dil-i bülbül 

daḫı / ʿAşḳ elinden eylese bir kez fiġān ü 

āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 2). [kül ol-, ] 

 

külāh-ı faḳr: Fakirlik külahı. 

Külāh-ı faḳra baḳ kim cān göziyle / 

Muraṣṣaʿ efser-i şāhānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). [külāh-

ı faḳr, ] 

 

külāh-ı Mevlevī: Mevlevi külahı: 

Mevlevi tarikatına mensup sufilerin 

giydiği külah. 

Tācdārān-ı cihāna hīç ḳılmaz ser-fürū / 

Giyinen devletlü başına külāh-ı Mevlevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, Beyit 4). 

[külāh-ı mevlevī, ] 

 

ḳulaḳ ver-: Değer vermek, önemsemek. 

Yañılup gitme ṣaḳın semt-i reh-i ıżlāle / 

Küfrdür verme ḳulaḳ herze-i ḳīl ü ḳāle 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 9). 

[ḳulaḳ ver-, ] 

 

külbe-i aḫzān: Hüzünler kulübesi. II 

Aşığın hüzünlü, kederli gönlü. 

Ḳadriñ olsun ey Hümā-yı ḥüsn bālā 

ʿarşdan / Külbe-i aḫzānıma taḥrīk-i bāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 3). [külbe-i aḫzān, ] 

 

ḳulḳul-ı cām: Kadehin sesi (şarabın 

dökülürken çıkardığı ses). 

Mey ki görüp ḳulḳul-ı cāmın ḳaçar / 

Bezmden hep ehremen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [ḳulḳul-

ı cām, ] 

 

ḳullāb-ı feyż: İhsan çengeli. 

Bende urdı biñ dil-i üftādeyi bir tār ile / 

Var ise ḫam-der-ḫam-ı zülfüñdedir 

ḳullāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 4). [ḳullāb-ı feyż, ] 

ḳulle-i burc u beden-i rūzgār: zamanın 

cismi ve kulesinin zirvesi.  

Ṭūb-ı celāliyle olur ser-nigūn / Ḳulle-i 

burc u beden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 22). [beden-i 

rūzgār, ] 

 

ḳulle-i ḳāf-ı ʿadem: Yokluk dağının 

zirvesi. 

Ḳulle-i ḳāf-ı ʿademde ola peyġūle-

güzīn / Az ḳalmışdı ki ʿAnḳā-yı niẓāmāt 

[ü] umūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 23). [ḳulle-i ḳāf-ı ʿadem, ] 

 

küllīye: Tümüyle, tamamen. 

ʿAḳlı küllīye erer Ẕihni şu ṭālib heme ān 

/ Fikret-i rūz u şebi ḥażret-i Mevlānā’dır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). 

[küllīye, ] 

 

ḳulūb-ı ʿārifān: âriflerin kalbi. 
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Tīrelensin mi ḫavāṭırdan ḳulūb-ı ʿ ārifān 

/ Pest-ḳadr olmaz der-i nā-yāb-ı deryā 

ḥūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, 

Beyit 2). [ḳulūb-ı ʿārifān, ] 

 

ḳulzüm-i fażl ü hüner: Fazilet ve hüner 

denizi. 

Sensin el-ḥaḳḳ aranılsa yine pür diḳḳat 

ile / Ḳulzüm-i fażl ü hünerde güher-i 

ḳadr-i girān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 36). [ḳulzüm-i fażl ü hüner, ] 

 

ḳulzüm-i iḥsān: cömertlik denizi. 

Yoḳdur aṣlā nā-ḫudā-yı raḥmetiñden 

mā-ʿadā / Ḳulzüm-i iḥsānda bir lenger-

endāz-ı kenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 48). [ḳulzüm-i iḥsān, ] 

 

ḳulzüm-i irşād: gözyaşı denizi. 

Cihānı bir dem içre ġarḳ eder envār-ı 

ʿirfāna / Telāṭüm eyledikçe mevc-ber-

mevc ḳulzüm-i irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 4). [ḳulzüm-i 

irşād, ] 

 

ḳumāş-ı gülgüli: Gül renkli kumaş. 

Ẕihnī giysin cilve-i ʿaşḳıñla köhne 

ḥırḳalar / Nev-be-nev sen zīb-i dūş eyle 

ḳumāş-ı gülgüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 7). [ḳumāş-ı gülgüli, ] 

 

ḳumāş-ı vaṣl: Kavuşma kumaşı. 

Bir ḳumāş-ı vaṣl içün Ẕihnī bütün cān ü 

dilim / Ḳıldı ol tācir peçe merhūn 

merhūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 7). [ḳumāş-ı vaṣl, ] 

 

kümmelīn: kâmiller, olgunluğa erenler. 

Kümmelīn içre budur şöhret-i ḫaṣṣiyyeti 

şeyḫ / Perde-i ḳahr ile maḥcūb olur 

envār-ı cihāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 18). [kümmelīn, ] 

 

ḳumrī: kumru güvercinden küçük, boz 

renkli ve gerdanında siyah halka 

bulunan bir kuş (Gerdanındaki siyah 

halkadan ötürü laleye benzetilir.). II 

sevgili. 

Gül oturdı ṣadr-ı bezme lāle ṭutdı cām-ı 

mey / Bülbül oldı ḫoş-terennüm-sāz 

ḳumrī naġmedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 12). [ḳumrī, ] 

 

ḳumri gibi söyleme: kumru gibi 

söylemek, dile gelmek. (Klasik şiirde 

âşıklar gönüllerini muhabbet kuşu 

olarak bilinen kumruya benzetirler. 

Dolayısıyla âşığın kumru gibi dile 

gelmesi çektiği aşk ıstırabını 

bülbül/kumru gibi terennüm 

etmesindendir.). 

Gör ne muḥriḳ o bütüñ ḳumri gibi 

söylemesi / Çıḳar elbet felege ʿāşıḳınıñ 

zemzemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 1). [ḳumri gibi söyleme, ] 

 

ḳumri-i göñl: Gönül kuşu/kumrusu. 

İḥtirāz etmez mi şeh-bāz-ı nigāhından 

ʿaceb / Ḳumri-i göñlüm mekān dutmuş 

ser-i kūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 3). [ḳumri-i göñl, ] 

 

kün fe-kān: Ol der, olur. (“(O) göklerin 

ve yerin eşsiz yaratıcısıdır. Bir şeyi 

dilediğinde ona sadece “Ol” der, o da 

hemen oluverir.” Bakara sûresi, 17. 

ayetten iktibastır.). 

Ḳopdı lafẓ-ı āstānıñdan me’āl-i irtifāʿ / 

Kün fe-kānıñ olmadan peyveste kāfı 
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nūnına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 3). [kün fe-kān, ] 

Ḥaşmet-i ẕātıñ ṣıġışmaz kün fe-kān 

me’vāsına / Ḫayme-i imkān ḍarb et lā-

mekān ṣaḥrāsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 12). [kün fe-kān, ] 

 

künbed-i devrān: feleğin kubbesi, 

gökyüzü. 

Cilvesini ol mehiñ seyr edeli ḥāliyā / 

Etmededir rūz ü şeb künbed-i devrān 

raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, 

Beyit 6). [künbed-i devrān, ] 

 

künc-i ʿadem: yokluk köşesi. 

Dem-be-dem ʿ arṣa-i iḳbālde nām aldıḳça 

/ Ola aʿdāları hep künc-i ʿadem içre 

mekīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 46). [künc-i ʿadem, ] 

 

künc-i firḳat: ayrılık köşesi. 

Ne temennā vü ricāmend ne emelvār-ı 

visāl / Künc-i firḳatde dil-i şīfte bir āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 2). [künc-i firḳatde, ] 

 

künc-i ġam: dert, keder, üzüntü köşesi. 

Künc-i ġamda ben çekem tā ṣubḥa dek 

ḫamyāzeler / ʿAyş ü nūş et her gece 

aġyār-ı bed-ḫūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 4). [künc-i ġam, 

] 

 

künc-i ḫalvet-ḫāne-i ḳurbiyyet: 
yakınlık halvethanesinin köşesi. (Allah'a 

yakın olmak için bir köşede inzivaya 

çekilme bağlamında.). 

Künc-i ḫalvet-ḫāne-i ḳurbiyyet içre 

münzevī / Mülket-i sırr-ı şerīʿat taḫtınıñ 

Key-ḫüsrev’i (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 4). [künc-i ḫalvet-

ḫāne-i ḳurbiyyet, ] 

 

künc-i ʿuzlet: yalnızlık köşesi. 

Künc-i ʿuzletde eden sāz-ı derūnıyla 

ṣafā / Naġme-i çeng ü ney-i nāhīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 3). [künc-i ʿuzlet, ] 

 

künc-i ẓulm-i iftirāḳ: cefa veren ayrılık 

köşesi. 

Künc-i ẓulm-i iftirāḳ içre nihān oldum 

yine / Revzen ü derden o mihre dīde-bān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 1). [künc-i ẓulm-i iftirāḳ, ] 

 

küntü nebiyyen: Ben peygamberdim. 

(“Küntü nebiyyen ve âdemü beyne'l-mâi 

ve't-tîn”, “Âdem daha su ile toprak 

arasında iken, ben peygamberdim.” 

hadisinden iktibastır.). 

Derk eden küntü nebiyyen nükte-i 

esrārını / Ādem etsin mi kemāl-i vaṣf-ı 

ẕātıñ ibtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 45). [küntü nebiyyen, ] 

 

ḳur-: yaratmak. 

Çatma ebrūsı degil ḳurmuş o Ḫallāḳ-ı 

ʿaẓīm / İki gözü üzere ʿaşḳda bir cisr-i 

ḳavīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 1). [ḳurmuş, -muş ] 

 

kūr: kör, āmā. 

Semend-i ḳahr ile ehl-i kemāli pāy-māl 

eyler / Meger kim çeşm-i kec-reftār-ı 
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çarḫ kūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 6). [kūrdur, -dur ] 

 

ḳurʿa-i ġam: gam kurası. 

Düşdi bu mülk-i fenā içre baña ḳurʿa-i 

ġam / Cümle-i varımı versem de 

bulunmaz bedelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 2). [ḳurʿa-i ġam, ] 

 

ḳurʿa-i meşrūʿanıñ icrāsı: kanuna 

uygun şekilde kura çekmek. 

Siyemmā ḳurʿa-i meşrūʿanıñ icrāsında 

/ Etdigi luṭfı ḳabūl etmedi ḥadd ü pāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

29). [ḳurʿa-i meşrūʿanıñ icrāsı, ] 

 

ḳurb: yakınlık. 

Mülḥaḳ oldı şübhe yoḳdur kim şehīdān 

silkine / Ḳurbına alsın anı şāh-ı Ḥüseyn-

i Kerbelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 9). [ḳurbına, -ı, -n, -a ] 

 

ḳurbān: bir uğurda feda olma.  

Şānelenmiş perçemiñ olmuş ḫaṭ-ı rūyuñ 

tirāş / Sāde ḳurbāndır saña biñ kere biñ 

sevdālu baş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 1). [ḳurbāndır, -dır ] 

 

kurbān-ı cānān: sevgilinin kurbanı. 

ʿĪd-i aḍḥādır ki cān kurbān-ı cānāndır 

bugün / Baḫş-ı luṭf-ı dil-berān beẕl-i 

ferāvāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 1). [kurbān-ı cānān, ] 

 

ḳurb-ı bālā: Allah’a yakın olma. 

Gelip bir hātif-i ḳudsī dedi tārīḫin ey 

Ẕihnī / Muḥarremde Muḥarrem oldı 

maḥrem ḳurb-ı bālāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 7). [ḳurb-ı bālā, ] 

 

ḳurb-ı vaṣl-ı Ḥaḳ’dan behremend 

eyle-: Allah'a kavuşma yakınlığından 

hissedar etmek. 

İntisāb-ı ḫāk-i bāb-ı devleti bī-irtiyāb / 

Sālikānı ḳurb-ı vaṣl-ı Ḥaḳ’dan eyler 

behremend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

3, Beyit 2). [ḳurb-ı vaṣl-ı ḥaḳ’dan 

behremend eyle-, ] 

 

ḳurbiyyet-i bī-çūn: Allah'a (c.c.) 

yakınlık. 

Zīb-baḫş olduñ yem-i vaḥdet dür-i 

meknūnına / Lā-mekānıñ şāhısıñ 

ḳurbiyyet-i bī-çūnına (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 4). [ḳurbiyyet-i 

bī-çūn, ] 

 

kürd ü ʿacem ü türk ü ʿarab olsa ne 

māniʿ: Kürt, Acem, Türk veya Arap 

olmasının ne engeli var. (Zihni'nin bu 

beyti milliyetçilik anlayışını; insanlara 

karşı eşit ve toplumsal yapıda hoşgörüye 

sahip olduğunu gösterir.). 

Bir sāḳī ise encümen-i ʿişrete maḳṣūd / 

Kürd ü ʿAcem ü Türk ü ʿArab olsa ne 

māniʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, 

Beyit 5). [kürd ü ʿacem ü türk ü ʿarab 

olsa ne māniʿ, ] 

 

ḳurṣ-ı meh-tāb: dolunayın yüzü, 

görünen yüzeyi. II sevgilinin ay gibi 

parlayan yüzünün yuvarlaklığı. 

Ḳurṣ-ı meh-tābdan efzūn ü mücellā 

ḳılmış / Gerden-i ṣāfıñı meşşāṭa-i sīmīn-

kef-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

118, Beyit 2). [ḳurṣ-ı meh-tāb, ] 
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ḳurtul-: kaçmak. 

Dīde-i şeh-bāzdan ḳurtulamaz murġ-ı 

dil / Evc-i ʿadem semtine ṭut ki firār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 6). [ḳurtulamaz, -amaz ] 

 

ḳuru: yaş olmayan, kuru. II kara. 

Çāresiz ḳalsa biri ḳuruda yā deryāda / 

İstiġās̠e edicek lā-büd erer imdāda 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

17). [ḳuruda, -da ] 

 

ḳuru ġavġā: boş kavga, anlamsız 

mücadele. 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 13). [ḳuru ġavġā, ] 

 

ḳurul-: yapılmak, inşâ edilmek. 

İltifātıñla şehā mesʿūd olaldan baḫtımız / 

Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde ḳuruldu 

taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 1). [ḳuruldu, -du ] 

Ẕihniyā baş egmeyiz bu dehr-i dūna 

baʿd-ez-īn / Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde 

ḳuruldı taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 91, Beyit 5). [ḳuruldı, -dı ] 

 

ḳurul-: hazırlanmak, tertip edilmek. 

Bu neşāṭile ḳuruldı meclis-i ʿayş ü ṭarab 

/ Gülsitānıñ ṭoldı her bir gūşesi biñ bāde-

ḫ˅ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 

11). [ḳuruldı, -dı ] 

 

ḳurul-: kurulmak. II yerleşmek. 

Gizlenir bir gūşesinde tā-be-ʿarş nüh-

felek / Öyle ki bālā ḳurulmuş bārgāh-ı 

Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, 

Beyit 3). [ḳurulmuş, ] 

 

ḳurud(t)-: kurutmak, bitirmek. 

Bād-ı āhım ḳurudur ḳaṭre-i eşkim Ẕihnī 

/ Vaḳt-i nev-rūzda hep yaġdıgı yetmez 

esene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 5). [ḳurudur, -ur ] 

 

kūşe-i firḳat: ayrılık köşesi. 

Kūşe-i firḳatde dāġ-ı sīneden yaḳdım 

çerāġ / Nūr-ı meh-tāb ü fürūġ-ı şemʿden 

ḳıldım ferāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 1). [kūşe-i firḳat, ] 

 

kūs-i ümīd: ümit davulu. 

Ẕihnīyā bu sārbān-ı çarḫ bir dem gūşıma 

/ Vermedi kūs-i ümīdimden ṣedā-yı 

demdeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 5). [kūs-i ümīd, ] 

 

kūs-ı vefā: vefanın büyük davulu. 

Ḫüsrev-i ḥüsn o dildāra denir şām ü 

seḥer / Gele semtinden anıñ kūs-ı vefā 

demdemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 3). [kūs-ı vefā, ] 

 

ḳuṣūr etme-: hatalı davranışta 

bulunmamak. 

Nigāh-ı raḥmda etmez ḳuṣūr aġyāra / 

Hemān ki Ẕihni’ye çeşmiñ ġażabla tīg 

çeker (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 5). [ḳuṣūr etme-, ] 

 

ḳūt: azık, yiyecek. 
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Oluruz dil-sīr ḫvān-ı maʿnī-i pīrāndan / 

ʿĀciz olsa cümle-i ʿālem ser-ā-pā 

ḳūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, 

Beyit 6). [ḳūtdan, -dan ] 

 

ḳuṭb-ı feyż-ās̠ār: feyizli eserlerin en 

yetkini. 

Be-ʿālem kīst ger mī-gūyi egnūn ḳuṭb-ı 

feyż-ās̠ār / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 10). [ḳuṭb-ı feyż-ās̠ār, 

] 

 

ḳuṭb-ı ser-efrāz-ı ʿālem: insanların 

benzerlerinden en üstün olanı, insan-ı 

kâmil. 

Ḳuṭb-ı ser-efrāz-ı ʿālem şāh-ı Ser-mest 

ü velī / Neş’e-yāb-ı cām-ı leb-rīz-i mey-i 

bezm-i ḳıdem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 10). [ḳuṭb-ı ser-efrāz-ı 

ʿālem, ] 

 

ḳuṭb-ı vaḳt: zamanın en büyüğü, en 

yücesi. 

Ḥażret-i Ser-mest velī ḳuṭb-ı vaḳt / 

Mürşid-i sırr ü ʿalen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 12). [ḳuṭb-

ı vaḳt, ] 

 

ḳuvvet-i ʿaşḳ ile: aşkın gücüyle. 

Ḳuvvet-i ʿaşḳ ile ibrāz eylesek 

merdānelik / Rūḥ-ı Sām ü Rüstem’i 

lerzān eyler laḫtımız (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [ḳuvvet-i ʿaşḳ 

ile, ] 

 

ḳuvvet-i bāzū-yı zühd-i zāde-i edhem: 
Zühd yoluna giren Ethem'in gücü. 

(İbrahim Ethem sahip olduğu bütün 

malını mülkünü terk ederek fakrı tercih 

etmiştir. O dünyaya rağbet etmeyip 

kendini ibadete vermiş, nefsini her türlü 

zevkten alıkoyup ibadet yolunu 

seçmiştir.). 

Leşker-i ḥubbü’s-sivāyı ḳahr içün bu 

ʿarṣada / Ḳuvvet-i bāzū-yı zühd-i zāde-

i Edhem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 2). [ḳuvvet-i bāzū-yı 

zühd-i zāde-i edhem, ] 

 

ḳuvvet-i Ḥaydar: Hz. Ali'nin gücü. 

Ḥamdu li’llāh ki dilim ḳuvvet-i 

Ḥaydar’la ḳavī / Pey-rev ol mürşid-i 

hādī vü ʿAlī-ems̠āle (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 8). [ḳuvvet-i 

ḥaydar, ] 

 

ḳuvvet-i ḳudsiyye-i ẕāt: Zatın 

mukaddes gücü. 

Ḳuvvet-i ḳudsiyye-i ẕātı ile / Ẕindedir 

hep cān ü ten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). [ḳuvvet-i 

ḳudsiyye-i ẕāt, ] 

 

kūy: sevgilinin bulunduğu yer, 

sevgilinin mahallesi. 

Dāmen-i ṣaḥrā-yı dilden cūy-bār-ı ārzū / 

Kūyuña ey ḳāmet-i bālā gider ḥālā gider 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, Beyit 4). 

[kūyuña, -uñ, -a ] 

 

kūy: Köy, mahalle, semt. 

Geşt ederken kūy u ṣaḥrāda berāy-ı 

maṣlaḥat / Bir siyeh-kāse le’īm nā-merde 

oldı mübtelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 5). [kūy, ] 

 

kūy-ı cānān: sevgilinin bulunduğu yer, 

mekânı. 
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Zāhidiñ nuṣḥıyla yüz dönmem ṭarīḳ-i 

ʿaşḳdan / Kūy-ı cānān ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 6). [kūy-ı 

cānān, ] 

 

kūy-ı vaṭan: Vatan yeri, vatanda. 

Bir zamān maʿmūr idim kūy-ı vaṭanda 

Ẕihniyā / Şimdi bir vīrāne ḳıldı ṣadme-i 

ġurbet beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 5). [kūy-ı vaṭan, ] 

 

kūy-ı yār: sevgilinin semti. 

Raġbetim ey Ẕihni kūy-ı yārda ḫāk 

olmadır / Zīb-i ṣadr olmaḳ diger yerlerde 

merġūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 7). [kūy-ı yār, ] 

 

L 

lā vü neʿam söyle-: evet ve hayır demek. 

Kişver-i bāṭında sulṭān-ı ʿulüvvü’ş-

şāndır / Emr ü fermānına yoḳdur 

söyleyen lā vü neʿam (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 19). [lā vü neʿam 

söyle-, ] 

 

lā-büd: elbette, mutlaka. 

Çāresiz ḳalsa biri ḳuruda yā deryāda / 

İstiġās̠e edicek lā-büd erer imdāda 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

17). [lā-büd, ] 

 

lā-cerem: elbette. 

ʿArż eder ḥālin beg ü paşaya ebnā-yı 

zamān / Bir melāẕı herkesiñ ʿālemde 

vardır lā-cerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 8). [lā-cerem, ] 

 

lāf ḳıldırma- [D]: söz söyletmemek. 

Naẓra-pāşım dil-beriñ āyīne-i meh-

rūsına / Lāf ḳıldırmam cihānıñ ṭūtī-i 

ḫoş-gūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 1). [lāf ḳıldırma-, ] 

 

lafẓ: söz. II Şiir. 

Lafẓ yazdırmaz her āyīne debīr-i felege 

/ Arş-ı maʿnīye ḫaṭ-ārā-yı beḳādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 6). [lafẓ, ] 

 

lafẓ-ı āstān: dergâhta söylenen sözler. 

Ḳopdı lafẓ-ı āstānıñdan me’āl-i irtifāʿ / 

Kün fe-kānıñ olmadan peyveste kāfı 

nūnına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 3). [lafẓ-ı āstān, ] 

 

lāḥıḳ ol-: yetişmek, ulaşmak. 

Sebḳat-ı faḫr etmek isterseñ cihāna 

Ẕihniyā / Bendegān-ı dergeh-i vālā-yı 

pīre lāḥıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

133, Beyit 5). [lāḥıḳ ol-, ] 

 

laḫt: bir şeyin parçası, cüz’ü. 

Ḳuvvet-i ʿaşḳ ile ibrāz eylesek 

merdānelik / Rūḥ-ı Sām ü Rüstem’i 

lerzān eyler laḫtımız (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [laḫtımız, -

ımız ] 

 

laʿl: sevgilinin lal taşı gibi kırmızı ve 

değerli dudağı. 

Etdigiñ demde ḥarām aġyāra laʿliñ bil 

henüz / Māderiñ şīri gibi ḳānım ḥelāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 5). [laʿliñ, -in ] 
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Nūş eden hem zinde vü cāvīd olur hem 

mest olur / Laʿliñ āb-ı Ḥıżr mı yā mül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [laʿliñ, -in ] 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [laʿliñ, -in ] 

Seyr-i ruḫuñla laʿliñ öpen tövbe-kār olur 

/ Bezm-i ḥarīm Kaʿbe lebiñ zemzem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 4). [laʿliñ, -iñ ] 

Degil ġam ḳaṭʿ-ı ḫ˅āhiş etmese aġyār 

laʿliñden / Meges ye’s-i ṭamaʿ eyler mi 

hīç dükkān-ı ḳandīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 5). [laʿliñden, -

iñ, -den ] 

 

laʿl: parlak kırmızı renkli değerli bir taş. 

Yakut. 

Nāle-i dilden eder aḫẕ-ı terennüm muṭrib 

/ Leb-i cānāndan alur laʿl gibi rengi şarāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 4). 

[laʿl, ] 

Lebleri yāḳūtdur laʿl aña mebhūtdur / 

Siḥrde Hārūt’dur ġamze-i cādū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). 

[laʿl, ] 

 

lāl ed(t)-: susturmak. 

Ġayret ḳomaz lisānımı dem-beste lāl 

edem / Ermez elim ki dergehiñe ʿarz-ı 

ḥāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 2). [lāl ed(t)-, ] 

 

lāl eyleyen: söz söyleyemez hâle getiren. 

(Sevgilinin bakışlarıyla âşığı susturması, 

dilsiz kılması bağlamında.) 

Ederdim Ẕihniyā bir gūne elbet ḥālimi 

taḳrīr / Beni lāl eyleyen ammā ki ol 

çeşm-i süḫanverdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 5). [lāl eyleyen, ] 

 

laʿl leb: (sevgilinin) kırmızı dudağı. 

Dil-berā laʿl lebiñ al ruḫuñ yādı ile / Eşk-

i çeşm ile ciger ḳanına ḳandım bu gece 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, Beyit 4). 

[laʿl leb, ] 

 

laʿl ü gīsū: dudak ve omza dökülen saç. 

Laʿl ü gīsūsına Şīrīn ile Leylā dil-bend / 

Vālih üftādesiniñ ḥāline Ḳays ü Ferhād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 8). 

[laʿl ü gīsūsına, ] 

lāl ü ḥayrān: şaşkınlıktan dili tutulmak 

Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [lāl ü ḥayrān, ] 

 

lālā: eskiden büyük âilelerde bir 

çocuğun bakımı, eğitim ve terbiyesiyle 

meşgul olan erkek terbiyeci. 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü ġılmān 

dāye vü lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 3). [lālā, ] 

 

lāle: zambakgillerden yaprakları uzun 

ve mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe 

benzer çok renkli bir çiçektir. (Sevgilinin 

yanağı için kullanılmıştır.) 

Ruḫsārı güldür lāledir bir şuʿle-i 

cevvāledir / Maḥbūb-ı endek-sāledir 

bilmez kemāl-i ehl-i ḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 3). [lāledir, -dir 

] 
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lāle: çiçekleri kadeh biçiminde olan, 

türlü renklerde süs bitkisi. II âşık. 

Gül oturdı ṣadr-ı bezme lāle ṭutdı cām-ı 

mey / Bülbül oldı ḫoş-terennüm-sāz 

ḳumrī naġmedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 12). [lāle, ] 

 

lāle vü sünbül: lale ve sümbül. 

(Sevgilinin yüreğindeki yaralar lale ve 

sümbüle benzetilir.) 

Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 

sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [lāle vü sünbül, ] 

Dāġ-ı pür-ḫūn yeter bāġ-ı cihānda Ẕihnī 

/ ʿĀşıḳa seyr edecek lāle vü sünbül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 5). [lāle vü sünbül, ] 

 

lāle vü sünbül ü reyhān ü ḳaranfil ü 

şebbū: Lale, sümbül, reyhan, karanfil ve 

şebboy çiçeği. (Sevgilinin çeşitli 

unsurları bu çiçeklerle ilişkilendirilir.)  

Ḳıldı başdan başa ṭaʿṭīr dimāġ-ı 

encümeni / Lāle vü sünbül ü reyhān ü 

ḳaranfil ü şebbū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 3). [lāle vü sünbül ü 

reyhān ü ḳaranfil ü şebbū, ] 

 

lāle-ḫad et-: lâle yanaklı, yanakları lâle 

gibi pembe olan yapmak. 

Çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ etdi beni bir lāle-ḫad 

şimdi / Ḳabūl eyler mi dāġ-ı sīne vü 

baġrım ʿaded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 1). [lāle-ḫad et-, ] 

 

lāle-i ḫod-rū olunca: kendi kendine 

biten lale/gelincik ortaya çıktığı zaman. 

ʿİẕār-ı al geldi ḫāṭıra ḳan aġladım öldüm 

/ Olunca bāġda manẓūr-ı çeşmim lāle-i 

ḫod-rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 170, 

Beyit 2). [lāle-i ḫod-rū olunca, ] 

 

lāleye beñze-: laleyi andırmak. Lale, 

zambak türlerinden soğandan yetişen bir 

çiçektir. (Ortasında bulunan siyah 

noktaların gönüldeki yaralara 

benzetilmesi bağlamında.) 

ʿĀşıḳım bir gül-ʿiẕār-ı ṭıfl-ı endek-sāleye 

/ Dāġ-ı ʿaşḳı bāġ-ı sīnem üzre beñzer 

lāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 1). [lāleye beñze-, ] 

 

laʿl-i Bedaḫşān: Bedahşan yakutu 

(sevgilinin kırmızı renkli dudakları 

bağlamında). 

Sīb-i İrem ġabġabı laʿl-i Bedaḫşān lebi 

/ Dā’imā ser-ḫoş gibi aṭlas-reng ḫad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 4). 

[laʿl-i Bedaḫşān, ] 

 

laʿl-i Bedaḫşān: Bedahşan yakutu. 

(Bedahşan, Yarkent ile Kabil arasında 

kalan bölgenin ismi olup değerli 

taşlarıyla ünlüdür. Teşbihen Hasırcı-

zâde'nin şairlik gücünün önemini 

belirtmek için kullanılmıştır.). 

O zīb-i ṣadr-ı maʿnāya ḫaṭādır eylemek 

taḳlīd / Müsāvī etmek olmaz sengle laʿl-

i Bedaḫşān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 11). [laʿl-i Bedaḫşān, ] 

 

laʿl-i leb ü gerdenini öperek yat-: 
(sevgilinin) kırmızı dudağını ve 

gerdanını öperek yatmak. 

Öperek laʿl-i leb ü gerdenini yatmalıdır / 

Şeker ü şīri bu şeb birbirine ḳatmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 1). 

[laʿl-i leb ü gerdenini öperek yat-, ] 
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laʿl-i leb: kırmızı dudak. 

Ġamzeñ ṣunarsa tīg-i cefā dest-i nāzıña / 

Laʿl-i lebiñ de būsesini ḫūn-behā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[laʿl-i leb, ] 

 

laʿl-i nāb: saf kırmızı dudak. 

Laʿl-i nābından muḳaṭṭardır şarāb-ı 

cān-fezā / Rūy-ı ālından muḫammerdir 

bu gülzārıñ güli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 3). [laʿl-i nāb, ] 

 

laʿl-i şeker-bār: şeker saçan lal. II 

sevgilinin şeker saçan dudakları. 

Ġam degil ejder-i zülf olsa helāhil-rīzān 

/ Yār kim laʿl-i şeker-bārını tiryāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 2). 

[laʿl-i şeker-bār, ] 

 

laʿl-i şīrīn: tatlı dudak. 

Gehī gerdān-ı ṣāfın yād edip geh laʿl-i 

şīrīnin / Tenāvül etmek içün ṭıfl-ı dil-şīre 

şeker ḳatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 3). [laʿl-i şīrīn, ] 

 

laʿl-i yār: sevgilinin kırmızı dudağı. 

Laʿl-i yāre ġonçe-i neş’küftesin teşbih 

edip / Oldı rüsvā-yı zamāne düşdi der-

efvāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 3). [laʿl-i yār, ] 

 

laʿl-i zülāl: berrak, saf, tatlı dudak. 

Maḥv eder bir curʿası maḫmūri-i ṣad-

sāleyi / Neş’e-yi cām-ı beḳā laʿl-i zülāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 2). [laʿl-i zülāl, ] 

 

laʿl-i zülāl ol-: tatlı sulu dudak olmak. 

Maḥv eder bir curʿası maḫmūri-i ṣad-

sāleyi / Neş’e-yi cām-ı beḳā laʿl-i zülāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 2). [laʿl-i zülāl ol-, ] 

 

laʿl-i zülāl-i cānān: sevgilinin tatlı sulu 

dudağı. 

Cān verir ʿāşıḳına laʿl-i zülāl-i cānān / 

Mürdeyi zinde eder āb-ı viṣāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 1). 

[laʿl-i zülāl-i cānān, ] 

 

lā-mekān ṣaḥrāsı: mekânsızlık çölü. 

Ḥaşmet-i ẕātıñ ṣıġışmaz kün fe-kān 

me’vāsına / Ḫayme-i imkān ḍarb et lā-

mekān ṣaḥrāsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 12). [lā-mekān ṣaḥrāsı, 

] 

 

lā-mekānıñ şāhı: mekânsızlık âleminin 

padişahı. 

Zīb-baḫş olduñ yem-i vaḥdet dür-i 

meknūnına / Lā-mekānıñ şāhısıñ 

ḳurbiyyet-i bī-çūnına (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 4). [lā-mekānıñ 

şāhı, ] 

 

lāmiʿ ol-: parlayan olmak, parlamak. 

Edeli pīr-i maḥabbet baña pend-i nāfiʿ / 

Olmada feyż-i Ḫudā göñlüme her dem 

lāmiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 6). [lāmiʿ ol-, ] 

 

lāmiʿ ol-: parlamak. 

Ṭāliʿi tā-be-ebedī lāmiʿ olup şems mis̠āl 

/ Kevkeb-i baḫt-ı düşmeni ola nuḥūsetle 
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kes̠īf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

3). [lāmiʿ ol-, ] 

 

lā-siyemā ki: hele ki. ("Lā-siyemmā" 

kelimesi vezin gereği "lā-siyemā" 

şeklinde okunmuştur.) 

Lā-siyemā ki māh-ı muḥarrem 

zamānıdır / Maḫṣūṣ-ı sāl derd ü belā ān-

be-ān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 8). [lā-siyemā ki, ] 

 

laṭīf: latif, hoş, güzel. II sevgili. 

Māh cebīn müşg ben kākül-i ʿanber-

şiken / Ġonca dehen sīm-ten nārven-i 

ḳad laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 3). [laṭīf, ] 

Sīb-i İrem ġabġabı laʿl-i Bedaḫşān lebi / 

Dā’imā ser-ḫoş gibi aṭlas-reng ḫad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 4). 

[laṭīf, ] 

Şāh-ı saḫā-intimādır ki bir an eylemez / 

Bāb-ı mülāḳātını bendesine sedd laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 5). 

[laṭīf, ] 

Ṭurre-i tarrārına ḳıldı muḳayyed laṭīf / 

Bend-i maḥabbetden hīç Ẕihni olur mı 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 7). [laṭīf, ] 

 

laṭīf: hoş, nazik, yumuşak; letafet. 

Ḥüsnde kesb eyleyip zīver-i bī-ḥad laṭīf 

/ Oldı ṣaf-ı dil-rübāyānda evḥad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 1). 

[laṭīf, ] 

Baḥr-i melāḥatde bir nādire-i lā-naẓīr / 

Dürr-i bahā-dār ü ẕü’l-ḳadr-i zeberced 

laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 2). [laṭīf, ] 

Deme kim sürḫ-fāmın seyr edip bir 

ġonca güldür bu / Laṭīf ās̠ār-ı ḫūy-ı pāk-

i Sulṭān-ı Resūl’dür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 1). [laṭīf, ] 

 

laṭīf ed(t)-: korumak. 

Yaḳmasun üftādeyi tābiş-i firḳat deyü / 

Sāye-i vaṣlın eder üstümüze med laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 6). 

[laṭīf ed(t)-, ] 

 

laṭīf ol-: güzel olmak; hoşa gitmek. 

Ḥüsnde kesb eyleyip zīver-i bī-ḥad laṭīf / 

Oldı ṣaf-ı dil-rübāyānda evḥad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 1). 

[laṭīf ol-, ] 

 

lā’ubālì: kayıtsız, umursamaz, hiçbir 

şeye aldırmaz. 

Lā’übālī mest-i bī-pervā ḳalender-

meşrebān / Devr-i nā-sāz-ı felekden 

imtinān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 136, Beyit 2). [lā’übālī, ] 

Dediñ bu iḳtiżā-yı ʿaşḳdır faḫr eyleyip 

düşdiñ / Berehne lāʿubālī kūçe-i bāzāra 

bī-pervā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 10). [lāʿubālī, ] 

 

lāyıḳ: uygun, münasip. 

Fiġān dest-i ecelden etse lāyıḳ cümle-i 

dünyā / Eder bir ṣadmesiyle nice yüz biñ 

ḫāneyi ifnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 1). [lāyıḳ, ] 

 

lāyıḳ degil: hak etmemek, lâyık 

olmamak. 

Ketm-i ḥaḳ etmede lāyıḳ degil ey Ẕihnī 

ḥaẕer / Gerçi rāḥat görünür söylemeden 
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diñlemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 5). [lāyıḳ degil, ] 

lāyıḳ gör-: uygun görmek, münasip 

bulmak. 

Görme lāyıḳ ḳadrini bilmez raḳīb-i dīv-

ḫūy / Cennet-i vaṣlıñ temāşā etmege 

ādem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 4). [lāyıḳ gör-, ] 

 

lāyıḳ mıdır ki: lâyık değildir. 

Lāyıḳ mıdır ki taḫtgehi rūḥ-ı aʿẓamıñ / 

Olsun cüyūş-ı nefs ile pā-māl ü ḫāksār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[lāyıḳ mıdır ki, ] 

 

lāyıḳ ol-: uygun olmak, yakışmak. 

Yalıñız māh-ı muḥarremde degil her 

māh u sāl / Olsa lāyıḳ ḥaşre dek şāh-ı 

Ḥüseyn’iñ mātemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 4). [lāyıḳ ol-, ] 

 

lāyıḳ ol-: hak etmek; lâyık olmak, 

mazhar olmak. 

Kim Yezīd’e ḳavmine etse ʿadāvet Ḥaḳḳ 

içün / Şüphe yoḳ lāyıḳ olur luṭf-ı Resūl-

ı Ekrem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 6). [lāyıḳ ol-, ] 

 

lāyıḳ ol-: hak etmek; lâyık olmak. 

Terk-i ʿ aḳl et bir cemāl-i bā-kemāle ʿāşıḳ 

ol / Derd ü endūh-ı firāḳın çek viṣāle 

lāyıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 1). [lāyıḳ ol-, ] 

 

lāyıḳ-ı himmet-i miʿmār: mimarın 

(Allah’ın) yardımına lâyık (kimse). 

Çarḫ-ı maʿmūre-i cān ü dilimiz ḳıldı 

ḫarāb / Lāyıḳ-ı himmet-i miʿmār ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

93, Beyit 6). [lāyıḳ-ı himmet-i miʿmār, ] 

 

lāzım: gerek, gerekli. 

Bendeniñ ṣarf-ı ʿubūdiyeti lāzım yoḳsa / 

Geh cemāli o şehiñ gāh celāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). 

[lāzım, ] 

Şāʿir-i ḥaḳ-gūda lāzımdır kemāl-i 

maʿrifet / Daʿvi-i şiʿr ile Ẕihnī cehliñ 

işʿār etme bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 5). [lāzımdır, -dır ] 

Vaḳt-i nūş-ı laʿlde ġāyet gerek resm-i 

edeb / Kaʿbede ṭaʿẓīm-i bī-ḥad lāzım āb-

ı zemzeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 4). [lāzım, ] 

 

le-ʿamruk-tāc: "(Ey Resûl'üm!) Senin 

ömrüne ant olsun ki, onlar sarhoşlukları 

içinde bocalıyorlardı. (Hicr sûresi, 72. 

ayet)" ayetinden iktibastır. 

Müsellem bir şeh-i levlāk-evreng ü le-

ʿamruk-tāc / Mükerrem bir cenāb-ı 

pādişāh-ı Yes̠rib ü Baṭḥā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 49). [le-ʿamruk-

tāc, ] 

 

leb: (sevgilinin) dudağı. 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [lebiñ, -iñ ] 

Lebleri yāḳūtdur laʿl aña mebhūtdur / 

Siḥrde Hārūt’dur ġamze-i cādū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). 

[lebleri, -ler, -i ] 
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Zenaḫ-ı sāfı nemekdān-ı simāṭ-ı leẕẕet / 

Lebi pür-ḳand-ı ṣafā ġabġabı tuffāḥ-ı 

feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, 

Beyit 2). [lebi, -i ] 

Lebi yāḳūt-ı melāḥat süḫanı ḳand-i ṣafā 

/ ʿAks-i dendānları gevher-i deryā-yı 

vedād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 6). [lebi, -i ] 

Dür-i nā-yābdır dendānıñ ey cān / Lebiñ 

yāḳūt-ı reng-efzāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 3). [lebiñ, -iñ] 

Sīb-i İrem ġabġabı laʿl-i Bedaḫşān lebi / 

Dā’imā ser-ḫoş gibi aṭlas-reng ḫad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 4). 

[lebi, -i ] 

Menʿ olunmaz dāḫil-i bezm-i viṣāliñdan 

lebiñ / Ḥāci-i Beytü’l-Ḥarām’a nūş içün 

zemzem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 5). [lebiñ, -in ] 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [lebleri, -

ler, -i ] 

Ṭalebi saʿy-ı Ṣafā vaṣl-ı cemāli Kaʿbe / 

Ḥacerü’l-esved ḫāli vü lebi āb-ı zemzem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, Beyit 5). 

[lebi, -i ] 

Nuḳl iḥsān eder nāz ile çeşmin süzerek / 

Gehi ġabġab gehi leb gāhice gerden gehi 

rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

7). [leb, ] 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi gibi 

/ Her bir demāna verme lebiñ leblebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 1). 

[lebiñ, -iñ ] 

 

leb: dudak. II söz (sevgilinin 

dudakları/sözleri). 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin ḫand 

nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). [lebi, -i ] 

 

leb: dudak. II öpücük. (sevgilinin 

öpücüğü âb-ı hayât bahşetmesi yönüyle 

zemzem suyuna benzetilmiştir.) 

Seyr-i ruḫuñla laʿliñ öpen tövbe-kār olur 

/ Bezm-i ḥarīm Kaʿbe lebiñ zemzem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 4). [lebiñ, -iñ ] 

 

leb: dudak. II öpücük (sevgilinin âşığın 

yaralarına derman olan öpücüğü 

bağlamında). 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım ārzū 

/ Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki 

merhem heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 2). [lebiñ, -iñ ] 

 

leb: dudak. II söz (Hz. Muhammed'in 

sözleri bağlamında). 

Egerçi mürdeyi iḥyādır iʿcāz-ı 

Mesīhu’llāh / Lebidir ol şehiñ ser-

çeşme-i īcādi-i iḥyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 25). [lebidir, -i, -dir ] 

 

leb lebe yanaşdır-: (öpmek amacıyla) 

dudakları birbirine yaklaştırmak. II 

şarabı dudağa değdirmek. 

İltifāt et nūş-ı meyden ṣoñra naḳl-i 

ġabġaba / Ẕevḳ-ı tām olsun gehī sāḳī 

yanaşdır leb lebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 1). [leb lebe yanaşdır-, 

] 

 

leb-i cānān: sevgilinin dudağı. 
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Nāle-i dilden eder aḫẕ-ı terennüm muṭrib 

/ Leb-i cānāndan alur laʿl gibi rengi 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 4). [leb-i cānān, ] 

 

leb-i cū: ırmak kenarı. 

Mā’il olduñ ġālibā bir nev-nihāl-i 

ʿişveye / Uġraşursıñ kim bugünlerde leb-

i cūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 6). [leb-i cū, ] 

leb-i Şīrīn: Şirin'in dudağı; (sevgilinin) 

tatlı dudağı. 

Sen leb-i Şīrīn’e her kim meyl edip 

dildār olur / Bī-sütūn-ı derd ü miḥnet 

üzre bir Ferhād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 1). [leb-i Şīrīn, ] 

Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[leb-i Şīrīn, ] 

 

lebîb: akıllı, zeki. 

Ede Ḥaḳ ẕātını hem neslini tā-rūz-ı 

ḳıyām / Ṣāḥip-i fażl ü hüner ʿālim ü dānā 

vü lebīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 3). [lebīb, ] 

 

leblebi: eğlencelik olarak yenen 

kavrulmuş nohut. (Leb ve leblebi 

sözcükleri aynı kökten gelmektedir. Âşık 

sevgilinin dudaklarının leblebi gibi 

herkese eğlence aracı olmasını 

istememektedir.) 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi gibi 

/ Her bir demāna verme lebiñ leblebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 1). 

[leblebi, ] 

 

leb-rīz: ağzına kadar dolu. 

Mey-i berrākveş bu bezmgehde ṣafvet 

isterseñ / Belā vü derd ile leb-rīzdir 

dünyā vü mā-fīhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 8). [leb-rīzdir, -dir ] 

 

leb-rīz ol-: ağzına kadar dolu olmak. 

Bezm-i gülzāra gel ey sāḳī ayaġ üzre 

yürüt / Mey-i gül-gūn ile leb-rīz olaraḳ 

bülbüleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 2). [leb-rīz ol-, ] 

Şarāb-ı al-veş leb-rīz olup bezm-i 

taḥassürde / Dü çeşm-i giryemendim 

kāse-i faġfūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 3). [leb-rīz ol-, 

] 

 

leb-teşne şehīd: susamış şehit (Hz. 

Hüseyin). 

Ebr olur āhım o leb-teşne şehīdi anıcaḳ 

/ Yaġdırur bāriş-i ẓulmet be-revā-yı 

Emevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 5). [leb-teşne şehīd, ] 

 

lehce-i ḫoş-gūy-ı dost: güzel konuşan 

sevgilinin sözü. 

ʿAşḳ ʿaceb ḥāldir ḫilʿat-i abdāldır / 

Bilmeyene ḳāldir lehce-i ḫoş-gūy-ı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 4). 

[lehce-i ḫoş-gūy-ı dost, ] 

 

le’īm: alçak, aşağılık. 

Geşt ederken kūy u ṣaḥrāda berāy-ı 

maṣlaḥat / Bir siyeh-kāse le’īm nā-merde 

oldı mübtelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 5). [le’īm, ] 

 

leke: bir şey üzerinde veya vücudun 

herhangi bir yerinde tabii olarak ya da 

bir arıza sebebiyle meydana gelen farklı 
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renkteki kısım, çizgi veya benek. (Ben 

için kullanılmıştır.) 

Ḫāl-i ʿanber-būy kim ruḫsār-ı āl 

üstündedir / Lekedir kim māh-ı tābān-ı 

cemāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 1). [lekedir, -dir ] 

 

lemʿa-i bedr-i kemālāt: olgunluğa 

ulaşan dolunayın parlaklığı. (Hacı 

Mahmud’un oğlu Necip’in olgunlaşması 

bağlamında.) 

Lemʿa-i bedr-i kemālātı füzūn olduḳça 

/ Yaḳa sūz-ı ḥased aʿdāsını çün nār-ı 

lehīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 

4). [lemʿa-i bedr-i kemālāt, ] 

 

lemʿa-pāşī-i teveccüh birle: mürşide 

yönelip ışık saçmasıyla. 

Lemʿa-pāşī-i teveccüh birle ḳılsa nīm-

nigāh / Sālikiñ mirʿāt-ı ḳalbinden olur 

refʿ-i ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 22). [lemʿa-pāşī-i teveccüh birle, 

] 

 

len terānī: “Musa tayin ettiğimiz vakitte 

(Tur’a) gelip de Rabb’i onunla 

konuşunca “Rabbim! Bana (kendini) 

göster; seni göreyim!” dedi. (Rabbi): 

“Sen beni asla göremezsin. Fakat şu 

dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen 

de beni göreceksin buyurdu.” Rabbi o 

dağa tecelli edince onu paramparça etti. 

Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: 

Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, 

sana tevbe ettim. Ben inananların 

ilkiyim.” (A'raf sûresi, 143. ayet). 

Cāmdan olur tecellī rind-i mey-nūş-ı dile 

/ Len terānī naʿre-i mestānedir gūş-ı dile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, Beyit 7). 

[len terānī, ] 

 

lenger-endāz-ı kenār: kıyıya demir 

atmak. 

Yoḳdur aṣlā nā-ḫudā-yı raḥmetiñden 

mā-ʿadā / Ḳulzüm-i iḥsānda bir lenger-

endāz-ı kenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 48). [lenger-endāz-ı 

kenār, ] 

 

lenger-endāz-ı sükūnet: uzun süre 

sakin hâlde kalmak. 

Lenger-endāz-ı sükūnet gör nice ẕü’l-

ḳadrdir / Kim eder deryā-yı aʿẓam būs-ı 

emān-ı cebel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 6). [lenger-endāz-ı sükūnet, ] 

 

lerzān et-: titretmek. 

ʿArşı lerzān etdi vā-veylā-yı ehl-i beyt o 

dem / Ṣaçdı bu ḥasret melā’ik üzre 

bārān-ı ġamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 12). [lerzān et-, ] 

 

lerzān eyle-: titretmek. 

Ḳuvvet-i ʿaşḳ ile ibrāz eylesek 

merdānelik / Rūḥ-ı Sām ü Rüstem’i 

lerzān eyler laḫtımız (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [lerzān eyle-, 

] 

 

lerzān ol-: bazı duyguların etkisiyle 

titremek. II heyecanlanmak. 

Sükūnet gitdi elden ḳalmadı temkīn ü 

ārāmım / Vücūdum cilve-i ḳaddiñle 

lerzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 2). [lerzān ol-, ] 

 

lerze-i bīm düşür-: korkudan titretmek, 

korkutmak. 
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Ṣaff-ı nā-dāna ser-ā-pā düşürür lerze-i 

bīm / Rümḥ-i ser-tīz-i gürūh-ı ʿurefādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 3). [lerze-i bīm düşür-, ] 

 

lerziş-i göñ(ü)l: gönlün titreyişi; kalp 

çarpıntısı. 

Ḳıymet-i cānım temāşā-yı binā-

gūşındadır / Lerziş-i göñlüm o cilve-

pāş-ı mengūşındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). [lerziş-i 

göñ(ü)l, ] 

 

leşker: asker. II ordu. (Ayva tüylerinin 

asker/ordu gibi tahayyül edilmesi 

bağlamında.) 

Leşkeri ḫaṭla alıp ḫıṭṭa-i Baġdād-ı dilim 

/ Şaṭ gibi ḥükmi revan eyledi her cāy ü 

maḥal (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 2). [leşkeri, -i ] 

leşker-i āh-ı seḥer: seher âhının askeri, 

ordusu II. seher vaktinde aşığın inlemesi. 

Eylerim zīr ü zeber mülk-i vücūd-ı 

düşmeni / Leşker-i āh-ı seḥer münḳād ü 

mülzemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 6). [leşker-i āh-ı seḥer, ] 

 

leşker-i bī-dād-ı ḥavādis̠: kötü olaylar 

doğuran adaletsiz asker. 

Ḥıṣn-ı dilime himmet-i pīrān ile Ẕihnī / 

Furṣat bulamaz leşker-i bī-dād-ı 

ḥavādis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, 

Beyit 7). [leşker-i bī-dād-ı ḥavādis̠, ] 

 

leşker-i ḥubbü’s-sivā: masiva sevgisini 

taşıyan asker (kimse). 

Leşker-i ḥubbü’s-sivāyı ḳahr içün bu 

ʿarṣada / Ḳuvvet-i bāzū-yı zühd-i zāde-i 

Edhem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 2). [leşker-i ḥubbü’s-sivā, ] 

 

leşker-i kāfirsitān: kâfir memleketinin 

ordusu. (sevgilinin saçlarının kâfir bir 

orduya benzetilmesi bağlamındadır.). 

Ser-be-ser iḳlīm-i İslām’ı heme şeb-ḫūn 

eder / Ṣaf-be-ṣaf bir leşker-i 

kāfirsitāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 128, Beyit 2). [leşker-i 

kāfirsitān, ] 

 

leṭāfet: hoşluk, güzellik, incelik. 

Şāl rengine daḫı söz yoḳ leṭāfetde velī / 

Nev-resāna başḳa bir cilve-nümādır sāde 

fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

3). [leṭāfetde, -de ] 

 

leṭāfet-fezāy: hoşluk, güzellik arttıran. 

Ruḫuñ egerçi leṭāfet-fezāy bir güldür / 

Bahār-ı ḥüsne ḫaṭıñ sebz-i bāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 3). 

[leṭāfet-fezāy, ] 

 

leṭā’if: latifeler, ince manalar. II söz. 

Her ṣubḥ-dem ol bāb-ı mürşid-i ṭā’if / 

İşrāḳ ede tā maşrıḳ-ı enfüsde leṭā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 1). 

[leṭā’if, ] 

 

levḥ-i ezel: Allah'ın takdir ettiği şeylerin 

yazıldığına inanılan manevi levha, levh-

i mahfuz. 

Olmamış levḥ-i ezelde naḳş-ı ems̠āliñ 

seniñ / Ḥüsn-i ṣūretde naẓīriñ ʿaḳl ü fikr 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 2). [levḥ-i ezel, ] 



767 

 

levḥ-i dil-i pür-enver: nurlarla dolu 

gönül sayfası. 

Bu mübārek matla’ı al ezbere / Naḳş ḳıl 

levḥ-i dil-i pür-envere (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 26). [levḥ-i 

dil-i pür-enver, ] 

 

leyl: gece, şeb. 

Bir kenīziñdir ḥarīm-i ʿiṣmet-i pākinde 

leyl / Bir kemīne bendedir devlet-

serāsında nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 25). [leyl, ] 

 

leyl ü hem nehār: gece ve hem de 

gündüz. 

Cān u dilimde oldı tamām selb-i rāḥatım 

/ Kārım fiġān ü āh olup leyl ü hem nehār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 6). 

[leyl ü hem nehār, ] 

 

leyl ü nehār: gece ve gündüz, sürekli. 

Ne ḥikmetdir ḳıyāmet ḳopmadı ṣad bü’l-

ʿaceb ol gün / Baña leyl ü nehār endīşe-

i bī-intihādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 4). [leyl ü nehār, ] 

 

Leylā-yı zamān: devrin Leylâ'sı. II 

sevgili. 

Ḳayd edinmez ḳılca ṭaḳmaz ġuṣṣa 

Leylā-yı zamān / Çekseler zencīre biñ 

Mecnūn Mecnūn üstüne (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 184, Beyit 4). [Leylā-yı 

zamān, ] 

 

Leyli-i zülf: sevgilinin siyah saçı. 

Gerdeniñde Leyli-i zülfüñ temāşā 

eyleyen / ʿAḳlı ḳalmaz ḳıl ḳadar 

Mecnūn-ı ser-gerdān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 3). [leyli-i zülf, ] 

 

leẕīẕ: lezzetli, tatlı, hoş. 

Teşneye işrāb-ı şevḳıñ Ḫıżr’ıñ ābından 

leẕīẕ / Cürʿa-i cām-ı lebiñ cennet 

şarābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 1). [leẕīẕ, ] 

Teşneye işrāb-ı şevḳıñ Ḫıżr’ıñ ābından 

leẕīẕ / Cürʿa-i cām-ı lebiñ cennet 

şarābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 1). [leẕīẕ, ] 

Ārzū-yı meh-ruḫuñla ṣubḥa dek āh 

eylemek / ʿĀlemiñ bālīn ü pister üzre 

ḫvābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 2). [leẕīẕ, ] 

Vādi-i sevdā-yı zülfūñde tekāpūlar baña 

/ Ehl-i ẕevḳuñ gece seyr-i māh-tābından 

leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 42, 

Beyit 3). [leẕīẕ, ] 

Bezm-i rinde öyle bir sāḳī-i nāzik-ter 

gerek / Meşreb-i pür-şīvesi ṣahbā-yı 

nābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 4). [leẕīẕ, ] 

Ẕihniyā bir şūḫ-meşreb yāre dil verdim 

yine / Nāzı luṭfundan eleẕ cevr-i 

ʿinābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 5). [leẕīẕ, ] 

 

leẕẕet: herhangi bir şeyden alınan zevk, 

haz, safa. (Sevgilinin dudaklarından 

alınan lezzet bağlamındadır.) 

Başḳa leẕẕet baḫş eder cānā nemekdān-ı 

zenaḫ / Gerçi ḫāliñdür simāṭ-ı bezm-i 

ḥüsnüñ fülfüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 4). [leẕẕet, ] 

 

leẕẕet iste-: lezzet, tat istemek. II rahat, 

huzur istemek. 
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Ṣaḳın telḫ etme vażʿ-ı bī-nemekle 

kimseniñ ʿayşın / Nevāl-i süfre-i bezm-i 

cihānda leẕẕet isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 5). [leẕẕet iste-, 

] 

 

leẕẕet-efzā: lezzet arttıran. 

Leẕẕet-efzādır baña şekker gibi 

düşnām-ı yār / ʿĀşıḳ-ı ẕevḳ-ı maḥabbet 

eylemez telḫ-i dimāġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 6). [leẕẕet-

efzādır, ] 

 

leẕẕet-i rind ü ḳalenderlik: dervişlik ve 

rindliğin zevki. 

Ḫırḳa-ber-dūş bāde-nūş ol eyle terk-i 

mā-sivā / Ẕihniyā baḳ leẕẕet-i rind ü 

ḳalenderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 5). [leẕẕet-i rind ü 

ḳalenderlik, ] 

 

libās-ı faḫr: övünme elbisesi. 

Mücerreddir libās-ı faḫrdan şol rütbe 

göñlüm kim / Baña zībā gelir dībā vü 

aṭlasdan nemed şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 3). [libās-ı faḫr, 

] 

 

libās-ı ḫilḳat: yaratılış elbisesi. 

Libās-ı ḫilḳati giymezdi kevneyn 

etmeseydi Ḥaḳḳ / Cenābıñ maẓhar-ı tām-

ı maḥabbet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 4). [libās-ı 

ḫilḳat, ] 

 

libās-ı kām: zevk, arzu elbisesi. 

Eden ber-dūş var mı bir libās-ı kām 

göñlünce / Geh-i bāzār-ı cihānda olur bir 

demde biñ eẕyāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 4). [libās-ı kām, ] 

 

libās-ı sürḫ-reng: kırmızı renkli elbise. 

Nā-münāsibdir bugün giymek libās-ı 

sürḫ-reng / ʿĀşıḳ isen giy siyeh cāme 

vücūd-ı pür-ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [libās-ı sürḫ-reng, ] 

 

līk: lâkin, ancak, fakat, ama. 

Ruḳabā ʿāşıḳ ile daʿvī-i hem-serlik eder 

/ Līk zāġān ede mi bülbül-i gülzār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 5). [līk, ] 

Çeşmi şāyed nigeh-i raḥm ede 

efġānımıza / Līk ol ġamze-i cellādına 

şefḳat gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 89, Beyit 3). [līk, ] 

Üftādegāna seng-dil ü zehr-i ḳahrdır / 

Aġyāra līk luṭfda mānend-i mūm u bal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 6). 

[līk, ] 

Ḳıymetim yoḳ bī-ʿayārım dehr bāzārında 

līk / Nezd-i ṣarrāf-ı ḥaḳīḳat-bīnde dür-

dāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

147, Beyit 3). [līk, ] 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [līk, ] 

Bu gün ālām-ı firḳat līk yarın cünbiş-i 

vuṣlat / Bu bī-hūde emel aldar seni imrūz 

ü hem ferdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 13). [līk, ] 

Şerm-nākim dergehiñden olmaġa ben 

ʿafv-ḫ˅āh / Līk muṭlaḳ şefḳat-i ẕātından 

ümmīd eylerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 45). [līk, ] 
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Mīrsin līk bu rütbe himem ü luṭfa göre / 

Şānıña şān-ı vezāret denir ise şāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

35). [līk, ] 

Dide-i nā-dāna berter aḥḳarım / Līk 

ʿārifler yanında gevherim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 2). [līk, ] 

Gitdi kāşāne-i dilden es̠er-i ẓulmet-i ġam 

/ Uġradım līk bir esrār-ı ḫayāle ne diyem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 9). 

[līk, ] 

 

lisān: dil; konuşma, laf. 

Ġayret ḳomaz lisānımı dem-beste lāl 

edem / Ermez elim ki dergehiñe ʿarz-ı 

ḥāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 2). [lisānımı, -ım, -ı ] 

 

livā-yı ḥüsn ü ān: güzellik ve cazibe 

sancağı. 

Nefer etmiş gibi ḫūbānı hep ālā-yı 

şevḳinde / Livā-yı ḥüsn ü ānın ol şeh-i 

ʿālī-cenāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 4). [livā-yı ḥüsn ü ān, ] 

 

Loḳman: hikmetli sözleri ve hikâyeleri 

ile efsaneleşip her derdin devasını 

bildiği rivayet edilen hekim. (Bu beyitte 

de hekimliğine telmihte bulunulmuştur.) 

Nūş-ı laʿliñ zinde eyler ʿāşıḳ-ı dil-

mürdeyi / Aña ne Loḳman ne feyż-i ʿ Īsī-

i Meryem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 3). [Loḳman, ] 

luʿbetgeh-i devrān: feleğin oyun yeri 

(dünya). 

Luʿbetgeh-i devrānda hezār ḥīleler 

etseñ / Aldar yine āḫir seni nerrād-ı 

ḥavādis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, 

Beyit 5). [luʿbetgeh-i devrān, ] 

 

lüknet-i güftār: konuşma peltekliği. 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsiyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[lüknet-i güftār, ] 

 

lü’lü’-i lālā: parlak inci (Hz. 

Muhammed). 

Ne dil-ber eyleyip taḳlīd-i rindān-ı 

żiyādārān / Bu rütbe ḳadr ü ḳıymet ḥāṣıl 

etmiş lü’lü’-i lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 20). [lü’lü’-i lālā, ] 

 

lü’lü’-i ser-çeşme-i iʿzāz: hürmetin 

kaynağının incisi. 

Ṭıfl ammā lü’lü’-i ser-çeşme-i iʿzāzdan 

/ Ḥaḳ eder icrā dehān-ı pākine sükkerle 

şīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

8). [lü’lü’-i ser-çeşme-i iʿzāz, ] 

 

luṭf: hoşluk, güzellik; iyi ve yumuşak 

davranma; ihsan, kerem, yardım. 

Luṭfuñ cihāna ṭoldı ʿālem ʿabīdiñ oldı / 

Sende kemāl buldı zīb ü fer-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). 

[luṭfuñ, -uñ ] 

Luṭf u ġażab oldı be-her-ḥālde / Tābiʿ-i 

ḥükm-i nigeh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). [luṭf, ] 

Ẕihniyā bir şūḫ-meşreb yāre dil verdim 

yine / Nāzı luṭfundan eleẕ cevr-i 

ʿinābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 5). [luṭfundan, -un, -dan 

] 

Sendedir ser-çeşme-i āb-ı füyūżāt-ı 

Ḫudā / Ẕihni-i dil-teşneye luṭfuñla ḳıl 

işrāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 5). [luṭfuñla, -uñ, -la ] 
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Üftādegāna seng-dil ü zehr-i ḳahrdır / 

Aġyāra līk luṭfda mānend-i mūm u bal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 6). 

[luṭfda, -da ] 

Muttaṣıl ġayra bu luṭfuñ göricek ḫavf 

ederim / Dil-i zārımda ola ḥaşre ḳadar 

med ġam ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 4). [luṭfuñ, -uñ ] 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ yāver 

ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 4). [luṭf, ] 

Bir sāḳī-i raʿnānıñ luṭfıyla olup ḫurrem / 

ʿİşret-kede-i dilde ẕevḳ eyleyip ol bī-

ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 2). [luṭfıyla, -ı, -(y)la ] 

 

luṭf: yumuşak davranma; sevgilinin 

âşığa iyi muamelede bulunması. 

Maḳṣadı luṭf u ʿaceb ḳahr mıdır / Gūşe-i 

çeşm ile yan yan baḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [luṭf, ] 

 

luṭf: iyilik, yumuşaklık, cömertlik. 

Her ne kim var sendedir deryā-yı ʿilmiñ 

gevheri / Luṭfuña elbet olur şāhān-ı 

ʿālem müşterī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 4). [luṭfuña, -uñ, -a ] 

 

luṭf: Hz. Muhammed'in (s.a.v.) yardımı, 

ihsanı. 

Dāverā ḫayrü’l-verā sulṭān-ı ḳudsī 

çākerā / Ey ki luṭfuñ sāye-baḫşā-yı ṣıġār 

ü hem kibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 44). [luṭfuñ, -uñ ] 

luṭf et-: bağışlamak, ihsanda bulunmak, 

lütuf göstermek. 

Ol āftāb-ı mühre saña luṭf eder deyü / 

Degdi ṣımāḫ-ı cānıma bir ün ʿ ale’ṣ-ṣabāḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). 

[luṭf ed(t)-, ] 

Bir şükūh-ı faḳr luṭf etmiş cenāb-ı Ḥaḳ 

bize / Çarḫa tāḳat yoḳ çeke bār-ı girān-ı 

raḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 2). [luṭf etmiş, -miş ] 

Ey Hümā-yı ḥüsn luṭf et Ẕihni-i üftādeñe 

/ İlticā ḳılmış kemīngāh-ı per ü bāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 7). [luṭf et-, ] 

Ḳabūl et üns ü ülfet yüz dönüp ṣaḥrā-yı 

vaḥşetden / Girīzān olma luṭf et baʿd-ez-

īn çeşm-i ġazālım gel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 135, Beyit 4). [luṭf et-, ] 

Bāde-i firḳat emān talḫ etdi ṭatlu ʿayşımı 

/ Luṭf edip nūşīn edeñ bir demde mülhik 

nīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, 

Beyit 1). [luṭf ed(t)-, ] 

Luṭf etdi Allāh-ı celīl ol şāha bir ṭıfl-ı 

cemīl / Rūy-ı cihānda bī-mes̠īl ṣıdḳ-āver-

i ḳālū belī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 5). [luṭf et-, ] 

Mā-ḥaṣal daʿvā-i is̠bāt-ı ḥasebden 

geçdim / Rażıyım her ne ki luṭf etdi 

Ḫudā-yı vāsiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 8). [luṭf et-, ] 

 

luṭf eyle-: yardımda bulunmak. 

Ḥakīmāne çalış luṭf eyle nūş et ʿālemiñ 

nīşin / Dimāġın şekker-ālūd eyle cümle 

bāy u dervīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 4). [luṭf eyle-, ] 

 

luṭf eyle-: ihsanda bulunmak. 

Cenābıñ ḳıldı Ḥaḳ sāḳī-i bezm-i ḫaṣṣ-ı 

ḫāṣṣü’l-ḳurb / Meded luṭf eyle bir cām-ı 
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mürevvaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 6). [luṭf eyle-, ] 

 

luṭf içün her dem ʿuşşāḳ pīrāmeniñ 

devr ed(t)-: kendilerine ihsanda 

bulunması için âşıkların Hacı Bektaş-ı 

Veli etrafında sürekli dönmesi. 

Cūd u iḥsān ile memlūdur ser-ā-pā 

maḥzeniñ / Luṭf içün ʿuşşāḳ her dem 

devr eder pīrāmeniñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 13). [luṭf içün 

her dem ʿuşşāḳ pīrāmeniñ devr ed(t)-, ] 

 

luṭf ile: ihsan ile, lütfederek. 

Eyledi Ṣādık Beg Efendi’ye ʿaṭā Rabb-i 

laṭīf / Mefḫar-ı ḫayrü’l-ḫalefān luṭf ile 

bir ṭıfl-ı şerīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 1). [luṭf ile, ] 

 

luṭf ile ʿAbdü’l-ʿazīz Ḫān sulṭān-ı 

ciḥān ol-: Allah'ın lütfuyla Abdülaziz 

Han'ın Osmanlı Devleti'nin padişahı 

olması. 

Ṭaḳ-ı ʿarşa Ẕihniyā taḫrīr ḳıl tārīḫini / 

Luṭf ile ʿAbdü’l-ʿazīz Ḫān oldı sulṭān-ı 

ciḥān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 

9). [luṭf ile ʿAbdü’l-ʿazīz Ḫān sulṭān-ı 

ciḥān ol-, ] 

 

luṭf ḳıl-: ihsan etmek, iyilikte bulunmak. 

Luṭf ḳıl dil-teşne ḳoyma vādi-i ḥırmānda 

/ Ey ki baḥr-ı cūduña bir ḳaṭredir bu heft 

yem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 42). [luṭf ḳıl-, ] 

 

luṭf u ʿaṭāyā iḥsān: cömertlik, ihsan ve 

lütuf. 

Ḫar-ı lā-yefhem ü nā-dānadır hep iḥsānı 

/ Yuf anıñ luṭf u ʿaṭāyāsına iḥsānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 2). [luṭf u ʿaṭāyā iḥsān, ] 

 

luṭf u himem: (Allah'ın) lütuf ve yardım. 

Cemāl-i mefḫaretiñden göründi nūr-ı 

Ḫudā / Kemāl-ı merḥametiñden bilindi 

luṭf u himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 145, Beyit 4). [luṭf u himem, ] 

 

luṭf u himem eyle-: lütuf ve yardımda 

bulunmak. 

Çekdi zincīr-i reşādetle beni dergāhına / 

Eyledi bu bende-i nā-çīze çoḳ luṭf u 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 33). [luṭf u himem eyle-, ] 

 

luṭf ü ḳahr: (sevgilinin) iyilik ve 

kötülüğü. 

Luṭf ü ḳahrıñ Ẕihnī-i ʿabd-i kemīniñ bir 

görür / Sen ferāmūş etme ey şāhen-şeh-i 

ālī-cenāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 5). [luṭf ü ḳahr, ] 

 

luṭf u kerem: ihsan etme ve bağışlama. 

Rabṭ olup birbirine cūd u himem u luṭf u 

kerem / Parladı çarḫ-ı nihādında çü 

ʿaḳd-i pervīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 13). [luṭf u kerem, ] 

 

luṭf-ı ʿaceb olsa: şaşılacak iyiliklerin 

olması. 

Dil-dādeñe bir luṭf-ı ʿaceb olsa ne māniʿ 

/ Ruḫ olmaz ise būse-i leb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 1). 

[luṭf-ı ʿaceb olsa, ] 

 

luṭf-ı bī-ḥadd: sonsuz lütuf. 
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Luṭf-ı bī-ḥaddine maẓhar edip Allāh-ı 

laṭīf / Fażlına eyleye cümle fużalāyı vāṣıf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 3). 

[luṭf-ı bī-ḥadd, ] 

 

luṭf-ı bī-ḥadd ḳıl-: sonsuz lütuf vermek. 

Ḫāṣṣ ü ʿāmma luṭf-ı bī-ḥadd ḳıldı 

Rabbü’l-müsteʿān / Heft kişver ser-be-

ser oldı mü’ebbed şād-mān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). [luṭf-ı bī-ḥadd 

ḳıl-, ] 

 

luṭf-ı cānān ile: sevgilinin lütfuyla. 

Ḫor baḳma Ẕihni-i ḥasret-keşi maḥzūn 

görüp / Luṭf-ı cānān ile bir kez kām-yāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 7). [luṭf-ı cānān ile, ] 

 

luṭf-ı ḳīl: sözün hoşluğu. 

Siz eʿālī-i cihānsız biliriz luṭf-ı ḳīliñ / O 

ḳadar biz daḫı maḥsūb-ı erāzil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 6). 

[luṭf-ı ḳīl, ] 

 

luṭf-ı muḫliṣ: inanç, düşünce ve 

davranışlarında gösteriş ve iki yüzlülük 

bulunmayanların lütfu. 

Ḳahr-ı münkir luṭf-ı muḫliṣ destine 

maḥkūmdur / Ḥükm-i ʿadl eyler celāliyle 

cemāli dem-be-dem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). [luṭf-ı 

muḫliṣ, ] 

 

luṭf-ı muṭlaḳ: kayıtsız şartsız lütuf; 

eksiksiz lütuf. 

Olur senden olursa luṭf-ı muṭlaḳ yā 

Resūl’allāh / Efendim dest-gīrim sensin 

ancaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 1). [luṭf-ı 

muṭlaḳ, ] 

 

luṭf-ı resūl-ı ekrem: Hz. Muhammed'in 

(s.a.v.) ihsanı. 

Kim Yezīd’e ḳavmine etse ʿadāvet Ḥaḳḳ 

içün / Şüphe yoḳ lāyıḳ olur luṭf-ı Resūl-

ı Ekrem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 6). [luṭf-ı Resūl-ı Ekrem, ] 

 

luṭf-u Ḥaḳ: Allah'ın lütfu. 

Ḫalḳdan ümīdvār olma ṣaḳın çekme 

taʿab / Luṭf-u Ḥaḳ’dan özge yoḳdur 

bendeye feryād-res (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 4). [luṭf-u ḥaḳ, ] 

 

luṭfuñ ile ḥüsn-i naẓar ḳıl-: lütufla 

güzel bakmak. 

Ẕihni-i mücrime ḳıl luṭfuñ ile ḥüsn-i 

naẓar / Sen de red eyleme bā-ḥaḳḳ-ı 

cenāb-ı Ḥaydar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 14). [luṭfuñ ile ḥüsn-i 

naẓar ḳıl-, ] 

 

M 

mā-ʿadā: -den başka. 

Yoḳdur aṣlā nā-ḫudā-yı raḥmetiñden 

mā-ʿadā / Ḳulzüm-i iḥsānda bir lenger-

endāz-ı kenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 48). [mā-ʿadā, ] 

 

mā-ʿadā-yı vech-i ḥayrān: şaşkınlık 

içinde kalmış yüzden başka. 

Temāşā-yı cemāliñ ẕevḳini āyīneden 

ṣordum / Dedi seyr etmedim ben mā-

ʿadā-yı vech-i ḥayrānı (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 201, Beyit 3). [mā-ʿadā-yı 

vech-i ḥayrān, ] 

 

maʿārif birle: marifetle, ilimle. 

Edip nā-dānlıḳ olma kāse-līs-i meclis-i 

ʿişret / Maʿārif birle fehm et n’olduġun 

esrār-ı keyfiyyet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 11). [maʿārif birle, ] 

 

mābeyn: iki şeyin arası, ortası (Tanıkta 

âşıkla sevgili arasına girecek kimsenin 

bulunmaması nitelenir.). 

ʿĀşıḳa yār oldı ol yārim benim / Ḳalmadı 

mābeynde aġyārım benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 4). 

[mābeynde, -de ] 

 

mā-cerā: baştan geçmiş olay. II Kerbela 

olayı. 

Pür olsun vādī-i ṣaḥrālar icrā-yı 

şirişkiñle / Ki ġayri mā-cerāya beñzemez 

bir mā-cerādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 16). [mā-cerādır, -dır ] 

Pür olsun vādī-i ṣaḥrālar icrā-yı 

şirişkiñle / Ki ġayri mā-cerāya 

beñzemez bir mā-cerādır bu (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 16). [mā-

cerāya, -(y)a ] 

 

mā-cerā-yı dil: gönül serüveni. 

Başdan aşurma Ẕihni yeter mevc-i 

ḥayreti / Artar dedikçe cūşa gelir mā-

cerā-yı dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

134, Beyit 5). [mā-cerā-yı dil, ] 

 

mā-cerā-yı intiẓār: bekleme macerası. 

Verdi ey Ẕihnī reh-i ẕevḳ-i mülāḳātı sele 

/ Gün-be-gün oldu füzūn-ter mā-cerā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 5). [mā-cerā-yı intiẓār, ] 

 

maʿcūn-ı ẕevḳ-i laʿl-i leb: sevgilinin 

zevk veren kırmızı dudağının ilacı. 

Sevdā-yı zülf-i yāre düşen ḫavf eder mi 

hīç / Maʿcūn-ı ẕevḳ-i laʿl-i lebinden 

şifāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, 

Beyit 3). [maʿcūn-ı ẕevḳ-i laʿl-i leb, ] 

 

mā-dām: oldukça, olduğu müddetçe. 

Bu niyāzımdır Cenāb-ı Ḥazret-i 

Allāh’dan / Devr eder mā-dām ʿarş u 

kürsī-i levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 46). [mā-dām, ] 

Ẓulmet ḥisābı üzre hezār ẓulmeti bula / 

Mā-dām devr-i çarḫ-ı felek cāvidān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). 

[mā-dām, ] 

 

mādām ki: mademki. 

ʿAhd ü peymān ola mādām ki vardır 

nefesim / Olmaya bu denī dünyāya ümīd-

i hevesim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 7). [mādām ki, ] 

 

maʿdelet-i ḫüsrev-i ẕī-şān-ı zamān: 
devrin şanlı padişahının adaleti. 

Yaʿni kim maʿdelet-i ḫüsrev-i ẕī-şān-ı 

zamān / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olup ḫıtta-i 

Şehbā’ya muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 6). [maʿdelet-i ḫüsrev-i 

ẕī-şān-ı zamān, ] 

 

mādem: başına getirildiği cümleyi 

“değil mi ki, -diği için, -diğine göre” 

gibi anlamlarla daha sonraki cümleye 

bağlar. 
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Nice ṣāḥib-naẓarı zīr-i ḥamiyyet eyler / 

Mādem ol māh Hümā keffiyyelidir 

sāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [mādem, ] 

 

maʿden-i ādāb ü kerīmü’l-fū’ād: yüce, 

yürekli ve güzel ahlak sahibi. 

Maʿden-i ādāb ü kerīmü’l-fū’ād / 

Menbaʿ-ı ḫulḳ-ı ḥasen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). 

[maʿden-i ādāb ü kerīmü’l-fū’ād, ] 

 

maʿden-i yaḳīn: herhangi bir delile 

bağlı olmaksızın sadece iman kuvvetiyle 

müşahede edilen bilginin kaynağı. 

Devriñ o dil-pesendi dehriñ bir 

ercümendi / Yaʿnī Ḫalīl Efendi ol 

maʿden-i yaḳīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 2). [maʿden-i yaḳīn, ] 

 

māder: anne. 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [māder, ] 

Ṭıfl-ı nev-res demeyip eyler ḥavāle 

tīġına / Çoḳ peder māderleri ḳan aġladır 

ṣubḥ ü mesā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 3). [māderleri, -ler, -i ] 

 

māder-i eyyām: zamanın annesi. II 

zaman; felek. 

Bābā-yı zamāne şeb ü rūz māder-i 

eyyām / Bir demde ṭoġurmaḳda biñ 

evlād-ı ḥavadis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 27, Beyit 4). [māder-i eyyām, ] 

Birbirin der-pey eder bunda cefā ile ṣafā 

/ Anları māder-i eyyām ṭoġurmuş 

tev’em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 5). [māder-i eyyām, ] 

 

māderiñ şīri gibi ḥelāl ol- [D]: (bir 

şeyin) Anne sütü gibi helal olması. 

Etdigiñ demde ḥarām aġyāra laʿliñ bil 

henüz / Māderiñ şīri gibi ḳānım ḥelāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 5). [māderiñ şīri gibi ḥelāl ol-, ] 

 

mā-dūn: aşağı, alt, alt derece. 

Maʿni-i imkān muʿayyen rütbeniñ mā-

dūnına / Mes̠legiñ ḥaḳḳındadır mevżūʿ-

ı ḥarf-ı imtināʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [mā-dūnına, -ı, -(n)a 

] 

 

mā-evḥā ol-: vahyolunmak. (“mā-evḥā” 

ifadesi Kur'an-ı Kerim'de, Necm sûresi, 

10. ayette, geçmektedir.). 

ʿAzm-ı seyr etdikce ol sulṭān mā-evḥā 

olur / Pīşgāhında per-i Cibrīl ferş-i zer-

nigār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 36). [mā-evḥā ol-, ] 

 

maġbūṭ-ı ġılmān-ı cinān: cennet 

gılmanlarının gıpta ettiği. 

İḥsān-ı Ḫallāḳ-ı ciḥān maġbūṭ-ı ġılmān-

ı cinān / Alnında nūr-ı ḥüsn ü ān tābende 

çün mihr-i celī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 7). [maġbūṭ-ı ġılmān-ı 

cinān, ] 

 

maġfiret-i Ḥażret-i Ġaffār: Allah'ın 

bağışlaması, kullarının günahlarını 

affetmesi. 

Günehim çoḳ deyü terk etme niyāzı 

Ẕihnī / Eyleme maġfiret-i Ḥażret-i 

Ġaffār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 
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Gazel 28, Beyit 6). [maġfiret-i Ḥażret-i 

Ġaffār, ] 

 

maġlaṭa-i devr-i zamān: 
zamanın/devrin manasız sözleri. 

Yād etmeyerek maġlaṭa-i devr-i 

zamānı / Demler uralım Ḥażret-i Pīr’iñ 

eşiginde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, 

Beyit 3). [maġlaṭa-i devr-i zamān, ] 

 

maġlaṭa-i taʿn-ı ʿavām: herkesin 

kınadığı saçma sapan sözler. 

Ger ẓuhūr eylese bir ʿālim-i ser-ḫayl-i 

ḫavāṣ / Getürür başına biñ maġlaṭa-i 

taʿn-ı ʿavām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 5). [maġlaṭa-i taʿn-ı 

ʿavām, ] 

 

Maġribī: Magribe mensup, Magrip 

Arapları. (Afrika'nın kuzeyinden olan 

kimselere Mağribî denir ki zülüf ile 

aralarında renk bakımından benzerlik 

kurulmuştur.). 

Biñ muṭalsam daḫme-i zühdi edersiñ tār-

mār / Ber-fesinde Maġribī sīmā-yı 

gīsūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 2). [Maġribī, ] 

 

maġz-ı cān ü dil: can ve gönül dimağı. 

Degdikce maġz-ı cān ü dile būy-ı 

kākülü / Dūd-ı siyāh-ı āh göge sāyebān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

18). [maġz-ı cān ü dil, ] 

 

māh: ay yüzlü güzel. II Hz. Hüseyin. 

Bir māhdır ki ḥażret-i sulṭān-ı Kerbelā / Der-

dest-i ḳavm-i kīnever-i bī-emān olur (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 9). [māhdır, -dır 

] 

 

Bir māhdır ki nūr-ı dil ü dīde-i ʿAlī / 

Āmācgāh-ı nāvek ü tīġ ü sinān olur (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). [māhdır, -

dır ] 

 

Bir māhdır ki būsegeh-i şāh-ı enbiyā / Ālūde-

ḫūn u zaḫm-ḫor-ı ẓālimān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 6, Beyit 11). [māhdır, -dır ] 

 

Bir māhdır ki ṣubḥ u mesā ceyb ü dāmenim 

/ Dest-i cefā-yı ġamda keşān-ber-keşān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 12). 

[māhdır, -dır ] 

 

māh: ay, kamer. II ay yüzlü sevgili. 

Etmedim cānımı ben rāh-ı ṣadāḳatde 

dirīġ / Ruḳabāya yine ey māh ḳapıldıñ 

ne diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

154, Beyit 2). [māh, ] 

Cünbüş ü şīvesini fikr ederek ol māhıñ / 

Yatmayup ṣubḥa yetince oyalandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 2). [māhıñ, -ıñ ] 

Fürūġ-ı ārıżından dūr ḳıldı çarḫ ol māhıñ 

/ Şeb-i firḳatde bezm-i cān ü dil 

deycūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 4). [māhıñ, -ıñ ] 

 

māh: ay, ay yüzlü sevgili (Hz. 

Muhammed). 

Ġurre-i ʿīd-i viṣālin gözet ol bir māhıñ / 

Ki eder cilve ṣaçı üzre şeb-i Ḳadr ü Berāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 3). 

[māhıñ, ] 

 

māh ü sāl: ay ve yıl. 

Geçse bu nāzik ʿömr niyāz üzre māh ü 

sāl / Etmez ṭulūʿ Ẕihnī o meh-pāre-i viṣāl 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

11). [māh ü sāl, ] 

 

maḥabbet: aşk, sevgi. 

Mest ʿ āşıḳ aña derler ki maḥabbetle olur 

/ Mezesi ḫūn-ı ciger al-i sirişki mey-i nāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 8). 

[maḥabbetle, -le ] 

Maḥabbetle ġam-ı hicrān-ı yāri çekmedir 

erlik / Eder vuṣlatda herkes Ẕihniyā mihr 

ü vefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 5). [maḥabbet, ] 

Ben maḥabbetde ṣadāḳat etmede ʿāciz-

terim / Raḥm ḳıl bā-ḥürmet-i ṣıddīḳ-ı 

pāk-ı yār-ı ġār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 51). [maḥabbetde, -de ] 

Dil-i pür-derd-i aʿdāya şifā-baḫş eyle 

feyżiñle / Maḥabbet birle aḥbāba vefā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 6). [maḥabbet, ] 

 

maḥabbet: konuşma, sohbet. 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[maḥabbet, ] 

 

maḥabbet āteşi: aşk ateşi. 

Maḥabbet āteşin tennūr-ı sīnem içre 

yandırdıñ / Söyünmüş bir ocaḳdı 

merḥamet etdiñ uyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 1). [maḥabbet 

āteşi, ] 

 

maḥabbet bāġı: aşk bahçesi. 

Tehī ẓann etme seyl-āb-ı sirişkim ey ḳad-

i dil-cū / Revān olmuş maḥabbet bāġına 

cūy-ı temeyyüldür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 46, Beyit 3). [maḥabbet bāġı, ] 

 

maḥabbet ehli: âşıklar. 

Sirişk-i bülbülānı bāġda bī-hūde 

ẓannetme / Maḥabbet ehline neş’e-fezā 

gül-reng müldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 4). [maḥabbet ehli, ] 

 

maḥabbet gülşeni: aşkın gül bahçesi. 

Kesilmez ṣubḥ olunca nāle vü feryādıñ 

ey Ẕihnī / Maḥabbet gülşeninde 

ʿandelīb-i zāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 5). [maḥabbet 

gülşeni, ] 

 

maḥabbet resmi: aşk, sevgi resmi. 

Cefā-yı iftirāḳ ü ẕevḳ-i vaṣlı farḳ edenler 

hep / Maḥabbet resmin ey Ẕihnī diger-

gūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 58, Beyit 7). [maḥabbet resmi, ] 

 

maḥabbet sāḥası: sevgi alanı. 

Ḫūn-ı ʿāşıḳdan maḥabbet sāḥası olmaz 

tehī / Tīġ ber-kef ġamzeler her dem ḳıtāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 3). [maḥabbet sāḥası, ] 

 

maḥabbetler ed(t)-: karşılıklı olarak 

dostça konuşmak, yârenlik ve sohbet 

etmek. 

Dem-i vuṣlatda maḥabbetler ederken 

ṣad āh / Dilde nā-būd idi ās̠ār-ı gümān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 4). [maḥabbetler ed(t)-, ] 

 

maḥabbet-rā: iyilik. 
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Naẓar kon bā-ṣafā yek-bār ber-ān ʿāli-

himmet-rā / Heme mīdāde est dünyā vü 

ʿuḳbā-rā maḥabbet-rā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [maḥabbet-

rā, ] 

 

maḥall-i şeref: yüce mekân (Kâbe). 

Olmasa reh-güẕer-i Kaʿbe-i vaṣlıñ 

çaparız / O maḥall-i şerefe cümleden 

evvel çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

87, Beyit 1). [maḥall-i şeref, ] 

 

mā-ḥaṣal: sonuç olarak, sonunda. 

Mā-ḥaṣal daʿvā-i is̠bāt-ı ḥasebden 

geçdim / Rażıyım her ne ki luṭf etdi 

Ḫudā-yı vāsiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 8). [mā-ḥaṣal, ] 

 

mā-ḥasal-ı kün fe-kān ol-: “kün 

fekân”ın sonucu olmak. [Bir şey 

yaratmak istediği zaman Onun yaptığı 

“Ol” demekten ibarettir. Hemen 

oluverir. (Yasin sûresi, 82. ayet) ayetine 

ve benzeri ayetlere işarettir.]. 

Maḥrūm-ı luṭf etme emān Ẕihni bendeñi 

/ Nīm-i nigāh mā-ḥasal-ı kün fe-kān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 37). [mā-ḥasal-ı kün fe-kān ol-, ] 

 

maḥbūb ü merġūb eyle-: herkes 

tarafından sevilen sevgili hâline 

getirmek. 

Henüz aʿyānda s̠ābit degildi ḫilḳat-i 

dāreyn / Anı maḥbūb ü merġūb 

eylemişdi Īzid-i yek-tā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 16). [maḥbūb ü 

merġūb eyle-, ] 

 

maḥbūb-ı dil: gönlün sevgilisi. 

Merġūb-ı cān necl-i necīb maḥbūb-ı dil 

ṭıfl-ı edīb / Ẕāt-ı ḥasīb ü hem nesīb 

maḳbūl-ı rūz-ı evvelī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 6). [maḥbūb-ı dil, ] 

 

maḥbūb-ı endek-sāle: yaşı küçük 

sevgili. 

Ruḫsārı güldür lāledir bir şuʿle-i 

cevvāledir / Maḥbūb-ı endek-sāledir 

bilmez kemāl-i ehl-i ḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 3). [maḥbūb-ı 

endek-sāle, ] 

 

maḥbūb-ı mevlā: Allah'ın sevgilisi (Hz. 

Muhammed). 

Ḫayāl-i vech-i feyż-ārāsı mir’āt-ı 

mücellādır / Derūnında tecellī eyleyen 

maḥbūb-ı Mevlā’dır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 8). [maḥbūb-ı 

mevlā, ] 

 

maḥbūb-ı müstes̠nā: seçkin, üstün 

sevgili. 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-hem-

tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [maḥbūb-ı 

müstes̠nā, ] 

 

maḥbūb-ı müs̠tes̠nā eyle-: seçilmiş, 

seçkin sevgili kılmak. (Allah'ın (c.c.) Hz. 

Muhammed'i kendine kul ve elçi seçmesi 

anlamındadır.). 

Ne mümkündür tamām-ı midḥatiñ bir 

dil-rübāsın kim / Seni ẕāt-ı İlāhī eylemiş 

maḥbūb-ı müs̠tes̠nā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 60). [maḥbūb-ı 

müs̠tes̠nā eyle-, ] 
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maḥbūb-ı zamān: zamanın sevilen 

kişisi. 

Sen bir şeh-i ʿālī-ceh-i ḫūbān-ı cihānsıñ / 

Maḥbūb-ı zamānsıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 7). [maḥbūb-ı 

zamān, ] 

 

maḥbūb-ı ẕāt-ı kirdgār: Allah'ın (c.c.) 

sevgilisi. 

Seyyidü’l-kevneyn faḫrü’l-evvelīn ü 

āḫirīn / Nuḫbe-i her dü-serā maḥbūb-ı 

ẕāt-ı Kirdgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 37). [maḥbūb-ı ẕāt-ı 

kirdgār, ] 

 

maḥbūbiyyet: sevilme, sevgili ve 

mahbup olma durumu. 

Ṭıfl-ı endek-sāledir bilmez henüz 

maḥbūbiyet / Rāz-dān-ı şīve-i nāz ü 

ʿitāb olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 66, Beyit 2). [maḥbūbiyet, ] 

 

māh-cebīn: alnı ay gibi temiz ve parlak 

olan (sevgili). 

Māh cebīn müşg ben kākül-i ʿanber-şiken / 

Ġonca dehen sīm-ten nārven-i ḳad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 3). [māh 

cebīn, ] 

 

Mihr-i ruḫsārıñ ile māh-cebīniñ göreli / 

Ḳalmadı dilde hele dāʿiye-i zer ile sīm (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 4). [māh-

cebīn, ] 

 

maḥcūb ḳıl-: mahcup etmek, 

utandırmak. 

Rū-siyāhım ḳılma maḥcūb sen beni 

beyne’l-ümem / Yā Nebī bā-ḥaḳḳ-ı Ẕi’n-

nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü vaḳār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 53). [maḥcūb ḳıl-

, ] 

 

maḫdūmü’l-kerīm: şerefli, yüce oğul. 

Seyyidü’ş-şübbān ehlü’l-cenne 

maḫdūmü’l-kerīm / Ẕāt-ı maḥbūb-ı 

İlāhī’niñ ḥafīd-i ekremi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [maḫdūmü’l-

kerīm, ] 

 

maḥfīce: gizlice. 

Ṭāḳat mı gelir rūze-i māh-ı ramażāna / 

Maḥfīce geliñ cān atalım gizli mekāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 1). 

[maḥfīce, ] 

 

maḥfil: toplanma yeri, meclis. 

Vīrān biliriz bezm-i Cem’i rind-i cihānız 

/ Kāşāne-i eyvān-ı fenā maḥfilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 2). 

[maḥfilimizdir, ] 

 

māh-ı ʿālem-ārā: dünyayı süsleyen ay 

yüzlü güzel, sevgili. 

O māh-ı ʿālem-ārā yüz çevirmiş 

ʿāşıḳāndan / Sipihriñ devri ber-vefḳ-i 

raḳībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 6). [māh-ı 

ʿālem-ārā, ] 

 

māh-ı dil: gönül ayı (ay yüzlü güzel). 

Ẕihnī semā-yı cāndan verdi cihāna 

revnaḳ / Tārīḫ-i tāmı ṭoġdı çün māh-ı dil 

Emīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 11). [māh-ı dil, ] 
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māh-ı mātem: üzüntü, keder (matem) 

ayı. 

Nişān-ı ʿafv-ı ġufrāndır ki māh-ı 

mātemiñ ol ẕāt / Ki teşrīf etdi ʿaşr-ı 

evvelinde dār-ı uḫraya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 4). [māh-ı mātem, 

] 

 

māh-ı mātem: üzüntü, keder (matem) 

ayı. II Muharrem ayı. (Kerbela 

hadisesinin bu ayda vuku bulmasından 

dolayı matem ayı olarak anılır.). 

Māh-ı mātemdir fiġānıñ ḥıyre ḳılsun 

ʿālemi / Eylesin cūş u ḫurūş deryā gibi 

çeşmiñ nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 1). [māh-ı mātem, ] 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [māh-ı mātem, ] 

 

māh-ı muḥarrem: muharrem ayı: Hz 

Hüseyin ve arkadaşlarının şehit edildiği 

ay. 

Yalıñız māh-ı muḥarremde degil her 

māh u sāl / Olsa lāyıḳ ḥaşre dek şāh-ı 

Ḥüseyn’iñ mātemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 4). [māh-ı muḥarrem, ] 

 

māh-ı muḥarrem zamānı: muharrem 

ayı zamanı. 

Lā-siyemā ki māh-ı muḥarrem 

zamānıdır / Maḫṣūṣ-ı sāl derd ü belā ān-

be-ān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 8). [māh-ı muḥarrem zamānı, ] 

 

māh-ı münīr: parlak ay. II Işık yayan 

kimse. 

Dür ki ammā rū-nümā olduḳda bā-ʿizz ü 

kerem / Pertev-endāz oldı dünyā üzre 

çoḳ māh-ı münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 13, Beyit 6). [māh-ı münīr, ] 

 

mah-ı nev: yeni ay, hilal. 

Muḥarrem ġurresin ṭarf-ı semāda mah-ı 

nev ṣanma / Yed-i ẓālim-felekde tīġ-ı 

meslūl-ı cefādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 3). [mah-ı nev, ] 

 

māh-ı rūze: ramazan, oruç ayı. 

Muḥyīʿ-i mürde-dilāndır ki bu māh-ı 

rūze / Ḥürmetiyçün olur iḥyā-yı Receble 

Şaʿbān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 5). [māh-ı rūze, ] 

 

māh-ı şeb-ārā: geceyi süsleyen ay. 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [māh-ı şeb-ārā, ] 

 

māh-ı ṣiyām: oruç ayı, ramazan. 

Teşrīfi muṣammem olıcaḳ māh-ı 

ṣiyāmıñ / Düşdi yine bir ġulġule rindān-

ı cihāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 2). [māh-ı ṣiyām, ] 

 

māh-ı tābān: parlak ay, ay ışığı. 

Ruḫuñdan istiʿāre eyleyen ḫurşīd-i 

raḫşānı / Cebīniñden eder hem istināre 

māh-ı tābānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 1). [māh-ı tābānı, ] 

 

māh-ı tābān-ı cemāl: ay gibi yüzünün 

parlaklığı. 
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Ḫāl-i ʿanber-būy kim ruḫsār-ı āl 

üstündedir / Lekedir kim māh-ı tābān-ı 

cemāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 1). [māh-ı tābān-ı cemāl, 

] 

 

māhir: hünerli, becerikli. 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı eyleyip 

āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 5). [māhirdir, -dir ] 

 

māhir ü eşheb-süvār-ı nāz ol-: naz, işve 

konusunda çok yetenekli ve donanımlı 

olmak. II Nazın süvarisi ve ustası olmak. 

Sen gibi bir māhir ü eşheb-süvār-ı nāz 

ola / Pehlevāne çarḥ olur elbetde pā-

māliñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 4). [māhir ü eşheb-süvār-ı nāz 

ola, ] 

 

māhiyye: aydan aya ödenen ücret, aylık, 

maaş. 

Ber-devāmız bunca gün ḳışlaġ-ı şehr-i 

hicrde / Naḳd-ı vaṣl-ı dil-berān 

māhiyyemizdir isteriz (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 88, Beyit 6). 

[māhiyyemizdir, -miz, -dir ] 

 

maḥkūm: mecbur. 

Ḳahr-ı münkir luṭf-ı muḫliṣ destine 

maḥkūmdur / Ḥükm-i ʿadl eyler 

celāliyle cemāli dem-be-dem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 18). 

[maḥkūmdur, -dur ] 

 

maḥkūm-ı iḳlīm-i kemāl ol-: fazilet 

ülkesine tabi olmak, hükmü altına 

girmek. 

Cānib-i Ḥaḳ’dan ola maḥkūm-ı iḳlīm-i 

kemāl / Emrine teslīm olup ser-ḫayl-i 

idrak ü şuʿūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 5). [maḥkūm-ı iḳlīm-i kemāl ol-, 

] 

 

maḥkūmuñ ol-: birinin hükmü altına 

girmek, ona tabi olmak. 

Var iken sende bu ḫāl-i siyeh ü āl ʿiẕār / 

Cümle maḥkūmuñ olur Hind ü Ḥabeş 

Rūm ü ʿAcem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 4). [maḥkūmuñ ol-, ] 

 

maḫlaṣ: şâirlerin manzum eserlerinde 

kullandıkları takma ad. 

Maḫlaṣı hep müstaʿidd ü lāyıḳ-ı elṭāf-ı 

Ḥaḳ / Münkiri her kār ü bārında ẕelīl ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 21). [maḫlaṣı, -ı ] 

 

maḫlaṣ-ı Ẕihnī: Zihnî mahlası. 

Ġayr-i ḥüsn-i bī-mis̠ālin vaṣf edersem bir 

daḫı / Maḫlaṣ-ı Ẕihnī ile şöhret ḥarām 

olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, 

Beyit 5). [maḫlaṣ-ı Ẕihnī, ] 

 

maḥmil-keş-i rāh-ı ʿaşḳ: aşk yolunda 

yük çeken (Yük, aşk yolunda çekilen 

eziyet ve sıkıntı bağlamındadır.) 

Niyyet-i ṣıdḳ ile maḥmil-keş-i rāh-ı 

ʿaşḳız / Ṣanma kim vesvese-i ʿaḳl ile 

yoldan çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 87, Beyit 2). [maḥmil-keş-i rāh-ı 

ʿaşḳ, ] 

 

maḥmiye-i vaṣl: kavuşmanın himayesi. 

Dāḫil olan maḥmiye-i vaṣlına / Yādına 

almaz vaṭan-ı rūzgār (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Kaside 4, Beyit 32). [maḥmiye-i 

vaṣl, ] 

 

Maḥmūd Baba: özel ad. 

Bizim Maḥmūd Baba göçdi cihāndan / 

Ferāġat birle geçdi baş ü cāndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 1). 

[Maḥmūd Baba, ] 

 

maḫmūr: sarhoş, kendinden geçmiş. 

Ser-ḫoşı vü maḫmūrı sāḳī-i demi gül-

fām / Bir neş’e-i aṣlīden olmuş heme 

şīrīn-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 7). [maḫmūrı, -ı ] 

 

maḫmūri-i ṣad-sāle: yüzyıllardır süren 

sarhoşluk, sersemlik. 

Maḥv eder bir curʿası maḫmūri-i ṣad-

sāleyi / Neş’e-yi cām-ı beḳā laʿl-i zülāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 2). [maḫmūri-i ṣad-sāle, ] 

 

maḥrem: dost, arkadaş, sırdaş. 

Oldı teslīm-i rıżā içdi şehādet cāmını / 

Dīn içün baş verdi ol esrār-ı Ḥaḳḳ’ıñ 

maḥremi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 11). [maḥremi, -i ] 

Maḥrem āyine-i idrākine hep sūret-i dād 

/ Mülzem endīşe-i ḥaḳ-pīşesine re’y-i 

rezīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 12). [maḥrem, ] 

 

maḥrem ol-: yakın olmak. 

Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 

maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [maḥrem ol-, ] 

Gelip bir hātif-i ḳudsī dedi tārīḫin ey 

Ẕihnī / Muḥarremde Muḥarrem oldı 

maḥrem ḳurb-ı bālāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 7). [maḥrem ol-, ] 

 

maḥrem olmasın: yakın olmasın. 

ʿĀşıḳlarıñda miḥnet-i hicriñ kem 

olmasın / Zīnhār ḥarīm-i vaṣla ʿadū 

maḥrem olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 161, Beyit 1). [maḥrem olmasın, ] 

 

maḥrem-i ḫalvet-serāy-ı ḳurb-ı ẕāt-ı 

Īzidī: Allah'a yakın olan halvet 

sarayının gizli yeri. 

Maḥrem-i ḫalvet-serāy-ı ḳurb-ı ẕāt-ı 
Īzidī / Rāz-dān-ı ḳābe ḳavseyn ü şeh-i 

refref-süvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 43). [maḥrem-i ḫalvet-serāy-ı 

ḳurb-ı ẕāt-ı Īzidī, ] 

 

maḥrem-serāy-ı ʿaşḳ: aşkın 

mahrem/gizli hanesi. 

Perīşān etmeseydi kākül-i cānāneyi 

aġyār / N’içün maḥrem-serāy-ı ʿaşḳda 

cemʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 3). [maḥrem-serāy-ı 

ʿaşḳ, ] 

 

maḥrem-serāy-ı yār: sevgilinin 

gizli/mahrem hanesi. 

Göñül maḥrem-serāy-ı yārdan 

mehcūrdur şimdi / Mey-i zehr-āb-ı cām-

ı hicr ile pür-şūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 1). [maḥrem-

serāy-ı yār, ] 

 

maḥrūm eyle-: mahrum bırakmak 

(eşiğine yanaştırmamak). 
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Beni ruḫ-sūde-i ḫāk-i derinden eyleyip 

maḥrūm / Ser-i aġyāra bezm-i ṣadrde 

iḥsān eder zānū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 4). [maḥrūm eyle-, ] 

 

maḥrūm-ı luṭf et-: lütfundan mahrum 

bırakmak; lütfunu esirgemek. 

Maḥrūm-ı luṭf etme emān Ẕihni 

bendeñi / Nīm-i nigāh mā-ḥasal-ı kün fe-

kān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 37). [maḥrūm-ı luṭf et-, ] 

 

maḥrūm-ı ẕevḳ-i gülsitān ol-: gül 

bahçesinin zevkinden mahrum kalmak. 

(Sevgilinin gül gibi yanaklarından 

nasiplenememek bağlamında.) 

Nev-bahārīde olup ruḫsār-ı ālımdan cüdā 

/ Ẕihniyā maḥrūm-ı ẕevḳ-i gülsitān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 5). [maḥrūm-ı ẕevḳ-i gülsitān 

ol-, ] 

 

maḥrūm-ı ẕevḳ-i her dü-cihān olsun: 
her iki cihanda da zevkten mahrum 

olsun. 

Maḥrūm-ı ẕevḳ-i her dü-cihān olsun ol 

le’īm / Ṭutmaz o şāh mātemini kām-rān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

15). [maḥrūm-ı ẕevḳ-i her dü-cihān 

olsun, ] 

 

maḥrūm-ı ẕevḳ-i nīm-şeb ol-: gece 

yarısı yaşanılan zevkten mahrum olmak. 

Meclis-i rindān olur maḥrūm-ı ẕevḳ-i 

nīm-şeb / Gelmesin aḫşāmdan ey māh 

uyḫu çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 2). [maḥrūm-ı ẕevḳ-i 

nīm-şeb ol-, ] 

 

maḥşer günü: ölülerin tekrar dirilip 

toplanacağı zaman, kıyamet. 

Yaḫşi nigāh ḳılmaz iseñ bu ḥaḳīre ger / 

Maḥşer gününde ḥāli yamān pek yamān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

39). [maḥşer günü, ] 

 

maḥsūb: hesaplanmış, hesaba 

geçirilmiş. 

Ẕevḳden ṣaymam cinān olsa bu nefs-i 

dūn ile / Defter-i aʿmālime girmez o 

maḥsūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 2). [maḥsūbum, -um ] 

 

maḥsūb olalı: hesaba geçirildiğinden 

beri. 

İstemem midḥat-ı ecdād ile olmaḳ şāyiʿ / 

Şavḳa maḥsūb olalı şöhrete olmam tābiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 7). 

[maḥsūb olalı, ] 

 

maḥsūb-ı erāzil degiliz: alçak, rezil 

kimselerden sayılmamak. 

Siz eʿālī-i cihānsız biliriz luṭf-ı ḳīliñ / O 

ḳadar biz daḫı maḥsūb-ı erāzil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 6). 

[maḥsūb-ı erāzil degiliz, ] 

 

maḥṣūr: (etrafı) kuşatılmış. 

Gel ey ceyş-i ṣafā imdād ḳıl bir sāʿat 

aḳdemce / Sipāh-ı ġam ile pīrāmenim 

maḥṣūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 2). [maḥṣūrdur, -dur ] 

 

maḫṣūṣ ol-: has, özgü olmak. 

Ẕātıña maḫṣūṣ olup ḫurşīd-i feyż-i pür-

şuʿāʿ / Sā’ir edyāna hep envār-ı ḥikem 
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etdi vedāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 1). [maḫṣūṣ ol-, ] 

 

maḫsūṣ-ı naḳd ola: peşin ödemeye özgü 

olması. 

Bir dil-rübā ki vuṣlatı maḫsūṣ-ı naḳd 

ola / Ḳadrin bilür mi ʿāşıḳ-ı merd-i 

yegāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

130, Beyit 3). [maḫsūṣ-ı naḳd ola, ] 

 

maḫṣūṣ-ı sāl: o seneye mahsus (Kerbela 

hadisesinin vuku bulduğu yıl). 

Lā-siyemā ki māh-ı muḥarrem zamānıdır 

/ Maḫṣūṣ-ı sāl derd ü belā ān-be-ān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 8). 

[maḫṣūṣ-ı sāl, ] 

 

māh-tāb: ay ışığı; parlaklık. II Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) yüzü. 

Şemʿa-i dehlīz ü bāb-ı reʿfetidir māh-

tāb / Çarḫ-ı mīnā-fāmdır ol şemʿa bir 

sīmīn fenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 28). [māh-tāb, ] 

 

māh-tāb olsun da gör: büyüyüp 

olgunlaşsın da ondan sonra gör. 

Ol hilāl-ebrū cüvānım māh-tāb olsun da 

gör / Meclis-ārā-yı şeb-i vuṣlat-me’āb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 1). [māh-tāb olsun da gör, ] 

 

māh-tābān: dolunay, parlak ay. II ay 

ışığı kadar güzel sevgili. 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 1). [māh-tābān, ] 

 

māhūr: rast perdesindeki mahur 

makam. 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı 

eyleyip āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 108, Beyit 5). [māhūrda, -da ] 

 

maḥv ed(t)-: kendinden geçirmek. 

Maḥv eder bir curʿası maḫmūri-i ṣad-

sāleyi / Neş’e-yi cām-ı beḳā laʿl-i zülāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 2). [maḥv ed(t)-, ] 

 

maḥv eyle-: ortadan kaldırmak, yok 

etmek. 

Maḥv eyle yed-i ʿafvıñ ile defter-i 

cürmüm / Her etdigümi cemʿ-i yekūn 

eyleme Yā Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 11, Beyit 4). [maḥv eyle-, ] 

 

māhveşim: ay yüzlüm; sevgilim. 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [māhveşim, ] 

 

maḥv-ı enāniyyet ile: kibirden (benlik 

algısından) kurtularak. 

Ḫāk-ı zīr-i ḳadem ol maḥv-ı enāniyyet 

ile / Seni tā zīb-i ser-i mefḫaret etsin 

herkes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, 

Beyit 2). [maḥv-ı enāniyyet ile, ] 

 

maḥżā: yalnız, ancak, sadece, sırf. 

Ḥaḳḳ daʿvāda vefākārlıġı mülhem-i 

ġayb / Eylemiş ḳalb-i himem celbine 
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maḥżā ilhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 25). [maḥżā, ] 

 

maḫzen-i mey-ḫāne-i çarḫ: dünya 

meyhanesinin mahzeni (deposu). 

Ḫum-ı ġamla ṭoludur maḫzen-i mey-

ḫāne-i çarḫ / Rūy-ı ās̠ār-ı feraḥ görmedi 

mestāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 36, Beyit 1). [maḫzen-i mey-ḫāne-

i çarḫ, ] 

 

maḫzen-i nūr-ı Ḫüdā: Allah'ın nurunun 

hazinesi/deposu; doğru yolu gösteren 

ışık deposu. 

Mūcib-i feyż-i Ḫudā’dır şāh-rāh-ı 

Mevlevī / Maḫzen-i nūr-ı Ḫüdā’dır 

ḫān-ḳāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 1). [maḫzen-i nūr-ı 

Ḫüdā, ] 

 

maḥż-ı ās̠ār-ı celāl: büyüklük 

belirtisinin ta kendisi. 

Bir es̠erdir maḥż-ı ās̠ār-ı celālinden şitā 

/ Bir varaḳdır nüsḫa-i vaṣf-ı cemālinden 

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 26). [maḥż-ı ās̠ār-ı celāl, ] 

 

maḥż-ı ās̠ār-ı nüfūs-ı pāk: temiz ruhun 

belirtisinin ta kendisi. 

Maḥż-ı ās̠ār-ı nüfūs-ı pākidir bu 

mevhibe / Kendi kesbimdir deyü bir vech 

ile faḫr eylemem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 34). [maḥż-ı ās̠ār-ı 

nüfūs-ı pāk, ] 

 

mahz-ı ḫaṭā: tamamıyla yanlış, hatanın 

ta kendisi. 

Ey pādşeh-i ḥüsn demek mahz-ı ḫaṭādır 

/ Rūm u Ḥabeş’e ḫal ü ʿiẕārıñ bedelīdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 3). 

[mahz-ı ḫaṭādır, ] 

 

maḥż-ı rıżā üzere bulun-: rızanın özü 

üzerinde durmak (Rıza-i İlahî'yi 

gözetmek bağlamında). 

Sen ḫidmeti gör maḥż-ı rıżā üzere 

bulun / Yevmiyye ḥisāb etme çün aṣḥāb-

ı vaẓā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 2). [maḥż-ı rıżā üzere bulun-, ] 

 

maḫzūn: üzüntülü, kederli, hüzünlü. 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). 

[maḥzūn, ] 

 

mahzūn eyle-: üzmek, kederlendirmek. 

Peyām-ı fevti mahzūn eyledi ednā vü 

aʿlāyı / Bu ḥāle aġladı ḥasretle hem 

aḥbāb hem aʿdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 3). [mahzūn eyle-, ] 

 

maḥzūn gör-: üzüntülü, kederli görmek. 

Ḫor baḳma Ẕihni-i ḥasret-keşi maḥzūn 

görüp / Luṭf-ı cānān ile bir kez kām-yāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 7). [maḥzūn gör-, ] 

 

maḥzūn ḳoy-: üzüntülü, gamlı 

bırakmak. 

Meded yā ġavs̠ü’l-aʿẓam pīr-i ʿālem 

mürşid-i ekrem / Bu Ẕihnī bendeñi 

maḥzūn ḳoyma rūz-ı himmetdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 6). 

[maḥzūn ḳoy-, ] 
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maḥzūn-ı dil-rīşin: yaralı, hüzünlü 

gönül. 

Mis̠āl-i gevher-i şehvār ḳadr ü ḳıymet 

isterseñ / Devā ḳıl zaḥmına iḥsān edip 

maḥzūn-ı dil-rīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 3). [maḥzūn-ı dil-rīşin, ] 

 

maḥabbet ḳıl bunlara: on iki imama 

sevgi beslemek. 

ʿAskerī’dir ceyş-i İslām revnaḳı / Ḳıl 

maḥabbet bunlara olma şaḳī (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 20). 

[maḥabbet ḳıl bunlara, -a ] 

 

maḥbes-i merkez: merkezdeki ceza evi. 

Maḥbes-i merkeze gönderdi muḳayyed 

ederek / Baġladı anda der-i fitneyi 

ḥiddetle hemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 29). [maḥbes-i merkez, 

] 

 

maḥbūb-ı mevlā: Allah'ın sevgilisi (Hz. 

Muhammed). 

Ol maḥabbetden āzāde oldı ḫalḳ-ı bü’l-

beşer / İns ü cinne besdir ey maḥbūb-ı 

Mevlā bu ḫaber (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 19). [maḥbūb-ı mevlā, ] 

 

maḥcūb ol-: Örtülü olmak, örtülmek. 

Kümmelīn içre budur şöhret-i ḫaṣṣiyyeti 

şeyḫ / Perde-i ḳahr ile maḥcūb olur 

envār-ı cihāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 18). [maḥcūb ol-, ] 

 

māḥi-i ẓulm ü cefā: eziyet ve zulmü yok 

eden. 

Dest-gīr-i żuʿafā zīb-dih-i ḥüsn-i vefā / 

Māḥi-i ẓulm ü cefā melce’-i zīr-i destān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

23). [māḥi-i ẓulm ü cefā, ] 

 

maḥrūm ḳoy-: mahrum etmek, yoksun 

bırakmak. 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma yā Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 3). [maḥrūm ḳoy-, ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 6). [maḥrūm ḳoy-, ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 9). [maḥrūm ḳoy-, ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 12). [maḥrūm ḳoy-, ] 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle 

kerem / Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i 

Ġavs̠ü’l-Aʿẓām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 15). [maḥrūm ḳoy-, ] 

 

maḥsūd-ı cihān: insanların kıskandığı 

bir hâlde veya mevkide bulunan kimse. 

ʿİlm ü ʿirfān ü kemālāt ile maḥsūd-ı 

cihān / Zühd ü taḳvāy ü ṣalāḥat ile 

meşhūr-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 10). [maḥsūd-ı cihān, ] 

 

maḥzen: hazine ve define gibi şeyleri 

koyacak yer. II kıymetli şeylerin içinde 

bulunduğu depo. 
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Cūd u iḥsān ile memlūdur ser-ā-pā 

maḥzeniñ / Luṭf içün ʿuşşāḳ her dem 

devr eder pīrāmeniñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 13). 

[maḥzeniñ, -iñ ] 

 

maḥż-ı İslām: İslam'ın kendisi. 

Maḥż-ı İslām’a hedāyā gibidir 

Mevlā’dan / Güher-i silk-i mevālīden o 

Muḫtār-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 22). [maḥż-ı islām, ] 

 

mā’il ol-: meyletmek, yönelmek. II 

gönlünü kaptırmak. 

Mā’il olduñ ġālibā bir nev-nihāl-i 

ʿişveye / Uġraşursıñ kim bugünlerde leb-

i cūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 6). [mā’il ol-, ] 

 

mā’il-i ẕevḳ-i cihān: dünya eğlencesine 

meyledenler. 

Rūzedār-ı hicriñ olmaz mā’il-i ẕevḳ-i 

cihān / Ṭālib-i vaṣlıñ neşāṭ-ı ʿīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 2). [mā’il-i ẕevḳ-i cihān, ] 

 

maḳām ol-: mekân olmak; mertebe 

olmak. 

Geldi bir cevher-i tārīḫ-i müzeyyen 

Ẕihnī / Rūḥ-ı Ṣāliḥ Aġa’ya ṣaḥn-ı cinān 

oldı maḳām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

20, Beyit 5). [maḳām ol-, ] 

 

maḳargāh: oturulan yer. 

Zihī devlet saʿādet görmeden ālāyiş-i 

dünyā / Maḳargāh içün dārü’n-naʿīmi 

eyledi taʿyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 16). [maḳargāh, ] 

 

maḳarr ol-: mesken olmak. 

Çıḳup üçler dediler Ẕihnī mücevḥer tārīḫ 

/ Ḳaṣr-ı ʿadn oldı maḳarr Ḫācı Ömer 

Aġa’ya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, 

Beyit 5). [maḳarr ol-, ] 

 

maḳbūl ed(t)-: beğenmek, kabul etmek. 

Eşʿār-ı Ẕihni zīver-i ser-tāc-ı mihr olur / 

Maḳbūl ederse bu ġazeli şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [maḳbūl ed(t)-, ] 

 

maḳbūl eyle-: kabul olunmuş, 

beğenilmiş. 

Aḥadle sırr-ı mīm-i Aḥmed’e āşinādır ol 

/ Anı żımniyyet-i kübrā ile Ḥaḳḳ eylemiş 

maḳbūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

1, Beyit 10). [maḳbūl eyle-, ] 

 

maḳbūl ü merġūb ol-: beğenilen ve 

rağbet edilen olmak. 

Bu cāy-ı dil-fezāyı eyledi himmetle 

ābādān / Zihī maḳbūl ü merġūb oldı 

hep bāy ü gedāy içre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 8, Beyit 2). [maḳbūl ü 

merġūb ol-, ] 

 

maḳbūl-ı der-i Ḥażret: Allah katına 

kabul olunmuş (kimse). 

Ḫırḳa-pūşān-ı maḥabbet Ẕihniyā bā-

ṣıdḳ-ı dil / Cümle maḳbūl-ı der-i 

Ḥażret degildir yā nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 79, Beyit 5). [maḳbūl-ı 

der-i ḥażret, ] 

 

maḳbūl-ı İlāh: herkes tarafından kabul 

edilen Tanrı, Allah (c.c.). 
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Ḳavl ü fiʿl-i aḥseni bī-ʿöẕr maḳbūl-ı 

İlāh / Ḥabbeẕā noḳṣānı yoḳ her kār-ı 

ḫayrı muntaẓam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 40). [maḳbūl-ı İlāh, ] 

 

maḳbūl-ı rūz-ı evvelī: önceki günlerin 

kabul göreni, itibarlısı. 

Merġūb-ı cān necl-i necīb maḥbūb-ı dil 

ṭıfl-ı edīb / Ẕāt-ı ḥasīb ü hem nesīb 

maḳbūl-ı rūz-ı evvelī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 6). [maḳbūl-ı rūz-ı 

evvelī, ] 

 

maḳbūl-ı ṭabʿ-ı nāziki olmaz mı: 
“nazik, hoş yaratılışlı sevgilinin hoşuna 

gitmez mi, beğenmez mi?” 

anlamındadır. 

Maḳbūl-ı ṭabʿ-ı nāziki olmaz mı 
Ẕihniyā / Etsem bu ṭurfe nev-ġazeli yāre 

ber-güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 7). [maḳbūl-ı ṭabʿ-ı nāziki olmaz 

mı, ] 

 

maḳdem: ayaklar. 

Çaldılar şemşīr-i kīn gerdān-ı nūr-

efşānına / Būsegāh-ı ḳudsiyān iken 

mübārek maḳdemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 10). [maḳdemi, -i ] 

Nere baṣsa ḳadem-i yümn-i himem 

maḳdemini / Bulur āsāyiş ile ḳaṣr-ı 

ḥükūmet temkīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 8). [maḳdemini, -i, -(n)i 

] 

 

maḳdem-i cānāne: sevgilinin geliş yolu. 

Maḳdem-i cānāneye şāh-reh-i vaṣlda / 

Beẕl ü nis̠ār etmeġe bīm-i dil ü cān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 4). 

[maḳdem-i cānāneye, -(y)e ] 

 

maḳdem-i ḫayr: hayırlar getiren geliş. 

Oldı ṣulb-ı ẕāt-ı pākinden vücūd ārāste / 

Maḳdem-i ḫayr ile bir ṭıfl-ı edīb etdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 

2). [maḳdem-i ḫayr, ] 

 

maḳdem-i Muṣṭafā: Mustafa'nın 

(dünyaya) gelişi. 

Ḥarf-i nuḳaṭla Ẕihniyā düşdi bir aʿlā 

tāriḫi / Mihr-i feżā-yı dehrdir maḳdem-i 

Muṣṭafā ẓarīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 4). [maḳdem-i Muṣṭafā, ] 

 

maḳdem-i pāk: mübarek adım, geliş 

(Hz. Muhammed'in gelişi ile cihanı 

şereflendirmesi). 

Ḳaṭre-i şeb-nem degil pāşīde olmuş 

gülşene / Eylemişler maḳdem-i pākiñ 

içün dürler nis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 6). [maḳdem-i pāk, ] 

 

maḳdem-i pāk-i ʿazīzinden şerāfet 

kesb ed(t)-: mukaddes, temiz 

toprağından soyluluk kazanmak. 

Maḳdem-i pāk-i ʿazīzinden şerāfet 

kesb edip / Oldı ol cāy-ı mübārek ġıbṭa-

fermā-yı ümem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 29). [maḳdem-i pāk-i 

ʿazīzinden şerāfet kesb ed(t)-, ] 

 

maḳdūr-ı ezel: ezelden Allah tarafından 

takdir edilen. II kader. 

Seni maḳdūr-ı ezel her ne ise kendi 

bulur / Reh-i-ümmīde teʿenniyle yüri 

etme şitāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

18, Beyit 5). [maḳdūr-ı ezel, ] 
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maḳhūr u zebūn ed(t)-: perişan ve âciz 

duruma getirmek. 

Eşkıyāyı ẓulemāyı ede maḳhūr u zebūn 

/ Yümn-i maḳdemle nere eyler ise ʿaṭf-i 

ʿinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 43). [maḳhūr u zebūn ede, ] 

 

maḳṣad: gaye, amaç maksat. 

Maḳṣadı luṭf u ʿaceb ḳahr mıdır / Gūşe-

i çeşm ile yan yan baḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [maḳṣadı, -ı ] 

Maḳṣad ki ilticādır ġayriye nā-revādır / 

Hep ilticā sañadır ey dāver-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[maḳṣad, ] 

İki cihānda maḳṣadına dest-res olur / 

Anıñ ki oldı her emelī şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[maḳṣadına, -ı, -(n)a ] 

Maḳṣadı būs-ı yed-i dildāra nā’il 

olmadır / Kim çıḳar bāzār-ı dehre ṣatılur 

her sāl gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

138, Beyit 3). [maḳṣadı, -ı ] 

 

maḳṣūd: amaç, gaye, maksat. 

Bir sāḳī ise encümen-i ʿişrete maḳṣūd / Kürd 

ü ʿAcem ü Türk ü ʿArab olsa ne māniʿ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 5). [maḳṣūd, ] 

 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / Ḥüsni 

gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). [maḳṣūd, ] 

 

maḳṣūd-ı nikāt-ı Muṣḥaf-ı maʿnā: 
Kur'an-ı Kerim’in ince manalarıyla 

kasdolunan. 

Ne dil-ber ḫaṭṭı maḳṣūd-ı nikāt-ı 

Muṣḥaf-ı maʿnā / Ne dil-ber merdüm-i 

çeşm-i dü-ʿālem noḳṭa-i ḫāli (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). 

[maḳṣūd-ı nikāt-ı muṣḥaf-ı maʿnā, ] 

 

maḳṣūd-ı şemʿ: mumun amacı. II 

müridin amacı. 

Maḳṣūd-ı şemʿ himmet imiş nūr-ı 

feyżden / Olsuñ şerāre-pāş daḫı āsmāne 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 4). [maḳṣūd-ı şemʿ, ] 

 

māl: bir kimsenin sâhip olduğu her şey, 

mal mülk, servet. 

Cāy-i āsāyiş aña gūşe-i mey-ḫāne yeter / 

Rind ne ḫāne ne māl ne elem-i cāh bilür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[māl, ] 

Şu melāmet-kedede geçmedi bir şey 

elime / Dünyada ḳalmadı māl āḫirete 

yoḳ ʿamelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

152, Beyit 3). [māl, ] 

Yoġ idi ḥiṣṣesi bu mülk içinde / Ne māl 

ü ne nuḳūd ü ne mekāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 4). [māl, ] 

 

mālik et-: sahip etmek. 

Mālik etdi ol şehi çoḳ maʿnevī evlāda 

Ḥaḳ / Terbiyetle cümleye baḫş eyler 

elṭāf-ı kes̠īr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 4). [mālik et-, ] 

 

mālına cānına emīn ol-: malından ve 

canından emin olmak, güven duymak. 

Ḳalmadı bīmi-i taslīṭ-i şerīr ü ḫā’in / 

Mālına cānına ḫalḳ oldı henüz şimdi 

emīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 37). [mālına cānına emīn ol-, ] 
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maʿmūr idim: mutlu olmak. 

Bir zamān maʿmūr idim kūy-ı vaṭanda 

Ẕihniyā / Şimdi bir vīrāne ḳıldı ṣadme-i 

ġurbet beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 5). [maʿmūr idim, ] 

 

maʿna-i ḫaṭṭ-ı ruḫ: yüzdeki ayva 

tüylerinin anlamı. 

Maʿna-i ḫaṭṭ-ı ruḫuñ esrārına vāḳıf 

olan / Baḥs̠-i pīç-ā-pīç-i zülfüñ terk edip 

etmez cedel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 3). [maʿna-i ḫaṭṭ-ı ruḫ, ] 

 

maʿnā-yı güftārıñla ṭoldı: sözün 

manasının her tarafı kaplaması, 

sarması. 

Ṭoldı ser ü cān ü dil maʿnā-yı 

güftārıñla hep / Gevher ü dürr ile pürdür 

ḳaʿr-ı deryā-yı ʿamīḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 117, Beyit 4). [maʿnā-yı 

güftārıñla ṭoldı, ] 

 

maʿnā-yı şerʿ-i ḥażret-i peyġamber: 
Hz. Muhammed'in şeriatının/yasasının 

anlamı. 

Sendedir maʿnā-yı şerʿ-i Ḥażret-i 

Peyġamberi / Senden etmiş evliyā 

taʿlīm-i sırr-ı Ḥaydarī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 5). [maʿnā-yı 

şerʿ-i ḥażret-i peyġamber, ] 

 

mānende-i ṭūṭī gūyān ḳıl-: dudu kuşu 

gibi dile getirmek (şairin güzel söz 

söyleme ustalığına sahip olma özelliğini 

kazanması bağlamında). 

İḫtiyārsız beni mir’āt-ı celīlü’ş-şānıñ / 

Ḳıldı ṣad şevḳ ile mānende-i ṭūṭī gūyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

38). [mānende-i ṭūṭī gūyān ḳıl-, ] 

 

mānend-i eflāṭūn-ı çarḫ: zamanın 

Eflâtûn'u gibi. (Eflâtûn edebiyatta akıl ve 

bilgi timsali olarak geçer.) 

ʿAḳl ü fikrim her biri mānend-i Eflāṭūn-

ı çarḫ / Ṣāhib-i tedbīr ü düstūr-ı 

mükerremdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 3). [mānend-i eflāṭūn-ı 

çarḫ, -ı ] 

 

mānend-i hāle: ay ağılı gibi. (Ay ağılı, 

ay ve güneşin etrafında bazen görünen 

parlak dairedir. Sevgili aya benzetilince 

âşığın onu kucaklaması da Ay ağılı 

olarak tahayyül edilmiştir.) 

 

Bu şeb mānend-i hāle çekdim āġūşa o 

meh-rūyı / Murādımca cihānı teng-tār 

etdim raḳībāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 3). [mānend-i hāle, ] 

 

mānend-i hezār ol-: bülbül gibi olmak. 

Mevsimidir murġ-ı ṭabʿ-ı nādire-gūyuñ 

ola / Bāġ-ı naʿt-ı server-i ʿālemde 

mānend-i hezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 20). [mānend-i hezār ol-

, ] 

 

mānend-i ḥüsām: keskin kılıç gibi. 

Tīzce bu himmeti ḥabl-ı ḥiyel-i nā-dānı / 

Kesdi atdı ilişik ḳoymadı mānend-i 

ḥüsām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 31). [mānend-i ḥüsām, ] 

 

mānend-i mest-i keyfiyyet-i benc: zevk 

veren esrarın sarhoşluğunun benzeri. 

Bī-hūde ṭalma baḥr-i ḫayāle / Mānend-i 

mest-i keyfiyyet-i benc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). [mānend-i 

mest-i keyfiyyet-i benc, ] 
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mānend-i mihr-i pür-nūr: bol ışıklı, 

çok aydınlık güneş gibi. 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr / 

Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü 

Rūm u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

7, Beyit 6). [mānend-i mihr-i pür-nūr, ] 

 

mānend-i mūm u bal: mum ve bal gibi. 

(Sevgilinin rakibe yumuşak ve tatlı 

davranması bağlamında.) 

Üftādegāna seng-dil ü zehr-i ḳahrdır / 

Aġyāra līk luṭfda mānend-i mūm u bal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 6). 

[mānend-i mūm u bal, ] 

 

mānend-i ney: ney gibi. II Ney'in 

inlemesi, ses çıkarması gibi. (Şair bu 

beyitte tasavvuf düşüncesinde var olan 

ney ve insan arasındaki benzerliğe 

değinmiştir. Buna göre insanın 

olgunlaşması ve "insan-ı kâmil" 

mertebesine ulaşması için ney gibi 

inlemesi, ıstırap çekmesi yani belirli 

aşamalardan geçmesi gerekir.) 

Ẕihniyā sūzişle bir kez iñlese mānend-i 

ney / Yandırur hep ʿālemi bir demde āh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 7). [mānend-i ney, ] 

 

mānend-i Nīl: Nil Nehri gibi. 

Giryem ederse cūş taḥassürle nā-gehān / 

Mānend-i Nīl ḫūn-ı sirişkim revān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). 

[mānend-i nīl, ] 

 

mānend-i nūr: nur gibi (ışık vermesi 

bağlamında). 

Geldi menḳūṭ ile bir tārīḫ-i zībā Ẕihniyā 

/ Ṭoġdı iḥsānen Muḥammed Nūri Beg 

mānend-i nūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 7). [mānend-i nūr, ] 

 

mānend-i yār-ı çeşm-i āşūb: sevgilinin 

karışıklık çıkaran gözleri gibi. 

Ṣad hezārān dil-ber-i cādū-nigeh gördüm 

yine / Hīç biri mānend-i yār-ı çeşm-i 

āşūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 4). [mānend-i yār-ı 

çeşm-i āşūb, ] 

 

mānend-i yem: deniz gibi. 

Baña da yārī ḳılup tevfīḳ-i Bārī nā-gehān 

/ Dilde bir ʿaşḳ-ı maḥabbet ḳaynadı 

mānend-i yem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 32). [mānend-i yem, ] 

 

mānend-i ẕāt-ı cānān: sevgilinin 

şahsına benzer; sevgili gibi. 

Her ṭıfl-ı nev-ḫırāmān mānend-i ẕāt-ı 

cānān / Evreng-i ḥüsnüñ ey cān 

şehzādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 5). [mānend-i ẕāt-ı 

cānān, ] 

 

mānend-i ẕevḳ ü neşaṭi-i sebz-i nev-

bahār: ilkbaharın taze eğlence ve neşesi 

gibi. 

Etdi füzūn şevḳi ḫaṭ-ı nev-demīdesi / 

Mānend-i ẕevḳ ü neşaṭi-i sebz-i nev-

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 3). [mānend-i ẕevḳ ü neşaṭi-i sebz-

i nev-bahār, ] 

 

maʿnevī evlād: evlat gibi benimsenen 

kimse. 

Mālik etdi ol şehi çoḳ maʿnevī evlāda 

Ḥaḳ / Terbiyetle cümleye baḫş eyler 
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elṭāf-ı kes̠īr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 4). [maʿnevī evlād, ] 

 

maʿnī: asıl, öz, gerçek, hakikat. 

Ṣūretā eylemeyiz saʿy-ı reh-i silk-i emel 

/ Maʿnide ḳaṭʿ-ı sülūk etmede kāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 5). [maʿnide, -de ] 

 

maʿni-i imkān: imkânın anlamı. 

Maʿni-i imkān muʿayyen rütbeniñ mā-

dūnına / Mes̠legiñ ḥaḳḳındadır mevżūʿ-ı 

ḥarf-ı imtināʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [maʿni-i imkān, ] 

 

maʿnī-i ṣavt-ı eẕān: ezan sesinin 

manası. 

Cāhil-i bī-maġza ifşā etme sırr-ı vaḥdeti 

/ Gūş-ı kāfir maʿnī-i ṣavt-ı eẕān etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 4). [maʿnī-i ṣavt-ı eẕān, ] 

 

Manṣūr: “Enel-hak” “Ben Allah'ım” 

dediği için 922'de asılarak öldürülen 

ünlü mutasavvıf. 

Ḫāk-i rindānım ġubārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Ṭurfe Manṣūr’um ki dārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 2). [Manṣūr’um, -um ] 

 

manẓara: seyir yeri, bakılıp seyredilen 

yer. 

Baġa varsam ḫaṭṭ ü çīn-i kākülüñ 

sevdāsıyla / Manẓaram evvel naẓarda 

sünbül ü reyḥān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 6). [manẓaram, ] 

 

manẓar-ı nūr-efgen-i meh-tāb-ı ruḫuñ 

olmasa: sevgilinin ay ışığı gibi parlayan 

yüzünün nur salan görünüşü olmasa. 

Olmasa manẓar-ı nūr-efgen-i meh-

tāb-ı ruḫuñ / Ẓulmet-i ġamda ḳalur 

encümenim iki gözüm (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 157, Beyit 6). [manẓar-ı 

nūr-efgen-i meh-tāb-ı ruḫuñ olmasa, ] 

manẓūr: bakılan, beğenilerek nazar 

edilen. 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [manẓūr, ] 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [manẓūr, ] 

Şemīm-i kākülüñ ḳanġı meşāmı eyliyor 

taʿṭīr / Ya mir’āt-ı ruḫuñ āyā kime 

manẓūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 5). [manẓūrdur, -dur ] 

 

manẓūr-ı ʿalā: yüce bakılan, çok şerefli 

görülen (kişi veya şey). 

Çoḳ mı etse efser-i pür-gevheri bī-iʿtibār 

/ Çünki şāh-ı dehre manẓūr-ı ʿalādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 4). [manẓūr-ı ʿalādır, -dır ] 

 

manẓūr-ı çeşm: gözün baktığı/gördüğü. 

ʿİẕār-ı al geldi ḫāṭıra ḳan aġladım öldüm 

/ Olunca bāġda manẓūr-ı çeşmim lāle-i 

ḫod-rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 170, 

Beyit 2). [manẓūr-ı çeşm, ] 

 

maʿrekegāh-ı maḥabbet: aşkın savaş 

alanı. 
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Mülk-i tecrīdiñ şeh-i ṣāḥib-ḳırānıdır 

göñül / Maʿrekegāh-ı maḥabbet 

pehlevānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 1). [maʿrekegāh-ı 

maḥabbet, ] 

 

maʿreke-i ʿarż-ı ricā: isteklerin 

sunulduğu savaş alanı. (Şair, valilik 

makamını savaş alanına benzetmiştir.) 

Hedefe yetdi ser-i nāvek-i pür-āh ü enīn 

/ Yā olup maʿreke-i ʿarż-ı ricāda ḳad-i 

ʿacz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 4). [maʿreke-i ʿarż-ı ricā, ] 

 

marīż-i ʿaşḳ: aşk hastası. 

Ederler turş-rūluḳ şūriş-i ḥālim görüp 

ḥayfā / Marīż-i ʿaşḳa ʿarż-ı āb-ı leymūn 

eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

58, Beyit 6). [marīż-i ʿaşḳ, ] 

 

maʿrūf ol-: bilinmek. 

Çıḳup üçler dedi ey Ẕihnī anıñ tārīḫin / 

Dehre maʿrūf ola ʿilm ile Muḥammed 

ʿĀrif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

5). [maʿrūf ola, -a ] 

 

masḫara-i ʿāṣiyān ol-: âsilerin 

maskarası olmak. 

Elbet o şāh-ı ʿarş-penāh üzre tīġ çeken / 

Rūz-ı cezāda masḫara-i ʿāṣiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). 

[masḫara-i ʿāṣiyān ol-, ] 

 

masḳaṭ-ı re’sü’l-vaṭan: vatan, bir 

kimsenin doğduğu yer. 

Masḳaṭ-ı re’sü’l-vaṭan çün oldı ẓāhir 

muʿteber / Belde-i Killīs’e ceyş-i feyż ile 

çekdi ʿalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 27). [masḳaṭ-ı re’sü’l-vaṭan, ] 

 

maṣraf-ı ʿaşḳ eden: aşk masrafı eden; 

aşk için harcayan (tanıkta âşığın canını 

sevgili için vermesi kastedilmiştir). 

Ḫvān-ı luṭf ile cihān ḫalḳını dil-sīr eyler 

/ Ẕihniyā naḳd-ı dil ü cānın eden 

maṣraf-ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 118, Beyit 5). [maṣraf-ı ʿaşḳ eden, 

] 

 

maşrıḳ-ı enfüs: ruhların doğduğu yer. II 

mahşer yeri (yeniden dirilme 

bağlamında). 

Her ṣubḥ-dem ol bāb-ı mürşid-i ṭā’if / 

İşrāḳ ede tā maşrıḳ-ı enfüsde leṭā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 1). 

[maşrıḳ-ı enfüs, ] 

 

maşrıḳ-ı mihr-i ḥaḳāyıḳ: hakikat 

güneşinin doğduğu yer. 

Maşrıḳ-ı mihr-i ḥaḳāyıḳdır ruḫ-ı 

tābendesi / Mevc urur nūr-ı velāyet 

cephe-i pākinde hem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). [maşrıḳ-ı 

mihr-i ḥaḳāyıḳ, ] 

 

maṭbaḫ-ı cūd: cömertlik mutfağı. 

Kāse-i deryūzemi pür et tehī redd eyleme 

/ Maṭbaḫ-ı cūduñdan ikrām isterim ey 

ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 44). [maṭbaḫ-ı cūd, ] 

 

maṭbaḫ-ı inʿām-ı bī-encām: sonsuz 

lütuf mutfağı. 

Maṭbaḫ-ı inʿām-ı bī-encāmına / Mihr-i 

felek zer-leken-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [maṭbaḫ-ı 

inʿām-ı bī-encām, ] 
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maṭbaḫ-ı sulṭān-ı rıżā: rıza sultanının 

mutfağı. II rıza sultanının tekkesi. (Hem 

yemek pişirilen hem de tarikata yeni 

girmiş olanlara ilk dergâh terbiyesinin 

verildiği yer.) 

Sā’il ol maṭbaḫ-ı sulṭān-ı rıżādan Ẕihnī 

/ Anda ḫvān-ı keremün birr ü nevāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 7). [maṭbaḫ-ı sulṭān-ı rıżā, ] 

 

mātem: derin üzüntü, keder ve 

ümitsizlik. 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [mātem, ] 

 

mātem: derin üzüntü, keder. II yas (Hz. 

Hüseyin'in yasını tutma bağlamında). 

Yalıñız māh-ı muḥarremde degil her 

māh u sāl / Olsa lāyıḳ ḥaşre dek şāh-ı 

Ḥüseyn’iñ mātemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 4). [mātemi, -i ] 

 

mātem demi: matem zamanı. II 

Muharrem ayı. 

Sükkān-ı ʿarş u ferşi bütün ḫıyremend 

eder / Mātem deminde ġulġule-i ʿ āşıḳān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

14). [mātem demi, ] 

 

mātem-i endūh: gam, kederden ötürü 

yas tutma. 

Varımı yaġmāya verdiñ ḫāne-ber-dūş 

eylediñ / Mātem-i endūh ile āḫir siyeh-

pūş eylediñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 4). [mātem-i endūh, 

] 

 

mātemini ṭutma-: matemini tutmamak. 

(Tanıkta Hz. Hüseyin'in matemini 

tutmamak kastedilmiştir.) 

Maḥrūm-ı ẕevḳ-i her dü-cihān olsun ol 

le’īm / Ṭutmaz o şāh mātemini kām-rān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

15). [mātemini ṭutma-, ] 

 

maṭlab: istenilen, talep edilen şey, istek, 

meram, matlûp. 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [maṭlabıñ, -ıñ 

] 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı ḫalḳ 

tek / Yetmedim bir maṭlaba devriñde 

çoḳ çekdim emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 1). [maṭlaba, -a ] 

 

maṭlab: arzu, istek (sevgilinin âşığa 

kavuşma arzusu bağlamında). 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ añladım 

/ Senden ziyāde vaṣl anıñ maṭlabı gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 5). 

[maṭlabı, -ı ] 

 

maṭlab-ı dil eden: gönülden isteyen. 

Meclis-i ḫāṣ-ı mülāḳātı eden maṭlab-ı 

dil / Rūz u şeb ḥüsn ile terbiyyet-i aḫlāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [maṭlab-ı dil eden, ] 

 

maṭlaʿ-ı cūd-ı meşīḫat: şeyhliğin 

cömertliğinin doğduğu yer. 

Maṭlaʿ-ı cūd-ı meşīḫatdan olup ṭalʿat-

rīz / Ṣaldı ḫūrşīd gibi şaʿşaʿa bir farḳ-ı 
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enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 27). [maṭlaʿ-ı cūd-ı meşīḫat, ] 

 

maṭlūb: talep edilen, istenilen, aranan 

şey. 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [maṭlūbum, 

-um ] 

Öyle bir deryā-yı himmetdir ki ol ṣāhib-

naẓar / Bir dem içre ṭālibi maṭlūbına 

vāṣıl eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 12). [maṭlūbına, -ı, -

(n)a ] 

 

maṭlūb-ı maḫbūb: arzu edilen sevgili. 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [maṭlūb-ı 

maḫbūb, ] 

 

maṭrūd imiş: kovulmuş, terk edilmiş. 

V’ey nice maṭrūd imiş kim tābiʿ-i 

şeyṭān olup / Şah-ı merdānı münāsib 

gördi tīġ-ı ṣamṣame (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 9, Beyit 8). [maṭrūd imiş, 

] 

 

māye-dārān-ı ezel: ruhlar âleminin 

sermayedarı. 

Merd-i Ḥaḳḳ’a māye-dārān-ı ezel cānın 

verip / Her ne varsa varını meydānına 

ḳor bīş ü kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 35). [māye-dārān-ı ezel, 

] 

 

māye-i şiʿr: şiirin mayası, özü. 

Ḳıldı pür sāḥil-i elfāẓı dür-i maʿnādan / 

Māye-i şiʿr ki deryā gibi oldı cūşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

12). [māye-i şiʿr, ] 

 

maʿyūb: noksan, kusurlu. 

Vech-i muṭlaḳ nūr-ı revnaḳ ṣaldı mīr’āt-

ı dile / Ṣūret ü maʿnāda hiçbir ẕerre 

maʿyūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 6). [maʿyūbum, -um ] 

 

maẓhar: ulaşan, erişen, nâil olan. 

Dāġ ṣanma sīnede parlar nişān-ı ʿaşḳdır / 

İltifāt-ı luṭf-ı şāhen-şāh-ı ḥüsne 

maẓharız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

88, Beyit 4). [maẓharız, -ız ] 

 

maẓhar ed(t)-: eriştirmek, ulaştırmak. 

Luṭf-ı bī-ḥaddine maẓhar edip Allāh-ı 

laṭīf / Fażlına eyleye cümle fużalāyı vāṣıf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 3). 

[maẓhar ed(t)-, ] 

 

maẓhar olan: nail olan, iyi bir şeye 

erişen. 

Baḫşiş-i ʿ īdiyye-i cānāniye maẓhar olan 

/ İşte ol kāmınca Ẕihnī ʿīd-i cāvīd eyledi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, Beyit 7). 

[maẓhar olan, ] 

 

maẓhar-ı ʿafvı olmasaydı: (Allah’ın) 

affına mazhar olmasaydı. 

Olmasaydı maẓhar-ı ʿafvı olurdı 

sālikān / Tā müʿebbed ḳayd-ı ḥabs-i ḫāk 

ü bād ü āb ü nār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 35). [maẓhar-ı ʿafvı 

olmasaydı, ] 
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maẓhar-ı ʿaşḳ et-: aşka nail etmek, aşka 

ulaştırmak. 

Yā Rab dü ʿālemde beni maẓhar-ı ʿaşḳ 

et / Cān u dilimi daḫme-i pür-gevher-i 

ʿaşḳ et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 1). [maẓhar-ı ʿaşḳ et-, ] 

 

maẓhar-ı elṭāf ü iḥsān ol-: iyilik ve 

güzel muamelelere ulaşmak. 

Biraz da ʿāşıḳ-ı maḥzūnı memnūn etseñ 

olmaz mı / ʿAdūlar maẓhar-ı elṭāf ü 

iḥsān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 4). [maẓhar-ı 

elṭāf ü iḥsān ol-, ] 

 

maẓhar-ı ḥubb-ı ʿAlī: Hz. Ali'nin 

sevgisine nail olan. 

Ẕihnī be-elṭāf-ı Ḫudā geldi o ṭıfla bir 

ṣadā / Ḳıldı bu tārīḫi nidā yā maẓhar-ı 

ḥubb-ı ʿ Alī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 9). [maẓhar-ı ḥubb-ı ʿAlī, ] 

 

maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā: Allah'ın yardım 

ve ihsanına erişmiş olan. 

Ṣāf edip mirʿāt-i ḳalbiñ eyle her demde 

ṣafā / Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā’da olmaz 

ekdār ü elem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 7). [maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā, 

] 

 

maẓhar-ı maʿnā: manaya, hakikate 

erişmiş (olan). 

Maẓhar-ı maʿnā degil her ism-i Hū’dan 

dem uran / Merd-i meydān-ı hüviyyet 

heylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 4). [maẓhar-ı maʿnā, ] 

 

maẓhar-ı şefāʿat ḳıl-: şefaatine 

eriştirmek, ulaştırmak. 

Ẕihnī-i giryemendī ol zār-ı müstemendī / 

Yā şāh-ı Naḳş-bendī ḳıl maẓhar-ı 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 7). [maẓhar-ı şefāʿat ḳıl-, ] 

 

maẓhar-ı tām: tamamına ulaşan. 

Ne ṭıfıl el-veledü sırru ebīñ maẓhar-ı 

tāmı / Ne ṭıfıl nūr-ı ʿirfānı ederdi ʿāleme 

tebyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 6). [maẓhar-ı tām, ] 

 

maẓhar-ı tām-ı maḥabbet et-: sevginin 

tamamına mazhar kılmak. 

Libās-ı ḫilḳati giymezdi kevneyn 

etmeseydi Ḥaḳḳ / Cenābıñ maẓhar-ı 

tām-ı maḥabbet yā Resūl’allāh (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 171, Beyit 4). 

[maẓhar-ı tām-ı maḥabbet et-, ] 

 

maẓlūm: zulüm görmüş, zulme uğramış. 

Ḳaṣd edip maẓlūma ol ẓālim emānsız 

cānına / Başḳa bir ḫuşk-ı bahāne etdi 

ʿayn-ı iftirā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 6). [maẓlūma, -+a ] 

 

maẓlūm: zulüm görmüş, zulme uğramış. 

(Tanıkta Kerbela'da işkence, zulüm 

görerek şehit edilen Hz. Hüseyin ve 

beraberindeki 72 kişi kastedilir.) 

Kerbelā deştindeki maẓlūmları fikr 

eyleyip / Sen hemān ḫüsrān oḳu her dem 

Yezīd-i aẓleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 2). [maẓlūmları, -lar, -ı ] 

 

mażmūn: nükte ve cinaslarla süslenen 
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ve asıl mânâyı dolaylı olarak anlatan 

güzel söz. 

Eder elbetde gürūh-ı şuʿarāyı mebhūt / 

Ẕihniyā şiʿr-i laṭīfindeki mażmūn ü 

nikāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 5). [mażmūn, ] 

 

me’āl-i irtifāʿ: yüce mana. 

Ḳopdı lafẓ-ı āstānıñdan me’āl-i irtifāʿ / 

Kün fe-kānıñ olmadan peyveste kāfı 

nūnına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 3). [me’āl-i irtifāʿ, ] 

 

mebde-i icād-ı ḫalḳ-ı ʿālem-i hejdeh-

hezār: on sekiz bin halkın yaratılışının 

başlangıcı. 

Menşe’-i ıṣdār-ı fermān-ı nidā-yı kāf ü 

nūn / Mebde-i icād-ı ḫalḳ-ı ʿālem-i 

hejdeh-hezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 41). [mebde-i icād-ı 

ḫalḳ-ı ʿālem-i hejdeh-hezār, ] 

 

mebḥas: herhangi bir konuyla ilgili 

bölüm, fasıl, bahis. 

Ẕihnīyā ol ġamze-i cāẕūya dil olmuş esīr 

/ Açma mebḥas̠ fenn-i siḥr ü fitne-i 

Hārūt’dan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 5). [mebḥas̠, ] 

Selef naẓm uranı silk-i mediḥe ḳıldılar 

ṭanẓīm / Feṣāḥat mebḥas̠inde dürr-i ṣāf-

ı naẓm-ı Saḥbān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 9). [mebḥas̠inde, -in, -

de ] 

 

mebhūt: giriftâr olmuş, hayran, 

mütehayyir. 

Lebleri yāḳūtdur laʿl aña mebhūtdur / 

Siḥrde Hārūt’dur ġamze-i cādū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). 

[mebhūtdur, -dur ] 

 

mebhūt ed(t)-: şaşırtmak, hayrette 

bırakmak. 

Eder elbetde gürūh-ı şuʿarāyı mebhūt / 

Ẕihniyā şiʿr-i laṭīfindeki mażmūn ü nikāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). 

[mebhūt ed(t)-, ] 

 

mebhūt eyle-: şaşırtmak, hayrette 

bırakmak. 

Eyleriz fenn-i dirāyetde cihānı mebhūt / 

ʿAşḳ baḥs̠inde yine Ḳays’dan ʿāḳıl 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 3). [mebhūt eyle-, ] 

 

mebrūr üstüne mebrūr eyle-: 
defalarca hayırlı, makbul, kabul edilen 

eylemek. 

Ān şeker-leb Ẕihnī şākir oldı nūş-ı ʿaşḳ 

ile / Şükrini Ḥaḳḳ eylesin mebrūr 

mebrūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 7). [mebrūr üstüne 

mebrūr eyle- , ] 

 

mecāl: kuvvet, derman, takat. 

Ol ḳadar dutdı teb-i hicrānıñ ey āfet beni 

/ Ḳoymadı hīçbir mecālim ḳıldı bī-ṭāḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 1). [mecālim, -im ] 

 

mecāzī: mecazla ilgili olan, asıl 

anlamında kullanılmayan, gerçek 

olmadığı halde gerçekle arasında 

benzerlik veya daha başka bir ilgi 

bulunan. 

Ḥaḳīḳat-bīn olup ḥālāt-ı gül bülbül nedir 

fehm et / Dil-i āgāha ey Ẕihnī mecāzīden 
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sübüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 5). [mecāzīden, -den ] 

Mecāzī reh-ber-i sūy-ı ḥaḳīḳatdir deyü 

nefsiñ / Seni her sāde-rū maḥbūba ḳıldı 

ʿāşıḳ-ı şeydā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 9). [mecāzī, ] 

 

mecbūr: bir şeye veya bir kimseye bağlı, 

düşkün, tutkun, meftun. 

ʿAdn-ı cemāle her dem mecbūr ḫalḳ-ı 

ʿālem / Ẕihnī gibi bir ādem dil-dādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 7). [mecbūr, ] 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [mecbūr, ] 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [mecbūr, ] 

 

mecbūr: bir şeyi yapmak zorunda olan. 

II bir şey veya kimseye bağlı. 

Mecbūrdur bu ḫāmem bir gūher-i 

s̠emīne / Evṣāfına dem-ā-dem ṣandūḳdur 

bu sīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 1). [mecbūrdur, -dur ] 

 

mecbūr eyle-: tutkulu hâle getirme. II 

âşık etme. 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [mecbūr eyle-, ] 

 

mecbūr ol-: (bir şeye veya kimseye) 

bağlanmak. 

Zer ü sīme şu denlü olmış ebnā-yı zamān 

mecbūr / Zemīnden cüst ü cūy-ı genc-i 

Ḳārūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). [mecbūr ol-, 

] 

Ḫam eder ḳaddin çekilmez yaydır eñ 

ṭoġrısı / Kimse mecbūr olmasın anıñ 

kemān ebrūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 4). [mecbūr ol-, ] 

 

mecbūrı olmaz: zaruri olmamak. 

Sāz u söz mecbūrı olmaz ʿārif-i maʿnā-

yı cān / Cān verir bī-hūde etmez herkese 

ibrāz rāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 3). [mecbūrı olmaz, -maz ] 

 

meclis: oturacak yer, nâdî, encümen. II 

âşığın gönlü. 

Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [meclisim, -im ] 

 

meclis: bezm, meclis, eğlence yeri, zevk 

ve sefa toplantısı. 

Meclisim peyġūle-i ḥasret şarābım ḫūn-ı 

dil / Kāse-i zehr-i melālet sāġar-ı 

Cem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 4). [meclisim, -im ] 

Ne meyden ne edā-yı naġme-i rengīn-i 

muṭribden / Bu neş’e meclise ol dīde-i 

mestāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 2). [meclise, -e ] 

 

meclis ḳur-: konuşup görüşmek üzere 

bir araya gelmek, toplanmak. 

Tedbīrī-i taḥḳīḳa ḳarār vermege Ẕihnī / 

Meclis ḳuralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 5). 

[meclis ḳur-, ] 

 

meclis yine o meclis: bahsedilen 

mekânın değişmediğini ifade etmek için 

kullanılmıştır. 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 3). [meclis yine o meclis, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 6). [meclis yine o meclis, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 9). [meclis yine o meclis, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 12). [meclis yine o meclis, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini Ḥātem 

/ Meclis yine o meclis ʿālem yine o 

ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 15). [meclis yine o meclis, ] 

 

meclis-ārā-yı şeb-i vuṣlat-me’āb olsun 

da gör: sevgiliye kavuşma yeri olan gece 

meclisini şenlendiren (süsleyen) olsun 

da gör. 

Ol hilāl-ebrū cüvānım māh-tāb olsun da 

gör / Meclis-ārā-yı şeb-i vuṣlat-me’āb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 1). [meclis-ārā-yı şeb-i vuṣlat-

me’āb olsun da gör, ] 

 

meclis-i aġyār: yabancıların bulunduğu 

meclis (rakiplerin meclisi). 

Ḫoş-dil olmaz Ẕihni-i pür-zār senden hīç 

kim / Meclis-i aġyāra olduḳça 

tekāpūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 5). [meclis-i aġyār, ] 

 

meclis-i ʿayş ü ṭarab: yiyip içme, zevk u 

safa meclisi. 

Bu neşāṭile ḳuruldı meclis-i ʿ ayş ü ṭarab 

/ Gülsitānıñ ṭoldı her bir gūşesi biñ bāde-

ḫ˅ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 

11). [meclis-i ʿayş ü ṭarab, ] 

 

meclis-i bīgāne: yabancıların 

bulunduğu meclis. 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [meclis-i bīgāne, ] 

 

meclis-i bī-neş’e-i nā-dān: bilgisizlerin 

bulunduğu zevk ve eğlencesi olmayan 

meclis. 

Meslek-i rindānda pīr-i muġāna el veren 

/ Meclis-i bī-neş’e-i nā-dāna atmaz bir 

ayaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 113, 

Beyit 5). [meclis-i bī-neş’e-i nā-dān, ] 

 

meclis-i ḫāṣ-ı mülāḳāt: buluşma ve 

görüşmelerin yapıldığı özel meclis. 

Meclis-i ḫāṣ-ı mülāḳātı eden maṭlab-ı 

dil / Rūz u şeb ḥüsn ile terbiyyet-i aḫlāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [meclis-i ḫāṣ-ı mülāḳāt, ] 

 

meclis-i ḫāṣṣ: özel, hususi meclis; âşığın 

gönlü. 

Şeh-per-i Cibrīl aña sūzān olur 

pervāneveş / Meclis-i ḫāṣṣıñ çerāġ-ı 
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şemʿdānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 2). [meclis-i ḫāṣṣ, ] 

 

meclis-i ʿişret: içki toplantısı, eğlenme 

meclisi. 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [meclis-i ʿişret, ] 

Meclis-i ʿişrete şol dem ki raḳībān 

ṭıḳılur / Selb-i āsāyiş olup cismde rūḥum 

ṣıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 1). [meclis-i ʿişrete, ] 

Böyle bir debdebeli meclis-i ʿişret 

hergiz / Kime gösterdi ʿaceb devr-i 

sipihr-i bed-ḫū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 10). [meclis-i ʿişret, ] 

 

meclis-i rindān: rintlerin meclisi. 

Dünya işlerini önemsemeyen rintlerin 

içki, eğlence meclisi. 

Meclis-i rindān olur maḥrūm-ı ẕevḳ-i 

nīm-şeb / Gelmesin aḫşāmdan ey māh 

uyḫu çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 2). [meclis-i rindān, ] 

 

meclis-i rūḥāniyet: ruhanilik meclisi. 

Gülşen-i ḳuṭbiyetiñ meclis-i 

rūḥāniyetiñ / Merd-i ʿayş ü ṭarabı 

ḥażret-i Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 77, Beyit 3). [meclis-i 

rūḥāniyet, ] 

 

meclis-i sāḳī-i kevs̠er: kevser sunan 

sakinin meclisi. 

Ḥāṣılı cām-ı şehādet birle oldı neş’e-yāb 

/ ʿĀzim oldı meclis-i sāḳī-i kevs̠erden 

yaña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 

8). [meclis-i sāḳī-i kevs̠er, ] 

 

meclis-i vaʿẓ: dini öğütlerin verildiği 

ortam, toplantı. 

Cāmiʿdeki ʿālem yıġıla meclis-i vaʿẓa / 

Biz cemʿ olalım encümen-i pīr-i muġāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 3). 

[meclis-i vaʿẓ, ] 

 

mecmaʿ-ı sırr-ı şerīʿat: İlahî 

kanunların sırlarının toplandığı yer. 

Mecmaʿ-ı sırr-ı şerīʿat ʿārif-i merd-i 

Ḫabīr / Menbaʿ-i feyż-i ḥaḳīḳat mürşid-i 

rūşen-żamīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 1). [mecmaʿ-ı sırr-ı şerīʿat, ] 

 

Mecnūn daḫı nāḳa-keş-i 

maḥmilimizdir: Mecnun da bizim gibi 

Kâbe'ye armağanlar taşıyan devenin 

ipini çekendir. (Şair burada Mevlana'nın 

Mesnevisi'nde geçen bir Leyla ve 

Mecnun hikâyesine de telmihte 

bulunarak Mecnun'un da kendileri gibi 

aşk yolunun yolcularından biri olduğuna 

değinir. Devenin ipinin çekilmesi aşk 

yolunun meşakkatli olduğunu, taşınan 

değerli armağanlar ise Allah'a duyulan 

derin aşkı ifade eder.) 

Biz rāh-rev-i Kaʿbe-i iḳlīm-i cemāliz / 

Mecnūn daḫı nāḳa-keş-i 

maḥmilimizdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 54, Beyit 4). [Mecnūn daḫı nāḳa-

keş-i maḥmilimizdir, ] 

 

Mecnūn-ı ser-gerdān ol-: şaşkın, başı 

dönmüş Mecnûn’a dönmek. 

Gerdeniñde Leyli-i zülfüñ temāşā 

eyleyen / ʿAḳlı ḳalmaz ḳıl ḳadar 

Mecnūn-ı ser-gerdān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 3). [Mecnūn-ı 

ser-gerdān ol-, ] 
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mecrā-yı dem-i feyż-i Ḫudā: Allah'ın 

ihsanının aktığı vaktin oluş yolu/şekli. 

Nükte-i noḳṭayı etmekdedir icrā vü 

beyān / Yaʿni mecrā-yı dem-i feyż-i 

Ḫudā’dır ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 156, Beyit 5). [mecrā-yı dem-i 

feyż-i ḫudā, ] 

 

mecrūḥ et-: yaralamak. 

Merhem-i luṭf-ı İlāhī’ye sezāvār olmaz / 

Etmegin sīnesini tīġ-i maḥabbet 

mecrūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 3). [mecrūḥ et-, ] 

 

med: nihayet, sonunda. 

Yaḳmasun üftādeyi tābiş-i firḳat deyü / 

Sāye-i vaṣlın eder üstümüze med laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 6). 

[med, ] 

 

med ol-: çekmek (sürekli gam çekmek 

bağlamında). 

Muttaṣıl ġayra bu luṭfuñ göricek ḫavf 

ederim / Dil-i zārımda ola ḥaşre ḳadar 

med ġam ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 4). [med ola, ] 

 

meddāḥ: öven, çok medh edici. 

Medḥiñ işʿāra ne ḥācet ki bilir ehl-i şuʿūr 

/ Saña meddāḥdır hep şāʿir-i nāzik-

süḫanān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 33). [meddāḥdır, -dır ] 

 

medd-i āh: âhı uzatma, daha uzun âh 

çekme. 

Şerār-endāz olup nüh-ṭāḳ-ı gerdūnı eder 

pür-sūz / Teḥāşī etdigimden medd-i 

āhım ser-firāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 5). [medd-i āh, 

] 

 

medd-i bāʿ eyle-: kulaç atmak, 

kurtarmak için el uzatmak. 

Aña keştībān-ı luṭfuñ eylemezse medd-i 

bāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 

23). [medd-i bāʿ eyle-, ] 

 

meded: lutuf ve yardım istemek için 

kullanılan bir ünlem; medet et, yardım 

et. 

Meded ey munṭafī-i nār-ı hicrān vuṣlat-ı 

cinān / Emānsız çāresiz ḳaldım emān 

hengām-ı ġayretdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 5). [meded, ] 

Meded yā ġavs̠ü’l-aʿẓam pīr-i ʿālem 

mürşid-i ekrem / Bu Ẕihnī bendeñi 

maḥzūn ḳoyma rūz-ı himmetdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 6). [meded, 

] 

Dirīġ etme meded ey Nūḥ-ı vaḳt keştī-i 

ihsānıñ / Yeter Ẕihnī ġarīḳ-i mevc-i ṭūfān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 9). [meded, ] 

Helāk etdi beni Ẕihnī gibi bīmāri-i firḳat 

/ Meded cān ü tenimde ḳalmadı tāb ü 

mecālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 5). [meded, ] 

Cenābıñ ḳıldı Ḥaḳ sāḳī-i bezm-i ḫaṣṣ-ı 

ḫāṣṣü’l-ḳurb / Meded luṭf eyle bir cām-ı 

mürevvaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 6). [meded, ] 

Siyāhī cāmeler ilbās edip ḳıl nevḥa vü 

girye / Meded ey ʿāşıḳ-ı şūrīde hengām-

ı ġarādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 15). [meded, ] 
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meded: aman, sakın! 

Ḫüsrān-peẕīr-i kārgeh-i māl ü cāh olur / 

Ẕihnī mis̠āli kimse meded sersem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 5). [meded, ] 

 

meded et-: lütufta bulunmak. 

Bir kes bu ḥāl-i zārıma hīç etmedi 

meded / Göstermez oldı kimse baña rū-

yı iʿtibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 7). [meded et-, ] 

 

meded ü luṭf: iyilik ve yardım. 

Meded ü luṭf es̠eri oldı bize bīgāne / 

Pençe-i ḳahra giriftār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 2). 

[meded ü luṭf, ] 

 

meded-ḫ˅āh ol-: yardım istemek. 

Dü ʿālem  berzaḫından ger necāt isterseñ 

ey Ẕihnī / Meded-ḫ˅āh ol ʿ azīzān-ı ṭarīḳ-

i Naḳş-bendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 7). [meded-ḫ˅āh ol-, ] 

 

medeng-i daḫme-i şerʿ-i şerīf-i aḥmed-

i mürsel: Hz. Muhammed'in kutsal 

(İslam) şeriatının hazinesinin sürgüsü. 

Medeng-i daḫme-i şerʿ-i şerīf-i 

Aḥmed-i mürsel / Ḫazā’indār-ı 

gevherhā-yı sırr-ı āyet-i münzel (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Murabba 1, Beyit 5). 

[medeng-i daḫme-i şerʿ-i şerīf-i aḥmed-i 

mürsel, ] 

 

medḥ: övgü, övme. 

Medḥiñ işʿāra ne ḥācet ki bilir ehl-i 

şuʿūr / Saña meddāḥdır hep şāʿir-i nāzik-

süḫanān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 33). [medḥiñ, -iñ ] 

 

medḥ oḳu-: övgüde bulunmak. 

Nefret et her dem Yezīd-i ebtere / 

Ẕihniyā medḥ oḳu āl-i Ḥaydar’a (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 25). 

[medḥ oḳu-, ] 

 

mefḫaret: iftihar etme, övünme. 

Çekilür ʿarş-ı berīndir ʿalem-i şöhret-i 

şeyḫ / Mefḫaret pāyını tā sidreye ḳor 

rütbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 1). [mefḫaret, ] 

 

mefḫar-ı ḫayrü’l-ḫalefān: hayırlı 

evlatlardan övünmeye lâyık (olan). 

Eyledi Ṣādık Beg Efendi’ye ʿaṭā Rabb-i 

laṭīf / Mefḫar-ı ḫayrü’l-ḫalefān luṭf ile 

bir ṭıfl-ı şerīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 1). [mefḫar-ı ḫayrü’l-ḫalefān, ] 

 

mefḫar-ı sermed: daima kendisiyle 

övünülen kimse (Hz. Muhammed 

bağlamında). 

Şeh-i kevneyn Aḥmed ins ü cinne 

mefḫar-ı sermed / Ḥabīb-i Ḥaḳ 

Muḥammed zīver-i ḳurbiyyet-i Mevlā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 51). 

[mefḫar-ı sermed, ] 

 

meftūn: (sevgilinin bakışlarına) 

büyülenmişçesine tutkun, vurgun olan 

(kimse). 

Fenn-i fitne resm-i ʿişve siḥr ü efsūn 

mekr ü āl / Cümle meftūn ü müsellemdir 

süḫan-gū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 4). [meftūn, ] 
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meftūn ed(t)-: hayran etmek. II tutkun 

ve müptela etmek. 

Ol dīde-i cādūları meftūn eder āhūları / 

Ol ḫāl-i ʿanber-būları ser-māye-i fikr ü 

ḫayāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 144, 

Beyit 4). [meftūn ed(t)-, ] 

 

meftūn eyle-: büyülemek, etkisi altına 

almak. 

Ḥaṭ-āver dil-berān bilmem ne efsūn 

eylemişlerdir / Ḳara sevdāya hep ʿuşşāḳı 

meftūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [meftūn eyle-

, ] 

 

meftūn meftūn üstüne: âşıkların her 

biri peş peşe, arka arkaya. 

Fitne çeşmiñ kim eder efsūn efsūn üstüne 

/ Bir nigehle ceẕb olur meftūn meftūn 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, 

Beyit 1). [meftūn meftūn üstüne, ] 

 

meftūn olanlar: gönül verenler, tutkun 

olanlar. 

Ḫumār-ı çeşmiñe meftūn olanlar / Esīr-

i gūşe-i mey-ḫānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 3). [meftūn 

olanlar, ] 

 

meftūnı ol-: hayranı olmak, vurulmak; 

tutkunu olmak. 

Ben ki oldum bu ġarīb ilde seniñ 

meftūnuñ / Çıḳdı dilden hele ẕevḳ-i 

vaṭanım iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 3). [meftūnu ol-, ] 

Ruḫuñ meftūnı oldum ḫaṭṭ-ı ʿanber-

fāmdan ṣoñra / Seyāḥat eyledim iḳlīm-i 

Rūm’a Şām’dan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 1). [meftūnı ol-

, ] 

 

meger: bu vesileyle, böylece. 

Kār-ı bī-fāʼideden eyledi ḳaṭʿ-ı ülfet / 

Ẕihnī'ye erdi meger ḥażret-i Ḥaḳ 

mevhibesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 5). [meger, ] 

 

meger: meğerse. 

Ben anı ḫaṭ ṣanırdım ṣafḥa-i ruḫsār-ı 

āliñde / Cedīd olmuş meger kim nüsḫa-i 

nīreng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 4). [meger, ] 

Her şeb riyāż-ı vaṣla girer var imiş 

meger / Gördüm perīşan al-ı ruḫuñ dün 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 3). [meger, ] 

Eder bir cürʿası biñ merre dil-zinde 

meger sāḳī / Bu bāde sāġar-ı bezm-i ezel 

mey-ḫānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 3). [meger, ] 

Eder her ṣubḥ ʿarż-ı ʿārıż-ı pür-tābın 

eflāke / Meger āyīne-i ḫurşīdi ḥayrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 4). [meger, ] 

Dil-berān eyledi meyl-i ruḳabā / Āşıḳ-ı 

zārı meger kim ṭaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). [meger, ] 

Dil-i dīvāne baḥs̠-ı kākülünden kīl ü ḳāl 

etmiş / Meger sevdā getirmiş başına bī-

cā ḫayāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 1). [meger, ] 

Dilden olur mı refʿ meger ẓulmet-i melāl 

/ Nuṭḳī naẓardan eyledi ol māh infiṣāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

12). [meger, ] 
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Bāġ-ı firdevse girer ṣandım anı bir erḳam 

/ Meger inmiş ruḫına zülf-i siyeh-kārıñ 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

10). [meger, ] 

 

meger: sanki. 

Ḫurūc eyler dem-ā-dem zīr-i fesden 

ḥalḳa-ber-ḥalḳa / Meger gencīne-i ḥüsn 

üzre zülfüñ ḫufte ejderdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [meger, ] 

 

meger: anlaşıldı ki! 

Żiyā-yı ḳıymet-i rūşen-dilānı hep eder 

inkār / Meger kör eylemişdir dīde-i çarḫı 

remed şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 6). [meger, ] 

 

meger kim: “meğerki, oysaki” 

anlamlarında bağlaç. 

Ṣanırdım ol kemān-ebrūyı aġlar ḥāl-i 

ʿuşşāḳa / Meger kim ṣu verirmiş nāvek-

i ser-tīz-i müjgāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 2). [meger kim, ] 

Semend-i ḳahr ile ehl-i kemāli pāy-māl 

eyler / Meger kim çeşm-i kec-reftār-ı 

çarḫ kūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 6). [meger kim, ] 

 

meges: sinek. II rakip. 

Degil ġam ḳaṭʿ-ı ḫ˅āhiş etmese aġyār 

laʿliñden / Meges ye’s-i ṭamaʿ eyler mi 

hīç dükkān-ı ḳandīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 5). [meges, ] 

 

meges ol-: sinek olmak (güçsüz ve zayıf 

düşmek bağlamında). 

Ḫāl ü leb-i şīrīniñ hevāsıyla nigārā / Çoḳ 

merdüm-i ʿAnḳāy-tabīʿat meges oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 6). 

[meges ol-, ] 

 

meh: ay yüzlü güzel (sevgili). 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [meh, ] 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [meh, ] 

O mehiñ gerden-i sīmīnine meyl 

eyleyeli / Āh temkīn-i dilim gitdi misāl-i 

sīm-āb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 3). [mehiñ, -iñ ] 

O mehiñ kevkebe-i ḥüsnü felek vāyelidir 

/ Cāndan efzūn güher-i vaṣlı girān-

māyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [mehiñ, -in ] 

Geh ḫayāl-i ḫāliñ ey meh gāh fikr-i 

kākülüñ / Etdiler cemʿiyyetim şeb-ḫūn 

şeb-ḫūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 2). [meh, ] 

O meh gitmiş gibi ʿişretgeh-i bīgāneye 

ẓannım / Bu şeb rindāneler bezminde 

feryād ü fiġān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 3). [meh, ] 

 

meh: ay, kamer. 

Müşārün bi’l-benān-ı hükmi olsaydı 

degildir meh / Bütün peyk şaḳḳ olurdı 

cümlevār-ı ḳubbe-i haḍrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 45). [meh, ] 

 

mehbit-i nūr-ı İlāhü’l-ʿālemīn: 
âlemlere hakim olan Allah'ın nurunun 

ineceği yer. 
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Bezm-i ḫāṣṣı mehbit-i nūr-ı İlāhü’l-

ʿālemīn / Āstān-ı rifʿatı reşk-āver-i ʿarş-

ı berīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 

1, Beyit 6). [mehbit-i nūr-ı İlāhü’l-

ʿālemīn, ] 

 

mehcūr: uzaklaşmış, ayrılmış. ayrı 

düşmüş. 

Göñül maḥrem-serāy-ı yārdan 

mehcūrdur şimdi / Mey-i zehr-āb-ı 

cām-ı hicr ile pür-şūrdur şimdi (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 196, Beyit 1). 

[mehcūrdur, -dur ] 

 

mehcūr dil: unutulmuş, uzak kalmış 

gönül. 

Geldi bu sene nāme-i nev-ḫaṭ-ı ʿiẕārı / 

Mehcūr dile müjde-i vuṣlat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 2). 

[mehcūr dile, ] 

 

mehcūr ol-: uzaklaşmak, ayrı düşmek. 

Ol mukavves ebruvān-ı yārdan mehcūr 

olup / Dest-i cevv-i çarḫ-ı kec-revde 

kemān oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 190, Beyit 2). [mehcūr ol-, ] 

 

mehcūr-ı ẕevḳ-i cennet ed(t)-: cennetin 

lezzetinden uzaklaştırmak. 

Mehcūr-ı ẕevḳ-i cennet eder ādemi 

şehā / Bāġ-ı ruḫuñda ḫirmen olan dāne 

dāne ḫāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, 

Beyit 4). [mehcūr-ı ẕevḳ-i cennet ed(t)-, ] 

 

meh-i burc-ı leṭāfet: güzellik (latiflik, 

nezaket) burcunun ayı (sevgili). 

Bir āfet pür-nezāket ḫoş ḳıyāfet 

yāsemīn-ḳāmet / Meh-i burc-ı leṭāfet 

dehre ġāyet nūr-güstersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 4). [meh-i burc-

ı leṭāfet, ] 

 

meh-i burc-ı ṭarīḳat: tarikat burcunun 

ayı. 

ʿAzīzim mürşid-i cānım efendim şāh-ı 

Ser-mestim / Meh-i burc-ı ṭarīḳat der-i 

deryā-yı ḥaḳīḳatdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 8). [meh-i burc-ı ṭarīḳat, 

] 

 

meh-i ḫayr ü berekāt-efzā: hayır ve 

bereketi artıran ay (Ramazan ayı). 

Ne mübārek meh-i ḫayr ü berekāt-

efzādır / Şeb ü rūzı ki eder bāy ü gedāyı 

şādān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 9). [meh-i ḫayr ü berekāt-efzā, ] 

 

meh-i īẓāḥ-ı feraḥ: gönlü açan, 

ferahlatan ay. 

Ey ḫayāl-i ruḫ-ı tābendesi mısbāḥ-ı feraḥ 

/ Fikr-i envār-ı cebīni meh-i īẓāḥ-ı feraḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 1). 

[meh-i īẓāḥ-ı feraḥ, ] 

 

meh-i Kenʿān: Kenan şehrinin ayı. II 

Hz. Yusuf. 

Eşk-i ter sen meh-i Kenʿān’ı alıp 

aġlamadan / Verdi seyl-ābeye beytü’l-

ḥazenim iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 5). [meh-i Kenʿān, ] 

 

meh-i rūy: ay gibi parlak ve yuverlak 

olan yüz. 

Fitne-endāz olmasa çeşm-i süḫan-gūyuñ 

seniñ / Ḫāli olmazdı temāşādan meh-i 

rūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

129, Beyit 1). [meh-i rūy, ] 
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mehīn: hor, hakir; değersiz kimse. 

Dutup iḥżār edip top gibi atdı Ḥaleb’e / 

Fetili aldı nedāmet şereriyle o mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

34). [mehīn, ] 

 

meḥ-pāre: ay parçası. II ay gibi parlak 

ve güzel yüzlü sevgili. 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [meh-pāre, ] 

Ele geçseydi eger dāmen-i eṭvārıñ ucı / 

Dün gece oldum o meḥ-pāre ile çoḳ 

hem-dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 8). [meḥ-pāre, ] 

 

meh-pāre-i nāz ü ʿitāb: ay parçasının 

naz ve kaprisi. 

Melāḥat mektebin teşrīf edince ol 

fitensāzım / Eñ evvel Ẕihniyā meh-pāre-

i nāz ü ʿitāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 5). [meh-pāre-i nāz ü 

ʿitāb, ] 

 

meh-pāre-i viṣāl: vuslatın ay parçası 

gibi güzeli. 

Geçse bu nāzik ʿömr niyāz üzre māh ü 

sāl / Etmez ṭulūʿ Ẕihnī o meh-pāre-i 

viṣāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 11). [meh-pāre-i viṣāl, ] 

 

meh-rū: ay yüzlü güzel, sevgili. 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rū 

Ẕihniyā / Yoḳsa çarḫ-ı ḥüsn hep bir āh ile 

ber-bād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 5). [meh-rū, ] 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 3). [meh-rūuñ, -(y)uñ ] 

Bir meh-rūya dil-i zār düşüpdür bu sene 

/ Görmedi çeşm-i felek beñzer o vech-i 

ḥasene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 1). [meh-rūya, -(y)a ] 

Bu şeb mānend-i hāle çekdim āġūşa o 

meh-rūyı / Murādımca cihānı teng-tār 

etdim raḳībāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 3). [meh-rūyı, -(y)ı ] 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç 

beş cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [meh-rū, ] 

Bir şeb ol meh-rūyı der-āġūş edip ber-

vefḳ-i kām / Ben daḫı reşk-āver olsaydım 

felekde hāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 187, Beyit 3). [meh-rūyı, -(y)ı ] 

 

meh-tāb-ı feyż ʿ ārıżıñdan iḳtibās-ı nūr 

ed(t)-: ay ışığının bolluğunu (sevgilinin) 

yanağının parlaklığından almak. 

Ḳoymadı ẓulmetde rūşen ḳıldı çeşm-i 

ʿālemi / ʿĀrıżıñdan iḳtibās-ı nūr edip 

meh-tāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 107, Beyit 3). [meh-tāb-ı feyż 

ʿārıżıñdan iḳtibās-ı nūr ed(t)-, ] 

 

mehveşān: yüzleri aya benzeyen 

güzeller. 

Mehveşāndan görmedi çeşm-i felek bir 

gün henüz / Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳı dil-ḫ˅āh üzre 

taṭyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 5). [mehveşāndan, ] 

 

mekān: yer, mahal, mesken. 
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Sen merd-i Ḥaḳ ol isterse olsun / Ẓāhir 

mekānıñ iḳlīm-i Efrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 6). [mekānıñ, -

nıñ ] 

Fikr-i eyvān ü serāy ancaḳ esīr-i dehredir 

/ Ehl-i tecrīdiñ mekānı gūşe-i vīrān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 5). 

[mekānı, -ı ] 

Ṭāḳat mı gelir rūze-i māh-ı ramażāna / 

Maḥfīce geliñ cān atalım gizli mekāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 1). 

[mekāna, -a ] 

Yoġ idi ḥiṣṣesi bu mülk içinde / Ne māl 

ü ne nuḳūd ü ne mekāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 4). [mekāndan, -

dan ] 

 

mekān: yer; âhiret hayatında 

barınılacak olan mekân. 

Be-yümn-i çār-yār-ı ẕāt-ı Maḥmūd / 

Mekānın eyledi bāġ-ı cināndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 11). 

[mekānın, -ın ] 

 

mekān dut-: yerleşmek, oturmak. 

İḥtirāz etmez mi şeh-bāz-ı nigāhından 

ʿaceb / Ḳumri-i gönlüm mekān dutmuş 

ser-i kūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 3). [mekān dut, ] 

 

mekīn ol-: oturmak, yerleşmek. 

Dem-be-dem ʿ arṣa-i iḳbālde nām aldıḳça 

/ Ola aʿdāları hep künc-i ʿadem içre 

mekīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 46). [mekīn ol-, ] 

Mekīn ol ṣadr-ı istiġnāda cāy-ı rāḥat 

isterseñ / Teẕellül etme dökme āb-ı 

rūyuñ rifʿat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 2). [mekīn ol-, ] 

 

mekīn-i ṣadr-ı ünsiyyet: dostluk 

kurulan kimsenin gönlüne yerleşen. 

Emīn-i künc-i emniyyet ḳarīn-i bezm-i 

ḳurbiyyet / Mekīn-i ṣadr-ı ünsiyyet 

güzīn-i mesned-i temkīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 3). [mekīn-i ṣadr-

ı ünsiyyet, ] 

 

mekīn-i taḫtgāh-ı dīn: İslam tahtına 

oturan. 

Ḳarīn-i bezm-i ḫāṣṣ-āyīn mekīn-i 

taḫtgāh-ı dīn / Emīn-i genc-i ḥaḳ-Yāsīn 

güzīn-i muḥterem-Ṭāhā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 52). [mekīn-i 

taḫtgāh-ı dīn, ] 

 

mekkāre: hilekâr kadın. II Cade binti el-

Eşas b. Kays. (Hz. Hasan'ın eşidir.). 

V’ey nice mekkāre kim uyup hevā-yı 

nefsine / Zehr içirdi şāh Ḥasan-ı Ḫulḳ-

Rıżā-yı gül-feme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [mekkāre, ] 

 

Mekke: Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

doğduğu ve içinde Kâbe’nin bulunduğu 

Müslümanların kutsal şehri. 

Ḥażret-i pīr-i Muḥammed Cān-ı 

mevlānā-yı mā / Mekke’ye teşrīf edip 

Kābil’den ol kān-ı kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 24). [mekke’ye, -

(y)e ] 

 

me-kon: yapma, etme. 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [me-kon, ] 
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mekr ü āl: hile ve oyun/aldatma. 

Fenn-i fitne resm-i ʿişve siḥr ü efsūn 

mekr ü āl / Cümle meftūn ü müsellemdir 

süḫan-gū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 4). [mekr ü āl, ] 

 

mekr ü füsun: sihir ve büyü. 

ʿArż edemez merd reh ü silkine / Mekr 

ü füsun pīre-zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 34). [mekr ü 

füsun, ] 

 

mekr-i zen-i dehr ile: dünya 

kadınlarının hileleriyle. 

Etmezem mekr-i zen-i dehr ile göñlüm 

taḫdīc / Silk-i merdāne yetişdim be-ṭarīḳ-

i tedrīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 4). [mekr-i zen-i dehr ile, ] 

 

mekteb-i ʿilm-i ledün ehli: ledün 

ilminin (bâtın ilmi) okulundaki kişiler. 

(İlm-i bâtın herkesçe bilinmeyen, gizli 

manalar içeren tasavvuf ilminden 

oluşur.). 

ʿİlm-i ẓāhirdir seniñ ʿilmiñ yanında bir 

varaḳ / Mekteb-i ʿilm-i ledün ehli alır 

senden sebaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 10). [mekteb-i ʿilm-i 

ledün ehli, ] 

 

melʿabe: oyun. 

Zār edip ehl-i dili bir pula muḥtāc eyler / 

Āh kim şeş-der-i çarḫ-ı felegiñ 

melʿabesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 3). [melʿabesi, -si ] 

 

melāḥat mektebi: güzellik okulu. 

Melāḥat mektebin teşrīf edince ol 

fitensāzım / Eñ evvel Ẕihniyā meh-pāre-

i nāz ü ʿitāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 5). [melāḥat mektebi, ] 

 

melā’ik: melekler. 

ʿArşı lerzān etdi vā-veylā-yı ehl-i beyt o 

dem / Ṣaçdı bu ḥasret melā’ik üzre 

bārān-ı ġamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 12). [melā’ik, ] 

 

melāmet: azarlama, kınama, yerme, 

ayıplama, serzeniş. II giyim kuşam, zikir, 

âyin gibi yerleşmiş âdet ve törenlere 

önem vermeyip nefsi devamlı yermeyi, 

kınamayı, böylece halkın iltifâtından 

uzaklaşarak Hakk’a yaklaşmayı esas 

alan anlayış (tasavvuf). 

Şol ki dūşımda melāmet ḫırḳa-i 

peşmīnesi / Ferve-i semmūr-ı şāhen-şāh-

ıʿālemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 2). [melāmet, ] 

 

melāmet-kede: ayıplama, kınama yeri. 

Şu melāmet-kedede geçmedi bir şey 

elime / Dünyada ḳalmadı māl āḫirete yoḳ 

ʿamelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, 

Beyit 3). [melāmet-kedede, -de ] 

 

melāẕ: sığınacak yer, melce. 

ʿArż-ı ḥāline gücenmek ne imiş 

bendeleriñ / Kerem-i şāhdır elbetde 

gedāyāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [melāẕ, ] 

Ẕihniyā ḫāk-i der-i pīre yüzüñ sür kim 

odur / Melce-i her dü serā cümle-i insāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 6). [melāẕ, ] 
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melāẕ deme: sığınak deme. 

Deme her ḫāne-i bī-ḫvān-ı le’īmāna 

melāẕ / Öyle bir dergehe git kim ola 

şāhāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [melāẕ deme, ] 

 

melāẕ ol-: sığınak olmak. 

İlticā ḳanda olurdı sipeh-i ġamdan ʿaceb 

/ Ḥażret-i pīr-i muġān olmasa rindāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [melāẕ olmasa, ] 

Ṣadme-i renc-i ḫumār ile olurduḳ vīrān / 

Olmasaydı bize pāy-ı ḫum-ı mey-ḫāne 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [melāẕ ol-, ] 

 

melce-i ehl-i sülūk ol-: tarikat ehlinin 

sığınağı olmak. 

Pāy-taḫt-ı ḳuṭbiyet ismiyle olup tesmiye 

/ Melce-i ehl-i sülūk oldı o cāy-ı 

muḥterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 28). [melce-i ehl-i sülūk ol-, ] 

 

melce-i erbāb-ı cürm-i bī-şümār: 
sayısız günah işleyenlerin sığınağı. 

Cürm-i dīgerdir ümīd-i himmet etmek 

ġayrdan / Sensin ancaḳ melce-i erbāb-ı 

cürm-i bī-şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 47). [melce-i erbāb-ı 

cürm-i bī-şümār, ] 

 

melce-i her dü serā: dünya ve âhirette 

sığınacak yer. 

Ẕihniyā ḫāk-i der-i pīre yüzüñ sür kim 

odur / Melce-i her dü serā cümle-i 

insāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

43, Beyit 6). [melce-i her dü serā, ] 

 

melce-i kerrūbiyān: Allah'a en yakın 

olan dört büyük meleğin sığınağı. 

Ḥażīż-i āstānı melce-i kerrūbiyāndır 

hep / Ġubār-ı ḫāk-pāyı kuḥl-ı çeşm-i 

Ādem ü Ḥavvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 29). [melce-i kerrūbiyān, 

] 

 

melce-i ʿuşşāḳ: âşıkların sığındığı kişi 

(Zeyne'l Âbidin). 

Evvel ü āḫir emīrü’l-mü’minīn / Melce-i 

ʿuşşāḳ Zeynü’l-ʿĀbidīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 13). [melce-i 

ʿuşşāḳ, ] 

 

melce’-i zīr-i destān: bülbülün altındaki 

sığınak. 

Dest-gīr-i żuʿafā zīb-dih-i ḥüsn-i vefā / 

Māḥi-i ẓulm ü cefā melce’-i zīr-i destān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

23). [melce’-i zīr-i destān, ] 

 

melek: Allah katında bulunan ve nur 

olarak yaratılan varlıkların her biri. II 

melek. 

Melekler rāh-ı taʿẓīminde bir ṣaf-beste-i 

çāker / Felekler pāye-i miʿrācına bir 

süllem-i nüh-pā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 33). [melekler, -ler ] 

 

melek-ḫū: melek huylu. II sevgili. 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [melek-ḫū, ] 

 

meles: çok ince ipekli kumaş. 



809 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[meles, ] 

 

memdūḥ-ı felek: âlemin övdüğü; herkes 

tarafından övülen. 

 Kerīmü’ş-şān Yāsīn Beg Efendi 

Cānbolād-zāde / Ki memdūḥ-ı felekdir 

bī-mes̠el tedbīr ü rāy içre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 8, Beyit 1). [memdūḥ-ı 

felek, ] 

 

memdūḥ-ı zāt-ı Īzidī: İlahî zatın 

övülmüşü; Allah tarafından övülmüş. 

 Nūr-ı ciḥān-ı sermedī ḫurşīd-i feyż-i 

müncelī / Memdūḥ-ı zāt-ı Īzidī aḳṭāb-ı 

vaḳtiñ efḍali (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

5, Beyit 1). [memdūḥ-ı zāt-ı Īzidī, ] 

 

meme: kadında meme başı denilen 

çıkıntıları olan organ. II göğüs (şarap 

veren). 

 Ġabġab-ı yār gülşen ü İreme vermem 

bi’llāh / Olsa rümmān-ı cinān bākire 

duḫter memesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 199, Beyit 2). [memesi, -si ] 

 

memleket-i İṣfahān: İsfahan şehri. 

(İran'da Şiraz'la Tahran arasında nüfusu 

kalabalık sürmesi ile meşhur bir 

şehirdir.). 

Ancaḳ ʿalīl çeşme rehiñ ḫākidir şifā / 

Gezsem cihānı memleket-i Iṣfahān’a 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 2). [memleket-i iṣfahān, ] 

 

memlū: dolu, dopdolu. 

Cūd u iḥsān ile memlūdur ser-ā-pā 

maḥzeniñ / Luṭf içün ʿuşşāḳ her dem 

devr eder pīrāmeniñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 13). 

[memlūdur, -dur ] 

 

memnūn et-: sevindirmek, hoşnut 

etmek. 

Biraz da ʿāşıḳ-ı maḥzūnı memnūn etseñ 

olmaz mı / ʿ Adūlar maẓhar-ı elṭāf ü iḥsān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 4). [memnūn et-, ] 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). 

[memnūn et-, ] 

 

me’mūl ḳıl-: ümit etmek, beklemek. 

Vefā me’mūl ḳılmaḳdan cihānda her 

efendiden / Ümīd-i himmet eyle bir 

gedā-yı müstemendīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 1). [me’mūl ḳıl-

, ] 

 

men: “ben” birinci tekil şahıs zamiri 

(Kilisli Zihnî). 

Men rıżā-yı Bārī’ye ḫ˅āhiş-kerim / Būd 

ü nā-būd-ı cihānı neylerim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 1). [men, ] 

Menem ol ʿāşıḳ-ı tābende-dīl-i 

Murtażavī / Ẓulmet-efzā-yı derūnum 

olamaz nefs-i ġavī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 3, Beyit 1). [menem, -em ] 

 

men: “ben” kişi zamiri. (Şair Kilisli 

Zihnî kastedilmiştir.) 

Men şevḳ ile midḥatger-i sulṭān 

Ḥasaneyn’im / Nefret-keş-i aʿdā-yı 
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aṣīlü’n-nesebeynim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 1). [men, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 3). [men, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 3). [men, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 6). [men, ] 

Men bnde-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 6). [men, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 9). [men, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 9). [men, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 12). [men, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 12). [men, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 15). [men, ] 

Men bende-i dergāh-ı Resūlü’s-

s̠aḳaleyn’im / Men ʿāşıḳ-ı dil-dāde-i 

ceddü’l-Ḥasaneyn’im (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 15). [men, ] 

 

menʿ eden: (bir kimseyi birinden) 

uzaklaştıran; âşığın sevgiliye 

yakınlaşmasını engelleyen rakip. 

Ol kemān-ebrūyı benden menʿ eden 

kec-dil raḳīb / Etmemiş endīşe tīr-i nāle-

i dil-rīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 3). [menʿ eden, ] 

 

menʿ ed(t)-: uzaklaştırmak, yasaklamak, 

engel olmak. 

Būselikden menʿ edip ʿuşşāḳdan ister 

nevā / Şāh-ı nāzım emr eder ḳānūn ḳānūn 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, 

Beyit 5). [menʿ ed(t)-, ] 

 

menʿ olunma-: yasak kılınmamak. 

Menʿ olunmaz dāḫil-i bezm-i viṣāliñdan 

lebiñ / Ḥāci-i Beytü’l-Ḥarām’a nūş içün 

zemzem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 5). [menʿ olunma-, ] 

 

menbaʿ-ı cūd u ekrem: lütuf ve 

cömertlik kaynağı. 

Zāt-ı vālā-yı ḥaseb menbaʿ-ı cūd u 

ekrem / Yaʿni Keçik-zāde Aġa-yı 

saʿādet-encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 20, Beyit 1). [menbaʿ-ı cūd u 

ekrem, ] 

 

menbaʿ-ı cūy-ı meded: yardım 

ırmaklarının kaynağı. II yardım eden 

kimseler. 

Ne yüzden kiştzār-ı maṭlab olsun daḫı 

ber-āver / Cihānda ḫuşkterdir menbaʿ-ı 
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cūy-ı meded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 4). [menbaʿ-ı cūy-ı 

meded, ] 

 

menbaʿ-i feyż-i ḥaḳīḳat: hakikat 

ilminin kaynağı. 

Mecmaʿ-ı sırr-ı şerīʿat ʿārif-i merd-i 

Ḫabīr / Menbaʿ-i feyż-i ḥaḳīḳat mürşid-

i rūşen-żamīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 1). [menbaʿ-i feyż-i ḥaḳīḳat, ] 

 

menbaʿ-ı feyz-i vefādan: vefanın bol 

olduğu pınar. 

Etmez işrāb-ı cefā gelmiş o ṭıflıñ ġālibā / 

Menbaʿ-ı feyz-i vefādan şīr-i pāk-i 

dāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 3). [menbaʿ-ı feyz-i vefādan, ] 

 

menbaʿ-ı ḫulḳ-ı ḥasen-i rūzgār: devrin 

güzel ahlak sahibi. 

Maʿden-i ādāb ü kerīmü’l-fū’ād / 

Menbaʿ-ı ḫulḳ-ı ḥasen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 15). 

[menbaʿ-ı ḫulḳ-ı ḥasen-i rūzgār, ] 

 

menḳūṭ: ebced hesabıyla ve noktalı 

harflere göre tertip ederek. 

Geldi menḳūṭ ile bir tārīḫ-i zībā Ẕihniyā 

/ Ṭoġdı iḥsānen Muḥammed Nūri Beg 

mānend-i nūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 7). [menḳūṭ, ] 

Taḥassür üzre yazdım Ẕihnīyā menḳūṭla 

tārīḫ / Niʿamzār-ı cināna göçdi Hācī 

Muṣṭafā Aġa (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 5). [menḳūṭla, -la ] 

 

menşe’-i ıṣdār-ı fermān-ı nidā-yı kāf ü 

nūn: Kaf ve nun nidasının fermanının 

çıktığı kaynak. (Kaf ve nun: “Ol, olsun.” 

Allah'ın “kün” emriyle bütün varlıkları 

yaratması bağlamında.) 

Menşe’-i ıṣdār-ı fermān-ı nidā-yı kāf ü 

nūn / Mebde-i icād-ı ḫalḳ-ı ʿālem-i 

hejdeh-hezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 41). [menşe’-i ıṣdār-ı 

fermān-ı nidā-yı kāf ü nūn, ] 

 

menşūre: yayılmış (hakkın, doğrunun 

yayılması bağlamında). 

Nice menşūre ki ber-vefḳ-i izā cā’e’l-

ḥaḳ / Daʿvi-i bāṭılasın ḳıldı sipihriñ bī-

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 30). [menşūre, ] 

 

menşūre: yayılmış. 

Niçe menşūre ki çün ḥabl-ı metīn girdi 

ele / Bend edip dilleri ḳıldı niçe biñ ser-

keşi rām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 28). [menşūre, ] 

Niçe menşūre ki bir tīġ-i simīnveş 

yetişip / Ser-be-ser ḳatʿ-ı nizāʿ eyledi söz 

buldı ḫitām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 29). [menşūre, ] 

 

menşūre-i nev: yeni neşredilmiş. 

Yazdı iḥsān edip ibḳāsına menşūre-i 

nev / Gönderip eyledi hep müddeʿiyānı 

ilzām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 26). [menşūre-i nev, ] 

 

menşūre-i nev-meh gibi: yeni ay gibi 

yayılmış (olma). 

Çarḫ-ı şerʿ üzre bu tārīḫ-i feraḥ-efzāda / 

Ḳıldı menşūre-i nev-meh gibi ibrāz-ı 

makām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 32). [menşūre-i nev-meh gibi, ] 
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menzīl: varılacak yer, mesafe. II makam. 

Civār-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı kevneyn’e ola 

nāʿil / Eñ evvel menzilin Ḥaḳḳ ede anıñ 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 4). [menzilin, -in ] 

Getirmiş menzil almış ʿālem-i lāhūta 

dilden yol / Ne devletdir mürīdāna 

yolında cān ede mebẕūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 11). [menzil, 

] 

 

merātib bul-: mertebe bulmak; derece 

elde etmek. 

O şāhıñdır ḳarār-ı bezm-i ḫāṣṣü’l-ḥāṣṣ-ı 

ferdiyyet / Merātib buldı sırr-ı ẕāt-ı 

vālāsında cemʿiyyet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 17). [merātib 

bul-, ] 

 

merāyā-yı felek: feleğin aynaları. 

Degil ben görmedi ḫaylī zamān seyr etdi 

İskender / Merāyā-yı felekde ʿaks-i 

ḥüsn-i ṣūret-i iḳbāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 3). [merāyā-yı felek, ] 

 

merd: cesur, yiğit. 

Merd iseñ pūşīde-çeşm ol şīve-i 

nāsūtdan / Cilveler eyle temāşā ʿālem-i 

lāhūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 1). [merd, ] 

ʿArż edemez merd reh ü silkine / Mekr 

ü füsun pīre-zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 34). [merd, ] 

 

merd ol-: cesur, yiğit olmak. 

Dest-i ḫ˅āhişle olur merd ki bir saʿy-i 

mezīd / Eder ārāmgeh-i ʿizz ü vaḳārın 

te’yīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 6). [merd ol-, ] 

 

merd ü zen-i rūzgār: zamanın kadın ve 

erkeği. 

Etse fedā rāhına şāyestedir / Cān ü dilin 

merd ü zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 30). [merd ü zen-

i rūzgār, ] 

 

merdāne: yiğitliğe yaraşır biçimde, 

yiğitçe. 

Nev-civānān ile ülfet edegör merdāne / 

Zeni vaṣf eyleyerek olma ṣaḳın söz ebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 4). 

[merdāne, ] 

 

merdāne ṭur-: mert bir insana yakışır 

tarzda, mertçe, yiğitçe durmak, 

davranmak. 

Üftāde ki merdāne ṭurur bezm-i ṣafāda 

/ Ülfetgeri-i bint-i ʿineb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 3). 

[merdāne ṭur-, ] 

Ās̠ār-ı ṣafā yoḳdur ʿālemde demez ʿārif / 

Merdāne ṭurup olma ʿārif isen hīç ḫāʿif 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

4). [merdāne ṭur-, ] 

 

merdāne-i rāh-ı fuʿād: gönül yolunun 

erenleri, yiğitleri. 

Merdāne-i rāh-ı fuʿād yek-dāne-i 

merd-i cevād / Dür-dāne-i baḥr-ı reşād 

pür-zīb-i silk-i kümmeli (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 2). [merdāne-i rāh-

ı fuʿād, ] 

 

merdānelik: yiğitlik, mertlik. 
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Ḳuvvet-i ʿaşḳ ile ibrāz eylesek 

merdānelik / Rūḥ-ı Sām ü Rüstem’i 

lerzān eyler laḫtımız (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [merdānelik, 

] 

 

merdān-ı Ḫudā: Allah'ın erenleri. 

Merdān-ı Ḫudā rāhına ḫāk-i 

ḳademeynim / Ġayrı degilim añla bu 

esrārıña ʿaynım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 2). [merdān-ı Ḫudā, ] 

 

merd-i ʿ ayş ü ṭarab: zevk ve sefa insanı. 

Gülşen-i ḳuṭbiyetiñ meclis-i rūḥāniyetiñ 

/ Merd-i ʿayş ü ṭarabı ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 3). [merd-i ʿayş ü ṭarab, ] 

 

merd-i bī-nişān: belirsiz kişi; kim 

olduğu belli olmayan mert (kimse). 

Sırrına ermekde Eflāṭūn’ı eyler ḫıyre-

mend / Silk-i maḥviyyetde merd-i bī-

nişānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 3). [merd-i bī-nişān, ] 

 

merd-i emīn-i sırr-ı ʿAlī: Hz. Ali'nin 

sırrını bilen güvenilir insan. (Hz Ali'nin 

sırrı; Hz. Muhammed'in (s.a.v.) ona 

söylediği ve hiç kimseye söylememesi 

konusunda onu tembihlediği ancak Hz. 

Ali'nin dayanamayıp bunu kör bir 

kuyuya anlattığı büyük sırdır. Esasen bu 

sır, insanlara ilahi feyiz verir ve onların 

kâmil insan olmasını sağlar.). 

Mesned-nişīn-i ṣadr-ı maḳām-ı 

Muḥammedī / Merd-i emīn-i sırr-ı ʿAlī 

şāh-ı Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 38, Beyit 2). [merd-i emīn-i sırr-ı 

ʿalī, ] 

 

merd-i faḳr: fakir, yoksul olan insan. 

Merd-i faḳrıñ çeşmine gelmez çü naḳd-

i nāsere / Ṭolsa dünyā bir daḫı Ḳārūn 

Ḳārūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 3). [merd-i faḳr, ] 

 

merd-i Ḥaḳ ol-: Allah yolunda giden 

kimse olmak. 

Sen merd-i Ḥaḳ ol isterse olsun / Ẓāhir 

mekānıñ iḳlīm-i Efrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 6). [merd-i Ḥaḳ 

ol-, ] 

 

merd-i Ḥaḳḳ: Allah adamı. Allah 

yolunda giden kişi. 

Merd-i Ḥaḳḳ’a māye-dārān-ı ezel cānın 

verip / Her ne varsa varını meydānına 

ḳor bīş ü kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 35). [merd-i Ḥaḳḳ, ] 

 

merd-i ḳıymet-dāna: değerli, bilgin 

adam. 

Anı bir merd-i ḳıymet-dāna ʿarż et 

naḳd-i cān iste / Girān-ḳadr-i ḳumāş-ı 

vaṣlıñ erzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 8). [merd-i 

ḳıymet-dāna, ] 

 

merd-i meydān-ı hüviyyet: hakikat 

meydanının yiğidi. 

Maẓhar-ı maʿnā degil her ism-i Hū’dan 

dem uran / Merd-i meydān-ı hüviyyet 

heylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 4). [merd-i meydān-ı 

hüviyyet, ] 

 

merd-i riyāżetkār: nefsini terbiye etmek 
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amacıyla dünya nimetlerinden elini 

eteğini çeken kişi. 

Ḳadrini merd-i riyāżetkār añlar añlasa / 

Bilmez envār-ı ḥaḳīḳat ẕevḳini ehl-i 

şikem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 39). [merd-i riyāżetkār, ] 

 

merd-i ṣādıḳ ol-: sadık insan olmak. 

Bendesin elbet ḥużūr-ı şāha isterler seni 

/ Ḫā’in-i ḥükm-i evāmir olma merd-i 

ṣādıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 2). [merd-i ṣādıḳ ol-, ] 

 

merd-i vefā: vefalı insan. 

Usūl-ı Kübrevī’niñ takviyet-i baḫş-

ārāsıdır / Reşād-ı mihr-i virdi çeşniniñ 

merd-i vefāsıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 5). [merd-i vefā, ] 

 

merd-i ves̠īḳ: sağlam, kuvvetli kişi. 

Kār żarar yüz dönmez iḳrār-ı 

maḥabbetden göñül / Naḳż-ı ʿahd etmez 

verir cān ü serin merd-i ves̠īḳ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 117, Beyit 2). [merd-

i ves̠īḳ, ] 

 

merd-i yekke-tāz: düşmanla yalnız 

başına mücadele eden yiğit. 

Rezmgāh-ı lī-maʿa’llāhīde merd-i 

yekke-tāz / ʿ Ārṣa-i levlākde ṣāḥib-ḳırān-

ı nāmdār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 38). [merd-i yekke-tāz, ] 

 

merdūd: kovulmuş, reddolunmuş, kabul 

olunmayıp geri döndürülmüş. 

Merdūd odur ki cīfe-i dünyā içün müdām / 

Aʿdā-yı āl-i ḫüsrev-i kevn ü mekān olur (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 21). [merdūd, ] 

 

Vermedi merdūdlar bir ḳaṭre ṣu ol ḥażrete / 

Ḥürmetiçün Ḥaḳ kerem ḳılmışken āb-ı 

zemzemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 

9). [merdūdlar, -lar ] 

 

V’ey nice ẓālim imiş merdūd imiş ol bed-liḳā 

/ Çaldı ḫançer gerden-i pāk-ı Ḥüseyn-i 

efḫama (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [merdūd, ] 

 

merdüm-i ʿAnḳāy-tabīʿat: Anka 

yaratılışlı/huylu kişi. 

Ḫāl ü leb-i şīrīniñ hevāsıyla nigārā / Çoḳ 

merdüm-i ʿAnḳāy-tabīʿat meges oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 6). 

[merdüm-i ʿAnḳāy-tabīʿat, ] 

 

merdüm-i çeşm: göz bebeği (Sevgilinin 

benleri göz bebeğine teşbih 

olunmuştur.). 

ʿAyn-ı ẓulmet görünür rūy-ı zemīn ü 

eflāk / Merdüm-i çeşmim eger olmasa 

ḫāl-i cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

162, Beyit 4). [merdüm-i çeşm, ] 

 

merdüm-i çeşm-i dü-ʿālem: iki âlemin 

(dünya ve âhiret) göz bebeği (ben-göz 

bebeği benzerliği söz konusu edilerek). 

Ne dil-ber ḫaṭṭı maḳṣūd-ı nikāt-ı 

Muṣḥaf-ı maʿnā / Ne dil-ber merdüm-i 

çeşm-i dü-ʿālem noḳṭa-i ḫāli (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). 

[merdüm-i çeşm-i dü-ʿālem, ] 

 

merdüm-i rāh-ı beḳā-yı dil: gönülde 

ebedi yolculuğa çıkan kimse. 

Mülk-i fenāya göz ucuyla eylemez naẓar 

/ Ṣāḥib-reşād merdüm-i rāh-ı beḳā-yı 
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dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 

4). [merdüm-i rāh-ı beḳā-yı dil, ] 

 

merdüm-i ten-perver ü bī-derd: 
dertsiz ve rahatına düşkün kimseler. 

Bir ḥaṣīr-i köhne besdir ʿāşıḳ-ı ġam-

dīdeye / Merdüm-i ten-perver ü bī-

derdedir nermīn yataġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 4). [merdüm-i 

ten-perver ü bī-derde, ] 

 

merġūb: istenilen, arzu edilen, rağbet 

gösterilen (kimse veya şey). 

Reng ü ḫoş-bū ile ey Ẕihnī cihān 

merġūbudur / Oldıġıyçün ḫāk-i pāy-i 

Ḥażret’e rū-māl gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 138, Beyit 5). [merġūbudur, -u, -dur ] 

 

Raġbetim ey Ẕihni kūy-ı yārda ḫāk olmadır / 

Zīb-i ṣadr olmaḳ diger yerlerde merġūbum 

degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 142, Beyit 7). 

[merġūbum, -um ] 

 

Bir bī-behā-yı gevher bir ẕāt-ı pāk-duḫter / 

Bāġ-ı cihānda beñzer merġūb yāsemīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 8). [merġūb, 

] 

 

merġūb-ı cān: gönlün istediği. 

Merġūb-ı cān necl-i necīb maḥbūb-ı dil 

ṭıfl-ı edīb / Ẕāt-ı ḥasīb ü hem nesīb 

maḳbūl-ı rūz-ı evvelī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 6). [merġūb-ı cān, 

] 

 

merḥabā: merhaba, nazımda övülen 

kişiye hitap olarak kullanılan söz. 

Merḥabā ey şāhid-i eyyām-ı nev-rūz-ı 

bahār / Oldı teşrīfiñle gülzār-ı cihān 

cennet-şiʿār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 1). [merḥabā, ] 

 

merḥamet: acıma, merhamet. 

Bu Ẕihnī-i rū-siyāh ü mücrime senden 

olur senden / Mürüvvet merḥamet 

şefḳat şefāʿat yā Resūl’allāh (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 171, Beyit 7). 

[merḥamet, ] 

 

merḥamet et-: acımak, merhamet 

etmek. 

Eşk-i revān-ı dīdeme baḳ eyle 

merḥamet / Ey ʿişve-cūy-ı tāze-cüvān 

söylerim saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 5, Beyit 3). [merḥamet eyle-, ] 

Maḥabbet āteşin tennūr-ı sīnem içre 

yandırdıñ / Söyünmüş bir ocaḳdı 

merḥamet etdiñ uyandırdıñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 126, Beyit 1). 

[merḥamet et-, ] 

 

merḥamet-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ: âşıkların 

gönlüne merhamet eden, şefkat gösteren 

(sevgili). 

Merḥamet-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ idiñ evvel 

şehā / Şimdi bu ẓulm ü sitemgerlik ġam-

āverlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

65, Beyit 3). [merḥamet-sāz-ı dil-i 

ʿuşşāḳ, ] 

 

merhem: deriye sürülerek kullanılan, 

içinde birçok etkili madde bulunan, 

yumuşak ve koyu kıvamda, yağlı veya 

yağsız ilaç. II çâre, devâ. 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım ārzū / 

Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki merhem 

heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 183, Beyit 

2). [merhem, ] 
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Ḳıldı pür yāre beni tīġ-ı elem nāvek-i ġam / 

Ḥoḳḳa-i çarḫda nā-būd muvāfıḳ merhem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 1). 

[merhem, ] 

 

merhem-i luṭf-ı İlāhī: Allah'ın lütfunun 

merhemi/ilacı. 

Merhem-i luṭf-ı İlāhī’ye sezāvār olmaz 

/ Etmegin sīnesini tīġ-i maḥabbet mecrūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[merhem-i luṭf-ı ilāhī, ] 

 

merhem-i vaṣl: kavuşma merhemi, ilacı. 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 1). [merhem-i vaṣl,  ] 

 

merhem yap-: devâ etmek (sevgilinin 

dudaklarının âşığın yaralarına şifa 

olması bağlamında). 

Fikr-i laʿliñ ile ṭıb-ḫāne-i ḫülyāda begim / 

Zaḫm-ı pür-hūn-ı dil-i ḫastaya merhem 

yaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, Beyit 

4). [merhem yap-, ] 

 

merhūn eyle-: tutsak eylemek. 

Ne mümkündür ḫalāṣ-ı vām-ı ʿaşḳ-ı nev-

cüvānān kim / Dil ü cānı metāʿ-ı vaṣla 

merhūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). [merhūn eyle-

, ] 

 

merhūn merhūn üstüne ḳıl-: art arda 

tutsak etmek. II âşık etmek. 

Bir ḳumāş-ı vaṣl içün Ẕihnī bütün cān ü 

dilim / Ḳıldı ol tācir peçe merhūn 

merhūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 7). [merhūn merhūn 

üstüne ḳıl-, ] 

 

merḥamet ü luṭf-ı Ḫudā: Allah'ın lütuf 

ve merhameti. 

Ne hilāl merḥamet ü luṭf-ı Ḫudā etdi 

güşād / Ümmet-i mücrim ü ʿāṣīlere bāb-ı 

ġufrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 3). [merḥamet ü luṭf-ı Ḫudā, ] 

 

merḥamet-sāz-ı derūn: merhamet eden 

kalp. 

ʿAdl-i inṣāf-nümūn kā’il-i şerʿ ü ḳānūn / 

Merḥamet-sāz-ı derūn kām-revā-yı dil 

ü cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 24). [merḥamet-sāz-ı derūn, ] 

 

mertebe: derece, rütbe. 

Ne ʿalādır ki ḳıyās eyle göñül mertebesi 

/ Çarḫı etmez ʿatebe dā’ire-i kevkebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 1). 

[mertebesi, -si ] 

 

meşāʿ: bölünmeyip karışık ve müşterek 

olan. 

Cūy-ı şevḳuñla ṭarāvet buldı bāġ-ı iḫtirāʿ 

/ Ey feżā-yı gülsitān-ı ʿAdn ile ravżañ 

meşāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 2). [meşāʿ, ] 

 

meşām: burun. II sevgiliden gelen hoş 

kokuyu algılama yeri. 

Şemīm-i kākülüñ ḳanġı meşāmı eyliyor 

taʿṭīr / Ya mir’āt-ı ruḫuñ āyā kime 

manẓūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 5). [meşāmı, -ı ] 
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meşām-ı cān: can burnu. II âşıkların 

burnu. 

Bezm-i vuṣlatda meşām-ı cānları taʿṭīr 

içün / Micmer-i zerrīn-i ʿūd u müşg-i 

terdir ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 35, Beyit 3). [meşām-ı cān, ] 

 

mescid: mescit. II cami. II İslam dininde 

ibadet edilen mekân. 

Rind-i mey-nūş ayaġun mescide atsın mı 

seḥer / Var iken nūş edecek elde iki cām-

ı ṣabūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 2). [mescide, -e ] 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [mescid, ] 

 

Mescid-i Aḳṣāya: Kudüs’te bulunan 

kutsal mabed; Hz. Muhammed'in miraca 

çıktığı mekân. 

Yüzün çün ḳıblegāh-ı āşıḳāndır / Eşigiñ 

Mescid-i Aḳṣā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 4). [mescid-i 

aḳṣāya, ] 

 

mesel: atasözü. 

Dil-i bīmārım eyler seyr-i çeşm-i dil-

rübādan ḥaẓ / Mes̠eldir āşinā elbetde 

eyler āşinādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 1). [mes̠eldir, -dir ] 

 

meserret: sevinç, mutluluk. 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[meserret, ] 

Bu meserretle Kilis ehli derūn ü berden 

/ Yaḳışur eyleseler ṣubḥ u mesā şehr-

āyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 35). [meserretle, -le ] 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr ile 

tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola 

bu nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 3). [meserretle, -le ] 

 

meşhūr et-: herkesçe bilinen yapmak. 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr 

/ Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü Rūm 

u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 6). [meşhūr et-, ] 

 

meşhūr-ı enām: insanlar arasından ün 

salmış, herkesin bildiği ve tanıdığı 

(kimse). 

ʿİlm ü ʿirfān ü kemālāt ile maḥsūd-ı 

cihān / Zühd ü taḳvāy ü ṣalāḥat ile 

meşhūr-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 10). [meşhūr-ı enām, ] 

 

meslek-i rindān: rintlerin yolu. 

Meslek-i rindānda pīr-i muġāna el 

veren / Meclis-i bī-neş’e-i nā-dāna atmaz 

bir ayaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 113, 

Beyit 5). [meslek-i rindān, ] 

 

mesned-ārā-yı nübüvvet: 
peygamberlik makamını süsleyen (Hz. 

Muhammed). 

Mesned-ārā-yı nübüvvet sāye-baḫş-ı 

mekremet / Ṣadr-ı evreng-i risālet 

pādişāh-ı baḫtiyār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 39). [mesned-ārā-yı 

nübüvvet, ] 
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mesned-i fetvā: fetva makamı; müftülük 

makamı. 

Ḫ˅āce-zāde gibi bir muṣliḥ-i şerʿ ü ḥaḳ-

gū / Olmadı şimdiye dek mesned-i 

fetvāda be-nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 9). [mesned-i fetvā, ] 

 

mesned-i iḳbāl: baht açıklığı derecesi. 

Cāhile mesned-i iḳbāl ile ʿizzet gelmez 

/ ʿĀrife baḫt-ı nigūnsār ile ẕillet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 1). 

[mesned-i iḳbāl, ] 

 

mesned-i şerʿa: şeriatın dayanağı. 

Bir fażīletlü diyānetlü ḥaḳāyıḳ-perver / 

Mesned-i şerʿa ki baḫş eyleye ārāyiş-i 

nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 6). [mesned-i şerʿa, ] 

 

mesned-nişīn-i ṣadr-ı maḳām-ı 

Muḥammedī: Hz. Muhammed'in yüce 

makamının sahibi. 

Mesned-nişīn-i ṣadr-ı maḳām-ı 

Muḥammedī / Merd-i emīn-i sırr-ı ʿAlī 

şāh-ı Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 38, Beyit 2). [mesned-nişīn-i ṣadr-

ı maḳām-ı muḥammedī, ] 

 

mesned-nişīn-i taḫtgāh-ı feyż-i bī-

pāyān: sonsuz feyiz tahtının makamında 

bulunan (kişi). 

Zihī mesned-nişīn-i taḫtgāh-ı feyż-i bī-

pāyān / Güzīde-i ḳuṭb-ı ʿālem intiḫāb-ı 

cümle-i pīrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 1). [mesned-nişīn-i 

taḫtgāh-ı feyż-i bī-pāyān, ] 

 

meşreb: yaratılış. 

İşrāb-ı keyf-i dīger eder her tekellümiñ / 

Nūş eyledikçe ṣāf meyiñ meşrebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 3). 

[meşrebi, -i ] 

 

meşreb-i pür-şīve: naz ve işve dolu, 

cilveli karakter. 

Bezm-i rinde öyle bir sāḳī-i nāzik-ter 

gerek / Meşreb-i pür-şīvesi ṣahbā-yı 

nābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 4). [meşreb-i pür-şīve, ] 

 

meşreb-i rindānegī-i āb-rū ḳıl-: 
haysiyetli, rinde yakışır karakterde 

etmek. 

Meşreb-i rindānegī-i āb-rū ḳılsa beni / 

ʿAḳl her-dem tā’ib-i cām-ı sebū ḳılsa 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 9). [meşreb-i rindānegī-i āb-rū ḳıl-

, ] 

 

mesrūr etme-: sevindirmemek; memnun 

etmemek. 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı 

ḫalḳ tek / Yetmedim bir maṭlaba 

devriñde çoḳ çekdim emek (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 1). [mesrūr 

etme-, ] 

 

mesrūr ü be-kām ol-: mesut, bahtiyar 

olmak. 

Dergeh-i ʿālī-ceh-i pākine ḳıl ʿarż-ı 

merām / Olasın feyż-i meʿāli ile mesrūr 

ü be-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 21). [mesrūr ü be-kām ol-, ] 

 

meşşāṭa-i ruḫsār-ı vefā: vefa yüzünün 

süsleyicisi. 
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Ḫalḳa naḳş-ı ezelī n’oldıġın īfā eyler / 

Ṭurfa meşşāṭa-i ruḫsār-ı vefādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 8). [meşşāṭa-i ruḫsār-ı vefā, ] 

 

meşşāṭa-i sīmīn-kef-i ʿ aşḳ: aşkın gümüş 

rengindeki köpüğünü süsleyen. 

Ḳurṣ-ı meh-tābdan efzūn ü mücellā 

ḳılmış / Gerden-i ṣāfıñı meşşāṭa-i sīmīn-

kef-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

118, Beyit 2). [meşşāṭa-i sīmīn-kef-i 

ʿaşḳ, ] 

 

mest: Allah aşkından dolayı mest olmuş, 

kendinden geçmiş, aklı başında olmama 

durumu. 

Şarāb-ı şevḳiñ ile mestdir göñülçünkim 

/ Ṣabāḥ-ı ḥaşrde çekmez ḫumār-ı ye’s ü 

nedem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 5). [mestdir, -dir ] 

 

mest ḳıl-: sarhoş etmek. II kendinden 

geçirmek. 

Ey Ẕihni-i rū-māl-ı der-i Ḥażret-i Ser-

mest / Ṣahbā-yı ḥaḳīḳat anı ḳılmış idi 

mest (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 13). [mest ḳıl-, ] 

 

 

mest ol-: sarhoş olmak, kendinden 

geçmek. 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [mest ol-, ] 

Mest ʿāşıḳ aña derler ki maḥabbetle olur 

/ Mezesi ḫūn-ı ciger al-i sirişki mey-i nāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 8). 

[mest ol-, ] 

Nūş eden hem zinde vü cāvīd olur hem 

mest olur / Laʿliñ āb-ı Ḥıżr mı yā mül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [mest ol-, ] 

Süzdügüñ dem çeşm-i mey-gūnuñ 

nigāh-ı nāz ile / Mest olupdur şimdi dil 

bir başḳa ḥāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [mest ol-, ] 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [mest ol-, ] 

Mest olup ʿarż etdi sünbül ṭurre-i pür-

pīçini / Şāmme-i erbāb-ı bezm-i ʿayşı 

ḳıldı müşg-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 14). [mest ol-, ] 

Mey-i maʿnā-yı rengīn ile mest ol ʿişret 

isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 4, 

Beyit 13). [mest ol-, ] 

 

mestāne: sarhoş olmuş, kendinden 

geçmiş, mahmur. 

Gürūh-ı bendegān-ı Ḫażret-i Pīr / Mey-i 

ʿirfān ile mestānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 8). [mestānedir, 

-dir ] 

 

mestāne-i bezm-i elest: elest meclisinin 

sarhoşu. 

Revnaḳ-dih-i bālā vü pest dānā-yı nā-

dānī-şikest / Mestāne-i bezm-i elest kim 

şāh Ser-mest-i velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 3). [mestāne-i bezm-i elest, 

] 

 

mestāne-i çarḫ: dünya sarhoşu. 

(Dünyaya çok fazla bağlı olan kişiler için 

kullanılır.) 
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Ḫum-ı ġamla ṭoludur maḫzen-i mey-

ḫāne-i çarḫ / Rūy-ı ās̠ār-ı feraḥ görmedi 

mestāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 36, Beyit 1). [mestāne-i çarḫ, ] 

 

mest-i ʿaşḳ: (sevgilinin) aşkının 

sarhoşluğu. 

Mest-i ʿaşḳıñ sāġar-ı Cemşīd’e etmez 

iltifāt / Nazra-pāş-ı ʿārıżıñ ḫurşīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 1). [mest-i ʿaşḳ, ] 

 

mest-i bī-encām-ı mey-i sāġar-ı ʿaşk 

et-: aşk kadehindeki şarabın sonsuz 

sarhoşu etmek. 

Hüşyār ḳoma hīç beni bezm-i cihānda / 

Bir mest-i bī-encām-ı mey-i sāġar-ı 

ʿaşk et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 2). [mest-i bī-encām-ı mey-i sāġar-

ı ʿaşk et-, ] 

 

mest-i bī-pervā: korkusuz, gözü pek 

sarhoş. 

Lā’übālī mest-i bī-pervā ḳalender-

meşrebān / Devr-i nā-sāz-ı felekden 

imtinān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 136, Beyit 2). [mest-i bī-

pervā, ] 

 

mest-i cām-ı şevḳ ol-: aşk şarabının 

sarhoşu olmak. 

ʿĀşıḳ oldur ki ḫayāl-i yār ile hem-dem 

gerek / Mest-i cām-ı şevḳ olup her ḥālde 

bī-ġam gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 1). [mest-i cām-ı şevḳ ol-, ] 

 

mest-i dünyā: dünya sarhoşları. 

(Dünyaya çok fazla bağlı olan kişiler için 

kullanılır.) 

Ẕāhide işrāb-ı feyż etmek ne ḥāṣıl 

Ẕihniyā / Mest-i dünyā neş’e-i cāvīde 

etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 5). [mest-i dünyā, ] 

 

mest-i mey: şarap sarhoşu. 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [mest-i mey, ] 

 

mesʿūd olaldan: mutlu olduğundan 

beri. 

İltifātıñla şehā mesʿūd olaldan baḫtımız 

/ Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde ḳuruldu 

taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 1). [mesʿūd olaldan, ] 

 

mesʿūl ol-: sorumlu olmak. 

Biri mesʿūl olsa kām-yāb-ı luṭf ü 

cūdundan / Nigāh-ı peyk-i Ḥaḳ Sulṭān 

Selmān’a eder īmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 35). [mesʿūl ol-, ] 

 

mes̠leg: tutulan, benimsenen yol; tarz. 

Maʿni-i imkān muʿayyen rütbeniñ mā-

dūnına / Mes̠legiñ ḥaḳḳındadır mevżūʿ-ı 

ḥarf-ı imtināʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [mes̠legiñ, -iñ ] 

 

metāʿ: varlık; beden, vücut. 

Çār-sū-yı ʿaşḳı naḳd-ı cān ile seyr 

eyledim / Yoḳ metāʿımdan bir özge 

kāle-i ṣāḥib-revāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 2). [metāʿımdan, ] 

 

metāʿ-ı dehre: dünya malı. 
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Metāʿ-ı dehre meyl eyler mi ehl-i ʿaşḳ 

kim her dem / Dil ü cānın nis̠ār-ı rāh-ı 

cānān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [metāʿ-ı 

dehre, ] 

 

metāʿ-ı ġam-fürūş ol-: gam malını 

satan, dağıtan olmak. (Aşkın verdiği dert 

ve kederden kurtulmaya çalışmak 

bağlamında.) 

Olma bāzār-ı maḥabbetde metāʿ-ı ġam-

fürūş / Ẕihniyā şāh-ı serīr-i vaṣl 

ḳılmışdır yasaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 7). [metāʿ-ı ġam-fürūş 

ol-, ] 

 

metāʿ-ı iftiḫār: övünülen sermaye -mal 

mülk-. II âşığın gençlik çağı. 

Dilde nā-gāh oldı peydā şūriş-i ġavġā-yı 

ʿaşḳ / Gitdi yaġmaya metāʿ-ı iftiḫārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 29, 

Beyit 3). [metāʿ-ı iftiḫār, ] 

 

metāʿ-ı maʿrifet: bilgi sermayesi. II 

yetenekli şair olma durumu. 

Metāʿ-ı maʿrifet çoḳ seyr ḳıldım sūḳ-ı 

maʿnāda / Birin teslīme ṭabʿıñ yoġidi 

ṭahḳīḳ ü īḳānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 7). [metāʿ-ı maʿrifet, ] 

 

metāʿ-ı vaṣl: kavuşma sermayesi, malı. 

Vermez metāʿ-ı vaṣlı baña naḳd-i cān ile 

/ Aġyār-ı nā-bekāra varur nā-becā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[metāʿ-ı vaṣl, ] 

Ne mümkündür ḫalāṣ-ı vām-ı ʿaşḳ-ı nev-

cüvānān kim / Dil ü cānı metāʿ-ı vaṣla 

merhūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). [metāʿ-ı 

vaṣla, ] 

 

metīn: güçlü, kuvvetli, sağlam. 

Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [metīn, ] 

 

me’vā: yurt, mesken, makam. 

Ḫāk-i deri dem-ā-dem taḳbīlgāh-ı ālem / 

Ḫuld-ı berīnden aḳdem ehl-i sülūke 

meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, 

Beyit 2). [meʿvā, ] 

Ḥaşmet-i ẕātıñ ṣıġışmaz kün fe-kān 

me’vāsına / Ḫayme-i imkān ḍarb et lā-

mekān ṣaḥrāsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 12). [me’vāsına, -sı, -na 

] 

 

mevc ur-: dalgalanmak. 

Maşrıḳ-ı mihr-i ḥaḳāyıḳdır ruḫ-ı 

tābendesi / Mevc urur nūr-ı velāyet 

cephe-i pākinde hem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). [mevc ur-, ] 

Bī-ḥadd baḥr-i iḥsān mevc urdı nā-geh 

ey cān / Verdi cenāb-ı Mennān ol ʿārif ü 

faṭīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

7). [mevc ur-, ] 

 

mevc-ber-mevc: dalga üzerine dalga. 

Cihānı bir dem içre ġarḳ eder envār-ı 

ʿirfāna / Telāṭüm eyledikçe mevc-ber-

mevc ḳulzüm-i irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 4). [mevc-ber-

mevc, ] 

 

mevce-i deryā: denizin dalgaları. 

Nice tekmīl ede evṣāf-ı şerīfiñ ḫāmem / 

Hīç pāyān mı ṭutar mevce-i deryā reg-i 
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kān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 39). [mevce-i deryā, ] 

 

mevc-ḫīz ol-: dalgalı olmak. 

Raḥīmā baḥr-ı bī-pāyān-ı raḥmıñ mevc-

ḫīz olsa / Hemān bir ḳaṭresiyle ġarḳ olur 

aʿlā vü hem ednā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 56). [mevc-ḫīz ol-, ] 

 

mevc-i āb-ı Nīl: Nil suyunun dalgaları. 

Şāh-rāh-ı ġayret-i iḥsānını ṭutdı Kelīm / 

Bī-muḥābā mevc-i āb-ı Nīl’den ḳıldı 

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 29). [mevc-i āb-ı Nīl, ] 

 

mevc-i ḥayret: hayret, şaşkınlık 

dalgaları. 

Başdan aşurma Ẕihni yeter mevc-i 

ḥayreti / Artar dedikçe cūşa gelir mā-

cerā-yı dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

134, Beyit 5). [mevc-i ḥayret, ] 

 

mevc-i ṭūfān-ḫīz: tufan kaldıran dalga. 

(Göz yaşının büyüklüğünü anlatmak için 

kullanmıştır.). 

Nigāh-ı intiẓārım çalḳanır bir fülkdür 

gūyā / Sirişkim mevc-i ṭūfān-ḫīz bir 

deryā-yı aʿẓamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 4). [mevc-i ṭūfān-ḫīz, ] 

 

mevcūdı gözet-: var olanı göz önünde 

bulundurmak. 

ʿİlm ola ḫayāl etme ḫvābīde hikāyātı / 

Mevcūdı gözet nefy et mevhūm-ı 

ḫayālātı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 10). [mevcūdı gözet-, ] 

 

mevhibe: ihsan, yardım, bağış. 

Kār-ı bī-fāʼideden eyledi ḳaṭʿ-ı ülfet / 

Ẕihnī'ye erdi meger ḥażret-i Ḥaḳ 

mevhibesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 5). [mevhibesi, -(s)i ] 

Maḥż-ı ās̠ār-ı nüfūs-ı pākidir bu 

mevhibe / Kendi kesbimdir deyü bir 

vech ile faḫr eylemem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 34). [mevhibe, ] 

 

mevhūm-ı ḫayālāt: gerçekte olmadığı 

hâlde var gibi düşünülen hayaller. 

ʿİlm ola ḫayāl etme ḫvābīde hikāyātı / 

Mevcūdı gözet nefy et mevhūm-ı 

ḫayālātı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 10). [mevhūm-ı ḫayālāt, ] 

 

mevhūm-ı nikāt-ı dehen: ağzın ince 

manalarının aslı. 

Ḥal oldı biraz ḥoḳka-i laʿl-i lebiñ ammā 

/ Mevhūm-ı nikāt-ı deheniñ 

müşkilimizdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 54, Beyit 3). [mevhūm-ı nikāt-ı 

dehen, ] 

 

Mevlā: Allah (c.c.). 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [Mevlā, ] 

Maḥż-ı İslām’a hedāyā gibidir 

Mevlā’dan / Güher-i silk-i mevālīden o 

Muḫtār-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 22). [Mevlā’dan, -dan ] 

ʿÖmr ü iḳbāl-i ebedle ḫürrem ü dil-şād 

olup / Eyleye Mevlā o ṭıfla ḥażret-i pīri 

ẓahīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

10). [Mevlā, ] 
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Mevlā-yı muʿīn: herkese yardım eden 

Allah (c.c.). 

Şimdi bir ḫayr duʿādır baña ancak vācib 

/ Var ümīdim ki ḳabūl eyleye Mevlā-yı 

muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 45). [Mevlā-yı muʿīn, ] 

Devleti cāhını müzdād ede Mevlā-yı 

muʿīn / Görmeye rūy-ı esef n’oldıġını 

ṣubḥla şām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 35). [Mevlā-yı muʿīn, ] 

 

mevsim: senenin dört kısmından her 

biri. II Vakit, zaman. 

Mevsimidir murġ-ı ṭabʿ-ı nādire-gūyuñ 

ola / Bāġ-ı naʿt-ı server-i ʿālemde 

mānend-i hezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 20). [mevsimidir, -i, -dir 

] 

 

mevżūʿ-ı ḥarf-ı imtināʿ: kaçınılan, 

sakınılan sözleri düzme. 

Maʿni-i imkān muʿayyen rütbeniñ mā-

dūnına / Mes̠legiñ ḥaḳḳındadır mevżūʿ-ı 

ḥarf-ı imtināʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [mevżūʿ-ı ḥarf-ı 

imtināʿ, ] 

 

mey: içki, şarap. 

Sāḳiyān-ı bezm-i vaḥdet meylerinden 

bellidir / Naġmedārān-ı kerāmet 

neylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 1). [meylerinden, -ler, -

in, -den ] 

Ne meyden ne edā-yı naġme-i rengīn-i 

muṭribden / Bu neş’e meclise ol dīde-i 

mestāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 2). [meyden, -den ] 

Mey ki görüp ḳulḳul-ı cāmın ḳaçar / 

Bezmden hep ehremen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 4). [mey, ] 

Mey ki ola ḳaṭresine ġam degil / Ḫırḳa 

vü tācım rehin-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [mey, ] 

Mey ki ḳomaz neş’esi ʿayyāşda / Niyyet-

i mekr ü fiten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [mey, ] 

 

mey: içki. II İlahî aşk. 

Mey ki içip bülbül-i ḳudsī olur / Dil-ber-

i ġonce-dehen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 6). [mey, ] 

Mey ki eder kāfir-i ṣad-sāleyi / Müʿmin 

ü hem mü’temen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 8). [mey, ] 

Mey ki olur tāze cüvān bir ḳadeḥ / Nūş 

ede pīr-i kühen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [mey, ] 

Mey ki eder sāḳī-i ẕevḳ-āveri / Şevḳ ile 

ṭard-ı ḥazen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [mey, ] 

 

mey çaḳı-: şarap içmek. 

Baḳ hele sāḳī ne ḫoş mey çaḳıyor / 

Süzülüp nergis-i mestī aḳıyor (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). [mey 

çaḳı-, ] 

 

mey çek-: şarap içmek. 

Dil-i mestim çeker ḫūn-ı cigerden mey 

pey-ender-pey / Eder āh ü enīnin naġme-

sāz-ı ney pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 1). [mey çek, ] 

 

mey eyle-: şarap hâline getirmek. 
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Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [mey eyle-, ] 

 

meydān: alan, saha. II aşk meydanı. 

Ẕihnī bu tabʿ-ı bülend ile feres-rān olsam 

/ Rüstem-i vaḳt ḳaçar bīm ile 

meydānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 7). [meydānımdan, -ım, 

-dan ] 

 

meydāna çek-: meydana getirmek 

(Kerbela meydanında toplamak 

bağlamında). 

Oldı deşt-i Kerbelā’da mübtelā-yı pür-

belā / Çekdiler meydāna ġaddārlar o 

şāh-ı efḫamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 8). [meydāna çek-, ] 

 

meydāna gel-: ortaya çıkmak. II bir 

araya gelmek. 

Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [meydāna gel-, ] 

 

meydān-ı ġavs̠iyyet: bütün manevi 

makamları aşarak evliyaların başı 

olunan yer. 

Yed-i ʿulyāsına teslīmdir meydān-ı 

ġavs̠iyyet / Olur çevgān-ı iclāliyle ġalṭān 

gūy-ı ḳuṭbiyyet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 16). [meydān-ı 

ġavs̠iyyet, ] 

 

meydān-ı recā: ümit meydanı. 

Ḳaldı meydān-ı recāda bī-mecāl 

üftādegān / El-emān ey şeh-süvār-ı nāz 

dizgin etme pek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 3). [meydān-ı recā, ] 

 

mey-ḫāne: meyhane, içki içilen yer. 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [mey-ḫāne, ] 

Niçe mey-ḫānede yıllarca bī-ḥad çileler 

çekdiñ / Nedir ʿālemde ṭavr-ı hūşyārī 

bilmediñ aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 7). [mey-ḫānede, -de ] 

 

mey-ḫāne: içki içilen yer. II meclis. 

Elinde tīġ-i ġamze çeşmi dönmüş ṭās-ı 

pür-ḫūna / O ḫūnī-meşrebim ser-ḫōş 

olup mey-ḫāneden gelmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 103, Beyit 4). [mey-

ḫāneden, -den ] 

 

mey-ḫāne: içki içilen yer. II İlahî aşkın 

sunulduğu yer; tekke, dergâh. 

Mey-hānede ol müʿtekif ey Ẕihnī şebān-

rūz / Cerrār gibi gezme ṣakın ḫāne-be-

ḫāne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 9). [mey-hānede, -de ] 

 

mey-hvāre: şarap içen. 

Bulunmaz bāde-i ẓāhirde Ẕihnī neş’e-i 

rāḥat / Olur encām-ı kārı derd-i ser mey-

hvāreniñ Fıṭnat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 12). [mey-hvāreniñ, -niñ 

] 

 

mey-ḫ˅ār-ı bezm-i maʿnā: mana 

meclisinin ayyaşı. 

Mey-ḫ˅ār-ı bezm-i maʿnā olduḳda 

kāse-peymā / Nüh cām-ı çarḫ-i mīnā bir 
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bādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 3). [mey-ḫ˅ār-ı bezm-i 

maʿnā, ] 

 

mey-i berrākveş: saf şarap gibi. 

Mey-i berrākveş bu bezmgehde ṣafvet 

isterseñ / Belā vü derd ile leb-rīzdir 

dünyā vü mā-fīhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 8). [mey-i berrākveş, ] 

 

mey-i gül-gūn ile: gül renkli (kırmızı) 

şarapla. 

Bezm-i gülzāra gel ey sāḳī ayaġ üzre 

yürüt / Mey-i gül-gūn ile leb-rīz olaraḳ 

bülbüleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 2). [mey-i gül-gūn ile, ] 

 

mey-i ḥasret: özlem şarabı. 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Bezm-i firḳatde mey-i 

ḥasretle bī-hoş eylediñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 3). [mey-i 

ḥasret, ] 

 

mey-i ʿirfān: güçlü sezgi, anlama, 

bilme, kültür şarabı. 

Gürūh-ı bendegān-ı Ḫażret-i Pīr / Mey-i 

ʿirfān ile mestānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 8). [mey-i ʿirfān, 

] 

 

mey-i maʿnā-yı rengīn: renkli mana 

şarabı. 

Mey-i maʿnā-yı rengīn ile mest ol ʿişret 

isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 4, 

Beyit 13). [mey-i maʿnā-yı rengīn, ] 

 

mey-i merdüm-figen-i rūzgār: 
zamanın insanları deviren şarabı. 

Ṣundı baña şūḫ ü şen-i rūzgār / Bir mey-

i merdüm-figen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 1). [mey-i 

merdüm-figen-i rūzgār, ] 

 

mey-i nāb: halis şarap. 

Mest ʿāşıḳ aña derler ki maḥabbetle olur 

/ Mezesi ḫūn-ı ciger al-i sirişki mey-i 

nāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 

8). [mey-i nāb, ] 

 

mey-i zehr-āb-ı cām-ı hicr: ayrılık 

kadehinin zehirli şarabı. 

Göñül maḥrem-serāy-ı yārdan 

mehcūrdur şimdi / Mey-i zehr-āb-ı 

cām-ı hicr ile pür-şūrdur şimdi (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 196, Beyit 1). [mey-

i zehr-āb-ı cām-ı hicr, ] 

 

meykede içre: meyhanede. 

Dīde-i maḫmūrunuñ fitneyi taḥrīkidir / 

Meykede içre eder ḥalḳa-i mestān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 2). 

[meykede içre, ] 

 

meyl eden: ilgi, alaka gösteren, yönelen. 

Çarpılur yerden yere cūlar gibi etmez 

ḳarār / Meyl eden ol serv-i nāzıñ ḳāmet-

i dil-cūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 2). [meyl eden, ] 

 

meyl ed(t)-: meyl etmek, yönelmek, arzu 

duymak. 

Sen leb-i Şīrīn’e her kim meyl edip 

dildār olur / Bī-sütūn-ı derd ü miḥnet 
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üzre bir Ferhād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 1). [meyl ed(t)-, ] 

ʿAndelībān-ı maḥabbet meyl edip bir 

bāġa kim / Bād-ı sermā-yı ḳıyāmetden 

ḫazān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 5). [meyl ed(t)-, ] 

 

meyl eyler mi: yönelir mi? (meyletmez, 

yönelmez bağlamında) 

Metāʿ-ı dehre meyl eyler mi ehl-i ʿaşḳ 

kim her dem / Dil ü cānın nis̠ār-ı rāh-ı 

cānān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [meyl eyler 

mi, ] 

 

meyl eyleyeli: yöneldiğinden beri. II 

istek ve arzu duyduğundan beri. 

O mehiñ gerden-i sīmīnine meyl eyleyeli 

/ Āh temkīn-i dilim gitdi misāl-i sīm-āb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). 

[meyl eyleyeli, ] 

 

meyl-i cemʿ-i emvāl ü direm: mal ve 

paranın tümüne meyletme. 

Girdiler rāh-ı sülūka Ḥaḳḳ’a yüz 

dönderdiler / Ḳalmadı dillerde meyl-i 

cemʿ-i emvāl ü direm (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 31). [meyl-i 

cemʿ-i emvāl ü direm, ] 

 

meyl-i mülk ü māl et-: mal ve mülke 

meyletmek. 

Baña cemʿiyyet-i esbāb teklīf olmaz ey 

gerdūn / Kimi gördüñ reh-i ʿaşḳ içre 

meyl-i mülk ü māl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 6). [meyl-i mülk 

ü māl etmiş, -miş ] 

 

meyl-i ruḳabā eyle-: rakiplere ilgi ve 

alaka göstermek. 

Dil-berān eyledi meyl-i ruḳabā / Āşıḳ-ı 

zārı meger kim ṭaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 4). [meyl-i 

ruḳabā eyle-, ] 

 

mey-nūş eyle-: şarap içmek. 

Yārsız dūzaḥ olur cennet ise bezm-i 

çemen / Bāde-i bī-meze mey-nūş eger 

eylersem sem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 2). [mey-nūş eyle-, ] 

 

me’yūs ol-: ümitsiz olmak; karamsar bir 

duruma düşmek. 

Şimdi olduḳ bütün inʿām-ı beşerden 

me’yūs / Sā’il-i niʿmet-i cebbār ki derler 

o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 4). [me’yūs ol-, ] 

Ẕihniyā me’yūs olup terk etme āh ü 

nāleyi / Vaḳt olur te’s̠īr eder elbet hebā 

olmaz emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

122, Beyit 5). [me’yūs ol-, ] 

 

me’yūs-ı neşāṭ et-: üzgün bir şekilde 

neşelenmek. 

Şöyle me’yūs-ı neşāṭ etdi beni ẓann 

eylerüm / Mūcib-i ġamdır baña şimden 

gerü peyġām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [me’yūs-ı neşāṭ et-, ] 

 

meyve-çīn-i bāġ-ı hüsnüñ ol-: güzellik 

bahçesinde meyve toplayan olmak. 

(Sevgiliye yakın olan, ona dokunan; 

sevgilinin güzellik unsurlarından 

yararlanan kimse bağlamında.). 

Raḳībān meyve-çīn-i bāġ-ı hüsnüñ oldı 

ṣad-gūne / Müyesser olmadı Ẕihnī'ye bir 
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kez iki şeftālū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 5). [meyve-çīn-i bāġ-ı 

hüsnüñ ol-, ] 

 

meyve-i ḫām: olgunlaşmamış meyve. II 

aslı olmayan söz. 

Heves-i fekk ile fetvādan o kāmil-

menişiñ / Yediler bāġçe-i ifkde çoḳ 

meyve-i ḫām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 14). [meyve-i ḫām, ] 

 

mezbele-i ḥırṣ: hırs sürpüntüsü. 

Niçe biñ murġ-ı sebük-maġzı bıraḳdı 

dāma / Aldatıp mezbele-i ḥırṣda bir 

dāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

36, Beyit 2). [mezbele-i ḥırṣ, ] 

 

meze: meze; içki içilirken yenilen 

yiyecek. (Ciğer kanının meze olarak 

görülmesi söz konusudur.) 

Mest ʿāşıḳ aña derler ki maḥabbetle olur 

/ Mezesi ḫūn-ı ciger al-i sirişki mey-i nāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 8). 

[mezesi, -(s)i ] 

 

meze ḳıl-: meze hâline getirmek. II 

lezzet, zevk verici şey durumuna 

getirmek. (Sevgilinin şeker dudaklarıyla, 

elma yanaklarının meze olarak 

görülmesi söz konusudur.) 

Şeker-i laʿl-i lebin sīb-ruḫın ḳıldı meze / 

Bezmimiz ʿişreti ber-vefḳ-i merām oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, 

Beyit 4). [meze ḳıl-, ] 

 

meẕheb: gidilen, benimsenen yol; usul, 

tarz. 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi 

gibi / Her bir demāna verme lebiñ leblebi 

gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, 

Beyit 1). [meẕhebi, -i ] 

 

meʿẕūn eyle-: mezun etmek. 

Ḫaṭ ü ruḫsārınıñ taṣvīrini taʿlīmden ṣoñra 

/ Fünūn-ı naḳşdan Bīhzād’ı meʿẕūn 

eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 58, Beyit 5). [meʿẕūn eyle-, ] 

 

mi: “mı, mi” soru eki. 

Dil-i zār eyleyemez kākül-i dildār ile 

baḥs̠ / Pençe-i murġ edebilsin mi siyeh 

mār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

28, Beyit 1). [mi, ] 

Rind-i mey-nūş ayaġun mescide atsın mı 

seḥer / Var iken nūş edecek elde iki cām-

ı ṣabūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 2). [mı, ] 

Maḳṣadı luṭf u ʿaceb ḳahr mıdır / Gūşe-

i çeşm ile yan yan baḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [mıdır, -dır ] 

Dāmen-i ḫilʿat-i maʿnīsine eller mi erer / 

Ẓāhiren ehl-i diliñ ḫırḳa vü şalı görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 6). 

[mi, ] 

İḥtirāz etmez mi şeh-bāz-ı nigāhından 

ʿaceb / Ḳumri-i gönlüm mekān dutmuş 

ser-i kūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 3). [mi, ] 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i bādāmıñ 

gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). [mi, ] 

İḥtirāz eyler mi ḳayd-ı ülfet-i bīgāneden 

/ Çün ezelden āşinā-yı ḳudsiyānıdır 

göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 132, 

Beyit 4). [mi, ] 
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Var bir dilde ki ḫoş-būy-ı hevā-yı zülfüñ 

/ Anı taʿṭīr-i dimāġ eyleye mi bād-ı 

nesīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 5). [mi, ] 

Ḫ˅ār-ı cevr ile helāk etmez iseñ aġyārı / 

Ey gül-i tāze çıḳar mı içerimden dikenim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, Beyit 5). 

[mı, ] 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/ Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [midir, -dir ] 

Tīrelensin mi ḫavāṭırdan ḳulūb-ı ʿārifān 

/ Pest-ḳadr olmaz der-i nā-yāb-ı deryā 

ḥūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, 

Beyit 2). [mi, ] 

Żiyā-yı ḳadrini bilsin mi mihr-i vaṣl-ı 

dildārı / Felekde görmeyen ẓulm ü cefā-

yı şām-ı hicrānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 2). [mi, ] 

Derk eden küntü nebiyyen nükte-i 

esrārını / Ādem etsin mi kemāl-i vaṣf-ı 

ẕātıñ ibtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 45). [mi, ] 

Ne nūr oldıġını bilmez midiñ ol gerden-

i pākiñ / Mübārek būsegāh-ı pādişāh-ı 

enbiyādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 8). [midiñ, -diñ ] 

Müselmānım diyen eyler mi ḳaṣd-ı āl-i 

Peyġamber / Ne re’y-i nā-sezādır v’ey ne 

tedbīr-i ḫaṭādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 9). [mi, ] 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh ne 

devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [mıdır, -dır 

] 

Yalıñız bülbül-i giryende midir ʿālemde 

/ Kimi āzürde-derūn eylemedi ḫ˅ārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 5). 

[midir, -dir ] 

 

mı: vurgu amacıyla kullanılan sözde 

soru eki. 

Verdim nukūd-ı cānımı kālā-yı vaṣlına / 

Ḫüsrān olur mı dedi anıñ çoḳ bahāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[mı, ] 

 

mi: “değil” anlamına gelen “mı, mi” 

soru eki. 

Ṭāḳat mı gelir rūze-i māh-ı ramażāna / 

Maḥfīce geliñ cān atalım gizli mekāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 1). 

[mı, ] 

Çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ etdi beni bir lāle-ḫad 

şimdi / Ḳabūl eyler mi dāġ-ı sīne vü 

baġrım ʿaded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 1). [mi, ] 

Mükāfāt el verir mi baʿd-ez-īn bir kerre 

fikr eyle / Güẕeşte ʿömrüñe tā ḥaşre dek 

ḥayfāy vā-ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 2). [mi, ] 

 

mı: “mı” soru eki. II nasıl. 

Ṭākat-i neẓẓāre ḳalsın mı dil-i ʿuşşāḳda / 

Çeşm-i ser-ḫoşuñ begim ḫışm ü celāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 6). [mı, ] 

 

mi mi: mi ... mi/midir ... soru eki. 

Gāh pervāneye gāh bülbüle beñzer Ẕihnī 

/ Gül mi āteş mi ʿaceb ʿārıż-ı āl-ı cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 5). 

[mi mi, ] 

 

mı mü: mı/mi ... mü/müdür ... soru eki. 
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ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem 

nedir / Göñlümüz pervāne mi bülbül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [mi mü, ] 

Nūş eden hem zinde vü cāvīd olur hem 

mest olur / Laʿliñ āb-ı Ḥıżr mı yā mül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [mı mü, ] 

 

micmer-i zerrīn-i ʿūd u müşg-i ter: 
taze misk ve öd ağacının (öd ağacı, 

Hint'ten gelen ve yakılınca güzel koku 

veren bir tür kıymetli ağaç.) altından 

yapılmış buhurdanlığı, tütsü kabı.. 

Bezm-i vuṣlatda meşām-ı cānları taʿṭīr 

içün / Micmer-i zerrīn-i ʿūd u müşg-i 

terdir ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 35, Beyit 3). [micmer-i zerrīn-i ʿ ūd 

u müşg-i ter, ] 

 

mīdāde est: iyi oldu. 

Naẓar kon bā-ṣafā yek-bār ber-ān ʿāli-

himmet-rā / Heme mīdāde est dünyā vü 

ʿuḳbā-rā maḥabbet-rā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [mīdāde 

est, ] 

 

miʿde: insanlarda ve hayvanlarda karın 

boşluğunun üst kısmında bulunan ve 

yenilen yiyecekleri sindirmeye yarayan 

torba şeklindeki iç organ, kursak. 

Raḳīb-i rū-siyāha datdırup şehd-i leb-i 

laʿliñ / Muṣaffā miʿdemi ṣafrā-yı reşk ile 

bulandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 4). [miʿdemi, -m, -i ] 

 

midḥatger-i sulṭān Ḥasaneyn: Sultan 

Hz. Hüseyin ve Hasan'ın methedicisi. 

Men şevḳ ile midḥatger-i sulṭān 

Ḥasaneyn’im / Nefret-keş-i aʿdā-yı 

aṣīlü’n-nesebeynim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 1). 

[midḥatger-i sulṭān Ḥasaneyn, ] 

 

midḥat-ı ecdād: ataların övgüsü. 

İstemem midḥat-ı ecdād ile olmaḳ şāyiʿ 

/ Şavḳa maḥsūb olalı şöhrete olmam tābiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 7). 

[midḥat-ı ecdād, ] 

 

mıdır müdür: mı/mıdır ... mü/müdür ... 

soru eki. 

Gāh alur ʽaḳlım gehī göñlüm yaḳar ḫāl-ı 

ruḫuñ / Ḥabbetü’s-sevdā mıdır fülfül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 4). [mıdır müdür, 

] 

Bir ḫayāl-i ḫāma düşmüş Ẕihni-i şeydā 

yine / Aña bāʿis̠ ḫaṭṭ mıdır kākül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 80, Beyit 5). [mıdır müdür, ] 

ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem 

nedir / Göñlümüz pervāne mi bülbül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [midir müdür, 

] 

 

mī-gūyi: söylemek, söylüyorsun. 

Be-ʿālem kīst ger mī-gūyi egnūn ḳuṭb-ı 

feyż-ās̠ār / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 10). [mī-gūyi, ] 

 

miḥnet: sıkıntı, zorluk, eziyet; gam, 

keder, elem. 

Baña bīgānedir ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i 

ʿişret / Enīsim mūnisim şimdi ġam ü 

endūh ü miḥnetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 2). [miḥnetdir, -dir ] 
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Tīr-i dil-dūz-ı belāya sīnemi ḳıldıñ hedef 

/ Āh kim ʿömr-i ʿazīzim oldı miḥnetle 

telef (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, 

Beyit 6). [miḥnetle, -le ] 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[miḥnet, ] 

 

miḥnet-i ednā vü aʿlā: alt ve üst 

makamdaki herkesin üzüntü, ıstırap 

çekmesi. 

Ḥayātı mūcib idi iftiḫār-ı ḫānedānı hep / 

Vefātı baʿis̠ oldı miḥnet-i ednā vü 

aʿlāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 14, 

Beyit 2). [miḥnet-i ednā vü aʿlā, ] 

 

miḥnet-i hicr: ayrılık sıkıntısı. 

ʿĀşıḳlarıñda miḥnet-i hicriñ kem 

olmasın / Zīnhār ḥarīm-i vaṣla ʿadū 

maḥrem olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 161, Beyit 1). [miḥnet-i hicr, ] 

 

miḥnetler çekermiş: Zorluk ve zahmete 

maruz kalmak, sıkıntılı günler geçirmek. 

Veh ne miḥnetler çekermiş mübtelā-yı 

intiẓār / Görmesin aʿdālarım yā Rab 

belā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 1). [miḥnetler çekermiş, 

] 

 

mihr: güneş. 

Cebīniñ verdi mihre nūr-ı ṭalʿat yā 

Resūl’allāh / Ruḫuñ baḫş etdi bāġ-ı 

ʿAdn’e zīnet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 1). [mihre, -e ] 

 

mihr: güneş. II sevgili. 

Künc-i ẓulm-i iftirāḳ içre nihān oldum 

yine / Revzen ü derden o mihre dīde-bān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 1). [mihre, -e ] 

mihr ü māh: güneş ve ay (sevgilinin 

yüzü ve alnı bağlamında). 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü tāb-

ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-serlik 

berāberlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 4). [mihr ü māh, ] 

 

mihr ü meh: güneş ve ay. 

Degil bir ben cemāl-i yāre müştāḳ / O 

şemʿe mihr ü meh pervānedir hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[mihr ü meh, ] 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿ aşḳa ṣanma her 

verḳā gider ʿAnḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [mihr ü meh, 

] 

Yan yaḳıl pervāneveş bir şemʿ-i dil-

efrūze kim / Şuʿlesinden mihr ü meh 

olmuş felekde muḳtebes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [mihr ü meh, 

] 

 

mihr ü meh-i leyl ü nehār: gece ve 

gündüzün ayı ve güneşi. 

Nüh ḳıbāb-ı ʿarş-ı vālā kim devām üzre 

ṭurup / Muttaṣıl devr ede bu mihr ü meh-

i leyl ü nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 57). [mihr ü meh-i leyl ü 

nehār, ] 

 

mihr ü şān-ı kimyā ver-: yücelik ve 

ululuk iksirini vermek. 

Rūy-ı nizār-ı ʿāşıḳı hep zerd-i derd eder / 

Ās̠ār-ı ʿaşḳ mihr ü şān-ı kimyā verir 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). 

[mihr ü şān-ı kimyā ver-, ] 

 

mihr ü vefā: sevgi ve dostluk. 

Maḥabbetle ġam-ı hicrān-ı yāri çekmedir 

erlik / Eder vuṣlatda herkes Ẕihniyā 

mihr ü vefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 111, Beyit 5). [mihr ü vefā, 

] 

 

miḥrāb-ı ebrū: kaşlarının mihrabı. 

Yüzüm döndürmezim miḥrāb-ı 

ebrūsından ol māhıñ / Müselmān-ı 

ḳadīmim zāhidā terk-i namāz etmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 3). 

[miḥrāb-ı ebrū, ] 

 

miḥrāb-ı niyāz-ı erkān: ileri gelenlerin 

dua makamı. 

Ne hilāl eyledi tertīb anı miʿmār-ı ezel / 

Yed-i ḳudret ile miḥrāb-ı niyāz-ı erkān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 2). 

[miḥrāb-ı niyāz-ı erkān, ] 

 

mihr-i ʿ ālem: dünyayı aydınlatan güneş. 

Fürūġ-ı ʿārıż-ı dildār oldı çünkü nā-

peydā / Bu çeşm-i giryemende mihr-i 

ʿālem ʿayn-ı ẓulmetdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 3). [mihr-i ʿ ālem, 

] 

 

mihr-i celī: parlak, aydınlık güneş. 

Burc-i reşāda mihr-i celī şāh-ı Naḳş-

bend / Zīb-i külāh-ı cümle velī şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

38, Beyit 1). [mihr-i celī, ] 

İḥsān-ı Ḫallāḳ-ı ciḥān maġbūṭ-ı ġılmān-ı 

cinān / Alnında nūr-ı ḥüsn ü ān tābende 

çün mihr-i celī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 7). [mihr-i celī, ] 

 

mihr-i cemāl: güzellik güneşi. II güneşe 

benzeyen güzel yüzün ışığı, nuru. 

Mücrimīni tīre-mend etmez şeb-i ye’s ü 

elem / Şüphe yoḳ mihr-i cemāliñ 

ḥaḳḳıçün ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 14). [mihr-i 

cemāl, ] 

 

mihr-i cemāl ol-: güzelliğin güneşi 

olmak. 

Ġonca-i ḫuld-ı berīn ruḫsār-ı al olmuş 

saña / Pertev-i feyz-i yaḳīn mihr-i cemāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 1). [mihr-i cemāl ol-, -muş ] 

 

mihr-i cemāl-i yār: sevgilinin güneşe 

benzeyen güzel yüzü. 

Ẓulmāt-ı leyl-i ḥasreti hep eyle der-ḳafā 

/ Mihr-i cemāl-i yāre dönüp yön ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 2). [mihr-i cemāl-i yār, ] 

 

mihr-i cemāl: güzelliğin güneşi. 

Mihr-i cemālinden eder kesb-i nūr / 

Yūsuf-ı zerrin-resen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). [mihr-

i cemāl, ] 

 

mihr-i cihān-tāb: dünyayı aydınlatan 

güneş. II sevgili. 

Çekil o mihr-i cihān-tāba ẕerreveş ey 

dil / Felekde cilve eder şevḳ ile şems ü 

ḳamer (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 3). [mihr-i cihān-tāb, ] 
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mihr-i cihān-tāba: dünyayı aydınlatan 

güneş. II mürşit. 

Dergeh-i ṣāḥib-i vaḳt üzre yüzüñ sür 

Ẕihnī / Çekil ol mihr-i cihān-tāba 

mis̠āl-i ẕerrāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

20, Beyit 5). [mihr-i cihān-tāba, ] 

 

mihr-i cihān-tāb-ı ümīd: ümidin 

dünyayı aydınlatan güneşi. 

Ṭoġdurur mihr-i cihān-tāb-ı ümīdi bir 

gün / Şeb-i ẓulmetde ḳomaz faliḳu’l-

aṣbāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 4). [mihr-i cihān-tāb-ı ümīd, ] 

 

mihr-i dem-i ṣubḥ-ı melāḥat: 
güzelliğin sabah vakti doğan güneşi. II 

sevgili. 

Ṭoġmaz ol mihr-i dem-i ṣubḥ-ı 

melāḥat ḫāneme / Her gün olsam bir 

daḫı revzen-güşā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 82, Beyit 3). [mihr-i dem-

i ṣubḥ-ı melāḥat, ] 

 

mihr-i felek: gökyüzündeki güneş. 

Maṭbaḫ-ı inʿām-ı bī-encāmına / Mihr-i 

felek zer-leken-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [mihr-i 

felek, ] 

 

mihr-i feżā-yı dehr: dünya göğünün 

güneşi. 

Ḥarf-i nuḳaṭla Ẕihniyā düşdi bir aʿlā 

tāriḫi / Mihr-i feżā-yı dehrdir maḳdem-

i Muṣṭafā ẓarīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 10, Beyit 4). [mihr-i feżā-yı dehr, ] 

 

mihr-i kemālāt: sahip olunan manevi 

hasletler güneşi. 

Kemāl ile żiyā-pāş olmadan mihr-i 

kemālātı / Seḥāb-ı mevt ile rū-pūş oldı 

ol Ḫudā-āyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 10). [mihr-i kemālāt, ] 

 

mihr-i kerem-i feyżine: feyzinin 

cömertlik güneşi. 

Ḥāṣılı mihr-i kerem-i feyżine / Ẕerre 

ḳadar yoḳ süḫan-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). [mihr-i 

kerem-i feyżine, ] 

 

mihr-i maḥabbet: sevgi güneşi. 

Refʿ oldı gözümden heme cā perde-i 

ẓulmet / Göñlüme żiyā ṣaldı benim 

mihr-i maḥabbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 4). [mihr-i maḥabbet, 

] 

 

mihr-i münīr: parlak güneş. 

Senden eyler çün ẓuhūr envār-ı feyż-i bī-

naẓīr / Kāse-i deryūze şeklin gösterir 

mihr-i münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [mihr-i münīr, ] 

 

mihr-i raḫşān: parlak güneş. 

Ẓulmet-i cevr-i ẓulemkārı perākende 

eder / Ḳanda kim şaʿşaʿa-pāş olsa çü 

mihr-i raḫşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 25). [mihr-i raḫşān, ] 

 

mihr-i rıżā-yı ḥażret-i pīri: hazreti 

pirin razı olacağı sevgi, muhabbet. 

Ẕihniyā mihr-i rıżā-yı ḥażret-i pīri 

gözet / Etdigiñ ülfet yeter hercā’i meh-

rūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 7). [mihr-i rıżā-yı ḥażret-i 

pīri, ] 
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mihr-i ruḫsār: sevgilinin güneş gibi 

parlayan yanağı. 

Mihr-i ruḫsārıñ ile māh-cebīniñ göreli / 

Ḳalmadı dilde hele dāʿiye-i zer ile sīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 4). 

[mihr-i ruḫsār, ] 

 

mihr-i sipihre: göğün güneşi. 

Mihr-i sipihre nisbet eden nūr-ı ārıżıñ / 

Rūz-ı cezāda rū-siyeh ü şermsār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 2). 

[mihr-i sipihre, ] 

 

mihr-i tābdār: parlak güneş. 

Revzen açarsa bir gün eger ṭāliʿim benim 

/ Etmez ṭulūʿ tā-be-ebed mihr-i tāb-dār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 5). 

[mihr-i tāb-dār, ] 

Pīş-i tāb-ı ʿārıżında ẕerre-i nā-çīzdir / 

Bunca kim pertev ṣalar dünyāya mihr-i 

tābdār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 27). [mihr-i tābdār, ] 

 

mihr-i ṭalʿat-zā: parlaklık veren güneş 

(sevgili için). 

Şeh-i bī-deng ü pür-ceng dil-rübāyāna 

peşeng dil seng / Ḳamer-reng çarḫ-

evreng mihr-i ṭalʿat-zāya benzersiñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 7). 

[mihr-i ṭalʿat-zā, ] 

 

mihr-i vaṣl-ı dildār: sevgiliye ulaşma 

ışığı. 

Żiyā-yı ḳadrini bilsin mi mihr-i vaṣl-ı 

dildārı / Felekde görmeyen ẓulm ü cefā-

yı şām-ı hicrānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 2). [mihr-i vaṣl-ı 

dildārı, ] 

 

mihr-i żiyā-dār: parıltılı, ışıltılı güneş. 

II sevgili. 

Dil-berān yā niçe taḳlīd ḳılur cānānım / 

Ne eder encüm-i şeb mihr-i żiyā-dār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 3). [mihr-i żiyā-dār, ] 

 

miḳdār: bir şeyin ölçülebilen, 

sayılabilen veya azalıp çoğalabilen 

durumu, nicelik; ölçü. II değer, önem. 

Kendi bi’ẕ-ẕāt ṣalāt ile edip ʿazm-i bilād 

/ Bildire ḫaddini miḳdārını her şaḫṣa 

yaḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 25). [miḳdārını, -ı, -(n)ı ] 

 

miḳdārınca: ölçüsüne göre. II önemine, 

derecesine göre. 

Buldı miḳdārınca herkes rütbe-i ʿizz ü 

şeref / Ḥāṣılı bī-iʿtibār oldum cihānda her 

ṭaraf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, 

Beyit 7). [miḳdārınca, ] 

 

miḳrāż-ı ʿināyet ile kes-: lütuf 

makasıyla kesmek. 

Göster ya görem ṭurre-i pür-çīniñi yāḫūd 

/ Miḳrāż-ı ʿināyet ile ṭūl-ı emelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). 

[miḳrāż-ı ʿināyet ile kes-, ] 

 

miʿmār-ı dīn: dinin (İslam'ın) mimarı 

(Hz. Muhammed). 

Ṣadme-i nefs ile vīrān oldı ey miʿmār-ı 

dīn / Ḫāne-i ḳalbim yed-i luṭfuñla eyle 

üstüvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 49). [miʿmār-ı dīn, ] 

 

miʿmār-ı ezel: Ezelden imar eden. II 

Allah (c.c.). 
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Ne hilāl eyledi tertīb anı miʿmār-ı ezel / 

Yed-i ḳudret ile miḥrāb-ı niyāz-ı erkān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 2). 

[miʿmār-ı ezel, ] 

 

minber-i bālā: Yüce minber. 

Devlet-i iḳbāline olsun o şāh-ı ālemiñ / 

Minber-i bālāda Cibrīl-i emīn edʿiye-

ḫvān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 

8). [minber-i bālā, ] 

 

minen-i rūzgār: Zamanın minnetleri. 

Ḫayme-i iḥsānın eden ilticā / Bir daḫı 

çekmez minen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 35). [minen-i 

rūzgār, ] 

 

minnet-i çarḫa: feleğin eziyetleri, 

sıkıntıları. 

Minnet-i çarḫa tenezzül eylemez ṭabʿ-ı 

bülend / Şāḫ-ı pest üzre Hümā çün āşiyān 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

136, Beyit 6). [minnet-i çarḫa, ] 

 

mīr: amir, bey; kaymakam. 

Mīr ammā ki henüz görmedi eyyām-ı 

felek / Böyle dānā-dil ü sāhib-naẓar-ı 

ḳıymet-dān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 14). [mīr, ] 

Mīrsin līk bu rütbe himem ü luṭfa göre / 

Şānıña şān-ı vezāret denir ise şāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

35). [mīrsin, -sin ] 

 

mīr ü vezīr: emir ve vezir. 

İḳlīm-i fenānıñ n’idelim mīr ü vezīrin / 

Bir bende-i nā-çīz-i der-i dāver-i ʿaşḳ et 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 4). 

[mīr ü vezīr, ] 

Şimdi oldur zīver-i ṣādr-ı muʿallā-yı 

reşād / Dergeh-i iḥsānına muḥtāçdır mīr 

ü vezīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 3). [mīr ü vezīr, ] 

 

mir’āt-ı celīlü’ş-şān: yüce şöhretinin 

aynası. (Şair, Kilis kaymakamı Sadullah 

Bey'e duyduğu sevgiden dolayı dile 

geldiğini ifade etmiştir.). 

İḫtiyārsız beni mir’āt-ı celīlü’ş-şānıñ / 

Ḳıldı ṣad şevḳ ile mānende-i ṭūṭī gūyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

38). [mir’āt-ı celīlü’ş-şān, ] 

 

mir’āt-ı çeşm-i ʿ āleme: Âlemin gözünün 

aynası. 

ʿĀḳıl olsam da yine mir’āt-ı çeşm-i 

ʿāleme / Gösterür dīvāne-ṣūret çarḫ-ı 

bed-sīret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 204, Beyit 3). [mir’āt-ı çeşm-i 

ʿāleme, ] 

 

mīr’āt-ı dil: gönül aynası. 

Vech-i muṭlaḳ nūr-ı revnaḳ ṣaldı mīr’āt-

ı dile / Ṣūret ü maʿnāda hiçbir ẕerre 

maʿyūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 6). [mīr’āt-ı dil, ] 

Yā niçe Ẕihnī saña etsin o meh ʿarż-ı 

cemāl / Dutdı mir’āt-ı dilin jeng-i siyāh-

ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, 

Beyit 5). [mir’āt-ı dil, ] 

 

mir’āt-ı dile baḳ-: gönül aynasına 

bakmak. 

Mir’āt-ı dile baḳ ki ne ṣafvet var içinde 

/ Ruḫsāre-i dīdāra neẓāret var içinde 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 1). 

[mir’āt-ı dile baḳ-, ] 

 

mirʿāt-ı ḳalb: gönül aynası. 

Ṣāf edip mirʿāt-i ḳalbiñ eyle her demde 

ṣafā / Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā’da olmaz 

ekdār ü elem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 7). [mirʿāt-i ḳalb, ] 

Lemʿa-pāşī-i teveccüh birle ḳılsa nīm-

nigāh / Sālikiñ mirʿāt-ı ḳalbinden olur 

refʿ-i ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 22). [mirʿāt-ı ḳalb, ] 

 

mir’āt-ı mücellā: parlak ayna. 

Ḫayāl-i vech-i feyż-ārāsı mir’āt-ı 

mücellādır / Derūnında tecellī eyleyen 

maḥbūb-ı Mevlā’dır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 8). [mir’āt-ı 

mücellā, ] 

 

mir’āt-ı ruḫ: (sevgilinin) yanağının 

aynası (yanağın parlaklığı bağlamında). 

Şemīm-i kākülüñ ḳanġı meşāmı eyliyor 

taʿṭīr / Ya mir’āt-ı ruḫuñ āyā kime 

manẓūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 5). [mir’āt-ı ruḫ, ] 

 

mir’āt-ı ṣāf-ı sīne: temiz gönlünün 

tecellisi, görünüşü. 

Ġālibā seyr eylemiş mir’āt-ı ṣāf-ı sīneñi 

/ Ṭūṭī-i ḳudsī daḫı ḥayrān ü lāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

6). [mir’āt-ı ṣāf-ı sīne, ] 

 

mir’āt-ı şevḳ-i ehl-i dil: gönül ehlinin 

duygu coşkunluğunu aksettiren, 

yansıtan. 

Ekdār-ı çarḫı ẕerre ḳadar eylemez ḳabūl 

/ Mir’āt-ı şevḳ-i ehl-i diliñ pek safāsı 

var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 

6). [mir’āt-ı şevḳ-i ehl-i dil, ] 

 

mir’āt-ı Sikender: İskender'in aynası 

(Büyük İskender’in hocası Aristo 

tarafından İskenderiye’de yaptırılmış 

olduğuna inanılan, uzaktaki düşmanı 

gösteren ayna.). 

Diḳḳat-i re’yine idrāk-ı Felāṭūn vālih / 

Ṣafvet-i ẕihnine mir’āt-ı Sikender 

ḥayrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 21). [mir’āt-ı sikender, ] 

 

mīr-i kerem-ārā: cömertliği süsleyen, 

cömert kaymakam. 

Gevher-i ṭabʿımı ol mīr-i kerem-ārānıñ 

/ Eyledim pāyına īs̠ār be-de’b-i iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

13). [mīr-i kerem-ārā, ] 

 

mīr-i vālā-güherā: ey yüksek 

cevherli/değerli emir. 

Mīr-i vālā-güherā dādgerā nāmverā / 

Ser-firāz-ı umerā ṣāḥib-i cūd u iḥsān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

32). [mīr-i vālā-güherā, ] 

 

mīr-livā-yı ʿaşḳ: aşkın tuğgenerali/piri 

(aşkta usta olan kişiler bağlamında). 

ʿAḳl ile hem-pāy bir dem olmaġa yoḳ 

ḥaddimiz / Mīr-livā-yı ʿaşḳ dergāhında 

nevbet bekleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 5). [mīr-livā-yı ʿaşḳ, ] 

 

misāl-i sīm-āb: gümüş renkli su (cıva) 

gibi. (sevgilinin gümüş renkli gerdanına 

nisbeten gümüş su kullanılmıştır.) 
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O mehiñ gerden-i sīmīnine meyl eyleyeli 

/ Āh temkīn-i dilim gitdi misāl-i sīm-āb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). 

[misāl-i sīm-āb, ] 

 

mısbāḥ-ı feraḥ: mutluluk kandili (ışığı). 

Ey ḫayāl-i ruḫ-ı tābendesi mısbāḥ-ı 

feraḥ / Fikr-i envār-ı cebīni meh-i īẓāḥ-ı 

feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, 

Beyit 1). [mısbāḥ-ı feraḥ, ] 

 

miskīn: uyuşuk, aciz, zavallı. 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[miskīn, ] 

 

Mıṣr: Mısır ülkesi. II şeker imalatının 

yapıldığı ülke. (Sevgilinin dudaklarıyla 

ilişki kurulmuştur.) 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [mıṣr, ] 

 

mıṣra’-i sānīye: ikinci mısra. 

Mıṣra’-i sānīye rabṭ ile iki tārīḫ-i tām / 

Söyledim Ẕihnī be-ilhām-ı Ḫudāvend-i 

Ḳadīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 11). [mıṣra’-i sānīye, ] 

 

Mıṣr-ı ḫūbī: güzellik ülkesi; güzellik 

Mısr'ı. 

Mıṣr-ı ḫūbīde görüp ol Yūsuf-ı gül-

çehreyi / Dem-be-dem cūş u ḫurūş eyler 

gönülden Nīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 119, Beyit 4). [mıṣr-ı ḫūbīde, ] 

 

mis̠āl: gibi. 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [mis̠āl, ] 

Ḫüsrān-peẕīr-i kārgeh-i māl ü cāh olur / 

Ẕihnī mis̠āli kimse meded sersem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 5). [mis̠āli, -i ] 

 

mis̠āl-i gevher-i şehvār: şahlara lâyık 

olan inci cevheri gibi. 

Mis̠āl-i gevher-i şehvār ḳadr ü ḳıymet 

isterseñ / Devā ḳıl zaḥmına iḥsān edip 

maḥzūn-ı dil-rīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 3). [mis̠āl-i gevher-i 

şehvār, ] 

 

mis̠āl-ı kerkes: akbaba gibi. 

Çekil ʿAnḳā gibi ser-ḳulle-i istiġnāya / 

Gördigiñ cīfeye indirme mis̠āl-ı kerkes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[mis̠āl-ı kerkes, ] 

 

mis̠āl-i şāhīn: şahin kuşu gibi (sert ve 

keskin bağlamında). 

Kilis’iñ geldi bir ālāy alıcı ḳuşlarına / 

Pençe-i terbiyetin ṣaldı mis̠āl-i şāhīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

30). [mis̠āl-i şāhīn, ] 

 

mis̠āl-i ẕerrāt ol-: zerreler gibi olmak. 

Dergeh-i ṣāḥib-i vaḳt üzre yüzüñ sür 

Ẕihnī / Çekil ol mihr-i cihān-tāba mis̠āl-

i ẕerrāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 5). [mis̠āl-i ẕerrāt ol-, ] 
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mis̠l-i nāf-ı āhū ol-: ceylanın göbeğine 

benzemek. (Asya dağlarında yaşayan bir 

ceylan cinsinin erkeğinde karın derisi 

altında bulunan kese şeklindeki bir 

bezden güzel koku olan misk elde edilir. 

Şairin şiirleriyle de bu yönüyle benzerlik 

kurulmuş.) 

Ḳıldı Ẕihni-i süḫan-gū vaṣf-ı ḫāl ü zülf-i 

ḫoş-bū / Oldı mis̠l-i nāf-ı āhū şiʿr-i müşg 

ü ʿanber-āmīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 5). [mis̠l-i nāf-ı āhū ol-, 

] 

 

miyān: bel, ince bel; sevgilinin ince beli. 

Miyānıñ vaṣfa gelmez bir ḳılı ḳırḳ 

yarsalar ancaḳ / Olan endīşeler de 

inceden ince taḫayyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). [miyānıñ, -

nıñ ] 

Gelmez dile miyānıñ ince me’āli vardır 

/ Amma ki baḥs̠-i zülfüñ çoḳ ḳīl u ḳāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 1). [miyānıñ, -nıñ ] 

 

miyān-ı ʿāşıḳ ü cānāne: sevgili ve 

âşığın içi, yüreği. 

Taḥassür olmasaydı iʿtibār-ı vuṣlat 

olmazdı / Miyān-ı ʿāşıḳ ü cānānede 

germiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 1). [miyān-ı ʿāşıḳ ü 

cānānede, ] 

 

miyān-ı mūy-ı büt-i Rūm’a: 
Anadolulu, beyaz put gibi güzel 

sevgilinin saç teli gibi ince beli. 

Yoḳ ol miyān-ı mūy-ı büt-i Rūm’a bir 

mis̠āl / Yedi ḳırala ister isen telġırāf çal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 1). 

[miyān-ı mūy-ı büt-i rūm’a, ] 

 

miyān-ı yār: sevgilinin beli. 

Bu şeb ṣardım miyān-ı yāre iki destimi 

yatdım / Serāy-ı vaṣl-ı dil-ābāda 

muḥkem bir kemer çatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 1). [miyān-ı 

yār, ] 

 

mū miyān: kıl gibi ince olan bel. 

Ṣarışdım mū miyāna şevḳ ile zerrīn 

kemerāsā / Ṭolaşdım perçem-i pür-ḫam 

gibi sīmīn gerdāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 4). [mū miyān, -a ] 

 

muʿallā: yüce, âli. 

Gürūh-ı enbiyā vü evliyā ẕerrātıdır yek-

ser / Muʿallā ẕāt-ı feyż-āyātı ḫūrşīd-i 

żiyā-baḫşā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 40). [muʿallā, ] 

 

muʿannid: inat eden (kimse), inatçı, 

muânid. 

Görmedi kimse bu meydānda muʿannid 

felegiñ / Aldıġın esb-i ḥarūn-ı hased ü 

buġż-licām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 4). [muʿannid, ] 

 

muʿayyen: belli. 

Maʿni-i imkān muʿayyen rütbeniñ mā-

dūnına / Mes̠legiñ ḥaḳḳındadır mevżūʿ-ı 

ḥarf-ı imtināʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [muʿayyen, ] 

 

muʿaẓẓam: büyük, yüce, ulu; saygın. 

Müfaḫḫam dāver-i fermān-revā-yı mülk-

i mā-evḥā / Muʿaẓẓam ḫüsrev-i mesned-

nişīn-i ḳurb-ı ev-ednā (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Kaside 1, Beyit 48). [muʿaẓẓam, 

] 

 

mübāhāt: övünme. 

Olsa şāyeste mübāhāti ile Şehbā’nıñ / 

Rütbe-i kevkebesi ġıbṭa-keş-i çarḫ-ı 

berīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 22). [mübāhāti, -i ] 

 

mübāhāt et-: övünmek. 

Baʿd-ez-īn etse mübāhāt seniñle şāyān / 

Vüzerā-yı der-i şāhen-şeh-i maʿmūre-i 

dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 43). [mübāhāt et-, ] 

 

mübāhātı artır-: övünmeyi artırmak. 

Bir ḫuşk ʿibādetle artırma mübāhātı / 

Gūş et ki neler söyler erbāb-ı ḫarābātī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

11). [mübāhātı artır-, ] 

 

mübārek: hayırlı, uğurlu, kutsal. 

Ne nūr oldıġını bilmez midiñ ol gerden-i 

pākiñ / Mübārek būsegāh-ı pādişāh-ı 

enbiyādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 8). [mübārek, ] 

Çaldılar şemşīr-i kīn gerdān-ı nūr-

efşānına / Būsegāh-ı ḳudsiyān iken 

mübārek maḳdemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 10). [mübārek, ] 

Ne mübārek meh-i ḫayr ü berekāt-

efzādır / Şeb ü rūzı ki eder bāy ü gedāyı 

şādān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 9). [mübārek, ] 

 

mübārek dāmeniñ ṭut: mübarek eteğini 

tutmak. II birine bağlanmak, onun 

yolunda gitmek. (Hacı Bektaş-ı Veli'ye 

bağlanma bağlamında). 

Gerçi kim çoḳ bendeler ṭutmuş 

mübārek dāmeniñ / Ẕihni-i bī-çāre de 

ʿabd-ı kemīneñdir seniñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 14). [mübārek 

dāmeniñ ṭut, ] 

 

mübārek ramażān: mübarek ramazan 

ayı, oruç tutulan ay. 

Bārek’allāh ṭulūʿ etdi mübārek 

ramażān / Nūr u fer-baḫş-ı dil ü dīde-i 

ehl-i īmān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 1). [mübārek ramażān, ] 

 

mū-be-mū: inceden inceye. 

Baʿis̠ oldı Ẕihniyā taḫrīr-i nev-eşʿāre ḫaṭ 

/ Mū-be-mū açdı hele ṭabʿ-ı leṭāfet-

nebʿimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 5). [mū-be-mū, ] 

Ẕihni-i naẓm-ı ṣuḫan-perdāzı pür-gū 

eylediñ / Mū-be-mū ser-rişte-i ḥüsn ü 

beyāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 5). [mū-be-mū, ] 

 

mübeyyen: açıklanmış, beyan edilmiş. 

Cemālinden müzeyyen tā ezelden 

gülşen-i Firdevs / Celālinden mübeyyen 

āteş-i sūzān ser-tā-pā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [mübeyyen, 

] 

 

mübtelā ḳıl-: maruz bırakmak, 

yakalatmak. 

Ẕihni-i nā-çārı biñ ālāma ḳıldıñ mübtelā 

/ Senden etsem çoḳ mudur dergāh-ı 

Ḥaḳḳ’a iştikā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 12). [mübtelā ḳıl-, ] 
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mübtelā ol-: tutulmak, maruz kalmak. 

Geşt ederken kūy u ṣaḥrāda berāy-ı 

maṣlaḥat / Bir siyeh-kāse le’īm nā-merde 

oldı mübtelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 5). [mübtelā ol-, ] 

 

mübtelā ol-: âşık olmak, tutulmak. 

Bir siyeh zülf ü ruḫ-ı gül-gūna oldı 

mübtelā / Naḳş-ı dehre baʿd-ez-īn bu 

dīde etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 4). [mübtelā ol-, ] 

 

mübtelā-yı ʿaşḳ ol-: aşka tutulmak, âşık 

olmak. 

Kim olursa felekte mübtelā-yı ʿaşḳ ey 

Ẕihnī / Gelir sūy-ı belādan başına çoḳ 

şey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 5). [mübtelā-yı ʿaşḳ ol-

, ] 

 

mübtelā-yı heves etme-: isteklerine 

düşkün olmamak. 

Mübtelā-yı heves etmez beni ġılmān-ı 

cinān / Var iken sen gibi nāzik-beden ü 

şūḫ ü şenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 2). [mübtelā-yı heves etme-, ] 

 

mübtelā-yı intiẓār: hasretle bekleyen 

âşık. 

Veh ne miḥnetler çekermiş mübtelā-yı 

intiẓār / Görmesin aʿdālarım yā Rab 

belā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 1). [mübtelā-yı intiẓār, ] 

 

mübtelā-yı nāle vü āh ü fiġān ol-: âhın, 

feryadın ve iniltinin müptelası olmak. 

Mübtelā-yı nāle vü āh ü fiġān oldum 
yine / Bāġ-ı vaṣl içre naġam-perdāz iken 

bülbül gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 4). [mübtelā-yı nāle vü āh ü 

fiġān ol-, ] 

 

mübtelā-yı pür-belā ol-: çok fazla 

belaya yakalanmak, tutulmak. 

Oldı deşt-i Kerbelā’da mübtelā-yı pür-

belā / Çekdiler meydāna ġaddārlar o şāh-

ı efḫamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 8). [mübtelā-yı pür-belā ol-, ] 

 

mücedded zamān ol-: zamanı gelmek 

(Muharrem ayının gelmesi bağlamında). 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [mücedded zamān ol-, ] 

 

mücerred: katışıksız, karışıksız; 

soyutlanmış. 

Mücerreddir libās-ı faḫrdan şol rütbe 

göñlüm kim / Baña zībā gelir dībā vü 

aṭlasdan nemed şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 3). 

[mücerreddir, -dir ] 

 

mücevher gibi: mücevher gibi (çok 

kıymetli olması bağlamında). 

Kenz-i ẕātında mücevher gibi ʿaḳl-ı 

evvel / Oldıġın ḥıfẓ u viḳāye olunur 

istifhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 23). [mücevher gibi, ] 

 

mücevḥer tārīḫ: ebced hesabında 

yalnız noktalı harflerin oluşturduğu 

tarih. 
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Çıḳup üçler dediler Ẕihnī mücevḥer 

tārīḫ / Ḳaṣr-ı ʿadn oldı maḳarr Ḫācı 

Ömer Aġa’ya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

21, Beyit 5). [mücevḥer tārīḫ, ] 

 

mūcib: sebep, gerek. 

Ḥayātı mūcib idi iftiḫār-ı ḫānedānı hep / 

Vefātı baʿis̠ oldı miḥnet-i ednā vü aʿlāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 2). 

[mūcib, ] 

 

mūcib-i feyż-i Ḫudā: Allah'ın ihsanda 

bulunmasına sebep olan; Allah'ın 

ihsanını gerektiren (kişi). 

Mūcib-i feyż-i Ḫudā’dır şāh-rāh-ı 

Mevlevī / Maḫzen-i nūr-ı Ḫüdā’dır ḫān-

ḳāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 1). [mūcib-i feyż-i 

Ḫudā, ] 

 

mūcib-i ġam: gam sebebi. 

Şöyle me’yūs-ı neşāṭ etdi beni ẓann 

eylerüm / Mūcib-i ġamdır baña şimden 

gerü peyġām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [mūcib-i ġamdır, ] 

 

mücrim: suçlu, günahkâr. 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [mücrim, ] 

Ey pādişāh-ı mülk-i bekā v’ey penāh-ı 

dīn / Ḫāk-ı deriñ ki mücrime kehf-i el-

ān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 32). [mücrime, -e ] 

 

mücrimīn: günahkârlar. 

Mücrimīni tīre-mend etmez şeb-i ye’s ü 

elem / Şüphe yoḳ mihr-i cemāliñ 

ḥaḳḳıçün ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 14). [mücrimīni, 

-i ] 

 

müdām: her zaman, daima, devamlı, 

her an. 

Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [müdām, ] 

Göz göz olmaḳda açılmaḳda taḥassürle 

müdām / Göreli ḫāliñi dāġ-ı bedenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 4). [müdām, ] 

Merdūd odur ki cīfe-i dünyā içün 

müdām / Aʿdā-yı āl-i ḫüsrev-i kevn ü 

mekān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 21). [müdām, ] 

 

müddeʿiyān: istek ve iddiasında inatla 

direnen (kimse); davacı. 

Yazdı iḥsān edip ibḳāsına menşūre-i nev 

/ Gönderip eyledi hep müddeʿiyānı 

ilzām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 26). [müddeʿiyānı, -ı ] 

 

müdġam ol-: iç içe geçmek, kaynaşmak. 

Bīm-i hicriñ gitmez el verse viṣāliñ 

añladım / Tā mü’ebbed oldı ḥarf-i cān ü 

dil müdġam ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 3). [müdġam ol-, ] 

 

mudur müdür: mu/mudur ... mü/müdür 

... soru eki. 

Haṭṭ-ı nev-ḫīziñ hele sebz-i İrem’dir 

añladım / Kākülüñ şeb-būy mudur 

sünbül müdür bilmem nedir (Kilisli 
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Zihnî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). [mudur 

müdür, ] 

 

mü’ebbed: ömür boyu, sonsuza kadar. 

Ḫāṣṣ ü ʿāmma luṭf-ı bī-ḥadd ḳıldı 

Rabbü’l-müsteʿān / Heft kişver ser-be-

ser oldı mü’ebbed şād-mān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). [mü’ebbed, ] 

 

mü’ebbed ḫānmān: ebedi yuva. 

Rind-i rüsvā-yı maḥabbet nām ü şān 

etmez ḳabūl / Ḫāne-ber-dūşān 

mü’ebbed ḫānmān etmez ḳabūl (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 136, Beyit 1). 

[mü’ebbed ḫānmān, ] 

 

mü’eẕẕin: namaz vakitlerini haber 

vermek için ezan okumakla görevli 

kimse. 

Āvāz ile temcīdi oḳuduḳça mü’eẕẕin / 

Biz hem ḳılalım çeng ü çeġāneyle terāne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 6). 

[mü’eẕẕin, ] 

 

mufaḫḫam: yüce, kerem sahibi, üstün, 

itibarlı. 

Müfaḫḫam dāver-i fermān-revā-yı mülk-

i mā-evḥā / Muʿaẓẓam ḫüsrev-i mesned-

nişīn-i ḳurb-ı ev-ednā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 48). [müfaḫḫam, 

] 

 

müfevveż: sorumluluğu yükletilmiş. 

Bir veliyy-i aʿẓama teslīm oldum ben 

daḫı / Hep müfevveżdir yed-i ʿulyāsına 

emr-i ehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 36). [müfevveżdir, -dir ] 

 

müflis: iflas etmiş. II aşkta kaybetmiş, 

aşkta itibarı kalmamış. 

Mülk-i dehre Ẕihnī eñ ednāsı istiġnā eder 

/ Bender-i ʿaşḳıñ bulunmaz müflis ü bī-

vāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 5). [müflis, ] 

 

müflis-i bī-māye ḳıl-: mayasız, 

sermayesi olmayan kılmak. 

Devāmı geçdi evṣāf-ı cüvānān üzre 

evḳātıñ / Seni bir müflis-i bī-māye ḳıldı 

şiʿr-i bī-maʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 12). [müflis-i bī-māye 

ḳıl-, ] 

 

muġtenem ol-: duyumlu olmak (nimete 

doymak). II mutlu olmak. 

Eyleyip irşāda daʿvet ḫalḳı bir ḫaylī 

zamān / Oldı hep feyż-i reşādetle ḫalā’iḳ 

muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 25). [muġtenem ol-, ] 

Dem-be-dem efzūn olup envār-ı feyż-i 

himmetiñ / Olsun irşādıñla hep ednā vü 

āʿlā muġtenem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 47). [muġtenem ol-, ] 

 

muḥāl-ender-muḥāl ol-: olanaksız 

olmak. 

Ẕihnī o şāh-ı mülk-i nāz etmez der-i 

iḥsānı bāz / Olmuş aña arż-ı niyāz ġāyet 

muḥāl-ender-muḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 9). [muḥāl-

ender-muḥāl ol-, ] 

 

muḫālif gerdiş: ters dönüş (feleğin 

dönek olması bağlamında). 

Ẕihniyā çünki muḫālif gerdişin bildiñ 

ise / Etme ḥāliñ ṭoġrısı ol çarḫ-ı çep-
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endāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 9). [muḫālif gerdiş, ] 

 

Muḥammed ʿĀrif: özel ad. 

Çıḳup üçler dedi ey Ẕihnī anıñ tārīḫin / 

Dehre maʿrūf ola ʿilm ile Muḥammed 

ʿĀrif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 5). [muḥammed ʿārif, ] 

 

Muhammed Bākır: Muhammed Bakır; 

on iki imamdan beşincisi, Zeyne'l 

Âbidin’in oğlu, Hz. Hüseyin’in 

torunudur. 

Hem Muhammed Bākır ol sulṭān-ı dīn 

/ Bunlara cānım fedā olsun hemīn (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 14). 

[muhammed bākır, ] 

 

Muḥammed Nūri Beg: Yusuf Bey'in 

oğlu. 

Geldi menḳūṭ ile bir tārīḫ-i zībā Ẕihniyā 

/ Ṭoġdı iḥsānen Muḥammed Nūri Beg 

mānend-i nūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 7). [muḥammed nūri beg, ] 

 

muḫammer: yoğrulmuş; özellikler, 

nitelikler birbirine karıştırılma. 

Laʿl-i nābından muḳaṭṭardır şarāb-ı cān-

fezā / Rūy-ı ālından muḫammerdir bu 

gülzārıñ güli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

205, Beyit 3). [muḫammerdir, -dir ] 

 

muḥarrem: muharrem ayı. 

Muḥarrem ġurresin ṭarf-ı semāda mah-ı 

nev ṣanma / Yed-i ẓālim-felekde tīġ-ı 

meslūl-ı cefādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 3). [muḥarrem, ] 

Gelip bir hātif-i ḳudsī dedi tārīḫin ey 

Ẕihnī / Muḥarremde Muḥarrem oldı 

maḥrem ḳurb-ı bālāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 7). [muḥarremde, 

-de ] 

 

muḥarrem: muharrem ayı. (Hz. 

Hüseyin ve arkadaşlarının şehit 

edilmesiyle neticelenen Kerbela olayının 

yaşandığı aydır.). 

Muḥarrem’dir göñül ẓann etme kim 

vaḳt-ı ṣafādır bu / Muhibb-i ḫānedāna bir 

dem-i mātem-fezādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). 

[muḥarrem’dir, -dir ] 

 

Muḥarrem: özel isim. 

Gelip bir hātif-i ḳudsī dedi tārīḫin ey 

Ẕihnī / Muḥarremde Muḥarrem oldı 

maḥrem ḳurb-ı bālāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 7). [muḥarrem, ] 

 

muḥarrer: yazılı, yazılmış, tahrir 

edilmiş. 

ʿĀrif-i rind-i ḳalender-revişiñ olmaz hīç 

/ Defteri içre muḥarrer ne günāh ü ne 

s̠evāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 6). [muḥarrer, ] 

 

müheyyā: hazır, amade. 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [müheyyādır, -

dır ] 

Eder her dem sirāyet ʿāleme feyż-i dem-

i irşād / Muheyyā üzredir dīvān-ı şāh-ı 

ʿālem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 1). [muheyyā, ] 
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muḥibb-i āle: aileye (Peygamberin 

ailesine) sevgi besleyen. 

Ne revā Rāfıẓī taʿbīri muḥibb-i āle / 

Hem Yezīdī olana nisbet-i sünnī s̠enevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

10). [muḥibb-i āle, ] 

 

muḥibb-i ehl-i beyt: (Hz. 

Muhammed'in) ailesine sevgi besleyen. 

Mü’min-i ṣādıḳ muḥibb-i ehl-i beyte 

her zamān / Farżdır cürmiyle yād etmek 

Yezīd-i aẓlemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 14). [muḥibb-i ehl-i beyt, 

] 

 

muhibb-i ḫānedān: soylu ailenin (Ehl-i 

Beyt) dostu. 

Muḥarrem’dir göñül ẓann etme kim 

vaḳt-ı ṣafādır bu / Muhibb-i ḫānedāna 

bir dem-i mātem-fezādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). [muhibb-i 

ḫānedān, ] 

 

muḥibb-i māl ü cāh: mal ve makamı 

seven (kişi). 

Rāḥat olmaz gencler bulsa muḥibb-i 

māl ü cāh / Ẕevḳ-i ʿālem devriñ ancaḳ 

rind-i mey-nūşındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 49, Beyit 4). [muḥibb-i 

māl ü cāh, ] 

 

muḥīṭ ol-: kuşatmak, çepeçevre sarmak. 

Hejdeh hezār ʿālemi oldı muḥīṭ / Dā’ire-

i bārgeh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 2). [muḥīṭ ol-, ] 

 

muḥkem: sağlam, dayanıklı, güçlü. 

Bu şeb ṣardım miyān-ı yāre iki destimi 

yatdım / Serāy-ı vaṣl-ı dil-ābāda 

muḥkem bir kemer çatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 1). [muḥkem, ] 

Eyledim faḳr-ı fenā ehli ile ʿaḥd-ı mīs̠āḳ 

/ Dāmen-i mürşide muḥkem yapışup ey 

Müştāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 12). [muḥkem, ] 

Ḳayd ü bend eyledi zincīr-i cünūna 

muḥkem / Nice biñ şīr-dili çekti o zülf-i 

ḳullāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 2). [muḥkem, ] 

 

mühr-i ʿibādet: ibadet mührü. 

Sāde bir rūze-i ḫuşk ile muḳayyed ṣanma 

/ Zāhidān mühr-i ʿibādetle olur beste-

dehān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 6). [mühr-i ʿibādet, ] 

 

muḥriḳ: ateşli, yakıcı; etkili, dokunaklı, 

yanık (ses). 

Gör ne muḥriḳ o bütüñ ḳumri gibi 

söylemesi / Çıḳar elbet felege ʿāşıḳınıñ 

zemzemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 1). [muḥriḳ, ] 

 

muḥtāç: bir şeye veya kimseye ihtiyacı 

olan, ihtiyaç duyan. 

İḥsānıña dem-ā-dem muḫtācdır dü 

ʿālem / Ey destine müsellem genc-i zer-i 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 6). [muḫtācdır, -dır ] 

Şimdi oldur zīver-i ṣādr-ı muʿallā-yı 

reşād / Dergeh-i iḥsānına muḥtāçdır mīr 

ü vezīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 3). [muḥtāçdır, -dır ] 

 

muḥtāc-ı der-i merdüm-i dūn eyle-: 

alçak kimselerin kapısına muhtaç etmek. 
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Nān-pāre-i ḫuşk ile ʿaṭā eyle ḳanāʿat / 

Muḥtāc-ı der-i merdüm-i dūn eyleme 
Yā Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, 

Beyit 2). [muḥtāc-ı der-i merdüm-i dūn 

eyle-, ] 

 

Muḫtār-ı enām: yaratılmışların seçkini 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Maḥż-ı İslām’a hedāyā gibidir 

Mevlā’dan / Güher-i silk-i mevālīden o 

Muḫtār-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 22). [muḫtār-ı enām, ] 

 

muḥterem: saygın, saygıdeğer. 

Nice āġuşte-i ḫūn etdiñ ol şeh-zādeyi 

ẓālim / Mükerrem muḥterem sulṭān-ı 

iḳlīm-i velādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 10). [muḥterem, ] 

 

muḫterem mīr: hürmetli kaymakam. 

Muḫterem mīrdir ol faḫr-ı kirāmān velī 

/ Ḥüsn-i aḫlākda reşk-āver-i mīr-i mīrān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

19). [muḫterem mīr, ] 

 

muḥyīʿ-i mürde-dilān: ölü gönülleri 

dirilten (oruç ayı). 

Muḥyīʿ-i mürde-dilāndır ki bu māh-ı 

rūze / Ḥürmetiyçün olur iḥyā-yı Receble 

Şaʿbān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 5). [muḥyīʿ-i mürde-dilān, ] 

 

Muḥammed cān: Nakşi Şeyhi Afganlı 

Muhammed Cân. (Abdullah Sermest'in 

1846 yılında Mekke'ye gittiğinde intisap 

ettiği Nakşibendî Müceddidî 

şeyhlerindendir.) 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 9). 

[muḥammed cān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 12). 

[muḥammed cān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 15). 

[muḥammed cān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 18). 

[muḥammed cān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 21). 

[muḥammed cān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 3). 

[muḥammed cān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 6). 

[muḥammed cān, ] 

 

muʿīn: yardım eden, yardımcı. 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ yāver 

ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 4). [muʿīne, -e ] 
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muʿīn ol-: yardımcı olmak. 

Yaʿni kim maʿdelet-i ḫüsrev-i ẕī-şān-ı 

zamān / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olup ḫıtta-i 

Şehbā’ya muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 6). [muʿīn ol-, ] 

 

müjde: sevindirici haber verileceği 

zaman söylenen bir söz, müjde! 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ 

añladım / Senden ziyāde vaṣl anıñ 

maṭlabı gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

193, Beyit 5). [müjde, ] 

 

müjde: sevinmeye yol açan, sevindirici 

haber. 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [müjdeye, -

(y)e ] 

 

müjde-i mīlād: doğum müjdesi. 

Müjde-i mīlādı baḫş etdi ṣafā-yı lā-

yuʿadd / Eyledi dilden küdūrāt ü ġam-ı 

dünyāyı dūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, 

Beyit 3). [müjde-i mīlād, ] 

 

müjde-i nuṣret-fezā: Allah’ın 

yardımının artacağının müjdesi. 

Şükr edip bu müjde-i nuṣret-fezāya 

eylesin / Resm-i şeḥr-āyīni icrā şavḳla 

hep ins ü cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

1, Beyit 4). [müjde-i nuṣret-fezā, ] 

 

müjde-i teşrīf: gelişinin müjdesi. 

Sāmiʿa-ārā olunca müjde-i teşrīf için / 

Ḫoş-dil oldı ḥamd ü şükr ile kebīr ü hem 

ṣaġīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

9). [müjde-i teşrīf, ] 

 

müjde-i vaṣlı mıdır: kavuşma müjdesi 

midir? 

Müjde-i vaṣlı mıdır yā ḫaber-i merg-i 

raḳīb / Bezm-i rindānda ḳopdı bu gece 

ġulġuleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 4). [müjde-i vaṣlı mıdır, ] 

 

müjde-i vuṣlat: kavuşma müjdesi. 

Geldi bu sene nāme-i nev-ḫaṭ-ı ʿiẕārı / 

Mehcūr dile müjde-i vuṣlat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 2). 

[müjde-i vuṣlat, ] 

 

müje: kirpik (kirpik-ok benzerliği 

bağlamında). 

Müjesi tīr-feşān pīçiş-i ebrūsı kemān / 

Perçemi düzd-i yamān çeşm-i siyāhı 

cellād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 4). [müjesi, -s, -i ] 

Müje tīr ġamze şemşīr ṭurre-i ḫam-der-

ḫamı zencīr / ʿAceb bir şīr-gīr-i bī-naẓīr 

şāh-ı dil-āversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 3). [müje, ] 

 

müjgān: kirpikler (kirpik-ok benzerliği 

bağlamında). 

Ey ki müjgānı ḫadeng-i pür-dil-i rezm-i 

ezel / Ġamze-i ḫūn-ḫ˅āresi cellād-ı 

meydān-ı ecel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 1). [müjgānı, -ı ] 

 

müjgān ile ebrū: kaş ile kirpik. 

O müjgān ile ebrū birbiriyle oldılar yek-

reng / Ne ḳanlar dökülür hem-ser olunca 
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tīr şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

180, Beyit 3). [müjgān ile ebrū, ] 

Yāver olmuş fitnede müjgān ü ebrū 

çeşmiñe / Kimde vardır ṭāḳat-i neẓẓāre 

cādū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 1). [müjgān ü ebrū, ] 

 

muḳaddem: önce. 

Ḥalāvet-yāb olmazdan muḳaddem 

ḳand-ı ʿayşından / Aña zehr-i ecel ṣundı 

sipihr-i ẓālim ü hod-bīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 8). [muḳaddem, ] 

 

mükāfāt: bir başarının, iyi ve güzel bir 

davranışın karşılığı olan şey, ödül. 

Mükāfāt el verir mi baʿd-ez-īn bir kerre 

fikr eyle / Güẕeşte ʿömrüñe tā ḥaşre dek 

ḥayfāy vā-ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 2). [mükāfāt, ] 

 

muḳarrer ki: şüphesiz ki. 

Encāmı muḳarrer ki olur ẕevḳ-i viṣāle / 

Evvelde biraz renc ü taʿab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 4). 

[muḳarrer ki, ] 

 

muḳaṭṭar: damıtılmış, damıtık. 

Laʿl-i nābından muḳaṭṭardır şarāb-ı 

cān-fezā / Rūy-ı ālından muḫammerdir 

bu gülzārıñ güli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 3). [muḳaṭṭardır, -dır ] 

 

muḳavves ḳaş: yay gibi bükülmüş, 

kavisli kaş. 

Muḳavves ḳaşlarıñ ey māh-peyker 

ġıbṭasındandır / Degil yoḳsa hilāliñ 

kendi re’yiyle ḳadi ḫamdır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [muḳavves 

ḳaş, ] 

 

muḳayyed ed(t)-: bağlamak (beyitte 

"kelepçe takmak" manasında 

kullanılmıştır.). 

Maḥbes-i merkeze gönderdi muḳayyed 

ederek / Baġladı anda der-i fitneyi 

ḥiddetle hemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 29). [muḳayyed ed(t)-, ] 

 

muḳayyed eyle-: bağlamak. 

Niçe biñ şīr-i dili çekdi muḳayyed 

eyledi / Bend-i zincīr-i maḥabbet zülf-i 

ḳullābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 4). [muḳayyed eyle-, ] 

 

muḳayyed ḳıl-: bağlamak; âşık etmek. 

Ṭurre-i tarrārına ḳıldı muḳayyed laṭīf / 

Bend-i maḥabbetden hīç Ẕihni olur mı 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 7). [muḳayyed ḳıl-, ] 

 

mükerrem: saygı değer, hürmete lâyık, 

yüce, aziz, muhterem. 

Ḫüsrev-i ʿaşḳım ḳalem-rev mülket-i 

ġamdır baña / Derd-i sīnem bir 

mükerrem ṣadr-ı aʿẓamdır baña (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 1). 

[mükerrem, ] 

Müsellem bir şeh-i levlāk-evreng ü le-

ʿamruk-tāc / Mükerrem bir cenāb-ı 

pādişāh-ı Yes̠rib ü Baṭḥā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 49). [mükerrem, 

] 

Nice āġuşte-i ḫūn etdiñ ol şeh-zādeyi 

ẓālim / Mükerrem muḥterem sulṭān-ı 

iḳlīm-i velādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 10). [mükerrem, ] 
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muḳīm: ikamet eden, oturan; daim olan, 

daimî. 

Dāmeniñ öpmege furṣat mı bulur 

aʿdādan / Ebedī olsa da Ẕihnī ser-i 

kūyında muḳīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 148, Beyit 7). [muḳīm, ] 

 

muḳırr: gerçeği yahut suçunu bütün 

açıklığıyla dosdoğru söyleyen, ikrar ve 

itiraf eden (kimse). 

Muḳırrım cürm hep nefs-i denā’et-

perverimdendir / Dirīġ-i luṭf yoḳsa 

şānıña lāyıḳ degil ḥaḳḳā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 54). [muḳırrım, -

ım ] 

 

muḳtebes ol-: iktibas edilmek, aynen 

alınmak. 

Yan yaḳıl pervāneveş bir şemʿ-i dil-

efrūze kim / Şuʿlesinden mihr ü meh 

olmuş felekde muḳtebes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [muḳtebes ol-

, ] 

 

mül: şarap. 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 

müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 2). [müldür, -dür ] 

 

mül: şarap (sevgilinin dudakları 

bağlamında). 

Nūş eden hem zinde vü cāvīd olur hem 

mest olur / Laʿliñ āb-ı Ḥıżr mı yā mül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [mül, ] 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [mül, ] 

 

mül: şarap (âşıkların kanlı gözyaşları 

bağlamında). 

Sirişk-i bülbülānı bāġda bī-hūde 

ẓannetme / Maḥabbet ehline neş’e-fezā 

gül-reng müldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 4). [müldür, -

dür ] 

 

mül: şarap. II aşkın verdiği zevk, sefa. II 

dudak. 

Yār aġyāra fedā ḳıldı şarāb-ı lebini / 

Şimdi biz ḫūn-ı ciger nūş ederiz mül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 2). [mül, ] 

 

mülḥaḳ eyle-: katmak, eklemek. 

Der-i iḥsāndan dūr etme bu Ẕihnī-i nā-

çārı / Gürūh-ı bendegāna eyle mülḥaḳ yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

172, Beyit 7). [mülḥaḳ eyle-, ] 

 

mülḥaḳ ol-: katılmak, dahil olmak. 

Mülḥaḳ oldı şübhe yoḳdur kim şehīdān 

silkine / Ḳurbına alsın anı şāh-ı Ḥüseyn-

i Kerbelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 9). [mülḥaḳ ol-, ] 

 

mülhem-i ġayb: gaybdan gelen ilham; 

bilinmez sırlar. 

Ḥaḳḳ daʿvāda vefākārlıġı mülhem-i 

ġayb / Eylemiş ḳalb-i himem celbine 

maḥżā ilhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 25). [mülhem-i ġayb, ] 

 

mülhik: katan, ilhak eden. 
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Bāde-i firḳat emān talḫ etdi ṭatlu ʿayşımı 

/ Luṭf edip nūşīn edeñ bir demde mülhik 

nīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, 

Beyit 1). [mülhik, ] 

 

mül-i vuṣlat: vuslat, kavuşma şarabı. 

Al ruḫsārıñ gül-i cennet degildir yā nedir 

/ Ḫāl-ı güftārıñ mül-i vuṣlat degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 1). [mül-i vuṣlat, ] 

 

mülk: memleket, ülke. 

Sūdāgerān-ı zülf cünūn mülḳüne gider / 

Bār-ı metāʿ-ı ʿaḳlı çeker hep ḳaṭār ḳaṭār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 2). 

[mülḳüne, -ün, -e ] 

 

mülk: dükkân, ev, arsa vb. taşınmaz mal. 

Ġayyūr senge ġayretiñ eyler mi bir nefes 

/ Daʿvāgerān-ı şirketi mülkünde pāydār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). 

[mülkünde, -ün, -de ] 

 

mülk: memleket, ülke. II Osmanlı 

Devleti. 

Söyledim Ẕihnī bu tārīḫi cülūs-ı şevkete 

/ Mülke sulṭān pādişāh-ı kişver-i 

İslāmiyān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 3). [mülke, -e ] 

 

mülk: memleket, ülke. II dünya. 

Çünki bu mülkde bī-fā’idedir dād ü sited 

/ Ne girip sūḳ-ı fenāya ne gezend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 2). [mülkde, -de ] 

 

mülket ü māl degil cānını infāḳ eyle-: 

(Hak yolunda) malını ve mülkünü değil 

canını sarf etmek. 

Ṭālib-i şevḳ reh-ber-i viṣāl-i yāre / 

Mülket ü māl degil cānını infāḳ eyler 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[mülket ü māl degil cānını infāḳ eyle-, ] 

 

mülket-i dünyā: dünya ülkesi. 

Bir pādişāh-ı ṣadr-ı ʿalādır o pāk ẕāt / 

Ednā ġulāmı mülket-i dünyāya ḫān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). 

[mülket-i dünyā, ] 

 

mülket-i fenā: ölümlü dünya. 

Ẕihnī-i zār vermez sebz-i ḳabā-yı çarḫa / 

Bu mülket-i fenāda bir köhne şālı vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 7). 

[mülket-i fenā, ] 

 

mülket-i ġam: gam ülkesi. 

Ḫüsrev-i ʿaşḳım ḳalem-rev mülket-i 

ġamdır baña / Derd-i sīnem bir 

mükerrem ṣadr-ı aʿẓamdır baña (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 1). [mülket-

i ġam, ] 

 

mülket-i sırr-ı şerīʿat taḫtınıñ Key-

ḫüsrev’i: İlahî kanunların gizemli 

ülkesindeki tahtın Keyhüsrev’i. 

(Keyhüsrev, İran Keyaniyan sülalesinin 

ilki olup Keykavus’un torunu, Siyavuş'un 

oğludur. Mecazi olarak derecesi pek 

yüksek padişah manasında 

kullanılmıştır.) 

Künc-i ḫalvet-ḫāne-i ḳurbiyyet içre 

münzevī / Mülket-i sırr-ı şerīʿat 

taḫtınıñ Key-ḫüsrev’i (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 1, Beyit 4). [mülket-

i sırr-ı şerīʿat taḫtınıñ Key-ḫüsrev’i, ] 
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mülk-i ʿAcem: İran memleketi. 

(Sevgilinin beyaz, parlak yanağına atfen 

kullanılmıştır.) 

Seyr eden ḫāl-i ruḫ-ı ālını dīvāne olup / 

Kimi mülk-i ʿAcem’e ḳaçdı kimi Hind 

iline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 4). [mülk-i ʿacem, ] 

 

mülk-i cān: can yeri (evi); gönül. 

Dutdı sipāh-ı nefs beni mülk-i cāna dek 

/ Etdim firār dergeh-i ġavs̠ü’z-zamāna 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 1). [mülk-i cān, ] 

Her ki evreng-i dilin ẓabṭ etse şāh-ı ārzū 

/ Mülk-i cānın eder yaġma sipāh-ı ārzū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 1). 

[mülk-i cān, ] 

 

mülk-i cān ü dil: gönül ve can ülkesi. 

Żabṭ etdi mülk-i cān ü dilim nefs-i nā-

bekār / Etdi sipāh-ı ẕevḳ ü ḥużūr 

cümleten firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 1). [mülk-i cān ü dil, ] 

 

mülk-i Çīn: Çin ülkesi. (Asya’nın 

doğusunda bulunan geniş ülke. Klasik 

Türk şiirinde ceylanları, dolayısıyla da 

güzel göz ve misk kokularıyla söz konusu 

edilmiştir.). 

Żabṭ edip iḳlīm-i Rūm’ı ḫāl-i Hindūlarla 

sen / Mülk-i Çīn’e fitne ṣaldıñ çeşm-i 

āhūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 1). [mülk-i çīn, ] 

 

mülk-i Çīn: Çin ülkesi. (Güzel 

kokularıyla söz konusu edilmiştir.) 

Müşg-būy-ı kākül-i cānānı vaṣf et 

Ẕihnīyā / Ġıbṭa-baḫş ol mülk-i Çīn’iñ 

nāfe-i āhūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 5). [mülk-i çīn, ] 

 

mülk-i dehr: dünya ülkesi. 

Şerefler vermiş idi mülk-i dehre ṣulb-i 

pākinden / Be-luṭf-ı ḥażret-i Mevlāy bir 

ṭıfl-ı ḥaḳīḳat-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 5). [mülk-i dehr, ] 

 

mülk-i dehr: dünya malı. 

Mülk-i dehre Ẕihnī eñ ednāsı istiġnā 

eder / Bender-i ʿaşḳıñ bulunmaz müflis ü 

bī-vāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 5). [mülk-i dehr, ] 

 

mülk-i dil: gönül mülkü, gönül ülkesi, 

âşığın gönlü. 

Söz diñle yeter etme daḫı yād-ı ḥavādis̠ / 

Tā mülk-i diliñ görmeye ifsād-ı ḥavadis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). 

[mülk-i dil, ] 

 

mülk-i endīşe: düşünce ülkesi. 

Her ne dem çeşm-i ḫūn-efşānıma ḫāli 

görünür / Mülk-i endīşede bir fitne 

ḫayāli görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 74, Beyit 1). [mülk-i endīşe, ] 

 

mülk-i fānī: yokluk yeri. II dünya. 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [mülk-i fānī, ] 

 

mülk-i fenā: yokluk yeri. II dünya. 

Mülk-i fenāya göz ucuyla eylemez 

naẓar / Ṣāḥib-reşād merdüm-i rāh-ı beḳā-
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yı dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, 

Beyit 4). [mülk-i fenā, ] 

Düşdi bu mülk-i fenā içre baña ḳurʿa-i 

ġam / Cümle-i varımı versem de 

bulunmaz bedelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 2). [mülk-i fenā, ] 

 

mülk-i fes: fes ülkesi. 

Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng / 

Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i 

yamāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 4). [mülk-i fes, ] 

 

mülk-i ġam: gam, keder ülkesi. 

Baña ḳassām-ı ezel ḳıldı kerem mülk-i 

ġamı / Kimse daḫl eyleyemez Ẕihni 

benimdir o benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 7). [mülk-i ġam, ] 

 

mülk-i Hind: Hindistan memleketi. 

Edip tātār-ı zülfüñ ceyş-i ḫāliñ birle 

cemʿiyyet / Diyār-ı Şām’ı mülk-i Hind’i 

şeb-ḫūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [mülk-i 

hind’i, ] 

 

mülk-i Hindistān: Hindistan memleketi. 

Ḫāl ü ḫaṭṭıñ seyr edenler ḫıṭṭa-i Şām’ı 

geçip / Gitdiler dīvānevārī mülk-i 

Hindistān’a dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 4). [mülk-i hindistān, ] 

 

mülk-i ḫūbī: güzellik memleketi. 

Żabṭ eder şemşīr-i ġamzeyle hezārān cān 

ü dil / Mülk-i ḫūbīde şeh-i ālī-cenāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 6). [mülk-i ḫūbī, ] 

 

mülk-i ḥüsn: (sevgilinin) güzellik ülkesi. 

II sevgilinin yüzü. 

Yāver oldı ceyş-i ḫaṭ geldi sipāh-ı ḫāliñe 

/ Mülk-i ḥüsnüñde cānā ḳorḳarum ifsād 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

2). [mülk-i ḥüsn, ] 

Döndi bir kāfirsitāna mülk-i ḥüsnüñ her 

yeri / Yüz verince gīsuvān-ı ḫāl-i ʿanber-

bāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 4). [mülk-i ḥüsn, ] 

 

mülk-i maḥabbet: sevgi ülkesi. 

Ẕihniyā şāh-ı cihāna ser-fürū eyler mi hīç 

/ Başına mülk-i maḥabbetde giyen iklīl-

i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 5). [mülk-i maḥabbet, ] 

 

mülk-i maʿnā: mana ülkesi. 

Bende eyler mülk-i maʿnāda cihānı 

kendine / Çāker-i ḫāk-ı der-i vālā-yı şāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 2). [mülk-i maʿnā, ] 

 

mülk-i melāḥat: güzellik ülkesi. 

Ḫaṭ leşkeriyle olmuş yek-reng ḫāl-i kāfir 

/ Mülk-i melāḥat içre fitne ḫayāli vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 2). 

[mülk-i melāḥat, ] 

 

mülk-i tecrīd: soyutlanmış, arınmış 

memleket. 

Mülk-i tecrīdiñ şeh-i ṣāḥib-ḳırānıdır 

göñül / Maʿrekegāh-ı maḥabbet 

pehlevānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 1). [mülk-i tecrīd, ] 

 

mülk-i ʿuḳbā: âhiret. 
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Cenāb-ı Cān-polad-zāde Muḥarrem Beg 

felek-pāye / Dirīġā genç iken iʿzām ḳıldı 

mülk-i ʿuḳbāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 1). [mülk-i ʿuḳbā, ] 

 

mülk-i vücūd-ı düşmen: düşmanın 

bedeni. 

Eylerim zīr ü zeber mülk-i vücūd-ı 

düşmeni / Leşker-i āh-ı seḥer münḳād ü 

mülzemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 6). [mülk-i vücūd-ı 

düşmen, ] 

 

mültecā-yı ʿācizān: acizlerin sığınağı. 

Dāver-i dīvān-ı maḫşer mültecā-yı 

ʿācizān / Dest-gīr-i mücrimān şāh-ı 

şefāʿat-intişār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 40). [mültecā-yı ʿācizān, 

] 

Dest-gīr-i ehl-i īmān ṣaf-şikāf-ı ẓālimān 

/ Mültecā-yı ʿācizān Ḥaḳḳ’ıñ velīyy-i 

aʿẓamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 7). [mültecā-yı ʿācizān, ] 

 

mültemes: arzulanan, taleo edilen şey. 

Çıḳsa daḫı bu bülbül-i rūḥum ḳafesinden 

/ Ẓann etme göñül fāriġ ola 

mültemesinden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 11). [mültemesinden, 

-in, -den ] 

Ḳalmadı ḥālime yazıḳ diyecek hīç kesim 

/ Ḫāk-i pāyıñdur eyā şāh-ı kerem 

mültemesim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 8). [mültemesim, -im 

] 

 

mültemes ol-: iltimaslı, talep edilen 

olmak. 

Şol dem ki baña zülf ü ruḫuñ mültemes 

oldı / Naẓārıma hep sünbül ü gül ḫār ü 

ḫas oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, 

Beyit 1). [mültemes ol-, ] 

 

mülzem: lüzumlu, gerekli. 

Maḥrem āyine-i idrākine hep sūret-i dād 

/ Mülzem endīşe-i ḥaḳ-pīşesine re’y-i 

rezīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 12). [mülzem, ] 

 

mülzem: bir tartışma, münâzara vb.nde 

yenilip konuşamaz, cevap veremez 

duruma getirilmiş, susturulmuş. 

Eylerim zīr ü zeber mülk-i vücūd-ı 

düşmeni / Leşker-i āh-ı seḥer münḳād ü 

mülzemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 6). [mülzemdir, ] 

 

mūm et-: mum gibi erimek (kalbin 

yumuşaması bağlamında). 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [mūm et-, ] 

 

mūm ol-: yumuşamak, erimek. 

Şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫuñ bezmde mūm 

oldı bu şeb / Āh-ı dil perde-keş-i māh ü 

nücūm oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 17, Beyit 1). [mūm ol-, ] 

 

müʿmin ü hem mü’temen-i rūzgār 

ed(t)-: Zamanın güveniliri ve hem de 

inananı etmek. 

Mey ki eder kāfir-i ṣad-sāleyi / Müʿmin 

ü hem mü’temen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 8). [müʿmin ü 

hem mü’temen-i rūzgār ed(t)-, ] 
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mü’min-i ṣādıḳ: hakikatli mümin. 

Mü’min-i ṣādıḳ muḥibb-i ehl-i beyte 

her zamān / Farżdır cürmiyle yād etmek 

Yezīd-i aẓlemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 14). [mü’min-i ṣādıḳ, ] 

 

mü’minīn: iman etmiş, İslam dinine 

inanmış olanlar, Müslümanlar. 

Ṣalāt ile selām et Muṣṭafā’ya āl ü aṣḥāba 

/ Ser-ā-pā mü’minīne vācib-i ṣubḥ u 

mesādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 21). [mü’minīne, -e ] 

 

mümkün mi: mümkün mü? (Mümkün 

değil bağlamında.) 

Yeter ey Ẕihni yeter geldi duʿā hengāmı 

/ Ḥüsn-i evṣāfını mümkün mi ede ḫāme 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 33). [mümkün mi, ] 

 

münāsib gör-: uygun görmek, 

yakıştırmak. 

V’ey nice maṭrūd imiş kim tābiʿ-i şeyṭān 

olup / Şah-ı merdānı münāsib gördi tīġ-

ı ṣamṣame (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 8). [münāsib gör-, ] 

 

münevver cephesi: parlak yüz. 

Muṣaffā sīne-i bī-kīnesi āyīne-i vaḥdet / 

Münevver cephesidir āftāb-ı ʿālem-i 

bālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 

22). [münevver cephesi, ] 

 

mūnis: cana yakın, can yoldaşı. 

Baña bīgānedir ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i 

ʿişret / Enīsim mūnisim şimdi ġam ü 

endūh ü miḥnetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 2). [mūnisim, -im ] 

 

mūnis-i feryād: feryada alışmış, feryat 

eden. 

Görmedik bir gece ünsiyyet-i bezm-i 

ʿayşıñ / Ṣubḥa dek mūnis-i feryād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 6). [mūnis-i feryād, ] 

 

mūnis-i perde-i ār eyle-: utanma 

duygusuna yakın olmak. 

Ünsiyet-i bezm-i ʿaşḳ olmaz aña āşinā / 

Her ki özün mūnis-i perde-i ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). 

[mūnis-i perde-i ār eyle-, ] 

 

münḳād: boyun eğmek, itaat etmek. 

Eylerim zīr ü zeber mülk-i vücūd-ı 

düşmeni / Leşker-i āh-ı seḥer münḳād ü 

mülzemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 6). [münḳād, ] 

 

münkir: inkâr eden, kabul etmeyen. 

Maḫlaṣı hep müstaʿidd ü lāyıḳ-ı elṭāf-ı 

Ḥaḳ / Münkiri her kār ü bārında ẕelīl ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 21). [münkiri, -i ] 

 

münkir-i gülzār-ı füyūżāt: Nimetlerin 

gül bahçesini inkâr eden. 

Münkir-i gülzār-ı füyūżātınıñ / Çeşmine 

batmış diken-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 36). [münkir-i 

gülzār-ı füyūżāt, ] 

 

münselik-i de’b-i sülūk-ı ʿuşşāḳ olalı: 
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âşıkların tarzını benimseyip tarikat 

yolunu tuttuğundan beri. 

Olalı münselik-i de’b-i sülūk-ı ʿuşşāḳ / 

Ẕihniyā çıḳdı göñülden heves-i vaṣl u 

firāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 11). [münselik-i de’b-i sülūk-ı 

ʿuşşāḳ olalı, ] 

 

munṭafī-i nār-ı hicrān: ayrılık acısının 

ateşini söndüren. 

Meded ey munṭafī-i nār-ı hicrān 

vuṣlat-ı cinān / Emānsız çāresiz ḳaldım 

emān hengām-ı ġayretdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 5). [munṭafī-i 

nār-ı hicrān, ] 

 

müntaḫab: seçilmiş. 

Vāris̠-i ʿilm-i Nebī ḥażret-i Mevlānā’dır 

/ Evliyā müntaḫabı ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 1). [müntaḫabı, ] 

 

muntaẓam: düzenli, tertipli. 

Ḳavl ü fiʿl-i aḥseni bī-ʿöẕr maḳbūl-ı İlāh 

/ Ḥabbeẕā noḳṣānı yoḳ her kār-ı ḫayrı 

muntaẓam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 40). [muntaẓam, ] 

 

muntaẓır-ı ʿīd ol-: bayramı beklemek. 

Sā’im-i rūh-perest muntaẓır-ı ʿīd olmaz 

/ Ana çün ʿīd olur her dem-i rūze-

güẕerān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 8). [muntaẓır-ı ʿīd ol-, ] 

 

münzevī: (kişi için) köşesine çekilip 

halktan kaçınmış olan; kimseyle 

görüşmeden tek başına yaşayan; bu tür 

yaşayıştan hoşlanan; bir kenara çekilip 

topluluktan uzak duran; yalnızlığı tercih 

eden. 

Künc-i ḫalvet-ḫāne-i ḳurbiyyet içre 

münzevī / Mülket-i sırr-ı şerīʿat taḫtınıñ 

Key-ḫüsrev’i (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 4). [münzevī, ] 

 

mürāʿāt-ı reʿāyā: halkı koruyup 

gözetme. 

ʿUhde-i re’yine bir dāver-i vālā-şānıñ / 

Eyledi Ḥaḳḳ mürāʿāt-ı reʿāyāyı rehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 7). 

[mürāʿāt-ı reʿāyā, ] 

 

murādımca: gönlümce, isteğime uygun 

şekilde. 

Bu şeb mānend-i hāle çekdim āġūşa o 

meh-rūyı / Murādımca cihānı teng-tār 

etdim raḳībāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 3). [murādımca, ] 

 

murād üzre: istenilen şekilde, arzu 

edildiği gibi. 

Cefā-yı zaḫm-ı çarḫa sīne ger faṣṣ-ı 

nigīnāsā / Murād üzre cihānda nām ü 

şān ü şöhret isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 10). [murād 

üzre, ] 

 

muraṣṣaʿ: değerli taşlarla süslenmiş. II 

üstün nitelikleri bulunan. 

Külāh-ı faḳra baḳ kim cān göziyle / 

Muraṣṣaʿ efser-i şāhānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 2). 

[muraṣṣaʿ, ] 

 

mürde: ölü, ölmek üzere olan kimse. II 

perişan, bitkin, âşık. 
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Cān verir ʿāşıḳına laʿl-i zülāl-i cānān / 

Mürdeyi zinde eder āb-ı viṣāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 1). 

[mürdeyi, -(y)i ] 

 

mürde beden tāze ḥayāt bulur [K]: 
ölen kimsenin yeniden hayat bulması, 

canlanması. 

Yād-ı ismiyle bulur mürde beden tāze 

ḥayāt / Beñzemez āḫere şān ü şeref ü 

şevket-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 20). [mürde beden tāze 

ḥayāt bulur, ] 

 

mürde ḳıl-: öldürmek. 

Mürde ḳıldı ġam-ı hicrān dil-i 

zindemizi / Yetişe dādımıza himmet-i 

ervāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 3). [mürde ḳıl-, ] 

 

mürdeyi iḥyā: ölüleri diriltmek. (Hz. 

İsâ'nın ölüleri diriltme mucizesi 

bağlamında.) 

Egerçi mürdeyi iḥyādır iʿcāz-ı 

Mesīhu’llāh / Lebidir ol şehiñ ser-çeşme-

i īcādi-i iḥyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 25). [mürdeyi iḥyā, ] 

 

müretteb: tertip edilmiş, sıraya 

konulmuş, düzenlenmiş. II bezenmiş, 

donatılmış. 

Biz ki ṭābūr-ı maḥabbetde müretteb 

ʿaskeriz / Emr-i dīvān-ı şeh-i ḥüsne iṭāʿat 

eyleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 1). [müretteb, ] 

 

müretteb eyle-: tertipli, düzenli hâle 

getirmek. 

Müretteb eyledikçe bezm-i ʿayş ü nūş-ı 

ḳurbiyyet / Begenmez kim ede ġılmān-ı 

ḫuldı sāḳī-i raʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 23). [müretteb eyle-, ] 

 

müretteb ol-: düzenlenmek, tertip 

edilmek. 

Söyledim Ẕihnī be-imdād-ı Ḫudā tārīḫini 

/ Oldı pek aʿlā müretteb nev-serāy-ı dil-

fezāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, Beyit 

5). [müretteb ol-, ] 

 

murġ-ı cān ü dil: gönül ve can kuşu. 

Güm-geşte oldı Ẕihnī yine murġ-ı cān ü 

dil / Etdim nigāh yāre gümān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

7). [murġ-ı cān ü dil, ] 

 

murġ-ı dil: gönül kuşu. II âşık; âşığın 

gönlü. 

Dīde-i şeh-bāzdan ḳurtulamaz murġ-ı 

dil / Evc-i ʿadem semtine ṭut ki firār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 6). [murġ-ı dil, ] 

Zülfüñ görince murġ-ı dilim ḫavf edip 

dedi / Deşt-i maḥabbet içre giren erḳam 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 3). [murġ-ı dil, ] 

 

murġ-ı dil ü cāna melāẕ eyle-: can ve 

gönül kuşuna sığınak yapmak. (Âşığın 

sevgilinin bakışlarından korunmak için 

saçlarını kendine sığınak yapması 

bağlamında.) 

Dest-i şāhīn-nigāhından edip ḫavf u 

ḥaẕer / Eyledim kākülini murġ-ı dil ü 

cāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

43, Beyit 5). [murġ-ı dil ü cāna melāẕ 

eyle-, ] 
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murġ-ı ṭabʿ-ı nādire-gūy: benzeri 

görülmemiş özellikte söz söyleyen kuş. 

Mevsimidir murġ-ı ṭabʿ-ı nādire-

gūyuñ ola / Bāġ-ı naʿt-ı server-i ʿālemde 

mānend-i hezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 20). [murġ-ı ṭabʿ-ı 

nādire-gūy, ] 

 

mürīdān-ı sülūk-ı Ḳādirī’niñ reh-

nümāsı: Kadirilik tarikatına giren 

müritlerin rehberi. 

Ṭarīk-i Naḳş-bend’iñ mürşid-i ṣāḥib-

livāsıdır / Mürīdān-ı sülūk-ı 

Ḳādirī’niñ reh-nümāsıdır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 4). [mürīdān-

ı sülūk-ı Ḳādirī’niñ reh-nümāsı, ] 

 

mürīd-i rāh-ı Ḥaḳḳ: Allah yolunun 

müridi. 

Mürīd-i rāh-ı Ḥaḳḳ’a farż-ı ʿayndır 

Kaʿbe’den evvel / Ṭavāf-ı dergeh-i vālā-

yı ġavs̠ü’l-aʿẓam-ı irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [mürīd-i rāh-

ı Ḥaḳḳ, ] 

 

mürşid: doğru yolu gösteren kimse, 

kılavuz; tarikat şeyhi. II Şeyh Abdullah 

Sermest Efendi. 

Dil uġradı bir ḥālete mürşid nefesinden 

/ Dāreyniñ elin çekdi hevā vü hevesindan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 

10). [mürşid, ] 

 

mürşidā: irşad edenler, doğru ve hak 

yolu gösterenler. 

Mürşidā sulṭān-ı feyz-i sermedā nūr-ı 

Ḫudā / Etme ḳapıñdan cüdā ʿāciz gedā-

yı kemterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 41). [mürşidā, ] 

 

mürşid-i āgāh: manevi yönden Hz. 

Muhammed' in hakikatine varis olma 

seviyesine erişmiş mürşit, insan-ı kamil. 

Zihī ber-āsmān-ı feyz pertev-rīz-i mihr ü 

māh / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 2). [mürşid-i āgāh, ] 

Velī-i bī-bedel dānā-yı sırr-ı bāṭın ü ẓāhir 

/ Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 4). [mürşid-i āgāh, ] 

Be-ʿālem kīst ger mī-gūyi egnūn ḳuṭb-ı 

feyż-ās̠ār / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 10). [mürşid-i 

āgāh, ] 

Kücā bā-bend āyā hem-çünīn şāh-ı 

reşādet-rā / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). [mürşid-i 

āgāh, ] 

ʿAzīz-i erşed ü aʿlem velī-i efḍal ü ekmel 

/ Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [mürşid-i āgāh, ] 

 

mürşid-i āgāh-ı feyż-āyīn: marifet 

yolunun sırlarına vakıf olan mürşit. II 

insan-ı kâmil. 

Cenāb-ı şāh Ser-mest mürşid-i āgāh-ı 

feyż-āyīn / Ẓılāl-endāz-ı farḳ-ı 

Ferḳadān-ı ʿālem-i taḥsīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 1). [mürşid-i 

āgāh-ı feyż-āyīn, ] 

 

mürşid-i cānım: can mürşidim; sevgili 

mürşidim! (Seslenme sözü olarak 

kullanılmıştır.) 
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ʿAzīzim mürşid-i cānım efendim şāh-ı 

Ser-mestim / Meh-i burc-ı ṭarīḳat der-i 

deryā-yı ḥaḳīḳatdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 8). [mürşid-i cānım, ] 

 

mürşid-i ekrem: çok lütuf sahibi mürşit. 

II Şeyh Abdullah Sermest Efendi. 

Meded yā ġavs̠ü’l-aʿẓam pīr-i ʿālem 

mürşid-i ekrem / Bu Ẕihnī bendeñi 

maḥzūn ḳoyma rūz-ı himmetdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 6). 

[mürşid-i ekrem, ] 

 

mürşid-i hādī vü ʿ alī-ems̠āle: Hz. Ali'ye 

benzer şekilde doğru yolu gösteren 

mürşit. 

Ḥamdu li’llāh ki dilim ḳuvvet-i 

Ḥaydar’la ḳavī / Pey-rev ol mürşid-i 

hādī vü ʿAlī-ems̠āle (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 8). [mürşid-i 

hādī vü ʿalī-ems̠āle, ] 

 

mürşid-i heftād ü dü millet: yetmiş iki 

milletin kılavuzu (Nakşibendi şeyhi). 

Mürşid-i heftād ü dü millet vekīl-i 

Muṣṭafā / Ẕāt-ı hem-rāz-ı ʿ Alī vü Ḥażret-

i Aḥmed-şiyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 12). [mürşid-i heftād ü 

dü millet, ] 

 

mürşid-i rūşen-żamīr: gönlü aydın 

olan, hakikatleri bilen mürşit. 

Mecmaʿ-ı sırr-ı şerīʿat ʿārif-i merd-i 

Ḫabīr / Menbaʿ-i feyż-i ḥaḳīḳat mürşid-

i rūşen-żamīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 1). [mürşid-i rūşen-żamīr, ] 

 

mürşid-i ṣāḥib-livā: sancak sahibi 

mürşit. 

Ṭarīk-i Naḳş-bend’iñ mürşid-i ṣāḥib-

livāsıdır / Mürīdān-ı sülūk-ı Ḳādirī’niñ 

reh-nümāsıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 4). [mürşid-i ṣāḥib-

livā, ] 

 

mürşid-i sırr ü ʿalen-i rūzgār: 
cihandaki açık ve gizli olanın/ bilinen ve 

bilinmeyenin kılavuzu, rehberi. 

Ḥażret-i Ser-mest velī ḳuṭb-ı vaḳt / 

Mürşid-i sırr ü ʿalen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 12). 

[mürşid-i sırr ü ʿalen-i rūzgār, ] 

 

mürüvvet: ihsan ve lütuf. 

Bu Ẕihnī-i rū-siyāh ü mücrime senden 

olur senden / Mürüvvet merḥamet 

şefḳat şefāʿat yā Resūl’allāh (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 171, Beyit 7). 

[mürüvvet, ] 

 

mürüvvet: ihsanda bulunma, cömertlik. 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ 

yāver ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 4). [mürüvvet, ] 

 

mürüvvet eyle-: iyilikte bulunmak, 

cömertlik göstermek. 

Eyyām-ı firāḳun daha bulmaz mı nihāyet 

/ Gel eyle mürüvvet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 2). [mürüvvet 

eyle-, ] 

 

mürüvvet ḳıl-: iyilik ve ihsanda 

bulunmak. 

Bir aḥḳar mūrıyım vādī-i ʿaşḳıñ pāy-māl 

etme / Mürüvvet ḳıl Süleymān-şevket-i 
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taḫt-ı viṣālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 2). [mürüvvet ḳıl-, ] 

 

mürüvvetsiz: insanlıktan nasibi 

bulunmayan, insaniyetsiz. 

Dil-i pür-saḫtı nerm olmaz bu deñlü 

giryemendāna / Ne şefḳatsiz 

mürüvvetsizdir ol çarḫ-ı dil-i sengīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 12). 

[mürüvvetsizdir, -dir ] 

 

muṣaffā: saf, duru, arı. 

Muṣaffā sīne-i bī-kīnesi āyīne-i vaḥdet / 

Münevver cephesidir āftāb-ı ʿ ālem-i bālā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). 

[muṣaffā, ] 

 

muṣaffā: yabancı maddelerden 

temizlenmiş, arı duru ve saf duruma 

getirilmiş, arıtılmış. (Âşığın midesi için 

kullanılmıştır.). 

Raḳīb-i rū-siyāha datdırup şehd-i leb-i 

laʿliñ / Muṣaffā miʿdemi ṣafrā-yı reşk ile 

bulandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 4). [muṣaffā, ] 

 

Mūsa-i Kāẓım: on iki imamdan 

yedincisidir. İmam Cafer'in oğludur. 

Caʿfer-i Ṣadıḳ imām-ı evliyā / Mūsa-i 

Kāẓım gül-i bāġ-ı hüdā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 16). [Mūsa-i 

Kāẓım, ] 

 

müsāʿid ol-: uygun, elverişli olmak. 

Ṭāliʿ müsāʿid olmadı ki ittiṣāl edem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

13). [müsāʿid ol-, ] 

 

muṣammem ol-: olacağı veya 

yapılacağı şüpheye yer bırakmayacak 

şekilde kesinleşmiş olan. 

Teşrīfi muṣammem olıcaḳ māh-ı 

ṣiyāmıñ / Düşdi yine bir ġulġule rindān-

ı cihāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 2). [muṣammem ol-, ] 

 

müşārün bi’l-benān-ı hükmi olsaydı: 
parmaklarıyla işaret etme yetkisi 

olsaydı. (Hz. Muhammed'in, müşriklerin 

kendisinden istemesi üzerine Allah'ın 

inayetiyle ellerini Ay'a doğru kaldırıp 

sağ elinin işaret parmağıyla yukarıdan 

aşağıya doğru çizgi çekerek Ay'ı ikiye 

ayırması olayına telmihen.) 

Müşārün bi’l-benān-ı hükmi olsaydı 
degildir meh / Bütün peyk şaḳḳ olurdı 

cümlevār-ı ḳubbe-i haḍrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 45). [müşārün 

bi’l-benān-ı hükmi olsaydı, ] 

 

müsāvī et-: denk tutmak, eşit görmek. 

O zīb-i ṣadr-ı maʿnāya ḫaṭādır eylemek 

taḳlīd / Müsāvī etmek olmaz sengle laʿl-

i Bedaḫşān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 11). [müsāvī et-, ] 

 

müsellem: teslim. 

İḥsānıña dem-ā-dem muḫtācdır dü ʿālem 

/ Ey destine müsellem genc-i zer-i 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 6). [müsellem, ] 

Fenn-i fitne resm-i ʿişve siḥr ü efsūn 

mekr ü āl / Cümle meftūn ü müsellemdir 

süḫan-gū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 4). [müsellemdir, -dir ] 

 

müsellem: doğruluğu, gerçekliği 
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ispatlanmış, herkes tarafından kabul 

edilmiş, şüphe götürmez, inkâr edilemez. 

Müsellem bir şeh-i levlāk-evreng ü le-

ʿamruk-tāc / Mükerrem bir cenāb-ı 

pādişāh-ı Yes̠rib ü Baṭḥā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 49). [müsellem, ] 

Yem-i cūd u kerem kān-ı reşādet daḫme-

i ʿirfān / ʿAvālim ẓāhir ü bāṭın müsellem 

emrine her ān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 2). [müsellem, ] 

 

müsellem şov: emin ol! 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [müsellem 

şov, ] 

 

Müselmān: Müslüman; islam dininden 

olan kimse. 

Müselmānım diyen eyler mi ḳaṣd-ı āl-i 

Peyġamber / Ne re’y-i nā-sezādır v’ey ne 

tedbīr-i ḫaṭādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 9). [Müselmānım, -ım ] 

 

Müselmān-ı ḳadīm: ezelden beri 

Müslüman olma. 

Yüzüm döndürmezim miḥrāb-ı 

ebrūsından ol māhıñ / Müselmān-ı 

ḳadīmim zāhidā terk-i namāz etmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 3). 

[Müselmān-ı ḳadīm, ] 

 

müşg-bār ḳıl-: misk yağdıran, güzel 

koku saçan etmek. 

Mest olup ʿarż etdi sünbül ṭurre-i pür-pīçini 

/ Şāmme-i erbāb-ı bezm-i ʿayşı ḳıldı müşg-

bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 14). 

[müşg-bār ḳıl-, ] 

 

müşg ben: misk kokulu ben. (Misk, Doğu 

Türkistan'daki bir çeşit ceylanın 

göbeğindeki urdan elde edilen güzel 

kokulu, siyah renkli bir madde. Beyitte 

"ben" ile misk arasında siyah renk 

dolayısıyla ilgi kurulmuştur.). 

Māh cebīn müşg ben kākül-i ʿanber-şiken / 

Ġonca dehen sīm-ten nārven-i ḳad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 3). 

[müşg ben, ] 

 

müşg-būy-ı kākül-i cānān: sevgilinin 

saçının misk kokusu. 

Müşg-būy-ı kākül-i cānānı vaṣf et Ẕihnīyā / 

Ġıbṭa-baḫş ol mülk-i Çīn’iñ nāfe-i āhūsına 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 174, Beyit 5). 

[müşg-būy-ı kākül-i cānān, ] 

 

muṣḥaf: Kur'ân-ı Kerim. 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i şeyḫ / 

Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür himmet ile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 13). 

[muṣḥaf, ] 

 

muṣḥaf-ı ḫaṭṭ: ayva tüylerinin yazılı 

olduğu kitap. 

Muṣḥaf-ı ḫaṭṭıñdan ancaḳ sırr-ı 

maʿnādır ġaraż / İştiyāḳ-ı dil ne elfāẓ ne 

elḳābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 3). [muṣḥaf-ı ḫaṭṭıñdan, ] 

 

muṣhaf-ı pür-eşref-i ʿaşḳ: aşkın çok 

şerefli kitabı (sevgilinin yanağı için). 

Ey ki ferḫunde ruḫuñ muṣhaf-ı pür-

eşref-i ʿaşḳ / V’ey ḫaṭıñ sūre-i Nūr-ı 

süver-i muṣhaf-ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 118, Beyit 1). [muṣhaf-ı 

pür-eşref-i ʿaşḳ, ] 
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musībet: dert, bela, sıkıntı. 

Rūḥ-ı aʿdāyı yaḳar āteş-i āhım ʿalevi / 

Berḳ-i şemşīr-i belā pās u muṣībet el-

ḥak (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

3). [muṣībet, ] 

 

mū-şikāfān: kılı kırk yaranlar, inceden 

inceye araştıranlar. 

Netīce vermez evṣāf-ı miyān-ı nāzik-i 

cānān / Bu fende mū-şikāfān çoḳ cevāb 

çoḳ su’āl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 2). [mū-şikāfān, ] 

 

müşīr: yol gösteren, işaret eden (kimse). 

Nüh müşīriñe eder cümle bülendān-ı 

cihān / Baş u cān ile der-i devletine vażʿ-

ı cebīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 14). [müşīriñe, -iñ, -e ] 

 

müşīr: paşa. II Vali Süreyya Paşa. 

Olmadı sen gibi yek-tāy müşīre nā’il / 

Birisi şimdiye dek şāh-ı Ḫaṭā dāver-i Çīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

42). [müşīre, -e ] 

 

müşkil: hâlledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya mesele, 

zorluk, güçlük, zor. 

Ḥal oldı biraz ḥoḳka-i laʿl-i lebiñ ammā 

/ Mevhūm-ı nikāt-ı deheniñ 

müşkilimizdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 54, Beyit 3). [müşkilimizdir, -imiz, 

-dir ] 

 

müşkil-güşā-yı nüktehā-yı evvel ü 

āḫir: Ezelden ebede kadar olan bütün 

ince manaları çözen. 

Zihī müşkil-güşā-yı nüktehā-yı evvel ü 

āḫir / Taʿallüm-gerde-i ʿilm-i rumūz-ı 

ḳudret-i Ḳādir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 3). [müşkil-güşā-yı 

nüktehā-yı evvel ü āḫir, ] 

 

muṣliḥ-i şerʿ ü ḥaḳ-gū: hakkı teslim 

eden, adaleti sağlayan. 

Ḫ˅āce-zāde gibi bir muṣliḥ-i şerʿ ü ḥaḳ-

gū / Olmadı şimdiye dek mesned-i 

fetvāda be-nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 9). [muṣliḥ-i şerʿ ü ḥaḳ-

gū, ] 

 

Müslümānān: Müslümanlar. 

Pāyına ol dāverī ḥüsnüñ berāy-ı ʿ arż-ı ḥāl 

/ Müslümānān bendelerāsā gider tersā 

gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, 

Beyit 3). [Müslümānān, ] 

 

Muṣṭafā: Mustafa. (Kim olduğuna dair 

bir bilgi bulmamamıza rağmen 

manzumeden yola çıkarak küçük yaşta 

çiçek hastalığından vefat ettiğini 

söyleyebiliriz.) 

Dedim bir āh ile ey Ẕihnī cevherdār 

tārīḫin / Vefāt etdi çiçekle ṭıfl ikenden 

Muṣṭafā ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 4). [Muṣṭafā, ] 

 

Muṣṭafā Ḫvāce Efendi: Mustafa Hoca 

Efendi. 

Muṣṭafā Ḫvāce Efendi’ye cenāb-ı 

Vehbāb / Bir püser verdi ki envār-ı sürūrı 

kāşif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

1). [Muṣṭafā Ḫvāce Efendi, ] 

 

Muṣṭafā’ya āl ü aṣḥāba ṣalāt ile selām 

et- [K]: Hz. Muhammed (s.a.v.) ve 
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ailesine salat ve selam etmek (sevgi ve 

saygı göstermek). 

Ṣalāt ile selām et Muṣṭafā’ya āl ü 

aṣḥāba / Ser-ā-pā mü’minīne vācib-i 

ṣubḥ u mesādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 21). [muṣṭafā’ya āl ü 

aṣḥāba ṣalāt ile selām et-, ] 

 

müstaʿidd ü lāyıḳ-ı elṭāf-ı Ḥaḳ: 
Allah'ın ihsanına uygun ve lâyık. 

Maḫlaṣı hep müstaʿidd ü lāyıḳ-ı elṭāf-ı 

Ḥaḳ / Münkiri her kār ü bārında ẕelīl ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 21). [müstaʿidd ü lāyıḳ-ı elṭāf-ı 

Ḥaḳ, ] 

 

müştāḳ: şiddetle arzu eden, özleyen, 

hasretini çeken, gönülden isteyen. 

Degil bir ben cemāl-i yāre müştāḳ / O 

şemʿe mihr ü meh pervānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[müştāḳ, ] 

 

Müştāḳ: asıl adı Mehmed Mustafa (d. 

1172/1758 - ö. 1247/1831) olan şair, 

Müştâk veya Müştâk Baba olarak 

tanınır. 

Eyledim faḳr-ı fenā ehli ile ʿaḥd-ı mīs̠āḳ 

/ Dāmen-i mürşide muḥkem yapışup ey 

Müştāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 12). [Müştāḳ, ] 

 

müştāḳ eyle-: âşık etmek. 

Naẓm-ı rengīn denir ol ḥüsn-i kelāma 

Ẕihnī / ʿ Ālemi şāhid-i maʿnāsına müştāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 9). [müştāḳ eyle-, ] 

 

müstaḳbel ü māżī: geçmiş ve gelecek. 

Müstaḳbel ü māżīden geç olma anı 

vāṣıf / Demdir ki bunu söyler aḥvāle olan 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 5). [müstaḳbel ü māżī, ] 

 

müşterī ol-: alıcı olmak, talip olmak. II 

bağlanmak, tutulmak. 

Her ne kim var sendedir deryā-yı ʿilmiñ 

gevheri / Luṭfuña elbet olur şāhān-ı 

ʿālem müşterī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 4). [müşterī ol-, ] 

 

müstevlī ol-: istila etmek, etkisi altında 

kalmak. 

Cünd-i ṭuġyān-ı ḫavāṭır oldı müstevlī 

dile / El-ʿacel ey leşker-i sulṭān-ı himmet 

el-ʿacel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 140, 

Beyit 5). [müstevlī ol-, ] 

 

muʿtād: alışılmış, alışmış. 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [muʿtād, ] 

 

muʿtād-ı zamāne: şimdiki zamanın 

âdeti. 

Şekve besdir Ẕihni muʿtād-ı zamāne 

böyledir / Gāh vuṣlat gāh firḳat gösterür 

aḥkām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 5). [muʿtād-ı zamāne, ] 

 

muṭalsam: büyülü, sihirli. 

Kilīdin bulmadım esmā-yı tesḥīr ile ve’l-

ḥāṣıl / ʿAceb gencīne-i vaṣlıñ ne ism ile 

muṭalsamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 3). [muṭalsamdır, ] 
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Biñ muṭalsam daḫme-i zühdi edersiñ 

tār-mār / Ber-fesinde Maġribī sīmā-yı 

gīsūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 2). [muṭalsam, ] 

 

muṭarrā: taze, körpe; göz alıcı, parlak. 

Ol muṭarrā ʿārıżıñ ol ġonca-i laʿl-i teriñ 

/ Āb ü tāb-ı gülşen-i ʿişret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [muṭarrā, ] 

 

muṭarrā eyle-: göz alıcı hâle getirmek. 

Ṣabāḥ-ı ḥaşrde ehl-i ṣafā şol ẕāta derler 

kim / Muṭarrā eylemiş gülzār-ı ḳalbin 

şeb-nem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 2). [muṭarrā eyle-, ] 

 

mütebaḥḥir: bir ilim dalında engin 

bilgiye sahip bulunan, o dalın gerçek 

uzmanı olan (âlim). 

Mütebaḥḥir denir ol ẕāta ki ilḳā olunur 

/ Ṣadef-i ḳalbine dürr-i nüket-i çār-kitāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 7). 

[mütebaḥḥir, ] 

 

muʿteber: itibarlı, değerli (kimse). II 

Halep valisi Süreyya Paşa. 

Masḳaṭ-ı re’sü’l-vaṭan çün oldı ẓāhir 

muʿteber / Belde-i Killīs’e ceyş-i feyż 

ile çekdi ʿalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 27). [muʿteber, ] 

 

muʿtedil ol-: sert olmamak, ılımlı olmak. 

Olmasa bād-ı himemi muʿtedil / Ġarḳ 

ola fülk ü seren-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 26). [muʿtedil ol-

, ] 

 

müʿtekif ol-: bir ibadethaneye çekilip 

namaz, niyaz ve ibadetle meşgul olmak. 

Mey-hānede ol müʿtekif ey Ẕihnī şebān-

rūz / Cerrār gibi gezme ṣakın ḫāne-be-

ḫāne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 9). [müʿtekif ol-, ] 

 

muʿtekif-i gūşe-i firḳat ol-: ayrılık 

köşesinde ibadete çekilen olmak. 

Dil yine muʿtekif-i gūşe-i firḳat oldı / 

Cān-güdāzende-i nār-ı ġam ü mihnet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 1). 

[muʿtekif-i gūşe-i firḳat ol-, ] 

 

muʿtekif-i künc-i nihān-ı firḳat ol-: 
Ayrılığın gizli köşesinin mutekifi (Câmi, 

tekke vb. bir yere kapanarak ibâdetle 

vakit geçiren, îtikâfa çekilen (kimse) ) 

olmak. 

Ẕevḳ eder bāġda aġyār ile yār ḥayfā ki 

ben / Olmışum muʿtekif-i künc-i 

nihān-ı firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 26, Beyit 6). [muʿtekif-i künc-i 

nihān-ı firḳat ol-, ] 

 

müteveccih ol-: yönelmek. 

Müteveccih kime olmuş ise nūr-ı ʿirfān 

/ Cebhesinden şafaḳ-ı mihr-i kemāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 4). [müteveccih ol-, ] 

 

mutlak: kayıtsız, şartsız. 

Şerm-nākim dergehiñden olmaġa ben 

ʿafv-ḫ˅āh / Līk muṭlaḳ şefḳat-i ẕātından 

ümmīd eylerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 45). [muṭlaḳ, ] 
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mutlak: kesin olarak, kesinlikle, 

şüphesiz. 

Naẓar-ı dīde-i aʿdāları eyler ṣad şaḳ / 

Çarḫa taġyīr verir ḥāl-i derūnum muṭlaḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 4). 

[muṭlaḳ, ] 

 

muṭlaḳ ḫalīfe ol-: Allah tarafından 

halife olarak seçilmek. 

Olup muṭlaḳ ḫalīfe ez-cenāb-ı mürşid-i 

ekber / Olurdı ṣadr-ı evreng-i reşāda şāh-

ı dīn-perver (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 13). [muṭlaḳ ḫalīfe ol-

, ] 

 

muṭrib: bir musiki aleti çalan kimse. II 

sevgili. 

Nāy ü ḳānūn ü kemānīye verip tāze 

düzen / Bezm ḳızdıḳça olur şevḳle 

muṭrib ḫoş-gū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 4). [muṭrib, ] 

 

muṭrib: bir mûsikî âleti çalan kimse, 

sâzende. II âşık. 

Nāle-i dilden eder aḫẕ-ı terennüm 

muṭrib / Leb-i cānāndan alur laʿl gibi 

rengi şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

18, Beyit 4). [muṭrib, ] 

Gördi muṭrib ġālibā ol dil-ber-i ḫaṭṭ-

āveri / Çār-gāhı eyliyor her demde ḫoş 

āvāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 8). [muṭrib, ] 

 

muṭribān: çalgıcılar, sazendeler. 

Sāḳiyān encümen-i rindi ḳılup cām ile 

pür / Muṭribān dest-zen-i nāy ü ḳudūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 3). [muṭribān, ] 

 

muṭrib-i dem-sāz: aynı âhenkte, 

etkileyicilikte söyleyebilen sâzende. II 

sevgili. 

Beste-i zülfüñ ṣabā ḳıl muṭrib-i dem-

sāza ʿarż / Öyle hem aḥvāl-i uşşāḳı o 

şāh-ı nāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 108, Beyit 1). [muṭrib-i dem-sāz, ] 

 

muṭrib-i naġme-serā: şarkı söyleyen 

hanende. 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī 

vü ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [muṭrib-i naġme-

serā, ] 

 

muṭrib-i nāzik-edā: ince yapılı, nazlı 

sazende. 

Muṭrib-i nāzik-edālar naġme-i pür 

şevḳ ile / Nāy ü ʿūdı ġıbṭa-sāz-ı çeng-i 

Nāhīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

197, Beyit 3). [muṭrib-i nāzik-edā, ] 

 

muttaṣıl: daima, sürekli. 

Muttaṣıl ġayra bu luṭfuñ göricek ḫavf 

ederim / Dil-i zārımda ola ḥaşre ḳadar 

med ġam ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 4). [muttaṣıl, ] 

Nüh ḳıbāb-ı ʿarş-ı vālā kim devām üzre 

ṭurup / Muttaṣıl devr ede bu mihr ü meh-

i leyl ü nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 57). [muttaṣıl, ] 

Muttaṣıl ṭarz-ı nifāḳ üzre sipihr-i ḫod-

kām / Etmede ẕillet-i erbāb-ı vifāḳa 

iḳdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 1). [muttaṣıl, ] 
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müttefiḳ ol-: anlaşmak, aynı fikirde 

birleşmek. 

Sendedir gencīne-i rāz-ı Ḫudā esrār-ı 

Ḥaḳ / Oldı bu taḥḳīḳde ednā vü aʿlā 

müttefiḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 11). [müttefiḳ ol-, ] 

 

müttehem: kabahatli, suçlu. 

Gerçi kim ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde iṭāle etdiler / 

Bir ṭaḳım ḫod-bīn ü bī-maġz ü sefīh ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 37). [müttehem, ] 

 

muvāfık: münasip, uygun. 

Ḳıldı pür yāre beni tīġ-ı elem nāvek-i 

ġam / Ḥoḳḳa-i çarḫda nā-būd muvāfıḳ 

merhem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 1). [muvāfıḳ, ] 

 

muvāfıḳ ol-: uygun, münasip olmak. 

Gāh sevḳ-i zühd edersiñ geh verirsiñ 

şevḳ-i mey / Olmuyor zāhid muvāfıḳ 

etdigiñ bir keb kebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 3). [muvāfıḳ ol-, ] 

 

mūy: kıl, saç teli. 

Bahā olmaz şehīdān şāhınıñ bir mūyına 

ʿālem / Ḥüseyn’dir bu Ḥüseyn’dir nūr-ı 

çeşm-i Muṣṭafā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). [mūyına, -ı, 

-(n)a ] 

 

müyesser ol-: nasip olmak. 

Raḳībān meyve-çīn-i bāġ-ı hüsnüñ oldı 

ṣad-gūne / Müyesser olmadı Ẕihnī'ye 

bir kez iki şeftālū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 5). [müyesser ol-, ] 

 

mūy-ı seg-i bāb: kapıdaki köpeğin tüyü. 

Mūy-ı seg-i bābına vermez elem / Bir 

niçe biñ ṭaʿne-zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 38). [mūy-ı seg-i 

bābına, ] 

 

mūy-ı ser sefīd ol-: saçları beyazlamak. 

Mūy-ı ser oldı sefīd Ẕihni saña baʿd-ez-

īn / Olmaġa dil-beste-i perçem-i ḫūbān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 7). [mūy-ı ser sefīd ol-, ] 

 

müzdād ede: arttırsın, çoğaltsın. 

Devleti cāhını müzdād ede Mevlā-yı 

muʿīn / Görmeye rūy-ı esef n’oldıġını 

ṣubḥla şām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 35). [müzdād ede, ] 

 

müzeyyen: bezenmiş, süslenmiş. 

Cemālinden müzeyyen tā ezelden 

gülşen-i Firdevs / Celālinden mübeyyen 

āteş-i sūzān ser-tā-pā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [müzeyyen, 

] 

 

N 

nā-becā: uygunsuz; anlamsız. 

Bendeye sulṭānsız ṭavr ü edā nā-becā / 

Pādişehe bendesiz kevkebe vü şān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 3). 

[nā-becā, ] 

 

nā-becā ver-: uygunsuz, uygun olmayan 

bir şekilde vermek. 
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Vermez metāʿ-ı vaṣlı baña naḳd-i cān ile 

/ Aġyār-ı nā-bekāra varur nā-becā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[nā-becā ver-, ] 

 

nā-bedīd ol-: kaybolmak, yok olmak, 

ortadan kalkmak. 

Şükr kim rūz-ı ṣafā vü ẕevḳ yetdi ʿāleme 

/ Nā-bedīd oldı derūn-ı sīnelerden 

ḫārḫār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 9). [nā-bedīd ol-, ] 

 

Nābī: asıl adı Yusuf olan şair, 

eserlerinde Nâbî mahlasını kullandı. 

Senden ancaḳ sāhil-i fevz ü kerem der-

kār olur / Yā Resūl’allāh ḳuluñ Nābī 

ġarīḳ-i nār olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 22). [nābī, ] 

 

Nābiyā: ey Nâbî. 

Nābiyā yek naẓar eylerse saña ḥażret-i 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 23). [Nābiyā, ] 

 

nā-būd: yok olan, bulunmayan. 

Dem-i vuṣlatda maḥabbetler ederken ṣad 

āh / Dilde nā-būd idi ās̠ār-ı gümān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 4). [nā-būd, ] 

Ḳıldı pür yāre beni tīġ-ı elem nāvek-i 

ġam / Ḥoḳḳa-i çarḫda nā-būd muvāfıḳ 

merhem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 1). [nā-būd, ] 

 

nā-çār ol-: çaresiz olmak. 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [nā-çār ol-, ] 

 

nā-dān: cahil, akılsız, bilgisiz (kimse). 

İrfāni-i taḥḳīḳi banā eyle nümāyān / Nā-

dān gibi dil-bend-i füsūn eyleme Yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[nā-dān, ] 

Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [nā-dān, ] 

Ne deñlü reşk edip püşt etse ḳadrim çarḫ-

ı bī-iẕʿān / O nā-dān ü deniyyü’l-

himmete ʿarż-ı niyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 4). [nā-

dān, ] 

 

nā-dānlıḳ ed(t)-: cahillik etmek. 

Edip nā-dānlıḳ olma kāse-līs-i meclis-i 

ʿişret / Maʿārif birle fehm et n’olduġun 

esrār-ı keyfiyyet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 11). [nā-dānlıḳ ed(t)-, ] 

 

nādire-i lā-naẓīr: Benzersiz, benzeri az 

bulunur şey (letafet). 

Baḥr-i melāḥatde bir nādire-i lā-naẓīr / 

Dürr-i bahā-dār ü ẕü’l-ḳadr-i zeberced 

laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 2). [nādire-i lā-naẓīr, ] 

 

nāfe-i āhū: Ceylanın güzel kokusu/misk 

kesesi. 

Siyeh ḫālinden oldı pest-ḳıymet ʿanber-i 

sārā / Şikest oldı şemīm-i kākülünden 

nāfe-i āhū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

170, Beyit 3). [nāfe-i āhū, ] 
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nāfe-i āhū: Ceylanın güzel kokusu/misk 

kesesi (sevgilinin saçı için 

kullanılmıştır). 

Müşg-būy-ı kākül-i cānānı vaṣf et 

Ẕihnīyā / Ġıbṭa-baḫş ol mülk-i Çīn’iñ 

nāfe-i āhūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 5). [nāfe-i āhū, ] 

 

nāfe-i müşg-i ḫoten-i rūzgār: 
Rüzgârın/devrin Hoten miskinin kokusu. 

II Hoten miskinin kokusunu getiren yel. 

Tūde-i ḫākinden eder aḫz-ı būy / Nāfe-i 

müşg-i Ḫoten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). [nāfe-i 

müşg-i ḫoten-i rūzgār, ] 

 

nā-gāh: Ansızın, birdenbire. 

Dilde nā-gāh oldı peydā şūriş-i ġavġā-yı 

ʿaşḳ / Gitdi yaġmaya metāʿ-ı iftiḫārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 29, 

Beyit 3). [nā-gāh, ] 

Gelmez derūn-ı Ẕihni’ye ġam şām-ı 

ḥaşre dek / Nā-gāh o yār ḳoynuna girsin 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 5). [nā-gāh, ] 

 

naġam-perdāz: Nağme söyleyen. II 

Ağlayıp inleyen âşık. 

Mübtelā-yı nāle vü āh ü fiġān oldum yine 

/ Bāġ-ı vaṣl içre naġam-perdāz iken 

bülbül gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 4). [naġam-perdāz, ] 

 

nā-geh: Ansızın, birdenbire. 

Nā-geh Anṭākiye’niñ ḥādis̠esi etdi ẓuhūr 

/ Etdi ol cānibe iclāl ile çūn nūr-ı mübīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

27). [nā-geh, ] 

Bī-ḥadd baḥr-i iḥsān mevc urdı nā-geh 

ey cān / Verdi cenāb-ı Mennān ol ʿārif ü 

faṭīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

7). [nā-geh, ] 

 

nā-gehān: Ansızın, birdenbire. 

Kemān-ı āh-ı dilden bir sihām-ı ḫūn-

feşān ḳopdı / İçerden zehresi kāfir 

raḳībiñ nā-gehān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 1). [nā-gehān, 

] 

Gösterip ser-ḫōş sūsen nevk-i ḥançer nā-

gehān / Bāġdan ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam etdi 

ḫavfından firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 15). [nā-gehān, ] 

Baña da yārī ḳılup tevfīḳ-i Bārī nā-

gehān / Dilde bir ʿaşḳ-ı maḥabbet 

ḳaynadı mānend-i yem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 32). [nā-gehān, ] 

Giryem ederse cūş taḥassürle nā-gehān / 

Mānend-i Nīl ḫūn-ı sirişkim revān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). 

[nā-gehān, ] 

Rāh-ı tenhāda o ḫūnī buldı fırṣat nā-

gehān / Çekdi ḍarb etdi aña bir ḳaç silāḥ-

ı nā-revā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 7). [nā-gehān, ] 

 

naġme: Kulağa hoş gelen ahenkli ses, 

nağme. II bülbülün sesi/iniltisi. 

Naġmesin taʿlīm eder bülbül dil-i 

ʿuşşāḳdan / Ceẕb-i reng eyler ruḫ-ı 

dildārdan her gāh gül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 139, Beyit 4). [naġmesin, 

-si, -n ] 

 

naġmedār: Hoş sese sahip olan. 

Gül oturdı ṣadr-ı bezme lāle ṭutdı cām-ı 

mey / Bülbül oldı ḫoş-terennüm-sāz 
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ḳumrī naġmedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 12). [naġmedār, ] 

 

naġmedārān-ı kerāmet: Keramette söz 

sahibi olanlar. 

Sāḳiyān-ı bezm-i vaḥdet meylerinden 

bellidir / Naġmedārān-ı kerāmet 

neylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 1). [naġmedārān-ı 

kerāmet, ] 

 

naġme-i çeng: Çeng denilen sazın 

ezgisi. 

Künc-i ʿuzletde eden sāz-ı derūnıyla ṣafā 

/ Naġme-i çeng ü ney-i nāhīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 3). [naġme-i çeng, ] 

 

naġme-i pür şevḳ: Neşe, sevinç dolu 

nağme. 

Muṭrib-i nāzik-edālar naġme-i pür şevḳ 

ile / Nāy ü ʿūdı ġıbṭa-sāz-ı çeng-i Nāhīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 3). [naġme-i pür şevḳ, ] 

 

naġme-i ter ü tāze: Taptaze ezgi (Yeni 

bestelenmiş ezgi bağlamında). 

N’eyleyim bende beyātīyle ʿarażbār ü 

dü-gāh / Ḳıl dem-i nev-rūzdur bir 

naġme-i ter ü tāze ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 6). [naġme-i ter 

ü tāze, ] 

 

naġme-perdāz-ı nefīr-i fuḳarā: 
Dervişlerin boru şeklindeki nefesli 

musiki aletiyle şarkı söyleyen. 

Ṭoldurur sāmiʿa-i ṣūrı ṣarīr-i şevḳi / 

Naġme-perdāz-ı nefīr-i fuḳarādır 
ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 7). [naġme-perdāz-ı nefīr-i fuḳarā, 

] 

 

naġme-sāz: Şarkı okuyan, ezgi söyleyen. 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı eyleyip 

āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 5). [naġme-sāz, ] 

 

naġme-sāz-ı ney: Neyin şarkı söyleyeni. 

Dil-i mestim çeker ḫūn-ı cigerden mey 

pey-ender-pey / Eder āh ü enīnin naġme-

sāz-ı ney pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 1). [naġme-sāz-

ı ney, ] 

 

naḫl-i tâk: Asma fidanı. 

Naḫl-i tâkem berg ü bârumdan gelir 

bûy-ı şarâb / Āteş-i cevriñ ser-ā-pā 

sūznāk etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 3). [naḫl-i tâk, ] 

 

naḫl-i Ṭūbāveş: Tuba ağacı gibi uzun ve 

ince vücuda sahip. 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü ġılmān 

dāye vü lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 3). [naḫl-i ṭūbāveş, ] 

 

nā-ḫudā-yı dil: Gönül kaptanı. 

Bir vaḳt olur ki iskele-i vuṣlatı bulur / 

Baḥre ümīd-i yelken açan nā-ḫudā-yı 

dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 

3). [nā-ḫudā-yı dil, ] 

 

nā-ḫudā-yı raḥmet: Merhamet kaptanı 

(Hz. Muhammed). 
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Yoḳdur aṣlā nā-ḫudā-yı raḥmetiñden 

mā-ʿadā / Ḳulzüm-i iḥsānda bir lenger-

endāz-ı kenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 48). [nā-ḫudā-yı raḥmet, 

] 

 

nā’il ol-: erişmek, ulaşmak. 

Ben ki ḫvān-ı niʿmet-i dildāra nāʿil 

olmadım / Bir de beẕl olmuş cihāna 

neylerüm inʿām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 41, Beyit 3). [nāʿil ol-, ] 

Maḳṣadı būs-ı yed-i dildāra nā’il 

olmadır / Kim çıḳar bāzār-ı dehre ṣatılur 

her sāl gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

138, Beyit 3). [nā’il ol-, ] 

Nā’il oldum vaṣl-ı yāre dün gece 

ʿömrümde bir / Gördigüm şeblerde 

ancaḳ beñzedi ol şeb şebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 2). [nā’il ol-, ] 

Olmadı sen gibi yek-tāy müşīre nā’il / 

Birisi şimdiye dek şāh-ı Ḫaṭā dāver-i Çīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

42). [nā’il ol-, ] 

Civār-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı kevneyn’e ola 

nāʿil / Eñ evvel menzilin Ḥaḳḳ ede anıñ 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 4). [nāʿil ol-, ] 

 

nā’il-i iḥsān ol-: lütfuna, ihsanına nail 

olmak/erişmek. 

Ḫ˅āhiş-i ẕevḳ-i viṣāl-i yār eder herkes 

velī / El çeken cān ü serinden nā’il-i 

iḥsān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 4). [nā’il-i iḥsān ol-, ] 

 

nā’il-i vuṣlat ḳıl-: kavuşmaya nail 

olmak. 

Bir şeb n’ola bu bendeñi ḳıl nā’il-i 

vuṣlat / Ey şāh-ı melāḥat (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 1). [nā’il-i 

vuṣlat ḳıl-, ] 

 

nā-kām-ı ʿīd ḳıl-: bayramda muradına 

erişmemiş olmak. 

Baḫş-ı vaṣl-ı kām eder bir şaḫṣa ger 

eyyām-ı ʿīd / Geldi hicr-i yār ile ḳıldı 

beni nā-kām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 1). [nā-kām-ı ʿīd ḳıl-, ] 

 

naḳd: sermaye. 

İştirā-yı kāle-i vaṣlı ne mümkün herkese 

/ Cān ü dil naḳdine sendendir anıñ ser-

māyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 2). [naḳdine, -i, (n)e ] 

 

naḳd-ı cān: Can sermayesi (en kıymetli 

şey). 

Çār-sū-yı ʿaşḳı naḳd-ı cān ile seyr 

eyledim / Yoḳ metāʿımdan bir özge kāle-

i ṣāḥib-revāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 2). [naḳd-ı cān, ] 

Vermez metāʿ-ı vaṣlı baña naḳd-i cān ile 

/ Aġyār-ı nā-bekāra varur nā-becā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[naḳd-i cān, ] 

Anı bir merd-i ḳıymet-dāna ʿ arż et naḳd-

i cān iste / Girān-ḳadr-i ḳumāş-ı vaṣlıñ 

erzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 8). [naḳd-i cān, ] 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [naḳd-i cān, 

] 

 

naḳd-ı cān ü dil: can ve gönül akçesi 

(sahip olunan en kıymetli şey). 
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Naḳd-ı cān ü dil ile kāle-i ʿirfānı alıp / 

Bir pula emtiʿa-ı ʿālemi hep ṣatmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 4). 

[naḳd-ı cān ü dil, ] 

 

naḳd-ı dil ü cān: can ve gönül akçesi. 

Ḫvān-ı luṭf ile cihān ḫalḳını dil-sīr eyler 

/ Ẕihniyā naḳd-ı dil ü cānın eden 

maṣraf-ı ʿ aşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

118, Beyit 5). [naḳd-ı dil ü cān, ] 

Raḳībā ʿarż ḳılma hīç naḳd-i dil ü 

cānıñı / Şeh-i ẕī-şān-ı kişver-gīr ḳılmaz 

irtişādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

111, Beyit 3). [naḳd-i dil ü cān, ] 

 

naḳd-i nāsere: ayarı bozuk para, akçe. 

Merd-i faḳrıñ çeşmine gelmez çü naḳd-i 

nāsere / Ṭolsa dünyā bir daḫı Ḳārūn 

Ḳārūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 3). [naḳd-i nāsere, ] 

 

naḳd-ı vaṣl-ı dil-berān: Gönül alıcı 

güzellere kavuşma parası. 

Ber-devāmız bunca gün ḳışlaġ-ı şehr-i 

hicrde / Naḳd-ı vaṣl-ı dil-berān 

māhiyyemizdir isteriz (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 88, Beyit 6). [naḳd-ı vaṣl-

ı dil-berān, ] 

 

naḳdīne-i vaṣl: kavuşma akçesi. II 

kavuşma bedeli. 

Ben ġayrı ḥisāb üstüme kesdirmezim 

ammā / Naḳdīne-i vaṣlıñ bilürüm cān 

bedelim kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

98, Beyit 3). [naḳdīne-i vaṣl, ] 

 

nā-kes ol-: cimri olmak. II aşağılık, 

bayağı, alçak olmak. 

Ḫvān-ı nā-ḫvāndeye ḥırṣ eyleyip olma 

nā-kes / Miʿde-i ḫalḳı bulandırma ki çün 

ṭabʿ-ı meges (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

96, Beyit 1). [nā-kes olma, -ma ] 

 

naḳī: on iki imamdan onuncusu. 

Nūr-ı ḫūrşīd-i velāyetdir Taḳī / Bülbül-i 

bāġ-ı saʿādetdir Naḳī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 19). [naḳī, ] 

 

naḳl-i ġabġaba: Çene altına aktarma, 

ulaştırma. 

İltifāt et nūş-ı meyden ṣoñra naḳl-i 

ġabġaba / Ẕevḳ-ı tām olsun gehī sāḳī 

yanaşdır leb lebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 1). [naḳl-i ġabġaba, ] 

 

naḳş eyle-: Süslemek, bezemek, nakışla 

işlemek. 

Ẕihniyā cevher gibi naḳş eyledim 

tārīḫini / Rūḥ-ı ʿOs̠mān Beg şehīden 

vuṣlata oldı sezā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 18, Beyit 11). [naḳş eyle-, ] 

 

naḳş ḳıl-: Nakşetmek. II Gönle etki 

etmek. 

Bu mübārek matla’ı al ezbere / Naḳş ḳıl 

levḥ-i dil-i pür-envere (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 26). [naḳş ḳıl-

, ] 

 

naḳş-ı dehre: Dünyanın nakşı, süsü. 

Bir siyeh zülf ü ruḫ-ı gül-gūna oldı 

mübtelā / Naḳş-ı dehre baʿd-ez-īn bu 

dīde etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 4). [naḳş-ı dehre, ] 
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naḳş-ı ems̠āliñ olma-: Benzer 

görüntüsü, benzeri olmamak. 

Olmamış levḥ-i ezelde naḳş-ı ems̠āliñ 

seniñ / Ḥüsn-i ṣūretde naẓīriñ ʿaḳl ü fikr 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 2). [naḳş-ı ems̠āliñ olma-, ] 

 

naḳş-ı ezelī: Ezeli (başlangıcı olmayan) 

süs, nakış. 

Ḫalḳa naḳş-ı ezelī n’oldıġın īfā eyler / 

Ṭurfa meşşāṭa-i ruḫsār-ı vefādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 8). 

[naḳş-ı ezelī, ] 

 

naḳş-ı levḥ-i ʿadem ol-: Yokluk 

levhasının görüntüsü olmak. 

Naḳş-ı levḥ-i ʿadem oldı ḳalem-i ḥükmi 

ile / Ser-be-ser nām-ı vücūdı süfehā-yı 

devrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 28). [naḳş-ı levḥ-i ʿadem ol-, ] 

 

naḳş-ı süveydā-yı derūn-ı pür-şerer: 
Kıvılcımlarla dolu kalbinin ortasında 

bulunan siyah noktanın nakşı. 

ʿAks edip naḳş-ı süveydā-yı derūn-ı 

pür-şerer / Noḳṭa noḳṭa gird-i 

ruḫsārıñda ḫāl olmuş saña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 1, Beyit 3). [naḳş-ı 

süveydā-yı derūn-ı pür-şerer, ] 

 

naḳş-ı tamġā-yı nübüvvet: 
Peygamberlik damgasının nakşı. 

Ḥāṣılı ey zīb-reng-i kāle-i ḳadr-i vüfūr / 

Naḳş-ı tamġā-yı nübüvvet anda eylerdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 17). [naḳş-ı tamġā-yı nübüvvet, ] 

 

naḳż-ı ʿahd et-: Sözünden dönmek, 

anlaşmayı bozmak. 

Kār żarar yüz dönmez iḳrār-ı 

maḥabbetden göñül / Naḳż-ı ʿ ahd etmez 

verir cān ü serin merd-i ves̠īḳ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 117, Beyit 2). [naḳż-

ı ʿahd et-, ] 

 

nālān ol-: inleyen, feryat eden olmak. II 

üzgün, acı çeken olmak. 

Ārzū-yı bāġ-ı ruḫsārıñla dil nālān olur / 

Ḥasret-i būs-ı leb-i laʿliñle baġrım ḳan 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 

1). [nālān ol-, ] 

 

nāle: Inilti, feryat. 

Degildir iḫtiyārī nālesi bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Ṣaḳın incinme ey nev-ġonce-i dil-teng-i 

istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 5). [nālesi, -si ] 

 

nāle vü feryād: feryat etme ve inleme. 

Artırır nāle vü feryādını ehl-i ʿaşḳıñ / 

İşte bu luṭf ile efzūn ola şān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 5). 

[nāle vü feryād, ] 

Kesilmez ṣubḥ olunca nāle vü feryādıñ 

ey Ẕihnī / Maḥabbet gülşeninde 

ʿandelīb-i zāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 5). [nāle vü 

feryād, ] 

 

nale vü feryād-ı ṣabā: saba rüzgârının 

feryadı ve iniltisi. 

Ḫ˅ār-ı gülzār-ı felekden o da āzürde imiş 

/ Gece aġlatdı beni nāle vü feryād-ı 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

4). [nale vü feryād-ı ṣabā, ] 
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nāle-i bülbül: Bülbülün feryadı. 

Sīnede dāġ temāşā ederiz gül yerine / 

Diñleriz nevḥa-i dil nāle-i bülbül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 1). 

[nāle-i bülbül, ] 

 

nāle-i bülbül: Bülbülün iniltisi. II âşığın 

feryadı. 

Nāle-i bülbül ü ḫoş-būy-ı gül-i şāmme-

nevāz / Ḫūb-reftār ü sehī-ḳāmet ü serv-i 

dil-cū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 2). [nāle-i bülbül, ] 

 

nāle-i dil: Gönlün inlemesi. 

Nāle-i dilden eder aḫẕ-ı terennüm 

muṭrib / Leb-i cānāndan alur laʿl gibi 

rengi şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

18, Beyit 4). [nāle-i dilden, ] 

 

nāle-i feryād: Feryadın iniltisi. 

Ṣıdḳ ile gūş eyleyenler nāle-i feryādımı 

/ ʿAndelībi nisbet-i ʿaşḳumla tekẕīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 3). [nāle-i feryād, ] 

 

nāle-i nāy: Ney iniltisi. 

Neş’emend eylemez āvāze-i nāhīd beni / 

Ṭoldı gūş-ı dilime nāle-i nāy ü def-i ʿaşḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, Beyit 3). 

[nāle-i nāy, ] 

 

nāliş: İnilti, inleme. 

O nālişler o sūzişler ki oldı ḥīn-i 

mātemde / Dil-i insān degildir eyledi 

ḫārāları nermīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 13). [nālişler, -ler ] 

 

nām: Ad, şan, şöhret. 

Ḫāme-i ser-tīz-i idbār ile ḥakkāk-ı felek 

/ Ḫātem-i iḳbālden ferḫunde nāmım etdi 

ḥaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 122, 

Beyit 1). [nāmım, -ım ] 

Bendegān-ı ḥażret-i pīrāndan yazmış 

seni / Nāmıñı ḥaḳḳ etmek ol defterde 

yoḳ imkānı hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 6). [nāmıñı, -ı, -nı ] 

 

nām: İsim, ad. 

Sen gibi şāhıñ der-i iḥsānın etdim ilticā / 

Ẕihni nāmında eger ben bir ʿubeyd-i 

aḥḳaram (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 43). [nāmında, -ın, -da ] 

Iṣṭılāḥ-ı ḳudsiyān-ı ḳurbda dergāhınıñ / 

Nāmı sulṭānü’l-emākin şöhreti ḫayrü’l-

biḳāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 10). [nāmı, -ı ] 

Nāmını eylediler tesmiye ʿAbdü’l-ḳādir 

/ Eyledi zīr-i taṣarruf felegi ḳudret-i şeyḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

10). [nāmını, -ı, -nı ] 

 

nām al-: Şöhret sahibi olmak, tanınmak. 

Dem-be-dem ʿarṣa-i iḳbālde nām 

aldıḳça / Ola aʿdāları hep künc-i ʿadem 

içre mekīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 46). [nām al-, ] 

 

nām ü şān: Şan ve şöhret. 

Görürdi nefsini herkesden ednā / Tefāḫür 

eylemezdi nām ü şāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 3). [nām ü şān, ] 

 

nām ü şān ḳabūl etme-: Şan ve şöhrete 

değer vermemek. 
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Rind-i rüsvā-yı maḥabbet nām ü şān 

etmez ḳabūl / Ḫāne-ber-dūşān 

mü’ebbed ḫānmān etmez ḳabūl (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 136, Beyit 1). [nām 

ü şān ḳabūl etmez, ] 

 

nām ü şān ü şöhret iste-: İtibar, ün ve 

şöhret istemek. 

Cefā-yı zaḫm-ı çarḫa sīne ger faṣṣ-ı 

nigīnāsā / Murād üzre cihānda nām ü 

şān ü şöhret isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 10). [nām ü şān 

ü şöhret iste-, ] 

 

nā-maḥrem-i irşād olan: İrşada 

yabancı olmayan, daha önce irşad 

vazifesinde bulunanlar. 

Olur ḥırmān-pezīr-i ḳurb-ı ḫalvet-ḫāne-i 

Mevlā / Olanlar cehl ile ṭuġyān edip nā-

maḥrem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 5). [nā-maḥrem-i irşād 

olanlar, ] 

 

nāmdāş: Aynı adı taşıyan. (Tanıkta Şeyh 

Abdullah Sermest efendi’nin oğluyla 

Nakşibendi şeyhinin aynı isme sahip 

olması kastedilmiştir. Her ikisinin de adı 

Bahauddin’dir.) 

Nāmdāşı pādişāh-ı Naḳş-bend-i zīb-velā 

/ Olsun iʿcālen Bahāü’d-dīn’e yār ü dest-

gīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

12). [nāmdāşı, -ı ] 

 

nāme: Mektup (ayva tüylerinin mektuba 

benzetilmesi söz konusudur). 

Ḫaṭ degil ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārāma gelir 

/ Vaṣla dā’ir dil-i firḳat-zedeye nāme 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [nāme, ] 

 

nāme-i merġūb: Rağbet edilmiş, çok 

güzel mektup. II arzu edilen güzel 

söz/yazı. 

Ḳāniʿ olmazdı temāşā-yı cemāliyle 

göñül / Şimdi bir nāme-i merġūbına 

ḥasret oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

194, Beyit 4). [nāme-i merġūb, ] 

 

nāme-i nev-ḫaṭ-ı ʿiẕār: Yanağında yeni 

çıkmış olan ayva tüylerinin mektubu. 

Geldi bu sene nāme-i nev-ḫaṭ-ı ʿiẕārı / 

Mehcūr dile müjde-i vuṣlat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 2). 

[nāme-i nev-ḫaṭ-ı ʿiẕār, ] 

 

nā-merd: Sözünün eri olmayan, 

insanlıktan mahrum, güvenilmeyen, 

korkak, alçak (kimse). 

Geşt ederken kūy u ṣaḥrāda berāy-ı 

maṣlaḥat / Bir siyeh-kāse le’īm nā-

merde oldı mübtelā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 5). [nā-merde, -e 

] 

 

nā-merd-i ʿanīd: İnatçılığından dolayı 

söz dinlemeyip doğrunun tersini yapan, 

sözünün eri olmayan kimse. 

Her ne deñlü güft ü gū eylerse nā-merd-

i ʿanīd / Kendi öz nefsin ḥużūr-ı Ḥaḳ’da 

eyler hicv ü ẕem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 38). [nā-merd-i ʿanīd, ] 

 

nām-ı ḫabīs̠-i şimr-i denī: alçak, soysuz 

Şimr'in ismi. (Şimr, Kerbela'da Hz. 

Hüseyin'in başını kesen canidir.) 

Nām-ı ḫabīs̠-i Şimr-i denī gelse yādıma 

/ Her mū tenimde ġayret ile bir sinān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 24). 

[nām-ı ḫabīs̠-i şimr-i denī, ] 
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nām-ı vücūd: Varlığın adı. 

Naḳş-ı levḥ-i ʿadem oldı ḳalem-i ḥükmi 

ile / Ser-be-ser nām-ı vücūdı süfehā-yı 

devrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 28). [nām-ı vücūd, ] 

 

nā-mizāc ol-: Hasta olmak. 

İftirāḳ-ı laʿl-i cān-baḫşıñla oldum nā-

mizāc / Ḥoḳḳa-i gerdūnı ṣad-çāk 

eylesem yoḳdur ʿilāç (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). [nā-mizāc ol-

, ] 

 

nā-münāsib: Uygun olmayan, uygun 

değil. 

Nā-münāsibdir bugün giymek libās-ı 

sürḫ-reng / ʿĀşıḳ isen giy siyeh cāme 

vücūd-ı pür-ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [nā-münāsibdir, -dir 

] 

 

nāmūs-ı dildār: sevgilinin namusu, 

haysiyeti. 

Kemāl-i ʿaşḳ ḥıfẓ etmek imiş nāmūs-ı 

dildārī / Bu yolda ihtimām-ı Ḳays 

noḳṣān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 2). [nāmūs-ı 

dildār, ] 

 

nāmverā: Ey namlı (kaymakam). 

Mīr-i vālā-güherā dādgerā nāmverā / 

Ser-firāz-ı umerā ṣāḥib-i cūd u iḥsān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

32). [nāmverā, ] 

 

nān-pāre-i ḫuşk: Kuru ekmek parçası. 

II çok az para, gelir. 

Nān-pāre-i ḫuşk ile ʿaṭā eyle ḳanāʿat / 

Muḥtāc-ı der-i merdüm-i dūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

2). [nān-pāre-i ḫuşk, ] 

 

nā-peydā ol-: Yok olmak, ortadan 

kaybolmak. 

Bīm-i serdī-i şitādan oldı nā-peydā es̠er 

/ Ẕevḳ-i germ-ā-germ teşrīfiñ olunca 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 5). [nā-peydā ol-, ] 

 

nā-peydā ol-: Yok olmak, ortadan 

kaybolmak, görünmez olmak (sevgilinin 

yanağının parlaklığını kaybetmesi). 

Fürūġ-ı ʿārıż-ı dildār oldı çünkü nā-

peydā / Bu çeşm-i giryemende mihr-i 

ʿālem ʿayn-ı ẓulmetdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 3). [nā-peydā ol-

, ] 

 

nār: Ateş, od, cehennem. 

Nārdan eyler emīn sālikini ʿuḳbāda / 

Şarḳa ġarba yetişip himmet eder 

dünyāda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 16). [nārdan, -dan, - ] 

 

naʿra-i taḥsīn ed(t)-: Çığlık atmak, 

yüksek sesle bağırmak. 

Bu neşāt ile edip naʿra-i taḥsīn rindān / 

Yetdi gūş-ı felege zemzeme-i hū-yā-hū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 9). 

[naʿra-i taḥsīn ed(t)-, ] 

 

naʿre: Yüksek sesle bağırma, haykırma. 

Dutılur naʿrem ile sāmiʿa-i bāy ü gedā / 

Kerbelā’ya erişür ṣāʿiḳa-i raʿd ü ṣadā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 7). 

[naʿrem, -m ] 
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naʿre-i heyhey: Heyhey sesleri. 

Bu şeb bezm-i maʿārifden soruldı zāhid-

i nā-dān / Ṣımāḫ-ı çarḫa düşdi naʿre-i 

heyhey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 2). [naʿre-i 

heyhey, ] 

 

naʿre-i mestāne: Sarhoşların narası. 

Cāmdan olur tecellī rind-i mey-nūş-ı dile 

/ Len terānī naʿre-i mestānedir gūş-ı 

dile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, Beyit 

7). [naʿre-i mestāne, ] 

 

naʿre-i yā-hū-yı dost: sevgilinin "Ya 

Allah" diye bağırması. 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / 

ʿArşa verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[naʿre-i yā-hū-yı dost, ] 

 

naʿre-i yā-hū-yı dost: sevgilinin "Ya 

Allah" diye bağırması. 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / 

ʿArşa verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[naʿre-i yā-hū-yı dost, ] 

 

nā-revā: Yakışıksız, uygun olmayan. 

Maḳṣad ki ilticādır ġayriye nā-revādır / 

Hep ilticā sañadır ey dāver-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[nā-revādır, ] 

İlticā-yı mīr ü paşa nā-revādır Ẕihniyā / 

Var iken bāb-ı kerem-baḫşā-yı şāh-ı lem-

yezel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 140, 

Beyit 7). [nā-revādır, ] 

 

naʿre-zenān ol-: Naralar atmak, 

haykırmak. 

Şevḳe gelip ḳıldı çün ẕevḳ ile cānān raḳṣ 

/ Naʿre-zenān oldı hep eyledi rindān 

raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, 

Beyit 1). [naʿre-zenān ol-, ] 

 

naʿre-zenān ol-: Haykırmak. 

Rindler farṭ-ı neşāṭ üzre olup naʿre-

zenān / Ẕevḳden sāmiʿa-ı çarḫa peyām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 3). [naʿre-zenān ol-, ] 

 

nār-ı dūzaḫ: Cehennem ateşi. 

Sūz-ı tāb-ı firḳatinden nār-ı dūzaḫ bir 

şerār / Bir nümūne gülsitān-ı vuṣlatından 

bāġ-ı ʿAdn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 24). [nār-ı dūzaḫ, ] 

 

nār-ı iştihā: Arzu ve istek ateşi. 

Ṣanma ʿāşıḳ öyle nār-ı iştihā yanıḳların 

/ Sīne-sūzān-ı maḥabbet keylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 3). [nār-ı iştihā, ] 

 

nār-ı lehīb: Ateşin yakıcılığı. 

Lemʿa-i bedr-i kemālātı füzūn olduḳça / 

Yaḳa sūz-ı ḥased aʿdāsını çün nār-ı 

lehīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 4). [nār-ı lehīb, ] 

 

nār-ı ocaġ: Ocağın ateşi. II Gönül 

yangını. 

Her nefesde āteş-i can ü göñül 

artmaḳdadır / Bād alıp verdikçe efzūnter 

olur nār-ı ocaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 3). [nār-ı ocaġ, ] 
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nār-ı reşk: Kıskançlık ateşi. 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 3). [nār-ı reşk, ] 

 

nārven-i ḳad: Narven ağacı gibi boy 

(Narven ağacı, karaağaçgillerden olup 

yüksek boyuyla bilinen bir ağaçtır.). 

Māh cebīn müşg ben kākül-i ʿanber-

şiken / Ġonca dehen sīm-ten nārven-i 

ḳad laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

115, Beyit 3). [nārven-i ḳad, ] 

 

nā-sezā: edepsiz erkânsız. 

Nā-sezā güftār-ı nā-dānı işitmem 

Ẕihnīyā / Kim sükūt imiş sü’āl-i aḥmaḳa 

redd-i cevāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 5). [nā-sezā, ] 

 

nā-sezā: lâyık olmayan, yakışık 

almayan. 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-

sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [nā-sezādır, -dır ] 

 

naṣīb-i ẕevḳ: Zevkin hissesi. 

Yetmez serim rikābıña hem rūy-māl 

edem / Yoḳ mı naṣīb-i ẕevḳ baña bāġ-ı 

luṭfdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 3). [naṣīb-i ẕevḳ, ] 

 

nāṣıḥ-ı bī-maġz: Nasihat eden, öğüt 

veren beyinsiz. 

Yeter terġīb ḳılma Ẕihnīyi ey nāṣıḥ-ı bī-

maġz / Ümīd-i raġbet olmaz terk-i neng 

ü nāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 5). [nāṣıḥ-ı bī-maġz, ] 

 

nāsūtdan lāhūta dek [K]: İnsanlık 

âleminden ulûhiyet âlemine kadar. 

Ser-fürū eyler aña nāsūtdan lāhūta dek 

/ Ḥükm eder hep ʿāleme ol ḫüsrev-i 

ḳudsī-ḥaşem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 16). [nāsūtdan lāhūta 

dek, ] 

 

naṭʿ: satranç tahtası. II yeryüzü. 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [naṭʿ, ] 

 

nāʿt-gūyuñ ol-: Hz. Muhammed'in 

övüldüğü şiirler yazmak. 

Bende yoḳdur ḳābiliyyet nāʿt-gūyuñ 

olmaġa / Bir vesīledir berāy-ı ʿarż-ı ḥāl-

i dil-figār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 46). [nāʿt-gūyuñ ol-, ] 

 

nā-tüvān: Zayıf, güçsüz, çaresiz 

(Mahmut Baba kastedilerek). 

Felek bār-ı girān-ı cevr ü ḳahrı / Ebed 

ḳaldırmadı ol nā-tüvāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 5). [nā-tüvāndan, 

] 

 

nāvek-i ġam: Gam oku. 

Pīr olur ʿāşıḳ olan ʿahd-i şebābiyyetde / 

Āh bir nāvek-i ġam ḳadd-i kemān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 3). [nāvek-i ġam, ] 

Ḳıldı pür yāre beni tīġ-ı elem nāvek-i 

ġam / Ḥoḳḳa-i çarḫda nā-būd muvāfıḳ 
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merhem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 1). [nāvek-i ġam, ] 

 

nāvek-i ser-tīz-i müjgān: Kirpiklerin 

keskin oku. 

Ṣanırdım ol kemān-ebrūyı aġlar ḥāl-i 

ʿuşşāḳa / Meger kim ṣu verirmiş nāvek-

i ser-tīz-i müjgāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 2). [nāvek-i ser-tīz-i 

müjgān, ] 

 

nāy: Kamıştan yapılmış bir arşın 

uzunluğunda nefesli çalgı. 

Nāy ü ḳānūn ü kemānīye verip tāze 

düzen / Bezm ḳızdıḳça olur şevḳle 

muṭrib ḫoş-gū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 4). [nāy, ] 

 

nāy ü ʿūd: Ney ve ut. 

Muṭrib-i nāzik-edālar naġme-i pür şevḳ 

ile / Nāy ü ʿūdı ġıbṭa-sāz-ı çeng-i Nāhīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 3). [nāy ü ʿūd, ] 

 

nāz: İşve, cilve. 

Ẕihniyā bir şūḫ-meşreb yāre dil verdim 

yine / Nāzı luṭfundan eleẕ cevr-i 

ʿinābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 5). [nāzı, -ı ] 

ʿĀşıḳa ʿarż etmese ol dil-ber-i ṭannāz 

nāz / Nāz edip ʿāşıḳ da olurdı viṣāle az 

az (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 

1). [nāz, ] 

 

nāz ed(t)-: Naz etmek, ilgisiz 

davranmak. 

Tāḳ-ı revāḳ-ı felege nāz eder / Ḫāk-i 

der-i ḫān-ḳah-ı Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [nāz ed(t)-, ] 

ʿĀşıḳa ʿ arż etmese ol dil-ber-i ṭannāz nāz 

/ Nāz edip ʿāşıḳ da olurdı viṣāle az az 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). 

[nāz edip, -ip ] 

Uşşāḳa ol şeh nāz eder bülbülleri dem-

sāz eder / Nuṭḳa ne dem āġāz eder eyler 

beni ḫayrān ü lāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 6). [nāz ed(t)-, ] 

nāz ile: Nazlana nazlana II cilve 

göstererek, işvelenerek. 

Başlar üstünde gezer nāz ile şeh-zāde 

gibi / Sevdigim ṭıfl benim Ẕihni beş on 

dāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 5). [nāz ile, ] 

Nuḳl iḥsān eder nāz ile çeşmin süzerek / 

Gehi ġabġab gehi leb gāhice gerden gehi 

rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

7). [nāz ile, ] 

Çeşm-i nīm-mestini süzdükce nergis nāz 

ile / N’eydügin işʿār eyler dīde-i 

maḫmūr-ı yār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 17). [nāz ile, ] 

Aldıġıyçün cism-i nūrānīsini āġūşına / 

Ḫāk eder ṣad nāz ile ʿarş-ı berīne iftiḫār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). 

[nāz ile, ] 

 

naẓar: Bakış. 

Dilden olur mı refʿ meger ẓulmet-i melāl 

/ Nuṭḳī naẓardan eyledi ol māh infiṣāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

12). [naẓardan, -dan ] 

 

naẓar: Bakış. II Göz 

(gözümde/nazarımda anlamında). 
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Şol dem ki baña zülf ü ruḫuñ mültemes 

oldı / Naẓārıma hep sünbül ü gül ḫ˅ār ü 

ḫas oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, 

Beyit 1). [naẓārıma, -ım, -a ] 

 

naẓar et-: Bakmak. 

Şeh-süvārım naẓar et ṣaḥn-ı temennā 

üzre / Ḳanġı üftādeniñ ās̠ār-ı mecāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 3). [naẓar et-, ] 

 

naẓar etme-: Bakmamak. II İlgi 

göstermemek. 

Ġayr ile dest-be-dest ẕevḳ-i temāşāya 

gider / Naẓar etmez baña ol māh geçer 

yanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 4). [naẓar etme-, ] 

 

naẓar eyle-: Bakmak, ilgilenmek. 

Nābiyā yek naẓar eylerse saña ḥażret-i 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 23). [naẓar eyle-, ] 

 

naẓar kon: Bir düşün! 

Naẓar kon bā-ṣafā yek-bār ber-ān ʿāli-

himmet-rā / Heme mīdāde est dünyā vü 

ʿuḳbā-rā maḥabbet-rā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [naẓar kon, 

] 

 

naẓarda: Görünüşte, bakıldığında. 

Baġa varsam ḫaṭṭ ü çīn-i kākülüñ 

sevdāsıyla / Manẓaram evvel naẓarda 

sünbül ü reyḥān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 6). [naẓarda, ] 

 

naẓar-ı dīde-i aʿdā: Düşmanların 

bakışları. 

Naẓar-ı dīde-i aʿdāları eyler ṣad şaḳ / 

Çarḫa taġyīr verir ḥāl-i derūnum muṭlaḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 4). 

[naẓar-ı dīde-i aʿdā, ] 

 

nāzik: Ince, narin. 

Sünbül-i bāġ-ı melāḥatdir o pek 

nāzikdir / Etme gel ṭurre-i cānānemi 

ber-bād sabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

6, Beyit 2). [nāzikdir, -dir ] 

 

nāzik beden: Nazik vücutlu sevgili. 

Yazıḳ nāzik bedensiñ alma āh-ı ʿāşıḳ-ı 

nālān / Gel ey bāġ-ı melāḥat içre ter-tāze 

nihālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 3). [nāzik beden, ] 

 

nāzik nihāl: İnce, narin fidan (fidan 

boylu sevgili bağlamında). 

ʿĀrıż-ı aliñ ṣorup yāre tebessümle dedi / 

Ġonce-i ḥamrādır ol nāzik nihāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 5). [nāzik nihāl, ] 

 

nāzik ʿömr: Kısa ömür. 

Geçse bu nāzik ʿömr niyāz üzre māh ü 

sāl / Etmez ṭulūʿ Ẕihnī o meh-pāre-i viṣāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

11). [nāzik ʿömr, ] 

 

nāzik-beden: İnce ve zarif beden. 

Mübtelā-yı heves etmez beni ġılmān-ı 

cinān / Var iken sen gibi nāzik-beden ü 

şūḫ ü şenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 2). [nāzik-beden, ] 

 

nāzikter: Çok nazik olan sevgili. 
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Ẕihnī yetişür verme o nāziktere zaḥmet 

/ Çoḳ renc ü meşaḳḳat (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 10). 

[nāziktere, -e ] 

 

naẓīre: Bir şairin şiirine vezin ve 

kafiyede müsavi olarak ,masabaka 

kasdıyla söylenilen şiir (Şairin bu şiiri 

tanzir ettiği kişi Kilisli Sezâ'î'dir.). 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[naẓīre, ] 

 

naẓīriñ ḳabūl etme-: Eşini, benzerini 

kabul etmemek. 

Olmam7ış levḥ-i ezelde naḳş-ı ems̠āliñ 

seniñ / Ḥüsn-i ṣūretde naẓīriñ ʿaḳl ü fikr 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 2). [naẓīriñ ḳabūl etme-, ] 

 

naẓm uran: Şiir söyleyen. II şair. 

Selef naẓm uranı silk-i mediḥe ḳıldılar 

ṭanẓīm / Feṣāḥat mebḥas̠inde dürr-i ṣāf-ı 

naẓm-ı Saḥbān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 9). [naẓm uran, ] 

 

naẓm-ı rengīn: Renkli / hoş, güzel şiir. 

Naẓm-ı rengīn denir ol ḥüsn-i kelāma 

Ẕihnī / ʿĀlemi şāhid-i maʿnāsına müştāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 9). [naẓm-ı rengīn, ] 

 

naẓra: (Sevgilinin) bakışları. 

Naẓrasından istemez bir laḥẓa dūr 

olmaḳ yine / Her ne āl etse dil ü cāna 

sezādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 2). [naẓrasından, -sın, -

dan ] 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası 

cāḏū / Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

127, Beyit 6). [naẓrası, -sı ] 

 

naẓra-i eşfāḳ eyle-: Şefkatli bakmak. 

Ṣanma bir laḥẓa baña naẓra-i eşfāḳ 

eyler / Dem-be-dem ḳatlime teşmīr-i yed 

ü sāḳ eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

57, Beyit 1). [naẓra-i eşfāḳ eyle-, ] 

 

naẓra-i mirʿāt-ı ruḫsār: yanak, yüz 

aynasına bakma. 

Naẓra-i mirʿāt-ı ruḫsāra edip ruḫṣat-

peẕīr / ʿĀşıḳ-ı bī-dilleri ṭūṭī-maḳāl etdün 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 15, 

Beyit 4). [naẓra-i mirʿāt-ı ruḫsār, ] 

 

naẓra-pāş: Bakış dağıtan (sevgili). 

Naẓra-pāşım dil-beriñ āyīne-i meh-

rūsına / Lāf ḳıldırmam cihānıñ ṭūtī-i ḫoş-

gūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 174, 

Beyit 1). [naẓra-pāşım, -ım ] 

 

naẓra-pāş ol-: Bakış dağıtmak. II bakış 

atmak, bakmak. 

Her ne dem āyine-i ruḫsāra olsam 

naẓra-pāş / Ṭabʿ-i pākim Ẕihniyā ṭūṭī 

gibi gūyān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 72, Beyit 7). [naẓra-pāş ol-, ] 

 

nazra-pāş-ı ʿārıż: sevgilinin bakış 

dağıtan yanağı. 

Mest-i ʿaşḳıñ sāġar-ı Cemşīd’e etmez 

iltifāt / Nazra-pāş-ı ʿārıżıñ ḫurşīde 

etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 1). [nazra-pāş-ı ʿārıż, ] 
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naẓar ḳıl-: Bakmak. 

Dil-dāde-i şāhidler bir şevḳ ile ḫoş-ārām 

/ Taḥḳīḳe naẓar ḳılsıñ bir kārda yoḳ 

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 8). [naẓar ḳıl-, ] 

Olsa genc-i Ḥaḳ’da ẕātıñdan mükerrem 

bir metāʿ / Ḥubb-ı ẕātıñla ezel Ḥaḳḳ 

ʿāleme ḳıldı naẓar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 18). [naẓar ḳıl-, ] 

 

nāʼil-i iḥsān-ı ümmīd eyle-: Arzu edilen 

ihsana ulaştırmak. 

ʿĪd erip dilden ġam-ı eyyāmı tebʿīd 

eyledi / ʿĀlemi hep nāʼil-i iḥsān-ı 

ümmīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 197, Beyit 1). [nāʼil-i iḥsān-ı 

ümmīd eyle-, ] 

 

ne: “Öyle bir” anlamında sıfat. 

Ne bünyād-ı maʿālīdir serāy-ı ʿaşḳ-ı 

meh-rūyān / Ki ḫūrşīd-i felek zer-şemse-

i kāşānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 5). [ne, ] 

 

ne: "Nasıl, ne kadar?" anlamında soru 

sıfatı. 

Cevriñ ne rütbe kār ḳılıpdır bi-iḫtiyār / 

Feryāda geldi hep dil ü cān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). 

[ne, ] 

Dutdı rāh-ı emelim düzd-i yamān-ı firḳat 

/Ne tażarruʿlar edem yoḳdur emān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 1). [ne, ] 

Sīnede ḫāli niçe dāġlar etmiş peydā / 

Dilde ruḫsārı ne āteşler edipdir īḳād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[ne, ] 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü tāb-

ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-serlik 

berāberlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 4). [nedir, -dir ] 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [ne, ] 

O müjgān ile ebrū birbiriyle oldılar yek-

reng / Ne ḳanlar dökülür hem-ser olunca 

tīr şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

180, Beyit 3). [ne, ] 

Ne mübārek meh-i ḫayr ü berekāt-

efzādır / Şeb ü rūzı ki eder bāy ü gedāyı 

şādān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 9). [ne, ] 

 

ne: "Nasıl" anlamında soru zarfı. 

Dil-berān yā niçe taḳlīd ḳılur cānānım / 

Ne eder encüm-i şeb mihr-i żiyā-dār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 3). [ne, ] 

 

ne: "nasıl bir" anlamında sıfat. 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [ne, ] 

Ḫāk-i pāyiñ ārzū etmekdedir şāh vü gedā 

/ Allāh Allāh bu ne devletdir ne ͑ālī 

debdebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 4). [ne, ] 

Belāya uġradı Āl-i Resūl’ullāh vā-veylā 

/ Ne gündür ki bu gün yā Rab rūz-ı pür-

belādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [ne, ] 

Ne nūr oldıġını bilmez midiñ ol gerden-i 

pākiñ / Mübārek būsegāh-ı pādişāh-ı 
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enbiyādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 8). [ne, ] 

Müselmānım diyen eyler mi ḳaṣd-ı āl-i 

Peyġamber / Ne re’y-i nā-sezādır v’ey ne 

tedbīr-i ḫaṭādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 9). [ne, ] 

Müselmānım diyen eyler mi ḳaṣd-ı āl-i 

Peyġamber / Ne re’y-i nā-sezādır v’ey ne 

tedbīr-i ḫaṭādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 9). [ne, ] 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh 

ne devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [ne, ] 

Ne hilāl eyledi tertīb anı miʿmār-ı ezel / 

Yed-i ḳudret ile miḥrāb-ı niyāz-ı erkān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 2). 

[ne, ] 

Ne hilāl merḥamet ü luṭf-ı Ḫudā etdi 

güşād / Ümmet-i mücrim ü ʿāṣīlere bāb-ı 

ġufrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 3). [ne, ] 

Ne ṭıfıl el-veledü sırru ebīñ maẓhar-ı 

tāmı / Ne ṭıfıl nūr-ı ʿirfānı ederdi ʿāleme 

tebyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 6). [ne, ] 

Ne ṭıfıl el-veledü sırru ebīñ maẓhar-ı 

tāmı / Ne ṭıfıl nūr-ı ʿirfānı ederdi ʿāleme 

tebyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 6). [ne, ] 

Ne ṭıfıl ʿandelīb-i ḳuds idi bāġ-ı 

melāḥatta / Ne ṭıfıl ṣaḥn-ı behçetde gül-i 

neş’küfte-i rengīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 7). [ne, ] 

Ne ṭıfıl ʿandelīb-i ḳuds idi bāġ-ı 

melāḥatta / Ne ṭıfıl ṣaḥn-ı behçetde gül-i 

neş’küfte-i rengīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 7). [ne, ] 

 

ne: "nasıl, ne biçim" anlamında beğeni 

ifade eden sözde soru sözcüğü. 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫvāb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [nedir, -dir ] 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫvāb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [nedir, -dir ] 

Girip dükkān-ı cūd-ı vaṣlına ol tācir-

iḥüsnüñ / Bugün sūḳ-ı maḥabbetde ne 

kālālar alıp ṣatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 2). [ne, ] 

Gör ne muḥriḳ o bütüñ ḳumri gibi 

söylemesi / Çıḳar elbet felege ʿāşıḳınıñ 

zemzemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 1). [ne, ] 

 

ne: "ne" soru zamiri. 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [nedir, -dir ] 

Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [nedir, -dir ] 

Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [nedir, -dir ] 

Ṣavlet-i ġamzeñle oldı Rüstem-i devrān 

zebūn / Bu ciger-derlik dil-āverlik bu 

ejderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 2). [nedir, -dir ] 

Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide birde 

/ Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 
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uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [nedir, -dir ] 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i bādāmıñ 

gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). [nedir, -dir 

] 

Nedir Ẕihni bu evṣāf-ı kesāfet-ittiṣāf-ı 

çarḫ / Saña yetmez mi teslīm-i rıżā-yı 

ẕāt-ı bī-ems̠āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 5). [nedir, -dir ] 

Ḥaḳīḳat-bīn olup ḥālāt-ı gül bülbül nedir 

fehm et / Dil-i āgāha ey Ẕihnī mecāzīden 

sübüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 5). [nedir, -dir ] 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh 

ne devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [nedir, -dir 

] 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-ı 

metīn / Görmeyen görsün henüz dünyāda 

bir vālā serāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

9, Beyit 3). [nedir, -dir ] 

Olmuş olacaḳ neymiş Ḥaḳ vāḥid-i yek-

tādır / İs̠bātımız ey Ẕihnī bu maṭlaʿ-ı 

ġarrādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 14). [neymiş, -(y)miş ] 

 

ne: "hangi" anlamında soru sıfatı. 

Kilīdin bulmadım esmā-yı tesḥīr ile ve’l-

ḥāṣıl / ʿAceb gencīne-i vaṣlıñ ne ism ile 

muṭalsamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

71, Beyit 3). [ne, ] 

Ḥaṭ-āver dil-berān bilmem ne efsūn 

eylemişlerdir / Ḳara sevdāya hep ʿuşşāḳı 

meftūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 1). [ne, ] 

 

ne: "ne kadar" anlamında soru zarfı. 

Veh ne miḥnetler çekermiş mübtelā-yı 

intiẓār / Görmesin aʿdālarım yā Rab 

belā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 1). [ne, ] 

Getirmiş menzil almış ʿālem-i lāhūta 

dilden yol / Ne devletdir mürīdāna 

yolında cān ede mebẕūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 11). [ne, ] 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [ne, ] 

 

ne: öyle bir, nasıl. 

Ne hilāl tīġ-i yed-i ʿafv-ı Cenāb-ı 

Ḥaḳ’dır / Cirm-i cürm ü günehi etmede 

biñ pāre hemān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 4). [ne, ] 

 

ne: “Ne kadar” anlamında sıfat. 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı eyleyip 

āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 5). [ne, ] 

Mir’āt-ı dile baḳ ki ne ṣafvet var içinde / 

Ruḫsāre-i dīdāra neẓāret var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 1). 

[ne, ] 

Ḫāk-i pāyiñ ārzū etmekdedir şāh vü gedā 

/ Allāh Allāh bu ne devletdir ne ͑ālī 

debdebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 4). [ne, ] 

Ne ʿalādır ki ḳıyās eyle göñül mertebesi 

/ Çarḫı etmez ʿatebe dā’ire-i kevkebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 1). 

[ne, ] 
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ne: "Ne kadar" anlamında şaşma ve 

şaşkınlık bildiren soru zarfı. 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [ne, ] 

Dil-i pür-saḫtı nerm olmaz bu deñlü 

giryemendāna / Ne şefḳatsiz 

mürüvvetsizdir ol çarḫ-ı dil-i sengīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 12). 

[ne, ] 

 

ne bilsin: Nasıl bilebilir, bilemez. 

Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [ne bilsin, ] 

 

ne bu: Nedir bu, bu nasıl. 

Ne bu ıṣrār-ı cefā ʿāşıḳa ey şāh-ı cemāl / 

Saña düşmez edesiñ bende-i nā-çār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 4). [ne bu, ] 

Ne bu tīrvār müjgān ne bu ebruvān-ı 

ḫūn-rīz / Ne bu fitne-sāz-ı çeşmān ne bu 

nigeh-i fiten-hīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 1). [ne bu, ] 

Ne bu tīrvār müjgān ne bu ebruvān-ı 

ḫūn-rīz / Ne bu fitne-sāz-ı çeşmān ne bu 

nigeh-i fiten-hīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 1). [ne bu, ] 

Ne bu tīrvār müjgān ne bu ebruvān-ı 

ḫūn-rīz / Ne bu fitne-sāz-ı çeşmān ne bu 

nigeh-i fiten-hīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 1). [ne bu, ] 

 

ne bu tīrvār müjgān: Bu ok gibi 

kirpikler nedir? 

Ne bu tīrvār müjgān ne bu ebruvān-ı 

ḫūn-rīz / Ne bu fitne-sāz-ı çeşmān ne bu 

nigeh-i fiten-hīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 1). [ne bu tīrvār müjgān, 

] 

 

ne çāre: Çaresi yok, elden ne gelir. 

Ne çāre fāş olup sırr-ı maḥabbet eşk-i 

ālimden / Elimden gelse Ẕihnī Ḥaḳ bilür 

ifşā-yı rāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 7). [ne çāre, ] 

Āl-i Resūl’e ḳanda Yezīd eylesin cefā / 

Ammā ne çāre şāh-ı ḳader ḥükm-rān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

35). [ne çāre, ] 

Rızā ver her ḳażāya rāzı ol emr-i İlāhī’ye 

/ Ne çāre Ẕihniyā ṣabr eyle taḳdīr-i 

Ḫudā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 20). [ne çāre, ] 

 

ne dem: Her ne zaman. 

Uşşāḳa ol şeh nāz eder bülbülleri dem-

sāz eder / Nuṭḳa ne dem āġāz eder eyler 

beni ḫayrān ü lāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 6). [ne dem, ] 

 

ne dem ki: Ne zaman ki. 

Çeşmim ne dem ki girye ile ḫūn-feşān 

olur / Sīnem hezār derd ü ġama gülsitān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

1). [ne dem ki, ] 

 

ne deñlü: Ne kadar, ne ölçüde. 

Ne denlü eyledimse cūy-bār-ı eşkimi 

rīzān / Bu kiştzār-ı devrān vermedi bir 

sebze-i āmāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

141, Beyit 2). [ne denlü, ] 
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Ne deñlü reşk edip püşt etse ḳadrim 

çarḫ-ı bī-iẕʿān / O nā-dān ü deniyyü’l-

himmete ʿarż-ı niyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 4). [ne 

deñlü, ] 

Dāmen-i luṭf-ı nevāziş ile pūşīde buyur / 

Az çoḳ varsa ḳaṣīdemde ne deñlü 

noḳṣān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 40). [ne deñlü, ] 

 

ne dil-ber: "nasıl bir sevgili" anlamına 

gelerek "şaşkınlık ve hayranlık" bildirir. 

Ne dil-ber ʿārıżı şemsü’n-nehār-ı vaṣl-ı 

Sübḥānī / Ne dil-ber ṭurresi nūr-ı siyāh-ı 

leyletü’l-İsrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 18). [ne dil-ber, ] 

Ne dil-ber ʿārıżı şemsü’n-nehār-ı vaṣl-ı 

Sübḥānī / Ne dil-ber ṭurresi nūr-ı siyāh-

ı leyletü’l-İsrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 18). [ne dil-ber, ] 

Ne dil-ber ḫaṭṭı maḳṣūd-ı nikāt-ı 

Muṣḥaf-ı maʿnā / Ne dil-ber merdüm-i 

çeşm-i dü-ʿālem noḳṭa-i ḫāli (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). [ne 

dil-ber, ] 

Ne dil-ber ḫaṭṭı maḳṣūd-ı nikāt-ı 

Muṣḥaf-ı maʿnā / Ne dil-ber merdüm-i 

çeşm-i dü-ʿālem noḳṭa-i ḫāli (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). [ne 

dil-ber, ] 

Ne dil-ber eyleyip taḳlīd-i rindān-ı 

żiyādārān / Bu rütbe ḳadr ü ḳıymet ḥāṣıl 

etmiş lü’lü’-i lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 20). [ne dil-ber, ] 

 

ne diyem: Ne diyeyim? Ne söyleyeyim?. 

Etmedim cānımı ben rāh-ı ṣadāḳatde 

dirīġ / Ruḳabāya yine ey māh ḳapıldıñ ne 

diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 2). [ne diyem, ] 

Gitdi kāşāne-i dilden es̠er-i ẓulmet-i ġam 

/ Uġradım līk bir esrār-ı ḫayāle ne diyem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 9). 

[ne diyem, ] 

 

ne elfāẓ ne elḳāb: Ne lafızlar ne 

unvanlar. 

Muṣḥaf-ı ḫaṭṭıñdan ancaḳ sırr-ı maʿnādır 

ġaraż / İştiyāḳ-ı dil ne elfāẓ ne 

elḳābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 3). [ne elfāẓ ne elḳāb, ] 

 

ne fā’ide var: Ne faydası var (bir yarar 

sağlamamak). 

Ḳatlime ġamze-i cellādıña emr etme 

neden / Saña ne fā’ide vardır bir avuç 

ḳanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 6). [ne fā’ide var, ] 

 

ne ġam: Gam değil, dert değil. 

Bülbül-i ḫoş-naġme-ṭırāza ne ġam / 

Reşk ede zāġ u zaġan-ı rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 37). [ne 

ġam, ] 

 

ne gelen var ne giden [K]: Hiç kimsenin 

gelip gitmemesi, uğramaması anlamında 

kullanılmıştır. 

Ne gelen var ne giden encümen-i 

rindāna / Ṭurma ey sāḳī getür işte bu 

demdir dem dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 6). [ne gelen var ne 

giden, ] 

 

ne gün ki: Ne zaman ki. 

Zülfüñ ne gün ki başımıza sāyedār olur / 

Cemʿ-i raḳīb-i fitneverān tār-mār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 1). 

[ne gün ki, ] 
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ne gūn: Hangi gün, hangi zaman. 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [ne gūn, ] 

 

ne ḥācet: Ne gerek, ne lüzumu var!. 

Ne ḥācet pīç-tāb-ı ḳayd-ı zencīr eylemek 

cānā / Fütāde ḫod-be-ḫod pā-beste-i pür-

çīn-i perçemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 5). [ne ḥācet, ] 

Aḥvālimi her ikide bir ṣorma ne ḥācet / 

Ey Ẕihni sözi diñle oḳu bu ġazelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[ne ḥācet, ] 

ʿĀşıḳ-ı zārını ber-dār ise fermānıñ eger / 

Yetişür ṭurre-i pür-pīç ne ḥācet resene 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, Beyit 4). 

[ne ḥācet, ] 

Medḥiñ işʿāra ne ḥācet ki bilir ehl-i 

şuʿūr / Saña meddāḥdır hep şāʿir-i nāzik-

süḫanān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 33). [ne ḥācet, ] 

Ne ḥācet söylemek bir bir anıñ feyż-i 

kerāmātın / Eder ez-her-cihet bu maṭlaʿ-

ı pākīze is̠pātın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 20). [ne ḥācet, ] 

 

ne ḥaddi var: Haddine mi düşmüş, ona 

düşmez, onun haddine değil anlamında 

bir söz. 

Şimr-i denī vü ḫūk-nihādıñ ne ḥaddi var 

/ Sen gibi şīre ḳarşu ṭurup rezmbān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). 

[ne ḥaddi var, ] 

 

ne ḥāṣıl: Ne derece doğru. 

Ẕāhide ʿişrāb-ı feyż etmek ne ḥāṣıl 

Ẕihniyā / Mest-i dünyā neş’e-i cāvīde 

etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 5). [ne ḥāṣıl, ] 

 

ne ḥikmet: Şaşılacak şey. 

Ne ḥikmetdir ḳıyāmet ḳopmadı ṣad bü’l-

ʿaceb ol gün / Baña leyl ü nehār endīşe-i 

bī-intihādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 4). [ne ḥikmetdir, ] 

 

ne ḫoş: Ne güzel. 

Baḳ hele sāḳī ne ḫoş mey çaḳıyor / 

Süzülüp nergis-i mestī aḳıyor (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). [ne ḫoş, 

] 

 

ne imiş: ''neymiş'', ''nasılmış'' anlamında 

soru yöneltir. 

ʿArż-ı ḥāline gücenmek ne imiş 

bendeleriñ / Kerem-i şāhdır elbetde 

gedāyāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 3). [ne imiş, ] 

Sāye-endāz-ı livā-yı Kilis olduḳda henüz 

/ Fuḳarā bildi felekde ne imiş emn ü 

emān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 27). [ne imiş, ] 

 

ne ḳadar: Her ne kadar. 

Ne ḳadar etdim ise ʿarż-ı temennā vü 

niyāz / Kārger olmadı ol seng-dile āh 

n’idem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 6). [ne ḳadar, ] 

Ne ḳadar eylese de vaṣf himem ü ās̠ārıñ 

/ Yine tām eyleyemez Ẕihnī gibi ʿabd-ı 

kemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 44). [ne ḳadar, ] 
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ne ḳıldım: Ne ettim, ne yaptım?. 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Bezm-i firḳatde mey-i 

ḥasretle bī-hoş eylediñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 3). [ne 

ḳıldım, ] 

Vādī-i ye’se atup birden ferāmūş eylediñ 

/ Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 5). [ne ḳıldım, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Kārım oldı ġurbet illerde 

benim āh u fiġān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 8). [ne ḳıldım, ] 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād ancaḳ 

hemān / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 10). [ne ḳıldım, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 13). [ne ḳıldım, ] 

 

ne kim: Her kim. 

Böyle sevdāya ṭolaşmazdım ne kim etdi 

ise / Eyleyeyin āh o pīç-ā-pīç-i kāküldür 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 

3). [ne kim, ] 

 

ne kim var: Her ne varsa. 

Seniñdir kā᾿ināt içre ne kim var evvel ü 

āḫir / Kemāl-i salṭanat iclāl-i şevket yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

171, Beyit 3). [ne kim var, ] 

 

ne lāzım: Ne gerek var, ne lüzumu var. 

Ne lāzım bir daḫı ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān olmaḳ / Çemen ḫuld-ı berīn ü yār 

ḥūrī bāde kevs̠erdir  (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 4). [ne lāzım, ] 

 

ne māniʿ: Ne çıkar, mani bir şey mi var? 

(Tasdik ettirme makamında). 

Dil-dādeñe bir luṭf-ı ʿaceb olsa ne māniʿ 

/ Ruḫ olmaz ise būse-i leb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 1). 

[ne māniʿ, ] 

Dil-dādeñe bir luṭf-ı ʿaceb olsa ne māniʿ 

/ Ruḫ olmaz ise būse-i leb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 1). 

[ne māniʿ, ] 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā / 

Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[ne māniʿ, ] 

Üftāde ki merdāne ṭurur bezm-i ṣafāda / 

Ülfetgeri-i bint-i ʿineb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 3). 

[ne māniʿ, ] 

Encāmı muḳarrer ki olur ẕevḳ-i viṣāle / 

Evvelde biraz renc ü taʿab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 4). 

[ne māniʿ, ] 

Nīk ü bede açdırmadılar perde-i ḥüsnüñ 

/ Bu vechile aġyāra ġażab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 6). 

[ne māniʿ, ] 

Ḫaṭ baṣdı emān ʿārıż-ı cānāneyi Ẕihnī / 

Ḫavf etme daḫı vaṣl ṭaleb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 7). 

[ne māniʿ, ] 

 

ne mümkün: "Mümkün mü, mümkün 

değil" anlamlarına gelen ifade. 

Ne mümkündür ḫalāṣ-ı vām-ı ʿaşḳ-ı 

nev-cüvānān kim / Dil ü cānı metāʿ-ı 

vaṣla merhūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 58, Beyit 3). [ne mümkün, 

] 

Geh cefā-yı hicr ile gāhī neşāṭ-ı vaṣl ile / 

Giryeden olmaḳ ne mümkündür ki 

çeşmānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 4). [ne mümkün, ] 

Ne mümkündür ṣafā-yı vuṣlata nā’il ola 

bir dem / O ʿāşıḳ ki taḥammül etmeyip 

almaz cefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 2). [ne mümkün, ] 

Ne mümkündür yanaşmaḳ zülf-i pīç-ā-

pīç-i cānāna / O ejderhā feminden āteş-

efşān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 3). [ne 

mümkün, ] 

Semtine etmek ne mümkündür hücūm-

ı ceyş-i nefs / Ẕihni evreng-i ḫidīv-i lā-

mekānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 5). [ne mümkün, ] 

İştirā-yı kāle-i vaṣlı ne mümkün herkese 

/ Cān ü dil naḳdine sendendir anıñ ser-

māyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 2). [ne mümkün, ] 

O şāhıñ vaṣfına ḥaṣr olsa Ẕihnī cümle 

evḳātıñ / Ne mümkündür tamām etmek 

yine evṣāfın ol ẕātıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 19). [ne 

mümkün, ] 

 

ne mümkündür ki: Ne mümkündür ki 

(mümkün değildir anlamında). 

Ne mümkündür ki āsān ola kesb-i 

rütbe-i vālā / Göñülde ārzū-yı naḳş-ı 

devlet var ise cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 9). [ne mümkündür ki, ] 

 

ne ne: Ne ... ne bağlacı. II bağlaç olarak 

ve tekrar edilerek cümlede yer alan aynı 

değerdeki öğelerin başına getirildiğinde 

bunları red ve inkâr etmek için kullanılır. 

ʿĀrif-i rind-i ḳalender-revişiñ olmaz hīç 

/ Defteri içre muḥarrer ne günāh ü ne 

s̠evāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 6). [ne ne, ] 

ʿAceb bir ṭavr-ı dīger üzredir ehl-i 

maḥabbet kim / Cihān ne āşināsından ne 

ḫod-bīgānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [ne ne, ] 

Zencīr-i gīsuvānı bend eyledi cihānı / Ne 

yaḫşi ne yamanı āzādesi degildir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 2). [ne ne, 

] 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [ne ne, ] 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [ne ne, ] 

Ne meyden ne edā-yı naġme-i rengīn-i 

muṭribden / Bu neş’e meclise ol dīde-i 

mestāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 2). [ne ne, ] 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [ne ne, ] 

Çünki bu mülkde bī-fā’idedir dād ü sited 

/ Ne girip sūḳ-ı fenāya ne gezend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 2). [ne ne, ] 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [ne ne, ] 

 

ne ne gerek: Gerek yok. 
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Nūş-ı laʿliñ zinde eyler ʿāşıḳ-ı dil-

mürdeyi / Aña ne Loḳman ne feyż-i ʿĪsī-

i Meryem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 3). [ne ne gerek, ] 

 

ne ne ne: Bağlaç olarak tekrar edilerek 

cümlede yer alan aynı değerdeki 

ögelerin başına getirildiğinde bunları 

ret ve inkâr etmek için kullanılır. 

Cāy-i āsāyiş aña gūşe-i mey-ḫāne yeter / 

Rind ne ḫāne ne māl ne elem-i cāh bilür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[ne ne ne, ] 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[ne ne ne, ] 

Yoġ idi ḥiṣṣesi bu mülk içinde / Ne māl 

ü ne nuḳūd ü ne mekāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 4). [ne ne ne, ] 

 

ne refte vü n’āyende: Ne gelen ne de 

giden. 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 

berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [ne refte vü 

n’āyende, ] 

 

ne rengīn ġazeller: Ne güzel, hoş 

gazeller, şiirler. 

Böyle ḳalursa derūnumda o ṭıflıñ şevḳi / 

Olur ey Ẕihni ne rengīn ġazeller inşād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 9). 

[ne rengīn ġazeller, ] 

 

ne revā: lâyık mıdır, uygun mudur?. 

Ne revā Rāfıẓī taʿbīri muḥibb-i āle / 

Hem Yezīdī olana nisbet-i sünnī s̠enevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

10). [ne revā, ] 

 

ne rütbe: Ne derece, ne kadar. 

ʿĀşıḳım cevrin ne rütbe eylese cānān 

füzūn / Şekve etmek iḳtiżā-yı ṭarz ü 

üslūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 3). [ne rütbe, ] 

 

ne rütbe oldıġını āşkār et-: Ne derece 

olduğunu açıklamak. 

Derdim ne rütbe oldıġını etsem āşkār / 

Ḥayret-fezā-yı müdrike-i ins ü cān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 2). 

[ne rütbe oldıġını āşkār etsem, ] 

 

ne ü ne: “Ne... ne de...” bağlacı. 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [ne ü ne, ] 

Āh ü nāle ḫūn-ı dil besdir berāy-ı ẕevḳ-ı 

ʿayş / ʿĀşıḳa ne çeng ü nāhīd ü ne cām-ı 

Cem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 6). [ne ü ne, ] 

Vefā ḳılmaz ne bāy ü ne gedāya çarḫ-ı 

nā-hem-vār / Ṣaḳın dil-beste olma ḥubb-

ı-cāh ü māl-ı dünyāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 6). [ne ü ne, ] 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 

berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [ne ü ne, ] 

Ne evvel ü ne āḫir bir demdemedir her 

dem / Ne refte vü n’āyende ne bīş ü ne 

berşi kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 1). [ne ü ne, ] 
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ne varsa: Her ne varsa, bütün her şey. 

Ne varsa ʿāşıḳıñ ey Ẕihnī az çoḳ / Fedā-

yı maḳdem-i cānānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 7). [ne varsa, ] 

 

ne vü ne: Ne... ne de..., bağlacı 

Ne temennā vü ricāmend ne emelvār-ı 

visāl / Künc-i firḳatde dil-i şīfte bir āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 2). [ne vü ne, ] 

 

ne yüzden: Neden, niçin; hangi sebeple. 

Aldı düzdān-ı ḫavāṭır cihet-i rābıṭamı / 

Bilemem vādi-i iḫlāṣa ne yüzden çıḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 4). 

[ne yüzden, ] 

Ne yüzden kiştzār-ı maṭlab olsun daḫı 

ber-āver / Cihānda ḫuşkterdir menbaʿ-ı 

cūy-ı meded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 4). [ne yüzden, ] 

 

nebī: Allah'ın buyruğunu kullara 

bildiren kimse, peygamber. 

Nebīler hep velīler āb-ı feyżiñden olur 

sīr-āb / Ki sensin baḥr-ı bī-ḥadd-i reşādet 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 5). [nebīler, -ler ] 

Nebīler kim der-i vālā-cenābıñ ilticā 

eyler /Kime erbāb-ı ʿ iṣyān ʿ arż-ı ḥāl etsin 

şehen-şāhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 55). [nebīler, -ler ] 

 

Nebī: Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Rū-siyāhım ḳılma maḥcūb sen beni 

beyne’l-ümem / Yā Nebī bā-ḥaḳḳ-ı Ẕi’n-

nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü vaḳār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 53). [nebī, ] 

 

nebī-i ins ile cān: İnsan ile cin taifesinin 

peygamberi (Hz. Muhammed). 

Resūl-i ekrem ü aʿẓam nebī-i ins ile cān 

/ Ḥabīb-i ẕāt-ı İlāhī ṭabīb-i derd ü elem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 3). 

[nebī-i ins ile cān, ] 

 

nebiyy-i mürşid-i aʿẓam: Doğru yolu 

gösteren yüce peygamber (Hz. 

Muhammed). 

Resūl-ı seyyid-i ʿ ālem Nebiyy-i mürşid-

i aʿẓam / Cemīʿ-i ḫalḳdan ekrem şehr-

yār-ı mülket-i ʿuḳbā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 50). [nebiyy-i 

mürşid-i aʿẓam, ] 

 

necāt iste-: Kurtuluş istemek. 

Dü ʿālem  berzaḫından ger necāt 

isterseñ ey Ẕihnī / Meded-ḫ˅āh ol 

ʿazīzān-ı ṭarīḳ-i Naḳş-bendī’den (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 163, Beyit 7). [necāt 

iste-, ] 

 

necl-i necīb: Soylu evlat. 

Merġūb-ı cān necl-i necīb maḥbūb-ı dil 

ṭıfl-ı edīb / Ẕāt-ı ḥasīb ü hem nesīb 

maḳbūl-ı rūz-ı evvelī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 6). [necl-i necīb, ] 

 

necm ü ḳamer: Ay ve yıldız. 

ʿĀlem-i efkārumı her şeb benim pür-nūr 

eder / ʿĀsmān-ı şevḳde necm ü 

ḳamerdir ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 35, Beyit 2). [necm ü ḳamerdir, ] 

 

n’ėd-: Ne etmek, ne yapmak. 



888 

Āh işitmez n’edeyim rāh-ı vefāya 

gitmez / Āşinā ḳadrini fehm etmez o 

bīgāne nihād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

40, Beyit 2). [n’edeyim, -e, -(y)im ] 

 

nedāmet: Pişmanlık. 

Dutup iḥżār edip top gibi atdı Ḥaleb’e / 

Fetili aldı nedāmet şereriyle o mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

34). [nedāmet, ] 

 

n’edelim: Ne edelim, ne yapalım, ne 

çare. 

Bir alāy rind-i mey-āşām gedāyız 

n’edelim / Daḫil-i bezm-i kibār olmaġa 

ḳābil degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

84, Beyit 4). [n’edelim, ] 

Besdir ipini kelb raḳībiñ güzelim kes / 

Ser-rişte-i ümmīdi uzatma n’edelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). 

[n’edelim, ] 

 

neden: "Niçin, hangi sebepten" 

anlamında soru zarfı. 

Ḳatlime ġamze-i cellādıña emr etme 

neden / Saña ne fā’ide vardır bir avuç 

ḳanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 6). [neden, ] 

Neden ḫaṭ ile revnaḳ buldı ḫaddiñ 

söyledim yā hū / Dedi kim beste berg-i 

sebz ile bir deste güldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 170, Beyit 1). [neden, ] 

 

nedīm: Sohbet arkadaşı, meclislerde 

birlikte bulunulan, sohbet edilen kimse. 

Vaṣfını işʿār ḳılsam ṭurre-i ḫam-der-

ḫamıñ / Şāʿirān-ı dehr ser-tā-pā 

nedīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 5). [nedīmimdir, -im, -

dir ] 

 

nedīm-i ʿārif-i üstād-ı aʿlem: Alimlerin 

en üstününün gördüğünü uzun 

düşünmeye gerek kalmadan hemen 

kavrayacak yetenekte olan dostu. 

Ṭabʿ-ı pākim bezm-i ḫāṣ-ı şevketümde 

rūz u şeb / Bir nedīm-i ʿārif-i üstād-ı 

aʿlemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 7). [nedīm-i ʿārif-i üstād-

ı aʿlem, ] 

 

nedir: Nasıl bir şeydir? anlamında soru 

zamiri. 

Ḫırḳa-ber-dūş bāde-nūş ol eyle terk-i 

mā-sivā / Ẕihniyā baḳ leẕẕet-i rind ü 

ḳalenderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 5). [nedir, ] 

 

nedir: "Nedendir?" anlamındaki soru 

zarfı. 

Merḥamet-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ idiñ evvel 

şehā / Şimdi bu ẓulm ü sitemgerlik ġam-

āverlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

65, Beyit 3). [nedir, ] 

Nedir bī-hūde sende ey dil-i şūrīde bu 

ġavġā / Yeter dest-i felekden çekdigiñ 

evżāʿ-ı nā-ber-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 1). [nedir, ] 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [nedir, ] 

 

nefer gibi et-: Asker gibi etmek; asker 

gibi sıraya dizmek. 

Nefer etmiş gibi ḫūbānı hep ālā-yı 

şevḳinde / Livā-yı ḥüsn ü ānın ol şeh-i 
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ʿālī-cenāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 4). [nefer gibi et-, ] 

 

nefes: Güç, kudret. 

ʿAhd ü peymān ola mādām ki vardır 

nefesim / Olmaya bu denī dünyāya 

ümīd-i hevesim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 7). [nefesim, -im ] 

 

nefes: Okuma, üfleme. II Mürşidin 

manevi gücü. 

Dil uġradı bir ḥālete mürşid nefesinden 

/ Dāreyniñ elin çekdi hevā vü hevesindan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 

10). [nefesinden, -in, -den ] 

 

nefes ol-: Nefes olmak. II Hayat vermek. 

Cām-ı dilime ṭoldı dem-i feyż-i 

maḥabbet / Himmet yetişip pīr-i 

muġāndan nefes oldı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 192, Beyit 4). [nefes ol-, ] 

 

nefes-i rūz u şebi: Gece gündüz esen 

rüzgâr. 

Ṣarf ḳıl rāhına cānā nefes-i rūz u şebi / 

İki ʿālemde olur fevz ü necātıñ sebebi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 6). 

[nefes-i rūz u şebi, ] 

 

nefīr-i nāy-ı dil: Gönlün ney sesi. II 

Gönlün iniltisi. 

Bir dem nefīr-i nāy-ı dilim çalsa 

nevbetin / Arż ü semāda velvele-i rāygān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

6). [nefīr-i nāy-ı dil, ] 

 

nefret: Ürküp kaçma, tiksinme. 

Ḳılsa nefrīn aña ednā ile aʿlā-yı cihān / 

ʿAşḳdan Ẕihni-i dīvāneye nefret gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 5). 

[nefret, ] 

 

nefret et-: Birine veya bir şeye karşı 

nefret duygusuyla dolu olmak. 

Nefret et her dem Yezīd-i ebtere / 

Ẕihniyā medḥ oḳu āl-i Ḥaydar’a (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 25). 

[nefret et-, ] 

 

nefret-keş-i aʿdā-yı aṣīlü’n-nesebeyn: 
Asil iki soyun (Hz. Hasan ve Hüseyin) 

düşmanlarına nefret besleyen. 

Men şevḳ ile midḥatger-i sulṭān 

Ḥasaneyn’im / Nefret-keş-i aʿdā-yı 

aṣīlü’n-nesebeynim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 1). [nefret-

keş-i aʿdā-yı aṣīlü’n-nesebeyn, ] 

 

nefrīn ḳıl-: Beddua etmek. 

Ḳılsa nefrīn aña ednā ile aʿlā-yı cihān / 

ʿAşḳdan Ẕihni-i dīvāneye nefret gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 5). 

[nefrīn ḳıl- ] 

 

nefs: Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz 

benliği, kişiliği; kulun kötü, 

beğenilmeyen, bayağı ve hayvani 

arzularının, zaaflarının merkezi. 

Cehldir bī-hūdedir ḫāricden aḥbāb 

istemek / Nefsdir idrāk-i tām et ʿārife 

yār-ı ṣadīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

117, Beyit 3). [nefsdir, -dir ] 

Sen olduḳça ṭaleb-kār-ı tefāḫür ḫāṣ ü ʿ ām 

içre / Ḥarāmī nefsiñ etdi kāle-i 

ḥays̠iyyetiñ yaġmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 3). [nefsiñ, -iñ ] 
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Ben żann ederdim eylemişim terk-i mā-

sivā / Etmiş degil imiş nefs henüz 

çūpdan güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 11). [nefs, ] 

Görürdi nefsini herkesden ednā / 

Tefāḫür eylemezdi nām ü şāndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 3). [nefsini, 

-i, -(n)i ] 

 

nefs: İnsanın kendisi içindeki ben. 

(Tasavvufta nefsin yedi derecesi vardır. 

Birinci derecesi "Nefs-i emmâre"dir ki 

insanı zorla kötülüğe sürükleyen nefistir. 

Sonra ise sırasıyla "Levvâme, Mülhime, 

Mutmainne, Râziye, Mardiyye ve Sâfiye" 

dereceleri gelir. Kişi yedinci makamdaki 

nefse yaklaştıkça kötü istek ve 

arzularından uzaklaşır. Nefs-i Sâfiye 

makamında artık safileşmiş, süzülmüş 

yani vücudun en kötü yeri iken en iyi yeri 

olmuş. Bu beyitte nefsin doğru yol için 

rehber olmasıyla ifade edilmek istenen 

de tam da budur.). 

Mecāzī reh-ber-i sūy-ı ḥaḳīḳatdir deyü 

nefsiñ / Seni her sāde-rū maḥbūba ḳıldı 

ʿāşıḳ-ı şeydā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 9). [nefsiñ, -iñ ] 

 

nefs-i denā’et-perver: Aşağılık 

duygusunu besleyen nefis. 

Muḳırrım cürm hep nefs-i denā’et-

perverimdendir / Dirīġ-i luṭf yoḳsa 

şānıña lāyıḳ degil ḥaḳḳā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 54). [nefs-i 

denā’et-perver, ] 

 

nefs-i denī: Aşağılık nefis. 

Daʿvāmızı iḥḳāḳ edelim nefs-i denīyle / 

Destin buralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 4). 

[nefs-i denī, ] 

 

nefs-i dūn ile: Aşağılık nefisle. 

Ẕevḳden ṣaymam cinān olsa bu nefs-i 

dūn ile / Defter-i aʿmālime girmez o 

maḥsūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 2). [nefs-i dūn ile, ] 

 

nefs-i ġavī ol-: Nefsinin esiri olmak. 

Menem ol ʿāşıḳ-ı tābende-dīl-i 

Murtażavī / Ẓulmet-efzā-yı derūnum 

olamaz nefs-i ġavī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 3, Beyit 1). [nefs-i ġavī ol-, ] 

 

nefs-i nā-bekār: Arsız, faydasız nefis. 

Żabṭ etdi mülk-i cān ü dilim nefs-i nā-

bekār / Etdi sipāh-ı ẕevḳ ü ḥużūr 

cümleten firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 1). [nefs-i nā-bekār, ] 

 

nefsine rā’if ol-: Kendisine merhametli 

olmak. 

Elbetde bulur bir gün o bir ṣāḥib-i re’fet 

/ Evvel kişi olursa eger nefsine rā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 3). 

[nefsine rā’if ol-, ] 

 

nefsini ṭanıma-: Kendini bilmemek, 

yaptıklarının farkında olmamak. 

Nefsini ṭanımadan baʿżı cihān ḳallāşı / 

Zāhid-i ḫuşkuñ eder dīnine īmānına yuf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 7). 

[nefsini ṭanıma-, ] 

 

nefy et-: Uzaklaştırmak. 

ʿİlm ola ḫayāl etme ḫvābīde hikāyātı / 

Mevcūdı gözet nefy et mevhūm-ı 

ḫayālātı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 10). [nefy et-, ] 
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nefy-i ḫ˅āhiş et-: İstekleri, arzuları yok 

saymak, bırakmak. 

Nefy-i ḫ˅āhiş etmeyen olmaz cihānda 

sūdmend / Semt-i ḫüsrāna çıḳar ser-

ḥadd-i āh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 167, Beyit 2). [nefy-i ḫ˅āhiş et-, ] 

 

nehār: Gündüz. II Aydınlık. 

Bir kenīziñdir ḥarīm-i ʿiṣmet-i pākinde 

leyl / Bir kemīne bendedir devlet-

serāsında nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 25). [nehār, ] 

 

neheng-i baḥr-ı maḥabbet: Sevgi 

denizinin timsahı (Sevgilinin saçı 

bağlamında). 

Neheng-i baḥr-ı maḥabbet ḫurūş 

ederse eger / Tamām-ı ʿālemi aġzında 

nīm-loḳma eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 69, Beyit 1). [neheng-i baḥr-ı 

maḥabbet, ] 

 

nehr-i Kevs̠er: Kevser Irmağı (Cennette 

bulunan bir nehirdir. Hz. Muhammed 

âhirette ümmetinin bu sudan içeceğini 

bildirmiştir.). 

Ve ger ruḫṣat bulaydı ol dem engüşt-i 

şerīfinden / Olurdı nehr-i Kevs̠er tā-

müʿebbed ʿāleme icrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 47). [nehr-i 

kevs̠er, ] 

 

neler çek-: Güç durumlara dayanmak, 

katlanmak (Beyitte sevgilinin saçının 

kıvrımlarının âşığa eziyet etmesi 

bağlamında kullanılmıştır.). 

Neler çekdi ser-i sevdā-zedem pür-çīn-i 

zülfünden / Çekilmez silk-i taḳrīrāte bir 

devr-i teselsüldür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 46, Beyit 2). [neler çek-, ] 

 

neler et-: Neler etti?. 

Neler etdi baña ebrū-yı ḳalem-kārıñ ucı 

/ Bir yaña ol nigeh-i ġamze-i ḫūn-bārıñ 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

1). [neler et-, ] 

 

neler söyle-: Ne, neler söylemek. 

Bir ḫuşk ʿibādetle artırma mübāhātı / 

Gūş et ki neler söyler erbāb-ı ḫarābātī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

11). [neler söyle-, ] 

 

nem: gözyaşı. 

Māh-ı mātemdir fiġānıñ ḥıyre ḳılsun 

ʿālemi / Eylesin cūş u ḫurūş deryā gibi 

çeşmiñ nemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 1). [nemi, -i ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [nem, ] 

 

nem nem: Yaşlı yaşlı. II Taze taze. 

Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 

sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [nem nem, ] 

 

nemed: Keçe. II bazı tarikatlarda 

dervişlerin gösterişten ve süsten 

kaçınmalarının ifadesi olarak giydikleri, 

kolsuz, keçeden yapılmış üst elbisesi. 

Mücerreddir libās-ı faḫrdan şol rütbe 

göñlüm kim / Baña zībā gelir dībā vü 
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aṭlasdan nemed şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 3). [nemed, ] 

 

nemekdān-ı simāṭ-ı leẕẕet: lezzet 

sofrasının tuzluğu (tuzluk-çene 

benzerliği). 

Zenaḫ-ı sāfı nemekdān-ı simāṭ-ı leẕẕet 

/ Lebi pür-ḳand-ı ṣafā ġabġabı tuffāḥ-ı 

feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, 

Beyit 2). [nemekdān-ı simāṭ-ı leẕẕet, ] 

 

nemekdān-ı zenaḫ: çene tuzluğu (lezzet 

vermesi bakımından). 

Başḳa leẕẕet baḫş eder cānā nemekdān-

ı zenaḫ / Gerçi ḫāliñdür simāṭ-ı bezm-i 

ḥüsnüñ fülfüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 4). [nemekdān-ı zenaḫ, 

] 

 

nerde ḳaldı [K]: Olacak gibi 

görülmeyen bir düşünceyi anlatan 

ifadenin başına getirilen bir söz. (TDK). 

Degildir kār-ı Ḥassān nerde ḳaldı Ẕihni-

i ʿāciz / Kemāl ile ede evṣāf-ı ḥüsnüñ 

ḥaḳḳını īfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 59). [nerde ḳaldı, ] 

 

nere: Hangi yer, hangi taraf?. 

Nere baṣsa ḳadem-i yümn-i himem 

maḳdemini / Bulur āsāyiş ile ḳaṣr-ı 

ḥükūmet temkīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 8). [nere, ] 

Eşkıyāyı ẓulemāyı ede maḳhūr u zebūn / 

Yümn-i maḳdemle nere eyler ise ʿaṭf-i 

ʿinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 43). [nere, ] 

 

nergis: İri papatya biçiminde ortası yeşil 

veya sarı, yaprakları gri ve sarı bir 

çiçek. II sevgilinin gözleri. 

Çeşm-i nīm-mestini süzdükce nergis nāz 

ile / N’eydügin işʿār eyler dīde-i 

maḫmūr-ı yār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 17). [nergis, ] 

 

nergis-i mestī aḳ-: Gözleri çok 

mahmurlu, baygın olmak. 

Baḳ hele sāḳī ne ḫoş mey çaḳıyor / 

Süzülüp nergis-i mestī aḳıyor (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). [nergis-

i mestī aḳ-, ] 

 

nerm ol-: yumuşamak. II acımak, 

merhamet etmek. 

Ḳalmadı eşk-i terim pāyına dökdüm o 

ḳadar / Yine nerm olmadı gitdi dil-i 

sengīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 2). [nerm ol-, ] 

Ḳızarıp rūy-ı felek saḫt-dili nerm oldı / 

Ḫalḳ bir mertebe kim dökdi sirişk-i 

ḫūnīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [nerm ol-, ] 

Dil-i pür-saḫtı nerm olmaz bu deñlü 

giryemendāna / Ne şefḳatsiz 

mürüvvetsizdir ol çarḫ-ı dil-i sengīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 12). 

[nerm ol-, ] 

 

nerm ü şīrīn: yumuşak ve tatlı. 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin ḫand 

nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). [nerm ü 

şīrīn, ] 

 

nermīn: sert olmayan, yumuşak; rahat. 
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Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [nermīn, ] 

 

nermīn ed(t)-: yumuşatmak. 

Tīġı ṣad çāk ḳılur cevşen-i çarḫı ammā / 

Seng-i ḫārāyı eder nuṭḳ-ı latīfi nermīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

16). [nermīn ed(t)-, ] 

 

nermīn eyle-: yumuşatmak. 

O nālişler o sūzişler ki oldı ḥīn-i 

mātemde / Dil-i insān degildir eyledi 

ḫārāları nermīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 13). [nermīn eyle-, ] 

 

nermīn yataġ: sert olmayan, yumuşak 

yatak. 

Bir ḥaṣīr-i köhne besdir ʿāşıḳ-ı ġam-

dīdeye / Merdüm-i ten-perver ü bī-

derdedir nermīn yataġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 4). [nermīn 

yataġ, ] 

 

nerrād-ı ḥavādis̠: iyi oyun/tuzak kuran 

tavlacı. 

Luʿbetgeh-i devrānda hezār ḥīleler etseñ 

/ Aldar yine āḫir seni nerrād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 5). 

[nerrād-ı ḥavādis̠, ] 

 

neşāṭ: sevinç, neşe. 

Gelmez neşāt her dü cihān çeşm-i ʿāşıḳa 

/ Rūz-ı muʿāyedeñle viṣāliñ şebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 2). 

[neşāt, ] 

Bu neşāṭile ḳuruldı meclis-i ʿayş ü ṭarab 

/ Gülsitānıñ ṭoldı her bir gūşesi biñ bāde-

ḫ˅ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 

11). [neşāṭile, -ile ] 

 

neşāt ile: neşeyle, sevinçle. 

Bu neşāt ile edip naʿra-i taḥsīn rindān / 

Yetdi gūş-ı felege zemzeme-i hū-yā-hū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 9). 

[neşāt ile, ] 

 

neşāṭ-ı ʿīd: bayram sevinci. 

Rūzedār-ı hicriñ olmaz mā’il-i ẕevḳ-i 

cihān / Ṭālib-i vaṣlıñ neşāṭ-ı ʿīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 2). [neşāṭ-ı ʿīd, ] 

 

neşāṭ-ı meclis-i ʿīd eyle-: bayram, 

mutluluk meclisini neşelendirmek. 

Rūze-i hicrānını biñ ġamla ben çekdim 

yine / Ġayr ile ol meh neşāṭ-ı meclis-i 

ʿīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

197, Beyit 5). [neşāṭ-ı meclis-i ʿīd eyle-, 

] 

 

neşāṭ-ı vaṣl ile: kavuşma sevinciyle. 

Geh cefā-yı hicr ile gāhī neşāṭ-ı vaṣl ile 

/ Giryeden olmaḳ ne mümkündür ki 

çeşmānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 4). [neşāṭ-ı vaṣl ile, ] 

 

neş’e: sevinç, mutluluk. 

Ne meyden ne edā-yı naġme-i rengīn-i 

muṭribden / Bu neş’e meclise ol dīde-i 

mestāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 2). [neş’e, ] 

Ṣaḥn-ı ʿālemde görünce ben daḫı bu 

neş’eyi / Başladım geşt etmege ṣaḥrāları 
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dīvānevār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 18). [neş’eyi, -(y)i ] 

 

neş’e vü şevḳ ü ṣafā-baḫş eyle-: sevinç, 

neşe ve mutluluk vermek. 

Cihāna neş’e vü şevḳ ü ṣafā-baḫş eyle 

feyżiñle / Ḫumār-ı dehre cām-ı iktifā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 7). [neş’e vü şevḳ ü ṣafā-

baḫş eyle-, ] 

 

neş’e-fezā: neşe/sevinç artıran. 

Sirişk-i bülbülānı bāġda bī-hūde 

ẓannetme / Maḥabbet ehline neş’e-fezā 

gül-reng müldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 4). [neş’e-fezā, ] 

 

neş’e-i ʿaşḳ: aşkın neşesi. 

Nev-cüvānım tīg-ı nāzıñ çāk çāk etse 

beni / Neş’e-i ʿaşḳıñ ciḥānda pīr ü pāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 4). [neş’e-i ʿaşḳ, ] 

 

neş’e-i aṣlī: neşenin kaynağı. 

Ser-ḫoşı vü maḫmūrı sāḳī-i demi gül-

fām / Bir neş’e-i aṣlīden olmuş heme 

şīrīn-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 7). [neş’e-i aṣlī, ] 

 

neş’e-i bāde: şarabın keyfi, neşesi. 

Neş’e-i bāde ʿarak-ríz edip ruḫsārıñ / 

Düşdi sīm gerdenine çīn-be-çīn-i gīsū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 6). 

[neş’e-i bāde, ] 

 

neş’e-i cāvīde: sonsuz neşe. 

Ẕāhide işrāb-ı feyż etmek ne ḥāṣıl 

Ẕihniyā / Mest-i dünyā neş’e-i cāvīde 

etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 5). [neş’e-i cāvīde, ] 

 

neş’e-i rāḥat: huzurun verdiği neşe. 

Bulunmaz bāde-i ẓāhirde Ẕihnī neş’e-i 

rāḥat / Olur encām-ı kārı derd-i ser mey-

hvāreniñ Fıṭnat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 12). [neş’e-i rāḥat, ] 

 

neş’emend eyle-: neşelendirmek, 

keyiflendirmek. 

Neş’emend eylemez āvāze-i nāhīd beni / 

Ṭoldı gūş-ı dilime nāle-i nāy ü def-i ʿaşḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, Beyit 3). 

[neş’emend eyle-, ] 

 

neş’esi ḳoma-: Şarabın verdiği 

mutluluğu bırakmamak. 

Mey ki ḳomaz neş’esi ʿayyāşda / 

Niyyet-i mekr ü fiten-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [neş’esi 

ḳoma-, ] 

 

neş’e-yāb ol-: sevinçli olmak, 

neşelenmek. 

Bāriş-i cūdından olur neş’e-yāb / 

Sünbül ü gül yāsemen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [neş’e-

yāb ol-, ] 

Ḥāṣılı cām-ı şehādet birle oldı neş’e-yāb 

/ ʿĀzim oldı meclis-i sāḳī-i kevs̠erden 

yaña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 

8). [neş’e-yāb ol-, ] 

 

neş’e-yāb-ı cām-ı leb-rīz-i mey-i bezm-

i ḳıdem: Öncelik meclisindeki şarabın 

ağzına kadar dolu kadehinin neşesi. 
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Ḳuṭb-ı ser-efrāz-ı ʿālem şāh-ı Ser-mest ü 

velī / Neş’e-yāb-ı cām-ı leb-rīz-i mey-i 

bezm-i ḳıdem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 10). [neş’e-yāb-ı cām-ı 

leb-rīz-i mey-i bezm-i ḳıdem, ] 

 

neş’e-yāb-ı cām-ı ser-şār-ı mey-i 

bezm-i elest: elest meclisindeki şarabın 

ağzına kadar dolu kadehiyle neşe bulan. 

Neş’e-yāb-ı cām-ı ser-şār-ı mey-i 

bezm-i elest / Yaʿni Ser-mest-i velī 

rifʿat-fezā-yı nezd-i pīr (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 2). [neş’e-yāb-ı 

cām-ı ser-şār-ı mey-i bezm-i elest, ] 

 

neş’e-yāb-ı ẕevḳ-i gül-gūn-i şarāb 

olsun da gör: kırmızı renkli şarabın 

verdiği zevkten neşelensin de gör. 

Dāne dāne al ruḫsārı ʿarak-rīz oldıġın / 

Neş’e-yāb-ı ẕevḳ-i gül-gūn-i şarāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 4). [neş’e-yāb-ı ẕevḳ-i gül-gūn-

i şarāb olsun da gör, ] 

 

neş’e-yi cām-ı beḳā: ölümsüzlük 

kadehinin neşesi, sevinci. 

Maḥv eder bir curʿası maḫmūri-i ṣad-

sāleyi / Neş’e-yi cām-ı beḳā laʿl-i zülāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 2). [neş’e-yi cām-ı beḳā, -yi, -ı ] 

 

nesīb: nesebi temiz, soylu. 

Merġūb-ı cān necl-i necīb maḥbūb-ı dil 

ṭıfl-ı edīb / Ẕāt-ı ḥasīb ü hem nesīb 

maḳbūl-ı rūz-ı evvelī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 6). [nesīb, ] 

 

nesīm-i cinān: nennetlerin ihsanı. 

Gicesi Ḳadr ü Berāt gündüzi bir ʿīd-i 

saʿīd / Şerbet-i süfre-i ifṭārı çü nesīm-i 

cinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 10). [nesīm-i cinān, ] 

 

nesīm-i nev-bahār: ilkbahar rüzgârı. 

Bir ṣadā-yı dil-fezā ẓāhir olur her 

bergden / Nev-nihālāna ṭoḳunduḳca 

nesīm-i nev-bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 13). [nesīm-i nev-bahār, 

] 

 

nesindendir: neresindendir? 

Göñül kim bezm-i vaḥdet şemʿiniñ 

pervānesindendir / Tecellā-yı cemāle 

yanmadan pervā nesindendir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). 

[nesindendir, ] 

 

nesl: Bir kimsenin zürriyeti, evlat ve 

torunları, soy, sülale, döl. 

Ede Ḥaḳ ẕātını hem neslini tā-rūz-ı 

ḳıyām / Ṣāḥip-i fażl ü hüner ʿālim ü dānā 

vü lebīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 3). [neslini, -i, -ni ] 

 

neşr ed(t)-: Yaymak, dağıtmak. 

Buldı kemāl-i pertevini şems-i maʿrifet / 

Feyż cihāna neşr edeli şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[neşr ed(t)-, ] 

Neşr edip feyż-i şemīm-i himem-i 

vālāsın / Eyledi şāmme-i ehl-i Ḥaleb’i 

ʿanber-āgīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 21). [neşr ed(t)-, ] 

 

neşve-nümā-yı çemen-i rūzgār: Devrin 

çimenliğine sevinç getiren, keyif veren. 
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Cūşiş-i luṭfundan ede iġtinām / Neşve-

nümā-yı çemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 43). [neşve-

nümā-yı çemen-i rūzgār, ] 

 

neşʼe-i minnet: Lütuf, ihsan neşesi. 

Tā ḥaşre ḳadar gitmez olur renc-i ḫumārı 

/ Bir mey ki anıñ neşʼe-i minnet var 

içinde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, 

Beyit 3). [neşʼe-i minnet, ] 

 

netīce verme-: Sonuç vermemek. 

Netīce vermez evṣāf-ı miyān-ı nāzik-i 

cānān / Bu fende mū-şikāfān çoḳ cevāb 

çoḳ su’āl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 2). [netīce verme- ] 

 

n’etsin: Ne ve etmek sözcüklerinin 

birleşimi ile oluşmuş ne yapsın 

anlamındaki kalıp. 

Rind n’etsin gülsitān ile nevā-yı bülbüli 

/ Gūş ederken bezm-i ʿişretde ṣadā-yı 

ḳulḳulı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 1). [n’etsin, ] 

 

nev: Çeşit, türlü. 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫvāb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [nev, ] 

 

nev binā: Yeni yapılmış. 

Himmet-i pīr ile yazdım Ẕihniyā tārīḫini 

/ Nev binā aʿlā der-i vālā-yı şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 

3). [nev binā, ] 

 

nevā: neva makamı. II âşıkların 

iniltileri. 

Būselikden menʿ edip ʿuşşāḳdan ister 

nevā / Şāh-ı nāzım emr eder ḳānūn 

ḳānūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

184, Beyit 5). [nevā, ] 

 

nevā et-: Şarkı söylemek. 

Dem-i ʿuşşāḳdan özge nevā ey şāh-ı nāz 

etmem / Niyāza perde açsam būselikden 

başḳa sāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 1). [nevā et-, ] 

 

nevāl-i süfre-i bezm-i cihān: Dünya 

meclisinin sofrasının azığı. 

Ṣaḳın telḫ etme vażʿ-ı bī-nemekle 

kimseniñ ʿayşın / Nevāl-i süfre-i bezm-

i cihānda leẕẕet isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 5). [nevāl-i 

süfre-i bezm-i cihān, ] 

 

nevā-yı bülbül: Bülbülün nağmesi. 

Rind n’etsin gülsitān ile nevā-yı bülbüli 

/ Gūş ederken bezm-i ʿişretde ṣadā-yı 

ḳulḳulı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 1). [nevā-yı bülbül, ] 

 

nevāziş ḳalb-i maḥzūna ed(t)-: Gamlı, 

kederli gönlü okşamak. 

Nevāziş ḳalb-i maḥzūna eder kām-ı 

ebed īrās̠ / Bulanlar bulmuş ancaḳ gūşe-i 

vīrānede kānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 5). [nevāziş ḳalb-i 

maḥzūna ed(t)-, ] 

 

nev-bahārī: İlkbahar. 
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Nev-bahārīde olup ruḫsār-ı ālımdan 

cüdā / Ẕihniyā maḥrūm-ı ẕevḳ-i gülsitān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 5). [nev-bahārīde, -de ] 

 

nev-be-nev: Çeşit çeşit, türlü türlü. II 

Yepyeni. 

Kime dād eyleyim o ṭıflıñ elinden kime 

dād / Nev-be-nev etmede āyīn-i cefālār 

īcād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 1). [nev-be-nev, ] 

Ẕihnī giysin cilve-i ʿaşḳıñla köhne 

ḥırḳalar / Nev-be-nev sen zīb-i dūş eyle 

ḳumāş-ı gülgüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 7). [nev-be-nev, ] 

 

nev-berāt-ı şevḳ: şiddetli arzu ve isteğin 

son zamanlardaki derecesi. 

Kātibān-ı mülk-i ʿaşḳ ol sīm-endāmım 

görüp / Nev-berāt-ı şevḳumı pür-zīb ü 

teẕhīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 2). [nev-berāt-ı şevḳ, ] 

 

nevbet bekle-: Nöbet tutmak; bir yeri, 

bir kimseyi gözetlemek, korumak gibi 

amaçlarla bulunduğu yerden belli bir 

süre ayrılmamak. 

ʿAḳl ile hem-pāy bir dem olmaġa yoḳ 

ḥaddimiz / Mīr-livā-yı ʿaşḳ dergāhında 

nevbet bekleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 5). [nevbet bekle-, ] 

 

nevbet-i pür-ġulġule vü debdebe: 
gürültü ve patırtı dolu nöbet. 

Yetişür sāmiʿa-i ʿarş-ı berīne her dem / 

ʿĀşıḳıñ nevbet-i pür-ġulġule vü 

debdebesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 2). [nevbet-i pür-ġulġule vü 

debdebe, ] 

 

nevbet-i şeyḫ: Şeyhin musiki merasimi 

(hükümranlığı bağlamında). 

Ṭoludur ʿālem-i bālāya dem-i saṭvet-i 

şeyḫ / Ser-i bāmında sipihriñ çalınır 

nevbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 2). [nevbet-i şeyḫ, ] 

 

nevbetin çal-: Osmanlı Devleti 

zamanında sarayda ve bazı özel yerlerde 

sabah, ikindi, yatsı zamanlarında askeri 

mızıka çalınması. II Sırası gelmek; 

uygun zamanı gelmek. 

Bir dem nefīr-i nāy-ı dilim çalsa 

nevbetin / Arż ü semāda velvele-i 

rāygān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 6). [nevbetin çal-, ] 

 

nev-cāme: Yeni elbise. II Yeni karakter, 

davranış. 

Giymiş endāmına bir cāme-i şīve 

yeñiden / Cān fedā olsun o nev-cāmeyi 

ölçüp kesene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

176, Beyit 2). [nev-cāmeyi, -(y)i ] 

 

nev-civānān: Genç delikanlılar. 

Nev-civānān ile ülfet edegör merdāne / 

Zeni vaṣf eyleyerek olma ṣaḳın söz ebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 4). 

[nev-civānān, ] 

 

nev-cüvān: Genç delikanlı. II sevgili. 

ʿĀşıḳıñ ḫam-geşte ḳāmet eylediñ encām-

ı kār / Nev-cüvānım iştiyāḳ-ı ṭāḳ-ı 

ebrūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 3). [nev-cüvānım, -ım ] 

Nev-cüvānım tīg-ı nāzıñ çāk çāk etse 

beni / Neş’e-i ʿaşḳıñ ciḥānda pīr ü pāk 
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etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 4). [nev-cüvānım, -ım ] 

 

nev-cüvān-ı cilve-ger ü ʿişve-dān: Naz 

etmeyi bilen cilveli sevgili. 

Eyler vücūd-ı ʿālemi pür-lerze Ẕihniyā / 

Ol nev-cüvān-ı cilve-ger ü ʿişve-

dānımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 5). [nev-cüvān-ı cilve-ger ü ʿişve-

dān, ] 

 

nev-ġazel: Yeni gazel. 

Maḳbūl-ı ṭabʿ-ı nāziki olmaz mı Ẕihniyā 

/ Etsem bu ṭurfe nev-ġazeli yāre ber-

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 7). [nev-ġazeli, -i ] 

 

nev-ġonce-i dil-teng-i istiġnā: Gönlü 

tok, gönlü daralmış yeni gonca. 

(Sevgili). 

Degildir iḫtiyārī nālesi bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Ṣaḳın incinme ey nev-ġonce-i dil-teng-i 

istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 5). [nev-ġonce-i dil-teng-i istiġnā, 

] 

 

nevḥa: Yüksek sesle ağlama; feryat 

etme. 

Yā şehen-şāh-ı şehīdān deyü ḳıldıḳça 

nidā / İşidir nevḥalarum ṭāḳ-ı sipihr-i 

kec-edā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 6). [nevḥalarum, -lar, -um ] 

 

nevḥa vü girye ḳıl-: Ağlayıp feryat 

yakmak. 

Siyāhī cāmeler ilbās edip ḳıl nevḥa vü 

girye / Meded ey ʿāşıḳ-ı şūrīde hengām-

ı ġarādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 15). [nevḥa vü girye ḳıl-, ] 

 

nevḥa-i dil: Gönlün feryadı/ağıdı. 

Dāġlar sīnemde rengīn ġonce-i güldür 

baña / Nevḥa-i dil ḫoş-nevā-yı zār-ı 

bülbüldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 1). [nevḥa-i dil, ] 

Sīnede dāġ temāşā ederiz gül yerine / 

Diñleriz nevḥa-i dil nāle-i bülbül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 1). 

[nevḥa-i dil, ] 

 

nev-ḫırām: Yeni salınarak yürüyen. 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[nev-ḫırām, ] 

 

nev-īcād-ı ḥavādis̠: Yeni ortaya çıkmış 

hadiseler. 

Āvīze-i gūş eyleme her güft ü şinīdi / 

Yetmez ḥad ü ġāyāte nev-īcād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 6). 

[nev-īcād-ı ḥavādis̠, ] 

 

nevk-i ḥançer: Hançerin sivri ucu. II 

sevgilinin yaralayıcı, etkili bakışı. 

Gösterip ser-ḫōş sūsen nevk-i ḥançer 

nā-gehān / Bāġdan ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam etdi 

ḫavfından firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 15). [nevk-i ḥançer, ] 

 

nev-mażmūn: Yeni güzel söz, mana. 

Ṣafḥa-i eşʿāra nev-mażmūn ile verdik 

niẓām / Ẕihniyā biz zīb ü fer-baḫşā-yı 

naẓm-ı ḫoş-teriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 7). [nev-mażmūn, ] 
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nev-nihālān: Yeni, taze fidanlar. II 

Güzeller. 

Bir ṣadā-yı dil-fezā ẓāhir olur her 

bergden / Nev-nihālāna ṭoḳunduḳca 

nesīm-i nev-bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 13). [nev-nihālāna, -a ] 

 

nev-nihāl: Taze fidan (sevgili). 

Bir gül-fidān-ı ʿişve ḳaddiñ gibi 

bulunmaz / Gerçi riyāż-ı ḥüsnüñ çoḳ 

nev-nihāli vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 47, Beyit 3). [nev-nihāli, -i ] 

 

nev-nihāl-i ʿişve: Edalı taze fidan 

(sevgili bağlamında). 

Mā’il olduñ ġālibā bir nev-nihāl-i 

ʿişveye / Uġraşursıñ kim bugünlerde leb-

i cūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 6). [nev-nihāl-i ʿişve, ] 

 

nev-resān: Yeni yetişenler. 

Şāl rengine daḫı söz yoḳ leṭāfetde velī / 

Nev-resāna başḳa bir cilve-nümādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 3). [nev-resāna, -a ] 

 

nev-rūz-ı bahār: ilkbaharın ilk günü. II 

sevgilinin çocukluktan gençliğe geçtiği 

dönem. II eğlence zamanı. 

Nev-rūz-ı bahārında görür vaḳt-i 

ḫazānın / Bir gülşene uġrasa eger bād-ı 

ḥavādis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, 

Beyit 2). [nev-rūz-ı bahār, ] 

 

nev-serāy: Yeni yapılmış konak. 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr ile 

tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola bu 

nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 3). [nev-serāy, ] 

 

nev-serāy-ı dil-fezāy: Gönül açan, 

gönle huzur veren yeni konak. 

Söyledim Ẕihnī be-imdād-ı Ḫudā tārīḫini 

/ Oldı pek aʿlā müretteb nev-serāy-ı dil-

fezāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, Beyit 

5). [nev-serāy-ı dil-fezāy, ] 

 

nev-süvār-ı esb-i istiġnā: Naz atına yeni 

binmiş (kimse). II sevgili. 

Aman kim etmesin üftādegānı Ẕihniyā 

pā-māl / Gelir o nev-süvār-ı esb-i 

istiġnā dumān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 5). [nev-süvār-

ı esb-i istiġnā, ] 

 

ney: Kamıştan yapılmış bir arşın 

uzunluğunda nefesli çalgı. 

Sāḳiyān-ı bezm-i vaḥdet meylerinden 

bellidir / Naġmedārān-ı kerāmet 

neylerinden bellidir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 48, Beyit 1). [neylerinden, 

-ler, -in, -den ] 

 

n’eydügi: Ne olduğunu. 

Cenāb-ı Ḥāfıẓ-ı ʿAyntābdan is̠bāt 

ḳılsınlar / Belāġat n’eydügin şimden 

gerü dehriñ süḫen-dānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 12). 

[n’eydügin, -n ] 

Çeşm-i nīm-mestini süzdükce nergis nāz 

ile / N’eydügin işʿār eyler dīde-i 

maḫmūr-ı yār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 17). [n’eydügin, -n ] 

 

ney-i nāhīde: Sabahyıldızının (Zühre) 

çalgısı. 
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Künc-i ʿuzletde eden sāz-ı derūnıyla ṣafā 

/ Naġme-i çeng ü ney-i nāhīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 3). [ney-i nāhīde, ] 

 

ney-i rāmişger-i bezm-i şuʿarā: 
Şairlerin eğlence meclisindeki 

çalgıcısının neyi/sazı. 

Çoḳ sır işʿār ḳılur ehl-i şuʿūra Ẕihnī / 

Ney-i rāmişger-i bezm-i şuʿarādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 10). [ney-i rāmişger-i bezm-i 

şuʿarā, ] 

 

n’eyle-: Ne eylemek, ne yapmak. 

N’eylerüm ey cān-ı men şemme-i müşk-

i Ḫoten / ʿIṭr-ı dimāġ-ı dehen kākül-i 

ḫoş-būy-ı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 25, Beyit 2). [n’eylerüm, -r, -üm ] 

Ben ki ḫvān-ı niʿmet-i dildāra nāʿil 

olmadım / Bir de beẕl olmuş cihāna 

neylerüm inʿām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 41, Beyit 3). [neylerüm, -

r, -üm ] 

N’eylesin kālā-yı zer-dūz-ı fenāyı Ẕihniyā / 

ʿĀrife besdir ki bir köhne ʿabā dūşındadır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 49, Beyit 5). 

[n’eylesin, -sin ] 

N’eyleyim bende beyātīyle ʿarażbār ü 

dü-gāh / Ḳıl dem-i nev-rūzdur bir 

naġme-i ter ü tāze ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 6). [n’eyleyim, 

-(y)im ] 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). 

[n’eylersiñ, -r, -siñ ] 

 

neyse: Her ne ise. 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [neyse, ] 

 

nezāket ed(t)-: İncelik göstermek, 

kibarlık etmek. 

Ẕihniyā şāʿir olan ṣanma cefāyı ṭoḳunur 

/ Pek nezāket ederek ṭurfe edāyı ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

11). [nezāket ed(t)-, ] 

 

neẓāret: Bakma. 

Mir’āt-ı dile baḳ ki ne ṣafvet var içinde / 

Ruḫsāre-i dīdāra neẓāret var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 1). 

[neẓāret, ] 

 

nezd-i ṣarrāf-ı ḥaḳīḳat-bīnde: Hakikat 

sarrafı nezdinde. 

Ḳıymetim yoḳ bī-ʿayārım dehr bāzārında 

līk / Nezd-i ṣarrāf-ı ḥaḳīḳat-bīnde dür-

dāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

147, Beyit 3). [nezd-i ṣarrāf-ı ḥaḳīḳat-

bīnde, ] 

 

neẓzāre-pāş ol-: Bakış dağıtmak. 

Ẕihniyā neẓzāre-pāş ol dīde-i ḥaḳ-bīn 

ile / Ẓulmet ü nūr-ı maḥabbetden es̠erdir 

ḫāl u ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [neẓzāre-pāş ol-, ] 

 

niʿamzār-ı cinān: Sayısız nimetlerin 

bulunduğu cennetler. 

Taḥassür üzre yazdım Ẕihnīyā menḳūṭla 

tārīḫ / Niʿamzār-ı cināna göçdi Hācī 

Muṣṭafā Aġa (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 5). [niʿamzār-ı cinān, ] 
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niçe: Nasıl. II öyle bir anlamında sıfat. 

Niçe menşūre ki bir tīġ-i simīnveş yetişip 

/ Ser-be-ser ḳatʿ-ı nizāʿ eyledi söz buldı 

ḫitām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 29). [niçe, ] 

Nice menşūre ki ber-vefḳ-i izā cā’e’l-ḥaḳ 

/ Daʿvi-i bāṭılasın ḳıldı sipihriñ bī-nām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

30). [nice, ] 

 

niçe: "Nasıl?" anlamında "imkânsızlığı" 

ifade eden soru zarfı. 

Niçe āh etmiyem ey Ẕihni emān yaḳdı 

beni / Āteş-i pür-şerer-i şuʿle-feşān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 7). [niçe, ] 

ʿĀşıḳān envār-ı īmānın niçe żabṭ eylesin 

/ Küfr-i zülf-i yār kim ġāretger-i īmān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 

2). [niçe, ] 

V’ey nice maṭrūd imiş kim tābiʿ-i şeyṭān 

olup / Şah-ı merdānı münāsib gördi tīġ-ı 

ṣamṣame (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [nice, ] 

Nice tekmīl ede evṣāf-ı şerīfiñ ḫāmem / 

Hīç pāyān mı ṭutar mevce-i deryā reg-i 

kān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 39). [nice, ] 

Niçe menşūre ki çün ḥabl-ı metīn girdi 

ele / Bend edip dilleri ḳıldı niçe biñ ser-

keşi rām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 28). [niçe, ] 

 

niçe: Nasıl; ne kadar anlamında sıfat. 

Lenger-endāz-ı sükūnet gör nice ẕü’l-

ḳadrdir / Kim eder deryā-yı aʿẓam būs-ı 

emān-ı cebel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 6). [nice, ] 

V’ey nice ẓālim imiş merdūd imiş ol 

bed-liḳā / Çaldı ḫançer gerden-i pāk-ı 

Ḥüseyn-i efḫama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 10). [nice, ] 

Bilmem bu çarḫ u baḫta nice infiʿāl 

edem / Düşman çoġaldı ḳanġısıyla bir 

cidāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 1). [nice, ] 

 

niçe: Bir çok, hayli anlamlarını taşıyan 

miktar zarfı. 

Ḳayd ü bend eyledi zincīr-i cünūna 

muḥkem / Nice biñ şīr-dili çekti o zülf-i 

ḳullāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 2). [nice, ] 

Dām-ı hevese ḳor niçe ʿAnḳā-yı Hümāyı 

/ Ṣaḥrā-yı felek üzre bu ṣayyād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 3). 

[niçe, ] 

Sīnede ḫāli niçe dāġlar etmiş peydā / 

Dilde ruḫsārı ne āteşler edipdir īḳād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[niçe, ] 

Nice şīrāne-dili bir mūya bend eyler hele 

/ Gerdeninde kāküli pür pīç ü tāb olsun 

da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 66, 

Beyit 5). [nice, ] 

Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [niçe, ] 

Nice ṣāḥib-naẓarı zīr-i ḥamiyyet eyler / 

Mādem ol māh Hümā keffiyyelidir 

sāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [nice, ] 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [niçe, ] 
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Perīşān olmadı berg-i nihāli gülşen-i 

ʿaşḳıñ / Hevā-yı ṭaʿne semtinden nice 

bād-ı ḫazān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 4). [nice, ] 

Niçe mey-ḫānede yıllarca bī-ḥad çileler 

çekdiñ / Nedir ʿālemde ṭavr-ı hūşyārī 

bilmediñ aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 7). [niçe, ] 

V’ey nice mekkāre kim uyup hevā-yı 

nefsine / Zehr içirdi şāh Ḥasan-ı Ḫulḳ-

Rıżā-yı gül-feme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [nice, ] 

Fiġān dest-i ecelden etse lāyıḳ cümle-i 

dünyā / Eder bir ṣadmesiyle nice yüz biñ 

ḫāneyi ifnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 1). [nice, ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [niçe, ] 

Niçe nem görmeyen çeşmi bu ḥasret 

eyledi giryān / Niçe ġam görmeyen göñli 

bu ḥasret eyledi ġamgīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 14). [niçe, ] 

Dest-res idi niçe bī-kes ü bī-çārelere / 

Dāḫil-i cennet-i ʿAdn eyleye Ḥaḳḳ rūz-ı 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 2). [niçe, ] 

Sīneme işledi cānā niçe güftārıñ ucı / Kār 

edip cān u dile nīze-i āzārıñ ucı (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 2). [niçe, ] 

 

niçe: "Ne kadar" anlamında miktar 

zarfı. 

Nice āġuşte-i ḫūn etdiñ ol şeh-zādeyi 

ẓālim / Mükerrem muḥterem sulṭān-ı 

iḳlīm-i velādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 10). [nice, ] 

 

niçe biñ murġ-ı sebük-maġzı: Nice 

akılsız binlerce kuş. II düşünme yetisini 

kullanamayan insanlar. 

Niçe biñ murġ-ı sebük-maġzı bıraḳdı 

dāma / Aldatıp mezbele-i ḥırṣda bir 

dāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

36, Beyit 2). [niçe biñ murġ-ı sebük-

maġzı, ] 

 

niçe biñ ser-keş: Binlerce inatçı. 

Niçe menşūre ki çün ḥabl-ı metīn girdi 

ele / Bend edip dilleri ḳıldı niçe biñ ser-

keşi rām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 28). [niçe biñ ser-keş, ] 

 

niçe biñ şīr-i dil: Binlerce gönül arslanı. 

Niçe biñ şīr-i dili çekdi muḳayyed 

eyledi / Bend-i zincīr-i maḥabbet zülf-i 

ḳullābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 4). [niçe biñ şīr-i dil, ] 

 

niçe bir: Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

Niçe bir aġlasun ʿāşıḳlarıñ ey ġonce-

dehen / Şefḳat-āmīz-i nigāh eyleyüben 

gül güleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [niçe bir, ] 

 

nice kim: Ne zaman ki. 

Eşk-i ḥasret kör ede çeşm-i raḳīb-i ẓālimi 

/ Nice kim eyler beni vaḳf-ı bükā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [nice kim, ] 

 

nice ol-: Nasıl olur? 

Nice yüz dönmek olur ʿārıż-ı 

cānānımdan / Hīç mümkin mi geçem 
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şuʿle-i īmānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 1). [nice ol-, ] 

 

niçeler: Birçokları, nice kimseler. 

Vermedi ol serv-ḳadd bār-ı vefādan es̠er 

/ Niçeleri pāyına eşk nis̠ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). 

[niçeleri, -i ] 

 

n’içün: Neden, niçin, hangi sebeble. 

N’içün etdiñ bu ḳızıl gūne nifāḳı o güle 

/ Yeriñ olsun seniñ ey süfli münāfıḳ 

derekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 4). [n’içün, ] 

Perīşān etmeseydi kākül-i cānāneyi 

aġyār / N’içün maḥrem-serāy-ı ʿaşḳda 

cemʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 3). [n’içün, ] 

N’içün ḳıydıñ aña ey ḫūk-ṣūret Şimri-i 

bed-nām / Ki şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı lā-

fetādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 6). [n’içün, ] 

 

nidā ḳıl-: Seslenmek. 

Ẕihnī be-elṭāf-ı Ḫudā geldi o ṭıfla bir 

ṣadā / Ḳıldı bu tārīḫi nidā yā maẓhar-ı 

ḥubb-ı ʿAlī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 9). [nidā ḳıl-, ] 

 

nidā ḳıl-: Seslenmek. 

Yā şehen-şāh-ı şehīdān deyü ḳıldıḳça 

nidā / İşidir nevḥalarum ṭāḳ-ı sipihr-i 

kec-edā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 6). [nidā ḳıl-, ] 

 

n’idelim: ne yapalım. (İstememek, kabul 

etmemek anlamlarında kullanılmıştır.) 

İḳlīm-i fenānıñ n’idelim mīr ü vezīrin / 

Bir bende-i nā-çīz-i der-i dāver-i ʿaşḳ et 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 4). 

[n’idelim, ] 

 

n’idem: Ne edeyim, ne yapayım?. 

Ne ḳadar etdim ise ʿarż-ı temennā vü 

niyāz / Kārger olmadı ol seng-dile āh 

n’idem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 6). [n’idem, ] 

 

nifāḳı et-: Arabozuculuk, fitnelik etmek. 

N’içün etdiñ bu ḳızıl gūne nifāḳı o güle 

/ Yeriñ olsun seniñ ey süfli münāfıḳ 

derekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 4). [nifāḳı et-, ] 

 

nigāh: Bakış, nazar. 

Nigāhıñ el ṣununca ḳabża-i ḫūn-gīr-i 

şemşīre / Olur teslīm ʿālem dāver-i 

tesḫīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 180, Beyit 1). [nigāhıñ, -ıñ ] 

 

nigāh et-: Bakmak (ilgilenmek 

anlamında). 

Güm-geşte oldı Ẕihnī yine murġ-ı cān ü 

dil / Etdim nigāh yāre gümān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

7). [nigāh et-, -dim ] 

Güm-geşte oldı Ẕihnī yine murġ-ı cān ü 

dil / Etdim nigāh yāre gümān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

7). [nigāh et-, -dim ] 

 

nigāh ḳılmaz iseñ: Bakmazsan. 

Yaḫşi nigāh ḳılmaz iseñ bu ḥaḳīre ger / 

Maḥşer gününde ḥāli yamān pek yamān 
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olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

39). [nigāh ḳılmaz iseñ, ] 

 

nigāh-ı çeşm-i fettān: Fitne çıkaran 

gözün bakışı. 

Göñül çarpıldı tā ki bir nigāh-ı çeşm-i 

fettāna / Hemān āhū-yı vaḥşīler gibi 

düşdüm beyābāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 1). [nigāh-ı çeşm-i 

fettān, ] 

 

nigāh-ı çeşm-i ser-ḫoş: Sarhoş gözün 

bakışı. 

Ġamze-i cellādına emr etse ḳatl-i ʿām 

eder / Fitne-i devrān nigāh-ı çeşm-i ser-

ḫoşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 2). [nigāh-ı çeşm-i ser-ḫoş, ] 

 

nigāh-ı ġamze: sevgilinin yan bakışı. 

Kimiñ var zehresi at sürmege sūy-ı 

temennāya / Nigāh-ı ġamzeñe teslīm 

iken hep ceng-i istiġnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 10, Beyit 2). [nigāh-ı 

ġamze, ] 

 

nigāh-ı iltifāt eyle-: Yüzünü çevirip 

bakmak, ilgilenmek. 

Rū-be-rū aġyāra eylersiñ nigāh-ı iltifāt 

/ Ey cefa-cū gitmedi āḫir bu bed-ḫūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 4). [nigāh-ı iltifāt eyle-, ] 

 

nigāh-ı intiẓār: beklenilen bakış. 

Nigāh-ı intiẓārım çalḳanır bir fülkdür 

gūyā / Sirişkim mevc-i ṭūfān-ḫīz bir 

deryā-yı aʿẓamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 4). [nigāh-ı intiẓār, ] 

 

nigāh-ı Mevlevī: Mevlevî'nin bakışı. 

Gevher-i ẕi-ḳıymete tebdīl eder bī-

irtiyāb / Ger ṭoḳunsa bir siyeh senge 

nigāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 5). [nigāh-ı mevlevī, ] 

 

nigāh-ı nāz ile: cilveli, nazlı bakış ile. 

Süzdügüñ dem çeşm-i mey-gūnuñ 

nigāh-ı nāz ile / Mest olupdur şimdi dil 

bir başḳa ḥāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [nigāh-ı nāz 

ile, ] 

 

nigāh-ı peyk-i Ḥaḳ Sulṭān Selmān’a 

īmā ed(t)-: Allah'ın habercisinin (Hz. 

Muhammed) gözü, Selman'ı işaret eder. 

(Selman-ı Farisî, İslamiyet'i kabul eden 

İran asıllı ilk sahabedir. Ashâb-ı 

suffe'dendir. Dünyaya hiç rağbet etmez 

kendisine gelen bütün dünya malını 

Allah rızası için dağıtırdı. bu beyitte de 

bu özelliğine işaret edilmiştir.). 

Biri mesʿūl olsa kām-yāb-ı luṭf ü 

cūdundan / Nigāh-ı peyk-i Ḥaḳ Sulṭān 

Selmān’a eder īmā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 35). [nigāh-ı 

peyk-i ḥaḳ sulṭān selmān’a īmā ed(t)-, ] 

 

nigāh-ı pür-ġażab-ālūd: gazap dolu 

bakış. 

Gehī talṭīf-i ülfet geh nigāh-ı pür-

ġażab-ālūd / ʿ Aceb taʿlīmi kimdendir bu 

ṭarz-ı meşrebiñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 2). [nigāh-ı pür-

ġażab-ālūd, ] 

 

nigāh-ı raḥm: merhametli bakış, şefkat 

ederek bakma. 
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Nigāh-ı raḥmda etmez ḳuṣūr aġyāra / 

Hemān ki Ẕihni’ye çeşmiñ ġażabla tīg 

çeker (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 5). [nigāh-ı raḥm, ] 

 

nigāh-ı şefḳat eyle-: şefkatle bakmak. 

Yine luṭf ile raḥmı ḳahrına ġālib gelir her 

dem / Nigāh-ı şefḳat eyler herkese ol 

şāh-ı bī-hem-tā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 37). [nigāh-ı şefḳat eyle-

, ] 

 

nigâr: sevgili. 

Ḫ˅ār-ı firḳatden nigārım ḳıldı dāmānım 

ḫalāṣ / Olmadı dest-i keş-ā-keşden 

girībānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 1). [nigārım, -ım ] 

 

nigârā: ey sevgili! 

Nigārā ārzū-yı ʿanber-i ḫāl-i ʿiẕārıñla / 

Şerer-pāş olmada dil micmerinde her 

zaman āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 3). [nigārā, -ā ] 

Dest-i bīgāneye verme girih-i perçemiñi 

/ Etme bes ḫāṭır-ı uşşāḳı nigārā derhem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 3). 

[nigārā, -ā ] 

Ḫāl ü leb-i şīrīniñ hevāsıyla nigārā / Çoḳ 

merdüm-i ʿAnḳāy-tabīʿat meges oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 6). 

[nigārā, -ā ] 

 

nigeh: bakış. 

Oḳudur siḥrde şākird gibi Hārūt’ı / O 

ḳadar kim nigehi fitnede olmış üstād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 7). 

[nigehi, -i ] 

Rāz-ı dil açmazdım ammā olsa ʿālem 

ḫalḳı bir / Bir nigehle eyledi ol dīde-i 

şeh-bāz bāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

90, Beyit 4). [nigehle, -le ] 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni değil ʿālem 

eder / Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [nigehiñ, -iñ ] 

 

nigehbānlıḳ: gözcülük; gözcülük 

yapılan yer. 

Āh ḫam-geşte ḳadim ḳıldı 

nigehbānlıḳda / Ḥasret-i ġarra-i ebrū-yı 

hilāl-i cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

162, Beyit 3). [nigehbānlıḳda, -da ] 

 

nigeh-endāz-ı vefā: sadakat bakışı, 

sevgi bağlılığını gösteren bakış. 

Baña şemşīr-i cefā-keş olur aġyāra velī / 

Nigeh-endāz-ı vefā tīr-i teġāfül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 4). 

[nigeh-endāz-ı vefā, ] 

 

nigeh-i fiten-hīz: fitneler saçan bakış. 

Ne bu tīrvār müjgān ne bu ebruvān-ı 

ḫūn-rīz / Ne bu fitne-sāz-ı çeşmān ne bu 

nigeh-i fiten-hīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 1). [nigeh-i fiten-hīz, ] 

 

nigeh-i fitne: fitneli bakış. 

Düşürür ʿāşıḳı ṣaḥrālara āhū-mānend / 

Nigeh-i fitne durur çeşm-i ġazāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 2). 

[nigeh-i fitne, ] 

 

nigeh-i ġamze-i ḫūn-bārıñ ucı: kan 

döken süzgün, yan bakış ucu. 
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Neler etdi baña ebrū-yı ḳalem-kārıñ ucı / 

Bir yaña ol nigeh-i ġamze-i ḫūn-bārıñ 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

1). [nigeh-i ġamze-i ḫūn-bārıñ ucı, ] 

 

nigeh-i ḳāṣid-i ʿālī-naẓar-ı Āṣaf-ı ʿaşḳ: 
Yüce görüşlü haberci olan aşk Asaf'ının 

bakışı. (Belkıs'ın tahtının Asaf 

tarafından göz açıp kapayıncaya kadar 

Hz. Süleyman'a getirilmesi olayına 

telmihte bulunulmuştur.). 

Nigeh-i ḳāṣid-i ʿālī-naẓar-ı Āṣaf-ı ʿaşḳ 
/ ʿArş-ı Belḳīs’dan āsān getürür nüh-

felegi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, 

Beyit 4). [nigeh-i ḳāṣid-i ʿālī-naẓar-ı 

āṣaf-ı ʿaşḳ, ] 

 

nigeh-i raḥm ed(t)-: Merhamet, acıma 

bakışı atmak. 

Çeşmi şāyed nigeh-i raḥm ede 

efġānımıza / Līk ol ġamze-i cellādına 

şefḳat gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 89, Beyit 3). [nigeh-i raḥm ed(t)-, 

] 

 

nigūn eyle-: Ters çevirmek. 

Ḥasretle dilim zār ü zebūn eyleme Yā 

Rab / Ser-kāse-i āmāli nigūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

1). [nigūn eyle-, ] 

 

nihāl-ı ḳāmet: sevgilinin düzgün, fidan 

boyu. 

Riyāż-ı cennet-i ḥüsn içre bitmiş / Nihāl-

ı ḳāmetiñ Ṭūbā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 5). [nihāl-ı 

ḳāmet, ] 

 

nihān: Gizlice. 

Rāz-ı derūn-ı zārı nihān söylerim saña / 

Baḥs̠-ı ġamıñla ṣanma emān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

1). [nihān, ] 

 

nihān ol-: Gizlenmek, saklanmak. 

Künc-i ẓulm-i iftirāḳ içre nihān oldum 

yine / Revzen ü derden o mihre dīde-bān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 1). [nihān ol-, ] 

 

nihāyet: Sonunda. 

Nihāyet kāse-līs-i bezm-i nūş-ā-nūş-ı 

rind olduñ / Yedinde sübḥa oldı rūz u şeb 

peymāne-i ṣahbā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 8). [nihāyet, ] 

 

nihāyet bul-: Sona ermek, 

sonuçlanmak; bitmek. 

Bulmaz yine bu baḥs̠imiz ey Ẕihni 

nihāyet / Taḥrīr daḫı olsa biñ evrāḳ ü 

ṣaḥā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 5). [nihāyet bul-, ] 

 

nīk ü bed: İyi ve kötü (kimse). 

Nīk ü bede açdırmadılar perde-i ḥüsnüñ 

/ Bu vechile aġyāra ġażab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 6). 

[nīk ü bed, ] 

 

niḳāb çek-: Örtü çekmek, örtmek; 

saklamak, gizlemek. 

Açma rāz ʿarż-ı niyāz etme denī 

bīgāneye / ʿĀrıż-ı dūşīze-i nāmūsa çek 

ḳat ḳat niḳāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 2). [niḳāb çek-, ] 

 

niḳāb-ı leyl: Siyah yüz örtüsü, peçe 
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(saçın peçeye benzetilmesi söz 

konusudur). 

Siyāh-ı kākülün ḳaldırmış envār-ı 

cebīninden / Ṣanırsın kim niḳāb-ı leyli 

yüzden āftāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 2). [niḳāb-ı leyl, ] 

 

nikāt: İnce mânâlı zarif sözler, herkesin 

kavrayamadığı ince anlamlar, nükteler. 

Eder elbetde gürūh-ı şuʿarāyı mebhūt / 

Ẕihniyā şiʿr-i laṭīfindeki mażmūn ü 

nikāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 5). [nikāt, ] 

 

Nīl-āsā: Nil gibi. 

Gel ey Mıṣr-ı melāḥāt dāveri Yūsuf-

cemālim gel / Revān oldı gözümden Nīl-

āsā eşk-i alım gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 1). [nīl-āsā, ] 

 

Nīl-i ʿaşḳ: Aşkın Nil'i; aşk denizi. 

Mıṣr-ı ḫūbīde görüp ol Yūsuf-ı gül-

çehreyi / Dem-be-dem cūş u ḫurūş eyler 

göñülden Nīl-i ʿ aşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 119, Beyit 4). [nīl-i ʿaşḳ, ] 

 

Nīlveş: Nil gibi (Mısır'ın bir nevi hayat 

kaynağı olan en büyük nehrinin ismi. 

Âşık döktüğü gözyaşlarının çokluğunu 

ifade etmek için kullanmıştır.). 

Yeter ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥāt bunca 

dem ḥasret / Sirişkim Nīlveş cūş etdi 

cūyān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). [nīlveş, ] 

 

niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭf: cömertlik 

lezzetinin nimeti. 

Niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭfuñ emān etme 

dirīġ / Reh-i āmālde bī-zād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 2). [niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭf, ] 

 

nīm-i nigāh: Yarım bakış (“Nîm-

nigahun” ifadesi vezin gereği “nîm-i 

nigâh” şeklinde okunmuştur.). 

Maḥrūm-ı luṭf etme emān Ẕihni bendeñi 

/ Nīm-i nigāh mā-ḥasal-ı kün fe-kān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). 

[nīm-i nigāh, ] 

 

nīm-loḳma ed(t)-: Yarım lokma etmek. 

Neheng-i baḥr-ı maḥabbet ḫurūş ederse 

eger / Tamām-ı ʿālemi aġzında nīm-

loḳma eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

69, Beyit 1). [nīm-loḳma ed(t)-, ] 

 

nîm-nigâh: Yarım bakış, göz ucuyla 

bakma. II Yan bakış. 

Çöllere ṣaldı beni āh o Baġdādlı güzel / 

Verdi idrākime bir nīm-nigāh ile ḫalel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 1). 

[nīm-nigāh, ] 

 

nīm-nigāh ḳıl-: Göz ucuyla bakmak. 

Lemʿa-pāşī-i teveccüh birle ḳılsa nīm-

nigāh / Sālikiñ mirʿāt-ı ḳalbinden olur 

refʿ-i ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 22). [nīm-nigāh ḳıl-, ] 

 

nim-nigāh-ı ġamze-i pür-mekr: 
(Sevgilinin) Aldatıcı yan bakışıyla yarım 

bakış atması. 

Bīm-i cevr-i çarḫ-ı mekkārı unutdurduñ 

baña / Nim-nigāh-ı ġamze-i pür-mekr 

cādūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 
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160, Beyit 5). [nim-nigāh-ı ġamze-i pür-

mekr, ] 

 

nīrenc: Sihir ve efsuna şebîh bir nevi 

telbîs, hile, tılsım. 

Bu ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ-ı denīniñ / Yetmez 

mi saña etdigi nīrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 3). [nīrenc, ] 

 

nişān: İz, işaret. 

ʿAzm etmez oldı peyk-i ṣabā bāġ-ı 

luṭfdan / Kimden ṣoram nişānıñı kimden 

su’āl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 5). [nişānıñı, -ıñ, -ı ] 

 

nişān ol-: Ok nevinden öldürücü 

silahların atıldığı hedef hâline gelmek. II 

sevgilinin ok gibi bakışlarına hedef 

olmak. 

Vāy ol müjgān-ı dil-dūz-ı cüvānım 

ḳandadır / Söyleyip tīr-i cefā-bāra nişān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 3). [nişān ol-, ] 

 

nişān ver-: Hedef olarak göstermek. 

Ḳahr edip cümle ʿadū-yı dīni ḍarb-ı 

ḥarble / Tīġı versin Zü’l-fiḳār-ı şāh-ı 

Ḥaydar’dan nişān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 1, Beyit 6). [nişān ver-, ] 

 

nişāne: İz, belirti, eser, alâmet. 

Ehl-i ‘irfāna deme yoḳtur nişāne Ẕihniyā 

/ ʿĀrifāna diḳḳat et her şeylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 5). [nişāne, ] 

 

nişān-ı ʿafv-ı ġufrān: Allah'ın 

bağışlamasının işareti. 

Nişān-ı ʿafv-ı ġufrāndır ki māh-ı 

mātemiñ ol ẕāt / Ki teşrīf etdi ʿaşr-ı 

evvelinde dār-ı uḫraya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 4). [nişān-ı ʿafv-ı 

ġufrān, ] 

 

nişān-ı ʿaşḳ: Aşkın belirtisi, alameti 

(Âşığın göğsünde dert ve kederden 

dolayı oluşan yaralar). 

Dāġ ṣanma sīnede parlar nişān-ı ʿaşḳdır 

/ İltifāt-ı luṭf-ı şāhen-şāh-ı ḥüsne 

maẓharız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 4). [nişān-ı ʿaşḳ, ] 

 

nişān-ı nāvek-i nefrīn ol-: Lanet ve 

beddua okunun hedefi olmak. 

 Ḳıyām-ı ḥaşre dek şimden gerü bu çarḫ-

ı ġaddārıñ / Sezādır sīnesi olsun nişān-ı 

nāvek-i nefrīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 15). [nişān-ı nāvek-i 

nefrīn ol-, ] 

 

nisbet eden: Eşit tutan, alaka kuran. 

 Mihr-i sipihre nisbet eden nūr-ı ārıżıñ / 

Rūz-ı cezāda rū-siyeh ü şermsār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 2). 

[nisbet eden, ] 

 

nisbet et-: İlgi kurmak, kıyaslamak. 

 Nisbet etdim serv-i bālāya ḳadd-i pür-

cilvesin / Kim belā oldı baña her dem 

cezā-yı māyelīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 6). [nisbet et-, ] 

 

nisbet eyle-: Kıyaslamak, mukayese 

etmek. 

 Nūr-ı siyah-perçemiñe nisbet eyledim / 

Andan füzūn oldı sefīd baḫtı şāneniñ 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 4). 

[nisbet eyle-, ] 

 

nisbet ol-: Karşılaştırılmak, ilgi 

kurulmak. 

 Nisbet olsa ʿārıż-ı cānān ile feryādıma / 

Bāġ-ı baḥs̠-i şevḳde bülbül ḫacel güm-

rāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 5). [nisbet ol-, ] 

 

nisbet-i ʿaşḳ: Aşkın ölçüsüne göre. 

 Ṣıdḳ ile gūş eyleyenler nāle-i feryādımı / 

ʿAndelībi nisbet-i ʿaşḳumla tekẕīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 3). [nisbet-i ʿaşḳ, ] 

 

nisbet-i sünnī: Sünni mezhebine bağlı. 

 Ne revā Rāfıẓī taʿbīri muḥibb-i āle / Hem 

Yezīdī olana nisbet-i sünnī s̠enevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

10). [nisbet-i sünnī, ] 

 

nīşi: Ağu, zehir. 

 Bāde-i firḳat emān talḫ etdi ṭatlu ʿayşımı 

/ Luṭf edip nūşīn edeñ bir demde mülhik 

nīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, 

Beyit 1). [nīşimi, -m, -i ] 

 

nīşin: Oturan. 

Ḥakīmāne çalış luṭf eyle nūş et ʿālemiñ 

nīşin / Dimāġın şekker-ālūd eyle cümle 

bāy u dervīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 4). [nīşin, ] 

 

nis̠ār eyle-: Saçmak, dökmek. 

Ḳaṭre-i şeb-nem degil pāşīde olmuş 

gülşene / Eylemişler maḳdem-i pākiñ 

içün dürler nis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 6). [nis̠ār eyle-, ] 

 

nis̠ār-ı rāh-ı cānān eyle-: sevgilinin 

(Allah) yolunda vermek. 

Metāʿ-ı dehre meyl eyler mi ehl-i ʿaşḳ 

kim her dem / Dil ü cānın nis̠ār-ı rāh-ı 

cānān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 2). [nis̠ār-ı rāh-ı 

cānān eyle-, ] 

 

niyāz: bir dileğin yerine getirilmesi için 

yalvarma, yakarma, ricâ. II duâ, tazarru. 

Günehim çoḳ deyü terk etme niyāzı 

Ẕihnī / Eyleme maġfiret-i Ḥażret-i 

Ġaffār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 6). [niyāzı, -ı ] 

Bu niyāzımdır Cenāb-ı Ḥazret-i 

Allāh’dan / Devr eder mā-dām ʿarş u 

kürsī-i levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 46). [niyāzımdır, 

-ım, -dır ] 

 

niyāz et-: Dilemek, istemek. 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [niyāz et-, ] 

 

niyāz üzre: Dua ederek, yalvararak. 

Geçse bu nāzik ʿömr niyāz üzre māh ü 

sāl / Etmez ṭulūʿ Ẕihnī o meh-pāre-i viṣāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

11). [niyāz üzre, ] 

 

niyāza mecāl yoġidi: Dua etmeye, 

yalvarmaya gücü kalmamak. 



910 

Yā Rab niyāza bende hele yoġidi mecāl 

/ Raḥmıñ bu yolda verdi baña fer ü 

iḳtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 43). [niyāza mecāl yoġidi, ] 

 

niyāza perde aç-: niyâz makamıyla 

çalmaya başlamak. II isteklerini 

söylemeye başlamak. 

Dem-i ʿuşşāḳdan özge nevā ey şāh-ı nāz 

etmem / Niyāza perde açsam 

būselikden başḳa sāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 1). 

[niyaza perde aç-, ] 

 

niyāz-ı būselik et-: buselik makamından 

söylemek (âşığın inlemesiyle 

ilişkilendirilmiştir.). II öpücük istediğini 

belirtmek. 

Etdigin üftāde-i zārıñ niyāz-ı būselik / 

Eylemişler rāstdan ol serv-i ser-efrāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 2). [niyāz-ı būselik et-, ] 

 

niyaz-kārān: Yalvaran (kimseler). 

Raġbet etmezdi cefā vü cevre hergiz dil-

berān / Āh kim bī-cā niyaz-kārān terġīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 7). [niyaz-kārān, ] 

 

niyet-i ṣıdḳ ile: İçten isteyerek. 

Niyet-i ṣıdḳ ile saʿy eyler idi ḥayrāta / 

Ḫulḳ-ı ḥüsnünden heme rāżı idi cümle 

enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 3). [niyet-i ṣıdḳ ile, ] 

 

niyyet-i mekr ü fiten-i rūzgār: 
Zamanın fitne ve hilelerinin maksadı. 

Mey ki ḳomaz neş’esi ʿayyāşda / Niyyet-

i mekr ü fiten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 7). [niyyet-i mekr 

ü fiten-i rūzgār, ] 

 

niyyet-i ṣıdḳ ile: Samimi niyet ile, 

içtenlikle. 

Niyyet-i ṣıdḳ ile maḥmil-keş-i rāh-ı 

ʿaşḳız / Ṣanma kim vesvese-i ʿaḳl ile 

yoldan çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 87, Beyit 2). [niyyet-i ṣıdḳ ile, ] 

 

niẓām ver-: Düzen vermek, sıralamak, 

dizmek. II şiir yazmak. 

Ṣafḥa-i eşʿāra nev-mażmūn ile verdik 

niẓām / Ẕihniyā biz zīb ü fer-baḫşā-yı 

naẓm-ı ḫoş-teriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 7). [niẓām ver-, ] 

 

nīze-i āzārıñ ucı: İncitme kılıcının ucu. 

Sīneme işledi cānā niçe güftārıñ ucı / Kār 

edip cān u dile nīze-i āzārıñ ucı (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 2). [nīze-i 

āzārıñ ucı, ] 

 

noḳṣān ol-: Eksik, noksan olmak (Aşk 

yolunda gösterdiği çabayı yetersiz 

görmek bağlamında). 

Kemāl-i ʿaşḳ ḥıfẓ etmek imiş nāmūs-ı 

dildārī / Bu yolda ihtimām-ı Ḳays 

noḳṣān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 2). [noḳṣān ol-, 

] 

 

noḳṣān var: Eksiklik, hata ve kusur 

olması. 

Dāmen-i luṭf-ı nevāziş ile pūşīde buyur / 

Az çoḳ varsa ḳaṣīdemde ne deñlü 

noḳṣān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 40). [noḳṣān varsa, ] 
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noḳṣānı var: Eksikliği, kusuru olma. 

Dil-peẕīr-i ʿāşıḳ-ı efkendesiñ her ḥāl ile / 

Ḥāşa kim noḳṣānı var efʿāl ü aḳvāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 6). [noḳṣānı var, ] 

 

noḳṣānı yoḳ: Eksiği olmamak, kusursuz. 

Ḳavl ü fiʿl-i aḥseni bī-ʿöẕr maḳbūl-ı İlāh 

/ Ḥabbeẕā noḳṣānı yoḳ her kār-ı ḫayrı 

muntaẓam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 40). [noḳṣānı yoḳ, -ı ] 

 

noḳṭa noḳṭa: Nokta nokta (Sevgilinin 

yüzündeki benlere teşbihen). 

ʿAks edip naḳş-ı süveydā-yı derūn-ı pür-

şerer / Noḳṭa noḳṭa gird-i ruḫsārıñda ḫāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 3). [noḳṭa noḳṭa, ] 

 

noḳṭa-i ḫāli: Nokta şeklindeki ben. [Hz. 

Muhammed'in sırtında bulunan 

nübüvvet mührü. Bu işaret; “üzerleri 

tüylü, kabarık, kırmızımtırak inci gibi 

benlerin bir araya gelmesinden hâsıl 

olan keklik yumurtası büyüklüğünde” 

idi. (M. Asım Köksal, Hz. Muhammed 

(s.a.v.) ve İslamiyet, Mekke Devri, 

s:11)]. 

Ne dil-ber ḫaṭṭı maḳṣūd-ı nikāt-ı 

Muṣḥaf-ı maʿnā / Ne dil-ber merdüm-i 

çeşm-i dü-ʿālem noḳṭa-i ḫāli (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 19). 

[noḳṭa-i ḫāli, ] 

 

n’ola: "Ne olur" anlamında yalvarma 

sözü. 

Bir şeb n’ola bu bendeñi ḳıl nā’il-i vuṣlat 

/ Ey şāh-ı melāḥat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 1). [n’ola, ] 

 

n’oldıġın: Ne olduğunu. 

Görse zāhid ḫam-ı ebrūsını bir kez der-

ḫvāb / N’oldıġın vāḳıf olur rütbe-i ṭāḳ-ı 

miḥrāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 1). [n’oldıġın, ] 

N’oldıġın sırr-ı maḥabbet şu kim idrāk 

etmez / ʿAḳlına fikrine hem ʿilmine 

ʿirfānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 5). [n’oldıġın, ] 

Ḫalḳa naḳş-ı ezelī n’oldıġın īfā eyler / 

Ṭurfa meşşāṭa-i ruḫsār-ı vefādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 8). 

[n’oldıġın, ] 

Bī-riyā herkese bu himmet-i ḥaḳḳānīsi / 

Eyledi n’olduġını sırr-ı mürüvvet iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

30). [n’olduġını, -ı ] 

Devleti cāhını müzdād ede Mevlā-yı 

muʿīn / Görmeye rūy-ı esef n’oldıġını 

ṣubḥla şām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 35). [n’oldıġını, -ı ] 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). 

[n’oldıġın, ] 

Sırr-ı mescūdī-i Ādem n’olduġın iẓhār 

eder / Cebhe-i pākiñdeki nūr eyledikçe 

iltimāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 20). [n’olduġın, -ı ] 

 

n’olduġun: Ne olduğunu, nasıl 

olduğunu. 

Ḫalk-ı ʿālem bilmeyip ol çeşm-i āfet 

n’olduġun / Ẕihniyā feryādımı bī-hūde 

taʿyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 6). [n’olduġun, ] 
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n’olduġun fehm et-: Ne olduğunu 

anlamak. 

Edip nā-dānlıḳ olma kāse-līs-i meclis-i 

ʿişret / Maʿārif birle fehm et n’olduġun 

esrār-ı keyfiyyet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 11). [n’olduġun fehm et-

, ] 

n’olur: Nasıl olur? 

ʿĀḳıbet ḥālim n’olur bilmem ʿadūlarla 

yine / Gitdigüm yāre bu şeb hengāmı 

taʿḳīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 4). [n’olur, ] 

 

nücebā: Nesli, soyu sopu temiz ve pak 

olan kişiler. 

Çekdiler dīdeye kuḥlāsā ġubār-ı rāhıñ / 

Nücebā vü nuḳabā bendesidir ol şāhıñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 4). 

[nücebā, ] 

 

nüh: Dokuz, sayı sıfatı. 

Nüh müşīriñe eder cümle bülendān-ı 

cihān / Baş u cān ile der-i devletine vażʿ-

ı cebīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 14). [nüh, ] 

 

nüh cām-ı çarḫ-i mīnā: Mavi 

gökyüzünün dokuz kadehi. 

Mey-ḫ˅ār-ı bezm-i maʿnā olduḳda kāse-

peymā / Nüh cām-ı çarḫ-i mīnā bir 

bādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 3). [nüh cām-ı çarḫ-i 

mīnā, ] 

 

nüh felek: Dokuz felek, göğün dokuz 

katı. II Tüm dünya. 

Sūziş-i āh-ı şerer-bārıñla yansun nüh 

felek / Zelzele versin fiġānıñ ṭāḳ-ı ʿarş-ı 

aʿẓama (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [nüh felek, ] 

 

nüh günbed-i mīnā: Gökyüzünün dokuz 

kubbesi. 

Degil raʿd ü maṭar dūr olduġıyçün ḫāk-

pāyından / Edip feryād aġlar yaş döker 

nüh günbed-i mīnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 44). [nüh 

günbed-i mīnā, ] 

 

nüh ḳıbāb-ı ʿarş-ı vālā: Yüce 

gökyüzünün dokuz kubbesi. 

Nüh ḳıbāb-ı ʿarş-ı vālā kim devām üzre 

ṭurup / Muttaṣıl devr ede bu mihr ü meh-

i leyl ü nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 57). [nüh ḳıbāb-ı ʿarş-ı 

vālā, ] 

 

nuḫbe-i her dü-serā: Her iki dünyanın 

güzidesi. 

Seyyidü’l-kevneyn faḫrü’l-evvelīn ü 

āḫirīn / Nuḫbe-i her dü-serā maḥbūb-ı 

ẕāt-ı Kirdgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 37). [nuḫbe-i her dü-

serā, ] 

 

nüh-feleg: Dokuz kat gök, felek. 

Nigeh-i ḳāṣid-i ʿālī-naẓar-ı Āṣaf-ı ʿaşḳ / 

ʿArş-ı Belḳīs’dan āsān getürür nüh-

felegi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, 

Beyit 4). [nüh-felegi, -i ] 

 

nuh-felek: Dokuz felek, göğün dokuz 

katı. 

Gizlenir bir gūşesinde tā-be-ʿarş nüh-

felek / Öyle ki bālā ḳurulmuş bārgāh-ı 
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Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, 

Beyit 3). [nüh-felek, ] 

 

nüh-ḳubbe-i pür-kīn: Kindar dokuz 

kubbe/felek. 

Binā-yı ʿömrüni ber-bād ḳıldı ṭıfl iken 

ḥayfā / Ḫarāb olsun yıḳılsın baʿd-ez-īn 

nüh-ḳubbe-i pür-kīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 11). [nüh-ḳubbe-i 

pür-kīn, ] 

 

nüh-ṭāḳ-ı gerdūn: Feleğin dokuz kat 

göğü. 

Şerār-endāz olup nüh-ṭāḳ-ı gerdūnı eder 

pür-sūz / Teḥāşī etdigimden medd-i āhım 

ser-firāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 5). [nüh-ṭāḳ-ı gerdūn, ] 

 

nuḥūset: Uğursuzluk. 

Ṭāliʿi tā-be-ebedī lāmiʿ olup şems mis̠āl 

/ Kevkeb-i baḫt-ı düşmeni ola nuḥūsetle 

kes̠īf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

3). [nuḥūsetle, -le ] 

 

nuḳabā: Nakipler, bir cemaatin büyüğü 

olan kimseler, tekkede veya esnaf 

teşkilatında şeyh yardımcısı durumunda 

olanlar. 

Çekdiler dīdeye kuḥlāsā ġubār-ı rāhıñ / 

Nücebā vü nuḳabā bendesidir ol şāhıñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 4). 

[nuḳabā, ] 

 

nuḳl: İçkiyle yenen yiyecek, meze, çerez 

(sevgilinin çeşitli güzellik unsurları meze 

olarak görülür.) 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [nuḳl, ] 

Nuḳl iḥsān eder nāz ile çeşmin süzerek / 

Gehi ġabġab gehi leb gāhice gerden gehi 

rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

7). [nuḳl, ] 

 

nükte-dān: Nükteli söz söyleyen, nükte 

yapmakta mahir olan (kimse), nükteci. 

Görünce tābiş-i naẓm-ı nikāt-efrūzum ey 

Ẕihnī / Taḥassür birle yaḳdı sīnede hep 

nükte-dān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 5). [nükte-dān, ] 

 

nükte-dān-ı maʿrifet: Marifetin 

inceliği. 

Kāşif-i rāz-ı şerīʿat nükte-dān-ı 

maʿrifet / Gevher-i pāk-ı ḥaḳīḳat baḥr-ı 

esrār-ı ḥikem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 14). [nükte-dān-ı 

maʿrifet, ] 

 

nükte-i esrār: Sırlı ince manalar. 

Derk eden küntü nebiyyen nükte-i 

esrārını / Ādem etsin mi kemāl-i vaṣf-ı 

ẕātıñ ibtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 45). [nükte-i esrār, ] 

 

nükte-i ism-i şerīf: Şerefli isminin 

manaları. 

Eder imdād ü taṣarruf es̠er-i himmet-i 

şeyḫ / Nükte-i ism-i şerīfin edegör der-

ḫāṭır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 8). [nükte-i ism-i şerīf, ] 

 

nükte-i maʿnā: Mana nüktesi; ince 

anlamlar. 
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Her süḫanda nükte-i maʿnāya diḳḳat 

eyle kim / Ġavṭa-ḫ˅ārıñ çeşmi baḥrıñ 

dürr-i nā-yābındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 44, Beyit 7). [nükte-i 

maʿnā, ] 

 

nükte-i mīm-i fem: Fem (ağız) 

sözcüğündeki mim harfinin 

nüktesi/esprisi. 

Beẕl-i irşād eylese Ẕü’n-nūn Ẕü’n-nūn 

üstüne / Zāhide tefhīmi güçdür nükte-i 

mīm-i femiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

184, Beyit 6). [nükte-i mīm-i fem, ] 

 

nükte-i noḳṭa: Noktanın esprisi, ince 

manası. 

Nükte-i noḳṭayı etmekdedir icrā vü 

beyān / Yaʿni mecrā-yı dem-i feyż-i 

Ḫudā’dır ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 156, Beyit 5). [nükte-i noḳṭa, ] 

 

nükte-şināsān: İnce manaları 

anlayanlar. II Şairler. 

Yoḳ yere beñzetdiler yār femin ġonçeye 

/ Etdi bu baḥs̠ içre hep nükte-şināsān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 5). [nükte-şināsān, ] 

 

nuḳūd: Paralar, nakitler. 

Yoġ idi ḥiṣṣesi bu mülk içinde / Ne māl 

ü ne nuḳūd ü ne mekāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 4). [nuḳūd, ] 

 

nukūd-ı cānımı ver-: Can parasını 

vermek. 

Verdim nukūd-ı cānımı kālā-yı vaṣlına 

/ Ḫüsrān olur mı dedi anıñ çoḳ bahāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[nukūd-ı cānımı ver-, ] 

 

nümāyān eyle-: göstermek. 

İrfāni-i taḥḳīḳi banā eyle nümāyān / Nā-

dān gibi dil-bend-i füsūn eyleme Yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). 

[nümāyān eyle-, ] 

 

nümāyān eyle-: ortaya çıkarmak. 

Ġamın sīnemde pür-dāġı nümāyān 

eylemek ister / Ḥarīm-i ʿaşḳa biñ şemʿi 

fürūzān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [nümāyān 

eyle-, ] 

 

nümāyān ol-: görünmek. 

Deycūr-ı şeb-i zülfden olmuş ki 

nümāyān / Gerdān-ı beyāżıñ şafaḳ-ı 

mihr-i celīdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

61, Beyit 4). [nümāyān ol-, ] 

 

nümūne: örnek, misal. 

Sūz-ı tāb-ı firḳatinden nār-ı dūzaḫ bir 

şerār / Bir nümūne gülsitān-ı 

vuṣlatından bāġ-ı ʿAdn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 24). [nümūne, ] 

 

nūr: ışık nur. II Hz. Hüseyin (a.s.). 

Ne nūr oldıġını bilmez midiñ ol gerden-i 

pākiñ / Mübārek būsegāh-ı pādişāh-ı 

enbiyādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 8). [nūr, ] 

 

Söyünmez nūrdur hīç bād-ı bī-dād-ı 

Ḫavāricden / Çerāġ-ı ḫānedāngāh-ı ʿAliyyü’l-

Mürteżā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 19). [nūrdur, -dur ] 

 

nūr u fer-baḫş-ı dil ü dīde-i ehl-i īmān: 



915 

İman ehli kimselerin gözüne ve gönlüne 

nur ve parlaklık veren. 

Bārek’allāh ṭulūʿ etdi mübārek ramażān 

/ Nūr u fer-baḫş-ı dil ü dīde-i ehl-i 

īmān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 1). [nūr u fer-baḫş-ı dil ü dīde-i 

ehl-i īmān, ] 

 

nūr-güster-: çevresine ışık saçmak. 

Bir āfet pür-nezāket ḫoş ḳıyāfet 

yāsemīn-ḳāmet / Meh-i burc-ı leṭāfet 

dehre ġāyet nūr-güstersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 4). [nūr-

güstersiñ, -siñ ] 

 

nūr-ı āftāb-ı ıṣṭıfā: seçkinlik güneşinin 

nuru (Hz. Muhammed). 

Aḥmed-i Muḫtār nūr-ı āftāb-ı ıṣṭıfā / 

Zübde-i evlād-ı Ādem seyyid-i ʿālī-tebār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 42). 

[nūr-ı āftāb-ı ıṣṭıfā, ] 

 

nūr-ı ārıż: (Sevgilinin) yanağının ışığı. 

Mihr-i sipihre nisbet eden nūr-ı ārıżıñ / 

Rūz-ı cezāda rū-siyeh ü şermsār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 2). 

[nūr-ı ārıż, ] 

 

nūr-ı cemāl ḥaḳḳı içün şermsār et-: 
Güzel yüzünün nurunun hakkı için 

utandırma, mahcup etme!. 

Yā Rab ḥużūr-ı şāh-ı Nebī vü Resūl’de / 

Nūr-ı cemāl ḥaḳḳı içün etme şermsār 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 41). 

[nūr-ı cemāl ḥaḳḳı içün şermsār et-, ] 

 

nūr-ı çeşm-i ḥażret-i bintü’r-resūl-i 

müctebā: Seçkin Hz. Peygamber'in 

kızının gözünün nuru. 

Nūr-ı çeşm-i Ḥażret-i bintü’r-Resūl-i 

müctebā / Şāh-ı iḳlīm-i velā şīr-i 

Ḫudā’nıñ hem-demi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). [nūr-ı çeşm-i 

ḥażret-i bintü’r-resūl-i müctebā, ] 

 

nūr-ı çeşm-i Muṣṭafā: Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) gözünün nuru. 

(Hz. Hüseyin için kullanılmıştır.) 

Bahā olmaz şehīdān şāhınıñ bir mūyına 

ʿālem / Ḥüseyn’dir bu Ḥüseyn’dir nūr-ı 

çeşm-i Muṣṭafā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). [nūr-ı çeşm-

i muṣṭafā, ] 

 

nūr-ı ciḥān-ı sermedī: Ebedi dünyanın 

nuru. 

Nūr-ı ciḥān-ı sermedī ḫurşīd-i feyż-i 

müncelī / Memdūḥ-ı zāt-ı īzidī aḳṭāb-ı 

vaḳtiñ efḍali (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

5, Beyit 1). [nūr-ı ciḥān-ı sermedī, ] 

 

nūr-ı dil ü dīde-i ʿalī: Hz. Ali'nin 

gözünün ve gönlünün nuru. II Hz. 

Hüseyin. 

Bir māhdır ki nūr-ı dil ü dīde-i ʿAlī / 

Āmācgāh-ı nāvek ü tīġ ü sinān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 10). 

[nūr-ı dil ü dīde-i ʿalī, ] 

 

nūr-ı feyż: Bereket/feyiz nuru, ışığı. 

Maḳṣūd-ı şemʿ himmet imiş nūr-ı 

feyżden / Olsuñ şerāre-pāş daḫı āsmāne 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 4). [nūr-ı feyż, ] 

 

nūr-ı Ḫudā: Allah'ın nuru. 

Cemāl-i mefḫaretiñden göründi nūr-ı 

Ḫudā / Kemāl-ı merḥametiñden bilindi 
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luṭf u himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

145, Beyit 4). [nūr-ı ḫudā, ] 

Mürşidā sulṭān-ı feyz-i sermedā nūr-ı 

Ḫudā / Etme ḳapıñdan cüdā ʿāciz gedā-

yı kemterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 41). [nūr-ı ḫudā, ] 

 

nūr-ı ḫüdā: Hidayet ışığı. 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [nūr-ı hüdā, ] 

 

nūr-ı ḫūrşīd-i ebed: Sonsuzluk 

güneşinin nuru. 

Sırr-ı ṣahbā-yı ezel cām-ı leb-i 

nābındadır / Nūr-ı ḫūrşīd-i ebed ruḫsār-

ı pür-tābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 1). [nūr-ı ḫūrşīd-i ebed, 

] 

 

nūr-ı ḫūrşīd-i velāyet: Velilik güneşinin 

ışığı (Taki). 

Nūr-ı ḫūrşīd-i velāyetdir Taḳī / Bülbül-i 

bāġ-ı saʿādetdir Naḳī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 19). [nūr-ı 

ḫūrşīd-i velāyet, ] 

 

nūr-ı ḥüsn ü ān: Güzellik ve cazibe ışığı. 

İḥsān-ı Ḫallāḳ-ı ciḥān maġbūṭ-ı ġılmān-ı 

cinān / Alnında nūr-ı ḥüsn ü ān tābende 

çün mihr-i celī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 7). [nūr-ı ḥüsn ü ān, ] 

 

nūr-ı īmān: İman nuru. 

İstifāża şevḳ-i ruḫsārından āsāndır velī / 

Küfr-i gīsūsından olsa nūr-ı īmānım 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 105, 

Beyit 2). [nūr-ı īmān, ] 

 

nūr-ı ʿirfān: İlim ışığı. 

Nūr-ı ʿirfānı ṣaḳın verme sebük-

maġzāna / Çeşmi aʿmālara der-kār ola mı 

pertev-i yūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 4). [nūr-ı ʿirfān, ] 

Müteveccih kime olmuş ise nūr-ı ʿirfān 

/ Cebhesinden şafaḳ-ı mihr-i kemāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 4). [nūr-ı ʿirfān, ] 

Ne ṭıfıl el-veledü sırru ebīñ maẓhar-ı 

tāmı / Ne ṭıfıl nūr-ı ʿ irfānı ederdi ʿ āleme 

tebyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 6). [nūr-ı ʿirfān, ] 

 

nūr-ı meh-tāb: Ay ışığı. 

Kūşe-i firḳatde dāġ-ı sīneden yaḳdım 

çerāġ / Nūr-ı meh-tāb ü fürūġ-ı şemʿden 

ḳıldım ferāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 1). [nūr-ı meh-tāb, ] 

 

nūr-ı meh-tāb: Ay ışığının parıltısı. 

Kūşe-i firḳatde dāġ-ı sīneden yaḳdım 

çerāġ / Nūr-ı meh-tāb ü fürūġ-ı şemʿden 

ḳıldım ferāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 1). [nūr-ı meh-tāb, ] 

 

nūr-ı mübīn et-: Parlaklık verip 

aydınlatmak. II Huzuru sağlamak. 

Nā-geh Anṭākiye’niñ ḥādis̠esi etdi ẓuhūr 

/ Etdi ol cānibe iclāl ile çūn nūr-ı mübīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

27). [nūr-ı mübīn et-, ] 

 

nūr-ı revnaḳ: Göz alıcı güzelliğin ışığı. 
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Vech-i muṭlaḳ nūr-ı revnaḳ ṣaldı 

mīr’āt-ı dile / Ṣūret ü maʿnāda hiçbir 

ẕerre maʿyūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 6). [nūr-ı 

revnaḳ, ] 

 

nūr-ı revnaḳ bul-: Güzellik, parlaklık 

ışığını kazanmak. 

Dilimden şevḳ-i dīdārıñla ḳaldır ẓulmet-

i cehli / Bula rūy-ı siyāhım nūr-ı revnaḳ 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 172, Beyit 5). [nūr-ı revnaḳ bul-, ] 

 

nūr-ı şevḳ: Parlak ışık. 

Yā Rab yeter bu daġdaġa-ı nefs-i pür-

füsūn / Bī-reng nūr-ı şevḳi baña eyle 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 16). [nūr-ı şevḳ, ] 

 

nūr-ı siyāh-ḫāl-i ʿiẕār: sevgilinin 

yanağındaki siyah benin nuru/ışığı. 

Nūr-ı siyāh-ḫāl-i ʿiẕārıñ ʿale’s-seher / 

Ṭoġdı sipihr-i dilde şafaḳ kevkebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 4). 

[nūr-ı siyāh-ḫāl-i ʿiẕār, ] 

 

nūr-ı siyāh-ı leyletü’l-isrā: Miraç 

Gecesi’nin siyah nuru (Hz. 

Muhammed'in siyah saçının nurunun 

Miraç Gecesi'nin karanlığını 

aydınlatması bağlamında). 

Ne dil-ber ʿārıżı şemsü’n-nehār-ı vaṣl-ı 

Sübḥānī / Ne dil-ber ṭurresi nūr-ı siyāh-

ı leyletü’l-İsrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 18). [nūr-ı siyāh-ı 

leyletü’l-isrā, ] 

 

nūr-ı siyah-perçem: Siyah kakülünün 

parlaklığı. 

Nūr-ı siyah-perçemiñe nisbet eyledim / 

Andan füzūn oldı sefīd baḫtı şāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 4). 

[nūr-ı siyah-perçemiñe, -iñ, -e ] 

 

nūr-ı şöhret: Şöhret ışığı. 

Çerāġa nūr-ı şöhret sūziş-i pervāneden 

gelmiş / Bilinmez ʿandelībe yanmadan 

pervā neden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 1). [nūr-ı şöhret, ] 

 

nūr-ı ṭalʿat ver-: Parlaklık vermek; 

parlak ışık vermek. 

Cebīniñ verdi mihre nūr-ı ṭalʿat yā 

Resūl’allāh / Ruḫuñ baḫş etdi bāġ-ı 

ʿAdn’e zīnet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 1). [nūr-ı ṭalʿat 

ver-, ] 

 

nūr-ı vāhid: Birlik nuru. 

Hemān bir nūr-ı vāhid bilmişim gīsū-yı 

ruḫsārıñ / Anıñçün şām ü ṣubḥı 

birbirinden imtiyāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 2). [nūr-ı vāhid, 

] 

 

nūr-ı velāyet: Velilik, ermişlik ışığı. 

Maşrıḳ-ı mihr-i ḥaḳāyıḳdır ruḫ-ı 

tābendesi / Mevc urur nūr-ı velāyet 

cephe-i pākinde hem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). [nūr-ı 

velāyet, ] 

 

nūş: İçmek. 

Menʿ olunmaz dāḫil-i bezm-i viṣāliñdan 

lebiñ / Ḥāci-i Beytü’l-Ḥarām’a nūş içün 

zemzem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 5). [nūş, ] 
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nūş et-: İçmek. 

Rind-i mey-nūş ayaġun mescide atsın mı 

seḥer / Var iken nūş edecek elde iki cām-

ı ṣabūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 2). [nūş ed(t)-, ] 

Ḳıymet-i şevḳ-i lebiñ idrāk eden ehl-i 

naẓar / Nūş eder ṣahbā-yı nābı sāġar-ı 

yāḳūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 3). [nūş ed(t)-, ] 

Yār aġyāra fedā ḳıldı şarāb-ı lebini / 

Şimdi biz ḫūn-ı ciger nūş ederiz mül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 2). [nūş ed(t)-, ] 

Zühhād yesin ḫūrdeni vaḳt-i saḥūrī / Biz 

nūş edelim bāde-i rengīn-i şebāne (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 4). [nūş 

et-, ] 

Çeşmesār-ı selsebīl-i ʿAdn’e olmaz 

teşne-leb / Nūş eden bezm-i viṣālinden 

şarāb-ı ḫoş-güvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 33). [nūş ed(t)-, ] 

Mey ki olur tāze cüvān bir ḳadeḥ / Nūş 

ede pīr-i kühen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [nūş ed(t)-, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 3). [nūş et-, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 6). [nūş et-, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 9). [nūş et-, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 12). [nūş et-, ] 

Cem cāmını nūş etdi sürdi demini 

Ḥātem / Meclis yine o meclis ʿālem yine 

o ʿālem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 15). [nūş et-, ] 

Ḥakīmāne çalış luṭf eyle nūş et ʿālemiñ 

nīşin / Dimāġın şekker-ālūd eyle cümle 

bāy u dervīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 4). [nūş et-, ] 

 

nūş eden: İçen. II sevgilinin 

dudaklarından öpen. 

Nūş eden hem zinde vü cāvīd olur hem 

mest olur / Laʿliñ āb-ı Ḥıżr mı yā mül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [nūş eden, ] 

 

nūş eyle-: İçmek. 

İşrāb-ı keyf-i dīger eder her tekellümiñ / 

Nūş eyledikçe ṣāf meyiñ meşrebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 3). 

[nūş eyle-, ] 

 

nuṣḥ ü pend: Nasihat, öğüt. 

Kār ede mi nuṣḥ ü pend Ẕihni’ye ey 

tīremend / Cān u dili ḳıldı bend ḫalḳa-i 

gīsū-yı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

25, Beyit 6). [nuṣḥ ü pend, ] 

 

nüsḫa-i mir’āt: Ayna nüshası. 

Ṣafvet-i sīne vü envār-ı ruḫuñ şevḳiyle / 

Oḳunur nüsḫa-i mir’āt ile ders-i mişkāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[nüsḫa-i mir’āt, ] 

 

nüsḫa-i nīreng-i istiġnā: nazlanma 

büyüsünün nüshası. 
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Ben anı ḫaṭ ṣanırdım ṣafḥa-i ruḫsār-ı 

āliñde / Cedīd olmuş meger kim nüsḫa-i 

nīreng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 4). [nüsḫa-i nīreng-i 

istiġnā, ] 

 

nüsḫa-i vaṣf-ı cemāl-i yār: sevgilinin 

güzelliğinin övüldüğü kitap. 

Nüsḫa-i vaṣf-ı cemāl-i yāri tertīb etdiler 

/ Rişte-i dilden aña şīrāze tensīb etdiler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[nüsḫa-i vaṣf-ı cemāl-i yār, ] 

 

nüsḫa-i vaṣf-ı cemāl: Güzelliğinin 

anlatıldığı nüsha. 

Bir es̠erdir maḥż-ı ās̠ār-ı celālinden şitā / 

Bir varaḳdır nüsḫa-i vaṣf-ı cemālinden 

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 26). [nüsḫa-i vaṣf-ı cemālinden, ] 

 

nüsḫa-i ẕevḳ ü ṣafā içre bulunma-: 
Huzur ve mutluluk kitabı içinde 

bulunmamak. (levh-i mahfuz içinde 

kaderinin, bahtının kötü yazılmış olması 

bağlamında). 

Nüsḫa-i ẕevḳ ü ṣafā içre bulunmam 
pek baʿid / Fihris-i endūha yazmış kātib-

i ḳudret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 2). [nüsḫa-i ẕevḳ ü ṣafā içre 

bulunma-, ] 

 

nūş-ı ʿaşḳ: Aşk şarabı. 

Ān şeker-leb Ẕihnī şākir oldı nūş-ı ʿaşḳ 

ile / Şükrini Ḥaḳḳ eylesin mebrūr mebrūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 7). [nūş-ı ʿaşḳ, ] 

 

nūş-ı laʿl: Dudağının içeceği, dudak 

şarabı. II dudağını öpme. 

Nūş-ı laʿliñ verme bes aġyāra inṣāf eyle 

kim / Ġayret-i ʿaşḳıñla Ẕihnī oldı bīmār-

ı firāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 5). [nūş-ı laʿliñ, -iñ ] 

Nūş-ı laʿliñ zinde eyler ʿāşıḳ-ı dil-

mürdeyi / Aña ne Loḳman ne feyż-i ʿĪsī-

i Meryem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 3). [nūş-ı laʿl, ] 

 

nūş-ı leb: Dudağını içmek (öpmek). 

Vaʿdini ḳoydı zamān-ı ḫaṭına nūş-ı lebiñ 

/ Ehl-i ẕevḳıñ bilür ol ʿ işreti aḫşama gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). 

[nūş-ı leb, ] 

 

nūş-ı mey: Şarap içmek. 

İltifāt et nūş-ı meyden ṣoñra naḳl-i 

ġabġaba / Ẕevḳ-ı tām olsun gehī sāḳī 

yanaşdır leb lebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 1). [nūş-ı mey, ] 

 

nūş-ı mey-i berrāk ed(t)-: Saf, temiz 

şarabı içmek. II cennetteki şarabı içmek. 

ʿAyş-ı dünyāyı ferāmūş eden erbāb-ı 

ṣafā / Bezm-i rūḥānide nūş-ı mey-i 

berrāk eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

57, Beyit 7). [nūş-ı mey-i berrāk ed(t)-, ] 

 

nūşīn edeñ: Tatlandıran, lezzet veren. 

Bāde-i firḳat emān talḫ etdi ṭatlu ʿayşımı 

/ Luṭf edip nūşīn edeñ bir demde mülhik 

nīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, 

Beyit 1). [nūşīn edeñ, ] 

 

nuṭḳ: Söz (Şiir bağlamında); söz 

söyleme yeteneği (Şairlik kudreti 

bağlamında). 



920 

Bī-hūde kelāmı baña söyletme Ḫudāyā / 

Her nuṭḳımı bir dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ 

et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 

3). [nuṭḳımı, ] 

 

nuṭḳ: sevgilinin konuşma, söz söyleme 

yeteneği. 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [nuṭḳı, -ı ] 

Uşşāḳa ol şeh nāz eder bülbülleri dem-

sāz eder / Nuṭḳa ne dem āġāz eder eyler 

beni ḫayrān ü lāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 6). [nuṭḳa, -a ] 

 

Nuṭḳī: Ali Nutkî Dede (d. 1762 - ö. 

1804); Mevlevî şeyhi, şair ve 

bestekârdır. 

Dilden olur mı refʿ meger ẓulmet-i melāl 

/ Nuṭḳī naẓardan eyledi ol māh infiṣāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

12). [nuṭḳī, ] 

 

nuṭḳ-ı latīf: Güzel, hoş söz. 

Tīġı ṣad çāk ḳılur cevşen-i çarḫı ammā / 

Seng-i ḫ˅ārāyı eder nuṭḳ-ı latīfi nermīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

16). [nuṭḳ-ı latīf, ] 

 

nuṭḳ-ı pāk: Temiz, güzel söz. 

Nuṭḳ-ı pāk üzere hoş-lehce-edādır 

ḫāmem / Ṭūtī-i nādire-gūy-ı dü-serādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 1). [nuṭḳ-ı pāk, ] 

 

nüzhetgāh-ı vaṣl-ı yār: sevgiliye 

kavuşma bahçesi. 

Seyr-i gülzār-ı cinān vermez güşāyiş 

göñlüme / Ben ki nüzhetgāh-ı vaṣl-ı 

yārdan oldum ıraġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 2). [nüzhetgāh-ı vaṣl-ı 

yār, ] 

 

O 

o: “o” işaret sıfatı. 

Degil bir ben cemāl-i yāre müştāḳ / O 

şemʿe mihr ü meh pervānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). [o, ] 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [o, ] 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [o, ] 

Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [o, ] 

Ḳayd ü bend eyledi zincīr-i cünūna 

muḥkem / Nice biñ şīr-dili çekti o zülf-i 

ḳullāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 2). [o, ] 

O mehiñ gerden-i sīmīnine meyl eyleyeli 

/ Āh temkīn-i dilim gitdi misāl-i sīm-āb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). 

[o, ] 

N’içün etdiñ bu ḳızıl gūne nifāḳı o güle / 

Yeriñ olsun seniñ ey süfli münāfıḳ 

derekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 4). [o, ] 

Gelmez derūn-ı Ẕihni’ye ġam şām-ı 

ḥaşre dek / Nā-gāh o yār ḳoynuna girsin 
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ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 5). [o, ] 

Āh işitmez n’edeyim rāh-ı vefāya gitmez 

/ Āşinā ḳadrini fehm etmez o bīgāne 

nihād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 2). [o, ] 

Ġaraż bu güft-gūy-ı ẕevḳ ü şevḳ-

engīzden Ẕihnī / O ṭıfl-ı nāziki ders-i 

maḥabbetde tevaġġuldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [o, ] 

Ḳıymet-i cānım temāşā-yı binā-

gūşındadır / Lerziş-i göñlüm o cilve-pāş-

ı mengūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 1). [o, ] 

O ḫaliñ āteşīn ruḫsārıñ üzre / Dökülmüş 

ḥabbetü’s-sevdāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 2). [o, ] 

Ḫam-ḳad oldum deyü yalvarı niyāz 

eyleyerek / O ḳaşı yāya bu taḳrīb ile bir 

çatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 3). [o, ] 

Çekil o mihr-i cihān-tāba ẕerreveş ey dil 

/ Felekde cilve eder şevḳ ile şems ü 

ḳamer (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 3). [o, ] 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rū 

Ẕihniyā / Yoḳsa çarḫ-ı ḥüsn hep bir āh ile 

ber-bād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 5). [o, ] 

Bendeniñ ṣarf-ı ʿubūdiyeti lāzım yoḳsa / 

Geh cemāli o şehiñ gāh celāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). 

[o, ] 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[o, ] 

O mehiñ kevkebe-i ḥüsnü felek vāyelidir 

/ Cāndan efzūn güher-i vaṣlı girān-

māyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 1). [o, ] 

Olmasa reh-güẕer-i Kaʿbe-i vaṣlıñ 

çaparız / O maḥall-i şerefe cümleden 

evvel çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

87, Beyit 1). [o, ] 

Şarāb-ı āteşīn içmiş gelir o ṭıfl-ı sūz-

efgen / Yine olmuş iki ruḫsāresi şuʿle-

feşān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 2). [o, ] 

Elinde tīġ-i ġamze çeşmi dönmüş ṭās-ı 

pür-ḫūna / O ḫūnī-meşrebim ser-ḫōş 

olup mey-ḫāneden gelmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 103, Beyit 4). [o, ] 

Tābiş-i ruḫsārını gördi o raḳṣ-āveriñ / 

Sūziş ile eyliyor şemʿ-i şebistān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 3). 

[o, ] 

Beste-i zülfüñ ṣabā ḳıl muṭrib-i dem-sāza 

ʿarż / Öyle hem aḥvāl-i uşşāḳı o şāh-ı 

nāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 1). [o, ] 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı eyleyip 

āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 5). [o, ] 

Bī-mürüvvetdir o çār-ebrū-yı żālim 

diñlemez / Eyleme se-gāh hīç āh-ı 

naġam-perdāza ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 7). [o, ] 

Ne mümkündür ṣafā-yı vuṣlata nā’il ola 

bir dem / O ʿāşıḳ ki taḥammül etmeyip 

almaz cefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 2). [o, ] 

Ruḫ-ı zībāsı üzre ḫaṭ nümāyān oldıġın 

ṭuyduḳ / O şūḫuñ ʿazline ıṣdār-ı fermān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 1). [o, ] 
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Ne mümkündür yanaşmaḳ zülf-i pīç-ā-

pīç-i cānāna / O ejderhā feminden āteş-

efşān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 3). [o, ] 

O māh-ı ʿālem-ārā yüz çevirmiş 

ʿāşıḳāndan / Sipihriñ devri ber-vefḳ-i 

raḳībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 6). [o, ] 

Çöllere ṣaldı beni āh o Baġdādlı güzel / 

Verdi idrākime bir nīm-nigāh ile ḫalel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 1). 

[o, ] 

O bütüñ çeşm-i ġazālın göricek ey Ẕihnī 

/ Ẕevḳ ü şevḳ ile dile geldi yazıldı bu 

ġazel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 5). [o, ] 

Ẕevḳden ṣaymam cinān olsa bu nefs-i 

dūn ile / Defter-i aʿmālime girmez o 

maḥsūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 2). [o, ] 

Ẕihnī o şāh-ı mülk-i nāz etmez der-i 

iḥsānı bāz / Olmuş aña arż-ı niyāz ġāyet 

muḥāl-ender-muḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 9). [o, ] 

Çatma ebrūsı degil ḳurmuş o Ḫallāḳ-ı 

ʿaẓīm / İki gözü üzere ʿaşḳda bir cisr-i 

ḳavīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 1). [o, ] 

O perīniñ yanalım tābiş-i ruḫsāresine / 

Varımız āteş-i ʿaşḳ üzre sipend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 5). [o, ] 

Ne deñlü reşk edip püşt etse ḳadrim çarḫ-

ı bī-iẕʿān / O nā-dān ü deniyyü’l-

himmete ʿarż-ı niyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 4). [o, ] 

Gördügüm demde o pür-cilve ḳad-i 

bālāsın / Ditrer endām-ı felek cünbiş-i 

vicdānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 2). [o, ] 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 3). [o, ] 

Şarāb-ı erġuvān içmiş bugün o ṭıfl-ı 

şermende / Ḳızarmış rūyı olmuş şuʿle-

efşān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 4). [o, ] 

O āteş-pāreniñ germī-i şevḳi eyleyip 

te’s̠ir / Dutuşdı cism ü cānım Ẕihni her 

yan dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 5). [o, ] 

Bir meh-rūya dil-i zār düşüpdür bu sene 

/ Görmedi çeşm-i felek beñzer o vech-i 

ḥasene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 1). [o, ] 

Giymiş endāmına bir cāme-i şīve 

yeñiden / Cān fedā olsun o nev-cāmeyi 

ölçüp kesene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

176, Beyit 2). [o, ] 

Bu şeb mānend-i hāle çekdim āġūşa o 

meh-rūyı / Murādımca cihānı teng-tār 

etdim raḳībāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 3). [o, ] 

O müjgān ile ebrū birbiriyle oldılar yek-

reng / Ne ḳanlar dökülür hem-ser olunca 

tīr şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

180, Beyit 3). [o, ] 

Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [o, ] 

Ġūş eden vālih ü üftāde vü ḫayrān oldı / 

O şeker-bār o ṭūṭī gibi şīrīn diline (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 3). [o, ] 

Ġūş eden vālih ü üftāde vü ḫayrān oldı / 

O şeker-bār o ṭūṭī gibi şīrīn diline (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 3). [o, ] 
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Künc-i ẓulm-i iftirāḳ içre nihān oldum 

yine / Revzen ü derden o mihre dīde-bān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 1). [o, ] 

O meh gitmiş gibi ʿişretgeh-i bīgāneye 

ẓannım / Bu şeb rindāneler bezminde 

feryād ü fiġān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 3). [o, ] 

Aman kim etmesin üftādegānı Ẕihniyā 

pā-māl / Gelir o nev-süvār-ı esb-i istiġnā 

dumān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

191, Beyit 5). [o, ] 

Ṭutmadım emrini ḥayfā o kemān 

ebrūnuñ / İşte sīnem hedef-i tīr-i nedāmet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 2). [o, ] 

O ḫāl-i ʿanberīni ʿārıż-ı āliñde gördükçe 

/ Olur sīnemde peydā şevḳle ṣad key 

pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 4). [o, ] 

Gör ne muḥriḳ o bütüñ ḳumri gibi 

söylemesi / Çıḳar elbet felege ʿāşıḳınıñ 

zemzemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 1). [o, ] 

Ḫüsrev-i ḥüsn o dildāra denir şām ü 

seḥer / Gele semtinden anıñ kūs-ı vefā 

demdemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 3). [o, ] 

Ben etdim rāz-ı ḫāl-i göñlümü iʿlān aña 

yoḳsa / O ser-keş nev-cüvānım vāḳıf-ı 

keyfiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 2). [o, ] 

Etmez işrāb-ı cefā gelmiş o ṭıflıñ ġālibā / 

Menbaʿ-ı feyz-i vefādan şīr-i pāk-i 

dāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 3). [o, ] 

Yeñi sermāyedir ṣandıñ saña fenn-i 

taʿaşşuḳda / O eski ḳıṣṣa-i Mecnūn u 

Leylā Vāmıḳ ü ʿAẕrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [o, ] 

O dil-berdir ki ḳılsa bāġ-ı vaṣla ʿāşıḳın 

daʿvet / Bir ednā menzilidir rāhı üzre 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 17). [o, ] 

Pāy-taḫt-ı ḳuṭbiyet ismiyle olup tesmiye 

/ Melce-i ehl-i sülūk oldı o cāy-ı 

muḥterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 28). [o, ] 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [o, ] 

Oldı deşt-i Kerbelā’da mübtelā-yı pür-

belā / Çekdiler meydāna ġaddārlar o şāh-

ı efḫamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 8). [o, ] 

Etmeyip ʿarż-ı mażābıṭ ile aṣlā ḫursend / 

Rü’yet-i emre o destūr-ı ḥaḳāyıḳ-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

24). [o, ] 

ʿAlem-efrāz-ı şeḳāvet idi ṣad ḥamd ola 

kim / Ḫāk-i maḳhūriyete düşdi o ser-

menbaʿ-ı kīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 33). [o, ] 

Dutup iḥżār edip top gibi atdı Ḥaleb’e / 

Fetili aldı nedāmet şereriyle o mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

34). [o, ] 

Bī-tevaḳḳuf o tefeḳḳuh-şiyemiñ ecvibesi 

/ Hedef-i es’ileye eyler iṣābet çü sihām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

11). [o, ] 

Heves-i fekk ile fetvādan o kāmil-

menişiñ / Yediler bāġçe-i ifkde çoḳ 

meyve-i ḫām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 14). [o, ] 

Dileyim şimdi bu ʿaṣr-ı feraḥ-efzāda 

eger / Der isen kimdir o zīb-i şeref-i ʿ ilm-

i hümām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 19). [o, ] 
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Maḥż-ı İslām’a hedāyā gibidir 

Mevlā’dan / Güher-i silk-i mevālīden o 

Muḫtār-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 22). [o, ] 

Ḳıldı zīb-i taḫt-ı şevket Ḥaḳḳ o şāh-ı 

aʿẓamı / Oldı bu tebşīr ile ednā vü aʿlā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 2). [o, ] 

Ẕihnī be-elṭāf-ı Ḫudā geldi o ṭıfla bir 

ṣadā / Ḳıldı bu tārīḫi nidā yā maẓhar-ı 

ḥubb-ı ʿAlī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 9). [o, ] 

Devriñ o dil-pesendi dehriñ bir 

ercümendi / Yaʿnī Ḫalīl Efendi ol 

maʿden-i yaḳīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 2). [o, ] 

O nālişler o sūzişler ki oldı ḥīn-i 

mātemde / Dil-i insān degildir eyledi 

ḫārāları nermīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 13). [o, ] 

O nālişler o sūzişler ki oldı ḥīn-i 

mātemde / Dil-i insān degildir eyledi 

ḫārāları nermīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 13). [o, ] 

Rāh-ı tenhāda o ḫūnī buldı fırṣat nā-

gehān / Çekdi ḍarb etdi aña bir ḳaç silāḥ-

ı nā-revā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 7). [o, ] 

Ehl-i beyte o ḳadar ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ idi kim 

/ Cān fedā eyledi şevḳ ile o cennet-pāye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 3). 

[o, ] 

Ẓāhire çıḳsa o sulṭan-ı cihān / Farḳ olur 

hep kāfirān ü müʿminān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 23). [o, ] 

Ebr olur āhım o leb-teşne şehīdi anıcaḳ / 

Yaġdırur bāriş-i ẓulmet be-revā-yı 

Emevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 5). [o, ] 

Geçse bu nāzik ʿömr niyāz üzre māh ü 

sāl / Etmez ṭulūʿ Ẕihnī o meh-pāre-i viṣāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

11). [o, ] 

Ele geçseydi eger dāmen-i eṭvārıñ ucı / 

Dün gece oldum o meḥ-pāre ile çoḳ hem-

dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 8). [o, ] 

 

o: o, işaret zamiri (sevgili yerine). 

Sünbül-i bāġ-ı melāḥatdir o pek nāzikdir 

/ Etme gel ṭurre-i cānānemi ber-bād sabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 2). 

[o, ] 

Yüz sürer pāyına ḫūbān-ı zamāne yek-

ser / Ṣadr-ı evreng-i melāhatde o şeh-

pāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 2). [o, ] 

 

o: “o” işaret zamiri (sevgilinin kıvrımlı 

saçları). 

Böyle sevdāya ṭolaşmazdım ne kim etdi 

ise / Eyleyeyin āh o pīç-ā-pīç-i kāküldür 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 

3). [o, ] 

 

o: “o” işaret zamiri (âşık). 

Kimdir o serv-i nāzıñ üftādesi degildir / 

Endūh-ı cān-güẕārıñ āmādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 1). 

[o, ] 

 

o: işaret zamiri. Beyitte sabâ rüzgârı 

yerine kullanılmıştır. 

Ḫ˅ār-ı gülzār-ı felekden o da āzürde imiş 

/ Gece aġlatdı beni nāle vü feryād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 4). 

[o, ] 
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o: işaret zamiri (gam yarasına işaret 

edilerek). 

Cigerde zaḫm-ı ġamıñ ṣanma dāġdır 

cānā / O bezm-i ẕevḳ-i dilimde çerāġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

1). [o, ] 

 

o: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri. II 

Haydar-ı Kerrar (Hz. Ali). 

Şükūh-ı cedd-i pākiñ Ḥaydar-ı Kerrār 

içün olsun / O şīr-i pīşe-i iḥsāndır kān-ı 

mürüvvetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

78, Beyit 7). [o, ] 

 

o: üçüncü teklik şahıs zamiri 

(merhametli kişi). 

Elbetde bulur bir gün o bir ṣāḥib-i re’fet 

/ Evvel kişi olursa eger nefsine rā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 3). 

[o, ] 

 

o: “o” işaret zamiri. 

Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[o, ] 

Leb-i Şīrīn’iñe Ferhād ki derler o biziz / 

Bī-sütūn-ı ġama ırġād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 1). 

[o, ] 

Şimdi olduḳ bütün inʿām-ı beşerden 

me’yūs / Sā’il-i niʿmet-i cebbār ki derler 

o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 4). [o, ] 

Oldı püf-kerde-i ġam şemʿa-i iḳbāl-ı 

ḳavī / Ḫāne-i ẓulmet-i idbār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 5). [o, ] 

Çarḫ-ı maʿmūre-i cān ü dilimiz ḳıldı 

ḫarāb / Lāyıḳ-ı himmet-i miʿmār ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

93, Beyit 6). [o, ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [o, ] 

 

o: “o” işaret zamiri (Azıksız, yiyeceksiz 

kimseler). 

Niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭfuñ emān etme dirīġ 

/ Reh-i āmālde bī-zād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). 

[o, ] 

 

o: “o” işaret zamiri (nefsin arzusuyla 

perişan olmuş kimse). 

Gitdi āsāyiş-i dil daġdaġa-yı dehrde ḥayf 

/ Heves-i nefs ile ber-bād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 3). 

[o, ] 

 

o: “o” işaret zamiri (zahitlerin 

sövmelerine hedef olan kimseler). 

Yitirmez aṭlas-ı çarḫı geçer ammā şeb ü 

rūz / Hedef-i ṭaʿne-i zühhād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 4). [o, ] 

 

o: “o” işaret zamiri (uygun olmayan 

şekilde kazanç sağlayan kimseler). 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [o, ] 

 

o: işaret zamiri (sabaha kadar feryat 

eden kimseler). 
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Görmedik bir gece ünsiyyet-i bezm-i 

ʿayşıñ / Ṣubḥa dek mūnis-i feryād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 6). [o, ] 

 

o: işaret zamiri (doğru yolu gösteren 

şahın ayağının tozu olan kimseler). 

Ser-fürū eylemeyiz efser-i çarḫa Ẕihnī / 

Ḫāk-pāy-i şeh-i irşād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). 

[o, ] 

 

o: işaret zamiri (ayrılık acısıyla hasta 

olan kimseler). 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[o, ] 

 

o: işaret zamiri (kavuşmanın ilacına 

lâyık olan kimse). 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[o, ] 

 

o: işaret zamiri (dertli, âşık kimseler). 

Meded ü luṭf es̠eri oldı bize bīgāne / 

Pençe-i ḳahra giriftār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 2). 

[o, ] 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[o, ] 

 

o: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri 

(kavuşma meclisini isteyen kimse). 

Ṭālib-i bezm-i viṣāliñ olan ey şāh-ı 

cemāl / Ārzū etmez o bir vechile gülzār-

ı Naʿīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 6). [o, ] 

 

o: o, işaret zamiri (gam ülkesi). 

Baña ḳassām-ı ezel ḳıldı kerem mülk-i 

ġamı / Kimse daḫl eyleyemez Ẕihni 

benimdir o benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 7). [o, ] 

 

o: “o” işaret zamiri (Muhammed Cân 

kastedilerek). 

Eyledi seccādeyi teslīm o ẕāt-ı erşede / 

Kendisi uḫrāya teşrīf etdi bā-nāz-ı niʿam 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[o, ] 

 

o ʿārifler ki ʿişretgāh-ı dil-i 

mestānesindendir: kendinden 

geçmişçesine olan gönül meclisinde 

bulunan ârifler. 

Ḫumār-ālūd-ı şerm-i cürm olur mı ṣubḥ-

ı maḥşerde / O ʿ ārifler ki ʿ işretgāh-ı dil-

i mestānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). [o ʿārifler ki 

ʿişretgāh-ı dil-i mestānesindendir, ] 

 

o dem: o zaman. 

ʿArşı lerzān etdi vā-veylā-yı ehl-i beyt o 

dem / Ṣaçdı bu ḥasret melā’ik üzre 

bārān-ı ġamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 12). [o dem, ] 

Bu maṭlaʿ o dem oldı hemān sırrıma 

peyvest / Ser-pençe-i ʿ aşk etdi girībānımı 

der-dest (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

2, Beyit 14). [o dem, ] 
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o ḳadar: o kadar, o derece; aşırılık, 

çokluk anlatan belirteç. 

Siz eʿālī-i cihānsız biliriz luṭf-ı ḳīliñ / O 

ḳadar biz daḫı maḥsūb-ı erāzil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 6). 

[o ḳadar, ] 

Ḳalmadı eşk-i terim pāyına dökdüm o 

ḳadar / Yine nerm olmadı gitdi dil-i 

sengīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 2). [o ḳadar, ] 

Ehl-i beyte o ḳadar ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ idi kim 

/ Cān fedā eyledi şevḳ ile o cennet-pāye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 3). 

[o ḳadar, ] 

 

o ḳadar kim: o kadar ki, o derece ki; 

öyle ki. 

Oḳudur siḥrde şākird gibi Hārūt’ı / O 

ḳadar kim nigehi fitnede olmış üstād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 7). 

[o ḳadar kim, ] 

 

o kim: o ki (Hz. Mevlana kastedilerek). 

Ḫalef-i pür-şeref-i ḥażret-i Ādem’dir o 

kim / Aṣl-ı maʿnāda ebī ḥażret-i 

Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 2). [o kim, ] 

 

o māh: ay gibi güzel. II ay yüzlü sevgili. 

Ülfet-i ġayra ḳarışdıḳca o māh / Cigerim 

āteş-i ġayret yaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [o māh, ] 

 

o meh: ay gibi güzel. II ay yüzlü sevgili. 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [o meh, ] 

Yā niçe Ẕihnī saña etsin o meh ʿarż-ı 

cemāl / Dutdı mir’āt-ı dilin jeng-i siyāh-

ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, 

Beyit 5). [o meh, ] 

Girmedi çeşmime uyḳu o mehi 

gözlemeden / Ẕihniyā ḥāṣılı dünyādan 

uṣandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 5). [o meh, ] 

 

o pāk ẕāt: o mübarek, temiz kişi (Hz. 

Hüseyin). 

Bir pādişāh-ı ṣadr-ı ʿalādır o pāk ẕāt / 

Ednā ġulāmı mülket-i dünyāya ḫān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). 

[o pāk ẕāt, ] 

 

o şāh: o sultan. II Muhammed Can. 

O şāhıñdır ḳarār-ı bezm-i ḫāṣṣü’l-ḥāṣṣ-ı 

ferdiyyet / Merātib buldı sırr-ı ẕāt-ı 

vālāsında cemʿiyyet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 17). [o şāh, ] 

O şāhıñ vaṣfına ḥaṣr olsa Ẕihnī cümle 

evḳātıñ / Ne mümkündür tamām etmek 

yine evṣāfın ol ẕātıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 19). [o şāh, ] 

 

o şāh: o sultan. II Şâh-ı Nakşibendi 

Sultan Bahauddin. 

Cism ü cānıñ eyle ey Ẕihnī o şāha ḫāk-i 

der / Ḳalbiñe şāyed ere envār-ı feyżinden 

es̠er (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 11). [o şāh, ] 

 

o şāh: o sultan. II Hz. Hüseyin (a.s.). 
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Maḥrūm-ı ẕevḳ-i her dü-cihān olsun ol 

le’īm / Ṭutmaz o şāh mātemini kām-rān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

15). [o, ] 

 

ol şāh: o sultan (Şeyh Abdullah Sermest 

Efendi). 

Luṭf etdi Allāh-ı celīl ol şāha bir ṭıfl-ı 

cemīl / Rūy-ı cihānda bī-mes̠īl ṣıdḳ-āver-

i ḳālū belī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 5). [ol şah, ] 

 

o şāh-ı ʿarş-penāh: arşın dayanağı 

padişah (Hz. Hüseyin). 

Elbet o şāh-ı ʿarş-penāh üzre tīġ çeken / 

Rūz-ı cezāda masḫara-i ʿāṣiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). 

[o şāh-ı ʿarş-penāh, ] 

 

o şeh: o padişah. 

Pür olur eşʿārla ʿālem o şeh vardır dese / 

Ẕihnīveş bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 5). [o şeh, ] 

 

o şeh: o sultan. II sevgili. 

O şehiñ ṣanma gelir ḫaṭṭ-ı siyāhı ruḫuna 

/ ʿArabistān’dan eder Rūm’a sipāhī 

taḳdīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 2). [o şeh, ] 

 

o Sulṭan: Sultan; gönül sultanı. II Hz. 

Hasan (a.s.). 

Olmazam bir dem o Sulṭan’dan cüdā / 

Bende-i ḥāk-ı deriyim cā-be-cā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 8). [o 

Sulṭan, ] 

 

o ṭabīb: hekim, doktor. II sevgili. 

O ṭabībim der-i dükkānçe-i luṭfın 

ḳapadır / Her ne dem āşıḳ-ı bīmārı devā-

ḫ˅āh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 3). [o ṭabīb, ] 

 

o ṭıfl: o çocuk (Bahauddin kastedilerek). 

ʿÖmr ü iḳbāl-i ebedle ḫürrem ü dil-şād 

olup / Eyleye Mevlā o ṭıfla ḥażret-i pīri 

ẓahīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

10). [o ṭıfl, ] 

 

o ṭıfl: o çocuk (sevgili kastedilerek). 

Kime dād eyleyim o ṭıflıñ elinden kime 

dād / Nev-be-nev etmede āyīn-i cefālār 

īcād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 1). [o ṭıfl, -ıñ ] 

Böyle ḳalursa derūnumda o ṭıflıñ şevḳi / 

Olur ey Ẕihni ne rengīn ġazeller inşād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 9). 

[o ṭıfl, -ıñ ] 

 

o ẕāt: Kilis müftüsü. 

Zīver-i mesned-i şerʿ olduġı mānend o 

ẕāt / Ẓāhir ü bāṭın ola her demi ārāyiş-i 

kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 34). [o ẕāt, ] 

 

o zīb-i ṣadr-ı maʿnā: mana makamının 

o süsü (Hasırcı-zâde kastedilerek). 

O zīb-i ṣadr-ı maʿnāya ḫaṭādır eylemek 

taḳlīd / Müsāvī etmek olmaz sengle laʿl-

i Bedaḫşān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 11). [o zīb-i ṣadr-ı maʿnā, ] 

 

ocāġ: ocak, ateş yakılan yer (âşığın 

gönlü kastedilerek). 
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Şerār-ı nār-ı maḥabbetle şen olur göñlüm 

/ Hevā-yı ġam ile sönmüş ocāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[ocāġdır, -dır ] 

 

ocaḳ: ateş yanan yer. II gönül. 

Maḥabbet āteşin tennūr-ı sīnem içre 

yandırdıñ / Söyünmüş bir ocaḳdı 

merḥamet etdiñ uyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 1). [ocaḳdı, -dı 

] 

 

odur ki: o kimsedir ki. 

Ẓālim odur ki salṭanat-ı mülk-i dehr içün 

/ Ḥaḳ’dan dönüp de tīġ-keş-i ḫānedān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

20). [odur ki, ] 

Merdūd odur ki cīfe-i dünyā içün 

müdām / Aʿdā-yı āl-i ḫüsrev-i kevn ü 

mekān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 21). [odur ki, ] 

 

odur kim: odur ki. 

Ẕihniyā ḫāk-i der-i pīre yüzüñ sür kim 

odur / Melce-i her dü serā cümle-i 

insāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

43, Beyit 6). [odur kim, ] 

 

oḳu-: okumak, sesli olarak söylemek. 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [oḳuyup, -(y)up ] 

Aḥvālimi her ikide bir ṣorma ne ḥācet / 

Ey Ẕihni sözi diñle oḳu bu ġazelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[oḳu, ] 

Āvāz ile temcīdi oḳuduḳça mü’eẕẕin / 

Biz hem ḳılalım çeng ü çeġāneyle terāne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 6). 

[oḳuduḳça, -duḳça ] 

Ebced-i ʿaşḳ oḳuyup ced ile ebden 

geçdim / Vermezem ḫāṭıra-i nefs ile 

ḳalbe taḫlīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

6, Beyit 3). [oḳuyup, -(y)up ] 

 

oḳun-: okunmak. 

Ṣafvet-i sīne vü envār-ı ruḫuñ şevḳiyle / 

Oḳunur nüsḫa-i mir’āt ile ders-i mişkāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[oḳunur, -ur ] 

 

oḳut-: ders vermek, öğretmek, okutmak. 

Oḳudur siḥrde şākird gibi Hārūt’ı / O 

ḳadar kim nigehi fitnede olmış üstād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 7). 

[oḳudur, -ur ] 

 

ol-: olmak. 

Ne nūr oldıġını bilmez midiñ ol gerden-

i pākiñ / Mübārek būsegāh-ı pādişāh-ı 

enbiyādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 8). [oldıġını, -dık, -ı, -n, 

-ı ] 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü 

ġılmān dāye vü lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 3). [olsunlar, -sun, -lar ] 

 

ol-: bulunmak, var olmak. 

Bu ḳadar gūşişimiz olmadı hīç 

fā’idemend / Kār-ı nā-sāz ile muʿtād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 5). [olmadı, -ma, -dı ] 
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Olmasa reh-güẕer-i Kaʿbe-i vaṣlıñ 

çaparız / O maḥall-i şerefe cümleden 

evvel çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

87, Beyit 1). [olmasa, -ma, -sa ] 

Taḥassür olmasaydı iʿtibār-ı vuṣlat 

olmazdı / Miyān-ı ʿāşıḳ ü cānānede 

germiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 1). [olmazdı, -maz, -dı ] 

 

ol-: olmak / uygun olmak. 

O zīb-i ṣadr-ı maʿnāya ḫaṭādır eylemek 

taḳlīd / Müsāvī etmek olmaz sengle laʿl-

i Bedaḫşān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 11). [olmaz, -maz ] 

 

ol-: . gerçekleşmek veya yapılmak. 

İki cihānda maḳṣadına dest-res olur / 

Anıñ ki oldı her emelī şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[oldı, -dı ] 

 

ol: ... hâline gelmek. 

Cilve-i ḳaddiñ temāşā etdigi demden beri 

/ Oldı bī-ārām-ı şevḳından bu çarḫ-ı nüh-

ḳıbāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 2). [oldı, -dı ] 

 

ol: “olmak” yardımcı fiili. 

Ḫırḳa-ber-dūş bāde-nūş ol eyle terk-i 

mā-sivā / Ẕihniyā baḳ leẕẕet-i rind ü 

ḳalenderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 5). [ol, ] 

Ḳıldı iʿṭā ḥaḳḳıñ istiḥḳāḳına Rabbü’l-

kerīm / Kimisi ṣāḥib-niʿam oldı kimi ehl-

i niḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 4). [oldı, -dı ] 

 

ol: “o” işaret zamiri. (Alna düşen saç 

lülesinin kıvrımları.) 

Pīçiş-i ṭurreler indikçe ḫaṭ üzre gūyā / 

Çīn’den ḳāfile-i nāfedir ol Şām’a gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). 

[ol, ] 

 

ol: “o” işaret zamiri. 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [ol, ] 

 

ol: “-dır, -dir, -dur, -dür”. 

Olsa senden olur ümmīd-i mürüvvet 

şefḳat / Yā meded yāhu emān etme dirīġ-

i himmet (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 11). [olur, -(u)r ] 

 

ol: “o” işaret sıfatı. 

Çīn-seḥer ḳıldı çün ol ġonca-femi bād-ı 

ṣabā / Gül gibi açdı beni eyledi dil-şād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

1). [ol, ] 

İşitme kīl ü kāl-i ten-peresti / Sözi ol 

cāhiliñ yabanadır hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 6). [ol, ] 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [ol, ] 

Mütebaḥḥir denir ol ẕāta ki ilḳā olunur / 

Ṣadef-i ḳalbine dürr-i nüket-i çār-kitāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 7). 

[ol, ] 

Ġurre-i ʿīd-i viṣālin gözet ol bir māhıñ / 

Ki eder cilve ṣaçı üzre şeb-i Ḳadr ü Berāt 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 3). 

[ol, ] 

Ẕihniyā cevlāngeh-i meydān-ı nāz ü 

şīvede / Pāy-māl etdi beni ol şeh-süvārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 29, 

Beyit 5). [ol, ] 

Ol āftāb-ı mühre saña luṭf eder deyü / 

Degdi ṣımāḫ-ı cānıma bir ün ʿ ale’ṣ-ṣabāḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). 

[ol, ] 

Pāyına ol dāverī ḥüsnüñ berāy-ı ʿ arż-ı ḥāl 

/ Müslümānān bendelerāsā gider tersā 

gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, 

Beyit 3). [ol, ] 

Ederdim Ẕihniyā bir gūne elbet ḥālimi 

taḳrīr / Beni lāl eyleyen ammā ki ol 

çeşm-i süḫanverdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 5). [ol, ] 

Kātibān-ı mülk-i ʿaşḳ ol sīm-endāmım 

görüp / Nev-berāt-ı şevḳumı pür-zīb ü 

teẕhīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 2). [ol, ] 

Ḫalk-ı ʿālem bilmeyip ol çeşm-i āfet 

n’olduġun / Ẕihniyā feryādımı bī-hūde 

taʿyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 6). [ol, ] 

Etme güm-geşte pey-i bedreḳa-i ümmīdi 

/ Seni ol ḳāfile-i maḳṣada ilḥāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 8). 

[ol, ] 

Naẓm-ı rengīn denir ol ḥüsn-i kelāma 

Ẕihnī / ʿĀlemi şāhid-i maʿnāsına müştāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 9). [ol, ] 

Vaʿdini ḳoydı zamān-ı ḫaṭına nūş-ı lebiñ 

/ Ehl-i ẕevḳıñ bilür ol ʿ işreti aḫşama gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). 

[ol, ] 

İsterim ḥüsnü ḫarāb ola hücūm-ı ḫaṭ ile / 

Ḥayfum ammā yine ol ʿārıż-ı gül-fāma 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 4). [ol, ] 

Aġyār-ı nā-be-hencār fikr-i ḫaṭıyla oynar 

/ Bi’llāh ol siyeh-kār dil-sādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 6). 

[ol, ] 

Ol hilāl-ebrū cüvānım māh-tāb olsun da 

gör / Meclis-ārā-yı şeb-i vuṣlat-me’āb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 1). [ol, ] 

Çekip tūġ-ı vezāret kāküli ol ḫüsrev-i 

ḥüsnüñ / Fes iḳlīminde ḥükm-endāz bir 

serdār-ı ekremdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 2). [ol, ] 

Ol muṭarrā ʿārıżıñ ol ġonca-i laʿl-i teriñ / 

Āb ü tāb-ı gülşen-i ʿişret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [ol, ] 

Ol muṭarrā ʿārıżıñ ol ġonca-i laʿl-i teriñ / 

Āb ü tāb-ı gülşen-i ʿişret degildir yā 

nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 3). [ol, ] 

Ḫāli olmaz cān meşāmmı Ẕihniyā 

taʿṭīrden / ʿ Ānberīn mūlar ki ol püskürme 

ḫāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 7). [ol, ] 

Ṭoġmaz ol mihr-i dem-i ṣubḥ-ı melāḥat 

ḫāneme / Her gün olsam bir daḫı revzen-

güşā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 3). [ol, ] 

Eyler vücūd-ı ʿālemi pür-lerze Ẕihniyā / 

Ol nev-cüvān-ı cilve-ger ü ʿ işve-dānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 5). 

[ol, ] 

Çeşmi şāyed nigeh-i raḥm ede 

efġānımıza /Līk ol ġamze-i cellādına 

şefḳat gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 89, Beyit 3). [ol, ] 
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ʿĀşıḳa ʿ arż etmese ol dil-ber-i ṭannāz nāz 

/ Nāz edip ʿāşıḳ da olurdı viṣāle az az 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). 

[ol, ] 

Rāz-ı dil açmazdım ammā olsa ʿālem 

ḫalḳı bir / Bir nigehle eyledi ol dīde-i 

şeh-bāz bāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

90, Beyit 4). [ol, ] 

Vermedi ol serv-ḳadd bār-ı vefādan es̠er 

/ Niçeleri pāyına eşk nis̠ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). 

[ol, ] 

Baġ-ı taḥassürde bir Ẕihni deġil pür-

fiġān / Ol gül-i neş’küfte çoḳ bülbüli zār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 7). [ol, ] 

Ne meyden ne edā-yı naġme-i rengīn-i 

muṭribden / Bu neş’e meclise ol dīde-i 

mestāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 2). [ol, ] 

Nefer etmiş gibi ḫūbānı hep ālā-yı 

şevḳinde / Livā-yı ḥüsn ü ānın ol şeh-i 

ʿālī-cenāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 4). [ol, ] 

Melāḥat mektebin teşrīf edince ol 

fitensāzım / Eñ evvel Ẕihniyā meh-pāre-

i nāz ü ʿitāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 5). [ol, ] 

Etdigin üftāde-i zārıñ niyāz-ı būselik / 

Eylemişler rāstdan ol serv-i ser-efrāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 2). [ol, ] 

Gördi muṭrib ġālibā ol dil-ber-i ḫaṭṭ-

āveri / Çār-gāhı eyliyor her demde ḫoş 

āvāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 8). [ol, ] 

Ẕihniyā çünki muḫālif gerdişin bildiñ ise 

/ Etme ḥāliñ ṭoġrısı ol çarḫ-ı çep-endāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 9). [ol, ] 

Her ṣubḥ-dem ol bāb-ı mürşid-i ṭā’if / 

İşrāḳ ede tā maşrıḳ-ı enfüsde leṭā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 1). 

[ol, ] 

Mıṣr-ı ḫūbīde görüp ol Yūsuf-ı gül-

çehreyi / Dem-be-dem cūş u ḫurūş eyler 

göñülden Nīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 119, Beyit 4). [ol, ] 

Yoḳ ol miyān-ı mūy-ı büt-i Rūm’a bir 

mis̠āl / Yedi ḳırala ister isen telġırāf çal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 1). 

[ol, ] 

Ol dīde-i cādūları meftūn eder āhūları / 

Ol ḫāl-i ʿanber-būları ser-māye-i fikr ü 

ḫayāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 144, 

Beyit 4). [ol, ] 

Ol dīde-i cādūları meftūn eder āhūları / 

Ol ḫāl-i ʿanber-būları ser-māye-i fikr ü 

ḫayāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 144, 

Beyit 4). [ol, ] 

Girip dükkān-ı cūd-ı vaṣlına ol tācir-i 

ḥüsnüñ / Bugün sūḳ-ı maḥabbetde ne 

kālālar alıp ṣatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 2). [ol, ] 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [ol, ] 

Ne ḳadar etdim ise ʿarż-ı temennā vü 

niyāz / Kārger olmadı ol seng-dile āh 

n’idem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 6). [ol, ] 

Bülbül eyler ravża-i cennetde rūḥ-ı 

Saʿdī’i / Ol Gülistān-ḫvān-ı maḥbūb-ı 

nev-āġāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 2). [ol, ] 

Günde biñ reng cāme-i nev-bāf-ı istiġnā 

giyip / Cevre başlar ol ḳad-i bālā-yı 

mümtāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 3). [ol, ] 
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Ẕihnīyā ol ġamze-i cāẕūya dil olmuş esīr 

/ Açma mebḥas̠ fenn-i siḥr ü fitne-i 

Hārūt’dan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 5). [ol, ] 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 1). [ol, ] 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[ol, ] 

Çarpılur yerden yere cūlar gibi etmez 

ḳarār / Meyl eden ol serv-i nāzıñ ḳāmet-

i dil-cūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 2). [ol, ] 

Ṣanırdım ol kemān-ebrūyı aġlar ḥāl-i 

ʿuşşāḳa / Meger kim ṣu verirmiş nāvek-i 

ser-tīz-i müjgāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 2). [ol, ] 

Cünbüş ü şīvesini fikr ederek ol māhıñ / 

Yatmayup ṣubḥa yetince oyalandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 2). [ol, ] 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [ol, ] 

Ġayr ile verdikçe ol ġonca dehānım fem 

feme / Çoḳ mı dönse cūşiş-i seyl-ābe-i 

giryem yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 1). [ol, ] 

Bir şeb ol meh-rūyı der-āġūş edip ber-

vefḳ-i kām / Ben daḫı reşk-āver olsaydım 

felekde hāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 187, Beyit 3). [ol, ] 

Yine ol ḫūnī-nigeh ṭaḳdı bıçaġın beline / 

Verecek sāḥa-i ṣaḥrāyı bugün ḳan seline 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 1). 

[ol, ] 

Vāy ol müjgān-ı dil-dūz-ı cüvānım 

ḳandadır / Söyleyip tīr-i cefā-bāra nişān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 3). [ol müjgān-ı dil-dūz-ı 

cüvān, ] 

Fürūġ-ı ārıżından dūr ḳıldı çarḫ ol māhıñ 

/ Şeb-i firḳatde bezm-i cān ü dil 

deycūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 4). [ol, ] 

Derūnum ġoncaveş pür-ḫūn ḳıldı ḫ˅ār-ı 

miḥnetle / ʿAceb ḳanda ḫırāman olmada 

ol serv-ḳad şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 2). [ol, ] 

Ol kemān-ebrūyı benden menʿ eden kec-

dil raḳīb / Etmemiş endīşe tīr-i nāle-i dil-

rīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, 

Beyit 3). [ol, ] 

Yine luṭf ile raḥmı ḳahrına ġālib gelir her 

dem / Nigāh-ı şefḳat eyler herkese ol 

şāh-ı bī-hem-tā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 37). [ol, ] 

Ser-fürū eyler aña nāsūtdan lāhūta dek / 

Ḥükm eder hep ʿāleme ol ḫüsrev-i ḳudsī-

ḥaşem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [ol, ] 

Ḥażret-i pīr-i Muḥammed Cān-ı 

mevlānā-yı mā / Mekke’ye teşrīf edip 

Kābil’den ol kān-ı kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 24). [ol, ] 

Ol ḳıblegāh-ı ʿālem olan ebruvānını / 

Yād eyledikçe ḳāmet ü ḳaddim kemān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

19). [ol, ] 

Ne nūr oldıġını bilmez midiñ ol gerden-i 

pākiñ / Mübārek būsegāh-ı pādişāh-ı 

enbiyādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 8). [ol, ] 

Nice āġuşte-i ḫūn etdiñ ol şeh-zādeyi 

ẓālim / Mükerrem muḥterem sulṭān-ı 
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iḳlīm-i velādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 10). [ol, ] 

Vermedi merdūdlar bir ḳaṭre ṣu ol 

ḥażrete / Ḥürmetiçün Ḥaḳ kerem 

ḳılmışken āb-ı zemzemi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 9). [ol, ] 

Oldı teslīm-i rıżā içdi şehādet cāmını / 

Dīn içün baş verdi ol esrār-ı Ḥaḳḳ’ıñ 

maḥremi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 11). [ol, ] 

V’ey nice ẓālim imiş merdūd imiş ol 

bed-liḳā / Çaldı ḫançer gerden-i pāk-ı 

Ḥüseyn-i efḫama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 10). [ol, ] 

Şeref-endāz-ı Ḥaleb olduġı dem ol āṣaf / 

Herkese ḳıldı ḥalīb-i niʿamın hep taʿyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

18). [ol, ] 

Gevher-i ṭabʿımı ol mīr-i kerem-ārānıñ / 

Eyledim pāyına īs̠ār be-de’b-i iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

13). [ol, ] 

Muḫterem mīrdir ol faḫr-ı kirāmān velī / 

Ḥüsn-i aḫlākda reşk-āver-i mīr-i mīrān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

19). [ol, ] 

Ẕāt-ı pāki ber-murād olduḳça bā-ʿömr-i 

mezīd / Żabṭ ede her demde bir iḳlīmi ol 

ṣaḥib-ḳırān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 7). [ol, ] 

Devriñ o dil-pesendi dehriñ bir 

ercümendi / Yaʿnī Ḫalīl Efendi ol 

maʿden-i yaḳīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 2). [ol, ] 

Bī-ḥadd baḥr-i iḥsān mevc urdı nā-geh 

ey cān / Verdi cenāb-ı Mennān ol ʿārif ü 

faṭīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

7). [ol, ] 

Ḥażret-i Yasīn Beg ol revnaḳ-dih-i tedbīr 

ü rāy / Ḳıldı iḥsān oldı ābādān bu cāy-ı 

dil-güşāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 1). [ol, ] 

Kemāl ile żiyā-pāş olmadan mihr-i 

kemālātı / Seḥāb-ı mevt ile rū-pūş oldı ol 

Ḫudā-āyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 10). [ol, ] 

Dil-i pür-saḫtı nerm olmaz bu deñlü 

giryemendāna / Ne şefḳatsiz 

mürüvvetsizdir ol çarḫ-ı dil-i sengīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 12). 

[ol, ] 

Felekde ber-murād olmazdan ʿömr-i 

nāzenīninden / Ḳoyup ḥasretde gitdi 

vālideynin ol gül-i raʿnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 17, Beyit 2). [ol, ] 

Ḳaṣd edip maẓlūma ol ẓālim emānsız 

cānına / Başḳa bir ḫuşk-ı bahāne etdi 

ʿayn-ı iftirā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 6). [ol, ] 

Baş egip ḥüsn-i rıżā vermekden özge 

çāre yoḳ / Her ne kim ḥükm eyler ol 

sulṭān-ı iḳlīm-i ḳażā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 10). [ol, ] 

Felek bār-ı girān-ı cevr ü ḳahrı / Ebed 

ḳaldırmadı ol nā-tüvāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 5). [ol, ] 

Öyle bir deryā-yı himmetdir ki ol ṣāhib-

naẓar / Bir dem içre ṭālibi maṭlūbına vāṣıl 

eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 12). [ol, ] 

Hem Muhammed Bākır ol sulṭān-ı dīn / 

Bunlara cānım fedā olsun hemīn (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 14). [ol, 

] 

Bir sāḳī-i raʿnānıñ luṭfıyla olup ḫurrem / 

ʿİşret-kede-i dilde ẕevḳ eyleyip ol bī-

ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 2). [ol, ] 
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Menem ol ʿāşıḳ-ı tābende-dīl-i 

Murtażavī / Ẓulmet-efzā-yı derūnum 

olamaz nefs-i ġavī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 3, Beyit 1). [ol, ] 

Neler etdi baña ebrū-yı ḳalem-kārıñ ucı / 

Bir yaña ol nigeh-i ġamze-i ḫūn-bārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 1). 

[ol, ] 

 

ol: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri (âşığı 

aşk derdinden uzaklaştıran kimse). 

Beni her kim belādan menʿ ederse 

düşmenimdir ol / Dil ü cānım şu deñlü 

eylemiş derd ü belādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 111, Beyit 4). [ol, ] 

 

ol-: olmak, gerçekleşmek. 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā / 

Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[olmadısa, -ma, -dı, -sa ] 

 

ol: “o” işaret zamiri (siyah ayva tüyleri). 

Fikr-i ḫaṭṭ-ı siyehiñ Ẕihni dilimde 

ṣanırım / Sipeh-i küfrdür ol kişver-i 

İslām’a gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

59, Beyit 7). [ol, ] 

 

ol-: “olmak” yardımcı fiili (beyitte “ne... 

ne...” bağlacıyla birlikte kullanılarak 

belirtilen durumların yaşanmadığı ifade 

edilmiştir.). 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[oldı, -dı ] 

 

ol: “o” işaret zamiri (sevgilinin bayram 

hediyesine nail olan kimse). 

Baḫşiş-i ʿīdiyye-i cānāniye maẓhar olan 

/ İşte ol kāmınca Ẕihnī ʿīd-i cāvīd eyledi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, Beyit 7). 

[ol, ] 

 

ol: “o” işaret zamiri (odur, odur ki 

anlamlarında). 

Ḫavfım oldur yüz ṭuta bir gün beyābān 

semtine / Ẕihni-i dīvāne-ḫū baḳdıḳça āhū 

çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 189, 

Beyit 5). [oldur, -dur ] 

 

ol-: “olmak” yardımcı fiili. 

Sen merd-i Ḥaḳ ol isterse olsun / Ẓāhir 

mekānıñ iḳlīm-i Efrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 6). [olsun, ] 

Baġa varsam ḫaṭṭ ü çīn-i kākülüñ 

sevdāsıyla / Manẓaram evvel naẓarda 

sünbül ü reyḥān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 6). [olur, -ur ] 

 

ol: “o” üçüncü teklik şahıs zamiri (Şeyh 

Abdullah Sermest Efendi). 

Şimdi oldur zīver-i ṣādr-ı muʿallā-yı 

reşād / Dergeh-i iḥsānına muḥtāçdır mīr 

ü vezīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 3). [oldur, -dur ] 

 

ol-: yaşanılmış olan. 

Olmuş olacaḳ neymiş Ḥaḳ vāḥid-i yek-

tādır / İs̠bātımız ey Ẕihnī bu maṭlaʿ-ı 

ġarrādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 14). [olmuş, -muş ] 

 

ol: “o” üçüncü teklil şahıs zamiri 

(Muhammed Can manasında). 

Aḥadle sırr-ı mīm-i Aḥmed’e āşinādır ol 

/ Anı żımniyyet-i kübrā ile Ḥaḳḳ eylemiş 
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maḳbūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

1, Beyit 10). [ol, -le ] 

 

ol-: ...hâline gelmek. (“olması, hâline 

gelmesi” anlamında kullanılmıştır.) 

Lāyıḳ mıdır ki taḫtgehi rūḥ-ı aʿẓamıñ / 

Olsun cüyūş-ı nefs ile pā-māl ü ḫāksār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[olsun, -sun ] 

 

ol: “o” işaret zamiri. II sevgili. 

ʿĀrıż-ı aliñ ṣorup yāre tebessümle dedi / 

Ġonce-i ḥamrādır ol nāzik nihāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 5). [ol, ] 

 

ol-: gerçekleşmek (kavuşmanın 

gerçekleşmesi bağlamında). 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā / 

Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[olsa, -sa ] 

 

öl-: ölmek. II çok acı ve ıstırap çekmek; 

mahvolmak, perişan hâlde olmak. 

ʿİẕār-ı al geldi ḫāṭıra ḳan aġladım öldüm 

/ Olunca bāġda manẓūr-ı çeşmim lāle-i 

ḫod-rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 170, 

Beyit 2). [öldüm, -dü, -m ] 

 

ol baḥr: ilim, marifet denizi. 

Ẕāt-ı pāki baḥr-ı envār-ı reşād-ı feyżdir / 

Ġarḳ eder ol baḥrden aḳṭāb-ı irşād ü 

medār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 34). [ol baḥr, ] 

 

ol cānibe: o tarafa (Antakya tarafına). 

Nā-geh Anṭākiye’niñ ḥādis̠esi etdi ẓuhūr 

/ Etdi ol cānibe iclāl ile çūn nūr-ı mübīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

27). [ol cānibe, ] 

 

ol cāy-ı mübārek: o kutsal yer (Kilis 

kastedilerek). 

Maḳdem-i pāk-i ʿazīzinden şerāfet kesb 

edip / Oldı ol cāy-ı mübārek ġıbṭa-

fermā-yı ümem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 29). [ol cāy-ı mübārek, ] 

 

ol defter: levh-i mahfuz. 

Bendegān-ı ḥażret-i pīrāndan yazmış 

seni / Nāmıñı ḥaḳḳ etmek ol defterde 

yoḳ imkānı hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 6). [ol defter, ] 

 

ol dem: o anda, oracıkta. 

Kimseniñ ʿaybını fāş eylemeyiz ey Ẕihnī 

/ Dāmen-i sır ile görsek daḫı ol dem 

ḳaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 5). [ol dem, ] 

 

ol dem: o an. (Kıyamet günü, Kevser 

Nehri etrafında toplandığı an 

kastedilmiştir.) 

Ve ger ruḫṣat bulaydı ol dem engüşt-i 

şerīfinden / Olurdı nehr-i Kevs̠er tā-

müʿebbed ʿāleme icrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 47). [ol dem, ] 

 

ol gün: o gün (Kerbela hadisesinin 

yaşandığı gün kastedilerek). 

Ne ḥikmetdir ḳıyāmet ḳopmadı ṣad bü’l-

ʿaceb ol gün / Baña leyl ü nehār endīşe-i 

bī-intihādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 4). [ol gün, ] 
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ol iki ġonca-i üşküfte-i bāġ-ı nebevī: 
Peygamberlik bağının yeni açılmış o iki 

goncası. II Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin. 

Ol iki ġonca-i üşküfte-i bāġ-ı nebevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

13). [ol iki ġonca-i üşküfte-i bāġ-ı 

nebevī, ] 

 

ol ḳadar: o kadar, o denli, öyle. 

Ol ḳadar dutdı teb-i hicrānıñ ey āfet 

beni / Ḳoymadı hīçbir mecālim ḳıldı bī-

ṭāḳat beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 1). [ol ḳadar, ] 

 

ol le’īm: o aşağılık (Hz. Hüseyin'in 

matemini tutmayan kimseler 

bağlamında). 

Maḥrūm-ı ẕevḳ-i her dü-cihān olsun ol 

le’īm / Ṭutmaz o şāh mātemini kām-rān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

15). [ol le’īm, ] 

 

ol māh: o ay gibi güzel sevgili. 

Yüzüm döndürmezim miḥrāb-ı 

ebrūsından ol māhıñ / Müselmān-ı 

ḳadīmim zāhidā terk-i namāz etmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 3). 

[ol māhıñ, -ıñ ] 

Ġayr ile dest-be-dest ẕevḳ-i temāşāya 

gider / Naẓar etmez baña ol māh geçer 

yanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 4). [ol māh, ] 

Dilden olur mı refʿ meger ẓulmet-i melāl 

/ Nuṭḳī naẓardan eyledi ol māh infiṣāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

12). [ol māh, ] 

 

ol māh Hümā: o ay yüzlü Hümâ; sevgili. 

Nice ṣāḥib-naẓarı zīr-i ḥamiyyet eyler / 

Mādem ol māh Hümā keffiyyelidir 

sāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [ol māh Hümā, ] 

 

ol maḥabbet: Allah'ın (c.c.) Hz. 

Muhammed'e (s.a.v.) duyduğu sevgi. 

Ol maḥabbetden āzāde oldı ḫalḳ-ı bü’l-

beşer / İns ü cinne besdir ey maḥbūb-ı 

Mevlā bu ḫaber (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 19). [ol maḥabbet, ] 

 

ol meh: o ay yüzlü; sevgili. 

Rūze-i hicrānını biñ ġamla ben çekdim 

yine / Ġayr ile ol meh neşāṭ-ı meclis-i ʿ īd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 5). [ol meh, ] 

 

ol mehiñ cilvesini: o ay yüzlünün 

(sevgilinin) cilvesi. 

Cilvesini ol mehiñ seyr edeli ḥāliyā / 

Etmededir rūz ü şeb künbed-i devrān 

raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, 

Beyit 6). [ol mehiñ cilvesini, ] 

 

ol mukavves ebruvān-ı yār: sevgilinin 

kavisli olan kaşları. 

Ol mukavves ebruvān-ı yārdan 
mehcūr olup / Dest-i cevv-i çarḫ-ı kec-

revde kemān oldum yine (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 190, Beyit 2). [ol 

mukavves ebruvān-ı yār, ] 

ol şāh: o sultan. II Hz. Muhammed 

(s.a.v.). 

Keff-i destiñ kāse-i deryūze et ol şāha 

kim / Çeşmesār-ı cūdına bir ḳaṭredir heft-

biḥār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 23). [ol şāh, ] 
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ol şāh: o sultan. II Hz. Hüseyin (a.s.). 

Maḥrūm-ı ẕevḳ-i her dü-cihān olsun ol 

le’īm / Ṭutmaz o şāh mātemini kām-rān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

15). [şāh, ] 

Yezīdīler cefāsından ḥaḳāret gelmez ol 

şāha / İki ʿālemde şāh-ı kişver-i ʿizz ü 

ʿalādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 18). [ol şāh, ] 

 

ol şāh: o padişah. II Abdülkâdir Geylânî 

Hazretleri. 

Çekdiler dīdeye kuḥlāsā ġubār-ı rāhıñ / 

Nücebā vü nuḳabā bendesidir ol şāhıñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 4). 

[ol şāh, ] 

 

ol şāh: Allah (c.c.). 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [ol şāh, ] 

 

ol şeb: o gece (dün gece); âşığın 

sevgiliye kavuştuğu gece. 

Nā’il oldum vaṣl-ı yāre dün gece 

ʿömrümde bir / Gördigüm şeblerde 

ancaḳ beñzedi ol şeb şebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 2). [ol şeb, ] 

 

ol şeh: o sultan. II sevgili. 

Uşşāḳa ol şeh nāz eder bülbülleri dem-

sāz eder / Nuṭḳa ne dem āġāz eder eyler 

beni ḫayrān ü lāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 6). [ol şeh, ] 

 

ol şeh: o şah. II Hz. Muhammed (s.a.v.) 

kastedilmiştir. 

Egerçi mürdeyi iḥyādır iʿcāz-ı 

Mesīhu’llāh / Lebidir ol şehiñ ser-

çeşme-i īcādi-i iḥyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 25). [ol şeh, ] 

 

ol şeh: o şah. II Şeyh Abdullah Sermest 

Efendi. 

Mālik etdi ol şehi çoḳ maʿnevī evlāda 

Ḥaḳ / Terbiyetle cümleye baḫş eyler 

elṭāf-ı kes̠īr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 4). [ol şeh, ] 

 

ol şeh: o sultan. II Nakşibendi şeyhi. 

Ol şehiñ seyrinde bir cevlāngeh ednā 

zemīn / Bārgāh-ı ʿizzetinde çarḫ bir 

köhne ḫiyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 17). [ol şeh, ] 

 

ol şehen-şāhın şāh-rāhı ednā rīzesi: 
padişahlar padişahının (Allah) yüce 

yolunun en küçük parçası. 

Eñ ednā rīzesiniñ şāh-rāhı ol şehen-

şāhın / Dür-i ḳıymet-girān-ı efser-i 

İskender ü Dārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 30). [ol şehen-şāhın şāh-

rāhı ednā rīzesi, ] 

 

ol şemʿa: o İlahî nur (Hz. Muhammed). 

Şemʿa-i dehlīz ü bāb-ı reʿfetidir māh-tāb 

/ Çarḫ-ı mīnā-fāmdır ol şemʿa bir sīmīn 

fenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 28). [ol şemʿa, ] 

 

ol server: Muhammed Can. 
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Derūn-ı Kaʿbe’de irşād-ı nās etdikde ol 

server / Bilindi olduġı bī-şüphe zāt-ı 

ḥażret-i maẓhar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 14). [ol server, ] 

 

ol sulṭān: Hz. Muhammed. 

ʿAzm-ı seyr etdikce ol sulṭān mā-evḥā 

olur / Pīşgāhında per-i Cibrīl ferş-i zer-

nigār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 36). [ol sulṭān, ] 

 

ol tācir: o ticaretle uğraşan kimse. II 

sevgili. 

Bir ḳumāş-ı vaṣl içün Ẕihnī bütün cān ü 

dilim / Ḳıldı ol tācir peçe merhūn 

merhūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 7). [ol tācir, ] 

 

ol ẕāt: Canpolat-zâde Muharrem Bey. 

Nişān-ı ʿafv-ı ġufrāndır ki māh-ı 

mātemiñ ol ẕāt / Ki teşrīf etdi ʿaşr-ı 

evvelinde dār-ı uḫraya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 4). [ol ẕāt, ] 

 

ol ẕātıñ evṣāfın tamām et-: Muhammed 

Can'ın özelliklerini bitirmek, tan 

anlamıyla anlatmak. 

O şāhıñ vaṣfına ḥaṣr olsa Ẕihnī cümle 

evḳātıñ / Ne mümkündür tamām etmek 

yine evṣāfın ol ẕātıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 19). [ol ẕātıñ 

evṣāfın tamām et-, ] 

 

ola: (bir şeye) sahip olmak. 

ʿİlm ola ḫayāl etme ḫvābīde hikāyātı / 

Mevcūdı gözet nefy et mevhūm-ı 

ḫayālātı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 10). [ola, ] 

 

olacaḳ: gelecek bir zamanda 

gerçekleşecek olan. 

Olmuş olacaḳ neymiş Ḥaḳ vāḥid-i yek-

tādır / İs̠bātımız ey Ẕihnī bu maṭlaʿ-ı 

ġarrādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 14). [olacaḳ, ] 

 

olan: ...olan (kimse, kişi) “sıfat fiil”. 

Ne revā Rāfıẓī taʿbīri muḥibb-i āle / Hem 

Yezīdī olana nisbet-i sünnī s̠enevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

10). [olana, -a ] 

 

olan: ...olan (şey) “sıfat fiil”. 

Miyānıñ vaṣfa gelmez bir ḳılı ḳırḳ 

yarsalar ancaḳ / Olan endīşeler de 

inceden ince taḫayyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). [olan, ] 

 

olar: “onlar” çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. II dervişler. 

Olar kim ʿaşḳ ile dīvānedir hep / Dü 

ʿālem anlara bīgānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 1). [olar, ] 

 

olduġı dem: olduğu zaman. 

Şeref-endāz-ı Ḥaleb olduġı dem ol āṣaf 

/ Herkese ḳıldı ḥalīb-i niʿamın hep taʿyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

18). [olduġı dem, ] 

 

olma-: bulunmamak. II olmamak. 

Taḥassür olmasaydı iʿtibār-ı vuṣlat 

olmazdı / Miyān-ı ʿāşıḳ ü cānānede 

germiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 1). [olmasaydı, -sa, -y, 

-dı ] 
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Eger bādī-i ülfet olmasaydı ḫūb-rūyāna 

/ Bu rütbe bāde-i gül-fāma zāhid ḥürmet 

olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 200, 

Beyit 4). [olmasaydı, -sa, -y, -dı ] 

 

olmada: olmakta. 

Ṭıfl ammā ki cebīninden kemāl-i feyżini 

/ ʿĀleme ṭıfl-ı maʿānī olmada peyk-i 

beşīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

7). [olmada, ] 

 

olmadan: var olmadan, meydana 

gelmeden (Henüz yaratılmadan 

bağlamında kullanılmıştır.). 

Bādiye-gerd-i beyābān-ı ʿadem olsa idik 

/ Olmadan yek idi me’vā bize kāşāne-i 

çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 3). [olmadan, ] 

 

olmasa: olmak. II dönüşmek. 

ʿAyn-ı ẓulmet görünür rūy-ı zemīn ü 

eflāk / Merdüm-i çeşmim eger olmasa 

ḫāl-i cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

162, Beyit 4). [olmasa, ] 

 

olmasın: herhangi bir durumun 

bulunması. (“Sakın öyle olmasın mı” 

anlamında kullanılmıştır.) 

Seyr-i ruḫuñla laʿliñ öpen tövbe-kār olur 

/ Bezm-i ḥarīm Kaʿbe lebiñ zemzem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 4). [olmasın, ] 

 

olmasın: “öyle olmasın mı?” anlamında 

kullanılmıştır. 

Zülfüñ görince murġ-ı dilim ḫavf edip 

dedi / Deşt-i maḥabbet içre giren erḳam 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 3). [olmasın, ] 

 

olmaz: olmamak; bulunmamak. 

ʿĀrif-i rind-i ḳalender-revişiñ olmaz hīç 

/ Defteri içre muḥarrer ne günāh ü ne 

s̠evāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 6). [olmaz, ] 

 

olmaz: doğru olmaz. 

Düşmek olmaz ardına her pāy-ı lengiñ 

bilmiş ol / Reh-neverdān-ı reşādet 

peylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 2). [olmaz, ] 

 

olmaz ise: olmazsa. 

Dil-dādeñe bir luṭf-ı ʿaceb olsa ne māniʿ 

/ Ruḫ olmaz ise būse-i leb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 1). 

[olmaz ise, ] 

 

olmaz mı: olmaz mı? 

Biraz da ʿāşıḳ-ı maḥzūnı memnūn etseñ 

olmaz mı / ʿAdūlar maẓhar-ı elṭāf ü 

iḥsān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 4). [olmaz mı, ] 

 

olsa: olsa. 

Olsa senden olur ümmīd-i mürüvvet 

şefḳat / Yā meded yāhu emān etme dirīġ-

i himmet (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 11). [olsa, ] 

 

olsa idik: olsaydık (istek temenni 

anlamında kullanılmıştır.) 

Bādiye-gerd-i beyābān-ı ʿadem olsa idik 

/ Olmadan yek idi me’vā bize kāşāne-i 

çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 3). [olsa idik, ] 
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olsun da gör: olsun da hele bir gör. 

Ṭıfl-ı endek-sāledir bilmez henüz 

maḥbūbiyet / Rāz-dān-ı şīve-i nāz ü ʿitāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 2). [olsun da gör, -sun ] 

 

olur: -dır anlamıyla adları yüklem 

yapar. 

 

Fikr-i eyvān ü serāy ancaḳ esīr-i dehredir 

/ Ehl-i tecrīdiñ mekānı gūşe-i vīrān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 5). 

[olur, -ol-ur ] 

ʿĀşıḳān envār-ı īmānın niçe żabṭ eylesin 

/ Küfr-i zülf-i yār kim ġāretger-i īmān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, 

Beyit 2). [olur, ] 

 

olur: (bir şeyi) kabul etmek 

anlamındadır. 

Çıḳarız bir gün olur burc-ı rıżā-yı pīre / 

Tār-ı ümmīd-i dil-i zārı kemend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 8). [olur, ] 

 

olur olmaz her kese: önüne gelen 

herkese. 

Bulundı var mı çāre Ẕihniyā serde 

ḳalenderlik / Ki yoḳsa her olur olmaz 

kese tebaʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 200, Beyit 5). [olur olmaz 

her kese, ] 

 

olurdı: vuku bulmak, meydana gelmek. 

İlticā ḳanda olurdı sipeh-i ġamdan ʿaceb 

/ Ḥażret-i pīr-i muġān olmasa rindāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [olurdı, ] 

 

olursa olur: olsa olsa, ancak. 

Kimiñ ḳapusına gitsin bu cürm ile Ẕihnī 

/ Olursa senden olur bendeye ʿaṭāy ü 

kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 7). [olursa olur, ] 

 

olursa senden olur: olursa senden, 

senin tarafından olur. 

Olur senden olursa luṭf-ı muṭlaḳ yā 

Resūl’allāh / Efendim dest-gīrim sensin 

ancaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 1). [olursa 

senden olur, ] 

 

on sekiz biñ ʿālem: farklı boyutlarıyla 

beraber kâinatın tamamı, 

yaratılmışların hepsi. 

Öyle efġān eyle kim hengāme-i şāhım 

Ḥüseyn / Ġulġule ṣalsın ser-ā-pā on 

sekiz bin ʿāleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 4). [on sekiz bin ʿālem, ] 

On sekiz biñ ʿāleme ṭolmuş ṣadā-yı 

şevketiñ / Hem-ser-i ʿarş-ı berīndir 

bārgāh-ı rifʿatiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 7). [on sekiz biñ 

ʿālem, ] 

 

ʿOs̠mān Beg: Derviş Bey'in oğlu. 

Cümleden Dervīş Beg’ün ferzendi bu 

ʿOs̠mān Beg’e / Genç iken ḫūn-ı ecel 

ṣundı becāy-ı mey aña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 4). [ʿOs̠mān Beg, 

] 

 

otur-: oturmak, bir yere yerleşmek. 

Gül oturdı ṣadr-ı bezme lāle ṭutdı cām-ı 

mey / Bülbül oldı ḫoş-terennüm-sāz 
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ḳumrī naġmedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 12). [oturdı, -dı ] 

 

oyalan-: vakit geçirmek. 

Cünbüş ü şīvesini fikr ederek ol māhıñ / 

Yatmayup ṣubḥa yetince oyalandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 2). [oyalandım, -dı, -m ] 

 

oyna-: bir kararda durmamak, değişiklik 

göstermek. 

Aġyār-ı nā-be-hencār fikr-i ḫaṭıyla 

oynar / Bi’llāh ol siyeh-kār dil-sādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 6). [oynar, -r ] 

 

Ö 

ölçüp kesen: bir niceliğin miktarını 

kendine mahsus bir ölçü ile belirleyip 

biçen (kimse). II sevgili. 

Giymiş endāmına bir cāme-i şīve 

yeñiden / Cān fedā olsun o nev-cāmeyi 

ölçüp kesene (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 176, Beyit 2). [ölçüp kesen, ] 

 

öldür-: canından etmek, hayatına son 

vermek. 

Yā öldür yā ḫalāṣ et her ne rāy eylerse 

fermānıñ / Dil-i zārım esīr-i ḥabs-ı hicrān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 7). [öldür, ] 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [öldürür, -ür ] 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[öldür, ] 

 

ʿömr: ömür, hayat. 

Mükāfāt el verir mi baʿd-ez-īn bir kerre 

fikr eyle / Güẕeşte ʿömrüñe tā ḥaşre dek 

ḥayfāy vā-ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 2). [ʿömrüñe, -üñ, -e ] 

Ṭıfldan ġamla geçirdiñ ʿömrümi bu 

vaḳte dek / Verdiñ az çoḳ herkese dil-

ḫ˅āhı üzre bir dilek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 2). [ʿömrümi, -üm, -

i ] 

 

ʿömr ü iḳbāl-i ebed: ebedi saadet ve 

yaşam. 

ʿÖmr ü iḳbāl-i ebedle ḫürrem ü dil-şād 

olup / Eyleye Mevlā o ṭıfla ḥażret-i pīri 

ẓahīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

10). [ʿömr ü iḳbāl-i ebed, ] 

 

ʿömr-i ʿazīz: değerli ömür. 

Tīr-i dil-dūz-ı belāya sīnemi ḳıldıñ hedef 

/ Āh kim ʿömr-i ʿazīzim oldı miḥnetle 

telef (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, 

Beyit 6). [ʿömr-i ʿazīz, ] 

 

ʿömr-i nāzenīn: nazlı ömür. II çocukluk 

dönemi. 

Felekde ber-murād olmazdan ʿömr-i 

nāzenīninden / Ḳoyup ḥasretde gitdi 

vālideynin ol gül-i raʿnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 17, Beyit 2). [ʿömr-i 

nāzenīn, ] 

 

ʿömrümde bir: ömrümde ilk kez. 

Nā’il oldum vaṣl-ı yāre dün gece 

ʿömrümde bir / Gördigüm şeblerde 
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ancaḳ beñzedi ol şeb şebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 2). [ʿömrümde 

bir, ] 

 

öp: öpmek. 

Seyr-i ruḫuñla laʿliñ öpen tövbe-kār olur 

/ Bezm-i ḥarīm Kaʿbe lebiñ zemzem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 4). [öpen, -en ] 

 

öp-: öpmek; sevgi, saygı, bağlılık 

duygusunu belirtmek amacıyla 

dudaklarını değdirmek. 

Ferş-i ḥarīm-i yārin taʿẓīmle öp ġubārın 

/ Ẕühhād-ı sümʿa-kārın seccādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 4). [öp, ] 

Öpmeseydi südde-i sidre-meʿābıñ rūz u 

şeb / Bunca bulmazdı ʿulüvv-ı ḳadr ile 

ʿarş iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 32). [öpmeseydi, -me, -se, -(y)di 

] 

 

öyle: öyle, o şekilde anlamlarında sıfat. 

Ḥüsn-sīret dil-rübāya cān verir 

üftādeyem / Öyle bī-cān ṣūret-i dīvāre 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 3). [öyle, ] 

Ṣanma ʿāşıḳ öyle nār-ı iştihā yanıḳların / 

Sīne-sūzān-ı maḥabbet keylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 3). [öyle, ] 

Bize hādī-i sebīl olmuş iken Ḥażret-i Pīr 

/ Öyle bī-hūde ṭalebkār-ı vesā’il degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 8). 

[öyle, ] 

Beste-i zülfüñ ṣabā ḳıl muṭrib-i dem-sāza 

ʿarż / Öyle hem aḥvāl-i uşşāḳı o şāh-ı 

nāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 1). [öyle, ] 

Resm ü ādāb-ı ʿubūdīyyeti bilmez ne 

imiş / Öyle yol ehliniñ āyīnine erkanına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 6). [öyle, ] 

 

öyle: “öyle bir” anlamında zarf. 

Sāz-ı derūna öyle düzen ver ki Ẕihniyā / 

Degsin ṣımāḫ-ı çarḫa ṣadāsı terāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 5). 

[öyle, ] 

 

öyle: “o kadar, o derece, o denli” 

anlamlarında zarf. 

Dest-i felekden öyle cefā gördi cānımız / 

Ṭoldı cihāna zemzeme-i el-emānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 1). 

[öyle, ] 

Sırrıma öyle yaḳīn gelmiş ki kārbān-ı 

ʿadem / Gūş-i cāna ṭoldı her ẕerrātdan 

bāng-ı ceres (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

95, Beyit 3). [öyle, ] 

Ḫāne-i cāna şerer-pāş olması bī-şübhedir 

/ Öyle ṣarmışdır ser-ā-pā āteş-i firḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 4). [öyle, ] 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [öyle, ] 

Öyle efġān eyle kim hengāme-i şāhım 

Ḥüseyn / Ġulġule ṣalsın ser-ā-pā on sekiz 

bin ʿāleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

9, Beyit 4). [öyle, ] 

Öyle bir ḫayr-ı ḫalef kim sebeb-i faḫr-i 

selef / Öyle ferzend-i mükerrem ki bütün 



944 

ḫalḳa ḥabīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 2). [öyle, ] 

Öyle ẕü’l-ḳadr eylemiş ẕātıñ seniñ Rabb-

i ḳadīr / ʿArşdır şāh-ı ʿulüvv-ı şānıña 

ednā serīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 6). [öyle, ] 

 

öyle bir: o tarzda anlamında sıfat. 

Bezm-i rinde öyle bir sāḳī-i nāzik-ter 

gerek / Meşreb-i pür-şīvesi ṣahbā-yı 

nābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 4). [öyle bir, ] 

Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 

maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [öyle bir, ] 

Öyle bir gīsū-yı şāh-ı ḥüsne dil-bendim 

ki ben / Zülf-i Leylā bezm-i iḳbālimde 

cārūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 5). [öyle bir, ] 

 

öyle bir: o derece anlamında zarf. 

Öyle bir ḫayr-ı ḫalef kim sebeb-i faḫr-i 

selef / Öyle ferzend-i mükerrem ki bütün 

ḫalḳa ḥabīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 2). [öyle bir, ] 

Öyle bir deryā-yı himmetdir ki ol ṣāhib-

naẓar / Bir dem içre ṭālibi maṭlūbına vāṣıl 

eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 12). [öyle bir, ] 

 

öyle bir dergehe git kim şāhāna melāẕ 

ola: öyle bir dergâha gir ki şahlara 

sığınak olsun. 

Deme her ḫāne-i bī-ḫvān-ı le’īmāna 

melāẕ / Öyle bir dergehe git kim ola 

şāhāna melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 43, Beyit 1). [öyle bir dergehe git 

kim şāhāna melāẕ ola, ] 

 

öyle ki: öyle ki. 

Gizlenir bir gūşesinde tā-be-ʿarş nüh-

felek / Öyle ki bālā ḳurulmuş bārgāh-ı 

Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, 

Beyit 3). [öyle ki, ] 

 

öyle olan: bilgiliyle cahil kimsenin 

değerini ayırt edemeyen kimse. 

Ḳadr-i dānā ile nā-dānına farḳ 

eyleyemez / Ẕihniyā öyle olan ādemiñ 

iẕʿānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 9). [öyle olan, ] 

 

öyle ẓan et-: tamahkâr olduğunu 

düşünmek. 

Öyle ẓan etme beni baḫşiş-i ḫalḳa ṭāmiʿ 

/ Olmadım hīç taġaddī-i ġıdāyı cāmiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 9). 

[öyle ẓan et-, ] 

 

öz: âşığın kendisi. 

Sevelden sen gül-i zībāyı Ẕihnī / Özün 

de bülbül-i şeydāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 7). [özün, -ün ] 

 

öz: kendi. 

Cihānda zindegī-i cānım ancaḳ vaṣl-ı 

cānāndır / Dem-i firḳatde öz rūḥ-ı 

revānum bār-ı s̠ıḳletdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 4). [öz, ] 

 

öz: kendi, nefis. 

Ünsiyet-i bezm-i ʿaşḳ olmaz aña āşinā / 

Her ki özün mūnis-i perde-i ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). 

[özün, -ü, -n ] 
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öz başına yıḳıla: kendi başına yıkılsın. 

Cevrdir etdigi rūşen-dile āyīn-i felek / 

Yıḳıla öz başına ḳubbe-i pür-kīn-i felek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 1). 

[öz başına yıḳıla, ] 

 

öz cānım: âşığın canı. 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [öz cānım, ] 

 

öz ḥālime ḳoy- [D]: (birini veya bir şeyi) 

kendi hâline bırakmak, karışmamak. 

Ḳoymaz beni öz ḥālime zülfüñ ḫayāli 

kim / Bir laḥẓa cemʿ-i ḫāṭır edip defʿ-i 

melāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 10). [öz ḥālime ḳoy-, ] 

 

öz kendiñi: kendi kendini. 

Seni fehm etmeyip öz kendiñi rüsvā-yı 

ʿām eyler / Saña kim derse cānā şāhid-i 

bāzāra benzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 3). [öz kendiñi, ] 

 

özge: -den başka. 

Derūn-ı Ẕihnī'ye ġamzeñden özge şey 

giremez / Ki şīr-i nerre-i ʿaşka yataġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

5). [özge, ] 

Ḫalḳdan ümīdvār olma ṣaḳın çekme 

taʿab / Luṭf-u Ḥaḳ’dan özge yoḳdur 

bendeye feryād-res (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 4). [özge, ] 

Dem-i ʿuşşāḳdan özge nevā ey şāh-ı nāz 

etmem / Niyāza perde açsam būselikden 

başḳa sāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 1). [özge, ] 

Baş egip ḥüsn-i rıżā vermekden özge 

çāre yoḳ / Her ne kim ḥükm eyler ol 

sulṭān-ı iḳlīm-i ḳażā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 10). [özge, ] 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [özge, ] 

 

P 

pā-beste-i pür-çīn-i perçem: perçemin 

kıvrımına ayağı bağlı olan. 

Ne ḥācet pīç-tāb-ı ḳayd-ı zencīr eylemek 

cānā / Fütāde ḫod-be-ḫod pā-beste-i 

pür-çīn-i perçemdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 5). [pā-beste-i 

pür-çīn-i perçem, ] 

 

pādişāh-ı baḫtiyār: talihli, mutlu 

padişah. 

Mesned-ārā-yı nübüvvet sāye-baḫş-ı 

mekremet / Ṣadr-ı evreng-i risālet 

pādişāh-ı baḫtiyār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 39). [pādişāh-ı baḫtiyār, 

] 

 

pādişāh-ı cümle-i islāmiyān: bütün 

İslam ümmetinin padişahı (İmam 

Mehdi). 

Ān imām-ı Mehdi-i ṣāḥib-zamān / 

Pādişāh-ı cümle-i İslāmiyān (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 22). 

[pādişāh-ı cümle-i islāmiyān, ] 
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pādişāh-ı dīn-i mübīn: İslam dininin 

sultanı. 

Bir pādişāh-ı dīn-i mübīndir ki pāyına 

/ Ferş-i zemīni bāl ü per-i ḳudsiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[pādişāh-ı dīn-i mübīn, ] 

 

pādişāh-ı faṣl-ı çār eyle-: dört mevsimin 

padişahı yapmak. 

Rubʿ-ı meskūn bende olmuş rūzgār-ı 

ḥükmüñe / Ḥaḳ Cenāb’ıñ eylemişdir 

pādişāh-ı faṣl-ı çār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 4). [pādişāh-ı 

faṣl-ı çār eyle-, ] 

 

pādişāh-ı ʿizz ü ḳadr: kıymetli yüce 

padişah. II Allah (c.c.). 

Ṭınāb-ı zer-keşi tār-ı şuʿāʿ-ı şems-i 

tābāndır / Ḳurunca pādişāh-ı ʿizz ü 

ḳadri ḫayme-i bālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 34). [pādişāh-ı ʿizz ü 

ḳadr, ] 

 

pādişāh-ı kişver-i İslāmiyān: İslam 

memleketinin padişahı (Abdülaziz Han 

bağlamında). 

Söyledim Ẕihnī bu tārīḫi cülūs-ı şevkete 

/ Mülke sulṭān pādişāh-ı kişver-i 

İslāmiyān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 3). [pādişāh-ı kişver-i İslāmiyān, ] 

 

pādişāh-ı merḥamet ü luṭf-ı bī-şümār: 
sayısız ihsan ve merhamet sahibi Allah. 

Ey bī-mis̠āl şāh-ı ezel ḫüsrev-i ebed / 

V’ey pādişāh-ı merḥamet ü luṭf-ı bī-

şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 10). [pādişāh-ı merḥamet ü luṭf-ı 

bī-şümār, ] 

 

pādişāh-ı mülk-i velā: yüce mülkün 

padişahı (Hz. Hüseyin). 

Bir pādişāh-ı mülk-i velādır ki rūz ü 

şeb / Ḫāk-i derinde Rūḥu’l-emīn pāsbān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

30). [pādişāh-ı mülk-i velā, ] 

 

pādişāh-ı naḳş-bend-i zīb-velā: 
güzelliğe yakınlaştıran Nakşibendi 

padişahı. (Şeyh Sermest Efendi'nin oğlu 

Bahauddin ile aynı ismi taşıyan 

Muhammed Bahauddin Şah-ı 

Nakşibend, Nakşibendi tarikatının isim 

babasıdır. Kasr-ı Arifan köyünde doğan 

şeyhin asıl adı Seyyid Muhammed 

Bahauddin’dir.). 

Nāmdāşı pādişāh-ı Naḳş-bend-i zīb-

velā / Olsun iʿcālen Bahāü’d-dīn’e yār ü 

dest-gīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 12). [pādişāh-ı naḳş-bend-i zīb-

velā, ] 

 

pādişāh-ı ṣadr-ı ʿalā: yüce köşkün 

padişahı (Hz. Hüseyin). 

Bir pādişāh-ı ṣadr-ı ʿalādır o pāk ẕāt / 

Ednā ġulāmı mülket-i dünyāya ḫān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 31). 

[pādişāh-ı ṣadr-ı ʿalā, ] 

 

pādişeh: padişah. II sevgili. 

Bendeye sulṭānsız ṭavr ü edā nā-becā / 

Pādişehe bendesiz kevkebe vü şān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 3). 

[pādişehe, -e ] 

 

pā-māl: ayak altında kalmış, çiğnenmiş. 

Lāyıḳ mıdır ki taḫtgehi rūḥ-ı aʿẓamıñ / 

Olsun cüyūş-ı nefs ile pā-māl ü ḫāksār 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[pā-māl, ] 

 

pā-māl ed(t)-: ayak altına almak. II 

değer göstermemek. 

Ḫāk-i ẕilletde eder ehl-i kemāli pā-māl 

/ Tūsen-i kec-rev-i çarḥıñ heme 

cevlānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 114, Beyit 4). [pā-māl ed(t)-, ] 

 

pā-māl et-: ayaklar altına almak, hakir 

ve perişan etmek. 

Aman kim etmesin üftādegānı Ẕihniyā 

pā-māl / Gelir o nev-süvār-ı esb-i istiġnā 

dumān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

191, Beyit 5). [pā-māl et-, ] 

 

pā-māliñ ol-: ayaklarının altında 

kalmak, ezilmek. II kontrolü altında 

kalmak. 

Sen gibi bir māhir ü eşheb-süvār-ı nāz 

ola / Pehlevāne çarḥ olur elbetde pā-

māliñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 4). [pā-māliñ ol-, ] 

 

pāre: parça, tane. 

Kūçe-i ḳadrinde ḫazef pāresi / Dürr-i 

s̠emīn-i ʿAden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 17). [pāresi, -si ] 

 

pāre pāre ḳıl-: paramparça etmek. 

Beyitte ifade "çok üzülmek, üzüntü ve 

kederden bağrını yakmak, yaralamak" 

anlamındadır. 

Pāre pāre ḳıldı baġrım tīġ-i endūh-ı 

firāḳ / Göz göz etdi sīnemi tīr-i cefā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 2). [pāre pāre ḳıl-, ] 

 

parla-: parlamak, ışıldamak. 

Dāġ ṣanma sīnede parlar nişān-ı ʿaşḳdır 

/ İltifāt-ı luṭf-ı şāhen-şāh-ı ḥüsne 

maẓharız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 4). [parlar, -r ] 

Rabṭ olup birbirine cūd u himem u luṭf u 

kerem / Parladı çarḫ-ı nihādında çü 

ʿaḳd-i pervīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 13). [parladı, -dı ] 

pās: kir, leke. II kötülük. 

Rūḥ-ı aʿdāyı yaḳar āteş-i āhım ʿalevi / 

Berḳ-i şemşīr-i belā pās u muṣībet el-ḥak 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 3). 

[pās, ] 

 

pāsbān ol-: bekçi olmak. 

Bir pādişāh-ı mülk-i velādır ki rūz ü şeb 

/ Ḫāk-i derinde Rūḥu’l-emīn pāsbān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 30). [pāsbān ol-, ] 

 

pāşīde ol-: serpilmek. 

Ḳaṭre-i şeb-nem degil pāşīde olmuş 

gülşene / Eylemişler maḳdem-i pākiñ 

içün dürler nis̠ār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 6). [pāşīde ol-, ] 

 

pāy: ayak, kadem. 

Çekilür ʿarş-ı berīndir ʿalem-i şöhret-i 

şeyḫ / Mefḫaret pāyını tā sidreye ḳor 

rütbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 1). [pāyını, -ı, -(n)ı ] 

Hem-zebānı Ḥażret-i Ḥaḳ’dır dil-i 

āgāhınıñ / Ber-ser-i kerrūbiyāndır pāyı 

cilvegāhıñıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 9). [pāyı, -ı ] 
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pāy: ayak. II eşik. II huzur. 

Pāyına ol dāverī ḥüsnüñ berāy-ı ʿarż-ı 

ḥāl / Müslümānān bendelerāsā gider 

tersā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 3). [pāyına, -ı, -(n)a ] 

Vermedi ol serv-ḳadd bār-ı vefādan es̠er 

/ Niçeleri pāyına eşk nis̠ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). 

[pāyına, -ı, (n)a ] 

Bir pādişāh-ı dīn-i mübīndir ki pāyına / 

Ferş-i zemīni bāl ü per-i ḳudsiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 29). 

[pāyına, -ı, -(n)a ] 

Gevher-i ṭabʿımı ol mīr-i kerem-ārānıñ / 

Eyledim pāyına īs̠ār be-de’b-i iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

13). [pāyına, -ı, -(n)a ] 

 

pāy: eşik, huzur. II yol. 

Ḳalmadı eşk-i terim pāyına dökdüm o 

ḳadar / Yine nerm olmadı gitdi dil-i 

sengīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 2). [pāyına, -ın, -a ] 

 

pāyān: nihayet, son. 

Bir daḳīḳa gibi vuṣlat demi ḳıldı güẕerān 

/ Āh kim yetmedi pāyāna zamān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[pāyāna, -a ] 

Yoḳ mudur pāyān hīç bu zārī vü 

nālişlere / Besdir inṣāf et yeter bu şekve-

i ẓulm ü sitem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 2). [pāyān, ] 

 

pāy-bend-i kākül-i pür-pīç ü ḫoş-būy: 
sevgilinin güzel kokulu ve kıvrım kıvrım 

olan saçlarına ayak bağı olmak. 

Ḥabs-i zindān-ı belādan bir daḫı olmaz 

emīn / Pāy-bend-i kākül-i pür-pīç ü 

ḫoş-būyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 2). [pāy-bend-i kākül-i 

pür-pīç ü ḫoş-būy, ] 

 

pāydār: kalıcı. 

Ġayyūr senge ġayretiñ eyler mi bir nefes 

/ Daʿvāgerān-ı şirketi mülkünde pāydār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). 

[pāydār, ] 

 

pāy-dār degil: kalıcı olmamak, yok 

olmak, yaşamaya devam etmemek. 

Bāġ-ı bahār-ı ḥüsn degil pāy-dār hīç / 

Ber-bād edince vakt-i ḫazān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

4). [pāy-dār degil, ] 

 

pāye: binalarda büyük boyutta taşıyıcı 

kolon. 

Ḥayret-efzā-yı zamān ṭāḳ-ı muʿallā 

pāyesi / Zīb-baḫşā-yı ciḥān zīb-āver-i 

ser-tā-be-pāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

9, Beyit 4). [pāyesi, -(s)i ] 

 

pāye-i cūd: cömertlik makamı, derecesi. 

Sāye-i ʿarş pāye-i cūdunda ber-vefḳ-i 

emel / Kām-bīn ü kām-rān olur ṣunūf-ı 

bendegān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 5). [pāye-i cūd, ] 

 

pāye-i miʿrāc: yükseliş kademesi, 

derecesi. 

Melekler rāh-ı taʿẓīminde bir ṣaf-beste-i 

çāker / Felekler pāye-i miʿrācına bir 

süllem-i nüh-pā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 33). [pāye-i miʿrāc, ] 
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pāy-ı ḫum-ı mey-ḫāne: meyhanedeki 

şarap küpünün ayağı/dibi. 

Ṣadme-i renc-i ḫumār ile olurduḳ vīrān / 

Olmasaydı bize pāy-ı ḫum-ı mey-ḫāne 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [pāy-ı ḫum-ı mey-ḫāne, ] 

 

pāyına yüz sür- [D]: ayağına yüz 

sürmek, saygı ve sevgi ifadesi olarak 

ayaklarına kapanmak. 

Yüz sürer pāyına ḫūbān-ı zamāne yek-

ser / Ṣadr-ı evreng-i melāhatde o şeh-

pāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 2). [pāyına yüz sür-, ] 

 

pāyine yüzler sür- [D]: ayağına yüz 

sürmek. II birinin huzurunda saygı 

göstermek, bir dilekte bulunmak, 

yalvarmak gibi maksatlarla yere 

eğilmek. 

Servi-i raḳṣ-āveriñ pāyine yüzler 

sürmege / Gūşe gūşe gülşene oldı revāne 

cūy-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 16). [pāyine yüzler sür-, ] 

 

pāyını baṣma-: ayak basmamak; bir 

yerde hiç bulunmamak, oraya hiç 

uğramamak. 

Pāyını baṣmadı bir böyle felek-ḳadr-i 

müşīr / Ḥaleb’iñ ṭarḥ olalı seng-i esāsı 

be-zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 20). [pāyını baṣma-, ] 

 

pāy-māl et-: ayaklar altına almak, 

çiğnemek. II hâkir düşürmek, perişan 

etmek. 

Cām-ı gül-gūnı sürüp gülzār-i 

ʿişretgāhuma / ʿIrż u nāmūs-ı raḳībi pāy-

māl etdün bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 15, Beyit 2). [pāy-māl et-, ] 

Ẕihniyā cevlāngeh-i meydān-ı nāz ü 

şīvede / Pāy-māl etdi beni ol şeh-

süvārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 5). [pāy-māl et-, ] 

Bir aḥḳar mūrıyım vādī-i ʿ aşḳıñ pāy-māl 

etme / Mürüvvet ḳıl Süleymān-şevket-i 

taḫt-ı viṣālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 2). [pāy-māl et-, ] 

 

pāy-māl eyle-: ayaklar altına almak, 

hâkir ve perişan etmek. 

Cāme-i şevḳiñ alıp zūr ile eyler pāy-māl 

/ Dest-i düzd-i ġaflete verme gülūyı fā’iḳ 

ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 

3). [pāy-māl eyle-, ] 

Semend-i ḳahr ile ehl-i kemāli pāy-māl 

eyler / Meger kim çeşm-i kec-reftār-ı 

çarḫ kūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 6). [pāy-māl eyle-, ] 

 

pāy-taḫt-ı ḳuṭbiyet: yüce başkent. 

Pāy-taḫt-ı ḳuṭbiyet ismiyle olup 

tesmiye / Melce-i ehl-i sülūk oldı o cāy-ı 

muḥterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 28). [pāy-taḫt-ı ḳuṭbiyet, ] 

 

pā-zede-i dehr: dünyanın ayak altına 

alınmışı. 

Südde-i rifʿatıdır ehl-i dile cāy-ı penāh / 

Dāmen-i devletidir pā-zede-i dehre 

ḥaṣīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 17). [pā-zede-i dehr, ] 

 

peçe: çocuk, sevgili (bk. : beççe). 

Bir ḳumāş-ı vaṣl içün Ẕihnī bütün cān ü 

dilim / Ḳıldı ol tācir peçe merhūn 
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merhūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 7). [peçe, ] 

 

peder: baba. 

Ṭıfl-ı nev-res demeyip eyler ḥavāle 

tīġına / Çoḳ peder māderleri ḳan aġladır 

ṣubḥ ü mesā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 3). [peder, ] 

 

pehlevān: pehlivan, güreşçi, yiğit. II 

âşığın gönlü. 

Mülk-i tecrīdiñ şeh-i ṣāḥib-ḳırānıdır 

göñül / Maʿrekegāh-ı maḥabbet 

pehlevānıdır göñül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 132, Beyit 1). 

[pehlevānıdır, -ı, -dır ] 

pehlevāne: pehlivanlara yakışır şekilde. 

Sen gibi bir māhir ü eşheb-süvār-ı nāz 

ola / Pehlevāne çarḥ olur elbetde pā-

māliñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 4). [pehlevāne, ] 

 

pek: “çok fazla, oldukça” anlamlarında 

zarf. 

Sünbül-i bāġ-ı melāḥatdir o pek nāzikdir 

/ Etme gel ṭurre-i cānānemi ber-bād sabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 2). 

[pek, ] 

Ḫāk-i ḥarīm-i yār ʿaceb tūtiyā verir / 

Çeşm-i ʿalīli rūşen eder pek cilā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). 

[pek, ] 

Ekdār-ı çarḫı ẕerre ḳadar eylemez ḳabūl 

/ Mir’āt-ı şevḳ-i ehl-i diliñ pek safāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). 

[pek, ] 

Kārımız taʿlīm-i ceng ü ḥarbdır bu 

ʿarṣada / Ḳahr-ı aʿdā-yı bed-āyīn üzre 

pek hvāhiş-geriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 3). [pek, ] 

Ḳaldı meydān-ı recāda bī-mecāl 

üftādegān / El-emān ey şeh-süvār-ı nāz 

dizgin etme pek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 3). [pek, ] 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/ İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[pek, ] 

Olmasam zülfüñe peyveste ezelden 

güzelim / Pek dırāz olmaz idi rişte-i ṭūl-

ı emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

152, Beyit 1). [pek, ] 

Temāşā eyle ber-vefḳ-i emel envār-ı 

ruḫsārın / Çerāġ-ı baḫtıñ oldı pek 

fürūzān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 165, Beyit 2). [pek, ] 

Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm 

yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 5). [pek, ] 

Nüsḫa-i ẕevḳ ü ṣafā içre bulunmam pek 

baʿid / Fihris-i endūha yazmış kātib-i 

ḳudret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 2). [pek, ] 

Yaḫşi nigāh ḳılmaz iseñ bu ḥaḳīre ger / 

Maḥşer gününde ḥāli yamān pek yamān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

39). [pek, ] 

Düçār oldı belāya enbiyā vü evliyā yek-

ser / Belā-yı Kerbelā efzūndur pek 

rūşenādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 13). [pek, ] 

Söyledim Ẕihnī be-imdād-ı Ḫudā tārīḫini 

/ Oldı pek aʿlā müretteb nev-serāy-ı dil-

fezāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, Beyit 

5). [pek, ] 
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Raġmen baña aġyār ile her yerde 

gezersin / Baġrum pek ezersin (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 5). [pek, 

] 

 

Ẕihniyā şāʿir olan ṣanma cefāyı ṭoḳunur 

/ Pek nezāket ederek ṭurfe edāyı ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

11). [pek, ] 

 

pek firāvān ol-: çok fazla olmak. 

Ṣefā-yı ẕevḳ-i nūş-ā-nūş-ı vuṣlat yoḳ mı 

ʿālemde / Ġam-ı firḳat efendim pek 

firāvān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). [pek firāvān 

ol-, ] 

penāh-ı dīn: dinin koruyucusu (Hz. 

Hüseyin). 

Ey pādişāh-ı mülk-i bekā v’ey penāh-ı 

dīn / Ḫāk-ı deriñ ki mücrime kehf-i el-ān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

32). [penāh-ı dīn, ] 

penāh-ı Mevlevī ol-: Hz. Mevlana'nın 

koruyucusu, hâmisi olmak. 

Ẓulmet-i şām-ı kes̠āfetden es̠er ermez 

aña /Şems-i Tebrīzī ki olmuşdur penāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 6). [penāh-ı Mevlevī ol-, ] 

 

pençe-i ḳahr: kahır pençesi. 

Meded ü luṭf es̠eri oldı bize bīgāne / 

Pençe-i ḳahra giriftār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 2). 

[pençe-i ḳahr, ] 

 

pençe-i murġ: kuşun pençesi. II gönül 

pençesi. 

Dil-i zār eyleyemez kākül-i dildār ile 

baḥs̠ / Pençe-i murġ edebilsin mi siyeh 

mār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

28, Beyit 1). [pençe-i murġ, ] 

 

pençe-i terbiyetin ṣal-: terbiye 

pençesini salmak. 

Kilis’iñ geldi bir ālāy alıcı ḳuşlarına / 

Pençe-i terbiyetin ṣaldı mis̠āl-i şāhīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

30). [pençe-i terbiyetin ṣal-, ] 

 

pend eyle-: öğüt vermek, nasihat etmek. 

Şimdi ebnā-yı zamān kendi hevāsın 

gözedir / Kime yol gösterelim yā kime 

pend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 6). [pend eyle-, ] 

 

pend-i nāfiʿ edeli: faydalı öğüt 

verdiğinden beri. 

Edeli pīr-i maḥabbet baña pend-i nāfiʿ / 

Olmada feyż-i Ḫudā göñlüme her dem 

lāmiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 6). [pend-i nāfiʿ edeli, ] 

 

per aç-: kanat açmak. II bir duygunun 

gönülde açılması, ortaya çıkması. 

ʿAceb sī-murġ-ı Ḳāf-ı ṣabr idi kim / Per 

açmazdı hevā-yı imtināndan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 7). [per aç-

, ] 

 

perākende ed(t)-: dağıtmak. 

Ẓulmet-i cevr-i ẓulemkārı perākende 

eder / Ḳanda kim şaʿşaʿa-pāş olsa çü 

mihr-i raḫşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 25). [perākende ed(t)-, 

] 
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perākende ol-: dağılmak. darmadağınık 

olmak. 

Sū-be-sū cemiʿyyet-i ẕevḳi perākende 

olur / Ḳalb-i düşmen olmasın s̠ervet-

penāh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

167, Beyit 3). [perākende ol-, ] 

 

perçem: alna düşen kısa saç demeti, 

kakül. 

Müjesi tīr-feşān pīçiş-i ebrūsı kemān / 

Perçemi düzd-i yamān çeşm-i siyāhı 

cellād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 4). [perçemi, -i ] 

Ḫayme-i şeb-reng-i şāh-ı ḥüsn ü āndır 

perçemiñ / Ṣaḥn-ı gülzār-ı ʿiẕāra 

sāyebāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 128, Beyit 1). [perçemiñ, -

iñ ] 

Ḫayme-i şeb-reng-i şāh-ı ḥüsn ü āndır 

perçemiñ / Ṣaḥn-ı gülzār-ı ʿiẕāra 

sāyebāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 128, Beyit 1). [perçemiñ, -

in ] 

Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng / 

Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i yamāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 4). [perçemiñ, -iñ ] 

Ẕihni-i naẓm-ı ṣuḫan-perdāzı pür-gū 

eylediñ / Mū-be-mū ser-rişte-i ḥüsn ü 

beyāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 5). [perçemiñ, -iñ ] 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [perçemleri, 

-ler, -i ] 

 

perçem: alna düşen kısa saç demeti, 

kâkül. (saç-kâfir benzerliği). 

Ser-be-ser iḳlīm-i İslām’ı heme şeb-ḫūn 

eder / Ṣaf-be-ṣaf bir leşker-i kāfirsitāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 2). [perçemiñ, -iñ ] 

 

perçem: alna düşen kısa saç demeti, 

kâkül (saç-siyah örtü benzerliği). 

Būse-i ruḫsāreyi düzdīde eyler ḫvābda / 

Bir siyeh-pūş-ı yamān düzd-i nihāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 3). [perçemiñ, -iñ ] 

 

perçem-i pür-ḫam: kıvrılmış kâkül. 

Ṣarışdım mū miyāna şevḳ ile zerrīn 

kemerāsā / Ṭolaşdım perçem-i pür-ḫam 

gibi sīmīn gerdāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 4). [perçem-i pür-ḫam, 

] 

 

perçeminiñ bir teli: (sevgilinin) 

kâkülünün bir teli. 

Çeşm-i şeh-bāzını süzdükçe bu 

ṣaydgehde / Bend eder biñ dil ü cān 

perçeminiñ bir teline (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 188, Beyit 2). [perçeminiñ 

bir teli, ] 

 

perde: engel. 

Ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke ẓafer bulmaz 

yine / Perde çıḳmış dehre biñ Tīmūr 

Tīmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 5). [perde, ] 

 

perde eyleyeli: örttüğünden beri. 

Sāye-i feyżi perde eyleyeli renc ü taʿaba 

/ ʿİlm-i kemāli pīş-kār-ı maʿrifet ḥaḳḳı 

redīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

2). [perde eyleyeli, ] 



953 

 

perde-i ḥüsn: güzelliğin örtüsü. 

Nīk ü bede açdırmadılar perde-i ḥüsnüñ 

/ Bu vechile aġyāra ġażab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 6). 

[perde-i ḥüsn, ] 

 

perde-i ḳahr ile: keder örtüsü ile. 

Kümmelīn içre budur şöhret-i ḫaṣṣiyyeti 

şeyḫ / Perde-i ḳahr ile maḥcūb olur 

envār-ı cihāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 18). [perde-i ḳahr ile, ] 

 

perde-i ẓulmet: karanlığın perdesi. 

Refʿ oldı gözümden heme cā perde-i 

ẓulmet / Göñlüme żiyā ṣaldı benim 

mihr-i maḥabbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 4). [perde-i ẓulmet, ] 

 

perde-keş-i māh ü nücūm ol-: yıldız ve 

ayın perde çekeni, örtücüsü olmak. 

(Âşığın âhının gökyüzünü bir perde gibi 

örtmesi bağlamında.) 

Şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫuñ bezmde mūm oldı 

bu şeb / Āh-ı dil perde-keş-i māh ü 

nücūm oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 17, Beyit 1). [perde-keş-i māh ü 

nücūm ol-, ] 

 

per-efşān: kanat silken. 

Evc-i bālāya per-efşāndır Hümā-yı 

himmetiñ / Kuḥl-i çeşm-i ʿ ārifāndır gerd-

i rāh-ı devletiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 8). [per-efşāndır, -dır 

] 

 

perī: peri (soylu güzel). II sevgili. 

O perīniñ yanalım tābiş-i ruḫsāresine / 

Varımız āteş-i ʿaşḳ üzre sipend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 5). [perīniñ, -niñ ] 

 

per-i cibrīl: Cebrail'in kanadı. 

ʿAzm-ı seyr etdikce ol sulṭān mā-evḥā 

olur / Pīşgāhında per-i Cibrīl ferş-i zer-

nigār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 36). [per-i cibrīl, ] 

 

perīşan: bozuk, kötü durumda; kederli, 

üzgün. 

Her şeb riyāż-ı vaṣla girer var imiş meger 

/ Gördüm perīşan al-ı ruḫuñ dün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 3). [perīşan, ] 

 

perīşān et-: perişan etmek, kötü duruma 

düşürmek. 

Yine bir ġonca-i bāġ-ı vücūdı çarḫ-ı 

ġam-efzā / Perīşān etdi dest-i mevt ile 

raḥm etmeyip aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 1). [perīşān et-, ] 

 

perīşān et-: dağıtmak, dağınık duruma 

getirmek (saç bağlamında). 

Perīşān etmeseydi kākül-i cānāneyi 

aġyār / N’içün maḥrem-serāy-ı ʿaşḳda 

cemʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 3). [perīşān et-, ] 

 

perīşān görün-: dağınık, karışık 

durmak. 

Bugün ey Ẕihnī perīşān görünür 

ṭurreleri / Uġramış dünki seḥer var ise 

āhım yeline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

188, Beyit 5). [perīşān görün, ] 
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perīşān ol-: kederli, üzgün olmak. 

Perīşān olmadı berg-i nihāli gülşen-i 

ʿaşḳıñ / Hevā-yı ṭaʿne semtinden nice 

bād-ı ḫazān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 4). [perīşān ol-, ] 

 

perīşān ol-: kederli, üzgün, darmadağın 

bir hâlde olmak. 

Göñül sevdā-yı zülfüñle perīşān oldı 

besdir bes / Ciger şevḳ-i leb-i laʿliñle al 

ḳān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [perīşān ol-, ] 

 

perr ü bāl ol- [D]: kol kanat olmak. II 

yardım etmek, korumak, himaye etmek. 

Gitmeñ āġūş-ı ḫayālimden yine farż 

edelim / Ey Hümā-yı ḥüsn ḫaṭṭıñ perr ü 

bāl olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 1, Beyit 4). [perr ü bāl ol-, ] 

 

pertev: ışık, nur, parıltı; İlahî tecelliler. 

Āftāb-ı burc-ı eflāk-i ḥaḳīḳat pertevi / 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 5). [pertevi, -i ] 

 

pertev-efşān ol-: ışık saçmak (sevgilinin 

yanağının güneş gibi ışık saçması 

bağlamında). 

Pertev-efşān olmasaydı ʿārıżıñ çün 

āftāb / ʿĀlemi eylerdi hep deycūri-i 

zülfüñ ḥarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

13, Beyit 1). [pertev-efşān ol-, ] 

 

pertev-endāz ol-: ışık saçmak, 

nurlandırmak. 

Dür ki ammā rū-nümā olduḳda bā-ʿizz ü 

kerem / Pertev-endāz oldı dünyā üzre 

çoḳ māh-ı münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 13, Beyit 6). [pertev-endāz ol-, ] 

 

pertev-fürūz-ı meşʿale-i āsmān ol-: 
gökyüzünü aydınlatan meşale olmak. 

Ednā şerār-ı āh-ı dil-i pür-ḫazīnimiñ / 

Pertev-fürūz-ı meşʿale-i āsmān olur 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 4). 

[pertev-fürūz-ı meşʿale-i āsmān ol-, ] 

 

pertev-i feyz-i yaḳīn: İlmin bereketli 

ışığı. 

Ġonca-i ḫuld-ı berīn ruḫsār-ı al olmuş 

saña / Pertev-i feyz-i yaḳīn mihr-i cemāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 1). [pertev-i feyz-i yaḳīn, ] 

 

pertev-i ḫurşīd-i eflāk-ı nübüvvet: 
Peygamberlik feleklerinin güneşinin 

ışığı. 

Ẓuhūruñ pertev-i ḫurşīd-i eflāk-ı 

nübüvvetdir / Vücūduñ dürr-i deryā-yı 

risālet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 2). [pertev-i 

ḫurşīd-i eflāk-ı nübüvvet, ] 

 

pertev-i luṭf: lütuf ışığı. 

Pertev-i luṭfı ḳılur anda refʿ-i ẓulümāt / 

Dem-i feyżiyle cemādāta gelir bil 

ceẕebāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 19). [pertev-i luṭf, ] 

 

pertev-i meh-rūy-ı dost: yârin ay 

yüzünün ışığı. 

Dehre verir zīb ü fer pertev-i meh-rūy-ı 

dost / ʿĀyineye ṭaʿn eder sīne-i bī-mūy-ı 
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dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, 

Beyit 1). [pertev-i meh-rūy-ı dost, ] 

 

pertev-i yūḥ: güneşin parıltısı. 

Nūr-ı ʿirfānı ṣaḳın verme sebük-

maġzāna / Çeşmi aʿmālara der-kār ola mı 

pertev-i yūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 4). [pertev-i yūḥ, ] 

 

pertev-rīz-i mihr ü māh: ay ve güneş 

gibi ışık saçan. 

Zihī ber-āsmān-ı feyz pertev-rīz-i mihr 

ü māh / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 2). [pertev-rīz-i mihr ü 

māh, ] 

 

pervā: korku, çekinme. 

Göñül kim bezm-i vaḥdet şemʿiniñ 

pervānesindendir / Tecellā-yı cemāle 

yanmadan pervā nesindendir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). [pervā, 

] 

 

pervā neden gelmiş bilinme-: korkunun 

niçin var olduğunu anlamamak. 

Çerāġa nūr-ı şöhret sūziş-i pervāneden 

gelmiş / Bilinmez ʿandelībe yanmadan 

pervā neden gelmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 103, Beyit 1). [pervā 

neden gelmiş bilinme-, ] 

 

pervāne: geceleri ışık etrâfında dönerek 

uçan küçük kelebek. (Pervane ateşin 

etrafında döner, ateşe yaklaştıkça yanar 

yandıkça bundan lezzet alır ona daha da 

yaklaşır.) 

Göñül kim bezm-i vaḥdet şemʿiniñ 

pervānesindendir / Tecellā-yı cemāle 

yanmadan pervā nesindendir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). 

[pervānesindendir, -(s)in, -den, -dir ] 

Gāh pervāneye gāh bülbüle beñzer 

Ẕihnī / Gül mi āteş mi ʿaceb ʿārıż-ı āl-ı 

cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, 

Beyit 5). [pervāneye, -(y)e ] 

Varıp pervāneden taʿlīm-i sūziş eyle ey 

bülbül / Kemālāt-ı fünūn-ı ʿaşḳda üstād-

ı güldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 2). [pervāneden, -den ] 

 

pervāne: etrafında dönen; bir kimsenin 

yanından hiç ayrılmayan. 

Degil bir ben cemāl-i yāre müştāḳ / O 

şemʿe mihr ü meh pervānedir hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). 

[pervānedir, -dir ] 

 

pervāne: geceleri ateşin etrafında 

dönen küçük kelebek. II âşık. (Şair leff ü 

neşr sanatına uygun olarak ateş-

pervane, gül- bülbül mazmunlarını 

kullanmıştır.) 

ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem 

nedir / Göñlümüz pervāne mi bülbül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 1). [pervāne, ] 

 

pervāne-i çarḫ: feleğin/bahtın 

kelebeği/dönmesi. (Şair burada feleğin 

dönmesiyle kelebeğin mumun etrafında 

dönmesi arasında ilişki kurmuştur.) 

Ṭolaşur dūrdan ammā ki yanaşmaz Ẕihnī 

/ Şuʿle-i āhımıñ eṭrāfını pervāne-i çarḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). 

[pervāne-i çarḫ, ] 

 

pervāneveş: geceleri ışığın etrafında 

dönen küçük kelebek gibi. 
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Şeh-per-i Cibrīl aña sūzān olur 

pervāneveş / Meclis-i ḫāṣṣıñ çerāġ-ı 

şemʿdānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 2). [pervāneveş, ] 

 

pervāneveş: geceleri ışık çevresinde 

dönen, kendini ateşin içine atmasıyla 

bilinen küçük kelebek gibi. II âşık gibi. 

Yan yaḳıl pervāneveş bir şemʿ-i dil-

efrūze kim / Şuʿlesinden mihr ü meh 

olmuş felekde muḳtebes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [pervāneveş, 

] 

 

pesend eyle-: beğenmek; hoş görmek. 

Ḳalbimiz rābıṭa-i vaḥdete bend 

eyleyelim / Çeşm-i Ḥaḳ-bīn ile hep ḫalḳı 

pesend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 1). [pesend eyle-, ] 

 

peşeng: öne düşen, önde giden.  

Şeh-i bī-deng ü pür-ceng dil-rübāyāna 

peşeng dil seng / Ḳamer-reng çarḫ-

evreng mihr-i ṭalʿat-zāya benzersiñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 7). 

[peşeng, ] 

 

pest et-: değerini düşürmek, alçaltmak. 

Zīver-i ruḫsāresi şermende ḳıldı ġonceyi 

/ ʿAnber-i gīsūları pest etdi ḳadr-i 

sünbüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 5). [pest et-, ] 

Rifʿat-ı ḳadrini bir ehl-i kemāliñ görse / 

Anı pest etmege ġayretle eder tām 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 3). [pest et-, ] 

 

pest-ḳadr ol-: düşük değerde olmak; 

kıymeti azalmak. 

Tīrelensin mi ḫavāṭırdan ḳulūb-ı ʿārifān / 

Pest-ḳadr olmaz der-i nā-yāb-ı deryā 

ḥūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, 

Beyit 2). [pest-ḳadr ol-, ] 

 

pest-ḳıymet ol-: düşük değerde olmak; 

kıymeti azalmak. 

Siyeh ḫālinden oldı pest-ḳıymet ʿanber-

i sārā / Şikest oldı şemīm-i kākülünden 

nāfe-i āhū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

170, Beyit 3). [pest-ḳıymet ol-, ] 

 

pey: iz, işaret, nişan. 

Düşmek olmaz ardına her pāy-ı lengiñ 

bilmiş ol / Reh-neverdān-ı reşādet 

peylerinden bellidir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 48, Beyit 2). [peylerinden, 

-ler, -in, -den ] 

 

peyām ol-: haber olmak. 

Rindler farṭ-ı neşāṭ üzre olup naʿre-zenān 

/ Ẕevḳden sāmiʿa-ı çarḫa peyām oldı bu 

şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

3). [peyām ol-, ] 

 

peyām-ı fevt: ölüm haberi. 

Peyām-ı fevti mahzūn eyledi ednā vü 

aʿlāyı / Bu ḥāle aġladı ḥasretle hem 

aḥbāb hem aʿdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 3). [peyām-ı fevt, ] 

 

peydā et-: ortaya çıkarmak. (Sînede 

yaraların çıkması bağlamında.) 

Sīnede ḫāli niçe dāġlar etmiş peydā / 

Dilde ruḫsārı ne āteşler edipdir īḳād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[peydā et-, ] 
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O ḫāl-i ʿanberīni ʿārıż-ı āliñde gördükçe 

/ Olur sīnemde peydā şevḳle ṣad key 

pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 4). [peydā ol-, ] 

 

peydā ol-: ortaya çıkmak, meydana 

gelmek. 

Dilde nā-gāh oldı peydā şūriş-i ġavġā-yı 

ʿaşḳ / Gitdi yaġmaya metāʿ-ı iftiḫārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 29, 

Beyit 3). [peydā ol-, ] 

 

pey-ender-pey: arka arkaya, sürekli, 

durmadan. 

Dil-i mestim çeker ḫūn-ı cigerden mey 

pey-ender-pey / Eder āh ü enīnin 

naġme-sāz-ı ney pey-ender-pey (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 195, Beyit 1). [pey-

ender-pey, ] 

Dil-i mestim çeker ḫūn-ı cigerden mey 

pey-ender-pey / Eder āh ü enīnin naġme-

sāz-ı ney pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 1). [pey-ender-

pey, ] 

Bu şeb bezm-i maʿārifden soruldı zāhid-

inā-dān / Ṣımāḫ-ı çarḫa düşdi naʿre-i 

heyhey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 2). [pey-ender-

pey, ] 

Ḳızarsıñ gāh bozarsıñ şeklde rūyı 

raḳībānıñ / Efendim günde bir reng 

cāme-i nev giy pey-ender-pey (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 195, Beyit 3). [pey-

ender-pey, ] 

O ḫāl-i ʿanberīni ʿārıż-ı āliñde gördükçe 

/ Olur sīnemde peydā şevḳle ṣad key 

pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 4). [pey-ender-pey, ] 

Kim olursa felekte mübtelā-yı ʿaşḳ ey 

Ẕihnī / Gelir sūy-ı belādan başına çoḳ 

şey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 5). [pey-ender-pey, ] 

 

peyġām-ı ʿīd: bayram haberi. 

Şöyle me’yūs-ı neşāṭ etdi beni ẓann 

eylerüm / Mūcib-i ġamdır baña şimden 

gerü peyġām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [peyġām-ı ʿīd, ] 

 

peyġūle-güzīn ol-: bir köşeye çekilip 

oturmak. 

Ḳulle-i ḳāf-ı ʿ ademde ola peyġūle-güzīn 

/ Az ḳalmışdı ki ʿAnḳā-yı niẓāmāt [ü] 

umūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 23). [peyġūle-güzīn ol-, ] 

 

peyġūle-i ḥasret: hasret, özlem köşesi. 

Meclisim peyġūle-i ḥasret şarābım ḫūn-

ı dil / Kāse-i zehr-i melālet sāġar-ı 

Cem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 4). [peyġūle-i ḥasret, ] 

 

pey-i bedreḳa-i ümmīd: umut 

kılavuzunun izi. 

Etme güm-geşte pey-i bedreḳa-i 

ümmīdi / Seni ol ḳāfile-i maḳṣada ilḥāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 8). [pey-i bedreḳa-i ümmīd, ] 

 

peyk-i beşīr: müjde veren haberci. 

Ṭıfl ammā ki cebīninden kemāl-i feyżini 

/ ʿĀleme ṭıfl-ı maʿānī olmada peyk-i 

beşīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 7). [peyk-i beşīr, ] 

 

peyk-i ġumūm-ı dehr: dünyanın 

kederlerini taşıyan, ulaştıran (kimse). 
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Geşt ede şevḳ ile ṣaḥrā-yı neşāṭı rūz u şeb 

/ Etmeye peyk-i ġumūm-ı dehr 

semtinden ʿubūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 6). [peyk-i ġumūm-ı dehr, ] 

 

peyk-i ṣabā: saba rüzgârının habercisi. 

ʿAzm etmez oldı peyk-i ṣabā bāġ-ı 

luṭfdan / Kimden ṣoram nişānıñı kimden 

su’āl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 5). [peyk-i ṣabā, ] 

 

peyk-i sebük-pāy-ı himmet: himmetin 

kısa sürede gidip gelen (çabuk) 

habercisi. 

Bir şāhdır ki peyk-i sebük-pāy-ı 

himmeti / Rāh-ı hüdāda bedreḳa-i 

nāciyān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 6, Beyit 28). [peyk-i sebük-pāy-ı 

himmet, ] 

 

peymāne-i ṣahbā rūz u şeb yedinde 

sübḥa ol-: içki kadehi gece gündüz 

tespih gibi elinde olmak. 

Nihāyet kāse-līs-i bezm-i nūş-ā-nūş-ı 

rind olduñ / Yedinde sübḥa oldı rūz u 

şeb peymāne-i ṣahbā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 8). [peymāne-i 

ṣahbā rūz u şeb yedinde sübḥa ol-, ] 

 

pey-rev ol-: birinin izinden gitmek, onu 

takip etmek. 

Ḥamdu li’llāh ki dilim ḳuvvet-i 

Ḥaydar’la ḳavī / Pey-rev ol mürşid-i 

hādī vü ʿAlī-ems̠āle (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 8). [pey-rev ol-, 

] 

 

peyvest ol-: ulaşmak, kavuşmak. 

Bu maṭlaʿ o dem oldı hemān sırrıma 

peyvest / Ser-pençe-i ʿaşk etdi 

girībānımı der-dest (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 14). [peyvest ol-, ] 

 

peyveste ḳıl-: bitiştirmek, ulaştırmak. 

Gāh serdī-i teġāfül gāh evṣāf-ı raḳīb / 

Ẕihnī bī-tāb oldı bes peyveste ḳılma teb 

tebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 5). [peyveste ḳıl-, ] 

 

peyveste ol-: bağlanmak. 

Olmasam zülfüñe peyveste ezelden 

güzelim / Pek dırāz olmaz idi rişte-i ṭūl-ı 

emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, 

Beyit 1). [peyveste ol-, ] 

 

peyveste olmadan: ulaşmadan, 

erişmeden. 

Ḳopdı lafẓ-ı āstānıñdan me’āl-i irtifāʿ / 

Kün fe-kānıñ olmadan peyveste kāfı 

nūnına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 3). [peyveste olmadan, ] 

 

pīç ü tāb olsun da gör: kıvrım kıvrım, 

büklüm büklüm olsun da ondan sonra 

gör (saç için). 

Nice şīrāne-dili bir mūya bend eyler hele 

/ Gerdeninde kāküli pür pīç ü tāb olsun 

da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 66, 

Beyit 5). [pīç ü tāb olsun da gör, ] 

 

pīç-ā-pīç-i kākül: saç kıvrımı, büklümü. 

Böyle sevdāya ṭolaşmazdım ne kim etdi 

ise / Eyleyeyin āh o pīç-ā-pīç-i 

kāküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 3). [pīç-ā-pīç-i kākül, ] 
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pīçiş-i ebrū: kaşın kıvrımı. 

Müjesi tīr-feşān pīçiş-i ebrūsı kemān / 

Perçemi düzd-i yamān çeşm-i siyāhı 

cellād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 4). [pīçiş-i ebrū, ] 

 

pīçiş-i ṭurre: alna düşen saç lülesinin 

kıvrımı. 

Pīçiş-i ṭurreler indikçe ḫaṭ üzre gūyā / 

Çīn’den ḳāfile-i nāfedir ol Şām’a gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). 

[pīçiş-i ṭurre, ] 

 

pīç-tāb: sıkıntı, ıstırap. 

Cānıma āteş bıraḳdı tābiş-i fikr-i ruḫuñ / 

Göñlüme ṣaldı ḫayāl-i çīn-i zülfüñ pīç-

tāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

3). [pīç-tāb, ] 

 

pīç-tāb-ı ḳayd-ı zencīr eyle-: zincire 

bağlayıp sıkıntı, eziyet vermek. 

Ne ḥācet pīç-tāb-ı ḳayd-ı zencīr 

eylemek cānā / Fütāde ḫod-be-ḫod pā-

beste-i pür-çīn-i perçemdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 5). [pīç-tāb-ı 

ḳayd-ı zencīr eyle-, ] 

 

pīr ol-: yaşlanmak, ihtiyarlamak. II 

mürşit olmak. 

Pīr olur ʿāşıḳ olan ʿahd-i şebābiyyetde / 

Āh bir nāvek-i ġam ḳadd-i kemān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 3). 

[pīr ol-, ] 

 

pīr ü cüvān: yaşlı ve genç, herkes. 

Bu himem celb edip iḫlāṣ-ı ḳulūb-ı ḫalḳı 

/ Oldı ṣıdḳ ile duʿā-gūyı heme pīr ü 

cüvān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 31). [pīr ü cüvān, ] 

 

pīr ü ḳuṭbu’l-ārifīn: âriflerin en yücesi, 

üstadı. 

Ṣīt-i irşādı ile pürdür semāvāt ü zemīn / 

Şāh-ı iḳlīm-i ḥaḳāyıḳ pīr ü ḳuṭbu’l-

ārifīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 

1, Beyit 7). [pīr ü ḳuṭbu’l-ārifīn, ] 

 

pīr ü pāk et-: tertemiz etmek. 

Nev-cüvānım tīg-ı nāzıñ çāk çāk etse 

beni / Neş’e-i ʿaşḳıñ ciḥānda pīr ü pāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 4). [pīr ü pāk et-, ] 

 

pīrāhen: gömlek. 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[pīrāhen, ] 

 

pīrāmen: çevre, etraf. 

Gel ey ceyş-i ṣafā imdād ḳıl bir sāʿat 

aḳdemce / Sipāh-ı ġam ile pīrāmenim 

maḥṣūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 2). [pīrāmenim, -im ] 

 

pīrāyeli: süslü. 

Bülbül-i ḳudsi daḫı ʿāşıḳ-ı nālāndır aña / 

Gonçe-i ḫuld ile ruḫsāresi pīrāyelidir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 3). 

[pīrāyelidir, -dir ] 

 

pīrehen-i rūzgār: zamanın gömleği. 

Dilde olan ʿaşḳ-ı cihān-sūz ile / 

Şuʿlelenir pīrehen-i rūzgār (Kilisli 
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Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). 

[pīrehen-i rūzgār, ] 

 

pīre-zen-i rūzgār: zamanın kocakarısı, 

ihtiyar kadını. 

ʿArż edemez merd reh ü silkine / Mekr ü 

füsun pīre-zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 34). [pīre-zen-i 

rūzgār, ] 

 

pīr-i ʿālem: âlemin şeyhi. 

Meded yā ġavs̠ü’l-aʿẓam pīr-i ʿālem 

mürşid-i ekrem / Bu Ẕihnī bendeñi 

maḥzūn ḳoyma rūz-ı himmetdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 6). [pīr-i 

ʿālem, ] 

 

pīr-i kerāmet-ārā: keramet süsleyen 

pir. (Pirin ermişçesine söylediği sözleri 

ve yaptığı şeyleri güzel bir şekilde 

sunmasını ifade etmektedir.) 

Ḥaḳḳā ki ḳıldı himmet pīr-i kerāmet-

ārā / Bu dergeh-i reşādet aʿlādan oldı 

aʿlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 

1). [pīr-i kerāmet-ārā, ] 

 

pīr-i kühen-i rūzgār: devrin ihtiyarı. 

Mey ki olur tāze cüvān bir ḳadeḥ / Nūş 

ede pīr-i kühen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [pīr-i kühen-i 

rūzgār, ] 

 

pīr-i maḥabbet: aşk ustası. 

Edeli pīr-i maḥabbet baña pend-i nāfiʿ / 

Olmada feyż-i Ḫudā göñlüme her dem 

lāmiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 6). [pīr-i maḥabbet, ] 

 

pīr-i muġān: meyhaneci. II vahdet 

feyzini veren, aşk şarabını sunan kâmil, 

mürşit. 

Ḫumlar boşaldı ḳalmadı ṣahbā yıḳılmadı 

/ Sākī serinde pīr-i muġānıñ duʿāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). 

[pīr-i muġān, ] 

Meslek-i rindānda pīr-i muġāna el 

veren /Meclis-i bī-neş’e-i nā-dāna atmaz 

bir ayaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 113, 

Beyit 5). [pīr-i muġān, ] 

Cām-ı dilime ṭoldı dem-i feyż-i 

maḥabbet / Himmet yetişip pīr-i 

muġāndan nefes oldı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 192, Beyit 4). [pīr-i 

muġān, ] 

 

pīr-i ser-bülend: başı yüksek, yüce pir 

(Nakşibend şahı Sultan Bahaeddin). 

Cümle-i aḳṭāb u evtād içre pīr-i ser-

bülend / Enbiyā vü evliyā nezdinde ẕāt-

ı dil-pesend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 2). [pīr-i ser-bülend, 

] 

 

pīşgāh: ön, huzur. 

ʿAzm-ı seyr etdikce ol sulṭān mā-evḥā 

olur / Pīşgāhında per-i Cibrīl ferş-i zer-

nigār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 36). [pīşgāhında, -ın, -da ] 

 

pīş-gāh-ı luṭf: ihsanın huzuru. 

Pīş-gāh-ı luṭfuña etdim hezārān ilticā / 

İltifātıñ görmediñ bir dem dil-i zāra sezā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 

11). [pīş-gāh-ı luṭf, ] 

 

pīşgāh-ı yār: sevgilinin huzuru. 
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Arż-ı ḥālim pīşgāh-ı yāre taḳdīm 

etmege / Sūz-ı āh u nāle-i şeb-gīrden 

imdād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 4). [pīşgāh-ı yār, ] 

 

pīş-i tāb-ı ʿārıż: yanağın parıltılı ön 

tarafı. 

Pīş-i tāb-ı ʿārıżında ẕerre-i nā-çīzdir / 

Bunca kim pertev ṣalar dünyāya mihr-i 

tābdār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 27). [pīş-i tāb-ı ʿārıż, ] 

 

pīş-kār-ı maʿrifet: ilim, irfan 

hizmetçisi, bilgi ve irfan yolunda hizmet 

eden (kimse). 

Sāye-i feyżi perde eyleyeli renc ü taʿaba 

/ ʿİlm-i kemāli pīş-kār-ı maʿrifet ḥaḳḳı 

redīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

2). [pīş-kār-ı maʿrifet, ] 

 

pister ü bālīn: yatak ve yastık. 

Rıżā-yāb oldı Rıḍvān zīb ü ārāyiş verip 

ḫulde / Setīrin sündüs-i ʿālīden etdi 

pister ü bālīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 20). [pister ü bālīn, ] 

 

piyāde: satranç oyununda ön sıraya 

dizilen sekiz küçük taştan her biri, 

paytak, piyon. II bir çıkar sağlamak için 

yararlanılan, istenildiği gibi kolayca 

kullanılabilen kimse. 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [piyāde, ] 

 

post-nişīn-i mesned-i ḫalvet-serāy-ı 

ḳurb-ı Ḥaḳ: Allah'a yakın köşkün 

şeyhlik makamına oturan kimse. 

Post-nişīn-i mesned-i ḫalvet-serāy-ı 

ḳurb-ı Ḥaḳ / ʿĀrif-i remz-i hüviyyet 

vāḳıf-ı sırr-ı Ḳıdem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 13). [post-nişīn-i 

mesned-i ḫalvet-serāy-ı ḳurb-ı Ḥaḳ, ] 

 

püf-kerde-i ġam ol-: gamı söndürmek 

(derdin, kederin son bulması 

bağlamında). 

Oldı püf-kerde-i ġam şemʿa-i iḳbāl-ı 

ḳavī / Ḫāne-i ẓulmet-i idbār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 5). [püf-kerde-i ġam ol-, ] 

 

pür: dolu, kaplı. 

Ṭoldı ser ü cān ü dil maʿnā-yı güftārıñla 

hep / Gevher ü dürr ile pürdür ḳaʿr-ı 

deryā-yı ʿamīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 4). [pürdür, -dür ] 

Ṣīt-i irşādı ile pürdür semāvāt ü zemīn / 

Şāh-ı iḳlīm-i ḥaḳāyıḳ pīr ü ḳuṭbu’l-ārifīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, Beyit 

7). [pürdür, -dür ] 

 

pür: çok, fazla. 

Nice şīrāne-dili bir mūya bend eyler hele 

/ Gerdeninde kāküli pür pīç ü tāb olsun 

da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 66, 

Beyit 5). [pür, ] 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i 

şeyḫ / Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür 

himmet ile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 13). [pür, ] 

 

pür diḳḳat ile: büyük bir dikkatle. 

Sensin el-ḥaḳḳ aranılsa yine pür diḳḳat 

ile / Ḳulzüm-i fażl ü hünerde güher-i 

ḳadr-i girān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 36). [pür diḳḳat ile, ] 
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pür et-: doldurmak. 

Kāse-i deryūzemi pür et tehī redd 

eyleme / Maṭbaḫ-ı cūduñdan ikrām 

isterim ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 44). [pür et-, ] 

 

pür ḳıl-: doldurmak. 

Sāḳiyān encümen-i rindi ḳılup cām ile 

pür / Muṭribān dest-zen-i nāy ü ḳudūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 3). [pür ḳıl-, ] 

Ḳıldı pür sāḥil-i elfāẓı dür-i maʿnādan / 

Māye-i şiʿr ki deryā gibi oldı cūşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

12). [pür kıl-, ] 

 

pür ol-: dolmak, kaplanmak. 

Pür olur eşʿārla ʿālem o şeh vardır dese 

/ Ẕihnīveş bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 5). [pür ol-, ] 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [pür ol-, ] 

Pür olsun vādī-i ṣaḥrālar icrā-yı 

şirişkiñle / Ki ġayri mā-cerāya beñzemez 

bir mā-cerādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 16). [pür ol-, ] 

 

pür yāre ḳıl-: yaralarla dolu hâle 

gelmek. 

Ḳıldı pür yāre beni tīġ-ı elem nāvek-i 

ġam / Ḥoḳḳa-i çarḫda nā-būd muvāfıḳ 

merhem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 1). [pür yāre ḳıl-, ] 

 

pür-cilve: cilve dolu, cilveli. 

Gördügüm demde o pür-cilve ḳad-i 

bālāsın / Ditrer endām-ı felek cünbiş-i 

vicdānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 2). [pür-cilve, ] 

 

pür-çīn-i zülf: saçın kıvrımı. 

Neler çekdi ser-i sevdā-zedem pür-çīn-i 

zülfünden / Çekilmez silk-i taḳrīrāte bir 

devr-i teselsüldür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 46, Beyit 2). [pür-çīn-i zülf, ] 

 

pür-dāġ: yarayla dolu. 

Ġamın sīnemde pür-dāġı nümāyān 

eylemek ister / Ḥarīm-i ʿaşḳa biñ şemʿi 

fürūzān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [pür-dāġ, ] 

 

pür-fiġān: inilti, acı ve feryatla dolu 

olma. 

Baġ-ı taḥassürde bir Ẕihni deġil pür-

fiġān / Ol gül-i neş’küfte çoḳ bülbüli zār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 7). [pür-fiġān, ] 

 

pür-fiten: çok fitne çıkaran (güzel). II 

sevgili. 

Büsbütün ʿāşıḳı yarım baḳışıñ ḳıldı 

cünūn / Biri uṣlanmadı ey pür-fitenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 2). [pür-fiten, ] 

 

pür-ġażab: öfke dolu. 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [pür-ġażab, ] 
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pür-gū eyle-: çok konuşmak. 

Ẕihni-i naẓm-ı ṣuḫan-perdāzı pür-gū 

eylediñ / Mū-be-mū ser-rişte-i ḥüsn ü 

beyāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 5). [pür-gū eyle-, ] 

 

pür-ḫūn: kanlı, kan dolu (âşığın aşırı 

üzüntü ve ağlama neticesinde gözlerinin 

kızarması). 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). [pür-

ḫūn, ] 

 

pür-ḫūn ḳıl-: kanla doldurmak, kan 

içinde bırakmak. 

Derūnum ġoncaveş pür-ḫūn ḳıldı ḫ˅ār-ı 

miḥnetle / ʿAceb ḳanda ḫırāman olmada 

ol serv-ḳad şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 2). [pür-ḫūn ḳıl-, ] 

 

pür-ḳand-ı ṣafā: zevk, huzur veren 

şeker dolu (sevgilinin dudakları için). 

Zenaḫ-ı sāfı nemekdān-ı simāṭ-ı leẕẕet / 

Lebi pür-ḳand-ı ṣafā ġabġabı tuffāḥ-ı 

feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, 

Beyit 2). [pür-ḳand-ı ṣafā, ] 

 

pür-lerze eyle-: ürperti ile doldurmak. 

Eyler vücūd-ı ʿālemi pür-lerze Ẕihniyā 

/ Ol nev-cüvān-ı cilve-ger ü ʿişve-

dānımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, 

Beyit 5). [pür-lerze eyle-, ] 

 

pür-nezāket: çok nazik ve zarif olan 

(sevgili). 

Bir āfet pür-nezāket ḫoş ḳıyāfet 

yāsemīn-ḳāmet / Meh-i burc-ı leṭāfet 

dehre ġāyet nūr-güstersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 4). [pür-

nezāket, ] 

 

pür-nūr ed(t)-: nurlandırmak (güzel 

ifadelerin zihinde-gönülde oluşmasını 

sağlamak). 

ʿĀlem-i efkārumı her şeb benim pür-

nūr eder / ʿĀsmān-ı şevḳde necm ü 

ḳamerdir ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 35, Beyit 2). [pür-nūr ed(t)-, ] 

 

pür-nūr et-: nurla doldurmak, 

aydınlatmak. 

Şavḳ-ı leb-rīzi ile Ẕihnī dedim tārīḫin / 

Etdi pür-nūr heme ʿālemi bir ṭıfl-ı necīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 5). 

[pür-nūr et-, ] 

 

pūr-nūr-ı ṣafā ed(t)-: manevî huzurla 

doldurmak. 

Rūzedārānıñ eder ḳalbini pūr-nūr-ı 

ṣafā / Ki ḳanādīl-i mināre olıcaḳ şuʿle-

feşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 7). [pūr-nūr-ı ṣafā ed(t)-, ] 

 

pür-sipeh-i Naḳş-bend ed(t)-: 
Nakşibendi tarikatının ordusuyla 

doldurmak. II Allah'a bağlı, Allah 

yolunda yürüyen insanlarla doldurmak. 

Eylese fermān şeh-i Naḳş-bend / Çarḫı 

eder pür-sipeh-i Naḳş-bend (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). [pür-

sipeh-i Naḳş-bend ed(t)-, ] 

 

pür-şūr: acı dolu olma. II dert, keder, 

ıstırap dolu olma. 
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Göñül maḥrem-serāy-ı yārdan 

mehcūrdur şimdi / Mey-i zehr-āb-ı cām-

ı hicr ile pür-şūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 1). [pür-şūrdur, 

-dur ] 

 

pür-sūz ed(t)-: yakmak, ateşle 

doldurmak. 

Şerār-endāz olup nüh-ṭāḳ-ı gerdūnı eder 

pür-sūz / Teḥāşī etdigimden medd-i 

āhım ser-firāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 5). [pür-sūz 

ed(t)-, ] 

 

pür-zaḥm ḳıl-: yaralarla doldurmak. 

Gül-i zībā-yı luṭfuñ zīb-i destār eyledi 

her kes / Benim ancaḳ serim pür-zaḥm 

ḳıldı seng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 3). [pür-zaḥm ḳıl-, ] 

 

pür-zaḫm-ı ṭaʿn et-: kınama ve 

ayıplama yaralarıyla doldurmak. 

Gülşen-i ʿaşḳa edelden bülbül-i cānım 

heves / Sīnemi pür-zaḫm-ı ṭaʿn etdi 

benim her ḫ˅ār u ḫas (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [pür-zaḫm-ı 

ṭaʿn et-, ] 

 

pür-zīb ü teẕhīb et-: bezemek ve 

süslemek. 

Kātibān-ı mülk-i ʿaşḳ ol sīm-endāmım 

görüp / Nev-berāt-ı şevḳumı pür-zīb ü 

teẕhīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 56, Beyit 2). [pür-zīb ü teẕhīb et-, 

] 

 

pür-zīb-i silk-i kümmel: olgunluğa 

eren kimselerin yolunun süsü. 

Merdāne-i rāh-ı fuʿād yek-dāne-i merd-i 

cevād / Dür-dāne-i baḥr-ı reşād pür-zīb-

i silk-i kümmeli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 2). [pür-zīb-i silk-i kümmel, 

] 

 

püser: oğul, erkek çocuk. II sevgili. 

Bir ʿAcem-zāde püser semt-i Ḥicāzīden 

gelip / Şehr-i ḥüsnüñ ʿIrāḳ üzre eder 

Şirāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 3). [püser, ] 

 

püser: oğul, erkek çocuk. 

Muṣṭafā Ḫvāce Efendi’ye cenāb-ı 

Vehbāb / Bir püser verdi ki envār-ı 

sürūrı kāşif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

11, Beyit 1). [püser, ] 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [püser, ] 

 

pūşīde buyur-: örtmek, gizlemek. 

Dāmen-i luṭf-ı nevāziş ile pūşīde buyur 

/ Az çoḳ varsa ḳaṣīdemde ne deñlü 

noḳṣān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 40). [pūşīde buyur-, ] 

 

pūşīde-çeşm ol-: gözlerini örtmek, 

kapatmak. 

Merd iseñ pūşīde-çeşm ol şīve-i 

nāsūtdan / Cilveler eyle temāşā ʿālem-i 

lāhūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 1). [pūşīde-çeşm ol-, ] 

 

püskül: iplik, ipek veya ince telden 

demet şeklindeki süs. 
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Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [püsküldür, -dür ] 

 

püskülli belā: sarığa sarılı olan bezin 

sarkan ucu ve sarıktan çıkan saç. II 

büyük sıkıntı, zarar veren kimse veya şey. 

Ḥüsn-i yāre gerçi kim revnaḳ-fezādır 

sāde fes / Başıma bir ṭurfe püskülli 

belādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 1). [püskülli belā, ] 

 

püskürme: aynı yerde toplanmış, 

serpilmiş. 

Dil verip püskürme ḥāl-i yāre yaḳma 

cānıñı / El-ḥaẕer dūr et şerār-ı āteş-i 

bārūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 4). [püskürme, ] 

 

püskürme ḫāl: yüzdeki dağınık benler. 

Ḫāli olmaz cān meşāmmı Ẕihniyā 

taʿṭīrden / ʿĀnberīn mūlar ki ol 

püskürme ḫāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 7). [püskürme 

ḫāl, ] 

 

püşt et-: destek olmak, yardım etmek. 

Ne deñlü reşk edip püşt etse ḳadrim 

çarḫ-ı bī-iẕʿān / O nā-dān ü deniyyü’l-

himmete ʿarż-ı niyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 4). [püşt 

et-, ] 

 

R 

Rabb-i ḳadīr: her şeye gücü yeten Allah 

(c.c.). 

Öyle ẕü’l-ḳadr eylemiş ẕātıñ seniñ 

Rabb-i ḳadīr / ʿArşdır şāh-ı ʿulüvv-ı 

şānıña ednā serīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 6). [Rabb-i ḳadīr, ] 

 

Rabb-i laṭīf: en ince işlerin bütün 

inceliklerini bilen, en ince şeyleri yapan 

Allah (c.c.). 

Eyledi Ṣādık Beg Efendi’ye ʿaṭā Rabb-i 

laṭīf / Mefḫar-ı ḫayrü’l-ḫalefān luṭf ile 

bir ṭıfl-ı şerīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 1). [Rabb-i laṭīf, ] 

 

Rabbü’l-ʿibād: kulların Rabbi olan 

Allah. 

Ḳılsun anı Rabbü’l-ʿibād rāh-ı hüdāda 

ber-murād / Olsun şeh-i mülk-i reşād 

hem ehl-i Ḥaḳḳ’ıñ ekmeli (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 8). [Rabbü’l-ʿibād, 

] 

 

Rabbü’l-kerīm: kerem sahibi Allah 

(c.c.). 

Ḳıldı iʿṭā ḥaḳḳıñ istiḥḳāḳına Rabbü’l-

kerīm / Kimisi ṣāḥib-niʿam oldı kimi 

ehl-i niḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 4). [Rabbü’l-kerīm, ] 

 

Rabbü’l-müsteʿān: kendinden yardım 

istenen Allah (c.c.). 

Ḫāṣṣ ü ʿāmma luṭf-ı bī-ḥadd ḳıldı 

Rabbü’l-müsteʿān / Heft kişver ser-be-

ser oldı mü’ebbed şād-mān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). [Rabbü’l-

müsteʿān, ] 

 

rābıṭa-i vaḥdet: Allah'ın birliğine 

yaklaşma bağı. 
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Ḳalbimiz rābıṭa-i vaḥdete bend 

eyleyelim / Çeşm-i Ḥaḳ-bīn ile hep ḫalḳı 

pesend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 1). [rābıṭa-i vaḥdet, ] 

 

rabṭ ile: bağlayarak. 

Mıṣra’-i sānīye rabṭ ile iki tārīḫ-i tām / 

Söyledim Ẕihnī be-ilhām-ı Ḫudāvend-i 

Ḳadīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 11). [rabṭ ile, ] 

 

rabṭ-ı himmet eyle-: yardım bağlamak. 

Rūz-ı evvel rabṭ-ı himmet eylemişdir 

bir deme / Fikret-i devrānı ḳalb-i ʿārifān 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

136, Beyit 3). [rabṭ-ı himmet eyle-, ] 

 

raʿd ü maṭar: gök gürültüsü ve yağmur. 

(Şair gök gürültüsünden çıkan sesle 

feryat etmek, yağmurun yağmasıyla da 

gözyaşı dökmek arasında bağlantı 

kurmuştur.) 

Degil raʿd ü maṭar dūr olduġıyçün ḫāk-

pāyından / Edip feryād aġlar yaş döker 

nüh günbed-i mīnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 44). [raʿd ü maṭar, ] 

 

Rāfıẓī: Hz. Ebû Bekir, Ömer ve 

Osman’ın hilâfetlerini kabul etmeyen Şiî 

fırkası. 

Ne revā Rāfıẓī taʿbīri muḥibb-i āle / 

Hem Yezīdī olana nisbet-i sünnī s̠enevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

10). [Rāfıẓī, ] 

 

raġbet: değer, kıymet, ilgi, teveccüh. 

Cevher-şinās-ı merd ayaḳlarda ḳaldı hep 

/ Raġbet efendi şimdi ser-i zerde ḳaldı 

hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

1). [raġbet, ] 

 

raġbet: arzu, istek. 

Raġbetim ey Ẕihni kūy-ı yārda ḫāk 

olmadır / Zīb-i ṣadr olmaḳ diger yerlerde 

merġūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 7). [raġbetim, -im ] 

 

rāġbet et-: isteyip alaka göstermek; 

teveccüh etmek. 

Raġbet etmezdi cefā vü cevre hergiz dil-

berān / Āh kim bī-cā niyaz-kārān terġīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 7). [raġbet et-, ] 

Zerre ḳadar etmem şu fenā ʿāleme 

rāġbet / Dünyā-yı denīye daḫı baş 

egmezem elbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 5). [rāġbet et-, ] 

 

rāġıb ol-: istemek, düşkün olmak. 

Rāġıb olma dāde-i maḫlūḳa Ḥaḳ’dan ḳıl 

ḥicāb / Bāb-ı dīvān-ı rıżāya eyle her dem 

intisāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 1). [rāġıb ol-, ] 

 

rāġıb-ı cām ol-: içki kadehinin isteklisi, 

arzulayıcısı olmak. 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [rāġıb-ı cām ol-, ] 

 

rāgıb-ı gevher-i dīn: din cevherinin 

isteklisi. 

Rāgıb-ı gevher-i dīn s̠āḳıb-ı ebrāc-ı 

yaḳīn / Ṣāḥib-i şerʿ-i mübīn ḥażret-i 

Şeyhü’l-İslām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 
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Kaside 12, Beyit 20). [rāgıb-ı gevher-i 

dīn, ] 

 

raġmen: “rağmen” edatı. 

Raġmen baña aġyār ile her yerde 

gezersin / Baġrum pek ezersin (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 5). 

[raġmen, ] 

 

rāh: yol. 

O dil-berdir ki ḳılsa bāġ-ı vaṣla ʿāşıḳın 

daʿvet / Bir ednā menzilidir rāhı üzre 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 17). [rāhı, -ı ] 

Merdān-ı Ḫudā rāhına ḫāk-i 

ḳademeynim / Ġayrı degilim añla bu 

esrārıña ʿaynım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 2). [rāhına, -ı, -(n)a ] 

 

rāḥat görün-: kolay görünmek. 

Ketm-i ḥaḳ etmede lāyıḳ degil ey Ẕihnī 

ḥaẕer / Gerçi rāḥat görünür 

söylemeden diñlemesi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 199, Beyit 5). [rāḥat 

görün-, ] 

 

rāḥat iste-: huzur istemek. 

ʿAtā-yı Ḥaḳḳ’a şükr et izdiyād-ı devlet 

isterseñ / Gözet bāb-ı rıẓāyı cān ü dilde 

rāḥat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 1). [rāḥat iste-, ] 

 

rāḥat olma-: mutlu ve huzurlu olmamak. 

Rāḥat olmaz gencler bulsa muḥibb-i māl 

ü cāh / Ẕevḳ-i ʿālem devriñ ancaḳ rind-i 

mey-nūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 4). [rāḥat olma-, ] 

 

rāh-berin ḳıl-: rehberi, yol göstereni 

etmek. 

Ḳanda kim ʿ aṭf-ı ʿ inān eyler ise devlet ile 

/ Ḥażret-i Ḫıżr’ı ḳıla rāh-berin Ḥayy ü 

Metīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 47). [rāh-berin ḳıl- ] 

 

rāh-ı ʿaşḳa gir-: aşk yoluna girmek. 

Rāh-ı ʿaşḳa girmeden evvel tedārik et 

refīḳ / Emr-i ʿālīdir buyurmuş e’r-refīḳ 

s̠ümme’ṭ-ṭarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 1). [rāh-ı ʿaşḳa gir-, ] 

 

rāh-ı dil: gönlün yolu, kalbe giden yol. 

Ravża-i pür-nūrıña bār-ı ṣalāt ile selām / 

Rāh-ı dilden dem-be-dem olsun revān 

yüz biñ ḳaṭār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 58). [rāh-ı dil, ] 

 

rāh-ı emel: istek, arzu yolu. 

Dutdı rāh-ı emelim düzd-i yamān-ı 

firḳat / Ne tażarruʿlar edem yoḳdur 

emān-ı firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

26, Beyit 1). [rāh-ı emel, ] 

 

rāh-ı hüdā: doğruyu gösteren yol, hak 

yolu. 

 

Bir şāhdır ki peyk-i sebük-pāy-ı himmeti 

/ Rāh-ı hüdāda bedreḳa-i nāciyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 28). 

[rāh-ı hüdā, ] 

Ḳılsun anı Rabbü’l-ʿibād rāh-ı hüdāda 

ber-murād / Olsun şeh-i mülk-i reşād 

hem ehl-i Ḥaḳḳ’ıñ ekmeli (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 8). [rāh-ı hüdā, ] 

 

rāh-ı ṣadāḳat: v efa yolu. 
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Etmedim cānımı ben rāh-ı ṣadāḳatde 

dirīġ / Ruḳabāya yine ey māh ḳapıldıñ ne 

diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 2). [rāh-ı ṣadāḳat, ] 

 

rāh-ı selām: huzur yolu. 

Ṣaf çekip işgūfeler rāh-ı selāma çıḳdı 

hep / Aṭlas-ı sebz ile zeyn oldı ḥarīm-i 

lālezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 7). [rāh-ı selām, ] 

 

rāh-ı sülūka gir-: tarikat yoluna girmek. 

Girdiler rāh-ı sülūka Ḥaḳḳ’a yüz 

dönderdiler / Ḳalmadı dillerde meyl-i 

cemʿ-i emvāl ü direm (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 31). [rāh-ı 

sülūka gir-, ] 

 

rāh-ı taʿẓīm: saygı, hürmet yolu. 

Melekler rāh-ı taʿẓīminde bir ṣaf-beste-

i çāker / Felekler pāye-i miʿrācına bir 

süllem-i nüh-pā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 33). [rāh-ı taʿẓīminde, ] 

 

rāh-ı tenhā: ıssız yol. 

Rāh-ı tenhāda o ḫūnī buldı fırṣat nā-

gehān / Çekdi ḍarb etdi aña bir ḳaç silāḥ-

ı nā-revā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 7). [rāh-ı tenhā, ] 

 

rāh-ı tevekkül üzre yürü: tevekkül 

yolunda yürümek (Allah'a dayanıp 

güvenmek). 

Rāh-ı tevekkül üzre yürü Ẕihni bī-ġam ol 

/ Zīnhār gitme ḳorḳuludur sūy-ı iḥtimāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 7). 

[rāh-ı tevekkül üzre yürü, ] 

 

rāh-ı vefā: sevgi, bağlılık yolu. 

Āh işitmez n’edeyim rāh-ı vefāya 

gitmez / Āşinā ḳadrini fehm etmez o 

bīgāne nihād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

40, Beyit 2). [rāh-ı vefā, ] 

 

raḥīmā: ey Rahim olan Allah. 

Raḥīmā baḥr-ı bī-pāyān-ı raḥmıñ mevc-

ḫīz olsa / Hemān bir ḳaṭresiyle ġarḳ olur 

aʿlā vü hem ednā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 56). [raḥīmā, ] 

 

rāhına: yoluna, uğruna. 

Etse fedā rāhına şāyestedir / Cān ü dilin 

merd ü zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 30). [rāhına, ] 

Ṣarf ḳıl rāhına cānā nefes-i rūz u şebi / 

İki ʿālemde olur fevz ü necātıñ sebebi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 6). 

[rāhına, ] 

 

raḥm: acıma, esirgeme, merhamet etme. 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [raḥm, ] 

 

raḥm: Allah'ın merhameti. 

Yā Rab niyāza bende hele yoġidi mecāl / 

Raḥmıñ bu yolda verdi baña fer ü iḳtidār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 43). 

[raḥmıñ, -ıñ ] 

 

raḥm et-: merhamet etmek, şefkat 

göstermek. 
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Yine bir ġonca-i bāġ-ı vücūdı çarḫ-ı 

ġam-efzā / Perīşān etdi dest-i mevt ile 

raḥm etmeyip aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 1). [raḥm et-, ] 

 

rahmet: merhamet, bağışlama. 

Ede rahmetle kesb-i nā’iliyyet rūz-ı 

maḥşerde / Civār-ı ḥażret-i şāh-ı şehīd-i 

vuṣlat-ārāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

14, Beyit 5). [rahmetle, -le ] 

 

raḥmetiñden ümīdi kesme-: Allah'ın 

rahmetinden ümit kesmemek. 

Yine kesmem ümīdi raḥmetiñden tā ebed 

bi’llāh / Egerçi rū-siyāhım şermsārım ey 

kerem-pīrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 58). [raḥmetiñden ümīdi kesme-

, ] 

 

rāh-nümā: yol gösteren, rehber. 

Ṭarz-ı tecdīdde çoḳ tāze zemīn ḳıldı 

güşād / Semt-i nā-reftelere rāh-nümādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 2). [rāh-nümādır, -dır ] 

 

rāh-rev-i kaʿbe-i iḳlīm-i cemāl: 
güzellik ülkesindeki Kâbe yolcusu. II 

âşıklar. 

Biz rāh-rev-i Kaʿbe-i iḳlīm-i cemāliz / 

Mecnūn daḫı nāḳa-keş-i maḥmilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 4). 

[rāh-rev-i kaʿbe-i iḳlīm-i cemāl, ] 

 

raḥmet: bağışlama, merhamet etme. 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [raḥmetinden, -i, -

(n)den ] 

 

raḳīb: âşığın sevgiliye ulaşmasını 

engelleyen fitneci, hilekâr kimse, ağyar. 

ʿAbes̠ ṣanma raḳībe etdigim taʿẓīmi ey 

Ẕihnī / Ṭavāf-ı ḫāk-i kūy-ı ḥażret-i 

cānāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 5). [raḳībe, -e ] 

İşitdim ter-dimāġ etmiş raḳībi ẕevḳ-i 

işretle / Hemān tā ṣubḥa dek zehr-āb-ı 

ġamla aġzım ıṣlatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 6). [raḳībi, -i ] 

Raḳībe yüz verir bī-minnet ammā ʿāşıḳ-

ı zāra / Eder iḥsān-ı būs-ı pāy biñ 

ibrāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 4). [raḳībe, -e ] 

Ol kemān-ebrūyı benden menʿ eden kec-

dil raḳīb / Etmemiş endīşe tīr-i nāle-i 

dil-rīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 3). [raḳīb, ] 

 

rakîbâ: ey rakip! (Rakib; Klasik şiirde 

sevgiliyi aşıktan uzaklaştırmaya çalışan, 

sevgili ile aşığın kavuşmasına engel olan 

kimse.) 

Raḳībā ʿarż ḳılma hīç naḳd-i dil ü cānıñı 

/ Şeh-i ẕī-şān-ı kişver-gīr ḳılmaz 

irtişādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

111, Beyit 3). [raḳībā, ] 

 

raḳībān: rakipler. 

Meclis-i ʿişrete şol dem ki raḳībān 

ṭıḳılur / Selb-i āsāyiş olup cismde rūḥum 

ṣıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 1). [raḳībān, ] 

Baḳma ḫod-bīn raḳībāna benim iki 

gözüm / Ṭıfl-ı āhū nigehim şūḫ ü şenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 1). [raḳībāna, -a ] 
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O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 3). [raḳībān, ] 

Raḳībān meyve-çīn-i bāġ-ı hüsnüñ oldı 

ṣad-gūne / Müyesser olmadı Ẕihnī'ye bir 

kez iki şeftālū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 5). [raḳībān, ] 

Bu şeb mānend-i hāle çekdim āġūşa o 

meh-rūyı / Murādımca cihānı teng-tār 

etdim raḳībāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 3). [raḳībāna, -a ] 

Ḳızarsıñ gāh bozarsıñ şeklde rūyı 

raḳībānıñ / Efendim günde bir reng 

cāme-i nev giy pey-ender-pey (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 195, Beyit 3). 

[raḳībānıñ, -ıñ ] 

 

raḳīb-i būm-sīret: baykuş karakterli 

rakip. II uğursuz özelliklere sahip olan 

rakip. 

Raḳīb-i būm-sīret bezm-i rinde 

girmesin zinhār / Serāy-ı ẕevḳ-i nev-

ābādı vīrān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 3). [raḳīb-i būm-

sīret, ] 

 

raḳīb-i dīv-ḫūy: şeytan yaratılışlı rakip. 

Görme lāyıḳ ḳadrini bilmez raḳīb-i dīv-

ḫūy / Cennet-i vaṣlıñ temāşā etmege 

ādem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 4). [raḳīb-i dīv-ḫūy, ] 

 

raḳīb-i dūn: alçak, soysuz rakip. 

Etme raḳīb-i dūna yeter germ-iltifat / 

Serd-i fiġān-ı āhı yamān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[raḳīb-i dūn, ] 

 

raḳīb-i kelb: köpek rakip. (Rakip sürekli 

sevgilinin etrafında dolanması ve 

eşiğinde beklemesi hasebiyle köpeğe 

benzetilir.) 

Ḳoyma raḳīb-i kelbi şehā bezm-i ḫāṣṣına 

/ Ḫuld-ı berīne dāḫil olup ādem olmasın 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, Beyit 2). 

[raḳīb-i kelb, ] 

 

raḳīb-i rū-siyāh: kara yüzlü, kötü rakip. 

Raḳīb-i rū-siyāha datdırup şehd-i leb-i 

laʿliñ / Muṣaffā miʿdemi ṣafrā-yı reşk ile 

bulandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 4). [raḳīb-i rū-siyāh, ] 

 

raḳṣ ed(t)-: oynamak, eğlenmek, mutlu 

olmak, zevk almak/bulmak. 

Dīde-i maḫmūrunuñ fitneyi taḥrīkidir / 

Meykede içre eder ḥalḳa-i mestān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 2). 

[raḳṣ ed(t)-, ] 

 

raḳṣ etdir-: dans etmek. II İlahî aşkın 

etkisiyle kendinden geçip etrafında 

dönmek. 

Ẕihni ʿabes̠ görme sen cünbüş-i 

mestāneyi / ʿĀşıḳına etdirür ceẕbe-i 

Raḥmān raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 106, Beyit 7). [raḳṣ etdir-, ] 

 

raḳṣ et-: dönmek, hareket etmek 

(gökyüzünün dönmesi bağlamında). 

Cilvesini ol mehiñ seyr edeli ḥāliyā / 

Etmededir rūz ü şeb künbed-i devrān 

raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, 

Beyit 6). [raḳṣ et-, ] 
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raḳṣ eyle-: dans etmek, dönmek; 

zikretmek. 

Şevḳe gelip ḳıldı çün ẕevḳ ile cānān raḳṣ 

/ Naʿre-zenān oldı hep eyledi rindān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 1). 

[raḳṣ eyle-, ] 

 

raḳṣ eyle-: dans etmek, oynamak. II sağa 

sola salınarak işveyle yürümek. 

Gülşene gir eylesin ey ḳad-i dil-cū birāz 

/ ʿArʿar ü şimşād ile serv-i ḫırāmān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 5). 

[raḳṣ eyle-, ] 

Tābiş-i ruḫsārını gördi o raḳṣ-āveriñ / 

Sūziş ile eyliyor şemʿ-i şebistān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 3). 

[raḳṣ eyli(e)-, ] 

 

raḳṣ ḳıl-: dans etmek; coşku ve 

heyecanla çeşitli hareketlerde 

bulunmak. 

Şevḳe gelip ḳıldı çün ẕevḳ ile cānān 

raḳṣ / Naʿre-zenān oldı hep eyledi rindān 

raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, 

Beyit 1). [raḳṣ ḳıl-, ] 

 

raḳṣ-āver: dans eden, oynayan (sevgili). 

Tābiş-i ruḫsārını gördi o raḳṣ-āveriñ / 

Sūziş ile eyliyor şemʿ-i şebistān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 3). 

[raḳṣ-āveriñ, -iñ ] 

 

rām ḳıl-: itaat ettirmek, boyun 

eğdirmek. 

Niçe menşūre ki çün ḥabl-ı metīn girdi 

ele / Bend edip dilleri ḳıldı niçe biñ ser-

keşi rām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 28). [rām ḳıl-, ] 

 

rām ol-: uymak, boyun eğmek. 

Şāhid-i ʿīd herkese rām oldı ammā āh 

kim / Ehl-i ġurbetten ṣafā-yı dil 

gürīzāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 6). [rām ol-, ] 

 

raʿnā: güzel, hoş, latif. 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-

hem-tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [raʿnā, ] 

 

rāst: musikimizde rast beşlisi ve rast 

dörtlüsünün birleşmesinden meydana 

gelen, rast (sol) perdesinde karar kılan 

en eski ve basit makamlardan biri. II 

doğru, doğrudan. 

Etdigin üftāde-i zārıñ niyāz-ı būselik / 

Eylemişler rāstdan ol serv-i ser-efrāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 2). [rāstdan, -dan ] 

 

ravża: bahçe; cennet. II Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) kabri. 

Cūy-ı şevḳuñla ṭarāvet buldı bāġ-ı iḫtirāʿ 

/ Ey feżā-yı gülsitān-ı ʿAdn ile ravżañ 

meşāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 2). [ravżañ, -ñ ] 

 

ravża-i cennet: cennet bahçesi. 

Görmesem ger bezm-i pür-envār-ı 

dīdārıñ seniñ / Ḳaṣr-ı ʿAdn ü ravża-i 

cennet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [ravża-i 

cennet, ] 

Bülbül eyler ravża-i cennetde rūḥ-ı 

Saʿdī’i / Ol Gülistān-ḫvān-ı maḥbūb-ı 
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nev-āġāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 2). [ravża-i cennet, ] 

 

ravża-i ḥüs: güzellik bahçesi. II 

sevgilinin güzellik unsurları, özellikle 

yüzü. 

Ravża-i ḥüsninde açılmış be-feyż-i bād-

ı ʿaşḳ / Fülfül ü al-i gül-i pür-zīb ü ferdir 

ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 4). [ravża-i ḥüsn, ] 

 

ravża-i pür-nūr: çk nurlu cennet 

bahçesi. 

Ravża-i pür-nūrıña bār-ı ṣalāt ile selām 

/ Rāh-ı dilden dem-be-dem olsun revān 

yüz biñ ḳaṭār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 58). [ravża-i pür-nūr, ] 

 

rāy eyle-: karar almak. 

Yā öldür yā ḫalāṣ et her ne rāy eylerse 

fermānıñ / Dil-i zārım esīr-i ḥabs-ı hicrān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 7). [rāy eylerse, -r, -se ] 

 

rāyiḥasından bıḳıl-: kokusundan 

usanmak. 

Vaʿde-i vaṣl hevāsıyla uṣandırdı beni / 

Yemeden bir yemegi rāyiḥasından 

bıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [rāyiḥasından bıḳılur, ] 

 

rāz: gizlenen şey, sır. 

Açma rāz ʿarż-ı niyāz etme denī 

bīgāneye / ʿĀrıż-ı dūşīze-i nāmūsa çek 

ḳat ḳat niḳāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 2). [rāz, ] 

Sāz u söz mecbūrı olmaz ʿ ārif-i maʿnā-yı 

cān / Cān verir bī-hūde etmez herkese 

ibrāz rāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 3). [rāz, ] 

 

rāz-dān-ı ḳābe ḳavseyn: "Kābe 

ḳavseyn" ayetinin sırrı. ("Kābe ḳavseyn" 

Kur'an'da Hz. Muhammed'in Miraç 

Gecesi Allah'a yaklaşması tarif edilirken 

kullanılmıştır: "Araları iki yay ucu kadar 

veya daha az kaldı", Necm sûresi, 9. 

ayet). 

Maḥrem-i ḫalvet-serāy-ı ḳurb-ı ẕāt-ı 

īzidī / Rāz-dān-ı ḳābe ḳavseyn ü şeh-i 

refref-süvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 43). [rāz-dān-ı ḳābe ḳavseyn, ] 

 

rāz-dān-ı şīve-i nāz ü ʿitāb: 
azarlamanın, naz ve işvenin sırlarını 

bilen. 

Ṭıfl-ı endek-sāledir bilmez henüz 

maḥbūbiyet / Rāz-dān-ı şīve-i nāz ü 

ʿitāb olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 66, Beyit 2). [rāz-dān-ı şīve-i nāz 

ü ʿitāb, ] 

 

rāżı: hoşnut, memnun, rıza gösteren. 

Mā-ḥaṣal daʿvā-i is̠bāt-ı ḥasebden 

geçdim / Rażıyım her ne ki luṭf etdi 

Ḫudā-yı vāsiʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 8). [rażıyım, -(y)ım ] 

 

rāz-ı derūn-ı zār: ağlayan, inleyen 

gönlün sırrı. 

Rāz-ı derūn-ı zārı nihān söylerim saña / 

Baḥs̠-ı ġamıñla ṣanma emān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

1). [rāz-ı derūn-ı zār, ] 

 

rāz-ı dil aç-: gönül sırrını başkalarına 

söylemek. 
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Rāz-ı dil açmazdım ammā olsa ʿālem 

ḫalḳı bir / Bir nigehle eyledi ol dīde-i 

şeh-bāz bāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

90, Beyit 4). [rāz-ı dil aç-, ] 

 

rāz-ı ḫāl-i göñl: kalpteki siyah noktanın 

sırrı. 

Ben etdim rāz-ı ḫāl-i göñlümü iʿlān aña 

yoḳsa / O ser-keş nev-cüvānım vāḳıf-ı 

keyfiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 2). [rāz-ı ḫāl-i 

göñlümü, ] 

 

rāżı idi: memnun, hoşnut olma; razı 

olma. 

Niyet-i ṣıdḳ ile saʿy eyler idi ḥayrāta / 

Ḫulḳ-ı ḥüsnünden heme rāżı idi cümle 

enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 3). [rāżı idi, ] 

 

rāz-ı ḳābe ḳavseyni: “(Onunla 

arasındaki mesafe) iki yay arası kadar 

(yahut daha az kaldı.) (Necm sûresi, 9. 

ayet)" ayetinin sırrı. 

Siyāh-ı çeşmi söyler kuḥl-i mā-zāġa’l-

basar remzin / Ḫam-ı ebrūsı rāz-ı ḳābe 

ḳavseyni eder īmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 21). [rāz-ı ḳābe ḳavseyni, 

] 

 

rāzı ol-: razı olmak, kabul etmek. 

Rızā ver her ḳażāya rāzı ol emr-i İlāhī’ye 

/ Ne çāre Ẕihniyā ṣabr eyle taḳdīr-i 

Ḫudā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 20). [rāzı ol-, ] 

 

red eyle-: reddetmek, kabul etmemek. 

Ẕihni-i mücrime ḳıl luṭfuñ ile ḥüsn-i 

naẓar / Sen de red eyleme bā-ḥaḳḳ-ı 

cenāb-ı Ḥaydar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 14). [red eyle-, ] 

 

redd et-: kişinin dileklerini, isteklerini 

kabul etmemek. 

Yā Resūl’allāh redd etme bu ednā 

bendeñi / Olmuşum baḫşāyiş-i elṭāfıña 

ümmīdvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 56). [redd et-, ] 

 

redd eyle-: geri çevirmek, kabul 

etmemek, istememek. 

Kāse-i deryūzemi pür et tehī redd 

eyleme / Maṭbaḫ-ı cūduñdan ikrām 

isterim ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 44). [redd eyle-, 

] 

 

redd eyle-: geri çevirmek, kabul 

etmemek. 

Sen de redd eyleriseñ yā Hu iki ʿālemde 

/ Kime dād eyleye bu Ẕihni-i zār ü bī-kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[redd eyle-, ] 

 

redd-i cevāb: suâlin cevabını vermek. 

Nā-sezā güftār-ı nā-dānı işitmem 

Ẕihnīyā / Kim sükūt imiş sü’āl-i aḥmaḳa 

redd-i cevāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 5). [redd-i cevāb, ] 

 

redīf: arkadan gelen. 

Sāye-i feyżi perde eyleyeli renc ü taʿaba 

/ ʿİlm-i kemāli pīş-kār-ı maʿrifet ḥaḳḳı 

redīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, 

Beyit 2). [redīf, ] 

 

refʿ ol-: (örtüsü, perdesi) kaldırılmak. 
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Refʿ oldı gözümden heme cā perde-i 

ẓulmet / Göñlüme żiyā ṣaldı benim mihr-

i maḥabbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 4). [refʿ ol-, ] 

 

refʿ-i ẓulem ol-: karanlıkların 

giderilmesi. II zulümlerin ortadan 

kaldırılması. 

Lemʿa-pāşī-i teveccüh birle ḳılsa nīm-

nigāh / Sālikiñ mirʿāt-ı ḳalbinden olur 

refʿ-i ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 22). [refʿ-i ẓulem ol-, ] 

 

refʿ-i ẓulem eyle-: karanlıkları ortadan 

kaldırmak. 

Bir ṭınāba sāḥa-i imkāndan yoḳdur ittisāʿ 

/ Dilden eylerken fürūġ-ı şefḳatiñ refʿ-i 

ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 13). [refʿ-i ẓulem eyle-, ] 

 

refʿ-i ẓulümāt ḳıl-: karanlıkları 

kaldırmak. 

Pertev-i luṭfı ḳılur anda refʿ-i ẓulümāt / 

Dem-i feyżiyle cemādāta gelir bil 

ceẕebāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 19). [refʿ-i ẓulümāt ḳıl-, ] 

 

refīḳ: arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 

Rāh-ı ʿaşḳa girmeden evvel tedārik et 

refīḳ / Emr-i ʿālīdir buyurmuş e’r-refīḳ 

s̠ümme’ṭ-ṭarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 1). [refīḳ, ] 

 

refīḳ-i rāh-ı tevfīḳ: Allah'ın yardımının 

yoldaşı. 

Refīḳ-i rāh-ı tevfīḳ ser-ṭarīḳ-i ḥażret-i 

Ṣıddīḳ / Ġarīḳ-ı lücce-i taḥḳīḳ ṣadīḳ-i 

silk-i ṣıddīḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 2). [refīḳ-i rāh-ı tevfīḳ, ] 

 

reftār-ı ḳad: boyun salınması. 

Ṣaldı reftār-ı ḳadiñ cānıma çün 

zelzeleler / Baġladı ṭurreleriñ gerdenime 

silsileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 1). [reftār-ı ḳad, ] 

 

reg: damar. 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [reg, ] 

 

reg-i kān: maden ocağı damarı. 

Nice tekmīl ede evṣāf-ı şerīfiñ ḫāmem / 

Hīç pāyān mı ṭutar mevce-i deryā reg-i 

kān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 39). [reg-i kān, ] 

 

reh: yol. II yüce bir zatın yolunda. 

Ancaḳ ʿalīl çeşme rehiñ ḫākidir şifā / 

Gezsem cihānı memleket-i Iṣfahān’a dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 2). 

[rehiñ, -iñ ] 

 

reh ü silk: yol, tarik. 

ʿArż edemez merd reh ü silkine / Mekr 

ü füsun pīre-zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 34). [reh ü silk, ] 

 

reh-ber-i sūy-ı ḥaḳīḳat: doğru yönü 

gösteren rehber (nefis bağlamında). 

Mecāzī reh-ber-i sūy-ı ḥaḳīḳatdir deyü 

nefsiñ / Seni her sāde-rū maḥbūba ḳıldı 

ʿāşıḳ-ı şeydā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 9). [reh-ber-i sūy-ı 

ḥaḳīḳat, ] 
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reh-ber-i viṣāl-i yār: yare kavuşmanın 

yolunu gösteren (kişi). II derviş. 

Ṭālib-i şevḳ reh-ber-i viṣāl-i yāre / 

Mülket ü māl degil cānını infāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[reh-ber-i viṣāl-i yār, ] 

 

reh-güẕār: güzergâh, geçilen yer. 

Seyre çıḳdım ḫ˅āhiş-i gülşen-serāy-ı yār 

ile / Reh-güẕārımda İrem ednā 

ḥarīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 4). [reh-güẕārımda, -

ım, -da ] 

 

reh-güẕār-ı mekteb: okul yolu. II aşk 

yolu. 

Ġubārıñ sürme çekmek ḫ˅āhişiyle çeşm-

i nemnāke / Be-her gün bekler oldum 

reh-güẕār-ı mektebiñ cānā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [reh-

güẕār-ı mektebiñ, -in ] 

 

reh-güẕer-i kaʿbe-i vaṣl: kavuşma 

Kâbe'sine ulaşmanın yolu. 

Olmasa reh-güẕer-i Kaʿbe-i vaṣlıñ 

çaparız / O maḥall-i şerefe cümleden 

evvel çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

87, Beyit 1). [reh-güẕer-i kaʿbe-i vaṣl, ] 

 

reh-i ābā vü neseb: ataların ve 

dedelerin yolu. 

Ḥubb-ı māl ü veled ü cemʿ-i ẕehebden 

geçdim / İbn-i vaḳtim reh-i ābā vü 

nesebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 2). [reh-i ābā vü neseb, 

] 

 

reh-i āmāl: ümit yolu. 

Niʿmet-i ẕā’iḳa-i luṭfuñ emān etme dirīġ 

/ Reh-i āmālde bī-zād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 2). 

[reh-i āmālde, ] 

 

reh-i ʿaşḳ içre: aşk yolunda. 

Baña cemʿiyyet-i esbāb teklīf olmaz ey 

gerdūn / Kimi gördüñ reh-i ʿaşḳ içre 

meyl-i mülk ü māl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 6). [reh-i ʿaşḳ 

içre, ] 

 

reh-i ʿaşḳ: aşk yolu. 

Şimdi oldum bir gedā-yı ḫırḳa-i ṣad-

pāre-pūş / Hep telef oldı reh-i ʿaşḳıñda 

varım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 4). [reh-i ʿaşḳıñda, ] 

 

reh-i ümmīd: umut yolu. 

Seni maḳdūr-ı ezel her ne ise kendi bulur 

/ Reh-i-ümmīde teʿenniyle yüri etme 

şitāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 5). [reh-i-ümmīde, ] 

 

reh-i ẕevḳ-i mülāḳātı: buluşup görüşme 

zevkinin/eğlencesinin yolu. 

Verdi ey Ẕihnī reh-i ẕevḳ-i mülāḳātı 

sele / Gün-be-gün oldu füzūn-ter mā-

cerā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 5). [reh-i ẕevḳ-i 

mülāḳātı, ] 

 

rehīn eyle-: rehin olarak vermek. 

ʿUhde-i re’yine bir dāver-i vālā-şānıñ / 

Eyledi Ḥaḳḳ mürāʿāt-ı reʿāyāyı rehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 7). 

[rehīn eyle-, ] 
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rehin-i rūzgār ol-: devrin rehini olmak. 

Mey ki ola ḳaṭresine ġam degil / Ḫırḳa 

vü tācım rehin-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 5). [rehin-i 

rūzgār ol-, ] 

 

reh-neverdān-ı reşādet: doğruluk 

yoluna çıkanlar. 

Düşmek olmaz ardına her pāy-ı lengiñ 

bilmiş ol / Reh-neverdān-ı reşādet 

peylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 2). [reh-neverdān-ı 

reşādet, ] 

 

reh-nümā kıl-: rehber, kılavuz tayin 

etmek. 

Gubār-ı ḫāk-i rehiñ reh-nümā ki 

kılmazlar / Feżā-yı yeʿsde hep kem-

sürāġdır cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 9, Beyit 4). [reh-nümā kıl-, ] 

 

reh-nümā: yol gösteren (Şeyh Abdullah 

Sermest Efendi). 

Etmez tehāşi Ẕihni daḫı düzd-i şirkden / 

Ser-mest-i şāh-ı feyż gibi reh-nümāsı 

var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 

7). [reh-nümāsı, ] 

 

re’īs-i ehl-i cemʿiyyet: topluluk ehlinin 

başı. 

Celīs-i meclis-i vuṣlat re’īs-i ehl-i 

cemʿiyyet / Ḥarīṣ-i mülket-i şefḳat enīs-

i bī-kes ü miskīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 4). [re’īs-i ehl-i cemʿiyyet, 

] 

 

remed: göz ağrısı. 

Żiyā-yı ḳıymet-i rūşen-dilānı hep eder 

inkār / Meger kör eylemişdir dīde-i çarḫı 

remed şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 6). [remed, ] 

 

remīm ol-: çürümek. 

Çeşm-i ümīd-i dil kapanır ṣanma yārdan 

/ Olsa remīm ḫāke düşüp üstüḫānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). 

[remīm ol-, ] 

 

remzin söyle-: gizli bir manayı işaret 

ederek söylemek; gizlice, ima ederek 

söylemek. 

Siyāh-ı çeşmi söyler kuḥl-i mā-zāġa’l-

basar remzin / Ḫam-ı ebrūsı rāz-ı ḳābe 

ḳavseyni eder īmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 21). [remzin söyle-, ] 

 

renc: ıstırap, sıkıntı. 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [renc, ] 

 

renc ü miḥnet: eziyet ve sıkıntı. 

Renc ü miḥnet derd-i firḳat āh-ı ḥasret 

dāġ-ı dil / Hep gelip birbirini tebrīk ü 

tesʿīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

197, Beyit 6). [renc ü miḥnet, ] 

 

renc ü taʿab: zahmet ve sıkıntı. 

Sāye-i feyżi perde eyleyeli renc ü taʿaba 

/ ʿİlm-i kemāli pīş-kār-ı maʿrifet ḥaḳḳı 

redīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

2). [renc ü taʿab, ] 

 

renc ü taʿab ol-: eziyet ve sıkıntı çekmek. 
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Encāmı muḳarrer ki olur ẕevḳ-i viṣāle / 

Evvelde biraz renc ü taʿab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 4). 

[renc ü taʿab ol-, ] 

 

renc-i ḫumār: içkiden sonraki baş 

ağrısının verdiği acı/sıkıntı. 

Tā ḥaşre ḳadar gitmez olur renc-i 

ḫumārı / Bir mey ki anıñ neşʼe-i minnet 

var içinde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

175, Beyit 3). [renc-i ḫumār, ] 

 

rencūr: hasta, dertli. II âşık. 

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastesi artdıḳça rūşen-çeşm 

olur / Ḫoşlanır görse ṭabīb rencūr rencūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 4). [rencūr, ] 

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastesi artdıḳça rūşen-çeşm 

olur / Ḫoşlanır görse ṭabīb rencūr rencūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 4). [rencūr, ] 

 

reng: cisimler tarafından yansıyan 

ışığın gözde oluşturduğu duyum, renk. 

Nāle-i dilden eder aḫẕ-ı terennüm muṭrib 

/ Leb-i cānāndan alur laʿl gibi rengi 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 4). [rengi, -i ] 

Şāl rengine daḫı söz yoḳ leṭāfetde velī / 

Nev-resāna başḳa bir cilve-nümādır sāde 

fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

3). [rengine, -i, -(n)e ] 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[reng, ] 

 

reng ü ḫoş-bū ile: rengi ve güzel 

kokusuyla. 

Reng ü ḫoş-bū ile ey Ẕihnī cihān 

merġūbudur / Oldıġıyçün ḫāk-i pāy-i 

Ḥażret’e rū-māl gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 138, Beyit 5). [reng ü ḫoş-bū ile, ] 

 

reng-ā-reng: türlü türlü; çeşit çeşit. 

Giyip ṣad-gūne cāme ʿarż-ı dīdār etdiñ 

aġyāra / Dil-i maḥzūnı reng-ā-reng 

endūha boyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 3). [reng-ā-

reng, ] 

 

reng-i āteş-i seyyāle: akan ateşin 

rengi/görüntüsü. 

Sūz-ı şevḳ-i laʿl-i yāḳūtı yaḳar cān ü dili 

/ Germle baḳdıḳca reng-i āteş-i 

seyyāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 2). [reng-i āteş-i seyyāle, ] 

 

reng-i istiġnā: istiğna, kanaatkârlık 

rengi. 

Edelden Ḥaḳ seni yek-tā şeh-i evreng-i 

istiġnā / Cilā-yı ʿizz ü ḳadrin sende buldı 

reng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 1). [reng-i istiġnā, ] 

 

reng-i ruḫ-ı cānāne: sevgilinin 

yanağının rengi. 

Beñzedir reng-i ruḫ-ı cānāne kendin al 

gül / Üstüne güldürmedir ḫalḳı tamāmen 

ḥāl-i gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 1). [reng-i ruḫ-ı cānāne, ] 

 

rengīn: renkli olan, parlak renkli. II 

güzel, hoş, süslü. 

Dāġlar sīnemde rengīn ġonce-i güldür 

baña / Nevḥa-i dil ḫoş-nevā-yı zār-ı 

bülbüldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 1). [rengīn, ] 
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rengīn: hoş, güzel. II farklı. 

Vālih ü ḥayrān iken bu ḥikmet-i 

Rabbānī’ye / Gūş-ı ḳalbe degdi bir 

rengīn ṣadā-yı cān-güẕār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [rengīn, ] 

 

reşād-ı mihr-i vird: virdin (Kur'an 

cüzleri, duaları) ışığıyla doğru yola 

girme. 

Usūl-ı Kübrevī’niñ takviyet-i baḫş-

ārāsıdır / Reşād-ı mihr-i virdi çeşniniñ 

merd-i vefāsıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 5). [reşād-ı mihr-i 

vird, ] 

 

resen: urgan, halat, ip. 

ʿĀşıḳ-ı zārını ber-dār ise fermānıñ eger / 

Yetişür ṭurre-i pür-pīç ne ḥācet resene 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, Beyit 4). 

[resene, -e ] 

 

re’s-i Ḥüseyn şāh: Hz. Hüseyin'in kesik 

başı. 

Sevmem Yezīd-i efsaḳ ü bed-baḫtı bī-

gümān / Re’s-i Ḥüseyn şāhı görüp şād-

mān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 22). [re’s-i Ḥüseyn şāh, ] 

 

reşk et-: gıpta etmek, kıskanmak. 

Ne deñlü reşk edip püşt etse ḳadrim 

çarḫ-ı bī-iẕʿān / O nā-dān ü deniyyü’l-

himmete ʿarż-ı niyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 4). [reşk 

ed(t)-, ] 

Bülbül-i ḫoş-naġme-ṭırāza ne ġam / 

Reşk ede zāġ u zaġan-ı rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 37). [reşk 

ed(t)-, ] 

Reşk eder bārgeh-i ḳadrine ṭāḳ-ı eflāk / 

Fażl-ı ṣaḥrāsına ḍarb eyleyeli çetr ü 

ḫıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 24). [reşk ed(t)-, ] 

 

reşk eyle-: gıpta etmek, imrenmek. 

Beyt-i maʿmūr-ı felek ḳaddiyle reşk 

eyler baña / Ṣadme-i ʿaşḳ ü maḥabbetle 

ʿaceb vīrāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 4). [reşk eyle-, ] 

 

reşk-āver: haset getiren, hasede 

düşüren, kıskançlık uyandıran. 

Bezminiñ eflāke reşk-āver durur ḫāk-i 

deri / Ḥüsnünüñ ḫūrşīde ṭaʿn-endāzdır 

pīrāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 4). [reşk-āver, ] 

 

reşk-āver ol-: haset getiren, hasede 

düşüren, kıskançlık uyandıran (kimse) 

olmak. 

Bir şeb ol meh-rūyı der-āġūş edip ber-

vefḳ-i kām / Ben daḫı reşk-āver 

olsaydım felekde hāleye (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 187, Beyit 3). [reşk-āver 

ol-, ] 

 

reşk-āver-i ʿarş-ı berīn: göğün en 

yüksek tabakasında kıskançlık 

uyandıran. 

Bezm-i ḫāṣṣı mehbit-i nūr-ı İlāhü’l-

ʿālemīn / Āstān-ı rifʿatı reşk-āver-i ʿ arş-

ı berīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 

1, Beyit 6). [reşk-āver-i ʿarş-ı berīn, ] 

 

reşk-āver-i mīr-i mīrān: beylerbeyinde 

kıskançlık uyandıran. 

Muḫterem mīrdir ol faḫr-ı kirāmān velī / 

Ḥüsn-i aḫlākda reşk-āver-i mīr-i mīrān 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

19). [reşk-āver-i mīr-i mīrān, ] 

 

resm ü ādāb-ı ʿubūdīyyeti ne imiş 

bilme-: kulluğun adap ve usulünün ne 

olduğunu bilmemek. 

Resm ü ādāb-ı ʿubūdīyyeti bilmez ne 

imiş / Öyle yol ehliniñ āyīnine erkanına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 6). [resm ü ādāb-ı ʿubūdīyyeti ne 

imiş bilmez, ] 

 

resm-i edeb: edep şekli; davranışlarının 

ölçülü olmasına özen gösterme. 

Vaḳt-i nūş-ı laʿlde ġāyet gerek resm-i 

edeb / Kaʿbede ṭaʿẓīm-i bī-ḥad lāzım āb-

ı zemzeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 4). [resm-i edeb, ] 

 

resm-i ḫitām: son şekli; son hâli. 

Encümen-i ʿişretiñ resm-i ḫitāmı budur 

/ Gāh cüvānān ede gāh ġazel-ḫvān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 4). 

[resm-i ḫitām, ] 

 

resm-i ʿişve: işve şekli. 

Fenn-i fitne resm-i ʿişve siḥr ü efsūn 

mekr ü āl / Cümle meftūn ü müsellemdir 

süḫan-gū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 4). [resm-i ʿişve, ] 

 

resm-i reh-i dervīşān: dervişlerin 

yolunun sureti, şekli. 

Yeter ey Ẕihni yeter eyleme ıṭnāb-ı 

süḫan / Ki duʿā eylemedir resm-i reh-i 

dervīşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 41). [resm-i reh-i dervīşān, ] 

 

resm-i reh-i ülfet: dostluk etme yolunun 

şekli, usulü. 

Erbāb-ı ḥuḳūḳa bu degil şarṭ-ı maḥabbet 

/ Resm-i reh-i ülfet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 4). [resm-i 

reh-i ülfet, ] 

 

resm-i şeḥr-āyīn: kutlama merasimi. 

Şükr edip bu müjde-i nuṣret-fezāya 

eylesin / Resm-i şeḥr-āyīni icrā şavḳla 

hep ins ü cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

1, Beyit 4). [resm-i şeḥr-āyīn, ] 

 

resūl-i ekrem ü aʿẓam: yüce ve kerem 

sahibi Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Resūl-i ekrem ü aʿẓam nebī-i ins ile cān 

/ Ḥabīb-i ẕāt-ı İlāhī ṭabīb-i derd ü elem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 3). 

[resūl-i ekrem ü aʿẓam, ] 

 

resūl-ı seyyid-i ʿālem: âlemin önderi 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Resūl-ı seyyid-i ʿālem Nebiyy-i mürşid-

i aʿẓam / Cemīʿ-i ḫalḳdan ekrem şehr-

yār-ı mülket-i ʿuḳbā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 50). [resūl-ı 

seyyid-i ʿālem, ] 

 

revā: lâyık, uygun, yaraşır. 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh ne 

devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [revā, ] 

 

revān: akan, giden. II su gibi akıp giden. 

Revāndır āb-ı himmet dem-be-dem 

gülzār-ı ʿacz içre / ʿAẕāb-ı nār ü cevr-i 
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müddeʿīden iḥtirāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 6). [revāndır, -

dır ] 

 

revan eyle-: akıtmak. 

Leşkeri ḫaṭla alıp ḫıṭṭa-i Baġdād-ı dilim / 

Şaṭ gibi ḥükmi revan eyledi her cāy ü 

maḥal (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 2). [revan eyle-, ] 

 

revān ol-: akıp gitmek. 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü ġılmān 

dāye vü lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 3). [revān ol-, ] 

 

revān ol-: akmak. II dökülmek. 

Gel ey Mıṣr-ı melāḥāt dāveri Yūsuf-

cemālim gel / Revān oldı gözümden Nīl-

āsā eşk-i alım gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 1). [revān ol-, ] 

Ravża-i pür-nūrıña bār-ı ṣalāt ile selām / 

Rāh-ı dilden dem-be-dem olsun revān 

yüz biñ ḳaṭār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 58). [revān ol-, ] 

Bārān mis̠āli dökdi gözüm eşk-i ḥasreti / 

Her bir müjemden oldı revān cū-yı 

çeşmesār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 5). [revān ol-, ] 

Giryem ederse cūş taḥassürle nā-gehān / 

Mānend-i Nīl ḫūn-ı sirişkim revān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). 

[revān ol-, ] 

 

revān ol-: akıp gitmek. II sevgilinin 

salınarak gitmesi. 

Tehī ẓann etme seyl-āb-ı sirişkim ey ḳad-

i dil-cū / Revān olmuş maḥabbet bāġına 

cūy-ı temeyyüldür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 46, Beyit 3). [revān ol-, ] 

 

revāne et-: akıtmak. 

Cānım fedā ḳılam saña ḳanım ḥelāl edem 

/ Etdi revāne eşkimi ḳaddiñ nihāli kim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 8). 

[revāne et-, ] 

 

revāne ol-: akıp gitmek. 

Servi-i raḳṣ-āveriñ pāyine yüzler 

sürmege / Gūşe gūşe gülşene oldı revāne 

cūy-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 16). [revāne ol-, ] 

 

revān-ı pāk: temiz ruh. 

Olup āzāde-sencīn-i sivā ḳayd ü 

belāsından / ʿUrūc etdi revān-ı pāki ber-

aʿlā-yı ʿilliyyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 18). [revān-ı pāk, ] 

 

revnaḳ: güzellik, çekicilik, tazelik, 

letafet. 

Bī-müzd sensin ancaḳ ehl-i ʿusāta eşfaḳ 

/ Ẕatıñda buldı revnaḳ çün efser-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[revnaḳ, ] 

 

revnaḳ ver-: parlaklık, güzellik vermek. 

Ẕihnī semā-yı cāndan verdi cihāna 

revnaḳ / Tārīḫ-i tāmı ṭoġdı çün māh-ı dil 

Emīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 11). [revnaḳ ver-, ] 

 

revnaḳ-dih-i bālā vü pest: alçak ve 

yüce kimselere güzellik/ışık veren. 
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Revnaḳ-dih-i bālā vü pest dānā-yı nā-

dānī-şikest / Mestāne-i bezm-i elest kim 

şāh Ser-mest-i velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 3). [revnaḳ-dih-i bālā vü 

pest, ] 

 

revnaḳ-dih-i tedbīr ü rāy: fikir ve 

düşüncelere ışık veren, aydınlatan. 

Ḥażret-i Yasīn Beg ol revnaḳ-dih-i 

tedbīr ü rāy / Ḳıldı iḥsān oldı ābādān bu 

cāy-ı dil-güşāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 9, Beyit 1). [revnaḳ-dih-i tedbīr ü 

rāy, ] 

 

revnaḳ-efzā: parlaklığı/güzelliği 

artıran. 

Ṣadr-ı bāġa revnaḳ-efzādır cülūs-ı şāh-ı 

gül / Cümle-i ezhāra berter oldı ʿālī-cāh 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 1). [revnaḳ-efzādır, -dır ] 

 

revnaḳ-efzā-yı sipihr-i kerem ü cūd-ı 

bihīn: güzel olan ikram ve cömertlik 

semasının parlaklığını arttıran. 

Ḥażret-i āṣaf-ı yek-tāy Süreyyā Paşa / 

Revnaḳ-efzā-yı sipihr-i kerem ü cūd-ı 

bihīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [revnaḳ-efzā-yı sipihr-i kerem ü 

cūd-ı bihīn, ] 

 

revnaḳ-fezā: güzelleştiren, bir şeyin 

parlaklığını arttıran. 

Ḥüsn-i yāre gerçi kim revnaḳ-fezādır 

sāde fes / Başıma bir ṭurfe püskülli 

belādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 1). [revnaḳ-fezādır, -dır 

] 

 

revnaḳ-fezā-yı ʿiṣmet ol-: İffetli ve 

günahsız olmadan ötürü güzelleşmek. 

Oldı be-ʿizz u devlet revnaḳ-fezā-yı 

ʿiṣmet / Baḫş etdi zīb ü zīnet emcād-ı 

vālidīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 9). [revnaḳ-fezā-yı ʿiṣmet ol-, ] 

 

revnaḳ-ı ʿizz ü sürūr ver-: değer ve 

huzurunu güzel hâle getirmek, 

parlaklaştırmak. 

Ḳıymet-i ẕātıñla dest-i ḳudret-i Rabb-ı 

ġafūr / Verdi bāzār-ı cihāna revnaḳ-ı 

ʿizz ü sürūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 16). [revnaḳ-ı ʿizz ü 

sürūr ver-, ] 

 

revnaḳ-ı ṣadr-ı ʿirfān: irfan makamının 

güzelliği. 

Sen gibi görmedi bu ana ḳadar çeşm-i 

felek / Bezm-i devrānda bir revnaḳ-ı 

ṣadr-ı ʿirfān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 34). [revnaḳ-ı ṣadr-ı 

ʿirfān, ] 

 

revzen: pencere. II gönüldeki kesik, 

delik. 

Dāġdır ẓann etme sīnem üzre 

revzenlerdir hep / Göñlüme şāyed żiyā-

pāş ola ḫūrşīd-i emel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 140, Beyit 4). 

[revzenlerdir, -ler, -dir ] 

 

revzen aç: pencere açmak (bahtın, 

talihin açılması bağlamında). 

Revzen açarsa bir gün eger ṭāliʿim 

benim / Etmez ṭulūʿ tā-be-ebed mihr-i 

tāb-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 5). [revzen aç, ] 

 

revzen ü der: kapı ve pencere. 
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Künc-i ẓulm-i iftirāḳ içre nihān oldum 

yine / Revzen ü derden o mihre dīde-bān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 1). [revzen ü der, ] 

 

revzene vü der: kapı ve pencere. 

Fikr-i ṭulūʿ-ı mihr-i cemāliñle gözlerim / 

Tā-be-ṣabāḥ revzene vü derde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 6). 

[revzene vü der, ] 

 

revzene-i ilticā-yı dil: gönül sığınağının 

penceresi. 

Olsa güşāde revzene-i ilticā-yı dil / 

Ḫūrşīd-i feyz-i Ḥaḳ’la olur rūşenā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 1). 

[revzene-i ilticā-yı dil, ] 

 

revzene-i ilticā-yı dil: gönül sığınağının 

penceresi. 

Olsa güşāde revzene-i ilticā-yı dil / 

Ḫūrşīd-i feyz-i Ḥaḳ’la olur rūşenā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 1). 

[revzene-i ilticā-yı dil, ] 

 

revzen-güşā-yı intiẓār ol-: pencere 

kenarında bekleyen olmak. 

Ṭoġmaz ol mihr-i dem-i ṣubḥ-ı melāḥat 

ḫāneme / Her gün olsam bir daḫı revzen-

güşā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 3). [revzen-güşā-yı 

intiẓār ol-, ] 

 

reyḥān-ı muʿanber: amberli, güzel 

kokulu reyhan. (Sevgilinin yüzündeki 

ayva tüyleri için kullanılmıştır.) 

Ḫaṭıñ gülzār-ı ruḫsārıñda reyḥān-ı 

muʿanberdir / Anıñ yanında kākül deste 

deste sünbül-i terdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [reyḥān-ı 

muʿanber, ] 

 

re’y-i nā-sezā: uygun olmayan düşünce, 

fikir. 

Müselmānım diyen eyler mi ḳaṣd-ı āl-i 

Peyġamber / Ne re’y-i nā-sezādır v’ey ne 

tedbīr-i ḫaṭādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 9). [re’y-i nā-sezā, ] 

 

re’y-i pesendī: taktir gören, beğenilen 

görüş. 

Hüsn-i tedbīrine bu re’y-i 

pesendīdesine / Eyledi yerde beşer 

gökde melā’ik taḥsīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 10, Beyit 39). [re’y-i 

pesendī, ] 

 

re’y-i rezīn: tedbirli ve ölçülü görüş. 

Maḥrem āyine-i idrākine hep sūret-i dād 

/ Mülzem endīşe-i ḥaḳ-pīşesine re’y-i 

rezīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 12). [re’y-i rezīn, ] 

 

rezmbān ol-: savaşçı olmak. 

Şimr-i denī vü ḫūk-nihādıñ ne ḥaddi var 

/ Sen gibi şīre ḳarşu ṭurup rezmbān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). 

[rezmbān ol-, ] 

 

rezmgāh: savaş meydanı. 

ʿAceb mi āh-ı ʿ āşıḳ cevr-i yāre ittiṣāl etse 

/ Gelir elbetde rezmgāhda şemşīr 

şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 180, 

Beyit 4). [rezmgāhda, -da ] 

 

rezmgāh-ı lī-maʿa’llāhī: Allah'la 

beraber olunan savaş meydanı. ("Lī-
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maʿa’llāh" sözü "Benim Allah ile öyle 

anlarım olur ki¸ ne mukarreb melekler ne 

de bir nebî o yakınlığı elde edememiştir." 

hadisinden alıntıdır. 

Rezmgāh-ı lī-maʿa’llāhīde merd-i 

yekke-tāz / ʿĀrṣa-i levlākde ṣāḥib-ḳırān-

ı nāmdār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 38). [rezmgāh-ı lī-maʿa’llāhīde, ] 

 

ricāmend: ricacı, istekli. 

Ne temennā vü ricāmend ne emelvār-ı 

visāl / Künc-i firḳatde dil-i şīfte bir āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 2). [ricāmend, ] 

 

ricā-yı būy-ı vefā et-: vefa kokusunu 

istemek. 

Etsem ricā-yı būy-ı vefā bāġ-ı luṭfdan / 

Kesmem ümīdi gerçi şehā bāġ-ı luṭfdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 4). 

[ricā-yı būy-ı vefā et-, ] 

 

Rıḍvān: cennet kapılarında bekçilik 

yapan, cenete girecek müminleri selamla 

karşılayan ve cennette müminlere hizmet 

eden meleklerin başkanının adı. 

Eger ṣaff-ı niʿāl-i bezm-i ḫāṣ destine 

girse / Eder Rıḍvān terk-i ravża-i ṣad-

cennet-i aʿlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 41). [Rıḍvān, ] 

Rıżā-yāb oldı Rıḍvān zīb ü ārāyiş verip 

ḫulde / Setīrin sündüs-i ʿ ālīden etdi pister 

ü bālīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 20). [Rıḍvān, ] 

 

rifʿat gör-: yüksek makama ulaşmak. 

Yüzler sürelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde / 

Rifʿat görelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 1). 

[rifʿat gör-, ] 

 

rifʿat iste-: yüksek mertebeye ulaşmayı 

istemek. 

Mekīn ol ṣadr-ı istiġnāda cāy-ı rāḥat 

isterseñ / Teẕellül etme dökme āb-ı 

rūyuñ rifʿat isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 2). [rifʿat iste-, ] 

 

rifʿat-fezā-yı nezd-i pīr: pirin yanında 

derecesini artıran. 

Neş’e-yāb-ı cām-ı ser-şār-ı mey-i bezm-

i elest / Yaʿni Ser-mest-i velī rifʿat-fezā-

yı nezd-i pīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 2). [rifʿat-fezā-yı nezd-i pīr, ] 

 

rifʿat-ı ḳadr: değerin, itibarın yüceliği. 

Rifʿat-ı ḳadrini bir ehl-i kemāliñ görse / 

Anı pest etmege ġayretle eder tām ḳıyām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 3). 

[rifʿat-ı ḳadrini, ] 

 

rikāb: büyük bir kimsenin katı, huzuru. 

Yetmez serim rikābıña hem rūy-māl 

edem / Yoḳ mı naṣīb-i ẕevḳ baña bāġ-ı 

luṭfdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 3). [rikābıña, -ıñ, -a ] 

 

rind: dünya işleriyle uğraşan, eğlenceye 

düşkün, kalender (kimse). 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli 

rind / Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-

ābād ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 3). [rind, ] 

Rindler farṭ-ı neşāṭ üzre olup naʿre-

zenān /Ẕevḳden sāmiʿa-ı çarḫa peyām 
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oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 3). [rindler, -ler ] 

Çāh-ı ẓulmetde dil-i zāhid-i ḫod-bīn ḳalır 

/ Rinde ḫūrşīd-i ṣafā cāmdan işrāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 5). 

[rinde, -e ] 

Cāy-i āsāyiş aña gūşe-i mey-ḫāne yeter / 

Rind ne ḫāne ne māl ne elem-i cāh bilür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[rind, ] 

ʿĀşıḳım rindim ḳalender-meşrebim 

dīvāneyim / Ḫırḳa-pūşum bade-nūşum 

rūz ü şeb mestāneyim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 147, Beyit 1). [rindim, -im 

] 

Rind n’etsin gülsitān ile nevā-yı bülbüli 

/ Gūş ederken bezm-i ʿişretde ṣadā-yı 

ḳulḳulı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 1). [rind, ] 

 

rindān: rindler, kalenderler, dünya 

işlerini boş görenler. 

İlticā ḳanda olurdı sipeh-i ġamdan ʿaceb 

/ Ḥażret-i pīr-i muġān olmasa rindāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [rindāna, -a ] 

Şarāb-ı şevḳ-ı rūḥ-efzāsına şāyān olan 

rindān / Ḫumār-ı ġaflete dūçār olmaz bir 

daḫı aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 24). [rindān, ] 

 

rindān: rintler. II âşıklar. 

Şevḳe gelip ḳıldı çün ẕevḳ ile cānān raḳṣ 

/ Naʿre-zenān oldı hep eyledi rindān 

raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, 

Beyit 1). [rindān, ] 

Bu neşāt ile edip naʿra-i taḥsīn rindān / 

Yetdi gūş-ı felege zemzeme-i hū-yā-hū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 9). 

[rindān, ] 

 

rindāne: dünya işlerini hoş görerek, 

keyfekeder yaşayan, aldırışsız, kalender 

kimse. 

Rindāne ki sāġar-keş-i bezm-i ezelīdir / 

Ṣāḥib-dil-i işretkede-i lem-yezelīdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). 

[rindāne, ] 

 

rindāneler bezmi: rintlerin meclisi. 

O meh gitmiş gibi ʿişretgeh-i bīgāneye 

ẓannım / Bu şeb rindāneler bezminde 

feryād ü fiġān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 3). [rindāneler 

bezmi, ] 

 

rindān-ı cihān: dünyanın rintleri. 

Teşrīfi muṣammem olıcaḳ māh-ı 

ṣiyāmıñ / Düşdi yine bir ġulġule rindān-

ı cihāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 2). [rindān-ı cihān, ] 

 

rind-i bāde-nūşe: şarap içen rint 

yaratılışlı kimseler. 

Ġubār-ı dergeh-i pīr-i muġān ki tāc-ı 

Edhem’dir / Sifāl-ı köhne rind-i bāde-

nūşe sāġar-ı Cem’dir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [rind-i bāde-

nūşe, ] 

 

rind-i mey-āşām: şarap içen rint. II 

İlahî aşka ulaşan kimseler. 

Bir alāy rind-i mey-āşām gedāyız 

n’edelim / Daḫil-i bezm-i kibār olmaġa 

ḳābil degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

84, Beyit 4). [rind-i mey-āşām, ] 
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rīnd-i mey-āşām-ı ʿīd ol-: bayramda 

içki içen rind olmak. (Kederlenmek, 

kederden dolayı içip kendinden geçmek; 

aşk sarhoşu olmak bağlamlarında 

kullanılmıştır.) 

Ẕevḳ-i ʿīd-i yāri bezm-i ġayrdan gūş 

eyleyip / Ḥüzn ile oldum hele ben rīnd-

i mey-āşām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [rīnd-i mey-āşām-ı 

ʿīd ol-, ] 

 

rind-i mey-nūş: içki içen rind. 

Rind-i mey-nūş ayaġun mescide atsın 

mı seḥer / Var iken nūş edecek elde iki 

cām-ı ṣabūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 2). [rind-i mey-nūş, ] 

 

rind-i mey-nūş-ı dil: gönül şarabını 

içen rint. 

Cāmdan olur tecellī rind-i mey-nūş-ı 

dile / Len terānī naʿre-i mestānedir gūş-ı 

dile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, Beyit 

7). [rind-i mey-nūş-ı dil, ] 

 

rind-i mey-nūş: içki içen rind. 

Rāḥat olmaz gencler bulsa muḥibb-i māl 

ü cāh / Ẕevḳ-i ʿālem devriñ ancaḳ rind-i 

mey-nūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 4). [rind-i mey-nūş, ] 

 

rind-i rüsvā-yı cihān: dünyanın kepaze 

kalenderi. 

Rind-i rüsvā-yı cihānım iʿtibārım 

ṣorma hīç / Ḫāne-ber-dūşum bugün dār ü 

diyārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 1). [rind-i rüsvā-yı 

cihān, ] 

 

rind-i rüsvā-yı maḥabbet: aşkın 

maskara olmuş kalenderi. 

Rind-i rüsvā-yı maḥabbet nām ü şān 

etmez ḳabūl / Ḫāne-ber-dūşān mü’ebbed 

ḫānmān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 136, Beyit 1). [rind-i 

rüsvā-yı maḥabbet, ] 

 

rişte-i dil: gönül ipliği. 

Nüsḫa-i vaṣf-ı cemāl-i yāri tertīb etdiler 

/ Rişte-i dilden aña şīrāze tensīb etdiler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[rişte-i dil, ] 

 

rişte-i ṭūl-ı emel: tükenmez arzuların 

ipi. 

Olmasam zülfüñe peyveste ezelden 

güzelim / Pek dırāz olmaz idi rişte-i ṭūl-

ı emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

152, Beyit 1). [rişte-i ṭūl-ı emel, ] 

 

riyāżet eyle-: nefsi terbiye etmek 

amacıyla dünya nimetlerinden elini 

eteğini çekerek ölmeyecek kadar yiyip 

içmek, dünya lezzetlerinden sakınmak. 

Tenāvül et simāṭ-ı ṣoḥbet-i şükr-i 

mezāyādan / Riyāżet eyle bezm-i herze-

gūy ü rīş-ḫandīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 3). [riyāżet eyle-, ] 

 

riyāż-ı cennet-i ḥüsn: güzellik 

cennetinin bahçesi. 

Riyāż-ı cennet-i ḥüsn içre bitmiş / 

Nihāl-ı ḳāmetiñ Ṭūbā’ya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 5). [riyāż-ı 

cennet-i ḥüsn, ] 

 

riyāż-ı ḥüsn: güzellik bahçesi. 



986 

Bir gül-fidān-ı ʿişve ḳaddiñ gibi 

bulunmaz / Gerçi riyāż-ı ḥüsnüñ çoḳ 

nev-nihāli vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 47, Beyit 3). [riyāż-ı ḥüsn, ] 

 

riyāż-ı vaṣl: kavuşma bahçesi. 

Her şeb riyāż-ı vaṣla girer var imiş 

meger / Gördüm perīşan al-ı ruḫuñ dün 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 3). [riyāż-ı vaṣl, ] 

 

rıżā ver-: rıza göstermek, razı olmak, 

izin vermek. 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [rıżā ver-, ] 

 

rıżā ver-: izin vermek, rıza göstermek, 

razı olmak. 

Ẕihnī ne gelse Ḥaḳ’dan ona rāżı ol 

hemān / ʿİrfān-ṭırāz-ı merd ḳażāya rıżā 

verir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, 

Beyit 6). [rıżā ver-, ] 

Tecrīd ile dil verdi rıżā ḫırḳa-i faḳra / 

Dāmen-keş-i nev-bāf-ı ḥarīr ü meles oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 5). 

[rıżā ver-, ] 

Rızā ver her ḳażāya rāzı ol emr-i 

İlāhī’ye / Ne çāre Ẕihniyā ṣabr eyle 

taḳdīr-i Ḫudā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 20). [rızā ver-, ] 

 

rıżā verme-: razı olmamak. 

Bir ḫiṭāb erdi ṣımāḫ-ı dilime böyle deyü 

/ İşbu daʿvāya rıżā vermez İlāh-ı ʿallām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

16). [rıżā verme-, ] 

 

rīzān eyle-: akıtmak, dökmek. 

Ne denlü eyledimse cūy-bār-ı eşkimi 

rīzān / Bu kiştzār-ı devrān vermedi bir 

sebze-i āmāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

141, Beyit 2). [rīzān eyle-, ] 

 

rıżā-yāb ol-: hoşnutluk bulmak. 

Rıżā-yāb oldı Rıḍvān zīb ü ārāyiş verip 

ḫulde / Setīrin sündüs-i ʿ ālīden etdi pister 

ü bālīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 20). [rıżā-yāb ol-, ] 

 

rıżā-yı Bārī: her şeyi takdir ettiği şekle 

uygun olarak yaratan Allah'ın rızası. 

Men rıżā-yı Bārī’ye ḫ˅āhiş-kerim / Būd 

ü nā-būd-ı cihānı neylerim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 1). [rıżā-yı 

Bārī, ] 

 

rızḳ içün: rızık uğruna. 

Ẕevḳ-i ālāma yetip ʿayş u ṭarabdan 

geçdim / Rızḳ içün dāʿiye-i rūz ile 

şebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 1). [rızḳ içün, ] 

 

rū: yüz. 

Nuḳl iḥsān eder nāz ile çeşmin süzerek / 

Gehi ġabġab gehi leb gāhice gerden gehi 

rū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

7). [rū, ] 

 

rū-be-rū: yüz yüze, karşı karşıya. 

Rū-be-rū aġyāra eylersiñ nigāh-ı iltifāt / 

Ey cefa-cū gitmedi āḫir bu bed-ḫūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 4). [rū-be-rū, ] 
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rū-be-rū ol-: karşı karşıya gelmek. 

Ṣafvet-i ruḫsār-ı pākiñle olunca rū-be-

rū / Ḳalmadı āyīne-i ʿālemde ās̠ār-ı 

ġubār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 3). [rū-be-rū ol-, ] 

 

rubʿ-ı meskūn: dünyanın dörtte biri. 

Rubʿ-ı meskūn bende olmuş rūzgār-ı 

ḥükmüñe / Ḥaḳ Cenāb’ıñ eylemişdir 

pādişāh-ı faṣl-ı çār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 4). [rubʿ-ı meskūn, ] 

 

ruḫ: (sevgilinin) yanağı. 

Ruḫuñla ḫāl-ı siyāhıñ ḫayāli yanımda / 

Bahā-yı millet-i Rūm’ı diyār-ı Hind’i 

deger (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 4). [ruḫuñla, -uñ, -la ] 

Dil-dādeñe bir luṭf-ı ʿaceb olsa ne māniʿ 

/ Ruḫ olmaz ise būse-i leb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 1). 

[ruḫ, ] 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [ruḫı, -ı ] 

O şehiñ ṣanma gelir ḫaṭṭ-ı siyāhı ruḫuna 

/ ʿArabistān’dan eder Rūm’a sipāhī 

taḳdīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 2). [ruḫuna, -uñ, -a ] 

Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 

sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [ruḫuñ, -uñ ] 

Ruḫuñ meftūnı oldum ḫaṭṭ-ı ʿanber-

fāmdan ṣoñra / Seyāḥat eyledim iḳlīm-i 

Rūm’a Şām’dan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 1). [ruḫuñ, -uñ 

] 

Bāġ-ı firdevse girer ṣandım anı bir erḳam 

/ Meger inmiş ruḫına zülf-i siyeh-kārıñ 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

10). [ruḫına, -ı, -(n)a ] 

 

ruḫ: insan ve hayvanda vücudu canlı 

kılan, hayat veren, can. II âşığın canı, 

ruhu. II âşığa ruh gibi can veren sevgili. 

Ber-ḥayāt olmadadır şimdi seniñle Ẕihnī 

/ Rūḥum envār-ı dilim tāb-ı tenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 7). [rūḥum, -um ] 

 

ruḫ: yanak. II Hz. Muhammed'in (s.a.v.) 

yüzü. 

Cebīniñ verdi mihre nūr-ı ṭalʿat yā 

Resūl’allāh / Ruḫuñ baḫş etdi bāġ-ı 

ʿAdn’e zīnet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 1). [ruḫuñ, -uñ 

] 

 

rūḥ-ı aʿdā: düşmanların ruhu. 

Rūḥ-ı aʿdāyı yaḳar āteş-i āhım ʿalevi / 

Berḳ-i şemşīr-i belā pās u muṣībet el-ḥak 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 3). 

[rūḥ-ı aʿdā, ] 

 

ruḫ-ı aliñ ol-: kırmızı yanak (gibi) 

olmak. 

Āteş-endāz-ı dilim oldı ruḫ-ı aliñ seniñ 

/ Dāġ-ber-dāġ etdi sīnem ḥasret-i ḫāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 1). [ruḫ-ı aliñ ol-, ] 

 

rūḥ-ı aʿẓamıñ taḫtgehi: en büyük ruhun 

(Hz. Muhammed'in ruhu) makamı. 

Lāyıḳ mıdır ki taḫtgehi rūḥ-ı aʿẓamıñ / 

Olsun cüyūş-ı nefs ile pā-māl ü ḫāksār 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[rūḥ-ı aʿẓamıñ taḫtgehi, ] 

 

rūḥ-ı Bahāü’d-dīn: Bahauddin'in ruhu 

(d. 1273 - ö. 1277). 

Ḥisāb-ı ḳatre-i eşkime Ẕihnī söyledim 

tārīḫ / ʿAnādan uçdı bāġ-ı aḳdese rūḥ-ı 

Bahāü’d-dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 21). [rūḥ-ı Bahāü’d-dīn, ] 

 

ruḫ-ı dildār: sevgilinin yanağı. 

Naġmesin taʿlīm eder bülbül dil-i 

ʿuşşāḳdan / Ceẕb-i reng eyler ruḫ-ı 

dildārdan her gāh gül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 139, Beyit 4). [ruḫ-ı 

dildār, ] 

 

ruḫ-ı gül-gūn-ı şāh-ı dīn: din 

padişahının (Hz. Hüseyin) gül renkli 

yanağı. (Şair yanak-gül teşbihinden de 

yararlanarak gülün kırmızı rengi ile Hz. 

Hüseyin'in kanlara bulanmış yanağı 

arasında ilgi kurmuştur.) 

Geldikce ḫaṭıra ruḫ-ı gül-gūn-ı şāh-ı 

dīn / Çeşm-i terimden āb gibi ḳan revān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

17). [ruḫ-ı gül-gūn-ı şāh-ı dīn, ] 

 

rūḫ-ı Ḥassān: Peygamber devrinin en 

önemli şairi olan Hassan b. Sabit'in canı 

(Arap şair olan Hassan b. Sabit'in 

şiirlerini ihtiva eden divanı Beyrut'ta 

basılmıştır. Şiirleriyle Hz. Muhammed'i 

(s.a.v.), İslamiyet'i ve Eshab-ı Kiram'ı 

methederdi, ayrıca İslam 

kahramanlarını cihada teşvik edici 

beyitler söylerdi.). 

Ẕihniyā bu ġazel-i ḥüsn-beyānım görse / 

Rūḫ-ı Ḥassān daḫı şiʿrime taḥsīn ḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 5). 

[rūḫ-ı Ḥassān, ] 

 

rūḥ-ı ʿOs̠mān Beg: Osman Bey'in ruhu. 

Ẕihniyā cevher gibi naḳş eyledim tārīḫini 

/ Rūḥ-ı ʿOs̠mān Beg şehīden vuṣlata 

oldı sezā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 11). [rūḥ-ı ʿOs̠mān Beg, ] 

 

rūḥ-ı pāk: mübarek, temiz ruh. 

Hemān bir rūḥ-ı pāki ḳaldı ancaḳ / Anı 

da verdi Ḥaḳḳ’a geçdi andan (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 9). [rūḥ-ı 

pāk, ] 

 

rūḥ-ı pür-envārıña Ḥaḳḳ ihdā eylesin: 
Nurlarla dolu ruhuna (Hz. 

Muhammed'in ruhuna) Allah hediye 

etsin, bağışlasın. 

Ṣalāt-ı bī-nihāye hem selām-ı bī-ḥad ü 

ġāye / Dem-ā-dem rūḥ-ı pür-envārıña 

Ḥaḳḳ eylesin ihdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 61). [rūḥ-ı pür-envārıña 

Ḥaḳḳ ihdā eylesin, ] 

 

ruḫ-ı pür-tāb: parlak yanak (sevgilinin 

parlak yanağı). 

Ḫayal etsem de kār etmez dile sevdā-yı 

gīsūsı / Ruḫ-ı pür-tābı kim cān bezmine 

şemʿ-i münevverdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 3). [ruḫ-ı pür-

tāb, ] 

 

rūḥ-ı revān: hayat, yaşam kaynağı. 

Cihānda zindegī-i cānım ancaḳ vaṣl-ı 

cānāndır / Dem-i firḳatde öz rūḥ-ı 

revānum bār-ı s̠ıḳletdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 4). [rūḥ-ı revān, 

] 

 

rūḥ-ı Saʿdī: Sa’di’nin ruhu. [Şeyh Sadi-



989 

i Şirazi (d.1193, Şiraz - ö.1292, Şiraz). 

Fars şair ve İslam âlimi.]. 

Bülbül eyler ravża-i cennetde rūḥ-ı 

Saʿdī’i / Ol Gülistān-ḫvān-ı maḥbūb-ı 

nev-āġāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 2). [rūḥ-ı Saʿdī, ] 

 

rūḥ-ı Saḥbān: ünlü bir Arap hatibi olan 

Sehban el-Va'il'in canı (Sehban el-Va'il 

7. yüzyılda yaşamıştır.). 

Bu ẕātıñ ger kemāl-i naẓm ü nes̠rin 

bilmiş olsaydı / Olurdı rūḥ-ı Saḥbān 

bezm-i ʿuḳbāda s̠enā-ḫvānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 10). [rūḥ-ı 

Saḥbān, ] 

 

rūḥ-ı Ṣāliḥ Aġa: Salih Ağa'nın ruhu. 

(Keçikzade Salih Ağa, Kilis'in 

hayırseverlerindendir. 1855 yılında 

Kilis'te kendi adına bir kastel (çeşme) 

yaptırmıştır.) 

Geldi bir cevher-i tārīḫ-i müzeyyen 

Ẕihnī / Rūḥ-ı Ṣāliḥ Aġa’ya ṣaḥn-ı cinān 

oldı maḳām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

20, Beyit 5). [rūḥ-ı Ṣāliḥ Aġa, ] 

 

rūḥ-ı Sām ü Rüstem: Rüstem ve Sâm'ın 

ruhu/canı. (Sâm; Şehnâme'de adı anılan 

efsanevî kahraman. Neriman'ın oğlu, 

Zâl'in babası, Rüstem'in dedesidir. 

Yiğitlik ve adaleti ile anılır. Rüstem; 

Şehnâme'de adı çokça geçen İran'ın ünlü 

pehlivan ve savaşçısı, Sâm'ın torunu 

Zâl'in oğludur. Klasik edebiyatta 

kahramanlık ve yiğitlik sembolü olarak 

çok fazla kullanılmıştır.) 

Ḳuvvet-i ʿaşḳ ile ibrāz eylesek 

merdānelik / Rūḥ-ı Sām ü Rüstem’i 

lerzān eyler laḫtımız (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 91, Beyit 3). [rūḥ-ı Sām ü 

Rüstem, ] 

 

ruḫ-ı tābende: parlayan yanak. 

Maşrıḳ-ı mihr-i ḥaḳāyıḳdır ruḫ-ı 

tābendesi / Mevc urur nūr-ı velāyet 

cephe-i pākinde hem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 20). [ruḫ-ı 

tābende, ] 

 

rūḥ-ı vüzerā-yı dīrīn: eski vezirlerin 

ruhu. 

Ḥaḳ bilür böyle ṣafā-baḫş-ı umūr-ı ḫayra 

/ Şād olur türbede rūḥ-ı vüzerā-yı dīrīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

41). [rūḥ-ı vüzerā-yı dīrīn, ] 

 

ruḫ-ı zībāsı üzre: güzel yüzünün 

üstünde (yüzeyinde). 

Ruḫ-ı zībāsı üzre ḫaṭ nümāyān oldıġın 

ṭuyduḳ / O şūḫuñ ʿazline ıṣdār-ı fermān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ruḫ-ı zībāsı üzre, ] 

 

ruḫsār: yanak (sevgilinin yanağı). 

Sīnede ḫāli niçe dāġlar etmiş peydā / 

Dilde ruḫsārı ne āteşler edipdir īḳād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[ruḫsārı, -ı ] 

Ruḫsārı güldür lāledir bir şuʿle-i 

cevvāledir / Maḥbūb-ı endek-sāledir 

bilmez kemāl-i ehl-i ḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 3). [ruḫsārı, -ı 

] 

 

ruḫsāre-i cānān: sevgilinin yanağı. II 

sevgilinin yüzü. 

Çāk eder güller girībānın seḥerde bāġda 

/ Gāliba ruḫsāre-i cānānım anda yād 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

3). [ruḫsāre-i cānān, ] 
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ruḫsāre-i dīdār: yüzdeki yanak. 

Mir’āt-ı dile baḳ ki ne ṣafvet var içinde / 

Ruḫsāre-i dīdāra neẓāret var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 1). 

[ruḫsāre-i dīdār, ] 

 

ruḫsāre-i vuṣlat: kavuşmanın yüzü. 

Ẓulm-i firḳat oldı çün ārāyiş-i mülk-i 

ʿadem / Gün gibi ruḫsāre-i vuṣlat 

nümāyāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 4). [ruḫsāre-i vuṣlat, ] 

 

ruḫsāre-pīrāy-ı ʿadem ol-: yokluğun 

yüzünün süsleyicisi olmak. 

Ẓulmet-i ās̠ām olur ruḫsāre-pīrāy-ı 

ʿadem / Eylese dūşīze-i ʿafviñ eger keşf-

i ḳınāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 15). [ruḫsāre-pīrāy-ı ʿadem ol-, ] 

 

ruḫsāre: yanak (kırmızı rengini 

goncadan alması bağlamında). 

Bülbül-i ḳudsi daḫı ʿāşıḳ-ı nālāndır aña / 

Gonçe-i ḫuld ile ruḫsāresi pīrāyelidir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, Beyit 3). 

[ruḫsāresi, -si ] 

 

ruḫsār-ı āl: kırmızı, pembe yanak. 

Ḫāl-i ʿanber-būy kim ruḫsār-ı āl 

üstündedir / Lekedir kim māh-ı tābān-ı 

cemāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 1). [ruḫsār-ı āl, ] 

Nev-bahārīde olup ruḫsār-ı ālımdan 

cüdā / Ẕihniyā maḥrūm-ı ẕevḳ-i gülsitān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 5). [ruḫsār-ı āl, ] 

 

ruḫsār-ı al ol-: yanağın rengi kırmızı 

olmak. 

Ġonca-i ḫuld-ı berīn ruḫsār-ı al olmuş 

saña / Pertev-i feyz-i yaḳīn mihr-i cemāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 1). [ruḫsār-ı al ol-, -muş ] 

 

ruḫsār-ı gül: gül yanaklı (sevgili). 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [ruḫsār-ı gül, ] 

 

ruḫsār-ı gül-gūn-ı Ḥüseyn: Hz. 

Hüseyin'in gül renkli yanağı. II Hz. 

Hüseyin'in kana bulanmış yüzü. (Gül ve 

kan arasında kırmızı olmaları 

bakımından benzerlik kurulmuştur.). 

Yād edip ruḫsār-ı gül-gūn-ı Ḥüseyn’i 

dem-be-dem / Aġlamaḳdan ḳan ṭolsun 

ṭās-ı çeşm-i pür-neme (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 9, Beyit 7). [ruḫsār-ı gül-

gūn-ı Ḥüseyn, ] 

 

ruḫsār-ı pür-tāb: tamamen parlayan 

yanak. 

Sırr-ı ṣahbā-yı ezel cām-ı leb-i 

nābındadır / Nūr-ı ḫūrşīd-i ebed ruḫsār-

ı pür-tābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 1). [ruḫsār-ı pür-

tābındadır, ] 

 

ruḫsārıñ ʿarak-ríz ed(t)-: yanaklarını 

terletmek. 

Neş’e-i bāde ʿarak-ríz edip ruḫsārıñ / 

Düşdi sīm gerdenine çīn-be-çīn-i gīsū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 6). 

[ruḫsārıñ ʿarak-ríz ed(t)-, ] 
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ruḫṣat bul-: icazet almak. (Allah'ın 

dilediği kimselere Kevser suyunu 

içirtmesi bağlamında.) 

Ve ger ruḫṣat bulaydı ol dem engüşt-i 

şerīfinden / Olurdı nehr-i Kevs̠er tā-

müʿebbed ʿāleme icrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 47). [ruḫṣat 

bulaydı, ] 

 

ruḫṣat-peẕīr ed(t)-: müsaade kabul 

etmek, izin bulmak. 

Naẓra-i mirʿāt-ı ruḫsāra edip ruḫṣat-

peẕīr / ʿĀşıḳ-ı bī-dilleri ṭūṭī-maḳāl etdün 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 15, 

Beyit 4). [ruḫṣat-peẕīr ed(t)-, ] 

 

ruḫ-sūde-i ḫāk-i der [D]: eşiğine yüz 

sürmek. 

Beni ruḫ-sūde-i ḫāk-i derinden eyleyip 

maḥrūm / Ser-i aġyāra bezm-i ṣadrde 

iḥsān eder zānū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 4). [ruḫ-sūde-i ḫāk-i 

der, ] 

 

rūḥu’l-emīn: dört büyük melekten biri 

olan Cebrail. 

Bir pādişāh-ı mülk-i velādır ki rūz ü şeb 

/ Ḫāk-i derinde Rūḥu’l-emīn pāsbān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

30). [rūḥu’l-emīn, ] 

 

rūḥu’llāh: Hz. İsa. 

Ser-fürūlar eyleyip dergāh-ı ʿālī-cāhına / 

Ḳıldı Rūḥu’llāh çarḫ-ı çārümīn üzre 

ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 30). [rūḥu’llāh, ] 

 

rūḥum ṣıḳılur [D]: canı sıkılmak; içi 

sıkılmak, öfkelenmek. 

Meclis-i ʿişrete şol dem ki raḳībān ṭıḳılur 

/ Selb-i āsāyiş olup cismde rūḥum 

ṣıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 1). [rūḥum ṣıḳılur, -ur ] 

 

ruḫ: (sevgilinin) yanağı. 

Ruḫuñ egerçi leṭāfet-fezāy bir güldür / 

Bahār-ı ḥüsne ḫaṭıñ sebz-i bāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 3). 

[ruḫuñ, -uñ ] 

Ḳızarmış ḫūna dönmüş çerāġ-ı meykede 

çeşmiñ / Cilā vermiş ruḫuñ aṭlas gibi 

ẕevḳ-i şarāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 3). [ruḫuñ, -uñ ] 

Ey ki ferḫunde ruḫuñ muṣhaf-ı pür-

eşref-i ʿaşḳ / V’ey ḫaṭıñ sūre-i Nūr-ı 

süver-i muṣhaf-ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 118, Beyit 1). [ruḫuñ, -uñ 

] 

Ruḫuñdan istiʿāre eyleyen ḫurşīd-i 

raḫşānı / Cebīniñden eder hem istināre 

māh-ı tābānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 1). [ruḫuñdan, -uñ, -dan ] 

 

rukabā: rakipler. 

Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [ruḳabā, ] 

Ruḳabā ʿāşıḳ ile daʿvī-i hem-serlik eder 

/ Līk zāġān ede mi bülbül-i gülzār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 5). [ruḳabā, ] 

Etmedim cānımı ben rāh-ı ṣadāḳatde 

dirīġ / Ruḳabāya yine ey māh ḳapıldıñ 
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ne diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

154, Beyit 2). [ruḳabāya, -(y)a ] 

 

Rūm: Anadolu. 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr / 

Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü Rūm 

u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 6). [Rūm, ] 

 

Rūm: Anadolu bölgesi. II beyaz, 

aydınlık (sevgilinin yüzü/yanakları 

bağlamında). 

Çekdi ʿasker ṣanki şāh-ı zengiyān Rūm 

üstüne / Ṭoldı çün ṣahn-ı ʿiẕār u ʿārıż-ı 

dildāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 3). [rūm, ] 

O şehiñ ṣanma gelir ḫaṭṭ-ı siyāhı ruḫuna 

/ ʿArabistān’dan eder Rūm’a sipāhī 

taḳdīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 2). [Rūm’a, -a ] 

 

Rūm ü ʿAcem: Anadolu ve İran. (Her 

ikisi de beyitte sevgilinin yanağı için 

kullanılmıştır.) 

Var iken sende bu ḫāl-i siyeh ü āl ʿiẕār / 

Cümle maḥkūmuñ olur Hind ü Ḥabeş 

Rūm ü ʿAcem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 4). [Rūm ü ʿAcem, ] 

 

Rūm u Ḥabeş: Rum ve Habeş. (Rum 

beyazlığı temsilen sevgilinin "yüzü" için, 

Habeş ise siyahı temsilen sevgilinin 

yüzündeki "ben" için kullanılmıştır.). 

Ey pādşeh-i ḥüsn demek mahz-ı ḫaṭādır / 

Rūm u Ḥabeş’e ḫal ü ʿiẕārıñ bedelīdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 3). 

[Rūm u Ḥabeş, ] 

 

rümḥ-i ser-tīz-i gürūh-ı ʿurefā: ârifler 

topluluğunun (şairler) keskin mızrağı. 

Ṣaff-ı nā-dāna ser-ā-pā düşürür lerze-i 

bīm / Rümḥ-i ser-tīz-i gürūh-ı 

ʿurefādır ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 156, Beyit 3). [rümḥ-i ser-tīz-i 

gürūh-ı ʿurefā, ] 

 

rümmān-ı cinān: cennetlerin nar 

rengindeki (kırmızı) şarabı. 

Ġabġab-ı yār gülşen ü İreme vermem 

bi’llāh / Olsa rümmān-ı cinān bākire 

duḫter memesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 199, Beyit 2). [rümmān-ı cinān, ] 

 

rū-nümā olduḳda: ortaya çıktığı 

zaman. 

Dür ki ammā rū-nümā olduḳda bā-ʿizz 

ü kerem / Pertev-endāz oldı dünyā üzre 

çoḳ māh-ı münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 13, Beyit 6). [rū-nümā olduḳda, ] 

 

rū-pūş ol-: yüzü örtmek. 

Kemāl ile żiyā-pāş olmadan mihr-i 

kemālātı / Seḥāb-ı mevt ile rū-pūş oldı 

ol Ḫudā-āyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 10). [rū-pūş ol-, ] 

 

rūşen: parlak. II mutlu. 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 1). [rūşen, ] 

Temāşā eyle ber-vefḳ-i emel envār-ı 

ruḫsārın / Çerāġ-ı baḫtıñ oldı pek fürūzān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 2). [rūşen, ] 
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rūşen: parlak (gözlerin yaşlı 

olmasından ötürü gözde meydana gelen 

parlaklık). 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 1). [rūşen, ] 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 3). [rūşen, ] 

 

rūşen: parlak. II şarabın etkisiyle 

gözlerin açılması. 

Şarāb-ı erġuvān içmiş bugün o ṭıfl-ı 

şermende / Ḳızarmış rūyı olmuş şuʿle-

efşān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 4). [rūşen, ] 

 

rūşen: meydanda. 

O āteş-pāreniñ germī-i şevḳi eyleyip 

te’s̠ir / Dutuşdı cism ü cānım Ẕihni her 

yan dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 5). [rūşen, ] 

 

rūşen ed(t)-: aydınlatmak, 

ışıklandırmak; görmesini sağlamak. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yār ʿaceb tūtiyā verir / 

Çeşm-i ʿalīli rūşen eder pek cilā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). 

[rūşen ed(t)-, ] 

Ġubār-ı maḳdemiñ rūşen edelden çeşm-

i iẕʿānım / Ki bildim kör imiş ḫ˅āhiş eden 

kuḥl-i Ṣıfāhān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 4). [rūşen ed(t)-, ] 

 

rūşen ol-: aydınlanmak. II neşelenmek. 

Ede yār ʿazm-i gülşen ola ehl-i ʿayş 

rūşen / Ki ʿ iẕārı tāb-ı meyden ḳızarıp ola 

ʿaraḳ-rīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 4). [rūşen ol-, ] 

 

rūşen olur mı: aydınlanır mı? 

Rūşen olur mı dīde-i ḳalbi bu māhda / 

Semt-i hevā-yı nefsine kim dīde-bān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 13). 

[rūşen olur mı, ] 

 

rūşenā: parlak, ışıklı. 

Düçār oldı belāya enbiyā vü evliyā yek-

ser / Belā-yı Kerbelā efzūndur pek 

rūşenādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 13). [rūşenādır, -dır ] 

 

rūşenā-yı dil ol-: gönlü aydınlatmak. 

Olsa güşāde revzene-i ilticā-yı dil / 

Ḫūrşīd-i feyz-i Ḥaḳ’la olur rūşenā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 1). 

[rūşenā-yı dil ol-, ] 

 

rūşen-çeşm ḳıl-: gözlerini aydınlatmak. 

Gerd-i pāy-ı tūsen-i şevḳıñla rūşen-

çeşm ḳıl / Ḫāksār etme be-ḥaḳḳ-ı 

Ḥaydar-ı Düldül-süvār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 54). [rūşen-çeşm 

ḳıl-, ] 

 

rūşen-çeşm ol-: gözleri parlamak. 

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastesi artdıḳça rūşen-çeşm 

olur / Ḫoşlanır görse ṭabīb rencūr rencūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 4). [rūşen-çeşm ol-, ] 

 

rūşen-dil: parlak, aydınlık gönül. 
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Ẕevḳ-i ʿirfān ile dem-sāz olan rūşen-dil 

/ Gūş eder vecd ile eşyāda ṣadā-yı 

naġamāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 4). [rūşen-dil, ] 

Cevrdir etdigi rūşen-dile āyīn-i felek / 

Yıḳıla öz başına ḳubbe-i pür-kīn-i felek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 1). 

[rūşen-dile, -e ] 

 

rūşen-dilān: gönlü aydınlık olanlar. 

Tīrelenmez ṭaʿne-i nā-dān ile rūşen-

dilān / Ebrden taġyīr-i reng etmez żiyā-

yı āftāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 3). [rūşen-dilān, ] 

 

rūşenter et-: çok fazla aydınlatmak. 

Ḳalur aʿmā şu kim rūşenter etmez dīde-

i cānın / Ġubār-ı pāy-ı yek-rān-ı Resūl-i 

ekrem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 6). [rūşenter et-, ] 

Şükr kim rūşenter etdi seyr-i dīdārıñ 

hele / Dīde-i ġam-dīdemiz olmuşdı vaḳf-

ı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 10). [rūşenter et-, ] 

 

rū-siyāh: yüzü kara, utanılacak bir şey 

yapmış kimse; günahkâr. 

Yine kesmem ümīdi raḥmetiñden tā ebed 

bi’llāh / Egerçi rū-siyāhım şermsārım ey 

kerem-pīrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 58). [rū-siyāhım, -ım ] 

Rū-siyāhım ḳılma maḥcūb sen beni 

beyne’l-ümem / Yā Nebī bā-ḥaḳḳ-ı Ẕi’n-

nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü vaḳār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 53). [rū-siyāhım, 

-ım ] 

 

rū-siyeh ü şermsār ol-: yüzü kara olup 

utanmak. 

Mihr-i sipihre nisbet eden nūr-ı ārıżıñ / 

Rūz-ı cezāda rū-siyeh ü şermsār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 2). 

[rū-siyeh ü şermsār ol-, ] 

 

Rüstem-i devrān: zamanın Rüstem'i. 

(Şehname'de adı çok geçen İran'ın ünlü 

pehlivan ve savaşçısı Rüstem gibi güçlü, 

savaşçı olma bağlamında.) 

Ṣavlet-i ġamzeñle oldı Rüstem-i devrān 

zebūn / Bu ciger-derlik dil-āverlik bu 

ejderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 2). [Rüstem-i devrān, ] 

 

Rüstem-i vaḳt: zamanın Rüstem'i. 

(Rüstem, Şehname'de adı çok geçen 

İran'ın ünlü pehlivan ve savaşçısı. 

Beyitte kahramanlık ve yiğitlik sembolü 

olarak kullanılmıştır.) 

Ẕihnī bu tabʿ-ı bülend ile feres-rān olsam 

/ Rüstem-i vaḳt ḳaçar bīm ile 

meydānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 7). [Rüstem-i vaḳt, ] 

 

rüsvā ol-: rezil olmak kötü duruma 

düşmek. 

ʿAndelīb-i zārveş rüsvā olursam da ne 

bāk / İster ey ruḫsār-ı gül hep ʿālemi 

güldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 4). [rüsvā ol-, ] 

 

rüsvā-yı ʿām eyle-: halka karşı rezil 

etmek. 

Seni fehm etmeyip öz kendiñi rüsvā-yı 

ʿām eyler / Saña kim derse cānā şāhid-i 

bāzāra benzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 3). [rüsvā-yı ʿām eyle-, 

] 
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rüsvā-yı zamāne ḳıl-: devrin rüsvası 

(rezil) etmek. 

Ṭūr-ı ʿaşḳım kūhsārumdan gelir būy-ı 

şarāb / ʿAşḳ rüsvā-yı zamāne sū-be-sū 

ḳılsa beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 8). [rüsvā-yı zamāne ḳıl-, ] 

 

rüsvā-yı zamāne ol-: devrin rüsvası 

olmak, dünyaya rezil olmak. 

Laʿl-i yāre ġonçe-i neş’küftesin teşbih 

edip / Oldı rüsvā-yı zamāne düşdi der-

efvāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 3). [rüsvā-yı zamāne ol-, ] 

 

rütbe: makam, mevki, aşama. 

Maʿni-i imkān muʿayyen rütbeniñ mā-

dūnına / Mes̠legiñ ḥaḳḳındadır mevżūʿ-ı 

ḥarf-ı imtināʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [rütbeniñ, -niñ ] 

 

rütbe: derece. 

Cevriñ ne rütbe kār ḳılıpdır bi-iḫtiyār / 

Feryāda geldi hep dil ü cān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 5). 

[rütbe, ] 

 

rütbe-i iḳlīm-i fenā: dünyadaki derece, 

makam. 

Çekmem elem-i keş-me-keş-i çūn ü 

çirāyı / Ḫ˅āhiş edemem rütbe-i iḳlīm-i 

fenāyı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 8). [rütbe-i iḳlīm-i fenā, ] 

 

rütbe-i ʿizz ü şeref bul-: haysiyetli ve 

yüce bir derece elde etmek. 

Buldı miḳdārınca herkes rütbe-i ʿizz ü 

şeref / Ḥāṣılı bī-iʿtibār oldum cihānda her 

ṭaraf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, 

Beyit 7). [rütbe-i ʿizz ü şeref bul-, ] 

 

rütbe-i kevkebe: ihtişam, gösteriş 

derecesi. 

Olsa şāyeste mübāhāti ile Şehbā’nıñ / 

Rütbe-i kevkebesi ġıbṭa-keş-i çarḫ-ı 

berīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 22). [rütbe-i kevkebe, ] 

 

rütbe-i ṭāḳ-ı miḥrāb: mihrabın 

kubbesinin derecesi. 

Görse zāhid ḫam-ı ebrūsını bir kez der-

ḫvāb / N’oldıġın vāḳıf olur rütbe-i ṭāḳ-ı 

miḥrāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 1). [rütbe-i ṭāḳ-ı miḥrāb, ] 

 

rütbe-i vālā: yüce rütbe; yüksek makam. 

Būs eder ʿuşşāḳ-ı cümle āsitān-ı 

devletim / Ẕihnīyā bu rütbe-i vālā ki 

hem-demdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 9). [rütbe-i vālā, ] 

Himmet-i pīr-i kerem-kār ile bī-renc ü 

taʿab / Günde bir rütbe-i vālāya ola 

dest-resān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 42). [rütbe-i vālā, ] 

 

rütbet-i şeyḫ: şeyhin derecesi. 

Çekilür ʿarş-ı berīndir ʿalem-i şöhret-i 

şeyḫ / Mefḫaret pāyını tā sidreye ḳor 

rütbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 1). [rütbet-i şeyḫ, ] 

 

rūy: yüz, rakiplerin yüzü. 

Ḳızarsıñ gāh bozarsıñ şeklde rūyı 

raḳībānıñ / Efendim günde bir reng 

cāme-i nev giy pey-ender-pey (Kilisli 
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Zihnî Dîvânı, Gazel 195, Beyit 3). [rūyı, 

-ı ] 

 

rūy: yüz. 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [rūyında, -ın, -da ] 

 

rüʿyet: görme, görülme. 

Ḫaṭ degil defter-i hicrān ü viṣālidir hep / 

Ki ḥisābātını rüʿyet içün aḳlāma gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 6). 

[rüʿyet, ] 

 

rü’yet-i emre: emri görme, bir buyruğu 

yerine getirme. 

Etmeyip ʿarż-ı mażābıṭ ile aṣlā ḫursend / 

Rü’yet-i emre o destūr-ı ḥaḳāyıḳ-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

24). [rü’yet-i emre, ] 

 

rūy-ı āl: kırmızı yanak. 

Laʿl-i nābından muḳaṭṭardır şarāb-ı cān-

fezā / Rūy-ı ālından muḫammerdir bu 

gülzārıñ güli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

205, Beyit 3). [rūy-ı āl, ] 

 

rūy-ı ās̠ār-ı feraḥ: mutluluk alametinin 

yüzü. 

Ḫum-ı ġamla ṭoludur maḫzen-i mey-

ḫāne-i çarḫ / Rūy-ı ās̠ār-ı feraḥ görmedi 

mestāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 36, Beyit 1). [rūy-ı ās̠ār-ı feraḥ, ] 

 

rūy-ı cihān: yeryüzü. 

Luṭf etdi Allāh-ı celīl ol şāha bir ṭıfl-ı 

cemīl / Rūy-ı cihānda bī-mes̠īl ṣıdḳ-

āver-i ḳālū belī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 5). [rūy-ı cihān, ] 

 

rūy-ı dünyā: yeryüzü, dünya. 

Seyle versin rūy-ı dünyāyı sirişkiñ ser-

be-ser / Bād-ı āhıñ tār-mār etsin bu çarḫ-

ı sersemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 2). [rūy-ı dünyā, ] 

 

rūy-ı esef görmeye: üzüntü yüzü 

görmesin. 

Devleti cāhını müzdād ede Mevlā-yı 

muʿīn / Görmeye rūy-ı esef n’oldıġını 

ṣubḥla şām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 35). [rūy-ı esef görmeye, ] 

 

rūy-ı felek: talihin yüzü. 

Ḳızarıp rūy-ı felek saḫt-dili nerm oldı / 

Ḫalḳ bir mertebe kim dökdi sirişk-i 

ḫūnīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [rūy-ı felek, ] 

 

rū-yı iʿtibār: itibar yüzü. 

Bir kes bu ḥāl-i zārıma hīç etmedi meded 

/ Göstermez oldı kimse baña rū-yı 

iʿtibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 7). [rū-yı iʿtibār, ] 

 

rūyı ḳızar- [D]: yüzü kızarmak, kırmızı 

rengini almak (kırmızı şarap içmesinden 

ötürü). II utanmak. 

Şarāb-ı erġuvān içmiş bugün o ṭıfl-ı 

şermende / Ḳızarmış rūyı olmuş şuʿle-

efşān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 4). [rūyı ḳızar-, ] 
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rūy-ı nizār-ı ʿāşıḳ: âşığın zayıf ve 

düşkün yüzü. 

Rūy-ı nizār-ı ʿāşıḳı hep zerd-i derd eder 

/ Ās̠ār-ı ʿaşḳ mihr ü şān-ı kimyā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). 

[rūy-ı nizār-ı ʿāşıḳ, ] 

 

rūy-ı siyāh: kara yüz. II günahkâr, utanç 

verici yüz. 

Dilimden şevḳ-i dīdārıñla ḳaldır ẓulmet-

i cehli / Bula rūy-ı siyāhım nūr-ı revnaḳ 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 172, Beyit 5). [rūy-ı siyāh, ] 

Rūy-ı siyāhı dergeh-i Mevlā’ya 

döndürüp / ʿİṣyān ü cürm-i bī-ḥadime 

etdim iʿtizār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 8). [rūy-ı siyāh, ] 

 

rūy-ı yār: sevgilinin yüzü. 

Başḳa bir tāb ü ṭerāvet verdi rūy-ı yāre 

ḫaṭ / Tāze sünbüldür ki bitmiş gülşen-i 

ruḫsāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 1). [rūy-ı yār, ] 

 

rūy-ı zemīn: yeryüzü. 

Yıḳılır çarḫ-ı berīn zelzele-i āhım ile / 

Ġark olur rūy-ı zemīn eşk-i 

firāvānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 3). [rūy-ı zemīn, ] 

Etmedi ṭarḥ-ı binā ems̠ālini binā-yı çarḫ 

/ Görmedi rūy-ı zemīnde çeşm-i devrān 

böyle cāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 9, 

Beyit 2). [rūy-ı zemīn, ] 

 

rūy-ı zemīn ü eflāk: yeryüzü ve 

gökyüzü. 

ʿAyn-ı ẓulmet görünür rūy-ı zemīn ü 

eflāk / Merdüm-i çeşmim eger olmasa 

ḫāl-i cānān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

162, Beyit 4). [rūy-ı zemīn ü eflāk, ] 

 

rūyına açıl-: ortaya çıkmak. 

Ṣıdḳ ile her kim eder ṭavf-ı der-i Ka’be-i 

rūḥ / Şeş cihetden açılur rūyına ebvāb-ı 

fütūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [rūyına açıl-, ] 

 

rūy-māl ed(t)- [D]: yüz sürmek. 

Yetmez serim rikābıña hem rūy-māl 

edem / Yoḳ mı naṣīb-i ẕevḳ baña bāġ-ı 

luṭfdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 3). [rūy-māl ed(t)-, ] 

 

rūyuñ gör-: yüzünü görmek. 

Gül açıldı güldi ezhār-ı çemen rūyuñ 

görüp / İftirāḳıñla dem-ā-dem aġlar iken 

zār zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 8). [rūyuñ gör-, ] 

 

rūz u şeb: gece ve gündüz. II sürekli, her 

zaman, daima. 

Ṭabʿ-ı pākim bezm-i ḫāṣ-ı şevketümde 

rūz u şeb / Bir nedīm-i ʿārif-i üstād-ı 

aʿlemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 7). [rūz u şeb, ] 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [rūz ü şeb, ] 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿaşḳa ṣanma 

her verḳā gider ʿ Anḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [rūz ü şeb, ] 
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Meclis-i ḫāṣ-ı mülāḳātı eden maṭlab-ı dil 

/ Rūz u şeb ḥüsn ile terbiyyet-i aḫlāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 3). [rūz u şeb, ] 

Cilvesini ol mehiñ seyr edeli ḥāliyā / 

Etmededir rūz ü şeb künbed-i devrān 

raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, 

Beyit 6). [rūz ü şeb, ] 

Öpmeseydi südde-i sidre-meʿābıñ rūz u 

şeb / Bunca bulmazdı ʿulüvv-ı ḳadr ile 

ʿarş iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 32). [rūz u şeb, ] 

Rūz ü şeb īfā-yı şükr et kim Cenāb-ı 

Kibriyā / Çekdigi dem defter-i iḥsānına 

kilk-i raḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 5). [rūz ü şeb, ] 

Bir pādişāh-ı mülk-i velādır ki rūz ü şeb 

/ Ḫāk-i derinde Rūḥu’l-emīn pāsbān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 30). 

[rūz ü şeb, ] 

Ẓulmet-i Ḥaḳ tā-ebed olsun ziyāde rūz u 

şeb / Caʿde’ye vü Şimr-i bed-nāma hem 

İbn-i Mülcem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 11). [rūz u şeb, ] 

Geşt ede şevḳ ile ṣaḥrā-yı neşāṭı rūz u 

şeb / Etmeye peyk-i ġumūm-ı dehr 

semtinden ʿubūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 6). [rūz u şeb, ] 

 

rūz ü şeb mestāne: gece gündüz sarhoş 

olan kimse. 

ʿĀşıḳım rindim ḳalender-meşrebim 

dīvāneyim / Ḫırḳa-pūşum bade-nūşum 

rūz ü şeb mestāneyim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 147, Beyit 1). [rūz ü şeb 

mestāne, ] 

 

rūz ü şebān: gündüz ve geceler. 

Çille-nişīni oldı göñül tekye-i ġamıñ / 

Feryād ü āha rūz ü şebān ḳıldı ibtidār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). 

[rūz ü şebān, ] 

 

rūzedārān: oruç tutanlar. 

Rūzedārānıñ eder ḳalbini pūr-nūr-ı ṣafā 

/ Ki ḳanādīl-i mināre olıcaḳ şuʿle-feşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 7). 

[rūzedārānıñ, -ıñ ] 

 

rūzedār-ı hicriñ ol-: ayrılık orucunda 

olmak, sevgiliden uzaktakta bulunmak. 

Rūzedār-ı hicriñ olmaz mā’il-i ẕevḳ-i 

cihān / Ṭālib-i vaṣlıñ neşāṭ-ı ʿīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 2). [rūzedār-ı hicriñ ol-, ] 

 

rūze-i hicrān: ayrılık orucu. 

Rūze-i hicrānını biñ ġamla ben çekdim 

yine / Ġayr ile ol meh neşāṭ-ı meclis-i ʿīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 5). [rūze-i hicrān, ] 

 

rūze-i māh-ı ramażān: ramazan ayı 

orucu. 

Ṭāḳat mı gelir rūze-i māh-ı ramażāna / 

Maḥfīce geliñ cān atalım gizli mekāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 1). 

[rūze-i māh-ı ramażān, ] 

 

rūzgār: rüzgar, yel. II devir, zaman, 

felek. 

Bir ḳad-i nāzik-ḫırāmıñ gerd-i āhı 

olmuşum / Rūzgār bilür benüm cāy-ı 

ḳarārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 2). [rūzgār, ] 
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rūzgār-ı ḥükm: kudret yeli. 

Rubʿ-ı meskūn bende olmuş rūzgār-ı 

ḥükmüñe / Ḥaḳ Cenāb’ıñ eylemişdir 

pādişāh-ı faṣl-ı çār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 4). [rūzgār-ı ḥükm, ] 

 

rūz-ı cezā: kıyamet günü. 

Mihr-i sipihre nisbet eden nūr-ı ārıżıñ / 

Rūz-ı cezāda rū-siyeh ü şermsār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 2). 

[rūz-ı cezā, ] 

Elbet o şāh-ı ʿarş-penāh üzre tīġ çeken / 

Rūz-ı cezāda masḫara-i ʿāṣiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). 

[rūz-ı cezā, ] 

ʿAdl-i Ḥaḳ toġdıġı dem rūz-ı cezā şems 

gibi / Üstüne ṣalsın anıñ şāh-ı şefāʿat 

sāye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 

4). [rūz-ı cezā, ] 

 

rūz-ı evvel: ilk gün, ilk zamanlar. 

Rūz-ı evvel rabṭ-ı himmet eylemişdir bir 

deme / Fikret-i devrānı ḳalb-i ʿārifān 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

136, Beyit 3). [rūz-ı evvel, ] 

 

rūz-ı himmetdir: yardım, ihsan günü. 

Meded yā ġavs̠ü’l-aʿẓam pīr-i ʿālem 

mürşid-i ekrem / Bu Ẕihnī bendeñi 

maḥzūn ḳoyma rūz-ı himmetdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 6). [rūz-ı 

himmetdir, ] 

 

rūz-ı ḳıyām: kıyamet günü. 

Dest-res idi niçe bī-kes ü bī-çārelere / 

Dāḫil-i cennet-i ʿAdn eyleye Ḥaḳḳ rūz-ı 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 2). [rūz-ı ḳıyām, ] 

 

rūz-ı maḥşer: kıyamet günü, mahşer 

günü. 

Rūz-ı maḥşerde Şefīʿü’l-müznibīnā el-

āmān / Eyleme bu Ẕihni-i ʿabd-ı ẕelīliñ 

şermsār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 55). [rūz-ı maḥşer, ] 

Dāmen-i iḥsānıñı ṭutmuşdur ey şāh-ı 

kerem / Dest-gīr ol rūz-ı maḥşer Ẕihnī-i 

bī-hem-deme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 12). [rūz-ı maḥşer, ] 

Ede rahmetle kesb-i nā’iliyyet rūz-ı 

maḥşerde / Civār-ı ḥażret-i şāh-ı şehīd-i 

vuṣlat-ārāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

14, Beyit 5). [rūz-ı maḥşer, ] 

 

rūz-ı muʿāyede: bayramlaşma günü. 

Gelmez neşāt her dü cihān çeşm-i ʿāşıḳa 

/ Rūz-ı muʿāyedeñle viṣāliñ şebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 2). 

[rūz-ı muʿāyede, ] 

 

rūz-ı pür-belā: belanın çok fazla olduğu 

gün. 

Belāya uġradı Āl-i Resūl’ullāh vā-veylā 

/ Ne gündür ki bu gün yā Rab rūz-ı pür-

belādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [rūz-ı pür-belā, ] 

 

rūz-ı ṣafā vü ẕevḳ: neşe ve eğlence 

günü. II ilkbahar günü. 

Şükr kim rūz-ı ṣafā vü ẕevḳ yetdi 

ʿāleme / Nā-bedīd oldı derūn-ı sīnelerden 

ḫārḫār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 9). [rūz-ı ṣafā vü ẕevḳ, ] 
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rūz-ı ẓulmet-efrūz-ı Yezīd-i bed-liḳā: 
kötü yüzlü, suratsız Yezit'in karanlığını 

aydınlatan gün. 

Yezīd’e ḳavmine sen de ʿadāvet eyle 

taṣrīḥen / Ki rūz-ı ẓulmet-efrūz-ı 

Yezīd-i bed-liḳādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 17). [rūz-ı 

ẓulmet-efrūz-ı Yezīd-i bed-liḳā, ] 

 

S 

saʿādet: mutluluk, huzur. 

Zihī devlet saʿādet görmeden ālāyiş-i 

dünyā / Maḳargāh içün dārü’n-naʿīmi 

eyledi taʿyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 16). [saʿādet, ] 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü ġılmān 

dāye vü lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 3). [saʿādetle, -le ] 

 

sāʿat: vakit, zaman, an. 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 3). [sāʿatine, -i, -(n)e ] 

 

ṣabā: gün doğusundan esen hafif ve tatlı 

rüzgâr (haberci bağlamında). 

Çīn-seḥer ḳıldı çün ol ġonca-femi bād-ı 

ṣabā / Gül gibi açdı beni eyledi dil-şād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

1). [ṣabā, ] 

Çīn-seḥer ḳıldı çün ol ġonca-femi bād-ı 

ṣabā / Gül gibi açdı beni eyledi dil-şād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

1). [ṣabā, ] 

Sünbül-i bāġ-ı melāḥatdir o pek nāzikdir 

/ Etme gel ṭurre-i cānānemi ber-bād sabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 2). 

[sabā, ] 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli rind 

/ Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-ābād 

ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

3). [ṣabā, ] 

 

ṣabā: mûsîkimizde çargâh perdesindeki 

zirgüleli hicaz dizisiyle sabâ dörtlüsünün 

birleşmesinden meydana gelen, dügâh 

(la) perdesinde karar kılan birleşik 

makam. II gün doğusundan esen hafif ve 

tatlı rüzgâr (haberci bağlamında). 

Beste-i zülfüñ ṣabā ḳıl muṭrib-i dem-

sāza ʿ arż / Öyle hem aḥvāl-i uşşāḳı o şāh-

ı nāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 1). [ṣabā, ] 

 

ṣabāḥ-ı ḥaşr: toplanma sabahı, mahşer 

günü. 

Ṣabāḥ-ı ḥaşrde ehl-i ṣafā şol ẕāta derler 

kim / Muṭarrā eylemiş gülzār-ı ḳalbin 

şeb-nem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 2). [ṣabāḥ-ı ḥaşr, ] 

Şarāb-ı şevḳiñ ile mestdir gönül çünkim 

/ Ṣabāḥ-ı ḥaşrde çekmez ḫumār-ı ye’s ü 

nedem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 5). [ṣabāḥ-ı ḥaşrde, ] 

 

ṣabāḥ-ı ḥaşre ḳadar: toplanma 

sabahına kadar; mahşer gününe kadar. 

Şarāb-ı ġaflet-i ḳalbi ḳadeḥ ḳadeḥ içeniñ 

/ Gelir mi başına ʿaḳlı ṣabāḥ-ı ḥaşre 

ḳadar (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 2). [ṣabāḥ-ı ḥaşre ḳadar, ] 

 

ṣabr eyle-: sabretmek, dayanmak. 
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Rızā ver her ḳażāya rāzı ol emr-i İlāhī’ye 

/ Ne çāre Ẕihniyā ṣabr eyle taḳdīr-i 

Ḫudā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 20). [ṣabr eyle-, ] 

 

ṣabr u selāmet ḫāneleri: sabır ve 

esenlik evleri. 

Yaġmaya gitdi emtiʿa-ı ʿaḳl ü fikr hep / 

Ṣabr u selāmet ḫāneleri oldı tār-mār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). 

[ṣabr u selāmet ḫāneleri, ] 

 

ṣaç: zülf, sevgilinin saçı. 

Ġurre-i ʿīd-i viṣālin gözet ol bir māhıñ / 

Ki eder cilve ṣaçı üzre şeb-i Ḳadr ü Berāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 3). 

[ṣaçı, -ı ] 

 

ṣaç-: saçmak, dağıtmak, yaymak. 

ʿArşı lerzān etdi vā-veylā-yı ehl-i beyt o 

dem / Ṣaçdı bu ḥasret melā’ik üzre 

bārān-ı ġamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 12). [ṣaçdı, -dı ] 

 

sācidā: ey secde edenler! 

Eger emr eyleseydi tā ḳıyām-ı ḥaşre dek 

dā’im / Ḳalurdı sācidā eşcār ber-

seccāde-i ṣaḥrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 46). [sācidā, ] 

 

ṣad: yüzlerce; pek çok. 

Aldıġıyçün cism-i nūrānīsini āġūşına / 

Ḫāk eder ṣad nāz ile ʿarş-ı berīne iftiḫār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 31). 

[ṣad, ] 

Ne ḥikmetdir ḳıyāmet ḳopmadı ṣad bü’l-

ʿaceb ol gün / Baña leyl ü nehār endīşe-i 

bī-intihādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 4). [ṣad, ] 

Tīġı ṣad çāk ḳılur cevşen-i çarḫı ammā / 

Seng-i ḫārāyı eder nuṭḳ-ı latīfi nermīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

16). [ṣad, ] 

Her demde Ḥayy ü Ḳādir ḳılsun ʿaṭā-yı 

vāfir / Ṭursun derinde ḥāżır ṣād çāker-i 

kemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 5). [ṣād, ] 

Olup fermān-ber-i maʿnā-yı emr-i irciʿī 

sırran / Hemān ṣad şevḳ ile cān atdı bāġ-

ı ṣaḥn-ı me’vāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 3). [ṣad, ] 

Ṣadme-i derd ile ṣad āh ki oldum sersem 

/ Sensin ancaḳ dil-i nā-çāra şefīḳ ü erḥam 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

2). [ṣad, ] 

 

ṣad āh: yüzlerce âh. 

Dem-i vuṣlatda maḥabbetler ederken ṣad 

āh / Dilde nā-būd idi ās̠ār-ı gümān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 4). [ṣad āh, ] 

 

ṣad āh ü vā-veylā: yüzlerce feryat figân. 

Cemīʿ-i ümmetiñ cürm ü günāhı etse 

cemʿiyyet / Benim cürmüm yine ġālib 

gelir ṣad āh ü vā-veylā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 57). [ṣad āh ü vā-

veylā, ] 

 

ṣad fiġān: yüzlerce feryat. 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [ṣad fiġān, ] 
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ṣad hezār selām ola: yüz binlerce selam 

olsun (Hz. Muhammed'in ailesine salat u 

selam getirmek bağlamında). 

Evlād-ı Muṣṭafā’ya ola ṣad hezār selām 

/ Tā-bā-ebed ki şaʿşaʿa-yı nīrān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). 

[ṣad hezār selām ola, ] 

 

ṣad hezārān: yüz binler. 

Ṣad hezārān dil-ber-i cādū-nigeh 

gördüm yine / Hīç biri mānend-i yār-ı 

çeşm-i āşūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 4). [ṣad 

hezārān, ] 

 

ṣad ḥamd ola: yüzlerce (kez) şükür 

olsun. 

ʿAlem-efrāz-ı şeḳāvet idi ṣad ḥamd ola 

kim / Ḫāk-i maḳhūriyete düşdi o ser-

menbaʿ-ı kīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 33). [ṣad ḥamd ola, ] 

 

ṣad key: yüz kere; pek çok. 

O ḫāl-i ʿanberīni ʿārıż-ı āliñde gördükçe 

/ Olur sīnemde peydā şevḳle ṣad key 

pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 4). [ṣad key, ] 

 

ṣad renc: pek çok ıstırap. 

Īcāb eyler insāna ṣad renc / Fikr-i daḳīḳ-

i bāzī-i saṭranc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 31, Beyit 1). [ṣad renc, ] 

 

ṣad şaḳ eyle-: yüz parça etmek. 

Naẓar-ı dīde-i aʿdāları eyler ṣad şaḳ / 

Çarḫa taġyīr verir ḥāl-i derūnum muṭlaḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 4). 

[ṣad şaḳ eyle-, ] 

 

sad şevḳ ile: oldukça fazla sevinç ve 

mutluluk. 

Ser-fürūlar etdi istiʿdād-kārān cümleten / 

Ḫāk-i dergāhında sad şevḳ ile oldılar 

behem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 30). [sad şevḳ ile, ] 

İḫtiyārsız beni mir’āt-ı celīlü’ş-şānıñ / 

Ḳıldı ṣad şevḳ ile mānende-i ṭūṭī gūyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

38). [ṣad şevḳ ile, -ile ] 

 

ṣadā ver- [D]: ses getirmek. (Yaptığı 

işle, söylediği sözle dikkatleri çekmek 

anlamındadır.) 

Bir pādişāh-ı ḥüsne ḳul ol ḥidmet eyle 

kim / İclāl-i cāhı ülke-i dilde ṣadā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). 

[ṣadā ver-, ] 

ṣadāḳat et-: bağlılık göstermek. 

Ben maḥabbetde ṣadāḳat etmede ʿāciz-

terim / Raḥm ḳıl bā-ḥürmet-i ṣıddīḳ-ı 

pāk-ı yār-ı ġār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 51). [ṣadāḳat et-, ] 

 

ṣadā-yı bārek’allāh: mübarek ola, 

Allah mübarek etsin, hayırlı ve bereketli 

olsun sesi. 

Ṣadā-yı bārek’allāh ṭoldı gūş-ı ʿāleme 

Ẕihnī / Kelāmıñ ẕevḳ-baḥşā-yı sürūşān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 7). [ṣadā-yı 

bārek’allāh, ] 

 

ṣadā-yı cān-güẕār: gönle dokunan 

nağme. 
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Vālih ü ḥayrān iken bu ḥikmet-i 

Rabbānī’ye / Gūş-ı ḳalbe degdi bir 

rengīn ṣadā-yı cān-güẕār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [ṣadā-yı 

cān-güẕār, ] 

 

ṣadā-yı dil-fezā: gönül açan, gönle 

huzur veren ses. 

Bir ṣadā-yı dil-fezā ẓāhir olur her 

bergden / Nev-nihālāna ṭoḳunduḳca 

nesīm-i nev-bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 13). [ṣadā-yı dil-fezā, ] 

 

ṣadā-yı ḳulḳul: kulkul sesi. II şarap 

kadehe doldurulurken çıkan ses. 

Rind n’etsin gülsitān ile nevā-yı bülbüli 

/ Gūş ederken bezm-i ʿişretde ṣadā-yı 

ḳulḳulı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 1). [ṣadā-yı ḳulḳul, ] 

 

ṣadā-yı naġamāt: nağmelerin sesi, 

yankısı. 

Ẕevḳ-i ʿirfān ile dem-sāz olan rūşen-dil / 

Gūş eder vecd ile eşyāda ṣadā-yı 

naġamāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 4). [ṣadā-yı naġamāt, ] 

ṣadā-yı şevketiñ ṭolmuş: heybetli 

sesinin her tarafa yayılması. 

On sekiz biñ ʿāleme ṭolmuş ṣadā-yı 

şevketiñ / Hem-ser-i ʿarş-ı berīndir 

bārgāh-ı rifʿatiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 7). [ṣadā-yı şevketiñ 

ṭolmuş, ] 

 

ṣad-çāk eyle-: yüz parça etmek, 

paramparça etmek. 

İftirāḳ-ı laʿl-i cān-baḫşıñla oldum nā-

mizāc / Ḥoḳḳa-i gerdūnı ṣad-çāk 

eylesem yoḳdur ʿilāç (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). [ṣad-çāk 

eyle-, ] 

 

sāde: sadece, yalnızca. 

Şānelenmiş perçemiñ olmuş ḫaṭ-ı rūyuñ 

tirāş / Sāde ḳurbāndır saña biñ kere biñ 

sevdālu baş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 1). [sāde, ] 

Sāde bir rūze-i ḫuşk ile muḳayyed ṣanma 

/ Zāhidān mühr-i ʿibādetle olur beste-

dehān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 6). [sāde, ] 

 

sāde: süsten arınmış, gösterişsiz. 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[sāde, ] 

 

sāde fes: gösterişsiz, süsten arınmış fes. 

Ḥüsn-i yāre gerçi kim revnaḳ-fezādır 

sāde fes / Başıma bir ṭurfe püskülli 

belādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 1). [sāde fes, ] 

Şāl rengine daḫı söz yoḳ leṭāfetde velī / 

Nev-resāna başḳa bir cilve-nümādır sāde 

fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

3). [sāde fes, ] 

Çoḳ mı etse efser-i pür-gevheri bī-iʿtibār 

/ Çünki şāh-ı dehre manẓūr-ı ʿ alādır sāde 

fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

4). [sāde fes, ] 

 

sāde fes: gösterişsiz fes. II sevgili. 

Ḥüsn-i yāre gerçi kim revnaḳ-fezādır 

sāde fes / Başıma bir ṭurfe püskülli 

belādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 1). [sāde fes, ] 
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Naẓrasından istemez bir laḥẓa dūr olmaḳ 

yine / Her ne āl etse dil ü cāna sezādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [sāde fes, ] 

Ẕihniyā inkār olunmaz herkese şimden 

gerü / Dil-fezādır dil-güşādır dil-rübādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [sāde fes, ] 

 

sāde ġazel birle: sade, süsten arınmış 

gazel ile. 

Gāhice sāde ġazel birle hevāyı ṭoḳunur 

/ Bu selāsetle ẓarīfāne Sezā’ī ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

12). [sāde ġazel birle, ] 

 

sāde-fes: gösterişsiz, süslü olmayan fes. 

II sevgili. 

Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [sāde-fes, ] 

Bir ṭıfl-ı nev-res ʿişve-dān bir nīm-nigeh 

çeşm-i ġazāl / Bir sāde-fes ḫūb-ı zamān 

bir fitne-cū pür-mekr ü āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 1). [sāde-fes, ] 

 

ṣadef-i ḳalb: inci gibi kalp. 

Mütebaḥḥir denir ol ẕāta ki ilḳā olunur / 

Ṣadef-i ḳalbine dürr-i nüket-i çār-kitāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 7). 

[ṣadef-i ḳalb, ] 

 

sāde-rū maḥbūb: sade, temiz 

görünümlü güzel. 

Mecāzī reh-ber-i sūy-ı ḥaḳīḳatdir deyü 

nefsiñ / Seni her sāde-rū maḥbūba ḳıldı 

ʿāşıḳ-ı şeydā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 9). [sāde-rū maḥbūb, ] 

 

sade-rūluḳ: yüzde ayva tüyleri 

bitmeden. 

Sade-rūluḳdan füzūn-ter verdi ḥüsne 

zīb ü fer / Ḳıldı tecdīd-i maḥabbet ʿāşıḳ-

ı pür-zāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 2). [sade-rūluḳdan, -dan ] 

 

ṣad-gūne: yüz türlü, yüz çeşit; çok fazla. 

Giyip ṣad-gūne cāme ʿarż-ı dīdār etdiñ 

aġyāra / Dil-i maḥzūnı reng-ā-reng 

endūha boyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 3). [ṣad-gūne, ] 

Raḳībān meyve-çīn-i bāġ-ı hüsnüñ oldı 

ṣad-gūne / Müyesser olmadı Ẕihnī'ye bir 

kez iki şeftālū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 5). [ṣad-gūne, ] 

 

Ṣādık Beg Efendi: özel ad. 

Eyledi Ṣādık Beg Efendi’ye ʿaṭā Rabb-i 

laṭīf / Mefḫar-ı ḫayrü’l-ḫalefān luṭf ile bir 

ṭıfl-ı şerīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, 

Beyit 1). [Ṣādık Beg Efendi, ] 

 

Ṣādıḳ Efendi-zāde: özel ad. 

Birisi cümleden Ṣādıḳ Efendi-zāde’yi 

ḳıldı / Hemān bir ṭarfetü'l-ʿayn içre veh 

kim ʿāzim-i uḫrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 2). [Ṣādıḳ Efendi-zāde, ] 

 

ṣādıḳ ṭur-: sadık kalmak. 

Her emrine teslīm olalım ẓāhir ü bāṭın / 

Ṣādıḳ ṭuralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 2). 

[ṣādıḳ ṭur-, ] 

 

ṣadīḳ-i silk-i ṣıddīḳīn: sadıkların 

yolunda gerçek dost olan (kimse). 



1005 

Refīḳ-i rāh-ı tevfīḳ ser-ṭarīḳ-i ḥażret-i 

Ṣıddīḳ / Ġarīḳ-ı lücce-i taḥḳīḳ ṣadīḳ-i 

silk-i ṣıddīḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 2). [ṣadīḳ-i silk-i ṣıddīḳīn, 

] 

 

ṣadme: hızla vurma, çarpma; felaket, 

bela. 

Fiġān dest-i ecelden etse lāyıḳ cümle-i 

dünyā / Eder bir ṣadmesiyle nice yüz biñ 

ḫāneyi ifnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 1). [ṣadmesiyle, -si, -(y)le ] 

 

ṣadme-ḫor-ı derd-i firāḳıñ ol-: ayrılık 

derdinin sillesini yiyen, yaşayan olmak. 

Olmasın ṣadme-ḫor-ı derd-i firāḳıñ 
kimse / Ādemiñ ḫāne-i ʿömri temelinden 

yıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 2). [ṣadme-ḫor-ı derd-i firāḳıñ ol-, 

] 

 

ṣadme-i ʿaşḳ ü maḥabbet: aşk ve 

sevginin çarpması. 

Beyt-i maʿmūr-ı felek ḳaddiyle reşk 

eyler baña / Ṣadme-i ʿ aşḳ ü maḥabbetle 

ʿaceb vīrāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 4). [ṣadme-i ʿaşḳ ü 

maḥabbet, ] 

 

ṣadme-i derd: dert çarpması; derdin 

sıkıntısı. 

Ṣadme-i derd ile ṣad āh ki oldum sersem 

/ Sensin ancaḳ dil-i nā-çāra şefīḳ ü erḥam 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

2). [ṣadme-i derd, ] 

 

ṣadme-i evżāʿ-ı felek: feleğin 

vaziyetinin ortaya çıkardığı sıkıntı. 

Ẕihnīde ḳaldı mı idrāk ü dirāyetden es̠er 

/ Olalı ṣadme-i evżāʿ-ı felekden sersem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 7). 

[ṣadme-i evżāʿ-ı felek, ] 

 

ṣadme-i evżā-ı felek: feleğin vaziyetinin 

ortaya çıkardığı sıkıntı. 

Baḫtı yāver ola her kārda bā-ʿömr-i dırāz 

/ Olmaya ṣadme-i evżā-ı felekden ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 4). 

[ṣadme-i evżā-ı felek, ] 

 

ṣadme-i ġurbet: gurbet belası. 

Bir zamān maʿmūr idim kūy-ı vaṭanda 

Ẕihniyā / Şimdi bir vīrāne ḳıldı ṣadme-i 

ġurbet beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 5). [ṣadme-i ġurbet, ] 

 

ṣadme-i nefs: nefsin darbesi. 

Ṣadme-i nefs ile vīrān oldı ey miʿmār-ı 

dīn / Ḫāne-i ḳalbim yed-i luṭfuñla eyle 

üstüvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 49). [ṣadme-i nefs, ] 

 

ṣadme-i renc-i ḫumār ile vīrān ol-: 
içkiden sonraki baş ağrısının verdiği 

acının sıkıntısıyla perişan olmak. 

Ṣadme-i renc-i ḫumār ile olurduḳ vīrān / 

Olmasaydı bize pāy-ı ḫum-ı mey-ḫāne 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 4). [ṣadme-i renc-i ḫumār ile vīrān 

ol-, ] 

 

ṣad-pāre ed(t)-: paramparça etmek. II 

dağıtmak, ortadan kaldırmak. 

Vücūd-ı küfr ü inkārı eder ṣad-pāre ey 

Ẕihnī / Hemān beẕl-i emān ḍarbıyla tīg-ı 

ṣamṣam-ı irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 7). [ṣad-pāre ed(t)-, ] 
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ṣadr: kaymakamlık makamı. 

Ḳadrde ṣadrda ser-ḥalḳa-i erbāb-ı 

himem / ʿİlmde ḥilmde hem pīr ü şāh-ı 

merdān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 20). [ṣadrda, -da ] 

 

ṣadr-ı aʿẓam: sadrazam. 

Ḫüsrev-i ʿaşḳım ḳalem-rev mülket-i 

ġamdır baña / Derd-i sīnem bir 

mükerrem ṣadr-ı aʿẓamdır baña (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 1). [ṣadr-ı 

aʿẓam, ] 

 

ṣadr-ı bāġ: bahçenin baş köşesi/tahtı. 

Ṣadr-ı bāġa revnaḳ-efzādır cülūs-ı şāh-ı 

gül / Cümle-i ezhāra berter oldı ʿālī-cāh 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 1). [ṣadr-ı bāġ, ] 

 

ṣadr-ı bezm: meclisin en önemli yeri. 

Gül oturdı ṣadr-ı bezme lāle ṭutdı cām-ı 

mey / Bülbül oldı ḫoş-terennüm-sāz 

ḳumrī naġmedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 12). [ṣadr-ı bezm, ] 

 

ṣadr-ı evreng-i melāhat: güzellik 

tahtının makamı. 

Yüz sürer pāyına ḫūbān-ı zamāne yek-

ser / Ṣadr-ı evreng-i melāhatde o şeh-

pāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 2). [ṣadr-ı evreng-i melāhat, ] 

 

ṣadr-ı evreng-i reşād: Hak yolunda 

yürüyenlerin tahtının makamı. 

Olup muṭlaḳ ḫalīfe ez-cenāb-ı mürşid-i 

ekber / Olurdı ṣadr-ı evreng-i reşāda 

şāh-ı dīn-perver (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 13). [ṣadr-ı evreng-i 

reşād, ] 

 

ṣadr-ı evreng-i risālet: peygamberlik 

tahtının başkanı. 

Mesned-ārā-yı nübüvvet sāye-baḫş-ı 

mekremet / Ṣadr-ı evreng-i risālet 

pādişāh-ı baḫtiyār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 39). [ṣadr-ı evreng-i 

risālet, ] 

 

ṣadr-ı feyzsār: feyiz sahibi makam. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i ẕāt-ı 

müceddidī / Yā Rab be-şāh-ı elf-i düvüm 

ṣadr-ı feyzsār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 34). [ṣadr-ı feyzsār, ] 

 

ṣadr-ı istiġnā: tokgözlülük makamı. 

Mekīn ol ṣadr-ı istiġnāda cāy-ı rāḥat 

isterseñ / Teẕellül etme dökme āb-ı 

rūyuñ rifʿat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 2). [ṣadr-ı istiġnā, ] 

 

ṣadr-ı şān ü şeref-i cümle-i ehl-i dāniş: 
bütün bilginlerin şanlı ve yüce başkanı. 

Ṣadr-ı şān ü şeref-i cümle-i ehl-i dāniş 
/ Ḳadr-dān-ı hüner-i ʿārif ü dānā-yı faṭīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

11). [ṣadr-ı şān ü şeref-i cümle-i ehl-i 

dāniş, ] 

 

ṣâf: halis, temiz. 

Küdūret yoġ idi ḳalbinde aṣlā / Derūnı 

ṣāf idi āb-ı revāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 6). [ṣāf, ] 

 

ṣaf çek-: sıraya dizmek. 
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Ṣaf çekip işgūfeler rāh-ı selāma çıḳdı 

hep / Aṭlas-ı sebz ile zeyn oldı ḥarīm-i 

lālezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 7). [ṣaf çek-, ] 

 

ṣāf ed(t)-: yüreği tüm kötü, nahoş 

duygulardan arındırmak, gönlünü 

temizlemek. 

Ṣāf edip mirʿāt-i ḳalbiñ eyle her demde 

ṣafā / Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā’da olmaz 

ekdār ü elem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 7). [ṣāf ed(t)-, ] 

 

ṣāf ḳıl-: saflaştırmak, temizlemek. 

Ṣāf ḳıl jeng-i sivādan diliñ āyīne-ṣıfāt / 

Saña yüz göstere tā şāhid-i maʿnā bi’ẕ-

ẕāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 

1). [ṣāf ḳıl-, ] 

 

ṣāf mey: saf, katışıksız şarap. 

İşrāb-ı keyf-i dīger eder her tekellümiñ / 

Nūş eyledikçe ṣāf meyiñ meşrebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 3). 

[ṣāf mey, ] 

 

ṣafā: gönül şenliği, rahat, huzur, 

kedersizlik, neşe, zevk. 

Ekdār-ı çarḫı ẕerre ḳadar eylemez ḳabūl 

/ Mir’āt-ı şevḳ-i ehl-i diliñ pek safāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). 

[safāsı, -sı ] 

 

ṣafā bul-: rahat ve huzur bulmak; 

neşelenmek. 

Buldı ṣafā āyine-i cān u dil / Ḳalmadı 

jeng ü miḥen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 2). [ṣafā bul-, ] 

 

ṣafā eden: eğlenen, neşelenen. 

Künc-i ʿuzletde eden sāz-ı derūnıyla 

ṣafā / Naġme-i çeng ü ney-i nāhīde 

etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 3). [ṣafā eden, ] 

 

ṣafā eyle-: huzurlu etmek, 

neşelendirmek. 

Ṣāf edip mirʿāt-i ḳalbiñ eyle her demde 

ṣafā / Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā’da olmaz 

ekdār ü elem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 7). [ṣafā eyle-, ] 

 

ṣafā-baḫş-ı umūr-ı ḫayr: gönle 

mutluluk, huzur veren hayırlı işler. 

Ḥaḳ bilür böyle ṣafā-baḫş-ı umūr-ı 

ḫayra / Şād olur türbede rūḥ-ı vüzerā-yı 

dīrīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 41). [ṣafā-baḫş-ı umūr-ı ḫayr, ] 

 

ṣafā-yı dil: gönül huzuru. 

Şāhid-i ʿīd herkese rām oldı ammā āh 

kim / Ehl-i ġurbetten ṣafā-yı dil 

gürīzāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 6). [ṣafā-yı dil, ] 

 

ṣafā-yı lā-yuʿadd: sayısız huzur. 

Müjde-i mīlādı baḫş etdi ṣafā-yı lā-

yuʿadd / Eyledi dilden küdūrāt ü ġam-ı 

dünyāyı dūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, 

Beyit 3). [ṣafā-yı lā-yuʿadd, ] 

 

ṣafā-yı vuṣlata nā’il ol-: kavuşmanın 

mutluluğuna erişmek. 

Ne mümkündür ṣafā-yı vuṣlata nā’il ola 

bir dem / O ʿāşıḳ ki taḥammül etmeyip 

almaz cefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 
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Gazel 111, Beyit 2). [ṣafā-yı vuṣlata nā’il 

ol-, ] 

 

ṣaf-be-ṣaf: saf saf, sıra sıra. 

Ser-be-ser iḳlīm-i İslām’ı heme şeb-ḫūn 

eder / Ṣaf-be-ṣaf bir leşker-i kāfirsitāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 2). [ṣaf-be-ṣaf, ] 

 

ṣaf-beste-i çāker: sıra sıra dizilmiş 

köleler. 

Melekler rāh-ı taʿẓīminde bir ṣaf-beste-i 

çāker / Felekler pāye-i miʿrācına bir 

süllem-i nüh-pā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 33). [ṣaf-beste-i çāker, ] 

 

ṣaff-ı nā-dān: bilgisizlerin safları, 

sırası. 

Ṣaff-ı nā-dāna ser-ā-pā düşürür lerze-i 

bīm / Rümḥ-i ser-tīz-i gürūh-ı ʿurefādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 3). [ṣaff-ı nā-dān, ] 

 

ṣaff-ı niʿāl-i bezm-i ḫāṣ: has meclisin 

nallarının dizisi. 

Eger ṣaff-ı niʿāl-i bezm-i ḫāṣ destine 

girse / Eder Rıḍvān terk-i ravża-i ṣad-

cennet-i aʿlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 41). [ṣaff-ı niʿāl-i bezm-i 

ḫāṣ, ] 

 

ṣafḥa-i ʿālem: cihan sayfası, kâinat. 

Ṣafḥa-i ʿālemi teblīġ-i belāgat eyler / 

Ḥarf-be-ḥarf vaḳʿa-nüvīs-i büleġādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 4). [ṣafḥa-i ʿālem, ] 

 

ṣafḥa-i eşʿār: şiirlerin sayfası. Şiirlerin 

yazılı olduğu sayfa, yaprak. 

Ṣafḥa-i eşʿāra nev-mażmūn ile verdik 

niẓām / Ẕihniyā biz zīb ü fer-baḫşā-yı 

naẓm-ı ḫoş-teriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 7). [ṣafḥa-i eşʿār, ] 

 

ṣafḥa-i ruḫsār-ı āl: sevgilinin kırmızı 

yanağının sayfası. 

Ben anı ḫaṭ ṣanırdım ṣafḥa-i ruḫsār-ı 

āliñde / Cedīd olmuş meger kim nüsḫa-i 

nīreng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 4). [ṣafḥa-i ruḫsār-ı āl, ] 

 

ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārām: gönül 

süsleyen yanağının sayfası/yüzeyi. 

Ḫaṭ degil ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārāma 

gelir / Vaṣla dā’ir dil-i firḳat-zedeye 

nāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

59, Beyit 1). [ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārām, ] 

 

ṣaf-ı dil-rübāyān: âşık olunan, herkesi 

kendine bağlayan güzeller topluluğu. 

Ḥüsnde kesb eyleyip zīver-i bī-ḥad laṭīf / 

Oldı ṣaf-ı dil-rübāyānda evḥad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 1). 

[ṣaf-ı dil-rübāyān, ] 

 

ṣafrā-yı reşk: kıskanma, haset ödü. 

Raḳīb-i rū-siyāha datdırup şehd-i leb-i 

laʿliñ / Muṣaffā miʿdemi ṣafrā-yı reşk 

ile bulandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 4). [ṣafrā-yı reşk, ] 

 

ṣaf-şikāf-ı ẓālimān: zalimler 

topluluğunu dağıtan. 
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Dest-gīr-i ehl-i īmān ṣaf-şikāf-ı ẓālimān 

/ Mültecā-yı ʿācizān Ḥaḳḳ’ıñ velīyy-i 

aʿẓamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 7). [ṣaf-şikāf-ı ẓālimān, ] 

 

ṣafvet: saflık, arılık. 

Mir’āt-ı dile baḳ ki ne ṣafvet var içinde / 

Ruḫsāre-i dīdāra neẓāret var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 1). 

[ṣafvet, ] 

Mey-i berrākveş bu bezmgehde ṣafvet 

isterseñ / Belā vü derd ile leb-rīzdir 

dünyā vü mā-fīhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 8). [ṣafvet, ] 

 

ṣafvet bul-: saflık, temizlik bulmak. 

Zāt-ı bī-tev’em-i ʿulyāsile buldı ṣafvet / 

Āb-ı rūy-ı güher-i pāk-ı ḥasībān-ı zamān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

17). [ṣafvet bul-, ] 

 

ṣafvet-i āyīne-i vech-i süḫan: sözün 

söylenme biçiminin aynasının saflığı. 

(Sözü açık ve net bir şekilde ifade etme.) 

Gösterip ṣafvet-i āyīne-i vech-i 

süḫanım / Söyle söyle dedim ey ṭūtī-i 

şekker-şikenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 1). [ṣafvet-i āyīne-i 

vech-i süḫan, ] 

 

ṣafvet-i ruḫsār-ı pāk: temiz yanağının 

saflığı. 

Ṣafvet-i ruḫsār-ı pākiñle olunca rū-be-

rū / Ḳalmadı āyīne-i ʿ ālemde ās̠ār-ı ġubār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 3). 

[ṣafvet-i ruḫsār-ı pāk, ] 

 

ṣafvet-i sīne: göğsün saflığı, temizliği. 

Ṣafvet-i sīne vü envār-ı ruḫuñ şevḳiyle / 

Oḳunur nüsḫa-i mir’āt ile ders-i mişkāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[ṣafvet-i sīne, ] 

 

ṣafvet-i ẕihnine: düşüncenin saflığı. 

Diḳḳat-i re’yine idrāk-ı Felāṭūn vālih / 

Ṣafvet-i ẕihnine mir’āt-ı Sikender 

ḥayrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 21). [ṣafvet-i ẕihnine, ] 

 

sāġar: kadeh. II şarap. 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü 

sāġarda ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 19, Beyit 2). [sāġarda, -da ] 

 

sāġar-ı bezm-i ezel mey-

ḫānesindendir: içki içilen ezel 

meclisinin kadehinden (içkisinden) 

olmak. 

Eder bir cürʿası biñ merre dil-zinde 

meger sāḳī / Bu bāde sāġar-ı bezm-i ezel 

mey-ḫānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 3). [sāġar-ı 

bezm-i ezel mey-ḫānesindendir, ] 

 

sāġar-ı Cem: Cem’in efsanevî kadehi. 

(Bu kadehin tılsımlı ve üzerinde yedi yazı 

olduğuna inanılır.) 

Meclisim peyġūle-i ḥasret şarābım ḫūn-ı dil 

/ Kāse-i zehr-i melālet sāġar-ı Cem’dir baña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 2, Beyit 4). [sāġar-

ı Cem, ] 

 

Ġubār-ı dergeh-i pīr-i muġān ki tāc-ı 

Edhem’dir / Sifāl-ı köhne rind-i bāde-nūşe 

sāġar-ı Cem’dir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 71, 

Beyit 1). [sāġar-ı Cem, ] 
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sāġar-ı Cemşīd: Cem'in kadehi. 

Mest-i ʿaşḳıñ sāġar-ı Cemşīd’e etmez 

iltifāt / Nazra-pāş-ı ʿārıżıñ ḫurşīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 1). [sāġar-ı Cemşīd, ] 

 

sāġar-ı yāḳūt: yakuttan kadeh. 

Ḳıymet-i şevḳ-i lebiñ idrāk eden ehl-i 

naẓar / Nūş eder ṣahbā-yı nābı sāġar-ı 

yāḳūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 3). [sāġar-ı yāḳūt, ] 

 

sāġar-keş-i bezm-i ezelī: ezel meclisinin 

şarap içeni. 

Rindāne ki sāġar-keş-i bezm-i ezelīdir / 

Ṣāḥib-dil-i işretkede-i lem-yezelīdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). 

[sāġar-keş-i bezm-i ezelī, ] 

 

ṣaġīr: küçük, ufak kimseler; zayıf, âciz, 

muhtaç kişiler. 

Sāmiʿa-ārā olunca müjde-i teşrīf için / 

Ḫoş-dil oldı ḥamd ü şükr ile kebīr ü hem 

ṣaġīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 9). [ṣaġīr, ] 

 

sāḥa-i imkān: imkân alanı; dünya. 

Bir ṭınāba sāḥa-i imkāndan yoḳdur 

ittisāʿ / Dilden eylerken fürūġ-ı şefḳatiñ 

refʿ-i ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 13). [sāḥa-i imkān, ] 

 

sāḥa-i ṣaḥrā: çöl meydanı (dert, ıstırap 

yeri olması bağlamında). 

Yine ol ḫūnī-nigeh ṭaḳdı bıçaġın beline / 

Verecek sāḥa-i ṣaḥrāyı bugün ḳan 

seline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 1). [sāḥa-i ṣaḥrā, ] 

 

ṣāha-i taḳlīd: taklit meydanı. 

Şimdi taḥḳīḳini Ḥaḳ’dan dileriz ey Ẕihnī 

/ Etmeyiz ṣāha-i taḳlīde düşüp hīç tek ü 

pū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

11). [ṣāha-i taḳlīd, ] 

 

ṣahbā: şarap, kadeh. 

Ḫumlar boşaldı ḳalmadı ṣahbā 

yıḳılmadı / Sākī serinde pīr-i muġānıñ 

duʿāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

75, Beyit 5). [ṣahbā, ] 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [ṣahbā, ] 

 

ṣahbā-feşān-ı encümen-i ḳalb-i 

sālikān: müritlerin gönül meclisinde içki 

dağıtan. (İçki burada ilahi feyiz olarak 

kullanılmıştır.) 

Ṣahbā-feşān-ı encümen-i ḳalb-i 

sālikān / Sāḳi-i bezm-i lem-yezelī şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

38, Beyit 3). [ṣahbā-feşān-ı encümen-i 

ḳalb-i sālikān, ] 

 

Saḥbān: Cahiliye Dönemi'nde doğdu. 

94/712-713 yılında vefat etti. Hitabeti, 

fesahat ve belagatiyle meşhur oldu. 

Gehī Saḥbān’ı taḳlīd eylediñ ʿarż-ı 

feṣāḥatle / Gehī şiʿr ile etdiñ Ṣāʿib-i 

Rūm’um deyü daʿvā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 5). [Saḥbān’ı, -ı 

] 

 

ṣahbā-yı ḥaḳīḳat: hakikat şarabı. 
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Ey Ẕihni-i rū-māl-ı der-i Ḥażret-i Ser-

mest / Ṣahbā-yı ḥaḳīḳat anı ḳılmış idi 

mest (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 13). [ṣahbā-yı ḥaḳīḳat, ] 

 

ṣahbā-yı laʿl: dudağının şarabı. 

Ḳılar deryūze Kevs̠er neş’esin ṣahbā-yı 

laʿlinden / Eder hem ceẕb-i ḥüsnünden 

ṭarāvet ʿ ārıż-ı ḥavrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 28). [ṣahbā-yı laʿl, ] 

 

ṣahbā-yı nāb: saf, halis şarap. 

Ḳıymet-i şevḳ-i lebiñ idrāk eden ehl-i 

naẓar / Nūş eder ṣahbā-yı nābı sāġar-ı 

yāḳūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 3). [ṣahbā-yı nāb, ] 

 

ṣahbā-yı nāb: saf şarap. 

Bezm-i rinde öyle bir sāḳī-i nāzik-ter 

gerek / Meşreb-i pür-şīvesi ṣahbā-yı 

nābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 4). [ṣahbā-yı nāb, ] 

 

ṣāḥib-dil-i işretkede-i lem-yezelī: 
sonsuz meyhanenin meyhanecisi, âşığı. 

Rindāne ki sāġar-keş-i bezm-i ezelīdir / 

Ṣāḥib-dil-i işretkede-i lem-yezelīdir 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 1). 

[ṣāḥib-dil-i işretkede-i lem-yezelī, ] 

 

ṣāḥib-i re’fet: merhamet sahibi (kişi). 

Elbetde bulur bir gün o bir ṣāḥib-i re’fet 

/ Evvel kişi olursa eger nefsine rā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 3). 

[ṣāḥib-i re’fet, ] 

 

ṣāhib-i tedbīr: tedbir sahibi. II Allah. 

ʿAḳl ü fikrim her biri mānend-i Eflāṭūn-ı 

çarḫ / Ṣāhib-i tedbīr ü düstūr-ı 

mükerremdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 3). [ṣāhib-i tedbīr, ] 

 

sāḥib-ḳırān: her zaman başarı, üstünlük 

kazanan hükümdar. 

Ẕāt-ı pāki ber-murād olduḳça bā-ʿömr-i 

mezīd / Żabṭ ede her demde bir iḳlīmi ol 

ṣaḥib-ḳırān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

1, Beyit 7). [ṣaḥib-ḳırān, ] 

 

ṣāḥib-ḳırān-ı ġamze: yan bakışın daima 

üstünlük kazanan hükümdarı. 

Edip ḫaṭ leşkeri ṣāḥib-ḳırān-ı ġamzeñe 

imdād / Göñül iḳlīmini aldıñ ser-ā-ser 

zīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

180, Beyit 2). [ṣāḥib-ḳırān-ı ġamze, ] 

 

ṣāḥib-ḳırān-ı nāmdār: meşhur her 

zaman üstünlük kazanan padişah. 

Rezmgāh-ı lī-maʿa’llāhīde merd-i 

yekke-tāz / ʿĀrṣa-i levlākde ṣāḥib-

ḳırān-ı nāmdār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 38). [ṣāḥib-ḳırān-ı 

nāmdār, ] 

 

ṣāḥib-naẓar: görmesini bilen (kimse). 

Nice ṣāḥib-naẓarı zīr-i ḥamiyyet eyler / 

Mādem ol māh Hümā keffiyyelidir 

sāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [ṣāḥib-naẓarı, ] 

 

ṣāhib-naẓar: tecrübesi, görüşü, 

düşüncesi kuvvetli olan. II Şâh-ı 

Nakşibendi Sultan Bahaeddin. 

Öyle bir deryā-yı himmetdir ki ol ṣāhib-

naẓar / Bir dem içre ṭālibi maṭlūbına 
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vāṣıl eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 12). [ṣāhib-naẓar, ] 

 

ṣāḥib-niʿam: nimet, lütuf sahibi. 

Ḳıldı iʿṭā ḥaḳḳıñ istiḥḳāḳına Rabbü’l-

kerīm / Kimisi ṣāḥib-niʿam oldı kimi 

ehl-i niḳam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 4). [ṣāḥib-niʿam, ] 

 

ṣāḥib-reşād: hak yolunda yürüyen 

(kimse). 

Mülk-i fenāya göz ucuyla eylemez naẓar 

/ Ṣāḥib-reşād merdüm-i rāh-ı beḳā-yı dil 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 4). 

[ṣāḥib-reşād, ] 

 

ṣāhib-şān-ı şāhen-şāh: şahların şahı ün 

sahibi (kimse). 

Zihī dānende-i ʿilm-i ledünnī ʿārif-i 

bi’llāh / Zihī der-kişver-i irşād ṣāhib-

şān-ı şāhen-şāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 1). [ṣāhib-şān-ı şāhen-

şāh, ] 

 

ṣāḥib-uṣūl: tarz, metot, yol sahibi. 

Her maḳāmda eyleme ifşāy ey ṣāḥib-

uṣūl / Ḳıl Ḥüseynī perdesin bir ʿāşıḳ-ı 

hem-rāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 108, Beyit 4). [ṣāḥib-uṣūl, ] 

 

sāḥil-i elfāẓ: sözlerin kıyısı. 

Ḳıldı pür sāḥil-i elfāẓı dür-i maʿnādan / 

Māye-i şiʿr ki deryā gibi oldı cūşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

12). [sāḥil-i elfāẓ, ] 

 

sāhil-i fevz ü kerem: lütuf ve ihsan 

sahili. 

Senden ancaḳ sāhil-i fevz ü kerem der-

kār olur / Yā Resūl’allāh ḳuluñ Nābī 

ġarīḳ-i nār olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 22). [sāhil-i fevz ü 

kerem, ] 

 

sāḥil-i necāt: kurtuluş sahili. II kurtuluş 

vesilesi. 

Āyā girer mi destimize sāḥil-i necāt / 

Olmuş güşāde baḥr-ı ġama bādbānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 3). 

[sāḥil-i necāt, ] 

 

sāḥil-serāy-ı maḳṣad: arzu edilen deniz 

kenarında yapılmış saray veya büyük 

konak. 

Yetişdi ḥāṣılı sāḥil-serāy-ı maḳṣada 

herkes / Faḳaṭ ey Ẕihnī ben gird-āb-ı 

baḥr-ı ḥasrete batdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 7). [sāḥil-

serāy-ı maḳṣad, ] 

 

ṣāḥip-i fażl ü hüner: fazilet ve hüner 

sahibi. 

Ede Ḥaḳ ẕātını hem neslini tā-rūz-ı 

ḳıyām / Ṣāḥip-i fażl ü hüner ʿālim ü 

dānā vü lebīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 3). [ṣāḥip-i fażl ü hüner, ] 

 

ṣaḥn-ı ʿālem: dünya meydanı; yeryüzü. 

Gül-ruḫān ü serv-ḳadān seyr ü temāşāya 

gider / Ṣaḥn-ı ʿālem başḳa bir zīb-i 

gülistāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 3). [ṣaḥn-ı ʿālem, ] 

Ṣaḥn-ı ʿālemde görünce ben daḫı bu 

neş’eyi / Başladım geşt etmege ṣaḥrāları 

dīvānevār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 18). [ṣaḥn-ı ʿālem, ] 
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ṣaḥn-ı behçet: güzellik bahçesi. 

Ne ṭıfıl ʿandelīb-i ḳuds idi bāġ-ı 

melāḥatta / Ne ṭıfıl ṣaḥn-ı behçetde gül-i 

neş’küfte-i rengīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 7). [ṣaḥn-ı behçet, ] 

 

ṣaḥn-ı cinān: cennetlerin ortası. 

Geldi bir cevher-i tārīḫ-i müzeyyen 

Ẕihnī / Rūḥ-ı Ṣāliḥ Aġa’ya ṣaḥn-ı cinān 

oldı maḳām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

20, Beyit 5). [ṣaḥn-ı cinān, ] 

 

ṣaḥn-ı gülzār-ı ʿiẕār: yanağının gül 

bahçesinin alanı. 

Ḫayme-i şeb-reng-i şāh-ı ḥüsn ü āndır 

perçemiñ / Ṣaḥn-ı gülzār-ı ʿiẕāra 

sāyebāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 128, Beyit 1). [ṣaḥn-ı 

gülzār-ı ʿiẕār, ] 

 

ṣahn-ı ʿiẕār u ʿārıż-ı dildār: sevgilinin 

yanaklarının ve yüzünün üstü/yüzeyi. 

Çekdi ʿasker ṣanki şāh-ı zengiyān Rūm 

üstüne / Ṭoldı çün ṣahn-ı ʿiẕār u ʿārıż-ı 

dildāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 3). [ṣahn-ı ʿiẕār u ʿārıż-ı 

dildār, ] 

 

ṣaḥn-ı meydān: meydanın ortası. 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [ṣaḥn-ı 

meydān, ] 

 

saḥn-ı mül: şarabın orta yeri. 

Ẕihniyā ālām-ı ʿaşḳ ile olanlar ẕevḳ-yāb 

/ Saḥn-ı mülde ārzū-yı gülsitan etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 7). [saḥn-ı mül, ] 

 

ṣaḥn-ı temennā: arzu, istek meydanı. 

Şeh-süvārım naẓar et ṣaḥn-ı temennā 

üzre / Ḳanġı üftādeniñ ās̠ār-ı mecāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 3). [ṣaḥn-ı temennā, ] 

 

ṣaḥrā: kır, ova, çöl. 

Ṣaḥn-ı ʿālemde görünce ben daḫı bu 

neş’eyi / Başladım geşt etmege 

ṣaḥrāları dīvānevār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 18). [ṣaḥrāları, -

lar, -ı ] 

Geşt ederken kūy u ṣaḥrāda berāy-ı 

maṣlaḥat / Bir siyeh-kāse le’īm nā-merde 

oldı mübtelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 5). [ṣaḥrāda, -da ] 

 

saḥrā delisi: çölün aklını yitirmişi. [Şair 

leff ü neşir sanatına başvurarak ilk 

beyitte bahsettiği Kays (çölün delisi) ve 

Ferhad (dağları delmesi) ile ilgili 

özellikleri ikinci mısrada sıralamıştır.]. 

Erbāb-ı ḫarābāta göre Ḳays ile Ferhād / 

Saḥrā delisi biri birisi cebelīdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 2). [saḥrā 

delisi, ] 

 

ṣaḥrālara düş-: çöllere düşmek; aşk 

acısından perişan olup kendini çöllere 

atmak. 

Düşürür ʿāşıḳı ṣaḥrālara āhū-mānend / 

Nigeh-i fitne durur çeşm-i ġazāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 2). 

[ṣaḥrālara düş-, ] 
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ṣaḥrā-neverd eyle-: çölde dolaşan 

etmek. II âşık etmek. 

Ṣaḥrā-neverd eyler yek naẓrāda cihānı / 

Bir siḥr-bāz-ı ʿālem çeşm-i ġazālı vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 4). 

[ṣaḥrā-neverd eyle-, ] 

 

ṣaḥrā-yı felek: feleğin çölü. 

Dām-ı hevese ḳor niçe ʿAnḳā-yı Hümāyı 

/ Ṣaḥrā-yı felek üzre bu ṣayyād-ı 

ḥavādis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, 

Beyit 3). [ṣaḥrā-yı felek, ] 

 

ṣaḥrā-yı ḳadr: kuvvet ve kudret ovası. 

Felek bir çetrgāh-ı dūndur ṣaḥrā-yı 

ḳadrinde / Kevākib cümle āvīze 

ḳanādil-i cihān-ārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 39). [ṣaḥrā-yı ḳadr, ] 

 

ṣaḥrā-yı neşāṭ: sevinç çölü. 

Geşt ede şevḳ ile ṣaḥrā-yı neşāṭı rūz u 

şeb / Etmeye peyk-i ġumūm-ı dehr 

semtinden ʿubūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 6). [ṣaḥrā-yı neşāṭ, ] 

 

ṣaḥrā-yı vaḥşet: ıssızlık, yalnızlık çölü. 

II rakip. 

Ḳabūl et üns ü ülfet yüz dönüp ṣaḥrā-yı 

vaḥşetden / Girīzān olma luṭf et baʿd-ez-

īn çeşm-i ġazālım gel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 135, Beyit 4). [ṣaḥrā-yı 

vaḥşet, ] 

 

saḫt-dil: katı yürekli, taş kalpli. 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [saḫt-dil, ] 

 

saḫt-dil: katı yürek, taş kalp. 

Ḳızarıp rūy-ı felek saḫt-dili nerm oldı / 

Ḫalḳ bir mertebe kim dökdi sirişk-i 

ḫūnīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [saḫt-dili, -i ] 

 

saḫt-ı nāza çeker: (Kendini) haddinden 

fazla naza çekmek. 

Ḫaṭṭı gelirse terk-i teġāfül eder derim / 

Gitdikçe saḫt-ı nāza çeker ʿişvekār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 3). 

[saḫt-ı nāza çeker, ] 

 

ṣāḥib-i cūd u iḥsān: cömertlik ve lütuf 

sahibi. 

Mīr-i vālā-güherā dādgerā nāmverā / 

Ser-firāz-ı umerā ṣāḥib-i cūd u iḥsān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

32). [ṣāḥib-i cūd u iḥsān, ] 

 

ṣāḥib-i şerʿ-i mübīn: İslam dininin 

koruyucusu. 

Rāgıb-ı gevher-i dīn s̠āḳıb-ı ebrāc-ı 

yaḳīn / Ṣāḥib-i şerʿ-i mübīn ḥażret-i 

Şeyhü’l-İslām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 20). [ṣāḥib-i şerʿ-i 

mübīn, ] 

 

ṣaḥn-ı ḳażā: kaymakamlık meydanı. 

Ṣarṣar-ı bīm-i celāli iledir ṣaḥn-ı ḳażā / 

Ditirer berg gibi bāġī-i nā-merd ü mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

15). [ṣaḥn-ı ḳażā, ] 

 

Ṣāʿib-i Rūm: Anadolu'nun Sâib'i. (17. 
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yüzyılda Sebk-i Hindî üslubunun 

öncülerinden olan ve asıl adı Mirza 

Muhammed Ali olan Sâib, İran ve Azeri 

Türk edebiyatının önemli 

simalarındandır. Şair kendini 

Anadolu'nun Sâib'i olarak 

görmektedir.). 

Gehī Saḥbān’ı taḳlīd eylediñ ʿarż-ı 

feṣāḥatle / Gehī şiʿr ile etdiñ Ṣāʿib-i 

Rūm’um deyü daʿvā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 5). [Ṣāʿib-i Rūm, 

] 

 

ṣāʿiḳa-i raʿd ü ṣadā: gök gürültüsünün 

sesiyle görülen yıldırım. 

Dutılur naʿrem ile sāmiʿa-i bāy ü gedā / 

Kerbelā’ya erişür ṣāʿiḳa-i raʿd ü ṣadā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 7). 

[ṣāʿiḳa-i raʿd ü ṣadā, ] 

 

sā’il ol-: soru soran kimse olmak. 

Sā’il ol maṭbaḫ-ı sulṭān-ı rıżādan Ẕihnī / 

Anda ḫvān-ı keremün birr ü nevāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 7). [sā’il ol-, ] 

 

sā’il-i niʿmet-i cebbār: Allah'tan nimet 

dilenen kimse (Nimetle kastedilen aşkın 

verdiği dert, üzüntü, kederdir.). 

Şimdi olduḳ bütün inʿām-ı beşerden 

me’yūs / Sā’il-i niʿmet-i cebbār ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

93, Beyit 4). [sā’il-i niʿmet-i cebbār, ] 

 

sā’im-i rūh-perest: ruhunu seven, 

besleyen oruçlu (kimse). 

Sā’im-i rūh-perest muntaẓır-ı ʿīd olmaz 

/ Ana çün ʿīd olur her dem-i rūze-

güẕerān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 8). [sā’im-i rūh-perest, ] 

 

sā’ir edyān: başka dinler. 

Ẕātıña maḫṣūṣ olup ḫurşīd-i feyż-i pür-

şuʿāʿ / Sā’ir edyāna hep envār-ı ḥikem 

etdi vedāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 1). [sā’ir edyān, ] 

 

s̠āḳıb-ı ebrāc-ı yaḳīn: kesin ve sağlam 

bilgide burçların müessiri. 

Rāgıb-ı gevher-i dīn s̠āḳıb-ı ebrāc-ı 

yaḳīn / Ṣāḥib-i şerʿ-i mübīn ḥażret-i 

Şeyhü’l-İslām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 20). [s̠āḳıb-ı ebrāc-ı 

yaḳīn, ] 

 

sāḳī: kadeh, içki sunan. II ey sâkî! 

Eder bir cürʿası biñ merre dil-zinde 

meger sāḳī / Bu bāde sāġar-ı bezm-i ezel 

mey-ḫānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 3). [sāḳī, ] 

 

sāḳī: mecliste içki dağıtan, kadeh sunan. 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli 

rind / Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-

ābād ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 3). [sāḳī, ] 

Ḫumlar boşaldı ḳalmadı ṣahbā yıḳılmadı 

/ Sākī serinde pīr-i muġānıñ duʿāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). 

[sākī, ] 

 

sāḳī: kadeh, içki sunan. II sevgili. 

Baḳ hele sāḳī ne ḫoş mey çaḳıyor / 

Süzülüp nergis-i mestī aḳıyor (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). [sāḳī, ] 

Ne gelen var ne giden encümen-i rindāna 

/ Ṭurma ey sāḳī getür işte bu demdir dem 
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dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, 

Beyit 6). [sāḳī, ] 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [sāḳī, ] 

İltifāt et nūş-ı meyden ṣoñra naḳl-i 

ġabġaba / Ẕevḳ-ı tām olsun gehī sāḳī 

yanaşdır leb lebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 1). [sāḳī, ] 

 

sāḳī: kadeh sunan, içki dağıtan. II 

Mutlak feyiz dağıtan; kâmil mürşit, 

tarikat piri. 

Bir sāḳī ise encümen-i ʿişrete maḳṣūd / 

Kürd ü ʿAcem ü Türk ü ʿArab olsa ne 

māniʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, 

Beyit 5). [sāḳi, ] 

 

sāḳī-i bezm-i ḫaṣṣ-ı ḫāṣṣü’l-ḳurb ḳıl-: 
yüce anlayışa sahip özel meclisin içki 

dağıtanı eylemek. 

Cenābıñ ḳıldı Ḥaḳ sāḳī-i bezm-i ḫaṣṣ-ı 

ḫāṣṣü’l-ḳurb / Meded luṭf eyle bir cām-

ı mürevvaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 6). [sāḳī-i 

bezm-i ḫaṣṣ-ı ḫāṣṣü’l-ḳurb ḳıl-, ] 

 

sāḳi-i bezm-i lem-yezelī: başlangıcı ve 

sonu olmayan meclisin içki dağıtıcısı. 

Ṣahbā-feşān-ı encümen-i ḳalb-i sālikān / 

Sāḳi-i bezm-i lem-yezelī şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 3). [sāḳi-i bezm-i lem-yezelī, ] 

 

sāḳī-i çeşm-i cādū: cadı bakışlı sâkî, 

sevgili. 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[sāḳi-i çeşm-i cādū, ] 

 

sāḳī-i dem: zamanın sâkîsi. 

Ser-ḫoşı vü maḫmūrı sāḳī-i demi gül-

fām / Bir neş’e-i aṣlīden olmuş heme 

şīrīn-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 7). [sāḳī-i dem, ] 

 

sāḳī-i nāzik-ter: çok nazik içki dağıtan 

kimse. II çok nazik olan sevgili. 

Bezm-i rinde öyle bir sāḳī-i nāzik-ter 

gerek / Meşreb-i pür-şīvesi ṣahbā-yı 

nābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 4). [sāḳī-i nāzik-ter, ] 

 

sāḳī-i pür-şīve-kār: naz ve işve dolu 

sâkî (sevgili). 

Ẕevḳ ü şevḳ-i ʿārızıñ ey sāḳī-i pür-şīve-

kār / Ġarḳ-ı ḥayret eyledi āyīne-i cām-ı 

müli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 6). [sāḳī-i pür-şīve-kār, ] 

 

sāḳi-i raʿnā: Güzel, hoş, latif saki. 

Bir sāḳī-i raʿnānıñ luṭfıyla olup ḫurrem / 

ʿİşret-kede-i dilde ẕevḳ eyleyip ol bī-

ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 2). [sāḳi-i raʿnā, ] 

 

sāḳī-i raʿnā ed(t)-: Güzel, hoş, latif saki 

etmek. 

Müretteb eyledikçe bezm-i ʿayş ü nūş-ı 

ḳurbiyyet / Begenmez kim ede ġılmān-ı 

ḫuldı sāḳī-i raʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 23). [sāḳī-i raʿnā ed(t)-, 

] 



1017 

 

sāḳī-i ẕevḳ-āver: Zevk veren/getiren 

sâkî. 

Mey ki eder sāḳī-i ẕevḳ-āveri / Şevḳ ile 

ṭard-ı ḥazen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [sāḳī-i ẕevḳ-

āver, ] 

 

ṣakın: "Yapma, yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması istenmeyen bir 

davranışa engel olmak için söylenen bir 

söz. 

Nūr-ı ʿirfānı ṣaḳın verme sebük-

maġzāna / Çeşmi aʿmālara der-kār ola mı 

pertev-i yūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 4). [ṣaḳın, ] 

 

ṣakın: Asla, hiçbir zaman. 

Ḫalḳdan ümīdvār olma ṣaḳın çekme 

taʿab / Luṭf-u Ḥaḳ’dan özge yoḳdur 

bendeye feryād-res (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 4). [ṣaḳın, ] 

 

ṣakın: “asla, kesinlikle, katiyyen; aman, 

sakın ha!” anlamlarında ünlem. 

Degildir iḫtiyārī nālesi bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Ṣaḳın incinme ey nev-ġonce-i dil-teng-i 

istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 5). [ṣaḳın, ] 

Mey-hānede ol müʿtekif ey Ẕihnī şebān-

rūz / Cerrār gibi gezme ṣakın ḫāne-be-

ḫāne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 9). [ṣakın, ] 

Nev-civānān ile ülfet edegör merdāne / 

Zeni vaṣf eyleyerek olma ṣaḳın söz ebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 4). 

[ṣaḳın, ] 

Vefā ḳılmaz ne bāy ü ne gedāya çarḫ-ı 

nā-hem-vār / Ṣaḳın dil-beste olma ḥubb-

ı-cāh ü māl-ı dünyāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 6). [ṣaḳın, ] 

Yañılup gitme ṣaḳın semt-i reh-i ıżlāle / 

Küfrdür verme ḳulaḳ herze-i ḳīl ü ḳāle 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 9). 

[ṣaḳın, ] 

Ṣaḳın telḫ etme vażʿ-ı bī-nemekle 

kimseniñ ʿayşın / Nevāl-i süfre-i bezm-i 

cihānda leẕẕet isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 5). [ṣaḳın, ] 

 

sākin ol-: yatışmak, durulmak, rahat 

olmak. 

Sākin olmaz bir daḫı emvāc-ı deryā-yı 

fiten / Ḳahramānım el-emān seyf-i 

nigāhıñ etme seyl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 2). [sākin ol-, ] 

 

sāḳīyān: mecliste içki dağıtan, 

kadehlere içki koyan kimseler. 

Sāḳiyān encümen-i rindi ḳılup cām ile 

pür / Muṭribān dest-zen-i nāy ü ḳudūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 3). [sāḳiyān, ] 

 

sāḳiyān-ı bezm-i vaḥdet: birlik 

meclisinin içki sunanları. 

Sāḳiyān-ı bezm-i vaḥdet meylerinden 

bellidir / Naġmedārān-ı kerāmet 

neylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 1). [sāḳiyān-ı bezm-i 

vaḥdet, ] 

 

ṣal-: koymak, bırakmak, yerleştirmek; 

yaymak. 

Cānıma āteş bıraḳdı tābiş-i fikr-i ruḫuñ / 

Göñlüme ṣaldı ḫayāl-i çīn-i zülfüñ pīç-

tāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

3). [ṣaldı, -dı ] 
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Vech-i muṭlaḳ nūr-ı revnaḳ ṣaldı mīr’āt-

ı dile / Ṣūret ü maʿnāda hiçbir ẕerre 

maʿyūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 6). [ṣaldı, -dı ] 

 

ṣalāt ile: Hz. Muhammed’e (s.a.v.) sevgi 

ve saygı göstermek, onu övmek, şefaatine 

erişmek amacıyla okunan dua ile. 

Kendi bi’ẕ-ẕāt ṣalāt ile edip ʿazm-i bilād 

/ Bildire ḫaddini miḳdārını her şaḫṣa 

yaḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 25). [ṣalāt ile, ] 

 

ṣalāt-ı bī-nihāye: sınırsız, sonsuz 

salavat. 

Ṣalāt-ı bī-nihāye hem selām-ı bī-ḥad ü 

ġāye / Dem-ā-dem rūḥ-ı pür-envārıña 

Ḥaḳḳ eylesin ihdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 61). [ṣalāt-ı bī-nihāye, ] 

 

sālik: bir tarikata girmiş, bir mürşide 

bağlanarak manevî yolculuğa çıkmış 

olan kimse. 

Lemʿa-pāşī-i teveccüh birle ḳılsa nīm-

nigāh / Sālikiñ mirʿāt-ı ḳalbinden olur 

refʿ-i ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 22). [sālikiñ, -iñ ] 

Nārdan eyler emīn sālikini ʿuḳbāda / 

Şarḳa ġarba yetişip himmet eder 

dünyāda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 16). [sālikini, -i, -(n)i ] 

 

sālikān: müritler; bir tarikata 

bağlanmış olanlar. 

Olmasaydı maẓhar-ı ʿafvı olurdı sālikān 

/ Tā müʿebbed ḳayd-ı ḥabs-i ḫāk ü bād ü 

āb ü nār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 35). [sālikān, ] 

İntisāb-ı ḫāk-i bāb-ı devleti bī-irtiyāb / 

Sālikānı ḳurb-ı vaṣl-ı Ḥaḳ’dan eyler 

behremend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 3, 

Beyit 2). [sālikānı, -ı ] 

 

salṭanat-ı mülk-i dehr içün: dünya 

mülkünün saltanatı için. 

Ẓālim odur ki salṭanat-ı mülk-i dehr 

içün / Ḥaḳ’dan dönüp de tīġ-keş-i 

ḫānedān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 6, Beyit 20). [salṭanat-ı mülk-i 

dehr içün, ] 

 

salṭanat-pīrā-yı ḫan ʿAbdü’l-ʿazīz-i 

ḳaḥramān: kahraman Abdülaziz Han'ın 

hükümdarlığının güzelliği. (Sultan 

Abdülaziz; 32. Osmanlı padişahı ve 97. 

İslam halifesidir. II. Mahmut ve 

Pertevniyâl Sultan'ın oğlu, 

Abdülmecid'in ve Adile Sultan'ın 

kardeşidir. Abdülaziz 25 Haziran 1861 

tarihinde kardeşinin ölümü üzerine, 31 

yaşında iken tahta geçmiştir.). 

Şāh-ı devrān ḫüsrev-i ẕī-şān-ı gerdūn-

āstān / Salṭanat-pīrā-yı Ḫan ʿAbdü’l-

ʿazīz-i ḳaḥramān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 2, Beyit 1). [salṭanat-pīrā-yı ḫan 

ʿAbdü’l-ʿazīz-i ḳaḥramān, ] 

 

sāmiʿa-ārā ol-: kulakları süslemek. 

Sāmiʿa-ārā olunca müjde-i teşrīf için / 

Ḫoş-dil oldı ḥamd ü şükr ile kebīr ü hem 

ṣaġīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

9). [sāmiʿa-ārā ol-, ] 

 

sāmiʿa-i ʿarş-ı berīn: göğün en yüksek 

tabakasını işitme kuvveti. 

Yetişür sāmiʿa-i ʿarş-ı berīne her dem / 

ʿĀşıḳıñ nevbet-i pür-ġulġule vü 

debdebesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 2). [sāmiʿa-i ʿarş-ı berīn, ] 
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sāmiʿa-i bāy ü gedā: zengin ve fakirin 

kulağı. 

Dutılur naʿrem ile sāmiʿa-i bāy ü gedā / 

Kerbelā’ya erişür ṣāʿiḳa-i raʿd ü ṣadā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 7). 

[sāmiʿa-i bāy ü gedā, ] 

 

sāmiʿa-ı çarḫ: feleğin kulağı. 

Rindler farṭ-ı neşāṭ üzre olup naʿre-zenān 

/ Ẕevḳden sāmiʿa-ı çarḫa peyām oldı bu 

şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

3). [sāmiʿa-ı çarḫ, ] 

 

sāmiʿa-i ṣūr: Sûrun sesini işitme 

kuvveti. (Sûr, içi boru gibi boş olan ve 

üfürülmek suretiyle ses çıkarılan büyük 

boynuz, nefir.) 

Ṭoldurur sāmiʿa-i ṣūrı ṣarīr-i şevḳi / 

Naġme-perdāz-ı nefīr-i fuḳarādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 7). 

[sāmiʿa-i ṣūr, ] 

 

sāmiʿa-perdāz: kulağıyla duyan. 

İrciʿī emri olup sāmiʿa-perdāzı hemān / 

Ḳıldı teşrīf ile iḳlīm-i bekāya iʿzām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, Beyit 4). 

[sāmiʿa-perdāzı, -ı ] 

 

ṣan-: sanmak, düşünmek, zannetmek. 

Rāz-ı derūn-ı zārı nihān söylerim saña / 

Baḥs̠-ı ġamıñla ṣanma emān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

1). [ṣanma, -ma ] 

Cigerde zaḫm-ı ġamıñ ṣanma dāġdır 

cānā / O bezm-i ẕevḳ-i dilimde çerāġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

1). [ṣanma, -ma ] 

Ben anı ḫaṭ ṣanırdım ṣafḥa-i ruḫsār-ı 

āliñde / Cedīd olmuş meger kim nüsḫa-i 

nīreng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 4). [ṣanırdım, -ır, -dım ] 

Ḳaṣdı tel ḳırmaḳ anıñ ṣanma berāy-ı 

tezyīn / Ṭarasa ṭurre-i iḳbālimi ger şāne-

i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 4). [ṣanma, -ma ] 

Ṣanma ʿāşıḳ öyle nār-ı iştihā yanıḳların 

/ Sīne-sūzān-ı maḥabbet keylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 3). [ṣanma, -ma ] 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿaşḳa ṣanma 

her verḳā gider ʿ Anḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [ṣanma, -ma 

] 

Ṣanma bir laḥẓa baña naẓra-i eşfāḳ eyler 

/ Dem-be-dem ḳatlime teşmīr-i yed ü sāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [ṣanma, -ma ] 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [ṣanma, -ma ] 

Fikr-i ḫaṭṭ-ı siyehiñ Ẕihni dilimde 

ṣanırım / Sipeh-i küfrdür ol kişver-i 

İslām’a gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

59, Beyit 7). [ṣanırım, -ır, -ım ] 

Çeşm-i ümīd-i dil kapanır ṣanma yārdan 

/ Olsa remīm ḫāke düşüp üstüḫānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). 

[ṣanma, -ma ] 

Dāġ ṣanma sīnede parlar nişān-ı ʿaşḳdır 

/ İltifāt-ı luṭf-ı şāhen-şāh-ı ḥüsne 

maẓharız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 4). [ṣanma, -ma ] 

Siyāh-ı kākülün ḳaldırmış envār-ı 

cebīninden / Ṣanırsın kim niḳāb-ı leyli 
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yüzden āftāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 2). [ṣanırsın, -ır, -sın ] 

O şehiñ ṣanma gelir ḫaṭṭ-ı siyāhı ruḫuna 

/ ʿArabistān’dan eder Rūm’a sipāhī 

taḳdīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 2). [ṣanma, -ma ] 

Ṭurre ṣanma intiẓām-ı ʿaḳlımı tārāc içün 

/ Sevḳ eder sulṭān-ı fes ṭābūr ṭābūr üstüne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, Beyit 3). 

[ṣanma, -ma ] 

Ṣanırdım ol kemān-ebrūyı aġlar ḥāl-i 

ʿuşşāḳa / Meger kim ṣu verirmiş nāvek-i 

ser-tīz-i müjgāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 2). [ṣanırdım, -ır, -dı, -

m ] 

Muḥarrem ġurresin ṭarf-ı semāda mah-ı 

nev ṣanma / Yed-i ẓālim-felekde tīġ-ı 

meslūl-ı cefādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 3). [ṣanma, -ma ] 

Bāġ-ı firdevse girer ṣandım anı bir 

erḳam / Meger inmiş ruḫına zülf-i siyeh-

kārıñ ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 10). [ṣandım, -dı, -m ] 

Ẕihniyā şāʿir olan ṣanma cefāyı ṭoḳunur 

/ Pek nezāket ederek ṭurfe edāyı ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

11). [ṣanma, -ma ] 

 

saña: "sen" ikinci tekil şahıs zamirinin 

yönelme hâli almış şekli (sevgili 

kastedilerek). 

 

Ġonca-i ḫuld-ı berīn ruḫsār-ı al olmuş 

saña / Pertev-i feyz-i yaḳīn mihr-i cemāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 1). [saña, ] 

Ġonca-i ḫuld-ı berīn ruḫsār-ı al olmuş 

saña / Pertev-i feyz-i yaḳīn mihr-i cemāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 1). [saña, ] 

Maḥv eder bir curʿası maḫmūri-i ṣad-

sāleyi / Neş’e-yi cām-ı beḳā laʿl-i zülāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 2). [saña, ] 

ʿAks edip naḳş-ı süveydā-yı derūn-ı pür-

şerer / Noḳṭa noḳṭa gird-i ruḫsārıñda ḫāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 3). [saña, ] 

Gitmeñ āġūş-ı ḫayālimden yine farż 

edelim / Ey Hümā-yı ḥüsn ḫaṭṭıñ perr ü 

bāl olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 1, Beyit 4). [saña, ] 

Etdigiñ demde ḥarām aġyāra laʿliñ bil 

henüz / Māderiñ şīri gibi ḳānım ḥelāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 5). [saña, ] 

Ġālibā seyr eylemiş mir’āt-ı ṣāf-ı sīneñi 

/ Ṭūṭī-i ḳudsī daḫı ḥayrān ü lāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

6). [saña, ] 

Bend olup zülf-i girih-gīriñ ucundan ḫalḳ 

hep / Ẕihnī-i dīvāne tek āşüfte-ḥāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

7). [saña, ] 

Rāz-ı derūn-ı zārı nihān söylerim saña / 

Baḥs̠-ı ġamıñla ṣanma emān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

1). [saña, ] 

Eşk-i revān-ı dīdeme baḳ eyle merḥamet 

/ Ey ʿişve-cūy-ı tāze-cüvān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

3). [saña, ] 

Rāz-ı derūn-ı zārı nihān söylerim saña / 

Baḥs̠-ı ġamıñla ṣanma emān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

1). [saña, ] 

Etmez desem de şimdi es̠er eyledikleriñ 

/ Furṣat verirse devr-i zamān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

2). [saña, ] 
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Bāġ-ı bahār-ı ḥüsn degil pāy-dār hīç / 

Ber-bād edince vakt-i ḫazān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

4). [saña, ] 

Cevriñ ne rütbe kār ḳılıpdır bi-iḫtiyār / 

Feryāda geldi hep dil ü cān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

5). [saña, ] 

Etme raḳīb-i dūna yeter germ-iltifat / 

Serd-i fiġān-ı āhı yamān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[saña, ] 

Ṣāf ḳıl jeng-i sivādan diliñ āyīne-ṣıfāt / 

Saña yüz göstere tā şāhid-i maʿnā bi’ẕ-

ẕāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 

1). [saña, ] 

Göreli bu ḥüsni sende saña oldı dil-

figende / Beni ṣaldı dām ü bende ḫam-ı 

kākül-i dil-āvīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 3). [saña, ] 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿ āşıḳlarıñ çoḳdan 

berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [saña, ] 

Şānelenmiş perçemiñ olmuş ḫaṭ-ı rūyuñ 

tirāş / Sāde ḳurbāndır saña biñ kere biñ 

sevdālu baş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 1). [saña, ] 

Seni fehm etmeyip öz kendiñi rüsvā-yı 

ʿām eyler / Saña kim derse cānā şāhid-i 

bāzāra benzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 3). [saña, ] 

Ḳatlime ġamze-i cellādıña emr etme 

neden / Saña ne fā’ide vardır bir avuç 

ḳanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 6). [saña, ] 

Cānım fedā ḳılam saña ḳanım ḥelāl 

edem / Etdi revāne eşkimi ḳaddiñ nihāli 

kim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 8). [saña, ] 

 

saña: “sen” ikinci tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış biçimi. II Şeyh 

Abadullah Sermest Efendi. 

Maḳṣad ki ilticādır ġayriye nā-revādır / 

Hep ilticā sañadır ey dāver-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 3). 

[sañadır, -dır ] 

 

saña: “sen” zamirinin yönelme hâli eki 

almış biçimi; II şairin kendisi (Kilisli 

Zihnî). 

Güm-geşte oldı Ẕihnī yine murġ-ı cān ü 

dil / Etdim nigāh yāre gümān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

7). [saña, ] 

Bu ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ-ı denīniñ / Yetmez 

mi saña etdigi nīrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 3). [saña, ] 

Ol āftāb-ı mühre saña luṭf eder deyü / 

Degdi ṣımāḫ-ı cānıma bir ün ʿ ale’ṣ-ṣabāḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, Beyit 4). 

[saña, ] 

Mūy-ı ser oldı sefīd Ẕihni saña baʿd-ez-

īn /Olmaġa dil-beste-i perçem-i ḫūbān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 7). [saña, ] 

Oldı ilhām saña da sırr-ı dil-i Cibrīl-i 

ʿaşḳ / Eyledi iẓhār ḫaṭṭıñ āyet-i tenzīl-i 

ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 1). [saña, ] 

Nedir Ẕihni bu evṣāf-ı kesāfet-ittiṣāf-ı 

çarḫ / Saña yetmez mi teslīm-i rıżā-yı 

ẕāt-ı bī-ems̠āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 5). [saña, ] 

Kemāl-i maʿrifet ẕātında insānıñ gerek 

yoḳsa / Saña īcāb-ı irs̠ etmez kemālāt-ı 

Ḫucendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

163, Beyit 2). [saña, ] 
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Yā niçe Ẕihnī saña etsin o meh ʿarż-ı 

cemāl / Dutdı mir’āt-ı dilin jeng-i siyāh-

ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, 

Beyit 5). [saña, ] 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[saña, ] 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ 

añladım / Senden ziyāde vaṣl anıñ 

maṭlabı gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

193, Beyit 5). [saña, -a ] 

Yeñi sermāyedir ṣandıñ saña fenn-i 

taʿaşşuḳda / O eski ḳıṣṣa-i Mecnūn u 

Leylā Vāmıḳ ü ʿAẕrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [saña, ] 

 

saña: ikinci teklik şahıs zamirinin 

yönelme hâl eki almış şekli (Kaymakam 

Sadullah Bey). 

Medḥiñ işʿāra ne ḥācet ki bilir ehl-i şuʿūr 

/ Saña meddāḥdır hep şāʿir-i nāzik-

süḫanān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 33). [saña, ] 

 

saña: “sen” zamirinin yönelme hâli eki 

almış biçimi II Nâbî. 

Nābiyā yek naẓar eylerse saña ḥażret-i 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 23). [saña, ] 

 

saña düşmez: senin işin değil, sana 

yaraşmaz, uygun olmaz. 

Ne bu ıṣrār-ı cefā ʿāşıḳa ey şāh-ı cemāl / 

Saña düşmez edesiñ bende-i nā-çār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 4). [saña düşmez, ] 

 

ṣanādīd-i cihān: âlemin büyükleri, ileri 

gelenleri. 

Bu şükūh-ı salṭanat birle olur encām-ı 

kār / Hep ṣanādīd-i cihān dergāh-ı 

pākinde ḫadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 23). [ṣanādīd-i cihān, ] 

 

ṣandūḳ: sandık. 

Mecbūrdur bu ḫāmem bir gūher-i s̠emīne 

/ Evṣāfına dem-ā-dem ṣandūḳdur bu 

sīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

1). [ṣandūḳdur, -dur ] 

 

s̠āni: ikinci. II eş, benzer. 

Gelmedi s̠ānisi aḳṭābda bu şevket ile / 

Ḥaḳ anı şāh-ı velā ḳıldı tamāmiyyet ile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

14). [s̠ānisi, -s, -i ] 

 

ṣanki: sanki, adeta. 

Çekdi ʿasker ṣanki şāh-ı zengiyān Rūm 

üstüne / Ṭoldı çün ṣahn-ı ʿiẕār u ʿārıż-ı 

dildāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 3). [ṣanki, ] 

 

ṣankim: sanki, sanırsın ki. 

Sāye-i sünbülde bir şeh-bāzdır ṣankim 

yatar / Serpilip düşdükçe gāh zülf-i 

semen-bū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 3). [ṣankim, ] 

 

ṣanma kim: zannetme ki. 

Niyyet-i ṣıdḳ ile maḥmil-keş-i rāh-ı 

ʿaşḳız / Ṣanma kim vesvese-i ʿaḳl ile 

yoldan çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 87, Beyit 2). [ṣanma kim, ] 



1023 

 

ṣar-: örtmek, sarıp sarmalamak. 

Ḫāne-i cāna şerer-pāş olması bī-şübhedir 

/ Öyle ṣarmışdır ser-ā-pā āteş-i firḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 4). [ṣarmışdır, -mış, -dır ] 

 

sārbān-ı çarḫ: feleğin deve sürücüsü. 

Ẕihnīyā bu sārbān-ı çarḫ bir dem 

gūşıma / Vermedi kūs-i ümīdimden 

ṣedā-yı demdeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 5). [sārbān-ı çarḫ, ] 

 

ṣarf ḳıl-: harcamak. 

Ṣarf ḳıl rāhına cānā nefes-i rūz u şebi / 

İki ʿālemde olur fevz ü necātıñ sebebi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 6). 

[ṣarf ḳıl-, ] 

 

ṣarf-ı ʿubūdiyet: kulluğunu sarf etme. 

Bendeniñ ṣarf-ı ʿubūdiyeti lāzım yoḳsa 

/ Geh cemāli o şehiñ gāh celāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). 

[ṣarf-ı ʿubūdiyet, ] 

 

ṣarīr-i şevḳ: şiddetli arzunun cızırtısı. 

Ṭoldurur sāmiʿa-i ṣūrı ṣarīr-i şevḳi / 

Naġme-perdāz-ı nefīr-i fuḳarādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 7). 

[ṣarīr-i şevḳ, ] 

 

ṣarış-: sarmaşmak; birbirine sarılmak, 

sarmaş dolaş olmak (âşığın sevgilinin 

beline sarılması bağlamında). 

Ṣarışdım mū miyāna şevḳ ile zerrīn 

kemerāsā / Ṭolaşdım perçem-i pür-ḫam 

gibi sīmīn gerdāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 4). [ṣarışdım, -dı, -m ] 

 

ṣarṣar-ı bīm-i celāl: azametin 

korkusunun şiddetli rüzgârı. 

Ṣarṣar-ı bīm-i celāli iledir ṣaḥn-ı ḳażā / 

Ditirer berg gibi bāġī-i nā-merd ü mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

15). [ṣarṣar-ı bīm-i celāl, ] 

 

ṣatıl-: satılmak. 

Maḳṣadı būs-ı yed-i dildāra nā’il olmadır 

/ Kim çıḳar bāzār-ı dehre ṣatılur her sāl 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 3). [ṣatılur, -ur ] 

 

ṣavlet-i ġamze: (sevgilinin) âşığı 

kendine bağlayan yan bakışının gücü, 

şiddeti. 

Ṣavlet-i ġamzeñle oldı Rüstem-i devrān 

zebūn / Bu ciger-derlik dil-āverlik bu 

ejderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 2). [ṣavlet-i ġamze, ] 

 

ṣavt-i tims̠āl-i gül: gül resminin sesi. 

ʿĀşıḳa taṣvīr-i rūy-ı yār vermez tesliyet / 

Bülbüle şevḳ-āver olmaz ṣavt-i tims̠āl-i 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 4). [ṣavt-i tims̠āl-i gül, ] 

 

saʿy: çalışma, çabalama. 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [saʿyiñ, -iñ ] 

 

saʿy eyle-: çalışmak, çabalamak. 

Niyet-i ṣıdḳ ile saʿy eyler idi ḥayrāta / 

Ḫulḳ-ı ḥüsnünden heme rāżı idi cümle 
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enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 3). [saʿy eyle-, ] 

 

ṣaydgeh: av yeri. 

Çeşm-i şeh-bāzını süzdükçe bu 

ṣaydgehde / Bend eder biñ dil ü cān 

perçeminiñ bir teline (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 188, Beyit 2). [ṣaydgehde, 

-de ] 

 

sāye: gölge; sevgilinin yanından 

ayrılmayan. 

Nice ṣāḥib-naẓarı zīr-i ḥamiyyet eyler / 

Mādem ol māh Hümā keffiyyelidir 

sāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [sāyelidir, -dir ] 

 

sāye ṣal-: üzerine gölge yapmak. II 

korumak. 

Bā-ʿömr-i bī-nihāye görsün felekde vāye 

/ Ṣalsın keremle sāye çoḳ ṭıfl-ı nāzenīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 10). 

[sāye ṣal-, ] 

ʿAdl-i Ḥaḳ toġdıġı dem rūz-ı cezā şems 

gibi / Üstüne ṣalsın anıñ şāh-ı şefāʿat 

sāye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 

4). [sāye ṣal-, ] 

 

sāye-baḫşā-yı ṣıġār ü hem kibār: 
büyükler ve de küçüklere (herkese) gölge 

veren, onları koruyup kollayan. 

Dāverā ḫayrü’l-verā sulṭān-ı ḳudsī 

çākerā / Ey ki luṭfuñ sāye-baḫşā-yı ṣıġār 

ü hem kibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 44). [sāye-baḫşā-yı ṣıġār 

ü hem kibār, ] 

 

sāye-baḫş-ı mekremet: lütuf gölgesini 

bahşeden. 

Mesned-ārā-yı nübüvvet sāye-baḫş-ı 

mekremet / Ṣadr-ı evreng-i risālet 

pādişāh-ı baḫtiyār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 39). [sāye-baḫş-ı 

mekremet, ] 

 

sāye-baḫş-ı ṭāḳ-ı gerdūn-ı bülend: 
yüce feleğin kubbesine gölge veren 

(himaye eden). 

Ḥabbeẕā dergāh-ı feyż-i cāh-ı ʿālī dil-

pesend / Āstānı sāye-baḫş-ı ṭāḳ-ı 

gerdūn-ı bülend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 3, Beyit 1). [sāye-baḫş-ı ṭāḳ-ı 

gerdūn-ı bülend, ] 

 

sāyebān: gölgelik (sevgilinin saçlarının 

yüzüne gölgelik olması bağlamında). 

Ḫayme-i şeb-reng-i şāh-ı ḥüsn ü āndır 

perçemiñ / Ṣaḥn-ı gülzār-ı ʿiẕāra 

sāyebāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 128, Beyit 1). [sāyebāndır, 

-dır ] 

 

sāyebān ol-: çadır, gölgelik olmak 

(tamamen kaplamak bağlamında). 

Degdikce maġz-ı cān ü dile būy-ı kākülü 

/ Dūd-ı siyāh-ı āh göge sāyebān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 18). 

[sāyebān ol-, ] 

 

sāyedār ol-: gölge olmak, korumak. 

Zülfüñ ne gün ki başımıza sāyedār olur 

/ Cemʿ-i raḳīb-i fitneverān tār-mār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 1). 

[sāyedār ol-, ] 

 

sāye-dār-ı ber-ser-i ʿabd-i kemīn ü 

derdmend: dertli ve zavallı kulun 

başında gölge olan, onu koruyan. 
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Dest-gīr-i sālik-i ḫāliṣ derūn-ı 

müstemend / Sāye-dār-ı ber-ser-i ʿabd-

i kemīn ü derdmend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 1, Beyit 1). [sāye-

dār-ı ber-ser-i ʿabd-i kemīn ü derdmend, 

] 

 

sāye-endāz-ı ḫalā’iḳ: yaratılanlara 

gölge salan, onları koruyan. 

Tācdār-ı kişver-i irşāda şāh-ı lā-naẓīr / 

Sāye-endāz-ı ḫalā’iḳ kār-fermā-yı 

ümem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 11). [sāye-endāz-ı ḫalā’iḳ, ] 

 

sāye-endāz-ı livā-yı Kilis ol-: Kilis 

sancağının emniyetini sağlayan olmak. 

Sāye-endāz-ı livā-yı Kilis olduḳda 
henüz / Fuḳarā bildi felekde ne imiş emn 

ü emān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 27). [sāye-endāz-ı livā-yı Kilis ol-, 

] 

 

sāye-i ʿarş: arşın, semânın gölgesi. 

Sāye-i ʿarş pāye-i cūdunda ber-vefḳ-i 

emel / Kām-bīn ü kām-rān olur ṣunūf-ı 

bendegān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 5). [sāye-i ʿarş, ] 

 

sāye-i feyż: ruha huzur veren gölge. 

Sāye-i feyżi perde eyleyeli renc ü taʿaba 

/ ʿİlm-i kemāli pīş-kār-ı maʿrifet ḥaḳḳı 

redīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

2). [sāye-i feyż, ] 

 

sāye-i sünbül: sümbül gölgesi 

(sevgilinin zülfü bağlamında). 

Sāye-i sünbülde bir şeh-bāzdır ṣankim 

yatar / Serpilip düşdükçe gāh zülf-i 

semen-bū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 3). [sāye-i sünbül, ] 

 

sāye-i vaṣl: kavuşma gölgesi. (Gölge; 

himaye etme, koruma bağlamında 

kullanılmıştır.) 

Yaḳmasun üftādeyi tābiş-i firḳat deyü / 

Sāye-i vaṣlın eder üstümüze med laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 6). 

[sāye-i vaṣlın, ] 

 

sāyesi düş-: gölgesi düşmek. 

Düşdi farḳ-ı ʿāleme bir şāh-ı ḥüsnüñ 

sāyesi / Hükm eder iḳlīm-i dehre bende-

i kem-pāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 1). [sāyesi düş-, ] 

 

sāyesinde: (biri veya bir şey) vesilesiyle, 

yardımıyla, desteğiyle. II gölge. 

Vālid-i vālā-nijādıñ sāyesinde dem-be-

dem / Görmeyip endūh ü ġam kesb 

eyleye ẕevḳ ü sürūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 4). [sāyesinde, ] 

 

saʿy-ı reh-i silk-i emel eyle-: arzu 

yolunun yolunda çalışmak, gayret etmek. 

Ṣūretā eylemeyiz saʿy-ı reh-i silk-i emel 

/ Maʿnide ḳaṭʿ-ı sülūk etmede kāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 5). [saʿy-ı reh-i silk-i emel eyle-, ] 

 

saʿy-ı Ṣafā: Safâ ve Merve Tepeleri 

arasındaki gidiş-gelişe verilen addır 

(sevgilinin mekânına gidip gelme 

bağlamında). 

Ṭalebi saʿy-ı Ṣafā vaṣl-ı cemāli Kaʿbe / 

Ḥacerü’l-esved ḫāli vü lebi āb-ı zemzem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, Beyit 5). 

[saʿy-ı Ṣafā, ] 
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ṣayıl-: görünmek. 

Aġniyādan ṣayılur ẕāt idi destinde velī / 

Ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ olmuş idi ser-māye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 2). 

[ṣayılur, -ur ] 

 

ṣay-: yerine koymak veya herhangi bir 

şey gözüyle bakmak. 

Ẕevḳden ṣaymam cinān olsa bu nefs-i 

dūn ile / Defter-i aʿmālime girmez o 

maḥsūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 2). [ṣaymam, -mam ] 

 

ṣayyād-ı ḥavādis̠: kötü olayların avcısı. 

Dām-ı hevese ḳor niçe ʿAnḳā-yı Hümāyı 

/ Ṣaḥrā-yı felek üzre bu ṣayyād-ı 

ḥavādis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, 

Beyit 3). [ṣayyād-ı ḥavādis̠, ] 

 

sāz: halk mûsikîmizde daha çok saz 

şâirleri tarafından kullanılan, gövdesi 

oyularak yapılmış uzun saplı, telli çalgı. 

Az degildir ber-ḳarār ʿuşşāḳa bu efġān ü 

āh / Āh besdir hvāhiş etmez ʿāşıḳ-ı dem-

sāz sāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 2). [sāz, ] 

 

sāz et-: çalgı çalmak, mûsîki icra etmek. 

Dem-i ʿuşşāḳdan özge nevā ey şāh-ı nāz 

etmem / Niyāza perde açsam būselikden 

başḳa sāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 1). [sāz et-, ] 

 

sāz u söz: saz (çalgı, müzik) ve söz. 

Sāz u söz mecbūrı olmaz ʿārif-i maʿnā-

yı cān / Cān verir bī-hūde etmez herkese 

ibrāz rāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 3). [sāz u söz, ] 

 

sāz-ı derūn: gönül sazı. 

Sāz-ı derūna öyle düzen ver ki Ẕihniyā / 

Degsin ṣımāḫ-ı çarḫa ṣadāsı terāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 5). 

[sāz-ı derūn, ] 

Künc-i ʿuzletde eden sāz-ı derūnıyla 

ṣafā / Naġme-i çeng ü ney-i nāhīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 3). [sāz-ı derūn, ] 

 

se: üç sayısı. 

Cemʿ-i ḳuṭbiyyet ü ferdiyyet ü ġavs̠iyyet 

ile / Se sütūn üzre ṭurur bārgeh-i rifʿat-ı 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 15). [se, ] 

 

sebaḳ al-: ders almak, bir konu üzerinde 

yetkili bir kimseden bilgi edinmek. 

ʿİlm-i ẓāhirdir seniñ ʿilmiñ yanında bir 

varaḳ / Mekteb-i ʿilm-i ledün ehli alır 

senden sebaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 10). [sebaḳ alır, -ır ] 

 

sebaḳ-ı nāz: naz, işve dersleri. 

Sebaḳ-ı nāzıñ ile bülbüle ders-i efġan / 

Vermede Ẕihnī olur bāġda üstād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[sebaḳ-ı nāz, ] 

 

 

 

sebeb: bir olayın meydana gelmesine 

neden olan şey yahut kimse, neden. 

Baş eger dergehine ḫalḳ-ı cihān elbetde / 

Feyż-i Ḥaḳḳ’ıñ sebebi ḥażret-i 
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Mevlānā’dır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

77, Beyit 4). [sebebi, -i ] 

Ḥaḳḳ’a tefvīz-i umūr ile sebebden 

geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 13). [sebebden, -den ] 

 

sebeb-i faḫr-i selef: yerine geçeceği 

kimsenin, babasının, övünme sebebi. 

Öyle bir ḫayr-ı ḫalef kim sebeb-i faḫr-i 

selef / Öyle ferzend-i mükerrem ki bütün 

ḫalḳa ḥabīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

12, Beyit 2). [sebeb-i faḫr-i selef, ] 

sebeb ol-: bir durumun ortaya çıkmasına 

neden olmak. 

Kem-nām eden vücūdını hep buldı 

rāḥatın / Ẕihnī cefā-yı ḳalbe sebeb iştihār 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 5). [sebeb ol-, ] 

 

sebebi ol-: bir olayın meydana 

gelmesine neden olmak. 

Ṣarf ḳıl rāhına cānā nefes-i rūz u şebi / 

İki ʿālemde olur fevz ü necātıñ sebebi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 6). 

[sebebi ol-, ] 

 

sebḳat-ı faḫr et-: övünmede öne 

geçmek/üstünlük sağlamak. 

Sebḳat-ı faḫr etmek isterseñ cihāna 

Ẕihniyā / Bendegān-ı dergeh-i vālā-yı 

pīre lāḥıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

133, Beyit 5). [sebḳat-ı faḫr et-, ] 

 

sebū: şarap kabı, testi. 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [sebū, ] 

 

sebük-maġz: akılsızlar, düşüncesizler. 

Nūr-ı ʿirfānı ṣaḳın verme sebük-

maġzāna / Çeşmi aʿmālara der-kār ola 

mı pertev-i yūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 34, Beyit 4). [sebük-maġzāna, ] 

 

sebze-i āmāl: emellerin yeşilliği. 

Ne denlü eyledimse cūy-bār-ı eşkimi 

rīzān / Bu kiştzār-ı devrān vermedi bir 

sebze-i āmāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

141, Beyit 2). [sebze-i āmāl, ] 

 

sebz-i bāġ: bahçenin yeşilliği. 

Ruḫuñ egerçi leṭāfet-fezāy bir güldür / 

Bahār-ı ḥüsne ḫaṭıñ sebz-i bāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 3). 

[sebz-i bāġ, ] 

 

sebz-i İrem: cennet bağının yeşilliği. 

Haṭṭ-ı nev-ḫīziñ hele sebz-i İrem’dir 

añladım / Kākülüñ şeb-būy mudur 

sünbül müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). [sebz-i İrem, 

] 

 

sebz-i ḳabā-yı çarḫ: feleğin yeşil 

kaftanı. 

Ẕihnī-i zār vermez sebz-i ḳabā-yı çarḫa 

/ Bu mülket-i fenāda bir köhne şālı vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 7). 

[sebz-i ḳabā-yı çarḫ, ] 

 

seccāde: yere serilip üzerinde namaz 

kılmaya yarayan eşya. 

Ferş-i ḥarīm-i yārin taʿẓīmle öp ġubārın 

/ Ẕühhād-ı sümʿa-kārın seccādesi 
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degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 4). [seccādesi, -si ] 

 

seccāde: yere serilip üzerinde namaz 

kılmaya yarayan eşya. (Tasavvufta 

şeyhin müridini halife kıldığının 

göstergesi olarak alem ve seccade 

vermesi). 

Eyledi seccādeyi teslīm o ẕāt-ı erşede / 

Kendisi uḫrāya teşrīf etdi bā-nāz-ı niʿam 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[seccādeyi, -(y)i ] 

 

secdegāh: secde edilecek,secdeye 

varılacak yer. 

Secdegāhından başın ḳaldırmaz erbāb-ı 

niyāz / Ḳıble-i maṭlab ḳaşıñ ser-ṭāḳ-ı 

miḥrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 2). [secdegāh, ] 

 

ṣedā-yı demdeme: hiddetli bir şekilde 

çıkarılan ses. 

Ẕihnīyā bu sārbān-ı çarḫ bir dem gūşıma 

/ Vermedi kūs-i ümīdimden ṣedā-yı 

demdeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 5). [ṣedā-yı demdeme, ] 

 

sedd eyle-: set çekmek, kapamak. 

Şāh-ı saḫā-intimādır ki bir an eylemez / 

Bāb-ı mülāḳātını bendesine sedd laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 5). 

[sedd eyle-, ] 

 

ṣefā-yı ẕevḳ-i nūş-ā-nūş-ı vuṣlat: 
sevgiliye kavuşmanın vermiş olduğu 

sürekli mutluluğun zevki. 

Ṣefā-yı ẕevḳ-i nūş-ā-nūş-ı vuṣlat yoḳ 

mı ʿālemde / Ġam-ı firḳat efendim pek 

firāvān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). [ṣefā-yı ẕevḳ-

i nūş-ā-nūş-ı vuṣlat, ] 

 

sefer-i pür-ẓafer: galibiyetle, başarılı 

sonuçlarla dolu yolculuk. 

Āṣafā baḥr-kefā bu sefer-i pür-ẓafere / 

Bārek’allāh dedi sükkān-ı semavāt ü 

zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 40). [sefer-i pür-ẓafer, ] 

 

sefīh: bayağı, alçak (kimse). 

Gerçi kim ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde iṭāle etdiler / 

Bir ṭaḳım ḫod-bīn ü bī-maġz ü sefīh ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 37). [sefīh, ] 

 

sefk-i dimā: kan dökmek, kan akıtmak. 

Bir ḳatı dildir ki aṣlā raḥm bilmez 

n’oldıġın / Eksik olmaz ṣaḥn-ı 

meydānından hīç sefk-i dimā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 2). [sefk-i 

dimā, ] 

 

se-gāh: klasik Türk müziğinde si perdesi 

ve bu perdedeki makam. 

Bī-mürüvvetdir o çār-ebrū-yı żālim 

diñlemez / Eyleme se-gāh hīç āh-ı 

naġam-perdāza ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 7). [se-gāh, ] 

 

segveş devān ol-: köpek gibi koşmak. 

Āb-ı Fırāt’ı menʿ ḳılan āl-i Ḥaydar’a / 

Segveş serāb-ı deşti görünce devān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). 

[segveş devān ol-, ] 

 

seḥāb-ı fikr-i zülf: saçın hayal bulutu. 
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Şām-ı firḳatde seḥāb-ı fikr-i zülf etdi 

ẓuhūr / Baṣdı dil ṣaḥrāsını deycūr deycūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 2). [seḥāb-ı fikr-i zülf, ] 

 

seḥāb-ı mevt: ölüm bulutu/örtüsü. 

Kemāl ile żiyā-pāş olmadan mihr-i 

kemālātı / Seḥāb-ı mevt ile rū-pūş oldı 

ol Ḫudā-āyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 10). [seḥāb-ı mevt, ] 

 

seḥer: gün doğmadan önceki zaman, 

seher vakti. 

Rind-i mey-nūş ayaġun mescide atsın mı 

seḥer / Var iken nūş edecek elde iki cām-

ı ṣabūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 2). [seḥer, ] 

Çāk eder güller girībānın seḥerde bāġda 

/ Gāliba ruḫsāre-i cānānım anda yād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 3). 

[seḥerde, -de ] 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [seḥer, ] 

 

sehī-ḳāmet: düzgün boylu (güzeller). 

Çoḳ sehī-ḳāmetleri ḫam-geşte eyler 

cevr ile / Ḫoş levendāne revişli bir şebāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 3). [sehī-ḳāmet, ] 

 

sehī-ḳāmet: düzgün boy. II düzgün 

boylu sevgili. 

Nāle-i bülbül ü ḫoş-būy-ı gül-i şāmme-

nevāz / Ḫūb-reftār ü sehī-ḳāmet ü serv-i 

dil-cū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 2). [sehī-ḳāmet, ] 

selām-ı bī-ḥad ü ġāye: Allah'ın (c.c.) 

sınırsız ve sonsuz selamı. 

Ṣalāt-ı bī-nihāye hem selām-ı bī-ḥad ü 

ġāye / Dem-ā-dem rūḥ-ı pür-envārıña 

Ḥaḳḳ eylesin ihdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 61). [selām-ı bī-ḥad ü 

ġāye, ] 

 

selāset: ifadedeki açıklık ve akıcılık. 

Gāhice sāde ġazel birle hevāyı ṭoḳunur / 

Bu selāsetle ẓarīfāne Sezā’ī ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

12). [selāsetle, -le ] 

 

selb-i āsāyiş ol-: rahatını, huzurunu 

kaçırmak. 

Meclis-i ʿişrete şol dem ki raḳībān ṭıḳılur 

/ Selb-i āsāyiş olup cismde rūḥum 

ṣıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 1). [selb-i āsāyiş ol-, ] 

 

selb-i rāḥat: rahatını bozma. 

Cān u dilimde oldı tamām selb-i 

rāḥatım / Kārım fiġān ü āh olup leyl ü 

hem nehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 6). [selb-i rāḥat, ] 

 

sele ver- [D]: Karadeniz Bölgesi’nde 

"dökmek, saçmak, yok yere harcamak, 

ziyan etmek, heba etmek" anlamlarında 

kullanılan bir deyim. II (âşığın aşırı 

gözyaşı dökerek) geçtiği yere zarar 

veren taşkın su oluşturmak. 

Verdi ey Ẕihnī reh-i ẕevḳ-i mülāḳātı sele 

/ Gün-be-gün oldu füzūn-ter mā-cerā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 5). [sele ver-, ] 

 

selef: öncekiler. II önceki şairler. 
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Selef naẓm uranı silk-i mediḥe ḳıldılar 

ṭanẓīm / Feṣāḥat mebḥas̠inde dürr-i ṣāf-ı 

naẓm-ı Saḥbān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 9). [selef, ] 

 

sellemtü: Allah seni selamete erdirsin! 

Fażlda söyler aña sellemtü hep / Fāżıl-ı 

Hind ü Yemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). [sellemtü, ] 

 

sem: zehir, ağu. 

Yārsız dūzaḥ olur cennet ise bezm-i 

çemen / Bāde-i bī-meze mey-nūş eger 

eylersem sem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 2). [sem, ] 

 

semāvāt ü zemīn: yeryüzü ve gökyüzü. 

Ṣīt-i irşādı ile pürdür semāvāt ü zemīn / 

Şāh-ı iḳlīm-i ḥaḳāyıḳ pīr ü ḳuṭbu’l-ārifīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, Beyit 

7). [semāvāt ü zemīn, ] 

 

semā-yı cān: gönül seması. 

Ẕihnī semā-yı cāndan verdi cihāna 

revnaḳ / Tārīḫ-i tāmı ṭoġdı çün māh-ı dil 

Emīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 11). [semā-yı cān, ] 

 

semend-i ḳahr: kahır atı. 

Semend-i ḳahr ile ehl-i kemāli pāy-māl 

eyler / Meger kim çeşm-i kec-reftār-ı 

çarḫ kūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 6). [semend-i ḳahr, ] 

 

semend-i ṭabʿ: yaratılış atı. II şairlik 

kudreti. 

Bāz-ı kāf-ı naẓmım ey Ẕihnī beni fehm 

eyle kim / Kim semend-i ṭabʿ eder ber-

īn dil-i mümtāz tāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 90, Beyit 5). [semend-i ṭabʿ, ] 

 

semmūr: samur kürkü. (Çok yumuşak ve 

ince tüyleri olan samur hayvanının 

derisinden yapılır.) 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr eyler ḳalender-

sīretān / Etse de ber-dūş eger semmūr 

semmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 6). [semmūr, ] 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr eyler ḳalender-

sīretān / Etse de ber-dūş eger semmūr 

semmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 6). [semmūr, ] 

 

semt: yer, mekân. II âşığın gönlü. 

Şeh-süvārum ki ḳılur semtime irḫā-yı 

ʿinān / Yoluna cān ü seri şevḳ ile 

oynatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 2). [semtime, ] 

Dīde-i şeh-bāzdan ḳurtulamaz murġ-ı dil 

/ Evc-i ʿ adem semtine ṭut ki firār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 6). 

[semtine, -i, -(n)e ] 

Semtine etmek ne mümkündür hücūm-ı 

ceyş-i nefs / Ẕihni evreng-i ḫidīv-i lā-

mekānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 5). [semtine, -i, -(n)e ] 

Perīşān olmadı berg-i nihāli gülşen-i 

ʿaşḳıñ / Hevā-yı ṭaʿne semtinden nice 

bād-ı ḫazān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 4). [semtinden, -in, -den 

] 

Geşt ede şevḳ ile ṣaḥrā-yı neşāṭı rūz u şeb 

/ Etmeye peyk-i ġumūm-ı dehr 

semtinden ʿubūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 6). [semtinden, -in, -den ] 
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semt: birkaç mahalleyi içine alan 

bölüm, bölge. II taraf. 

Ḫavfım oldur yüz ṭuta bir gün beyābān 

semtine / Ẕihni-i dīvāne-ḫū baḳdıḳça 

āhū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

189, Beyit 5). [semtine, -i, -(n)e ] 

 

semt-i hevā-yı nefsine: nefsin arzu 

semti. 

Rūşen olur mı dīde-i ḳalbi bu māhda / 

Semt-i hevā-yı nefsine kim dīde-bān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

13). [semt-i hevā-yı nefsine, ] 

 

semt-i Ḥicāzī: Hicaz şehri. II 

mûsîkimizde hicaz dörtlüsü ve rast 

beşlisinin birleşmesinden meydana gelen 

ve dügâh perdesinde karar kılan, çok 

yaygın basit makamlardan biri. 

Bir ʿAcem-zāde püser semt-i Ḥicāzīden 

gelip / Şehr-i ḥüsnüñ ʿIrāḳ üzre eder 

Şirāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 3). [semt-i Ḥicāzī, ] 

 

semt-i hüner-kārān: hayırlı işlerin 

yapıldığı semt. 

Kec-nigāh eylemeden semt-i hüner-

kārāna / Kör olup görmez ola dīde-i 

bed-bīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 3). [semt-i hüner-

kārān, ] 

 

semt-i ḫüsrān: hüsran semti. 

Nefy-i ḫ˅āhiş etmeyen olmaz cihānda 

sūdmend / Semt-i ḫüsrāna çıḳar ser-

ḥadd-i āh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 167, Beyit 2). [semt-i ḫüsrān, ] 

 

semt-i nā-refteler: daha önce kimsenin 

gitmediği yerler. II kimse tarafından 

söylenmemiş söz, konu. 

Ṭarz-ı tecdīdde çoḳ tāze zemīn ḳıldı 

güşād / Semt-i nā-reftelere rāh-nümādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 2). [semt-i nā-refteler, ] 

 

semt-i reh-i ıżlāl: doğru yoldan saptıran 

yolun semti. 

Yañılup gitme ṣaḳın semt-i reh-i ıżlāle / 

Küfrdür verme ḳulaḳ herze-i ḳīl ü ḳāle 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 9). 

[semt-i reh-i ıżlāl, ] 

 

sen: ikinci teklik şahıs zamiri (sevgili 

yerine). 

Görmesem ger bezm-i pür-envār-ı 

dīdārıñ seniñ / Ḳaṣr-ı ʿAdn ü ravża-i 

cennet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [seniñ, -iñ ] 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [seni, -i ] 

Edelden Ḥaḳ seni yek-tā şeh-i evreng-i 

istiġnā / Cilā-yı ʿizz ü ḳadrin sende buldı 

reng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

10, Beyit 1). [seni, -i ] 

Edelden Ḥaḳ seni yek-tā şeh-i evreng-i 

istiġnā / Cilā-yı ʿizz ü ḳadrin sende buldı 

reng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

10, Beyit 1). [sende, -de ] 

Luṭf ü ḳahrıñ Ẕihnī-i ʿabd-i kemīniñ bir 

görür / Sen ferāmūş etme ey şāhen-şeh-i 

ālī-cenāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 5). [sen, ] 

Gerçi ey meh ʿ āşıḳa ʿ arż-ı cemāl etdiñ bu 

şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 
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etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [sen, ] 

Seni maḳdūr-ı ezel her ne ise kendi bulur 

/ Reh-i-ümmīde teʿenniyle yüri etme 

şitāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 5). [seni, -i ] 

Gülşen-i vaṣf-ı cemāliñde seniñ / Yine 

bülbül gibi Ẕihnī şaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 5). [seniñ, -iñ ] 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫvāb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [sende, -de ] 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü tāb-

ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-serlik 

berāberlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 4). [sende, -de ] 

Sen leb-i Şīrīn’e her kim meyl edip 

dildār olur / Bī-sütūn-ı derd ü miḥnet 

üzre bir Ferhād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 1). [sen, ] 

Göreli bu ḥüsni sende saña oldı dil-

figende / Beni ṣaldı dām ü bende ḫam-ı 

kākül-i dil-āvīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 3). [sende, -de ] 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [senden, -den ] 

Ḥarām et ġayra sen būs-ı lebiñ ey 

ġamzesi ḫūn-rīz / Saña ʿāşıḳlarıñ çoḳdan 

berü ḳanın ḥelāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 4). [sen, ] 

Sende bu tīr-i müje bu tīġ-i ġamze var 

iken / Bīmden kim der saña vardır gözüñ 

üstünde ḳaş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 2). [sende, -de ] 

Cilve-pāş olduḳca sen her cāy-ı ʿişret-

ḫānede / ʿĀşıḳıñ olur dil-i bī-çāresi vaḳf-

ı telāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 3). [sen, ] 

Sendedir ser-çeşme-i āb-ı füyūżāt-ı 

Ḫudā / Ẕihni-i dil-teşneye luṭfuñla ḳıl 

işrāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 5). [sendedir, -de, -dir ] 

Āteş-endāz-ı dilim oldı ruḫ-ı aliñ seniñ / 

Dāġ-ber-dāġ etdi sīnem ḥasret-i ḫāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 1). [seniñ, -iñ ] 

Āteş-endāz-ı dilim oldı ruḫ-ı aliñ seniñ / 

Dāġ-ber-dāġ etdi sīnem ḥasret-i ḫāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 1). [seniñ, -iñ ] 

Olmamış levḥ-i ezelde naḳş-ı ems̠āliñ 

seniñ / Ḥüsn-i ṣūretde naẓīriñ ʿaḳl ü fikr 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 2). [seniñ, -iñ ] 

Ḫüsrevāne ʿālemi ey şāh-ı iḳlīm-i cemāl 

/ Bende-i fermān-ber etdi cāh ü iclāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 3). [seniñ, -iñ ] 

Sen gibi bir māhir ü eşheb-süvār-ı nāz 

ola / Pehlevāne çarḥ olur elbetde pā-

māliñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 4). [seniñ, -iñ ] 

Ḫoş-dil olmaz Ẕihni-i pür-zār senden hīç 

kim / Meclis-i aġyāra olduḳça tekāpūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 5). [senden, -den ] 

Ḫāne-i eflāki tezyīn etmede envār ile / 

Āftābı geçdi ṭalʿat-gīr-i iḳbāliñ seniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, Beyit 5). 

[seniñ, -iñ ] 

Dil-peẕīr-i ʿāşıḳ-ı efkendesiñ her ḥāl ile / 

Ḥāşa kim noḳṣānı var efʿāl ü aḳvāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 6). [seniñ, -iñ ] 



1033 

Ey Hümā-yı ḥüsn luṭf et Ẕihni-i üftādeñe 

/ İlticā ḳılmış kemīngāh-ı per ü bāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 7). [seniñ, -iñ ] 

Fitne-endāz olmasa çeşm-i süḫan-gūyuñ 

seniñ / Ḫāli olmazdı temāşādan meh-i 

rūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

129, Beyit 1). [seniñ, -iñ ] 

Fitne-endāz olmasa çeşm-i süḫan-gūyuñ 

seniñ / Ḫāli olmazdı temāşādan meh-i 

rūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

129, Beyit 1). [seniñ, -iñ ] 

Ḥabs-i zindān-ı belādan bir daḫı olmaz 

emīn / Pāy-bend-i kākül-i pür-pīç ü ḫoş-

būyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

129, Beyit 2). [seniñ, -iñ ] 

İḥtirāz etmez mi şeh-bāz-ı nigāhından 

ʿaceb / Ḳumri-i gönlüm mekān dutmuş 

ser-i kūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 3). [seniñ, -iñ ] 

Rū-be-rū aġyāra eylersiñ nigāh-ı iltifāt / 

Ey cefa-cū gitmedi āḫir bu bed-ḫūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 4). [seniñ, -iñ ] 

Ḫoş-dil olmaz Ẕihni-i pür-zār senden hīç 

kim / Meclis-i aġyāra olduḳça tekāpūyuñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 129, 

Beyit 5). [seniñ, -iñ ] 

Seni fehm etmeyip öz kendiñi rüsvā-yı 

ʿām eyler / Saña kim derse cānā şāhid-i 

bāzāra benzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 3). [seni, -i ] 

Nedir bu sendeki bī-tāblık derd-i 

maḥabbet mi / Bugünler çeşm-i bādāmıñ 

gibi bīmāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 4). [sendeki, -

de, -ki ] 

Var iken sende bu ḫāl-i siyeh ü āl ʿiẕār / 

Cümle maḥkūmuñ olur Hind ü Ḥabeş 

Rūm ü ʿAcem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 4). [sende, -de ] 

Ben ki oldum bu ġarīb ilde seniñ 

meftūnuñ / Çıḳdı dilden hele ẕevḳ-i 

vaṭanım iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 3). [seniñ, -iñ ] 

Żabṭ edip iḳlīm-i Rūm’ı ḫāl-i Hindūlarla 

sen / Mülk-i Çīn’e fitne ṣaldıñ çeşm-i 

āhūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 1). [sen, ] 

Żabṭ edip iḳlīm-i Rūm’ı ḫāl-i Hindūlarla 

sen / Mülk-i Çīn’e fitne ṣaldıñ çeşm-i 

āhūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 1). [sen, ] 

Biñ muṭalsam daḫme-i zühdi edersiñ tār-

mār / Ber-fesinde Maġribī sīmā-yı 

gīsūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 2). [sen, ] 

ʿĀşıḳıñ ḫam-geşte ḳāmet eylediñ encām-

ı kār / Nev-cüvānım iştiyāḳ-ı ṭāḳ-ı 

ebrūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 3). [sen, ] 

Künc-i ġamda ben çekem tā ṣubḥa dek 

ḫamyāzeler / ʿAyş ü nūş et her gece 

aġyār-ı bed-ḫūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 4). [sen, ] 

Bīm-i cevr-i çarḫ-ı mekkārı unutdurduñ 

baña / Nim-nigāh-ı ġamze-i pür-mekr 

cādūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 5). [sen, ] 

Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [seniñdir, -

iñ, -dir ] 

 

sen: ikinci teklik şahıs zamiri (âşığın 

yerine). 
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Sen merd-i Ḥaḳ ol isterse olsun / Ẓāhir 

mekānıñ iḳlīm-i Efrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 6). [sen, ] 

Etme güm-geşte pey-i bedreḳa-i ümmīdi 

/ Seni ol ḳāfile-i maḳṣada ilḥāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 8). 

[seni, -i ] 

Ḫāk-ı zīr-i ḳadem ol maḥv-ı enāniyyet ile 

/ Seni tā zīb-i ser-i mefḫaret etsin herkes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). 

[seni, -i ] 

Mā’il olduñ ġālibā bir nev-nihāl-i 

ʿişveye / Uġraşursıñ kim bugünlerde leb-

i cūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 6). [sen, ] 

Yūsuf-ı Mıṣr ü viṣāl-i yād ḳılmazlar seni 

/ Olma hīç üftāde-i bī-ḳaʿr-ı çāh-ı ārzū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 4). 

[seni, -i ] 

Ẕihnī giysin cilve-i ʿaşḳıñla köhne 

ḥırḳalar / Nev-be-nev sen zīb-i dūş eyle 

ḳumāş-ı gülgüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 7). [sen, ] 

İştirā-yı kāle-i vaṣlı ne mümkün herkese 

/ Cān ü dil naḳdine sendendir anıñ ser-

māyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 2). [sendendir, -den, -dir ] 

Mecāzī reh-ber-i sūy-ı ḥaḳīḳatdir deyü 

nefsiñ / Seni her sāde-rū maḥbūba ḳıldı 

ʿāşıḳ-ı şeydā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 9). [seni, -i ] 

 

sen: ikinci teklik şahıs zamiri (Abdullah 

Sermest Efendi yerine). 

Bī-müzd sensin ancaḳ ehl-i ʿusāta eşfaḳ 

/ Ẕatıñda buldı revnaḳ çün efser-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[sensin, -sin ] 

Luṭfuñ cihāna ṭoldı ʿālem ʿabīdiñ oldı / 

Sende kemāl buldı zīb ü fer-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). 

[sende, -de ] 

 

sen: ikinci teklik şahıs zamiri (Hz. 

Muhammed yerine). 

Denildi arż ü semāda seniñ ki şānıñda / 

Şahādet eyledi iḫlāṣ üzre hep ʿālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 2). 

[seniñ, -iñ ] 

Seniñdir kā᾿ināt içre ne kim var evvel ü 

āḫir / Kemāl-i salṭanat iclāl-i şevket yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

171, Beyit 3). [seniñdir, -iñ, -dir ] 

Nebīler hep velīler āb-ı feyżiñden olur 

sīr-āb / Ki sensin baḥr-ı bī-ḥadd-i reşādet 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 5). [sensin, -sin ] 

Olur senden olursa luṭf-ı muṭlaḳ yā 

Resūl’allāh / Efendim dest-gīrim sensin 

ancaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 1). [sensin, -sin 

] 

Daḫı kimden ede ümmīd-i şefḳat ḳalb-i 

maḥzūnum / İki ʿālemde yoḳdur senden 

eşfaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 2). [senden, -

den ] 

Ne mümkündür tamām-ı midḥatiñ bir 

dil-rübāsın kim / Seni ẕāt-ı İlāhī eylemiş 

maḥbūb-ı müs̠tes̠nā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 60). [seni, -i ] 

Cürm-i dīgerdir ümīd-i himmet etmek 

ġayrdan / Sensin ancaḳ melce-i erbāb-ı 

cürm-i bī-şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 47). [sensin, -sin ] 

Öyle ẕü’l-ḳadr eylemiş ẕātıñ seniñ 

Rabb-i ḳadīr / ʿArşdır şāh-ı ʿulüvv-ı 
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şānıña ednā serīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 6). [seniñ, -iñ ] 

Senden eyler çün ẓuhūr envār-ı feyż-i bī-

naẓīr / Kāse-i deryūze şeklin gösterir 

mihr-i münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [senden, -den ] 

Senden ancaḳ sāhil-i fevz ü kerem der-

kār olur / Yā Resūl’allāh ḳuluñ Nābī 

ġarīḳ-i nār olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 22). [senden, -den ] 

 

sen: "sen" ikinci tekil şahıs zamiri 

(şairin yerine). 

Luʿbetgeh-i devrānda hezār ḥīleler etseñ 

/ Aldar yine āḫir seni nerrād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 5). 

[seni, -i ] 

Sevelden sen gül-i zībāyı Ẕihnī / Özün 

de bülbül-i şeydāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 7). [sen, ] 

Ẕihni ʿabes̠ görme sen cünbüş-i 

mestāneyi / ʿĀşıḳına etdirür ceẕbe-i 

Raḥmān raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

106, Beyit 7). [sen, ] 

Sen ḫidmeti gör maḥż-ı rıżā üzere bulun 

/ Yevmiyye ḥisāb etme çün aṣḥāb-ı 

vaẓā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 2). [sen, ] 

Bir merd-i Ḫudā dāmenini ṭut da emīn ol 

/ Besdir seni bu ḥīle-i nefs eyledi ḫā’if 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 4). 

[seni, -i ] 

Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 

maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [senden, -den ] 

Zāġ ü bülbül farḳ olunmaz bāġ-ı dünyā 

içre kim / Ẕihni-i şūrīde-ḥāl sen ḫ˅āh 

aġla ḫ˅āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 7). [sen, ] 

Ber-ḥayāt olmadadır şimdi seniñle Ẕihnī 

/ Rūḥum envār-ı dilim tāb-ı tenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 7). [seniñle, -iñ, -le ] 

Ẕihniyā mihr-i rıżā-yı ḥażret-i pīri gözet 

/ Etdigiñ ülfet yeter hercā’i meh-rūlarla 

sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 160, 

Beyit 7). [sen, ] 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ añladım 

/ Senden ziyāde vaṣl anıñ maṭlabı gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 5). 

[senden, -den ] 

Sen uydur kendiñ ebnā-yı zamāna cidd ü 

saʿyiñle / ʿAbes̠dir iddiʿā-yı nisbet-i ābā 

vü ced şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 5). [sen, ] 

Sen olduḳça ṭaleb-kār-ı tefāḫür ḫāṣ ü ʿ ām 

içre / Ḥarāmī nefsiñ etdi kāle-i 

ḥays̠iyyetiñ yaġmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 3). [sen, ] 

Bendegān-ı ḥażret-i pīrāndan yazmış 

seni / Nāmıñı ḥaḳḳ etmek ol defterde yoḳ 

imkānı hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 6). [seni, -i ] 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [sen, ] 

Devāmı geçdi evṣāf-ı cüvānān üzre 

evḳātıñ / Seni bir müflis-i bī-māye ḳıldı 

şiʿr-i bī-maʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 12). [seni, -i ] 

Bu gün ālām-ı firḳat līk yarın cünbiş-i 

vuṣlat / Bu bī-hūde emel aldar seni imrūz 

ü hem ferdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 13). [seni, -i ] 
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Yezīd’e ḳavmine sen de ʿadāvet eyle 

taṣrīḥen / Ki rūz-ı ẓulmet-efrūz-ı Yezīd-i 

bed-liḳādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 17). [sen, ] 

 

sen: "sen" ikinci teklik şahıs zamiri. II 

sevgili; Allah. 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [seni, -i ] 

Kerbelā deştindeki maẓlūmları fikr 

eyleyip / Sen hemān ḫüsrān oḳu her dem 

Yezīd-i aẓleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 2). [sen, ] 

 

sen: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri 

(Allah). 

Sen de redd eyleriseñ yā Hu iki ʿālemde 

/ Kime dād eyleye bu Ẕihni-i zār ü bī-kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[sen, ] 

Kimiñ ḳapusına gitsin bu cürm ile Ẕihnī 

/ Olursa senden olur bendeye ʿaṭāy ü 

kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 7). [senden, -den ] 

sen: "sen" ikinci teklik şahıs zamirinin 

bulunma hâl eki almış şekli (gönül, 

âşığın gönlü). 

Nedir bī-hūde sende ey dil-i şūrīde bu 

ġavġā / Yeter dest-i felekden çekdigiñ 

evżāʿ-ı nā-ber-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 1). [sende, -de ] 

sen: "sen" ikinci teklik şahıs zamiri. II 

Kilis kaymakamı Sadullah Bey. 

Sensin el-ḥaḳḳ aranılsa yine pür diḳḳat 

ile / Ḳulzüm-i fażl ü hünerde güher-i 

ḳadr-i girān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 36). [sensin, -sin ] 

 

sen: "sen" ikinci teklik şahıs zamiri 

(Abdülkadir Geylâni Hazretleri). 

Ṣadme-i derd ile ṣad āh ki oldum sersem 

/ Sensin ancaḳ dil-i nā-çāra şefīḳ ü 

erḥam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, 

Beyit 2). [sensin, -sin ] 

Bendeñim ḫüsrev-i zī-nām ü nişānım 

sensin / İlticā eyleyecek kehfü’l-emānım 

sensin (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, 

Beyit 4). [sensin, -sin ] 

Bendeñim ḫüsrev-i zī-nām ü nişānım 

sensin / İlticā eyleyecek kehfü’l-emānım 

sensin (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, 

Beyit 4). [sensin, -sin ] 

Ḳalbimiñ rābıṭası vird-i zebānım sensin 

/ Yine derd-i dilime çāre-resānım sensin 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

5). [sensin, -sin ] 

Ḳalbimiñ rābıṭası vird-i zebānım sensin / 

Yine derd-i dilime çāre-resānım sensin 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

5). [sensin, -sin ] 

Olsa senden olur ümmīd-i mürüvvet 

şefḳat / Yā meded yāhu emān etme dirīġ-

i himmet (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 11). [senden, -den ] 

Ẕihni-i mücrime ḳıl luṭfuñ ile ḥüsn-i 

naẓar / Sen de red eyleme bā-ḥaḳḳ-ı 

cenāb-ı Ḥaydar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 14). [sen, ] 

 

sen: "sen" ikinci tekil şahıs zamiri. II 

Hacı Bektâş-ı Veli. 

Her ne kim var sendedir deryā-yı ʿilmiñ 

gevheri / Luṭfuña elbet olur şāhān-ı 

ʿālem müşterī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 4). [sendedir, -de, -dir 

] 
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Sendedir maʿnā-yı şerʿ-i Ḥażret-i 

Peyġamberi / Senden etmiş evliyā 

taʿlīm-i sırr-ı Ḥaydarī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 5). [senden, -

den ] 

Sendedir maʿnā-yı şerʿ-i Ḥażret-i 

Peyġamberi / Senden etmiş evliyā 

taʿlīm-i sırr-ı Ḥaydarī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 5). [sendedir, 

-de, -dir ] 

ʿİlm-i ẓāhirdir seniñ ʿilmiñ yanında bir 

varaḳ / Mekteb-i ʿilm-i ledün ehli alır 

senden sebaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 10). [senden, -den ] 

Sendedir gencīne-i rāz-ı Ḫudā esrār-ı 

Ḥaḳ / Oldı bu taḥḳīḳde ednā vü aʿlā 

müttefiḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

3, Beyit 11). [sendedir, -de, -dir ] 

 

sen: "sen" ikinci tekil şahıs zamiri (kul, 

köle). 

Bendesin elbet ḥużūr-ı şāha isterler seni 

/ Ḫā’in-i ḥükm-i evāmir olma merd-i 

ṣādıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 2). [seni, -i ] 

 

sen: "sen" ikinci tekil şahıs zamiri 

(gözyaşı kastedilmektedir). 

Eşk-i ter sen meh-i Kenʿān’ı alıp 

aġlamadan / Verdi seyl-ābeye beytü’l-

ḥazenim iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 5). [sen, ] 

 

sen: "sen" ikinci teklik şahıs zamiri. II 

Halep valisi Süreyya Paşa. 

Olmadı sen gibi yek-tāy müşīre nā’il / 

Birisi şimdiye dek şāh-ı Ḫaṭā dāver-i Çīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

42). [sen, ] 

Baʿd-ez-īn etse mübāhāt seniñle şāyān / 

Vüzerā-yı der-i şāhen-şeh-i maʿmūre-i 

dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 43). [seniñle, -iñ, -le ] 

sen: "sen" ikinci tekil şahıs zamiri. II 

felek. 

Ẕihni-i nā-çārı biñ ālāma ḳıldıñ mübtelā 

/ Senden etsem çoḳ mudur dergāh-ı 

Ḥaḳḳ’a iştikā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 12). [senden, -den ] 

sen: "sen" ikinci tekil şahıs zamiri (Hz. 

Ömer kastedilmektedir). 

Rū-siyāhım ḳılma maḥcūb sen beni 

beyne’l-ümem / Yā Nebī bā-ḥaḳḳ-ı Ẕi’n-

nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü vaḳār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 53). [sen, ] 

 

sen bir şeh-i ʿālī-ceh-i ḫūbān-ı 

cihānsıñ: sen cihanda bulunan 

güzellerin yüksek mevkili bir padişahısın 

(sevgili için). 

Sen bir şeh-i ʿālī-ceh-i ḫūbān-ı 

cihānsıñ / Maḥbūb-ı zamānsıñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 7). [sen 

bir şeh-i ʿālī-ceh-i ḫūbān-ı cihānsıñ, ] 

 

sen gibi: senin gibi (benzerlik bildirir). 

Sen gibi bir māhir ü eşheb-süvār-ı nāz 

ola / Pehlevāne çarḥ olur elbetde pā-

māliñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 4). [sen gibi, ] 

Mübtelā-yı heves etmez beni ġılmān-ı 

cinān / Var iken sen gibi nāzik-beden ü 

şūḫ ü şenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 2). [sen gibi, ] 

Sen gibi görmedi bu ana ḳadar çeşm-i 

felek / Bezm-i devrānda bir revnaḳ-ı 

ṣadr-ı ʿirfān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 34). [sen gibi, ] 
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sen gibi şāh: senin gibi padişah. 

Sen gibi şāhıñ der-i iḥsānın etdim ilticā 

/ Ẕihni nāmında eger ben bir ʿubeyd-i 

aḥḳaram (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 43). [sen gibi şāh, ] 

 

sen gibi şīre: senin gibi aslana. (Hz. 

Hüseyin’in aslana benzetilmesi söz 

konusudur.) 

Şimr-i denī vü ḫūk-nihādıñ ne ḥaddi var 

/ Sen gibi şīre ḳarşu ṭurup rezmbān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 34). 

[sen gibi şīre, ] 

 

s̠enā-ḫvānı ol-: övücüsü olmak. 

Bu ẕātıñ ger kemāl-i naẓm ü nes̠rin 

bilmiş olsaydı / Olurdı rūḥ-ı Saḥbān 

bezm-i ʿuḳbāda s̠enā-ḫvānı (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 201, Beyit 10). 

[s̠enā-ḫvānı ol-, ] 

 

senden olur senden: (merhamet, acıma, 

şefkat, şefaat) senden olur senden. 

Bu Ẕihnī-i rū-siyāh ü mücrime senden 

olur senden / Mürüvvet merḥamet 

şefḳat şefāʿat yā Resūl’allāh (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 171, Beyit 7). 

[senden olur senden, ] 

 

s̠emen-i rūzgār: zamanın değeri, bedeli. 

Dād ü sitedgāh-ı kemālinde hep / Bir 

pula degmez s̠emen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 16). 

[s̠emen-i rūzgār, ] 

 

s̠enevī: hayrı ve şerri, iyiliği ve kötülüğü 

yaratan iki tanrının varlığına inanma 

esası üzerine kurulan batıl bir mezhebe 

mensup olan kimseler. 

Ne revā Rāfıẓī taʿbīri muḥibb-i āle / Hem 

Yezīdī olana nisbet-i sünnī s̠enevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

10). [s̠enevī, ] 

 

seng: taş. 

O zīb-i ṣadr-ı maʿnāya ḫaṭādır eylemek 

taḳlīd / Müsāvī etmek olmaz sengle laʿl-

i Bedaḫşān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 11). [sengle, -le ] 

Ġayyūr senge ġayretiñ eyler mi bir nefes 

/ Daʿvāgerān-ı şirketi mülkünde pāydār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 14). 

[senge, -e ] 

 

seng-dil: taş kalp, katı kalp; acımasız 

(sevgili bağlamında). 

Üftādegāna seng-dil ü zehr-i ḳahrdır / 

Aġyāra līk luṭfda mānend-i mūm u bal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 6). 

[seng-dil, ] 

Ne ḳadar etdim ise ʿarż-ı temennā vü 

niyāz / Kārger olmadı ol seng-dile āh 

n’idem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 6). [seng-dile, -e ] 

seng-i ʿayār eyle-: sertliğini ayarlamak. 

II gönlü yumuşatmaya çalışmak. 

Daʿvī-i ʿaşḳ edeniñ gevher-i ṣıdḳı içün / 

Yār dil-i saḫtını seng-i ʿayār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). 

[seng-i ʿayār eyle-, ] 

 

seng-i esās: temel taşı. 

Pāyını baṣmadı bir böyle felek-ḳadr-i 

müşīr / Ḥaleb’iñ ṭarḥ olalı seng-i esāsı 
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be-zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 20). [seng-i esās, ] 

 

seng-i ḫārā: mermer taşı, çok sert taş. II 

taşlaşan gönül. 

Tīġı ṣad çāk ḳılur cevşen-i çarḫı ammā / 

Seng-i ḫārāyı eder nuṭḳ-ı latīfi nermīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

16). [seng-i ḫārā, ] 

 

seng-i istiġnā: naz taşı. 

Gül-i zībā-yı luṭfuñ zīb-i destār eyledi 

her kes / Benim ancaḳ serim pür-zaḥm 

ḳıldı seng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 3). [seng-i istiġnā, ] 

 

seng-i taḥassüd: haset besleyen taş. 

Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle 

şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 2). [seng-i taḥassüd, ] 

 

seniñ ʿabd-ı kemīneñdir: Hacı Bektâş-ı 

Veli'nin aciz kulu. 

Gerçi kim çoḳ bendeler ṭutmuş mübārek 

dāmeniñ / Ẕihni-i bī-çāre de ʿabd-ı 

kemīneñdir seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 14). [seniñ ʿabd-ı 

kemīneñdir, ] 

 

seniñ devriñde: senin zamanında. 

Āteş-i āh-ı taḥassür birle yandı cism ü 

cān / Oldı devriñde seniñ aʿlā vü ednā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 9). [seniñ devriñde, 

] 

 

seniñ ʿilmiñ yanında: Hacı Bektâş-ı 

Veli'nin ilmine göre, ilminin yanında. 

ʿİlm-i ẓāhirdir seniñ ʿilmiñ yanında bir 

varaḳ / Mekteb-i ʿilm-i ledün ehli alır 

senden sebaḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 10). [seniñ ʿilmiñ 

yanında, ] 

 

sensiz: sen olmadan, sevgili 

bağlamında. 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [sensiz, -siz ] 

 

ser: baş, kafa. 

Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [serde, -de ] 

Gül-i zībā-yı luṭfuñ zīb-i destār eyledi 

her kes / Benim ancaḳ serim pür-zaḥm 

ḳıldı seng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 3). [serim, -im ] 

Ḫumlar boşaldı ḳalmadı ṣahbā yıḳılmadı 

/ Sākī serinde pīr-i muġānıñ duʿāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). 

[serinde, -in, -de ] 

Serde gördüm şāl-ı Keşmīr-i müṭallāsın 

bugün / Ben daḫı ṣardım belālı başıma 

mendīl-i ʿ aşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

119, Beyit 2). [serde, -de ] 

Bulundı var mı çāre Ẕihniyā serde 

ḳalenderlik / Ki yoḳsa her olur olmaz 

kese tebaʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 200, Beyit 5). [serde, -de ] 

Yetmez serim rikābıña hem rūy-māl 

edem / Yoḳ mı naṣīb-i ẕevḳ baña bāġ-ı 
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luṭfdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 3). [serim, -im ] 

 

ser ü cān ü dil: baş, can ve gönül. II tüm 

benlik. 

Ṭoldı ser ü cān ü dil maʿnā-yı güftārıñla 

hep / Gevher ü dürr ile pürdür ḳaʿr-ı 

deryā-yı ʿamīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 4). [ser ü cān ü dil, ] 

 

serāb-ı deşti: çöl serabı. 

Āb-ı Fırāt’ı menʿ ḳılan āl-i Ḥaydar’a / 

Segveş serāb-ı deşti görünce devān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 25). 

[serāb-ı deşti, ] 

 

ser-ā-pā: baştan başa, tamamen. 

Dil ü cānım esīr-i gūşe-i pür-derd-i 

firḳatdir / Ser-ā-pā cism-i zārım zaḫm-

nāk-ı tīġ-i ḥasretdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 1). [ser-ā-pā, ] 

ʿAceb ṭuġyān-ı şeb-ḫūn eylemiş ḫaṭṭ-ı 

siyāhıñ kim / Ser-ā-pā kişver-i ḥüsnüñ 

ḳarīn-i iḫtilāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 5). [ser-ā-pā, ] 

Ṣaff-ı nā-dāna ser-ā-pā düşürür lerze-i 

bīm / Rümḥ-i ser-tīz-i gürūh-ı ʿurefādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 3). [ser-ā-pā, ] 

Oluruz dil-sīr ḫvān-ı maʿnī-i pīrāndan / 

ʿĀciz olsa cümle-i ʿālem ser-ā-pā 

ḳūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, 

Beyit 6). [ser-ā-pā, ] 

Ḫāne-i cāna şerer-pāş olması bī-şübhedir 

/ Öyle ṣarmışdır ser-ā-pā āteş-i firḳat 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 204, 

Beyit 4). [ser-ā-pā, ] 

Öyle efġān eyle kim hengāme-i şāhım 

Ḥüseyn / Ġulġule ṣalsın ser-ā-pā on 

sekiz bin ʿāleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 4). [ser-ā-pā, ] 

Cūd u iḥsān ile memlūdur ser-ā-pā 

maḥzeniñ / Luṭf içün ʿuşşāḳ her dem 

devr eder pīrāmeniñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 13). [ser-ā-

pā, ] 

Naḫl-i tâkem berg ü bârumdan gelir bûy-

ı şarâb / Āteş-i cevriñ ser-ā-pā sūznāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 3). [ser-ā-pā, ] 

 

ser-ā-pā: tüm, bütün, hepsi. 

Ṣalāt ile selām et Muṣṭafā’ya āl ü aṣḥāba 

/ Ser-ā-pā mü’minīne vācib-i ṣubḥ u 

mesādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 21). [ser-ā-pā, ] 

 

ser-ā-ser: baştan başa, tamamen. 

Edip ḫaṭ leşkeri ṣāḥib-ḳırān-ı ġamzeñe 

imdād / Göñül iḳlīmini aldıñ ser-ā-ser 

zīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

180, Beyit 2). [ser-ā-ser, ] 

 

ser-ʿasker-i şefāʿat: şefaat komutanı 

(Abdullah Sermest Efendi). 

Ey ḫüsrev-i yegāne der-kişver-i şefāʿat / 

İḳlīm-i kün-fe-kāne ser-ʿasker-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 1). 

[ser-ʿasker-i şefāʿat, ] 

 

serāy: saray, büyük konak. 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-ı 

metīn / Görmeyen görsün henüz dünyāda 

bir vālā serāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

9, Beyit 3). [serāy, ] 
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serāy-ı ʿaşḳ-ı meh-rūyān: ay yüzlülerin 

aşk sarayı. 

Ne bünyād-ı maʿālīdir serāy-ı ʿaşḳ-ı 

meh-rūyān / Ki ḫūrşīd-i felek zer-

şemse-i kāşānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 5). [serāy-ı ʿaşḳ-

ı meh-rūyān, ] 

 

serāy-ı ḳadr-i refīʿ: yüce değerli saray. 

Serāy-ı ḳadr-i refīʿiñ eyā şefīʿ-i ümem 

/ Cihānı ḫāk-i derinde eder fedā-yı 

ḳadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 1). [serāy-ı ḳadr-i refīʿ, ] 

 

serāy-ı vaṣl-ı dil-ābād: gönlü şen 

olanların kavuşma sarayı. 

Bu şeb ṣardım miyān-ı yāre iki destimi 

yatdım / Serāy-ı vaṣl-ı dil-ābāda 

muḥkem bir kemer çatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 1). [serāy-ı 

vaṣl-ı dil-ābād, ] 

 

serāy-ı ẕevḳ-i nev-ābād: yeni, şen ve 

mamur olan eğlence sarayı. 

Raḳīb-i būm-sīret bezm-i rinde girmesin 

zinhār / Serāy-ı ẕevḳ-i nev-ābādı vīrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 3). [serāy-ı ẕevḳ-i nev-

ābādı, ] 

 

ser-be-ser: büsbütün, tamamen, 

tamamıyla. 

Ser-be-ser iḳlīm-i İslām’ı heme şeb-ḫūn 

eder / Ṣaf-be-ṣaf bir leşker-i kāfirsitāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 2). [ser-be-ser, ] 

Ḫāṣṣ ü ʿāmma luṭf-ı bī-ḥadd ḳıldı 

Rabbü’l-müsteʿān / Heft kişver ser-be-

ser oldı mü’ebbed şād-mān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). [ser-be-ser, ] 

Seyle versin rūy-ı dünyāyı sirişkiñ ser-

be-ser / Bād-ı āhıñ tār-mār etsin bu çarḫ-

ı sersemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 2). [ser-be-ser, ] 

Naḳş-ı levḥ-i ʿadem oldı ḳalem-i ḥükmi 

ile / Ser-be-ser nām-ı vücūdı süfehā-yı 

devrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 28). [ser-be-ser, ] 

Ser-be-ser gerd-i cefā-yı ġaraż-ı 

müfterīyān / Çerḥ tedbīrini ṭutmuş idi 

çün ebr-i ẓalām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 15). [ser-be-ser, ] 

Niçe menşūre ki bir tīġ-i simīnveş yetişip 

/ Ser-be-ser ḳatʿ-ı nizāʿ eyledi söz buldı 

ḫitām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 29). [ser-be-ser, ] 

 

ser-çeşme-i āb-ı füyūżāt-ı Ḫudā: 
Allah'ın ihsan/bereket/kerem suyunun 

kaynağı. 

Sendedir ser-çeşme-i āb-ı füyūżāt-ı 

Ḫudā / Ẕihni-i dil-teşneye luṭfuñla ḳıl 

işrāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 5). [ser-çeşme-i āb-ı füyūżāt-ı 

Ḫudā, ] 

 

ser-çeşme-i īcādi-i iḥyā: diriltip ortaya 

çıkaran pınar. II can, hayat veren su. 

(Hz. Muhammed’in sözlerinin hayat 

bağışlaması bağlamında.) 

Egerçi mürdeyi iḥyādır iʿcāz-ı 

Mesīhu’llāh / Lebidir ol şehiñ ser-

çeşme-i īcādi-i iḥyā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 25). [ser-çeşme-

i īcādi-i iḥyā, ] 

 

serd-i fiġān-ı āhı: âh feryadının 

soğukluğu. 
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Etme raḳīb-i dūna yeter germ-iltifat / 

Serd-i fiġān-ı āhı yamān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[serd-i fiġān-ı āhı, ] 

 

serdī-i teġāfül: ilgisizlik, soğuk 

davranma. 

Gāh serdī-i teġāfül gāh evṣāf-ı raḳīb / 

Ẕihnī bī-tāb oldı bes peyveste ḳılma teb 

tebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 5). [serdī-i teġāfül, ] 

 

ser-efrāz-ı cüvānān: gençlerin en 

üstünü. 

Gül-i nāzik-fidān serv-i revān cānān-ı 

sīm-gerdān / Ser-efrāz-ı cüvānān ḫūr ü 

ġılmāndan füzūntersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 5). [ser-efrāz-ı 

cüvānān, ] 

ser-efrāz-ı ḳalender: dünya malına 

değer vermeyen, alçak gönüllü 

kimselerin önderi. 

Zihī ber-āsmān-ı feyz pertev-rīz-i mihr ü 

māh / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 2). [ser-efrāz-ı 

ḳalender, ] 

Velī-i bī-bedel dānā-yı sırr-ı bāṭın ü ẓāhir 

/ Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 4). [ser-efrāz-ı 

ḳalender, ] 

Be-ʿālem kīst ger mī-gūyi egnūn ḳuṭb-ı 

feyż-ās̠ār / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 10). [ser-efrāz-ı 

ḳalender, ] 

Kücā bā-bend āyā hem-çünīn şāh-ı 

reşādet-rā / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh 

Ser-mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). [ser-efrāz-

ı ḳalender, ] 

ʿAzīz-i erşed ü aʿlem velī-i efḍal ü ekmel 

/ Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [ser-efrāz-ı 

ḳalender, ] 

 

ser-firāz et-: diğerlerinden üstün 

kılmak. 

Şerār-endāz olup nüh-ṭāḳ-ı gerdūnı eder 

pür-sūz / Teḥāşī etdigimden medd-i āhım 

ser-firāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 5). [ser-firāz et-, ] 

 

ser-firāz-ı umerā: emirlerin, beylerin 

seçkini. 

Mīr-i vālā-güherā dādgerā nāmverā / 

Ser-firāz-ı umerā ṣāḥib-i cūd u iḥsān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

32). [ser-firāz-ı umerā, ] 

 

ser-fürū et-: baş eğmek, itaat etmek. 

Ḳul olan bāb-ı refīʿiñ bende-i ednāsına / 

Ser-fürū etmez cihānıñ dāver ü dārāsına 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 

11). [ser-fürū et-, ] 

 

ser-fürū eyle-: baş eğmek, itaat etmek. 

Ser-fürū eylemeyiz efser-i çarḫa Ẕihnī / 

Ḫāk-pāy-i şeh-i irşād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). 

[ser-fürū eyle-, ] 

Ser-fürū eyler aña nāsūtdan lāhūta dek / 

Ḥükm eder hep ʿāleme ol ḫüsrev-i ḳudsī-

ḥaşem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 16). [ser-fürū eyle-, ] 
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ser-fürū eyler mi hīç: itaat eder mi hiç 

(etmez manasında)? 

Ẕihniyā şāh-ı cihāna ser-fürū eyler mi 

hīç / Başına mülk-i maḥabbetde giyen 

iklīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

119, Beyit 5). [ser-fürū eyler mi hīç, ] 

 

ser-fürū ḳılma-: baş eğmemek, itaat 

etmemek. 

Tācdārān-ı cihāna hīç ḳılmaz ser-fürū / 

Giyinen devletlü başına külāh-ı Mevlevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, Beyit 4). 

[ser-fürū ḳılma-, ] 

 

ser-fürūlar et-: saygı göstermek 

amacıyla baş eğmek. 

Ser-fürūlar etdi istiʿdād-kārān 

cümleten / Ḫāk-i dergāhında sad şevḳ ile 

oldılar behem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 30). [ser-fürūlar et-, ] 

 

ser-fürūlar eyle-: baş eğmek, saygı 

göstermek için baş eğerek selamlamak. 

Ser-fürūlar eyleyip dergāh-ı ʿālī-cāhına 

/ Ḳıldı Rūḥu’llāh çarḫ-ı çārümīn üzre 

ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 30). [ser-fürūlar eyle-, ] 

 

ser-ḥadd-i āh-ı ārzū: isteklerin 

pişmanlıklarının ucu. 

Nefy-i ḫ˅āhiş etmeyen olmaz cihānda 

sūdmend / Semt-i ḫüsrāna çıḳar ser-

ḥadd-i āh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 167, Beyit 2). [ser-ḥadd-i āh-ı 

ārzū, ] 

 

ser-ḫayl-i idrak ü şuʿūr: anlama ve 

kavrayışta önde olan, ileri gelen. 

Cānib-i Ḥaḳ’dan ola maḥkūm-ı iḳlīm-i 

kemāl / Emrine teslīm olup ser-ḫayl-i 

idrak ü şuʿūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 5). [ser-ḫayl-i idrak ü şuʿūr, ] 

 

ser-ḫōş: sarhoş. II kendinden geçmiş. 

Gösterip ser-ḫōş sūsen nevk-i ḥançer nā-

gehān / Bāġdan ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam etdi 

ḫavfından firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 15). [ser-ḫōş, ] 

Ser-ḫoşı vü maḫmūrı sāḳī-i demi gül-

fām / Bir neş’e-i aṣlīden olmuş heme 

şīrīn-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 7). [ser-ḫoşı, -ı ] 

 

ser-ḫoş gibi: kendinden geçmişçesine. 

Sīb-i İrem ġabġabı laʿl-i Bedaḫşān lebi / 

Dā’imā ser-ḫoş gibi aṭlas-reng ḫad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 4). 

[ser-ḫoş gibi, ] 

 

ser-ḫōş ol-: sarhoş olmak. II kendinden 

geçmek, etkilenmek. 

Elinde tīġ-i ġamze çeşmi dönmüş ṭās-ı 

pür-ḫūna / O ḫūnī-meşrebim ser-ḫōş 

olup mey-ḫāneden gelmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 103, Beyit 4). [ser-ḫōş ol-

, ] 

 

ser-ḥalḳa-i erbāb-ı himem: halka 

hâlinde oturan himmet sahibi yüce 

insanlar. 

Ḳadrde ṣadrda ser-ḥalḳa-i erbāb-ı 

himem / ʿİlmde ḥilmde hem pīr ü şāh-ı 

merdān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 20). [ser-ḥalḳa-i erbāb-ı himem, ] 

 

ser-i aġyār: rakiplerin başı. 
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Beni ruḫ-sūde-i ḫāk-i derinden eyleyip 

maḥrūm / Ser-i aġyāra bezm-i ṣadrde 

iḥsān eder zānū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 4). [ser-i aġyār, ] 

 

ser-i ʿāşıḳ: âşığın başı. 

Ḥāk-i dergāhıñ ser-i ʿāşıḳda ey şāh-ı 

viṣāl / Zīb-baḫş-ı efser-i devlet degildir 

yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [ser-i ʿāşıḳ, ] 

 

ser-i bām: dam üstü, çatı. II kubbe. 

Ṭoludur ʿālem-i bālāya dem-i saṭvet-i 

şeyḫ / Ser-i bāmında sipihriñ çalınır 

nevbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 2). [ser-i bām, ] 

 

ser-i kūy: (sevgilinin) yanı başında, 

yanında. 

İḥtirāz etmez mi şeh-bāz-ı nigāhından 

ʿaceb / Ḳumri-i gönlüm mekān dutmuş 

ser-i kūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 3). [ser-i kūyuñ, ] 

Dāmeniñ öpmege furṣat mı bulur 

aʿdādan / Ebedī olsa da Ẕihnī ser-i 

kūyında muḳīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 148, Beyit 7). [ser-i kūyında, ] 

Yine bir ẓulm-i nev-īcād ḳıldıñ ġālibā 

ẓālim / Ser-i kūyuñda bir hengāme-i 

şāhım emān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 2). [ser-i kūyuñda, ] 

 

ser-i meydān-ı feṣāḥat: fesahat 

meydanının başı. 

Ser-i meydān-ı feṣāḥatde gelir cevlāna 

/ Eşheb-i tabʿ-ı selīm-i füṣaḥādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 9). 

[ser-i meydān-ı feṣāḥat, ] 

 

ser-i naḫçīre: av hayvanının başı. II 

âşık. 

Ḫayāl-i ḫāl-i fülfül etme dām-ı zülfüne 

düşme / ʿUḳūbetler ser-i naḫçīre ḥırṣ-ı 

dāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 3). [ser-i naḫçīre, ] 

 

ser-i nāvek-i pür-āh ü enīn: feryat ve 

inilti dolu okun ucu. 

Hedefe yetdi ser-i nāvek-i pür-āh ü 

enīn / Yā olup maʿreke-i ʿarż-ı ricāda 

ḳad-i ʿacz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 4). [ser-i nāvek-i pür-āh ü enīn, 

] 

 

ser-i sevdā-zedem: sevdaya tutulmuş 

olan baş. 

Neler çekdi ser-i sevdā-zedem pür-çīn-i 

zülfünden / Çekilmez silk-i taḳrīrāte bir 

devr-i teselsüldür (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 46, Beyit 2). [ser-i sevdā-zedem, ] 

 

ser-i üftādegān: âşıkların başı. 

Yed-i luṭfuñla ḳaldır şeh-süvārım ḫāk-i 

miḥnetden / Ser-i üftādegānıñ gūy ü 

çevgān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 6). [ser-i 

üftādegānıñ, -ıñ ] 

 

ser-i zerde: altın düşünce, altın fikir. II 

başın sararması, hüzne kapılması. 

Cevher-şinās-ı merd ayaḳlarda ḳaldı hep 

/ Raġbet efendi şimdi ser-i zerde ḳaldı 

hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

1). [ser-i zerde, ] 

 

ser-i Ẕihnī: Zihnî'nin başı. 
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Kām-yāb-ı ʿīde ḫaymegāh-ı ʿişretdir velī 

/ Ḳubbe-i gerdūn ser-i Ẕihnī’ye 

zindāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 7). [ser-i Ẕihnī, ] 

 

serīʿan: süratle, çabucak. 

Serīr-i lā-mekān üzre serīʿan eyledi 

teşrīf / Bilip vīrānedir encām-ı miḥen-

ḫāne-i tekvīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 17). [serīʿan, ] 

 

serīr: taht. 

Öyle ẕü’l-ḳadr eylemiş ẕātıñ seniñ Rabb-

i ḳadīr / ʿArşdır şāh-ı ʿulüvv-ı şānıña 

ednā serīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 6). [serīr, ] 

 

serīr-i ḥüsn: güzellik tahtı. 

ʿAceb bir bī-mis̠āl-i şūḫ-ı ʿişve-kāra 

benzersiñ / Serīr-i ḥüsnde sulṭān-ı 

kişver-dāra beñzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 1). [serīr-i 

ḥüsn, ] 

 

serīr-i ʿizz ü cāh-ı kişver-i faġfūr u 

ḫāḳān: Çin ve Türk ülkesinin 

hükümdarının makam ve mevki tahtı. 

Degişmem āstān-ı dergeh-i cānānı ey 

Ẕihnī / Serīr-i ʿizz ü cāh-ı kişver-i 

faġfūr u ḫāḳāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 5). [serīr-i ʿizz ü cāh-ı 

kişver-i faġfūr u ḫāḳān, ] 

 

serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyet: gizli 

hakikatler ülkesinin tahtı. 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 3). [serīr-i 

kişver-i ġayb-ı hüviyyet, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 9). [serīr-i 

kişver-i ġayb-ı hüviyyet, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 21). [serīr-i 

kişver-i ġayb-ı hüviyyet, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 12). [serīr-i 

kişver-i ġayb-ı hüviyyet, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 15). [serīr-i 

kişver-i ġayb-ı hüviyyet, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 18). [serīr-i 

kişver-i ġayb-ı hüviyyet, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 6). [serīr-i 

kişver-i ġayb-ı hüviyyet, ] 

 

serīr-i lā-mekān: belirli bir mekânda 

olmayan taht. 

Serīr-i lā-mekān üzre serīʿan eyledi 

teşrīf / Bilip vīrānedir encām-ı miḥen-

ḫāne-i tekvīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 17). [serīr-i lā-mekān, ] 
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ser-kāse-i āmāli: emellerin, isteklerin 

baş kâsesi. 

Ḥasretle dilim zār ü zebūn eyleme Yā 

Rab / Ser-kāse-i āmāli nigūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

1). [ser-kāse-i āmāli, ] 

 

ser-keş nev-cüvān: dik başlı, itaatsiz 

genç, delikanlı. 

Ben etdim rāz-ı ḫāl-i göñlümü iʿlān aña 

yoḳsa / O ser-keş nev-cüvānım vāḳıf-ı 

keyfiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 2). [ser-keş nev-

cüvānım, -ım ] 

 

ser-ḳulle-i istiġnā: tokgözlülük, gönül 

tokluğu dağının zirvesi. 

Çekil ʿAnḳā gibi ser-ḳulle-i istiġnāya / 

Gördigiñ cīfeye indirme mis̠āl-ı kerkes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 4). 

[ser-ḳulle-i istiġnāya, -(y)a ] 

 

ser-māye: varlık, servet. 

İştirā-yı kāle-i vaṣlı ne mümkün herkese 

/ Cān ü dil naḳdine sendendir anıñ ser-

māyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 2). [ser-māyesi, (s)i ] 

 

ser-māye ol-: sermaye olmak. 

Aġniyādan ṣayılur ẕāt idi destinde velī / 

Ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ olmuş idi ser-māye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 2). 

[ser-māye ol-, ] 

 

ser-māye-baḫş-ı ʿizz ü devlet: mutluluk 

ve yücelik sermayesini bahşeden/veren. 

Cemāl-i pākini bu çeşm-i ẓāhir birle seyr 

etdir / Baña yek-nazrası ser-māye-baḫş-

ı ʿizz ü devletdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 9). [ser-māye-baḫş-ı ʿizz 

ü devlet, ] 

 

 

ser-māyedār-ı derd ü dil-i mü’minān 

ol-: müminlerin gönlündeki derdin 

sermayesi olmak. 

Ḥaḳḳā ki yād-ı maʿreke-i deşt-i Kerbelā 

/ Ser-māyedār-ı derd ü dil-i mü’minān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 16). [ser-māyedār-ı derd ü dil-i 

mü’minān ol-, ] 

 

ser-māye-i ārām-ı dil: gönlün sükûnet 

sermayesi. 

Yine ser-māye-i ārām-ı dildir olmasın 

güm-nām / Ḫayāliñ hem-dem-i şām-ı 

ġarībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 4). [ser-māye-i 

ārām-ı dil, ] 

 

ser-māye-i fikr ü ḫayāl: hayal ve 

düşünce sermayesi. 

Ol dīde-i cādūları meftūn eder āhūları / 

Ol ḫāl-i ʿanber-būları ser-māye-i fikr ü 

ḫayāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 144, 

Beyit 4). [ser-māye-i fikr ü ḫayāl, ] 

 

ser-menbaʿ-ı kīn: gizli düşmanlığın 

kaynağının başı. 

ʿAlem-efrāz-ı şeḳāvet idi ṣad ḥamd ola 

kim / Ḫāk-i maḳhūriyete düşdi o ser-

menbaʿ-ı kīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 33). [ser-menbaʿ-ı kīn, 

] 

 

ser-mest ed(t)-: sarhoş etmek, 

kendinden geçirmek. 
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Ḥiddet-i ṣahbā-yı ṭabʿım Ẕihni taʿyīr 

eylesem / ʿĀlemi ser-mest eder cürʿa 

taḳṭīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 11). [ser-mest ed(t)-, ] 

 

Ser-mest-i şāh-ı feyż: feyiz sahibi Şeyh 

Sermest Efendi. 

Etmez tehāşi Ẕihni daḫı düzd-i şirkden / 

Ser-mest-i şāh-ı feyż gibi reh-nümāsı 

var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 

7). [Ser-mest-i şāh-ı feyż, ] 

 

Ser-mest-i velī: Allah'ın dostu Şeyh 

Sermest Efendi. 

Neş’e-yāb-ı cām-ı ser-şār-ı mey-i bezm-

i elest / Yaʿni Ser-mest-i velī rifʿat-fezā-

yı nezd-i pīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 2). [Ser-mest-i velī, ] 

 

ser-nāme-i ʿahd-i ezel: ezeli zamanda 

(bezm-i elest) verilen sözün başlangıcı. 

Ser-nāme-i ʿahd-i ezel ʿallāme-i ʿilm ü 

ʿamel / Eyler imā ile ḥal-i müşkil-kelām-

ı münzeli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 4). [ser-nāme-i ʿahd-i ezel, ] 

 

ser-nigūn ol-: baş aşağı olmak, 

yıkılmak, devrilmek. 

Ṭūb-ı celāliyle olur ser-nigūn / Ḳulle-i 

burc u beden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 22). [ser-nigūn 

ol-, ] 

 

ser-pençe-i ʿaşk: aşk pençesinin ucu. 

Bu maṭlaʿ o dem oldı hemān sırrıma 

peyvest / Ser-pençe-i ʿaşk etdi 

girībānımı der-dest (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 14). [ser-pençe-i ʿ aşk, 

] 

 

serpil-: büyümek, gelişmek. II (saç için) 

uzamak. 

Sāye-i sünbülde bir şeh-bāzdır ṣankim 

yatar / Serpilip düşdükçe gāh zülf-i 

semen-bū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 3). [serpilip, -ip ] 

 

ser-pūş: başa giyilen her türlü kisve. 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [ser-pūşun, 

-un ] 

 

ser-rişte-i ḥüsn ü beyān: açık ve güzel 

söz söylemenin ip ucu. 

Ẕihni-i naẓm-ı ṣuḫan-perdāzı pür-gū 

eylediñ / Mū-be-mū ser-rişte-i ḥüsn ü 

beyāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 5). [ser-rişte-i ḥüsn ü 

beyān, ] 

 

ser-rişte-i ümmīd: umut ipinin ucu, en 

çok istenilen şey. 

Besdir ipini kelb raḳībiñ güzelim kes / 

Ser-rişte-i ümmīdi uzatma n’edelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). 

[ser-rişte-i ümmīd, ] 

 

sersem ol-: zihnini toplayamaz, bildiğini 

hatırlayamaz durumda olmak. 

Ẕihnīde ḳaldı mı idrāk ü dirāyetden es̠er 

/ Olalı ṣadme-i evżāʿ-ı felekden sersem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 7). 

[sersem ol-, ] 

Ḫüsrān-peẕīr-i kārgeh-i māl ü cāh olur / 

Ẕihnī mis̠āli kimse meded sersem 
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olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 5). [sersem ol-, ] 

Ṣadme-i derd ile ṣad āh ki oldum sersem 

/ Sensin ancaḳ dil-i nā-çāra şefīḳ ü erḥam 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

2). [sersem ol-, ] 

 

ser-tā-pā: baştan aşağı. II tamamen, 

bütünüyle. 

Vaṣfını işʿār ḳılsam ṭurre-i ḫam-der-

ḫamıñ / Şāʿirān-ı dehr ser-tā-pā 

nedīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 5). [ser-tā-pā, ] 

Cemālinden müzeyyen tā ezelden 

gülşen-i Firdevs / Celālinden mübeyyen 

āteş-i sūzān ser-tā-pā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [ser-tā-pā, ] 

 

ser-ṭarīḳ-i ḥażret-i Ṣıddīḳ: Hz. 

Ebûbekir'in baş yolu. 

Refīḳ-i rāh-ı tevfīḳ ser-ṭarīḳ-i ḥażret-i 

Ṣıddīḳ / Ġarīḳ-ı lücce-i taḥḳīḳ ṣadīḳ-i 

silk-i ṣıddīḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 2). [ser-ṭarīḳ-i ḥażret-i ṣıddīḳ, ] 

 

ser-te-ser: büsbütün, tamamen. 

Dem-ā-dem ẕikr ü fikrim ile yā Ḥaḳ yā 

Resūl’allāh / Edip ḳaṭıʿ-ı maḥabbet ser-

te-ser dünyā vü ʿuḳbādan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 3). [ser-te-ser, 

] 

 

serv-i bālā: uzun servi. 

Nisbet etdim serv-i bālāya ḳadd-i pür-

cilvesin / Kim belā oldı baña her dem 

cezā-yı māyelīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 6). [serv-i bālā, ] 

 

serv-i dil-cū: gönlü çeken selvi boylu 

güzel. 

Nāle-i bülbül ü ḫoş-būy-ı gül-i şāmme-

nevāz / Ḫūb-reftār ü sehī-ḳāmet ü serv-i 

dil-cū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 2). [serv-i dil-cū, ] 

 

serv-i ḫırāmān: salınarak yürüyen servi 

boylu sevgili. 

Gülşene gir eylesin ey ḳad-i dil-cū birāz 

/ ʿ Arʿar ü şimşād ile serv-i ḫırāmān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 5). 

[serv-i ḫırāmān, ] 

 

serv-i nāz: naz servisi (nazlı nazlı 

salınan servi boylu sevgili). 

Kimdir o serv-i nāzıñ üftādesi degildir / 

Endūh-ı cān-güẕārıñ āmādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 1). 

[serv-i nāz, ] 

Çarpılur yerden yere cūlar gibi etmez 

ḳarār / Meyl eden ol serv-i nāzıñ ḳāmet-

i dil-cūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 2). [serv-i nāz, ] 

 

serv-i revān: salınan servi. II uzun boylu 

sevgili. 

Gül-i nāzik-fidān serv-i revān cānān-ı 

sīm-gerdān / Ser-efrāz-ı cüvānān ḫūr ü 

ġılmāndan füzūntersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 5). [serv-i 

revān, ] 

 

serv-i ser-efrāz: başı yüksekte selvi, 

uzun boylu güzel. 

Etdigin üftāde-i zārıñ niyāz-ı būselik / 

Eylemişler rāstdan ol serv-i ser-efrāza 
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ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 2). [serv-i ser-efrāz, ] 

 

s̠ervet-penāh-ı ārzū ol-: istek mülkünün 

koruyucusu olmak. 

Sū-be-sū cemiʿyyet-i ẕevḳi perākende 

olur / Ḳalb-i düşmen olmasın s̠ervet-

penāh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 167, Beyit 3). [s̠ervet-penāh-ı ārzū 

ol-, ] 

 

servi-i raḳṣ-āver: Dans eden sevgili. 

Servi-i raḳṣ-āveriñ pāyine yüzler 

sürmege / Gūşe gūşe gülşene oldı revāne 

cūy-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 16). [servi-i raḳṣ-āver, ] 

 

serv-ḳad: Selvi boylu; sevgili. 

Derūnum ġoncaveş pür-ḫūn ḳıldı ḫ˅ār-ı 

miḥnetle / ʿAceb ḳanda ḫırāman olmada 

ol serv-ḳad şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 2). [serv-ḳad, ] 

 

serv-ḳadān: Selvi boylular. 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[serv-ḳadān, ] 

 

serv-ḳadān: Selvi boylu güzeller. 

Gül-ruḫān ü serv-ḳadān seyr ü temāşāya 

gider / Ṣaḥn-ı ʿālem başḳa bir zīb-i 

gülistāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 3). [serv-ḳadān, ] 

 

serv-ḳadd: selvi gibi uzun boylu sevgili. 

Vermedi ol serv-ḳadd bār-ı vefādan es̠er 

/ Niçeleri pāyına eşk nis̠ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 4). 

[serv-ḳadd, ] 

 

setīrin et-: örtmek, kaplamak. 

Rıżā-yāb oldı Rıḍvān zīb ü ārāyiş verip 

ḫulde / Setīrin sündüs-i ʿālīden etdi 

pister ü bālīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 20). [setīrin et-, ] 

 

sev-: (bir şey veya kimseye) sevgi 

duymak, gönlünde (ona karşı) bir 

muhabbet beslemek. II âşık olmak, gönül 

vermek. 

Sevmek görünür her şeyden ehven / 

Ẕihnī cihānda bir yār-ı pür-ġunc (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 7). 

[sevmek, -mek ] 

Sevelden sen gül-i zībāyı Ẕihnī / Özün 

de bülbül-i şeydāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 7). [sevelden, -

el, -den ] 

Sevmem Yezīd-i efsaḳ ü bed-baḫtı bī-

gümān / Re’s-i Ḥüseyn şāhı görüp şād-

mān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 22). [sevmem, -me, -m ] 

 

sevād-ı āh: âhın karartısı. 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/ Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [sevād-ı āh, ] 

 

sevdā: heves, arzu, şiddetli eğilim. II 

aşk. 

Böyle sevdāya ṭolaşmazdım ne kim etdi 

ise / Eyleyeyin āh o pīç-ā-pīç-i kāküldür 
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baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 

3). [sevdāya, -(y)a ] 

Dil-i dīvāne baḥs̠-ı kākülünden kīl ü ḳāl 

etmiş / Meger sevdā getirmiş başına bī-

cā ḫayāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 1). [sevdā, ] 

 

sevdā-yı gīsū: saçın siyahlığı. 

Ḫayal etsem de kār etmez dile sevdā-yı 

gīsūsı / Ruḫ-ı pür-tābı kim cān bezmine 

şemʿ-i münevverdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 3). [sevdā-yı 

gīsūsı, ] 

 

sevdā-yı ḫāmem: şairin şiir yazma 

sevdası. 

Yine sevdā-yı ḫāmem baḫs-ı zülf-i pīç ü 

tāb açmış / Ṭolaşmış ḳīl ü ḳāle inceden 

ince ḥisāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 1). [sevdā-yı ḫāmem, ] 

 

sevdā-yı maḥabbet: aşırı sevgi, aşk. 

Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [sevdā-yı maḥabbet, ] 

 

sevdā-yı zülf-i yār: sevgilinin saçının 

sevdası; sevgilinin saçının karalığı, 

siyahlığı. 

Sevdā-yı zülf-i yāre düşen ḫavf eder mi 

hīç / Maʿcūn-ı ẕevḳ-i laʿl-i lebinden 

şifāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, 

Beyit 3). [sevdā-yı zülf-i yār, ] 

 

sevdā-yı zülfüñle: Saçın sevdası. 

Göñül sevdā-yı zülfüñle perīşān oldı 

besdir bes / Ciger şevḳ-i leb-i laʿliñle al 

ḳān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [sevdā-yı zülfüñle, -

üñ, -le ] 

 

sevdiġi devrañ: sevilen dünya. 

Bārsız üftādeye seyr-i gülistān ʿabes̠ / 

Dil-bere dil-dādesiz sevdiġi devrañ 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 2). [sevdiġi devrañ, ] 

 

sevdigim: sevilen kişi; sevgiliye bir 

hitap şekli. 

Kāfir raḳībi vuṣlat ile ḳoyma sevdigim / 

Üftādegānı fürḳat ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 6). 

[sevdigim, ] 

Kāfir raḳībi vuṣlat ile ḳoyma sevdigim / 

Üftādegānı fürḳat ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 6). 

[sevdigim, ] 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[sevdigim, ] 

Cān-ı ḥazīni miḥnet ile ḳoyma sevdigim 

/ Öldür beni ḥasiret ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 7). 

[sevdigim, ] 

 

sevdigim ṭıfl: sevdiğim çocuk, güzel. 

Başlar üstünde gezer nāz ile şeh-zāde 

gibi / Sevdigim ṭıfl benim Ẕihni beş on 

dāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 5). [sevdigim ṭıfl, ] 

 

sevdügim: muhataba olan sevgi ve 

yakınlığı ifade eden bir hitap. 
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Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-

hem-tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [sevdügim, ] 

 

sevḳ ed(t)-: göndermek. 

Ṭurre ṣanma intiẓām-ı ʿaḳlımı tārāc içün 

/ Sevḳ eder sulṭān-ı fes ṭābūr ṭābūr üstüne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, Beyit 3). 

[sevḳ ed(t)-, ] 

 

sevḳ ol-: gönderilmek. 

Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng / 

Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i 

yamāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 4). [sevḳ ol-, ] 

 

sevḳ-i zühd et-: zahidin tarafına 

yöneltmek. 

Gāh sevḳ-i zühd edersiñ geh verirsiñ 

şevḳ-i mey / Olmuyor zāhid muvāfıḳ 

etdigiñ bir keb kebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 3). [sevḳ-i zühd et-, ] 

 

seyāḥat eyle-: yolculuk yapmak, 

gezinmek. (Âşığın duygusal açıdan 

kendini iyi hissedeceği yer arayışı). 

Ruḫuñ meftūnı oldum ḫaṭṭ-ı ʿanber-

fāmdan ṣoñra / Seyāḥat eyledim iḳlīm-i 

Rūm’a Şām’dan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 1). [seyāḥat 

eyle-, ] 

 

seyf-i nigāh: bakışının kılıcı. 

Sākin olmaz bir daḫı emvāc-ı deryā-yı 

fiten / Ḳahramānım el-emān seyf-i 

nigāhıñ etme seyl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 2). [seyf-i nigāh, ] 

 

seyl et-: sel etmek. 

Sākin olmaz bir daḫı emvāc-ı deryā-yı 

fiten / Ḳahramānım el-emān seyf-i 

nigāhıñ etme seyl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 2). [seyl et-, ] 

 

seyl-ābe-i pür-fitne vü ṭuġyān: 
taşkınlık ve karışıklık dolu sel suyu. 

Şimdi emniyyetini buldı eyālet ḥaḳḳā / 

Oldı seyl-ābe-i pür-fitne vü ṭuġyān 

teskīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 36). [seyl-ābe-i pür-fitne vü 

ṭuġyān, ] 

 

seyl-ābeye ver-: sele vermek. II çok 

fazla gözyaşı akıtmak. 

Eşk-i ter sen meh-i Kenʿān’ı alıp 

aġlamadan / Verdi seyl-ābeye beytü’l-

ḥazenim iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 5). [seyl-ābeye ver-, ] 

 

seyl-āb-ı sirişk: gözyaşı seli. 

Tehī ẓann etme seyl-āb-ı sirişkim ey 

ḳad-i dil-cū / Revān olmuş maḥabbet 

bāġına cūy-ı temeyyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). [seyl-āb-ı 

sirişk, ] 

 

seyle ver-: sele vermek; dökmek. 

Seyle versin rūy-ı dünyāyı sirişkiñ ser-

be-ser / Bād-ı āhıñ tār-mār etsin bu çarḫ-

ı sersemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 2). [seyle ver-, ] 

 

seyr: bakma, seyretme, temaşa. 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-hem-
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tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [seyre, -e ] 

 

seyr eden: seyreden, bakan. II 

hayranlıkla izleyen. 

Seyr eden ḫāl-i ruḫ-ı ālını dīvāne olup / 

Kimi mülk-i ʿAcem’e ḳaçdı kimi Hind 

iline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 4). [seyr eden, ] 

Ḫāl ü ḫaṭṭıñ seyr edenler ḫıṭṭa-i Şām’ı 

geçip / Gitdiler dīvānevārī mülk-i 

Hindistān’a dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 4). [seyr eden, ] 

 

seyr et-: gezmek, dolaşmak. 

Dükkānçe-i bāzār-ı dil-i ʿāşıḳı seyr et / 

Çoḳ kāle-i rengīn-i maḥabbet var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 4). 

[seyr et-, ] 

 

seyr et-: bakmak, temaşa etmek, izlemek. 

Cilvesini ol mehiñ seyr edeli ḥāliyā / 

Etmededir rūz ü şeb künbed-i devrān 

raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, 

Beyit 6). [seyr ed(t)-, ] 

Degil ben görmedi ḫaylī zamān seyr etdi 

İskender / Merāyā-yı felekde ʿaks-i 

ḥüsn-i ṣūret-i iḳbāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 3). [seyr et-, ] 

Deme kim sürḫ-fāmın seyr edip bir 

ġonca güldür bu / Laṭīf ās̠ār-ı ḫūy-ı pāk-

i Sulṭān-ı Resūl’dür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 1). [seyr ed(t)-, 

] 

Dāġ-ı pür-ḫūn yeter bāġ-ı cihānda Ẕihnī 

/ ʿĀşıḳa seyr edecek lāle vü sünbül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 5). [seyr ed(t)-, ] 

Temāşā-yı cemāliñ ẕevḳini āyīneden 

ṣordum / Dedi seyr etmedim ben mā-

ʿadā-yı vech-i ḥayrānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 3). [seyr et-, ] 

seyr etdir-: göstermek, baktırmak 

Cemāl-i pākini bu çeşm-i ẓāhir birle seyr 

etdir / Baña yek-nazrası ser-māye-baḫş-

ı ʿizz ü devletdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 9). [seyr etdir-, ] 

 

seyr eyle-: seyretmek, temaşa eylemek. 

Ġālibā seyr eylemiş mir’āt-ı ṣāf-ı sīneñi 

/ Ṭūṭī-i ḳudsī daḫı ḥayrān ü lāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

6). [seyr eyle-, ] 

Çār-sū-yı ʿaşḳı naḳd-ı cān ile seyr 

eyledim / Yoḳ metāʿımdan bir özge kāle-

i ṣāḥib-revāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 2). [seyr eyle-, ] 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe / 

Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [seyr eyle-, ] 

 

seyr ḳıl-: seyretmek. II görmek. 

Metāʿ-ı maʿrifet çoḳ seyr ḳıldım sūḳ-ı 

maʿnāda / Birin teslīme ṭabʿıñ yoġidi 

ṭahḳīḳ ü īḳānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 7). [seyr ḳıl-, ] 

 

seyr ü temāşā: gezip dolaşma, görme. 

Gül-ruḫān ü serv-ḳadān seyr ü 

temāşāya gider / Ṣaḥn-ı ʿālem başḳa bir 

zīb-i gülistāndır bugün (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 166, Beyit 3). [seyr ü 

temāşā, ] 
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seyre çıḳ-: bir yerden başka bir yere 

gitmek için yola çıkmak. 

Seyre çıḳdım ḫ˅āhiş-i gülşen-serāy-ı yār 

ile / Reh-güẕārımda İrem ednā 

ḥarīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 4). [seyre çıḳ-, ] 

 

seyr-i çeşm-i dil-rübā: gönül kapan 

sevgilinin gözünü, bakışlarını 

izleme/seyretme. 

Dil-i bīmārım eyler seyr-i çeşm-i dil-

rübādan ḥaẓ / Mes̠eldir āşinā elbetde 

eyler āşinādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 1). [seyr-i çeşm-i dil-

rübā, ] 

 

seyr-i dīdār: sevgilinin güzel yüzünü 

temaşa etme. 

Şükr kim rūşenter etdi seyr-i dīdārıñ 

hele / Dīde-i ġam-dīdemiz olmuşdı vaḳf-

ı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 10). [seyr-i dīdār, ] 

 

seyr-i gülistān: gül bahçesini izlemek. II 

neşe ve huzur yerini izlemek/gezmek. 

Bārsız üftādeye seyr-i gülistān ʿabes̠ / 

Dil-bere dil-dādesiz sevdiġi devrañ ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 2). 

[seyr-i gülistān, ] 

 

seyr-i gülzār-ı cinān: cennetlerin gül 

bahçesinin temaşası. 

Seyr-i gülzār-ı cinān vermez güşāyiş 

göñlüme / Ben ki nüzhetgāh-ı vaṣl-ı 

yārdan oldum ıraġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 2). [seyr-i gülzār-ı 

cinān, ] 

 

seyr-i māh-tāb: ay ışığını izleme. 

Vādi-i sevdā-yı zülfūñde tekāpūlar baña 

/ Ehl-i ẕevḳuñ gece seyr-i māh-

tābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [seyr-i māh-tābından, 

] 

 

seyr-i ruḫ: sevgilinin yüzünü temaşa 

etme. (Müslümanlar hac vazifelerini ifa 

ederken Kâbe karşısında durup burada 

tövbe ederler. Bu beyitte de sevgilinin 

yüzü Kâbe gibi görülmüştür.) 

Seyr-i ruḫuñla laʿliñ öpen tövbe-kār 

olur / Bezm-i ḥarīm Kaʿbe lebiñ zemzem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 4). [seyr-i ruḫuñla, ] 

 

seyrinde: gözünde. 

Ol şehiñ seyrinde bir cevlāngeh ednā 

zemīn / Bārgāh-ı ʿizzetinde çarḫ bir 

köhne ḫiyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 17). [seyrinde, ] 

 

seyyid-i ʿālī-tebār: soyu temiz ve yüce 

olan önder. 

Aḥmed-i Muḫtār nūr-ı āftāb-ı ıṣṭıfā / 

Zübde-i evlād-ı Ādem seyyid-i ʿālī-

tebār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 42). [seyyid-i ʿālī-tebār, ] 

 

seyyidü’l-kevneyn: dünya ve âhiret 

aleminin (maddi ve manevi âlemlerin) 

efendisi Hz. Muhammed. 

Seyyidü’l-kevneyn faḫrü’l-evvelīn ü 

āḫirīn / Nuḫbe-i her dü-serā maḥbūb-ı 

ẕāt-ı Kirdgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 37). [seyyidü’l-kevneyn, 

] 
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seyyidü’ş-şübbān: Hz. Hüseyin'in 

soyundan gelen delikanlılar. 

 

Seyyidü’ş-şübbān ehlü’l-cenne 

maḫdūmü’l-kerīm / Ẕāt-ı maḥbūb-ı 

İlāhī’niñ ḥafīd-i ekremi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [seyyidü’ş-

şübbān, ] 

 

sezā: lâyık, uygun, yaraşır. 

Naẓrasından istemez bir laḥẓa dūr olmaḳ 

yine / Her ne āl etse dil ü cāna sezādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [sezādır, -dır ] 

Ḳıyām-ı ḥaşre dek şimden gerü bu çarḫ-

ı ġaddārıñ / Sezādır sīnesi olsun nişān-ı 

nāvek-i nefrīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 15). [sezādır, -dır ] 

 

sezā gör-: lâyık, uygun görmek. 

Pīş-gāh-ı luṭfuña etdim hezārān ilticā / 

İltifātıñ görmediñ bir dem dil-i zāra sezā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 

11). [sezā gör-, ] 

 

sezā ol-: lâyık olmak. 

Ẕihniyā cevher gibi naḳş eyledim tārīḫini 

/ Rūḥ-ı ʿOs̠mān Beg şehīden vuṣlata oldı 

sezā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 

11). [sezā ol-, ] 

 

Sezā’ī: Yavşca-zade Sezai Efendi (d. 

1254 - ö. 1314). Kilisli şairlerdendir. 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[Sezā’īye, -(y)e ] 

Gāhice sāde ġazel birle hevāyı ṭoḳunur / 

Bu selāsetle ẓarīfāne Sezā’ī ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

12). [Sezā’ī, ] 

 

sezāvār: münasip, uygun, lâyık, şayan. 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 1). [sezāvār, ] 

Olmuş tamām-ı iẓhār ẕātında ḥüsn-i 

eṭvār / Her kārda sezāvār taḥsīn ü āferīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 3). 

[sezāvār, ] 

 

sezāvār ol-: lâyık olmak. 

Merhem-i luṭf-ı İlāhī’ye sezāvār olmaz / 

Etmegin sīnesini tīġ-i maḥabbet mecrūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[sezāvār ol-, ] 

 

sīb-i al: kırmızı elma. (Metinde gabgab 

ile birlikte kullanılan kelime, şekil, renk, 

lezzet ve güzellik bakımından gabgaba 

benzetilmektedir.) 

Şol rütbe būs-ı ġabġaba var dilde ārzū / 

Ḫvāb-ı şebimde görmezim illā ki sīb-i al 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 5). 

[sīb-i al, ] 

 

sīb-i İrem: cennet bahçesinin elması. 

(Sevgilinin gıdığının elmaya 

benzetilmesi bağlamında.) 

Sīb-i İrem ġabġabı laʿl-i Bedaḫşān lebi / 

Dā’imā ser-ḫoş gibi aṭlas-reng ḫad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 4). 

[sīb-i İrem, ] 

 

sīb-ruḫ: elma yanak. 
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Şeker-i laʿl-i lebin sīb-ruḫın ḳıldı meze 

/ Bezmimiz ʿişreti ber-vefḳ-i merām oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, 

Beyit 4). [sīb-ruḫ, ] 

 

sıbṭ-ı Resūl’ullāh: Hz. Muhammed'in 

(s.a.v.) torunu (Hz. Hüseyin 

kastedilerek). 

Revā mıdır ki ḫūn-ālūd ola sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh / Nedir bu kec-edā ey çarh 

ne devr-i nā-becādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 11). [sıbṭ-ı 

Resūl’ullāh, ] 

 

sicn ü ḥīle-i nefs içre pāy-dār ḳoy-: 
nefsin hileleriyle zindanın içinde sürekli 

bırakmak. 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı cümle velī cān u 

göñlümü / Ḳoyma bu sicn ü ḥīle-i nefs 

içre pāy-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 39). [sicn ü ḥīle-i nefs 

içre pāy-dār ḳoy-, ] 

 

ṣıdḳ ile: samimiyet. 

Ṣıdḳ ile her kim eder ṭavf-ı der-i Ka’be-

i rūḥ / Şeş cihetden açılur rūyına ebvāb-ı 

fütūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [ṣıdḳ ile, ] 

Ṣıdḳ ile gūş eyleyenler nāle-i feryādımı 

/ ʿAndelībi nisbet-i ʿaşḳumla tekẕīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 3). [ṣıdḳ ile, ] 

 

ṣıdḳ ile duʿā-gūyı ol-: doğrulukla, 

içtenlikle dua eden olmak. 

Bu himem celb edip iḫlāṣ-ı ḳulūb-ı ḫalḳı 

/ Oldı ṣıdḳ ile duʿā-gūyı heme pīr ü 

cüvān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 31). [ṣıdḳ ile duʿā-gūyı ol-, ] 

 

ṣıdḳ-āver-i ḳālū belī: Cenab-ı Hak 

ruhları yaratıp, onlara “Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim?”, mealinde: 

“Elestü Bi-Rabbiküm” buyurduğunda, 

ruhlar: “Evet Rabbimizsin” mealindeki 

yanıtını içten veren. 

Luṭf etdi Allāh-ı celīl ol şāha bir ṭıfl-ı 

cemīl / Rūy-ı cihānda bī-mes̠īl ṣıdḳ-

āver-i ḳālū belī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 5). [ṣıdḳ-āver-i ḳālū belī, ] 

 

ṣıdḳ-ı dil: gönlün doğruluğu. 

Kār ḳılmaz tīr-i bī-te’s̠īr-i ṭaʿn-ı 

münkirān / Ṣıdḳ-ı dil bir ḳalʿa-i mażbūṭ 

u muḥkemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 8). [ṣıdḳ-ı dil, ] 

 

sidre: sidre ağacı. (Cebrail’in 

gidebildiği son uçtaki ağaç/makam.) 

Çekilür ʿarş-ı berīndir ʿalem-i şöhret-i 

şeyḫ / Mefḫaret pāyını tā sidreye ḳor 

rütbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 1). [sidreye, -(y)e ] 

 

sidre-i ṭūbā: Tuba ağacı, cennette 

bulunan bir ağaç. 

Türāb-ı bāb-ı feyż-i intisābı būsegāh-ı 

ʿarş / Bisāṭ-ı maḳdem-i ḫayr-inbisātı 

sidre-i Ṭūbā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 32). [sidre-i ṭūbā, ] 

 

sifāl-ı köhne: eski testi (kadeh). 

Ġubār-ı dergeh-i pīr-i muġān ki tāc-ı 

Edhem’dir / Sifāl-ı köhne rind-i bāde-

nūşe sāġar-ı Cem’dir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [sifāl-ı köhne, 

] 
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sifle-perver çarḫ: alçakları koruyan 

felek. 

Ḳāf-ı istiġnāda bir sī-murġ-ı vālā-

himmetim / Etmezem bu sifle-perver 

çarḫa ʿ arż-ı iḥtiyāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 4). [sifle-perver çarḫ, ] 

 

ṣıġış-: ancak sığmak, güçlükle sığmak. 

Ḥaşmet-i ẕātıñ ṣıġışmaz kün fe-kān 

me’vāsına / Ḫayme-i imkān ḍarb et lā-

mekān ṣaḥrāsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 12). [ṣıġışmaz, -maz ] 

 

ṣıġma-: bir şeyin sınırları içine 

girememek. II boyutları gireceği alana 

uygun olmamak. 

Şekerden ṭatlıdır çāşīni-i laʿl-i lebiñ cānā 

/ Hele ṣıġmaz dehāna ẕevḳ-i būs-ı 

ġabġabıñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 1). [ṣıġmaz, -maz ] 

 

sihām: oklar. 

Bī-tevaḳḳuf o tefeḳḳuh-şiyemiñ ecvibesi 

/ Hedef-i es’ileye eyler iṣābet çü sihām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

11). [sihām, ] 

 

sihām-ı ḫūn-feşān: kan döken ok. II 

gönlü yaralayan âh oku. 

Kemān-ı āh-ı dilden bir sihām-ı ḫūn-

feşān ḳopdı / İçerden zehresi kāfir 

raḳībiñ nā-gehān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 1). [sihām-ı 

ḫūn-feşān, ] 

siḥr: büyü, efsun; karşı durulamaz güçlü 

etki, çekicilik. 

Lebleri yāḳūtdur laʿl aña mebhūtdur / 

Siḥrde Hārūt’dur ġamze-i cādū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). 

[siḥrde, ] 

 Oḳudur siḥrde şākird gibi Hārūt’ı / O 

ḳadar kim nigehi fitnede olmış üstād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 7). 

[siḥrde, ] 

 

siḥr ile: sihirle, büyüleyerek. 

 Ḥayrān ḳıldı siḥr ile āhū-yı Çīn’i hep / 

Ceyrān baḳışlı Türk’de bir ṭıfl-ı pür-delāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 2). 

[siḥr ile, ] 

 

siḥr ü efsūn: sihir ve büyü (sevgilinin 

gözlerinin cadıya benzemesi 

bağlamında). 

 Fenn-i fitne resm-i ʿişve siḥr ü efsūn 

mekr ü āl / Cümle meftūn ü müsellemdir 

süḫan-gū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 4). [siḥr ü efsūn, ] 

 

siḥr-bāz-ı ʿālem: âlemi büyüleyen 

(gözler). 

 Ṣaḥrā-neverd eyler yek naẓrāda cihānı / 

Bir siḥr-bāz-ı ʿ ālem çeşm-i ġazālı vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 4). 

[siḥr-bāz-ı ʿālem, ] 

 

silāḥ-ı nā-revā çek-: lâyık olmadığı 

şekilde silahla vurmak. 

 Rāh-ı tenhāda o ḫūnī buldı fırṣat nā-

gehān / Çekdi ḍarb etdi aña bir ḳaç silāḥ-

ı nā-revā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 7). [silāḥ-ı nā-revā çek-, ] 

 

silk: sıra, dizi. 
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 Mülḥaḳ oldı şübhe yoḳdur kim şehīdān 

silkine / Ḳurbına alsın anı şāh-ı Ḥüseyn-

i Kerbelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 9). [silkine, -i, -(n)e ] 

 

silk-i maḥviyyet: alçak gönüllülük yolu. 

Sırrına ermekde Eflāṭūn’ı eyler ḫıyre-

mend / Silk-i maḥviyyetde merd-i bī-

nişānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 3). [silk-i maḥviyyet, ] 

 

silk-i mediḥe: övgü sırası. 

Selef naẓm uranı silk-i mediḥe ḳıldılar 

ṭanẓīm / Feṣāḥat mebḥas̠inde dürr-i ṣāf-ı 

naẓm-ı Saḥbān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 9). [silk-i mediḥe, ] 

 

silk-i merdāne: mertlere yakışır tarzda 

yol. 

Etmezem mekr-i zen-i dehr ile göñlüm 

taḫdīc / Silk-i merdāne yetişdim be-

ṭarīḳ-i tedrīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 4). [silk-i merdāne, ] 

 

silk-i naẓma: manzum söz dizisi. 

Verir elbetde Ẕihnī silk-i naẓma zīb ü 

ārāyiş / Sözüm baḥr-ı maʿānī gevher-i 

yek-dānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 7). [silk-i naẓma, ] 

 

silk-i şeref-i Ḥażret-i Ṣıddīḳ ü ʿ Alī: Hz. 

Ali ve Hz. EbûBekir'in haysiyet yolu. 

Ey Ẕihni teşebbüs̠ ede gör ẕikr-i ḫafāya / 

Silk-i şeref-i Ḥażret-i Ṣıddīḳ ü ʿAlī’dir 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[silk-i şeref-i ḥażret-i ṣıddīḳ ü ʿalī, ] 

 

silk-i taḳrīrāte çekilme-: ağızdan 

anlatılanların sıraya dizilmemesi 

(anlatılacak çok şeyinin olması 

bağlamında). 

Neler çekdi ser-i sevdā-zedem pür-çīn-i 

zülfünden / Çekilmez silk-i taḳrīrāte 

bir devr-i teselsüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 2). [silk-i 

taḳrīrāte çekilme-, ] 

 

silsiledār eyle-: sıralı hâle getirmek, 

dizmek (sevgilinin saçlarının tel tel 

olması bağlamında). 

Ṭurrelerin yār kim silsiledār eylemiş / 

Bir teline biñ dili bend-i ḳaṭār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[silsiledār eyle-, ] 

 

silsileler bağla-: zincirler bağlamak. 

Ṣaldı reftār-ı ḳadiñ cānıma çün zelzeleler 

/ Baġladı ṭurreleriñ gerdenime silsileler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 1). 

[silsileler bağla-, ] 

 

sīm gerden: beyaz gerdan. 

Neş’e-i bāde ʿarak-ríz edip ruḫsārıñ / 

Düşdi sīm gerdenine çīn-be-çīn-i gīsū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 6). 

[sīm gerden, ] 

 

ṣımāḫ-ı cān: can kulağı. 

Ol āftāb-ı mühre saña luṭf eder deyü / 

Degdi ṣımāḫ-ı cānıma bir ün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 4). [ṣımāḫ-ı cān, ] 

 

ṣımāḫ-ı çarḫ: feleğin kulağı. 

Bu şeb bezm-i maʿārifden soruldı zāhid-

i nā-dān / Ṣımāḫ-ı çarḫa düşdi naʿre-i 
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heyhey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 2). [ṣımāḫ-ı 

çarḫ, ] 

ṣımāḫ-ı çarḫ: feleğin kulağı. 

Sāz-ı derūna öyle düzen ver ki Ẕihniyā / 

Degsin ṣımāḫ-ı çarḫa ṣadāsı terāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 5). 

[ṣımāḫ-ı çarḫ, ] 

 

ṣımāḫ-ı dil: gönül/can kulağı. 

Bir ḫiṭāb erdi ṣımāḫ-ı dilime böyle deyü 

/ İşbu daʿvāya rıżā vermez İlāh-ı ʿallām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

16). [ṣımāḫ-ı dil, ] 

 

simāṭ-ı bezm-i ḥüsnüñ fülfüli: güzellik 

meclisindeki sofranın karabiberi (ben-

karabiber benzerliği bağlamında). 

Başḳa leẕẕet baḫş eder cānā nemekdān-ı 

zenaḫ / Gerçi ḫāliñdür simāṭ-ı bezm-i 

ḥüsnüñ fülfüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 4). [simāṭ-ı bezm-i 

ḥüsnüñ fülfüli, ] 

 

simāṭ-ı ṣoḥbet-i şükr-i mezāyā: 
şükretmenin üstün niteliklerinin 

anlatıldığı sohbet sofrası/meclisi. 

Tenāvül et simāṭ-ı ṣoḥbet-i şükr-i 

mezāyādan / Riyāżet eyle bezm-i herze-

gūy ü rīş-ḫandīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 3). [simāṭ-ı ṣoḥbet-i 

şükr-i mezāyā, ] 

 

sīmā-yı gīsū: saçı omuzlarına kadar 

dökülen kimse/güzel. 

Biñ muṭalsam daḫme-i zühdi edersiñ tār-

mār / Ber-fesinde Maġribī sīmā-yı 

gīsūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 2). [sīmā-yı gīsū, ] 

 

sīm-endām: gümüş beden. 

Kātibān-ı mülk-i ʿaşḳ ol sīm-endāmım 

görüp / Nev-berāt-ı şevḳumı pür-zīb ü 

teẕhīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 2). [sīm-endāmım, -ım ] 

 

sīmīn: gümüş renginde (beyaz). 

Şemʿa-i dehlīz ü bāb-ı reʿfetidir māh-tāb 

/ Çarḫ-ı mīnā-fāmdır ol şemʿa bir sīmīn 

fenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 28). [sīmīn, ] 

 

sīmīn gerdān: (sevgilinin) gümüş 

gerdanı. 

Ṣarışdım mū miyāna şevḳ ile zerrīn 

kemerāsā / Ṭolaşdım perçem-i pür-ḫam 

gibi sīmīn gerdāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 4). [sīmīn gerdān, ] 

 

sīmīn-ber: gümüş gibi beyaz göğüslü 

sevgili. 

Büt-i cādū-naẓar efsūnger ü ʿayyār-ı dil-

bersiñ / Cüvān-ı tāze-ter sīmīn-ber bir 

şīve-perversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 1). [sīmīn-ber, ] 

 

sīm-ten: gümüş tenli (sevgili). 

Māh cebīn müşg ben kākül-i ʿanber-

şiken / Ġonca dehen sīm-ten nārven-i 

ḳad laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 3). [sīm-ten, ] 

 

sī-murġ-ı Ḳāf-ı ṣabr: sabrın 

Kafdağı'ndaki Anka kuşu. 

ʿAceb sī-murġ-ı Ḳāf-ı ṣabr idi kim / Per 

açmazdı hevā-yı imtināndan (Kilisli 
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Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 7). [sī-

murġ-ı ḳāf-ı ṣabr, ] 

 

sī-murġ-ı vālā-himmet: yüce gayretli 

Anka kuşu. 

Ḳāf-ı istiġnāda bir sī-murġ-ı vālā-

himmetim / Etmezem bu sifle-perver 

çarḫa ʿarż-ı iḥtiyāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 4). [sī-murġ-ı vālā-

himmet, ] 

 

sin: doğumdan itibaren yaşanılan süre, 

yaş. 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [sinde, -de ] 

 

sinān ol-: mızrak gibi olmak (vücuttaki 

tüylerin sinirden mızrak gibi olması 

bağlamında). 

Nām-ı ḫabīs̠-i Şimr-i denī gelse yādıma / 

Her mū tenimde ġayret ile bir sinān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 24). 

[sinān ol-, ] 

 

sīne: göğüs, bağr. II gönül, yürek (âşığın 

gönlü). 

Dāġlar sīnemde rengīn ġonce-i güldür 

baña / Nevḥa-i dil ḫoş-nevā-yı zār-ı 

bülbüldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 1). [sīnemde, -m, -de ] 

Merhem-i luṭf-ı İlāhī’ye sezāvār olmaz / 

Etmegin sīnesini tīġ-i maḥabbet mecrūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[sīnesini, -(si), -(n)i ] 

Sīnede ḫāli niçe dāġlar etmiş peydā / 

Dilde ruḫsārı ne āteşler edipdir īḳād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 5). 

[sīnede, -de ] 

Ġamın sīnemde pür-dāġı nümāyān 

eylemek ister / Ḥarīm-i ʿaşḳa biñ şemʿi 

fürūzān eylemek ister (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 52, Beyit 1). [sīnemde, -m, 

-de ] 

Pāre pāre ḳıldı baġrım tīġ-i endūh-ı firāḳ 

/ Göz göz etdi sīnemi tīr-i cefā-yı intiẓār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). 

[sīnemi, m, -i ] 

Dāġ ṣanma sīnede parlar nişān-ı ʿaşḳdır 

/ İltifāt-ı luṭf-ı şāhen-şāh-ı ḥüsne 

maẓharız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 4). [sīnede, -de ] 

Gülşen-i ʿaşḳa edelden bülbül-i cānım 

heves / Sīnemi pür-zaḫm-ı ṭaʿn etdi 

benim her ḫ˅ār u ḫas (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 1). [sīnemi, -m, -

i ] 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [sīne, ] 

Görünce tābiş-i naẓm-ı nikāt-efrūzum ey 

Ẕihnī / Taḥassür birle yaḳdı sīnede hep 

nükte-dān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 5). [sīnede, -de ] 

Dāġdır ẓann etme sīnem üzre 

revzenlerdir hep / Göñlüme şāyed żiyā-

pāş ola ḫūrşīd-i emel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 140, Beyit 4). [sīnem, -m ] 

Sīnede dāġ temāşā ederiz gül yerine / 

Diñleriz nevḥa-i dil nāle-i bülbül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 1). 

[sīnede, -de ] 

Ṭutmadım emrini ḥayfā o kemān 

ebrūnuñ / İşte sīnem hedef-i tīr-i 

nedāmet oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

194, Beyit 2). [sīnem, -m ] 
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O ḫāl-i ʿanberīni ʿārıż-ı āliñde gördükçe 

/ Olur sīnemde peydā şevḳle ṣad key 

pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 4). [sīnemde, -m, -de ] 

Çeşmim ne dem ki girye ile ḫūn-feşān 

olur / Sīnem hezār derd ü ġama gülsitān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

1). [sīnem, -m ] 

Mecbūrdur bu ḫāmem bir gūher-i s̠emīne 

/ Evṣāfına dem-ā-dem ṣandūḳdur bu sīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 1). 

[sīne, ] 

Tīr-i dil-dūz-ı belāya sīnemi ḳıldıñ hedef 

/ Āh kim ʿömr-i ʿazīzim oldı miḥnetle 

telef (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, 

Beyit 6). [sīnemi, -m, -i ] 

Sīneme işledi cānā niçe güftārıñ ucı / 

Kār edip cān u dile nīze-i āzārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 2). 

[sīneme, -me ] 

 

sīne: derun, kalp, gönül (feleğin sînesi). 

Ḳıyām-ı ḥaşre dek şimden gerü bu çarḫ-

ı ġaddārıñ / Sezādır sīnesi olsun nişān-ı 

nāvek-i nefrīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 15). [sīnesi, -(s)i ] 

 

sīne: göğüs, bağır (sevgilinin göğsü). 

Etdi güşāde sīnesini çün ʿale’ṣ-ṣabāḥ / 

Ṭoġdı cebīn-i baḫtıma bir gün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 1). [sīnesini, -(s)i, -(n)i ] 

 

sīne ger- [D]: göğüs germek; bir güçlüğe 

karşı koymak, dayanmak. 

Cefā-yı zaḫm-ı çarḫa sīne ger faṣṣ-ı 

nigīnāsā / Murād üzre cihānda nām ü şān 

ü şöhret isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 10). [sīne ger-, ] 

 

sīne-i ʿāşıḳ: âşıkların gönlü. 

Āteş-i şevḳ-ı çerāġ-ı ruḫ-ı ʿālem-sūzı / 

Yaḳdı çoḳ sīne-i ʿāşıḳda ʿalevli meşʿal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 4). 

[sīne-i ʿāşıḳ, ] 

 

sīne-i bī-kīne: içinde kötülük 

bulunmayan temiz, saf yürek, gönül. II 

Hz. Muhammed'in gönlü. 

Muṣaffā sīne-i bī-kīnesi āyīne-i vaḥdet / 

Münevver cephesidir āftāb-ı ʿ ālem-i bālā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 22). 

[sīne-i bī-kīnesi, ] 

 

sīne-i bī-mūy-ı dost: yârin tüysüz 

göğsü. 

Dehre verir zīb ü fer pertev-i meh-rūy-ı 

dost / ʿĀyineye ṭaʿn eder sīne-i bī-mūy-

ı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, 

Beyit 1). [sīne-i bī-mūy-ı dost, ] 

 

sīnem dāġ-ber-dāġ et-: gönlü yaralarla 

doldurmak. 

Āteş-endāz-ı dilim oldı ruḫ-ı aliñ seniñ / 

Dāġ-ber-dāġ etdi sīnem ḥasret-i ḫāliñ 

seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, 

Beyit 1). [sīnem dāġ-ber-dāġ et-, ] 

 

sīne-sūzān-ı maḥabbet: muhabbetin 

bağrı yakanı. 

Ṣanma ʿāşıḳ öyle nār-ı iştihā yanıḳların / 

Sīne-sūzān-ı maḥabbet keylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 3). [sīne-sūzān-ı maḥabbet, ] 

 

sipāhī: asker, ordu. (Siyah ayva tüyleri 

bir orduya benzetilmiştir.) 



1061 

O şehiñ ṣanma gelir ḫaṭṭ-ı siyāhı ruḫuna 

/ ʿArabistān’dan eder Rūm’a sipāhī 

taḳdīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 2). [sipāhī, ] 

 

sipāh-ı ārzū: arzu ordusu. 

Her ki evreng-i dilin ẓabṭ etse şāh-ı ārzū 

/ Mülk-i cānın eder yaġma sipāh-ı ārzū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 1). 

[sipāh-ı ārzū, ] 

 

sipāh-ı ġam: gam ordusu. II çok fazla 

dert, acı, üzüntü veren asker; sevgili. 

Gel ey ceyş-i ṣafā imdād ḳıl bir sāʿat 

aḳdemce / Sipāh-ı ġam ile pīrāmenim 

maḥṣūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 2). [sipāh-ı ġam, ] 

 

sipāh-ı ḫāl: sevgilinin yüzündeki 

benlerden oluşan askerler. 

Yāver oldı ceyş-i ḫaṭ geldi sipāh-ı ḫāliñe 

/ Mülk-i ḥüsnüñde cānā ḳorḳarum ifsād 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

2). [sipāh-ı ḫāl, ] 

 

sipāh-ı nefs: nefis askerleri. 

Dutdı sipāh-ı nefs beni mülk-i cāna dek 

/ Etdim firār dergeh-i ġavs̠ü’z-zamāna 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 1). [sipāh-ı nefs, ] 

 

sipāh-ı ẕevḳ ü ḥużūr: zevk ve huzur 

askeri. 

Żabṭ etdi mülk-i cān ü dilim nefs-i nā-

bekār / Etdi sipāh-ı ẕevḳ ü ḥużūr 

cümleten firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 1). [sipāh-ı ẕevḳ ü ḥużūr, 

] 

 

sipeh-i ġam: gam ordusu. 

İlticā ḳanda olurdı sipeh-i ġamdan ʿ aceb 

/ Ḥażret-i pīr-i muġān olmasa rindāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 2). [sipeh-i ġam, ] 

 

sipeh-i küfr: küfür ordusu. (Şair bu 

benzetmeyi sevgilinin siyah ayva tüyleri 

için kullanmıştır. Küfür Arapça'da "gece 

karanlığı" anlamına geldiğinden divan 

şiirinde özellikle de sevgilinin saçının 

siyahlığını anlatmak için bu kelime 

"zülf" ile birlikte kullanılır. Sevgilinin 

yüzündeki ayva tüyleri ilk çıkmaya 

başladığında sarıdır ancak zamanla 

işlediği günahlardan dolayı siyahlaşır. 

Bu sebeple de küfürle 

ilişkilendirilmiştir.) 

Fikr-i ḫaṭṭ-ı siyehiñ Ẕihni dilimde 

ṣanırım / Sipeh-i küfrdür ol kişver-i 

İslām’a gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

59, Beyit 7). [sipeh-i küfrdür, ] 

 

sipeh-ı ẕevḳ-ı mülāḳāt: sevgilinin zevk 

veren güzellik unsurları. 

Sipeh-ı ẕevḳ-ı mülāḳāt edip cemʿiyyet / 

Ḳalʿa-i miḥnet-i hicrāna hücūm oldı bu 

şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 

4). [sipeh-ı ẕevḳ-ı mülāḳāt, ] 

 

sipend eyle-: tütsü olarak yakmak. 

(Âşıkların sevgiliyi nazardan korumak 

için canını sipend olarak yakması 

bağlamında.) 

O perīniñ yanalım tābiş-i ruḫsāresine / 

Varımız āteş-i ʿaşḳ üzre sipend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 5). [sipend eyle-, ] 

 

sipihr: gökyüzü. 
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Nice menşūre ki ber-vefḳ-i izā cā’e’l-ḥaḳ 

/ Daʿvi-i bāṭılasın ḳıldı sipihriñ bī-nām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

30). [sipihriñ, -in ] 

Ṭoludur ʿālem-i bālāya dem-i saṭvet-i 

şeyḫ / Ser-i bāmında sipihriñ çalınır 

nevbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 2). [sipihriñ, -iñ ] 

 

sipihr-i dil: gönül seması. 

Nūr-ı siyāh-ḫāl-i ʿiẕārıñ ʿale’s-seher / 

Ṭoġdı sipihr-i dilde şafaḳ kevkebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 4). 

[sipihr-i dil, ] 

 

sipihr-i ḫod-kām: sadece kendini 

düşünen, bencil felek. 

Muttaṣıl ṭarz-ı nifāḳ üzre sipihr-i ḫod-

kām / Etmede ẕillet-i erbāb-ı vifāḳa 

iḳdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 1). [sipihr-i ḫod-kām, ] 

 

sipihr-i ẓālim ü hod-bīn: bencil ve 

zalim felek/baht. 

Ḥalāvet-yāb olmazdan muḳaddem ḳand-

ı ʿayşından / Aña zehr-i ecel ṣundı 

sipihr-i ẓālim ü hod-bīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 8). [sipihr-i ẓālim 

ü hod-bīn, ] 

 

sipihriñ devri: talihin dönmesi. 

O māh-ı ʿālem-ārā yüz çevirmiş 

ʿāşıḳāndan / Sipihriñ devri ber-vefḳ-i 

raḳībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 6). [sipihriñ 

devri, ] 

 

sır: bilinmesi, duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey. 

Çoḳ sır işʿār ḳılur ehl-i şuʿūra Ẕihnī / 

Ney-i rāmişger-i bezm-i şuʿarādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 10). [sır, ] 

 

sīr-āb ol-: doymak. 

Nebīler hep velīler āb-ı feyżiñden olur 

sīr-āb / Ki sensin baḥr-ı bī-ḥadd-i reşādet 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 5). [sīr-āb ol-, ] 

 

sīr-āb-ı cām-ı maʿnevī ol-: manevî 

şaraba doymak. 

Olur sīr-āb-ı cām-ı maʿnevī gūş eyleyen 

her dem / Kelām-ı cān-fezā dānişverān-ı 

dil-pesendīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 6). [sīr-āb-ı cām-ı 

maʿnevī ol-, ] 

 

ṣırāṭ-ı müstaḳīm: doğru yol . 

Zāhidiñ nuṣḥıyla yüz dönmem ṭarīḳ-i 

ʿaşḳdan / Kūy-ı cānān ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 6). [ṣırāṭ-ı 

müstaḳīm, ] 

 

sirāyet ed(t)-: yayılmak, dağılmak. 

Eder her dem sirāyet ʿ āleme feyż-i dem-

i irşād / Muheyyā üzredir dīvān-ı şāh-ı 

ʿālem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 1). [sirāyet ed(t)-, ] 

 

sīret: bir kimsenin ahlakı, seciyesi, 

karakteri, dışa akseden davranışı. 

Ṣūret yüzünde ḳıldı ʿabes̠ ādemiyetim / 

Sīret içinde vesvese-i dīv-i kīnedār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). 

[sīret, ] 
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sirişk: gözyaşı. 

Nigāh-ı intiẓārım çalḳanır bir fülkdür 

gūyā / Sirişkim mevc-i ṭūfān-ḫīz bir 

deryā-yı aʿẓamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 4). [sirişkim, -im ] 

Yeter ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥāt bunca 

dem ḥasret / Sirişkim Nīlveş cūş etdi 

cūyān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). [sirişkim, -im 

] 

Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 

sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [sirişkim, -im ] 

Seyle versin rūy-ı dünyāyı sirişkiñ ser-

be-ser / Bād-ı āhıñ tār-mār etsin bu çarḫ-

ı sersemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 2). [sirişkiñ, -iñ ] 

 

sirişk-i bülbülān: bülbüllerin 

gözyaşları. II âşıkların gözyaşı. 

Sirişk-i bülbülānı bāġda bī-hūde 

ẓannetme / Maḥabbet ehline neş’e-fezā 

gül-reng müldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 4). [sirişk-i bülbülān, ] 

 

sirişk-i ḫūnīn dök-: kanlı gözyaşı 

dökmek. 

Ḳızarıp rūy-ı felek saḫt-dili nerm oldı / 

Ḫalḳ bir mertebe kim dökdi sirişk-i 

ḫūnīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 2). [sirişk-i ḫūnīn dök-, ] 

 

ṣırma: sırma ile yapılmış veya 

süslenmiş. 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[ṣırma, ] 

 

sırr: gizli tutulan; kimseye söylenmeyen 

şey. 

Sırrıma öyle yaḳīn gelmiş ki kārbān-ı 

ʿadem / Gūş-i cāna ṭoldı her ẕerrātdan 

bāng-ı ceres (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

95, Beyit 3). [sırrıma, -ım, -a ] 

Bu maṭlaʿ o dem oldı hemān sırrıma 

peyvest / Ser-pençe-i ʿ aşk etdi girībānımı 

der-dest (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

2, Beyit 14). [sırrıma, -ım, -a ] 

 

sırran: gizlice, gizli olarak. 

Olup fermān-ber-i maʿnā-yı emr-i irciʿī 

sırran / Hemān ṣad şevḳ ile cān atdı bāġ-

ı ṣaḥn-ı me’vāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 3). [sırran, ] 

 

sırr-ı dil-i cibrīl-i ʿaşḳ: Cebrail'in 

gönlündeki aşkın sırrı. (Dört büyük 

melekten biri olan Cebrail, vahiy 

meleğidir.) 

Oldı ilhām saña da sırr-ı dil-i Cibrīl-i 

ʿaşḳ / Eyledi iẓhār ḫaṭṭıñ āyet-i tenzīl-i 

ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 1). [sırr-ı dil-i cibrīl-i ʿaşḳ, ] 

 

sırr-ı ḳadr ü şeref: itibar ve değerin 

sırrı. 

Sırr-ı ḳadr ü şerefin derk ḳılursın ẓāhir 

/ Oldı tebrīk-i velādetde erenler ḥāżır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 9). 

[sırr-ı ḳadr ü şeref, ] 

 

sırr-ı maḥabbet: muhabbetin, sevginin 

sırrı. 



1064 

N’oldıġın sırr-ı maḥabbet şu kim idrāk 

etmez / ʿAḳlına fikrine hem ʿilmine 

ʿirfānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 5). [sırr-ı maḥabbet, ] 

Ne çāre fāş olup sırr-ı maḥabbet eşk-i 

ālimden / Elimden gelse Ẕihnī Ḥaḳ bilür 

ifşā-yı rāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 7). [sırr-ı maḥabbet, ] 

 

sırr-ı maʿnā: mananın sırrı. 

Muṣḥaf-ı ḫaṭṭıñdan ancaḳ sırr-ı 

maʿnādır ġaraż / İştiyāḳ-ı dil ne elfāẓ ne 

elḳābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

44, Beyit 3). [sırr-ı maʿnā, ] 

 

sırr-ı mescūdī-i Ādem: (meleklerin) Hz. 

Âdeme secde etmelerinin sırrı. 

Sırr-ı mescūdī-i Ādem n’olduġın iẓhār 

eder / Cebhe-i pākiñdeki nūr eyledikçe 

iltimāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 20). [sırr-ı mescūdī-i Ādem, ] 

 

sırr-ı mīm-i Aḥmed: Hazreti 

Peygamberin ismindeki mim harfinin 

sırrı. 

Aḥadle sırr-ı mīm-i Aḥmed’e āşinādır 

ol / Anı żımniyyet-i kübrā ile Ḥaḳḳ 

eylemiş maḳbūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 10). [sırr-ı mīm-i 

aḥmed, ] 

 

sırr-ı mürüvvet: iyilikseverliğin, 

cömertliğin sırrı. 

Bī-riyā herkese bu himmet-i ḥaḳḳānīsi / 

Eyledi n’olduġını sırr-ı mürüvvet iẕʿān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

30). [sırr-ı mürüvvet, ] 

 

sırr-ı ṣahbā-yı ezel: eski şarabın sırrı. 

Sırr-ı ṣahbā-yı ezel cām-ı leb-i 

nābındadır / Nūr-ı ḫūrşīd-i ebed ruḫsār-ı 

pür-tābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 1). [sırr-ı ṣahbā-yı ezel, 

] 

 

sırr-ı vaḥdet: vahdet, birlik sırrı. 

Cāhil-i bī-maġza ifşā etme sırr-ı vaḥdeti 

/ Gūş-ı kāfir maʿnī-i ṣavt-ı eẕān etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 4). [sırr-ı vaḥdet, ] 

 

sırr-ı ẕāt-ı vālā: yüce zatın sırrı. 

O şāhıñdır ḳarār-ı bezm-i ḫāṣṣü’l-ḥāṣṣ-ı 

ferdiyyet / Merātib buldı sırr-ı ẕāt-ı 

vālāsında cemʿiyyet (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 17). [sırr-ı 

ẕāt-ı vālā, ] 

 

sırrına er-: gönlün hakikatlerini 

anlamak. 

Sırrına ermekde Eflāṭūn’ı eyler ḫıyre-

mend / Silk-i maḥviyyetde merd-i bī-

nişānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 3). [sırrına er-, ] 

 

sitem-endīşe: zülüm düşünen (sevgili). 

Ṭıfl-ı ḫod-bīn dil-i sengīn celālet-āyīn / 

Sitem-endīşe cefā-pīşe şeh-i mülk-i 

ʿinād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 3). [sitem-endīşe, ] 

 

ṣīt-i irşād: irşadın sesi. 

Ṣīt-i irşādı ile pürdür semāvāt ü zemīn / 

Şāh-ı iḳlīm-i ḥaḳāyıḳ pīr ü ḳuṭbu’l-ārifīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, Beyit 

7). [ṣīt-i irşād, ] 



1065 

 

siyāhī: siyah, kara. 

Siyāhī cāmeler ilbās edip ḳıl nevḥa vü 

girye / Meded ey ʿāşıḳ-ı şūrīde hengām-ı 

ġarādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 15). [siyāhī, ] 

 

siyāh-ı çeşm: siyah göz. 

Siyāh-ı çeşmi söyler kuḥl-i mā-zāġa’l-

basar remzin / Ḫam-ı ebrūsı rāz-ı ḳābe 

ḳavseyni eder īmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 21). [siyāh-ı çeşm, ] 

 

siyāh-ı ḫāl: siyah ben. 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [siyāh-ı ḫāl, 

] 

 

siyāh-ı kākül: siyah saç; saçının 

siyahlığı, karalığı. 

Siyāh-ı kākülün ḳaldırmış envār-ı 

cebīninden / Ṣanırsın kim niḳāb-ı leyli 

yüzden āftāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 2). [siyāh-ı kākül, ] 

 

siyeh cāme: siyah elbise (sevgilinin 

siyah ayva tüylerine benzetilerek). 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [siyeh cāme, ] 

 

siyeh cāme: siyah elbise. (üzüntü ve yası 

ifade eder.). 

Nā-münāsibdir bugün giymek libās-ı 

sürḫ-reng / ʿĀşıḳ isen giy siyeh cāme 

vücūd-ı pür-ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [siyeh cāme, ] 

 

siyeh ḫāl: siyah ben. (Klasik edebiyatta 

sevgilinin benleri misk amber 

kokularıyla özdeştirilir. Ancak burada 

şair sevgilinin benlerinin saf amberden 

daha üstün olduğunu ifade etmiştir.) 

Siyeh ḫālinden oldı pest-ḳıymet ʿanber-

i sārā / Şikest oldı şemīm-i kākülünden 

nāfe-i āhū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

170, Beyit 3). [siyeh ḫāl, ] 

 

siyeh mār: kara yılan. II sevgilinin saçı. 

(Eski edebiyatta yılan kıvrımlı ve siyah 

olması yönüyle sevgilinin saçına 

benzetilir.) 

Dil-i zār eyleyemez kākül-i dildār ile 

baḥs̠ / Pençe-i murġ edebilsin mi siyeh 

mār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

28, Beyit 1). [siyeh mār, ] 

 

siyeh zülf: siyah saç. 

Siyeh zülfüñ şeb-i yeldāya beñzer / 

Cemāl-i bā-kemāliñ aya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 1). [siyeh 

zülfüñ, ] 

siyeh zülf ü ruḫ-ı gül-gūn: (sevgilinin) 

kırmızı renkli yanağı ve siyah saçı. 

Bir siyeh zülf ü ruḫ-ı gül-gūna oldı 

mübtelā / Naḳş-ı dehre baʿd-ez-īn bu 

dīde etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 21, Beyit 4). [siyeh zülf ü ruḫ-ı gül-

gūn, ] 

 

siyeh-kār: günah işlemiş, suçlu. II 

kötülük yapan. 

Aġyār-ı nā-be-hencār fikr-i ḫaṭıyla oynar 

/ Bi’llāh ol siyeh-kār dil-sādesi degildir 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 6). 

[siyeh-kār, ] 

 

siyeh-kāse: talihsiz. 

Geşt ederken kūy u ṣaḥrāda berāy-ı 

maṣlaḥat / Bir siyeh-kāse le’īm nā-

merde oldı mübtelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 18, Beyit 5). [siyeh-kāse, ] 

 

siyeh-pūş eyle-: karalara bürünmek. 

Varımı yaġmāya verdiñ ḫāne-ber-dūş 

eylediñ / Mātem-i endūh ile āḫir siyeh-

pūş eylediñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 4). [siyeh-pūş eyle-, 

] 

 

siyemā: özellikle, bilhassa. ("Siyemmā" 

kelimesi vezin gereği "siyemā" şeklinde 

okunmuştur.). 

Eşḳiyāʾ zümresi hep buldı belāsın el-ḥaḳ 

/ Siyemā ḤācıʿÖmeroġlu Ḫalīl-i ḫod-bīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

31). [siyemā, ] 

Siyemā bulmaz zevāl hīç āftāb-ı nisbeti 

/ Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 10). [siyemā, ] 

 

siyemmā: özellikle, bilhassa. 

Siyemmā ḳurʿa-i meşrūʿanıñ icrāsında / 

Etdigi luṭfı ḳabūl etmedi ḥadd ü pāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

29). [siyemmā, ] 

 

siz: "siz" ikinci çoğul şahıs zamiri (ilim 

ve fazilet sahibi kimseler). 

Siz eʿālī-i cihānsız biliriz luṭf-ı ḳīliñ / O 

ḳadar biz daḫı maḥsūb-ı erāzil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 6). 

[siz, ] 

 

ṣoḥbet-i nā-dān: cahil sohbeti. 

ʿĀşıḳ-ı ṣıdḳ-āvere bezm-i raḳībān ġalaṭ / 

ʿĀrif-i rūşen-dile ṣoḥbet-i nā-dān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 1). 

[ṣoḥbet-i nā-dān, ] 

 

sön-: sönmek. 

Şerār-ı nār-ı maḥabbetle şen olur göñlüm 

/ Hevā-yı ġam ile sönmüş ocāġdır cānā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 2). 

[sönmüş, -müş ] 

 

sön-: sönmek (ateşin sönmesi). II 

gönüldeki aşk acısının son bulması. 

Söner āb-ı nedāmetle ḳaralır şermden 

fi’l-ḥāl / Olursa sūziş-i ʿaşḳımla bir kez 

imtiḥān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 4). [söner, ] 

 

ṣoñra: “daha ileri bir zamanda, 

müteakiben; ardından” anlamlarında 

edat. 

Ḫaṭ ü ruḫsārınıñ taṣvīrini taʿlīmden 

ṣoñra / Fünūn-ı naḳşdan Bīhzād’ı 

meʿẕūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 5). [ṣoñra, ] 

Ruḫuñ meftūnı oldum ḫaṭṭ-ı ʿanber-

fāmdan ṣoñra / Seyāḥat eyledim iḳlīm-i 

Rūm’a Şām’dan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 1). [ṣoñra, ] 

Ruḫuñ meftūnı oldum ḫaṭṭ-ı ʿanber-

fāmdan ṣoñra / Seyāḥat eyledim iḳlīm-i 

Rūm’a Şām’dan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 1). [ṣoñra, ] 
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Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [ṣoñra, ] 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [ṣoñra, ] 

Raḳībe yüz verir bī-minnet ammā ʿāşıḳ-ı 

zāra / Eder iḥsān-ı būs-ı pāy biñ 

ibrāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 4). [ṣoñra, ] 

Yeter terġīb ḳılma Ẕihnīyi ey nāṣıḥ-ı bī-

maġz / Ümīd-i raġbet olmaz terk-i neng 

ü nāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 5). [ṣoñra, ] 

İltifāt et nūş-ı meyden ṣoñra naḳl-i 

ġabġaba / Ẕevḳ-ı tām olsun gehī sāḳī 

yanaşdır leb lebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 1). [ṣoñra, ] 

 

ṣor-: sormak, sual etmek; soru 

yönelterek bilgi istemek. 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [ṣorma, -ma ] 

ʿĀrıż-ı aliñ ṣorup yāre tebessümle dedi / 

Ġonce-i ḥamrādır ol nāzik nihāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 5). [ṣorup, -up ] 

Temāşā-yı cemāliñ ẕevḳini āyīneden 

ṣordum / Dedi seyr etmedim ben mā-

ʿadā-yı vech-i ḥayrānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 3). [ṣordum, -

du, -m ] 

ʿAzm etmez oldı peyk-i ṣabā bāġ-ı 

luṭfdan / Kimden ṣoram nişānıñı kimden 

su’āl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 5). [ṣoram, -a, -m ] 

 

sorul-: sual edilmek, araştırılmak. 

Bu şeb bezm-i maʿārifden soruldı zāhid-

i nā-dān / Ṣımāḫ-ı çarḫa düşdi naʿre-i 

heyhey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 2). [soruldı, -dı 

] 

 

söyle-: demek, söylemek. 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [söyle, ] 

Rāz-ı derūn-ı zārı nihān söylerim saña / 

Baḥs̠-ı ġamıñla ṣanma emān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

1). [söylerim, -r, -im ] 

Rāz-ı derūn-ı zārı nihān söylerim saña / 

Baḥs̠-ı ġamıñla ṣanma emān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

1). [söylerim, -r, -im ] 

Etmez desem de şimdi es̠er eyledikleriñ 

/ Furṣat verirse devr-i zamān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

2). [söylerim, -r, -im ] 

Eşk-i revān-ı dīdeme baḳ eyle merḥamet 

/ Ey ʿişve-cūy-ı tāze-cüvān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

3). [söylerim, -r, -im ] 

Bāġ-ı bahār-ı ḥüsn degil pāy-dār hīç / 

Ber-bād edince vakt-i ḫazān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

4). [söylerim, -r, -im ] 

Cevriñ ne rütbe kār ḳılıpdır bi-iḫtiyār / 

Feryāda geldi hep dil ü cān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

5). [söylerim, -r, -im ] 

Etme raḳīb-i dūna yeter germ-iltifat / 

Serd-i fiġān-ı āhı yamān söylerim saña 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[söylerim, -r, -im ] 

Güm-geşte oldı Ẕihnī yine murġ-ı cān ü 

dil / Etdim nigāh yāre gümān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

7). [söylerim, -r, -im ] 

Ẕihnīyā dil-teşnedir bir cürʿāya encām-ı 

kār / Her ki söyler kāse-i ser-şāre olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

5). [söyler, -r ] 

Ẕihniyā söyleme hīç ḳadrimi bilmez 

kimse / Herkesiñ ḳadrini īfā ederek bil 

bileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 5). [söyleme, -me ] 

Neden ḫaṭ ile revnaḳ buldı ḫaddiñ 

söyledim yā hū / Dedi kim beste berg-i 

sebz ile bir deste güldür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 170, Beyit 1). [söyledim, -

di, -m ] 

Vāy ol müjgān-ı dil-dūz-ı cüvānım 

ḳandadır / Söyleyip tīr-i cefā-bāra nişān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 3). [söyleyip, -(y)ip ] 

Ketm-i ḥaḳ etmede lāyıḳ degil ey Ẕihnī 

ḥaẕer / Gerçi rāḥat görünür söylemeden 

diñlemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 5). [söylemeden, -meden ] 

Fażlda söyler aña sellemtü hep / Fāżıl-ı 

Hind ü Yemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 14). [söyler, -r ] 

 

söyle-: (anlatmak istediği şeyi) Sözle 

bildirmek. II yazmak. 

Söyledim Ẕihnī bu tārīḫi cülūs-ı şevkete 

/ Mülke sulṭān pādişāh-ı kişver-i 

İslāmiyān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 3). [söyledim, -di, -m ] 

Söyledim Ẕihnī be-imdād-ı Ḫudā 

tārīḫini / Oldı pek aʿlā müretteb nev-

serāy-ı dil-fezāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 9, Beyit 5). [söyledim, -di, -m ] 

Mıṣra’-i sānīye rabṭ ile iki tārīḫ-i tām / 

Söyledim Ẕihnī be-ilhām-ı Ḫudāvend-i 

Ḳadīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 11). [söyledim, -di, -m ] 

Ḥisāb-ı ḳatre-i eşkime Ẕihnī söyledim 

tārīḫ / ʿAnādan uçdı bāġ-ı aḳdese rūḥ-ı 

Bahāü’d-dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 21). [söyledim, -di, -m ] 

 

söyle-: bahsetmek, bildirmek. 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-

sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [söyler, -r ] 

Müstaḳbel ü māżīden geç olma anı vāṣıf 

/ Demdir ki bunu söyler aḥvāle olan 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 5). [söyler, -r ] 

 

söyle söyle dedim: söyle söyle demek; 

söylemesi konusunda ısrar etmek. 

Gösterip ṣafvet-i āyīne-i vech-i süḫanım 

/ Söyle söyle dedim ey ṭūtī-i şekker-

şikenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, 

Beyit 1). [söyle söyle dedim, ] 

 

söylet-: söyletmek, dile getirtmek, 

anlatmak. 

Bī-hūde kelāmı baña söyletme Ḫudāyā / 

Her nuṭḳımı bir dürr-i bahā-āver-i ʿaşḳ et 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 3). 

[söyletme, -me ] 

 

ṣoyun-: maddi, dünyevi olan her şeyden 

kurtulmak; ruhsal arınma. 
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Ṣoyunduñ gāhi dehriñ varlıġından terk-

i ẕevḳ etdiñ / Olup bir ac ü ʿuryān 

ḳalmaġile tārik-i dünyā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [ṣoyunduñ, -

du, -ñ ] 

 

söyün-: sönmek. 

Maḥabbet āteşin tennūr-ı sīnem içre 

yandırdıñ / Söyünmüş bir ocaḳdı 

merḥamet etdiñ uyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 1). [söyünmüş, 

-müş ] 

 

söyünme-: sönmemek, parlaklığı 

gitmemek. 

Söyünmez nūrdur hīç bād-ı bī-dād-ı 

Ḫavāricden / Çerāġ-ı ḫānedāngāh-ı 

ʿAliyyü’l-Mürteżā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 19). [söyünmez, 

-mez ] 

 

söz: bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü 

olarak anlatmaya, açıklamaya yarayan 

kelimeler yâhut cümleler dizisi, kelâm, 

kavil, lakırdı. 

İşitme kīl ü kāl-i ten-peresti / Sözi ol 

cāhiliñ yabanadır hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 6). [sözi, -i ] 

 

söz: bir düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, kelam. II şiir. 

Verir elbetde Ẕihnī silk-i naẓma zīb ü 

ārāyiş / Sözüm baḥr-ı maʿānī gevher-i 

yek-dānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 7). [sözüm, -üm ] 

 

söz: konuşma, kelam. 

Niçe menşūre ki bir tīġ-i simīnveş yetişip 

/ Ser-be-ser ḳatʿ-ı nizāʿ eyledi söz buldı 

ḫitām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 29). [söz, ] 

 

söz: bir düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, kelam, laf, kavil. II 

sevgilinin sözleri. 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsiyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[söz, ] 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫvāb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [sözde, -de ] 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin ḫand 

nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). [sözi, -i ] 

 

söz diñle: söylenenin yapılması için 

verilen bir ihtar sözü. 

Söz diñle yeter etme daḫı yād-ı ḥavādis̠ / 

Tā mülk-i diliñ görmeye ifsād-ı ḥavadis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). 

[söz diñle, ] 

 

söz ebesi ol-: her söze karışan, daima 

söyleyecek sözü bulunan, herkese söz 

yetiştiren (kimse) olmak. 

Nev-civānān ile ülfet edegör merdāne / 

Zeni vaṣf eyleyerek olma ṣaḳın söz ebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 4). 

[söz ebesi ol-, ] 

 

söz kesil-: hakkında konuşmaya son 

vermek. 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 
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kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [söz kesil-, ] 

 

söz yoḳ: diyecek bir şeyi olmamak. 

Şāl rengine daḫı söz yoḳ leṭāfetde velī / 

Nev-resāna başḳa bir cilve-nümādır sāde 

fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

3). [söz yoḳ, ] 

 

sözi diñle: sözü dinlemek, söyleneni 

yapmak. 

Aḥvālimi her ikide bir ṣorma ne ḥācet / 

Ey Ẕihni sözi diñle oḳu bu ġazelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 7). 

[sözi diñle, ] 

 

ṣu ver-: (çelik için) sertliğini arttırmak 

için kızdırıp suya daldırmak (sevgilinin 

bakışlarının sertliğini arttırması 

bağlamında). 

Ṣanırdım ol kemān-ebrūyı aġlar ḥāl-i 

ʿuşşāḳa / Meger kim ṣu verirmiş nāvek-

i ser-tīz-i müjgāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 2). [ṣu ver-, ] 

 

su’āl et-: sormak. 

Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [su’āl et-, ] 

ʿAzm etmez oldı peyk-i ṣabā bāġ-ı 

luṭfdan / Kimden ṣoram nişānıñı kimden 

su’āl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 5). [su’āl ed(t)-, ] 

 

su’āl et-: soru sormak, araştırmak. 

Netīce vermez evṣāf-ı miyān-ı nāzik-i 

cānān / Bu fende mū-şikāfān çoḳ cevāb 

çoḳ su’āl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 2). [su’āl et-, ] 

 

sü’āl-i aḥmaḳa: aklı kıt, beyinsiz 

kimsenin sorusu. 

Nā-sezā güftār-ı nā-dānı işitmem 

Ẕihnīyā / Kim sükūt imiş sü’āl-i 

aḥmaḳa redd-i cevāb (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 12, Beyit 5). [sü’āl-i 

aḥmaḳa, ] 

 

sū-be-sū: her yana, her yanda, her 

yönde, her yöne, her tarafa, her tarafta, 

taraf taraf. 

Sū-be-sū cemiʿyyet-i ẕevḳi perākende 

olur / Ḳalb-i düşmen olmasın s̠ervet-

penāh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

167, Beyit 3). [sū-be-sū, ] 

Ṭūr-ı ʿaşḳım kūhsārumdan gelir būy-ı 

şarāb / ʿAşḳ rüsvā-yı zamāne sū-be-sū 

ḳılsa beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 8). [sū-be-sū, ] 

 

ṣubḥ: sabah, günün aydınlandığı vakit. 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [ṣubḥa, -a ] 

Cünbüş ü şīvesini fikr ederek ol māhıñ / 

Yatmayup ṣubḥa yetince oyalandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 2). [ṣubḥa, -a ] 

 

ṣubḥ olunca: sabah olunca. 

Kesilmez ṣubḥ olunca nāle vü feryādıñ 

ey Ẕihnī / Maḥabbet gülşeninde 

ʿandelīb-i zāra benzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 5). [ṣubḥ 

olunca, ] 
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ṣubḥ u mesā: gece gündüz. II daima, 

sürekli. 

Ṭıfl-ı nev-res demeyip eyler ḥavāle 

tīġına / Çoḳ peder māderleri ḳan aġladır 

ṣubḥ ü mesā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 3). [ṣubḥ ü mesā, ] 

Bir māhdır ki ṣubḥ u mesā ceyb ü 

dāmenim / Dest-i cefā-yı ġamda keşān-

ber-keşān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 6, Beyit 12). [ṣubḥ u mesā, ] 

Bu meserretle Kilis ehli derūn ü berden / 

Yaḳışur eyleseler ṣubḥ u mesā şehr-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

35). [ṣubḥ u mesā, ] 

 

ṣubḥa dek: sabaha kadar. 

Ārzū-yı meh-ruḫuñla ṣubḥa dek āh 

eylemek / ʿĀlemiñ bālīn ü pister üzre 

ḫvābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 2). [ṣubḥa dek, ] 

Görmedik bir gece ünsiyyet-i bezm-i 

ʿayşıñ / Ṣubḥa dek mūnis-i feryād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 6). [ṣubḥa dek, ] 

Ṣubḥa dek ḫāl ü ruḫ-ı dil-beri andım bu 

gece / Āh ʿanber gibi āteşlere yandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 1). [ṣubḥa dek, ] 

 

ṣubḥ-dem: sabah vakti, sabah. 

Ḥumret-i ruḫsārını ʿarż eyledikçe ṣubḥ-

dem / Bülbül-i zārıñ derūnın eyler 

āteşgāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 6). [ṣubḥ-dem, ] 

 

ṣubḥ-ı maḥşer: mahşer sabahı, kıyamet 

günü. 

Ṣubḥ-ı maḥşerde daḫı ʿāḳıl ü hüşyār 

olmaz / Dem-i ʿişretde eden çeşm-i 

ḳadeḥkār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 2). [ṣubḥ-ı maḥşer, ] 

 

ṣubḥ-ı maḥşerde ḫumār-ālūd-ı şerm-i 

cürm olur mı: mahşer sabahı 

günahlarının mahcubiyetiyle kendinden 

geçer mi? 

Ḫumār-ālūd-ı şerm-i cürm olur mı 

ṣubḥ-ı maḥşerde / O ʿārifler ki 

ʿişretgāh-ı dil-i mestānesindendir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 2). [ṣubḥ-ı 

maḥşerde ḫumār-ālūd-ı şerm-i cürm 

olur mı, ] 

 

ṣubḥla şām: sabah ile akşam; gece 

gündüz. 

Devleti cāhını müzdād ede Mevlā-yı 

muʿīn / Görmeye rūy-ı esef n’oldıġını 

ṣubḥla şām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 35). [ṣubḥla şām, ] 

Ẕihniyā himmetini eyle ṭalep ṣubḥla 

şām / Dünyevī uḫrevī āmāliñ olur cümle 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 22). [ṣubḥla şām, ] 

 

sübül: yollar (hakikate ulaştıran yollar 

bağlamında). 

Ḥaḳīḳat-bīn olup ḥālāt-ı gül bülbül nedir 

fehm et / Dil-i āgāha ey Ẕihnī mecāzīden 

sübüldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 5). [sübüldür, -dür ] 

 

sūdāgerān-ı zülf: saç tacirleri. 

Sūdāgerān-ı zülf cünūn mülḳüne gider / 

Bār-ı metāʿ-ı ʿaḳlı çeker hep ḳaṭār ḳaṭār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 2). 

[sūdāgerān-ı zülf, ] 
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südde-i ʿismet-penāhınıñ çārūbı ol-: 
temiz eşiğinin süpürgesi olmak. 

(Hurilerin saçının Hz. Hüseyin'in 

eşiğinin süpürgesi olması 

bağlamındadır.) 

Bir şāhdır ki südde-i ʿismet-penāhınıñ / 

Çārūbı zülf-i ḫam-be-ḫam-ı ḥūriyān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 27). [südde-i ʿismet-penāhınıñ 

çārūbı ol-, ] 

 

südde-i rifʿat: yücelik padişahının eşiği. 

Südde-i rifʿatıdır ehl-i dile cāy-ı penāh 

/ Dāmen-i devletidir pā-zede-i dehre 

ḥaṣīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 17). [südde-i rifʿat, ] 

 

südde-i sidre-meʿāb: makamını 

muhafaza edenin eşiği. 

Öpmeseydi südde-i sidre-meʿābıñ rūz u 

şeb / Bunca bulmazdı ʿulüvv-ı ḳadr ile 

ʿarş iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 32). [südde-i sidre-meʿāb, ] 

 

sūdmend olma-: faydalı, kazançlı 

olmamak. 

Nefy-i ḫ˅āhiş etmeyen olmaz cihānda 

sūdmend / Semt-i ḫüsrāna çıḳar ser-

ḥadd-i āh-ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 167, Beyit 2). [sūdmend olma-, ] 

 

ṣudūr et-: meydana gelmek, hâsıl olmak, 

ortaya çıkmak. 

Ḳayd olundı herkes istiʿdādı üzre bir 

yere / Kim ṣudūr etdikde emr-i ḫilḳat-i 

levḥ ü ḳalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 3). [ṣudūr et-, ] 

 

süfehā-yı devrān: devrin bayağı (âdi) 

insanları. 

Naḳş-ı levḥ-i ʿadem oldı ḳalem-i ḥükmi 

ile / Ser-be-ser nām-ı vücūdı süfehā-yı 

devrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 28). [süfehā-yı devrān, ] 

 

ṣūfī-i ḫod-bīn: mağrur, kibirli, bencil 

sofu (derviş). 

Gerçi biz ehl-i kemāle göre kāmil degiliz 

/ Bī-ḫıred ṣūfī-i ḫod-bīn gibi cāhil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 1). [ṣūfī-i ḫod-bīn, ] 

 

süfre-i çarḫ-ı siyeh-kāse: cimri feleğin 

sofrası. 

Süfre-i çarḫ-ı siyeh-kāse çü zehr-

ālūdedir / El-emān ey cān-ı men etme 

tenāvül ölseñ ac (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 3). [süfre-i çarḫ-ı siyeh-

kāse, ] 

 

sūhān: söz, kelâm. 

Lebi yāḳūt-ı melāḥat süḫanı ḳand-i ṣafā 

/ ʿAks-i dendānları gevher-i deryā-yı 

vedād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 6). [süḫanı, -ı ] 

Etmeyip kimseyi āzürde-dil ü telḫ-dimāġ 

/ Süḫanı dem-be-dem ālūde-i ḳand 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 4). [süḫanı, -ı ] 

 

süḫan-gū çeşm: söz söyleyen göz; bir 

kimsenin bakışlarıyla konuşması, bir 

şeyler anlatması. 

Fenn-i fitne resm-i ʿişve siḥr ü efsūn 

mekr ü āl / Cümle meftūn ü müsellemdir 
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süḫan-gū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 4). [süḫan-gū çeşm, ] 

 

süḫan-i rūzgār: etkili söz. 

Ḥāṣılı mihr-i kerem-i feyżine / Ẕerre 

ḳadar yoḳ süḫan-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). [süḫan-i 

rūzgār, ] 

 

sūḳ-ı fenā: yokluk pazarı. II dünya. 

Çünki bu mülkde bī-fā’idedir dād ü sited 

/ Ne girip sūḳ-ı fenāya ne gezend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 2). [sūḳ-ı fenā, ] 

 

sūḳ-ı maḥabbet: sevgi çarşısı. 

Girip dükkān-ı cūd-ı vaṣlına ol tācir-i 

ḥüsnüñ / Bugün sūḳ-ı maḥabbetde ne 

kālālar alıp ṣatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 2). [sūḳ-ı maḥabbet, ] 

 

sūḳ-ı maʿnā: mana pazarı. 

Metāʿ-ı maʿrifet çoḳ seyr ḳıldım sūḳ-ı 

maʿnāda / Birin teslīme ṭabʿıñ yoġidi 

ṭahḳīḳ ü īḳānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 7). [sūḳ-ı maʿnā, ] 

 

sükkān-ı ʿarş u ferş: gökyüzü ve 

yeryüzü sakinleri. 

Sükkān-ı ʿarş u ferşi bütün ḫıyremend 

eder / Mātem deminde ġulġule-i ʿāşıḳān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

14). [sükkān-ı ʿarş u ferş, ] 

 

sükkān-ı semavāt ü zemīn: yeryüzü ve 

gökyüzünde bulunanlar. 

Āṣafā baḥr-kefā bu sefer-i pür-ẓafere / 

Bārek’allāh dedi sükkān-ı semavāt ü 

zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 40). [sükkān-ı semavāt ü zemīn, ] 

 

sükker: şeker. (Sevgilinin 

dudakları/sözleri şekere benzetilmiştir.) 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin 

ḫand nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). 

[sükkerin, -in ] 

 

sükker-i laʿl: sevgilinin şeker gibi 

dudağı. 

Ter-dimāġ etdi beni sükker-i laʿliñ 

ammā / Fülfül-i ḫāl-i ruḫuñ yaḳdı derūn-

ı dehenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 3). [sükker-i laʿl, ] 

 

sükkerle şīr: şekerle süt. 

Ṭıfl ammā lü’lü’-i ser-çeşme-i iʿzāzdan / 

Ḥaḳ eder icrā dehān-ı pākine sükkerle 

şīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

8). [sükkerle şīr, ] 

 

sükūnet: sessizlik, suskunluk. 

Sükūnet gitdi elden ḳalmadı temkīn ü 

ārāmım / Vücūdum cilve-i ḳaddiñle 

lerzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 2). [sükūnet, ] 

 

süḳūṭ: susmak. 

Nā-sezā güftār-ı nā-dānı işitmem 

Ẕihnīyā / Kim sükūt imiş sü’āl-i aḥmaḳa 

redd-i cevāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 5). [sükūt, ] 
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ṣulb-i pāk: temiz zürriyet, nesil, soy. 

Ṣulb-i pākinden bu yıl gavvāṣ-ı deryā-

yı ḥikem / Eyledi ihdā aña bir dürr-i bī 

mis̠l ü naẓīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 5). [ṣulb-i pāk, ] 

Şerefler vermiş idi mülk-i dehre ṣulb-i 

pākinden / Be-luṭf-ı ḥażret-i Mevlāy bir 

ṭıfl-ı ḥaḳīḳat-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 5). [ṣulb-i pāk, ] 

 

ṣulb-ı ẕāt-ı pāk: temiz yaratılışlı soy. 

Oldı ṣulb-ı ẕāt-ı pākinden vücūd ārāste / 

Maḳdem-i ḫayr ile bir ṭıfl-ı edīb etdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 

2). [ṣulb-ı ẕāt-ı pāk, ] 

 

Süleymān-şevket-i taḫt-ı viṣāl: Hz. 

Süleyman gibi heybetli tahta ulaşan. 

Bir aḥḳar mūrıyım vādī-i ʿaşḳıñ pāy-māl 

etme / Mürüvvet ḳıl Süleymān-şevket-i 

taḫt-ı viṣālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 2). [süleymān-şevket-i 

taḫt-ı viṣāl, ] 

 

ṣulḥ ed(t)-: barışmak, huzur bulmak. 

Ben ṣulḥ ederdim fikr-i ḳaşıñ birle 

göñlümü / Etdi ḫayāl-i dīdeleriñ ḫayli 

kār-zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 4). [ṣulḥ ed(t)-, ] 

 

süllem-i nüh-pā: dokuz kat merdiven. 

Melekler rāh-ı taʿẓīminde bir ṣaf-beste-i 

çāker / Felekler pāye-i miʿrācına bir 

süllem-i nüh-pā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 33). [süllem-i nüh-pā, ] 

 

sulṭān: padişah, sulṭān (sevgili yerine). 

Bendeye sulṭānsız ṭavr ü edā nā-becā / 

Pādişehe bendesiz kevkebe vü şān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 3). 

[sulṭānsız, -sız ] 

 

sulṭān: hükümdar, padişah. 

Söyledim Ẕihnī bu tārīḫi cülūs-ı şevkete 

/ Mülke sulṭān pādişāh-ı kişver-i 

İslāmiyān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 3). [sulṭān, ] 

 

sulṭan-ı cihān: cihan padişahı (İmam 

Mehdi). 

Ẓāhire çıḳsa o sulṭan-ı cihān / Farḳ olur 

hep kāfirān ü müʿminān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 23). [sulṭan-ı 

cihān, ] 

 

sulṭān-ı dīn: dinin sultanı (Muhammed 

Bâkır). 

Hem Muhammed Bākır ol sulṭān-ı dīn / 

Bunlara cānım fedā olsun hemīn (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 14). 

[sulṭān-ı dīn, ] 

 

sulṭān-ı fes: fesin sultanı, sevgili. 

Ṭurre ṣanma intiẓām-ı ʿaḳlımı tārāc içün 

/ Sevḳ eder sulṭān-ı fes ṭābūr ṭābūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 3). [sulṭān-ı fes, ] 

 

sulṭān-ı feyz-i sermedā: ey daim olan 

cömertliğin sahibi! 

Mürşidā sulṭān-ı feyz-i sermedā nūr-ı 

Ḫudā / Etme ḳapıñdan cüdā ʿāciz gedā-

yı kemterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 41). [sulṭān-ı feyz-i 

sermedā, ] 
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sulṭān-ı iḳlīm-i ḳażā: kader ülkesinin 

padişahı. 

Baş egip ḥüsn-i rıżā vermekden özge 

çāre yoḳ / Her ne kim ḥükm eyler ol 

sulṭān-ı iḳlīm-i ḳażā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 10). [sulṭān-ı 

iḳlīm-i ḳażā, ] 

 

sulṭān-ı iḳlīm-i velā: yüce ülkenin 

sultanı. 

Nice āġuşte-i ḫūn etdiñ ol şeh-zādeyi 

ẓālim / Mükerrem muḥterem sulṭān-ı 

iḳlīm-i velādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 10). [sulṭān-ı iḳlīm-i 

velā, ] 

 

sulṭān-ı kişver-dār: mülke sahip olan 

sultan. 

ʿAceb bir bī-mis̠āl-i şūḫ-ı ʿişve-kāra 

benzersiñ / Serīr-i ḥüsnde sulṭān-ı 

kişver-dāra beñzersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 131, Beyit 1). [sulṭān-ı 

kişver-dār, ] 

 

sulṭān-ı ḳudsī: kutsal padişah. II Hz. 

Muhammed (s.a.v.). 

Dāverā ḫayrü’l-verā sulṭān-ı ḳudsī 

çākerā / Ey ki luṭfuñ sāye-baḫşā-yı ṣıġār 

ü hem kibār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 44). [sulṭān-ı ḳudsī, ] 

 

sulṭan-ı ṣadr-i ʿaşḳ: aşk tahtının 

sultanı; sevgili. 

Sulṭan-ı ṣadr-i ʿaşḳ kime ḳılsa iltifāt / 

Evreng-i mülk-i derd ü ġama tācdār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 4). 

[sulṭan-ı ṣadr-i ʿaşḳ, ] 

 

sulṭān-ı ʿulüvvü’ş-şān: şanı yüce olan 

padişah. 

Kişver-i bāṭında sulṭān-ı ʿulüvvü’ş-

şāndır / Emr ü fermānına yoḳdur 

söyleyen lā vü neʿam (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 19). [sulṭān-ı 

ʿulüvvü’ş-şān, ] 

 

sulṭān-ı ẕī-şān: şanlı, yüce sultan. 

Var ümīdim ki bu zindān-ı belādan 

Ẕihniyā / Bir gün eyler bendesin sulṭān-

ı ẕī-şānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 5). [sulṭān-ı ẕī-şān, ] 

 

sultānım: “sultanım, padişadım, 

sevgilim” anlamlarına gelen bir 

sevgiliye hitap şeklidir (Ey sultanım!). 

Ferāmūş etmesin dilden beni sulṭānım 

ey Ẕihnī / Ḳabūlümdür celāl etmiş gerek 

ʿarż-ı cemāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 7). [sulṭānım, ] 

 

sulṭānü’l-emākin: mekânların sultanı. 

Iṣṭılāḥ-ı ḳudsiyān-ı ḳurbda dergāhınıñ / 

Nāmı sulṭānü’l-emākin şöhreti ḫayrü’l-

biḳāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 10). [sulṭānü’l-emākin, ] 

 

ṣun-: vermek, uzatmak, takdim etmek. 

Ġamzeñ ṣunarsa tīg-i cefā dest-i nāzıña 

/ Laʿl-i lebiñ de būsesini ḫūn-behā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[ṣunarsa, -ar, -sa ] 

Ṣundı baña şūḫ ü şen-i rūzgār / Bir mey-

i merdüm-figen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 1). [ṣundı, -dı ] 
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Ḥalāvet-yāb olmazdan muḳaddem ḳand-

ı ʿayşından / Aña zehr-i ecel ṣundı 

sipihr-i ẓālim ü hod-bīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 8). [ṣundı, -dı ] 

 

sünbül: daha çok açık mor renkli, keskin 

ve güzel kokulu çiçek. (Sevgilinin yeni 

çıkmış ayva tüyleri için kullanılmıştır.) 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [sünbül, ] 

 

sünbül: maruf çiçek, sümbül. (Sevgilinin 

saçı sümbüle benzetilmiştir.) 

Haṭṭ-ı nev-ḫīziñ hele sebz-i İrem’dir 

añladım / Kākülüñ şeb-būy mudur 

sünbül müdür bilmem nedir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). [sünbül, 

] 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [sünbüller, -

ler ] 

Mest olup ʿarż etdi sünbül ṭurre-i pür-

pīçini / Şāmme-i erbāb-ı bezm-i ʿayşı 

ḳıldı müşg-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 14). [sünbül, ] 

 

sünbül ü gül: sümbül ve gül. 

Bāriş-i cūdından olur neş’e-yāb / Sünbül 

ü gül yāsemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [sünbül ü 

gül, ] 

 

sünbül ü gül: sümbül ve gül. (Sümbül 

sevgilinin kıvrımlı saçına, gül ise 

yanağına benzetilmiştir.) 

Şol dem ki baña zülf ü ruḫuñ mültemes 

oldı / Naẓārıma hep sünbül ü gül ḫ˅ār ü 

ḫas oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, 

Beyit 1). [sünbül ü gül, ] 

 

sünbül ü reyḥān: sümbül ve reyhan. 

(Sümbül güzel, hoş kokulu bir bitki 

olması münasebetiyle sevgilinin saçı için 

kullanılır. Fesleğen de denilen reyhan 

ise şekli itibarıyla sevgilinin yüzündeki 

ayva tüylerine benzetilir. Dolayısıyla 

burada sümbül ve reyhan sevgilinin 

saçları ve yüzündeki ayva tüyleri yerine 

kullanılmıştır.) 

Baġa varsam ḫaṭṭ ü çīn-i kākülüñ 

sevdāsıyla / Manẓaram evvel naẓarda 

sünbül ü reyḥān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 6). [sünbül ü 

reyḥān, ] 

 

sünbül-i bāġ-ı melāḥat: güzellik 

bahçesinin sümbülü. 

Sünbül-i bāġ-ı melāḥatdir o pek 

nāzikdir / Etme gel ṭurre-i cānānemi ber-

bād sabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 2). [sünbül-i bāġ-ı melāḥat, ] 

 

sünbül-i ter: taze, yeni açmış sümbül. II 

sevgilinin saçı. 

Ḫaṭıñ gülzār-ı ruḫsārıñda reyḥān-ı 

muʿanberdir / Anıñ yanında kākül deste 

deste sünbül-i terdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [sünbül-i ter, 

] 

 

sündüs-i ʿ ālī: değeri yüksek, ipek kumaş. 

Rıżā-yāb oldı Rıḍvān zīb ü ārāyiş verip 

ḫulde / Setīrin sündüs-i ʿālīden etdi 

pister ü bālīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 20). [sündüs-i ʿālī, ] 
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ṣunūf-ı bendegān: köleler sınıfı. 

Sāye-i ʿarş pāye-i cūdunda ber-vefḳ-i 

emel / Kām-bīn ü kām-rān olur ṣunūf-ı 

bendegān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 5). [ṣunūf-ı bendegān, ] 

 

sür-: sunmak. 

Cām-ı gül-gūnı sürüp gülzār-i 

ʿişretgāhuma / ʿIrż u nāmūs-ı raḳībi pāy-

māl etdün bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 15, Beyit 2). [sürüp, -üp ] 

 

sūre-i Nūr ü Duḫān: Nûr ve Duhan 

sureleri (Ayva tüylerinin sûre olarak 

düşünülmesi, yüzün bir sayfa veya 

mushaf olarak tahayyül edilmesindendir. 

Ḫaṭṭ-ı siyāhı sūre-i Nūr ü Duḫān’dır / 

Ebrūları da besmele-i muṣḥaf-ı cemāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 3). 

[sūre-i nūr ü duḫān, ] 

 

sūre-i Nūr-ı süver-i muṣhaf-ı ʿaşḳ: Aşk 

kitabının surelerinden Nûr suresi (Nûr 

suresi Allah'ın nurunu tasvir eden 

sûredir. Ayva tüylerinin çıkması 

sevgilinin yüzüne güzellik, parlaklık 

vermesi yönüyle Nûr suresiyle 

ilişkilendirilmiştir.) 

Ey ki ferḫunde ruḫuñ muṣhaf-ı pür-eşref-

i ʿaşḳ / V’ey ḫaṭıñ sūre-i Nūr-ı süver-i 

muṣhaf-ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 118, Beyit 1). [sūre-i nūr-ı süver-i 

muṣhaf-ı ʿaşḳ, ] 

 

sūret: biçim, şekil; çehre, yüz; dış 

görünüş. 

Ṣūret yüzünde ḳıldı ʿabes̠ ādemiyetim / 

Sīret içinde vesvese-i dīv-i kīnedār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). 

[ṣūret, ] 

 

ṣūret ü maʿnā: şekil ve mana. 

Vech-i muṭlaḳ nūr-ı revnaḳ ṣaldı mīr’āt-

ı dile / Ṣūret ü maʿnāda hiçbir ẕerre 

maʿyūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 6). [ṣūret ü maʿnā, ] 

 

ṣūretā: dış görünüşe göre, görünürde. 

Ṣūretā eylemeyiz saʿy-ı reh-i silk-i emel 

/ Maʿnide ḳaṭʿ-ı sülūk etmede kāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 5). [ṣūretā, ] 

 

sūret-i dād: adalet şekli. 

Maḥrem āyine-i idrākine hep sūret-i dād 

/ Mülzem endīşe-i ḥaḳ-pīşesine re’y-i 

rezīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 12). [sūret-i dād, ] 

 

ṣūret-i dīvāre: duvar görünüşlü. 

Ḥüsn-sīret dil-rübāya cān verir 

üftādeyem / Öyle bī-cān ṣūret-i dīvāre 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 3). [ṣūret-i dīvāre, ] 

 

Süreyyā Paşa: Halep valisi. 

Ḥażret-i āṣaf-ı yek-tāy Süreyyā Paşa / 

Revnaḳ-efzā-yı sipihr-i kerem ü cūd-ı 

bihīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 9). [Süreyyā Paşa, ] 

 

sürḫ-fām: kırmızı renkli (sevgilinin 

dudağının rengi kastedilerek). 

Deme kim sürḫ-fāmın seyr edip bir 

ġonca güldür bu / Laṭīf ās̠ār-ı ḫūy-ı pāk-



1078 

i Sulṭān-ı Resūl’dür bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 169, Beyit 1). [sürḫ-fāmın, 

-ın ] 

 

ṣūrī: görünüşle ilgili, görünürde olan, 

biçimsel. 

ʿĀcizāne bir niyāz et sen daḫı ol şāha 

kim / Beẕl eder ṣūrī ḥaḳīḳī ḫalḳa iḥsān ü 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 9). [ṣūrī, ] 

 

sürme çek- [D]: kirpik diplerini sürme 

ile boyamak. 

Ġubārıñ sürme çekmek ḫ˅āhişiyle 

çeşm-i nemnāke / Be-her gün bekler 

oldum reh-güẕār-ı mektebiñ cānā (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 4, Beyit 4). [sürme 

çek-, ] 

 

sürme-i ʿ ayn-ı ʿ ayān ol-: gören gözlerin 

sürmesi olmak. 

Çeşm-i ʿalīl-i eşk-feşānımdan etme dūr / 

Gerd-i rehiñ ki sürme-i ʿayn-ı ʿayān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 38). [sürme-i ʿayn-ı ʿayān ol-, ] 

 

sürme-i çeşm-i felek: feleğin gözünün 

sürmesi. 

Çeşm-i bīmārıñ bu derd ile helāk etse 

beni / Sürme-i çeşm-i felek gerd-i 

remīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 2). [sürme-i çeşm-i 

felek, ] 

 

sürme-i çeşm-i ḥaḳḳ-bīn eyle-: 
hakikati/gerçeği gören gözün sürmesi. 

Ḫāk-i pāk-i reh-i vālā-cehini eylediler / 

Deʿb-i taʿẓīm ile hep sürme-i çeşm-i 

ḥaḳḳ-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 19). [sürme-i çeşm-i ḥaḳḳ-bīn 

eyle-, ] 

 

ṣurre-i ṭabʿ-ı laṭīf: latif mizacının 

akçesi. 

Dürer-i baḥr-ı muḥīṭ-i hüner ü fażl-ı 

kemāl / Ṣurre-i ṭabʿ-ı laṭīfinden olur 

istiʿlām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 21). [ṣurre-i ṭabʿ-ı laṭīf, ] 

 

sürūş: melek. II sevgili. 

Tesḫīr-i dil-rübāya ʿadūnuñ ḥideti var / 

Etmez sürūş vesvese-i dīve iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). 

[sürūş, ] 

 

sūsen: susam denilen çiçek (Sivri ve 

uzun yapraklarından dolayı kılıç, mızrak 

ve hançere benzetildiği gibi sevgilinin 

keskin bakışlarına da benzetilir.). II 

gamze. 

Gösterip ser-ḫōş sūsen nevk-i ḥançer nā-

gehān / Bāġdan ḫ˅ār ü ḫas-ı ġam etdi 

ḫavfından firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 15). [sūsen, ] 

 

sütūn: tek parça mermerden oluşan ya 

da harç dökülerek yapılan direk. 

Cemʿ-i ḳuṭbiyyet ü ferdiyyet ü ġavs̠iyyet 

ile / Se sütūn üzre ṭurur bārgeh-i rifʿat-ı 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 15). [sütūn, ] 

 

sūy-ı belā: bela yönü. 

Kim olursa felekte mübtelā-yı ʿaşḳ ey 

Ẕihnī / Gelir sūy-ı belādan başına çoḳ 

şey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 5). [sūy-ı belā, ] 
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sūy-ı iḥtimāl: ihtimal tarafı. 

Rāh-ı tevekkül üzre yürü Ẕihni bī-ġam ol 

/ Zīnhār gitme ḳorḳuludur sūy-ı iḥtimāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 7). 

[sūy-ı iḥtimāl, ] 

 

sūy-ı temennā: arzu, istek yönü. 

Kimiñ var zehresi at sürmege sūy-ı 

temennāya / Nigāh-ı ġamzeñe teslīm 

iken hep ceng-i istiġnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 10, Beyit 2). [sūy-ı 

temennā, ] 

 

süz-: gözün baygın baygın bakması. 

Süzdügüñ dem çeşm-i mey-gūnuñ 

nigāh-ı nāz ile / Mest olupdur şimdi dil 

bir başḳa ḥāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [süzdügüñ, -

düg, -üñ ] 

Çeşm-i şeh-bāzını süzdükçe bu 

ṣaydgehde / Bend eder biñ dil ü cān 

perçeminiñ bir teline (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 188, Beyit 2). [süzdükçe, -

dükçe ] 

Çeşm-i nīm-mestini süzdükce nergis 

nāz ile / N’eydügin işʿār eyler dīde-i 

maḫmūr-ı yār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 17). [süzdükce, -dükçe ] 

 

sūzān ol-: yanmak. 

Şeh-per-i Cibrīl aña sūzān olur 

pervāneveş / Meclis-i ḫāṣṣıñ çerāġ-ı 

şemʿdānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 2). [sūzān ol-, ] 

 

sūz-ı āh u nāle-i şeb-gīrden: âh ızdırabı 

ve geceyi saran inleyiş. 

Arż-ı ḥālim pīşgāh-ı yāre taḳdīm etmege 

/ Sūz-ı āh u nāle-i şeb-gīrden imdād 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

4). [sūz-ı āh u nāle-i şeb-gīrden, ] 

 

sūz-ı derūn: yürek yangını; yüreğinden 

çıkan âh. 

Kül olur sūz-ı derūnından dil-i bülbül 

daḫı / ʿAşḳ elinden eylese bir kez fiġān ü 

āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 139, 

Beyit 2). [sūz-ı derūn, ] 

 

sūz-ı ḥased: kıskançlık ateşi. 

Lemʿa-i bedr-i kemālātı füzūn olduḳça / 

Yaḳa sūz-ı ḥased aʿdāsını çün nār-ı lehīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 4). 

[sūz-ı ḥased, ] 

 

sūz-ı şevḳ-i laʿl-i yāḳūt: yakut gibi 

kırmızı dudağın arzusunun ıstırabı. 

Sūz-ı şevḳ-i laʿl-i yāḳūtı yaḳar cān ü dili 

/ Germle baḳdıḳca reng-i āteş-i 

seyyāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 2). [sūz-ı şevḳ-i laʿl-i yāḳūt, ] 

 

sūz-ı tāb-ı firḳat: ayrılığın şiddetli 

yakıcılığı. 

Sūz-ı tāb-ı firḳatinden nār-ı dūzaḫ bir 

şerār / Bir nümūne gülsitān-ı vuṣlatından 

bāġ-ı ʿAdn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 24). [sūz-ı tāb-ı firḳat, ] 

 

sūziş: yürek yanığı, büyük acı, ıstırap. 

Ẕihniyā sūzişle bir kez iñlese mānend-i 

ney / Yandırur hep ʿālemi bir demde āh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 7). [sūzişle, -le ] 
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O nālişler o sūzişler ki oldı ḥīn-i 

mātemde / Dil-i insān degildir eyledi 

ḫārāları nermīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 13). [sūzişler, -ler ] 

 

sūziş ile: yanarak. 

Tābiş-i ruḫsārını gördi o raḳṣ-āveriñ / 

Sūziş ile eyliyor şemʿ-i şebistān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 3). 

[sūziş ile, ] 

 

sūziş-i āh-ı şerer-bār: kıvılcımlar saçan 

âhın yangını/ıstırabı. 

Sūziş-i āh-ı şerer-bārıñla yansun nüh 

felek / Zelzele versin fiġānıñ ṭāḳ-ı ʿarş-ı 

aʿẓama (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [sūziş-i āh-ı şerer-bār, ] 

 

sūziş-i ʿaşḳ: (âşığın) aşk ateşi. 

Söner āb-ı nedāmetle ḳaralır şermden 

fi’l-ḥāl / Olursa sūziş-i ʿaşḳımla bir kez 

imtiḥān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 4). [sūziş-i ʿaşḳ, ] 

 

sūziş-i firḳat-i cānān: sevgiliden uzak 

kalmanın ıstırabı. 

Sūziş-i firḳat-i cānāna göre ey Ẕihnī / 

Baña ehven görünür āteş-i dūzaḫda ʿ āẕāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 9). 

[sūziş-i firḳat-i cānān, ] 

 

sūziş-i pervāne: kelebeğin yanışı, 

ıstırabı. II âşığın yanması. 

Çerāġa nūr-ı şöhret sūziş-i pervāneden 

gelmiş / Bilinmez ʿandelībe yanmadan 

pervā neden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 1). [sūziş-i pervāne, ] 

 

sūznāk et-: yakmak, acı vermek. 

Naḫl-i tâkem berg ü bârumdan gelir bûy-

ı şarâb / Āteş-i cevriñ ser-ā-pā sūznāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 3). [sūznāk et-, ] 

 

süzül-: (göz için) baygınlaşmak, 

mahmurlaşmak. 

Baḳ hele sāḳī ne ḫoş mey çaḳıyor / 

Süzülüp nergis-i mestī aḳıyor (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 63, Beyit 1). [süzül-

, ] 

 

Ş 

şād ol-: mutlu ve huzurlu olmak. 

Ḥaḳ bilür böyle ṣafā-baḫş-ı umūr-ı ḫayra 

/ Şād olur türbede rūḥ-ı vüzerā-yı dīrīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

41). [şād ol-, ] 

 

şādān ed(t)-: mutlu, huzurlu etmek. 

Ne mübārek meh-i ḫayr ü berekāt-

efzādır / Şeb ü rūzı ki eder bāy ü gedāyı 

şādān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 9). [şādān ed(t)-, ] 

 

şād-mān ol-: mesut, bahtiyar olmak. 

Ḫāṣṣ ü ʿāmma luṭf-ı bī-ḥadd ḳıldı 

Rabbü’l-müsteʿān / Heft kişver ser-be-

ser oldı mü’ebbed şād-mān (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 1). [şād-mān 

ol-, ] 

Sevmem Yezīd-i efsaḳ ü bed-baḫtı bī-

gümān / Re’s-i Ḥüseyn şāhı görüp şād-

mān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 22). [şād-mān ol-, ] 
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şafaḳ kevkebi gibi: şafak vakti 

gökyüzünde beliren yıldız gibi. (Ben, 

parlaklık ve şekil bakımından yıldıza 

teşbih olunmuştur.) 

Nūr-ı siyāh-ḫāl-i ʿiẕārıñ ʿale’s-seher / 

Ṭoġdı sipihr-i dilde şafaḳ kevkebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 4). 

[şafaḳ kevkebi gibi, -i ] 

 

şafaḳ-ı mihr-i celī: parlak güneşin 

şafağı (sevgilinin gerdanının üzerinden 

siyah saçlarının gitmesiyle gerdanın 

beyazlığının aldığı renk bağlamında). 

Deycūr-ı şeb-i zülfden olmuş ki 

nümāyān / Gerdān-ı beyāżıñ şafaḳ-ı 

mihr-i celīdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 61, Beyit 4). [şafaḳ-ı mihr-i celī, ] 

 

şafaḳ-ı mihr-i kemāl: olgunluk 

güneşinin şafağı. 

Müteveccih kime olmuş ise nūr-ı ʿirfān / 

Cebhesinden şafaḳ-ı mihr-i kemāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 4). [şafaḳ-ı mihr-i kemāl, ] 

 

şāh: güzel, sevgili. 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [şāhım, -ım ] 

 

şāh: sultan. 

Şāh ki vaṣṣāf-ı kerāmātıdır / Cümleten 

erbāb-ı fen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 39). [şāh, ] 

 

şāh: padişah (Hz. Hüseyin). 

Bir şāhdır ki südde-i ʿismet-penāhınıñ / 

Çārūbı zülf-i ḫam-be-ḫam-ı ḥūriyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 27). 

[şāhdır, -dır ] 

Bir şāhdır ki peyk-i sebük-pāy-ı 

himmeti / Rāh-ı hüdāda bedreḳa-i 

nāciyān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 6, Beyit 28). [şāhdır, -dır ] 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [şāhıñ, -ıñ ] 

 

şāh Ḥasan-ı Ḫulḳ-Rıżā-yı gül-fem: gül 

ağızlı padişah Hz. Hasan (a.s.). 

V’ey nice mekkāre kim uyup hevā-yı 

nefsine / Zehr içirdi şāh Ḥasan-ı Ḫulḳ-

Rıżā-yı gül-feme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [şāh Ḥasan-ı Ḫulḳ-

rıżā-yı gül-fem, ] 

 

şāh Ḥüseyn-i Kerbelā: Kerbela'nın 

Şahı Hz. Hüseyin. 

Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā’dır şāh-ı men / 

Ḫidmet-i dergāhıdır dil-ḫ˅āh-ı men 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

10). [şāh Ḥüseyn-i Kerbelā, ] 

 

şāh Ser-mest: Şeyh Abdullah Sermest 

Efendi (d. 1819/1235 - ö. 1882/1298). 

Zihī ber-āsmān-ı feyz pertev-rīz-i mihr ü 

māh / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 2). [şāh ser-mest, ] 

Velī-i bī-bedel dānā-yı sırr-ı bāṭın ü ẓāhir 

/ Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 4). [şāh ser-mest, ] 
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Be-ʿālem kīst ger mī-gūyi egnūn ḳuṭb-ı 

feyż-ās̠ār / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 10). [şāh ser-mest, ] 

Kücā bā-bend āyā hem-çünīn şāh-ı 

reşādet-rā / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 8). [şāh Ser-mest, ] 

ʿAzīz-i erşed ü aʿlem velī-i efḍal ü ekmel 

/ Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [şāh Ser-mest, ] 

 

şāh Ser-mest-i velī: Allah'ın dostu Şeyh 

Sermest Efendi. (Şeyh Sermest Efendi, 

şair Zihnî'nin intisap ettiği kişidir.) 

Revnaḳ-dih-i bālā vü pest dānā-yı nā-

dānī-şikest / Mestāne-i bezm-i elest kim 

şāh Ser-mest-i velī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 3). [şāh Ser-mest-i velī, ] 

 

şāh vü gedā: padişah ve dilenci. 

Ḫāk-i pāyiñ ārzū etmekdedir şāh vü 

gedā / Allāh Allāh bu ne devletdir ne ͑ālī 

debdebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 4). [şāh vü gedā, ] 

 

şahādet eyle-: Hz. Muhammed'in 

Allah'ın kulu ve elçisi olduğunu kabul 

etmek; doğruluğunu tasdik etmek. 

Denildi arż ü semāda seniñ ki şānıñda / 

Şahādet eyledi iḫlāṣ üzre hep ʿālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 2). 

[şahādet eyle-, ] 

 

şāhān-ı ʿālem: dünyanın tüm 

padişahları. 

Her ne kim var sendedir deryā-yı ʿilmiñ 

gevheri / Luṭfuña elbet olur şāhān-ı 

ʿālem müşterī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 4). [şāhān-ı ʿālem, ] 

 

şāhen-şeh-i ālī-cenāb: yüce ahlaka 

sahip olan şahlar şahı. (Hz. Muhammedi 

niteleyen bir sıfat.) 

Luṭf ü ḳahrıñ Ẕihnī-i ʿabd-i kemīniñ bir 

görür / Sen ferāmūş etme ey şāhen-şeh-i 

ālī-cenāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

13, Beyit 5). [şāhen-şeh-i ālī-cenāb, ] 

 

şāh-ı ʿaḳl: akıldaki padişah (sevgili 

bağlamında). 

Kişver-i sevdāya çīn-i zülf ḥükm-

endāzdır / Şāh-ı ʿaḳlım şimdi bir taḫt-ı 

ḫayāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 4). [şāh-ı ʿaḳl, ] 

 

şāh-ı ʿālem: âlemin şahı, imamı (Ali 

Musa Rıza). 

Şāh-ı ʿālemdir ʿAlī Mūsā Rıżā / Gerd-i 

rāhıdır dü çeşme tūtiyā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 17). [şāh-ı 

ʿālem, ] 

 

şāh-ı ālem: cihan sultanı (Abdülaziz 

Han). 

Devlet-i iḳbāline olsun o şāh-ı ālemiñ / 

Minber-i bālāda Cibrīl-i emīn edʿiye-

ḫvān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 

8). [şāh-ı ālem, ] 

 

şāh-ı ārzū: arzu, istek padişahı. 

Her ki evreng-i dilin ẓabṭ etse şāh-ı ārzū 

/ Mülk-i cānın eder yaġma sipāh-ı ārzū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 1). 

[şāh-ı ārzū, ] 
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şāh-ı aʿẓam: yüce padişah (Sultan 

Abdülaziz Han). 

Ḳıldı zīb-i taḫt-ı şevket Ḥaḳḳ o şāh-ı 

aʿẓamı / Oldı bu tebşīr ile ednā vü aʿlā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 2). [şāh-ı aʿẓam, ] 

 

şāh-ı bī-hem-tā: eşi benzeri olmayan 

sevgili; Allah. 

Yine luṭf ile raḥmı ḳahrına ġālib gelir her 

dem / Nigāh-ı şefḳat eyler herkese ol 

şāh-ı bī-hem-tā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 37). [şāh-ı bī-hem-tā, ] 

 

şāh-ı bī-hem-tā: eşi benzeri olmayan 

padişah. 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-

hem-tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [şāh-ı bī-

hem-tā, ] 

 

şāh-ı cemāl: güzellik padişahı. II sevgili. 

Ne bu ıṣrār-ı cefā ʿāşıḳa ey şāh-ı cemāl / 

Saña düşmez edesiñ bende-i nā-çār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 4). [şāh-ı cemāl, ] 

Ṭālib-i bezm-i viṣāliñ olan ey şāh-ı 

cemāl / Ārzū etmez o bir vechile gülzār-

ı Naʿīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 6). [şāh-ı cemāl, ] 

 

şāh-ı cihān: cihan padişahı. 

Ẕihniyā şāh-ı cihāna ser-fürū eyler mi 

hīç / Başına mülk-i maḥabbetde giyen 

iklīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

119, Beyit 5). [şāh-ı cihān, ] 

 

şāh-ı dehre: zamanın hükümdarı/şahı. 

Çoḳ mı etse efser-i pür-gevheri bī-iʿtibār 

/ Çünki şāh-ı dehre manẓūr-ı ʿalādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 4). [şāh-ı dehre, -e ] 

 

şāh-ı devrān: devrin padişahı (Sultan 

Abdülaziz Han). 

Şāh-ı devrān ḫüsrev-i ẕī-şān-ı gerdūn-

āstān / Salṭanat-pīrā-yı Ḫan ʿAbdü’l-

ʿazīz-i ḳaḥramān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 2, Beyit 1). [şāh-ı devrān, ] 

 

şāh-ı dil-āver: gönül alıcı bir sultan. II 

sevgili. 

Müje tīr ġamze şemşīr ṭurre-i ḫam-der-

ḫamı zencīr / ʿAceb bir şīr-gīr-i bī-naẓīr 

şāh-ı dil-āversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 3). [şāh-ı dil-āver, ] 

 

şāh-ı dīn-perver ol-: dine hizmet ve 

yardım eden padişah olmak. 

Olup muṭlaḳ ḫalīfe ez-cenāb-ı mürşid-i 

ekber / Olurdı ṣadr-ı evreng-i reşāda 

şāh-ı dīn-perver (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 13). [şāh-ı dīn-perver 

ol-, ] 

 

şāh-ı efḫam: çok değerli padişah. II Hz. 

Hüseyin (a.s.). 

Oldı deşt-i Kerbelā’da mübtelā-yı pür-

belā / Çekdiler meydāna ġaddārlar o şāh-

ı efḫamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 8). [şāh-ı efḫam, ] 

 

şāh-ı Fārūḳ-ı ʿadālet-iḳtidār: adalet 

sahibi Hz. Ömer. 
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ʿAdl ile ḥālim yamān olur kerem ḳılmaz 

isen / El-emān yā şāh-ı Fārūḳ-ı ʿadālet-

iḳtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 52). [şāh-ı fārūḳ-ı ʿ adālet-iḳtidār, ] 

 

şāh-ı Ḫaṭā: Hatâ ülkesinin şahı. (Hatâ; 

Çin Halk Cumhuriyeti'nin Sincan Uygur 

Özerk Bölgesi'nin güneybatısında bir il.) 

Olmadı sen gibi yek-tāy müşīre nā’il / 

Birisi şimdiye dek şāh-ı Ḫaṭā dāver-i 

Çīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 42). [şāh-ı Ḫaṭā, ] 

 

şāh-ı Ḥüseyn: Hz. Hüseyin (a.s.). 

Yalıñız māh-ı muḥarremde degil her 

māh u sāl / Olsa lāyıḳ ḥaşre dek şāh-ı 

Ḥüseyn’iñ mātemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 4). [şāh-ı Ḥüseyn, ] 

şāh-ı Ḥüseyn-i Kerbelā: Kerbela şehidi 

Hz. Hüseyin. 

Mülḥaḳ oldı şübhe yoḳdur kim şehīdān 

silkine / Ḳurbına alsın anı şāh-ı Ḥüseyn-

i Kerbelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 9). [şāh-ı Ḥüseyn-i Kerbelā, ] 

 

şāh-ı ḥüsn: güzellik padişahı. II sevgili. 

Düşdi farḳ-ı ʿāleme bir şāh-ı ḥüsnüñ 

sāyesi / Hükm eder iḳlīm-i dehre bende-

i kem-pāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 1). [şāh-ı ḥüsnüñ, -üñ ] 

 

şāh-ı iḳlīm-i ḥaḳāyıḳ: hakikatler 

ülkesinin padişahı. 

Ṣīt-i irşādı ile pürdür semāvāt ü zemīn / 

Şāh-ı iḳlīm-i ḥaḳāyıḳ pīr ü ḳuṭbu’l-

ārifīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 

1, Beyit 7). [şāh-ı iḳlīm-i ḥaḳāyıḳ, ] 

 

şāh-ı iḳlīm-i velā: yakınlık ülkesinin 

padişahı. 

Nūr-ı çeşm-i Ḥażret-i bintü’r-Resūl-i 

müctebā / Şāh-ı iḳlīm-i velā şīr-i 

Ḫudā’nıñ hem-demi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). [şāh-ı iḳlīm-i 

velā, ] 

 

şāh-ı ḳader: kader padişahı (Allah). 

Āl-i Resūl’e ḳanda Yezīd eylesin cefā / 

Ammā ne çāre şāh-ı ḳader ḥükm-rān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

35). [şāh-ı ḳader, ] 

 

şāh-ı kerem: cömert, merhametli 

padişah. II Abdülkadir Geylâni 

Hazretleri. 

Ḳalmadı ḥālime yazıḳ diyecek hīç kesim 

/ Ḫāk-i pāyıñdur eyā şāh-ı kerem 

mültemesim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 8). [şāh-ı kerem, ] 

 

şāh-ı kişver-i ʿizz ü ʿalā: aziz ve yüce 

memleketin padişahı. 

Yezīdīler cefāsından ḥaḳāret gelmez ol 

şāha / İki ʿālemde şāh-ı kişver-i ʿizz ü 

ʿalādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 18). [şāh-ı kişver-i ʿizz ü ʿalā, ] 

 

şāh-ı lā-naẓīr: eşsiz, benzersiz padişah. 

Tācdār-ı kişver-i irşāda şāh-ı lā-naẓīr / 

Sāye-endāz-ı ḫalā’iḳ kār-fermā-yı ümem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 11). 

[şāh-ı lā-naẓīr, ] 

 

şāh-ı men: benim şahım (Hz. Hüseyin 

bağlamında). 
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Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā’dır şāh-ı men / 

Ḫidmet-i dergāhıdır dil-ḫ˅āh-ı men 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 

10). [şāh-ı men, ] 

 

şah-ı merdān: yiğitlerin şahı. II Hz. Ali. 

V’ey nice maṭrūd imiş kim tābiʿ-i şeyṭān 

olup / Şah-ı merdānı münāsib gördi tīġ-ı 

ṣamṣame (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [şah-ı merdān, ] 

 

pīr ü şah-ı merdān: yiğitlerin şahı ve 

piri. II Sadullah Bey. 

Ḳadrde ṣadrda ser-ḥalḳa-i erbāb-ı himem 

/ ʿİlmde ḥilmde hem pīr ü şāh-ı merdān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

20). [pīr ü şāh-ı merdān, ] 

 

şāh-ı mülk-i nāz: naz ülkesinin sultanı. 

II sevgili. 

Ẕihnī o şāh-ı mülk-i nāz etmez der-i 

iḥsānı bāz / Olmuş aña arż-ı niyāz ġāyet 

muḥāl-ender-muḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 9). [şāh-ı mülk-

i nāz, ] 

 

şāh-ı Naḳş-bend: Nakşibendi şahı. II 

Şeyh Abdullah Sermest Efendi. 

Burc-i reşāda mihr-i celī şāh-ı Naḳş-

bend / Zīb-i külāh-ı cümle velī şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

38, Beyit 1). [şāh-ı naḳş-bend, ] 

Mesned-nişīn-i ṣadr-ı maḳām-ı 

Muḥammedī / Merd-i emīn-i sırr-ı ʿAlī 

şāh-ı Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 38, Beyit 2). [şāh-ı naḳş-bend, ] 

Ṣahbā-feşān-ı encümen-i ḳalb-i sālikān / 

Sāḳi-i bezm-i lem-yezelī şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 3). [şāh-ı naḳş-bend, ] 

Şirk-i ḳulūbı ḳamʿ eder engüşt-i himmeti 

/ Ḥaḳḳıñ kemāl-i ḳudret eli şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 4). [şāh-ı naḳş-bend, ] 

İki cihānda maḳṣadına dest-res olur / 

Anıñ ki oldı her emelī şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 5). 

[şāh-ı naḳş-bend, ] 

Buldı kemāl-i pertevini şems-i maʿrifet / 

Feyż cihāna neşr edeli şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[şāh-ı naḳş-bend, ] 

Eşʿār-ı Ẕihni zīver-i ser-tāc-ı mihr olur / 

Maḳbūl ederse bu ġazeli şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [şāh-ı naḳş-bend, ] 

 

şāh-ı Naḳş-bendī: şah-ı Nakşibendî. 

(Nakşıbendi tarikatının isim babası, 

büyük mutasavvıf evliya.) 

Ẕihnī-i giryemendī ol zār-ı müstemendī / 

Yā şāh-ı Naḳş-bendī ḳıl maẓhar-ı 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 7). [şāh-ı naḳş-bendī, ] 

 

şāh-ı nāz: nazın şahı. (Şāh-ı nāz ifadesi 

tevriyeli kullanılarak hem sevgili hem de 

mûsîkimizin en eski birleşik 

makamlarından biri anlamına gelecek 

şekilde kullanılmıştır.) 

Beste-i zülfüñ ṣabā ḳıl muṭrib-i dem-sāza 

ʿarż / Öyle hem aḥvāl-i uşşāḳı o şāh-ı 

nāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 1). [şāh-ı nāz, ] 

Dem-i ʿuşşāḳdan özge nevā ey şāh-ı nāz 

etmem / Niyāza perde açsam būselikden 

başḳa sāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 1). [şāh-ı nāz, ] 
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Būselikden menʿ edip ʿuşşāḳdan ister 

nevā / Şāh-ı nāzım emr eder ḳānūn 

ḳānūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

184, Beyit 5). [şāh-ı nāz, ] 

 

şāḫ-ı pest: alçak dal. 

Minnet-i çarḫa tenezzül eylemez ṭabʿ-ı 

bülend / Şāḫ-ı pest üzre Hümā çün 

āşiyān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 6). [şāḫ-ı pest, ] 

 

şāh-ı reşādet-rā: doğruluk padişahı. 

Kücā bā-bend āyā hem-çünīn şāh-ı 

reşādet-rā / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh 

Ser-mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 8). [şāh-ı 

reşādet-rā, ] 

şāh-ı saḫā-intimā: cömertlik sahibi 

padişah. 

Şāh-ı saḫā-intimādır ki bir an eylemez 

/ Bāb-ı mülāḳātını bendesine sedd laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 5). 

[şāh-ı saḫā-intimā, ] 

 

şāh-ı şefāʿat: şefaatin en büyüğü. 

ʿAdl-i Ḥaḳ toġdıġı dem rūz-ı cezā şems 

gibi / Üstüne ṣalsın anıñ şāh-ı şefāʿat 

sāye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 

4). [şāh-ı şefāʿat, ] 

 

şāh-ı şefāʿat-intişār: şefaat dağıtan 

padişah. 

Dāver-i dīvān-ı maḫşer mültecā-yı 

ʿācizān / Dest-gīr-i mücrimān şāh-ı 

şefāʿat-intişār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 40). [şāh-ı şefāʿat-

intişār, ] 

 

şāh-ı serīr-i vaṣl: kavuşma tahtında 

oturan padişah. 

Olma bāzār-ı maḥabbetde metāʿ-ı ġam-

fürūş / Ẕihniyā şāh-ı serīr-i vaṣl 

ḳılmışdır yasaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 7). [şāh-ı serīr-i vaṣl, ] 

 

şāh-ı Ser-mest: Şeyh Abdullah Sermest 

Efendi. 

ʿAzīzim mürşid-i cānım efendim şāh-ı 

Ser-mestim / Meh-i burc-ı ṭarīḳat der-i 

deryā-yı ḥaḳīḳatdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 8). [şāh-ı Ser-mest, ] 

 

şāh-ı Ser-mest ü velī: Allah'ın dostu 

Şeyh Abdullah Sermest Efendi. 

Ḳuṭb-ı ser-efrāz-ı ʿālem şāh-ı Ser-mest 

ü velī / Neş’e-yāb-ı cām-ı leb-rīz-i mey-

i bezm-i ḳıdem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 10). [şāh-ı ser-mest ü 

velī, ] 

 

şāh-ı ʿulüvv-ı şān: şanı yüce olan 

padişah. 

Öyle ẕü’l-ḳadr eylemiş ẕātıñ seniñ Rabb-

i ḳadīr / ʿArşdır şāh-ı ʿulüvv-ı şānıña 

ednā serīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 6). [şāh-ı ʿulüvv-ı şān, ] 

 

şāh-ı velā ḳıl-: yüce padişah kılmak. 

Gelmedi s̠ānisi aḳṭābda bu şevket ile / 

Ḥaḳ anı şāh-ı velā ḳıldı tamāmiyyet ile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

14). [şāh-ı velā ḳıl-, ] 

 

şāh-ı viṣāl: kavuşma padişahı. 



1087 

Ḥāk-i dergāhıñ ser-i ʿāşıḳda ey şāh-ı 

viṣāl / Zīb-baḫş-ı efser-i devlet degildir 

yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [şāh-ı viṣāl, ] 

 

şāh-ı zengiyān: zencilerin şahı. II siyah 

ayva tüyleri. 

Çekdi ʿasker ṣanki şāh-ı zengiyān Rūm 

üstüne / Ṭoldı çün ṣahn-ı ʿiẕār u ʿārıż-ı 

dildāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 3). [şāh-ı zengiyān, ] 

 

şāhid-i ʿādil: adaletli tanık. 

Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿādil var 

kim / Edemez kimse benim ḥaḳḳımı 

ibṭāle ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 8). [şāhid-i ʿādil, ] 

 

şāhid-i bāzār: pazar güzeli; orta malı 

güzel. (Herkese ilgi gösteren, kendini 

herkese teşhir eden kadın.) 

Seni fehm etmeyip öz kendiñi rüsvā-yı 

ʿām eyler / Saña kim derse cānā şāhid-i 

bāzāra benzersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 131, Beyit 3). [şāhid-i bāzār, ] 

 

şāhid-i ḥüsne: güzel sevgili. 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [şāhid-i ḥüsne, ] 

 

şāhid-i ʿīd: bayramın güzelliği. 

Şāhid-i ʿīd herkese rām oldı ammā āh 

kim / Ehl-i ġurbetten ṣafā-yı dil 

gürīzāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 6). [şāhid-i ʿīd, ] 

 

şāhid-i kām: arzu edilen, istenilen 

güzel. 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [şāhid-i kām, ] 

 

şāhid-i maʿnā: manâ güzeli. II sevgili. 

Ṣāf ḳıl jeng-i sivādan diliñ āyīne-ṣıfāt / 

Saña yüz göstere tā şāhid-i maʿnā bi’ẕ-

ẕāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 

1). [şāhid-i maʿnā, ] 

 

şāhid-i maʿnā: mana güzelliği. 

Naẓm-ı rengīn denir ol ḥüsn-i kelāma 

Ẕihnī / ʿĀlemi şāhid-i maʿnāsına 

müştāḳ eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

57, Beyit 9). [şāhid-i maʿnā, ] 

 

şāh-rāh-ı ġayret-i iḥsānını ṭut-: bağışta 

bulunma gayretinin ana yolunu tutmak. 

Şāh-rāh-ı ġayret-i iḥsānını ṭutdı Kelīm 

/ Bī-muḥābā mevc-i āb-ı Nīl’den ḳıldı 

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 29). [şāh-rāh-ı ġayret-i iḥsānını 

ṭut-, -dı ] 

 

şāh-rāh-ı Mevlevī: Mevlevîliğin büyük 

yolu. 

Mūcib-i feyż-i Ḫudā’dır şāh-rāh-ı 

Mevlevī / Maḫzen-i nūr-ı Ḫüdā’dır ḫān-

ḳāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 1). [şāh-rāh-ı Mevlevī, 

] 

 

şāh-reh-i vaṣl: kavuşmanın yüce yolu. 
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Maḳdem-i cānāneye şāh-reh-i vaṣlda / 

Beẕl ü nis̠ār etmeġe bīm-i dil ü cān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 4). 

[şāh-reh-i vaṣlda, ] 

 

şāʿir olan: şair olan (kimse). 

Ẕihniyā şāʿir olan ṣanma cefāyı ṭoḳunur 

/ Pek nezāket ederek ṭurfe edāyı ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

11). [şāʿir olan, ] 

 

şāʿirān-ı dehr: devrin şairleri. 

Vaṣfını işʿār ḳılsam ṭurre-i ḫam-der-

ḫamıñ / Şāʿirān-ı dehr ser-tā-pā 

nedīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 5). [şāʿirān-ı dehr, ] 

 

şāʿir-i ḥaḳ-gū: gerçekleri ifade eden 

şair. 

Şāʿir-i ḥaḳ-gūda lāzımdır kemāl-i 

maʿrifet / Daʿvi-i şiʿr ile Ẕihnī cehliñ 

işʿār etme bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 5). [şāʿir-i ḥaḳ-gū, ] 

 

şāʿir-i muʿciz-beyān: kimsenin 

yazamayacağı, taklit edilemeyen, anlatış 

tarzı kimseye benzemeyen şair. 

Şiʿr kim ārī ola vaṣf-ı Resūl’ullāh’dan / 

Şāʿir-i muʿciz-beyāna ʿ ārdır ġāyetde ʿ ār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[şāʿir-i muʿciz-beyān, ] 

 

şāʿir-i nāzik-süḫanān: nazik, ölçülü söz 

söyleyen şairler. 

Medḥiñ işʿāra ne ḥācet ki bilir ehl-i şuʿūr 

/ Saña meddāḥdır hep şāʿir-i nāzik-

süḫanān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 33). [şāʿir-i nāzik-süḫanān, ] 

 

şāʿir-i nāzik-süḫan-i rūzgār: devrin 

ince, zarif söz söyleyen şairi. 

Vādi-i medḥinde tekāpū eder / Şāʿir-i 

nāzik-süḫan-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 40). [şāʿir-i 

nāzik-süḫan-i rūzgār, ] 

 

şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat: temiz yaratılışlı 

şair. 

Bir şiʿr ile faḫr eyleme Ẕihnī bu cihāndır 

/ Biñ şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 5). 

[şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat, ] 

 

şāʿir-i vaṣṣāf-ı dil-zinde Ẕihnī: gönlü 

uyanıkların vasıflarını anlatan şair 

Zihni. II dili (söyleyiş özelliği 

bakımından) canlı, sağlam olan kişilerin 

vasıflarını anlatan şair Zihni. 

Aña derler ki Ẕihnī şāʿir-i vaṣṣāf-ı dil-

zinde / Ola ḥüsn-i beyān-ı naẓmı bir 

ās̠ār-ı ḥaḳḳānī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 6). [şāʿir-i vaṣṣāf-ı dil-

zinde ẕihnī, ] 

 

şaḳī olma: kötü huylu olmak; Hak 

katında makbul olmayan kimse olmak. 

ʿAskerī’dir ceyş-i İslām revnaḳı / Ḳıl 

maḥabbet bunlara olma şaḳī (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 20). 

[şaḳī olma, ] 

 

şākir ol-: şükreden olmak. 

Ān şeker-leb Ẕihnī şākir oldı nūş-ı ʿaşḳ 

ile / Şükrini Ḥaḳḳ eylesin mebrūr mebrūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 7). [şākir ol-, ] 
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şākird: talebe, öğrenci. 

Oḳudur siḥrde şākird gibi Hārūt’ı / O 

ḳadar kim nigehi fitnede olmış üstād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 7). 

[şākird, ] 

 

şaḳḳ ol-: ikiye ayrılmak, yarılmak. 

(Şakk-ı kamer denilen ayın ikiye 

bölünmesi mucizesine telmihen.) 

Müşārün bi’l-benān-ı hükmi olsaydı 

degildir meh / Bütün peyk şaḳḳ olurdı 

cümlevār-ı ḳubbe-i haḍrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 45). [şaḳḳ ol-, ] 

 

şāl: omuza atılmaya ve boyna sarılmaya 

yarayan yünden kumaş; Keşmir keçisi 

kılından veya ipekten geniş kuşak, 

kumaş. 

Şāl rengine daḫı söz yoḳ leṭāfetde velī / 

Nev-resāna başḳa bir cilve-nümādır sāde 

fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

3). [şāl, ] 

 

şāl-ı keşmīr-i müṭallāsın: yaldızlı 

kaşmir şalı (Keşmîr, Hindistan'da bir 

bölge ve Keşmir keçisinden elde edilen, 

ince ve sık yünden dokunmuş bir kumaş 

türüdür). 

Serde gördüm şāl-ı Keşmīr-i müṭallāsın 

bugün / Ben daḫı ṣardım belālı başıma 

mendīl-i ʿ aşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

119, Beyit 2). [şāl-ı keşmīr-i müṭallā, ] 

 

Şām: Şam şehri. II akşam (siyah). II 

sevgilinin siyah ayva tüyleri. 

Ruḫuñ meftūnı oldum ḫaṭṭ-ı ʿanber-

fāmdan ṣoñra / Seyāḥat eyledim iḳlīm-i 

Rūm’a Şām’dan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 1). [Şām’dan, -

dan ] 

 

şām ü seḥer: akşam ve sabah. II daima. 

Ḫüsrev-i ḥüsn o dildāra denir şām ü 

seḥer / Gele semtinden anıñ kūs-ı vefā 

demdemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 3). [şām ü seḥer, ] 

 

şām ü ṣubḥ: sabah ve akşam. II 

sevgilinin saçı ve yüzü. 

Hemān bir nūr-ı vāhid bilmişim gīsū-yı 

ruḫsārıñ / Anıñçün şām ü ṣubḥı 

birbirinden imtiyāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 2). [şām ü ṣubḥ, 

] 

 

Şām’a: Suriye'nin başkenti, genel 

anlamda orta doğu coğrafyasını ifade 

etmek için kullanılır. II akşam. (siyah 

rengini çağrıştırması yönüyle saç ve 

ayva tüyleriyle ilişkilendirilir.) 

Pīçiş-i ṭurreler indikçe ḫaṭ üzre gūyā / 

Çīn’den ḳāfile-i nāfedir ol Şām’a gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). 

[Şām’a, ] 

 

şām-ı firḳat: ayrılık akşamı/gecesi. 

Şām-ı firḳatde seḥāb-ı fikr-i zülf etdi 

ẓuhūr / Baṣdı dil ṣaḥrāsını deycūr deycūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 2). [şām-ı firḳat, ] 

 

şām-ı ḥaşre dek: kıyamet akşamına 

(gününe) kadar. 

Gelmez derūn-ı Ẕihni’ye ġam şām-ı 

ḥaşre dek / Nā-gāh o yār ḳoynuna girsin 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 5). [şām-ı ḥaşre dek, ] 
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şāmil: içine alan, kapsayan. II 

benimseyen. 

Şemle vü şālde yoḳ ḫ˅āhişimiz ḳılca 

ḳadar / Ṭavr-ı erbāb-ı riyā şeklini şāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 2). [şāmil, ] 

 

şāmme-i ehl-i Ḥaleb: Halep halkının 

kokusu. 

Neşr edip feyż-i şemīm-i himem-i 

vālāsın / Eyledi şāmme-i ehl-i Ḥaleb’i 

ʿanber-āgīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 21). [şāmme-i ehl-i Ḥaleb, ] 

 

şāmme-i erbāb-ı bezm-i ʿayş: eğlence 

meclisinde bulunanların kokusu. 

Mest olup ʿarż etdi sünbül ṭurre-i pür-

pīçini / Şāmme-i erbāb-ı bezm-i ʿayşı 

ḳıldı müşg-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 14). [şāmme-i erbāb-ı 

bezm-i ʿayşı, ] 

 

şan: ululuk, azamet, mertebe; ün, nam. 

Denildi arż ü semāda seniñ ki şānıñda / 

Şahādet eyledi iḫlāṣ üzre hep ʿālem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 2). 

[şānıñda, -ıñ, -da ] 

Mīrsin līk bu rütbe himem ü luṭfa göre / 

Şānıña şān-ı vezāret denir ise şāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

35). [şānıña, -ıñ, -a ] 

 

şān ol-: azamet bulmak; değer 

kazanmak. 

Ḥükm-i ḳażā-yı Ḥaḳḳ’a rıżā-dādlıḳ yine 

/ Ancaḳ velī-i aʿẓam olan ẕāta şān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). 

[şān ol-, ] 

 

şān ü şeref ü şevket-i şeyḫ: şeyhin 

(Abdülkâdir Geylânî) yüceliği, şan ve 

şerefi. 

Yād-ı ismiyle bulur mürde beden tāze 

ḥayāt / Beñzemez āḫere şān ü şeref ü 

şevket-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 20). [şān ü şeref ü 

şevket-i şeyḫ, ] 

 

şāne-i çarḫ: feleğin tarağı. 

Ḳaṣdı tel ḳırmaḳ anıñ ṣanma berāy-ı 

tezyīn / Ṭarasa ṭurre-i iḳbālimi ger şāne-

i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 4). [şāne-i çarḫ, ] 

 

şānelenmiş perçem: (sevgilinin) 

taranmış saçları/kakülü. 

Şānelenmiş perçemiñ olmuş ḫaṭ-ı rūyuñ 

tirāş / Sāde ḳurbāndır saña biñ kere biñ 

sevdālu baş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 1). [şānelenmiş perçem, ] 

 

şāneniñ sefīd baḫtı: tarağının 

beyaz/açık talihi. (Tarak sevgilinin 

saçlarına ve dolayısıyla sevgiliye âşıktan 

daha yakın olduğu için âşıktan daha 

şanslıdır.) 

Nūr-ı siyah-perçemiñe nisbet eyledim / 

Andan füzūn oldı sefīd baḫtı şāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 4). 

[şāneniñ sefīd baḫtı, ] 

 

şān-ı firḳat: ayrılığın şanı (büyüklüğü). 

Artırır nāle vü feryādını ehl-i ʿ aşḳıñ / İşte 

bu luṭf ile efzūn ola şān-ı firḳat (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 5). [şān-ı 

firḳat, ] 
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şān-ı vezāret: vezirlik makamı. 

Mīrsin līk bu rütbe himem ü luṭfa göre / 

Şānıña şān-ı vezāret denir ise şāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

35). [şān-ı vezāret, ] 

 

şānıña lāyıḳ degil: ululuğuna, 

yüceliğine lâyık olmamak. 

Muḳırrım cürm hep nefs-i denā’et-

perverimdendir / Dirīġ-i luṭf yoḳsa 

şānıña lāyıḳ degil ḥaḳḳā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 54). [şānıña 

lāyıḳ degil, ] 

 

şarāb: içecek, sarhoşluk veren sıvı 

(rengini sevgilinin dudaklarından alması 

yönüyle). 

Nāle-i dilden eder aḫẕ-ı terennüm muṭrib 

/ Leb-i cānāndan alur laʿl gibi rengi 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 4). [şarāb, ] 

 

şarāb: içecek, sarhoşluk veren sıvı. II 

gönül kanı. 

Meclisim peyġūle-i ḥasret şarābım ḫūn-

ı dil / Kāse-i zehr-i melālet sāġar-ı 

Cem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 4). [şarābım, -ım ] 

 

şarāb-ı al-veş: kırmızıya benzer şarap. 

Şarāb-ı al-veş leb-rīz olup bezm-i 

taḥassürde / Dü çeşm-i giryemendim 

kāse-i faġfūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 3). [şarāb-ı al-

veş, ] 

 

şarāb-ı āteşīn: ateş gibi şarap. (Şarap 

burada hem renginden hem de yakıcı 

etkisinden ötürü ateşle 

ilişkilendirilmiştir.) II aşk şarabı. 

Şarāb-ı āteşīn içmiş gelir o ṭıfl-ı sūz-

efgen / Yine olmuş iki ruḫsāresi şuʿle-

feşān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 2). [şarāb-ı āteşīn, ] 

 

şarāb-ı cān-fezā: cana can katan şarap. 

Laʿl-i nābından muḳaṭṭardır şarāb-ı cān-

fezā / Rūy-ı ālından muḫammerdir bu 

gülzārıñ güli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

205, Beyit 3). [şarāb-ı cān-fezā, ] 

 

şarāb-ı erġuvān: erguvan renkli 

(kırmızı) şarap. 

Şarāb-ı erġuvān içmiş bugün o ṭıfl-ı 

şermende / Ḳızarmış rūyı olmuş şuʿle-

efşān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 4). [şarāb-ı erġuvān, ] 

 

şarāb-ı ġaflet-i ḳalb: kalbe gaflet veren 

şarap. 

Şarāb-ı ġaflet-i ḳalbi ḳadeḥ ḳadeḥ içeniñ 

/ Gelir mi başına ʿaḳlı ṣabāḥ-ı ḥaşre 

ḳadar (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 2). [şarāb-ı ġaflet-i ḳalb, ] 

 

şarāb-ı ḫoş-güvār: lezzetli şarap. 

Çeşmesār-ı selsebīl-i ʿAdn’e olmaz 

teşne-leb / Nūş eden bezm-i viṣālinden 

şarāb-ı ḫoş-güvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 33). [şarāb-ı ḫoş-güvār, 

] 

 

şarāb-ı leb: dudağın şarabı. 

Yār aġyāra fedā ḳıldı şarāb-ı lebini / 

Şimdi biz ḫūn-ı ciger nūş ederiz mül 
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yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 2). [şarāb-ı leb, ] 

 

şarāb-ı şevḳ-ı rūḥ-efzā: cana can katan 

şarabın zevki. 

Şarāb-ı şevḳ-ı rūḥ-efzāsına şāyān olan 

rindān / Ḫumār-ı ġaflete dūçār olmaz bir 

daḫı aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 24). [şarāb-ı şevḳ-ı rūḥ-efzāsı, ] 

 

şarāb-ı şevḳ: şarabın vermiş olduğu 

keyif, coşku. II İlahî aşkın verdiği feyiz. 

Şarāb-ı şevḳiñ ile mestdir göñül çünkim 

/ Ṣabāḥ-ı ḥaşrde çekmez ḫumār-ı ye’s ü 

nedem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 5). [şarāb-ı şevḳ, ] 

 

şarḳa ġarba yetiş-: doğuya batıya 

ulaşmak. II her tarafa ulaşmak. 

Nārdan eyler emīn sālikini ʿuḳbāda / 

Şarḳa ġarba yetişip himmet eder 

dünyāda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 16). [şarḳa ġarba yetiş-, ] 

 

şarṭ-ı maḥabbet bu degil: sevginin 

gereği başkalarına vefa gösterip 

âşıklara cefa etmek değil. 

Erbāb-ı ḥuḳūḳa bu degil şarṭ-ı 

maḥabbet / Resm-i reh-i ülfet (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 4). [şarṭ-

ı maḥabbet bu degil, ] 

 

şaʿşaʿa-i encümenim ol-: meclise 

(âşığın gönlü) ışık veren olma. 

Küfr-i zülfüñ ḳor idi gūşe-i ẓulmetde 

beni / Olmasa fikr-i ruḫuñ şaʿşaʿa-i 

encümenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 4). [şaʿşaʿa-i encümenim ol-, 

] 

 

şaʿşaʿa-pāş ol-: parlamak. 

Ẓulmet-i cevr-i ẓulemkārı perākende 

eder / Ḳanda kim şaʿşaʿa-pāş olsa çü 

mihr-i raḫşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 25). [şaʿşaʿa-pāş ol-, ] 

 

şaʿşaʿa-yı nīrān ol-: parlamak, nur 

hâline gelmek. 

Evlād-ı Muṣṭafā’ya ola ṣad hezār selām / 

Tā-bā-ebed ki şaʿşaʿa-yı nīrān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). 

[şaʿşaʿa-yı nīrān ol-, ] 

 

Şaṭ: Dicle ve Fırat’ın birleşmesinden 

meydana gelen büyük nehir. (Şat-Bağdat 

paralelliğinde). 

Leşkeri ḫaṭla alıp ḫıṭṭa-i Baġdād-ı dilim / 

Şaṭ gibi ḥükmi revan eyledi her cāy ü 

maḥal (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 2). [şaṭ, ] 

 

şavḳ: şevk, istek. II sevinç, neşe. 

Şükr edip bu müjde-i nuṣret-fezāya 

eylesin / Resm-i şeḥr-āyīni icrā şavḳla 

hep ins ü cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

1, Beyit 4). [şavḳla, -la ] 

İstemem midḥat-ı ecdād ile olmaḳ şāyiʿ / 

Şavḳa maḥsūb olalı şöhrete olmam tābiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 7). 

[şavḳa, -a ] 

 

şavḳ-ı leb-rīz: sevinç, neşe dolu. 

Şavḳ-ı leb-rīzi ile Ẕihnī dedim tārīḫin / 

Etdi pür-nūr heme ʿālemi bir ṭıfl-ı necīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 5). 

[şavḳ-ı leb-rīz, ] 
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şāyān: lâyık, yaraşır, uygun. 

Baʿd-ez-īn etse mübāhāt seniñle şāyān / 

Vüzerā-yı der-i şāhen-şeh-i maʿmūre-i 

dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 43). [şāyān, ] 

Mīrsin līk bu rütbe himem ü luṭfa göre / 

Şānıña şān-ı vezāret denir ise şāyān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

35). [şāyān, ] 

 

şāyān olan: lâyık olan. II ulaşan, erişen. 

Şarāb-ı şevḳ-ı rūḥ-efzāsına şāyān olan 

rindān / Ḫumār-ı ġaflete dūçār olmaz bir 

daḫı aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 24). [şāyān olan, ] 

 

şāyed: şayet, ola ki. 

Çeşmi şāyed nigeh-i raḥm ede 

efġānımıza / Līk ol ġamze-i cellādına 

şefḳat gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 89, Beyit 3). [şāyed, ] 

Dāġdır ẓann etme sīnem üzre 

revzenlerdir hep / Göñlüme şāyed żiyā-

pāş ola ḫūrşīd-i emel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 140, Beyit 4). [şāyed, ] 

Cism ü cānıñ eyle ey Ẕihnī o şāha ḫāk-i 

der / Ḳalbiñe şāyed ere envār-ı feyżinden 

es̠er (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 11). [şāyed, ] 

 

şāyeste: lâyık, yaraşır, uygun. 

Etse fedā rāhına şāyestedir / Cān ü dilin 

merd ü zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 30). [şāyestedir, -dir ] 

 

şāyeste ol-: yakışmak, lâyık olmak. 

Olsa şāyeste mübāhāti ile Şehbā’nıñ / 

Rütbe-i kevkebesi ġıbṭa-keş-i çarḫ-ı 

berīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 22). [şāyeste ol-, ] 

 

şāyeste-i taḥsīn-i felek ol-: feleğin 

övgüsüne lâyık olmak. 

Ẕihniyā her ne ḳadar arż-ı kemāl etdim 

ise / Birisi olmadı şāyeste-i taḥsīn-i felek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 5). 

[şāyeste-i taḥsīn-i felek ol-, ] 

 

şāyiʿ olmaḳ isteme-: herkes tarafından 

duyulmuş olmayı, tanınmayı istememek. 

İstemem midḥat-ı ecdād ile olmaḳ şāyiʿ / 

Şavḳa maḥsūb olalı şöhrete olmam tābiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 7). 

[şāyiʿ olmaḳ isteme-, ] 

 

şeb: güneş battıktan gün ağarıncaya 

kadar geçen süre, gece. 

Gūşe-i firḳatde her şeb ḥasret-i laʿliñ ile 

/ Çeşm bir cām-ı leb-ā-leb ḫūn-ı dil 

müldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

8, Beyit 2). [şeb, ] 

Gerçi ey meh ʿ āşıḳa ʿ arż-ı cemāl etdiñ bu 

şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [şeb, ] 

Gerçi ey meh ʿ āşıḳa ʿ arż-ı cemāl etdiñ bu 

şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [şeb, ] 

Cām-ı gül-gūnı sürüp gülzār-i 

ʿişretgāhuma / ʿIrż u nāmūs-ı raḳībi pāy-

māl etdün bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 15, Beyit 2). [şeb, ] 

Ḳadriñ olsun ey Hümā-yı ḥüsn bālā 

ʿarşdan / Külbe-i aḫzānıma taḥrīk-i bāl 
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etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 3). [şeb, ] 

Naẓra-i mirʿāt-ı ruḫsāra edip ruḫṣat-

peẕīr / ʿĀşıḳ-ı bī-dilleri ṭūṭī-maḳāl etdün 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 15, 

Beyit 4). [şeb, ] 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [şeb, ] 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [şeb, ] 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [şeb, ] 

Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [şeb, ] 

Rindler farṭ-ı neşāṭ üzre olup naʿre-zenān 

/ Ẕevḳden sāmiʿa-ı çarḫa peyām oldı bu 

şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 

3). [şeb, ] 

Şeker-i laʿl-i lebin sīb-ruḫın ḳıldı meze / 

Bezmimiz ʿişreti ber-vefḳ-i merām oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, 

Beyit 4). [şeb, ] 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [şeb, ] 

Şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫuñ bezmde mūm oldı 

bu şeb / Āh-ı dil perde-keş-i māh ü 

nücūm oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 17, Beyit 1). [şeb, ] 

Şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫuñ bezmde mūm oldı 

bu şeb / Āh-ı dil perde-keş-i māh ü 

nücūm oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 17, Beyit 1). [şeb, ] 

 

Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [şeb, ] 

Sāḳiyān encümen-i rindi ḳılup cām ile 

pür / Muṭribān dest-zen-i nāy ü ḳudūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 3). [şeb, ] 

Sipeh-ı ẕevḳ-ı mülāḳāt edip cemʿiyyet / 

Ḳalʿa-i miḥnet-i hicrāna hücūm oldı bu 

şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, Beyit 

4). [şeb, ] 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [şeb, ] 

Nā’il oldum vaṣl-ı yāre dün gece 

ʿömrümde bir / Gördigüm şeblerde 

ancaḳ beñzedi ol şeb şebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 2). [şeblerde, -

ler, -de ] 

 

şeb: eğlence, anma vb. amaçlarla 

geceleyin düzenlenen toplantı; güzel, 

hoşça vakit geçirilen zaman dilimi. 

Nā’il oldum vaṣl-ı yāre dün gece 

ʿömrümde bir / Gördigüm şeblerde 

ancaḳ beñzedi ol şeb şebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 2). [şebe, -e ] 

 

şeb ü rūz: gece ve gündüz; daima, 

sürekli. 

Bābā-yı zamāne şeb ü rūz māder-i eyyām / 

Bir demde ṭoġurmaḳda biñ evlād-ı ḥavadis ̠
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 4). [şeb ü 

rūz, ] 

Yitirmez aṭlas-ı çarḫı geçer ammā şeb ü 

rūz / Hedef-i ṭaʿne-i zühhād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 4). [şeb ü rūz, ] 

 

Ne mübārek meh-i ḫayr ü berekāt-efzādır / 

Şeb ü rūzı ki eder bāy ü gedāyı şādān (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 9). [şeb ü rūz, ] 

 

şebān-rūz: gece gündüz, her zaman. 

Mey-hānede ol müʿtekif ey Ẕihnī şebān-

rūz / Cerrār gibi gezme ṣakın ḫāne-be-

ḫāne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 9). [şebān-rūz, ] 

 

şeb-būy: turpgillerden, güzel kokulu, 

dar yapraklı, değişik renkli çiçekleri 

olan, çok yıllık ve otsu bir süs bitkisi. 

Haṭṭ-ı nev-ḫīziñ hele sebz-i İrem’dir 

añladım / Kākülüñ şeb-būy mudur 

sünbül müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 2). [şeb-būy, ] 

 

şeb-dīz-i ḫāmem: kalemin yağız atı 

(kaleminin, yazma kudretinin güçlü 

olması bağlamında.). 

Yine şeb-dīz-i ḫāmem ʿarṣa-i tanẓīrde 

Ẕihnī / Edā-yı Düldülāne ʿazm-i cevlān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 5). [şeb-dīz-i ḫāmem, ] 

 

şebhā: gece. 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [şebhā, ] 

 

şeb-ḫūn et-: gece baskını düzenlemek 

(sevgilinin siyah saçının yüzünün 

üzerine gelmesi bağlamında). 

Ser-be-ser iḳlīm-i İslām’ı heme şeb-ḫūn 

eder / Ṣaf-be-ṣaf bir leşker-i kāfirsitāndır 

perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

128, Beyit 2). [şeb-ḫūn et-, ] 

 

şeb-ḫūn eyle-: gece baskını düzenlemek 

(sevgilinin yüzünün siyah saç ve benlerle 

örtülmesi bağlamında). 

Edip tātār-ı zülfüñ ceyş-i ḫāliñ birle 

cemʿiyyet / Diyār-ı Şām’ı mülk-i Hind’i 

şeb-ḫūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [şeb-ḫūn 

eyle-, ] 

 

şeb-ḫūn şeb-ḫūn üstüne et-: peş peşe 

gece baskını düzenlemek. (Sevgilinin 

saçı ve beninin siyahlığıyla gece 

karanlığı arasında bağlantı 

kurulmuştur. Sevgilinin saçı ve beni gece 

baskını düzenleyerek âşığa dert, keder 

verirler.) 

Geh ḫayāl-i ḫāliñ ey meh gāh fikr-i 

kākülüñ / Etdiler cemʿiyyetim şeb-ḫūn 

şeb-ḫūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 2). [şeb-ḫūn şeb-ḫūn 

üstüne et-, ] 

 

şeb-i firḳat: ayrılık gecesi. 

Fürūġ-ı ārıżından dūr ḳıldı çarḫ ol māhıñ 

/ Şeb-i firḳatde bezm-i cān ü dil 

deycūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 4). [şeb-i firḳat, ] 

 

şeb-i ḳadr ü berāt: Berat ve Kadir 

Gecesi. 
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Ġurre-i ʿīd-i viṣālin gözet ol bir māhıñ / 

Ki eder cilve ṣaçı üzre şeb-i Ḳadr ü 

Berāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 3). [şeb-i ḳadr ü berāt, ] 

 

şeb-i yeldā: en uzun gece, karanlık gece. 

(Bu mısrada şair sevgilinin saçlarını 

hem uzunluk hem de renk bakımından en 

uzun geceye teşbih kılmıştır.) 

Siyeh zülfüñ şeb-i yeldāya beñzer / 

Cemāl-i bā-kemāliñ aya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 1). [şeb-i 

yeldāya, ] 

 

şeb-i ye’s ü elem: üzüntü ve keder 

gecesi. 

Mücrimīni tīre-mend etmez şeb-i ye’s ü 

elem / Şüphe yoḳ mihr-i cemāliñ 

ḥaḳḳıçün ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 14). [şeb-i ye’s ü 

elem, ] 

 

şeb-i ẓulmetde ḳoma-: zifiri karanlıkta 

bırakmamak. 

Ṭoġdurur mihr-i cihān-tāb-ı ümīdi bir 

gün / Şeb-i ẓulmetde ḳomaz faliḳu’l-

aṣbāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 4). [şeb-i ẓulmetde ḳoma-, ] 

 

şeb-nem: gece yağan rutubet, çiy. 

Şeb-nemi bāde güli sāḳī edip bülbüli 

rind / Ḳıldı hep gülşeni bezm-i ṭarab-

ābād ṣabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, 

Beyit 3). [şeb-nemi, -i ] 

 

şeb-nem: gecenin serinliğiyle yerde ya 

da bitkilerin üzerinde toplanan su 

damlacıkları, çiy (gözyaşıyla benzerlik 

kurularak.). 

Bāġbān cūy-ı revān bād-ı vezān şeb-

nemde / Cümle ḳan ʿaġlamada ḥasret ile 

her demde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

7, Beyit 4). [şeb-nemde, -de ] 

 

şeb-nemāsā: çiy tanesi gibi (âşğın 

gözyaşlarının çiy tanesine benzetilmesi 

söz konusudur). 

Şeb-nemāsā dökülüp çün ḳaṭarāt-ı dīde / 

Gülşen-i luṭf-ı şeh-i ʿālemi ḳıldı tezyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 5). 

[şeb-nemāsā, ] 

 

şeb-nem-i feyż: cömertlik ihsan çiyi. 

Şeb-nem-i feyżinden alur her seḥer / 

Tāb u ṭarāvet çemen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). [şeb-

nem-i feyż, ] 

 

şeb-nem-i irşād: Hak yolunu 

aydınlatmada yeterince olgunlaşmamış 

kişi. 

Ṣabāḥ-ı ḥaşrde ehl-i ṣafā şol ẕāta derler 

kim / Muṭarrā eylemiş gülzār-ı ḳalbin 

şeb-nem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 2). [şeb-nem-i irşād, ] 

 

şeb-tā-seḥer: geceden sabaha kadar. 

Şemʿa-i ruḫsār şevḳıyla Çırācı-zādeniñ / 

Cāmiʿ-i dilde yanar şeb-tā-seḥer ḳandīl-

i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 3). [şeb-tā-seḥer, ] 

 

şefāʿat: Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların suçlarının 

bağışlanması için aracılık etmeleri. 

Bu Ẕihnī-i rū-siyāh ü mücrime senden 

olur senden / Mürüvvet merḥamet şefḳat 
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şefāʿat yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 7). [şefāʿat, ] 

 

şefīḳ ü erḥam: şefkatli ve merhametli. 

Ṣadme-i derd ile ṣad āh ki oldum sersem 

/ Sensin ancaḳ dil-i nā-çāra şefīḳ ü 

erḥam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 2). [şefīḳ ü erḥam, ] 

 

şefīʿü’l-müznibīnā: ey günahkârların 

affı için şefaat eden, kulların suçlarının 

bağışlanması için Allah katında aracılık 

eden Hz. Muhammed! 

Rūz-ı maḥşerde Şefīʿü’l-müznibīnā el-

āmān / Eyleme bu Ẕihni-i ʿabd-ı ẕelīliñ 

şermsār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 55). [şefīʿü’l-müznibīnā, ] 

 

şefḳat: merhamet, acıma, esirgeme. 

Çeşmi şāyed nigeh-i raḥm ede 

efġānımıza / Līk ol ġamze-i cellādına 

şefḳat gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 89, Beyit 3). [şefḳat, ] 

Bu Ẕihnī-i rū-siyāh ü mücrime senden 

olur senden / Mürüvvet merḥamet şefḳat 

şefāʿat yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 7). [şefḳat, ] 

Olsa senden olur ümmīd-i mürüvvet 

şefḳat / Yā meded yāhu emān etme 

dirīġ-i himmet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 11). [şefḳat, ] 

 

şefḳat-āmīz-i nigāh eyleyüben: şefkatli 

bakarak. 

Niçe bir aġlasun ʿāşıḳlarıñ ey ġonce-

dehen / Şefḳat-āmīz-i nigāh eyleyüben 

gül güleler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

50, Beyit 3). [şefḳat-āmīz-i nigāh 

eyleyüben, ] 

 

şefḳat-ı ḥaḳ’dan ġayrı: şefkat, 

merhamet sahibi Allah'tan başka. 

Kime feryād edeyim şefḳat-ı Ḥaḳ’dan 

ġayrı / Ḳalmadı ḥāl-i diger-gūnıma 

yazıḳ diyenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 6). [şefḳat-ı ḥaḳ’dan 

ġayrı, ] 

 

şefḳat-i ẕātından: Allah'ın şefkati. 

Şerm-nākim dergehiñden olmaġa ben 

ʿafv-ḫ˅āh / Līk muṭlaḳ şefḳat-i ẕātından 

ümmīd eylerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 45). [şefḳat-i ẕātından, ] 

 

şefḳatsiz: merhamet ve acıma duygusu 

olmayan. 

Dil-i pür-saḫtı nerm olmaz bu deñlü 

giryemendāna / Ne şefḳatsiz 

mürüvvetsizdir ol çarḫ-ı dil-i sengīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 12). 

[şefḳatsiz, ] 

 

şeh: sultan, sevgili. II Allah (c.c.). 

Bendeniñ ṣarf-ı ʿubūdiyeti lāzım yoḳsa / 

Geh cemāli o şehiñ gāh celāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). 

[şehiñ, -iñ ] 

 

şehâ: ey padişah. II ey sevgili. 

Merḥamet-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ idiñ evvel 

şehā / Şimdi bu ẓulm ü sitemgerlik ġam-

āverlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

65, Beyit 3). [şehā, ] 

İltifātıñla şehā mesʿūd olaldan baḫtımız 

/ Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde ḳuruldu 

taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 1). [şehā, ] 
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Ḫāk-ı deriñ var iken çeşm-i ʿalīle şehā / 

Ārzū etmek daḫı küḥl-i Ṣıfāhān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 6). 

[şehā, ] 

Mehcūr-ı ẕevḳ-i cennet eder ādemi şehā 

/ Bāġ-ı ruḫuñda ḫirmen olan dāne dāne 

ḫāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, 

Beyit 4). [şehā, ] 

Ḳoyma raḳīb-i kelbi şehā bezm-i ḫāṣṣına 

/ Ḫuld-ı berīne dāḫil olup ādem olmasın 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, Beyit 2). 

[şehā, ] 

Etsem ricā-yı būy-ı vefā bāġ-ı luṭfdan / 

Kesmem ümīdi gerçi şehā bāġ-ı luṭfdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 4). 

[şehā, ] 

 

şehâ: ey padişah olan Allah. 

Şehā ʿāciz-penāhā bir esīr-i ḳayd-ı 

ʿiṣyānım / Ḫulāṣa ḥażretiñdendir ümīd-i 

luṭf-ı bī-iḥṣā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 53). [şehā, ] 

 

şehādet cāmını iç-: şehadet şarabını 

içmek; şehit olmak. 

Oldı teslīm-i rıżā içdi şehādet cāmını / 

Dīn içün baş verdi ol esrār-ı Ḥaḳḳ’ıñ 

maḥremi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 11). [şehādet cāmını iç-, ] 

 

Şehbā: Halep şehri. 

Olsa şāyeste mübāhāti ile Şehbā’nıñ / 

Rütbe-i kevkebesi ġıbṭa-keş-i çarḫ-ı 

berīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 22). [Şehbā’nıñ, -nıñ ] 

 

şeh-bāz: doğan kuşu. II sevgilinin 

gözleri. 

Sāye-i sünbülde bir şeh-bāzdır ṣankim 

yatar / Serpilip düşdükçe gāh zülf-i 

semen-bū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 3). [şeh-bāzdır, -dır ] 

 

şeh-bāz-ı nigāh: sevgilinin doğan 

kuşuna benzeyen, âşığı kendine 

bağlayan etkili bakışı. 

İḥtirāz etmez mi şeh-bāz-ı nigāhından 

ʿaceb / Ḳumri-i gönlüm mekān dutmuş 

ser-i kūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 3). [şeh-bāz-ı nigāh, ] 

 

şehd-i leb-i laʿl: sevgilinin yakuta 

benzeyen dudakların balı. 

Raḳīb-i rū-siyāha datdırup şehd-i leb-i 

laʿliñ / Muṣaffā miʿdemi ṣafrā-yı reşk ile 

bulandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 4). [şehd-i leb-i laʿl, ] 

 

şehen-şāh: şahlar şahı, padişahlar 

padişahı. 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [şehen-şāh, ] 

 

şehen-şāhā: ey şahlar şahı. II ey Allah. 

Nebīler kim der-i vālā-cenābıñ ilticā 

eyler / Kime erbāb-ı ʿiṣyān ʿarż-ı ḥāl 

etsin şehen-şāhā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 55). [şehen-şāhā, ] 

 

şehen-şāh-ı şehīdān: şehitler şahının 

şahı. 

Yā şehen-şāh-ı şehīdān deyü ḳıldıḳça 

nidā / İşidir nevḥalarum ṭāḳ-ı sipihr-i 

kec-edā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 6). [şehen-şāh-ı şehīdān, ] 
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şeh-i ʿālī-cenāb: iyilik sahibi, yüksek 

ahlaklı padişah. II sevgili. 

Nefer etmiş gibi ḫūbānı hep ālā-yı 

şevḳinde / Livā-yı ḥüsn ü ānın ol şeh-i 

ʿālī-cenāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 4). [şeh-i ʿālī-cenāb, ] 

 

şeh-i ālī-cenāb olsun da gör: kadri, 

kıymeti yüksek bir sultan olsun da hele 

bir gör. 

Żabṭ eder şemşīr-i ġamzeyle hezārān cān 

ü dil / Mülk-i ḫūbīde şeh-i ālī-cenāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 6). [şeh-i ālī-cenāb olsun da 

gör, ] 

 

şeh-i bī-deng ü pür-ceng: mücadeleci 

ve eşsiz padişah. II sevgili. 

Şeh-i bī-deng ü pür-ceng dil-rübāyāna 

peşeng dil seng / Ḳamer-reng çarḫ-

evreng mihr-i ṭalʿat-zāya benzersiñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 7). 

[şeh-i bī-deng ü pür-ceng, ] 

 

şeh-i evreng-i istiġnā: kanaat tahtının 

sultanı (Hz. Muhammed). 

Edelden Ḥaḳ seni yek-tā şeh-i evreng-i 

istiġnā / Cilā-yı ʿ izz ü ḳadrin sende buldı 

reng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

10, Beyit 1). [şeh-i evreng-i istiġnā, ] 

 

şeh-i gül-ruḫ: gül yanaklı sevgili. 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [şeh-i gül-ruḫ, ] 

 

şeh-i kevneyn aḥmed: iki dünyanın şahı 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Şeh-i kevneyn Aḥmed ins ü cinne 

mefḫar-ı sermed / Ḥabīb-i Ḥaḳ 

Muḥammed zīver-i ḳurbiyyet-i Mevlā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 51). 

[şeh-i kevneyn aḥmed, ] 

 

şeh-i levlāk-evreng: "Ey habibim, sen 

olmasaydın bu kâinatı yaratmazdım!" 

anlamına gelen bir kutsi hadis. 

Müsellem bir şeh-i levlāk-evreng ü le-

ʿamruk-tāc / Mükerrem bir cenāb-ı 

pādişāh-ı Yes̠rib ü Baṭḥā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 49). [şeh-i 

levlāk-evreng, ] 

 

şeh-i mülket-i nāz: naz, cilve mülkünün 

padişahı. II nazlı sevgili. 

Ey şeh-i mülket-i nāz her ne ḳadar cevr 

etseñ / Dehen-i ʿāşıḳıña ḥarf-i şikāyet 

gelmez (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, 

Beyit 2). [şeh-i mülket-i nāz, ] 

 

şeh-i mülk-i ʿinād: inat diyarının şahı. 

II sevgili. 

Ṭıfl-ı ḫod-bīn dil-i sengīn celālet-āyīn / 

Sitem-endīşe cefā-pīşe şeh-i mülk-i 

ʿinād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 3). [şeh-i mülk-i ʿinād, ] 

 

şeh-i mülk-i maḥabbet: aşk ülkesinin 

padişahı. II sevgili. 

Şehīd-i ʿaşk-ı yār-i çeşm-i ḫūn-ḫ˅ār 

olduġum Ẕihnī / Şeh-i mülk-i maḥabbet 

eylemiş temhīr şemşīre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 180, Beyit 5). [şeh-i mülk-

i maḥabbet, ] 
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şeh-i mülk-i melāḥat: güzellik ülkesinin 

sultanı (sevgili). 

Ey şeh-i mülk-i melāḥat ḫāk-pāyiñ var 

iken / Ārzū-yı rütbe-i rifʿat ḥarām olsun 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

2). [şeh-i mülk-i melāḥat, ] 

 

şeh-i mülk-i reşād: Hak yolunda 

yürüyen ülkenin padişahı. 

Ḳılsun anı Rabbü’l-ʿibād rāh-ı hüdāda 

ber-murād / Olsun şeh-i mülk-i reşād 

hem ehl-i Ḥaḳḳ’ıñ ekmeli (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 8). [şeh-i mülk-i 

reşād, ] 

 

şeh-i Naḳş-bend: Şah-ı Nakşibendi. 

Eylese fermān şeh-i Naḳş-bend / Çarḫı 

eder pür-sipeh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 1). [şeh-i Naḳş-

bend, ] 

 

şeh-i refref-süvār: Hz. Muhammed'in 

Miraç Gecesi bindiği dört binekten 

sonuncusunun padişahı. 

Maḥrem-i ḫalvet-serāy-ı ḳurb-ı ẕāt-ı 

īzidī / Rāz-dān-ı ḳābe ḳavseyn ü şeh-i 

refref-süvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 43). [şeh-i refref-süvār, ] 

 

şeh-i ṣāḥib-ḳırān: her zaman başarı, 

üstünlük kazanan hükümdar. (Âşığın 

gönlü için kullanılmıştır.) 

Mülk-i tecrīdiñ şeh-i ṣāḥib-ḳırānıdır 

göñül / Maʿrekegāh-ı maḥabbet 

pehlevānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 1). [şeh-i ṣāḥib-ḳırān, ] 

 

şeh-i ẕī-şān: şanlı padişah (Muhammed 

Cân). 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 9). [şeh-i ẕī-

şān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 12). [şeh-i ẕī-

şān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 15). [şeh-i ẕī-

şān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 18). [şeh-i ẕī-

şān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 21). [şeh-i ẕī-

şān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 3). [şeh-i ẕī-

şān, ] 

Serīr-i kişver-i ġayb-ı hüviyyetde şeh-i 

ẕī-şān / Enīs-i meclis-i ḳurbiyyet-i 

Yezdān Muḥammed Cān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 6). [şeh-i ẕī-

şān, ] 

 

şeh-i ẕī-şān-ı kişver-gīr: ülkeleri zapt 

eden şanlı padişah. II âşık. 
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Raḳībā ʿarż ḳılma hīç naḳd-i dil ü cānıñı 

/ Şeh-i ẕī-şān-ı kişver-gīr ḳılmaz 

irtişādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

111, Beyit 3). [şeh-i ẕī-şān-ı kişver-gīr, ] 

 

şehīdān: şehitler. 

Mülḥaḳ oldı şübhe yoḳdur kim şehīdān 

silkine / Ḳurbına alsın anı şāh-ı Ḥüseyn-

i Kerbelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 9). [şehīdān, ] 

 

şehīdān şāhı: şehitler şahı (Hz. 

Hüseyin). 

Bahā olmaz şehīdān şāhınıñ bir mūyına 

ʿālem / Ḥüseyn’dir bu Ḥüseyn’dir nūr-ı 

çeşm-i Muṣṭafā’dır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 12). [şehīdān 

şāhı, ] 

 

şehīden: şehit olarak. 

Ẕihniyā cevher gibi naḳş eyledim tārīḫini 

/ Rūḥ-ı ʿOs̠mān Beg şehīden vuṣlata oldı 

sezā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 

11). [şehīden, ] 

 

şehīd-i ʿaşk-ı yār-i çeşm-i ḫūn-ḫ˅ār 

olduġum: sevgilinin kan döken 

gözleriyle/bakışlarıyla aşk şehidi 

olduğum zaman. 

Şehīd-i ʿaşk-ı yār-i çeşm-i ḫūn-ḫ˅ār 

olduġum Ẕihnī / Şeh-i mülk-i maḥabbet 

eylemiş temhīr şemşīre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 180, Beyit 5). [şehīd-i 

ʿaşk-ı yār-i çeşm-i ḫūn-ḫ˅ār olduġum, ] 

 

şeh-pāyeli: en büyük mertebeye sahip 

olan. 

Yüz sürer pāyına ḫūbān-ı zamāne yek-

ser / Ṣadr-ı evreng-i melāhatde o şeh-

pāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 2). [şeh-pāyeli, ] 

 

şeh-per-i cibrīl: Cebrail'in kanadı. 

Şeh-per-i Cibrīl aña sūzān olur 

pervāneveş / Meclis-i ḫāṣṣıñ çerāġ-ı 

şemʿdānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 2). [şeh-per-i cibrīl, ] 

 

şehr-āyīn eyle-: kutlama yapmak. 

Bu meserretle Kilis ehli derūn ü berden / 

Yaḳışur eyleseler ṣubḥ u mesā şehr-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

35). [şehr-āyīn eyle-, ] 

 

şehr-i ḥüsn: güzellik şehri, diyarı. 

Bir ʿAcem-zāde püser semt-i Ḥicāzīden 

gelip / Şehr-i ḥüsnüñ ʿIrāḳ üzre eder 

Şirāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 3). [şehr-i ḥüsn, ] 

 

şehr-i vaṣl: kavuşma şehri, vuslat yeri. 

Etdigiñ cevr-i firāḳı hep ederdim is̠bāt / 

Şehr-i vaṣlıñ yedime girse der-i 

maḥkemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 4). [şehr-i vaṣl, ] 

 

şehr-i viṣāl: kavuşma şehri, yeri. II 

cennet. 

Şehr-i viṣāle yetişür Ẕihniyā / Ḳāfile-i 

şāh-reh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 7). [şehr-i viṣāl, 

] 

 

şehr-yār-ı mülket-i ʿuḳbā: âhiret 

yurdunun padişahı. 
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Resūl-ı seyyid-i ʿālem Nebiyy-i mürşid-i 

aʿẓam / Cemīʿ-i ḫalḳdan ekrem şehr-

yār-ı mülket-i ʿuḳbā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 50). [şehr-yār-ı 

mülket-i ʿuḳbā, ] 

 

şeh-süvār: ata iyi binenlerin şahı. II 

sevgili. 

Ẕihniyā cevlāngeh-i meydān-ı nāz ü 

şīvede / Pāy-māl etdi beni ol şeh-

süvārım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 5). [şeh-süvārım, -ım ] 

Şeh-süvārum ki ḳılur semtime irḫā-yı 

ʿinān / Yoluna cān ü seri şevḳ ile 

oynatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 2). [şeh-süvārum, -um ] 

Şeh-süvārım naẓar et ṣaḥn-ı temennā 

üzre / Ḳanġı üftādeniñ ās̠ār-ı mecāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 3). [şeh-süvārım, -ım ] 

Yed-i luṭfuñla ḳaldır şeh-süvārım ḫāk-i 

miḥnetden / Ser-i üftādegānıñ gūy ü 

çevgān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 6). [şeh-süvārım, 

-ım ] 

 

şeh-süvār-ı nāz: nazın usta binicisi; 

sevgili. 

Ḳaldı meydān-ı recāda bī-mecāl 

üftādegān / El-emān ey şeh-süvār-ı nāz 

dizgin etme pek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 3). [şeh-süvār-ı nāz, ] 

 

şeh-süvār-ı sāḥa-i ʿ aşḳ: aşk meydanının 

usta süvarisi (askeri). II âşık. 

Ẕihniyā ben şeh-süvār-ı sāḥa-i ʿaşḳım 

bugün / ʿAks-i mīḫ-i naʿl-i esb-i yārdur 

başımda tāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 5). [şeh-süvār-ı sāḥa-i ʿaşḳım, 

] 

 

şehzāde: padişah ailesinden olan, 

saltanat varisi. 

Her ṭıfl-ı nev-ḫırāmān mānend-i ẕāt-ı 

cānān / Evreng-i ḥüsnüñ ey cān 

şehzādesi degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 62, Beyit 5). [şehzādesi, -(s)i ] 

 

şeh-zāde: padişah, hükümdar oğlu. 

(sevgilinin gördüğü değer, itibar yönüyle 

şehzadeye benzetilmesi söz konusudur. 

Başlar üstünde gezer nāz ile şeh-zāde 

gibi / Sevdigim ṭıfl benim Ẕihni beş on 

dāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 5). [şeh-zāde, ] 

 

şeh-zāde: padişah ailesinden olan. II 

Hz. Hüseyin (a.s.). 

Nice āġuşte-i ḫūn etdiñ ol şeh-zādeyi 

ẓālim / Mükerrem muḥterem sulṭān-ı 

iḳlīm-i velādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 10). [şeh-zādeyi, -(y)i ] 

 

şeker: şeker. II tatlı (tatlı sözlü olma 

manası kastedilmiştir). 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsiyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[şeker, ] 

 

şeker: şeker (sevgilinin dudakları için 

kullanılmıştır). 

Gehī gerdān-ı ṣāfın yād edip geh laʿl-i 

şīrīnin / Tenāvül etmek içün ṭıfl-ı dil-şīre 

şeker ḳatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 3). [şeker, ] 

 

şeker: şeker kamışı, şeker pancarı vb. 

bitkilerin öz suyundan veya 
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nişastasından çıkarılan, ağızda tatlı bir 

lezzet bırakan maddelere verilen ortak 

isimdir. 

Şekerden ṭatlıdır çāşīni-i laʿl-i lebiñ 

cānā / Hele ṣıġmaz dehāna ẕevḳ-i būs-ı 

ġabġabıñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 1). [şekerden, -den ] 

 

şeker ü şīr: süt ve şeker. (Buradaki süt 

ve şeker ilk mısrada geçen dudak ve 

gerdan unsurlarıyla ilişkilendirilerek leff 

ü neşr sanatı yapılmıştır. Sevgilinin 

kırmızı dudakları, sevgilinin ağzından 

çıkan sözler olarak da 

değerlendirilebilir. Sevgilinin tatlı sözlü 

olması sebebiyle dudakları şekere 

benzetilir. Gerdanı ve süt arasındaki 

ilişki de gerdanının beyaz olmasından 

ötürüdür. Sevgilinin gerdanı da tıpkı süt 

gibi beyazdır ve aşığı kendine hayran 

eder.) 

Öperek laʿl-i leb ü gerdenini yatmalıdır / 

Şeker ü şīri bu şeb birbirine ḳatmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 1). 

[şeker ü şīri, ] 

şeker-bār: etrafa şeker saçacak kadar 

güzel ve tatlı olan. 

Ġūş eden vālih ü üftāde vü ḫayrān oldı / 

O şeker-bār o ṭūṭī gibi şīrīn diline 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 3). 

[şeker-bār, ] 

 

şeker-i laʿl-i leb: kırmızı dudağının 

şekeri. sevgilinin şeker gibi tatlı kırmızı 

dudağı. 

Şeker-i laʿl-i lebin sīb-ruḫın ḳıldı meze / 

Bezmimiz ʿişreti ber-vefḳ-i merām oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, 

Beyit 4). [şeker-i laʿl-i leb, ] 

 

şeker-leb: dudağı şeker gibi tatlı olan, 

tatlı dudaklı. Tatlı dilli, hoş sohbet 

(kimse). 

Ān şeker-leb Ẕihnī şākir oldı nūş-ı ʿaşḳ 

ile / Şükrini Ḥaḳḳ eylesin mebrūr mebrūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 7). [şeker-leb, ] 

 

şekerlik: tatlılık (tatlı söz bağlamında). 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫvāb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [şekerlik, ] 

 

şekker: şeker, tatlı (sevgilinin sözlerinin 

âşığa güzel, hoş gelmesi bağlamında). 

Leẕẕet-efzādır baña şekker gibi 

düşnām-ı yār / ʿĀşıḳ-ı ẕevḳ-ı maḥabbet 

eylemez telḫ-i dimāġ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 113, Beyit 6). [şekker, ] 

 

şekker-ālūd eyle-: şekerle doldurmak. 

Ḥakīmāne çalış luṭf eyle nūş et ʿālemiñ 

nīşin / Dimāġın şekker-ālūd eyle cümle 

bāy u dervīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 4). [şekker-ālūd eyle-, ] 

 

şekl: biçim, şekil, görünüş. 

Şemle vü şālde yoḳ ḫ˅āhişimiz ḳılca 

ḳadar / Ṭavr-ı erbāb-ı riyā şeklini şāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 2). [şeklini, -i, -(n)i ] 

Ḳızarsıñ gāh bozarsıñ şeklde rūyı 

raḳībānıñ/ Efendim günde bir reng cāme-

i nev giy pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 3). [şeklde, -de 

] 
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şeklin göster-: şeklini göstermek, 

yansıtmak. 

Senden eyler çün ẓuhūr envār-ı feyż-i bī-

naẓīr / Kāse-i deryūze şeklin gösterir 

mihr-i münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [şeklin göster-, ] 

 

şekve: şikâyet. 

Şekve besdir Ẕihni muʿtād-ı zamāne 

böyledir / Gāh vuṣlat gāh firḳat gösterür 

aḥkām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 5). [şekve, ] 

 

şekve et-: şikâyet etmek, sızlanmak. 

ʿĀşıḳım cevrin ne rütbe eylese cānān 

füzūn / Şekve etmek iḳtiżā-yı ṭarz ü 

üslūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 3). [şekve et-, ] 

 

şekve-i ẓulm ü sitem: eziyet ve cefadan 

şikâyet (etme). 

Yoḳ mudur pāyān hīç bu zārī vü nālişlere 

/ Besdir inṣāf et yeter bu şekve-i ẓulm ü 

sitem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 2). [şekve-i ẓulm ü sitem, ] 

 

şemʿ: mum. 

Göñül kim bezm-i vaḥdet şemʿiniñ 

pervānesindendir / Tecellā-yı cemāle 

yanmadan pervā nesindendir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). 

[şemʿiniñ, -i, -niñ ] 

 

şemʿ: mum. II sevgili. 

Degil bir ben cemāl-i yāre müştāḳ / O 

şemʿe mihr ü meh pervānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 5). [şemʿe, 

-e ] 

 

şemʿa-i dehlīz: dar geçidin mumu. 

Şemʿa-i dehlīz ü bāb-ı reʿfetidir māh-tāb 

/ Çarḫ-ı mīnā-fāmdır ol şemʿa bir sīmīn 

fenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 28). [şemʿa-i dehlīz, ] 

 

şemʿa-i iḳbāl-ı eşʿār: şiirlerin bahtının 

parlaklığı/ışığı. 

Fürūzān oldı Ẕihnī şemʿa-i iḳbāl-ı 

eşʿārım / Yanar āteşlere elbetde erbāb-ı 

ḥased şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 7). [şemʿa-i iḳbāl-ı eşʿār, ] 

 

şemʿa-i iḳbāl-ı ḳavī: kuvvetli 

mutluluğun fitili. 

Oldı püf-kerde-i ġam şemʿa-i iḳbāl-ı 

ḳavī / Ḫāne-i ẓulmet-i idbār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 5). [şemʿa-i iḳbāl-ı ḳavī, ] 

 

şemʿa-i ruḫsār: yanağın mumdan fitili. 

II yanağının parlaklığı. 

Şemʿa-i ruḫsār şevḳıyla Çırācı-zādeniñ 

/ Cāmiʿ-i dilde yanar şeb-tā-seḥer ḳandīl-

i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 3). [şemʿa-i ruḫsār, ] 

 

şemʿ-i ʿaşk-ı Ḥasaneyn: Hz. Hasan ve 

Hz. Hüseyin aşkının mumu. 

Ṭoldı envār-ı maḥabbetle dil ü cānım evi 

/ Şemʿ-i ʿaşk-ı Ḥasaneyn’im ʿAlevīyim 

ʿAlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 2). [şemʿ-i ʿaşk-ı Ḥasaneyn, ] 
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şemʿ-i dil-efrūze: gönle ferahlık veren 

mum. 

Yan yaḳıl pervāneveş bir şemʿ-i dil-

efrūze kim / Şuʿlesinden mihr ü meh 

olmuş felekde muḳtebes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [şemʿ-i dil-

efrūze, -e ] 

 

şemʿ-i iḳbāli: talih mumu; mutluluk 

mumu. 

Şemʿ-i iḳbālini ber-bād edecek fırça arar 

/ K’ide ẓulmet-zede-i cūd-ı küdūrāt-ı 

ḫıṣām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 7). [şemʿ-i iḳbāli, ] 

 

şemʿ-i muhḥabbet: sevgi mumu. 

Olduḳça fürūzān ḳanādīl-i mināre / Biz 

şemʿ-i muhḥabbet yaḳalım tekye-i cāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 5). 

[şemʿ-i muhḥabbet, ] 

 

şemʿ-i münevverdir: aydınlık, nurlu 

mum. 

Ḫayal etsem de kār etmez dile sevdā-yı 

gīsūsı / Ruḫ-ı pür-tābı kim cān bezmine 

şemʿ-i münevverdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 3). [şemʿ-i 

münevverdir, ] 

 

şemʿ-i şebistān: gece mumu. II yüzünün 

parlaklığıyla karanlığı aydınlatan 

sevgili. 

Tābiş-i ruḫsārını gördi o raḳṣ-āveriñ / 

Sūziş ile eyliyor şemʿ-i şebistān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 3). 

[şemʿ-i şebistān, ] 

 

şemʿ-i şebistān: gece mumu. II karanlığı 

aydınlatan sevgili. 

Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 1). [şemʿ-i şebistān, ] 

 

şemīm-i kākül: kâkülün  güzel kokusu. 

Siyeh ḫālinden oldı pest-ḳıymet ʿanber-i 

sārā / Şikest oldı şemīm-i kākülünden 

nāfe-i āhū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

170, Beyit 3). [şemīm-i kākül, ] 

 

şemīm-i kākül: kakülün insanı baştan 

çıkaran kokusu. 

Şemīm-i kākülüñ ḳanġı meşāmı eyliyor 

taʿṭīr / Ya mir’āt-ı ruḫuñ āyā kime 

manẓūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 5). [şemīm-i kākül, ] 

 

şemīm-i ṭurre: sevgilinin saçının güzel 

kokusu. 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [şemīm-i ṭurre, ] 

 

şemle vü şāl: sarık ve şal (hırka). 

Şemle vü şālde yoḳ ḫ˅āhişimiz ḳılca 

ḳadar / Ṭavr-ı erbāb-ı riyā şeklini şāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 2). [şemle vü şāl, ] 

 

şemme-i müşk-i Ḫoten: Hoten 

(Türkistan'da bir şehir) miskinin kokusu. 

N’eylerüm ey cān-ı men şemme-i müşk-

i Ḫoten / ʿIṭr-ı dimāġ-ı dehen kākül-i 
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ḫoş-būy-ı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 25, Beyit 2). [şemme-i müşk-i 

Ḫoten, ] 

 

şems gibi toġdıġı dem: güneş gibi 

doğduğu zaman. II tecelli ettiği zaman. 

ʿAdl-i Ḥaḳ toġdıġı dem rūz-ı cezā şems 

gibi / Üstüne ṣalsın anıñ şāh-ı şefāʿat 

sāye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 

4). [şems gibi toġdıġı dem, ] 

 

şems mis̠āl: güneş gibi (doğması 

özelliğiyle). 

Ṭāliʿi tā-be-ebedī lāmiʿ olup şems mis̠āl 

/ Kevkeb-i baḫt-ı düşmeni ola nuḥūsetle 

kes̠īf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

3). [şems mis̠āl, ] 

 

şems ü ḳamer: güneş ve ay. II sevgili ve 

âşık. 

Çekil o mihr-i cihān-tāba ẕerreveş ey dil 

/ Felekde cilve eder şevḳ ile şems ü 

ḳamer (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 3). [şems ü ḳamer, ] 

 

şems-i maʿrifet: marifet ışığı. 

Buldı kemāl-i pertevini şems-i maʿrifet 

/ Feyż cihāna neşr edeli şāh-ı Naḳş-bend 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, Beyit 6). 

[şems-i maʿrifet, ] 

 

Şems-i Tebrīzī: Şems-i Tebrîzî olarak 

bilinen Şemsüddîn Muhammed bin Alî 

bin Melikdâd Tebrîzî'dir. 13. y.y.da 

Mevlânâ Celâleddîn Rûmî ile Konya'da 

tanışmış ve onu kendi düşünceleriyle 

etkilemiş bir mutasavvıftır. 

Ẓulmet-i şām-ı kes̠āfetden es̠er ermez 

aña / Şems-i Tebrīzī ki olmuşdur penāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 6). [Şems-i Tebrīzī, ] 

şemşīr: kılıç. II sevgilinin yan bakışı. 

Müje tīr ġamze şemşīr ṭurre-i ḫam-der-

ḫamı zencīr / ʿAceb bir şīr-gīr-i bī-naẓīr 

şāh-ı dil-āversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 3). [şemşīr, ] 

Şehīd-i ʿaşk-ı yār-i çeşm-i ḫūn-ḫvār 

olduġum Ẕihnī / Şeh-i mülk-i maḥabbet 

eylemiş temhīr şemşīre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 180, Beyit 5). [şemşīre, -e 

] 

 

şemşīr şemşīre gel-: kılıç kılıca gelmek. 

(Göz göze gelmek; sevgilinin eziyet 

veren bakışlarıyla âşığın hüzünlü 

bakışlarının karşı karşıya gelmesi 

bağlamında.) 

ʿAceb mi āh-ı ʿ āşıḳ cevr-i yāre ittiṣāl etse 

/ Gelir elbetde rezmgāhda şemşīr 

şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 180, 

Beyit 4). [şemşīr şemşīre gel-, ] 

 

şemşīr-i cefā-keş ol-: cefa, eziyet kılıcını 

çekmek. 

Baña şemşīr-i cefā-keş olur aġyāra velī 

/ Nigeh-endāz-ı vefā tīr-i teġāfül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 4). 

[şemşīr-i cefā-keş ol-, ] 

 

şemşīr-i ġamze: süzgün yan bakış kılıcı. 

Żabṭ eder şemşīr-i ġamzeyle hezārān 

cān ü dil / Mülk-i ḫūbīde şeh-i ālī-cenāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 6). [şemşīr-i ġamze, ] 

 

şemşīr-i kīn: düşmanlık kılıcı. 
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Çaldılar şemşīr-i kīn gerdān-ı nūr-

efşānına / Būsegāh-ı ḳudsiyān iken 

mübārek maḳdemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 10). [şemşīr-i kīn, ] 

 

şemşīr-i maḥabbet: sevgi kılıcı. 

Şemşīr-i maḥabbetle kesip ḳayd-ı sivāyı 

/ Dutdum yed-i ümmīd ile dāmān-ı rıżāyı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 

7). [şemşīr-i maḥabbet, ] 

 

şemşīr-i Rüstem: Rüstem'in kılıcı. 

Ḫavf eder benden cüyūş-ı bī-ḥaẕer āl-ı 

felek / Tīġ-ı āhım elde bir şemşīr-i 

Rüstem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 5). [şemşīr-i Rüstem, ] 

 

şemsü’n-nehār-ı vaṣl-ı sübḥānī: 
Allah'a kavuşma gününün güneşi. 

Ne dil-ber ʿārıżı şemsü’n-nehār-ı vaṣl-ı 

Sübḥānī / Ne dil-ber ṭurresi nūr-ı siyāh-

ı leyletü’l-İsrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 18). [şemsü’n-nehār-ı 

vaṣl-ı sübḥānī, ] 

 

şen: neşeli, şen. 

Mübtelā-yı heves etmez beni ġılmān-ı 

cinān / Var iken sen gibi nāzik-beden ü 

şūḫ ü şenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 2). [şenim, -im ] 

 

şen ḳıl-: neşelendirmek. 

Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [şen ḳıl-, ] 

 

şen ol-: neşelenmek, sevinmek. 

Şerār-ı nār-ı maḥabbetle şen olur 

göñlüm / Hevā-yı ġam ile sönmüş 

ocāġdır cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

9, Beyit 2). [şen ol-, ] 

 

şerār-endāz ol-: kıvılcım atan, ateş 

saçan olmak. (Âşığın âhı, dokuz göğü 

yakan ateş gibi görülür.) 

Şerār-endāz olup nüh-ṭāḳ-ı gerdūnı 

eder pür-sūz / Teḥāşī etdigimden medd-i 

āhım ser-firāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 5). [şerār-

endāz ol-, ] 

 

şerāre-pāş ol-: kıvılcım saçmak. 

Maḳṣūd-ı şemʿ himmet imiş nūr-ı 

feyżden / Olsuñ şerāre-pāş daḫı āsmāne 

dek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, 

Beyit 4). [şerāre-pāş ol-, ] 

 

şerār-ı āteş: ateşin kıvılcımı. (benle 

benzerlik göstermesi bağlamında). 

Dil verip püskürme ḥāl-i yāre yaḳma 

cānıñı / El-ḥaẕer dūr et şerār-ı āteşi 

bārūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 4). [şerār-ı āteş, ] 

 

şerār-ı nār-ı maḥabbetle: aşk ateşinin 

kıvılcımı. 

Şerār-ı nār-ı maḥabbetle şen olur 

göñlüm / Hevā-yı ġam ile sönmüş 

ocāġdır cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

9, Beyit 2). [şerār-ı nār-ı maḥabbetle, ] 

 

şerbet-i süfre-i ifṭārı: iftar sofrasının 

şerbeti. 

Gicesi Ḳadr ü Berāt gündüzi bir ʿīd-i 

saʿīd / Şerbet-i süfre-i ifṭārı çü nesīm-i 
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cinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 10). [şerbet-i süfre-i ifṭārı, ] 

 

şeref-endāz-ı Ḥaleb: Halep'in 

haysiyetlisi (Sadullah Paşa). 

Şeref-endāz-ı Ḥaleb olduġı dem ol āṣaf 

/ Herkese ḳıldı ḥalīb-i niʿamın hep taʿyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

18). [şeref-endāz-ı Ḥaleb, ] 

 

şeref-i cedd: soyunun yüceliği. 

Şeref-i ceddiñ unut ẕātıña baḳ ey Ẕihnī / 

Derk ḳıl vāris̠-i eb olmadıġın zāde-i Nūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 5). 

[şeref-i cedd, ] 

 

şeref-i zāt: kişinin şahsının ululuğu, 

şerefi. 

ʿAcizin iẓhār-ı evṣāf-ı kerāmātında / Ehl-

i maʿnā ki ḫuṣūṣā şeref-i zātında (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 11). [şeref-

i zāt, ] 

 

şerefler ver-: iftihar vesilesi (olan 

çocuklar) vermek. 

Şerefler vermiş idi mülk-i dehre ṣulb-i 

pākinden / Be-luṭf-ı ḥażret-i Mevlāy bir 

ṭıfl-ı ḥaḳīḳat-bīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 5). [şerefler ver-, ] 

 

şerer: kıvılcım. 

Dutup iḥżār edip top gibi atdı Ḥaleb’e / 

Fetili aldı nedāmet şereriyle o mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

34). [şereriyle, -i, -yle ] 

 

şerer-pāş ol-: kıvılcımlar saçmak. 

Nigārā ārzū-yı ʿanber-i ḫāl-i ʿiẕārıñla / 

Şerer-pāş olmada dil micmerinde her 

zaman āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 3). [şerer-pāş ol-, ] 

 

şerer-pāş ol-: kıvılcımlar saçmak. 

Ḫāne-i cāna şerer-pāş olması bī-

şübhedir / Öyle ṣarmışdır ser-ā-pā āteş-i 

firḳat beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 4). [şerer-pāş ol-, ] 

 

şerḥ-i beyān: ayrıntılı açıklama. 

Baḥs̠imiz ḥālimizi şerḥ-i beyāndır 

Ẕihnī / Kimseye ḳıṣṣa-i ḫvābīdeyi nāḳil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 7). [şerḥ-i beyān, ] 

 

şerm: utanma, utanç, mahcubiyet. 

Söner āb-ı nedāmetle ḳaralır şermden 

fi’l-ḥāl / Olursa sūziş-i ʿaşḳımla bir kez 

imtiḥān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 4). [şermden, -den ] 

 

şermende ḳıl-: utandırmak. 

Zīver-i ruḫsāresi şermende ḳıldı 

ġonceyi / ʿ Anber-i gīsūları pest etdi ḳadr-

i sünbüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

205, Beyit 5). [şermende ḳıl-, ] 

 

şerm-nāk: utanmış, mahcup olmuş. 

Şerm-nākim dergehiñden olmaġa ben 

ʿafv-ḫ˅āh / Līk muṭlaḳ şefḳat-i ẕātından 

ümmīd eylerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 45). [şerm-nākim, -im ] 

 

şermsār: utanan, utanmış, mahcup 

olmuş. 
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Yine kesmem ümīdi raḥmetiñden tā ebed 

bi’llāh / Egerçi rū-siyāhım şermsārım 

ey kerem-pīrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 58). [şermsārım, -ım ] 

 

şermsār eyle-: utandırmak, mahcup 

etmek. 

Rūz-ı maḥşerde Şefīʿü’l-müznibīnā el-

āmān / Eyleme bu Ẕihni-i ʿabd-ı ẕelīliñ 

şermsār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 55). [şermsār eyle-, ] 

 

şeş cihet: altı yön; ön, arka, sağ, sol, 

aşağı, yukarı. 

Ṣıdḳ ile her kim eder ṭavf-ı der-i Ka’be-i 

rūḥ / Şeş cihetden açılur rūyına ebvāb-ı 

fütūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [şeş cihet, ] 

 

şeş-der-i çarḫ-ı feleg: dünyanın altı 

kapısı. 

Zār edip ehl-i dili bir pula muḥtāc eyler / 

Āh kim şeş-der-i çarḫ-ı felegiñ 

melʿabesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 3). [şeş-der-i çarḫ-ı feleg, ] 

 

şevḳ: gönül meyli, arzu; sevinç, neşe. 

Şevḳiñle ver ārāmını bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Terdīd ile bī-ṣabr ü sükūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

7). [şevḳiñle, -iñ, -le ] 

Böyle ḳalursa derūnumda o ṭıflıñ şevḳi / 

Olur ey Ẕihni ne rengīn ġazeller inşād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 9). 

[şevḳi, -i ] 

Etdi füzūn şevḳi ḫaṭ-ı nev-demīdesi / 

Mānend-i ẕevḳ ü neşaṭi-i sebz-i nev-

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 3). [şevḳi, -i ] 

Şemʿa-i ruḫsār şevḳıyla Çırācı-zādeniñ / 

Cāmiʿ-i dilde yanar şeb-tā-seḥer ḳandīl-i 

ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 3). [şevḳıyla, -ı, -yla ] 

Nāy ü ḳānūn ü kemānīye verip tāze 

düzen / Bezm ḳızdıḳça olur şevḳle 

muṭrib ḫoş-gū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 4). [şevḳle, -le ] 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [şevḳi, -i ] 

O ḫāl-i ʿanberīni ʿārıż-ı āliñde gördükçe 

/ Olur sīnemde peydā şevḳle ṣad key 

pey-ender-pey (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 195, Beyit 4). [şevḳle, -le ] 

 

şevḳ ile: aşk ile, büyük bir arzuyla, 

canıgönülden. 

Çekil o mihr-i cihān-tāba ẕerreveş ey dil 

/ Felekde cilve eder şevḳ ile şems ü 

ḳamer (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 3). [şevḳ ile, ] 

Ṣarışdım mū miyāna şevḳ ile 

zerrīnkemerāsā / Ṭolaşdım perçem-i pür-

ḫam gibi sīmīn gerdāna (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 177, Beyit 4). [şevḳ ile, ] 

Mey ki eder sāḳī-i ẕevḳ-āveri / Şevḳ ile 

ṭard-ı ḥazen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [şevḳ ile, ] 

Geşt ede şevḳ ile ṣaḥrā-yı neşāṭı rūz u 

şeb / Etmeye peyk-i ġumūm-ı dehr 

semtinden ʿubūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 6). [şevḳ ile, ] 

Olup fermān-ber-i maʿnā-yı emr-i irciʿī 

sırran / Hemān ṣad şevḳ ile cān atdı bāġ-

ı ṣaḥn-ı me’vāya (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 14, Beyit 3). [şevḳ ile, ] 
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Men şevḳ ile midḥatger-i sulṭān 

Ḥasaneyn’im / Nefret-keş-i aʿdā-yı 

aṣīlü’n-nesebeynim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 1). [şevḳ ile, ] 

 

şevḳ ile cān fedā eyle- [D]: (biri 

uğruna) canıgönülden canını feda etmek. 

Ehl-i beyte o ḳadar ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ idi kim 

/ Cān fedā eyledi şevḳ ile o cennet-pāye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 3). 

[şevḳ ile cān fedā eyle-, ] 

 

şevḳ-āver olma-: neşe vermemek. 

ʿĀşıḳa taṣvīr-i rūy-ı yār vermez tesliyet / 

Bülbüle şevḳ-āver olmaz ṣavt-i tims̠āl-i 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 4). [şevḳ-āver olma-, ] 

 

şevḳe gel-: arzusu, isteği, hevesi artmak, 

coşmak. 

Şevḳe gelip ḳıldı çün ẕevḳ ile cānān raḳṣ 

/ Naʿre-zenān oldı hep eyledi rindān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 1). 

[şevḳe gel-, ] 

 

şevket ile: büyüklükle, heybetle. 

Gelmedi s̠ānisi aḳṭābda bu şevket ile / 

Ḥaḳ anı şāh-ı velā ḳıldı tamāmiyyet ile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

14). [şevket ile, ] 

 

şevḳ-i cedīd gel-: yeni şevk gelmek. II 

yeni ilham neşet etmek. 

Zevḳ-i rūzeyle gelip ṭabʿıma bir şevḳ-i 

cedīd / Eyledim vādī-i eşʿāra güẕār-ı 

seyrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 11). [şevḳ-i cedīd gelip, ] 

 

şevḳ-i dīdār-: İlahî cemalin arzusu. 

Dilimden şevḳ-i dīdārıñla ḳaldır 

ẓulmet-i cehli / Bula rūy-ı siyāhım nūr-ı 

revnaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 5). [şevḳ-i 

dīdārıñla, ] 

 

şevḳ-i leb-i laʿl: (sevgilinin) kırmızı 

renkli dudağının şevki. 

Göñül sevdā-yı zülfüñle perīşān oldı 

besdir bes / Ciger şevḳ-i leb-i laʿliñle al 

ḳān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 1). [şevḳ-i leb-i laʿl, ] 

 

şevḳ-i mey: şarap zevki. II İlahî aşkın 

zevki. 

Gāh sevḳ-i zühd edersiñ geh verirsiñ 

şevḳ-i mey / Olmuyor zāhid muvāfıḳ 

etdigiñ bir keb kebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 3). [şevḳ-i mey, ] 

 

şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫ: benlerle dolu 

yüzün arzusu. 

Şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫuñ bezmde mūm oldı 

bu şeb / Āh-ı dil perde-keş-i māh ü 

nücūm oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 17, Beyit 1). [şevḳ-ı pür-ḥāl-i ruḫ, 

] 

 

şevḳ-i ruḫ-ı pür-ṭalʿati: çok fazla 

parlak olan yanağın arzusu. 

Şevḳ-i ruḫ-ı pür-ṭalʿati ṣaldı cihāna 

şöhreti / Buldı anıñla zīneti evreng-i 

iḳlīm-i cemāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 8). [şevḳ-i ruḫ-ı pür-

ṭalʿati, ] 
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şevḳ-i ruḫsār: âşığın sevgilinin 

güzelliğine olan meyli, hevesi. 

İstifāża şevḳ-i ruḫsārından āsāndır velī 

/ Küfr-i gīsūsından olsa nūr-ı īmānım 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 105, 

Beyit 2). [şevḳ-i ruḫsār, ] 

 

şevḳ-i ṣahbā-yı leb: sevgilinin 

dudağının şarabına ulaşma arzusu. 

Şevḳ-i ṣahbā-yı lebiñ gitmez dil-i 

mestāneden / Eksik olmaz bezm-i nūş-ā-

nūşdan cam-ı raḥīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 5). [şevḳ-i ṣahbā-yı leb, 

] 

 

şevḳ-i ṣaḥn-ı vuṣlat: kavuşma 

bahçesinin arzusu/isteği. 

Ṭururken şevḳ-i ṣaḥn-ı vuṣlatıñ her bār 

ʿuşşāḳa / Ḫaṭādır ḫ˅āhiş-i gülzār-ı cennet 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 6). [şevḳ-i ṣaḥn-ı vuṣlat, 

] 

 

şevḳıñ sebeb-i māye-i āb u gilimizdir: 
şevkin insanların yaratılma sebebi (Bu 

beyit "Sen olmasaydın ey habibim, 

kâinatı yaratmazdım!" hadis-i şerifine 

işarettir. Bu hadiste mevcudatın Hz. 

Muhammed'in (s.a.v.) sevgisi için 

yaratıldığı ifade edilmiştir.). 

ʿAşkıñ es̠er-i hestī-i cān u dilimizdir / 

Şevḳıñ sebeb-i māye-i āb u gilimizdir 
(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 1). 

[şevḳıñ sebeb-i māye-i āb u gilimizdir, ] 

 

şevḳiyle: aşkıyla; arzusuyla, hasretiyle. 

Ṣafvet-i sīne vü envār-ı ruḫuñ şevḳiyle / 

Oḳunur nüsḫa-i mir’āt ile ders-i mişkāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[şevḳiyle, ] 

 

şey: belli bir nesne, oluş veya düşünceyi 

belirtmeyen, anlamı kendinden önceki ve 

sonraki kelimelerle ortaya çıkan; söz, 

olay, iş, durum, husus, madde, eşyâ vb. 

yerine kullanılan belirsiz kelime. 

Derūn-ı Ẕihnī'ye ġamzeñden özge şey 

giremez / Ki şīr-i nerre-i ʿaşka yataġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

5). [şey, ] 

 

şeyḫ İbnü’l-Arabī: Muhyiddin İbnü'l-

Arabî, ünlü İslam düşünürü, mutasavvıf, 

yazar ve şair. Şeyhü'l Ekber unvanı ile de 

bilinir. 

Cümleden işte berī vaṣfını is̠bātında / 

Şeyḫ İbnü’l-Arabī yazdı Fütūḥāt’ında 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

12). [şeyḫ ibnü’l-arabī, ] 

 

şifā: derman, ilaç, deva. 

Sevdā-yı zülf-i yāre düşen ḫavf eder mi 

hīç / Maʿcūn-ı ẕevḳ-i laʿl-i lebinden 

şifāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, 

Beyit 3). [şifāsı, -sı ] 

Ancaḳ ʿalīl çeşme rehiñ ḫākidir şifā / 

Gezsem cihānı memleket-i Iṣfahān’a dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 2). 

[şifā, ] 

 

şifā-baḫş eyle-: derde derman kılmak. 

Dil-i pür-derd-i aʿdāya şifā-baḫş eyle 

feyżiñle / Maḥabbet birle aḥbāba vefā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 6). [şifā-baḫş eyle-, ] 

 

şikest ed(t)-: kırmak. 
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Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle 

şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 2). [şikest ed(t)-, ] 

 

şikest ol-: kırılmak, bastırılmak. II 

etkisini yitirmek. 

Siyeh ḫālinden oldı pest-ḳıymet ʿanber-i 

sārā / Şikest oldı şemīm-i kākülünden 

nāfe-i āhū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

170, Beyit 3). [şikest ol-, ] 

 

şimden gerü: bundan sonra, bundan 

böyle. 

Şöyle me’yūs-ı neşāṭ etdi beni ẓann 

eylerüm / Mūcib-i ġamdır baña şimden 

gerü peyġām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [şimden gerü, ] 

Ẕihniyā inkār olunmaz herkese şimden 

gerü / Dil-fezādır dil-güşādır dil-rübādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [şimden gerü, ] 

Cenāb-ı Ḥāfıẓ-ı ʿAyntābdan is̠bāt 

ḳılsınlar / Belāġat n’eydügin şimden 

gerü dehriñ süḫen-dānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 12). [şimden 

gerü, ] 

Ḳıyām-ı ḥaşre dek şimden gerü bu çarḫ-

ı ġaddārıñ / Sezādır sīnesi olsun nişān-ı 

nāvek-i nefrīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 15). [şimden gerü, ] 

 

şimdi: “içinde bulunulan zaman dilimi, 

şu an” anlamında zaman zarfı. 

Etmez desem de şimdi es̠er eyledikleriñ 

/ Furṣat verirse devr-i zamān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

2). [şimdi, ] 

Cevher-şinās-ı merd ayaḳlarda ḳaldı hep 

/ Raġbet efendi şimdi ser-i zerde ḳaldı 

hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

1). [şimdi, ] 

Merḥamet-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ idiñ evvel 

şehā / Şimdi bu ẓulm ü sitemgerlik ġam-

āverlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

65, Beyit 3). [şimdi, ] 

Kişver-i sevdāya çīn-i zülf ḥükm-

endāzdır / Şāh-ı ʿaḳlım şimdi bir taḫt-ı 

ḫayāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 4). [şimdi, ] 

Ḳāniʿ olmazdı temāşā-yı cemāliyle 

göñül / Şimdi bir nāme-i merġūbına 

ḥasret oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

194, Beyit 4). [şimdi, ] 

Şemīm-i kākülüñ ḳanġı meşāmı eyliyor 

taʿṭīr / Ya mir’āt-ı ruḫuñ āyā kime 

manẓūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 5). [şimdi, ] 

Semend-i ḳahr ile ehl-i kemāli pāy-māl 

eyler / Meger kim çeşm-i kec-reftār-ı 

çarḫ kūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 6). [şimdi, ] 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [şimdi, ] 

Çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ etdi beni bir lāle-ḫad 

şimdi / Ḳabūl eyler mi dāġ-ı sīne vü 

baġrım ʿaded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 1). [şimdi, ] 

Derūnum ġoncaveş pür-ḫūn ḳıldı ḫ˅ār-ı 

miḥnetle / ʿAceb ḳanda ḫırāman olmada 

ol serv-ḳad şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 2). [şimdi, ] 

Żiyā-yı ḳıymet-i rūşen-dilānı hep eder 

inkār / Meger kör eylemişdir dīde-i çarḫı 

remed şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 6). [şimdi, ] 
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Fürūzān oldı Ẕihnī şemʿa-i iḳbāl-ı 

eşʿārım / Yanar āteşlere elbetde erbāb-ı 

ḥased şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 7). [şimdi, ] 

Bir zamān maʿmūr idim kūy-ı vaṭanda 

Ẕihniyā / Şimdi bir vīrāne ḳıldı ṣadme-i 

ġurbet beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 5). [şimdi, ] 

Dileyim şimdi bu ʿaṣr-ı feraḥ-efzāda 

eger / Der isen kimdir o zīb-i şeref-i ʿ ilm-

i hümām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 19). [şimdi, ] 

 

şimdi: şimdi, artık, bundan sonra. 

Şimdi oldum bir gedā-yı ḫırḳa-i ṣad-

pāre-pūş / Hep telef oldı reh-i ʿaşḳıñda 

varım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 4). [şimdi, ] 

Baña bīgānedir ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i 

ʿişret / Enīsim mūnisim şimdi ġam ü 

endūh ü miḥnetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 2). [şimdi, ] 

Süzdügüñ dem çeşm-i mey-gūnuñ 

nigāh-ı nāz ile / Mest olupdur şimdi dil 

bir başḳa ḥāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [şimdi, ] 

Şimdi olduḳ bütün inʿām-ı beşerden 

me’yūs / Sā’il-i niʿmet-i cebbār ki derler 

o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 4). [şimdi, ] 

Dāstān-ı Ḳays ü Ferhād’ıñ olup kārı 

tamām / Ẕihniyā bezm-i felekde şimdi 

ben efsāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 5). [şimdi, ] 

Şimdi ebnā-yı zamān kendi hevāsın 

gözedir / Kime yol gösterelim yā kime 

pend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 6). [şimdi, ] 

Ber-ḥayāt olmadadır şimdi seniñle Ẕihnī 

/ Rūḥum envār-ı dilim tāb-ı tenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 7). [şimdi, ] 

Şimdi taḥḳīḳini Ḥaḳ’dan dileriz ey Ẕihnī 

/ Etmeyiz ṣāha-i taḳlīde düşüp hīç tek ü 

pū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

11). [şimdi, ] 

Yār aġyāra fedā ḳıldı şarāb-ı lebini / 

Şimdi biz ḫūn-ı ciger nūş ederiz mül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 2). [şimdi, ] 

Göñül maḥrem-serāy-ı yārdan 

mehcūrdur şimdi / Mey-i zehr-āb-ı cām-

ı hicr ile pür-şūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 1). [şimdi, ] 

Göñül maḥrem-serāy-ı yārdan 

mehcūrdur şimdi / Mey-i zehr-āb-ı cām-

ı hicr ile pür-şūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 1). [şimdi, ] 

Gel ey ceyş-i ṣafā imdād ḳıl bir sāʿat 

aḳdemce / Sipāh-ı ġam ile pīrāmenim 

maḥṣūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 2). [şimdi, ] 

Şarāb-ı al-veş leb-rīz olup bezm-i 

taḥassürde / Dü çeşm-i giryemendim 

kāse-i faġfūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 3). [şimdi, ] 

Fürūġ-ı ārıżından dūr ḳıldı çarḫ ol māhıñ 

/ Şeb-i firḳatde bezm-i cān ü dil 

deycūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 4). [şimdi, ] 

Çerāġ-ı sūz-ı ʿaşḳ etdi beni bir lāle-ḫad 

şimdi / Ḳabūl eyler mi dāġ-ı sīne vü 

baġrım ʿ aded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 1). [şimdi, ] 

Mücerreddir libās-ı faḫrdan şol rütbe 

göñlüm kim / Baña zībā gelir dībā vü 

aṭlasdan nemed şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 3). [şimdi, ] 
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Ne yüzden kiştzār-ı maṭlab olsun daḫı 

ber-āver / Cihānda ḫuşkterdir menbaʿ-ı 

cūy-ı meded şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 4). [şimdi, ] 

Sen uydur kendiñ ebnā-yı zamāna cidd ü 

saʿyiñle / ʿAbes̠dir iddiʿā-yı nisbet-i ābā 

vü ced şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 5). [şimdi, ] 

Şimdi emniyyetini buldı eyālet ḥaḳḳā / 

Oldı seyl-ābe-i pür-fitne vü ṭuġyān 

teskīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 36). [şimdi, ] 

Şimdi bir ḫayr duʿādır baña ancak vācib 

/ Var ümīdim ki ḳabūl eyleye Mevlā-yı 

muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 45). [şimdi, ] 

Şimdi oldur zīver-i ṣādr-ı muʿallā-yı 

reşād / Dergeh-i iḥsānına muḥtāçdır mīr 

ü vezīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 3). [şimdi, ] 

 

şimdiye dek: şimdiye kadar, bugüne 

kadar. 

Olmadı sen gibi yek-tāy müşīre nā’il / 

Birisi şimdiye dek şāh-ı Ḫaṭā dāver-i 

Çīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 42). [şimdiye dek, ] 

Vüzerā vü ümerā vaṣfı içün şimdiye dek 

/ Almadım destime hīç ḫāme-i gevher-

efşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 37). [şimdiye dek, ] 

Ḫ˅āce-zāde gibi bir muṣliḥ-i şerʿ ü ḥaḳ-

gū / Olmadı şimdiye dek mesned-i 

fetvāda be-nām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 9). [şimdiye dek, ] 

 

Şimr-i bed-nām: kötü isimli (insanların 

nazarında kötü olan) Şimr. (Şimr, 

Kerbela'da Hz. Hüseyin'in başını kesen 

canidir.) 

Ẓulmet-i Ḥaḳ tā-ebed olsun ziyāde rūz u 

şeb / Caʿde’ye vü Şimr-i bed-nāma hem 

İbn-i Mülcem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 11). [Şimr-i bed-nām, ] 

 

Şimr-i denī vü ḫūk-nihād: aşağılık ve 

domuz yaratılışlı Şimr. 

Şimr-i denī vü ḫūk-nihādıñ ne ḥaddi 

var / Sen gibi şīre ḳarşu ṭurup rezmbān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

34). [Şimr-i denī vü ḫūk-nihād, ] 

 

Şimri-i bed-nām: kötü isimli 

(insanların nazarında kötü olan) Şimri. 

(Şimri, Kerbela'da Hz. Hüseyin'in başını 

kesen canidir.) 

N’içün ḳıydıñ aña ey ḫūk-ṣūret Şimri-i 

bed-nām / Ki şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı 

lā-fetādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 6). [Şimri-i bed-nām, ] 

 

şiʿr: edebî ve estetik değeri olan, belli 

şekillere göre düzenlenmiş bulunan, 

vezinli ve kafiyeli söz. 

Ẕihniyā bu ġazel-i ḥüsn-beyānım görse / 

Rūḫ-ı Ḥassān daḫı şiʿrime taḥsīn ḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 5). 

[şiʿrime, -im, -e ] 

Gehī Saḥbān’ı taḳlīd eylediñ ʿarż-ı 

feṣāḥatle / Gehī şiʿr ile etdiñ Ṣāʿib-i 

Rūm’um deyü daʿvā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 5). [şiʿr, ] 

Şiʿr kim ārī ola vaṣf-ı Resūl’ullāh’dan / 

Şāʿir-i muʿciz-beyāna ʿārdır ġāyetde ʿār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[şiʿr, ] 

 

şīrāne-dil: aslan gönüllü. II yiğit ve 

cesur yürekli. 



1115 

Nice şīrāne-dili bir mūya bend eyler 

hele / Gerdeninde kāküli pür pīç ü tāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 5). [şīrāne-dil, ] 

 

Şirāz: Şiraz şehri, İranlılar'ın anavatanı 

olan Fars bölgesinin -ki İran halkı ve dili 

de adını buradan alır- merkezinde 

bulunması, eski eserleri ve bozulmamış 

kent dokusuyla ayrıca çevresindeki 

bağlarıyla ve ünlü şaraplarıyla İran'ın 

en güzel ve en çok turist çeken 

şehirlerinden birisidir. Yüzyıllar 

boyunca bir kültür ve sanat şehri olarak 

bilinen Şiraz, 'İran'ın kültür başkenti' 

'şairler şehri' ve 'güller şehri' gibi 

unvanlara sahiptir. 

Bir ʿAcem-zāde püser semt-i Ḥicāzīden 

gelip / Şehr-i ḥüsnüñ ʿIrāḳ üzre eder 

Şirāz’a ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 3). [Şirāz’a, -a ] 

 

şīrāze: kitap cildini tutan ibrişim. 

Nüsḫa-i vaṣf-ı cemāl-i yāri tertīb etdiler 

/ Rişte-i dilden aña şīrāze tensīb etdiler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[şīrāze, ] 

 

şīr-dil: aslan yürekli. 

Ḳayd ü bend eyledi zincīr-i cünūna 

muḥkem / Nice biñ şīr-dili çekti o zülf-i 

ḳullāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 2). [şīr-dil, ] 

 

şīr-gīr-i bī-naẓīr: benzersiz aslan avcısı 

(sevgili için). 

Müje tīr ġamze şemşīr ṭurre-i ḫam-der-

ḫamı zencīr / ʿAceb bir şīr-gīr-i bī-naẓīr 

şāh-ı dil-āversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 3). [şīr-gīr-i bī-naẓīr, ] 

 

şiʿr-i bī-maʿnā: anlamsız, manasız 

şiirler. 

Devāmı geçdi evṣāf-ı cüvānān üzre 

evḳātıñ / Seni bir müflis-i bī-māye ḳıldı 

şiʿr-i bī-maʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 12). [şiʿr-i bī-maʿnā, ] 

 

şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı lā-fetā: 
düşmanlık konusunda benzeri olmayan 

cesur kimse. 

N’içün ḳıydıñ aña ey ḫūk-ṣūret Şimri-i 

bed-nām / Ki şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı 

lā-fetādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 6). [şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-

zār-ı lā-fetā, ] 

 

şīr-i Ḫudā: Allah'ın aslanı; Hz. Ali. 

Nūr-ı çeşm-i Ḥażret-i bintü’r-Resūl-i 

müctebā / Şāh-ı iḳlīm-i velā şīr-i 

Ḫudā’nıñ hem-demi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 6). [şīr-i Ḫudā, ] 

 

şīr-i jiyāne: kükremiş aslan. (Hz. 

Hüseyin'e teşbihen kullanılmıştır.) 

Ḥāşā fe-s̠ümme ḥāşā gele ʿaḳla bu yaḳīn 

/ Şīr-i jiyāne kelb-i denīden ziyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). 

[şīr-i jiyāne, ] 

 

şiʿr-i laṭīf: latif, güzel şiir. 

Eder elbetde gürūh-ı şuʿarāyı mebhūt / 

Ẕihniyā şiʿr-i laṭīfindeki mażmūn ü 

nikāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 5). [şiʿr-i laṭīf, ] 

 

şiʿr-i müşg ü ʿanber-āmīz: amber ve 

misk kokan şiir. 
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Ḳıldı Ẕihni-i süḫan-gū vaṣf-ı ḫāl ü zülf-i 

ḫoş-bū / Oldı mis̠l-i nāf-ı āhū şiʿr-i müşg 

ü ʿanber-āmīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 92, Beyit 5). [şiʿr-i müşg ü ʿanber-

āmīz, ] 

 

şīr-i nerre-i ʿaşk: aşkın erkek aslanı. II 

âşık. 

Derūn-ı Ẕihnī'ye ġamzeñden özge şey 

giremez / Ki şīr-i nerre-i ʿaşka yataġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

5). [şīr-i nerre-i ʿaşka, ] 

 

şīr-i pāk-i dāye: annesinin temiz sütü. 

Etmez işrāb-ı cefā gelmiş o ṭıflıñ ġālibā / 

Menbaʿ-ı feyz-i vefādan şīr-i pāk-i 

dāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 3). [şīr-i pāk-i dāyesi, ] 

 

şīr-i pīşe-i iḥsān: cömertlik sanatının 

sırrı. 

Şükūh-ı cedd-i pākiñ Ḥaydar-ı Kerrār 

içün olsun / O şīr-i pīşe-i iḥsāndır kān-ı 

mürüvvetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

78, Beyit 7). [şīr-i pīşe-i iḥsāndır, ] 

 

şiʿr-i pür-keyfiyyet: nitelikli şiir. 

Ḥālet-i çeşm-i ḫumār-ı yāri taḳrīr 

eylesem / Şiʿr-i pür-keyfiyyetüm Āgāh 

taḥrīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 12). [şiʿr-i pür-keyfiyyet, 

] 

 

şīrīn: güzel, hoş. 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsiyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[şīrīn, ] 

 

şīrīn: şirin, tatlı. 

Ġūş eden vālih ü üftāde vü ḫayrān oldı / 

O şeker-bār o ṭūṭī gibi şīrīn diline (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 3). [şīrīn, 

] 

 

Şīrīn ile Leylā: Hüsrev ile Şirin 

anlatısının kadın kahramanı “Şîrîn” ve 

Leylâ vü Mecnûn anlatısının kadın 

kahramanı “Leyla”. 

Laʿl ü gīsūsına Şīrīn ile Leylā dil-bend / 

Vālih üftādesiniñ ḥāline Ḳays ü Ferhād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 8). 

[Şīrīn ile Leylā, ] 

 

şīrīn-kām ol-: tadı damağında kalmak; 

hoşa giden, zevk alınan bir şeyi 

unutamamak. 

Ser-ḫoşı vü maḫmūrı sāḳī-i demi gül-

fām / Bir neş’e-i aṣlīden olmuş heme 

şīrīn-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 7). [şīrīn-kām ol-, ] 

 

şirk-i ḳulūb: kalplerdeki şirk; gizli şirk. 

Şirk-i ḳulūbı ḳamʿ eder engüşt-i 

himmeti / Ḥaḳḳıñ kemāl-i ḳudret eli şāh-

ı Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

38, Beyit 4). [şirk-i ḳulūb, ] 

 

şitā: kış mevsimi. II kar (beyaz olması 

bağlamında). 

Bir es̠erdir maḥż-ı ās̠ār-ı celālinden şitā / 

Bir varaḳdır nüsḫa-i vaṣf-ı cemālinden 

bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 26). [şitā, ] 

 

şitāb et-: acele etmek. 
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Seni maḳdūr-ı ezel her ne ise kendi bulur 

/ Reh-i-ümmīde teʿenniyle yüri etme 

şitāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 5). [şitāb et-, ] 

 

şīve-i nāsūt: insanlığa ait işve. 

Merd iseñ pūşīde-çeşm ol şīve-i 

nāsūtdan / Cilveler eyle temāşā ʿālem-i 

lāhūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 1). [şīve-i nāsūt, ] 

 

şīve-perdāz: naz yapan (sevgili). 

Ṭıfl-ı nāzım cilve-sāzım fitne-endāzım 

benim / ʿAyn-ı rāzım ʿişve-bāzım şīve-

perdāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 1). [şīve-perdāzım, -ım 

] 

 

şīve-perver: naz etmeyi seven; edalı, 

nazlı sevgili. 

Büt-i cādū-naẓar efsūnger ü ʿayyār-ı dil-

bersiñ / Cüvān-ı tāze-ter sīmīn-ber bir 

şīve-perversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 1). [şīve-perversiñ, -siñ 

] 

 

şöhret: halk arasında söylenme, 

ünlenme, ün, nam. 

Ġayr-i ḥüsn-i bī-mis̠ālin vaṣf edersem bir 

daḫı / Maḫlaṣ-ı Ẕihnī ile şöhret ḥarām 

olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, 

Beyit 5). [şöhret, ] 

Iṣṭılāḥ-ı ḳudsiyān-ı ḳurbda dergāhınıñ / 

Nāmı sulṭānü’l-emākin şöhreti ḫayrü’l-

biḳāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 10). [şöhreti, -i ] 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i 

şeyḫ / Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür 

himmet ile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 13). [şöhreti, -i ] 

İstemem midḥat-ı ecdād ile olmaḳ şāyiʿ / 

Şavḳa maḥsūb olalı şöhrete olmam tābiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 7). 

[şöhrete, -e ] 

 

şöhreti cihāna ṣal-: ünü, güzelliği 

dünyaya yayılmak. 

Şevḳ-i ruḫ-ı pür-ṭalʿati ṣaldı cihāna 

şöhreti / Buldı anıñla zīneti evreng-i 

iḳlīm-i cemāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 8). [şöhreti cihāna ṣal-

, ] 

 

şöhret-i ḫaṣṣiyyeti şeyḫ: Abdülkâdir 

Geylânî Hazretleri'nin kimsede 

bulunmayan ünü. 

Kümmelīn içre budur şöhret-i 

ḫaṣṣiyyeti şeyḫ / Perde-i ḳahr ile 

maḥcūb olur envār-ı cihāt (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 18). [şöhret-i 

ḫaṣṣiyyeti şeyḫ, ] 

 

şöyle: öyle bir, o kadar çok. 

Şöyle me’yūs-ı neşāṭ etdi beni ẓann 

eylerüm / Mūcib-i ġamdır baña şimden 

gerü peyġām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [şöyle, ] 

 

şol: bu, şu, o, işaret sıfatı. 

Şol ki dūşımda melāmet ḫırḳa-i 

peşmīnesi / Ferve-i semmūr-ı şāhen-şāh-

ıʿālemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 2). [şol, ] 

 

şol dem ki: o zaman ki. 
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Meclis-i ʿ işrete şol dem ki raḳībān ṭıḳılur 

/ Selb-i āsāyiş olup cismde rūḥum ṣıḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 1). 

[şol dem ki, ] 

Şol dem ki baña zülf ü ruḫuñ mültemes 

oldı / Naẓārıma hep sünbül ü gül ḫ˅ār ü 

ḫas oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, 

Beyit 1). [şol dem ki, ] 

 

şol rütbe: o derece; çok fazla. 

Şol rütbe būs-ı ġabġaba var dilde ārzū / 

Ḫvāb-ı şebimde görmezim illā ki sīb-i al 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 5). 

[şol rütbe, ] 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım 

ārzū / Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki 

merhem heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 2). [şol rütbe, ] 

 

şol rütbe kim: o derece ki. 

Mücerreddir libās-ı faḫrdan şol rütbe 

göñlüm kim / Baña zībā gelir dībā vü 

aṭlasdan nemed şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 3). [şol rütbe 

kim, ] 

 

şol ẕāt: o zat (Şah-ı Nakşibendi). 

Ṣabāḥ-ı ḥaşrde ehl-i ṣafā şol ẕāta derler 

kim / Muṭarrā eylemiş gülzār-ı ḳalbin 

şeb-nem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 2). [şol ẕāt, ] 

 

şu: "şu" işaret sıfatı. 

ʿAḳlı küllīye erer Ẕihni şu ṭālib heme ān 

/ Fikret-i rūz u şebi ḥażret-i Mevlānā’dır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). 

[şu, ] 

Şu melāmet-kedede geçmedi bir şey 

elime / Dünyada ḳalmadı māl āḫirete yoḳ 

ʿamelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, 

Beyit 3). [şu, ] 

Zerre ḳadar etmem şu fenā ʿ āleme rāġbet 

/ Dünyā-yı denīye daḫı baş egmezem 

elbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 5). [şu, ] 

 

şu deñlü: o kadar, öylesine. 

Zer ü sīme şu deñlü olmış ebnā-yı 

zamān mecbūr / Zemīnden cüst ü cūy-ı 

genc-i Ḳārūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). [şu deñlü, ] 

Beni her kim belādan menʿ ederse 

düşmenimdir ol / Dil ü cānım şu deñlü 

eylemiş derd ü belādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 111, Beyit 4). [şu deñlü, ] 

 

şu kim: o kimse. 

N’oldıġın sırr-ı maḥabbet şu kim idrāk 

etmez / ʿAḳlına fikrine hem ʿilmine 

ʿirfānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 5). [şu kim, ] 

 

şu kim: şu sebeple, şundan dolayı. 

Ḳalur aʿmā şu kim rūşenter etmez dīde-i 

cānın / Ġubār-ı pāy-ı yek-rān-ı Resūl-i 

ekrem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 6). [şu kim, ] 

 

şübhe: şüphe, kuşku. 

Mülḥaḳ oldı şübhe yoḳdur kim şehīdān 

silkine / Ḳurbına alsın anı şāh-ı Ḥüseyn-

i Kerbelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 9). [şübhe, ] 
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şūḫ: hareketlerinde serbest; neşeli, şen 

ve oynak kimse. II sevgili. 

Ruḫ-ı zībāsı üzre ḫaṭ nümāyān oldıġın 

ṭuyduḳ / O şūḫuñ ʿazline ıṣdār-ı fermān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 1). [şūḫuñ, -uñ ] 

Mübtelā-yı heves etmez beni ġılmān-ı 

cinān / Var iken sen gibi nāzik-beden ü 

şūḫ ü şenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 2). [şūḫ, ] 

 

şūḫ ü şen: şen ve işveli (sevgili). 

Baḳma ḫod-bīn raḳībāna benim iki 

gözüm / Ṭıfl-ı āhū nigehim şūḫ ü şenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 1). [şūḫ ü şen, ] 

 

şūḫ ü şen-i rūzgār: zamanın işvesi ve 

neşesi. 

Ṣundı baña şūḫ ü şen-i rūzgār / Bir 

mey-i merdüm-figen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 1). [şūḫ ü 

şen-i rūzgār, ] 

 

şūḫ-meşreb: şen ve neşeli. II sevgili. 

Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide birde 

/ Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 

uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [şūḫ-meşreb, ] 

 

şūḫ-meşreb yār: neşeli ve işveli sevgili. 

Ẕihniyā bir şūḫ-meşreb yāre dil verdim 

yine / Nāzı luṭfundan eleẕ cevr-i 

ʿinābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 5). [şūḫ-meşreb yāre, ] 

 

şükr: görülen iyiliğe karşılık hoşnutluk 

gösterme, memnunluk minnettarlık. 

Ān şeker-leb Ẕihnī şākir oldı nūş-ı ʿaşḳ 

ile / Şükrini Ḥaḳḳ eylesin mebrūr 

mebrūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 7). [şükrini, -i, -(n)i ] 

 

şükr et-: Verdiği nimetler ve daha 

birçok şey için Allah’a karşı duyulan 

minneti dile getirmek. 

Şükr edip bu müjde-i nuṣret-fezāya 

eylesin / Resm-i şeḥr-āyīni icrā şavḳla 

hep ins ü cān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

1, Beyit 4). [şükr ed(t)-, ] 

ʿAtā-yı Ḥaḳḳ’a şükr et izdiyād-ı devlet 

isterseñ / Gözet bāb-ı rıẓāyı cān ü dilde 

rāḥat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 1). [şükr et-, ] 

 

şükr kim: şükürler olsun ki! 

Şükr kim rūz-ı ṣafā vü ẕevḳ yetdi ʿ āleme 

/ Nā-bedīd oldı derūn-ı sīnelerden ḫārḫār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). 

[şükr kim, ] 

Şükr kim rūşenter etdi seyr-i dīdārıñ 

hele / Dīde-i ġam-dīdemiz olmuşdı vaḳf-

ı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 10). [şükr kim, ] 

 

şükr-i bī-ḥadd: sınırsız şükür. 

Şükr-i bī-ḥadd kim cenāb-ı Ḥażret-i 

Rabbü’ş-şekūr / Ḳıldı Yūsuf Beg 

Efendi’ye ʿaṭāyā-yı vüfūr (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 1). [şükr-i bī-ḥadd, 

] 

 

şükūh-ı cedd-i pāk: temiz soyunun 

azameti. 
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Şükūh-ı cedd-i pākiñ Ḥaydar-ı Kerrār 

içün olsun / O şīr-i pīşe-i iḥsāndır kān-ı 

mürüvvetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

78, Beyit 7). [şükūh-ı cedd-i pāk, ] 

 

şükūh-ı faḳr: fakirlik azameti. 

Bir şükūh-ı faḳr luṭf etmiş cenāb-ı Ḥaḳ 

bize / Çarḫa tāḳat yoḳ çeke bār-ı girān-ı 

raḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 2). [şükūh-ı faḳr, ] 

 

şükūh-ı salṭanat birle: saltanatın 

görkemiyle. 

Bu şükūh-ı salṭanat birle olur encām-ı 

kār / Hep ṣanādīd-i cihān dergāh-ı 

pākinde ḫadem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 23). [şükūh-ı salṭanat 

birle, ] 

 

şükūh-ı ẕevḳ: zevkin azameti; büyük 

lezzet. 

Bir şükūh-ı ẕevḳ kesb etmiş ki ʿ işretgāh-

ı ʿīd / Bir sifāl-i köhne ṭaʿn-ı cām-ı 

Cemşīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 197, Beyit 2). [şükūh-ı ẕevḳ, ] 

 

şuʿle: alev, ateş ışığı, parıltı (sevgilinin 

parıltısı). 

Yan yaḳıl pervāneveş bir şemʿ-i dil-

efrūze kim / Şuʿlesinden mihr ü meh 

olmuş felekde muḳtebes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [şuʿlesinden, 

-sinden ] 

 

şuʿle-efşān ol-: ateş saçmak. II ışık 

saçmak. 

Şarāb-ı erġuvān içmiş bugün o ṭıfl-ı 

şermende / Ḳızarmış rūyı olmuş şuʿle-

efşān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 4). [şuʿle-efşān ol-, ] 

 

şuʿle-feşān āteş ol-: alev saçan ateş gibi 

kızarmak, yakıcı duruma gelmek 

(sevgilinin yanaklarının kızarması ve 

şiddetli arzu duymak bağlamında). 

Şarāb-ı āteşīn içmiş gelir o ṭıfl-ı sūz-

efgen / Yine olmuş iki ruḫsāresi şuʿle-

feşān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 2). [şuʿle-feşān āteş olmuş, ] 

 

şuʿle-feşān ol-: ışık saçmak. 

Rūzedārānıñ eder ḳalbini pūr-nūr-ı ṣafā / 

Ki ḳanādīl-i mināre olıcaḳ şuʿle-feşān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 7). 

[şuʿle-feşān ol-, ] 

 

şuʿle-i āh: âh ateşi, âhın kıvılcımları. 

Ṭolaşur dūrdan ammā ki yanaşmaz Ẕihnī 

/ Şuʿle-i āhımıñ eṭrāfını pervāne-i çarḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, Beyit 5). 

[şuʿle-i āh, ] 

 

şuʿle-i cevvāle: Hareketli/canlı, 

parıltılı/alev parçaları gibi. (Sevgilinin 

yüzü için kullanılmıştır.). 

Ruḫsārı güldür lāledir bir şuʿle-i 

cevvāledir / Maḥbūb-ı endek-sāledir 

bilmez kemāl-i ehl-i ḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 3). [şuʿle-i 

cevvāledir, ] 

 

şuʿle-i īmān: iman ışığı. (Sevgilinin 

yanağının parlaklığı bağlamında.) 

Nice yüz dönmek olur ʿārıż-ı 

cānānımdan / Hīç mümkin mi geçem 

şuʿle-i īmānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 1). [şuʿle-i īmān, ] 
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şuʿle-i pür-şerer-i āh-ı dil-i 

maẓlūmān: zulüm görmüş kimselerin 

yüreğinden kopan âhın kıvılcımlarla 

dolu alevi. 

Şuʿle-i pür-şerer-i āh-ı dil-i maẓlūmān 
/ Eyledi ṭāḳ-ı ḳabūl-ḫāne-i ḥaḳḳı tezyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 3). 

[şuʿle-i pür-şerer-i āh-ı dil-i maẓlūmān, 

] 

 

şuʿlelen-: alevlenmek, tutuşmak. 

Dilde olan ʿaşḳ-ı cihān-sūz ile / 

Şuʿlelenir pīrehen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 27). [şuʿlelenir, -

ir ] 

 

şüphe yoḳ: şüphesiz, tereddüt yok. 

Kim Yezīd’e ḳavmine etse ʿadāvet Ḥaḳḳ 

içün / Şüphe yoḳ lāyıḳ olur luṭf-ı Resūl-

ı Ekrem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 6). [şüphe yoḳ, ] 

Mücrimīni tīre-mend etmez şeb-i ye’s ü 

elem / Şüphe yoḳ mihr-i cemāliñ 

ḥaḳḳıçün ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 14). [şüphe yoḳ, 

] 

 

şūriş-i ġavġā-yı ʿaşḳ: aşk kavgasının 

gürültüsü, karmaşası. 

Dilde nā-gāh oldı peydā şūriş-i ġavġā-yı 

ʿaşḳ / Gitdi yaġmaya metāʿ-ı iftiḫārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 29, 

Beyit 3). [şūriş-i ġavġā-yı ʿaşḳ, ] 

 

şūriş-i ḥālim gör-: hâlinin perişanlığını 

görmek. 

Ederler turş-rūluḳ şūriş-i ḥālim görüp 

ḥayfā / Marīż-i ʿaşḳa ʿarż-ı āb-ı leymūn 

eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

58, Beyit 6). [şūriş-i ḥālim gör-, ] 

 

şüst ü şū ḳıl-: yıkayıp temizlemek. II 

günahlarından arındırmak. 

Ḥaşre dek eşk-i nedāmet şüst ü şū ḳılsa 

beni / Tevbe-i pür-inkisārumdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 10). [şüst ü şū ḳıl-, ] 

 

T 

tâ: böylece, bu şekilde. 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [tā, ] 

Ṣāf ḳıl jeng-i sivādan diliñ āyīne-ṣıfāt / 

Saña yüz göstere tā şāhid-i maʿnā bi’ẕ-

ẕāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 

1). [tā, ] 

Söz diñle yeter etme daḫı yād-ı ḥavādis̠ / 

Tā mülk-i diliñ görmeye ifsād-ı ḥavadis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). 

[tā, ] 

Ḫāk-ı zīr-i ḳadem ol maḥv-ı enāniyyet ile 

/ Seni tā zīb-i ser-i mefḫaret etsin herkes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 2). 

[tā, ] 

Ḥażret-i Peyġamberiñ evṣāf-ı pākin yād 

ḳıl / Tā seni Ḥaḳḳ eyleye vaṣṣāf-ı ṭabʿ-ı 

zindedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 22). [tā, ] 

 

tâ: "-e kadar" anlamında edat. 

Her ṣubḥ-dem ol bāb-ı mürşid-i ṭā’if / 

İşrāḳ ede tā maşrıḳ-ı enfüsde leṭā’if 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, Beyit 1). 

[tā, ] 

 

tâ: dek, değin, kadar. 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr / 

Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü Rūm 

u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 6). [tā, ] 

Çekilür ʿarş-ı berīndir ʿalem-i şöhret-i 

şeyḫ / Mefḫaret pāyını tā sidreye ḳor 

rütbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 1). [tā, ] 

 

tā ʿarşa ḳadar: göğün en yüksek katına 

kadar. 

Çıḳdı tā ʿarşa ḳadar āh-ı dil-i zārıñ ucı 

/ Her ne kim var bu gülistan-ı belā vü 

ġamda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 3). [tā ʿarşa ḳadar, ] 

 

tā ebed: ebede kadar. 

Yine kesmem ümīdi raḥmetiñden tā 

ebed bi’llāh / Egerçi rū-siyāhım 

şermsārım ey kerem-pīrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 58). [tā ebed, ] 

 

tā ezelden: ezelden beri. 

Cemālinden müzeyyen tā ezelden 

gülşen-i Firdevs / Celālinden mübeyyen 

āteş-i sūzān ser-tā-pā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 27). [tā ezelden, 

] 

 

tā ḥaşre dek: kıyamete kadar. 

Mükāfāt el verir mi baʿd-ez-īn bir kerre 

fikr eyle / Güẕeşte ʿömrüñe tā ḥaşre dek 

ḥayfāy vā-ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 2). [tā ḥaşre dek, ] 

 

tā ḥaşre ḳadar: mahşer gününe 

varıncaya kadar. 

Tā ḥaşre ḳadar gitmez olur renc-i 

ḫumārı / Bir mey ki anıñ neşʼe-i minnet 

var içinde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

175, Beyit 3). [tā ḥaşre ḳadar, ] 

Tā ḥaşre ḳadar gitmez olur renc-i 

ḫumārı / Bir mey ki anıñ neşʼe-i minnet 

var içinde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

175, Beyit 3). [tā ḥaşre ḳadar, ] 

 

tā ki: ne zaman ki. 

Göñül çarpıldı tā ki bir nigāh-ı çeşm-i 

fettāna / Hemān āhū-yı vaḥşīler gibi 

düşdüm beyābāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 1). [tā ki, ] 

 

tā ḳıyām-ı ḥaşre dek: mahşer gününe 

kadar. 

Eger emr eyleseydi tā ḳıyām-ı ḥaşre 

dek dā’im / Ḳalurdı sācidā eşcār ber-

seccāde-i ṣaḥrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 46). [tā ḳıyām-ı ḥaşre 

dek, ] 

 

tā mü’ebbed: sonsuza kadar. 

Bīm-i hicriñ gitmez el verse viṣāliñ 

añladım / Tā mü’ebbed oldı ḥarf-i cān ü 

dil müdġam ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 3). [tā mü’ebbed, ] 

Olmasaydı maẓhar-ı ʿafvı olurdı sālikān 

/ Tā müʿebbed ḳayd-ı ḥabs-i ḫāk ü bād 

ü āb ü nār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 35). [tā müʿebbed, ] 

 

tā ṣubḥa dek: sabaha kadar, sabaha 

değin. 
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İşitdim ter-dimāġ etmiş raḳībi ẕevḳ-i 

işretle / Hemān tā ṣubḥa dek zehr-āb-ı 

ġamla aġzım ıṣlatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 6). [tā ṣubḥa 

dek, ] 

Künc-i ġamda ben çekem tā ṣubḥa dek 

ḫamyāzeler / ʿAyş ü nūş et her gece 

aġyār-ı bed-ḫūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 4). [tā ṣubḥa 

dek, ] 

 

taʿab çek-: sıkıntı çekmek. (Zorluk, 

darlık ya da yoksulluk içinde yaşamak.) 

Ḫalḳdan ümīdvār olma ṣaḳın çekme 

taʿab / Luṭf-u Ḥaḳ’dan özge yoḳdur 

bendeye feryād-res (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 4). [taʿab çekme, -me ] 

 

taʿallüm-gerde-i ʿilm-i rumūz-ı 

ḳudret-i Ḳādir: Allah'ın kudretinin 

işaretlerinin ilmini öğrenmiş. 

Zihī müşkil-güşā-yı nüktehā-yı evvel ü 

āḫir / Taʿallüm-gerde-i ʿilm-i rumūz-ı 

ḳudret-i Ḳādir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 3). [taʿallüm-gerde-i 

ʿilm-i rumūz-ı ḳudret-i Ḳādir, ] 

 

ṭabʿ: tabiat, yaratılış. II şairlik yeteneği, 

şairlik gücü. 

Zevḳ-i rūzeyle gelip ṭabʿıma bir şevḳ-i 

cedīd / Eyledim vādī-i eşʿāra güẕār-ı 

seyrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 11). [ṭabʿıma, -ım, -a ] 

 

tāb ü mecālim ḳalma-: gücü, kuvveti 

kalmamak. 

Helāk etdi beni Ẕihnī gibi bīmāri-i firḳat 

/ Meded cān ü tenimde ḳalmadı tāb ü 

mecālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 5). [tāb ü mecālim ḳalma-, ] 

 

tāb u ṭarāvet: parlaklık ve tazelik. 

Şeb-nem-i feyżinden alur her seḥer / Tāb 

u ṭarāvet çemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 19). [tāb u 

ṭarāvet, ] 

 

tāb ü ṭerāvet ver-: parıltı ve tazelik 

vermek. 

Başḳa bir tāb ü ṭerāvet verdi rūy-ı yāre 

ḫaṭ / Tāze sünbüldür ki bitmiş gülşen-i 

ruḫsāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 1). [tāb ü ṭerāvet ver-, ] 

 

tā-bā-ebed: ebediyete kadar. 

Evlād-ı Muṣṭafā’ya ola ṣad hezār selām / 

Tā-bā-ebed ki şaʿşaʿa-yı nīrān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 40). 

[tā-bā-ebed, ] 

 

tā-bā-ebedī: ebediyete kadar. 

Görmeye tā-bā-ebedī iḫtilāl / Debdebe-i 

encümen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 3). [tā-bā-ebedī, ] 

 

tāb-āver ol-: güç yetirmek, dayanmak, 

dayanıklı olmak. 

Ġonca-i terdir henüz tāb-āver olmaz 

incinir / Zūr ḳılmam işte bu ḫavf ile āh u 

nāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 4). [tāb-āver ol-, ] 

 

tā-be-ʿarş: en yüksek noktaya kadar. 

Gizlenir bir gūşesinde tā-be-ʿarş nüh-

felek / Öyle ki bālā ḳurulmuş bārgāh-ı 

Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, 

Beyit 3). [tā-be-ʿarş, ] 
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tā-be-ebed: ebediyete, sonsuza kadar. 

Revzen açarsa bir gün eger ṭāliʿim benim 

/ Etmez ṭulūʿ tā-be-ebed mihr-i tāb-dār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 5). 

[tā-be-ebed, ] 

Feyż-i reşādiyle ola zīb ü fer / Tā-be-

ebed encümen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 42). [tā-be-ebed, 

] 

 

tā-be-ebedī: sonsuza kadar. 

Ṭāliʿi tā-be-ebedī lāmiʿ olup şems mis̠āl 

/ Kevkeb-i baḫt-ı düşmeni ola nuḥūsetle 

kes̠īf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

3). [tā-be-ebedī, ] 

 

tābende: parlak. 

İḥsān-ı Ḫallāḳ-ı ciḥān maġbūṭ-ı ġılmān-ı 

cinān / Alnında nūr-ı ḥüsn ü ān tābende 

çün mihr-i celī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 7). [tābende, ] 

ta-be-ṣabaḥ: sabaha kadar. 

Fikr-i ṭulūʿ-ı mihr-i cemāliñle gözlerim / 

Tā-be-ṣabāḥ revzene vü derde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 6). 

[tā-be-ṣabāḥ, ] 

 

ṭabʿ: tabiat, yaratılış, mizaç. 

Metāʿ-ı maʿrifet çoḳ seyr ḳıldım sūḳ-ı 

maʿnāda / Birin teslīme ṭabʿıñ yoġidi 

ṭahḳīḳ ü īḳānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 7). [ṭabʿıñ, ıñ ] 

 

ṭabʿ-ı bülend: yüksek tabiatlı kişiler. 

Minnet-i çarḫa tenezzül eylemez ṭabʿ-ı 

bülend / Şāḫ-ı pest üzre Hümā çün 

āşiyān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 6). [ṭabʿ-ı bülend, ] 

 

ṭabʿ-ı bülend: yüce tabiat, yaratılış. 

Ẕihnī bu tabʿ-ı bülend ile feres-rān 

olsam / Rüstem-i vaḳt ḳaçar bīm ile 

meydānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 7). [tabʿ-ı bülend, ] 

 

ṭabʿ-ı erbāb-ı dil: gönül erbaplarının, 

gönül zenginliğine sahip kimselerin 

mizacı. 

Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile ḫāme-i eşʿārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

13). [ṭabʿ-ı erbāb-ı dil, ] 

 

ṭabʿ-ı leṭāfet-nebʿim: letafet fışkıran 

mizacım/şairlik kudretim. 

Baʿis̠ oldı Ẕihniyā taḫrīr-i nev-eşʿāre ḫaṭ 

/ Mū-be-mū açdı hele ṭabʿ-ı leṭāfet-

nebʿimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 5). [ṭabʿ-ı leṭāfet-nebʿim, ] 

 

ṭabʿ-ı meges çün miʿde-i ḫalḳı 

bulandırma [A]: Sinek gibidir ama 

insanların midesini bulandırır. (Bu söz 

“önemsiz, küçük gibi görünen bir şey 

kötü ve olumsuz bir izlenim yaratır.” 

anlamına gelen “sinek küçüktür ama 

mide bulandırır.” atasözüdür.) 

Ḫvān-ı nā-ḫvāndeye ḥırṣ eyleyip olma 

nā-kes / Miʿde-i ḫalḳı bulandırma ki 

çün ṭabʿ-ı meges (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 96, Beyit 1). [ṭabʿ-ı meges çün 

miʿde-i ḫalḳı bulandırma, ] 

 

tāb-ı mey: şarabın ateşi, harareti. 

Ede yār ʿazm-i gülşen ola ehl-i ʿayş 

rūşen / Ki ʿ iẕārı tāb-ı meyden ḳızarıp ola 
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ʿaraḳ-rīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 4). [tāb-ı mey, ] 

 

tābiʿ ol-: uymak, bağlanmak. 

İstemem midḥat-ı ecdād ile olmaḳ şāyiʿ / 

Şavḳa maḥsūb olalı şöhrete olmam tābiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 7). 

[tābiʿ ol-, ] 

 

ṭabʿ-ı pāk: temiz kabiliyet, yaratılış. II 

yetenek. 

Ṭabʿ-ı pākim bezm-i ḫāṣ-ı şevketümde 

rūz u şeb / Bir nedīm-i ʿārif-i üstād-ı 

aʿlemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 7). [ṭabʿ-ı pākim, ] 

Her ne dem āyine-i ruḫsāra olsam naẓra-

pāş / Ṭabʿ-i pākim Ẕihniyā ṭūṭī gibi 

gūyān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 7). [ṭabʿ-i pāk, ] 

 

tāb-ı ruḫ: yanağın parıltısı. 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü 

tāb-ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-

serlik berāberlik nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). [tāb-ı ruḫ, ] 

 

tāb-ı ruḫsār: sevgilinin yanağının 

parlaklığı. 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [tāb-ı ruḫsār, 

] 

tāb-ı ten: bedenin sıcaklığı. II âşığa 

sıcaklık, hararet veren sevgili. 

Ber-ḥayāt olmadadır şimdi seniñle Ẕihnī 

/ Rūḥum envār-ı dilim tāb-ı tenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 7). [tāb-ı ten, ] 

 

ṭabīb: hekim, doktor. II sevgili. 

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastesi artdıḳça rūşen-çeşm 

olur / Ḫoşlanır görse ṭabīb rencūr rencūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 4). [ṭabīb, ] 

 

ṭabīb-i cān: can doktoru. II sevgili. 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım 

ārzū / Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki 

merhem heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 2). [ṭabīb-i cān, ] 

 

ṭabīb-i derd ü elem: dert ve kederin 

doktoru. II şifa veren Hz. Muhammed 

(s.a.v.). 

Resūl-i ekrem ü aʿẓam nebī-i ins ile cān 

/ Ḥabīb-i ẕāt-ı İlāhī ṭabīb-i derd ü elem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, Beyit 3). 

[ṭabīb-i derd ü elem, ] 

 

ṭabīb-i ḥāẕıḳ ol-: işinin ehli, tecrübeli 

doktor olmak. 

Ḫidmeti dā’īm edip ṭıb-ḫāne-i ʿirfānda / 

Derk-i teşḫīṣ-i ḥaḳīḳatle ṭabīb-i ḥāẕıḳ ol 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 4). 

[ṭabīb-i ḥāẕıḳ ol-, ] 

 

tābiʿ-i ḥükm-i nigeh-i Naḳş-bend ol-: 
Nakşibendi tekkesinin buyruklarına 

uymak. 

Luṭf u ġażab oldı be-her-ḥālde / Tābiʿ-i 

ḥükm-i nigeh-i Naḳş-bend (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). [tābiʿ-i 

ḥükm-i nigeh-i Naḳş-bend ol-, ] 
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tābiʿ-i şeyṭān ol-: şeytana uymak. 

V’ey nice maṭrūd imiş kim tābiʿ-i şeyṭān 

olup / Şah-ı merdānı münāsib gördi tīġ-ı 

ṣamṣame (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [tābiʿ-i şeyṭān ol-, ] 

 

taʿbīr: ifade, beyan. 

Ne revā Rāfıẓī taʿbīri muḥibb-i āle / 

Hem Yezīdī olana nisbet-i sünnī s̠enevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

10). [taʿbīri, -i ] 

 

tābiş-i fikr-i ruḫ: yanağın hayaliyle 

alevlenen. 

Cānıma āteş bıraḳdı tābiş-i fikr-i ruḫuñ 

/ Göñlüme ṣaldı ḫayāl-i çīn-i zülfüñ pīç-

tāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, Beyit 

3). [tābiş-i fikr-i ruḫ, ] 

 

tābiş-i firḳat: ayrılık yangını. 

Yaḳmasun üftādeyi tābiş-i firḳat deyü / 

Sāye-i vaṣlın eder üstümüze med laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 6). 

[tābiş-i firḳat, ] 

 

tābiş-i naẓm-ı nikāt-efrūz: nükteler 

saçan şiirin parıldayışı. 

Görünce tābiş-i naẓm-ı nikāt-efrūzum 

ey Ẕihnī / Taḥassür birle yaḳdı sīnede 

hep nükte-dān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 5). [tābiş-i naẓm-ı 

nikāt-efrūz, ] 

 

tābiş-i ruḫsār: yanağının ışıltısı. 

Tābiş-i ruḫsārını gördi o raḳṣ-āveriñ / 

Sūziş ile eyliyor şemʿ-i şebistān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 3). 

[tābiş-i ruḫsār, ] 

 

tābiş-i ruḫsāre: yanağın parıltısı. 

O perīniñ yanalım tābiş-i ruḫsāresine / 

Varımız āteş-i ʿaşḳ üzre sipend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 5). [tābiş-i ruḫsāre, ] 

 

ṭābūr: düzgün sıralar hâlinde dizilmiş 

asker topluluğu (sevgilinin saçının 

tabura benzetilmesi bağlamında). 

Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng 

/ Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i 

yamāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 4). [ṭābūrı, -ı ] 

Ṭurre ṣanma intiẓām-ı ʿaḳlımı tārāc içün 

/ Sevḳ eder sulṭān-ı fes ṭābūr ṭābūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 3). [ṭābūr, ] 

Ṭurre ṣanma intiẓām-ı ʿaḳlımı tārāc içün 

/ Sevḳ eder sulṭān-ı fes ṭābūr ṭābūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 3). [ṭābūr, ] 

 

ṭābūr-ı maḥabbet: aşk 

topluluğu/taburu. 

Biz ki ṭābūr-ı maḥabbetde müretteb 

ʿaskeriz / Emr-i dīvān-ı şeh-i ḥüsne iṭāʿat 

eyleriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 1). [ṭābūr-ı maḥabbet, ] 

 

tāc: eskiden bazı tarikat ehli şeyhlerin 

giydiği başlık, terek. 

Ẕihniyā ben şeh-süvār-ı sāḥa-i ʿaşḳım 

bugün / ʿAks-i mīḫ-i naʿl-i esb-i yārdur 

başımda tāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 5). [tāc, ] 
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tācdār ol-: taç sahibi olmak, hükümdar 

olmak. II önder, lider olmak. 

Sulṭan-ı ṣadr-i ʿaşḳ kime ḳılsa iltifāt / 

Evreng-i mülk-i derd ü ġama tācdār 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, 

Beyit 4). [tācdār ol-, ] 

 

tācdārān-ı cihān: dünya padişahları. 

Tācdārān-ı cihāna hīç ḳılmaz ser-fürū / 

Giyinen devletlü başına külāh-ı Mevlevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 202, Beyit 4). 

[tācdārān-ı cihāna, ] 

 

tācdār-ı kişver-i irşād: Hak yolunu 

gösteren ülkenin hükümdarı. 

Tācdār-ı kişver-i irşāda şāh-ı lā-naẓīr / 

Sāye-endāz-ı ḫalā’iḳ kār-fermā-yı ümem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 11). 

[tācdār-ı kişver-i irşād, ] 

 

tāc-ı Edhem: (İbrahim) Edhem'in tacı. 

(Taç ve tahtını terk ederek fakrı tercih 

eden İbrâhim b. Edhem.) 

Ġubār-ı dergeh-i pīr-i muġān ki tāc-ı 

Edhem’dir / Sifāl-ı köhne rind-i bāde-

nūşe sāġar-ı Cem’dir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 1). [tāc-ı Edhem, 

] 

 

tācir-i ḥüsn: güzellik tüccarı. 

Girip dükkān-ı cūd-ı vaṣlına ol tācir-i 

ḥüsnüñ / Bugün sūḳ-ı maḥabbetde ne 

kālālar alıp ṣatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 2). [tācir-i ḥüsn, ] 

 

tā-ebed: sonsuza kadar. 

Ẓulmet-i Ḥaḳ tā-ebed olsun ziyāde rūz u 

şeb / Caʿde’ye vü Şimr-i bed-nāma hem 

İbn-i Mülcem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 11). [tā-ebed, ] 

Ārzū-yı laʿl-i mey-gūnuñ helāk etse beni 

/ Tā-ebed ḫāk-i mezārumdan gelir būy-ı 

şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 5). [tā-ebed, ] 

 

taġaddī-i ġıdā: yiyecek içecekle 

beslenme. 

Öyle ẓan etme beni baḫşiş-i ḫalḳa ṭāmiʿ / 

Olmadım hīç taġaddī-i ġıdāyı cāmiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 9). 

[taġaddī-i ġıdā, ] 

 

taġyīr ver-: değiştirmek, 

başkalaştırmak. 

Naẓar-ı dīde-i aʿdāları eyler ṣad şaḳ / 

Çarḫa taġyīr verir ḥāl-i derūnum muṭlaḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 4). 

[taġyīr ver-, ] 

 

taġyīr-i reng et-: rengini değiştirmek, 

rengini bozmak. 

Tīrelenmez ṭaʿne-i nā-dān ile rūşen-dilān 

/ Ebrden taġyīr-i reng etmez żiyā-yı 

āftāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 3). [taġyīr-i reng et-, ] 

 

taḥammül et-: tahammül etmek, 

dayanmak. 

Ne mümkündür ṣafā-yı vuṣlata nā’il ola 

bir dem / O ʿāşıḳ ki taḥammül etmeyip 

almaz cefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 2). [taḥammül et-, ] 

 

taḥassür: hasret çekme, özlem duyma. 
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Göz göz olmaḳda açılmaḳda taḥassürle 

müdām / Göreli ḫāliñi dāġ-ı bedenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 4). [taḥassürle, -le ] 

Taḥassür olmasaydı iʿtibār-ı vuṣlat 

olmazdı / Miyān-ı ʿāşıḳ ü cānānede 

germiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 1). [taḥassür, ] 

Giryem ederse cūş taḥassürle nā-gehān 

/ Mānend-i Nīl ḫūn-ı sirişkim revān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 5). 

[taḥassürle, -le ] 

Taḥassür üzre yazdım Ẕihnīyā 

menḳūṭla tārīḫ / Niʿamzār-ı cināna göçdi 

Hācī Muṣṭafā Aġa (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 5). [taḥassür, ] 

 

taḥassür birle: iç çekerek. 

Görünce tābiş-i naẓm-ı nikāt-efrūzum ey 

Ẕihnī / Taḥassür birle yaḳdı sīnede hep 

nükte-dān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 5). [taḥassür birle, ] 

 

taḫayyül: hayal etmek, zihinde 

canlandırmak. 

Miyānıñ vaṣfa gelmez bir ḳılı ḳırḳ 

yarsalar ancaḳ / Olan endīşeler de 

inceden ince taḫayyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). [taḫayyüldür, 

-dür ] 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [taḫayyül, ] 

 

taḫdīc et-: itham etmek. 

Etmezem mekr-i zen-i dehr ile göñlüm 

taḫdīc / Silk-i merdāne yetişdim be-

ṭarīḳ-i tedrīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 4). [taḫdīc et-, ] 

 

taḥḳīḳ: bir şeyin doğru olduğunu ortaya 

çıkarma, hakîkatini anlayıp bilme; 

doğru, gerçek. 

Şimdi taḥḳīḳini Ḥaḳ’dan dileriz ey 

Ẕihnī / Etmeyiz ṣāha-i taḳlīde düşüp hīç 

tek ü pū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 11). [taḥḳīḳini, -i, -(n)i ] 

Metāʿ-ı maʿrifet çoḳ seyr ḳıldım sūḳ-ı 

maʿnāda / Birin teslīme ṭabʿıñ yoġidi 

ṭahḳīḳ ü īḳānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 7). [ṭahḳīḳ, ] 

 

taḫlīc ver-: heyecan vermek, heyecan 

duymasına sebep olmak. (Tahlîc için bk. 

: halecân). 

Ebced-i ʿaşḳ oḳuyup ced ile ebden 

geçdim / Vermezem ḫāṭıra-i nefs ile 

ḳalbe taḫlīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 3). [taḫlīc ver-, ] 

 

taḥrīk: kışkırtma. 

Dīde-i maḫmūrunuñ fitneyi taḥrīkidir / 

Meykede içre eder ḥalḳa-i mestān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 2). 

[taḥrīkidir, -idir ] 

 

taḥrīk-i bāl et-: kolunu oynatmak. 

Ḳadriñ olsun ey Hümā-yı ḥüsn bālā 

ʿarşdan / Külbe-i aḫzānıma taḥrīk-i bāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 3). [taḥrīk-i bāl et-, ] 

 

taḥrīr eyle-: kaleme almak, yazmak. 

Ḥālet-i çeşm-i ḫumār-ı yāri taḳrīr 

eylesem / Şiʿr-i pür-keyfiyyetüm Āgāh 
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taḥrīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 12). [taḥrīr eyle-, ] 

 

taḫrīr-i nev-eşʿāre: yeni şiirler yazma. 

Baʿis̠ oldı Ẕihniyā taḫrīr-i nev-eşʿāre 

ḫaṭ / Mū-be-mū açdı hele ṭabʿ-ı leṭāfet-

nebʿimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 5). [taḫrīr-i nev-eşʿāre, ] 

 

taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl et-: celal 

sahibi Allah'ın rızasını kazanmak. 

Gerçi ey meh ʿ āşıḳa ʿ arż-ı cemāl etdiñ bu 

şeb / Sen de taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 1). [taḥṣīl-i rıżā-yı ẕü’l-celāl et-

, ] 

 

taḥsīn ḳıl-: beğenmek; takdir etmek. 

Ẕihniyā bu ġazel-i ḥüsn-beyānım görse / 

Rūḫ-ı Ḥassān daḫı şiʿrime taḥsīn ḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 5). 

[taḥsīn ḳılur, ] 

 

taḥsīn ü āferīn: beğenme ve takdir etme. 

Olmuş tamām-ı iẓhār ẕātında ḥüsn-i 

eṭvār / Her kārda sezāvār taḥsīn ü 

āferīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 3). [taḥsīn ü āferīn, ] 

 

taḥt: taht, makam. 

İltifātıñla şehā mesʿūd olaldan baḫtımız / 

Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde ḳuruldu 

taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 1). [taḫtımız, -ımız ] 

Ẕihniyā baş egmeyiz bu dehr-i dūna 

baʿd-ez-īn / Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde 

ḳuruldı taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 91, Beyit 5). [taḫtımız, -ımız ] 

 

taḫt-ı devlet-i mülke: Osmanlı 

Devleti'nin tahtı. 

Verdi taḫt-ı devlet-i mülke cedīdā zīb ü 

fer / Ḥażret-i ʿAbdü’l-ʿazīz Ḫān-ı şehen-

şāh-ı zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 2). [taḫt-ı devlet-i mülke, ] 

 

taḫt-ı ḫayāl: hayal tahtı. 

Kişver-i sevdāya çīn-i zülf ḥükm-

endāzdır / Şāh-ı ʿaḳlım şimdi bir taḫt-ı 

ḫayāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 4). [taḫt-ı ḫayāl, ] 

 

taḥḳīḳ: bir şeyin ne olduğunu, doğru 

olup olmadığını anlamak için yapılan 

araştırma. 

Dil-dāde-i şāhidler bir şevḳ ile ḫoş-ārām 

/ Taḥḳīḳe naẓar ḳılsıñ bir kārda yoḳ 

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 8). [taḥḳīḳe, -e ] 

 

tā’ib-i cām-ı sebū ḳıl-: şarap kabının 

tövbe edeni olmak. 

Meşreb-i rindānegī-i āb-rū ḳılsa beni / 

ʿAḳl her-dem tā’ib-i cām-ı sebū ḳılsa 

beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 9). [tā’ib-i cām-ı sebū ḳıl-, ] 

 

ṭaḳ: (bir şeyi başka bir şey üzerine) 

iliştirmek, tutturmak veya geçirmek, 

asmak. II (giyilecek veya kullanılacak 

şeyleri) kendi üzerine yerleştirmek, 

takınmak, kuşanmak. 

Yine ol ḫūnī-nigeh ṭaḳdı bıçaġın beline 

/ Verecek sāḥa-i ṣaḥrāyı bugün ḳan 

seline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 1). [ṭaḳdı, -dı ] 
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ṭaḳ: ciddiye almamak, umursamamak. 

Ḳayd edinmez ḳılca ṭaḳmaz ġuṣṣa 

Leylā-yı zamān / Çekseler zencīre biñ 

Mecnūn Mecnūn üstüne (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 184, Beyit 4). [ṭaḳmaz, -

maz ] 

 

ṭāḳat: bir şeyi yapabilmek için gereken 

güç, kuvvet, derman. 

Ṭāḳat mı gelir rūze-i māh-ı ramażāna / 

Maḥfīce geliñ cān atalım gizli mekāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 1). 

[ṭāḳat, ] 

 

tāḳat yoḳ: takatin, kuvvetin olmaması, 

dayanacak gücün olmaması. 

Bir şükūh-ı faḳr luṭf etmiş cenāb-ı Ḥaḳ 

bize / Çarḫa tāḳat yoḳ çeke bār-ı girān-ı 

raḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 2). [tāḳat yoḳ, ] 

 

ṭākat-i neẓẓāre: seyredecek güç, kuvvet. 

Ṭākat-i neẓẓāre ḳalsın mı dil-i ʿuşşāḳda 

/ Çeşm-i ser-ḫoşuñ begim ḫışm ü celāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 6). [ṭākat-i neẓẓāre, ] 

Yāver olmuş fitnede müjgān ü ebrū 

çeşmiñe / Kimde vardır ṭāḳat-i neẓẓāre 

cādū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 1). [ṭāḳat-i neẓẓāre, ] 

 

taḳbīlgāh-ı ālem: âlemin öpme (yüz 

sürme) yeri. 

Ḫāk-i deri dem-ā-dem taḳbīlgāh-ı ālem 

/ Ḫuld-ı berīnden aḳdem ehl-i sülūke 

meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 

2). [taḳbīlgāh-ı ālem, ] 

 

taḳdīm et-: göndermek. 

O şehiñ ṣanma gelir ḫaṭṭ-ı siyāhı ruḫuna 

/ ʿArabistān’dan eder Rūm’a sipāhī 

taḳdīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 2). [taḳdīm et-, ] 

 

taḳdīm et-: sunmak, arz etmek. 

Arż-ı ḥālim pīşgāh-ı yāre taḳdīm 

etmege / Sūz-ı āh u nāle-i şeb-gīrden 

imdād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

70, Beyit 4). [taḳdīm et-, ] 

 

taḳdīr-i Ḫudā: Allah'ın (c.c.) takdiri. 

Rızā ver her ḳażāya rāzı ol emr-i İlāhī’ye 

/ Ne çāre Ẕihniyā ṣabr eyle taḳdīr-i 

Ḫudā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 20). [taḳdīr-i Ḫudā, ] 

 

Taḳī: İmam Muhammed Taki; on iki 

imamdan dokuzuncusudur. 

Nūr-ı ḫūrşīd-i velāyetdir Taḳī / Bülbül-i 

bāġ-ı saʿādetdir Naḳī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 19). [Taḳī, ] 

 

ṭaḳ-ı ʿarş: arşın kubbesi, gök kubbe. 

Ṭaḳ-ı ʿarşa Ẕihniyā taḫrīr ḳıl tārīḫini / 

Luṭf ile ʿAbdü’l-ʿazīz Ḫān oldı sulṭān-ı 

ciḥān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 

9). [ṭaḳ-ı ʿarş, ] 

 

ṭāḳ-ı ʿarş-ı aʿẓam: Allah'ın kudretinin 

tecelli ettiği gök katlarının en yükseğinin 

kubbesi; gökkubbe. 

Sūziş-i āh-ı şerer-bārıñla yansun nüh 

felek / Zelzele versin fiġānıñ ṭāḳ-ı ʿarş-ı 

aʿẓama (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [ṭāḳ-ı ʿarş-ı aʿẓam, ] 
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ṭāḳ-ı ebruvān: kaşların kemeri, kemere 

benzer kaşlar. 

Ey ki ṭāḳ-ı ebruvānıñ gūşe-i miḥrāb-ı 

feyż / Baş egip ecr-i ʿaẓīm andan alur 

erbāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 1). [ṭāḳ-ı ebruvān, ] 

 

ṭāḳ-ı eflāk: feleklerin takındığı kemer. II 

gökyüzü. 

Reşk eder bārgeh-i ḳadrine ṭāḳ-ı eflāk / 

Fażl-ı ṣaḥrāsına ḍarb eyleyeli çetr ü 

ḫıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 24). [ṭāḳ-ı eflāk, ] 

 

ṭāḳ-ı ḳabūl-ḫāne-i ḥaḳḳ: doğruluğun 

kabul edildiği mekânın kubbesi. 

Şuʿle-i pür-şerer-i āh-ı dil-i maẓlūmān / 

Eyledi ṭāḳ-ı ḳabūl-ḫāne-i ḥaḳḳı tezyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 3). 

[ṭāḳ-ı ḳabūl-ḫāne-i ḥaḳḳ, ] 

 

ṭāḳ-ı muʿallā: yüksek tavan. (Yasin 

Bey'in yaptırdığı konağın tavanı 

kastedilmektedir.) 

Ḥayret-efzā-yı zamān ṭāḳ-ı muʿallā 

pāyesi / Zīb-baḫşā-yı ciḥān zīb-āver-i 

ser-tā-be-pāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

9, Beyit 4). [ṭāḳ-ı muʿallā, ] 

 

tāḳ-ı revāḳ-ı feleg: feleğin çardağının 

kubbesi. 

Tāḳ-ı revāḳ-ı felege nāz eder / Ḫāk-i 

der-i ḫān-ḳah-ı Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 3). [tāḳ-ı revāḳ-ı 

feleg, ] 

 

ṭāḳ-ı sipihr-i kec-edā: eğri feleğin 

kubbesi. 

Yā şehen-şāh-ı şehīdān deyü ḳıldıḳça 

nidā / İşidir nevḥalarum ṭāḳ-ı sipihr-i 

kec-edā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 6). [ṭāḳ-ı sipihr-i kec-edā, ] 

 

ṭāḳ-ı vālā: yüksek kubbe, gökyüzü. 

Bu kühen-ḫānede bir cāy-ı ferāġat 

yoḳdur / Ṭāḳ-ı vālāsına yuf gūşe-i 

eyvānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 8). [ṭāḳ-ı vālā, ] 

 

taʿḳīb et-: peşinden gitmek, gözetmek. 

ʿĀḳıbet ḥālim n’olur bilmem ʿadūlarla 

yine / Gitdigüm yāre bu şeb hengāmı 

taʿḳīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 56, Beyit 4). [taʿḳīb et-, ] 

 

taḳlīd eyle-: taklit etmek; bir kimseye 

benzemeye çalışmak. 

Gehī Saḥbān’ı taḳlīd eylediñ ʿarż-ı 

feṣāḥatle / Gehī şiʿr ile etdiñ Ṣāʿib-i 

Rūm’um deyü daʿvā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 5). [taḳlīd eyle-, 

] 

O zīb-i ṣadr-ı maʿnāya ḫaṭādır eylemek 

taḳlīd / Müsāvī etmek olmaz sengle laʿl-

i Bedaḫşān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

201, Beyit 11). [taḳlīd eyle-, ] 

 

taḳlīd ḳıl-: benzetmek. 

Dil-berān yā niçe taḳlīd ḳılur cānānım / 

Ne eder encüm-i şeb mihr-i żiyā-dār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 3). [taḳlīd ḳılur, ] 

 

taḳlīd-i rindān-ı żiyādārān eyle-: 
etrafına ışık saçan rintleri taklit etmek. 
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Ne dil-ber eyleyip taḳlīd-i rindān-ı 

żiyādārān / Bu rütbe ḳadr ü ḳıymet ḥāṣıl 

etmiş lü’lü’-i lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 20). [taḳlīd-i rindān-ı 

żiyādārān eyle-, ] 

 

taḳrīr ed(t)-: anlatmak, ifade etmek. 

Ederdim Ẕihniyā bir gūne elbet ḥālimi 

taḳrīr / Beni lāl eyleyen ammā ki ol 

çeşm-i süḫanverdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 5). [taḳrīr ederdim, ] 

 

taḳrīr eyle-: anlatmak, ifade etmek. 

Ḥālet-i çeşm-i ḫumār-ı yāri taḳrīr 

eylesem / Şiʿr-i pür-keyfiyyetüm Āgāh 

taḥrīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 12). [taḳrīr eyle-, ] 

 

taḳṣīr eyle-: kabahat işlemek, suç 

işlemek, hata yapmak. 

Ḥüsn-i tedbīrimde taḳṣīr eylemezdim 

bir nefes / Bilmezim Ẕihnī ḳażā-yı 

mübrem-i der-pīşimi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 206, Beyit 5). [taḳṣīr eyle-

, ] 

taḳṭīr eyle-: damla damla akıtmak. 

Ḥiddet-i ṣahbā-yı ṭabʿım Ẕihni taʿyīr 

eylesem / ʿĀlemi ser-mest eder cürʿa 

taḳṭīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 11). [taḳṭīr eyle-, ] 

 

ṭakviyet-baḫş-ı emān: güveni, emniyeti 

kuvvetlendiren (şehrin güvenliğini 

artırma bağlamında). 

Ḥāmi-i şehr-i Kilis Ḥażret-i Saʿd’ullāh 

Beg / Ṭakviyet-baḫş-ı emān kā’im-

maḳām-ı ẕī-şān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 15). [ṭakviyet-baḫş-ı 

emān, ] 

 

takviyet-i baḫş-ārā: verilen ihsanı 

süsleyerek artırmak. 

Usūl-ı Kübrevī’niñ takviyet-i baḫş-

ārāsıdır / Reşād-ı mihr-i virdi çeşniniñ 

merd-i vefāsıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 5). [takviyet-i baḫş-

ārā, ] 

 

ṭal-: başka bir şeyle uğraşamayacak 

veya başka bir şeyi düşünemeyecek 

biçimde kendini bir şeye kaptırmak. 

Bī-hūde ṭalma baḥr-i ḫayāle / Mānend-i 

mest-i keyfiyyet-i benc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 2). [ṭalma, -ma ] 

 

ṭalʿat-gīr-i iḳbāl: bahtının yayılan 

parlaklığı. (Bahtın açık, güzel olması 

bağlamında.) 

Ḫāne-i eflāki tezyīn etmede envār ile / 

Āftābı geçdi ṭalʿat-gīr-i iḳbāliñ seniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, Beyit 5). 

[ṭalʿat-gīr-i iḳbāl, ] 

 

ṭalʿat-rīz ol-: parlaklık saçan olmak. II 

mürşit olmak. 

Maṭlaʿ-ı cūd-ı meşīḫatdan olup ṭalʿat-

rīz / Ṣaldı ḫūrşīd gibi şaʿşaʿa bir farḳ-ı 

enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 27). [ṭalʿat-rīz ol-, ] 

 

ṭaleb: isteme, istek, dileme. 

Ṭalebi saʿy-ı Ṣafā vaṣl-ı cemāli Kaʿbe / 

Ḥacerü’l-esved ḫāli vü lebi āb-ı zemzem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, Beyit 5). 

[ṭalebi, -i ] 

 

ṭaleb-kār-ı tefāḫür ol-: övünmeyi talep 

etmek. 



1133 

Sen olduḳça ṭaleb-kār-ı tefāḫür ḫāṣ ü 

ʿām içre / Ḥarāmī nefsiñ etdi kāle-i 

ḥays̠iyyetiñ yaġmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 3). [ṭaleb-kār-ı tefāḫür 

ol-, ] 

 

ṭalebkār-ı vesā’il: vesileler talep eden, 

sebeplere istekli. 

Bize hādī-i sebīl olmuş iken Ḥażret-i Pīr 

/ Öyle bī-hūde ṭalebkār-ı vesā’il degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 8). 

[ṭalebkār-ı vesā’il, ] 

 

ṭalep eyle-: istemek. 

Ẕihniyā himmetini eyle ṭalep ṣubḥla şām 

/ Dünyevī uḫrevī āmāliñ olur cümle 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 22). [ṭalep eyle-, ] 

 

talḫ et-: acılaştırmak. II neşesini 

kaçırmak, huzurunu bozmak. 

Bāde-i firḳat emān talḫ etdi ṭatlu ʿ ayşımı 

/ Luṭf edip nūşīn edeñ bir demde mülhik 

nīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, 

Beyit 1). [talḫ et-, ] 

 

ṭāliʿ: talih, baht, kader. 

Revzen açarsa bir gün eger ṭāliʿim 

benim / Etmez ṭulūʿ tā-be-ebed mihr-i 

tāb-dār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 5). [ṭāliʿim, -im ] 

Ṭāliʿi tā-be-ebedī lāmiʿ olup şems mis̠āl 

/ Kevkeb-i baḫt-ı düşmeni ola nuḥūsetle 

kes̠īf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, Beyit 

3). [ṭāliʿi, -i ] 

Ṭāliʿ müsāʿid olmadı ki ittiṣāl edem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 

13). [ṭāliʿ, ] 

 

ṭālib: âşık. 

ʿAḳlı küllīye erer Ẕihni şu ṭālib heme ān 

/ Fikret-i rūz u şebi ḥażret-i Mevlānā’dır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). 

[ṭālib, ] 

 

ṭālib: talep eden, isteyen (kişi). 

Öyle bir deryā-yı himmetdir ki ol ṣāhib-

naẓar / Bir dem içre ṭālibi maṭlūbına 

vāṣıl eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 12). [ṭālibi, -i ] 

 

ṭālib ol-: istemek, talep etmek. 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [ṭālib ol-, ] 

 

ṭālib-i bezm-i viṣāliñ olan: kavuşma 

meclisini talep eden kimse. 

Ṭālib-i bezm-i viṣāliñ olan ey şāh-ı 

cemāl / Ārzū etmez o bir vechile gülzār-

ı Naʿīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 6). [ṭālib-i bezm-i viṣāliñ olan, ] 

 

ṭālib-i şevḳ: arzu ve isteği talep eden. II 

âşık, mürit. 

Ṭālib-i şevḳ reh-ber-i viṣāl-i yāre / 

Mülket ü māl degil cānını infāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 4). 

[ṭālib-i şevḳ, ] 

 

tālib-i vaṣl: kavuşma isteği, arzusu. II 

sevgiliye kavuşma isteği. 

Rūzedār-ı hicriñ olmaz mā’il-i ẕevḳ-i 

cihān / Ṭālib-i vaṣlıñ neşāṭ-ı ʿīde etmez 
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iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 2). [tālib-i vaṣl, ] 

 

taʿlīm: öğretici. 

Gehī talṭīf-i ülfet geh nigāh-ı pür-ġażab-

ālūd / ʿAceb taʿlīmi kimdendir bu ṭarz-ı 

meşrebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 2). [taʿlīm, ] 

 

taʿlīm: öğretme, öğrenme. 

Ḫaṭ ü ruḫsārınıñ taṣvīrini taʿlīmden 

ṣoñra / Fünūn-ı naḳşdan Bīhzād’ı 

meʿẕūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 5). [taʿlīmden, ] 

 

taʿlīm ed(t)-: (bir şeyi birinden) 

öğrenmek. 

Naġmesin taʿlīm eder bülbül dil-i 

ʿuşşāḳdan / Ceẕb-i reng eyler ruḫ-ı 

dildārdan her gāh gül (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 139, Beyit 4). [taʿlīm 

ed(t)-, ] 

 

taʿlīm-i ceng ü ḥarb: savaşmayı ve 

muharebe etmeyi öğretme. 

Kārımız taʿlīm-i ceng ü ḥarbdır bu 

ʿarṣada / Ḳahr-ı aʿdā-yı bed-āyīn üzre 

pek hvāhiş-geriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 3). [taʿlīm-i ceng ü ḥarb, 

] 

 

taʿlīm-i sırr-ı Ḥaydarī: Allah'ın aslanı 

Hz. Ali'nin sırrını öğretme. 

Sendedir maʿnā-yı şerʿ-i Ḥażret-i 

Peyġamberi / Senden etmiş evliyā 

taʿlīm-i sırr-ı Ḥaydarī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 3, Beyit 5). [taʿlīm-i 

sırr-ı Ḥaydarī, ] 

 

taʿlīm-i sūziş eyle-: yanmayı, acı, ıstırap 

çekmeyi öğrenmek. 

Varıp pervāneden taʿlīm-i sūziş eyle ey 

bülbül / Kemālāt-ı fünūn-ı ʿaşḳda üstād-

ı güldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 2). [taʿlīm-i sūziş eyle-, ] 

 

talṭīf-i ülfet: Güzel davranmak. 

Gehī talṭīf-i ülfet geh nigāh-ı pür-ġażab-

ālūd / ʿAceb taʿlīmi kimdendir bu ṭarz-ı 

meşrebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 2). [talṭīf-i ülfet, ] 

 

tām: tamamen. 

Rifʿat-ı ḳadrini bir ehl-i kemāliñ görse / 

Anı pest etmege ġayretle eder tām ḳıyām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 3). 

[tām, ] 

 

tām eyle-: tamamlamak. II eksiksiz 

olarak anlatmak. 

Ne ḳadar eylese de vaṣf himem ü ās̠ārıñ 

/ Yine tām eyleyemez Ẕihnī gibi ʿabd-ı 

kemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 44). [tām eyle-, ] 

 

tamām: bütünüyle, tümüyle. 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe / 

Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [tamām, ] 

 

tamām ed(t)-: tamamlamak. 

Yeter ey Ẕihni yeter geldi duʿā hengāmı 

/ Ḥüsn-i evṣāfını mümkün mi ede ḫāme 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 33). [tamām ed(t)-, ] 
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tamām ol-: eksiksiz, tam olmak, 

tamamlanmak, sona ermek. 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [tamām ol-, ] 

Cān u dilimde oldı tamām selb-i rāḥatım 

/ Kārım fiġān ü āh olup leyl ü hem nehār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 6). 

[tamām ol-, ] 

Dāstān-ı Ḳays ü Ferhād’ıñ olup kārı 

tamām / Ẕihniyā bezm-i felekde şimdi 

ben efsāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 5). [tamām ol-, ] 

 

tamāmen: bütünüyle, tümüyle. 

Beñzedir reng-i ruḫ-ı cānāne kendin al 

gül / Üstüne güldürmedir ḫalḳı 

tamāmen ḥāl-i gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 138, Beyit 1). [tamāmen, ] 

 

tamām-ı ʿālemi: âlemin tamamı, bütün 

dünya. 

Neheng-i baḥr-ı maḥabbet ḫurūş ederse 

eger / Tamām-ı ʿālemi aġzında nīm-

loḳma eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

69, Beyit 1). [tamām-ı ʿālemi, ] 

 

tamām-ı iẓhār ol-: tamamıyla, eksiksiz 

olarak kendini göstermek. 

Olmuş tamām-ı iẓhār ẕātında ḥüsn-i 

eṭvār / Her kārda sezāvār taḥsīn ü āferīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 3). 

[tamām-ı iẓhār ol-, ] 

tamām-ı midḥatiñ ne mümkündür bir 

dil-rübāsın: her yönüyle methetmenin 

mümkün olmadığı bir sevgili olma. 

Ne mümkündür tamām-ı midḥatiñ bir 

dil-rübāsın kim / Seni ẕāt-ı İlāhī eylemiş 

maḥbūb-ı müs̠tes̠nā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 60). [tamām-ı midḥatiñ 

ne mümkündür bir dil-rübā, ] 

 

tamām-ı ye’s: kederin tamamı. 

Geldi tamām-ı ye’s ʿaṭāyā-yı dehrden / 

Ẕihnī ümīd-i luṭf erenlerde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[tamām-ı ye’s, ] 

 

tamāmiyyet ile: bütünlükle. 

Gelmedi s̠ānisi aḳṭābda bu şevket ile / 

Ḥaḳ anı şāh-ı velā ḳıldı tamāmiyyet ile 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

14). [tamāmiyyet ile, ] 

 

ṭāmiʿ: tamah eden, tamahkâr. 

Öyle ẓan etme beni baḫşiş-i ḫalḳa ṭāmiʿ 

/ Olmadım hīç taġaddī-i ġıdāyı cāmiʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, Beyit 9). 

[ṭāmiʿ, ] 

 

tā-müʿebbed: ebediyete kadar. 

Ve ger ruḫṣat bulaydı ol dem engüşt-i 

şerīfinden / Olurdı nehr-i Kevs̠er tā-

müʿebbed ʿāleme icrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 47). [tā-

müʿebbed, ] 

 

ṭāʿn ed(t)-: kınamak, ayıplamak. 

Dehre verir zīb ü fer pertev-i meh-rūy-ı 

dost / ʿĀyineye ṭaʿn eder sīne-i bī-mūy-

ı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, 

Beyit 1). [ṭaʿn ed(t)-, ] 

Her ki ḳayd-ı bend-i ḥubbuñdan olur 

āzāde-ser / Ṭāʿn eder aḥvāline hep çār-
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pāy-ı bī-mehār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 50). [ṭāʿn ed(t)-, ] 

ṭaʿne-i nā-dān: cahil, bilgisiz kimselerin 

ayıplaması, yermesi. 

Tīrelenmez ṭaʿne-i nā-dān ile rūşen-

dilān / Ebrden taġyīr-i reng etmez żiyā-

yı āftāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 3). [ṭaʿne-i nā-dān, ] 

 

ṭaʿn-endāz: kınayan, ayıplayan. 

Bezminiñ eflāke reşk-āver durur ḫāk-i 

deri / Ḥüsnünüñ ḫūrşīde ṭaʿn-endāzdır 

pīrāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 4). [ṭaʿn-endāz, ] 

 

ṭaʿne-zen-i rūzgār: zamanın 

ayıplayanları/yerenleri. 

Mūy-ı seg-i bābına vermez elem / Bir 

niçe biñ ṭaʿne-zen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 38). [ṭaʿne-zen-i 

rūzgār, ] 

 

ṭaʿn-ı cām-ı Cemşīd eyle-: Cemşid'in 

kadehini yermek/ayıplamak. (Efsaneye 

göre Cemşid'in kadehi; Cem'in şarap 

içtiği yedi madenden mamul üzerinde 

yedi hikmeti bildiren yazıların 

bulunduğu sihirli bir kadehmiş. O 

kadehten bütün dünya 

seyredilebilinirmiş.) 

Bir şükūh-ı ẕevḳ kesb etmiş ki ʿişretgāh-

ı ʿīd / Bir sifāl-i köhne ṭaʿn-ı cām-ı 

Cemşīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 197, Beyit 2). [ṭaʿn-ı cām-ı cemşīd 

eyle-, ] 

 

ṭanẓīm ḳıl-: dizmek, sıralamak, sıraya 

koymak. 

Selef naẓm uranı silk-i mediḥe ḳıldılar 

ṭanẓīm / Feṣāḥat mebḥas̠inde dürr-i ṣāf-

ı naẓm-ı Saḥbān’ı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 9). [ṭanẓīm ḳıl-, ] 

 

ṭap-: kulluk etmek, tapmak. 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [ṭaparız, -ar, -ız ] 

 

ṭara-: taramak. 

Ḳaṣdı tel ḳırmaḳ anıñ ṣanma berāy-ı 

tezyīn / Ṭarasa ṭurre-i iḳbālimi ger şāne-

i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 4). [ṭarasa, -sa ] 

 

tārāc: yağma, talan. 

Ṭurre ṣanma intiẓām-ı ʿ aḳlımı tārāc içün 

/ Sevḳ eder sulṭān-ı fes ṭābūr ṭābūr üstüne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, Beyit 3). 

[tārāc, ] 

 

ṭarāvet bul-: tazelik, körpelik bulmak. 

Cūy-ı şevḳuñla ṭarāvet buldı bāġ-ı 

iḫtirāʿ / Ey feżā-yı gülsitān-ı ʿAdn ile 

ravżañ meşāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [ṭarāvet bul-, ] 

 

ṭarāvet ed(t)-: tazelik elde etmek. 

Ḳılar deryūze Kevs̠er neş’esin ṣahbā-yı 

laʿlinden / Eder hem ceẕb-i ḥüsnünden 

ṭarāvet ʿārıż-ı ḥavrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 28). [ṭarāvet 

ed(t)-, ] 

ṭard-ı ḥazen-i rūzgār ed(t)-: zamanın 

kederini, gamını uzaklaştırmak. 
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Mey ki eder sāḳī-i ẕevḳ-āveri / Şevḳ ile 

ṭard-ı ḥazen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 11). [ṭard-ı 

ḥazen-i rūzgār ed(t)-, ] 

 

ṭarfetü'l-ʿayn: bir göz açıp kapayıncaya 

kadar olan an. 

Birisi cümleden Ṣādıḳ Efendi-zāde’yi 

ḳıldı / Hemān bir ṭarfetü'l-ʿayn içre veh 

kim ʿāzim-i uḫrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 2). [ṭarfetü'l-ʿayn, ] 

 

ṭarf-ı semā: gökyüzü tarafı. 

Muḥarrem ġurresin ṭarf-ı semāda mah-ı 

nev ṣanma / Yed-i ẓālim-felekde tīġ-ı 

meslūl-ı cefādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 3). [ṭarf-ı semā, ] 

 

ṭarḥ-ı binā et-: barınmak veya belli bir 

maksat için kullanılmak üzere eser, yapı 

kurmak, düzenlemek. 

Etmedi ṭarḥ-ı binā ems̠ālini binā-yı 

çarḫ / Görmedi rūy-ı zemīnde çeşm-i 

devrān böyle cāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 9, Beyit 2). [ṭarḥ-ı binā et-, ] 

 

ṭarḥ olalı: kurulduğundan beri. 

Pāyını baṣmadı bir böyle felek-ḳadr-i 

müşīr / Ḥaleb’iñ ṭarḥ olalı seng-i esāsı 

be-zemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

10, Beyit 20). [ṭarḥ olalı, ] 

 

tār-ı şuʿāʿ-ı şems-i tābān: parıldayan 

güneş ışığının huzmesi. 

Ṭınāb-ı zer-keşi tār-ı şuʿāʿ-ı şems-i 

tābāndır / Ḳurunca pādişāh-ı ʿizz ü 

ḳadri ḫayme-i bālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 34). [tār-ı şuʿāʿ-ı şems-i 

tābān, ] 

 

tār-ı ümmīd-i dil-i zār: inleyen gönlün 

ümit ipi. 

Çıḳarız bir gün olur burc-ı rıżā-yı pīre / 

Tār-ı ümmīd-i dil-i zārı kemend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 8). [tār-ı ümmīd-i dil-i zār, ] 

 

tārīḫ: bir olayın meydana geldiği tarihi 

belirten manzumlar. II tarih. 

Söyledim Ẕihnī bu tārīḫi cülūs-ı şevkete 

/ Mülke sulṭān pādişāh-ı kişver-i 

İslāmiyān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 3). [tārīḫi, -i ] 

Ẕihnī be-elṭāf-ı Ḫudā geldi o ṭıfla bir 

ṣadā / Ḳıldı bu tārīḫi nidā yā maẓhar-ı 

ḥubb-ı ʿAlī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 9). [tārīḫi, -i ] 

Ẕihniyā cevher gibi naḳş eyledim 

tārīḫini / Rūḥ-ı ʿOs̠mān Beg şehīden 

vuṣlata oldı sezā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 18, Beyit 11). [tārīḫini, -i, -(n)i ] 

 

tārīḫ: bir olayın oluş zamanını bildirmek 

üzere yazılan manzume. (Canbolat-zâde 

Yasin Bey'in konağının yaptırıldığı 

tarih.) 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr ile 

tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola 

bu nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 3). [tārīḫ, ] 

 

tārīḫ: bir şeyin oluş zamanı. (Yasin 

Bey'in inşa ettiği konağın yapılış zamanı 

kastedilmiştir.) 

Söyledim Ẕihnī be-imdād-ı Ḫudā 

tārīḫini / Oldı pek aʿlā müretteb nev-

serāy-ı dil-fezāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 9, Beyit 5). [tārīḫini, -i, -(n)i ] 
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tārīḫ: bir olayın meydana geldiği tarihi 

belirten manzumlar. (Muhammet Arif'in 

doğumunun anlatıldığı manzume 

kastedilerek.) 

Çıḳup üçler dedi ey Ẕihnī anıñ tārīḫin / 

Dehre maʿrūf ola ʿilm ile Muḥammed 

ʿĀrif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

5). [tārīḫin, -in ] 

 

tārīḫ: bir olayın oluş zamanını bildirmek 

üzere ebcet hesabıyla söylenmiş mısra, 

beyit veya manzume. (Şeyh Abdullah 

Sermest Efendi'nin oğlu Bahauddin'in 

ölümünün anlatıldığı manzume 

kastedilmiştir.) 

Ḥisāb-ı ḳatre-i eşkime Ẕihnī söyledim 

tārīḫ / ʿAnādan uçdı bāġ-ı aḳdese rūḥ-ı 

Bahāü’d-dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 21). [tārīḫ, ] 

 

tārīḫ yaz-: tarih düşürmek. (Hacı 

Mustafa Ağa'nın ebcet hesabına göre 

vefat tarihini belirtmek.) 

Taḥassür üzre yazdım Ẕihnīyā menḳūṭla 

tārīḫ / Niʿamzār-ı cināna göçdi Hācī 

Muṣṭafā Aġa (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 5). [tārīḫ yaz-, ] 

 

tāriḫi düş-: tarih düşürmek. Önemli 

sayılan bir olayın, çoğunlukla nazım 

biçiminde söylenen sözlerle, ebcet 

hesabına göre tarihini belirtmek. 

Ḥarf-i nuḳaṭla Ẕihniyā düşdi bir aʿlā 

tāriḫi / Mihr-i feżā-yı dehrdir maḳdem-i 

Muṣṭafā ẓarīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 4). [tāriḫi düş-, ] 

 

tārīḫ-i feraḥ-efzā: ferahlığı arttıran 

tarih, iç açıcı tarih. 

Çarḫ-ı şerʿ üzre bu tārīḫ-i feraḥ-efzāda 

/ Ḳıldı menşūre-i nev-meh gibi ibrāz-ı 

makām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 32). [tārīḫ-i feraḥ-efzā, ] 

 

tārīḫ-i tām: ebced hesabıyla bir olayın 

tarihini tam olarak veren mısra, beyit 

veya manzume. 

Ẕihnī semā-yı cāndan verdi cihāna 

revnaḳ / Tārīḫ-i tāmı ṭoġdı çün māh-ı dil 

Emīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 11). [tārīḫ-i tām, ] 

Mıṣra’-i sānīye rabṭ ile iki tārīḫ-i tām / 

Söyledim Ẕihnī be-ilhām-ı Ḫudāvend-i 

Ḳadīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 11). [tārīḫ-i tām, ] 

 

tārīḫ-i zībā: süslü tarih. 

Geldi menḳūṭ ile bir tārīḫ-i zībā Ẕihniyā 

/ Ṭoġdı iḥsānen Muḥammed Nūri Beg 

mānend-i nūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 7). [tārīḫ-i zībā, ] 

 

tārīḫin de-: tarih düşürmek. 

Gelip bir hātif-i ḳudsī dedi tārīḫin ey 

Ẕihnī / Muḥarremde Muḥarrem oldı 

maḥrem ḳurb-ı bālāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 7). [tārīḫin de-, ] 

Şavḳ-ı leb-rīzi ile Ẕihnī dedim tārīḫin / 

Etdi pür-nūr heme ʿālemi bir ṭıfl-ı necīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 5). 

[tārīḫin de-, ] 

 

tārīḫini de-: tarih düşmek. (Mahmut 

Baba'nın vefatının anlatıldığı manzume 

bağlamında.) 

İkinci maḳṭaʿıñ gevherleriyle / Dedim 

tārīḫini Ẕihnī ʿayāndan (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 10). [tārīḫini de-, 

] 

 

tārīḫini taḫrīr ḳıl-: tarihini yazmak. 

(Abdülaziz Han'ın tahta çıktığı tarihi 

yazmak bağlamında.) 

Ṭaḳ-ı ʿarşa Ẕihniyā taḫrīr ḳıl tārīḫini / 

Luṭf ile ʿAbdü’l-ʿazīz Ḫān oldı sulṭān-ı 

ciḥān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 

9). [tārīḫini taḫrīr ḳıl-, ] 

 

tārīḫini yaz-: tarih manzumesini 

yazmak. 

Himmet-i pīr ile yazdım Ẕihniyā 

tārīḫini / Nev binā aʿlā der-i vālā-yı şāh-

ı Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

3, Beyit 3). [tārīḫini yaz-, ] 

 

ṭarīḳ-i ʿaşḳ: aşk yolu. 

Zāhidiñ nuṣḥıyla yüz dönmem ṭarīḳ-i 

ʿaşḳdan / Kūy-ı cānān ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 6). [ṭarīḳ-i ʿ aşḳ, 

] 

 

tārik-i dünyā ol-: dünyayı terk etmek. 

Ṣoyunduñ gāhi dehriñ varlıġından terk-i 

ẕevḳ etdiñ / Olup bir ac ü ʿuryān 

ḳalmaġile tārik-i dünyā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 6). [tārik-i dünyā 

ol-, ] 

 

ṭarīk-i Naḳş-bend: Nakşibendi tarikatı. 

Ṭarīk-i Naḳş-bend’iñ mürşid-i ṣāḥib-

livāsıdır / Mürīdān-ı sülūk-ı Ḳādirī’niñ 

reh-nümāsıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 4). [ṭarīk-i Naḳş-

bend, ] 

 

tār-mār et-: dağıtmak, karıştırmak, 

perişan etmek. 

Seyle versin rūy-ı dünyāyı sirişkiñ ser-

be-ser / Bād-ı āhıñ tār-mār etsin bu 

çarḫ-ı sersemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 2). [tār-mār et-, ] 

Biñ muṭalsam daḫme-i zühdi edersiñ 

tār-mār / Ber-fesinde Maġribī sīmā-yı 

gīsūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 2). [tār-mār ed(t)-, ] 

 

tār-mār ol-: darmadağın olmak, perişan 

olmak. 

Zülfüñ ne gün ki başımıza sāyedār olur / 

Cemʿ-i raḳīb-i fitneverān tār-mār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 1). 

[tār-mār ol-, ] 

Eyleyince āftāb-ı vuṣlatıñ keşf-i ḳınāʿ / 

Ẓulmet-i ebr-i şitā-yı firḳat oldı tār-mār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 2). 

[tār-mār ol-, ] 

Yaġmaya gitdi emtiʿa-ı ʿaḳl ü fikr hep / 

Ṣabr u selāmet ḫāneleri oldı tār-mār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). 

[tār-mār ol-, ] 

 

tā-rūz-ı ḳıyām: kıyamet gününe kadar. 

Ede Ḥaḳ ẕātını hem neslini tā-rūz-ı 

ḳıyām / Ṣāḥip-i fażl ü hüner ʿ ālim ü dānā 

vü lebīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 3). [tā-rūz-ı ḳıyām, ] 

 

ṭarz-ı meşreb: davranış biçimi. 

Gehī talṭīf-i ülfet geh nigāh-ı pür-ġażab-

ālūd / ʿAceb taʿlīmi kimdendir bu ṭarz-ı 

meşrebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 2). [ṭarz-ı meşreb, ] 
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ṭarz-ı nifāḳ: ara bozan tutum/tarz. 

Muttaṣıl ṭarz-ı nifāḳ üzre sipihr-i ḫod-

kām / Etmede ẕillet-i erbāb-ı vifāḳa 

iḳdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 1). [ṭarz-ı nifāḳ, ] 

 

ṭarz-ı tecdīd: yenilenen tarz, üslup. 

Ṭarz-ı tecdīdde çoḳ tāze zemīn ḳıldı 

güşād / Semt-i nā-reftelere rāh-nümādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 2). [ṭarz-ı tecdīd, ] 

 

ṭās-ı çeşm-i pür-nem: yaş dolu göz 

çanağı. 

Yād edip ruḫsār-ı gül-gūn-ı Ḥüseyn’i 

dem-be-dem / Aġlamaḳdan ḳan ṭolsun 

ṭās-ı çeşm-i pür-neme (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 9, Beyit 7). [ṭās-ı çeşm-i 

pür-nem, ] 

 

taṣrīḥen: açıkça belirterek. 

Yezīd’e ḳavmine sen de ʿadāvet eyle 

taṣrīḥen / Ki rūz-ı ẓulmet-efrūz-ı Yezīd-

i bed-liḳādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 17). [taṣrīḥen, ] 

 

taṣvīr-i rūy-ı yār: sevgilinin yüzünün 

tasviri/betimlemesi. 

ʿĀşıḳa taṣvīr-i rūy-ı yār vermez tesliyet 

/ Bülbüle şevḳ-āver olmaz ṣavt-i tims̠āl-i 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 4). [taṣvīr-i rūy-ı yār, ] 

 

tātār-ı zülf: yağmacı zülüf, saç; saçın 

acımasızlığı, gaddarlığı. 

Edip tātār-ı zülfüñ ceyş-i ḫāliñ birle 

cemʿiyyet / Diyār-ı Şām’ı mülk-i Hind’i 

şeb-ḫūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 4). [tātār-ı zülf, ] 

 

taʿṭīr: ıtırlamak, ıtırlanmak; güzel 

kokulu kılmak, kılınmak: ta'tîr-i siyâb, 

ta'tîr-i meşâm. 

Bezm-i vuṣlatda meşām-ı cānları taʿṭīr 

içün / Micmer-i zerrīn-i ʿūd u müşg-i 

terdir ḫāl ü ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 35, Beyit 3). [taʿṭīr, ] 

Ḫāli olmaz cān meşāmmı Ẕihniyā 

taʿṭīrden / ʿĀnberīn mūlar ki ol 

püskürme ḫāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 7). [taʿṭīrden, ] 

 

taʿṭīr eyle-: güzel kokularla 

kokulandırmak. 

Şemīm-i kākülüñ ḳanġı meşāmı eyliyor 

taʿṭīr / Ya mir’āt-ı ruḫuñ āyā kime 

manẓūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 5). [taʿṭīr eyle-, ] 

 

ṭaʿṭīr ḳıl-: güzel bir koku ile 

kokulandırmak. 

Ḳıldı başdan başa ṭaʿṭīr dimāġ-ı 

encümeni / Lāle vü sünbül ü reyhān ü 

ḳaranfil ü şebbū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 3). [ṭaʿṭīr ḳıl-, ] 

 

taʿṭīr-i dimāġ eyle-: burnu güzel koku 

ile kokulandırmak. 

Var bir dilde ki ḫoş-būy-ı hevā-yı zülfüñ 

/ Anı taʿṭīr-i dimāġ eyleye mi bād-ı 

nesīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 5). [taʿṭīr-i dimāġ eyle-, ] 

 

ṭatlı: tatlı, şirin. 



1141 

Şekerden ṭatlıdır çāşīni-i laʿl-i lebiñ 

cānā / Hele ṣıġmaz dehāna ẕevḳ-i būs-ı 

ġabġabıñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 1). [ṭatlıdır, -dır ] 

 

ṭatlu ʿayş: tatlı, lezzetli yemek. II 

mutluluk içinde  geçen yaşam. 

Bāde-i firḳat emān talḫ etdi ṭatlu ʿ ayşımı 

/ Luṭf edip nūşīn edeñ bir demde mülhik 

nīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 206, 

Beyit 1). [ṭatlu ʿayş, ] 

 

ṭatlu söyle-: şeker tadında konuşmak. II 

hoşa gidecek şekilde konuşmak. 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin ḫand 

nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). [ṭatlu söyle-

, ] 

 

taṭyīb et-: gönlünü hoş etmek. 

Mehveşāndan görmedi çeşm-i felek bir 

gün henüz / Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳı dil-ḫ˅āh üzre 

taṭyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 56, Beyit 5). [taṭyīb et-, ] 

 

ṭavāf-ı dergeh: dergâhını tavaf etme. 

Ḥarīm-ḥānḳāhı feyz-i mehbiṭ-i nūr-ı 

tecellādır / Ṭavāf-ı dergehi her kārdan 

ʿuşşāḳa evlādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 7). [ṭavāf-ı dergeh, ] 

 

ṭavāf-ı dergeh-i vālā-yı ġavs̠ü’l-aʿẓam-

ı irşād: doğru yolu gösteren tarikat 

kurucusunun (Şah-ı Nakşibendi) yüce 

dergâhını tavaf etme. 

Mürīd-i rāh-ı Ḥaḳḳ’a farż-ı ʿayndır 

Kaʿbe’den evvel / Ṭavāf-ı dergeh-i 

vālā-yı ġavs̠ü’l-aʿẓam-ı irşād (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 37, Beyit 3). [ṭavāf-ı 

dergeh-i vālā-yı ġavs̠ü’l-aʿẓam-ı irşād, ] 

 

ṭavāf-ı ḫāk-i kūy-ı ḥażret-i cānāne: 
sevgilinin semtinin toprağını 

tavaf/ziyaret etme. 

ʿAbes̠ ṣanma raḳībe etdigim taʿẓīmi ey 

Ẕihnī / Ṭavāf-ı ḫāk-i kūy-ı ḥażret-i 

cānāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 5). [ṭavāf-ı ḫāk-i kūy-ı 

ḥażret-i cānāne, ] 

 

ṭavf-ı der-i Ka’be-i rūḥ ed(t)-: can 

Kâbe'sinin kapısını tavaf etmek. 

Ṣıdḳ ile her kim eder ṭavf-ı der-i Ka’be-

i rūḥ / Şeş cihetden açılur rūyına ebvāb-

ı fütūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 1). [ṭavf-ı der-i Ka’be-i rūḥ ed(t)-, 

] 

 

ṭavf-ı kaʿbe-i ʿulyā ʿömr içre bir 

kerredir: Kâbe'yi tavaf etme ömürde bir 

keredir. [“…Gücü yetenlerin haccetmesi 

Allah’ın insanlar üzerinde bir hakkıdır." 

(Al-i İmrân sûresi, 97. ayet)] ayetine 

telmihen. 

Ṭavāf-ı bāb-ı şevḳi farżdır her demde 

ʿuşşāḳa / Eger bir kerredir ʿ ömr içre ṭavf-

ı Kaʿbe-i ʿulyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 43). [ṭavf-ı kaʿbe-i ʿulyā 

ʿömr içre bir kerredir, ] 

 

ṭavr: hareket, davranış. 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [ṭavrına, -ı, -(n)a ] 

 

ṭavr ü edā: tavır ve davanış. II naz, 

cilve. 
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Bendeye sulṭānsız ṭavr ü edā nā-becā / 

Pādişehe bendesiz kevkebe vü şān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 3). 

[ṭavr ü edā, ] 

 

ṭavr-ı erbāb-ı riyā: ikiyüzlü insanların 

hareketleri. 

Şemle vü şālde yoḳ ḫ˅āhişimiz ḳılca 

ḳadar / Ṭavr-ı erbāb-ı riyā şeklini şāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 2). [ṭavr-ı erbāb-ı riyā, ] 

 

ṭavr-ı hūşyārī nedir bilme-: aklı 

başında bir duruşun ne olduğunun 

farkında olmamak. 

Niçe mey-ḫānede yıllarca bī-ḥad çileler 

çekdiñ / Nedir ʿālemde ṭavr-ı hūşyārī 

bilmediñ aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 7). [ṭavr-ı hūşyārī nedir 

bilme-, ] 

 

taʿyīb et-: ayıplamak. 

Ḫalk-ı ʿālem bilmeyip ol çeşm-i āfet 

n’olduġun / Ẕihniyā feryādımı bī-hūde 

taʿyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 56, Beyit 6). [taʿyīb et-, ] 

 

taʿyīb olma-: ayıplanmamak. 

Ḫaṭṭ-ı ber-āverlere dil verdigim olmaz 

taʿyīb / Cebhe-i baḫtıma yazmış bunı 

kilk-i emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 4). [taʿyīb olma-, ] 

 

taʿyīn eyle-: belirlemek. 

Zihī devlet saʿādet görmeden ālāyiş-i 

dünyā / Maḳargāh içün dārü’n-naʿīmi 

eyledi taʿyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 16). [taʿyīn eyle-, ] 

 

taʿyīn ḳıl-: belirlemek. 

Şeref-endāz-ı Ḥaleb olduġı dem ol āṣaf / 

Herkese ḳıldı ḥalīb-i niʿamın hep taʿyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

18). [taʿyīn ḳıl-, ] 

 

taʿyīr eyle-: kabahati yüze vurarak 

utandırmak. 

Ḥiddet-i ṣahbā-yı ṭabʿım Ẕihni taʿyīr 

eylesem / ʿĀlemi ser-mest eder cürʿa 

taḳṭīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 11). [taʿyīr eyle-, ] 

 

tāz: koşma, sürat. 

Bāz-ı kāf-ı naẓmım ey Ẕihnī beni fehm 

eyle kim / Kim semend-i ṭabʿ eder ber-īn 

dil-i mümtāz tāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 90, Beyit 5). [tāz, ] 

 

tażarruʿlar ed(t)-: dualar etmek, 

yalvarmak. 

Dutdı rāh-ı emelim düzd-i yamān-ı firḳat 

/ Ne tażarruʿlar edem yoḳdur emān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 1). [tażarruʿlar ed(t)-, ] 

 

tāze: yeni, taze. 

Ṭarz-ı tecdīdde çoḳ tāze zemīn ḳıldı 

güşād / Semt-i nā-reftelere rāh-nümādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 2). [tāze, ] 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫvāb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [tāze, ] 
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tāze cüvān ol-: çok genç olmak; 

delikanlı olmak. 

Mey ki olur tāze cüvān bir ḳadeḥ / Nūş 

ede pīr-i kühen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 9). [tāze cüvān 

ol-, ] 

 

tāze düzen ver-: yeniden 

biçimlendirmek. 

Nāy ü ḳānūn ü kemānīye verip tāze 

düzen / Bezm ḳızdıḳça olur şevḳle 

muṭrib ḫoş-gū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 4). [tāze düzen ver-, ] 

 

tāze sünbül: taze, yeni yetişmiş sümbül. 

II yeni çıkmış ayva tüyleri. 

Başḳa bir tāb ü ṭerāvet verdi rūy-ı yāre 

ḫaṭ / Tāze sünbüldür ki bitmiş gülşen-i 

ruḫsāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 1). [tāze sünbül, -dür ] 

 

taʿẓīm: saygı, hürmet. 

Ferş-i ḥarīm-i yārin taʿẓīmle öp ġubārın 

/ Ẕühhād-ı sümʿa-kārın seccādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 4). [taʿẓīmle, -le ] 

ṭaʿẓīm-i bī-ḥad: çokça, sayısız hürmet 

etmek. 

Vaḳt-i nūş-ı laʿlde ġāyet gerek resm-i 

edeb / Kaʿbede ṭaʿẓīm-i bī-ḥad lāzım 

āb-ı zemzeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 4). [ṭaʿẓīm-i bī-ḥad, ] 

 

teb: ateş. II sevgili. 

Gāh serdī-i teġāfül gāh evṣāf-ı raḳīb / 

Ẕihnī bī-tāb oldı bes peyveste ḳılma teb 

tebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 5). [teb, ] 

 

teb: ateş. II rakip. 

Gāh serdī-i teġāfül gāh evṣāf-ı raḳīb / 

Ẕihnī bī-tāb oldı bes peyveste ḳılma teb 

tebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 5). [tebe, -e ] 

 

tebaʿiyyet ol-: uymak, tabi olmak. 

Bulundı var mı çāre Ẕihniyā serde 

ḳalenderlik / Ki yoḳsa her olur olmaz 

kese tebaʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 200, Beyit 5). [tebaʿiyyet 

ol-, ] 

 

tebdīl ed(t)-: dönüştürmek. 

Gevher-i ẕi-ḳıymete tebdīl eder bī-

irtiyāb / Ger ṭoḳunsa bir siyeh senge 

nigāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 5). [tebdīl ed(t)-, ] 

 

tebessüm: tebessüm, gülümsemek. 

Nedir bu ḥoş baḳışlar bu tebessümler bu 

īmālar / Müheyyādır dil ü cān söyle 

neyse maṭlabıñ cānā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 4, Beyit 3). [tebessümler, -

ler ] 

ʿĀrıż-ı aliñ ṣorup yāre tebessümle dedi / 

Ġonce-i ḥamrādır ol nāzik nihāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 5). [tebessümle, -le ] 

 

teb-i hicrān: ayrılık ateşi. 

Ol ḳadar dutdı teb-i hicrānıñ ey āfet 

beni / Ḳoymadı hīçbir mecālim ḳıldı bī-

ṭāḳat beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 1). [teb-i hicrān, ] 
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tebʿīd eyle-: uzaklaştırmak. 

ʿĪd erip dilden ġam-ı eyyāmı tebʿīd 

eyledi / ʿ Ālemi hep nāʼil-i iḥsān-ı ümmīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 1). [tebʿīd eyle-, ] 

 

teblīġ-i belāgat eyle-: etkili, güzel ve 

yerinde söz söylemek. 

Ṣafḥa-i ʿālemi teblīġ-i belāgat eyler / 

Ḥarf-be-ḥarf vaḳʿa-nüvīs-i büleġādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 4). [teblīġ-i belāgat eyle-, ] 

 

tebrīk ü tesʿīd eyle-: tebrik etmek, 

kutlamak. 

Renc ü miḥnet derd-i firḳat āh-ı ḥasret 

dāġ-ı dil / Hep gelip birbirini tebrīk ü 

tesʿīd eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

197, Beyit 6). [tebrīk ü tesʿīd eyle-, ] 

 

tebrīk-i velādet: doğum tebriği, 

kutlaması. 

Sırr-ı ḳadr ü şerefin derk ḳılursın ẓāhir / 

Oldı tebrīk-i velādetde erenler ḥāżır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 9). 

[tebrīk-i velādet, ] 

 

tebşīr: müjde verme, hayır bir haber 

vererek sevindirme. 

Ḳıldı zīb-i taḫt-ı şevket Ḥaḳḳ o şāh-ı 

aʿẓamı / Oldı bu tebşīr ile ednā vü aʿlā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 2). [tebşīr, ] 

 

tebyīn ed(t)-: açıkça anlatmak. 

Ne ṭıfıl el-veledü sırru ebīñ maẓhar-ı 

tāmı / Ne ṭıfıl nūr-ı ʿirfānı ederdi ʿāleme 

tebyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 6). [tebyīn ed(t)-, ] 

 

tebyīn eyle-: beyan etmek. 

Gerek aʿżāda ahālīde bütün eşrārıñ / 

Eyledi cümlesinin ḥaḳḳ-ı cezāsın tebyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

28). [tebyīn eyle-, ] 

 

tecdīd eyle-: tazelemek, yenilemek. II 

unutulmuş bir duygu veya bir düşünceyi 

yeniden canlandırmak. 

Zāʼil oldı cümleden ḥālince ās̠ār-ı keder 

/ Geldi ancaḳ derdimi bu ʿīd tecdīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 4). [tecdīd eyle-, ] 

 

tecdīd-i maḥabbet ḳıl-: sevgisini 

yenilemek. 

Sade-rūluḳdan füzūn-ter verdi ḥüsne zīb 

ü fer / Ḳıldı tecdīd-i maḥabbet ʿāşıḳ-ı 

pür-zāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 2). [tecdīd-i maḥabbet ḳıl-, ] 

 

tecellā-yı cemāle: güzellik tecellisi. 

Göñül kim bezm-i vaḥdet şemʿiniñ 

pervānesindendir / Tecellā-yı cemāle 

yanmadan pervā nesindendir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). 

[tecellā-yı cemāle, ] 

 

tecellī eyleyen: görünen, zuhur eden. 

Ḫayāl-i vech-i feyż-ārāsı mir’āt-ı 

mücellādır / Derūnında tecellī eyleyen 

maḥbūb-ı Mevlā’dır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 8). [tecellī 

eyleyen, ] 
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tecellī ol-: görünmek, ortaya çıkmak, 

zuhur etmek. 

Cāmdan olur tecellī rind-i mey-nūş-ı 

dile / Len terānī naʿre-i mestānedir gūş-ı 

dile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, Beyit 

7). [tecellī ol-, ] 

 

tecrīd: tecrit; dünyaya ait her şey 

vazgeçerek gönlü Allah’a bağlama, kalbi 

masivadan arındırma. 

Tecrīd ile dil verdi rıżā ḫırḳa-i faḳra / 

Dāmen-keş-i nev-bāf-ı ḥarīr ü meles oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 5). 

[tecrīd, ] 

 

tedārik et-: edinmek. 

Rāh-ı ʿaşḳa girmeden evvel tedārik et 

refīḳ / Emr-i ʿālīdir buyurmuş e’r-refīḳ 

s̠ümme’ṭ-ṭarīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 117, Beyit 1). [tedārik et-, ] 

 

tedbīr-i ḫaṭā: yanlış fikir. 

Müselmānım diyen eyler mi ḳaṣd-ı āl-i 

Peyġamber / Ne re’y-i nā-sezādır v’ey ne 

tedbīr-i ḫaṭādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 9). [tedbīr-i ḫaṭā, ] 

 

tedbīrī-i taḥḳīḳ: bir şeyin hakikatini 

anlayabilmek için yapılan hazırlık. 

Tedbīrī-i taḥḳīḳa ḳarār vermege Ẕihnī / 

Meclis ḳuralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 5). 

[tedbīrī-i taḥḳīḳ, ] 

 

tedbīrini ṭut-: önlemini almak. 

Ser-be-ser gerd-i cefā-yı ġaraż-ı 

müfterīyān / Çerḥ tedbīrini ṭutmuş idi 

çün ebr-i ẓalām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 15). [tedbīrini ṭut-, ] 

 

teʿenni: ilerisini düşünerek acelesiz, 

dikkatli davranma. 

Seni maḳdūr-ı ezel her ne ise kendi bulur 

/ Reh-i-ümmīde teʿenniyle yüri etme 

şitāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 5). [teʿenniyle, ] 

 

tefāḫür eyle-: övünmek. 

Görürdi nefsini herkesden ednā / 

Tefāḫür eylemezdi nām ü şāndan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 3). 

[tefāḫür eyle-, ] 

 

tefeḳḳuh-şiyem: fıkıh ilmini tahsil etme 

tabiatı. 

Bī-tevaḳḳuf o tefeḳḳuh-şiyemiñ 

ecvibesi / Hedef-i es’ileye eyler iṣābet çü 

sihām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 11). [tefeḳḳuh-şiyem, ] 

 

tefhīm: bildirmek, anlatmak. 

Beẕl-i irşād eylese Ẕü’n-nūn Ẕü’n-nūn 

üstüne / Zāhide tefhīmi güçdür nükte-i 

mīm-i femiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

184, Beyit 6). [tefhīmi, -i ] 

 

teḥāşī et-: korkmak, sakınmak, 

çekinmek. 

Etmez tehāşi Ẕihni daḫı düzd-i şirkden / 

Ser-mest-i şāh-ı feyż gibi reh-nümāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 7). 

[tehāşi et-, ] 

Şerār-endāz olup nüh-ṭāḳ-ı gerdūnı eder 

pür-sūz / Teḥāşī etdigimden medd-i 
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āhım ser-firāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 5). [teḥāşī et-, ] 

 

tehī: boş, boş yere. 

Tehī ẓann etme seyl-āb-ı sirişkim ey 

ḳad-i dil-cū / Revān olmuş maḥabbet 

bāġına cūy-ı temeyyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). [tehī, ] 

Kāse-i deryūzemi pür et tehī redd 

eyleme / Maṭbaḫ-ı cūduñdan ikrām 

isterim ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 44). [tehī, ] 

 

tehī olma-: boş olmamak, eksik 

olmamak. 

Ḫūn-ı ʿāşıḳdan maḥabbet sāḥası olmaz 

tehī / Tīġ ber-kef ġamzeler her dem ḳıtāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 3). [tehī olma-, ] 

 

tek: sadece, yalnız, bir tek. 

Bend olup zülf-i girih-gīriñ ucundan ḫalḳ 

hep / Ẕihnī-i dīvāne tek āşüfte-ḥāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

7). [tek, ] 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı ḫalḳ 

tek / Yetmedim bir maṭlaba devriñde çoḳ 

çekdim emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 1). [tek, ] 

 

tek ü pū et-: koşuşturmak. 

Şimdi taḥḳīḳini Ḥaḳ’dan dileriz ey Ẕihnī 

/ Etmeyiz ṣāha-i taḳlīde düşüp hīç tek ü 

pū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 

11). [tek ü pū et-, ] 

tekāpū: dalkavukluk etme, birinin 

yaptığı her işi onaylama. 

Vādi-i sevdā-yı zülfūñde tekāpūlar 

baña / Ehl-i ẕevḳuñ gece seyr-i māh-

tābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [tekāpūlar, -lar ] 

 

tekāpū ed(t)-: uğraş vermek; çalışıp 

çabalamak. 

Vādi-i medḥinde tekāpū eder / Şāʿir-i 

nāzik-süḫan-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 40). [tekāpū 

ed(t)-, ] 

 

tekāpūyuñ ol-: dalkavukluk etmek; 

koşuşturmak. 

Ḫoş-dil olmaz Ẕihni-i pür-zār senden hīç 

kim / Meclis-i aġyāra olduḳça 

tekāpūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 5). [tekāpūyuñ ol-, ] 

 

tekellüm: söyleme, konuşma. 

İşrāb-ı keyf-i dīger eder her tekellümiñ / 

Nūş eyledikçe ṣāf meyiñ meşrebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 3). 

[tekellümiñ, -iñ ] 

 

teklīf ed(t)-: öneride bulunmak, 

çağırmak, tebliğ etmek. 

Teklīf edelim ehl-i ḥarābātları hep / 

Daʿvetler olununca fülān ibnü fülāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 8). 

[teklīf ed(t)-, ] 

 

teklīf ol-: teklif etmek. 

Baña cemʿiyyet-i esbāb teklīf olmaz ey 

gerdūn / Kimi gördüñ reh-i ʿaşḳ içre 

meyl-i mülk ü māl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 6). [teklīf ol-, ] 
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teklīf-i tecemmül et-: süslenme 

önerisinde bulunmak. 

Etme teklīf-i tecemmül ḫāne-ber-dūş-ı 

dile / Gelmez esbāb-ı ṣafādan ġayri şey 

ḫūş-ı dile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 6). [teklīf-i tecemmül et-, ] 

 

tekmīl ed(t)-: tamamlamak. 

Nice tekmīl ede evṣāf-ı şerīfiñ ḫāmem / 

Hīç pāyān mı ṭutar mevce-i deryā reg-i 

kān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 39). [tekmīl ed(t)-, ] 

 

tekye-i cān: gönül tekkesi. 

Olduḳça fürūzān ḳanādīl-i mināre / Biz 

şemʿ-i muhḥabbet yaḳalım tekye-i cāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 5). 

[tekye-i cān, ] 

 

tekye-i ġam: dert, tasa tekkesi. 

Çille-nişīni oldı göñül tekye-i ġamıñ / 

Feryād ü āha rūz ü şebān ḳıldı ibtidār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 4). 

[tekye-i ġam, ] 

 

tekẕīb et-: yalanlamak, inkâr etmek. 

Ṣıdḳ ile gūş eyleyenler nāle-i feryādımı / 

ʿAndelībi nisbet-i ʿaşḳumla tekẕīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 3). [tekẕīb et-, ] 

 

tel: saç teli. 

Cānım giderdi bir teline bād esince ḥayf 

/ Kākülleri eyādi-i berberde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 5). 

[teline, -i, -(n)e ] 

 

tel ḳırmaḳ: sevgilinin saçının telini 

kırmak. 

Ḳaṣdı tel ḳırmaḳ anıñ ṣanma berāy-ı 

tezyīn / Ṭarasa ṭurre-i iḳbālimi ger şāne-

i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 4). [tel ḳırmaḳ, ] 

 

telāṭüm eyle-: dalgalanmak. 

Cihānı bir dem içre ġarḳ eder envār-ı 

ʿirfāna / Telāṭüm eyledikçe mevc-ber-

mevc ḳulzüm-i irşād (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 37, Beyit 4). [telāṭüm eyle-

, ] 

 

telef ol-: mahvolmak, tükenmek. 

Şimdi oldum bir gedā-yı ḫırḳa-i ṣad-

pāre-pūş / Hep telef oldı reh-i ʿaşḳıñda 

varım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 4). [telef ol-, ] 

Tīr-i dil-dūz-ı belāya sīnemi ḳıldıñ hedef 

/ Āh kim ʿömr-i ʿazīzim oldı miḥnetle 

telef (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 2, 

Beyit 6). [telef ol-, ] 

 

telġırāf çal-: telgraf çekmek, telgrafla 

haber göndermek. 

Yoḳ ol miyān-ı mūy-ı büt-i Rūm’a bir 

mis̠āl / Yedi ḳırala ister isen telġırāf çal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 1). 

[telġırāf çal-, ] 

 

telḫ et-: acılaştırmak. 

Ṣaḳın telḫ etme vażʿ-ı bī-nemekle 

kimseniñ ʿayşın / Nevāl-i süfre-i bezm-i 

cihānda leẕẕet isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 5). [telḫ et-, ] 
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telḫ-i dimāġ eyle-: beyni kötü hâle 

getirmek; aklı mutsuz etmek. 

Leẕẕet-efzādır baña şekker gibi düşnām-

ı yār / ʿĀşıḳ-ı ẕevḳ-ı maḥabbet eylemez 

telḫ-i dimāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 6). [telḫ-i dimāġ eyle-, ] 

 

temāşā: bakıp seyretme, zevkle, 

hayranlıkla seyretme, izleme. 

Fitne-endāz olmasa çeşm-i süḫan-gūyuñ 

seniñ / Ḫāli olmazdı temāşādan meh-i 

rūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

129, Beyit 1). [temāşādan, -dan ] 

 

temāşā et-: seyretmek, bakmak. 

Cilve-i ḳaddiñ temāşā etdigi demden 

beri / Oldı bī-ārām-ı şevḳından bu çarḫ-ı 

nüh-ḳıbāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

13, Beyit 2). [temāşā et-, ] 

Görme lāyıḳ ḳadrini bilmez raḳīb-i dīv-

ḫūy / Cennet-i vaṣlıñ temāşā etmege 

ādem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

121, Beyit 4). [temāşā et-, ] 

Sīnede dāġ temāşā ederiz gül yerine / 

Diñleriz nevḥa-i dil nāle-i bülbül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 1). 

[temāşā ed(t)-, ] 

 

temāşā eyle-: seyretmek, izlemek. 

Merd iseñ pūşīde-çeşm ol şīve-i 

nāsūtdan / Cilveler eyle temāşā ʿālem-i 

lāhūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 1). [temāşā eyle-, ] 

Temāşā eyle ber-vefḳ-i emel envār-ı 

ruḫsārın / Çerāġ-ı baḫtıñ oldı pek fürūzān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 2). [temāşā eyle-, ] 

 

temāşā eyleyen: seyreden, izleyen. 

Gerdeniñde Leyli-i zülfüñ temāşā 

eyleyen / ʿAḳlı ḳalmaz ḳıl ḳadar 

Mecnūn-ı ser-gerdān olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 72, Beyit 3). [temāşā 

eyleyen, ] 

 

temāşā-yı binā-gūş: kulak memesini 

seyretme. 

Ḳıymet-i cānım temāşā-yı binā-

gūşındadır / Lerziş-i göñlüm o cilve-

pāş-ı mengūşındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 49, Beyit 1). [temāşā-yı 

binā-gūş, ] 

 

temāşā-yı cemāliñ ẕevḳi: (sevgilinin) 

güzelliğini seyretmenin verdiği zevk, 

lezzet. 

Temāşā-yı cemāliñ ẕevḳini āyīneden 

ṣordum / Dedi seyr etmedim ben mā-

ʿadā-yı vech-i ḥayrānı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 201, Beyit 3). [temāşā-yı 

cemāliñ ẕevḳi, ] 

 

temāşā-yı cemāl: sevgilinin 

güzelliğini/güzel yüzünü seyretme. 

Ḳāniʿ olmazdı temāşā-yı cemāliyle 

göñül / Şimdi bir nāme-i merġūbına 

ḥasret oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

194, Beyit 4). [temāşā-yı cemāl, ] 

 

temcīd: sabah namazından evvel 

minarelerden belli makamlarda okunan 

niyaz ilahisi. 

Āvāz ile temcīdi oḳuduḳça mü’eẕẕin / 

Biz hem ḳılalım çeng ü çeġāneyle terāne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 6). 

[temcīdi, -i ] 



1149 

 

temelinden yıḳıl-: en derin yerinden 

sarsılmak (gönlün kırılması 

bağlamında). 

Olmasın ṣadme-ḫor-ı derd-i firāḳıñ 

kimse / Ādemiñ ḫāne-i ʿömri 

temelinden yıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 76, Beyit 2). [temelinden yıḳıl-, ] 

 

temennā: arzu, istek, temennî. 

Ne temennā vü ricāmend ne emelvār-ı 

visāl / Künc-i firḳatde dil-i şīfte bir āh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 2). [temennā, ] 

 

temhīr eyle-: mühürlemek. 

Şehīd-i ʿaşk-ı yār-i çeşm-i ḫūn-ḫ˅ār 

olduġum Ẕihnī / Şeh-i mülk-i maḥabbet 

eylemiş temhīr şemşīre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 180, Beyit 5). [temhīr 

eyle-, ] 

 

temkīn bul-: huzur ve sükun bulmak. 

Nere baṣsa ḳadem-i yümn-i himem 

maḳdemini / Bulur āsāyiş ile ḳaṣr-ı 

ḥükūmet temkīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 8). [temkīn bul-, ] 

 

temkīn ü ārām: huzur ve sükun. 

Sükūnet gitdi elden ḳalmadı temkīn ü 

ārāmım / Vücūdum cilve-i ḳaddiñle 

lerzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 2). [temkīn ü 

ārām, ] 

 

temkīn-i dil: gönlün ölçülü hareket 

etmesi, tedbirli davranması. 

O mehiñ gerden-i sīmīnine meyl eyleyeli 

/ Āh temkīn-i dilim gitdi misāl-i sīm-āb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 3). 

[temkīn-i dil, ] 

 

ten: beden, cisim, gövde, vücut. 

Nām-ı ḫabīs̠-i Şimr-i denī gelse yādıma / 

Her mū tenimde ġayret ile bir sinān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 24). 

[tenimde, -im, -de ] 

 

ten ü cānımı yollarında ġubār eyle-: 
can ve bedeni ulu kimselerin yolunda 

toprak etmek, öldürmek. 

Yā Rab türāb-ı pāy beni ḳıl bu şehlere / 

Hem yollarında eyle ten ü cānımı 

ġubār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 40). [ten ü cānımı yollarında ġubār 

eyle-, ] 

 

tenāvül et-: yiyip içmek. II İlahî feyiz 

almak, nasiplenmek. 

Tenāvül et simāṭ-ı ṣoḥbet-i şükr-i 

mezāyādan / Riyāżet eyle bezm-i herze-

gūy ü rīş-ḫandīden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 163, Beyit 3). [tenāvül et-, ] 

 

tenāvül et-: yiyip içmek. 

Süfre-i çarḫ-ı siyeh-kāse çü zehr-

ālūdedir / El-emān ey cān-ı men etme 

tenāvül ölseñ ac (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 3). [tenāvül et-, ] 

Gehī gerdān-ı ṣāfın yād edip geh laʿl-i 

şīrīnin / Tenāvül etmek içün ṭıfl-ı dil-

şīre şeker ḳatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 3). [tenāvül et-, ] 

 

tenezzül eyleme-: (kendi seviye ve 

haysiyetine aykırı düşen bir şeyi) kabul 
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etmemek, (alçaltıcı bir duruma) râzı 

olmamak. 

Minnet-i çarḫa tenezzül eylemez ṭabʿ-ı 

bülend / Şāḫ-ı pest üzre Hümā çün āşiyān 

etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

136, Beyit 6). [tenezzül eyleme-, ] 

 

tenhā: gizli. 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [tenhā, ] 

tennūr-ı sīnem içre: gönül fırınımda. 

Maḥabbet āteşin tennūr-ı sīnem içre 

yandırdıñ / Söyünmüş bir ocaḳdı 

merḥamet etdiñ uyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 1). [tennūr-ı 

sīnem içre, ] 

 

tensīb et-: uygun bulmak. 

Nüsḫa-i vaṣf-ı cemāl-i yāri tertīb etdiler 

/ Rişte-i dilden aña şīrāze tensīb etdiler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[tensīb et-, ] 

 

terāne ḳıl-: terennüm etmek, nağme 

yapmak. 

Āvāz ile temcīdi oḳuduḳça mü’eẕẕin / 

Biz hem ḳılalım çeng ü çeġāneyle 

terāne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 6). [terāne ḳıl-, ] 

 

terāneniñ ṣadāsı: nağmenin/şiirin sesi. 

Sāz-ı derūna öyle düzen ver ki Ẕihniyā / 

Degsin ṣımāḫ-ı çarḫa ṣadāsı terāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 5). 

[terāneniñ ṣadāsı, ] 

 

terāvīḥ: ramazanda yatsı namazından 

sonra kılınan yirmi rekâtlık namaz. 

Her cāyda etdikce terāvīḥi edā ḫalḳ / Biz 

baş egelim gūşe-i ebrū-yı bütāna (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 7). 

[terāvīḥi, -i ] 

 

terbiyet: istenilen şekilde yetişmesini 

sağlamak için gerekli bilgi ve nitelikleri 

kazandırma, eğitme. 

Mālik etdi ol şehi çoḳ maʿnevī evlāda 

Ḥaḳ / Terbiyetle cümleye baḫş eyler 

elṭāf-ı kes̠īr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 4). [terbiyetle, -le ] 

 

terdīd ile: reddederek, geri çevirerek. 

Şevḳiñle ver ārāmını bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Terdīd ile bī-ṣabr ü sükūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

7). [terdīd ile, ] 

 

ter-dimāġ et-: sarhoş etmek. II 

kendinden geçirmek. 

Ter-dimāġ etdi beni sükker-i laʿliñ 

ammā / Fülfül-i ḫāl-i ruḫuñ yaḳdı derūn-

ı dehenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 3). [ter-dimāġ et-, ] 

İşitdim ter-dimāġ etmiş raḳībi ẕevḳ-i 

işretle / Hemān tā ṣubḥa dek zehr-āb-ı 

ġamla aġzım ıṣlatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 6). [ter-dimāġ 

et-, ] 

Ey ṣabā ʿarż etme būy-ı sünbül-i bāġı 

baña / Ter-dimāġ etmiş dil ü cānım 

hevā-yı kāküli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 2). [ter-dimāġ et-, ] 
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ter-dimāġ eyle-: sarhoş etmek. II 

kendinden geçirmek. 

Gerçi kim ḥāżır degil ẓāhirde ẕāt-ı 

devleti / Ter-dimāġ eyler cihānı būy-ı 

rūḥāniyyeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 9). [ter-dimāġ eyle-, 

] 

 

terġīb et-: rağbet ettirmek, 

heveslendirmek, isteklendirmek. 

Raġbet etmezdi cefā vü cevre hergiz dil-

berān / Āh kim bī-cā niyaz-kārān terġīb 

etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, 

Beyit 7). [terġīb et-, ] 

 

terġīb ḳıl-: isteklendirmek, arzu 

ettirmek. 

Yeter terġīb ḳılma Ẕihnīyi ey nāṣıḥ-ı bī-

maġz / Ümīd-i raġbet olmaz terk-i neng 

ü nāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 5). [terġīb ḳıl-, ] 

 

terk et-: terk etmek, bırakmak, 

vazgeçmek. 

Günehim çoḳ deyü terk etme niyāzı 

Ẕihnī / Eyleme maġfiret-i Ḥażret-i 

Ġaffār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 6). [terk et-, ] 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [terk et-, ] 

Ẕihniyā me’yūs olup terk etme āh ü 

nāleyi / Vaḳt olur te’s̠īr eder elbet hebā 

olmaz emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

122, Beyit 5). [terk et-, ] 

Maʿna-i ḫaṭṭ-ı ruḫuñ esrārına vāḳıf olan / 

Baḥs̠-i pīç-ā-pīç-i zülfüñ terk edip 

etmez cedel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 3). [terk ed(t)-, ] 

Hevā-yı nīstī vü hesti-i dünyāyı terk et 

kim / Ġınā-yı ʿaşḳ-ı şāh-ı enbiyādır 

kenzü lā-yefnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 15). [terk et-, ] 

 

terk et-: bırakmak, vazgeçmek (nefsin 

istek ve arzularından sıyrılmak 

bağlamında). 

Ẕevḳ-i cemāl-i yāre çekip ārzūları / Terk 

et ḥuẓūẓ-ı nefsi bütün āb ü nāna dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 3). 

[terk et-, ] 

 

terk-i ʿaḳl et-: aklı terk etmek; aklını 

kaybetmek, delirmek. 

Terk-i ʿaḳl et bir cemāl-i bā-kemāle 

ʿāşıḳ ol / Derd ü endūh-ı firāḳın çek 

viṣāle lāyıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 133, Beyit 1). [terk-i ʿaḳl et-, ] 

terk-i ārāyiş-i nev-bāf-ı perend eyle-: 
atlas kumaşıyla yapılan süslü elbiseyi 

terk etmek (gösteriş ve süsten uzak 

durmak). 

Ẕihnīyā ḫırḳa-i peşmīneyi ber-dūş ḳılup 

/ Terk-i ārāyiş-i nev-bāf-ı perend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 7). [terk-i ārāyiş-i nev-bāf-ı 

perend eyle-, ] 

 

terk-i cevr et-: eziyet etmeyi bırakmak. 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-

rū Ẕihniyā / Yoḳsa çarḫ-ı ḥüsn hep bir āh 

ile ber-bād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 5). [terk-i cevr et-, ] 

 

terk-i mā-sivā eyle-: insanı Allah'tan 

uzaklaştıran her şeyden uzaklaşmak. 
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Ḫırḳa-ber-dūş bāde-nūş ol eyle terk-i 

mā-sivā / Ẕihniyā baḳ leẕẕet-i rind ü 

ḳalenderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 5). [terk-i mā-sivā eyle-, 

] 

Ben żann ederdim eylemişim terk-i mā-

sivā / Etmiş degil imiş nefs henüz 

çūpdan güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 11). [terk-i mā-sivā eyle-

, ] 

 

terk-i nāliş eder mi: feryadı terk eder 

mi? (terk etmez anlamında). 

Terk-i nāliş mi eder Ẕihnī mis̠āli bir ān 

/ Eyledi Fāẓıl’ı bülbül gibi zār ü giryān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

12). [terk-i nāliş eder mi, ] 

 

terk-i namāz etme-: namazı terk 

etmemek, secde etmeye devam etmek. 

Yüzüm döndürmezim miḥrāb-ı 

ebrūsından ol māhıñ / Müselmān-ı 

ḳadīmim zāhidā terk-i namāz etmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 3). 

[terk-i namāz etme-, ] 

 

terk-i neng ü nām: şan ve şöhreti terk 

etme. 

Yeter terġīb ḳılma Ẕihnīyi ey nāṣıḥ-ı bī-

maġz / Ümīd-i raġbet olmaz terk-i neng 

ü nāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 5). [terk-i neng ü nām, 

] 

 

terk-i nūr u ẓulem-i enfüs ü āfāḳ eyle-

: nefis ve nefis dışı karanlıkları ve nuru 

(iyi kötü her şeyi) terk etmek. 

ʿAbd-ı maḥż-ı der-i vālā-yı şehen-şāh-ı 

rıżā / Terk-i nūr u ẓulem-i enfüs ü āfāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 6). [terk-i nūr u ẓulem-i enfüs ü 

āfāḳ eyle-, ] 

 

terk-i ravża-i ṣad-cennet-i aʿlā ed(t)-: 
yüce cennetin yüzlerce bahçesini terk 

etmek. 

Eger ṣaff-ı niʿāl-i bezm-i ḫāṣ destine 

girse / Eder Rıḍvān terk-i ravża-i ṣad-

cennet-i aʿlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 41). [terk-i ravża-i ṣad-

cennet-i aʿlā ed(t)-, ] 

 

terk-i teġāfül ed(t)-: ilgisiz davranmayı 

bırakmak. 

Ḫaṭṭı gelirse terk-i teġāfül eder derim / 

Gitdikçe saḫt-ı nāza çeker ʿişvekār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 3). 

[terk-i teġāfül ed(t)-, ] 

 

tersā: Hristiyan. 

Pāyına ol dāverī ḥüsnüñ berāy-ı ʿ arż-ı ḥāl 

/ Müslümānān bendelerāsā gider tersā 

gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 51, 

Beyit 3). [tersā, ] 

 

tertīb et-: düzenlemek. 

Nüsḫa-i vaṣf-ı cemāl-i yāri tertīb etdiler 

/ Rişte-i dilden aña şīrāze tensīb etdiler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 56, Beyit 1). 

[tertīb et-, ] 

 

tertīb eyle-: düzenlemek, hazırlamak. 

Ne hilāl eyledi tertīb anı miʿmār-ı ezel / 

Yed-i ḳudret ile miḥrāb-ı niyāz-ı erkān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 2). 

[tertīb eyle-, ] 

 

teşbih ed(t)-: benzetmek (sevgilinin 
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yanağının güle benzetilmesi 

bağlamında). 

ʿĀrıż-ı yāri güle teşbih eder ḫalḳ-ı cihān 

/ İşte bu reng ile pek fīrūzdur iḳbāl-i gül 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, Beyit 2). 

[teşbih ed(t)-, ] 

 

teşbih ed(t)-: benzetmek (sevgilinin 

dudağının açılmamış goncaya 

benzetilmesi bağlamında). 

Laʿl-i yāre ġonçe-i neş’küftesin teşbih 

edip / Oldı rüsvā-yı zamāne düşdi der-

efvāh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 3). [teşbih ed(t)-, ] 

 

teşebbüs̠ edegör-: (bir işi) yapmaya 

başlamak. 

Ey Ẕihni teşebbüs̠ edegör ẕikr-i ḫafāya 

/ Silk-i şeref-i Ḥażret-i Ṣıddīḳ ü ʿAlī’dir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[teşebbüs̠ edegör-, ] 

 

tesḫīr-i dil-rübā: gönül alan güzeli ele 

geçirme, zapt etme. 

Tesḫīr-i dil-rübāya ʿadūnuñ ḥideti var / 

Etmez sürūş vesvese-i dīve iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). 

[tesḫīr-i dil-rübā, ] 

 

teskīn ol-: yatışmak, sakin olmak; 

rahata ermek. 

Şimdi emniyyetini buldı eyālet ḥaḳḳā / 

Oldı seyl-ābe-i pür-fitne vü ṭuġyān 

teskīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 36). [teskīn ol-, ] 

 

teslīm: itaat, boyun eğme. 

Kimiñ var zehresi at sürmege sūy-ı 

temennāya / Nigāh-ı ġamzeñe teslīm 

iken hep ceng-i istiġnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 10, Beyit 2). [teslīm, ] 

Metāʿ-ı maʿrifet çoḳ seyr ḳıldım sūḳ-ı 

maʿnāda / Birin teslīme ṭabʿıñ yoġidi 

ṭahḳīḳ ü īḳānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 7). [teslim, -e, ] 

 

teslīm ed(t)-: bir şeyi yeni sahibine 

vermek; makamı devretmek. 

Çarḫa gencīne degil dā’ire-i devlet-i 

şeyḫ / ʿĀrifān cān ile teslīm edip ʿizz ü 

cāhıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 3). [teslīm ed(t)-, ] 

 

teslīm eyle-: bir şeyi sahibine vermek. 

Eyledi seccādeyi teslīm o ẕāt-ı erşede / 

Kendisi uḫrāya teşrīf etdi bā-nāz-ı niʿam 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[teslīm eyle-, ] 

 

teslīm ḳıl-: bir şeyin kullanımını, 

korunmasını veya mülkiyetini vermek, 

bırakmak, devretmek. 

Ḥaḳ bilür verdigi fetvāları teslīm ḳılur / 

Olsa rūḥundan İmām Aʿẓam’ıñ hep 

istiʿlām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 12). [teslīm ḳıl-, ] 

 

teslīm ol-: itaat etmek, boyun eğmek. 

Bir veliyy-i aʿẓama teslīm oldum ben 

daḫı / Hep müfevveżdir yed-i ʿulyāsına 

emr-i ehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 36). [teslīm ol-, ] 

Nigāhıñ el ṣununca ḳabża-i ḫūn-gīr-i 

şemşīre / Olur teslīm ʿālem dāver-i 

tesḫīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 180, Beyit 1). [teslīm ol-, ] 
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teslīm olalı: boyun eğdiğinden beri, 

kabul ettiğinden beri. 

Emr-i fetvā yed-i inṣāfına teslīm olalı / 

Ẕüll-i rüşvetden emīn oldı umūr-ı aḥkām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

13). [teslīm olalı, ] 

 

teslīm olan: teslim olan, boyun eğen. 

Ḫıżrveş āb-ı ḥayāta yetişür bir demde / 

Ḫançer-i ġamzeñe cān ile olanlar teslīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 3). 

[teslīm olan, ] 

 

teslīm-i rıżā ol-: Allah'a hoşnutlukla 

teslim olmak, rıza göstermek. 

Oldı teslīm-i rıżā içdi şehādet cāmını / 

Dīn içün baş verdi ol esrār-ı Ḥaḳḳ’ıñ 

maḥremi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 11). [teslīm-i rıżā ol-, ] 

 

teslīm-i rıżā-yı ẕāt-ı bī-ems̠āl: eşi 

benzeri olmayan Allah'ın (c.c.) rızasına 

teslim olma. 

Nedir Ẕihni bu evṣāf-ı kesāfet-ittiṣāf-ı 

çarḫ / Saña yetmez mi teslīm-i rıżā-yı 

ẕāt-ı bī-ems̠āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 5). [teslīm-i rıżā-yı ẕāt-

ı bī-ems̠āl, ] 

 

tesliyet ver-: teselli etmek, avutmak. 

ʿĀşıḳa taṣvīr-i rūy-ı yār vermez tesliyet 

/ Bülbüle şevḳ-āver olmaz ṣavt-i tims̠āl-i 

gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 138, 

Beyit 4). [tesliyet ver-, ] 

 

teşmīr-i yed ü sāḳ eyle-: ayağını ve elini 

sıvamak, hazırlamak. 

Ṣanma bir laḥẓa baña naẓra-i eşfāḳ eyler 

/ Dem-be-dem ḳatlime teşmīr-i yed ü 

sāḳ eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 1). [teşmīr-i yed ü sāḳ eyle-, ] 

 

tesmiye eyle-: isimlendirmek, ad 

koymak. 

Nāmını eylediler tesmiye ʿAbdü’l-ḳādir 

/ Eyledi zīr-i taṣarruf felegi ḳudret-i şeyḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

10). [tesmiye eyle-, ] 

 

tesmiye ol-: adlandırılmak. 

Pāy-taḫt-ı ḳuṭbiyet ismiyle olup tesmiye 

/ Melce-i ehl-i sülūk oldı o cāy-ı 

muḥterem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 28). [tesmiye ol-, ] 

 

teşne-leb ol-: dudağı kurumak; çok 

susamak. 

Çeşmesār-ı selsebīl-i ʿAdn’e olmaz 

teşne-leb / Nūş eden bezm-i viṣālinden 

şarāb-ı ḫoş-güvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 33). [teşne-leb ol-, ] 

 

teşne: susamış. II çok istekli, çok hevesli, 

çok arzulu; âşık. 

Teşneye işrāb-ı şevḳıñ Ḫıżr’ıñ ābından 

leẕīẕ / Cürʿa-i cām-ı lebiñ cennet 

şarābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 1). [teşneye, -(y)e, ] 

 

teşrīf: gelmesiyle bir yeri onurlandırma, 

şereflendirme. 

Merḥabā ey şāhid-i eyyām-ı nev-rūz-ı 

bahār / Oldı teşrīfiñle gülzār-ı cihān 

cennet-şiʿār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 1). [teşrīfiñle, -iñ, -le ] 
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Bīm-i serdī-i şitādan oldı nā-peydā es̠er  

Ẕevḳ-i germ-ā-germ teşrīfiñ olunca 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 5). [teşrīfiñ, -iñ ] 

Teşrīfi muṣammem olıcaḳ māh-ı 

ṣiyāmıñ / Düşdi yine bir ġulġule rindān-

ı cihāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 2). [teşrīfi, -i, ] 

 

teşrīf ed(t)-: şereflendirmek, 

onurlandırmak. 

Ḥażret-i pīr-i Muḥammed Cān-ı 

mevlānā-yı mā / Mekke’ye teşrīf edip 

Kābil’den ol kān-ı kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 24). [teşrīf ed(t)-

, ] 

Melāḥat mektebin teşrīf edince ol 

fitensāzım / Eñ evvel Ẕihniyā meh-pāre-

i nāz ü ʿitāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 5). [teşrīf ed(t)-, ] 

Nişān-ı ʿafv-ı ġufrāndır ki māh-ı 

mātemiñ ol ẕāt / Ki teşrīf etdi ʿaşr-ı 

evvelinde dār-ı uḫraya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 4). [teşrīf et-, ] 

 

teşrīf eyle-: gelerek şeref vermek, 

şereflendirmek. 

Serīr-i lā-mekān üzre serīʿan eyledi 

teşrīf / Bilip vīrānedir encām-ı miḥen-

ḫāne-i tekvīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 17). [teşrīf eyle-, ] 

 

teşrīf ile: şereflendirerek. 

İrciʿī emri olup sāmiʿa-perdāzı hemān / 

Ḳıldı teşrīf ile iḳlīm-i bekāya iʿzām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, Beyit 4). 

[teşrīf ile, ] 

 

teşrīf ḳıl-: şereflendirmek, şeref vermek; 

bir yere buyurmak. 

Ḫānedān-ı Kilis’iñ eşrefi Keçik-zāde / 

Ḳıldı teşrīf be-fermān-ı Ḫudā uḫrāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 1). 

[teşrīf ḳıl-, ] 

 

tesvīd ü tebyīz et-: (bir yazıyı) karalayıp 

(özenmeden yazıp) temize çekmek. 

Yeter vaṣf-ı ʿiẕār ü ḫāl u ḫaṭla ḫāme-i 

fikriñ / Göñül mecmūʿasın tesvīd ü 

tebyīz etmede ḥālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 14). [tesvīd ü tebyīz et-, ] 

 

te’s̠īr ed(t)-: etkilemek. 

Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı Naḳş-

bend / Dem-be-dem te’s̠īr eder bāṭında 

feyż-i himmeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 8). [te’s̠īr ed(t)-, ] 

Ẕihniyā me’yūs olup terk etme āh ü 

nāleyi / Vaḳt olur te’s̠īr eder elbet hebā 

olmaz emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

122, Beyit 5). [te’s̠īr ed(t)-, ] 

Āh-ı dil-i zārumdan ḥaẕer eyle ey āfet / 

Te’s̠īr eder elbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müstezad 1, Beyit 6). [te’s̠īr ed(t)-, ] 

 

te’s̠ir eyle-: etkilemek. 

O āteş-pāreniñ germī-i şevḳi eyleyip 

te’s̠ir / Dutuşdı cism ü cānım Ẕihni her 

yan dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 5). [te’s̠ir eyle-, ] 

 

tevaġġul: bir işle devamlı uğraşma, çok 

meşgul olma. 

Ġaraż bu güft-gūy-ı ẕevḳ ü şevḳ-

engīzden Ẕihnī / O ṭıfl-ı nāziki ders-i 
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maḥabbetde tevaġġuldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [tevaġġuldür, 

-dür, ] 

 

tevbe-i pür-inkisār: büyük bir üzüntü 

ile edilen tevbe. 

Ḥaşre dek eşk-i nedāmet şüst ü şū ḳılsa 

beni / Tevbe-i pür-inkisārumdan gelir 

būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 10). [tevbe-i pür-inkisār, ] 

 

tev’em: ikiz, eş (keder ve neşe için 

kullanılmıştır.). 

Birbirin der-pey eder bunda cefā ile ṣafā 

/ Anları māder-i eyyām ṭoġurmuş tev’em 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 5). 

[tev’em, ] 

 

tevfīḳ-i Bārī: Allah'ın yardımı. 

Baña da yārī ḳılup tevfīḳ-i Bārī nā-

gehān / Dilde bir ʿaşḳ-ı maḥabbet 

ḳaynadı mānend-i yem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 32). [tevfīḳ-i 

Bārī, ] 

 

te’yīd ed(t)-: sağlamlaştırmak, 

kuvvetlendirmek. 

Dest-i ḫ˅āhişle olur merd ki bir saʿy-i 

mezīd / Eder ārāmgeh-i ʿizz ü vaḳārın 

te’yīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, 

Beyit 6). [te’yīd ed(t)-, ] 

 

teẕellül et-: kendini hor ve hâkir 

göstermek, alçalmak. 

Mekīn ol ṣadr-ı istiġnāda cāy-ı rāḥat 

isterseñ / Teẕellül etme dökme āb-ı 

rūyuñ rifʿat isterseñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 2). [teẕellül et-, ] 

 

tezyīn et-: süslemek. 

Ḫāne-i eflāki tezyīn etmede envār ile / 

Āftābı geçdi ṭalʿat-gīr-i iḳbāliñ seniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 125, Beyit 5). 

[tezyīn et-, ] 

 

tezyīn eyle-: süslemek. 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [tezyīn eyle-, ] 

Şuʿle-i pür-şerer-i āh-ı dil-i maẓlūmān / 

Eyledi ṭāḳ-ı ḳabūl-ḫāne-i ḥaḳḳı tezyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 3). 

[tezyīn eyle-, ] 

 

tezyīn ḳıl-: süslemek. 

Şeb-nemāsā dökülüp çün ḳaṭarāt-ı dīde / 

Gülşen-i luṭf-ı şeh-i ʿālemi ḳıldı tezyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 5). 

[tezyīn ḳıl-, ] 

 

ṭıb-ḫāne-i ḫülyā: hayal (akıl) hastanesi. 

Fikr-i laʿliñ ile ṭıb-ḫāne-i ḫülyāda 

begim / Zaḫm-ı pür-hūn-ı dil-i ḫastaya 

merhem yaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 87, Beyit 4). [ṭıb-ḫāne-i ḫülyā, ] 

 

ṭıb-ḫāne-i ʿirfān: irfan hastanesi. 

Ḫidmeti dā’īm edip ṭıb-ḫāne-i ʿirfānda 

/ Derk-i teşḫīṣ-i ḥaḳīḳatle ṭabīb-i ḥāẕıḳ ol 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 4). 

[ṭıb-ḫāne-i ʿirfān, ] 

 

ṭıfıl: çocuk (Abdullah Sermest 

Efendi’nin oğlu Bahauddin). 
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Ne ṭıfıl el-veledü sırru ebīñ maẓhar-ı 

tāmı / Ne ṭıfıl nūr-ı ʿirfānı ederdi ʿāleme 

tebyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 6). [ṭıfıl, ] 

Ne ṭıfıl el-veledü sırru ebīñ maẓhar-ı 

tāmı / Ne ṭıfıl nūr-ı ʿirfānı ederdi ʿāleme 

tebyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 6). [ṭıfıl, ] 

Ne ṭıfıl ʿandelīb-i ḳuds idi bāġ-ı 

melāḥatta / Ne ṭıfıl ṣaḥn-ı behçetde gül-i 

neş’küfte-i rengīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 7). [ṭıfıl, ] 

Ne ṭıfıl ʿandelīb-i ḳuds idi bāġ-ı 

melāḥatta / Ne ṭıfıl ṣaḥn-ı behçetde gül-i 

neş’küfte-i rengīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 7). [ṭıfıl, ] 

 

ṭıfl: çocuk (Abdullah Sermest Efendi’nin 

ilk oğlu). 

Ẕihnī be-elṭāf-ı Ḫudā geldi o ṭıfla bir 

ṣadā / Ḳıldı bu tārīḫi nidā yā maẓhar-ı 

ḥubb-ı ʿAlī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 9). [ṭıfla, -a ] 

 

ṭıfl: çocuk (Abdullah Sermest Efendi’nin 

oğlu Bahauddin). 

Ṭıfl ammā ki cebīninden kemāl-i feyżini 

/ ʿĀleme ṭıfl-ı maʿānī olmada peyk-i 

beşīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

7). [ṭıfl, ] 

Ṭıfl ammā lü’lü’-i ser-çeşme-i iʿzāzdan / 

Ḥaḳ eder icrā dehān-ı pākine sükkerle şīr 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 8). 

[ṭıfl, ] 

 

ṭıfl: çocuk. II çocukluk dönemi. 

Ṭıfldan ġamla geçirdiñ ʿömrümi bu 

vaḳte dek / Verdiñ az çoḳ herkese dil-

ḫ˅āhı üzre bir dilek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 2). [ṭıfldan, -dan ] 

ṭıfl: sevgili. 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [ṭıfla, -a ] 

Etmez işrāb-ı cefā gelmiş o ṭıflıñ ġālibā 

/ Menbaʿ-ı feyz-i vefādan şīr-i pāk-i 

dāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 3). [ṭıflıñ, -ıñ ] 

 

ṭıfl iken: gençken. 

Dedim bir āh ile ey Ẕihnī cevherdār 

tārīḫin / Vefāt etdi çiçekle ṭıfl ikenden 

Muṣṭafā ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 4). [ṭıfl iken, -le ] 

 

ṭıfl iken: çocukken (küçükken). 

Binā-yı ʿömrüni ber-bād ḳıldı ṭıfl iken 

ḥayfā / Ḫarāb olsun yıḳılsın baʿd-ez-īn 

nüh-ḳubbe-i pür-kīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 11). [ṭıfl iken, ] 

 

ṭıfl-ı āhū nigeh: ceylan bakışlı sevgilim! 

Baḳma ḫod-bīn raḳībāna benim iki 

gözüm / Ṭıfl-ı āhū nigehim şūḫ ü şenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 1). [ṭıfl-ı āhū nigeh, ] 

 

ṭıfl-ı cemīl: güzel çocuk (Abdullah 

Sermest Efendi’nin ilk oğlu). 

Luṭf etdi Allāh-ı celīl ol şāha bir ṭıfl-ı 

cemīl / Rūy-ı cihānda bī-mes̠īl ṣıdḳ-āver-

i ḳālū belī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 5). [ṭıfl-ı cemīl, ] 
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ṭıfl-ı dil-şīr: kalbi süt gibi olan sevgili. 

Gehī gerdān-ı ṣāfın yād edip geh laʿl-i 

şīrīnin / Tenāvül etmek içün ṭıfl-ı dil-şīre 

şeker ḳatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 3). [ṭıfl-ı dil-şīr, ] 

 

ṭıfl-ı edīb: edepli, terbiyeli çocuk. 

Merġūb-ı cān necl-i necīb maḥbūb-ı dil 

ṭıfl-ı edīb / Ẕāt-ı ḥasīb ü hem nesīb 

maḳbūl-ı rūz-ı evvelī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 6). [ṭıfl-ı edīb, ] 

 

ṭıfl-ı endek-sāle: yaşı küçük çocuk 

(Abdullah Sermest Efendi’nin ilk oğlu). 

Ṭıfl-ı endek-sāledir bilmez henüz 

maḥbūbiyet / Rāz-dān-ı şīve-i nāz ü ʿitāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 2). [ṭıfl-ı endek-sāle, ] 

 

ṭıfl-ı ḫod-bīn: bencil, kibirli çocuk. II 

sevgili. 

Ṭıfl-ı ḫod-bīn dil-i sengīn celālet-āyīn / 

Sitem-endīşe cefā-pīşe şeh-i mülk-i 

ʿinād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 3). [ṭıfl-ı ḫod-bīn, ] 

 

ṭıfl-ı maʿānī: bahsedilen çocuk. 

Ṭıfl ammā ki cebīninden kemāl-i feyżini 

/ ʿĀleme ṭıfl-ı maʿānī olmada peyk-i 

beşīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

7). [ṭıfl-ı maʿānī, ] 

 

ṭıfl-ı nāzenīn: ince yapılı, narin çocuk 

(Halil Efendi'nin kızı Emine). 

Bā-ʿömr-i bī-nihāye görsün felekde vāye 

/ Ṣalsın keremle sāye çoḳ ṭıfl-ı nāzenīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 10). 

[ṭıfl-ı nāzenīn, ] 

 

ṭıfl-ı nāzik: ince, narin sevgili. 

Ġaraż bu güft-gūy-ı ẕevḳ ü şevḳ-

engīzden Ẕihnī / O ṭıfl-ı nāziki ders-i 

maḥabbetde tevaġġuldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [ṭıfl-ı nāzik, ] 

 

ṭıfl-ı nāzım: nazlı sevgilim. 

Ṭıfl-ı nāzım cilve-sāzım fitne-endāzım 

benim / ʿAyn-ı rāzım ʿişve-bāzım şīve-

perdāzım benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 158, Beyit 1). [ṭıfl-ı nāzım, ] 

 

ṭıfl-ı nev-res: yeni yetişen çocuk (Derviş 

Bey’in oğlu Osman Bey). 

Ṭıfl-ı nev-res demeyip eyler ḥavāle 

tīġına / Çoḳ peder māderleri ḳan aġladır 

ṣubḥ ü mesā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 3). [ṭıfl-ı nev-res, ] 

 

ṭıfl-ı pür-delāl: nazlı, işveli sevgili. 

Ḥayrān ḳıldı siḥr ile āhū-yı Çīn’i hep / 

Ceyrān baḳışlı Türk’de bir ṭıfl-ı pür-

delāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, 

Beyit 2). [ṭıfl-ı pür-delāl, ] 

 

ṭıfl-ı şerīf: şerefli çocuk (Mustafa). 

Eyledi Ṣādık Beg Efendi’ye ʿaṭā Rabb-i 

laṭīf / Mefḫar-ı ḫayrü’l-ḫalefān luṭf ile bir 

ṭıfl-ı şerīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 10, 

Beyit 1). [ṭıfl-ı şerīf, ] 

 

ṭıfl-ı şermende: utangaç sevgili. 

Şarāb-ı erġuvān içmiş bugün o ṭıfl-ı 

şermende / Ḳızarmış rūyı olmuş şuʿle-
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efşān dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 4). [ṭıfl-ı şermende, ] 

 

ṭıfl-ı sūz-efgen: yakıcı özelliğe sahip 

sevgili (âşığı aşk acısıyla yakması 

bağlamında). 

Şarāb-ı āteşīn içmiş gelir o ṭıfl-ı sūz-

efgen / Yine olmuş iki ruḫsāresi şuʿle-

feşān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 2). [ṭıfl-ı sūz-efgen, ] 

 

tīġ: kılıç. 

Ḫūn-ı ʿāşıḳdan maḥabbet sāḥası olmaz 

tehī / Tīġ ber-kef ġamzeler her dem ḳıtāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 3). [tīġ, ] 

 

tīġ: kılıç. II Sultan Abdülaziz Han'ın 

gücü, kudreti. 

Ḳahr edip cümle ʿadū-yı dīni ḍarb-ı 

ḥarble / Tīġı versin Zü’l-fiḳār-ı şāh-ı 

Ḥaydar’dan nişān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 1, Beyit 6). [tīġı, -ı ] 

 

tīġ: kılıç. II eziyet, cefa. 

Ṭıfl-ı nev-res demeyip eyler ḥavāle 

tīġına / Çoḳ peder māderleri ḳan aġladır 

ṣubḥ ü mesā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 3). [tīġına, -ı, -na ] 

 

tīġ: kılıç. II güç, kudret. 

Tīġı ṣad çāk ḳılur cevşen-i çarḫı ammā / 

Seng-i ḫārāyı eder nuṭḳ-ı latīfi nermīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

16). [tīġı, -ı ] 

 

tīg çek-: kılıç çekmek. II sevgilinin öfkeli 

yan bakışını âşığa doğrultması. 

Nigāh-ı raḥmda etmez ḳuṣūr aġyāra / 

Hemān ki Ẕihni’ye çeşmiñ ġażabla tīg 

çeker (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 5). [tīg çek-, ] 

 

tīġ çeken: kılıç çeken. saldırmak 

amacıyla kılıcı kınından çıkaran kimse. 

Elbet o şāh-ı ʿarş-penāh üzre tīġ çeken / 

Rūz-ı cezāda masḫara-i ʿāṣiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). 

[tīġ çek-, ] 

 

tīġ-ı āhım: âh kılıcı. 

Ḫavf eder benden cüyūş-ı bī-ḥaẕer āl-ı 

felek / Tīġ-ı āhım elde bir şemşīr-i 

Rüstem’dir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 5). [tīġ-ı āhım, -ım ] 

 

tīġ-i cefā: eziyet, cefa kılıcı. (Sevgilinin 

gamzesi aşığa eziyet eder.) 

Ġamzeñ ṣunarsa tīg-i cefā dest-i nāzıña / 

Laʿl-i lebiñ de būsesini ḫūn-behā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 2). 

[tīg-i cefā, ] 

 

tīġ-i cefā: eziyet kılıcı. 

Dest-i bī-dād-ı felekden düşmedi tīġ-i 

cefā / Ḫūn-ı nā-ḥaḳ dökmedir kārı bu 

çarḫun dā’imā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 1). [tīġ-i cefā, ] 

 

tīġ-ı elem: elem, üzüntü kılıcı. 

Ḳıldı pür yāre beni tīġ-ı elem nāvek-i 

ġam / Ḥoḳḳa-i çarḫda nā-būd muvāfıḳ 

merhem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 1). [tīġ-ı elem, ] 
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tīġ-i endūh-ı firāḳ: ayrılık derdinin 

kılıcı. 

Pāre pāre ḳıldı baġrım tīġ-i endūh-ı 

firāḳ / Göz göz etdi sīnemi tīr-i cefā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 2). [tīġ-i endūh-ı firāḳ, ] 

 

tīġ-i ġamze: öldürücü yan bakış kılıcı. 

Elinde tīġ-i ġamze çeşmi dönmüş ṭās-ı 

pür-ḫūna / O ḫūnī-meşrebim ser-ḫōş 

olup mey-ḫāneden gelmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 103, Beyit 4). [tīġ-i ġamze, 

] 

 

tīġ-i maḥabbet: muhabbet kılıcı. 

Merhem-i luṭf-ı İlāhī’ye sezāvār olmaz / 

Etmegin sīnesini tīġ-i maḥabbet mecrūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 3). 

[tīġ-i maḥabbet, ] 

 

tīġ-ı meslūl-ı cefā: cefanın kınından 

çıkarılmış kılıcı. 

Muḥarrem ġurresin ṭarf-ı semāda mah-ı 

nev ṣanma / Yed-i ẓālim-felekde tīġ-ı 

meslūl-ı cefādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 3). [tīġ-ı meslūl-ı cefā, ] 

 

tīg-ı nāz: naz/cilve kılıcı. 

Nev-cüvānım tīg-ı nāzıñ çāk çāk etse 

beni / Neş’e-i ʿaşḳıñ ciḥānda pīr ü pāk 

etse beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 8, 

Beyit 4). [tīg-ı nāz, ] 

 

tīġ-ı ṣamṣam: keskin kılıç. 

V’ey nice maṭrūd imiş kim tābiʿ-i şeyṭān 

olup / Şah-ı merdānı münāsib gördi tīġ-ı 

ṣamṣame (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [tīġ-ı ṣamṣam, ] 

 

tīg-ı ṣamṣam-ı irşād: irşadın güçlü 

keskin kılıcı. II irşadın güçlü etkisi. 

Vücūd-ı küfr ü inkārı eder ṣad-pāre ey 

Ẕihnī / Hemān beẕl-i emān ḍarbıyla tīg-ı 

ṣamṣam-ı irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 7). [tīg-ı ṣamṣam-ı irşād, 

] 

 

tīġ-i yed-i ʿafv-ı cenāb-ı Ḥaḳ: Cenab-ı 

Allah'ın bağışlama kudretinin kılıcı. 

Ne hilāl tīġ-i yed-i ʿafv-ı Cenāb-ı 

Ḥaḳ’dır / Cirm-i cürm ü günehi etmede 

biñ pāre hemān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 4). [tīġ-i yed-i ʿafv-ı 

cenāb-ı Ḥaḳ, ] 

 

tīġ-keş-i ḫānedān ol-: hanedana 

(peygamber sülalesi) kılıç çekmek. 

Ẓālim odur ki salṭanat-ı mülk-i dehr içün 

/ Ḥaḳ’dan dönüp de tīġ-keş-i ḫānedān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 20). [tīġ-keş-i ḫānedān ol-, ] 

 

ṭıḳıl-: kendini tıkmak, sıkışmış durumda 

sokulmak, sıkışıp girmek. 

Meclis-i ʿişrete şol dem ki raḳībān 

ṭıḳılur / Selb-i āsāyiş olup cismde rūḥum 

ṣıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 1). [ṭıḳılur, -ur ] 

 

Tīmūr: bacağındaki aksaklık sebebiyle 

Timurleng olarak anılan Moğol 

hükümdarı. 

Ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke ẓafer bulmaz 

yine / Perde çıḳmış dehre biñ Tīmūr 
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Tīmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 5). [Tīmūr, ] 

Ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke ẓafer bulmaz 

yine / Perde çıḳmış dehre biñ Tīmūr 

Tīmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 5). [Tīmūr, ] 

 

ṭınāb: çadır ipi. 

Bir ṭınāba sāḥa-i imkāndan yoḳdur 

ittisāʿ / Dilden eylerken fürūġ-ı şefḳatiñ 

refʿ-i ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 13). [ṭınāba, -a ] 

 

ṭınāb-ı zer-keş: altın işlemeli çadır ipi. 

Ṭınāb-ı zer-keşi tār-ı şuʿāʿ-ı şems-i 

tābāndır / Ḳurunca pādişāh-ı ʿizz ü ḳadri 

ḫayme-i bālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 34). [ṭınāb-ı zer-keşi, ] 

 

tīr: ok (sevgilinin kirpikleri için 

kullanılmıştır). 

Müje tīr ġamze şemşīr ṭurre-i ḫam-der-

ḫamı zencīr / ʿAceb bir şīr-gīr-i bī-naẓīr 

şāh-ı dil-āversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 3). [tīr, ] 

 

tīr şemşīre hem-ser olunca: ok kılıçla 

birleşince. (sevgilinin kirpikleriyle 

kaşlarının birbirine değmesi 

bağlamında). 

O müjgān ile ebrū birbiriyle oldılar yek-

reng / Ne ḳanlar dökülür hem-ser olunca 

tīr şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

180, Beyit 3). [tīr şemşīre hem-ser 

olunca, ] 

 

tirāş ol-: tıraş olmak. 

Şānelenmiş perçemiñ olmuş ḫaṭ-ı rūyuñ 

tirāş / Sāde ḳurbāndır saña biñ kere biñ 

sevdālu baş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 1). [tirāş olmuş, -muş ] 

 

tīrelen-: kararmak. 

Tīrelenmez ṭaʿne-i nā-dān ile rūşen-

dilān / Ebrden taġyīr-i reng etmez żiyā-

yı āftāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 3). [tīrelenmez, -mez ] 

Tīrelensin mi ḫavāṭırdan ḳulūb-ı ʿārifān 

/ Pest-ḳadr olmaz der-i nā-yāb-ı deryā 

ḥūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 159, 

Beyit 2). [tīrelensin, -sin ] 

 

tīremend: karanlık/karalık (?). 

Kār ede mi nuṣḥ ü pend Ẕihni’ye ey 

tīremend / Cān u dili ḳıldı bend ḫalḳa-i 

gīsū-yı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

25, Beyit 6). [tīremend, ] 

 

tīre-mend etme-: karanlıkta 

bırakmamak. II yardımcı olmak, şefaat 

etmek. 

Mücrimīni tīre-mend etmez şeb-i ye’s ü 

elem / Şüphe yoḳ mihr-i cemāliñ 

ḥaḳḳıçün ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 14). [tīre-mend 

etme-, ] 

 

tīr-feşān: ok saçan (kirpik-ok bağıntısı). 

Müjesi tīr-feşān pīçiş-i ebrūsı kemān / 

Perçemi düzd-i yamān çeşm-i siyāhı 

cellād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 4). [tīr-feşān, ] 

 

tīr-i āh: âh oku. 
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Hedef-i kāma iṣābet ede tīr-i āhıñ / Yā 

gibi kes̠ret-i ʿacz ile ḳadiñ et iki ḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 2). 

[tīr-i āh, ] 

 

tīr-i bī-te’s̠īr-i ṭaʿn-ı münkirān: inkâr 

edenlerin aybının tesirsiz oku. 

Kār ḳılmaz tīr-i bī-te’s̠īr-i ṭaʿn-ı 

münkirān / Ṣıdḳ-ı dil bir ḳalʿa-i mażbūṭ 

u muḥkemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 8). [tīr-i bī-te’s̠īr-i ṭaʿn-ı 

münkirān, ] 

 

tīr-i cefā-bār: eziyet saçan ok. 

(Sevgilinin âşığa cefa veren kirpikleri 

bağlamında.) 

Vāy ol müjgān-ı dil-dūz-ı cüvānım 

ḳandadır / Söyleyip tīr-i cefā-bāra nişān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 3). [tīr-i cefā-bār, ] 

 

tīr-i cefā-yı intiẓār: beklemenin eziyet, 

cefa veren oku. (Sevgiliye duyulan 

hasretin verdiği eziyet bağlamındadır.) 

Pāre pāre ḳıldı baġrım tīġ-i endūh-ı firāḳ 

/ Göz göz etdi sīnemi tīr-i cefā-yı intiẓār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 2). 

[tīr-i cefā-yı intiẓār, ] 

 

tīr-i dil-dūz-ı belā: dert veren, gönlü 

yaralayan ok. 

Tīr-i dil-dūz-ı belāya sīnemi ḳıldıñ 

hedef / Āh kim ʿömr-i ʿazīzim oldı 

miḥnetle telef (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 6). [tīr-i dil-dūz-ı 

belā, ] 

 

tīr-i müjgān: kirpik okları. 

Tīr-i müjgāndan dil-i zārım hirāsāndır 

yine / Bir de olmuş zaḫm-ı tīġ-i 

ġamzeden cānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 105, Beyit 3). [tīr-i 

müjgān, ] 

 

tīr-i nāle-i dil-rīş: gönlü yaralayan 

iniltinin oku. 

Ol kemān-ebrūyı benden menʿ eden kec-

dil raḳīb / Etmemiş endīşe tīr-i nāle-i 

dil-rīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 3). [tīr-i nāle-i dil-rīşimi, ] 

 

tīr-i teġāfül: ilgisizlik oku. 

Baña şemşīr-i cefā-keş olur aġyāra velī / 

Nigeh-endāz-ı vefā tīr-i teġāfül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 4). 

[tīr-i teġāfül, ] 

 

tiryāḳ eyle-: panzehir, çare, deva 

eylemek. 

Ġam degil ejder-i zülf olsa helāhil-rīzān 

/ Yār kim laʿl-i şeker-bārını tiryāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 2). 

[tiryāḳ eyle-, ] 

 

tizce: çabucak, hızlıca,derhal, hemen. 

Tīzce bu himmeti ḥabl-ı ḥiyel-i nā-dānı / 

Kesdi atdı ilişik ḳoymadı mānend-i 

ḥüsām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 31). [tīzce, ] 

 

ṭoġ-: doğmak, dünyaya gelmek. 

Geldi menḳūṭ ile bir tārīḫ-i zībā Ẕihniyā 

/ Ṭoġdı iḥsānen Muḥammed Nūri Beg 

mānend-i nūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 7). [ṭoġdı, -dı ] 
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Ẕihnī semā-yı cāndan verdi cihāna 

revnaḳ / Tārīḫ-i tāmı ṭoġdı çün māh-ı dil 

Emīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 11). [ṭoġdı, -dı ] 

 

ṭoġ-: (yıldızlar) ufuktan yükselerek 

gökyüzünde görünmek, tulu etmek. II 

(ben için) ortaya çıkmak, belirmek. 

Nūr-ı siyāh-ḫāl-i ʿiẕārıñ ʿale’s-seher / 

Ṭoġdı sipihr-i dilde şafaḳ kevkebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 4). 

[ṭoġdı, -dı ] 

 

ṭoġ-: ufuktan yükselerek gökyüzünde 

görünmek, tulû etmek. II âşığın sevgiliye 

kavuşması bağlamında. 

Ṭoġmaz ol mihr-i dem-i ṣubḥ-ı melāḥat 

ḫāneme / Her gün olsam bir daḫı revzen-

güşā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 3). [ṭoġmaz, -maz ] 

 

ṭoġdur-: (güneş, ay, yıldızlar) ufuktan 

yükselerek gökyüzünde görünmek, tulû 

etmek. II bahtın, şansın doğması. 

Ṭoġdurur mihr-i cihān-tāb-ı ümīdi bir 

gün / Şeb-i ẓulmetde ḳomaz faliḳu’l-

aṣbāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 4). [ṭoġdurur, -ur ] 

 

ṭoġrısı: doğrusu. 

Ẕihniyā çünki muḫālif gerdişin bildiñ ise 

/ Etme ḥāliñ ṭoġrısı ol çarḫ-ı çep-endāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 9). [ṭoġrısı, ] 

Ḫam eder ḳaddin çekilmez yaydır eñ 

ṭoġrısı / Kimse mecbūr olmasın anıñ 

kemān ebrūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 4). [ṭoġrısı, ] 

 

ṭoġur-: doğurmak; ortaya çıkmasına yol 

açmak. 

Birbirin der-pey eder bunda cefā ile ṣafā 

/ Anları māder-i eyyām ṭoġurmuş 

tev’em (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 5). [ṭoġurmuş, -muş ] 

 

ṭoḳun-: dokunmak, değmek, el sürmek, 

temas etmek. 

Gevher-i ẕi-ḳıymete tebdīl eder bī-

irtiyāb / Ger ṭoḳunsa bir siyeh senge 

nigāh-ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 202, Beyit 5). [ṭoḳunsa, -sa ] 

Bir ṣadā-yı dil-fezā ẓāhir olur her 

bergden / Nev-nihālāna ṭoḳunduḳca 

nesīm-i nev-bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 13). [ṭoḳunduḳca, -duk, -

ca ] 

 

ṭoḳun-: (belli bir şeye) değinmek, ondan 

bahsetmek; işlemek. 

Gāhice sāde ġazel birle hevāyı ṭoḳunur 

/ Bu selāsetle ẓarīfāne Sezā’ī ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

12). [ṭoḳunur, -ur ] 

Gāhice sāde ġazel birle hevāyı ṭoḳunur / 

Bu selāsetle ẓarīfāne Sezā’ī ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

12). [ṭoḳunur, -ur ] 

Ẕihniyā şāʿir olan ṣanma cefāyı ṭoḳunur 

/ Pek nezāket ederek ṭurfe edāyı ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

11). [ṭoḳunur, -ur ] 

Ẕihniyā şāʿir olan ṣanma cefāyı ṭoḳunur 

/ Pek nezāket ederek ṭurfe edāyı ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

11). [ṭoḳunur, -ur ] 
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ṭol-: dolmak, kaplamak, sarmak. 

Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [ṭoldı, -dı ] 

Luṭfuñ cihāna ṭoldı ʿālem ʿabīdiñ oldı / 

Sende kemāl buldı zīb ü fer-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). 

[ṭoldı, -dı ] 

Dest-i felekden öyle cefā gördi cānımız / 

Ṭoldı cihāna zemzeme-i el-emānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 1). 

[ṭoldı, -dı ] 

Sırrıma öyle yaḳīn gelmiş ki kārbān-ı 

ʿadem / Gūş-i cāna ṭoldı her ẕerrātdan 

bāng-ı ceres (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

95, Beyit 3). [ṭoldı, -dı ] 

 

ṭol-: (bir duygu insanın içini, gönlünü) 

kaplamak, sarmak. 

 Neş’emend eylemez āvāze-i nāhīd beni / 

Ṭoldı gūş-ı dilime nāle-i nāy ü def-i ʿaşḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, Beyit 3). 

[ṭoldı, -dı ] 

 Cām-ı dilime ṭoldı dem-i feyż-i 

maḥabbet / Himmet yetişip pīr-i 

muġāndan nefes oldı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 192, Beyit 4). [ṭoldı, -dı ] 

 Ṭoldı envār-ı maḥabbetle dil ü cānım evi 

/ Şemʿ-i ʿaşk-ı Ḥasaneyn’im ʿAlevīyim 

ʿAlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 2). [ṭoldı, -dı ] 

 

 

ṭol-: dolmak, dolu duruma gelmek (bir 

şeyin çok fazla olması bağlamında). 

 Merd-i faḳrıñ çeşmine gelmez çü naḳd-i 

nāsere / Ṭolsa dünyā bir daḫı Ḳārūn 

Ḳārūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 3). [ṭolsa, -sa ] 

ṭola-: dolamak, sarmak. 

 Ṭoladı erḳam-ı hicrānını gerdānımıza / 

Ḫam-be-ḫam çīn-be-çīn ṭurre vü kākül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 3). [ṭoladı, -dı ] 

 

ṭolandır-: aldatmak. II dolaştırmak 

(saçın dolaşık şeklini de ifade eder.). 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [ṭolandırdıñ, -dı, -ñ 

] 

 

ṭolaş-: dolaşmak, dolanmak. 

Ṭolaşur dūrdan ammā ki yanaşmaz 

Ẕihnī / Şuʿle-i āhımıñ eṭrāfını pervāne-i 

çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 5). [ṭolaşur, -ur ] 

 

ṭolaş-: dolaşmak, zor ayrılır hâle 

gelmek, yakalanmak. II gönül vermek, 

bağlanmak. 

Böyle sevdāya ṭolaşmazdım ne kim etdi 

ise / Eyleyeyin āh o pīç-ā-pīç-i kāküldür 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 8, Beyit 

3). [ṭolaşmazdım, -maz, -dım ] 

 

ṭolaş-: dolaşmak (dedikodunun dilden 

dile dolaşması bağlamında). 

Yine sevdā-yı ḫāmem baḫs-ı zülf-i pīç ü 

tāb açmış / Ṭolaşmış ḳīl ü ḳāle inceden 

ince ḥisāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 1). [ṭolaşmış, -mış ] 

 

ṭolaş-: dolaşmak; saç, iplik vb. şeyler 
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birbirine karışarak güç çözülür duruma 

gelmek. (Tanıkta âşığın sevgilinin 

gerdanına yapışıp kalması 

kastedilmiştir.) 

Ṣarışdım mū miyāna şevḳ ile zerrīn 

kemerāsā / Ṭolaşdım perçem-i pür-ḫam 

gibi sīmīn gerdāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 4). [ṭolaşdım, -dı, -m ] 

 

ṭoldur-: doldurmak, kaplamak. 

Ṭoldurur sāmiʿa-i ṣūrı ṣarīr-i şevḳi / 

Naġme-perdāz-ı nefīr-i fuḳarādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 7). 

[ṭoldurur, -ur ] 

 

ṭolu: bir yere iyice yayılmış, orayı 

tamamen kaplamış olan. 

 

Ṭoludur ʿālem-i bālāya dem-i saṭvet-i 

şeyḫ / Ser-i bāmında sipihriñ çalınır 

nevbet-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 2). [ṭoludur, -dur ] 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i 

şeyḫ / Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür 

himmet ile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 13). [ṭoludur, -dur ] 

 

ṭolu: bir duygunun etkisiyle yüklü. 

Ḫum-ı ġamla ṭoludur maḫzen-i mey-

ḫāne-i çarḫ / Rūy-ı ās̠ār-ı feraḥ görmedi 

mestāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 36, Beyit 1). [ṭoludur, -dur ] 

 

ṭolu cām: dolu kadeh. 

Çekemez bir dem eder seng-i taḥassüdle 

şikest / Bezm-i devrinde kim alsa eline 

bir ṭolu cām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 2). [ṭolu cām, ] 

 

top gibi at-: top gibi bir yerden bir yere 

atmak. 

Dutup iḥżār edip top gibi atdı Ḥaleb’e / 

Fetili aldı nedāmet şereriyle o mehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

34). [top gibi at-, ] 

 

 

ṭop ṭop in-: top top, öbek öbek aşağı 

doğru inmek. 

Bir yana ser-pūşun eger ḫalḳı bütün 

ḫayrān eder / Perçemleri ṭop ṭop iner 

gerdāna sünbüller mis̠āl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 5). [ṭop ṭop in-, 

] 

 

tövbe: işlediği bir hatadan, suç veya 

günahtan pişmanlık duyup bir daha 

yapmamaya karar verme. Bu kararı 

ifade eden söz. 

Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [tövbeler, -ler ] 

 

tövbe-kār ol-: tövbe eden kimse olmak. 

Seyr-i ruḫuñla laʿliñ öpen tövbe-kār 

olur / Bezm-i ḥarīm Kaʿbe lebiñ zemzem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 4). [tövbe-kār ol-, ] 

 

Ṭūbā: bütün cennete gölge saldığına 

inanılan, kökü yukarıda dalları aşağıda 

bulunan, uzun boylu sevgiliye benzetilen 

boyu uzun ağaç. 

Riyāż-ı cennet-i ḥüsn içre bitmiş / Nihāl-

ı ḳāmetiñ Ṭūbā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 5). [Ṭūbā’ya, 

(y)a ] 
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Ṭūbāyveş: Tuba ağacı gibi uzun boylu 

güzel. 

Olup efgendesi bir ḳāmeti Ṭūbāyveşiñ / 

Ḳadrimiz bāġ-ı saʿādetde bülend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 3). [Ṭūbāyveş, ] 

 

ṭūb-ı celāl: yücelik tuğlası. 

Ṭūb-ı celāliyle olur ser-nigūn / Ḳulle-i 

burc u beden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 22). [ṭūb-ı celāl, 

] 

 

tūde-i ḫāk: toprak yığını. II yeryüzü. 

Tūde-i ḫākinden eder aḫz-ı būy / Nāfe-

i müşg-i Ḫoten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 18). [tūde-i ḫāk, 

] 

 

tüfenk-i āh: âh silahı. 

Bir alāy dīvāne-i ʿaşkız tüfenk-i āh ile / 

Bādi-i ber-bād-ı raḫt-ı çarḫ-ı sifle-

perveriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 88, 

Beyit 2). [tüfenk-i āh, ] 

 

tuffāḥ-ı feraḥ: mutluluk elması. (Divan 

şiirinde sık rastlanan meyvelerden biri 

de elmadır. Elma güzel kokusu, lezzeti ve 

rengi dolayısıyla sevgilinin gerdanı ile 

ilişkilendirilir. Âşık sevgilinin gerdanına 

doyamaz, öptükçe öpmek ister. 

Sevgilinin çenesi de (gabgab) yuvarlak 

olmasından ötürü elmaya benzetilir.). 

Zenaḫ-ı sāfı nemekdān-ı simāṭ-ı leẕẕet / 

Lebi pür-ḳand-ı ṣafā ġabġabı tuffāḥ-ı 

feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, 

Beyit 2). [tuffāḥ-ı feraḥ, ] 

 

tūġ-ı vezāret çek-: vezirlik tuğunu 

çekmek/kaldırmak. II vezirliğini ilan 

etmek. 

Çekip tūġ-ı vezāret kāküli ol ḫüsrev-i 

ḥüsnüñ / Fes iḳlīminde ḥükm-endāz bir 

serdār-ı ekremdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 2). [tūġ-ı vezāret çek-, ] 

 

ṭuġyān ed(t)-: baş kaldırmak, isyan 

etmek. 

Olur ḥırmān-pezīr-i ḳurb-ı ḫalvet-ḫāne-i 

Mevlā / Olanlar cehl ile ṭuġyān edip nā-

maḥrem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 5). [ṭuġyān ed(t)-, ] 

 

ṭuġyān-ı şeb-ḫūn eyle-: gece baskınıyla 

ayaklanmak. 

ʿAceb ṭuġyān-ı şeb-ḫūn eylemiş ḫaṭṭ-ı 

siyāhıñ kim / Ser-ā-pā kişver-i ḥüsnüñ 

ḳarīn-i iḫtilāl etmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 99, Beyit 5). [ṭuġyān-ı şeb-ḫūn 

eyle-, ] 

 

ṭūl-ı emel: hırs, tamah, tükenmez arzu. 

Göster ya görem ṭurre-i pür-çīniñi yāḫūd / 

Miḳrāż-ı ʿināyet ile ṭūl-ı emelim kes (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 2). [ṭūl-ı emel, ] 

 

Fitne-i çeşmi dil ü cānıma bir ṭurfe belā / 

Kākül-i ḫam-be-ḫamı başıma bir ṭūl-ı emel 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 3). [ṭūl-ı 

emel, ] 

 

ṭulūʿ et-: doğmak, ortaya çıkmak. II 

görünmek. 

Geçse bu nāzik ʿömr niyāz üzre māh ü 

sāl / Etmez ṭulūʿ Ẕihnī o meh-pāre-i 
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viṣāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 11). [ṭulūʿ et-, ] 

 

ṭulūʿ et-: doğmak, ortaya çıkmak. II 

zamanı gelmek. 

Bārek’allāh ṭulūʿ etdi mübārek ramażān 

/ Nūr u fer-baḫş-ı dil ü dīde-i ehl-i īmān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 1). 

[ṭulūʿ et-, ] 

 

ṭulūʿ et-: doğmak, ortaya çıkmak 

(güneşin doğması veya tevriyeli 

kullanımla talihin doğması bağlamında). 

Revzen açarsa bir gün eger ṭāliʿim benim 

/ Etmez ṭulūʿ tā-be-ebed mihr-i tāb-dār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 5). 

[ṭulūʿ et-, ] 

 

ṭur-: şu veya bu durumda bulunmak, 

belli bir durumda olmak. 

Bendeñe bīgāneye ḳarşu ṭurursan pür-

ġażab / Öldürür şāhım beni āḫir bu derd-

i cān-ḫırāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 4). [ṭurursan, -ur, -sa, -n ] 

 

ṭur-: beklemek, kalmak, belli bir durumu 

sürdürmek. 

Cemʿ-i ḳuṭbiyyet ü ferdiyyet ü ġavs̠iyyet 

ile / Se sütūn üzre ṭurur bārgeh-i rifʿat-ı 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 15). [ṭurur, -ur ] 

Ne gelen var ne giden encümen-i rindāna 

/ Ṭurma ey sāḳī getür işte bu demdir 

dem dem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 6). [ṭurma, -ma ] 

 

türāb-ı bāb-ı feyż-i intisābı: bağlı 

olunan feyiz kapısının toprağı. 

Türāb-ı bāb-ı feyż-i intisābı būsegāh-ı 

ʿarş / Bisāṭ-ı maḳdem-i ḫayr-inbisātı 

sidre-i Ṭūbā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 32). [türāb-ı bāb-ı feyż-i intisābı, 

] 

 

türāb-ı pāy ḳıl-: ayağının toprağı 

etmek. 

Yā Rab türāb-ı pāy beni ḳıl bu şehlere / 

Hem yollarında eyle ten ü cānımı ġubār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 40). 

[türāb-ı pāy ḳıl-, ] 

 

türbe: kabir, mezar. 

Ḥaḳ bilür böyle ṣafā-baḫş-ı umūr-ı ḫayra 

/ Şād olur türbede rūḥ-ı vüzerā-yı dīrīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

41). [türbede, -de ] 

 

ṭurfa: görülmemiş. II yeni, taze, körpe. 

Ḫalḳa naḳş-ı ezelī n’oldıġın īfā eyler / 

Ṭurfa meşşāṭa-i ruḫsār-ı vefādır ḫāmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, Beyit 8). 

[ṭurfa, ] 

 

ṭurfa ġazel: nadide, görülmemiş; körpe, 

taze gazel. 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[ṭurfa ġazel, ] 

 

ṭurfe: yeni, görülmemiş, taze, körpe. 

Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [ṭurfe, ] 
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Maḳbūl-ı ṭabʿ-ı nāziki olmaz mı Ẕihniyā 

/ Etsem bu ṭurfe nev-ġazeli yāre ber-

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 7). [ṭurfe, ] 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[ṭurfe, ] 

Ḥüsn-i yāre gerçi kim revnaḳ-fezādır 

sāde fes / Başıma bir ṭurfe püskülli 

belādır sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 97, Beyit 1). [ṭurfe, ] 

Ḫāk-i rindānım ġubārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Ṭurfe Manṣūr’um ki dārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 2). [ṭurfe, ] 

 

ṭurfe edā: görülmemiş naz, işve. 

Ẕihniyā şāʿir olan ṣanma cefāyı ṭoḳunur 

/ Pek nezāket ederek ṭurfe edāyı ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

11). [ṭurfe edā, ] 

 

Ṭūr-ı ʿaşḳ: aşkın Tûr Dağı. 

Ṭūr-ı ʿaşḳım kūhsārumdan gelir būy-ı 

şarāb / ʿAşḳ rüsvā-yı zamāne sū-be-sū 

ḳılsa beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

8, Beyit 8). [Ṭūr-ı ʿaşḳ, ] 

 

ṭurre: alna düşen saç, kıvırcık saç lülesi. 

Ṣaldı reftār-ı ḳadiñ cānıma çün zelzeleler 

/ Baġladı ṭurreleriñ gerdenime silsileler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 1). 

[ṭurreleriñ, -ler, -iñ ] 

Ṭurrelerin yār kim silsiledār eylemiş / 

Bir teline biñ dili bend-i ḳaṭār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[ṭurrelerin, -ler, -in ] 

Ṭurre ṣanma intiẓām-ı ʿ aḳlımı tārāc içün 

/ Sevḳ eder sulṭān-ı fes ṭābūr ṭābūr üstüne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, Beyit 3). 

[ṭurre, ] 

Ṭoladı erḳam-ı hicrānını gerdānımıza / 

Ḫam-be-ḫam çīn-be-çīn ṭurre vü kākül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 3). [ṭurre, ] 

Bugün ey Ẕihnī perīşān görünür 

ṭurreleri / Uġramış dünki seḥer var ise 

āhım yeline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

188, Beyit 5). [ṭurreleri, -ler, -i ] 

 

ṭurre: alna düşen saç, kıvırcık saç lülesi 

(Hz. Muhammed'in saçları bağlamında). 

Ne dil-ber ʿārıżı şemsü’n-nehār-ı vaṣl-ı 

Sübḥānī / Ne dil-ber ṭurresi nūr-ı siyāh-

ı leyletü’l-İsrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 18). [ṭurresi, -(s)i ] 

 

ṭurre-i cānāne: sevgilinin alnına düşen 

kıvırcık saç lülesi. 

Sünbül-i bāġ-ı melāḥatdir o pek nāzikdir 

/ Etme gel ṭurre-i cānānemi ber-bād 

sabā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 

2). [ṭurre-i cānāne, ] 

 

ṭurre-i ḫam-der-ḫam: (sevgilinin) 

kıvrım kıvrım saçı. 

Müje tīr ġamze şemşīr ṭurre-i ḫam-der-

ḫamı zencīr / ʿAceb bir şīr-gīr-i bī-naẓīr 

şāh-ı dil-āversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 3). [ṭurre-i ḫam-der-

ḫam, ] 

Vaṣfını işʿār ḳılsam ṭurre-i ḫam-der-

ḫamıñ / Şāʿirān-ı dehr ser-tā-pā 

nedīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 5). [ṭurre-i ḫam-der-

ḫam, ] 
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ṭurre-i iḳbāl: parlak kıvırcık saç lülesi. 

Ḳaṣdı tel ḳırmaḳ anıñ ṣanma berāy-ı 

tezyīn / Ṭarasa ṭurre-i iḳbālimi ger 

şāne-i çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

36, Beyit 4). [ṭurre-i iḳbāl, ] 

 

ṭurre-i pür-çīn: (sevgilinin) kıvırcık saç 

lülesi. 

Göster ya görem ṭurre-i pür-çīniñi 

yāḫūd / Miḳrāż-ı ʿināyet ile ṭūl-ı emelim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

2). [ṭurre-i pür-çīn, ] 

 

ṭurre-i pür-pīç: büklüm büklüm, kıvırcık 

saç lülesi. 

ʿĀşıḳ-ı zārını ber-dār ise fermānıñ eger / 

Yetişür ṭurre-i pür-pīç ne ḥācet resene 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, Beyit 4). 

[ṭurre-i pür-pīç, ] 

Mest olup ʿarż etdi sünbül ṭurre-i pür-

pīçini / Şāmme-i erbāb-ı bezm-i ʿayşı 

ḳıldı müşg-bār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 14). [ṭurre-i pür-pīç, ] 

 

ṭurre-i tarrār: yan kesici kıvırcık saç 

lülesi. 

Ṭurre-i tarrārına ḳıldı muḳayyed laṭīf / 

Bend-i maḥabbetden hīç Ẕihni olur mı 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 7). [ṭurre-i tarrār, ] 

 

turş-rū: ekşi (hoşnut olmayan) yüz 

ifadesi. 

Ederler turş-rūluḳ şūriş-i ḥālim görüp 

ḥayfā / Marīż-i ʿaşḳa ʿarż-ı āb-ı leymūn 

eylemişlerdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

58, Beyit 6). [turş-rūluḳ, -luḳ ] 

 

turur: -dır, -dir, -dur, -dür bildirme eki. 

Ḫidmet-i bāb-ı velāyetde devām üzre 

ṭurur / ʿAbd-i nāçīz-i şeh-i mülk-i 

velādır ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 156, Beyit 11). [ṭurur, ] 

 

ṭururken: dururken. II varken. 

Ṭururken şevḳ-i ṣaḥn-ı vuṣlatıñ her bār 

ʿuşşāḳa / Ḫaṭādır ḫ˅āhiş-i gülzār-ı cennet 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 6). [ṭururken, ] 

tūsen-i kec-rev-i çarḥ: feleğin eğri 

gidişli serkeşi. II yolunu şaşırmış, doğru 

yoldan ayrılmış kimse. 

Ḫāk-i ẕilletde eder ehl-i kemāli pā-māl / 

Tūsen-i kec-rev-i çarḥıñ heme 

cevlānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 114, Beyit 4). [tūsen-i kec-rev-i 

çarḥ, ] 

 

ṭut-: sunmak. 

Gül oturdı ṣadr-ı bezme lāle ṭutdı cām-ı 

mey / Bülbül oldı ḫoş-terennüm-sāz 

ḳumrī naġmedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 12). [ṭutdı, -dı ] 

 

ṭut ki: farz et ki, diyelim ki. 

Dīde-i şeh-bāzdan ḳurtulamaz murġ-ı dil 

/ Evc-i ʿadem semtine ṭut ki firār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 6). [ṭut ki, ] 

 

ṭutduñ ise: kabul edersen. 

Ṭutduñ ise ihmālimi ger ḳatl-ı ʿadūda / 

Gel ḫançer-i ruḫṣatla göñülden keselim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

6). [ṭutduñ ise, ] 
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ṭūṭī: etli ve kalın dilli, parlak tüylü, sıcak 

yerlerde yaşayan ve işittiği sesleri taklit 

eden, bazı kelimeleri söyleyebilen kuş 

türü, papağan. 

Ġūş eden vālih ü üftāde vü ḫayrān oldı / 

O şeker-bār o ṭūṭī gibi şīrīn diline (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 3). [ṭūṭī, ] 

 

ṭūṭī gibi gūyān ol-: dudu kuşu gibi 

söylemek. (Şair güzel sözler söylemesi ve 

tatlı dilli olması gibi özelliklerinden 

dolayı kendini dudu kuşuna 

benzetmiştir.) 

Her ne dem āyine-i ruḫsāra olsam naẓra-

pāş / Ṭabʿ-i pākim Ẕihniyā ṭūṭī gibi 

gūyān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 7). [ṭūṭī gibi gūyān ol-, ] 

 

ṭūṭī-i cinān-mānend: cennete 

benzer/gibi papağan. (Sevgili ve 

sevgilinin konuşma şekli için 

kullanılmıştır.) 

Sözi dil-bend hemīşe dil-pesend ṭūṭī-i 

cinān-mānend / Lebi ḳand sükkerin 

ḫand nerm ü şīrīn ṭatlu söylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 8). [ṭūṭī-i 

cinān-mānend, ] 

 

ṭūtī-i ḫoş-gū: güzel söz söyleyen 

papağan (sevgili). 

Naẓra-pāşım dil-beriñ āyīne-i meh-

rūsına / Lāf ḳıldırmam cihānıñ ṭūtī-i ḫoş-

gūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 174, 

Beyit 1). [ṭūtī-i ḫoş-gū, ] 

 

ṭūṭī-i ḳudsī: mukaddes, kutsal papağan. 

II Hz. Cebrâil. 

Ġālibā seyr eylemiş mir’āt-ı ṣāf-ı sīneñi 

/ Ṭūṭī-i ḳudsī daḫı ḥayrān ü lāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

6). [ṭūṭī-i ḳudsī, ] 

Bu şeker lüknet-i güftār bu şīrīn ḥarekāt 

/ Ṭūṭi-i ḳudsīyi bir söz ile eyler isḳāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 1). 

[ṭūṭi-i ḳudsī, ] 

 

ṭūtī-i nādire-gūy-ı dü-serā: iki dünyada 

duyulmadık, nükteli sözler söyleyen 

papağan (şair). 

Nuṭḳ-ı pāk üzere hoş-lehce-edādır 

ḫāmem / Ṭūtī-i nādire-gūy-ı dü-serādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 1). [ṭūtī-i nādire-gūy-ı dü-serā, ] 

ṭūtī-i şekker-şiken: tatlı söz söyleyen 

papağan (sevgili). 

Gösterip ṣafvet-i āyīne-i vech-i süḫanım 

/ Söyle söyle dedim ey ṭūtī-i şekker-

şikenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 149, 

Beyit 1). [ṭūtī-i şekker-şiken, ] 

 

ṭūṭī-i vaḥdet: vahdet papağanı. 

Ṭurub āyīne-i ruḫsār-ı ʿālem-tābına 

ḳarşu / Olur ṭūṭī-i vaḥdet her lisān-ı ḥāl 

ile gūyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, 

Beyit 26). [ṭūṭī-i vaḥdet, ] 

 

ṭūṭī-maḳāl et-: papağan sözlü etmek. II 

Konuşmasını sağlamak. 

Naẓra-i mirʿāt-ı ruḫsāra edip ruḫṣat-

peẕīr / ʿĀşıḳ-ı bī-dilleri ṭūṭī-maḳāl 

etdün bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 4). [ṭūṭī-maḳāl et-, ] 

 

tūtiyā: göze parlaklık ve kuvvet veren 

sürme taşı tozu (sevgilinin yolunun, 

eşiğinin tozu). 
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Ḫāk-i ḥarīm-i yār ʿaceb tūtiyā verir / 

Çeşm-i ʿalīli rūşen eder pek cilā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 1). 

[tūtiyā, ] 

Āftāb-ı ʿizz ü şānıñ eylese basṭ-ı şuʿāʿ / 

Tūtiyādır çeşm-i vaḥdet-bīne ḫāki 

rāhınıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 8). [tūtiyādır, -dır ] 

 

ṭuy-: duymak, işitmek; öğrenmek. 

Ruḫ-ı zībāsı üzre ḫaṭ nümāyān oldıġın 

ṭuyduḳ / O şūḫuñ ʿazline ıṣdār-ı fermān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ṭuyduḳ, -du, -ḳ ] 

Ruḫ-ı zībāsı üzre ḫaṭ nümāyān oldıġın 

ṭuyduḳ / O şūḫuñ ʿazline ıṣdār-ı fermān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ṭuyduḳ, -du, -ḳ ] 

Kemāl-i ʿaşḳ ḥıfẓ etmek imiş nāmūs-ı 

dildārī / Bu yolda ihtimām-ı Ḳays noḳṣān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 2). [ṭuyduḳ, -du, -k ] 

Ne mümkündür yanaşmaḳ zülf-i pīç-ā-

pīç-i cānāna / O ejderhā feminden āteş-

efşān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 3). [ṭuyduḳ, -du, 

-k ] 

Yine ser-māye-i ārām-ı dildir olmasın 

güm-nām / Ḫayāliñ hem-dem-i şām-ı 

ġarībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 4). [ṭuyduḳ, -du, 

-ḳ ] 

Hirās-ı farṭ-ı girye ḫıyre ḳılmaz çeşm-i 

ʿuşşāḳı / Ġubār-ı maḳdemiñ kuḥl-ı 

Ṣıfāhān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 5). [ṭuyduḳ, -du, 

-k ] 

O māh-ı ʿālem-ārā yüz çevirmiş 

ʿāşıḳāndan / Sipihriñ devri ber-vefḳ-i 

raḳībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 6). [ṭuyduḳ, -du, 

-k ] 

Ṣadā-yı bārek’allāh ṭoldı gūş-ı ʿāleme 

Ẕihnī / Kelāmıñ ẕevḳ-baḥşā-yı sürūşān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 7). [ṭuyduḳ, -du, -k ] 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 3). [ṭuyup, -up ] 

 

U 

 

ʿubeyd-i aḥḳar: en âciz köle çocuğu. 

Sen gibi şāhıñ der-i iḥsānın etdim ilticā / 

Ẕihni nāmında eger ben bir ʿubeyd-i 

aḥḳaram (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 43). [ʿubeyd-i aḥḳar, ] 

 

ʿubūr et-: bir taraftan öbür tarafa 

geçmek. II dünyadan âhirete göçmek. 

Geşt ede şevḳ ile ṣaḥrā-yı neşāṭı rūz u şeb 

/ Etmeye peyk-i ġumūm-ı dehr 

semtinden ʿubūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 6). [ʿubūr etmeye, ] 

 

uc: bir şeyin baş veya son kısmı. 

Sīneme işledi cānā niçe güftārıñ ucı / Kār 

edip cān u dile nīze-i āzārıñ ucı (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 2). [ucı, -ı 

] 

 

uc: uçmak. II dünyadan âhirete göçmek, 

ölmek. 

Ḥisāb-ı ḳatre-i eşkime Ẕihnī söyledim 

tārīḫ / ʿAnādan uçdı bāġ-ı aḳdese rūḥ-ı 

Bahāü’d-dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 21). [uçdı, -dı ] 
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ʿūd-ı ḫāliṣ: saf güzel kokulu tütsü ağacı. 

Ġubār-ı tūde-i kūyundan aḫz-ı būydur 

her dem / ʿAbīr-i misk-i ezfer ʿūd-ı ḫāliṣ 

ʿanber-i sārā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 31). [ʿūd-ı ḫāliṣ, ] 

 

uğra-: bir yerin yanından, yakınından, 

içinden geçmek; yaklaşmak. 

Nev-rūz-ı bahārında görür vaḳt-i ḫazānın 

/ Bir gülşene uġrasa eger bād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 2). 

[uġrasa, -sa ] 

Bugün ey Ẕihnī perīşān görünür ṭurreleri 

/ Uġramış dünki seḥer var ise āhım 

yeline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 5). [uğramış, -mış ] 

 

uġra-: maruz kalmak. 

Ḫāli olmaz uġrar elbetde ḳara sevdālara 

/ Dūş olan yāriñ ḫayāl-i dāne-i 

Hindū’sına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 3). [uġrar, -r ] 

Dil uġradı bir ḥālete mürşid nefesinden 

/ Dāreyniñ elin çekdi hevā vü hevesindan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 

10). [uġradı, -dı ] 

Gitdi kāşāne-i dilden es̠er-i ẓulmet-i ġam 

/ Uġradım līk bir esrār-ı ḫayāle ne diyem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 9). 

[uġradım, -dı, -m ] 

 

uġraş-: bir işle sürekli meşgul olmak. 

Mā’il olduñ ġālibā bir nev-nihāl-i 

ʿişveye / Uġraşursıñ kim bugünlerde 

leb-i cūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 160, Beyit 6). [uġraşursıñ, -ur, -

sıñ ] 

 

ʿuhde-i re’y: düşünce sorumluluğu. 

ʿUhde-i re’yine bir dāver-i vālā-şānıñ / 

Eyledi Ḥaḳḳ mürāʿāt-ı reʿāyāyı rehīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 7). 

[ʿuhde-i re’y, ] 

 

uḫrā: âhiret. 

Ḫānedān-ı Kilis’iñ eşrefi Keçik-zāde / 

Ḳıldı teşrīf be-fermān-ı Ḫudā uḫrāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 1). 

[uḫrāya, -(y)a ] 

 

uḫrāya teşrīf et-: âhirete giderek orayı 

şereflendirmek; ölmek. 

Eyledi seccādeyi teslīm o ẕāt-ı erşede / 

Kendisi uḫrāya teşrīf etdi bā-nāz-ı 

niʿam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 26). [uḫrāya teşrīf et-, ] 

 

uḫrevī: âhiret hayatı ile alakalı. 

Ẕihniyā himmetini eyle ṭalep ṣubḥla şām 

/ Dünyevī uḫrevī āmāliñ olur cümle 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 22). [uḫrevī, ] 

 

ʿuḳba: âhiret, öbür dünya. 

Nārdan eyler emīn sālikini ʿuḳbāda / 

Şarḳa ġarba yetişip himmet eder 

dünyāda (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 16). [ʿuḳbāda, -da ] 

 

ʿuḳūbet: ceza, eziyet, işkence, azap. 

Ḫayāl-i ḫāl-i fülfül etme dām-ı zülfüne 

düşme / ʿUḳūbetler ser-i naḫçīre ḥırṣ-ı 

dāneden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 3). [ʿuḳūbetler, -ler ] 
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ʿulüvv-ı ḳadr: yüksek itibar. 

Öpmeseydi südde-i sidre-meʿābıñ rūz u 

şeb / Bunca bulmazdı ʿulüvv-ı ḳadr ile 

ʿarş iştihār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 32). [ʿulüvv-ı ḳadr, ] 

 

umūr: işler, hadiseler. 

Kār ü bārı heme ber-vefḳ-i rıżā-yı Mevlā 

/ Her umūrında feraḫ-baḫş-ı dil-i şāh-ı 

cihān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 16). [umūrında, -ın, -da ] 

 

umūr-ı aḥkām: yargı işleri. 

Emr-i fetvā yed-i inṣāfına teslīm olalı / 

Ẕüll-i rüşvetden emīn oldı umūr-ı 

aḥkām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 13). [umūr-ı aḥkām, ] 

 

unut-: aklında kalmamak, 

hatırlamamak. 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [unutdum, -du, -m ] 

 

unut: unutmak, aklından çıkarmak. 

Şeref-i ceddiñ unut ẕātıña baḳ ey Ẕihnī / 

Derk ḳıl vāris̠-i eb olmadıġın zāde-i Nūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 5). 

[unut, ] 

 

unutdur-: unutmasına yol açmak veya 

unutmasını sağlamak. II bir durumun 

başka bir durumdan daha üstün hâle 

gelerek onu bastırması. 

Bīm-i cevr-i çarḫ-ı mekkārı 

unutdurduñ baña / Nim-nigāh-ı ġamze-

i pür-mekr cādūlarla sen (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 160, Beyit 5). 

[unutdurduñ, -du, -ñ ] 

 

ʿurūc et-: yükselmek. 

Olup āzāde-sencīn-i sivā ḳayd ü 

belāsından / ʿUrūc etdi revān-ı pāki ber-

aʿlā-yı ʿilliyyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 18). [ʿurūc et-, ] 

 

usan-: bıkmak, bezmek. 

Vaʿde-i vaṣl hevāsıyla uṣandırdı beni / 

Yemeden bir yemegi rāyiḥasından 

bıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [uṣandırdı, -dır, -dı ] 

Uṣandım ʿāciz oldum ḳayd-ı pür-derd-i 

mecāzīden / Beni ḳıl ʿāşıḳ-ı rūy-ı 

muḥaḳḳaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 4). [uṣandım, -

dı, -m ] 

Girmedi çeşmime uyḳu o mehi 

gözlemeden / Ẕihniyā ḥāṣılı dünyādan 

uṣandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 5). [uṣandım, -dı, -m ] 

 

uṣandır: bıktırmak, bezdirmek. 

Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide birde 

/ Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 

uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [uṣandırdıñ, -dı, -ñ ] 

 

uṣlan-: akıllanmak, aklı başına gelmek. 

Büsbütün ʿāşıḳı yarım baḳışıñ ḳıldı 

cünūn / Biri uṣlanmadı ey pür-fitenim 

iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

157, Beyit 2). [uṣlanmadı, -ma, -dı ] 

 

uşşāḳ: âşıklar. 
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Geldi meydāna çün esbāb-ı ṭarab ṭoldı 

bend / ʿAhdler tövbeler ʿuşşāḳa ḥarām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 2). [ʿuşşāḳa, -a ] 

Az degildir ber-ḳarār ʿuşşāḳa bu efġān ü 

āh / Āh besdir hvāhiş etmez ʿāşıḳ-ı dem-

sāz sāz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, 

Beyit 2). [ʿuşşāḳa, -a ] 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [ʿuşşāḳı, -ı ] 

Uşşāḳa ol şeh nāz eder bülbülleri dem-

sāz eder / Nuṭḳa ne dem āġāz eder eyler 

beni ḫayrān ü lāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 6). [uşşāḳa, -a ] 

 

ʿuşşāḳ: âşıklar. II mûsîkîde uşşâk 

makamı. 

Būselikden menʿ edip ʿuşşāḳdan ister 

nevā / Şāh-ı nāzım emr eder ḳānūn ḳānūn 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, 

Beyit 5). [ʿuşşāḳdan, -dan ] 

 

ʿuşşāḳ: âşıklar. II Hz. Muhammed'e 

(s.a.v.) gönülden bağlı kimseler. 

Ṭururken şevḳ-i ṣaḥn-ı vuṣlatıñ her bār 

ʿuşşāḳa / Ḫaṭādır ḫ˅āhiş-i gülzār-ı 

cennet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 6). [ʿuşşāḳa, -a 

] 

 

ʿuşşāḳ: âşıklar. II müritler. 

Ḥarīm-ḥānḳāhı feyz-i mehbiṭ-i nūr-ı 

tecellādır / Ṭavāf-ı dergehi her kārdan 

ʿuşşāḳa evlādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 7). [ʿuşşāḳa, -a ] 

 

ʿuşşāḳa ṭavāf-ı bāb-ı şevḳi her demde 

farżdır: âşıklara arzu, istek kapısında 

(sevgilinin kapısında) dolaşma her 

zaman farzdır. 

Ṭavāf-ı bāb-ı şevḳi farżdır her demde 

ʿuşşāḳa / Eger bir kerredir ʿömr içre 

ṭavf-ı Kaʿbe-i ʿulyā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 43). [ʿuşşāḳa ṭavāf-ı bāb-

ı şevḳi her demde farżdır, ] 

 

ʿuşşāḳ-ı cümle: bütün âşıklar, âşıkların 

hepsi. 

Būs eder ʿuşşāḳ-ı cümle āsitān-ı 

devletim / Ẕihnīyā bu rütbe-i vālā ki 

hem-demdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 9). [ʿuşşāḳ-ı cümle, ] 

 

ʿuşşāḳ-ı medhūş: hayran, şaşkın, 

dîvâne âşıklar. 

Çāresinden ẕū-fünūn-ı ʿālemi bīzār eder 

/ Derd-i bī-dermān kim ʿuşşāḳ-ı 

medhūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 3). [ʿuşşāḳ-ı medhūş, ] 

 

usūl-ı kübrevī: Kübrevîye tarikatının 

yolu. 

Usūl-ı Kübrevī’niñ takviyet-i baḫş-

ārāsıdır / Reşād-ı mihr-i virdi çeşniniñ 

merd-i vefāsıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 5). [usūl-ı kübrevī, ] 

 

uydur-: davranışlarını, hareket, fikir 

vb.ni karşısındaki mevcut kimse veya 

şeye göre ayarlamak, ona tâbi olmak, 

ittibâ etmek, ayak uydurmak. 

Sen uydur kendiñ ebnā-yı zamāna cidd 

ü saʿyiñle / ʿAbes̠dir iddiʿā-yı nisbet-i 

ābā vü ced şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 203, Beyit 5). [uydur, ] 
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uyan: uyku durumundan çıkmak, 

uyanmak. 

Ḳahramān-ı nigehiñ ʿālem-i rü’yāda 

görüp / Uyḳudan ditreyerek birden 

uyandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 3). [uyandım, -dı, -m ] 

 

uyandır: harekete geçirmek, yeniden 

meydana çıkarmak. II aşk ateşiyle 

tutuşturmak. 

Maḥabbet āteşin tennūr-ı sīnem içre 

yandırdıñ / Söyünmüş bir ocaḳdı 

merḥamet etdiñ uyandırdıñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 126, Beyit 1). 

[uyandırdıñ, -dı, -ñ ] 

 

uyḫu: organizmanın, dinlenip 

toparlanabilmesini sağlamak üzere 

vücuttan ve dış dünyadan gelen uyarıları 

fizyolojik ve geçici olarak idrak 

edememesi durumu, uyku. 

Ḳahramān-ı nigehiñ ʿālem-i rü’yāda 

görüp / Uyḳudan ditreyerek birden 

uyandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 3). [uyḳudan, -dan ] 

Meclis-i rindān olur maḥrūm-ı ẕevḳ-i 

nīm-şeb / Gelmesin aḫşāmdan ey māh 

uyḫu çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 2). [uyḫu, ] 

 

uzat-: gereğinden fazla sürdürmek, 

süreyi artırmak. 

Bend olup zülfüne bir dil-ber-i ʿālī-

naẓarıñ / Yetişür ġayr-ı taʿalluḳda 

uzatma ipi kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 96, Beyit 3). [uzatma, -ma ] 

 

uzat-: gereğinden fazla sürdürmek 

(gereğinden fazla umutlandırmak 

bağlamında). 

Besdir ipini kelb raḳībiñ güzelim kes / 

Ser-rişte-i ümmīdi uzatma n’edelim kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 1). 

[uzatma, -ma ] 

 

Ü 

ü: "ile" anlamına gelen ve bağlacı. 

ʿAḳl ü fikrim her biri mānend-i Eflāṭūn-ı 

çarḫ / Ṣāhib-i tedbīr ü düstūr-ı 

mükerremdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 3). [ü, ] 

Eylerim zīr ü zeber mülk-i vücūd-ı 

düşmeni / Leşker-i āh-ı seḥer münḳād ü 

mülzemdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 6). [ü, ] 

Görmesem ger bezm-i pür-envār-ı 

dīdārıñ seniñ / Ḳaṣr-ı ʿAdn ü ravża-i 

cennet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 3). [ü, ] 

Gülveşim māhveşim rāġıb-ı cām oldı bu 

şeb / Cān ü dil mest-i mey ü şāhid-i kām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 1). [ü, ] 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü sāġarda 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 2). [ü, ] 

Erbāb-ı māl ü cāh-ı fenā bil cefādadır / 

Ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr ḳalenderde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 3). 

[ü, ] 

Künc-i ʿuzletde eden sāz-ı derūnıyla ṣafā 

/ Naġme-i çeng ü ney-i nāhīde etmez 

iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 21, 

Beyit 3). [ü, ] 
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Eder elbetde gürūh-ı şuʿarāyı mebhūt / 

Ẕihniyā şiʿr-i laṭīfindeki mażmūn ü nikāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 5). 

[ü, ] 

Luṭf u ġażab oldı be-her-ḥālde / Tābiʿ-i 

ḥükm-i nigeh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 4). [u, ] 

Ne lāzım bir daḫı ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān olmaḳ / Çemen ḫuld-ı berīn ü yār 

ḥūrī bāde kevs̠erdir  (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 4). [ü, ] 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü tāb-

ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-serlik 

berāberlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 4). [ü, ] 

Ṭākat-i neẓẓāre ḳalsın mı dil-i ʿuşşāḳda / 

Çeşm-i ser-ḫoşuñ begim ḫışm ü celāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 6). [ü, ] 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [ü, ] 

N’eyleyim bende beyātīyle ʿarażbār ü 

dü-gāh / Ḳıl dem-i nev-rūzdur bir 

naġme-i ter ü tāze ʿarż (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 108, Beyit 6). [ü, ] 

Kūşe-i firḳatde dāġ-ı sīneden yaḳdım 

çerāġ / Nūr-ı meh-tāb ü fürūġ-ı şemʿden 

ḳıldım ferāġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

113, Beyit 1). [ü, ] 

Baḥr-i melāḥatde bir nādire-i lā-naẓīr / 

Dürr-i bahā-dār ü ẕü’l-ḳadr-i zeberced 

laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 2). [ü, ] 

Neş’emend eylemez āvāze-i nāhīd beni / 

Ṭoldı gūş-ı dilime nāle-i nāy ü def-i ʿaşḳ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, Beyit 3). 

[ü, ] 

Üftādegāna seng-dil ü zehr-i ḳahrdır / 

Aġyāra līk luṭfda mānend-i mūm u bal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 6). 

[ü, ] 

Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [ü, ] 

Var iken sende bu ḫāl-i siyeh ü āl ʿiẕār / 

Cümle maḥkūmuñ olur Hind ü Ḥabeş 

Rūm ü ʿAcem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 4). [ü, ] 

Ne deñlü reşk edip püşt etse ḳadrim çarḫ-

ı bī-iẕʿān / O nā-dān ü deniyyü’l-

himmete ʿarż-ı niyāz etmem (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 4). [ü, ] 

Revāndır āb-ı himmet dem-be-dem 

gülzār-ı ʿacz içre / ʿAẕāb-ı nār ü cevr-i 

müddeʿīden iḥtirāz etmem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 155, Beyit 6). [ü, ] 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/ Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [ü, ] 

Gül-ruḫān ü serv-ḳadān seyr ü temāşāya 

gider / Ṣaḥn-ı ʿālem başḳa bir zīb-i 

gülistāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 3). [ü, ] 

Nāle-i bülbül ü ḫoş-būy-ı gül-i şāmme-

nevāz / Ḫūb-reftār ü sehī-ḳāmet ü serv-i 

dil-cū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 2). [ü, ] 

Ġoncalar gibi açıldı bu seḥer ḫāṭırımız / 

Ḳalmadı dilde kudūrāt ü elem ez-her sū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 8). 

[ü, ] 

Fenn-i fitne resm-i ʿişve siḥr ü efsūn 

mekr ü āl / Cümle meftūn ü müsellemdir 

süḫan-gū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 4). [ü, ] 
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Mülk-i dehre Ẕihnī eñ ednāsı istiġnā eder 

/ Bender-i ʿaşḳıñ bulunmaz müflis ü bī-

vāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 207, 

Beyit 5). [ü, ] 

Müsellem bir şeh-i levlāk-evreng ü le-

ʿamruk-tāc / Mükerrem bir cenāb-ı 

pādişāh-ı Yes̠rib ü Baṭḥā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 49). [ü, ] 

Şemʿa-i dehlīz ü bāb-ı reʿfetidir māh-tāb 

/ Çarḫ-ı mīnā-fāmdır ol şemʿa bir sīmīn 

fenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 28). [ü, ] 

Maḥrem-i ḫalvet-serāy-ı ḳurb-ı ẕāt-ı 

īzidī / Rāz-dān-ı ḳābe ḳavseyn ü şeh-i 

refref-süvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 43). [ü, ] 

Lāyıḳ mıdır ki taḫtgehi rūḥ-ı aʿẓamıñ / 

Olsun cüyūş-ı nefs ile pā-māl ü ḫāksār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 13). 

[ü, ] 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [ü, ] 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [ü, ] 

Rabṭ olup birbirine cūd u himem u luṭf u 

kerem / Parladı çarḫ-ı nihādında çü ʿaḳd-

i pervīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 13). [u, ] 

Bu meserretle Kilis ehli derūn ü berden / 

Yaḳışur eyleseler ṣubḥ u mesā şehr-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

35). [ü, ] 

Merġūb-ı cān necl-i necīb maḥbūb-ı dil 

ṭıfl-ı edīb / Ẕāt-ı ḥasīb ü hem nesīb 

maḳbūl-ı rūz-ı evvelī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 6). [ü, ] 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ yāver 

ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 4). [ü, ] 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ yāver 

ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 4). [ü, ] 

Olup āzāde-sencīn-i sivā ḳayd ü 

belāsından / ʿUrūc etdi revān-ı pāki ber-

aʿlā-yı ʿilliyyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 16, Beyit 18). [ü, ] 

Geşt ederken kūy u ṣaḥrāda berāy-ı 

maṣlaḥat / Bir siyeh-kāse le’īm nā-merde 

oldı mübtelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 5). [u, ] 

Dest-res idi niçe bī-kes ü bī-çārelere / 

Dāḫil-i cennet-i ʿAdn eyleye Ḥaḳḳ rūz-ı 

ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 2). [ü, ] 

Ḳul olan bāb-ı refīʿiñ bende-i ednāsına / 

Ser-fürū etmez cihānıñ dāver ü dārāsına 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 

11). [ü, ] 

Rūḥ-ı aʿdāyı yaḳar āteş-i āhım ʿalevi / 

Berḳ-i şemşīr-i belā pās u muṣībet el-ḥak 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 3). 

[u, ] 

Ḥubb-ı māl ü veled ü cemʿ-i ẕehebden 

geçdim / İbn-i vaḳtim reh-i ābā vü 

nesebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 2). [ü, ] 

 

ü: o, işaret zamiri. 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 3). [ü, ] 
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ü: "-mudur, -müdür" anlamında 

kullanılmıştır. 

Maḳṣadı luṭf u ʿaceb ḳahr mıdır / Gūşe-i 

çeşm ile yan yan baḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [u, ] 

 

ü hem: ve hem de. 

Sāmiʿa-ārā olunca müjde-i teşrīf için / 

Ḫoş-dil oldı ḥamd ü şükr ile kebīr ü hem 

ṣaġīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, Beyit 

9). [ü hem, ] 

 

ü ü: ve... ve de... 

Baña bīgānedir ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i 

ʿişret / Enīsim mūnisim şimdi ġam ü 

endūh ü miḥnetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 2). [ü ü, ] 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[ü ü, ] 

Mübtelā-yı heves etmez beni ġılmān-ı 

cinān / Var iken sen gibi nāzik-beden ü 

şūḫ ü şenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 2). [ü ü, ] 

Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 

sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [ü ü, ] 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni değil ʿālem 

eder / Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [ü ü, ] 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [u ü, ] 

Nāle-i bülbül ü ḫoş-būy-ı gül-i şāmme-

nevāz / Ḫūb-reftār ü sehī-ḳāmet ü serv-i 

dil-cū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, 

Beyit 2). [ü ü, ] 

Nāy ü ḳānūn ü kemānīye verip tāze 

düzen / Bezm ḳızdıḳça olur şevḳle 

muṭrib ḫoş-gū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 4). [ü ü, ] 

Artar bu derd ü renc ü belā ṣad fiġān kim 

/ Her dem ki devr-i dehr mücedded 

zamān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

6, Beyit 7). [ü ü, ] 

Etsin Ḫudā-yı ġayūr fażl ile anı meşhūr / 

Mānend-i mihr-i pür-nūr tā Hind ü Rūm 

u Çīn’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 6). [ü u, ] 

Anı Ḥaḳ çār sinde ḳıldı ʿizz ü nāz ile 

daʿvet / Cinān ü ḥūr u ġılmān cedīdā 

eyledi tezyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 19). [ü u, ] 

Yoġ idi ḥiṣṣesi bu mülk içinde / Ne māl 

ü ne nuḳūd ü ne mekāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 4). [ü ü, ] 

 

ü ü ü: ve bağlacı. 

Gerçi kim ḥaḳḳ-ı ʿazīzinde iṭāle etdiler / 

Bir ṭaḳım ḫod-bīn ü bī-maġz ü sefīh ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 37). [ü ü ü, ] 

 

üç beş: az bir miktar, birkaç. 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [üç beş, ] 

 

üçler: halkın inançlarına göre üç kişilik 

ermişler topluluğu. (Allah, Hz. 

Muhammed ve Hz. Ali üçlemesi.). 
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Çıḳup üçler dedi ey Ẕihnī anıñ tārīḫin / 

Dehre maʿrūf ola ʿilm ile Muḥammed 

ʿĀrif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 

5). [üçler, ] 

Çıḳup üçler dediler Ẕihnī mücevḥer 

tārīḫ / Ḳaṣr-ı ʿadn oldı maḳarr Ḫācı 

Ömer Aġa’ya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

21, Beyit 5). [üçler, ] 

 

üftāde: düşmüş; düşkün. II âşık. 

Ḥüsn-sīret dil-rübāya cān verir 

üftādeyem / Öyle bī-cān ṣūret-i dīvāre 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 3). [üftādeyem, -(y)em ] 

Laʿl ü gīsūsına Şīrīn ile Leylā dil-bend / 

Vālih üftādesiniñ ḥāline Ḳays ü Ferhād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 8). 

[üftāde, -(s)i, -niñ ] 

Kimdir o serv-i nāzıñ üftādesi degildir / 

Endūh-ı cān-güẕārıñ āmādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 1). 

[üftādesi, -si ] 

Şeh-süvārım naẓar et ṣaḥn-ı temennā 

üzre / Ḳanġı üftādeniñ ās̠ār-ı mecāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 3). [üftādeniñ, -niñ ] 

Bārsız üftādeye seyr-i gülistān ʿabes̠ / 

Dil-bere dil-dādesiz sevdiġi devrañ ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 2). 

[üftādeye, -(y)e ] 

Üftāde ki merdāne ṭurur bezm-i ṣafāda / 

Ülfetgeri-i bint-i ʿineb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 3). 

[üftāde, ] 

Yaḳmasun üftādeyi tābiş-i firḳat deyü / 

Sāye-i vaṣlın eder üstümüze med laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 6). 

[üftādeyi, -(y)i ] 

Aġyāra nermīn ü ḥanīn üftādeye cevri 

metīn / Gūş eylemez āh ü enīn derd-i 

dilim etmez su’āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 7). [üftādeye, -(y)e ] 

 

üftādegān: düşkünler. II âşıklar. 

Ḳaldı meydān-ı recāda bī-mecāl 

üftādegān / El-emān ey şeh-süvār-ı nāz 

dizgin etme pek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 3). [üftādegān, ] 

Üftādegāna seng-dil ü zehr-i ḳahrdır / 

Aġyāra līk luṭfda mānend-i mūm u bal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 6). 

[üftādegāna, -a ] 

Aman kim etmesin üftādegānı Ẕihniyā 

pā-māl / Gelir o nev-süvār-ı esb-i istiġnā 

dumān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

191, Beyit 5). [üftādegānı, -ı ] 

Kāfir raḳībi vuṣlat ile ḳoyma sevdigim / 

Üftādegānı fürḳat ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 6). 

[üftādegānı, -ı ] 

 

üftāde-i bī-ḳaʿr-ı çāh-ı ārzū olma: aşırı 

isteklerin dipsiz kuyusuna düşen olma. 

(Beyitte Hz. Yusuf ile kuyu ifadesi bir 

arada kullanılarak Hz. Yusuf'un kuyuya 

atılma olayına telmihte bulunulmuştur.) 

Yūsuf-ı Mıṣr ü viṣāl-i yād ḳılmazlar seni 

/ Olma hīç üftāde-i bī-ḳaʿr-ı çāh-ı ārzū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 4). 

[üftāde-i bī-ḳaʿr-ı çāh-ı ārzū olma, ] 

 

üftāde-i zār: ağlayan, biçâre âşık. 

Etdigin üftāde-i zārıñ niyāz-ı būselik / 

Eylemişler rāstdan ol serv-i ser-efrāza 

ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 108, 

Beyit 2). [üftāde-i zār, ] 



1180 

 

ülfet: dostluk kurma, yakınlaşma. 

Sensiz ey meh meclis-i ʿişret ḥarām 

olsun baña / Cān ü dilden ġayr ile ülfet 

ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 3, Beyit 1). [ülfet, ] 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü sāġarda 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 2). [ülfet, ] 

Āh ṣad āh dem-i vaṣlda cānān ile āh / Ne 

bir ülfet ne meserret ne maḥabbet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 3). 

[ülfet, ] 

 

ülfet edegör-: yakınlık kurmak, dostluk 

etmek. 

Nev-civānān ile ülfet edegör merdāne / 

Zeni vaṣf eyleyerek olma ṣaḳın söz ebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 4). 

[ülfet edegör-, ] 

 

ülfet et-: yakınlık göstermek. 

Ẕihniyā mihr-i rıżā-yı ḥażret-i pīri gözet 

/ Etdigiñ ülfet yeter hercā’i meh-rūlarla 

sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 160, 

Beyit 7). [ülfet et-, ] 

 

ülfetgeri-i bint-i ʿineb ol-: şarapla 

(üzümün kızı) ahbaplık eden olmak. 

(Şarap bağımlısı olmak bağlamındadır.). 

Üftāde ki merdāne ṭurur bezm-i ṣafāda / 

Ülfetgeri-i bint-i ʿineb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 3). 

[ülfetgeri-i bint-i ʿineb ol-, ] 

 

ülfet-i ġayr: başka kimselere yakınlık 

gösterme. II sevgilinin rakiplere güzel 

muamelede bulunması. 

Ülfet-i ġayra ḳarışdıḳca o māh / Cigerim 

āteş-i ġayret yaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 3). [ülfet-i ġayra, 

] 

 

ülke-i dil: gönül memleketi. 

Bir pādişāh-ı ḥüsne ḳul ol ḥidmet eyle 

kim / İclāl-i cāhı ülke-i dilde ṣadā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 3). 

[ülke-i dil, ] 

 

ümīd: arzu edilen bir iyiliği bekleme, 

umma, umut. 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [ümīdi, -i ] 

 

ümīd-i himmet et-: yardım ummak, 

beklemek. 

Cürm-i dīgerdir ümīd-i himmet etmek 

ġayrdan / Sensin ancaḳ melce-i erbāb-ı 

cürm-i bī-şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 47). [ümīd-i himmet et-, 

] 

 

ümīd-i himmet eyle-: yardım beklemek, 

ummak. 

Vefā me’mūl ḳılmaḳdan cihānda her 

efendiden / Ümīd-i himmet eyle bir 

gedā-yı müstemendīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 1). [ümīd-i 

himmet eyle-, ] 

 

ümīdi kes-: olmasını ummaktan 

vazgeçmek, artık olmayacağını kabul 

etmek. 

Etsem ricā-yı būy-ı vefā bāġ-ı luṭfdan / 

Kesmem ümīdi gerçi şehā bāġ-ı luṭfdan 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 4). 

[ümīdi kes-, ] 

 

ümīd-i luṭf: bağışlanma umudu. 

Geldi tamām-ı ye’s ʿaṭāyā-yı dehrden / 

Ẕihnī ümīd-i luṭf erenlerde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[ümīd-i luṭf, ] 

 

ümīd-i luṭf-ı bī-iḥṣā: sayısız lütuf 

umma. 

Şehā ʿāciz-penāhā bir esīr-i ḳayd-ı 

ʿiṣyānım / Ḫulāṣa ḥażretiñdendir ümīd-i 

luṭf-ı bī-iḥṣā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 53). [ümīd-i luṭf-ı bī-

iḥṣā, ] 

 

ümīd-i raġbet olma-: teveccüh 

beklememek. 

Yeter terġīb ḳılma Ẕihnīyi ey nāṣıḥ-ı bī-

maġz / Ümīd-i raġbet olmaz terk-i neng 

ü nāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 5). [ümīd-i raġbet 

olma-, ] 

 

ümīd-i yelken açan: ümit yoluna çıkmak 

için hareket eden. 

Bir vaḳt olur ki iskele-i vuṣlatı bulur / 

Baḥre ümīd-i yelken açan nā-ḫudā-yı 

dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 134, Beyit 

3). [ümīd-i yelken açan, ] 

 

ümīdim var: ümitli olma; arzu edilenin 

olacağına dair beklenti içinde olma. 

Var ümīdim ki bu zindān-ı belādan 

Ẕihniyā / Bir gün eyler bendesin sulṭān-ı 

ẕī-şānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 5). [ümīdim var, ] 

Şimdi bir ḫayr duʿādır baña ancak vācib 

/ Var ümīdim ki ḳabūl eyleye Mevlā-yı 

muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 45). [ümīdim var, ] 

 

ümīdvār ol-: ümitli, umutlu olmak. 

Ḫalḳdan ümīdvār olma ṣaḳın çekme 

taʿab / Luṭf-u Ḥaḳ’dan özge yoḳdur 

bendeye feryād-res (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 4). [ümīdvār ol-, ] 

 

ümmet-i mücrim ü ʿāṣīler: âsi ve 

günahkâr topluluklar. 

Ne hilāl merḥamet ü luṭf-ı Ḫudā etdi 

güşād / Ümmet-i mücrim ü ʿāṣīlere 

bāb-ı ġufrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 3). [ümmet-i mücrim ü 

ʿāṣīler, ] 

 

ümmetler içre: ümmetler arasında. 

Yā Rab bu Ẕihni bendeñi dīvān-ı ḥaşre 

dek / Ümmetler içre etme emān ḫ˅ār ü 

ḫāksār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 42). [ümmetler içre, ] 

 

ümmīd eyle-: ümit etmek, umutlanmak. 

Şerm-nākim dergehiñden olmaġa ben 

ʿafv-ḫ˅āh / Līk muṭlaḳ şefḳat-i ẕātından 

ümmīd eylerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 45). [ümmīd eyle-, ] 

 

ümmīd-i mürüvvet: cömertlik ümidi. 

Olsa senden olur ümmīd-i mürüvvet 

şefḳat / Yā meded yāhu emān etme dirīġ-

i himmet (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

5, Beyit 11). [ümmīd-i mürüvvet, ] 
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ümmīd-i şefḳat ed(t)-: şefkat etmesini 

ümit etmek, beklemek. 

Daḫı kimden ede ümmīd-i şefḳat ḳalb-i 

maḥzūnum / İki ʿālemde yoḳdur senden 

eşfaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 2). [ümmīd-i 

şefḳat ede, ] 

 

ümmīdvār ol-: umutlu olmak. 

Yā Resūl’allāh redd etme bu ednā 

bendeñi / Olmuşum baḫşāyiş-i elṭāfıña 

ümmīdvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

2, Beyit 56). [ümmīdvār ol-, ] 

 

ün deg-: ses gelmek. 

Ol āftāb-ı mühre saña luṭf eder deyü / 

Degdi ṣımāḫ-ı cānıma bir ün ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 4). [ün deg-, ] 

 

üns ü ülfet: dostluk ve yakınlık. 

Ḳabūl et üns ü ülfet yüz dönüp ṣaḥrā-yı 

vaḥşetden / Girīzān olma luṭf et baʿd-ez-

īn çeşm-i ġazālım gel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 135, Beyit 4). [üns ü ülfet, 

] 

 

ünsiyet-i bezm-i ʿaşḳ: aşk meclisindeki 

yakınlık. 

Ünsiyet-i bezm-i ʿaşḳ olmaz aña āşinā / 

Her ki özün mūnis-i perde-i ār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 3). 

[ünsiyet-i bezm-i ʿaşḳ, ] 

 

ünsiyyet-i bezm-i ʿayş: eğlence 

meclisindeki yakınlık. 

Görmedik bir gece ünsiyyet-i bezm-i 

ʿayşıñ / Ṣubḥa dek mūnis-i feryād ki 

derler o biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

85, Beyit 6). [ünsiyyet-i bezm-i ʿayş, ] 

 

üslūb: dil ve anlatım, tarz, biçem. 

Ne faḳra ne ġınāya ṭālib oldum mülk-i 

fānīde / Bu üslūb ile ancaḳ çarḫ-ı ḥīle-

bāzı aldatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 151, Beyit 5). [üslūb, ] 

 

üst: üst üste anlamındadır. 

Ḫırḳa-i faḳr ile faḫr eyler ḳalender-

sīretān / Etse de ber-dūş eger semmūr 

semmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 6). [üstüne, -ü, -(n)e ] 

 

üst: bir kimsenin kendisi, şahsı. II âşık. 

Ben ġayrı ḥisāb üstüme kesdirmezim 

ammā / Naḳdīne-i vaṣlıñ bilürüm cān 

bedelim kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

98, Beyit 3). [üstüme, -(ü)m, -e ] 

 

üst: art arda. 

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastesi artdıḳça rūşen-çeşm 

olur / Ḫoşlanır görse ṭabīb rencūr rencūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 4). [üstüne, -ü, -(n)e ] 

Ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke ẓafer bulmaz 

yine / Perde çıḳmış dehre biñ Tīmūr 

Tīmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 5). [üstüne, -ü, -ne ] 

Būselikden menʿ edip ʿuşşāḳdan ister 

nevā / Şāh-ı nāzım emr eder ḳānūn ḳānūn 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, 

Beyit 5). [üstüne, -ü, -ne ] 

 

üst: üzeri; bir kimsenin şahsı. 
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Yaḳmasun üftādeyi tābiş-i firḳat deyü / 

Sāye-i vaṣlın eder üstümüze med laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 6). 

[üstümüze, -ümüz, -e ] 

ʿAdl-i Ḥaḳ toġdıġı dem rūz-ı cezā şems 

gibi / Üstüne ṣalsın anıñ şāh-ı şefāʿat 

sāye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 

4). [üstüne, -ü, -(n)e ] 

 

üstād ol-: üstat olmak; hoca, öğretici 

olmak (Sihir alanında usta olmak 

bağlamında). 

Oḳudur siḥrde şākird gibi Hārūt’ı / O 

ḳadar kim nigehi fitnede olmış üstād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 7). 

[üstād olmış, ] 

 

üstād-ı gül: gülün ustası. 

Varıp pervāneden taʿlīm-i sūziş eyle ey 

bülbül / Kemālāt-ı fünūn-ı ʿaşḳda üstād-

ı güldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 2). [üstād-ı güldür, ] 

 

üstād-ı ṣabā ol-: saba rüzgârının ustası 

olmak. II âşıkların ustası, üstadı olmak. 

Sebaḳ-ı nāzıñ ile bülbüle ders-i efġan / 

Vermede Ẕihnī olur bāġda üstād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[üstād-ı ṣabā ol-, ] 

 

üstüḫān: kemik. 

Çeşm-i ümīd-i dil kapanır ṣanma yārdan 

/ Olsa remīm ḫāke düşüp üstüḫānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). 

[üstüḫānımız, -(ı)mız ] 

Dil āteş sīne āteş dāġ-ber-dāġ-ı nihān 

āteş / Ciger āteş reg āteş ḳan āteş 

üstüḫvān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 100, Beyit 1). [üstüḫvān, ] 

 

üstüḫvān: kemik; ruh bedenden 

çıktıktan bir süre sonra meydana çıkan 

insan iskeleti. 

Gidip cisminden ās̠ār-ı ʿanāṣır / 

Görünmez oldı ġayrī üstüḫvāndan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 8). 

[üstüḫvāndan, -dan ] 

 

üstünde: bir şeyin üzeri, yüzeyi. 

Ḫāl-i ʿanber-būy kim ruḫsār-ı āl 

üstündedir / Lekedir kim māh-ı tābān-ı 

cemāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 1). [üstündedir, -dir ] 

Ḫāl-i ʿanber-būy kim ruḫsār-ı āl 

üstündedir / Lekedir kim māh-ı tābān-ı 

cemāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 1). [üstündedir, -dir ] 

Ḫāli olmaz cān meşāmmı Ẕihniyā 

taʿṭīrden / ʿ Ānberīn mūlar ki ol püskürme 

ḫāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 7). [üstündedir, -dir ] 

 

üstünde: bir hâl üzerinde bulunmak. 

Süzdügüñ dem çeşm-i mey-gūnuñ 

nigāh-ı nāz ile / Mest olupdur şimdi dil 

bir başḳa ḥāl üstündedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 83, Beyit 2). [üstündedir, -

dir ] 

Ḫūn-ı ʿāşıḳdan maḥabbet sāḥası olmaz 

tehī / Tīġ ber-kef ġamzeler her dem ḳıtāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 3). [üstündedir, -dir ] 

Ṭākat-i neẓẓāre ḳalsın mı dil-i ʿuşşāḳda / 

Çeşm-i ser-ḫoşuñ begim ḫışm ü celāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 6). [üstündedir, -dir ] 
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üstünde: bir şeyin belirtilen kişide 

olması, ona ait olması bağlamında. 

ʿĀrıż-ı aliñ ṣorup yāre tebessümle dedi / 

Ġonce-i ḥamrādır ol nāzik nihāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 5). [üstündedir, -dir ] 

 

üstüne: birbiri arkasından, arka arkaya, 

peş peşe. 

Şām-ı firḳatde seḥāb-ı fikr-i zülf etdi 

ẓuhūr / Baṣdı dil ṣaḥrāsını deycūr deycūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 2). [üstüne, ] 

Ṭurre ṣanma intiẓām-ı ʿaḳlımı tārāc içün 

/ Sevḳ eder sulṭān-ı fes ṭābūr ṭābūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 3). [üstüne, ] 

Beẕl-i irşād eylese Ẕü’n-nūn Ẕü’n-nūn 

üstüne / Zāhide tefhīmi güçdür nükte-i 

mīm-i femiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

184, Beyit 6). [üstüne, ] 

 

üstüne: kendinden önce gelen sözün 

ikileme biçiminde anlamını pekiştirmek 

ve sıklığını ifade etmek için kullanılan 

bir söz. 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [üstüne, ] 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [üstüne, ] 

 

üstüne ʿasker çek-: üzerine asker 

dizmek, sıralamak. (siyah ayva 

tüylerinin sevgilinin yüzünü kaplaması 

bağlamında.) 

Çekdi ʿasker ṣanki şāh-ı zengiyān Rūm 

üstüne / Ṭoldı çün ṣahn-ı ʿiẕār u ʿārıż-ı 

dildāre ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

110, Beyit 3). [üstüne ʿasker çek-, ] 

 

üstüne güldür- [D]: insanları 

güldürecek kadar zor ve gülünç bir 

duruma düşmek. 

Beñzedir reng-i ruḫ-ı cānāne kendin al 

gül / Üstüne güldürmedir ḫalḳı 

tamāmen ḥāl-i gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 138, Beyit 1). [üstüne güldür-, ] 

 

üstüvār eyle-: sağlamlaştırmak, 

dayanıklı hâle getirmek. (İmanı 

güçlendirmek bağlamında.) 

Ṣadme-i nefs ile vīrān oldı ey miʿmār-ı 

dīn / Ḫāne-i ḳalbim yed-i luṭfuñla eyle 

üstüvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 49). [üstüvār eyle-, ] 

 

üzere: doğrultusunda. 

Nuṭḳ-ı pāk üzere hoş-lehce-edādır 

ḫāmem / Ṭūtī-i nādire-gūy-ı dü-serādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 1). [üzere, ] 

 

üzre: üst, üstünde, üzerinde. 

Ārzū-yı meh-ruḫuñla ṣubḥa dek āh 

eylemek / ʿĀlemiñ bālīn ü pister üzre 

ḫvābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 2). [üzre, ] 

Ḫurūc eyler dem-ā-dem zīr-i fesden 

ḥalḳa-ber-ḥalḳa / Meger gencīne-i ḥüsn 

üzre zülfüñ ḫufte ejderdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [üzre, ] 

O ḫaliñ āteşīn ruḫsārıñ üzre / Dökülmüş 

ḥabbetü’s-sevdāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 2). [üzre, ] 
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Sen leb-i Şīrīn’e her kim meyl edip 

dildār olur / Bī-sütūn-ı derd ü miḥnet 

üzre bir Ferhād olur (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 70, Beyit 1). [üzre, ] 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [üzre, ] 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım ārzū 

/ Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki 

merhem heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 2). [üzre, ] 

ʿĀşıḳım bir gül-ʿiẕār-ı ṭıfl-ı endek-sāleye 

/ Dāġ-ı ʿaşḳı bāġ-ı sīnem üzre beñzer 

lāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 1). [üzre, ] 

Ser-fürūlar eyleyip dergāh-ı ʿālī-cāhına / 

Ḳıldı Rūḥu’llāh çarḫ-ı çārümīn üzre 

ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 30). [üzre, ] 

Serīr-i lā-mekān üzre serīʿan eyledi 

teşrīf / Bilip vīrānedir encām-ı miḥen-

ḫāne-i tekvīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 17). [üzre, ] 

Cemʿ-i ḳuṭbiyyet ü ferdiyyet ü ġavs̠iyyet 

ile / Se sütūn üzre ṭurur bārgeh-i rifʿat-ı 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 15). [üzre, ] 

 

üzre: -den dolayı. 

Rindler farṭ-ı neşāṭ üzre olup naʿre-

zenān / Ẕevḳden sāmiʿa-ı çarḫa peyām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 3). [üzre, ] 

Kārımız taʿlīm-i ceng ü ḥarbdır bu 

ʿarṣada / Ḳahr-ı aʿdā-yı bed-āyīn üzre 

pek hvāhiş-geriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 3). [üzre, ] 

 

üzre: “+DA” hâl eki. 

Dām-ı hevese ḳor niçe ʿAnḳā-yı Hümāyı 

/ Ṣaḥrā-yı felek üzre bu ṣayyād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 3). 

[üzre, ] 

Şeh-süvārım naẓar et ṣaḥn-ı temennā 

üzre /Ḳanġı üftādeniñ ās̠ār-ı mecāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 3). [üzre, ] 

Dāġdır ẓann etme sīnem üzre 

revzenlerdir hep / Göñlüme şāyed żiyā-

pāş ola ḫūrşīd-i emel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 140, Beyit 4). [üzre, ] 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [üzre, ] 

O dil-berdir ki ḳılsa bāġ-ı vaṣla ʿāşıḳın 

daʿvet / Bir ednā menzilidir rāhı üzre 

cennetü’l-meʿvā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 17). [üzre, ] 

 

üzre: üzerine, bir şeyin dış yüzü, yüzey. 

Dergeh-i ṣāḥib-i vaḳt üzre yüzüñ sür 

Ẕihnī / Çekil ol mihr-i cihān-tāba mis̠āl-i 

ẕerrāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 5). [üzre, ] 

 

üzre: bir istikamet doğrultusunda, 

boyunca. 

Bir ʿAcem-zāde püser semt-i Ḥicāzīden 

gelip / Şehr-i ḥüsnüñ ʿIrāḳ üzre eder 

Şirāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 3). [üzre, ] 

 

üzre: üstünde, üzerinde. II hâlinde, 

durumunda. 
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Eder her dem sirāyet ʿāleme feyż-i dem-

i irşād / Muheyyā üzredir dīvān-ı şāh-ı 

ʿālem-i irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

37, Beyit 1). [üzredir, -dir ] 

 

üzre: doğrultusunda, yönünde. 

Ġurre-i ʿīd-i viṣālin gözet ol bir māhıñ / 

Ki eder cilve ṣaçı üzre şeb-i Ḳadr ü Berāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 3). 

[üzre, ] 

Muttaṣıl ṭarz-ı nifāḳ üzre sipihr-i ḫod-

kām / Etmede ẕillet-i erbāb-ı vifāḳa 

iḳdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 1). [üzre, ] 

 

üzre: üzere, üzerine. 

ʿAceb bir ṭavr-ı dīger üzredir ehl-i 

maḥabbet kim / Cihān ne āşināsından ne 

ḫod-bīgānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 4). [üzredir, -dir 

] 

Pīçiş-i ṭurreler indikçe ḫaṭ üzre gūyā / 

Çīn’den ḳāfile-i nāfedir ol Şām’a gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 2). 

[üzre, ] 

Minnet-i çarḫa tenezzül eylemez ṭabʿ-ı 

bülend / Şāḫ-ı pest üzre Hümā çün 

āşiyān etmez ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 136, Beyit 6). [üzre, ] 

ʿArşı lerzān etdi vā-veylā-yı ehl-i beyt o 

dem / Ṣaçdı bu ḥasret melā’ik üzre 

bārān-ı ġamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 12). [üzre, ] 

 

üzre: “-a/-e göre”, “-a/-e uygun”. 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [üzre, ] 

Çarḫ-ı şerʿ üzre bu tārīḫ-i feraḥ-efzāda / 

Ḳıldı menşūre-i nev-meh gibi ibrāz-ı 

makām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 32). [üzre, ] 

 

üzre: ile edatı. II doğrultusunda. 

Devāmı geçdi evṣāf-ı cüvānān üzre 

evḳātıñ / Seni bir müflis-i bī-māye ḳıldı 

şiʿr-i bī-maʿnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 12). [üzre, ] 

Taḥassür üzre yazdım Ẕihnīyā menḳūṭla 

tārīḫ / Niʿamzār-ı cināna göçdi Hācī 

Muṣṭafā Aġa (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 5). [üzre, ] 

 

üzre: üzerine, ...e/a doğru. 

Elbet o şāh-ı ʿarş-penāh üzre tīġ çeken / 

Rūz-ı cezāda masḫara-i ʿāṣiyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 26). 

[üzre, ] 

 

üzre: üzerine. II uğruna. 

O perīniñ yanalım tābiş-i ruḫsāresine / 

Varımız āteş-i ʿaşḳ üzre sipend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 5). [üzre, ] 

 

V 

vācib: yapılması gerekli olan. 

Şimdi bir ḫayr duʿādır baña ancak vācib 

/ Var ümīdim ki ḳabūl eyleye Mevlā-yı 

muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 45). [vācib, ] 

 

vācib-i ṣubḥ u mesā: gece gündüz 

yapılması gerekli olan. 
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Ṣalāt ile selām et Muṣṭafā’ya āl ü aṣḥāba 

/ Ser-ā-pā mü’minīne vācib-i ṣubḥ u 

mesādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 21). [vācib-i ṣubḥ u mesā, ] 

 

vaʿd: söz, vaat. 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [vaʿdiyle, -i, -(y)le ] 

 

vaʿde-i vaṣl hevāsı: kavuşma 

vaadinin/zamanının arzusu. 

Vaʿde-i vaṣl hevāsıyla uṣandırdı beni / 

Yemeden bir yemegi rāyiḥasından 

bıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [vaʿde-i vaṣl hevāsı, ] 

 

vādī-i ʿaşḳ: aşk vadisi. 

Bir aḥḳar mūrıyım vādī-i ʿ aşḳıñ pāy-māl 

etme / Mürüvvet ḳıl Süleymān-şevket-i 

taḫt-ı viṣālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 2). [vādī-i ʿaşḳ, ] 

 

vādī-i eşʿār: şiir vadileri, sahaları. II 

şiir sanatı. 

Zevḳ-i rūzeyle gelip ṭabʿıma bir şevḳ-i 

cedīd / Eyledim vādī-i eşʿāra güẕār-ı 

seyrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 11). [vādī-i eşʿāra, ] 

 

vādi-i ḥırmān: yokluk vadisi. 

Luṭf ḳıl dil-teşne ḳoyma vādi-i 

ḥırmānda / Ey ki baḥr-ı cūduña bir 

ḳaṭredir bu heft yem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 42). [vādi-i 

ḥırmān, ] 

 

vādi-i iḫlāṣ: doğruluk vadisi. 

Aldı düzdān-ı ḫavāṭır cihet-i rābıṭamı / 

Bilemem vādi-i iḫlāṣa ne yüzden çıḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 4). 

[vādi-i iḫlāṣ, ] 

 

vādi-i medḥ: övgü vadisi. 

Vādi-i medḥinde tekāpū eder / Şāʿir-i 

nāzik-süḫan-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 40). [vādi-i 

medḥ, ] 

 

vādī-i ṣaḥrā: çöl meydanı. 

Pür olsun vādī-i ṣaḥrālar icrā-yı 

şirişkiñle / Ki ġayri mā-cerāya beñzemez 

bir mā-cerādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 16). [vādī-i ṣaḥrā, ] 

 

vādi-i sevdā-yı zülf: (sevgilinin) saçının 

vadisi. II saçın karanlık vadisi. 

Vādi-i sevdā-yı zülfūñde tekāpūlar 

baña / Ehl-i ẕevḳuñ gece seyr-i māh-

tābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 3). [vādi-i sevdā-yı zülf, 

] 

 

vādī-i ye’s: üzüntü, keder vadisi. 

Vādī-i ye’se atup birden ferāmūş eylediñ 

/ Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 5). [vādī-i ye’s, ] 

 

vaʿdini ḳoy-: söz vermek. 

Vaʿdini ḳoydı zamān-ı ḫaṭına nūş-ı lebiñ 

/ Ehl-i ẕevḳıñ bilür ol ʿ işreti aḫşama gelir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, Beyit 3). 

[vaʿdini ḳoy-, ] 



1188 

 

vaḳʿa-nüvīs-i büleġā: zamanın 

olaylarını düzgün ve güzel şekilde 

anlatan tarihçiler. 

Ṣafḥa-i ʿālemi teblīġ-i belāgat eyler / 

Ḥarf-be-ḥarf vaḳʿa-nüvīs-i büleġādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 4). [vaḳʿa-nüvīs-i büleġā, ] 

 

vaḳf-ı bükā-yı intiẓār eyle-: hasretten 

ağlamaya bağlı hâle getirmek. II ayrılık 

acısıyla sürekli ağlatmak. 

Eşk-i ḥasret kör ede çeşm-i raḳīb-i ẓālimi 

/ Nice kim eyler beni vaḳf-ı bükā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, 

Beyit 4). [vaḳf-ı bükā-yı intiẓār eyle-, ] 

 

vaḳf-ı intiẓār ol-: bekleyip durmak. 

Şükr kim rūşenter etdi seyr-i dīdārıñ hele 

/ Dīde-i ġam-dīdemiz olmuşdı vaḳf-ı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 10). [vaḳf-ı intiẓār ol-, ] 

 

vaḳf-ı telāş ol-: telaşlanmak, 

heyecanlanmak. 

Cilve-pāş olduḳca sen her cāy-ı ʿişret-

ḫānede / ʿĀşıḳıñ olur dil-i bī-çāresi 

vaḳf-ı telāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 3). [vaḳf-ı telāş ol-,  ] 

 

vāḳıf olan: bilen, bir konuya hakim 

olan; idrak eden, kavrayan. 

Maʿna-i ḫaṭṭ-ı ruḫuñ esrārına vāḳıf olan 

/ Baḥs̠-i pīç-ā-pīç-i zülfüñ terk edip 

etmez cedel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 3). [vāḳıf olan, ] 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [vāḳıf olan, ] 

Müstaḳbel ü māżīden geç olma anı vāṣıf 

/Demdir ki bunu söyler aḥvāle olan 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 5). [vāḳıf olan, ] 

 

vāḳıf ol-: idrak etmek, kavramak. 

Görse zāhid ḫam-ı ebrūsını bir kez der-

ḫvāb / N’oldıġın vāḳıf olur rütbe-i ṭāḳ-ı 

miḥrāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 1). [vāḳıf ol-, ] 

 

vāḳıf-ı keyfiyyet ol-: (bir şeyin) iç 

yüzünden haberdar olmak, niteliğini 

bilmek. 

Ben etdim rāz-ı ḫāl-i göñlümü iʿlān aña 

yoḳsa / O ser-keş nev-cüvānım vāḳıf-ı 

keyfiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 2). [vāḳıf-ı keyfiyyet ol-

, ] 

 

vāḳıf-ı sırr-ı ḳıdem: Allah'ın sırrına 

vakıf olan. 

Post-nişīn-i mesned-i ḫalvet-serāy-ı 

ḳurb-ı Ḥaḳ / ʿĀrif-i remz-i hüviyyet 

vāḳıf-ı sırr-ı Ḳıdem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 13). [vāḳıf-ı sırr-

ı ḳıdem, ] 

 

vakt: vakit, zaman. 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 3). [vaḳtine, -i, -(n)e ] 

 

vaḳt olur: zaman gelir; (öyle bir) an 

olur. 
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Ẕihniyā me’yūs olup terk etme āh ü 

nāleyi / Vaḳt olur te’s̠īr eder elbet hebā 

olmaz emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

122, Beyit 5). [vaḳt olur, ] 

 

vaḳt-i gül: ilkbahar. II gül mevsimi, 

güzellerin yetiştiği dönem. 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [vaḳt-i gül, ] 

 

vakt-i ḫazān: sonbahar mevsimi. II 

yaşlılık dönemi. 

Bāġ-ı bahār-ı ḥüsn degil pāy-dār hīç / 

Ber-bād edince vakt-i ḫazān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

4). [vakt-i ḫazān, ] 

 

vaḳt-i ḫazān: sonbahar mevsimi. II 

üzüntü, keder dönemi. 

Nev-rūz-ı bahārında görür vaḳt-i 

ḫazānın / Bir gülşene uġrasa eger bād-ı 

ḥavādis̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, 

Beyit 2). [vaḳt-i ḫazānın, ] 

 

vaḳt-i istifsār-ı aḥvāl-i ġarībān: 
gariplerin, zavallıların hâlini sorma 

vakti. 

Āgeh ol ey żāt-ı Mevlā’nıñ rıẕāsın 

isteyen / Vaḳt-i istifsār-ı aḥvāl-i 

ġarībāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 5). [vaḳt-i istifsār-ı 

aḥvāl-i ġarībān, ] 

 

vaḳt-i nev-rūz: ilkbahar mevsimi. 

Bād-ı āhım ḳurudur ḳaṭre-i eşkim Ẕihnī / 

Vaḳt-i nev-rūzda hep yaġdıgı yetmez 

esene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 5). [vaḳt-i nev-rūz, ] 

 

vaḳt-i nūş-ı laʿl: sevgilinin dudağını 

öpme zamanı. 

Vaḳt-i nūş-ı laʿlde ġāyet gerek resm-i 

edeb / Kaʿbede ṭaʿẓīm-i bī-ḥad lāzım āb-

ı zemzeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 4). [vaḳt-i nūş-ı laʿl, ] 

 

vaḳt-ı ṣafā: neşe, eğlence zamanı. 

Muḥarrem’dir göñül ẓann etme kim 

vaḳt-ı ṣafādır bu / Muhibb-i ḫānedāna 

bir dem-i mātem-fezādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). [vaḳt-ı ṣafā, ] 

 

vaḳt-i saḥūrī: sahur vakti. 

Zühhād yesin ḫūrdeni vaḳt-i saḥūrī / Biz 

nūş edelim bāde-i rengīn-i şebāne (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 4). [vaḳt-

i saḥūrī, ] 

 

vaḳt-i zevāl: yok olma zamanı; (güneş 

için) batma vakti. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnı ẓuhūr etmede baḫtımāsā 

/ Āftāb-ı ruḫunuñ vaḳt-i zevāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). 

[vaḳt-i zevāli, ] 

 

vālā: yüksek, yüce. 

Bilmeyen bilsin nedir ʿālemde bünyād-ı 

metīn / Görmeyen görsün henüz dünyāda 

bir vālā serāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

9, Beyit 3). [vālā, ] 

 

vālideyn: anne ve baba. 
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Felekde ber-murād olmazdan ʿömr-i 

nāzenīninden / Ḳoyup ḥasretde gitdi 

vālideynin ol gül-i raʿnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 17, Beyit 2). [vālideynin, -

in ] 

 

vālid-i vālā-nijād: yüce soylu baba 

(Yusuf Bey Efendi). 

Vālid-i vālā-nijādıñ sāyesinde dem-be-

dem / Görmeyip endūh ü ġam kesb 

eyleye ẕevḳ ü sürūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 6, Beyit 4). [vālid-i vālā-nijād, ] 

 

vālih: şaşkın, hayran. 

Laʿl ü gīsūsına Şīrīn ile Leylā dil-bend / 

Vālih üftādesiniñ ḥāline Ḳays ü Ferhād 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, Beyit 8). 

[vālih, ] 

Diḳḳat-i re’yine idrāk-ı Felāṭūn vālih / 

Ṣafvet-i ẕihnine mir’āt-ı Sikender ḥayrān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

21). [vālih, ] 

 

vālih ü āşüfte-dil-i ṣūret-i ʿaşḳ et-: aşk 

hâliyle gönlü perişan olup şaşkına dönen 

âşık. 

Bir vālih ü āşüfte-dil-i ṣūret-i ʿaşḳ et / 

Ḥayrān-ı ġam-ı būḳalemūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

5). [vālih ü āşüfte-dil-i ṣūret-i ʿaşḳ et-, ] 

 

vālih ü ḥayrān: aklı başından gitmiş ve 

şaşkın. 

Vālih ü ḥayrān iken bu ḥikmet-i 

Rabbānī’ye / Gūş-ı ḳalbe degdi bir 

rengīn ṣadā-yı cān-güẕār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 19). [vālih ü 

ḥayrān, ] 

 

vālih ü üftāde vü ḫayrān ol-: hayranlık 

ve şaşkınlıktan tutulmak. (Hem 

konuşamaz hâle gelmek hem de âşık 

olmak bağlamında kullanılmıştır.) 

Ġūş eden vālih ü üftāde vü ḫayrān oldı 

/ O şeker-bār o ṭūṭī gibi şīrīn diline 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 3). 

[vālih ü üftāde vü ḫayrān ol-, ] 

 

vāmıḳ ü ʿaẕrā: edebiyatımızda iki 

kahramanlı aşk hikâyelerinden biri olup 

erkek kahramanı Vâmık ve kadın 

kahramanı Azrâ. 

Yeñi sermāyedir ṣandıñ saña fenn-i 

taʿaşşuḳda / O eski ḳıṣṣa-i Mecnūn u 

Leylā Vāmıḳ ü ʿAẕrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [vāmıḳ ü 

ʿaẕrā, ] 

 

var-: kadın, evlenmek. 

Vermez metāʿ-ı vaṣlı baña naḳd-i cān ile 

/ Aġyār-ı nā-bekāra varur nā-becā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[varur, -ur ] 

 

var: elde bulunan her şey, zenginlik, 

servet. 

Varımı yaġmāya verdiñ ḫāne-ber-dūş 

eylediñ / Mātem-i endūh ile āḫir siyeh-

pūş eylediñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 4). [varımı, -um, -ı ] 

 

var: mevcut, bulunmakta. 

Kimiñ var zehresi at sürmege sūy-ı 

temennāya / Nigāh-ı ġamzeñe teslīm 

iken hep ceng-i istiġnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 10, Beyit 2). [var, ] 
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Ḫaṭ leşkeriyle olmuş yek-reng ḫāl-i kāfir 

/ Mülk-i melāḥat içre fitne ḫayāli vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 2). 

[vardır, -dır ] 

Bir gül-fidān-ı ʿişve ḳaddiñ gibi 

bulunmaz / Gerçi riyāż-ı ḥüsnüñ çoḳ 

nev-nihāli vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 47, Beyit 3). [vardır, -dır ] 

Erbāb-ı ẕevḳı bāġına daʿvet hevāsı var / 

Elma yanaġı būs edecek diş kirası var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). 

[var, ] 

Erbāb-ı ẕevḳı bāġına daʿvet hevāsı var / 

Elma yanaġı būs edecek diş kirası var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 1). 

[var, ] 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[var, ] 

Çoḳ nev-ḫırām serv-ḳadān var bu bāġda 

/ O gül-fidānı görmeli başḳa edāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 2). 

[var, ] 

Sevdā-yı zülf-i yāre düşen ḫavf eder mi 

hīç / Maʿcūn-ı ẕevḳ-i laʿl-i lebinden 

şifāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, 

Beyit 3). [var, ] 

Verdim nukūd-ı cānımı kālā-yı vaṣlına / 

Ḫüsrān olur mı dedi anıñ çoḳ bahāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 4). 

[var, ] 

Ḫumlar boşaldı ḳalmadı ṣahbā yıḳılmadı 

/ Sākī serinde pīr-i muġānıñ duʿāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 5). 

[var, ] 

Ekdār-ı çarḫı ẕerre ḳadar eylemez ḳabūl 

/ Mir’āt-ı şevḳ-i ehl-i diliñ pek safāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). 

[var, ] 

Etmez tehāşi Ẕihni daḫı düzd-i şirkden / 

Ser-mest-i şāh-ı feyż gibi reh-nümāsı 

var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 

7). [var, ] 

Şol rütbe būs-ı ġabġaba var dilde ārzū / 

Ḫvāb-ı şebimde görmezim illā ki sīb-i al 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 5). 

[var, ] 

Var bir dilde ki ḫoş-būy-ı hevā-yı zülfüñ 

/ Anı taʿṭīr-i dimāġ eyleye mi bād-ı 

nesīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 5). [var, ] 

Pür olur eşʿārla ʿālem o şeh vardır dese 

/ Ẕihnīveş bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 5). [vardır, -dır ] 

Mir’āt-ı dile baḳ ki ne ṣafvet var içinde / 

Ruḫsāre-i dīdāra neẓāret var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 1). 

[var, ] 

Tā ḥaşre ḳadar gitmez olur renc-i ḫumārı 

/ Bir mey ki anıñ neşʼe-i minnet var 

içinde (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, 

Beyit 3). [var, ] 

Dükkānçe-i bāzār-ı dil-i ʿāşıḳı seyr et / 

Çoḳ kāle-i rengīn-i maḥabbet var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 4). 

[var, ] 

Bir şiʿr ile faḫr eyleme Ẕihnī bu cihāndır 

/ Biñ şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 5). 

[var, ] 

Yāver olmuş fitnede müjgān ü ebrū 

çeşmiñe / Kimde vardır ṭāḳat-i neẓẓāre 

cādū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 1). [vardır, -dır ] 

ʿArż eder ḥālin beg ü paşaya ebnā-yı 

zamān / Bir melāẕı herkesiñ ʿālemde 

vardır lā-cerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 8). [vardır, -dır ] 



1192 

ʿAhd ü peymān ola mādām ki vardır 

nefesim / Olmaya bu denī dünyāya ümīd-

i hevesim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 7). [vardır, -dır ] 

ʿAmed-şüde bu ḫalḳıñ fikr ü ġamı bī-

cādır / Ne aṣlı ne ferʿi var hep bir ḳuru 

ġavġādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 13). [var, ] 

 

var-: gitmek, varmak. 

Ḫ˅ārsız bir ġonce-i ruḫsārıñ oldum 

bülbüli / Bāġa varmam her gül-i pür-

ḫ˅āre olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 7, Beyit 4). [varmam, -ma, -m ] 

Varıp pervāneden taʿlīm-i sūziş eyle ey 

bülbül / Kemālāt-ı fünūn-ı ʿaşḳda üstād-

ı güldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

169, Beyit 2). [varıp, -ıp ] 

 

var: bazı özellikleri kendinde 

bulundurmak, sahip olmak. 

Sende kim vardır bu berrāḳ-ı cebīn ü 

tāb-ı ruḫ / Çoḳ mı mihr ü māha hem-

serlik berāberlik nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 65, Beyit 4). [vardır, -dır ] 

Tesḫīr-i dil-rübāya ʿadūnuñ ḥideti var / 

Etmez sürūş vesvese-i dīve iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). 

[var, ] 

 

var: elde bulunan her şey. II can, beden. 

Şimdi oldum bir gedā-yı ḫırḳa-i ṣad-

pāre-pūş / Hep telef oldı reh-i ʿaşḳıñda 

varım ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 29, Beyit 4). [varım, -ım ] 

O perīniñ yanalım tābiş-i ruḫsāresine / 

Varımız āteş-i ʿaşḳ üzre sipend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 5). [varımız, -ımız ] 

 

var iken: varken, dururken, yerine. 

Ey şeh-i mülk-i melāḥat ḫāk-pāyiñ var 

iken / Ārzū-yı rütbe-i rifʿat ḥarām olsun 

baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, Beyit 

2). [var iken, ] 

Rind-i mey-nūş ayaġun mescide atsın mı 

seḥer / Var iken nūş edecek elde iki 

cām-ı ṣabūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 2). [var iken, ] 

Sende bu tīr-i müje bu tīġ-i ġamze var 

iken / Bīmden kim der saña vardır gözüñ 

üstünde ḳaş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

101, Beyit 2). [var iken, ] 

Ḫāk-ı deriñ var iken çeşm-i ʿalīle şehā / 

Ārzū etmek daḫı küḥl-i Ṣıfāhān ġalaṭ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, Beyit 6). 

[var iken, ] 

İlticā-yı mīr ü paşa nā-revādır Ẕihniyā / 

Var iken bāb-ı kerem-baḫşā-yı şāh-ı 

lem-yezel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

140, Beyit 7). [var iken, ] 

Mübtelā-yı heves etmez beni ġılmān-ı 

cinān / Var iken sen gibi nāzik-beden ü 

şūḫ ü şenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 2). [var iken, ] 

Var iken sende bu ḫāl-i siyeh ü āl ʿiẕār / 

Cümle maḥkūmuñ olur Hind ü Ḥabeş 

Rūm ü ʿAcem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 4). [var iken, ] 

 

var imiş: varmış, bulunmaktaymış. 

Her şeb riyāż-ı vaṣla girer var imiş 

meger / Gördüm perīşan al-ı ruḫuñ dün 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 3). [var imiş, ] 

 

var ise: olsa olsa. 
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Bende urdı biñ dil-i üftādeyi bir tār ile / 

Var ise ḫam-der-ḫam-ı zülfüñdedir 

ḳullāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 4). [var ise, ] 

 

var ise: varsa, bulunmaktaysa. 

Ne mümkündür ki āsān ola kesb-i rütbe-

i vālā / Göñülde ārzū-yı naḳş-ı devlet var 

ise cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 4, 

Beyit 9). [var ise, ] 

 

var ise: ihtimal ki, galiba. 

Bugün ey Ẕihnī perīşān görünür ṭurreleri 

/ Uġramış dünki seḥer var ise āhım 

yeline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 5). [var ise, ] 

 

var kim: var ki. 

Baña bu daʿvāya bir şāhid-i ʿādil var 

kim / Edemez kimse benim ḥaḳḳımı 

ibṭāle ḳıyām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 8). [var kim, ] 

 

var mı: var mı? (yok bağlamında 

kullanılmıştır.) 

Bulundı var mı çāre Ẕihniyā serde 

ḳalenderlik / Ki yoḳsa her olur olmaz 

kese tebaʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 200, Beyit 5). [var mı, ] 

 

var mı: var mı, bulunur mu? 

Eden ber-dūş var mı bir libās-ı kām 

göñlünce / Geh-i bāzār-ı cihānda olur bir 

demde biñ eẕyāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 4). [var mı, ] 

 

var ol-: var olmak, bulunmak. 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [var ol-, ] 

 

vā-reste eyle-: kurtarmak. 

Derd-i felekden eyler vā-reste cism ü 

cānıñ / Āb ü hevā-yı ʿaşḳıñ ḫoş iʿtidāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 6). [vā-reste eyle-, ] 

 

varını meydānına ḳo- [D]: bütün her 

şeyini ortaya koymak. 

Merd-i Ḥaḳḳ’a māye-dārān-ı ezel cānın 

verip / Her ne varsa varını meydānına 

ḳor bīş ü kem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 35). [varını meydānına 

ḳo-, ] 

 

vāris̠-i eb ol-: babanın vârisi olmak. 

Şeref-i ceddiñ unut ẕātıña baḳ ey Ẕihnī / 

Derk ḳıl vāris̠-i eb olmadıġın zāde-i 

Nūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, 

Beyit 5). [vāris̠-i eb olmadıġın, ] 

 

vāris̠-i ʿilm-i Nebī: Peygamber ilminin 

varisi/mirasçısı. 

Vāris̠-i ʿilm-i Nebī ḥażret-i Mevlānā’dır 

/ Evliyā müntaḫabı ḥażret-i Mevlānā’dır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 1). 

[vāris̠-i ʿilm-i Nebī, ] 

 

vaṣf: nitelik, özellik, sıfat. 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [vaṣfında, -ın, -da ] 
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O şāhıñ vaṣfına ḥaṣr olsa Ẕihnī cümle 

evḳātıñ / Ne mümkündür tamām etmek 

yine evṣāfın ol ẕātıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 19). [vaṣfına, 

-ı, -(n)a ] 

Cümleden işte berī vaṣfını is̠bātında / 

Şeyḫ İbnü’l-Arabī yazdı Fütūḥāt’ında 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

12). [vaṣfını, -ı, -(n)ı ] 

 

vaṣf: Bir kimsenin veya şeyin durumunu 

anlatarak tarif etme; övme, methetme. II 

sevgilinin kıvrım kıvrım saçlarını 

anlatmak. 

Vaṣfını işʿār ḳılsam ṭurre-i ḫam-der-

ḫamıñ / Şāʿirān-ı dehr ser-tā-pā 

nedīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 5). [vaṣfını, -ı, -(n)ı ] 

 

vaṣf et-: niteliklerini sayarak tarif 

etmek. II övmek. 

Ġayr-i ḥüsn-i bī-mis̠ālin vaṣf edersem 

bir daḫı / Maḫlaṣ-ı Ẕihnī ile şöhret ḥarām 

olsun baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 3, 

Beyit 5). [vaṣf ed(t)-, ] 

Müşg-būy-ı kākül-i cānānı vaṣf et 

Ẕihnīyā / Ġıbṭa-baḫş ol mülk-i Çīn’iñ 

nāfe-i āhūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 5). [vaṣf et-, ] 

 

vaṣf eyle-: (bir şey veya kimsenin) 

niteliklerini sayarak tarif etmek; övmek. 

Nev-civānān ile ülfet edegör merdāne / 

Zeni vaṣf eyleyerek olma ṣaḳın söz ebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 4). 

[vaṣf eyle-, ] 

Ne ḳadar eylese de vaṣf himem ü ās̠ārıñ 

/ Yine tām eyleyemez Ẕihnī gibi ʿabd-ı 

kemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 44). [vaṣf eyle-, ] 

 

vaṣfa gelmez: tasvir edilemez, 

anlatılamaz. 

Miyānıñ vaṣfa gelmez bir ḳılı ḳırḳ 

yarsalar ancaḳ / Olan endīşeler de 

inceden ince taḫayyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 4). [vaṣfa 

gelmez, ] 

 

vaṣf-ı ḫāl ü zülf-i ḫoş-bū ḳıl-: güzel 

kokulu saçı ve benin özelliklerini 

anlatmak. 

Ḳıldı Ẕihni-i süḫan-gū vaṣf-ı ḫāl ü zülf-

i ḫoş-bū / Oldı mis̠l-i nāf-ı āhū şiʿr-i 

müşg ü ʿanber-āmīz (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 92, Beyit 5). [vaṣf-ı ḫāl ü 

zülf-i ḫoş-bū ḳıl-, ] 

 

vaṣf-ı ʿiẕār ü ḫāl u ḫaṭ: ayva tüylerinin, 

benin ve yanağın güzelliğini ifade etme. 

Yeter vaṣf-ı ʿiẕār ü ḫāl u ḫaṭla ḫāme-i 

fikriñ / Göñül mecmūʿasın tesvīd ü 

tebyīz etmede ḥālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 14). [vaṣf-ı ʿiẕār ü ḫāl u 

ḫaṭ, ] 

 

vaṣf-ı Resūl’ullāh: Hz. Muhammed'i 

(s.a.v.) övme. 

Şiʿr kim ārī ola vaṣf-ı Resūl’ullāh’dan / 

Şāʿir-i muʿciz-beyāna ʿārdır ġāyetde ʿār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 21). 

[vaṣf-ı Resūl’ullāh, ] 

 

vāṣıf eyle-: övmek, niteliklerini saymak. 

Luṭf-ı bī-ḥaddine maẓhar edip Allāh-ı 

laṭīf / Fażlına eyleye cümle fużalāyı vāṣıf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, Beyit 3). 

[vāṣıf eyle-, ] 
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vāṣıf ol-: (bir şeyi) nitelendiren, öven 

kimse olmak. 

Müstaḳbel ü māżīden geç olma anı vāṣıf 

/ Demdir ki bunu söyler aḥvāle olan 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 5). [vāṣıf ol-, ] 

 

vāṣıl ed(t)-: ulaştırmak, kavuşturmak. 

Öyle bir deryā-yı himmetdir ki ol ṣāhib-

naẓar / Bir dem içre ṭālibi maṭlūbına vāṣıl 

eder (Kilisli Zihnî Dîvânı, Muhammes 1, 

Beyit 12). [vāṣıl ed(t)-, ] 

 

vaṣl: kavuşma, vuslat, birleşme. 

Ḫaṭ degil ṣafḥa-i ruḫsār-ı dil-ārāma gelir 

/ Vaṣla dā’ir dil-i firḳat-zedeye nāme 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 1). [vaṣla, -a ] 

Daḫı vaṣla ey ruḫ-ı al olunur ise ger 

ihmāl / Felegi yaḳar be-her-ḥāl ah ü zār-

ı āteş-engīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 2). [vaṣla, -a ] 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ añladım 

/ Senden ziyāde vaṣl anıñ maṭlabı gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 5). 

[vaṣl, ] 

 

vaṣl ol-: kavuşma gerçekleşmek. 

Evvel gün eyā māh dedik vaṣl ola ferdā 

/ Dün olmadısa bāri bu şeb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 2). 

[vaṣl ola, ] 

 

vaṣl ṭaleb ol-: kavuşmayı istemek, talep 

etmek. 

Ḫaṭ baṣdı emān ʿārıż-ı cānāneyi Ẕihnī / 

Ḫavf etme daḫı vaṣl ṭaleb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 7). 

[vaṣl ṭaleb ol-, ] 

 

vaṣl-ı cānān: sevgiliye (mürşid) 

kavuşma. 

Cihānda zindegī-i cānım ancaḳ vaṣl-ı 

cānāndır / Dem-i firḳatde öz rūḥ-ı 

revānum bār-ı s̠ıḳletdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 4). [vaṣl-ı cānān, 

] 

 

vaṣl-ı cemāl: (sevgilinin) güzel yüzüne 

kavuşma. 

Ṭalebi saʿy-ı Ṣafā vaṣl-ı cemāli Kaʿbe / 

Ḥacerü’l-esved ḫāli vü lebi āb-ı zemzem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, Beyit 5). 

[vaṣl-ı cemāl, ] 

 

vaṣl-ı yār: sevgiliye kavuşma. 

Nā’il oldum vaṣl-ı yāre dün gece 

ʿömrümde bir / Gördigüm şeblerde 

ancaḳ beñzedi ol şeb şebe (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 182, Beyit 2). [vaṣl-ı yār, 

] 

 

vaṣṣāf-ı kerāmāt: kerametlerin 

özelliklerini anlatan kimse. 

Şāh ki vaṣṣāf-ı kerāmātıdır / Cümleten 

erbāb-ı fen-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 39). [vaṣṣāf-ı kerāmāt, ] 

 

vaṭan-ı rūzgār: zamanın 

vatanı/doğduğu yer. 

Dāḫil olan maḥmiye-i vaṣlına / Yādına 

almaz vaṭan-ı rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 32). [vaṭan-ı 

rūzgār, ] 
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vā-veylā: “eyvah!” anlamında ünlem. 

Belāya uġradı Āl-i Resūl’ullāh vā-veylā 

/ Ne gündür ki bu gün yā Rab rūz-ı pür-

belādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 2). [vā-veylā, ] 

 

vā-veylā-yı ehl-i beyt: Ehlibeyt'in 

feryadı. 

ʿArşı lerzān etdi vā-veylā-yı ehl-i beyt o 

dem / Ṣaçdı bu ḥasret melā’ik üzre 

bārān-ı ġamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 12). [vā-veylā-yı ehl-i 

beyt, ] 

 

vāy: hayıflanma, üzüntü gibi duyguları 

bildiren bir ünlem. 

Vāy ol müjgān-ı dil-dūz-ı cüvānım 

ḳandadır / Söyleyip tīr-i cefā-bāra nişān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 3). [vāy, ] 

 

vāye: nasip, kısmet. 

Bā-ʿömr-i bī-nihāye görsün felekde vāye 

/ Ṣalsın keremle sāye çoḳ ṭıfl-ı nāzenīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 10). 

[vāye, ] 

 

vāyeli: nasipli, kısmetli. 

O mehiñ kevkebe-i ḥüsnü felek 

vāyelidir / Cāndan efzūn güher-i vaṣlı 

girān-māyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 81, Beyit 1). [vāyelidir, -dir ] 

 

vażʿ-ı bī-nemek: tatsız vaaz. II hoş 

olmayan, gereksiz konuşma. 

Ṣaḳın telḫ etme vażʿ-ı bī-nemekle 

kimseniñ ʿayşın / Nevāl-i süfre-i bezm-i 

cihānda leẕẕet isterseñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 4, Beyit 5). [vażʿ-ı bī-

nemek, ] 

 

vażʿ-ı cebīn ed(t)-: alın koymak, yüz 

sürmek. 

Nüh müşīriñe eder cümle bülendān-ı 

cihān / Baş u cān ile der-i devletine vażʿ-

ı cebīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 14). [vażʿ-ı cebīn ed(t)-, ] 

 

ve: "hem" anlamında bağlaç. 

Ve ger ruḫṣat bulaydı ol dem engüşt-i 

şerīfinden / Olurdı nehr-i Kevs̠er tā-

müʿebbed ʿāleme icrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 47). [ve, ] 

 

vecd: coşkunluk. 

Ẕevḳ-i ʿirfān ile dem-sāz olan rūşen-dil / 

Gūş eder vecd ile eşyāda ṣadā-yı 

naġamāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 4). [vecd, ] 

 

vech: sebep, neden. 

Ṭālib-i bezm-i viṣāliñ olan ey şāh-ı 

cemāl / Ārzū etmez o bir vechile gülzār-

ı Naʿīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, 

Beyit 6). [vechile, -ile ] 

 

vech-i ḥasene: güzel yüzlü. II sevgili. 

Bir meh-rūya dil-i zār düşüpdür bu sene 

/ Görmedi çeşm-i felek beñzer o vech-i 

ḥasene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 1). [vech-i ḥasene, ] 

 

vech-i muṭlaḳ: saf, temiz yüz. 
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Vech-i muṭlaḳ nūr-ı revnaḳ ṣaldı mīr’āt-

ı dile / Ṣūret ü maʿnāda hiçbir ẕerre 

maʿyūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 6). [vech-i muṭlaḳ, ] 

 

vedāʿ et-: ayrılmak, vedalaşmak. 

Ẕātıña maḫṣūṣ olup ḫurşīd-i feyż-i pür-

şuʿāʿ / Sā’ir edyāna hep envār-ı ḥikem 

etdi vedāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 1). [vedāʿ et-, ] 

 

vefā: sadakat, sevgi bağlılığı, sözünde 

durma; iyi muamele. 

Vefā me’mūl ḳılmaḳdan cihānda her 

efendiden / Ümīd-i himmet eyle bir 

gedā-yı müstemendīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 1). [vefā, ] 

 

vefā ḳılma-: vefa göstermemek, sözünde 

durmamak. 

Vefā ḳılmaz ne bāy ü ne gedāya çarḫ-ı 

nā-hem-vār / Ṣaḳın dil-beste olma ḥubb-

ı-cāh ü māl-ı dünyāya (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 6). [vefā ḳılma-, ] 

 

vefā-baḫş eyle-: vefada bulunmak. 

Dil-i pür-derd-i aʿdāya şifā-baḫş eyle 

feyżiñle / Maḥabbet birle aḥbāba vefā-

baḫş eyle feyżiñle (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 6). [vefā-baḫş eyle-, ] 

 

vefākārlıġ: vefa gösterme, vefalı olma. 

Ḥaḳḳ daʿvāda vefākārlıġı mülhem-i 

ġayb / Eylemiş ḳalb-i himem celbine 

maḥżā ilhām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 25). [vefākārlıġı, -ı ] 

 

vefāt: ölüm. II Canpolat-zâde 

Muharrem Bey'in ölümü. 

Ḥayātı mūcib idi iftiḫār-ı ḫānedānı hep / 

Vefātı baʿis̠ oldı miḥnet-i ednā vü aʿlāya 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 14, Beyit 2). 

[vefātı, -ı ] 

 

vefāt et-: vefat etmek, ölmek. 

Dedim bir āh ile ey Ẕihnī cevherdār 

tārīḫin / Vefāt etdi çiçekle ṭıfl ikenden 

Muṣṭafā ḥayfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 4). [vefāt et-, ] 

 

veh: “vah, yazık!” anlamlarında ünlem. 

Veh ne miḥnetler çekermiş mübtelā-yı 

intiẓār / Görmesin aʿdālarım yā Rab 

belā-yı intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 82, Beyit 1). [veh, ] 

 

veh kim: ne yazık ki! 

Birisi cümleden Ṣādıḳ Efendi-zāde’yi 

ḳıldı / Hemān bir ṭarfetü'l-ʿayn içre veh 

kim ʿāzim-i uḫrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 15, Beyit 2). [veh kim, ] 

 

vekīl-i Muṣṭafā: Hz. Muhammed'in 

(s.a.v.) vekili. 

Mürşid-i heftād ü dü millet vekīl-i 

Muṣṭafā / Ẕāt-ı hem-rāz-ı ʿAlī vü 

Ḥażret-i Aḥmed-şiyem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 12). [vekīl-i 

Muṣṭafā, ] 

 

ve’l-ḥāṣıl: sözün kısası, kısacası. 

Kilīdin bulmadım esmā-yı tesḥīr ile ve’l-

ḥāṣıl / ʿAceb gencīne-i vaṣlıñ ne ism ile 
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muṭalsamdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

71, Beyit 3). [ve’l-ḥāṣıl, ] 

 

velī: ama, fakat, ancak, lâkin. 

Meclis-i bīgāneyi terk etmez ey Ẕihnī o 

meh / Gündüzi gitmez velī şebhā gider 

tenhā gider (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

51, Beyit 5). [velī, ] 

Ḫ˅āhiş-i ẕevḳ-i viṣāl-i yār eder herkes 

velī / El çeken cān ü serinden nā’il-i 

iḥsān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 4). [velī, ] 

Şāl rengine daḫı söz yoḳ leṭāfetde velī / 

Nev-resāna başḳa bir cilve-nümādır sāde 

fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, Beyit 

3). [velī, ] 

İstifāża şevḳ-i ruḫsārından āsāndır velī / 

Küfr-i gīsūsından olsa nūr-ı īmānım 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 105, 

Beyit 2). [velī, ] 

Kām-yāb-ı ʿīde ḫaymegāh-ı ʿişretdir velī 

/ Ḳubbe-i gerdūn ser-i Ẕihnī’ye 

zindāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 7). [velī, ] 

Baña şemşīr-i cefā-keş olur aġyāra velī / 

Nigeh-endāz-ı vefā tīr-i teġāfül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 4). 

[velī, ] 

 

velī: hatta, üstelik. 

Muḫterem mīrdir ol faḫr-ı kirāmān velī / 

Ḥüsn-i aḫlākda reşk-āver-i mīr-i mīrān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

19). [velī, ] 

 

velī: Cenâb-ı Hakk’a yakınlık 

mertebesini kazanmış olan seçkin kul, 

Allah'ın dostu ve sevgili kulu. 

Nebīler hep velīler āb-ı feyżiñden olur 

sīr-āb / Ki sensin baḥr-ı bī-ḥadd-i reşādet 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 5). [velīler, -ler ] 

Aġniyādan ṣayılur ẕāt idi destinde velī / 

Ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ olmuş idi ser-māye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 2). 

[velī, ] 

 

velī: Allah dostu. (Şeyh Abdullah 

Sermest Efendi). 

Ḥażret-i Ser-mest velī ḳuṭb-ı vaḳt / 

Mürşid-i sırr ü ʿalen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 12). [velī, ] 

 

velī şāh-ı Naḳş-bend: Allah dostu Şah-ı 

Nakşibendi. 

Burc-i reşāda mihr-i celī şāh-ı Naḳş-

bend / Zīb-i külāh-ı cümle velī şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

38, Beyit 1). [velī şāh-ı Naḳş-bend, ] 

 

velī-i aʿẓam olan ẕāt: en büyük veli olan 

Hz. Hüseyin. 

Ḥükm-i ḳażā-yı Ḥaḳḳ’a rıżā-dādlıḳ yine 

/ Ancaḳ velī-i aʿẓam olan ẕāta şān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). 

[velī-i aʿẓam olan ẕāt, ] 

 

velī-i bī-bedel: dengi olmayan, 

benzersiz veli. 

Velī-i bī-bedel dānā-yı sırr-ı bāṭın ü 

ẓāhir / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 4). [velī-i bī-bedel, ] 

 

velī-i efḍal ü ekmel: en faziletli ve kâmil 

veli. II Şeyh Abdullah Sermest Efendi. 
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ʿAzīz-i erşed ü aʿlem velī-i efḍal ü 

ekmel / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-

mest mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 6). [velī-i efḍal ü 

ekmel, ] 

 

Ḥaḳḳ’ıñ velīyy-i aʿẓamı: Allah'ın (c.c.) 

yüce dostu, velisi. 

Dest-gīr-i ehl-i īmān ṣaf-şikāf-ı ẓālimān 

/ Mültecā-yı ʿācizān Ḥaḳḳ’ıñ velīyy-i 

aʿẓamı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, 

Beyit 7). [Ḥaḳḳ’ıñ velīyy-i aʿẓamı, ] 

 

velvele-i rāygān ol-: velveleler kopmak. 

Bir dem nefīr-i nāy-ı dilim çalsa nevbetin 

/ Arż ü semāda velvele-i rāygān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 6). 

[velvele-i rāygān ol-, ] 

 

verme-: değişmemek. 

Ẕihnī-i zār vermez sebz-i ḳabā-yı çarḫa / 

Bu mülket-i fenāda bir köhne şālı vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 7). 

[vermez, -mez ] 

Ġabġab-ı yār gülşen ü İreme vermem 

bi’llāh / Olsa rümmān-ı cinān bākire 

duḫter memesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 199, Beyit 2). [vermem, -me, -m ] 

 

ver-: vermek, ihsan etmek. 

Nūr-ı ʿirfānı ṣaḳın verme sebük-

maġzāna / Çeşmi aʿmālara der-kār ola mı 

pertev-i yūḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

34, Beyit 4). [verme, -me ] 

Vermez metāʿ-ı vaṣlı baña naḳd-i cān ile 

/ Aġyār-ı nā-bekāra varur nā-becā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 4). 

[vermez, -mez ] 

Nūş-ı laʿliñ verme bes aġyāra inṣāf eyle 

kim / Ġayret-i ʿaşḳıñla Ẕihnī oldı bīmār-

ı firāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 5). [verme, -me ] 

Cāme-i şevḳiñ alıp zūr ile eyler pāy-māl 

/ Dest-i düzd-i ġaflete verme gülūyı fā’iḳ 

ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 

3). [verme, -me ] 

Ne denlü eyledimse cūy-bār-ı eşkimi 

rīzān / Bu kiştzār-ı devrān vermedi bir 

sebze-i āmāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

141, Beyit 2). [vermedi, -me, -di ] 

Dest-i bīgāneye verme girih-i perçemiñi 

/ Etme bes ḫāṭır-ı uşşāḳı nigārā derhem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 3). 

[verme, -me ] 

Gāh sevḳ-i zühd edersiñ geh verirsiñ 

şevḳ-i mey / Olmuyor zāhid muvāfıḳ 

etdigiñ bir keb kebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 3). [verirsiñ, -ir, -siñ ] 

Bī-ḥadd baḥr-i iḥsān mevc urdı nā-geh 

ey cān / Verdi cenāb-ı Mennān ol ʿārif ü 

faṭīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 

7). [verdi, -di ] 

Muṣṭafā Ḫvāce Efendi’ye cenāb-ı 

Vehbāb / Bir püser verdi ki envār-ı 

sürūrı kāşif (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

11, Beyit 1). [verdi, -di ] 

 

ver-: vermek. II  feda etmek. 

Verirdim naḳd-i cānım müjdeye ger 

dense ey Ẕihnī / Ki bezm-i yārdan 

bīgāneler hep dūrdur şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 196, Beyit 7). [verirdim, -

ir, -di, -m ] 

 

ver-: (karşıdakine iletmek istenen fikir, 

haber, emir, öğüt vb. bir şeyi) bildirmek. 
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Sebaḳ-ı nāzıñ ile bülbüle ders-i efġan / 

Vermede Ẕihnī olur bāġda üstād-ı ṣabā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 6, Beyit 5). 

[vermede, -mede ] 

 

ver-: vermek, ihsan etmek; iletmek. 

Ẕihnīyā bu sārbān-ı çarḫ bir dem gūşıma 

/ Vermedi kūs-i ümīdimden ṣedā-yı 

demdeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 5). [vermedi, -me, -di ] 

 

ver-: vermek, sunmak. II öptürmek. 

Her bezmgāha gitme ḳadeḥ meẕhebi gibi 

/ Her bir demāna verme lebiñ leblebi 

gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, 

Beyit 1). [verme, -me ] 

 

verdigi fetvālar: müftü tarafından 

verilen kararlar. 

Ḥaḳ bilür verdigi fetvāları teslīm ḳılur / 

Olsa rūḥundan İmām Aʿẓam’ıñ hep 

istiʿlām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 12). [verdigi fetvālar, ] 

 

verḳā: güvercin. 

Görmemişdir mihr ü meh kim devr 

ederler rūz ü şeb / Burc-ı ʿ aşḳa ṣanma her 

verḳā gider ʿAnḳā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 2). [verḳā, ] 

 

vesīle: sebep. 

Bende yoḳdur ḳābiliyyet nāʿt-gūyuñ 

olmaġa / Bir vesīledir berāy-ı ʿarż-ı ḥāl-

i dil-figār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 46). [vesīledir, -dir ] 

 

vesvese-i ʿaḳl ile: aklın kuruntularından 

dolayı. 

Niyyet-i ṣıdḳ ile maḥmil-keş-i rāh-ı 

ʿaşḳız / Ṣanma kim vesvese-i ʿaḳl ile 

yoldan çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 87, Beyit 2). [vesvese-i ʿaḳl ile, ] 

 

vesvese-i dīve: şeytanın vesvesesi. 

Tesḫīr-i dil-rübāya ʿadūnuñ ḥideti var / 

Etmez sürūş vesvese-i dīve iʿtibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, Beyit 1). 

[vesvese-i dīve, ] 

 

vesvese-i dīv-i kīnedār: kindar şeytanın 

vesvesesi. 

Ṣūret yüzünde ḳıldı ʿabes̠ ādemiyetim / 

Sīret içinde vesvese-i dīv-i kīnedār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). 

[vesvese-i dīv-i kīnedār, ] 

 

v’ey: “ve” bağlacı ile “ey” nida 

ünleminin kısaltılmış şekli. 

V’ey ne māhirdir o naġme-sāz büt 

māhūrda / Bir çıḳışda evce baṣdı eyleyip 

āġāze ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 5). [v’ey, ] 

Ey ki ferḫunde ruḫuñ muṣhaf-ı pür-eşref-

i ʿaşḳ / V’ey ḫaṭıñ sūre-i Nūr-ı süver-i 

muṣhaf-ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 118, Beyit 1). [v’ey, ] 

Ey bī-mis̠āl şāh-ı ezel ḫüsrev-i ebed / 

V’ey pādişāh-ı merḥamet ü luṭf-ı bī-

şümār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 10). [v’ey, ] 

Ey pādişāh-ı mülk-i bekā v’ey penāh-ı 

dīn / Ḫāk-ı deriñ ki mücrime kehf-i el-ān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

32). [v’ey, ] 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 
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bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [v’ey, ] 

Müselmānım diyen eyler mi ḳaṣd-ı āl-i 

Peyġamber / Ne re’y-i nā-sezādır v’ey ne 

tedbīr-i ḫaṭādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 9). [v’ey, ] 

V’ey nice maṭrūd imiş kim tābiʿ-i şeyṭān 

olup / Şah-ı merdānı münāsib gördi tīġ-ı 

ṣamṣame (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 8). [v’ey, ] 

V’ey nice mekkāre kim uyup hevā-yı 

nefsine / Zehr içirdi şāh Ḥasan-ı Ḫulḳ-

Rıżā-yı gül-feme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [v’ey, ] 

V’ey nice ẓālim imiş merdūd imiş ol 

bed-liḳā / Çaldı ḫançer gerden-i pāk-ı 

Ḥüseyn-i efḫama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 10). [v’ey, ] 

 

vezīde ol-: (âh için) esmek. 

Āhım vezīde olsa çemenzār-ı ʿāleme / 

Evvel bahārda bāġ-ı cihān hep ḫazān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 3). 

[vezīde ol-, ] 

 

vezīr: Osmanlı Devleti’nde askeri ve 

idari yetkisi olan en yüksek rütbedeki 

devlet memuru, vezirlik rütbesine sahip 

kimse. 

Derdim ey dil ne vezīr ü ne şehen-şāh 

bilür / Ne cefā çekdigim ancaḳ benim 

Allāh bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

64, Beyit 1). [vezīr, ] 

 

virān: yıkılmış, harap olmuş yer. II 

gönül. 

Vīrān biliriz bezm-i Cem’i rind-i cihānız 

/ Kāşāne-i eyvān-ı fenā maḥfilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 2). 

[vīrān, ] 

 

vīrān eylemek: yıkmak, bozmak, harap 

etmek. 

Raḳīb-i būm-sīret bezm-i rinde girmesin 

zinhār / Serāy-ı ẕevḳ-i nev-ābādı vīrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 3). [vīrān eyle-, ] 

 

vīrān ol-: harap olmak. II perişan 

olmak. 

Ṣadme-i nefs ile vīrān oldı ey miʿmār-ı 

dīn / Ḫāne-i ḳalbim yed-i luṭfuñla eyle 

üstüvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 49). [vīrān ol-, ] 

 

vīrān ol-: yıkılmak, harap olmak. 

ʿĀrifiñ ḫāne-i cemʿiyyeti vīrān olmaz / 

Dökse de zūr ile biñ ṣadme-i nefrīn-i 

felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, 

Beyit 4). [vīrān ol-, ] 

 

virāne: yıkılmış, harabe, harap olmuş 

yer. 

Beyt-i maʿmūr-ı felek ḳaddiyle reşk 

eyler baña / Ṣadme-i ʿaşḳ ü maḥabbetle 

ʿaceb vīrāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 4). [vīrāneyim, -(y)im ] 

Serīr-i lā-mekān üzre serīʿan eyledi teşrīf 

/ Bilip vīrānedir encām-ı miḥen-ḫāne-i 

tekvīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 17). [vīrānedir, -dir ] 

 

vīrāne ḳıl-: viraneye çevirmek. II 

perişan etmek. 

Bir zamān maʿmūr idim kūy-ı vaṭanda 

Ẕihniyā / Şimdi bir vīrāne ḳıldı ṣadme-i 
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ġurbet beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 5). [vīrāne ḳıl-, ] 

 

vīrāne-i būm ol-: yeri, yurdu harap 

olmak, yıkılmak. 

Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [vīrāne-i būm ol-, ] 

 

vird-i zebān: sürekli söyleme, dilden 

düşürmeme. 

Ḳalbimiñ rābıṭası vird-i zebānım sensin 

/ Yine derd-i dilime çāre-resānım sensin 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

5). [vird-i zebān, ] 

 

viṣāl: buluşma, yâre kavuşma, vuslat. 

Bilmem unutdum ṣorma baña dün 

dedikleriñ / Ammā viṣāle dā’iri ezberde 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 4). [viṣāle, -e ] 

Terk-i ʿ aḳl et bir cemāl-i bā-kemāle ʿāşıḳ 

ol / Derd ü endūh-ı firāḳın çek viṣāle 

lāyıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, 

Beyit 1). [viṣāle, -e ] 

Bīm-i hicriñ gitmez el verse viṣāliñ 

añladım / Tā mü’ebbed oldı ḥarf-i cān ü 

dil müdġam ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 3). [viṣāliñ, -in ] 

 

viṣāle ol-: visâle ermek, kavuşmak 

ʿĀşıḳa ʿ arż etmese ol dil-ber-i ṭannāz nāz 

/ Nāz edip ʿāşıḳ da olurdı viṣāle az az 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 90, Beyit 1). 

[viṣāle ol-, ] 

 

viṣāliñ şebi: sevgiliye kavuşma gecesi. 

Gelmez neşāt her dü cihān çeşm-i ʿāşıḳa 

/ Rūz-ı muʿāyedeñle viṣāliñ şebi gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 2). 

[viṣāliñ şebi, ] 

 

vü: "ve" bağlacı. 

Ṣafvet-i sīne vü envār-ı ruḫuñ şevḳiyle / 

Oḳunur nüsḫa-i mir’āt ile ders-i mişkāt 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, Beyit 2). 

[vü, ] 

Deyr ü mey-ḫāne vü mescid bize olsa bī-

farḳ / Seni arar buluruz ḥüsnüñe anda 

ṭaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 87, 

Beyit 3). [vü, ] 

Şemīm-i ṭurre vü būs-ı lebiñ vaʿdiyle 

ʿuşşāḳı / Taḫayyül ʿāleminde Mıṣr ile 

Çīn’i ṭolandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 126, Beyit 2). [vü, ] 

Ṭalebi saʿy-ı Ṣafā vaṣl-ı cemāli Kaʿbe / 

Ḥacerü’l-esved ḫāli vü lebi āb-ı zemzem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 150, Beyit 5). 

[vü, ] 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [vü, ] 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [vü, ] 

Vaḳt-i gül bāġ u seḥer ü māh-ı şeb-ārā 

olup cū / Muṭrib-i naġme-serā vü sāḳī vü 

ṣahbā vü sebū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 168, Beyit 1). [vü, ] 

Ṭoladı erḳam-ı hicrānını gerdānımıza / 

Ḫam-be-ḫam çīn-be-çīn ṭurre vü kākül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 3). [vü, ] 
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Hevā-yı nīstī vü hesti-i dünyāyı terk et 

kim / Ġınā-yı ʿaşḳ-ı şāh-ı enbiyādır 

kenzü lā-yefnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 15). [vü, ] 

Ẓulmet-i Ḥaḳ tā-ebed olsun ziyāde rūz u 

şeb / Caʿde’ye vü Şimr-i bed-nāma hem 

İbn-i Mülcem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 11). [vü, ] 

Bih püser cephe vü rūyında celī nūr-ı 

hüdā / Görmez illā anı esrāra olanlar 

vāḳıf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 11, 

Beyit 2). [vü, ] 

Ede Ḥaḳ ẕātını hem neslini tā-rūz-ı 

ḳıyām / Ṣāḥip-i fażl ü hüner ʿālim ü dānā 

vü lebīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 3). [vü, ] 

Saʿādetle revān oldı cināna naḫl-i 

Ṭūbāveş / Ki olsunlar aña ḥūrī vü ġılmān 

dāye vü lālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

17, Beyit 3). [vü, ] 

Ser-ḫoşı vü maḫmūrı sāḳī-i demi gül-

fām / Bir neş’e-i aṣlīden olmuş heme 

şīrīn-kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 6, Beyit 7). [vü, ] 

Çekdiler dīdeye kuḥlāsā ġubār-ı rāhıñ / 

Nücebā vü nuḳabā bendesidir ol şāhıñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 4). 

[vü, ] 

Muṣḥaf içre vü hüve’l-ḳāhirdir āyet-i 

şeyḫ / Ṭoludur şöhreti hep ʿāleme pür 

himmet ile (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

2, Beyit 13). [vü, ] 

 

vü ü: “ve, ve de” bağlacı. 

Çeşm-i imʿān ile seyr eyle ḥurūf-ı şerʿe / 

Erre vü ḫançer ü efʿī gibidir añla tamām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

17). [vü ü, ] 

 

vücûd: beden, cisim, varlık. 

Kem-nām eden vücūdını hep buldı 

rāḥatın / Ẕihnī cefā-yı ḳalbe sebeb iştihār 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [vücūdını, -ı, (n)ı ] 

Oldı ṣulb-ı ẕāt-ı pākinden vücūd ārāste / 

Maḳdem-i ḫayr ile bir ṭıfl-ı edīb etdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 

2). [vücūd, ] 

 

vücūd: vücud, beden. II âşığın bedeni. 

Sükūnet gitdi elden ḳalmadı temkīn ü 

ārāmım / Vücūdum cilve-i ḳaddiñle 

lerzān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 2). [vücūdum, -

um ] 

vücûd: beden, vücut (Hz. Muhammed'in 

bedeni bağlamında). 

Ẓuhūruñ pertev-i ḫurşīd-i eflāk-ı 

nübüvvetdir / Vücūduñ dürr-i deryā-yı 

risālet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 2). [vücūduñ, -

uñ ] 

 

vücūd-ı ʿālem: varlık dünyası. 

Eyler vücūd-ı ʿālemi pür-lerze Ẕihniyā / 

Ol nev-cüvān-ı cilve-ger ü ʿişve-dānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 5). 

[vücūd-ı ʿālem, ] 

 

vücūd-ı küfr ü inkār: küfür ve inkârın 

varoluşu. 

Vücūd-ı küfr ü inkārı eder ṣad-pāre ey 

Ẕihnī / Hemān beẕl-i emān ḍarbıyla tīg-ı 

ṣamṣam-ı irşād (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 37, Beyit 7). [vücūd-ı küfr ü inkār, 

] 



1204 

 

vücūd-ı pāk: temiz beden. 

Dil-i vaḥy-intişārı ḫvāce-i ʿilm-i 

ledünnīden / Vücūd-ı pāki zīb-i ser-

suṭūr-ı nüsḫa-i kübrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [vücūd-ı 

pāk, ] 

 

vücūd-ı pür-ġam: gam yüklü vücut. 

Nā-münāsibdir bugün giymek libās-ı 

sürḫ-reng / ʿĀşıḳ isen giy siyeh cāme 

vücūd-ı pür-ġama (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 5). [vücūd-ı pür-ġam, ] 

 

vuṣlat: kavuşmak, ulaşmak. 

Şekve besdir Ẕihni muʿtād-ı zamāne 

böyledir / Gāh vuṣlat gāh firḳat gösterür 

aḥkām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 5). [vuṣlat, ] 

Maḥabbetle ġam-ı hicrān-ı yāri çekmedir 

erlik / Eder vuṣlatda herkes Ẕihniyā 

mihr ü vefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 5). [vuṣlatda, -da ] 

Bir dil-rübā ki vuṣlatı maḫsūṣ-ı naḳd ola 

/ Ḳadrin bilür mi ʿāşıḳ-ı merd-i 

yegāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

130, Beyit 3). [vuṣlatı, -ı ] 

Ẕihniyā cevher gibi naḳş eyledim tārīḫini 

/ Rūḥ-ı ʿ Os̠mān Beg şehīden vuṣlata oldı 

sezā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 

11). [vuṣlata, -a ] 

Kāfir raḳībi vuṣlat ile ḳoyma sevdigim / 

Üftādegānı fürḳat ile ḳoyma sevdigim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, Beyit 6). 

[vuṣlat, ] 

 

vuṣlat demi: kavuşma vakti. 

Bir daḳīḳa gibi vuṣlat demi ḳıldı 

güẕerān / Āh kim yetmedi pāyāna 

zamān-ı firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 26, Beyit 2). [vuṣlat demi, ] 

 

vuṣlat-ı cinān: cennetlere kavuşan, 

ulaşan. 

Meded ey munṭafī-i nār-ı hicrān vuṣlat-ı 

cinān / Emānsız çāresiz ḳaldım emān 

hengām-ı ġayretdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 5). [vuṣlat-ı cinān, ] 

 

vüzerā vü ümerā vaṣfı içün: devlet 

büyüklerini (vezirler, bakanlar) övmek, 

onlara yaranmak için (yazmak). 

Vüzerā vü ümerā vaṣfı içün şimdiye 

dek / Almadım destime hīç ḫāme-i 

gevher-efşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 37). [vüzerā vü ümerā 

vaṣfı içün, ] 

 

vüzerā-yı der-i şāhen-şeh-i maʿmūre-i 

dīn: din ülkesini imar eden padişahlar 

padişahının eşiğinde duran vezirler. 

Baʿd-ez-īn etse mübāhāt seniñle şāyān / 

Vüzerā-yı der-i şāhen-şeh-i maʿmūre-

i dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 43). [vüzerā-yı der-i şāhen-şeh-i 

maʿmūre-i dīn, ] 

 

Y 

yā: "peki" anlamında bağlaç. 

Şimdi ebnā-yı zamān kendi hevāsın gözedir 

/ Kime yol gösterelim yā kime pend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 153, 

Beyit 6). [yā, ] 
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Şemīm-i kākülüñ ḳanġı meşāmı eyliyor 

taʿṭīr / Ya mir’āt-ı ruḫuñ āyā kime 

manẓūrdur şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 196, Beyit 5). [ya, ] 

 

yā: "ey, hey" anlamlarında bir seslenme 

sözü. 

Ẕihnī-i giryemendī ol zār-ı müstemendī / Yā 

şāh-ı Naḳş-bendī ḳıl maẓhar-ı şefāʿat (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 7). [yā, ] 

ʿAdl ile ḥālim yamān olur kerem ḳılmaz 

isen / El-emān yā şāh-ı Fārūḳ-ı ʿadālet-

iḳtidār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 52). [yā, ] 

Ẕihnī be-elṭāf-ı Ḫudā geldi o ṭıfla bir ṣadā / 

Ḳıldı bu tārīḫi nidā yā maẓhar-ı ḥubb-ı ʿAlī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 9). [yā, ] 

 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle kerem / 

Yetiş imdādıma yā Ḥażret-i Ġavsü̠’l-Aʿẓām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 3). 

[yā, ] 

 

Yā şehen-şāh-ı şehīdān deyü ḳıldıḳça nidā / 

İşidir nevḥalarum ṭāḳ-ı sipihr-i kec-edā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 6). [yā, ] 

 

yā: “ey” seslenme ünlemi (Hz. 

Muhammed için). 

Rū-siyāhım ḳılma maḥcūb sen beni 

beyne’l-ümem / Yā Nebī bā-ḥaḳḳ-ı Ẕi’n-

nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü vaḳār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 2, Beyit 53). [yā, ] 

 

yā: acaba. 

Müjde-i vaṣlı mıdır yā ḫaber-i merg-i raḳīb / 

Bezm-i rindānda ḳopdı bu gece ġulġuleler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, Beyit 4). [yā, ] 

 

yā: artık, bundan böyle. 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [yā, ] 

 

yā: "yoksa" anlamında kullanılan bir 

bağlaç. 

ʿĀrıżıñ āteş midir yā gül müdür bilmem nedir 

/ Göñlümüz pervāne mi bülbül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 80, 

Beyit 1). [yā, ] 

 

Nūş eden hem zinde vü cāvīd olur hem mest 

olur / Laʿliñ āb-ı Ḥıżr mı yā mül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 80, 

Beyit 3). [yā, ] 

 

yā: "ya da" anlamında bağlaç. 

Çāresiz ḳalsa biri ḳuruda yā deryāda / 

İstiġās̠e edicek lā-büd erer imdāda 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

17). [yā, ] 

 

yā ġavs̠ü’l-aʿẓam: ey tarikat kurucusu! 

(Şeyh Abdullah Sermest Efendi 

bağlamında.). 

Meded yā ġavs̠ü’l-aʿẓam pīr-i ʿālem 

mürşid-i ekrem / Bu Ẕihnī bendeñi 

maḥzūn ḳoyma rūz-ı himmetdir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 78, Beyit 6). [yā 

ġavs̠ü’l-aʿẓam, ] 

 

yā gibi: yay gibi. 

Hedef-i kāma iṣābet ede tīr-i āhıñ / Yā 

gibi kes̠ret-i ʿacz ile ḳadiñ et iki ḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 2). 

[yā gibi, ] 
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yā Ḥaḳ yā Resūl’allāh [K]: ey Allah, ey 

Allah'ın Resulü! 

Dem-ā-dem ẕikr ü fikrim ile yā Ḥaḳ yā 

Resūl’allāh / Edip ḳaṭıʿ-ı maḥabbet ser-

te-ser dünyā vü ʿuḳbādan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 3). [yā ḥaḳ yā 

resūl’allāh, ] 

 

yā Hu: ey Allah'ım! 

Sen de redd eyleriseñ yā Hu iki ʿālemde 

/ Kime dād eyleye bu Ẕihni-i zār ü bī-kes 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 5). 

[yā hu, ] 

 

yā hū: üzerine dikkati çekmek için 

söylenen söze katılan bir kelime. 

Melek-ḫū çeşm āhū ḳavs ebrū naẓrası cāḏū 

/ Kime yā hū desem bu ṭarz ile āyā 

berābersiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 127, 

Beyit 6). [yā hū, ] 

 

Neden ḫaṭ ile revnaḳ buldı ḫaddiñ söyledim 

yā hū / Dedi kim beste berg-i sebz ile bir 

deste güldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

170, Beyit 1). [yā hū, ] 

 

ya ḥażret-i ġavs̠ü’l-aʿẓām: ey 

Abdülkadir Geylâni Hazretleri. 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle kerem / 

Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i Ġavsü̠’l-Aʿẓām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 9). [ya 

ḥażret-i ġavsü̠’l-aʿẓām, ] 

 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle kerem / 

Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i Ġavsü̠’l-Aʿẓām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 12). 

[ya ḥażret-i ġavsü̠’l-aʿẓām, ] 

 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle kerem / 

Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i Ġavsü̠’l-Aʿẓām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 15). 

[ya ḥażret-i ġavsü̠’l-aʿẓām, ] 

 

Ḳoyma maḥrūm bu ʿāciz ḳuluñı eyle kerem / 

Yetiş imdādıma ya Ḥażret-i Ġavsü̠’l-Aʿẓām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 6). [ya 

ḥażret-i ġavsü̠’l-aʿẓām, ] 

 

yā meded yāhu emān [K]: ya yardım et 

yahut eman ver. 

Olsa senden olur ümmīd-i mürüvvet 

şefḳat / Yā meded yāhu emān etme 

dirīġ-i himmet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 11). [yā meded yāhu 

emān, ] 

 

yā niçe: nasıl. II hiç mümkün mü? 

Dil-berān yā niçe taḳlīd ḳılur cānānım / Ne 

eder encüm-i şeb mihr-i żiyā-dār ile baḥs ̠

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, Beyit 3). [yā 

niçe, ] 

 

Yā niçe Ẕihnī saña etsin o meh ʿarż-ı cemāl / 

Dutdı mir’āt-ı dilin jeng-i siyāh-ı ārzū (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 5). [yā niçe, ] 

 

yā ol-: yay (gibi) olmak. (Birinin 

karşısında saygıdan eğilmek, iki büklüm 

olmak bağlamında.) 

Hedefe yetdi ser-i nāvek-i pür-āh ü enīn 

/ Yā olup maʿreke-i ʿarż-ı ricāda ḳad-i 

ʿacz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 4). [yā ol-, ] 

 

yā rab: ey Rabbim. 
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Ḥasretle dilim zār ü zebūn eyleme yā Rab / 

Ser-kāse-i āmāli nigūn eyleme Yā Rab (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [yā rab, ] 

 

Ḥasretle dilim zār ü zebūn eyleme Yā Rab / 

Ser-kāse-i āmāli nigūn eyleme yā Rab (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 1). [yā rab, ] 

 

Nān-pāre-i ḫuşk ile ʿaṭā eyle ḳanāʿat / 

Muḥtāc-ı der-i merdüm-i dūn eyleme yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 2). 

[yā rab, ] 

 

Eẕkārıñ ile ẕevḳ-i ḥużūr-ı dili artur / Evhām-ı 

ḫuṭūrātı füzūn eyleme yā Rab (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). [yā rab, ] 

 

Maḥv eyle yed-i ʿafvıñ ile defter-i cürmüm / 

Her etdigümi cemʿ-i yekūn eyleme yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 4). [yā 

rab, ] 

 

İrfāni-i taḥḳīḳi banā eyle nümāyān / Nā-dān 

gibi dil-bend-i füsūn eyleme yā Rab (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 6). [yā rab, ] 

 

Şevḳiñle ver ārāmını bu Ẕihnī-i zārıñ / Terdīd 

ile bī-ṣabr ü sükūn eyleme yā Rab (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 7). [yā rab, ] 

 

Yā Rab dü ʿālemde beni maẓhar-ı ʿaşḳ et / 

Cān u dilimi daḫme-i pür-gevher-i ʿaşḳ et 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, Beyit 1). [yā 

rab, ] 

 

Veh ne miḥnetler çekermiş mübtelā-yı 

intiẓār / Görmesin aʿdālarım yā Rab belā-yı 

intiẓār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 82, Beyit 1). 

[yā rab, ] 

 

Yā Rab yeter bu hem-demī-i nefs-i şūm ü 

bed / Besdir ki oldı ḥubb-ı hevā dilde ber-

ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 15). 

[yā rab, ] 

 

Yā Rab yeter bu daġdaġa-ı nefs-i pür-füsūn 

/ Bī-reng nūr-ı şevḳi baña eyle āşikār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 16). [yā rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı Enbiyā / 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı pādişeh-i merḥamet-disā̠r 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 17). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Sulṭān-ı Enbiyā / 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı pādişeh-i merḥamet-disā̠r 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 17). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ṣıdḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ Ebū Bekir / 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Fārūḳ-ı pür-maʿdelet-şiʿār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ṣıdḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ Ebū Bekir / 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Fārūḳ-ı pür-maʿdelet-şiʿār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 18). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i ʿ Osm̠ān-ı zü’l-ḥayā 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı şīr-i Ḫudā şāh-ı zü’l-fikār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 19). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i ʿOsm̠ān-ı zü’l-ḥayā 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı şīr-i Ḫudā şāh-ı zü’l-fikār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 19). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i muḫtār ü 

müctebā / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ-

ı yār-ı ġār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

20). [yā rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i muḫtār ü 

müctebā / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ṣıddīḳ-

ı yār-ı ġār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 

20). [yā rab, ] 
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Yā Rab be-nūr-ı ṣafvet-i Selmān-ı Fārisī / Yā 

Rab be-şevḳ-i Ḳāsım-ı zü’l-ʿizz ü iftiḫār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 21). [yā rab, ] 

 

Yā Rab be-nūr-ı ṣafvet-i Selmān-ı Fārisī / Yā 

Rab be-şevḳ-i Ḳāsım-ı zü’l-ʿizz ü iftiḫār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 21). [yā rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı müfteḫir-i irs-̠i lā-fetā / Yā 

Rab be-ḥaḳḳ-ı Caʿferān-ı Ḥaydarī-vaḳār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 22). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı müfteḫir-i irs-̠i lā-fetā / Yā 

Rab be-ḥaḳḳ-ı Caʿferān-ı Ḥaydarī-vaḳār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 22). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-nūr-ı maʿrifet-i pīr-i Bāyezīd / Yā 

Rab be-ḥüsn-i Ḫulḳ-ı Ḥasan merd-i dīndār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-nūr-ı maʿrifet-i pīr-i Bāyezīd / Yā 

Rab be-ḥüsn-i Ḫulḳ-ı Ḥasan merd-i dīndār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 23). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḳāsım-ı Cürcāni vü velī / Yā 

Rab be-ḥaḳḳ-ı Fārmedī mihr-i tāb-dār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 24). [yā rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḳāsım-ı Cürcāni vü velī / Yā 

Rab be-ḥaḳḳ-ı Fārmedī mihr-i tāb-dār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 24). [yā rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Yūsuf żiyā-yı dīn / 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı dil-i cümle-i kibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 25). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Yūsuf żiyā-yı dīn / 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı dil-i cümle-i kibār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 25). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫ˅āce-i ser-ṣaff-ı Ḫ˅ācegān 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ʿĀrif-i dil Rīvgerī-i yār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 26). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫ˅āce-i ser-ṣaff-ı Ḫ˅ācegān 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ʿĀrif-i dil Rīvgerī-i yār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 26). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i İncīr-i Faġnevī / Yā 

Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce ʿAlī feyż-i Ḥaḳḳ nisā̠r 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i İncīr-i Faġnevī / Yā 

Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce ʿAlī feyż-i Ḥaḳḳ nisā̠r 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 27). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Bābā-yı zü’l-himem 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı mīr Külāl-i seyid-tebār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 28). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Bābā-yı zü’l-himem 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı mīr Külāl-i seyid-tebār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 28). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-pīr-i her dü-serā şāh-ı Naḳş-bend 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḳuṭb-ı verā Veysī-iştihār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 29). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-pīr-i her dü-serā şāh-ı Naḳş-bend 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḳuṭb-ı verā Veysī-iştihār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 29). [yā 

rab, ] 
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Yā Rab be-ʿıṭr-ı şāmme-i ʿaṭṭār-ı sūḳ-ı dīn / 

Yā Rab be-feyż-i himmet-i Yaʿḳūb nām-dār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 30). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ʿıṭr-ı şāmme-i ʿ aṭṭār-ı sūḳ-ı dīn / Yā 

Rab be-feyż-i himmet-i Yaʿḳūb nām-dār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 30). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Nāṣır-ı Aḥrār-ı Taşkend / 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḥākim-i irşād ü hem medār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 31). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Nāṣır-ı Aḥrār-ı Taşkend / Yā 

Rab be-ḥaḳḳ-ı ḥākim-i irşād ü hem medār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 31). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-zühd-i ḫvāce-i sulṭān-ı zāhidān / 

Yā Rab be-terk-i ḫvāce-i Dervīş-i rest-gār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 32). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-zühd-i ḫvāce-i sulṭān-ı zāhidān / 

Yā Rab be-terk-i ḫvāce-i Dervīş-i rest-gār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 32). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Emkenekī murġ-ı lā-mekān 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Bāḳī-i Bi’llāh-ı Kirdgār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 33). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Emkenekī murġ-ı lā-mekān 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Bāḳī-i Bi’llāh-ı Kirdgār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 33). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i ẕāt-ı müceddidī / Yā 

Rab be-şāh-ı elf-i düvüm ṣadr-ı feyzsār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 34). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i ẕāt-ı müceddidī / Yā 

Rab be-şāh-ı elf-i düvüm ṣadr-ı feyzsār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 34). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Maʿṣūm-ı 

muḥterem / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Seyf-i 

Ḫudāvend u kāmkār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 35). [yā rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Maʿṣūm-ı 

muḥterem / Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Seyf-i 

Ḫudāvend u kāmkār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 35). [yā rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḥāfıẓ-ı dīn muḥsin-i reşād / 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Şeyḫ Muḥammed u luṭfvār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 36). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḥāfıẓ-ı dīn muḥsin-i reşād / 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Şeyḫ Muḥammed u luṭfvār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 36). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Cānān-ı ceyb-i Ḥaḳ 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i Şāh Dihlevī-

diyār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 37). 

[yā rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı ḫvāce-i Cānān-ı ceyb-i Ḥaḳ 

/ Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i Şāh Dihlevī-

diyār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 37). 

[yā rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı cān-ı velī cān-ı ʿāşıḳān / Yā 

Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ser-mest-i kāmkār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 38). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı cān-ı velī cān-ı ʿāşıḳān / Yā 

Rab be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ser-mest-i kāmkār 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 38). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab be-ḥaḳḳ-ı cümle velī cān u göñlümü 

/ Ḳoyma bu sicn ü ḥīle-i nefs içre pāy-dār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 39). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab türāb-ı pāy beni ḳıl bu şehlere / Hem 

yollarında eyle ten ü cānımı ġubār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 40). [yā rab, ] 

 

Yā Rab ḥużūr-ı şāh-ı Nebī vü Resūl’de / Nūr-

ı cemāl ḥaḳḳı içün etme şermsār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 5, Beyit 41). [yā rab, ] 

 

Yā Rab bu Ẕihni bendeñi dīvān-ı ḥaşre dek / 

Ümmetler içre etme emān ḫ˅ār ü ḫāksār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 42). [yā 

rab, ] 

 

Yā Rab niyāza bende hele yoġidi mecāl / 

Raḥmıñ bu yolda verdi baña fer ü iḳtidār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 43). [yā 

rab, ] 

 

Belāya uġradı Āl-i Resūl’ullāh vā-veylā / Ne 

gündür ki bu gün yā Rab rūz-ı pür-belādır bu 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 2). [yā 

rab, ] 

 

yā resūl’allāh: ey Allah'ın Resûlü! 

Cebīniñ verdi mihre nūr-ı ṭalʿat yā 

Resūl’allāh / Ruḫuñ baḫş etdi bāġ-ı ʿAdn’e 

zīnet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

171, Beyit 1). [yā resūl’allāh, ] 

 

Cebīniñ verdi mihre nūr-ı ṭalʿat yā 

Resūl’allāh / Ruḫuñ baḫş etdi bāġ-ı ʿAdn’e 

zīnet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 1). [yā resūl’allāh, ] 

 

Ẓuhūruñ pertev-i ḫurşīd-i eflāk-ı 

nübüvvetdir / Vücūduñ dürr-i deryā-yı 

risālet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 171, Beyit 2). [yā resūl’allāh, ] 

 

Seniñdir kā᾿ināt içre ne kim var evvel ü āḫir 

/ Kemāl-i salṭanat iclāl-i şevket yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 171, 

Beyit 3). [yā resūl’allāh, ] 

 

Libās-ı ḫilḳati giymezdi kevneyn etmeseydi 

Ḥaḳḳ / Cenābıñ maẓhar-ı tām-ı maḥabbet yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 171, 

Beyit 4). [yā resūl’allāh, ] 

 

Nebīler hep velīler āb-ı feyżiñden olur sīr-āb 

/ Ki sensin baḥr-ı bī-ḥadd-i reşādet yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 171, 

Beyit 5). [yā resūl’allāh, ] 

 

Ṭururken şevḳ-i ṣaḥn-ı vuṣlatıñ her bār 

ʿuşşāḳa / Ḫaṭādır ḫ˅āhiş-i gülzār-ı cennet yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 171, 

Beyit 6). [yā resūl’allāh, ] 

 

Bu Ẕihnī-i rū-siyāh ü mücrime senden olur 

senden / Mürüvvet merḥamet şefḳat şefāʿat 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 171, 

Beyit 7). [yā resūl’allāh, ] 

 

Olur senden olursa luṭf-ı muṭlaḳ yā 

Resūl’allāh / Efendim dest-gīrim sensin 

ancaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 172, Beyit 1). [yā resūl’allāh, ] 

 

Olur senden olursa luṭf-ı muṭlaḳ yā 

Resūl’allāh / Efendim dest-gīrim sensin 

ancaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 172, Beyit 1). [yā resūl’allāh, ] 

 

Daḫı kimden ede ümmīd-i şefḳat ḳalb-i 

maḥzūnum / İki ʿālemde yoḳdur senden 

eşfaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 172, Beyit 2). [yā resūl’allāh, ] 
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Uṣandım ʿāciz oldum ḳayd-ı pür-derd-i 

mecāzīden / Beni ḳıl ʿāşıḳ-ı rūy-ı muḥaḳḳaḳ 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 172, 

Beyit 4). [yā resūl’allāh, ] 

 

Dilimden şevḳ-i dīdārıñla ḳaldır ẓulmet-i 

cehli / Bula rūy-ı siyāhım nūr-ı revnaḳ yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 172, 

Beyit 5). [yā resūl’allāh, ] 

 

Cenābıñ ḳıldı Ḥaḳ sāḳī-i bezm-i ḫaṣṣ-ı 

ḫāṣṣü’l-ḳurb / Meded luṭf eyle bir cām-ı 

mürevvaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 172, Beyit 6). [yā resūl’allāh, ] 

 

Der-i iḥsāndan dūr etme bu Ẕihnī-i nā-çārı / 

Gürūh-ı bendegāna eyle mülḥaḳ yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 172, 

Beyit 7). [yā resūl’allāh, ] 

 

Yā Resūl’allāh redd etme bu ednā bendeñi / 

Olmuşum baḫşāyiş-i elṭāfıña ümmīdvār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 56). [yā 

resūl’allāh, ] 

 

Senden ancaḳ sāhil-i fevz ü kerem der-kār 

olur / Yā Resūl’allāh ḳuluñ Nābī ġarīḳ-i nār 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 22). 

[yā resūl’allāh, ] 

 

yā yā: ikili karşılaştırmaları ifade etmek 

için kullanılan bir bağlaç. 

Yā öldür yā ḫalāṣ et her ne rāy eylerse 

fermānıñ / Dil-i zārım esīr-i ḥabs-ı hicrān 

oldı besdir bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 94, Beyit 7). [yā yā, ] 

 

ya yāḫūd: karşılaştırılan unsurlardan 

birini ifade etmek için kullanılan “ya... 

ya da ...” anlamlarında bağlaç. 

Göster ya görem ṭurre-i pür-çīniñi 

yāḫūd / Miḳrāż-ı ʿināyet ile ṭūl-ı emelim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

2). [ya yāḫūd, ] 

 

yabana: önemsiz, boşuna. 

İşitme kīl ü kāl-i ten-peresti / Sözi ol 

cāhiliñ yabanadır hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 6). [yabanadır, -

dır ] 

 

yād: hatırlama, anma. 

Dil-berā laʿl lebiñ al ruḫuñ yādı ile / Eşk-

i çeşm ile ciger ḳanına ḳandım bu gece 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, Beyit 4). 

[yādı, -ı ] 

 

yād et-: hatırına getirmek, anmak, 

hatırlamak. 

Gehī gerdān-ı ṣāfın yād edip geh laʿl-i 

şīrīnin / Tenāvül etmek içün ṭıfl-ı dil-şīre 

şeker ḳatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 3). [yād ed(t)-, ] 

Yād etmeyerek maġlaṭa-i devr-i zamānı / 

Demler uralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 3). 

[yād etmeyerek, -me, (y)erek ] 

Mü’min-i ṣādıḳ muḥibb-i ehl-i beyte her 

zamān / Farżdır cürmiyle yād etmek 

Yezīd-i aẓlemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 14). [yād et-, ] 

Yād edip ruḫsār-ı gül-gūn-ı Ḥüseyn’i 

dem-be-dem / Aġlamaḳdan ḳan ṭolsun 

ṭās-ı çeşm-i pür-neme (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 9, Beyit 7). [yād ed(t)-, ] 

 

yād eyle-: anmak. 
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Ol ḳıblegāh-ı ʿālem olan ebruvānını / 

Yād eyledikçe ḳāmet ü ḳaddim kemān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

19). [yād eyle-, ] 

 

yād ḳıl-: zikretmek, söylemek. 

Ḥażret-i Peyġamberiñ evṣāf-ı pākin yād 

ḳıl / Tā seni Ḥaḳḳ eyleye vaṣṣāf-ı ṭabʿ-ı 

zindedār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 22). [yād ḳıl-, ] 

 

yād ol-: yabancı kalmak. 

Çāk eder güller girībānın seḥerde bāġda 

/ Gāliba ruḫsāre-i cānānım anda yād olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 3). 

[yād ol-, ] 

 

yād-ı ḥavādis̠ et-: olayları hatırlamak. 

Söz diñle yeter etme daḫı yād-ı ḥavādis̠ 

/ Tā mülk-i diliñ görmeye ifsād-ı ḥavadis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). 

[yād-ı ḥavādis̠ et-, ] 

 

yād-ı ismiyle: Abdülkâdir Geylânî'yi 

anarak. 

Yād-ı ismiyle bulur mürde beden tāze 

ḥayāt / Beñzemez āḫere şān ü şeref ü 

şevket-i şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 2, Beyit 20). [yād-ı ismiyle, ] 

 

yād-ı maʿreke-i deşt-i kerbelā: 
Kerbela'daki savaş meydanını 

hatırlama. 

Ḥaḳḳā ki yād-ı maʿreke-i deşt-i 

Kerbelā / Ser-māyedār-ı derd ü dil-i 

mü’minān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 6, Beyit 16). [yād-ı maʿreke-i 

deşt-i kerbelā, ] 

 

yādıma gel-: hatırına gelmek, 

hatırlamak. 

Nām-ı ḫabīs̠-i Şimr-i denī gelse yādıma 

/ Her mū tenimde ġayret ile bir sinān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 24). 

[yādıma gel-, ] 

 

yādına al-: hatırına almak; zikretmek, 

hatırlamak. 

Dāḫil olan maḥmiye-i vaṣlına / Yādına 

almaz vaṭan-ı rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 32). [yādına al-, 

] 

 

yaġ-: yağmak. II gözyaşlarının akması. 

Bād-ı āhım ḳurudur ḳaṭre-i eşkim Ẕihnī / 

Vaḳt-i nev-rūzda hep yaġdıgı yetmez 

esene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 5). [yaġdıgı, -dıg, -ı ] 

 

yağdır-: gökten yağmur vs. yağmasını 

sağlamak. 

Ebr olur āhım o leb-teşne şehīdi anıcaḳ / 

Yaġdırur bāriş-i ẓulmet be-revā-yı 

Emevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, 

Beyit 5). [yaġdırur, -ur ] 

 

yaġma et-: yok etmek, bitirmek. 

Her ki evreng-i dilin ẓabṭ etse şāh-ı ārzū 

/ Mülk-i cānın eder yaġma sipāh-ı ārzū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 1). 

[yaġma et-, ] 

Sen olduḳça ṭaleb-kār-ı tefāḫür ḫāṣ ü ʿ ām 

içre / Ḥarāmī nefsiñ etdi kāle-i 

ḥays̠iyyetiñ yaġmā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 3). [yaġmā etdi, -di ] 
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yaġmaya git-: yağmalanmak. 

Dilde nā-gāh oldı peydā şūriş-i ġavġā-yı 

ʿaşḳ / Gitdi yaġmaya metāʿ-ı iftiḫārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 29, 

Beyit 3). [yaġmaya git-, ] 

Yaġmaya gitdi emtiʿa-ı ʿaḳl ü fikr hep / 

Ṣabr u selāmet ḫāneleri oldı tār-mār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 2). 

[yaġmaya git-, ] 

 

yaġmāya ver-: yağmalamak, talan 

etmek. 

Varımı yaġmāya verdiñ ḫāne-ber-dūş 

eylediñ / Mātem-i endūh ile āḫir siyeh-

pūş eylediñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 4). [yaġmāya ver-, ] 

 

yaḫşi: iyi. 

Zencīr-i gīsuvānı bend eyledi cihānı / Ne 

yaḫşi ne yamanı āzādesi degildir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 2). [yaḫşi, 

] 

 

yaḫşi: güzel, iyi. II dikkatlice. 

Yaḫşi nigāh ḳılmaz iseñ bu ḥaḳīre ger / 

Maḥşer gününde ḥāli yamān pek yamān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

39). [yaḫşi, ] 

 

Yahūdi: Hz. Musa’nın (a.s.) dinine 

mensup kimse, Mûsevi. 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-

sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [yahūdiler, -ler ] 

 

yaḳ-: yakmak. II üzmek; ıstırap, acı 

çektirmek. 

Yaḳmasun üftādeyi tābiş-i firḳat deyü / 

Sāye-i vaṣlın eder üstümüze med laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 6). 

[yaḳmasun, -ma, -sun ] 

 

yaḳ-: ateşe vermek, tutuşturmak. II aşk 

ateşiyle yakmak. 

Āteş-i şevḳ-ı çerāġ-ı ruḫ-ı ʿālem-sūzı / 

Yaḳdı çoḳ sīne-i ʿāşıḳda ʿalevli meşʿal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, Beyit 4). 

[yaḳdı, -dı ] 

 

yaḳ-: yanık acısına benzer bir acı 

duymak (Karabiberin ağzı yakması). II 

ıstırap çekmek, acı vermek. (Sevgilinin 

karabibere benzeyen benlerinin âşığa 

ıstırap vermesi bağlamında.) 

Ter-dimāġ etdi beni sükker-i laʿliñ ammā 

/ Fülfül-i ḫāl-i ruḫuñ yaḳdı derūn-ı 

dehenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

149, Beyit 3). [yaḳdı, -dı ] 

 

yaḳ-: yanmasını sağlamak. II gönlü 

tutuşturmak, gönülde meydana gelen 

hasetten dolayı ıstırap çektirmek. 

O meh-rūyuñ ṭuyup germ iltifātın bezm-

i ʿāşıḳda / Yaḳıldı nār-ı reşk ile raḳībān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 3). [yaḳıldı, -ıl, -dı ] 

 

yaḳ-: tutuşturmak, ateşe vermek. II acı 

ve ıstırap çektirmek. 

Niçe āh etmiyem ey Ẕihni emān yaḳdı 

beni / Āteş-i pür-şerer-i şuʿle-feşān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 7). [yaḳdı, -dı ] 
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Daḫı vaṣla ey ruḫ-ı al olunur ise ger 

ihmāl / Felegi yaḳar be-her-ḥāl ah ü zār-

ı āteş-engīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

92, Beyit 2). [yaḳar, -ar ] 

Dil verip püskürme ḥāl-i yāre yaḳma 

cānıñı / El-ḥaẕer dūr et şerār-ı āteş-i 

bārūtdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 4). [yaḳma, -ma ] 

Sūz-ı şevḳ-i laʿl-i yāḳūtı yaḳar cān ü dili 

/ Germle baḳdıḳca reng-i āteş-i 

seyyāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 2). [yaḳar, -ar ] 

Lemʿa-i bedr-i kemālātı füzūn olduḳça / 

Yaḳa sūz-ı ḥased aʿdāsını çün nār-ı lehīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 4). 

[yaḳa, -a ] 

Rūḥ-ı aʿdāyı yaḳar āteş-i āhım ʿalevi / 

Berḳ-i şemşīr-i belā pās u muṣībet el-ḥak 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 3). 

[yaḳar, -ar ] 

 

yaḳ-: yakmak. II gönülde güçlü sevgi 

uyandırmak. 

Olduḳça fürūzān ḳanādīl-i mināre / Biz 

şemʿ-i muhḥabbet yaḳalım tekye-i cāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 5). 

[yaḳalım, -alı, -m ] 

 

yaḳîn: doğru, gerçek. 

Ḥāşā fe-s̠ümme ḥāşā gele ʿaḳla bu yaḳīn 

/ Şīr-i jiyāne kelb-i denīden ziyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). 

[yaḳīn, ] 

 

yaḳîn: iyice, tam olarak. 

Kendi bi’ẕ-ẕāt ṣalāt ile edip ʿazm-i bilād 

/ Bildire ḫaddini miḳdārını her şaḫṣa 

yaḳīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 25). [yaḳīn, ] 

 

yaḳīn gelmiş ki: yaklaşmış ki... 

Sırrıma öyle yaḳīn gelmiş ki kārbān-ı 

ʿadem / Gūş-i cāna ṭoldı her ẕerrātdan 

bāng-ı ceres (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

95, Beyit 3). [yaḳīn gelmiş ki, ] 

 

yaḳış-: yakışmak, uygun olmak. 

Bu meserretle Kilis ehli derūn ü berden / 

Yaḳışur eyleseler ṣubḥ u mesā şehr-āyīn 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

35). [yaḳışur, -ur ] 

 

yāḳūt: en meşhuru kırmızı renklisi olan, 

pembe, erguvan vb. renklerde, sâdece 

elmasın çizebildiği çok değerli taş, 

billûrlaşmış alüminyum oksit. 

Lebleri yāḳūtdur laʿl aña mebhūtdur / 

Siḥrde Hārūt’dur ġamze-i cādū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 3). 

[yāḳūtdur, -dur ] 

 

yāḳūt-ı melāḥat: tatlılık veren yakut. 

Lebi yāḳūt-ı melāḥat süḫanı ḳand-i ṣafā 

/ ʿAks-i dendānları gevher-i deryā-yı 

vedād (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 40, 

Beyit 6). [yāḳūt-ı melāḥat, ] 

 

yāḳūt-ı reng-efzā: rengi arttıran yakut. 

Dür-i nā-yābdır dendānıñ ey cān / Lebiñ 

yāḳūt-ı reng-efzāya beñzer (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 67, Beyit 3). [yāḳūt-

ı reng-efzā, ] 

 

yalıñız: sadece, yalnız. 

Yalıñız māh-ı muḥarremde degil her 

māh u sāl / Olsa lāyıḳ ḥaşre dek şāh-ı 
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Ḥüseyn’iñ mātemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 4). [yalıñız, ] 

Yalıñız bülbül-i giryende midir ʿālemde 

/ Kimi āzürde-derūn eylemedi ḫ˅ārıñ ucı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 5). 

[yalıñız, ] 

 

yalvar-: birinden ısrarlı bir biçimde, 

kendine acındıracak sözlerle, saygılı bir 

biçimde bir şey istemek. 

Ammā bu rütbe cürm ü ḳuṣūr ile āh kim 

/ Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a yalvaracaḳ bende 

yüz mi var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

5, Beyit 9). [yalvaracaḳ, -acaḳ ] 

 

yalvarı niyāz eyle-: yalvarıp yakarmak. 

Ḫam-ḳad oldum deyü yalvarı niyāz 

eyleyerek / O ḳaşı yāya bu taḳrīb ile bir 

çatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

68, Beyit 3). [yalvarı niyāz eyle-, ] 

 

yamān: kötü, fena. 

Etme raḳīb-i dūna yeter germ-iltifat / 

Serd-i fiġān-ı āhı yamān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[yamān, ] 

Zencīr-i gīsuvānı bend eyledi cihānı / Ne 

yaḫşi ne yamanı āzādesi degildir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 2). 

[yamanı, -ı ] 

 

yamān: çetin, zor. 

Yaḫşi nigāh ḳılmaz iseñ bu ḥaḳīre ger / 

Maḥşer gününde ḥāli yamān pek yamān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

39). [yamān, ] 

 

yamān ol-: daha güç ve zor durumda 

olmak. (Şair âhiretteki durumun 

zorluğuna vurgu yapmak amacıyla 

"yamān" sözcüğünü art arda 

kullanmıştır.) 

Yaḫşi nigāh ḳılmaz iseñ bu ḥaḳīre ger / 

Maḥşer gününde ḥāli yamān pek yamān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 39). [yamān ol-, ] 

 

yan-: çok elem, keder, aşk acısı ve 

hicran çekmek. 

Göñül kim bezm-i vaḥdet şemʿiniñ 

pervānesindendir / Tecellā-yı cemāle 

yanmadan pervā nesindendir (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 45, Beyit 1). 

[yanmadan, -madan ] 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [yanmış, -mış 

] 

Çerāġa nūr-ı şöhret sūziş-i pervāneden 

gelmiş / Bilinmez ʿandelībe yanmadan 

pervā neden gelmiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 103, Beyit 1). [yanmadan, -ma, -

dan ] 

O perīniñ yanalım tābiş-i ruḫsāresine / 

Varımız āteş-i ʿaşḳ üzre sipend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 5). [yanalım, -alı, -m ] 

 

yan-: (aşk ateşi) yanmak. 

Şemʿa-i ruḫsār şevḳıyla Çırācı-zādeniñ / 

Cāmiʿ-i dilde yanar şeb-tā-seḥer ḳandīl-

i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 119, 

Beyit 3). [yanar, -ar ] 

 

yan-: alev almak, tutuşmak. 
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Sūziş-i āh-ı şerer-bārıñla yansun nüh 

felek / Zelzele versin fiġānıñ ṭāḳ-ı ʿarş-ı 

aʿẓama (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [yansun, -sun ] 

 

yan yaḳıl: yanıp yakılmak, dert yanmak. 

Yan yaḳıl pervāneveş bir şemʿ-i dil-

efrūze kim / Şuʿlesinden mihr ü meh 

olmuş felekde muḳtebes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 95, Beyit 2). [yan yaḳıl, ] 

 

yan yan baḳ- [D]: göz ucuyla bakmak 

(yan yan bakmak deyimi). 

Maḳṣadı luṭf u ʿaceb ḳahr mıdır / Gūşe-i 

çeşm ile yan yan baḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 2). [yan yan 

baḳıyor, ] 

 

yaña: taraf, yön, cihet. II yana (-den 

yana şeklinde kullanıldığında) -e doğru. 

Ḥāṣılı cām-ı şehādet birle oldı neş’e-yāb 

/ ʿĀzim oldı meclis-i sāḳī-i kevs̠erden 

yaña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 8). [yaña, ] 

 

yanaş-: yakınlaşmak. 

Ṭolaşur dūrdan ammā ki yanaşmaz 

Ẕihnī / Şuʿle-i āhımıñ eṭrāfını pervāne-i 

çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 5). [yanaşmaz, -maz ] 

 

yanaşmaḳ: (sevgilinin saçlarına) 

dokunacak şekilde sokulmak; 

yakınlaşmak. 

Ne mümkündür yanaşmaḳ zülf-i pīç-ā-

pīç-i cānāna / O ejderhā feminden āteş-

efşān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 3). [yanaşmaḳ, 

] 

 

yandır-: yakmak, tutuşturmak. II 

gönülden acı çekmesine sebep olmak. 

Maḥabbet āteşin tennūr-ı sīnem içre 

yandırdıñ / Söyünmüş bir ocaḳdı 

merḥamet etdiñ uyandırdıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 126, Beyit 1). [yandırdıñ, 

-dı, -ñ ] 

Ẕihniyā sūzişle bir kez iñlese mānend-i 

ney / Yandırur hep ʿ ālemi bir demde āh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 7). [yandırur, -ur ] 

 

yaʿni: "demek oluyor ki, sözün kısası, 

doğrusu" anlamlarında bir söz. 

Nükte-i noḳṭayı etmekdedir icrā vü 

beyān / Yaʿni mecrā-yı dem-i feyż-i 

Ḫudā’dır ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 156, Beyit 5). [yaʿni, ] 

Devriñ o dil-pesendi dehriñ bir 

ercümendi / Yaʿnī Ḫalīl Efendi ol 

maʿden-i yaḳīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 2). [yaʿnī, ] 

Neş’e-yāb-ı cām-ı ser-şār-ı mey-i bezm-

i elest / Yaʿni Ser-mest-i velī rifʿat-fezā-

yı nezd-i pīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

13, Beyit 2). [yaʿni, ] 

Zāt-ı vālā-yı ḥaseb menbaʿ-ı cūd u ekrem 

/ Yaʿni Keçik-zāde Aġa-yı saʿādet-

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 1). [yaʿni, ] 

 

yaʿni kim: kısacası, şöyle ki. 

Yaʿni kim maʿdelet-i ḫüsrev-i ẕī-şān-ı 

zamān / ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olup ḫıtta-i 

Şehbā’ya muʿīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 10, Beyit 6). [yaʿni kim, ] 

 

yanıḳ: yanmış, yanmakta olan. II aşkın 
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üzüntüsü ve derdiyle âşığın gönlünde 

yaralar oluşması. 

Ṣanma ʿāşıḳ öyle nār-ı iştihā yanıḳların 

/ Sīne-sūzān-ı maḥabbet keylerinden 

bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 48, 

Beyit 3). [yanıḳların, -lar, -ın ] 

 

yanıl-: aldanmak, hataya düşmek. 

Yañılup gitme ṣaḳın semt-i reh-i ıżlāle / 

Küfrdür verme ḳulaḳ herze-i ḳīl ü ḳāle 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 9). 

[yañılup, -up ] 

 

yanımda: “benim için, bana göre” 

anlamlarındadır. 

Ruḫuñla ḫāl-ı siyāhıñ ḫayāli yanımda / 

Bahā-yı millet-i Rūm’ı diyār-ı Hind’i 

deger (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 4). [yanımda, ] 

 

yanımdan geç-: yaklaşmak, yakınına 

gelmek. 

Ġayr ile dest-be-dest ẕevḳ-i temāşāya 

gider / Naẓar etmez baña ol māh geçer 

yanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 4). [yanımdan geç-, ] 

 

yanında: -e göre. II kıyasla. 

Ḫaṭıñ gülzār-ı ruḫsārıñda reyḥān-ı 

muʿanberdir / Anıñ yanında kākül deste 

deste sünbül-i terdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 1). [yanında, ] 

Dide-i nā-dāna berter aḥḳarım / Līk 

ʿārifler yanında gevherim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 2). [yanında, 

] 

 

yanında: (çeşm-i fettan) yanında, 

karşısında. 

Degil ben çeşm-i fettānın görünce lāl ü 

ḥayrānım / Anıñ yanında ey Ẕihnī niçe 

gūyālar ebkemdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 71, Beyit 7). [yanında, ] 

 

yapış-: birinden bir şey arzu ederken 

iyice yakınlaşmak, aşırı hürmette 

bulunmak. 

Eyledim faḳr-ı fenā ehli ile ʿaḥd-ı mīs̠āḳ 

/ Dāmen-i mürşide muḥkem yapışup ey 

Müştāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 12). [yapışup, -up ] 

 

yār: âşığın gönül bağıyla bağlı olduğu 

kimse, sevgili. 

Seni de bir cefā-cū yāre mecbūr eyleye 

Mevlā / Ki tā Ẕihnī gibi farḳ olmaya rūz 

ü şebiñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

4, Beyit 5). [yāre, -e ] 

Güm-geşte oldı Ẕihnī yine murġ-ı cān ü 

dil / Etdim nigāh yāre gümān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

7). [yāre, -e ] 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / 

ʿArşa verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[yār, ] 

Ẕevḳ eder bāġda aġyār ile yār ḥayfā ki 

ben / Olmışum muʿtekif-i künc-i nihān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 6). [yār, ] 

Ne lāzım bir daḫı ḥasret-keş-i ẕevḳ-i 

cinān olmaḳ / Çemen ḫuld-ı berīn ü yār 

ḥūrī bāde kevs̠erdir  (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 4). [yār, ] 
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ʿĀḳıbet ḥālim n’olur bilmem ʿadūlarla 

yine / Gitdigüm yāre bu şeb hengāmı 

taʿḳīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 4). [yāre, -e ] 

Maḳbūl-ı ṭabʿ-ı nāziki olmaz mı Ẕihniyā 

/ Etsem bu ṭurfe nev-ġazeli yāre ber-

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 7). [yāre, -e ] 

ʿĀrıż-ı aliñ ṣorup yāre tebessümle dedi / 

Ġonce-i ḥamrādır ol nāzik nihāl 

üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

83, Beyit 5). [yāre, -e ] 

Çeşm-i ümīd-i dil kapanır ṣanma yārdan 

/ Olsa remīm ḫāke düşüp üstüḫānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 2). 

[yārdan, -dan ] 

Ede yār ʿazm-i gülşen ola ehl-i ʿayş 

rūşen / Ki ʿiẕārı tāb-ı meyden ḳızarıp ola 

ʿaraḳ-rīz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 92, 

Beyit 4). [yār, ] 

Ṭurrelerin yār kim silsiledār eylemiş / 

Bir teline biñ dili bend-i ḳaṭār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 1). 

[yār, ] 

Daʿvī-i ʿaşḳ edeniñ gevher-i ṣıdḳı içün / 

Yār dil-i saḫtını seng-i ʿayār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 5). 

[yār, ] 

Yoḳ yere beñzetdiler yār femin ġonçeye 

/ Etdi bu baḥs̠ içre hep nükte-şināsān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 5). [yār, ] 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [yār, ] 

Ḫāli olmaz uġrar elbetde ḳara sevdālara 

/ Dūş olan yāriñ ḫayāl-i dāne-i 

Hindū’sına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 3). [yāriñ, -iñ ] 

Yār aġyāra fedā ḳıldı şarāb-ı lebini / 

Şimdi biz ḫūn-ı ciger nūş ederiz mül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 2). [yār, ] 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ 

añladım / Senden ziyāde vaṣl anıñ 

maṭlabı gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

193, Beyit 5). [yāriñ, -iñ ] 

Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm 

yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 5). [yāriñ, -in ] 

 

yār: sevgili, dost. II mürşit. 

Ġam degil ejder-i zülf olsa helāhil-rīzān 

/ Yār kim laʿl-i şeker-bārını tiryāḳ eyler 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, Beyit 2). 

[yār, ] 

 

yār ḳoynuna gir-: sevgilinin koynuna 

girmek; beraber yatmak. 

Gelmez derūn-ı Ẕihni’ye ġam şām-ı 

ḥaşre dek / Nā-gāh o yār ḳoynuna girsin 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

32, Beyit 5). [yār ḳoynuna gir-, ] 

 

yār ü dest-gīr ol-: yardım eden ve 

elinden tutan olmak. 

Nāmdāşı pādişāh-ı Naḳş-bend-i zīb-velā 

/ Olsun iʿcālen Bahāü’d-dīn’e yār ü 

dest-gīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 12). [yār ü dest-gīr ol-, ] 

 

yār-ı ḳamer-çehre: ay yüzlü sevgili. 

Dün gece yoġidi dilde es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Bezmde yār-ı ḳamer-çehre 

ḳadeḥkār idi hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 1). [yār-ı ḳamer-çehre, 

] 
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yārī ḳıl-: yardım etmek. 

Baña da yārī ḳılup tevfīḳ-i Bārī nā-

gehān / Dilde bir ʿaşḳ-ı maḥabbet 

ḳaynadı mānend-i yem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 32). [yārī ḳıl-, ] 

 

yār-ı pür-ġunc: nazlı, işveli sevgili. 

Sevmek görünür her şeyden ehven / 

Ẕihnī cihānda bir yār-ı pür-ġunc (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 7). [yār-ı 

pür-ġunc, ] 

 

yār-ı ṣadīḳ: sadık arkadaş. 

Cehldir bī-hūdedir ḫāricden aḥbāb 

istemek / Nefsdir idrāk-i tām et ʿārife 

yār-ı ṣadīḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

117, Beyit 3). [yār-ı ṣadīḳ, ] 

 

yarım baḳış: sevgilinin göz ucuyla 

bakışı; yan bakış. 

Büsbütün ʿāşıḳı yarım baḳışıñ ḳıldı 

cünūn / Biri uṣlanmadı ey pür-fitenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 2). [yarım baḳış, ] 

 

yarın cünbiş-i vuṣlat: yarının kavuşma 

zevki. 

Bu gün ālām-ı firḳat līk yarın cünbiş-i 

vuṣlat / Bu bī-hūde emel aldar seni 

imrūz ü hem ferdā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 13). [yarın cünbiş-i 

vuṣlat, ] 

 

yārsız: sevgili olmadan. 

İstemem bir şey ki ol maṭlūb-ı 

maḫbūbum degil / Yārsız ʿālem ne öz 

cānım ki maṭlūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 1). [yārsız, ] 

Yārsız dūzaḥ olur cennet ise bezm-i 

çemen / Bāde-i bī-meze mey-nūş eger 

eylersem sem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 2). [yārsız, ] 

 

yaş dök- [D]: ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Degil raʿd ü maṭar dūr olduġıyçün ḫāk-

pāyından / Edip feryād aġlar yaş döker 

nüh günbed-i mīnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 44). [yaş dök-, ] 

 

yasaġ ḳıl-: yasaklamak. 

Olma bāzār-ı maḥabbetde metāʿ-ı ġam-

fürūş / Ẕihniyā şāh-ı serīr-i vaṣl 

ḳılmışdır yasaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 7). [yasaġ ḳıl-, ] 

 

yāsemen-i rūzgār: dönemin yasemin 

çiçeği. 

Bāriş-i cūdından olur neş’e-yāb / Sünbül 

ü gül yāsemen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 20). [yāsemen-i 

rūzgār, ] 

 

yāsemīn: güzel kokulu, beyaz ve güzel 

çiçekler açan sarmaşık cinsinden bir 

ağaç, yasemen çiçeği. 

Bir bī-behā-yı gevher bir ẕāt-ı pāk-

duḫter / Bāġ-ı cihānda beñzer merġūb 

yāsemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 8). [yāsemīne, -e ] 

 

yāsemīn-ḳāmet: yasemin boylu. 

Bir āfet pür-nezāket ḫoş ḳıyāfet 

yāsemīn-ḳāmet / Meh-i burc-ı leṭāfet 

dehre ġāyet nūr-güstersiñ (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Gazel 127, Beyit 4). [yāsemīn-

ḳāmet, ] 

 

yat-: yatmak, uyumak. 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [yatdım, -dı, -m ] 

Bu şeb ṣardım miyān-ı yāre iki destimi 

yatdım / Serāy-ı vaṣl-ı dil-ābāda 

muḥkem bir kemer çatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 1). [yatdım, -dı, 

-m ] 

Cünbüş ü şīvesini fikr ederek ol māhıñ / 

Yatmayup ṣubḥa yetince oyalandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 2). [yatmayup, -ma, -(y)up ] 

Ayaḳ baṣdı bu şeb ʿişretgeh-i rindāna ol 

meh-rū / Düşüp mest oldı yatdı līk üç beş 

cāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 3). [yatdı, -dı ] 

 

yat-: bir yere veya bir şeyin üzerine 

boylu boyunca uzanmak. (zülfün gözün 

üzerine doğru uzanması bağlamında.) 

Sāye-i sünbülde bir şeh-bāzdır ṣankim 

yatar / Serpilip düşdükçe gāh zülf-i 

semen-bū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 3). [yatar, -ar ] 

yataġ: yatak; barınak. II âşığın gönlü. 

Derūn-ı Ẕihnī'ye ġamzeñden özge şey 

giremez / Ki şīr-i nerre-i ʿaşka yataġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

5). [yataġdır, -dır ] 

 

yāver: yardımcı. 

Bu ḥilm ü ḫulḳ-ı re’fet bu luṭf bu 

mürüvvet / Celb eyler anı elbet çoḳ 

yāver ü muʿīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 7, Beyit 4). [yāver, ] 

 

yāver ol-: yardımcı olmak. 

Yāver oldı ceyş-i ḫaṭ geldi sipāh-ı ḫāliñe 

/ Mülk-i ḥüsnüñde cānā ḳorḳarum ifsād 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 70, Beyit 

2). [yāver ol-, ] 

Yāver olmuş fitnede müjgān ü ebrū 

çeşmiñe / Kimde vardır ṭāḳat-i neẓẓāre 

cādū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 1). [yāver ol-, ] 

 

yaz-: (bir söz veya düşünceyi) belli işaret 

ve harflerle bir yere geçirmek, kaleme 

almak. 

Yazdı iḥsān edip ibḳāsına menşūre-i nev 

/ Gönderip eyledi hep müddeʿiyānı ilzām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

26). [yazdı, -dı ] 

Cümleden işte berī vaṣfını is̠bātında / 

Şeyḫ İbnü’l-Arabī yazdı Fütūḥāt’ında 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

12). [yazdı, -dı ] 

 

yaz-: (Allah) kader olarak belirlemek. 

Ḫaṭṭ-ı ber-āverlere dil verdigim olmaz 

taʿyīb / Cebhe-i baḫtıma yazmış bunı 

kilk-i emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 152, Beyit 4). [yazmış, -mış ] 

 

yaz-: yazmak. II belirlemek. 

Bendegān-ı ḥażret-i pīrāndan yazmış 

seni / Nāmıñı ḥaḳḳ etmek ol defterde yoḳ 

imkānı hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 6). [yazmış, -mış ] 

 

yazdır-: yazma işlemini yaptırmak. 
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Lafẓ yazdırmaz her āyīne debīr-i felege 

/ Arş-ı maʿnīye ḫaṭ-ārā-yı beḳādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 6). [yazdırmaz, -maz ] 

 

yazıḳ: acınma, üzüntü anlatan bir söz. 

Yazıḳ nāzik bedensiñ alma āh-ı ʿāşıḳ-ı 

nālān / Gel ey bāġ-ı melāḥat içre ter-tāze 

nihālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 3). [yazıḳ, ] 

 

yazıḳ diyenim ḳalma-: hâline acıyacak 

kimsenin kalmaması. 

Kime feryād edeyim şefḳat-ı Ḥaḳ’dan 

ġayrı / Ḳalmadı ḥāl-i diger-gūnıma 

yazıḳ diyenim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 6). [yazıḳ diyenim 

ḳalma-, ] 

 

yazıl: yazılmak, kaleme alınmak. 

O bütüñ çeşm-i ġazālın göricek ey Ẕihnī 

/ Ẕevḳ ü şevḳ ile dile geldi yazıldı bu 

ġazel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 5). [yazıldı, -dı ] 

İlhām ile yazıldı Ẕihnī bu tām tārīḫ / 

Bāb-ı hüdā-yı zībā dergāh-ı feyż-i ʿulyā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 3). 

[yazıldı, -dı ] 

ye-: yemek işi. 

Zühhād yesin ḫūrdeni vaḳt-i saḥūrī / Biz 

nūş edelim bāde-i rengīn-i şebāne (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 4). [yesin, 

-sin ] 

 

ye-: ağızda çiğneyerek yutmak. II kötü 

bir duruma uğramak, maruz kalmak. 

Heves-i fekk ile fetvādan o kāmil-

menişiñ / Yediler bāġçe-i ifkde çoḳ 

meyve-i ḫām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 14). [yediler, -di, -ler ] 

 

yed-i ʿafv: bağışlama eli. II Allah'ın 

bağışlama gücü. 

Maḥv eyle yed-i ʿafvıñ ile defter-i 

cürmüm / Her etdigümi cemʿ-i yekūn 

eyleme Yā Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 11, Beyit 4). [yed-i ʿafv, ] 

 

yed-i inṣāf: merhamet eli. 

Emr-i fetvā yed-i inṣāfına teslīm olalı / 

Ẕüll-i rüşvetden emīn oldı umūr-ı aḥkām 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, Beyit 

13). [yed-i inṣāf, ] 

 

yedi ḳıral: yedi kral, yedi ülkenin kralı 

(Rivayet edildiğine göre Sarı Saltuk 

"Beni yıkayıp yedi tabut hazırlayın. Zira 

benim için yedi kral ceng ü cidâl ve harb 

u kıtâl etseler gerektir." diye vasiyet eder 

ve o vefat ettikten sonra Moskof, Leh, 

Çek, İşfet, İdrevne ve Boğdan kralı ile 

Dobruca krallığından Ali Muhtar onun 

müritleri tarafından hazırlanıp içinde 

Sarı Saltuk'un cesedi bulunan 

tabutlardan birer tane alıp tabutu kendi 

ülkelerine defnederler.). II tüm dünya 

halkı. 

Yoḳ ol miyān-ı mūy-ı büt-i Rūm’a bir 

mis̠āl / Yedi ḳırala ister isen telġırāf çal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 1). 

[yedi ḳıral, ] 

 

yed-i ḳudret ile: kudret eliyle; Allah'ın 

her şeyi yapabilme gücü. 

Ne hilāl eyledi tertīb anı miʿmār-ı ezel / 

Yed-i ḳudret ile miḥrāb-ı niyāz-ı erkān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 2). 

[yed-i ḳudret ile, -ile ] 
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yed-i luṭf: yardım, lütuf eli. II merhamet. 

Yed-i luṭfuñla ḳaldır şeh-süvārım ḫāk-i 

miḥnetden / Ser-i üftādegānıñ gūy ü 

çevgān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 6). [yed-i luṭf, ] 

Ṣadme-i nefs ile vīrān oldı ey miʿmār-ı 

dīn / Ḫāne-i ḳalbim yed-i luṭfuñla eyle 

üstüvār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 49). [yed-i luṭf, ] 

 

yed-i ṣayyād-ı dehr: âlemin avcısının 

eli. 

Etdik firār biz yed-i ṣayyād-ı dehrden / 

Ḳāf-ı maḥabbet üzre ḳurup āşiyānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 4). 

[yed-i ṣayyād-ı dehr, ] 

 

yed-i ʿulyā: yüce el. 

Bir veliyy-i aʿẓama teslīm oldum ben 

daḫı / Hep müfevveżdir yed-i ʿulyāsına 

emr-i ehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 36). [yed-i ʿulyā, ] 

 

yed-i ʿulyāsına teslīm: çok yüce eline 

teslim olma. 

Yed-i ʿulyāsına teslīmdir meydān-ı 

ġavs̠iyyet / Olur çevgān-ı iclāliyle ġalṭān 

gūy-ı ḳuṭbiyyet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 16). [yed-i ʿulyāsına 

teslīmdir, ] 

 

yed-i ümmīd ile: umut eliyle. 

Şemşīr-i maḥabbetle kesip ḳayd-ı sivāyı 

/ Dutdum yed-i ümmīd ile dāmān-ı 

rıżāyı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 7). [yed-i ümmīd ile, ] 

 

yed-i ẓālim-felek: zalim feleğin eli. 

Muḥarrem ġurresin ṭarf-ı semāda mah-ı 

nev ṣanma / Yed-i ẓālim-felekde tīġ-ı 

meslūl-ı cefādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 3). [yed-i ẓālim-felek, ] 

 

yedime gir-: eline geçmek; fırsat 

yakalamak. 

Etdigiñ cevr-i firāḳı hep ederdim is̠bāt / 

Şehr-i vaṣlıñ yedime girse der-i 

maḥkemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 4). [yedime gir-, ] 

 

yeg andan olması: ondan daha iyi, daha 

değerli olması. 

Bu çarh-ı bī-vefādan olmadı ẕī-ḥaşmet ü 

iclāl / Yeg andan olması keçkūl-be-dest 

ü ḫırḳa-pūş abdāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 1). [yeg andan olması, 

] 

 

yek: bir kere. 

Nābiyā yek naẓar eylerse saña ḥażret-i 

şeyḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 23). [yek, ] 

 

yek loḳma-i vaṣl: kavuşmanın bir tek 

lokması. 

Ḳıldı yek loḳma-i vaṣlıñ bu gedāyı dil-

sīr / Ḫvān-ı iḥsānıña Allāh vere biñ 

berekāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 3). [yek loḳma-i vaṣl, ] 

 

yek me’vā idi: tek yurt (mekân) idi. 

Bādiye-gerd-i beyābān-ı ʿadem olsa idik 

/ Olmadan yek idi me’vā bize kāşāne-i 
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çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 3). [yek me’vā idi, ] 

 

yek-bār: bir defa, bir kere. 

Naẓar kon bā-ṣafā yek-bār ber-ān ʿāli-

himmet-rā / Heme mīdāde est dünyā vü 

ʿuḳbā-rā maḥabbet-rā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 7). [yek-bār, ] 

 

yek-dāne-i merd-i cevād: cömertlikte 

eşi benzeri olmayan kimse. 

Merdāne-i rāh-ı fuʿād yek-dāne-i merd-

i cevād / Dür-dāne-i baḥr-ı reşād pür-zīb-

i silk-i kümmeli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 5, Beyit 2). [yek-dāne-i merd-i 

cevād, ] 

 

yekdir: bir tektir. (Beyitte "gerektir" 

anlamında kullanılmıştır.). 

Zīb-i ṣadr-ı bezm-i ṣūfī-i ḫod-āyīn 

olmadan / Yekdir olmaḳ kāse-līs-i 

meclis-i rind ü şarāb (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [yekdir, ] 

 

yek-nazra: tek bakış. 

Ṣaḥrā-neverd eyler yek naẓrāda cihānı / 

Bir siḥr-bāz-ı ʿālem çeşm-i ġazālı vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 4). 

[yek naẓrā, ] 

Cemāl-i pākini bu çeşm-i ẓāhir birle seyr 

etdir / Baña yek-nazrası ser-māye-baḫş-

ı ʿizz ü devletdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 9). [yek-nazra, ] 

 

yek-reng ol-: tek renk (küfür/siyah renk) 

hâline  gelmek, bütünleşmek. 

Ḫaṭ leşkeriyle olmuş yek-reng ḫāl-i 

kāfir / Mülk-i melāḥat içre fitne ḫayāli 

vardır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, 

Beyit 2). [yek-reng ol-, ] 

 

yek-ser: baştan başa, tamamen, hep, 

bütün. 

Yüz sürer pāyına ḫūbān-ı zamāne yek-

ser / Ṣadr-ı evreng-i melāhatde o şeh-

pāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 2). [yek-ser, ] 

Seniñdir ḥükm hep ver ḳatl-i ʿām-ı 

ʿāşıḳıñ yek-ser / O bed-ḫū fitne-cū 

aʿdāları iʿdāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 181, Beyit 2). [yek-ser, ] 

Gürūh-ı enbiyā vü evliyā ẕerrātıdır yek-

ser / Muʿallā ẕāt-ı feyż-āyātı ḫūrşīd-i 

żiyā-baḫşā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 40). [yek-ser, ] 

Düçār oldı belāya enbiyā vü evliyā yek-

ser / Belā-yı Kerbelā efzūndur pek 

rūşenādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 13). [yek-ser, ] 

 

yek-tā: tek, eşsiz, benzersiz. 

Seyre çoḳ maḥbūb-ı müstes̠nā gider 

raʿnā gider / Sevdügim çün şāh-ı bī-hem-

tā gider yek-tā gider (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 51, Beyit 1). [yek-tā, ] 

 

yek-tā: tek, eşsiz, benzersiz (Hz. 

Muhammed kastedilerek). 

Edelden Ḥaḳ seni yek-tā şeh-i evreng-i 

istiġnā / Cilā-yı ʿizz ü ḳadrin sende buldı 

reng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

10, Beyit 1). [yek-tā, ] 

 

yek-tāy: eşsiz, benzersiz. 

Olmadı sen gibi yek-tāy müşīre nā’il / 

Birisi şimdiye dek şāh-ı Ḫaṭā dāver-i Çīn 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, Beyit 

42). [yek-tāy, ] 

 

yel: havanın yer değiştirmesi sonucunda 

meydana gelen esinti. II âşığın âhının 

sonucunda ortaya çıkan esinti. 

Bugün ey Ẕihnī perīşān görünür ṭurreleri 

/ Uġramış dünki seḥer var ise āhım 

yeline (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, 

Beyit 5). [yeline, -i, (n)e ] 

 

yelek: ceket altına giyilen kolsuz ve kısa 

giysi. 

Sāde bir ṣırma yelek ince meles pīrāhen 

/ Giydi ol cilve-feşān sāḳī-i çeşm-i cādū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 5). 

[yelek, ] 

 

yem: deniz. 

Ġayr ile verdikçe ol ġonca dehānım fem 

feme / Çoḳ mı dönse cūşiş-i seyl-ābe-i 

giryem yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 1). [yeme, -e ] 

Çünki girdik ey dil-i şūrīde māh-ı 

māteme / Öyle aġla cūy-ı eşkiñle cihān 

dönsün yeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 1). [yeme, -e ] 

 

yeme-: yememek, tadına bakmamak. 

Vaʿde-i vaṣl hevāsıyla uṣandırdı beni / 

Yemeden bir yemegi rāyiḥasından 

bıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [yemeden, ] 

 

yemek: yemek, aş. 

Vaʿde-i vaṣl hevāsıyla uṣandırdı beni / 

Yemeden bir yemegi rāyiḥasından 

bıḳılur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, 

Beyit 3). [yemegi, -i ] 

 

yem-i cūd u kerem: kerem ve bereket 

denizi. 

Yem-i cūd u kerem kān-ı reşādet 

daḫme-i ʿirfān / ʿAvālim ẓāhir ü bāṭın 

müsellem emrine her ān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 2). [yem-i cūd 

u kerem, ] 

 

yem-i maʿnā: manâ denizi. 

Kelām-ı pāk-i erbāb-ı ḥaḳīḳat / Yem-i 

maʿnāda gevher-dānedir hep (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 14, Beyit 4). [yem-i 

maʿnā, ] 

 

yem-i vaḥdet: vahdet (birlik) denizi. 

Zīb-baḫş olduñ yem-i vaḥdet dür-i 

meknūnına / Lā-mekānıñ şāhısıñ 

ḳurbiyyet-i bī-çūnına (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 4). [yem-i 

vaḥdet, ] 

 

yeminler iç- [D]: ant içmek. 

Bāde nūş etmiyelim ikimiziñ ġayrısıyle / 

Gel yeminler içelim ḫūn-ı Ḥüseyn ü 

Ḥasan’a (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 3). [yeminler iç-, ] 

 

yeni: hiç kullanılmamış olan. 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [yeni, ] 

 

yeñi sermāyedir ṣan-: yeni bir sermaye 

(konu) olduğunu zannetmek. 
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Yeñi sermāyedir ṣandıñ saña fenn-i 

taʿaşşuḳda / O eski ḳıṣṣa-i Mecnūn u 

Leylā Vāmıḳ ü ʿAẕrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 11). [yeñi 

sermāyedir ṣan-, ] 

 

yeñiden: tekrar; önceden olmayan, 

sonradan yapılan. 

Giymiş endāmına bir cāme-i şīve 

yeñiden / Cān fedā olsun o nev-cāmeyi 

ölçüp kesene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

176, Beyit 2). [yeñiden, ] 

 

yerine: karşılık. 

Dāġ-ı pür-ḫūn yeter bāġ-ı cihānda Ẕihnī 

/ ʿĀşıḳa seyr edecek lāle vü sünbül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 5). [yerine, ] 

 

yerine: bir şey veya kimsenin yerini 

tutmak üzere. 

Sīnede dāġ temāşā ederiz gül yerine / 

Diñleriz nevḥa-i dil nāle-i bülbül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 1). 

[yerine, ] 

Sīnede dāġ temāşā ederiz gül yerine / 

Diñleriz nevḥa-i dil nāle-i bülbül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 1). 

[yerine, ] 

Yār aġyāra fedā ḳıldı şarāb-ı lebini / 

Şimdi biz ḫūn-ı ciger nūş ederiz mül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 2). [yerine, ] 

Ṭoladı erḳam-ı hicrānını gerdānımıza / 

Ḫam-be-ḫam çīn-be-çīn ṭurre vü kākül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 3). [yerine, ] 

Baña şemşīr-i cefā-keş olur aġyāra velī / 

Nigeh-endāz-ı vefā tīr-i teġāfül yerine 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, Beyit 4). 

[yerine, ] 

 

yerde beşer gökde melā’ik taḥsīn eyle-

: yeryüzünde insanlar, gökyüzünde 

melekler tarafından takdir edilmek, 

beğenilmek. 

Hüsn-i tedbīrine bu re’y-i pesendīdesine 

/ Eyledi yerde beşer gökde melā’ik 

taḥsīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 39). [yerde beşer gökde melā’ik 

taḥsīn eyle-, ] 

 

yerde beşer gökde melek hep āmīn-

h˅ān ola: yeryüzünde insanlar, 

gökyüzünde melekler hepsi (duana) amin 

desin. 

Fuḳarā devlet-i iḳbāline etdikce duʿa / 

Ola hep yerde beşer gökde melek 

āmīn-h˅ān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 44). [yerde beşer gökde melek 

hep āmīn-h˅ān ola, ] 

 

yerden yere çarpıl- [D]: yerden yere 

şiddetle vurulmak. II birini acınacak bir 

duruma düşürmek. 

Çarpılur yerden yere cūlar gibi etmez 

ḳarār / Meyl eden ol serv-i nāzıñ ḳāmet-

i dil-cūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

174, Beyit 2). [yerden yere çarpıl-, ] 

 

ye’s-i ṭamaʿ eyler mi hīç: açgözlü 

olmaktan üzüntü duyar mı hiç? (Üzüntü 

duymaz anlamında.) 

Degil ġam ḳaṭʿ-ı ḫ˅āhiş etmese aġyār 

laʿliñden / Meges ye’s-i ṭamaʿ eyler mi 

hīç dükkān-ı ḳandīden (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 163, Beyit 5). [ye’s-i 

ṭamaʿ eyler mi hīç, ] 
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yet-: bir gereksinimi karşılayacak, 

giderecek nicelikte olmak. 

Āvīze-i gūş eyleme her güft ü şinīdi / 

Yetmez ḥad ü ġāyāte nev-īcād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 6). 

[yetmez, -mez ] 

Bād-ı āhım ḳurudur ḳaṭre-i eşkim Ẕihnī / 

Vaḳt-i nev-rūzda hep yaġdıgı yetmez 

esene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 5). [yetmez, -mez ] 

 

yet-: ulaşmak, erişmek, varmak. 

Ḫırḳa-pūşān-ı reh-i merdāna yetdim 

baʿd-ez-īn / İltifāt-ı çarḫ-ı nā-hem-vāra 

olmam āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

7, Beyit 2). [yetdim, -di, -m ] 

Bir daḳīḳa gibi vuṣlat demi ḳıldı güẕerān 

/ Āh kim yetmedi pāyāna zamān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[yetmedi, -me, -di ] 

Bu neşāt ile edip naʿra-i taḥsīn rindān / 

Yetdi gūş-ı felege zemzeme-i hū-yā-hū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 9). 

[yetdi, -di ] 

Cünbüş ü şīvesini fikr ederek ol māhıñ / 

Yatmayup ṣubḥa yetince oyalandım bu 

gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 179, 

Beyit 2). [yetince, -ince ] 

Şükr kim rūz-ı ṣafā vü ẕevḳ yetdi ʿāleme 

/ Nā-bedīd oldı derūn-ı sīnelerden ḫārḫār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 9). 

[yetdi, -di ] 

Etmediñ bir dem beni mesrūr ġayr-ı ḫalḳ 

tek / Yetmedim bir maṭlaba devriñde 

çoḳ çekdim emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 1). [yetmedim, -me, 

-di, -m ] 

Yetmez serim rikābıña hem rūy-māl 

edem / Yoḳ mı naṣīb-i ẕevḳ baña bāġ-ı 

luṭfdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 3). [yetmez, -mez ] 

Ẕevḳ-i ālāma yetip ʿayş u ṭarabdan 

geçdim / Rızḳ içün dāʿiye-i rūz ile 

şebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 1). [yetip, -ip ] 

 

yeter: artık, bundan sonra. 

Etme raḳīb-i dūna yeter germ-iltifat / 

Serd-i fiġān-ı āhı yamān söylerim saña 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 6). 

[yeter, ] 

Ḥāżır ol alma yeter āh-ı derūn-ı ʿāşıḳān 

/ Çāk eder fūlādını çarḫıñ ḫadeng-i 

saḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 4). [yeter, ] 

Ne gūne ise söz kesilir senden efendim / 

Ḥükm et yeter aġyār ile ceng ü cedelim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

5). [yeter, ] 

Başdan aşurma Ẕihni yeter mevc-i 

ḥayreti / Artar dedikçe cūşa gelir mā-

cerā-yı dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

134, Beyit 5). [yeter, ] 

 

yeter: "yeterli, kâfi" anlamında ünlem. 

Cāy-i āsāyiş aña gūşe-i mey-ḫāne yeter / 

Rind ne ḫāne ne māl ne elem-i cāh bilür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, Beyit 4). 

[yeter, ] 

Dāġ-ı pür-ḫūn yeter bāġ-ı cihānda Ẕihnī 

/ ʿĀşıḳa seyr edecek lāle vü sünbül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 5). [yeter, ] 

 

yeter: “yeter artık, son bulsun!” 

anlamında ünlem ifadesi. 
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Söz diñle yeter etme daḫı yād-ı ḥavādis̠ 

/ Tā mülk-i diliñ görmeye ifsād-ı ḥavadis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 1). 

[yeter, ] 

Yeter ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥāt bunca 

dem ḥasret / Sirişkim Nīlveş cūş etdi 

cūyān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 3). [yeter, ] 

Dirīġ etme meded ey Nūḥ-ı vaḳt keştī-i 

ihsānıñ / Yeter Ẕihnī ġarīḳ-i mevc-i 

ṭūfān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 9). [yeter, ] 

Çekdigiñ çarḫıñ yeter evżāʿ-ı nā-

bercāsını / Baʿd-ez-īn ey ʿāşıḳ-ı şūrīde 

cām-ı bāde çek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 122, Beyit 2). [yeter, ] 

Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide birde 

/ Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 

uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [yeter, ] 

Ẕihniyā mihr-i rıżā-yı ḥażret-i pīri gözet 

/ Etdigiñ ülfet yeter hercā’i meh-rūlarla 

sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 160, 

Beyit 7). [yeter, ] 

Yeter terġīb ḳılma Ẕihnīyi ey nāṣıḥ-ı bī-

maġz / Ümīd-i raġbet olmaz terk-i neng 

ü nāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 5). [yeter, ] 

Nedir bī-hūde sende ey dil-i şūrīde bu 

ġavġā / Yeter dest-i felekden çekdigiñ 

evżāʿ-ı nā-ber-cā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 1). [yeter, ] 

Yeter vaṣf-ı ʿiẕār ü ḫāl u ḫaṭla ḫāme-i 

fikriñ / Göñül mecmūʿasın tesvīd ü 

tebyīz etmede ḥālā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 14). [yeter, ] 

 

Yoḳ mudur pāyān hīç bu zārī vü nālişlere 

/ Besdir inṣāf et yeter bu şekve-i ẓulm ü 

sitem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 2). [yeter, ] 

Yā Rab yeter bu hem-demī-i nefs-i şūm 

ü bed / Besdir ki oldı ḥubb-ı hevā dilde 

ber-ḳarār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 15). [yeter, ] 

Yā Rab yeter bu daġdaġa-ı nefs-i pür-

füsūn / Bī-reng nūr-ı şevḳi baña eyle 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 16). [yeter, ] 

Duḫter-i zerle yeter ʿ aḳd ü nikāh ü tezvīc 

/ Ẕevḳ-i tecrīd bulup bint-i ʿinebden 

geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 5). [yeter, ] 

 

yeter ey Ẕihni yeter: ey Zihni yeter artık 

yeter. (Var olan durumun 

sonlandırılması amacıyla 

kullanılmıştır.) 

Yeter ey Ẕihni yeter eyleme ıṭnāb-ı 

süḫan / Ki duʿā eylemedir resm-i reh-i 

dervīşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 41). [yeter ey Ẕihni yeter, ] 

 

yeter ey Ẕihni yeter: yeter ey Zihnî 

yeter (Şairin taç bölümüne son verip dua 

bölümüne geçmesi gerektiğini belirtmek 

için "yeter" sözcüğü tekrarlanarak 

anlam pekiştirilmiştir.). 

Yeter ey Ẕihni yeter geldi duʿā hengāmı 

/ Ḥüsn-i evṣāfını mümkün mi ede ḫāme 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 33). [yeter ey Ẕihni yeter, ] 

 

yetiş-: yetişmek, ulaşmak. 

Bend olup zülfüne bir dil-ber-i ʿālī-

naẓarıñ / Yetişür ġayr-ı taʿalluḳda 

uzatma ipi kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 96, Beyit 3). [yetişür, -ür ] 
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Ḫıżrveş āb-ı ḥayāta yetişür bir demde / 

Ḫançer-i ġamzeñe cān ile olanlar teslīm 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 148, Beyit 3). 

[yetişür, -ür ] 

Yetişdi ḥāṣılı sāḥil-serāy-ı maḳṣada 

herkes / Faḳaṭ ey Ẕihnī ben gird-āb-ı 

baḥr-ı ḥasrete batdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 7). [yetişdi, -di 

] 

ʿĀşıḳ-ı zārını ber-dār ise fermānıñ eger / 

Yetişür ṭurre-i pür-pīç ne ḥācet resene 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, Beyit 4). 

[yetişür, -ür ] 

Yetişür sāmiʿa-i ʿarş-ı berīne her dem / 

ʿĀşıḳıñ nevbet-i pür-ġulġule vü 

debdebesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 2). [yetişür, -ür ] 

Niçe menşūre ki bir tīġ-i simīnveş 

yetişip / Ser-be-ser ḳatʿ-ı nizāʿ eyledi söz 

buldı ḫitām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

12, Beyit 29). [yetişip, -ip ] 

Etmezem mekr-i zen-i dehr ile göñlüm 

taḫdīc / Silk-i merdāne yetişdim be-

ṭarīḳ-i tedrīc (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 4). [yetişdim, -di, -m ] 

 

yetiş-: kavuşmak, ulaşmak, varmak. 

Şehr-i viṣāle yetişür Ẕihniyā / Ḳāfile-i 

şāh-reh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 7). [yetişür, -ür ] 

 

yetiş-: (yardım) ulaşmak; imdadına 

gelmek. 

Cām-ı dilime ṭoldı dem-i feyż-i 

maḥabbet / Himmet yetişip pīr-i 

muġāndan nefes oldı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 192, Beyit 4). [yetişip, -ip 

] 

 

yetiş-: yardım etmek, yardımına koşmak. 

Mürde ḳıldı ġam-ı hicrān dil-i zindemizi 

/ Yetişe dādımıza himmet-i ervāḥ-ı feraḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, Beyit 3). 

[yetişe, -e ] 

 

yetmez mi: “yeterli değil mi, kâfi değil 

mi?” anlamlarında kullanılmıştır. 

Bu ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ-ı denīniñ / Yetmez 

mi saña etdigi nīrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 3). [yetmez mi, ] 

Nedir Ẕihni bu evṣāf-ı kesāfet-ittiṣāf-ı 

çarḫ / Saña yetmez mi teslīm-i rıżā-yı 

ẕāt-ı bī-ems̠āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 5). [yetmez mi, ] 

 

 

yevmiyye: bir günlük çalışma karşılığı 

olan ücret. 

Sen ḫidmeti gör maḥż-ı rıżā üzere bulun 

/ Yevmiyye ḥisāb etme çün aṣḥāb-ı 

vaẓā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 2). [yevmiyye, ] 

 

Yezīd: Muaviye'nin oğlu ve Emevî 

Devleti'nin ikinci halifesidir. Devrinde 

Kerbela Olayı cereyan etmiştir. 

Peygamberimizin torunlarından Hz. 

Hüseyin'in 680 yılında Kerbela'da susuz 

bırakılması, türlü zulumlere uğraması ve 

başının gövdesinden ayrılarak şehit 

edilmesine sebep olmuştur. Hz. 

Muhammed’in ailesinden geride 

kalanlara da eziyetler etmiştir. 

Āl-i Resūl’e ḳanda Yezīd eylesin cefā / 

Ammā ne çāre şāh-ı ḳader ḥükm-rān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 35). 

[Yezīd, ] 

Yezīd’iñ etdigi ẓulme Yahūdiler daḫı 

söyler / Bu ḫā’in fiʿlidir āl-i Resūl’e nā-
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sezādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 5). [Yezīd’iñ, -iñ ] 

Yezīd’e ḳavmine sen de ʿadāvet eyle 

taṣrīḥen / Ki rūz-ı ẓulmet-efrūz-ı Yezīd-i 

bed-liḳādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 17). [Yezīd’e, -e ] 

Kim Yezīd’e ḳavmine etse ʿadāvet Ḥaḳḳ 

içün / Şüphe yoḳ lāyıḳ olur luṭf-ı Resūl-ı 

Ekrem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 6). [Yezīd’e, -e ] 

 

Yezīdī: Muaviye'nin Kerbela olayına 

sebep olan oğlu Yezit'e, tabi olan kişilere 

verilen isim. 

Yezīdīler cefāsından ḥaḳāret gelmez ol 

şāha / İki ʿālemde şāh-ı kişver-i ʿizz ü 

ʿalādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, 

Beyit 18). [Yezīdīler, -ler ] 

Ne revā Rāfıẓī taʿbīri muḥibb-i āle / Hem 

Yezīdī olana nisbet-i sünnī s̠enevī 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

10). [Yezīdī, ] 

 

Yezīd-i aẓlem: zulmeden Yezit. 

Mü’min-i ṣādıḳ muḥibb-i ehl-i beyte her 

zamān / Farżdır cürmiyle yād etmek 

Yezīd-i aẓlemi (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 14). [Yezīd-i aẓlem, ] 

Kerbelā deştindeki maẓlūmları fikr 

eyleyip / Sen hemān ḫüsrān oḳu her dem 

Yezīd-i aẓleme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 2). [Yezīd-i aẓlem, ] 

 

Yezīd-i ebter: kötü Yezid. 

Nefret et her dem Yezīd-i ebtere / 

Ẕihniyā medḥ oḳu āl-i Ḥaydar’a (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 25). 

[yezīd-i ebter, ] 

 

Yezīd-i efsaḳ ü bed-baḫt: günahkâr ve 

bedbaht Yezid. 

Sevmem Yezīd-i efsaḳ ü bed-baḫtı bī-

gümān / Re’s-i Ḥüseyn şāhı görüp şād-

mān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, 

Beyit 22). [Yezīd-i efsaḳ ü bed-baḫt, ] 

 

yıġıl-: toplanmak. 

Cāmiʿdeki ʿālem yıġıla meclis-i vaʿẓa / 

Biz cemʿ olalım encümen-i pīr-i muġāna 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 3). 

[yıġıla, -a ] 

 

yıḳıl-: virane olmak; zarar görmek, yok 

olmak. 

Yıḳılır çarḫ-ı berīn zelzele-i āhım ile / 

Ġark olur rūy-ı zemīn eşk-i firāvānımdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 164, Beyit 3). 

[yıḳılır, -ır ] 

Binā-yı ʿömrüni ber-bād ḳıldı ṭıfl iken 

ḥayfā / Ḫarāb olsun yıḳılsın baʿd-ez-īn 

nüh-ḳubbe-i pür-kīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 11). [yıḳılsın, -sın 

] 

yıḳılma-: (içkinin etkisinden) zarar 

görmemek. 

Ḫumlar boşaldı ḳalmadı ṣahbā 

yıḳılmadı / Sākī serinde pīr-i muġānıñ 

duʿāsı var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

75, Beyit 5). [yıḳılma-, ] 

 

yıllarca: senelerce. 

Niçe mey-ḫānede yıllarca bī-ḥad çileler 

çekdiñ / Nedir ʿālemde ṭavr-ı hūşyārī 

bilmediñ aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 7). [yıllarca, ] 
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yine: “bir daha, gene, tekrar, yeniden” 

anlamlarında zarf. 

Gitmeñ āġūş-ı ḫayālimden yine farż 

edelim / Ey Hümā-yı ḥüsn ḫaṭṭıñ perr ü 

bāl olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 1, Beyit 4). [yine, ] 

Güm-geşte oldı Ẕihnī yine murġ-ı cān ü 

dil / Etdim nigāh yāre gümān söylerim 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 5, Beyit 

7). [yine, ] 

Geldi şen ḳıldı yine meclisim o kebg-

ḫırām / Ruḳabā ḫānesi vīrāne-i būm oldı 

bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 17, 

Beyit 2). [yine, ] 

Luʿbetgeh-i devrānda hezār ḥīleler etseñ 

/ Aldar yine āḫir seni nerrād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 5). 

[yine, ] 

Ẕihniyā bir şūḫ-meşreb yāre dil verdim 

yine / Nāzı luṭfundan eleẕ cevr-i 

ʿinābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 5). [yine, ] 

Yine şeb-dīz-i ḫāmem ʿarṣa-i tanẓīrde 

Ẕihnī / Edā-yı Düldülāne ʿazm-i cevlān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 5). [yine, ] 

İsterim ḥüsnü ḫarāb ola hücūm-ı ḫaṭ ile / 

Ḥayfum ammā yine ol ʿārıż-ı gül-fāma 

gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 59, 

Beyit 4). [yine, ] 

Gülşen-i vaṣf-ı cemāliñde seniñ / Yine 

bülbül gibi Ẕihnī şaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 5). [yine, ] 

Bir ḫayāl-i ḫāma düşmüş Ẕihni-i şeydā 

yine / Aña bāʿis̠ ḫaṭṭ mıdır kākül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 80, Beyit 5). [yine, ] 

Naẓrasından istemez bir laḥẓa dūr olmaḳ 

yine / Her ne āl etse dil ü cāna sezādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 2). [yine, ] 

Şarāb-ı āteşīn içmiş gelir o ṭıfl-ı sūz-

efgen / Yine olmuş iki ruḫsāresi şuʿle-

feşān āteş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

100, Beyit 2). [yine, ] 

Yine sevdā-yı ḫāmem baḫs-ı zülf-i pīç ü 

tāb açmış / Ṭolaşmış ḳīl ü ḳāle inceden 

ince ḥisāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 1). [yine, ] 

Tīr-i müjgāndan dil-i zārım hirāsāndır 

yine / Bir de olmuş zaḫm-ı tīġ-i 

ġamzeden cānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 105, Beyit 3). [yine, ] 

Bulmaz yine bu baḥs̠imiz ey Ẕihni 

nihāyet / Taḥrīr daḫı olsa biñ evrāḳ ü 

ṣaḥā’if (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 116, 

Beyit 5). [yine, ] 

Yine ser-māye-i ārām-ı dildir olmasın 

güm-nām / Ḫayāliñ hem-dem-i şām-ı 

ġarībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 4). [yine, ] 

Ḳalmadı eşk-i terim pāyına dökdüm o 

ḳadar / Yine nerm olmadı gitdi dil-i 

sengīn-i felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 123, Beyit 2). [yine, ] 

Bī-peder māder yine bir ṭıfla verdim 

göñlümü / ʿAşḳı cān baḫrinde bir dürr-i 

yetīmimdir benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 146, Beyit 3). [yine, ] 

Yine ḳoydı piyāde ol şeh-i gül-ruḫ beni 

āḫir / Bu naṭʿ üzre niçe ferzānelik etdim 

at oynatdım (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

151, Beyit 4). [yine, ] 

Etmedim cānımı ben rāh-ı ṣadāḳatde 

dirīġ / Ruḳabāya yine ey māh ḳapıldıñ ne 

diyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, 

Beyit 2). [yine, ] 
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Cemālin ʿarż eder ol māh-tābān dīdeler 

rūşen / Gelir bezme yine şemʿ-i şebistān 

dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

165, Beyit 1). [yine, ] 

Ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke ẓafer bulmaz 

yine / Perde çıḳmış dehre biñ Tīmūr 

Tīmūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 5). [yine, ] 

Teşrīfi muṣammem olıcaḳ māh-ı 

ṣiyāmıñ / Düşdi yine bir ġulġule rindān-

ı cihāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 185, 

Beyit 2). [yine, ] 

Yine ol ḫūnī-nigeh ṭaḳdı bıçaġın beline / 

Verecek sāḥa-i ṣaḥrāyı bugün ḳan seline 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 188, Beyit 1). 

[yine, ] 

Künc-i ẓulm-i iftirāḳ içre nihān oldum 

yine / Revzen ü derden o mihre dīde-bān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 1). [yine, ] 

Künc-i ẓulm-i iftirāḳ içre nihān oldum 

yine / Revzen ü derden o mihre dīde-bān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 1). [yine, ] 

Ol mukavves ebruvān-ı yārdan mehcūr 

olup / Dest-i cevv-i çarḫ-ı kec-revde 

kemān oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 190, Beyit 2). [yine, ] 

Vāy ol müjgān-ı dil-dūz-ı cüvānım 

ḳandadır / Söyleyip tīr-i cefā-bāra nişān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 3). [yine, ] 

Mübtelā-yı nāle vü āh ü fiġān oldum 

yine / Bāġ-ı vaṣl içre naġam-perdāz iken 

bülbül gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 4). [yine, ] 

Nev-bahārīde olup ruḫsār-ı ālımdan cüdā 

/ Ẕihniyā maḥrūm-ı ẕevḳ-i gülsitān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 5). [yine, ] 

Yine bir ẓulm-i nev-īcād ḳıldıñ ġālibā 

ẓālim / Ser-i kūyuñda bir hengāme-i 

şāhım emān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 2). [yine, ] 

Dil yine muʿtekif-i gūşe-i firḳat oldı / 

Cān-güdāzende-i nār-ı ġam ü mihnet oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, Beyit 1). 

[yine, ] 

Rūze-i hicrānını biñ ġamla ben çekdim 

yine / Ġayr ile ol meh neşāṭ-ı meclis-i ʿ īd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 5). [yine, ] 

ʿĀḳıl olsam da yine mir’āt-ı çeşm-i 

ʿāleme / Gösterür dīvāne-ṣūret çarḫ-ı 

bed-sīret beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 204, Beyit 3). [yine, ] 

Cemīʿ-i ümmetiñ cürm ü günāhı etse 

cemʿiyyet / Benim cürmüm yine ġālib 

gelir ṣad āh ü vā-veylā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 57). [yine, ] 

Ḥükm-i ḳażā-yı Ḥaḳḳ’a rıżā-dādlıḳ yine 

/ Ancaḳ velī-i aʿẓam olan ẕāta şān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 36). 

[yine, ] 

Ne ḳadar eylese de vaṣf himem ü ās̠ārıñ 

/ Yine tām eyleyemez Ẕihnī gibi ʿabd-ı 

kemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 44). [yine, ] 

Sensin el-ḥaḳḳ aranılsa yine pür diḳḳat 

ile / Ḳulzüm-i fażl ü hünerde güher-i 

ḳadr-i girān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

11, Beyit 36). [yine, ] 

Yine bir ġonca-i bāġ-ı vücūdı çarḫ-ı 

ġam-efzā / Perīşān etdi dest-i mevt ile 

raḥm etmeyip aṣlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 17, Beyit 1). [yine, ] 

O şāhıñ vaṣfına ḥaṣr olsa Ẕihnī cümle 

evḳātıñ / Ne mümkündür tamām etmek 

yine evṣāfın ol ẕātıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 19). [yine, ] 
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ʿArẓ-ı rū etse daḫı ġonce-i gülzār-ı cinān 

/ Pür olur eşk-i taḥassürle yine dīde-i cān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

11). [yine, ] 

 

yine: yine, gene. II yine de. 

Eyleriz fenn-i dirāyetde cihānı mebhūt / 

ʿAşḳ baḥs̠inde yine Ḳays’dan ʿāḳıl 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 3). [yine, ] 

Yine kesmem ümīdi raḥmetiñden tā ebed 

bi’llāh / Egerçi rū-siyāhım şermsārım ey 

kerem-pīrā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 58). [yine, ] 

 

yine: sonuç olarak, neticede. 

Dīvāne-i ʿaşḳız yine ey Ẕihni baḳılsa / 

ʿAḳlıyla Felāṭūn-ı zamān cāhilimizdir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 54, Beyit 5). 

[yine, ] 

 

yine: ancak, sadece. 

Ḳalbimiñ rābıṭası vird-i zebānım sensin / 

Yine derd-i dilime çāre-resānım sensin 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

5). [yine, ] 

 

yine: daha, artık. 

Bilmezlik ile degdi gücenme yine afv et 

/ Düzdāne eger ḳoynuna atdımsa elim 

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 98, Beyit 

4). [yine, ] 

 

yine: fakat, ancak. 

Ṣad hezārān dil-ber-i cādū-nigeh gördüm 

yine / Hīç biri mānend-i yār-ı çeşm-i 

āşūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 4). [yine, ] 

 

yine her dem luṭf ile raḥmı ḳahrına 

ġālib gelir: Allah'ın rahmeti her zaman 

gazabından üstün gelir. [Şair bu beyitte 

"Rahmetim gazabımı aştı. (Deymeni)" 

hadis-i şerifine telmihte bulunmuştur.]. 

Yine luṭf ile raḥmı ḳahrına ġālib gelir 

her dem / Nigāh-ı şefḳat eyler herkese ol 

şāh-ı bī-hem-tā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 37). [yine her dem luṭf ile 

raḥmı ḳahrına ġālib gelir, ] 

 

yitir-: kaybetmek. 

Yitirmez aṭlas-ı çarḫı geçer ammā şeb ü 

rūz / Hedef-i ṭaʿne-i zühhād ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, 

Beyit 4). [yitirmez, -mez ] 

 

yoġ: olmayan, bulunmayan (şey), yok. 

Dün gece yoġidi dilde es̠er-i ẓulmet-i 

ġam / Bezmde yār-ı ḳamer-çehre 

ḳadeḥkār idi hem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 154, Beyit 1). [yoġidi, -idi ] 

Metāʿ-ı maʿrifet çoḳ seyr ḳıldım sūḳ-ı 

maʿnāda / Birin teslīme ṭabʿıñ yoġidi 

ṭahḳīḳ ü īḳānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 7). [yoġidi, -idi ] 

 

yoġ idi: yoktu. 

Yoġ idi ḥiṣṣesi bu mülk içinde / Ne māl 

ü ne nuḳūd ü ne mekāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 4). [yoġ idi, ] 

Küdūret yoġ idi ḳalbinde aṣlā / Derūnı 

ṣāf idi āb-ı revāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 6). [yoġ idi, ] 

 

yoḳ: bulunmayan, mevcut olmayan 

(şey). 
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Dutdı rāh-ı emelim düzd-i yamān-ı firḳat 

/ Ne tażarruʿlar edem yoḳdur emān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 1). [yoḳdur, -dur ] 

Ehl-i ‘irfāna deme yoḳtur nişāne 

Ẕihniyā / ʿĀrifāna diḳḳat et her 

şeylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 5). [yoḳtur, -tur ] 

Yoḳdur aṣlā nā-ḫudā-yı raḥmetiñden 

mā-ʿadā / Ḳulzüm-i iḥsānda bir lenger-

endāz-ı kenār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 48). [yoḳdur, -dur ] 

 

yoḳ: kalmamak, bulunmamak. 

Bī-ʿayş u nūş devr-i Cem’e yoḳdur 

iʿtibār / Ülfet bu demde dil-ber ü sāġarda 

ḳaldı hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, 

Beyit 2). [yoḳdur, -dur ] 

 

yoḳ: yok, bulunmamak. 

İftirāḳ-ı laʿl-i cān-baḫşıñla oldum nā-

mizāc / Ḥoḳḳa-i gerdūnı ṣad-çāk 

eylesem yoḳdur ʿilāç (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 30, Beyit 1). [yoḳdur, -dur 

] 

Çār-sū-yı ʿaşḳı naḳd-ı cān ile seyr 

eyledim / Yoḳ metāʿımdan bir özge kāle-

i ṣāḥib-revāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 2). [yoḳ, ] 

Şemle vü şālde yoḳ ḫ˅āhişimiz ḳılca 

ḳadar / Ṭavr-ı erbāb-ı riyā şeklini şāmil 

degiliz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, 

Beyit 2). [yoḳ, ] 

Bu kühen-ḫānede bir cāy-ı ferāġat 

yoḳdur / Ṭāḳ-ı vālāsına yuf gūşe-i 

eyvānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 8). [yoḳdur, -dur ] 

Yoḳtur ḫalāṣ Ẕihni bize sürmeyince yüz 

/ Bāb-ı rıżā-yı pādişeh-i hvācegāne dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 5). 

[yoḳtur, -tur ] 

Şu melāmet-kedede geçmedi bir şey 

elime / Dünyada ḳalmadı māl āḫirete yoḳ 

ʿamelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, 

Beyit 3). [yoḳ, ] 

Daḫı kimden ede ümmīd-i şefḳat ḳalb-i 

maḥzūnum / İki ʿālemde yoḳdur senden 

eşfaḳ yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 2). [yoḳdur, -

dur ] 

Mülḥaḳ oldı şübhe yoḳdur kim şehīdān 

silkine / Ḳurbına alsın anı şāh-ı Ḥüseyn-

i Kerbelā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 18, 

Beyit 9). [yoḳdur, -dur ] 

 

yoḳ: yok, kalmadı. 

Kişver-i bāṭında sulṭān-ı ʿulüvvü’ş-

şāndır / Emr ü fermānına yoḳdur 

söyleyen lā vü neʿam (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 19). [yoḳdur, -

dur ] 

Bī-ġaraż ḫāne-i dünyāda yoḳ ehl-i ʿibret 

/ Kime etsin fuḳarā ʿarż-ı niyāz ü ḥācet 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 5, Beyit 

10). [yoḳ, ] 

 

yoḳ: yok, bulunmamak (inkâr etmemek 

bağlamında). 

Yoḳdur bu sözde inkārım benim / Pür 

durur bi’llāh iḳrārım benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 5). [yoḳdur, -

dur ] 

 

yoḳ: değil. 

Bendeniñ ṣarf-ı ʿubūdiyeti lāzım yoḳsa / 

Geh cemāli o şehiñ gāh celāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 5). 

[yoḳsa, -sa ] 
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yoḳ: bulunmama, olmama durumu. 

Ḫalḳdan ümīdvār olma ṣaḳın çekme 

taʿab / Luṭf-u Ḥaḳ’dan özge yoḳdur 

bendeye feryād-res (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 4). [yoḳdur, -dur ] 

Bende yoḳdur ḳābiliyyet nāʿt-gūyuñ 

olmaġa / Bir vesīledir berāy-ı ʿarż-ı ḥāl-i 

dil-figār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 46). [yoḳdur, -dur ] 

Baş egip ḥüsn-i rıżā vermekden özge 

çāre yoḳ / Her ne kim ḥükm eyler ol 

sulṭān-ı iḳlīm-i ḳażā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 18, Beyit 10). [yoḳ, ] 

Ās̠ār-ı ṣafā yoḳdur ʿālemde demez ʿārif 

/ Merdāne ṭurup olma ʿārif isen hīç ḫāʿif 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, Beyit 

4). [yoḳdur, -dur ] 

Dil-dāde-i şāhidler bir şevḳ ile ḫoş-ārām 

/ Taḥḳīḳe naẓar ḳılsıñ bir kārda yoḳ 

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 8). [yoḳ, ] 

Bir ṭınāba sāḥa-i imkāndan yoḳdur 

ittisāʿ / Dilden eylerken fürūġ-ı şefḳatiñ 

refʿ-i ẓulem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 13). [yoḳdur, -dur ] 

 

yoḳ mı: "yok mu?" anlatıma vurgu 

katmak amacıyla kullanılan bir sözde 

soru ifadesi. 

Ṣefā-yı ẕevḳ-i nūş-ā-nūş-ı vuṣlat yoḳ mı 

ʿālemde / Ġam-ı firḳat efendim pek 

firāvān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 5). [yoḳ mı, ] 

Yetmez serim rikābıña hem rūy-māl 

edem / Yoḳ mı naṣīb-i ẕevḳ baña bāġ-ı 

luṭfdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 3). [yoḳ mı, ] 

 

yoḳ mudur: yok mudur? 

Yoḳ mudur pāyān hīç bu zārī vü 

nālişlere / Besdir inṣāf et yeter bu şekve-

i ẓulm ü sitem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 2). [yoḳ mudur, ] 

 

yoḳ yere benzet-: boş yere, nedeni 

olmadığı hâlde arasında benzer yönler 

bulmak (sevgilinin ağzının goncaya 

benzetilmesi). 

Yoḳ yere beñzetdiler yār femin 

ġonçeye / Etdi bu baḥs̠ içre hep nükte-

şināsān ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

109, Beyit 5). [yoḳ yere beñzet-, ] 

 

yoḳsa: aksi takdirde. 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rū 

Ẕihniyā / Yoḳsa çarḫ-ı ḥüsn hep bir āh 

ile ber-bād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 5). [yoḳsa, ] 

Muḳavves ḳaşlarıñ ey māh-peyker 

ġıbṭasındandır / Degil yoḳsa hilāliñ 

kendi re’yiyle ḳadi ḫamdır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 71, Beyit 6). [yoḳsa, ] 

Kemāl-i maʿrifet ẕātında insānıñ gerek 

yoḳsa / Saña īcāb-ı irs̠ etmez kemālāt-ı 

Ḫucendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

163, Beyit 2). [yoḳsa, ] 

Ben etdim rāz-ı ḫāl-i göñlümü iʿlān aña 

yoḳsa / O ser-keş nev-cüvānım vāḳıf-ı 

keyfiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 200, Beyit 2). [yoḳsa, ] 

Bulundı var mı çāre Ẕihniyā serde 

ḳalenderlik / Ki yoḳsa her olur olmaz 

kese tebaʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 200, Beyit 5). [yoḳsa, ] 

 

yol al- [D]: ilerlemek. 
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Getirmiş menzil almış ʿālem-i lāhūta 

dilden yol / Ne devletdir mürīdāna 

yolında cān ede mebẕūl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 11). [yol al-, ] 

 

yol bul- [D]: bir menzile ulaşmak için 

uygun yolu, yöntemi bulmak; vesile, araç 

bulmak. 

Yol bulamaz ḳalb-i mürīdānına / 

Daġdaġa-i mā vü men-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 33). [yol 

bul-, ] 

 

yol ehli: tarikat ehli. 

Resm ü ādāb-ı ʿubūdīyyeti bilmez ne 

imiş / Öyle yol ehliniñ āyīnine erkanına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 6). [yol ehli, ] 

 

yol göster- [D]: kılavuzluk, rehberlik 

etmek. 

Şimdi ebnā-yı zamān kendi hevāsın 

gözedir / Kime yol gösterelim yā kime 

pend eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 153, Beyit 6). [yol göster-, ] 

 

yoldan çap- [D]: doğru yoldan 

ayrılmak. ("Yoldan çıkmak" deyimi 

bağlamında kullanılmıştır.) 

Niyyet-i ṣıdḳ ile maḥmil-keş-i rāh-ı 

ʿaşḳız / Ṣanma kim vesvese-i ʿaḳl ile 

yoldan çaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 87, Beyit 2). [yoldan çap-, ] 

 

yoluna cān ü seri şevḳ ile oynat-: 
uğruna başını ve canını seve seve feda 

etmek. (Sevdiği bir şey veya kimse 

uğruna hiç düşünmeden canını vermek 

anlamında kullanılır.) 

 

Şeh-süvārum ki ḳılur semtime irḫā-yı 

ʿinān / Yoluna cān ü seri şevḳ ile 

oynatmalıdır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 68, Beyit 2). [yoluna cān ü seri 

şevḳ ile oynat-] 

 

yön dön-: yönelmek. 

Ẓulmāt-ı leyl-i ḥasreti hep eyle der-ḳafā 

/ Mihr-i cemāl-i yāre dönüp yön ʿale’ṣ-

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 2). [yön dönüp, ] 

 

yuf: “yazıklar olsun!” anlamına gelip 

beğenilmeyen veya öfke duyulan 

durumlarda söylenilen bir söz. 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [yuf, ] 

Ḫar-ı lā-yefhem ü nā-dānadır hep iḥsānı 

/ Yuf anıñ luṭf u ʿaṭāyāsına iḥsānına yuf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 2). 

[yuf, ] 

Ḫar-ı lā-yefhem ü nā-dānadır hep iḥsānı 

/ Yuf anıñ luṭf u ʿaṭāyāsına iḥsānına yuf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 2). 

[yuf, ] 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke 

ġam / Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 3). [yuf, ] 

Ḫāk-i ẕilletde eder ehl-i kemāli pā-māl / 

Tūsen-i kec-rev-i çarḥıñ heme cevlānına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 4). [yuf, ] 

N’oldıġın sırr-ı maḥabbet şu kim idrāk 

etmez / ʿAḳlına fikrine hem ʿilmine 

ʿirfānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 5). [yuf, ] 
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Resm ü ādāb-ı ʿubūdīyyeti bilmez ne 

imiş / Öyle yol ehliniñ āyīnine erkanına 

yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, 

Beyit 6). [yuf, ] 

Bu kühen-ḫānede bir cāy-ı ferāġat 

yoḳdur / Ṭāḳ-ı vālāsına yuf gūşe-i 

eyvānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 8). [yuf, ] 

Bu kühen-ḫānede bir cāy-ı ferāġat 

yoḳdur / Ṭāḳ-ı vālāsına yuf gūşe-i 

eyvānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 8). [yuf, ] 

Ḳadr-i dānā ile nā-dānına farḳ 

eyleyemez / Ẕihniyā öyle olan ādemiñ 

iẕʿānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 9). [yuf, ] 

 

yuf ed(t)-: yuh çekmek; beğenilmeyen, 

tasvip edilmeyen birine veya bir duruma 

karşı haykırmak. 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [yuf ed(t)-, ] 

 

yuf etmeyen-: beğenilmeyen, tasvip 

edilmeyen birine veya bir duruma karşı 

yuh çekmeyen. 

Felegiñ ṭavrına hem devrine devrānına 

yuf / Aña yuf etmeyeniñ biz ederiz 

cānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 1). [yuf etmeyen, ] 

 

yümn-i maḳdem: gelişinin bereketi. 

(Kilis kaymakamının göreve gelmesiyle 

bağlamında kullanılmıştır.) 

Eşkıyāyı ẓulemāyı ede maḳhūr u zebūn / 

Yümn-i maḳdemle nere eyler ise ʿaṭf-i 

ʿinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 43). [yümn-i maḳdem, ] 

 

yüri-: ilerlemek. II yürümek. 

Seni maḳdūr-ı ezel her ne ise kendi bulur 

/ Reh-i-ümmīde teʿenniyle yüri etme 

şitāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 5). [yüri, ] 

 

Yūsuf Beg Efendi: özel ad. 

Şükr-i bī-ḥadd kim cenāb-ı Ḥażret-i 

Rabbü’ş-şekūr / Ḳıldı Yūsuf Beg 

Efendi’ye ʿaṭāyā-yı vüfūr (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 1). [Yūsuf Beg 

Efendi, ] 

 

Yūsuf-cemāl: güzel yüzlü Yûsuf. II 

sevgili. 

Gel ey Mıṣr-ı melāḥāt dāveri Yūsuf-

cemālim gel / Revān oldı gözümden Nīl-

āsā eşk-i alım gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 135, Beyit 1). [Yūsuf-cemālim, -im 

] 

 

Yūsuf-ı dehr: zamanın Yûsuf'u. II 

sevgili. 

Gel ʿazīzim bu sözi eyle ḳabūl olma 

ʿanīd / Yūsuf-ı dehr eder bend-i 

Züleyḫā-yı ümīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 7, Beyit 7). [Yūsuf-ı dehr, ] 

 

Yūsuf-ı gül-çehre: gül yüzlü Yûsuf. II 

sevgili. 

Mıṣr-ı ḫūbīde görüp ol Yūsuf-ı gül-

çehreyi / Dem-be-dem cūş u ḫurūş eyler 

göñülden Nīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 119, Beyit 4). [Yūsuf-ı gül-çehre, ] 

 

Yūsuf-ı Mıṣr ü viṣāl-i yād ḳılma-: 
Mısır ülkesinin Yûsuf'u’na kavuşan 

olarak hatırlanmamak. 
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Yūsuf-ı Mıṣr ü viṣāl-i yād ḳılmazlar 

seni / Olma hīç üftāde-i bī-ḳaʿr-ı çāh-ı 

ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, 

Beyit 4). [Yūsuf-ı Mıṣr ü viṣāl-i yād 

ḳılma-, ] 

 

Yūsuf-ı zerrin-resen-i rūzgār: zamanın 

altın saçlı Yûsuf'u. 

Mihr-i cemālinden eder kesb-i nūr / 

Yūsuf-ı zerrin-resen-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 21). [yūsuf-

ı zerrin-resen-i rūzgār, ] 

 

yüz: yüz, sûret, çehre. 

Bārek’allāh sende bu nev tāze dil-berlik 

nedir / Sözde şekerlik bu yüzde ḫvāb-ı 

esmerlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 1). [yüzde, -de ] 

Yüzün çün ḳıblegāh-ı āşıḳāndır / Eşigiñ 

Mescid-i Aḳṣā’ya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 4). [yüzün, -ün ] 

Siyāh-ı kākülün ḳaldırmış envār-ı 

cebīninden / Ṣanırsın kim niḳāb-ı leyli 

yüzden āftāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 2). [yüzden, -den ] 

 

yüz biñ: yüz bin, pek çok. 

Ravża-i pür-nūrıña bār-ı ṣalāt ile selām / 

Rāh-ı dilden dem-be-dem olsun revān 

yüz biñ ḳaṭār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 58). [yüz biñ, ] 

Fiġān dest-i ecelden etse lāyıḳ cümle-i 

dünyā / Eder bir ṣadmesiyle nice yüz biñ 

ḫāneyi ifnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 1). [yüz biñ, ] 

 

yüz çevir- [D]: gösterdiği ilgiyi kesmek, 

önemsememek. 

O māh-ı ʿālem-ārā yüz çevirmiş 

ʿāşıḳāndan / Sipihriñ devri ber-vefḳ-i 

raḳībān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 6). [yüz çevir-, 

] 

 

yüz dön- [D]: yüz çevirmek, vazgeçmek. 

Kār żarar yüz dönmez iḳrār-ı 

maḥabbetden göñül / Naḳż-ı ʿahd etmez 

verir cān ü serin merd-i ves̠īḳ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 117, Beyit 2). [yüz 

dön-, ] 

Ḳabūl et üns ü ülfet yüz dönüp ṣaḥrā-yı 

vaḥşetden / Girīzān olma luṭf et baʿd-ez-

īn çeşm-i ġazālım gel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 135, Beyit 4). [yüz dön-, ] 

Zāhidiñ nuṣḥıyla yüz dönmem ṭarīḳ-i 

ʿaşḳdan / Kūy-ı cānān ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 6). [yüz dön-, ] 

Nice yüz dönmek olur ʿārıż-ı 

cānānımdan / Hīç mümkin mi geçem 

şuʿle-i īmānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 1). [yüz dönmek, ] 

 

yüz göster- [D]: belirmek, ortaya 

çıkmak, kendini göstermek. 

Ṣāf ḳıl jeng-i sivādan diliñ āyīne-ṣıfāt / 

Saña yüz göstere tā şāhid-i maʿnā bi’ẕ-

ẕāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, Beyit 

1). [yüz göster, ] 

 

yüz göster- [D]: kendini göstermek. II 

ilgili görünmek, yüz vermek. 

Yār gösterdikçe yüz manẓūr manẓūr 

üstüne / Bezm şevḳi pür olur mecbūr 

mecbūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 1). [yüz göster, ] 
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yüz mi var: yüzü olmama, utanma. 

Ammā bu rütbe cürm ü ḳuṣūr ile āh kim 

/ Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a yalvaracaḳ bende yüz 

mi var (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 9). [yüz mi var, ] 

 

yüz sür- [D]: aşırı sevgiyi ve bağlılığı 

göstermek için yere eğilmek, yere 

kapanmak. 

Yoḳtur ḫalāṣ Ẕihni bize sürmeyince yüz 

/ Bāb-ı rıżā-yı pādişeh-i hvācegāne dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 5). 

[yüz sür, ] 

 

yüz ṭut- [D]: yönelmek; bir şey olmak 

üzere bulunmak. 

Ḫavfım oldur yüz ṭuta bir gün beyābān 

semtine / Ẕihni-i dīvāne-ḫū baḳdıḳça āhū 

çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 189, 

Beyit 5). [yüz ṭut-, ] 

 

yüz ver- [D]: yakınlık, ilgi göstermek. 

Döndi bir kāfirsitāna mülk-i ḥüsnüñ her 

yeri / Yüz verince gīsuvān-ı ḫāl-i ʿ anber-

bāra ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 4). [yüz ver-, ] 

Raḳībe yüz verir bī-minnet ammā ʿāşıḳ-

ı zāra / Eder iḥsān-ı būs-ı pāy biñ 

ibrāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 4). [yüz ver-, ] 

 

yüzler sür- [D]: büyük sevgi, saygı 

gösterilen birinin katına çıkarken 

eşiğine, ayağına doğru yüzünü yere 

sürercesine eğilmek. 

Yüzler sürelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

/ Rifʿat görelim Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 1). 

[yüzler sür-, ] 

 

yüzüm döndürmezim (yüz 

döndürmek) [D]: yüzünü çevirmek; 

gösterdiği ilgiyi ve yakınlığı kesmek. 

Yüzüm döndürmezim miḥrāb-ı 

ebrūsından ol māhıñ / Müselmān-ı 

ḳadīmim zāhidā terk-i namāz etmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 3). 

[yüzüm döndürmezim, ] 

 

yüzüñ sür- [D]: büyük sevgi, saygı 

gösterilen birinin katına çıkarken 

eşiğine, ayağına doğru, yüzünü yere 

sürercesine eğilmek. 

Dergeh-i ṣāḥib-i vaḳt üzre yüzüñ sür 

Ẕihnī / Çekil ol mihr-i cihān-tāba mis̠āl-i 

ẕerrāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 5). [yüzüñ sür, ] 

Ẕihniyā ḫāk-i der-i pīre yüzüñ sür kim 

odur / Melce-i her dü serā cümle-i insāna 

melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 6). [yüzüñ sür, ] 

 

yüzünde: üzerinde. 

Ṣūret yüzünde ḳıldı ʿabes̠ ādemiyetim / 

Sīret içinde vesvese-i dīv-i kīnedār 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, Beyit 12). 

[yüzünde, ] 

 

Z 

żabṭ ed(t)-: yönetimi altına almak. 

Ẕāt-ı pāki ber-murād olduḳça bā-ʿömr-i 

mezīd / Żabṭ ede her demde bir iḳlīmi ol 

ṣaḥib-ḳırān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 7). [żabṭ ed(t)-, ] 
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żabṭ ed(t)-: idaresi altına almak. II etkisi 

altına almak; etkilemek. 

Żabṭ eder şemşīr-i ġamzeyle hezārān 

cān ü dil / Mülk-i ḫūbīde şeh-i ālī-cenāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 6). [żabṭ ed(t)-, ] 

 

żabṭ ed(t)-: kontrol altına almak. 

Żabṭ edip iḳlīm-i Rūm’ı ḫāl-i Hindūlarla 

sen / Mülk-i Çīn’e fitne ṣaldıñ çeşm-i 

āhūlarla sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

160, Beyit 1). [żabṭ ed(t)-, ] 

 

ẓabṭ et-: kontrolü altında bulundurmak, 

dizginlemek. 

Her ki evreng-i dilin ẓabṭ etse şāh-ı ārzū 

/ Mülk-i cānın eder yaġma sipāh-ı ārzū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, Beyit 1). 

[ẓabṭ et-, ] 

 

żabṭ et-: ele geçirme, kontrolüne alma. 

Żabṭ etdi mülk-i cān ü dilim nefs-i nā-

bekār / Etdi sipāh-ı ẕevḳ ü ḥużūr 

cümleten firār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 5, Beyit 1). [żabṭ et-, ] 

 

żabṭ eyle-: korumak, kaybetmemek. 

ʿĀşıḳān envār-ı īmānın niçe żabṭ eylesin 

/ Küfr-i zülf-i yār kim ġāretger-i īmān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 72, Beyit 

2). [żabṭ eyle-, ] 

 

zāde-i Nūḥ: Nuh'un oğlu. [Hz. Nuh'a 

(a.s.) iman eden Ham, Sam, Yâfes adlı 

oğulları onunla birlikte gemiye 

binmişler ancak ona iman etmeyen oğlu 

Kenan (Yam) ona iman etmediği için 

gemiye binmemiştir. Nûh, Allahû 

Teala'ya Yam oğlunun da kendi 

ailesinden olduğunu ve oğlunun başına 

gelenlerin hikmetini öğrenmek istediğini 

söyler. Allahû Teala bir peygamber dahi 

olsa kan bağının hiçbir şey ifade 

etmediğini oğlunun da inkârcılardan 

olduğunu ve bu sebeple bu vadin onun 

için hak olduğunu bildirmiştir. (Hûd 46: 

Ey Nûh! O senin ailenden değildir. 

Çünkü o, çok kötü bir iş işlemiştir. 

Öyleyse bilmediğin şeyi benden 

isteme...) Bu beyitte şair bu duruma 

telmihte bulunarak kimsenin kimseye bir 

fayda sağlayamayacağını, kurtuluşun 

yegane çaresinin insanın kendi elinde 

olduğunu ifade etmiştir.] 

Şeref-i ceddiñ unut ẕātıña baḳ ey Ẕihnī / 

Derk ḳıl vāris̠-i eb olmadıġın zāde-i Nūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 5). 

[zāde-i Nūḥ, ] 

 

ẓafer bulma-: zafer kazanmamak, galip 

gelmemek. 

Ḫıṣn-ı ẕevḳ-i rind-i bī-bāke ẓafer 

bulmaz yine / Perde çıḳmış dehre biñ 

Tīmūr Tīmūr üstüne (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 173, Beyit 5). [ẓafer 

bulma-, ] 

 

zāġ ü bülbül: bülbül ile karga. II âşık ile 

rakip. 

Zāġ ü bülbül farḳ olunmaz bāġ-ı dünyā 

içre kim / Ẕihni-i şūrīde-ḥāl sen ḫ˅āh 

aġla ḫ˅āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 7). [zāġ ü bülbül, ] 

 

zāġ u zaġan-ı rūzgār: zamanın karga ve 

kuzgunu. 

Bülbül-i ḫoş-naġme-ṭırāza ne ġam / Reşk 

ede zāġ u zaġan-ı rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 37). [zāġ u 

zaġan-ı rūzgār, ] 
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zāġān: karga. II rakip. 

Ruḳabā ʿāşıḳ ile daʿvī-i hem-serlik eder 

/ Līk zāġān ede mi bülbül-i gülzār ile 

baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 28, 

Beyit 5). [zāġān, ] 

 

zāhid: kaba sofu (çok dindar olup irfanı 

olmayan kimse). II rakip. 

Ne yanmış tāb-ı ruḫsāra ne ḫ˅āhiş 

eylemiş laʿliñ / Ki saʿyiñ saḫt-dil zāhid 

ne mūm etmiş ne bāl etmiş (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 99, Beyit 3). [zāhid, ] 

 

zāhid: dünyayı terk edip dinin 

emirlerine çok titizlikle riâyet eden, züht 

ve takvâ sahibi, dindar, müttakî (kimse). 

II çok dindar olup irfânı olmayan kimse, 

kaba sofu. 

Zāhid eyler ārzū-yı bāġ-ı ḫuld ammā ki 

ben / Eyledim endīşe-i gülzār-ı vaṣlıñ 

intiḫāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 4). [zāhid, ] 

Görse zāhid ḫam-ı ebrūsını bir kez der-

ḫvāb / N’oldıġın vāḳıf olur rütbe-i ṭāḳ-ı 

miḥrāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 1). [zāhid, ] 

Ẕāhide işrāb-ı feyż etmek ne ḥāṣıl 

Ẕihniyā / Mest-i dünyā neş’e-i cāvīde 

etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 5). [ẕāhide, -e ] 

Beẕl-i irşād eylese Ẕü’n-nūn Ẕü’n-nūn 

üstüne / Zāhide tefhīmi güçdür nükte-i 

mīm-i femiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

184, Beyit 6). [zāhide, -e ] 

Eger bādī-i ülfet olmasaydı ḫūb-rūyāna / 

Bu rütbe bāde-i gül-fāma zāhid ḥürmet 

olmazdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 200, 

Beyit 4). [zāhid, ] 

 

zāhid: çok dindar olup irfanı olmayan, 

dış görünüşe önem veren kimse. II ey 

zahit! 

Gāh sevḳ-i zühd edersiñ geh verirsiñ 

şevḳ-i mey / Olmuyor zāhid muvāfıḳ 

etdigiñ bir keb kebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 3). [zāhid, ] 

 

zāhidā: ey zâhid! (Allah korkusuyla 

dünya nimetlerinden el çeken kişi.) 

Keyfe mā-kāne yekūn keyfiyyetin 

bildirmege / Cām-ı ʿaşḳıñ zāhidā bir 

cürʿa işrābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 5). [zāhidā, ] 

Ḥalḳa-der-gūş bende-i pīr-i muġānım 

zāhidā / Ḫidmet-ārā-yı zemīn-būs-ı der-

i mey-ḫāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 2). [zāhidā, ] 

Yüzüm döndürmezim miḥrāb-ı 

ebrūsından ol māhıñ / Müselmān-ı 

ḳadīmim zāhidā terk-i namāz etmem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 155, Beyit 3). 

[zāhidā, ] 

 

zāhidān: zahidler, aşırı sofular. 

Sāde bir rūze-i ḫuşk ile muḳayyed ṣanma 

/ Zāhidān mühr-i ʿibādetle olur beste-

dehān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 6). [zāhidān, ] 

 

zāhid-i ḫaṭır-şiken-i rūzgār: devrin 

gönül inciten zâhidi. 

Cürʿasın içse olur āşüfte-dil / Zāhid-i 

ḫaṭır-şiken-i rūzgār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 4, Beyit 10). [zāhid-i ḫaṭır-şiken-

i rūzgār, ] 

 

zāhid-i ḫuşk: kaba sofu. 



1241 

Nefsini ṭanımadan baʿżı cihān ḳallāşı / 

Zāhid-i ḫuşkuñ eder dīnine īmānına yuf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 7). 

[zāhid-i ḫuşk, ] 

 

zāhid-i nā-dān: cahil/bilgisiz kaba sofu. 

Bu şeb bezm-i maʿārifden soruldı zāhid-

i nā-dān / Ṣımāḫ-ı çarḫa düşdi naʿre-i 

heyhey pey-ender-pey (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 195, Beyit 2). [zāhid-i nā-

dān, ] 

 

zāhidiñ nuṣḥı: zahidin nasihati. 

Zāhidiñ nuṣḥıyla yüz dönmem ṭarīḳ-i 

ʿaşḳdan / Kūy-ı cānān ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 6). [zāhidiñ 

nuṣḥı, ] 

 

ẓāhir: gerçek, asıl. 

Sen merd-i Ḥaḳ ol isterse olsun / Ẓāhir 

mekānıñ iḳlīm-i Efrenc (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 31, Beyit 6). [ẓāhir, ] 

 

ẓāhir: açık, aşikâr, görünen. 

Sırr-ı ḳadr ü şerefin derk ḳılursın ẓāhir / 

Oldı tebrīk-i velādetde erenler ḥāżır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 9). 

[ẓāhir, ] 

 

ẓāhir: görünür. 

Gerçi kim ḥāżır degil ẓāhirde ẕāt-ı 

devleti / Ter-dimāġ eyler cihānı būy-ı 

rūḥāniyyeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 9). [ẓāhirde, -de ] 

 

ẓahīr eyle-: göstermek. 

ʿÖmr ü iḳbāl-i ebedle ḫürrem ü dil-şād 

olup / Eyleye Mevlā o ṭıfla ḥażret-i pīri 

ẓahīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 10). [ẓahīr eyle-, ] 

 

ẓāhir ol-: açığa çıkmak, meydana 

çıkmak, görünür olmak. 

Bir ṣadā-yı dil-fezā ẓāhir olur her 

bergden / Nev-nihālāna ṭoḳunduḳca 

nesīm-i nev-bahār (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 2, Beyit 13). [ẓāhir ol-, ] 

 

ẓāhir ol-: ortaya çıkmak. II doğmak. 

Masḳaṭ-ı re’sü’l-vaṭan çün oldı ẓāhir 

muʿteber / Belde-i Killīs’e ceyş-i feyż ile 

çekdi ʿalem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 27). [ẓāhir ol-, ] 

 

ẓāhir ü bāṭın: açık ve gizli. 

Zīver-i mesned-i şerʿ olduġı mānend o 

ẕāt / Ẓāhir ü bāṭın ola her demi ārāyiş-i 

kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 34). [ẓāhir ü bāṭın, ] 

 

ẓāhir ü bāṭın ʿavāl: görünen ve 

görünmeyen âlemler. 

Yem-i cūd u kerem kān-ı reşādet daḫme-

i ʿirfān / ʿAvālim ẓāhir ü bāṭın 

müsellem emrine her ān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 2). [ẓāhir ü 

bāṭın ʿavāl, ] 

 

ẓāhir ü bāṭın her emrine teslīm ol-: 
maddi manevi her emrine boyun eğmek. 

Her emrine teslīm olalım ẓāhir ü bāṭın / 

Ṣādıḳ ṭuralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 2). 

[ẓāhir ü bāṭın her emrine teslīm ol-, ] 
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ẓāhire çıḳ-: ortaya çıkmak. 

Ẓāhire çıḳsa o sulṭan-ı cihān / Farḳ olur 

hep kāfirān ü müʿminān (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 23). [ẓāhire 

çıḳ-, ] 

 

ẓāhiren: görünüşte. 

Dāmen-i ḫilʿat-i maʿnīsine eller mi erer / 

Ẓāhiren ehl-i diliñ ḫırḳa vü şalı görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 6). 

[ẓāhiren, ] 

 

zaḥm: yara. II dert, üzüntü, keder. 

Mis̠āl-i gevher-i şehvār ḳadr ü ḳıymet 

isterseñ / Devā ḳıl zaḥmına iḥsān edip 

maḥzūn-ı dil-rīşin (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 3). [zaḥmına, -ı, -n, -a ] 

 

zaḥmet ver-: eziyet, sıkıntı vermek. 

Ẕihnī yetişür verme o nāziktere zaḥmet 

/ Çoḳ renc ü meşaḳḳat (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müstezad 1, Beyit 10). [zaḥmet 

verme, ] 

 

zaḫm-ı ġam: gam yarası. 

Cigerde zaḫm-ı ġamıñ ṣanma dāġdır 

cānā / O bezm-i ẕevḳ-i dilimde çerāġdır 

cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 9, Beyit 

1). [zaḫm-ı ġam, ] 

 

zaḫm-ı hicrān ile: ayrılık yarasıyla. 

Zaḫm-ı hicrān ile bīmār ki derler o biziz 

/ Merhem-i vaṣla sezāvār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 1). 

[zaḫm-ı hicrān ile, ] 

 

zaḫm-ı pür-hūn-ı dil-i ḫasta: hastanın 

(âşık) dert ve üzüntüyle dolu yaralı 

gönlü. 

Fikr-i laʿliñ ile ṭıb-ḫāne-i ḫülyāda begim 

/ Zaḫm-ı pür-hūn-ı dil-i ḫastaya 

merhem yaparız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 87, Beyit 4). [zaḫm-ı pür-hūn-ı dil-

i ḫastaya, -(y)a ] 

 

zaḫm-ı sīne: göğüsteki yara; gönül 

yarası. 

Ey ṭabīb-i cān lebiñ şol rütbe ḳıldım ārzū 

/ Ḫūna döndi zaḫm-ı sīnem üzre ki 

merhem heme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 183, Beyit 2). [zaḫm-ı sīne, ] 

 

zaḫm-ı tīġ-i ġamze: sevgilinin 

bakışlarından kaynaklanan kılıç yarası. 

Tīr-i müjgāndan dil-i zārım hirāsāndır 

yine / Bir de olmuş zaḫm-ı tīġ-i 

ġamzeden cānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 105, Beyit 3). [zaḫm-ı tīġ-

i ġamze, ] 

 

zaḫm-nāk-ı tīġ-i ḥasret: özlemin kılıç 

yarası. 

Dil ü cānım esīr-i gūşe-i pür-derd-i 

firḳatdir / Ser-ā-pā cism-i zārım zaḫm-

nāk-ı tīġ-i ḥasretdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 1). [zaḫm-nāk-ı 

tīġ-i ḥasret, ] 

 

ẓālim: acımasız ve haksız davranan, 

zulmeden. II Yezid. 

Ẓālim odur ki salṭanat-ı mülk-i dehr içün 

/ Ḥaḳ’dan dönüp de tīġ-keş-i ḫānedān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

20). [ẓālim, ] 
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ẓālim: acımasız davranan; zulüm, eziyet 

eden (kimse). II sevgili. 

Yine bir ẓulm-i nev-īcād ḳıldıñ ġālibā 

ẓālim / Ser-i kūyuñda bir hengāme-i 

şāhım emān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 191, Beyit 2). [ẓālim, ] 

 

ẓālim: acımasız ve haksız davranan, 

zulmeden. II felek, talih. 

Ḳaṣd edip maẓlūma ol ẓālim emānsız 

cānına / Başḳa bir ḫuşk-ı bahāne etdi 

ʿayn-ı iftirā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

18, Beyit 6). [ẓālim, ] 

 

ẓālim: acımasız davranan; zulüm, eziyet 

eden (kimse). II Şimr. 

Nice āġuşte-i ḫūn etdiñ ol şeh-zādeyi ẓālim 

/ Mükerrem muḥterem sulṭān-ı iḳlīm-i 

velādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 7, Beyit 

10). [ẓālim, ] 

 

V’ey nice ẓālim imiş merdūd imiş ol bed-liḳā 

/ Çaldı ḫançer gerden-i pāk-ı Ḥüseyn-i 

efḫama (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, Beyit 

10). [ẓālim, ] 

 

ẓālim felek: acımasız felek. 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Bezm-i firḳatde mey-i 

ḥasretle bī-hoş eylediñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 3). [ẓālim 

felek, ] 

Vādī-i ye’se atup birden ferāmūş eylediñ 

/ Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 5). [ẓālim felek, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Kārım oldı ġurbet illerde 

benim āh u fiġān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 8). [ẓālim felek, ] 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād ancaḳ 

hemān / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 10). [ẓālim felek, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 13). [ẓālim felek, ] 

 

zamān: devir, zaman, vakit. (Şeyh 

Abdullah Sermest Efendi’nin dönemi.) 

Döndi zamānında cinān bāġına / Gūşe-i 

beytü’l-ḥazen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 31). [zamānında, 

-ın, -da ] 

 

zamān geç-: zamanı geçmek; o şey artık 

gerekli ve yerinde olmaktan çıkmak. II 

mevsimi geçmek. 

Ṣanma ḫaṭ geldi zamān geçdi deyü 

mātem içün / Şāhid-i ḥüsne yeni biçme 

siyeh cāme gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 59, Beyit 5). [zamān geç-, ] 

 

zamāne: yaşanılan zaman, devir. 

Bir cāme-ḫvābına degmedik hiç 

zamāneniñ / Ḳaldıḳ ḥaṣīr-i köhnesine 

ḳahve-ḫāneniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 130, Beyit 1). [zamāneniñ, -niñ ] 

 

zamān-ı firḳat: ayrılık zamanı. 

Bir daḳīḳa gibi vuṣlat demi ḳıldı güẕerān 

/ Āh kim yetmedi pāyāna zamān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 2). 

[zamān-ı firḳat, ] 

 

zamān-ı ḫaṭ: ayva tüylerinin (çıkma) 

zamanı. 
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Vaʿdini ḳoydı zamān-ı ḫaṭına nūş-ı 

lebiñ / Ehl-i ẕevḳıñ bilür ol ʿişreti 

aḫşama gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

59, Beyit 3). [zamān-ı ḫaṭına, ] 

 

zamān-ı mātem-i şāh-ı şehīd-i kerbelā: 
Kerbela şehitlerinin şahının matem 

zamanı. 

Fiġān ü āh-ı ʿālem-sūza başla ey dil-i 

maḥzūn / Zamān-ı mātem-i şāh-ı şehīd-i 

Kerbelā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 14). [zamān-ı mātem-i 

şāh-ı şehīd-i kerbelā, ] 

 

ẓann: gerçeğini bilmeden ihtimal 

üzerine hüküm verme, bu yolda verilen 

hüküm, sanı. 

O meh gitmiş gibi ʿişretgeh-i bīgāneye 

ẓannım / Bu şeb rindāneler bezminde 

feryād ü fiġān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 3). [ẓannım, -ım 

] 

 

żann ed(t)-: sanmak, zannetmek. 

Ben żann ederdim eylemişim terk-i mā-

sivā / Etmiş degil imiş nefs henüz çūpdan 

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 5, 

Beyit 11). [żann ed(t)-, ] 

 

ẓann et-: sanmak. 

Tehī ẓann etme seyl-āb-ı sirişkim ey 

ḳad-i dil-cū / Revān olmuş maḥabbet 

bāġına cūy-ı temeyyüldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 3). [ẓann et-, ] 

Dāġdır ẓann etme sīnem üzre 

revzenlerdir hep / Göñlüme şāyed żiyā-

pāş ola ḫūrşīd-i emel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 140, Beyit 4). [ẓann et-, ] 

Sirişk-i bülbülānı bāġda bī-hūde ẓann 

etme / Maḥabbet ehline neş’e-fezā gül-

reng müldür bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 169, Beyit 4). [ẓannetme, -me ] 

Muḥarrem’dir göñül ẓann etme kim 

vaḳt-ı ṣafādır bu / Muhibb-i ḫānedāna bir 

dem-i mātem-fezādır bu (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 7, Beyit 1). [ẓann et-, ] 

Çıḳsa daḫı bu bülbül-i rūḥum ḳafesinden 

/ Ẓann etme göñül fāriġ ola 

mültemesinden (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 11). [ẓann et-, ] 

 

ẓann eyle-: zannetmek, sanmak. 

Şöyle me’yūs-ı neşāṭ etdi beni ẓann 

eylerüm / Mūcib-i ġamdır baña şimden 

gerü peyġām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 4). [ẓann eyle-, ] 

 

zānū: diz. 

Beni ruḫ-sūde-i ḫāk-i derinden eyleyip 

maḥrūm / Ser-i aġyāra bezm-i ṣadrde 

iḥsān eder zānū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 4). [zānū, ] 

 

zār: ağlama, inleme. 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [zār, ] 

Gülşen-i ʿaşḳım bahārımdan gelir būy-ı 

şarāb / Bülbül-i mestim ki zārımdan 

gelir būy-ı şarāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 1). [zārımdan, -ım, -dan 

] 

 

zār ed(t)-: ağlamak, inlemek. 
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Zār edip ehl-i dili bir pula muḥtāc eyler / 

Āh kim şeş-der-i çarḫ-ı felegiñ melʿabesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 3). 

[zār ed(t)-, ] 

 

zār eyle-: ağlatmak, inletmek. 

Baġ-ı taḥassürde bir Ẕihni deġil pür-

fiġān / Ol gül-i neş’küfte çoḳ bülbüli zār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 7). [zār eylemiş, -miş ] 

 

zār ü zebūn eyle-: ağlatıp inletmek. 

Ḥasretle dilim zār ü zebūn eyleme Yā 

Rab / Ser-kāse-i āmāli nigūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

1). [zār ü zebūn eyleme, ] 

 

zār zār: inleye inleye; hüngür hüngür 

(ağlamak) anlamında ikileme. 

Gül açıldı güldi ezhār-ı çemen rūyuñ 

görüp / İftirāḳıñla dem-ā-dem aġlar iken 

zār zār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 8). [zār zār, ] 

 

zār-ı müstemendī ol-: gamlı gibi, 

kederliymişçesine inlemek. 

Ẕihnī-i giryemendī ol zār-ı müstemendī / 

Yā şāh-ı Naḳş-bendī ḳıl maẓhar-ı şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 7). 

[zār-ı müstemendī ol-, ] 

 

ẓarīf: zarif, kibar. 

Ḥarf-i nuḳaṭla Ẕihniyā düşdi bir aʿlā 

tāriḫi / Mihr-i feżā-yı dehrdir maḳdem-i 

Muṣṭafā ẓarīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 4). [ẓarīf, ] 

 

ẓarīfāne: zarifçe, incelikle. 

Gāhice sāde ġazel birle hevāyı ṭoḳunur / 

Bu selāsetle ẓarīfāne Sezā’ī ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

12). [ẓarīfāne, ] 

 

ẕāt: kimse, kişi, şahıs, özellikle 

saygıdeğer kimse. 

Mütebaḥḥir denir ol ẕāta ki ilḳā olunur / 

Ṣadef-i ḳalbine dürr-i nüket-i çār-kitāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 7). 

[ẕāta, -a ] 

 

ẕāt: kimse, kişi, şahıs, özellikle 

saygıdeğer kişi (Hâcı Ömer Ağa). 

Aġniyādan ṣayılur ẕāt idi destinde velī / 

Ḥubb-ı erbāb-ı ṭarīḳ olmuş idi ser-māye 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 21, Beyit 2). 

[ẕāt, ] 

 

ẕāt: kimse, kişi, şahıs, özellikle 

saygıdeğer kişi (Şah-ı Nakşibendi). 

Bī-müzd sensin ancaḳ ehl-i ʿusāta eşfaḳ 

/ Ẕatıñda buldı revnaḳ çün efser-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 2). 

[ẕatıñda, ] 

 

ẕāt: kendi, öz (Kilisli Zihnî). 

Şeref-i ceddiñ unut ẕātıña baḳ ey Ẕihnī / 

Derk ḳıl vāris̠-i eb olmadıġın zāde-i Nūḥ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 34, Beyit 5). 

[ẕātıña, -ıñ, -a ] 

 

ẕāt: kendi, öz, asıl. 

Kemāl-i maʿrifet ẕātında insānıñ gerek 

yoḳsa / Saña īcāb-ı irs̠ etmez kemālāt-ı 

Ḫucendī’den (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

163, Beyit 2). [ẕātında, -ı, -n, -da ] 
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ẕāt: kendi, bizzat kendi (Hacı Mahmut). 

Ede Ḥaḳ ẕātını hem neslini tā-rūz-ı 

ḳıyām / Ṣāḥip-i fażl ü hüner ʿālim ü dānā 

vü lebīb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, 

Beyit 3). [ẕātını, -ı, -nı ] 

 

ẕāt: kimse, kişi, şahıs, özellikle 

saygıdeğer kişi (Halil Efendi). 

Olmuş tamām-ı iẓhār ẕātında ḥüsn-i 

eṭvār / Her kārda sezāvār taḥsīn ü āferīne 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, Beyit 3). 

[ẕātında, -ı, -(n)da ] 

 

ẕāt: kimse, kişi, şahıs, özellikle 

saygıdeğer kimse (Hz. Muhammed). 

Ẕātıña maḫṣūṣ olup ḫurşīd-i feyż-i pür-

şuʿāʿ / Sā’ir edyāna hep envār-ı ḥikem 

etdi vedāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

1, Beyit 1). [ẕātıña, -ıñ, -a ] 

Öyle ẕü’l-ḳadr eylemiş ẕātıñ seniñ 

Rabb-i ḳadīr / ʿArşdır şāh-ı ʿulüvv-ı 

şānıña ednā serīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 6). [ẕātıñ, -ıñ ] 

 

zāt-ı bī-tev’em-i ʿulyāsile: çok yüce, eşi 

benzeri olmayan saygı değer kişi 

("ʿulyāsıyla" sözcüğü, vezin gereği 

"ʿulyāsile" şeklinde yazılmıştır.). 

Zāt-ı bī-tev’em-i ʿulyāsile buldı ṣafvet / 

Āb-ı rūy-ı güher-i pāk-ı ḥasībān-ı zamān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

17). [zāt-ı bī-tev’em-i ʿulyāsile, ] 

 

ẕāt-ı devlet: mutluluk sahibi. 

Gerçi kim ḥāżır degil ẓāhirde ẕāt-ı 

devleti / Ter-dimāġ eyler cihānı būy-ı 

rūḥāniyyeti (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 9). [ẕāt-ı devlet, ] 

 

ẕāt-ı dil-pesend: gönlün beğendiği kişi. 

Cümle-i aḳṭāb u evtād içre pīr-i ser-

bülend / Enbiyā vü evliyā nezdinde ẕāt-ı 

dil-pesend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 2). [ẕāt-ı dil-pesend, 

] 

 

ẕāt-ı erşed: en doğru yoldan giden, en 

olgun zat. 

Eyledi seccādeyi teslīm o ẕāt-ı erşede / 

Kendisi uḫrāya teşrīf etdi bā-nāz-ı niʿam 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, Beyit 26). 

[ẕāt-ı erşed, ] 

 

ẕāt-ı feyż-āyāt: ruha huzur veren 

ayetlerin varlığı. 

Gürūh-ı enbiyā vü evliyā ẕerrātıdır yek-

ser / Muʿallā ẕāt-ı feyż-āyātı ḫūrşīd-i 

żiyā-baḫşā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 40). [ẕāt-ı feyż-āyāt, ] 

 

ẕāt-ı ḥasīb: soyu temiz, itibarlı zat. 

Merġūb-ı cān necl-i necīb maḥbūb-ı dil 

ṭıfl-ı edīb / Ẕāt-ı ḥasīb ü hem nesīb 

maḳbūl-ı rūz-ı evvelī (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 5, Beyit 6). [ẕāt-ı ḥasīb, ] 

 

ẕāt-ı hem-rāz-ı ʿAlī vü Ḥażret-i 

Aḥmed-şiyem: Hz. Muhammed tabiatlı 

ve Hz. Ali'nin yoldaşı olan zat. 

Mürşid-i heftād ü dü millet vekīl-i 

Muṣṭafā / Ẕāt-ı hem-rāz-ı ʿAlī vü 

Ḥażret-i Aḥmed-şiyem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 3, Beyit 12). [ẕāt-ı hem-

rāz-ı ʿalī vü ḥażret-i aḥmed-şiyem, ] 

 

zāt-ı ḥażret-i maẓhar ol-: Allah'ın 
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mazharına eren yüce kimse (Muhammed 

Can) olmak. 

Derūn-ı Kaʿbe’de irşād-ı nās etdikde ol 

server / Bilindi olduġı bī-şüphe zāt-ı 

ḥażret-i maẓhar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 14). [zāt-ı ḥażret-i 

maẓhar ol-, ] 

 

ẕāt-ı İlāhī: Allah (c.c.). 

Ne mümkündür tamām-ı midḥatiñ bir 

dil-rübāsın kim / Seni ẕāt-ı İlāhī eylemiş 

maḥbūb-ı müs̠tes̠nā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 60). [ẕāt-ı İlāhī, ] 

 

ẕāt-ı maḥbūb-ı İlāhī: Allah'ın sevgili 

zatı (Hz. Muhammed). 

Seyyidü’ş-şübbān ehlü’l-cenne 

maḫdūmü’l-kerīm / Ẕāt-ı maḥbūb-ı 

İlāhī’niñ ḥafīd-i ekremi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 8, Beyit 5). [ẕāt-ı 

maḥbūb-ı İlāhī, ] 

 

ẕāt-ı pāk-duḫter: soyu temiz kız çocuğu. 

Bir bī-behā-yı gevher bir ẕāt-ı pāk-

duḫter / Bāġ-ı cihānda beñzer merġūb 

yāsemīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 8). [ẕāt-ı pāk-duḫter, ] 

 

ẕāt-ı pāk: temiz yaratılışlı zat. 

Ẕāt-ı pāki baḥr-ı envār-ı reşād-ı feyżdir 

/ Ġarḳ eder ol baḥrden aḳṭāb-ı irşād ü 

medār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 34). [ẕāt-ı pāk, ] 

 

ẕāt-ı pāk: temiz yaratılışlı zat (Sultan 

Abdülaziz Han). 

Ẕāt-ı pāki ber-murād olduḳça bā-ʿömr-i 

mezīd / Żabṭ ede her demde bir iḳlīmi ol 

ṣaḥib-ḳırān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, 

Beyit 7). [ẕāt-ı pāki, ] 

 

zāt-ı vālā-yı ḥaseb: soylu, yüce zat. 

(Salih Ağa). 

Zāt-ı vālā-yı ḥaseb menbaʿ-ı cūd u ekrem 

/ Yaʿni Keçik-zāde Aġa-yı saʿādet-

encām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 20, 

Beyit 1). [zāt-ı vālā-yı ḥaseb, ] 

 

ẕātıñdan mükerrem bir metāʿ olsa: 
şahsından değerli bir kumaş olsa. 

Olsa genc-i Ḥaḳ’da ẕātıñdan mükerrem 

bir metāʿ / Ḥubb-ı ẕātıñla ezel Ḥaḳḳ 

ʿāleme ḳıldı naẓar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 18). [ẕātıñdan mükerrem 

bir metāʿ olsa, ] 

 

zāʼil ol-: kaybolmak, yok olmak, 

silinmek. (Derdin, üzüntünün kalmaması 

bağlamında.) 

Zāʼil oldı cümleden ḥālince ās̠ār-ı keder 

/ Geldi ancaḳ derdimi bu ʿīd tecdīd 

eyledi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, 

Beyit 4). [zāʼil ol-, ] 

 

zebūn ol-: düşkün olmak, kendini 

kaptırmak. 

Ṣavlet-i ġamzeñle oldı Rüstem-i devrān 

zebūn / Bu ciger-derlik dil-āverlik bu 

ejderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 2). [zebūn ol-, ] 

 

zehr içir-: (Hz. Hasan’a) zehir içirmek. 

V’ey nice mekkāre kim uyup hevā-yı 

nefsine / Zehr içirdi şāh Ḥasan-ı Ḫulḳ-

Rıżā-yı gül-feme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 9). [zehr içir-, ] 
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zehr-āb-ı ġam: ıstırabın acı suyu. 

(Kederden ötürü dökülen gözyaşı 

bağlamında.) 

İşitdim ter-dimāġ etmiş raḳībi ẕevḳ-i 

işretle / Hemān tā ṣubḥa dek zehr-āb-ı 

ġamla aġzım ıṣlatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 6). [zehr-āb-ı 

ġam, ] 

 

zehr-ālūde: zehir dolu. 

Süfre-i çarḫ-ı siyeh-kāse çü zehr-

ālūdedir / El-emān ey cān-ı men etme 

tenāvül ölseñ ac (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 30, Beyit 3). [zehr-ālūde, ] 

 

zehre: cesaret, yiğitlik. 

Kimiñ var zehresi at sürmege sūy-ı 

temennāya / Nigāh-ı ġamzeñe teslīm 

iken hep ceng-i istiġnā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 10, Beyit 2). [zehresi, -si ] 

Kemān-ı āh-ı dilden bir sihām-ı ḫūn-

feşān ḳopdı / İçerden zehresi kāfir 

raḳībiñ nā-gehān ḳopdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 191, Beyit 1). [zehresi, -si 

] 

 

zehr-i ecel: ecel, ölüm zehri. 

Ḥalāvet-yāb olmazdan muḳaddem ḳand-

ı ʿayşından / Aña zehr-i ecel ṣundı 

sipihr-i ẓālim ü hod-bīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 8). [zehr-i ecel, ] 

 

zehr-i ḳahr: üzüntü, keder zehri/kahır 

zehri. 

Üftādegāna seng-dil ü zehr-i ḳahrdır / 

Aġyāra līk luṭfda mānend-i mūm u bal 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 6). 

[zehr-i ḳahr, ] 

 

ẕelīl: aşağılık, hâkir, hor, değersiz. 

İki dünyāda daḫı ʿāciz ü miskīn ü ẕelīl / 

Ṭurfe āvāze-i nā-çār ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, Beyit 3). 

[ẕelīl, ] 

 

ẕelīl ü müttehem: suçlu ve hor görülen. 

Maḫlaṣı hep müstaʿidd ü lāyıḳ-ı elṭāf-ı 

Ḥaḳ / Münkiri her kār ü bārında ẕelīl ü 

müttehem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

3, Beyit 21). [ẕelīl ü müttehem, ] 

 

zelzele ver-: sarsıntı yaratmak, 

titretmek. 

Yār gele gül güle bāġa düşe gulġule / 

ʿArşa verir zelzele naʿre-i yā-hū-yı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 5). 

[zelzele ver-, ] 

Sūziş-i āh-ı şerer-bārıñla yansun nüh 

felek / Zelzele versin fiġānıñ ṭāḳ-ı ʿarş-ı 

aʿẓama (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 9, 

Beyit 3). [zelzele ver-, ] 

 

zelzele-i āh: âh depremi, âhın yarattığı 

sarsıntı. 

Yıḳılır çarḫ-ı berīn zelzele-i āhım ile / 

Ġark olur rūy-ı zemīn eşk-i firāvānımdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 164, Beyit 3). 

[zelzele-i āh, ] 

 

zelzeleler ṣal-: titretmek. 

Ṣaldı reftār-ı ḳadiñ cānıma çün 

zelzeleler / Baġladı ṭurreleriñ gerdenime 

silsileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 1). [zelzeleler ṣal-, ] 

 

zemīn: dünya, âlem, yeryüzü. 
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Zer ü sīme şu denlü olmış ebnā-yı zamān 

mecbūr / Zemīnden cüst ü cūy-ı genc-i 

Ḳārūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). [zemīnden, -

den ] 

 

zemīn: konu, tema. 

Ṭarz-ı tecdīdde çoḳ tāze zemīn ḳıldı 

güşād / Semt-i nā-reftelere rāh-nümādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 2). [zemīn, ] 

 

zemīn bir ednā cevlāngeh [K]: dünya 

alçak bir gezinti yeri(dir). 

Ol şehiñ seyrinde bir cevlāngeh ednā 

zemīn / Bārgāh-ı ʿizzetinde çarḫ bir 

köhne ḫiyem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 3, Beyit 17). [zemīn bir ednā 

cevlāngeh, ] 

 

zemzem: Kâbe yakınında bulunan bir 

kuyunun Müslümanlarca kutsal sayılan 

suyu, zemzem suyu (dudak-zemzem 

benzerliği). 

Menʿ olunmaz dāḫil-i bezm-i viṣāliñdan 

lebiñ / Ḥāci-i Beytü’l-Ḥarām’a nūş içün 

zemzem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 5). [zemzem, ] 

 

zemzem: Kâbe'nin yakınında bulunan, 

hiç tükenmeyen mübarek su (âb-ı hayât 

suyu olması bağlamında). 

Seyr-i ruḫuñla laʿliñ öpen tövbe-kār olur 

/ Bezm-i ḥarīm Kaʿbe lebiñ zemzem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 4). [zemzem, ] 

 

zemzeme: (âşığın) sesi, nağmesi. II 

inilti. 

Gör ne muḥriḳ o bütüñ ḳumri gibi 

söylemesi / Çıḳar elbet felege ʿāşıḳınıñ 

zemzemesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

199, Beyit 1). [zemzemesi, -si ] 

 

zemzem-efşān: zemzem suyunu dağıtan. 

II sevgili. 

Bī-muḥābā ʿ āşıḳān būs-ı leb-i dildār edip 

/ Kaʿbe-i maḳṣūdı içre zemzem-

efşāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 2). [zemzem-efşāndır, -

dır ] 

 

zemzeme-i el-emān: yardım, imdat sesi, 

ezgisi. 

Dest-i felekden öyle cefā gördi cānımız / 

Ṭoldı cihāna zemzeme-i el-emānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 1). 

[zemzeme-i el-emān, ] 

 

zemzeme-i hū-yā-hū: Allah ya Allah 

sesleri. 

Bu neşāt ile edip naʿra-i taḥsīn rindān / 

Yetdi gūş-ı felege zemzeme-i hū-yā-hū 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 168, Beyit 9). 

[zemzeme-i hū-yā-hū, ] 

 

zen: kadın. 

Nev-civānān ile ülfet edegör merdāne / 

Zeni vaṣf eyleyerek olma ṣaḳın söz ebesi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 198, Beyit 4). 

[zeni, -i ] 

 

zenaḫ-ı sāf: temiz çene. 

Zenaḫ-ı sāfı nemekdān-ı simāṭ-ı leẕẕet / 

Lebi pür-ḳand-ı ṣafā ġabġabı tuffāḥ-ı 

feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 33, 

Beyit 2). [zenaḫ-ı sāfı, ] 
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zencīr: zincir, sevgilinin saç bölüğü. 

Müje tīr ġamze şemşīr ṭurre-i ḫam-der-

ḫamı zencīr / ʿAceb bir şīr-gīr-i bī-naẓīr 

şāh-ı dil-āversiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 127, Beyit 3). [zencīr, ] 

 

zencīre çek-: zincir ile bağlamak. II 

(kıvrımlı saça bağlayıp) âşık etmek.  

Ḳayd edinmez ḳılca ṭaḳmaz ġuṣṣa Leylā-

yı zamān / Çekseler zencīre biñ Mecnūn 

Mecnūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 4). [zencīre çek-, ] 

 

zencīr-i gīsuvān: saçların zinciri. 

Zencīr-i gīsuvānı bend eyledi cihānı / 

Ne yaḫşi ne yamanı āzādesi degildir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, Beyit 2). 

[zencīr-i gīsuvānı, ] 

 

zencīr-i zülf-i leyli-i dünyā: dünya 

Leyla'sının (sevgilinin) saçının zinciri. 

Hele zencīr-i zülf-i Leyli-i dünyāya 

bend olmaz / Göñül dārü’ş-şifā-yı 

kākülüñ dīvānesindendir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 45, Beyit 6). [zencīr-i zülf-

i leyli-i dünyā, ] 

 

zer ü sīm: altın ve gümüş. 

Zer ü sīme şu denlü olmış ebnā-yı 

zamān mecbūr / Zemīnden cüst ü cūy-ı 

genc-i Ḳārūn eylemişlerdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 58, Beyit 2). [zer ü sīm, ] 

 

zerd-i derd ed(t)-: üzüntüden sararmak, 

solmak. 

Rūy-ı nizār-ı ʿāşıḳı hep zerd-i derd eder 

/ Ās̠ār-ı ʿaşḳ mihr ü şān-ı kimyā verir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, Beyit 5). 

[zerd-i derd ed(t)-, ] 

 

zerdī-i rūy: sararmış, solmuş yüz. II 

âşığın sevgisinin belirtisi; zayıflık, 

sarılık, hastalık. 

Gāh sevād-ı āh geh zerdī-i rūy ü eşk-i al 

/ Bir midir ifşā-yı rāzım üzre ġammāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 4). [zerdī-i rūy, ] 

 

zer-leken-i rūzgār: cihanın altın leğeni. 

Maṭbaḫ-ı inʿām-ı bī-encāmına / Mihr-i 

felek zer-leken-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 23). [zer-leken-i 

rūzgār, ] 

 

ẕerrāt: zerreler; ses molekülleri. 

Sırrıma öyle yaḳīn gelmiş ki kārbān-ı 

ʿadem / Gūş-i cāna ṭoldı her ẕerrātdan 

bāng-ı ceres (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

95, Beyit 3). [ẕerrātdan, -dan ] 

 

ẕerrāt: zerreler (ışık bağlamında). 

Gürūh-ı enbiyā vü evliyā ẕerrātıdır yek-

ser / Muʿallā ẕāt-ı feyż-āyātı ḫūrşīd-i 

żiyā-baḫşā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 40). [ẕerrātıdır, -ı, -dır ] 

 

ẕerre: pek ufak parça. II ışık. 

Vech-i muṭlaḳ nūr-ı revnaḳ ṣaldı mīr’āt-

ı dile / Ṣūret ü maʿnāda hiçbir ẕerre 

maʿyūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 6). [ẕerre, ] 

 

ẕerre: az bir miktar, çok az miktarda. 
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Zerre īmānı olan bu ḥālete giryān olur / 

Āh ü zār ile güẕār eyler cihānda her demi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 8, Beyit 13). 

[zerre, ] 

 

zerre ḳadar: zerre kadar, çok az. 

Ekdār-ı çarḫı ẕerre ḳadar eylemez ḳabūl / 

Mir’āt-ı şevḳ-i ehl-i diliñ pek safāsı var (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 6). [ẕerre ḳadar, 

] 

 

Zerre ḳadar etmem şu fenā ʿāleme rāġbet / 

Dünyā-yı denīye daḫı baş egmezem elbet 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, Beyit 5). 

[zerre ḳadar, ] 

 

ẕerre ḳadar yoḳ: hiç bulunmamak. 

Ḥāṣılı mihr-i kerem-i feyżine / Ẕerre 

ḳadar yoḳ süḫan-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 29). [ẕerre ḳadar 

yoḳ, ] 

 

ẕerre-i nā-çīz: küçücük zerre/ışık. 

Pīş-i tāb-ı ʿārıżında ẕerre-i nā-çīzdir / 

Bunca kim pertev ṣalar dünyāya mihr-i 

tābdār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 27). [ẕerre-i nā-çīz, ] 

 

ẕerreveş: zerre gibi. 

Çekil o mihr-i cihān-tāba ẕerreveş ey dil 

/ Felekde cilve eder şevḳ ile şems ü 

ḳamer (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 3). [ẕerreveş, ] 

 

zerrīn kemerāsā: altın kemer gibi. 

Ṣarışdım mū miyāna şevḳ ile zerrīn 

kemerāsā / Ṭolaşdım perçem-i pür-ḫam 

gibi sīmīn gerdāna (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 177, Beyit 4). [zerrīn kemerāsā, ] 

 

zer-şemse-i kāşāne: Altından bezenmiş 

büyük, süslü köşk. 

Ne bünyād-ı maʿālīdir serāy-ı ʿaşḳ-ı 

meh-rūyān / Ki ḫūrşīd-i felek zer-şemse-

i kāşānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 5). [zer-şemse-i kāşāne, 

] 

 

zevāl bulma-: yok olmamak, ortadan 

kaybolmamak. 

Siyemā bulmaz zevāl hīç āftāb-ı nisbeti 

/ Ḥażret-i Sulṭān Bahāü’d-dīn şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 1, Beyit 10). [zevāl bulma-, ] 

 

ẕevḳ: keyif, neşe. 

Rindler farṭ-ı neşāṭ üzre olup naʿre-zenān / 

Ẕevḳden sāmiʿa-ı çarḫa peyām oldı bu şeb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 16, Beyit 3). 

[ẕevḳden, -den ] 

 

Ẕevḳden ṣaymam cinān olsa bu nefs-i dūn 

ile / Defter-i aʿmālime girmez o maḥsūbum 

degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 142, Beyit 2). 

[ẕevḳden, -den ] 

 

ẕevḳ ed(t)-: eğlenmek. 

Ẕevḳ ede cāhil ü devrinde ki ʿārif çeke ġam / 

Demine sāʿatine vaḳtine ezmānına yuf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 114, Beyit 3). [ẕevḳ 

ed(t)-, ] 

 

Ẕevḳ eder bāġda aġyār ile yār ḥayfā ki ben / 

Olmışum muʿtekif-i künc-i nihān-ı firḳat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, Beyit 6). [ẕevḳ 

ed(t)-, ] 
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ẕevḳ eyle-: eğlenmek. 

Bir sāḳī-i raʿnānıñ luṭfıyla olup ḫurrem / 

ʿİşret-kede-i dilde ẕevḳ eyleyip ol bī-

ġam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 6, 

Beyit 2). [ẕevḳ eyle-, ] 

 

ẕevḳ ile: zevkle, neşeyle. 

Şevḳe gelip ḳıldı çün ẕevḳ ile cānān raḳṣ 

/ Naʿre-zenān oldı hep eyledi rindān raḳṣ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 106, Beyit 1). 

[ẕevḳ ile, ] 

 

ẕevḳ ol-: neşeli ve mutlu olmak. 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr ile 

tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola bu 

nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

8, Beyit 3). [ẕevḳ ol-, ] 

 

ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i ʿişret: 
içki/eğlence meclisinin zevk ve sefası. 

Baña bīgānedir ẕevḳ ü ṣafā-yı meclis-i 

ʿişret / Enīsim mūnisim şimdi ġam ü 

endūh ü miḥnetdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 78, Beyit 2). [ẕevḳ ü ṣafā-yı 

meclis-i ʿişret, ] 

 

ẕevḳ ü şevḳ ile: keyif ve coşkunlukla. 

O bütüñ çeşm-i ġazālın göricek ey Ẕihnī 

/ Ẕevḳ ü şevḳ ile dile geldi yazıldı bu 

ġazel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 137, 

Beyit 5). [ẕevḳ ü şevḳ ile, ] 

 

ẕevḳ ü şevḳ-i ʿārız: yanağın parlaklığı 

ve lezzeti. 

Ẕevḳ ü şevḳ-i ʿārızıñ ey sāḳī-i pür-şīve-

kār / Ġarḳ-ı ḥayret eyledi āyīne-i cām-ı 

müli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 205, 

Beyit 6). [ẕevḳ ü şevḳ-i ʿārız, ] 

 

ẕevḳ ü sürūr: sevinç ve neşe. 

Vālid-i vālā-nijādıñ sāyesinde dem-be-

dem / Görmeyip endūh ü ġam kesb 

eyleye ẕevḳ ü sürūr (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 6, Beyit 4). [ẕevḳ ü sürūr, ] 

 

ẕevḳ-baḥşā-yı sürūşān ol-: meleklere 

zevk, keyif vermek. 

Ṣadā-yı bārek’allāh ṭoldı gūş-ı ʿāleme 

Ẕihnī / Kelāmıñ ẕevḳ-baḥşā-yı sürūşān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 7). [ẕevḳ-baḥşā-yı 

sürūşān ol-, ] 

 

ẕevḳ-i ālām: kederlerden, ıstıraplardan 

alınan zevk. 

Ẕevḳ-i ālāma yetip ʿayş u ṭarabdan 

geçdim / Rızḳ içün dāʿiye-i rūz ile 

şebden geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 6, Beyit 1). [ẕevḳ-i ālām, ] 

 

ẕevḳ-i ʿālem: dünyanın zevki, eğlencesi. 

Rāḥat olmaz gencler bulsa muḥibb-i māl 

ü cāh / Ẕevḳ-i ʿālem devriñ ancaḳ rind-i 

mey-nūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 4). [ẕevḳ-i ʿālem, ] 

 

ẕevḳ-i būs-ı ġabġab: gerdanını öpmenin 

zevki. 

Şekerden ṭatlıdır çāşīni-i laʿl-i lebiñ cānā 

/ Hele ṣıġmaz dehāna ẕevḳ-i būs-ı 

ġabġabıñ cānā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 4, Beyit 1). [ẕevḳ-i būs-ı ġabġab, ] 
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ẕevḳ-i cemāl-i yār: sevgilinin güzel 

yüzünün zevki. 

Ẕevḳ-i cemāl-i yāre çekip ārzūları / 

Terk et ḥuẓūẓ-ı nefsi bütün āb ü nāna dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 3). 

[ẕevḳ-i cemāl-i yār, ] 

 

ẕevḳ-i germ-ā-germ: hararetin zevki. 

Bīm-i serdī-i şitādan oldı nā-peydā es̠er / 

Ẕevḳ-i germ-ā-germ teşrīfiñ olunca 

āşikār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 5). [ẕevḳ-i germ-ā-germ, ] 

 

ẕevḳ-i ḥużūr-ı dil: gönül huzurunun 

manevi hazzı, lezzeti. 

Eẕkārıñ ile ẕevḳ-i ḥużūr-ı dili artur / 

Evhām-ı ḫuṭūrātı füzūn eyleme Yā Rab 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 3). 

[ẕevḳ-i ḥużūr-ı dili, ] 

 

ẕevḳ-i ʿ īd-i yār: yarin bayram eğlencesi. 

Ẕevḳ-i ʿīd-i yāri bezm-i ġayrdan gūş 

eyleyip / Ḥüzn ile oldum hele ben rīnd-i 

mey-āşām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 41, Beyit 2). [ẕevḳ-i ʿīd-i yāri, ] 

 

ẕevḳ-i ʿirfān: ilim öğrenmenin verdiği 

zevk. 

Ẕevḳ-i ʿirfān ile dem-sāz olan rūşen-dil 

/ Gūş eder vecd ile eşyāda ṣadā-yı 

naġamāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 4). [ẕevḳ-i ʿirfān, ] 

 

ẕevḳ-i işret: içkili eğlence. 

İşitdim ter-dimāġ etmiş raḳībi ẕevḳ-i 

işretle / Hemān tā ṣubḥa dek zehr-āb-ı 

ġamla aġzım ıṣlatdım (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 151, Beyit 6). [ẕevḳ-i işret, 

] 

 

ẕevḳ-ı reşād: doğru yolu bulup o yola 

girmenin, hak yolunda yürümenin zevki. 

Ẕevḳ-ı reşādın gören etmez daḫı / 

Ḫ˅āhiş-i ḳand ü leben-i rūzgār (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Kaside 4, Beyit 25). [ẕevḳ-

ı reşād, ] 

 

zevḳ-i rūze: orucun zevki. 

Zevḳ-i rūzeyle gelip ṭabʿıma bir şevḳ-i 

cedīd / Eyledim vādī-i eşʿāra güẕār-ı 

seyrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 11). [zevḳ-i rūze, ] 

 

ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr: dünya eğlencesinin 

lezzeti. 

Erbāb-ı māl ü cāh-ı fenā bil cefādadır / 

Ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr ḳalenderde ḳaldı 

hep (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 

3). [ẕevḳ-i ṣafā-yı dehr, ] 

 

ẕevḳ-i ṣafā-yı vuṣlat olmasa: 
kavuşmanın mutluluğunun zevki olmasa. 

Ben ġarībe olmasa ẕevḳ-i ṣafā-yı 

vuṣlatıñ / Çekmezem bir dem ġam-ı 

ġurbet ḥarām olsun baña (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 3, Beyit 4). [ẕevḳ-i ṣafā-yı 

vuṣlat olmasa, ] 

 

ẕevḳ-i şarāb: aşk şarabının zevki. 

Ḳızarmış ḫūna dönmüş çerāġ-ı meykede 

çeşmiñ / Cilā vermiş ruḫuñ aṭlas gibi 

ẕevḳ-i şarāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 3). [ẕevḳ-i şarāb, ] 
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ẕevḳ-ı tām olsun: kusursuz, eksiksiz bir 

zevk olsun. 

İltifāt et nūş-ı meyden ṣoñra naḳl-i 

ġabġaba / Ẕevḳ-ı tām olsun gehī sāḳī 

yanaşdır leb lebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 182, Beyit 1). [ẕevḳ-ı tām olsun, ] 

 

ẕevḳ-i tecrīd bul-: soyutlama zevkine 

ermek. 

Duḫter-i zerle yeter ʿaḳd ü nikāh ü tezvīc 

/ Ẕevḳ-i tecrīd bulup bint-i ʿinebden 

geçdim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 5). [ẕevḳ-i tecrīd bul-, ] 

 

ẕevḳ-i temāşā: seyretme zevki. 

Ġayr ile dest-be-dest ẕevḳ-i temāşāya 

gider / Naẓar etmez baña ol māh geçer 

yanımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

164, Beyit 4). [ẕevḳ-i temāşā, ] 

 

ẕevḳ-i vaṭan: vatan sevgisi. 

Ben ki oldum bu ġarīb ilde seniñ 

meftūnuñ / Çıḳdı dilden hele ẕevḳ-i 

vaṭanım iki gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 157, Beyit 3). [ẕevḳ-i vaṭanım, ] 

 

ẕevḳ-i viṣāle ol-: kavuşmanın zevkine 

ulaşmak. 

Encāmı muḳarrer ki olur ẕevḳ-i viṣāle / 

Evvelde biraz renc ü taʿab olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 4). 

[ẕevḳ-i viṣāle ol-, ] 

 

ẕevḳ-i vuṣlat: kavuşmanın zevki/lezzeti. 

Ẕevḳ-i vuṣlat gelse de ey Ẕihni olmaz 

ber-ḳarār / Derd-i firḳat hem-demim ü 

yār-ı ḳadīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 7). [ẕevḳ-i 

vuṣlat, ] 

 

ẕevḳini bilme-: (bir şeyin) verdiği 

lezzeti bilmemek. 

Ḳadrini merd-i riyāżetkār añlar añlasa / 

Bilmez envār-ı ḥaḳīḳat ẕevḳini ehl-i 

şikem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 39). [ẕevḳini bilme-, ] 

 

ẕevḳ-yāb olan: zevk bulan, lezzet alan. 

Ẕihniyā ālām-ı ʿ aşḳ ile olanlar ẕevḳ-yāb 

/ Saḥn-ı mülde ārzū-yı gülsitan etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 7). [ẕevḳ-yāb olan, ] 

 

zeyn ol-: süslenmek, bezenmek. 

Ṣaf çekip işgūfeler rāh-ı selāma çıḳdı hep 

/ Aṭlas-ı sebz ile zeyn oldı ḥarīm-i 

lālezār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 7). [zeyn ol-, ] 

 

Zeynü’l-ʿĀbidīn: Hz. Hüseyin'in oğlu 

olup on iki imamdan dördüncüsüdür. 

Evvel ü āḫir emīrü’l-mü’minīn / Melce-i 

ʿuşşāḳ Zeynü’l-ʿĀbidīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 13). [Zeynü’l-

ʿĀbidīn, ] 

 

zīb ü ārāyiş ver-: güzellik ve parlaklık 

vermek. 

Verir elbetde Ẕihnī silk-i naẓma zīb ü ārāyiş 

/ Sözüm baḥr-ı maʿānī gevher-i yek-

dānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 45, 

Beyit 7). [zīb ü ārāyiş ver-, ] 

 

Rıżā-yāb oldı Rıḍvān zīb ü ārāyiş verip ḫulde 

/ Setīrin sündüs-i ʿālīden etdi pister ü bālīn 
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(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 20). [zīb ü 

ārāyiş ver-, ]. 

 

zīb ü fer ol-: güzel ve parlak olmak. 

Feyż-i reşādiyle ola zīb ü fer / Tā-be-

ebed encümen-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 42). [zīb ü fer ol-

, ] 

 

zīb ü fer ver-: güzellik ve parlaklık 

vermek. 

Dehre verir zīb ü fer pertev-i meh-rūy-ı dost 

/ ʿĀyineye ṭaʿn eder sīne-i bī-mūy-ı dost 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 25, Beyit 1). [zīb ü 

fer ver-, ] 

 

Sade-rūluḳdan füzūn-ter verdi ḥüsne zīb ü 

fer / Ḳıldı tecdīd-i maḥabbet ʿāşıḳ-ı pür-zāra 

ḫaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, Beyit 2). 

[zīb ü fer ver-, ] 

 

Verdi taḫt-ı devlet-i mülke cedīdā zīb ü fer / 

Ḥażret-i ʿAbdü’l-ʿazīz Ḫān-ı şehen-şāh-ı 

zamān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 1, Beyit 2). 

[zīb ü fer ver-, ] 

 

zīb ü fer-baḫşā-yı naẓm-ı ḫoş-ter: şiiri 

en güzel şekilde süsleyen ve ona 

parlaklık veren (kimse), şairler. 

Ṣafḥa-i eşʿāra nev-mażmūn ile verdik 

niẓām / Ẕihniyā biz zīb ü fer-baḫşā-yı 

naẓm-ı ḫoş-teriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 7). [zīb ü fer-baḫşā-yı 

naẓm-ı ḫoş-ter, ] 

 

zīb ü fer-i şefāʿat: şefaat nuru ve 

parlaklığı. 

Luṭfuñ cihāna ṭoldı ʿālem ʿabīdiñ oldı / 

Sende kemāl buldı zīb ü fer-i şefāʿat 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, Beyit 4). 

[zīb ü fer-i şefāʿat, ] 

 

zīb ü zīnet: süs ve güzellik. 

Oldı be-ʿizz u devlet revnaḳ-fezā-yı 

ʿiṣmet / Baḫş etdi zīb ü zīnet emcād-ı 

vālidīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 9). [zīb ü zīnet, ] 

 

zībā: güzel, süslü, gösterişli. 

Mücerreddir libās-ı faḫrdan şol rütbe 

göñlüm kim / Baña zībā gelir dībā vü 

aṭlasdan nemed şimdi (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 203, Beyit 3). [zībā, ] 

 

zībā-perend-i ṭabʿ-ı vālā: yüksek 

gücünün (şairlik gücü bağlamında) süslü 

kumaşı. (Zihni, Hasırcı-zâde Hafız 

Mehmet'i fasahat bakımından ön plana 

çıkararak ondan övgüyle bahsetmiş ve 

onun şairlik gücünün kendisine de ilham 

olduğunu belirtmiştir.). 

Ḥaṣırcı-zāde’niñ zībā-perend-i ṭabʿ-ı 

vālāsın / Görünce bildim el-ḥāḳ ḳıymet-

i kālā-yı ʿirfānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 8). [zībā-perend-i ṭabʿ-

ı vālā, ] 

 

zīb-āver-i ser-tā-be-pāy: baştan ayağa 

süsleyen. 

Ḥayret-efzā-yı zamān ṭāḳ-ı muʿallā 

pāyesi / Zīb-baḫşā-yı ciḥān zīb-āver-i 

ser-tā-be-pāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

9, Beyit 4). [zīb-āver-i ser-tā-be-pāy, ] 

 

zīb-baḫş ol-: güzellik vermek. 

Zīb-baḫş olduñ yem-i vaḥdet dür-i 

meknūnına / Lā-mekānıñ şāhısıñ 

ḳurbiyyet-i bī-çūnına (Kilisli Zihnî 
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Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 4). [zīb-baḫş ol-

, ] 

 

zīb-baḫşā-yı ciḥān: dünyaya güzellik 

veren. 

Ḥayret-efzā-yı zamān ṭāḳ-ı muʿallā 

pāyesi / Zīb-baḫşā-yı ciḥān zīb-āver-i 

ser-tā-be-pāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

9, Beyit 4). [zīb-baḫşā-yı ciḥān, ] 

 

zīb-baḫş-ı efser-i devlet: devlet tacına 

güzellik veren; devlet tacını süsleyen. 

Ḥāk-i dergāhıñ ser-i ʿāşıḳda ey şāh-ı 

viṣāl / Zīb-baḫş-ı efser-i devlet degildir 

yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 79, 

Beyit 2). [zīb-baḫş-ı efser-i devlet, ] 

 

zīb-dih-i ḥüsn-i vefā: vefa güzelliğine 

süs veren. 

Dest-gīr-i żuʿafā zīb-dih-i ḥüsn-i vefā / 

Māḥi-i ẓulm ü cefā melce’-i zīr-i destān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, Beyit 

23). [zīb-dih-i ḥüsn-i vefā, ] 

 

zīb-i destār eyle-: sarığa süs yapmak. 

Gül-i zībā-yı luṭfuñ zīb-i destār eyledi 

her kes / Benim ancaḳ serim pür-zaḥm 

ḳıldı seng-i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 10, Beyit 3). [zīb-i destār eyle-, ] 

 

zīb-i dūş eyle-: omzunun süsü etmek. 

Ẕihnī giysin cilve-i ʿaşḳıñla köhne 

ḥırḳalar / Nev-be-nev sen zīb-i dūş eyle 

ḳumāş-ı gülgüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 7). [zīb-i dūş eyle-, ] 

 

zīb-i gülistān: gül bahçesinin süsü. 

Gül-ruḫān ü serv-ḳadān seyr ü temāşāya 

gider / Ṣaḥn-ı ʿālem başḳa bir zīb-i 

gülistāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 3). [zīb-i gülistān, ] 

 

zīb-i külāh-ı cümle: herkesin tacının 

süsü. 

Burc-i reşāda mihr-i celī şāh-ı Naḳş-

bend / Zīb-i külāh-ı cümle velī şāh-ı 

Naḳş-bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

38, Beyit 1). [zīb-i külāh-ı cümle, ] 

 

zīb-i ṣadr olmaḳ: gönlün süsleyicisi 

olmak. 

Raġbetim ey Ẕihni kūy-ı yārda ḫāk 

olmadır / Zīb-i ṣadr olmaḳ diger 

yerlerde merġūbum degil (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 142, Beyit 7). [zīb-i ṣadr 

olmaḳ, ] 

 

zīb-i ṣadr-ı bezm-i ṣūfī-i ḫod-āyīn 

olmadan: sohbet meclisinin en yüksek 

yerinde kendine has ibadet eden derviş 

olmadan. 

Zīb-i ṣadr-ı bezm-i ṣūfī-i ḫod-āyīn 

olmadan / Yekdir olmaḳ kāse-līs-i 

meclis-i rind ü şarāb (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 12, Beyit 4). [zīb-i ṣadr-ı 

bezm-i ṣūfī-i ḫod-āyīn olmadan, ] 

 

zīb-i şeref-i ʿilm-i hümām: himmetli 

ilmin (İslam'ın) faziletli süsü. 

Dileyim şimdi bu ʿaṣr-ı feraḥ-efzāda 

eger / Der isen kimdir o zīb-i şeref-i 

ʿilm-i hümām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 19). [zīb-i şeref-i ʿilm-i 

hümām, ] 

 

zīb-i ser-i mefḫaret etsin: İftihar duyup 

başının süsü yapmak. 
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Ḫāk-ı zīr-i ḳadem ol maḥv-ı enāniyyet ile 

/ Seni tā zīb-i ser-i mefḫaret etsin 

herkes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, 

Beyit 2). [zīb-i ser-i mefḫaret etsin, -sin ] 

 

zīb-i ser-suṭūr-ı nüsḫa-i kübrā: en 

büyük nüshanın (Kur'an-ı Kerim) baş 

satırlarının süsü. 

Dil-i vaḥy-intişārı ḫvāce-i ʿilm-i 

ledünnīden / Vücūd-ı pāki zīb-i ser-

suṭūr-ı nüsḫa-i kübrā (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 1, Beyit 38). [zīb-i ser-

suṭūr-ı nüsḫa-i kübrā, ] 

 

zīb-i taḫt-ı şevket ḳıl-: saltanat tahtının 

süsü yapmak (padişah kılmak 

bağlamında). 

Ḳıldı zīb-i taḫt-ı şevket Ḥaḳḳ o şāh-ı 

aʿẓamı / Oldı bu tebşīr ile ednā vü aʿlā 

kām-rān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 2, 

Beyit 2). [zīb-i taḫt-ı şevket ḳıl-, ] 

 

zīb-reng-i kāle-i ḳadr-i vüfūr: çok 

değerli kumaşın parlak süsü. 

Ḥāṣılı ey zīb-reng-i kāle-i ḳadr-i vüfūr 

/ Naḳş-ı tamġā-yı nübüvvet anda eylerdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 17). [zīb-reng-i kāle-i ḳadr-i vüfūr, 

] 

 

zībver ol-: süslenmek. 

Ẕihnīyā ʿākif ü dānā ile hem-tabʿ olalı / 

Gevher-i naẓmı ile zībver oldı ġazelim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, Beyit 5). 

[zībver ol-, ] 

 

ẕī-ḥaşmet ü iclāl olmadı: heybetli ve 

azametli olmak. 

Bu çarh-ı bī-vefādan olmadı ẕī-ḥaşmet 

ü iclāl / Yeg andan olması keçkūl-be-

dest ü ḫırḳa-pūş abdāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 141, Beyit 1). [ẕī-ḥaşmet ü 

iclāl olmadı, ] 

 

zihī: "ne acayip, ne kadar garip" 

manasında şaşkınlık bildirir. 

Zihī dānende-i ʿilm-i ledünnī ʿārif-i 

bi’llāh / Zihī der-kişver-i irşād ṣāhib-

şān-ı şāhen-şāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 1). [zihī, ] 

 

zihī: öyle, o derece. 

Bu cāy-ı dil-fezāyı eyledi himmetle 

ābādān / Zihī maḳbūl ü merġūb oldı hep 

bāy ü gedāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 2). [zihī, ] 

 

zihī: ne güzel, ne hoş, ne iyi! 

Zihī devlet saʿādet görmeden ālāyiş-i 

dünyā / Maḳargāh içün dārü’n-naʿīmi 

eyledi taʿyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 16). [zihī, ] 

Zihī dānende-i ʿilm-i ledünnī ʿārif-i 

bi’llāh / Zihī der-kişver-i irşād ṣāhib-

şān-ı şāhen-şāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 1). [zihī, ] 

Zihī ber-āsmān-ı feyz pertev-rīz-i mihr ü 

māh / Ser-efrāz-ı ḳalender şāh Ser-mest 

mürşid-i āgāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 2). [zihī, ] 

Zihī müşkil-güşā-yı nüktehā-yı evvel ü 

āḫir / Taʿallüm-gerde-i ʿilm-i rumūz-ı 

ḳudret-i Ḳādir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Murabba 1, Beyit 3). [zihī, ] 

Zihī mesned-nişīn-i taḫtgāh-ı feyż-i bī-

pāyān / Güzīde-i ḳuṭb-ı ʿālem intiḫāb-ı 
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cümle-i pīrān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 1). [zihī, ] 

 

Ẕihnī: Zihnî, Mehmed Nedret 

(d.1251/1835-ö.1309/1891). Divan şairi. 

Ne varsa ʿāşıḳıñ ey Ẕihnī az çoḳ / Fedā-

yı maḳdem-i cānānedir hep (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 14, Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Ġabġabıñ nuḳl lebiñ eyledi mey Ẕihni o 

meh / Ḫ˅āhişim üzre bir icrā-yı rüsūm 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

17, Beyit 5). [Ẕihni, ] 

Sūziş-i firḳat-i cānāna göre ey Ẕihnī / 

Baña ehven görünür āteş-i dūzaḫda ʿ āẕāb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, Beyit 9). 

[Ẕihnī, ] 

Geldi tamām-ı ye’s ʿaṭāyā-yı dehrden / 

Ẕihnī ümīd-i luṭf erenlerde ḳaldı hep 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 19, Beyit 7). 

[Ẕihnī, ] 

Dergeh-i ṣāḥib-i vaḳt üzre yüzüñ sür 

Ẕihnī / Çekil ol mihr-i cihān-tāba mis̠āl-

i ẕerrāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 20, 

Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Gezdirme bu gün içre beni ʿaḳl ile bir 

dem / Ẕihnī gibi dīvāne-dil-i kişver-i 

ʿaşk et (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 23, 

Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Kār ede mi nuṣḥ ü pend Ẕihni’ye ey 

tīremend / Cān u dili ḳıldı bend ḫalḳa-i 

gīsū-yı dost (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

25, Beyit 6). [Ẕihni’ye, -(y)e ] 

Niçe āh etmiyem ey Ẕihni emān yaḳdı 

beni / Āteş-i pür-şerer-i şuʿle-feşān-ı 

firḳat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 26, 

Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Ḥıṣn-ı dilime himmet-i pīrān ile Ẕihnī / 

Furṣat bulamaz leşker-i bī-dād-ı ḥavādis̠ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 27, Beyit 7). 

[Ẕihnī, ] 

Günehim çoḳ deyü terk etme niyāzı 

Ẕihnī / Eyleme maġfiret-i Ḥażret-i 

Ġaffār ile baḥs̠ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 28, Beyit 6). [Ẕihnī, ] 

Sevmek görünür her şeyden ehven / 

Ẕihnī cihānda bir yār-ı pür-ġunc (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 31, Beyit 7). [Ẕihnī, 

] 

Ṭolaşur dūrdan ammā ki yanaşmaz 

Ẕihnī / Şuʿle-i āhımıñ eṭrāfını pervāne-i 

çarḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 36, 

Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Şekve besdir Ẕihni muʿtād-ı zamāne 

böyledir / Gāh vuṣlat gāh firḳat gösterür 

aḥkām-ı ʿīd (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

41, Beyit 5). [Ẕihni, ] 

Verir elbetde Ẕihnī silk-i naẓma zīb ü 

ārāyiş / Sözüm baḥr-ı maʿānī gevher-i 

yek-dānesindendir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 45, Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Ġaraż bu güft-gūy-ı ẕevḳ ü şevḳ-

engīzden Ẕihnī / O ṭıfl-ı nāziki ders-i 

maḥabbetde tevaġġuldür (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 46, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Yine şeb-dīz-i ḫāmem ʿarṣa-i tanẓīrde 

Ẕihnī / Edā-yı Düldülāne ʿazm-i cevlān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Fikr-i ḫaṭṭ-ı siyehiñ Ẕihni dilimde 

ṣanırım / Sipeh-i küfrdür ol kişver-i 

İslām’a gelir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

59, Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Kem-nām eden vücūdını hep buldı 

rāḥatın / Ẕihnī cefā-yı ḳalbe sebeb iştihār 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 

5). [Ẕihnī, ] 
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Gülşen-i vaṣf-ı cemāliñde seniñ / Yine 

bülbül gibi Ẕihnī şaḳıyor (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 63, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Dil nedir ḥüsn nedir Ẕihni ne bilsin nā-

dān / Anı biz āşıḳ-ı pür-āh ü dil-āgāh 

bilür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 64, 

Beyit 5). [Ẕihni, ] 

Sevelden sen gül-i zībāyı Ẕihnī / Özün 

de bülbül-i şeydāya beñzer (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 67, Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Nigāh-ı raḥmda etmez ḳuṣūr aġyāra / 

Hemān ki Ẕihni’ye çeşmiñ ġażabla tīg 

çeker (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 69, 

Beyit 5). [Ẕihni’ye, -(y)e ] 

Sā’il ol maṭbaḫ-ı sulṭān-ı rıżādan Ẕihnī / 

Anda ḫvān-ı keremün birr ü nevāli 

görünür (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, 

Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Etmez tehāşi Ẕihni daḫı düzd-i şirkden / 

Ser-mest-i şāh-ı feyż gibi reh-nümāsı var 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 75, Beyit 7). 

[Ẕihni, ] 

ʿAḳlı küllīye erer Ẕihni şu ṭālib heme ān 

/ Fikret-i rūz u şebi ḥażret-i Mevlānā’dır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 77, Beyit 5). 

[Ẕihni, ] 

Baḥs̠imiz ḥālimizi şerḥ-i beyāndır Ẕihnī 

/ Kimseye ḳıṣṣa-i ḫvābīdeyi nāḳil degiliz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 84, Beyit 7). 

[Ẕihnī, ] 

Şāʿir-i ḥaḳ-gūda lāzımdır kemāl-i 

maʿrifet / Daʿvi-i şiʿr ile Ẕihnī cehliñ 

işʿār etme bes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 95, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Nūş-ı laʿliñ verme bes aġyāra inṣāf eyle 

kim / Ġayret-i ʿaşḳıñla Ẕihnī oldı bīmār-

ı firāş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 101, 

Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Baġ-ı taḥassürde bir Ẕihni deġil pür-

fiġān / Ol gül-i neş’küfte çoḳ bülbüli zār 

eylemiş (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, 

Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Ẕihni ʿabes̠ görme sen cünbüş-i 

mestāneyi / ʿĀşıḳına etdirür ceẕbe-i 

Raḥmān raḳṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

106, Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Ṭurre-i tarrārına ḳıldı muḳayyed laṭīf / 

Bend-i maḥabbetden hīç Ẕihni olur mı 

ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Ṣadā-yı bārek’allāh ṭoldı gūş-ı ʿāleme 

Ẕihnī / Kelāmıñ ẕevḳ-baḥşā-yı sürūşān 

oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 120, Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Yoḳtur ḫalāṣ Ẕihni bize sürmeyince yüz 

/ Bāb-ı rıżā-yı pādişeh-i hvācegāne dek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 124, Beyit 5). 

[Ẕihni, ] 

Semtine etmek ne mümkündür hücūm-ı 

ceyş-i nefs / Ẕihni evreng-i ḫidīv-i lā-

mekānıdır göñül (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 132, Beyit 5). [Ẕihni, ] 

Raġbetim ey Ẕihni kūy-ı yārda ḫāk 

olmadır / Zīb-i ṣadr olmaḳ diger yerlerde 

merġūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Rāh-ı tevekkül üzre yürü Ẕihni bī-ġam 

ol / Zīnhār gitme ḳorḳuludur sūy-ı 

iḥtimāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, 

Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Kimiñ ḳapusına gitsin bu cürm ile Ẕihnī 

/ Olursa senden olur bendeye ʿaṭāy ü 

kerem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 145, 

Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Ẕevḳ-i vuṣlat gelse de ey Ẕihni olmaz 

ber-ḳarār / Derd-i firḳat hem-demim ü 

yār-ı ḳadīmimdir benim (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 146, Beyit 7). [Ẕihni, ] 



1260 

Dāmeniñ öpmege furṣat mı bulur 

aʿdādan / Ebedī olsa da Ẕihnī ser-i 

kūyında muḳīm (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 148, Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Baña ḳassām-ı ezel ḳıldı kerem mülk-i 

ġamı / Kimse daḫl eyleyemez Ẕihni 

benimdir o benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 149, Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Dād ü feryād ü emān Ẕihni değil ʿālem 

eder / Ḳahramānım görünür her nigehiñ 

bir ṣamṣam (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

150, Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Ẕihnī’de ḳaldı mı idrāk ü dirāyetden es̠er 

/ Olalı ṣadme-i evżāʿ-ı felekden sersem 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 154, Beyit 7). 

[Ẕihnī’de, -de ] 

Çoḳ sır işʿār ḳılur ehl-i şuʿūra Ẕihnī / 

Ney-i rāmişger-i bezm-i şuʿarādır 

ḫāmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 156, 

Beyit 10). [Ẕihnī, ] 

Gāh pervāneye gāh bülbüle beñzer Ẕihnī 

/ Gül mi āteş mi ʿaceb ʿārıż-ı āl-ı cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 5). 

[Ẕihnī, ] 

Ẕihnī bu tabʿ-ı bülend ile feres-rān 

olsam / Rüstem-i vaḳt ḳaçar bīm ile 

meydānımdan (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 164, Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Raḳībān meyve-çīn-i bāġ-ı hüsnüñ oldı 

ṣad-gūne / Müyesser olmadı Ẕihnī'ye bir 

kez iki şeftālū (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 170, Beyit 5). [Ẕihnī'ye, (y)e ] 

Ān şeker-leb Ẕihnī şākir oldı nūş-ı ʿaşḳ 

ile / Şükrini Ḥaḳḳ eylesin mebrūr mebrūr 

üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 173, 

Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Bir şiʿr ile faḫr eyleme Ẕihnī bu cihāndır 

/ Biñ şāʿir-i pākīze-ṭabīʿat var içinde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 175, Beyit 5). 

[Ẕihnī, ] 

Gāh serdī-i teġāfül gāh evṣāf-ı raḳīb / 

Ẕihnī bī-tāb oldı bes peyveste ḳılma teb 

tebe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 182, 

Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Bir ḳumāş-ı vaṣl içün Ẕihnī bütün cān ü 

dilim / Ḳıldı ol tācir peçe merhūn 

merhūn üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 184, Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Tedbīrī-i taḥḳīḳa ḳarār vermege Ẕihnī / 

Meclis ḳuralım Ḥażret-i Pīr’iñ eşiginde 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 186, Beyit 5). 

[Ẕihnī, ] 

Maḳṣūd ise ey Ẕihnī Sezā’īye naẓīre / 

Ḥüsni gibi bu ṭurfa ġazel saña beṣ oldı 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, Beyit 7). 

[Ẕihnī, ] 

Baḫşiş-i ʿīdiyye-i cānāniye maẓhar olan 

/ İşte ol kāmınca Ẕihnī ʿīd-i cāvīd eyledi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 197, Beyit 7). 

[Ẕihnī, ] 

Kār-ı bī-fāʼideden eyledi ḳaṭʿ-ı ülfet / 

Ẕihnī'ye erdi meger ḥażret-i Ḥaḳ 

mevhibesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

198, Beyit 5). [Ẕihnī'ye, (y)e ] 

Fürūzān oldı Ẕihnī şemʿa-i iḳbāl-ı 

eşʿārım / Yanar āteşlere elbetde erbāb-ı 

ḥased şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Ẕihnī giysin cilve-i ʿaşḳıñla köhne 

ḥırḳalar / Nev-be-nev sen zīb-i dūş eyle 

ḳumāş-ı gülgüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 205, Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Mülk-i dehre Ẕihnī eñ ednāsı istiġnā 

eder / Bender-i ʿaşḳıñ bulunmaz müflis ü 

bī-vāyesi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

207, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Sen gibi şāhıñ der-i iḥsānın etdim ilticā / 

Ẕihni nāmında eger ben bir ʿubeyd-i 

aḥḳaram (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 43). [Ẕihni, ] 
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Eyle duʿā Ẕihni ki ḥāżır ṭurur / Dest-ber-

i-āmin-şüden-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 41). [Ẕihni, ] 

Maḥrūm-ı luṭf etme emān Ẕihni bendeñi 

/ Nīm-i nigāh mā-ḥasal-ı kün fe-kān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). 

[Ẕihni, ] 

Ne ḳadar eylese de vaṣf himem ü ās̠ārıñ 

/ Yine tām eyleyemez Ẕihnī gibi ʿabd-ı 

kemīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 44). [Ẕihnī, ] 

İlhām ile yazıldı Ẕihnī bu tām tārīḫ / 

Bāb-ı hüdā-yı zībā dergāh-ı feyż-i ʿulyā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 4, Beyit 3). 

[Ẕihnī, ] 

Ẕihnī be-elṭāf-ı Ḫudā geldi o ṭıfla bir 

ṣadā / Ḳıldı bu tārīḫi nidā yā maẓhar-ı 

ḥubb-ı ʿAlī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 5, 

Beyit 9). [Ẕihnī, ] 

Ẕihnī semā-yı cāndan verdi cihāna 

revnaḳ / Tārīḫ-i tāmı ṭoġdı çün māh-ı dil 

Emīne (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 7, 

Beyit 11). [Ẕihnī, ] 

Dedim dürr gibi Ẕihnī bir duʿā-yı ḫayr 

ile tārīḫ / Meserretle dem-ā-dem ẕevḳ ola 

bu nev-serāy içre (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 8, Beyit 3). [Ẕihnī, ] 

Söyledim Ẕihnī be-imdād-ı Ḫudā 

tārīḫini / Oldı pek aʿlā müretteb nev-

serāy-ı dil-fezāy (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 9, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Şavḳ-ı leb-rīzi ile Ẕihnī dedim tārīḫin / 

Etdi pür-nūr heme ʿālemi bir ṭıfl-ı necīb 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 12, Beyit 5). 

[Ẕihnī, ] 

Mıṣra’-i sānīye rabṭ ile iki tārīḫ-i tām / 

Söyledim Ẕihnī be-ilhām-ı Ḫudāvend-i 

Ḳadīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 11). [Ẕihnī, ] 

Ḥisāb-ı ḳatre-i eşkime Ẕihnī söyledim 

tārīḫ / ʿAnādan uçdı bāġ-ı aḳdese rūḥ-ı 

Bahāü’d-dīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

16, Beyit 21). [Ẕihnī, ] 

İkinci maḳṭaʿıñ gevherleriyle / Dedim 

tārīḫini Ẕihnī ʿayāndan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 19, Beyit 10). [Ẕihnī, ] 

Geldi bir cevher-i tārīḫ-i müzeyyen 

Ẕihnī / Rūḥ-ı Ṣāliḥ Aġa’ya ṣaḥn-ı cinān 

oldı maḳām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

20, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Be-yā ey dil-şode Ẕihnī me-kon ihmāl 

der-zinhār / Müsellem şov be-fermāneş 

be-dih ez-cān ü dil ikrār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Murabba 1, Beyit 9). [Ẕihnī, ] 

Olmuş olacaḳ neymiş Ḥaḳ vāḥid-i yek-

tādır / İs̠bātımız ey Ẕihnī bu maṭlaʿ-ı 

ġarrādır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 

6, Beyit 14). [Ẕihnī, ] 

Her ki dāreyn içre bu Ẕihnī gibi nā-çār 

olur / Raḥmetinden özge yā kimden 

ümīdi var olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 21). [Ẕihnī, ] 

Bulunmaz bāde-i ẓāhirde Ẕihnī neş’e-i 

rāḥat / Olur encām-ı kārı derd-i ser mey-

hvāreniñ Fıṭnat (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 4, Beyit 12). [Ẕihnī, ] 

Geçse bu nāzik ʿömr niyāz üzre māh ü 

sāl / Etmez ṭulūʿ Ẕihnī o meh-pāre-i 

viṣāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 11). [Ẕihnī, ] 

Ḥiddet-i ṣahbā-yı ṭabʿım Ẕihni taʿyīr 

eylesem / ʿĀlemi ser-mest eder cürʿa 

taḳṭīr eylesem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 8, Beyit 11). [Ẕihni, ] 

 

Ẕihnī: şairin mahlası. II ey Zihnî! 

Ẕihnī ne gelse Ḥaḳ’dan ona rāżı ol 

hemān / ʿİrfān-ṭırāz-ı merd ḳażāya rıżā 
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verir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 55, 

Beyit 6). [Ẕihnī, ] 

Naẓm-ı rengīn denir ol ḥüsn-i kelāma 

Ẕihnī / ʿ Ālemi şāhid-i maʿnāsına müştāḳ 

eyler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 57, 

Beyit 9). [Ẕihnī, ] 

Başlar üstünde gezer nāz ile şeh-zāde 

gibi / Sevdigim ṭıfl benim Ẕihni beş on 

dāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 5). [Ẕihni, ] 

Ser-fürū eylemeyiz efser-i çarḫa Ẕihnī / 

Ḫāk-pāy-i şeh-i irşād ki derler o biziz 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 85, Beyit 7). 

[Ẕihnī, ] 

Dirīġ etme meded ey Nūḥ-ı vaḳt keştī-i 

ihsānıñ / Yeter Ẕihnī ġarīḳ-i mevc-i 

ṭūfān oldı besdir bes (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 94, Beyit 9). [Ẕihnī, ] 

Mūy-ı ser oldı sefīd Ẕihni saña baʿd-ez-

īn / Olmaġa dil-beste-i perçem-i ḫūbān 

ġalaṭ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 109, 

Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Ḫaṭ baṣdı emān ʿārıż-ı cānāneyi Ẕihnī / 

Ḫavf etme daḫı vaṣl ṭaleb olsa ne māniʿ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 112, Beyit 7). 

[Ẕihnī, ] 

Öyle bir hem-rāza ibrāz eyle kim derd-i 

diliñ / Senden artıḳ ehl-i ḥāle Ẕihni ol 

maḥrem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 7). [Ẕihni, ] 

Başdan aşurma Ẕihni yeter mevc-i 

ḥayreti / Artar dedikçe cūşa gelir mā-

cerā-yı dil (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

134, Beyit 5). [Ẕihni, ] 

Nedir Ẕihni bu evṣāf-ı kesāfet-ittiṣāf-ı 

çarḫ / Saña yetmez mi teslīm-i rıżā-yı 

ẕāt-ı bī-ems̠āl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 141, Beyit 5). [Ẕihni, ] 

Ẕihnī o şāh-ı mülk-i nāz etmez der-i 

iḥsānı bāz / Olmuş aña arż-ı niyāz ġāyet 

muḥāl-ender-muḥāl (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 144, Beyit 9). [Ẕihnī, ] 

Ne çāre fāş olup sırr-ı maḥabbet eşk-i 

ālimden / Elimden gelse Ẕihnī Ḥaḳ bilür 

ifşā-yı rāz etmem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 155, Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

Ber-ḥayāt olmadadır şimdi seniñle Ẕihnī 

/ Rūḥum envār-ı dilim tāb-ı tenim iki 

gözüm (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 157, 

Beyit 7). [Ẕihnī, ] 

O āteş-pāreniñ germī-i şevḳi eyleyip 

te’s̠ir / Dutuşdı cism ü cānım Ẕihni her 

yan dīdeler rūşen (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 165, Beyit 5). [Ẕihni, ] 

Yā niçe Ẕihnī saña etsin o meh ʿarż-ı 

cemāl / Dutdı mir’āt-ı dilin jeng-i siyāh-

ı ārzū (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 167, 

Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Bād-ı āhım ḳurudur ḳaṭre-i eşkim Ẕihnī 

/ Vaḳt-i nev-rūzda hep yaġdıgı yetmez 

esene (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 176, 

Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Dāġ-ı pür-ḫūn yeter bāġ-ı cihānda Ẕihnī 

/ ʿĀşıḳa seyr edecek lāle vü sünbül 

yerine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 178, 

Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Şehīd-i ʿaşk-ı yār-i çeşm-i ḫūn-ḫ˅ār 

olduġum Ẕihnī / Şeh-i mülk-i maḥabbet 

eylemiş temhīr şemşīre (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 180, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ 

añladım / Senden ziyāde vaṣl anıñ 

maṭlabı gibi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

193, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Ben elimle ġam-ı hicrānına düşdüm 

yāriñ / Bu muṣībet baña Ẕihnī pek iṣābet 

oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 194, 

Beyit 5). [Ẕihnī, ] 
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Ḥüsn-i tedbīrimde taḳṣīr eylemezdim bir 

nefes / Bilmezim Ẕihnī ḳażā-yı mübrem-

i der-pīşimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

206, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

Çıḳup üçler dediler Ẕihnī mücevḥer 

tārīḫ / Ḳaṣr-ı ʿadn oldı maḳarr Ḫācı 

Ömer Aġa’ya (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

21, Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

O şāhıñ vaṣfına ḥaṣr olsa Ẕihnī cümle 

evḳātıñ / Ne mümkündür tamām etmek 

yine evṣāfın ol ẕātıñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Müseddes 1, Beyit 19). [Ẕihnī, ] 

 

Ẕihnī: Şairin mahlası. (Zihnî sözcüğü, 

hem âşığın mahlası hem de "bilme, 

unutmama, kuvvetli hafıza" anlamlarına 

gelecek şekilde tevriyeli kullanılarak bu 

ikinci anlamıyla "sersem" sözcüğüyle de 

tezat oluşturmuştur.). 

Ḫüsrān-peẕīr-i kārgeh-i māl ü cāh olur / 

Ẕihnī mis̠āli kimse meded sersem 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 5). [Ẕihnī, ] 

 

Ẕihnī: Zihnî, Mehmed Nedret 

(d.1251/1835-ö.1309/1891). Divan 

şairi; akıl, düşünce dünyası.(Zihni 

sözcüğü akılsız, beyinsiz anlamına gelen 

bī-maġz sözcüğüyle tezat 

oluşturmuştur.). 

Yeter terġīb ḳılma Ẕihnī’yi ey nāṣıḥ-ı bī-

maġz / Ümīd-i raġbet olmaz terk-i neng 

ü nāmdan ṣoñra (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 181, Beyit 5). [Ẕihnī’yi, -(y)i ] 

Ẕihnī bendeñi: Zihnî kulunu. 

Maḥrūm-ı luṭf etme emān Ẕihni bendeñi 

/ Nīm-i nigāh mā-ḥasal-ı kün fe-kān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 37). 

[Ẕihni bendeñi, ] 

 

Ẕihnī gibi: Zihnî'yi mahveden ayrılık 

acısı gibi. 

Helāk etdi beni Ẕihnī gibi bīmāri-i firḳat 

/ Meded cān ü tenimde ḳalmadı tāb ü 

mecālim gel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

135, Beyit 5). [Ẕihnī gibi, ] 

 

Ẕihnī gibi bir ādem: Zihnî gibi bir kişi. 

ʿAdn-ı cemāle her dem mecbūr ḫalḳ-ı 

ʿālem / Ẕihnī gibi bir ādem dil-dādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 7). [Ẕihnī gibi bir ādem, ] 

 

Ẕihnī mis̠āli: Zihnî gibi ("Zihnî'nin 

inleyip feryat etmeyi sürdürmesi gibi" 

bağlamında). 

Terk-i nāliş mi eder Ẕihnī mis̠āli bir ān / 

Eyledi Fāẓıl’ı bülbül gibi zār ü giryān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 3, Beyit 

12). [Ẕihnī mis̠āli, ] 

 

Ẕihnī-i ʿabd-i kemīn: Allah'ın zavallı 

kulu Zihnî. 

Luṭf ü ḳahrıñ Ẕihnī-i ʿabd-i kemīniñ bir 

görür / Sen ferāmūş etme ey şāhen-şeh-i 

ālī-cenāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 13, 

Beyit 5). [Ẕihnī-i ʿabd-i kemīn, ] 

 

Ẕihni-i ʿabd-ı ẕelīl: hor görülen, 

aşağılanan kulun Zihnî. 

Rūz-ı maḥşerde Şefīʿü’l-müznibīnā el-

āmān / Eyleme bu Ẕihni-i ʿabd-ı ẕelīliñ 

şermsār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 55). [Ẕihni-i ʿabd-ı ẕelīliñ, ] 

 

Ẕihni-i ʿāciz: aciz Zihnî (Hz. 

Muhammed'i övmede yetersiz kaldığını 

düşünerek "aciz" sıfatını kullanmıştır.). 
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Degildir kār-ı Ḥassān nerde ḳaldı Ẕihni-

i ʿāciz / Kemāl ile ede evṣāf-ı ḥüsnüñ 

ḥaḳḳını īfā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

1, Beyit 59). [Ẕihni-i ʿāciz, ] 

 

Ẕihni-i bī-çāre: çaresiz, zavallı Zihnî. 

Gerçi kim çoḳ bendeler ṭutmuş mübārek 

dāmeniñ / Ẕihni-i bī-çāre de ʿabd-ı 

kemīneñdir seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 3, Beyit 14). [Ẕihni-i bī-çāre, 

] 

 

Ẕihnī-i bī-hem-dem: kimsesiz Zihnî. 

Dāmen-i iḥsānıñı ṭutmuşdur ey şāh-ı 

kerem / Dest-gīr ol rūz-ı maḥşer Ẕihnī-i 

bī-hem-deme (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 12). [Ẕihnī-i bī-hem-

dem, ] 

 

Ẕihni-i dil-teşne: gönlü susamış Zihnî. 

Sendedir ser-çeşme-i āb-ı füyūżāt-ı 

Ḫudā / Ẕihni-i dil-teşneye luṭfuñla ḳıl 

işrāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

107, Beyit 5). [Ẕihni-i dil-teşne, ] 

 

Ẕihnī-i dīvāne: deli, çılgın, âşık Zihnî. 

Bend olup zülf-i girih-gīriñ ucundan ḫalḳ 

hep / Ẕihnī-i dīvāne tek āşüfte-ḥāl olmuş 

saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 1, Beyit 

7). [Ẕihnī-i dīvāne, ] 

Ḳılsa nefrīn aña ednā ile aʿlā-yı cihān / 

ʿAşḳdan Ẕihni-i dīvāneye nefret gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 5). 

[Ẕihni-i dīvāne, ] 

 

Ẕihni-i dīvāne-ḫū: dîvâne yaratılışlı 

Zihnî. 

Ḫavfım oldur yüz ṭuta bir gün beyābān 

semtine / Ẕihni-i dīvāne-ḫū baḳdıḳça 

āhū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

189, Beyit 5). [Ẕihni-i dīvāne-ḫū, ] 

 

Ẕihnī-i giryemendī: ağlayan Zihnî gibi. 

Ẕihnī-i giryemendī ol zār-ı müstemendī 

/ Yā şāh-ı Naḳş-bendī ḳıl maẓhar-ı 

şefāʿat (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 22, 

Beyit 7). [Ẕihnī-i giryemendī, ] 

 

Ẕihni-i ḥasret-keş: hasret çeken Zihnî. 

II âşık. 

Ḫor baḳma Ẕihni-i ḥasret-keşi maḥzūn 

görüp / Luṭf-ı cānān ile bir kez kām-yāb 

olsun da gör (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

66, Beyit 7). [Ẕihni-i ḥasret-keş, ] 

 

Ẕihni-i meftūn: âşık, müptela Zihnî. 

Ġamıñla çeşmi pür-ḫūn ḳalbi maḥzūn 

Ẕihni-i meftūn / Anı ey cevri efzūn 

etmediñ memnūn n’eylersiñ (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 127, Beyit 9). 

[Ẕihni-i meftūn, ] 

 

Ẕihni-i mücrim: suçlu, günahkâr Zihnî. 

Ẕihni-i mücrime ḳıl luṭfuñ ile ḥüsn-i 

naẓar / Sen de red eyleme bā-ḥaḳḳ-ı 

cenāb-ı Ḥaydar (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 5, Beyit 14). [Ẕihni-i mücrim, 

] 

 

Ẕihni-i nā-çār: çaresiz, zavallı Zihnî. 

Der-i iḥsāndan dūr etme bu Ẕihnī-i nā-

çārı / Gürūh-ı bendegāna eyle mülḥaḳ yā 

Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

172, Beyit 7). [Ẕihnī-i nā-çār, ] 



1265 

Ẕihni-i nā-çārı biñ ālāma ḳıldıñ mübtelā 

/ Senden etsem çoḳ mudur dergāh-ı 

Ḥaḳḳ’a iştikā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 12). [Ẕihni-i nā-çār, 

] 

 

Ẕihni-i naẓm-ı ṣuḫan-perdāz: düzgün 

ve güzel şiir söyleyen Zihnî. 

Ẕihni-i naẓm-ı ṣuḫan-perdāzı pür-gū 

eylediñ / Mū-be-mū ser-rişte-i ḥüsn ü 

beyāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 5). [Ẕihni-i naẓm-ı 

ṣuḫan-perdāz, ] 

 

Ẕihni-i pür-zār: sürekli ağlayıp, inleyen 

Zihnî. 

Ḫoş-dil olmaz Ẕihni-i pür-zār senden 

hīç kim / Meclis-i aġyāra olduḳça 

tekāpūyuñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 129, Beyit 5). [Ẕihni-i pür-zār, ] 

 

Ẕihni-i rū-māl-ı der-i Ḥażret-i Ser-

mest: Şeyh Abdullah Sermest'in eşiğine 

yüz süren Zihnî. 

Ey Ẕihni-i rū-māl-ı der-i Ḥażret-i Ser-

mest / Ṣahbā-yı ḥaḳīḳat anı ḳılmış idi 

mest (Kilisli Zihnî Dîvânı, Müseddes 2, 

Beyit 13). [Ẕihni-i rū-māl-ı der-i Ḥażret-

i Ser-mest, ] 

 

Ẕihnī-i rū-siyāh ü mücrim: günahkâr, 

yüzü kara Zihnî. 

Bu Ẕihnī-i rū-siyāh ü mücrime senden 

olur senden / Mürüvvet merḥamet şefḳat 

şefāʿat yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 7). [Ẕihnī-i rū-

siyāh ü mücrim, ] 

 

Ẕihni-i şeydā: dîvâne, tutkun Zihnî. II 

âşık. 

Bir ḫayāl-i ḫāma düşmüş Ẕihni-i şeydā 

yine / Aña bāʿis̠ ḫaṭṭ mıdır kākül müdür 

bilmem nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 80, Beyit 5). [Ẕihni-i şeydā, ] 

 

Ẕihni-i süḫan-gū: güzel ve etkili söz 

söyleyen Zihnî. 

Ḳıldı Ẕihni-i süḫan-gū vaṣf-ı ḫāl ü zülf-

i ḫoş-bū / Oldı mis̠l-i nāf-ı āhū şiʿr-i 

müşg ü ʿanber-āmīz (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 92, Beyit 5). [Ẕihni-i 

süḫan-gū, ] 

 

Ẕihni-i şūrīde-ḥāl: perişan hâlli, 

mecnûn Zihnî. 

Zāġ ü bülbül farḳ olunmaz bāġ-ı dünyā 

içre kim / Ẕihni-i şūrīde-ḥāl sen ḫ˅āh 

aġla ḫ˅āh gül (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

139, Beyit 7). [Ẕihni-i şūrīde-ḥāl, ] 

 

Ẕihni-i üftāde: tutkun, âşık Zihnî. 

Ey Hümā-yı ḥüsn luṭf et Ẕihni-i 

üftādeñe / İlticā ḳılmış kemīngāh-ı per ü 

bāliñ seniñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

125, Beyit 7). [Ẕihni-i üftāde, ] 

 

Ẕihnī-i zār: ağlayan, inleyen Zihnî. 

Degildir iḫtiyārī nālesi bu Ẕihnī-i zārıñ 

/ Ṣaḳın incinme ey nev-ġonce-i dil-teng-

i istiġnā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 10, 

Beyit 5). [Ẕihnī-i zār, ] 

Şevḳiñle ver ārāmını bu Ẕihnī-i zārıñ / 

Terdīd ile bī-ṣabr ü sükūn eyleme Yā 

Rab (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 11, Beyit 

7). [Ẕihnī-i zār, ] 

Ẕihnī-i zār vermez sebz-i ḳabā-yı çarḫa 

/ Bu mülket-i fenāda bir köhne şālı vardır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 47, Beyit 7). 

[Ẕihnī-i zār, ] 
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Nedir aġyāra bu gizli baḳışlar ikide birde 

/ Yeter ey şūḫ-meşreb Ẕihni-i zārı 

uṣandırdıñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

126, Beyit 5). [Ẕihni-i zārı, ] 

 

Ẕihni-i zār ü bī-kes: kimsesiz ve zavallı 

Zihnî. 

Sen de redd eyleriseñ yā Hu iki ʿālemde 

/ Kime dād eyleye bu Ẕihni-i zār ü bī-

kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 96, Beyit 

5). [Ẕihni-i zār ü bī-kes, ] 

 

Ẕihnīveş: Zihnî gibi. 

Pür olur eşʿārla ʿālem o şeh vardır dese / 

Ẕihnīveş bir şāʿir-i nāzik süḫan-sāzım 

benim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 158, 

Beyit 5). [Ẕihnīveş, ] 

 

Ẕihniyā: Ey Zihnî. II Zihnî, Mehmed 

Nedret (d.1251/1835-ö.1309/1891). 

Divan şairi. 

Būs eder ʿuşşāḳ-ı cümle āsitān-ı 

devletim / Ẕihnīyā bu rütbe-i vālā ki 

hem-demdir baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 2, Beyit 9). [Ẕihnīyā, ] 

Ẕihnīyā dil-teşnedir bir cürʿāya encām-ı 

kār / Her ki söyler kāse-i ser-şāre olmam 

āşinā (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 7, Beyit 

5). [Ẕihnīyā, ] 

Ẕihnīyā bir sāde-fes āfet hevāsıyla 

müdām / Serde sevdā-yı maḥabbet ṭurfe 

püsküldür baña (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 8, Beyit 5). [Ẕihnīyā, ] 

Nā-sezā güftār-ı nā-dānı işitmem 

Ẕihnīyā / Kim sükūt imiş sü’āl-i aḥmaḳa 

redd-i cevāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

12, Beyit 5). [Ẕihnīyā, ] 

Oḳuyup vaṣfında ol çeşm-i ġazālıñ bir 

ġazel / Ẕihnīyā erbāb-ı bezmi başka ḥāl 

etdiñ bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

15, Beyit 5). [Ẕihnīyā, ] 

Mest olup yatdım o meh-pāre ile ṣubḥa 

ḳadar / Ẕihniyā debdebe-i ẕevḳ tamām 

oldı bu şeb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

16, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕāhide işrāb-ı feyż etmek ne ḥāṣıl 

Ẕihniyā / Mest-i dünyā neş’e-i cāvīde 

etmez iltifāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

21, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Eder elbetde gürūh-ı şuʿarāyı mebhūt / 

Ẕihniyā şiʿr-i laṭīfindeki mażmūn ü 

nikāt (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 24, 

Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā cevlāngeh-i meydān-ı nāz ü 

şīvede / Pāy-māl etdi beni ol şeh-süvārım 

ṣorma hīç (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 29, 

Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā ben şeh-süvār-ı sāḥa-i ʿaşḳım 

bugün / ʿAks-i mīḫ-i naʿl-i esb-i yārdur 

başımda tāc (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

30, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā bende olan bāb-ı şeh-i Ser-

mest’e / Gezdirir bezm-i dilinde ḳadeḥ-i 

rāḥ-ı feraḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

33, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā neẓzāre-pāş ol dīde-i ḥaḳ-bīn ile 

/ Ẓulmet ü nūr-ı maḥabbetden es̠erdir ḫāl 

u ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Şehr-i viṣāle yetişür Ẕihniyā / Ḳāfile-i 

şāh-reh-i Naḳş-bend (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 39, Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā bir şūḫ-meşreb yāre dil verdim 

yine / Nāzı luṭfundan eleẕ cevr-i 

ʿinābından leẕīẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 42, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā ḫāk-i der-i pīre yüzüñ sür kim 

odur / Melce-i her dü serā cümle-i insāna 
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melāẕ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 43, 

Beyit 6). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā ḳaṭʿ-ı ümīd etmem der-i 

dildārdan / Çeşm-i muḥtāc-ı gedā her 

dem kerem bābındadır (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 44, Beyit 9). [Ẕihniyā, ] 

Ehl-i ‘irfāna deme yoḳtur nişāne 

Ẕihniyā / ʿĀrifāna diḳḳat et her 

şeylerinden bellidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 48, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

N’eylesin kālā-yı zer-dūz-ı fenāyı 

Ẕihniyā / ʿĀrife besdir ki bir köhne ʿabā 

dūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

49, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā söyleme hīç ḳadrimi bilmez 

kimse / Herkesiñ ḳadrini īfā ederek bil 

bileler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 50, 

Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ederdim Ẕihniyā bir gūne elbet ḥālimi 

taḳrīr / Beni lāl eyleyen ammā ki ol 

çeşm-i süḫanverdir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 53, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ḫalk-ı ʿālem bilmeyip ol çeşm-i āfet 

n’olduġun / Ẕihniyā feryādımı bī-hūde 

taʿyīb etdiler (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

56, Beyit 6). [Ẕihniyā, ] 

Ḫırḳa-ber-dūş bāde-nūş ol eyle terk-i 

mā-sivā / Ẕihniyā baḳ leẕẕet-i rind ü 

ḳalenderlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Cüst-cū-yı güher-i maʿrifeti ḥaḳ ederek / 

Ẕihniyā baḥr-ı fenā ḳaʿrına cān atmalıdır 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 68, Beyit 5). 

[Ẕihniyā, ] 

Bir dem evvel terk-i cevr etsin o meh-rū 

Ẕihniyā / Yoḳsa çarḫ-ı ḥüsn hep bir āh 

ile ber-bād olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 70, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Her ne dem āyine-i ruḫsāra olsam naẓra-

pāş / Ṭabʿ-i pākim Ẕihniyā ṭūṭī gibi 

gūyān olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

72, Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

Maḳbūl-ı ṭabʿ-ı nāziki olmaz mı Ẕihniyā 

/ Etsem bu ṭurfe nev-ġazeli yāre ber-

güẕār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 73, 

Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā bu ġazel-i ḥüsn-beyānım görse / 

Rūḫ-ı Ḥassān daḫı şiʿrime taḥsīn ḳılur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 76, Beyit 5). 

[Ẕihniyā, ] 

Ḫırḳa-pūşān-ı maḥabbet Ẕihniyā bā-

ṣıdḳ-ı dil / Cümle maḳbūl-ı der-i Ḥażret 

degildir yā nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 79, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ḫāli olmaz cān meşāmmı Ẕihniyā 

taʿṭīrden / ʿ Ānberīn mūlar ki ol püskürme 

ḫāl üstündedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 83, Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

Eyler vücūd-ı ʿālemi pür-lerze Ẕihniyā / 

Ol nev-cüvān-ı cilve-ger ü ʿişve-dānımız 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 86, Beyit 5). 

[Ẕihniyā, ] 

Ṣafḥa-i eşʿāra nev-mażmūn ile verdik 

niẓām / Ẕihniyā biz zīb ü fer-baḫşā-yı 

naẓm-ı ḫoş-teriz (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 88, Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā baş egmeyiz bu dehr-i dūna 

baʿd-ez-īn / Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde 

ḳuruldı taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 91, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar mücrim isen ġayra 

ḳıyās / Bende-i pīr-i keremkār ki derler o 

biziz (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 93, 

Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā inkār olunmaz herkese şimden 

gerü / Dil-fezādır dil-güşādır dil-rübādır 

sāde fes (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 97, 

Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 
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Melāḥat mektebin teşrīf edince ol 

fitensāzım / Eñ evvel Ẕihniyā meh-pāre-

i nāz ü ʿitāb açmış (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 104, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Var ümīdim ki bu zindān-ı belādan 

Ẕihniyā / Bir gün eyler bendesin sulṭān-

ı ẕī-şānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā çünki muḫālif gerdişin bildiñ 

ise / Etme ḥāliñ ṭoġrısı ol çarḫ-ı çep-

endāza ʿarż (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

108, Beyit 9). [Ẕihniyā, ] 

Baʿis̠ oldı Ẕihniyā taḫrīr-i nev-eşʿāre ḫaṭ 

/ Mū-be-mū açdı hele ṭabʿ-ı leṭāfet-

nebʿimi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 110, 

Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Maḥabbetle ġam-ı hicrān-ı yāri çekmedir 

erlik / Eder vuṣlatda herkes Ẕihniyā 

mihr ü vefādan ḥaẓ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 111, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Olma bāzār-ı maḥabbetde metāʿ-ı ġam-

fürūş / Ẕihniyā şāh-ı serīr-i vaṣl 

ḳılmışdır yasaġ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 113, Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

Ḳadr-i dānā ile nā-dānına farḳ 

eyleyemez / Ẕihniyā öyle olan ādemiñ 

iẕʿānına yuf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

114, Beyit 9). [Ẕihniyā, ] 

Ḫvān-ı luṭf ile cihān ḫalḳını dil-sīr eyler 

/ Ẕihniyā naḳd-ı dil ü cānın eden maṣraf-

ı ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 118, 

Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā şāh-ı cihāna ser-fürū eyler mi 

hīç / Başına mülk-i maḥabbetde giyen 

iklīl-i ʿaşḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

119, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā me’yūs olup terk etme āh ü 

nāleyi / Vaḳt olur te’s̠īr eder elbet hebā 

olmaz emek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

122, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā her ne ḳadar arż-ı kemāl etdim 

ise / Birisi olmadı şāyeste-i taḥsīn-i felek 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, Beyit 5). 

[Ẕihniyā, ] 

Sāz-ı derūna öyle düzen ver ki Ẕihniyā / 

Degsin ṣımāḫ-ı çarḫa ṣadāsı terāneniñ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 130, Beyit 5). 

[Ẕihniyā, ] 

Sebḳat-ı faḫr etmek isterseñ cihāna 

Ẕihniyā / Bendegān-ı dergeh-i vālā-yı 

pīre lāḥıḳ ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

133, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā ālām-ı ʿaşḳ ile olanlar ẕevḳ-yāb 

/ Saḥn-ı mülde ārzū-yı gülsitan etmez 

ḳabūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 136, 

Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

İlticā-yı mīr ü paşa nā-revādır Ẕihniyā / 

Var iken bāb-ı kerem-baḫşā-yı şāh-ı lem-

yezel (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 140, 

Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

Dāstān-ı Ḳays ü Ferhād’ıñ olup kārı 

tamām / Ẕihniyā bezm-i felekde şimdi 

ben efsāneyim (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 147, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihnīyā ʿākif ü dānā ile hem-tabʿ olalı / 

Gevher-i naẓmı ile zībver oldı ġazelim 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, Beyit 5). 

[Ẕihnīyā, ] 

Ẕihnīyā ḫırḳa-i peşmīneyi ber-dūş ḳılup 

/ Terk-i ārāyiş-i nev-bāf-ı perend 

eyleyelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

153, Beyit 7). [Ẕihnīyā, ] 

Ẕihnīyā ol ġamze-i cāẕūya dil olmuş esīr 

/ Açma mebḥas̠ fenn-i siḥr ü fitne-i 

Hārūt’dan (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

159, Beyit 5). [Ẕihnīyā, ] 

Ẕihniyā mihr-i rıżā-yı ḥażret-i pīri gözet 

/ Etdigiñ ülfet yeter hercā’i meh-rūlarla 

sen (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 160, 

Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 
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Müşg-būy-ı kākül-i cānānı vaṣf et 

Ẕihnīyā / Ġıbṭa-baḫş ol mülk-i Çīn’iñ 

nāfe-i āhūsına (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 174, Beyit 5). [Ẕihnīyā, ] 

Girmedi çeşmime uyḳu o mehi 

gözlemeden / Ẕihniyā ḥāṣılı dünyādan 

uṣandım bu gece (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 179, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihnīyā bu sārbān-ı çarḫ bir dem gūşıma 

/ Vermedi kūs-i ümīdimden ṣedā-yı 

demdeme (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

183, Beyit 5). [Ẕihnīyā, ] 

Ẕihnīyā ben ki ʿabā-pūş-ı maḥabbet 

olmuşum / Ārzū olsun mu dilde kāle-i 

Bengāle’ye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

187, Beyit 5). [Ẕihnīyā, ] 

Nev-bahārīde olup ruḫsār-ı ālımdan cüdā 

/ Ẕihniyā maḥrūm-ı ẕevḳ-i gülsitān 

oldum yine (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

190, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Aman kim etmesin üftādegānı Ẕihniyā 

pā-māl / Gelir o nev-süvār-ı esb-i istiġnā 

dumān ḳopdı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

191, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Bulundı var mı çāre Ẕihniyā serde 

ḳalenderlik / Ki yoḳsa her olur olmaz 

kese tebaʿiyyet olmazdı (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 200, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā sūzişle bir kez iñlese mānend-i 

ney / Yandırur hep ʿālemi bir demde āh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

Bir zamān maʿmūr idim kūy-ı vaṭanda 

Ẕihniyā / Şimdi bir vīrāne ḳıldı ṣadme-i 

ġurbet beni (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

204, Beyit 5). [Ẕihniyā, ] 

Rızā ver her ḳażāya rāzı ol emr-i İlāhī’ye 

/ Ne çāre Ẕihniyā ṣabr eyle taḳdīr-i 

Ḫudā’dır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 

7, Beyit 20). [Ẕihniyā, ] 

Bes bu evṣāf-ı dil ü cān-sūz-ı mātem 

Ẕihniyā / Āteşe yaḳdıñ bütün evlād-ı 

ibn-i Ādem’i (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 8, Beyit 15). [Ẕihniyā, ] 

Himmet-i pīr ile yazdım Ẕihniyā tārīḫini 

/ Nev binā aʿlā der-i vālā-yı şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 3, Beyit 

3). [Ẕihniyā, ] 

Geldi menḳūṭ ile bir tārīḫ-i zībā Ẕihniyā 

/ Ṭoġdı iḥsānen Muḥammed Nūri Beg 

mānend-i nūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

6, Beyit 7). [Ẕihniyā, ] 

Ḥarf-i nuḳaṭla Ẕihniyā düşdi bir aʿlā 

tāriḫi / Mihr-i feżā-yı dehrdir maḳdem-i 

Muṣṭafā ẓarīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

10, Beyit 4). [Ẕihniyā, ] 

Taḥassür üzre yazdım Ẕihnīyā menḳūṭla 

tārīḫ / Niʿamzār-ı cināna göçdi Hācī 

Muṣṭafā Aġa (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 

15, Beyit 5). [Ẕihnīyā, ] 

Ẕihniyā cevher gibi naḳş eyledim 

tārīḫini / Rūḥ-ı ʿOs̠mān Beg şehīden 

vuṣlata oldı sezā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 18, Beyit 11). [Ẕihniyā, ] 

Nefret et her dem Yezīd-i ebtere / 

Ẕihniyā medḥ oḳu āl-i Ḥaydar’a (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Müseddes 4, Beyit 25). 

[Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā himmetini eyle ṭalep ṣubḥla şām 

/ Dünyevī uḫrevī āmāliñ olur cümle 

tamām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, 

Beyit 22). [Ẕihniyā, ] 

Olalı münselik-i de’b-i sülūk-ı ʿuşşāḳ / 

Ẕihniyā çıḳdı göñülden heves-i vaṣl u 

firāḳ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 6, 

Beyit 11). [Ẕihniyā, ] 

Ẕihniyā şāʿir olan ṣanma cefāyı ṭoḳunur 

/ Pek nezāket ederek ṭurfe edāyı ṭoḳunur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

11). [Ẕihniyā, ] 
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ẕikr ü fikrim ile: düşünüp söyleyerek. 

Dem-ā-dem ẕikr ü fikrim ile yā Ḥaḳ yā 

Resūl’allāh / Edip ḳaṭıʿ-ı maḥabbet ser-

te-ser dünyā vü ʿuḳbādan (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 172, Beyit 3). [ẕikr ü 

fikrim ile, ] 

 

ẕikr-i ḫafāya: gizli bir şekilde Allah'ı 

anma. 

Ey Ẕihni teşebbüs̠ ede gör ẕikr-i ḫafāya 

/ Silk-i şeref-i Ḥażret-i Ṣıddīḳ ü ʿAlī’dir 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 61, Beyit 5). 

[ẕikr-i ḫafāya, ] 

 

ẕikr-i ravża-i pāk: mübarek kabri (Hz. 

Muhammed'in kabri) anma. 

Dimāġ-ālūd-ı zehr-i hicre ẕikr-i ravża-i 

pāki / Bu ḥasretgehde āb-ı zencebīl-i 

ʿAdn’dan aḥlā (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 1, Beyit 42). [ẕikr-i ravża-i pāk, ] 

 

ẓılāl-endāz-ı farḳ-ı ferḳadān-ı ʿālem-i 

taḥsīn: güzel kılınan âleme Küçükayı 

(Dübb-i asgar) burcundaki parlak iki 

yıldızın ( "Dübb" ve "Merak"ın müşterek 

adı) tepesinden gölgesini salan. 

Cenāb-ı şāh Ser-mest mürşid-i āgāh-ı 

feyż-āyīn / Ẓılāl-endāz-ı farḳ-ı 

Ferḳadān-ı ʿālem-i taḥsīn (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kıt'a 16, Beyit 1). [ẓılāl-endāz-ı 

farḳ-ı ferḳadān-ı ʿālem-i taḥsīn, ] 

 

ẕillet: hor görülme, hâkirlik, alçalma. 

Cāhile mesned-i iḳbāl ile ʿizzet gelmez / 

ʿĀrife baḫt-ı nigūnsār ile ẕillet gelmez 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 89, Beyit 1). 

[ẕillet, ] 

 

ẕillet-i erbāb-ı vifāḳ: aynı fikre sahip 

kimselerin hakir görülmesi. 

Muttaṣıl ṭarz-ı nifāḳ üzre sipihr-i ḫod-

kām / Etmede ẕillet-i erbāb-ı vifāḳa 

iḳdām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 1). [ẕillet-i erbāb-ı vifāḳ, ] 

 

żımniyyet-i kübrā ile: büyüklüğünü 

kapalı olarak anlatarak. 

Aḥadle sırr-ı mīm-i Aḥmed’e āşinādır ol 

/ Anı żımniyyet-i kübrā ile Ḥaḳḳ 

eylemiş maḳbūl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 1, Beyit 10). [żımniyyet-i 

kübrā ile, ] 

 

zincīr-i cünūn: delilik zinciri. 

Ḳayd ü bend eyledi zincīr-i cünūna 

muḥkem / Nice biñ şīr-dili çekti o zülf-i 

ḳullāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 2). [zincīr-i cünūn, ] 

 

zincīr-i reşādet: doğruluk zinciri. 

Çekdi zincīr-i reşādetle beni dergāhına 

/ Eyledi bu bende-i nā-çīze çoḳ luṭf u 

himem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 3, 

Beyit 33). [zincīr-i reşādet, ] 

 

zindān: zindan, hapishane. II çok 

karanlık, sıkıntılı yer. 

Kām-yāb-ı ʿīde ḫaymegāh-ı ʿişretdir velī 

/ Ḳubbe-i gerdūn ser-i Ẕihnī’ye 

zindāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 7). [zindāndır, -dır ] 

 

zindān-ı belā: bela zindanı; dert, ıstırap 

yeri. 
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Var ümīdim ki bu zindān-ı belādan 

Ẕihniyā / Bir gün eyler bendesin sulṭān-ı 

ẕī-şānım ḫalāṣ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 105, Beyit 5). [zindān-ı belā, ] 

 

ẕinde: canlı, diri. 

Ḳuvvet-i ḳudsiyye-i ẕātı ile / Ẕindedir 

hep cān ü ten-i rūzgār (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 4, Beyit 24). [ẕindedir, -

dir ] 

 

zinde ed(t)-: canlandırmak, diriltmek. 

Cān verir ʿāşıḳına laʿl-i zülāl-i cānān / 

Mürdeyi zinde eder āb-ı viṣāl-i cānān 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 162, Beyit 1). 

[zinde ed(t)-, ] 

 

zinde eyle-: canlandırmak, diriltmek. 

(Sevgilinin dudaklarının âşığa can 

vermesi bağlamında kullanılmıştır.) 

Nūş-ı laʿliñ zinde eyler ʿāşıḳ-ı dil-

mürdeyi / Aña ne Loḳman ne feyż-i ʿīsī-

i Meryem gerek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 121, Beyit 3). [zinde eyle-, ] 

 

zinde vü cāvīd ol-: ebedi ve canlı olmak. 

(Sevgilinin dudaklarının şarap ve âb-ı 

hayât olarak görülmesi söz konusudur.) 

Nūş eden hem zinde vü cāvīd olur hem 

mest olur / Laʿliñ āb-ı Ḥıżr mı yā mül 

müdür bilmem nedir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 80, Beyit 3). [zinde vü 

cāvīd ol-,  ] 

 

zindegi-i cān: bedenin diriliği; hayat. 

İmtidād üzre giderse ġam-ı hicrān böyle 

/ El yurum āhiri ben zindegi-i cānımdan 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 164, Beyit 5). 

[zindegi-i cān, ] 

 

zindegī-i cān: ruha zindelik/canlılık 

veren (kişi veya şey). 

Cihānda zindegī-i cānım ancaḳ vaṣl-ı 

cānāndır / Dem-i firḳatde öz rūḥ-ı 

revānum bār-ı s̠ıḳletdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 78, Beyit 4). [zindegī-i 

cān, ] 

 

zīnet: süs, güzellik. 

Cebīniñ verdi mihre nūr-ı ṭalʿat yā 

Resūl’allāh / Ruḫuñ baḫş etdi bāġ-ı 

ʿAdn’e zīnet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 1). [zīnet, ] 

 

zīnet bul-: süslenmek, güzelleşmek. 

Şevḳ-i ruḫ-ı pür-ṭalʿati ṣaldı cihāna 

şöhreti / Buldı anıñla zīneti evreng-i 

iḳlīm-i cemāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 144, Beyit 8). [zīnet bul, ] 

 

zinhār: "aman ha!" anlamında bir söz. 

Raḳīb-i būm-sīret bezm-i rinde girmesin 

zinhār / Serāy-ı ẕevḳ-i nev-ābādı vīrān 

eylemek ister (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 52, Beyit 3). [zinhār, ] 

Rāh-ı tevekkül üzre yürü Ẕihni bī-ġam ol 

/ Zīnhār gitme ḳorḳuludur sūy-ı iḥtimāl 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 143, Beyit 7). 

[zīnhār, ] 

ʿĀşıḳlarıñda miḥnet-i hicriñ kem 

olmasın / Zīnhār ḥarīm-i vaṣla ʿadū 

maḥrem olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 161, Beyit 1). [zīnhār, ] 

 

zīr-i fes: fesin altı. 

Ḫurūc eyler dem-ā-dem zīr-i fesden 

ḥalḳa-ber-ḥalḳa / Meger gencīne-i ḥüsn 
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üzre zülfüñ ḫufte ejderdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [zīr-i fes, ] 

 

zīr-i ḥamiyyet eyle-: onur ve haysiyetini 

aşağıya çekmek. 

Nice ṣāḥib-naẓarı zīr-i ḥamiyyet eyler / 

Mādem ol māh Hümā keffiyyelidir 

sāyelidir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 81, 

Beyit 4). [zīr-i ḥamiyyet eyle-, ] 

 

zīr-i şemşīre al-: kılıcının altına almak. 

II bakışlarıyla etkisi altına almak. 

Edip ḫaṭ leşkeri ṣāḥib-ḳırān-ı ġamzeñe 

imdād / Göñül iḳlīmini aldıñ ser-ā-ser 

zīr-i şemşīre (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

180, Beyit 2). [zīr-i şemşīre al-, ] 

 

zīr-i taṣarruf eyle-: tasarrufu altına 

almak. 

Nāmını eylediler tesmiye ʿ Abdü’l-ḳādir / 

Eyledi zīr-i taṣarruf felegi ḳudret-i şeyḫ 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 2, Beyit 

10). [zīr-i taṣarruf eyle-, ] 

 

zirve-i ḳāf-ı maḥabbet: aşkın 

Kafdağı’nın tepesi. 

İltifātıñla şehā mesʿūd olaldan baḫtımız / 

Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde ḳuruldu 

taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 91, 

Beyit 1). [zirve-i ḳāf-ı maḥabbetde, ] 

Ẕihniyā baş egmeyiz bu dehr-i dūna 

baʿd-ez-īn / Zirve-i Ḳāf-ı maḥabbetde 

ḳuruldı taḫtımız (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 91, Beyit 5). [zirve-i ḳāf-ı 

maḥabbetde, ] 

 

zīver-i bī-ḥad: pek çok süs. II sayısız 

ince anlamlar (kazanması). 

Ḥüsnde kesb eyleyip zīver-i bī-ḥad laṭīf 

/ Oldı ṣaf-ı dil-rübāyānda evḥad laṭīf 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, Beyit 1). 

[zīver-i bī-ḥad, ] 

 

zīver-i ḳurbiyyet-i mevlā: Allah'a yakın 

süs. 

Şeh-i kevneyn Aḥmed ins ü cinne 

mefḫar-ı sermed / Ḥabīb-i Ḥaḳ 

Muḥammed zīver-i ḳurbiyyet-i Mevlā 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 1, Beyit 51). 

[zīver-i ḳurbiyyet-i mevlā, ] 

 

zīver-i mesned-i şerʿ olduġı mānend: 
Şeriat makamının (müftülük) süsü 

olduğu gibi. 

Zīver-i mesned-i şerʿ olduġı mānend o 

ẕāt / Ẓāhir ü bāṭın ola her demi ārāyiş-i 

kām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 34). [zīver-i mesned-i şerʿ olduġı 

mānend, ] 

 

zīver-i ruḫsāre: yanağın süsü. 

(Sevgilinin yanağının rengi ve kokusu 

süsü olarak düşünülebilir.) 

Zīver-i ruḫsāresi şermende ḳıldı 

ġonceyi / ʿ Anber-i gīsūları pest etdi ḳadr-

i sünbüli (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

205, Beyit 5). [zīver-i ruḫsāre, ] 

 

zīver-i ṣādr-ı muʿallā-yı reşād: 
doğruluk yolunun yüce makamının süsü. 

Şimdi oldur zīver-i ṣādr-ı muʿallā-yı 

reşād / Dergeh-i iḥsānına muḥtāçdır mīr 

ü vezīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 13, 

Beyit 3). [zīver-i ṣādr-ı muʿallā-yı reşād, 

] 

 

zīver-i ser-tāc-ı mihr ol-: tarikat 

şeyhinin tacının süsü olmak. 
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Eşʿār-ı Ẕihni zīver-i ser-tāc-ı mihr olur 

/ Maḳbūl ederse bu ġazeli şāh-ı Naḳş-

bend (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 38, 

Beyit 7). [zīver-i ser-tāc-ı mihr ol-, ] 

 

żiyā ṣal-: ışık saçmak, aydınlatmak. 

Refʿ oldı gözümden heme cā perde-i 

ẓulmet / Göñlüme żiyā ṣaldı benim 

mihr-i maḥabbet (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Müseddes 2, Beyit 4). [żiyā ṣal-, ] 

 

ziyāde: çok, daha fazla. 

Müjde saña ki Ẕihnī bugün yāriñ añladım 

/ Senden ziyāde vaṣl anıñ maṭlabı gibi 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 193, Beyit 5). 

[ziyāde, ] 

 

ziyāde ol-: artmak, çoğalmak. 

Ẓulmet-i Ḥaḳ tā-ebed olsun ziyāde rūz u 

şeb / Caʿde’ye vü Şimr-i bed-nāma hem 

İbn-i Mülcem’e (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 9, Beyit 11). [ziyāde ol-, ] 

 

ziyān ol-: zarar gelmek. 

Ḥāşā fe-s̠ümme ḥāşā gele ʿaḳla bu yaḳīn 

/ Şīr-i jiyāne kelb-i denīden ziyān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 33). 

[ziyān ol-, ] 

 

żiyā-pāş ol-: ışık saçmak. (Manevi ilmi 

öğretmek, yaymak bağlamındadır.) 

Kemāl ile żiyā-pāş olmadan mihr-i 

kemālātı / Seḥāb-ı mevt ile rū-pūş oldı ol 

Ḫudā-āyīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 16, 

Beyit 10). [żiyā-pāş ol-, ] 

 

żiyā-pāş ol-: ışık saçmak. 

Dāġdır ẓann etme sīnem üzre 

revzenlerdir hep / Göñlüme şāyed żiyā-

pāş ola ḫūrşīd-i emel (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 140, Beyit 4). [żiyā-pāş ol-

, ] 

 

żiyā-yı āftāb: güneş ışığı. 

Tīrelenmez ṭaʿne-i nā-dān ile rūşen-dilān 

/ Ebrden taġyīr-i reng etmez żiyā-yı 

āftāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 12, 

Beyit 3). [żiyā-yı āftāb, ] 

 

żiyā-yı ḳadrini bil-: ışığın kıymetini 

bilmek. (Işık burada mutlu olunan günler 

bağlamında kullanılmıştır.) 

Żiyā-yı ḳadrini bilsin mi mihr-i vaṣl-ı 

dildārı / Felekde görmeyen ẓulm ü cefā-

yı şām-ı hicrānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 2). [żiyā-yı ḳadrini bil-, 

] 

 

żiyā-yı ḳıymet-i rūşen-dilān: aydınlık 

gönüllerin değerli ışığı, parlaklığı. 

Żiyā-yı ḳıymet-i rūşen-dilānı hep eder 

inkār / Meger kör eylemişdir dīde-i çarḫı 

remed şimdi (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

203, Beyit 6). [żiyā-yı ḳıymet-i rūşen-

dilān, ] 

 

zübde-i evlād-ı ādem: Hz. Âdem'in öz 

evladı. 

Aḥmed-i Muḫtār nūr-ı āftāb-ı ıṣṭıfā / 

Zübde-i evlād-ı Ādem seyyid-i ʿālī-

tebār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, 

Beyit 42). [zübde-i evlād-ı ādem, ] 

 

ẕū-fünūn-ı ʿālemi: âlemin fen sahibi, 

bilgilisi. 



1274 

Çāresinden ẕū-fünūn-ı ʿ ālemi bīzār eder 

/ Derd-i bī-dermān kim ʿuşşāḳ-ı 

medhūşındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 49, Beyit 3). [ẕū-fünūn-ı ʿālemi, -i 

] 

 

zühd ü taḳvāy ü ṣalāḥat ile: Allah 

korkusu ile Allah’ın yasakladığı 

şeylerden uzak durup ibadetle meşgul 

olma, böylece günahlarından arınarak 

temiz olma. 

ʿİlm ü ʿirfān ü kemālāt ile maḥsūd-ı 

cihān / Zühd ü taḳvāy ü ṣalāḥat ile 

meşhūr-ı enām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 10). [zühd ü taḳvāy ü 

ṣalāḥat ile, ] 

 

zühhād: zahitler, kaba sofular. 

Zühhād yesin ḫūrdeni vaḳt-i saḥūrī / Biz 

nūş edelim bāde-i rengīn-i şebāne (Kilisli 

Zihnî Dîvânı, Gazel 185, Beyit 4). 

[zühhād, ] 

 

ẕühhād-ı sümʿa-kār: riyakâr zahid. 

Ferş-i ḥarīm-i yārin taʿẓīmle öp ġubārın 

/ Ẕühhād-ı sümʿa-kārın seccādesi 

degildir (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 62, 

Beyit 4). [ẕühhād-ı sümʿa-kārın, ] 

 

ẓuhūr: ortaya çıkmak, belirmek. II 

doğmak (Hz. Muhammed'in doğması 

bağlamında). 

Ẓuhūruñ pertev-i ḫurşīd-i eflāk-ı 

nübüvvetdir / Vücūduñ dürr-i deryā-yı 

risālet yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 171, Beyit 2). [ẓuhūruñ, -

uñ ] 

 

ẓuhūr et-: ortaya çıkmak. II doğmak. 

Oldı ṣulb-ı ẕāt-ı pākinden vücūd ārāste / 

Maḳdem-i ḫayr ile bir ṭıfl-ı edīb etdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kıt'a 6, 

Beyit 2). [ẓuhūr et-, ] 

 

ẓuhūr et-: görünmek, ortaya çıkmak. 

Şām-ı firḳatde seḥāb-ı fikr-i zülf etdi 

ẓuhūr / Baṣdı dil ṣaḥrāsını deycūr 

deycūr üstüne (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 173, Beyit 2). [ẓuhūr et-, ] 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnı ẓuhūr etmede baḫtımāsā 

/ Āftāb-ı ruḫunuñ vaḳt-i zevāli görünür 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 74, Beyit 2). 

[ẓuhūr et-, ] 

zülf: sevgilinin yüzünün iki yanından 

sarkan saç lülesi. (Siyah ve kıvrımlı 

olması yönüyle yılanla benzerlik ilgisi 

kurulmuştur.) 

Ḫurūc eyler dem-ā-dem zīr-i fesden 

ḥalḳa-ber-ḥalḳa / Meger gencīne-i ḥüsn 

üzre zülfüñ ḫufte ejderdir (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 53, Beyit 2). [zülfüñ, -üñ ] 

 

zülf: yüzün iki cihetinden sarkan saç, 

sevgilinin saçı. 

Zülfüñ ne gün ki başımıza sāyedār olur / 

Cemʿ-i raḳīb-i fitneverān tār-mār olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 60, Beyit 1). 

[zülfüñ, -üñ ] 

Bend olup zülfüne bir dil-ber-i ʿālī-

naẓarıñ / Yetişür ġayr-ı taʿalluḳda 

uzatma ipi kes (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 96, Beyit 3). [zülfüne, -ü, -(n)e ] 

Ruḫı gül nuṭḳı bülbül lebleri mül 

ʿanberīn kākül / Siyāh-ı ḫāli fülfül ḫaṭṭı 

sünbül zülfi ejdersiñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 127, Beyit 2). [zülfi, -i ] 

Zülf ü ḫāl ü ruḫuñ andıḳca sirişkim 

dökilip / Bāġ-ı sīnemde biter lāle vü 
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sünbül nem nem (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 150, Beyit 3). [zülf, ] 

Olmasam zülfüñe peyveste ezelden 

güzelim / Pek dırāz olmaz idi rişte-i ṭūl-ı 

emelim (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 152, 

Beyit 1). [zülfüñe, -üñ, -e ] 

Zülfüñ görince murġ-ı dilim ḫavf edip 

dedi / Deşt-i maḥabbet içre giren erḳam 

olmasın (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 161, 

Beyit 3). [zülfüñ, -üñ ] 

 

zülf ü ruḫ: sevgilinin saçı ve yanağı. 

Zülf ü ruḫuñ fikrini ʿāşıḳ-ı nā-çāra Ḥaḳ 

/ Bāʿis̠-i ārāmi-i leyl ü nehār eylemiş 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 102, Beyit 2). 

[zülf ü ruḫ, ] 

Şol dem ki baña zülf ü ruḫuñ mültemes 

oldı / Naẓārıma hep sünbül ü gül ḫ˅ār ü 

ḫas oldı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 192, 

Beyit 1). [zülf ü ruḫ, ] 

 

zülf-i girih-gīriñ ucu: dalgalı ve karışık 

saçın ucu. 

Bend olup zülf-i girih-gīriñ ucundan 

ḫalḳ hep / Ẕihnī-i dīvāne tek āşüfte-ḥāl 

olmuş saña (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

1, Beyit 7). [zülf-i girih-gīriñ ucu, ] 

 

zülf-i ḫam-be-ḫam-ı ḥūriyān: 
Hûrilerin kıvrım kıvrım saçları. 

Bir şāhdır ki südde-i ʿismet-penāhınıñ / 

Çārūbı zülf-i ḫam-be-ḫam-ı ḥūriyān 

olur (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 

27). [zülf-i ḫam-be-ḫam-ı ḥūriyān, ] 

 

zülf-i ḳullāb: uçları çengel gibi kıvrımlı 

olan saç. 

Ḳayd ü bend eyledi zincīr-i cünūna 

muḥkem / Nice biñ şīr-dili çekti o zülf-i 

ḳullāb (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 18, 

Beyit 2). [zülf-i ḳullāb, ] 

Niçe biñ şīr-i dili çekdi muḳayyed eyledi 

/ Bend-i zincīr-i maḥabbet zülf-i 

ḳullābındadır (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 44, Beyit 4). [zülf-i ḳullāb, ] 

 

zülf-i Leylā: Leyla'nın saçı. II siyah saç. 

Öyle bir gīsū-yı şāh-ı ḥüsne dil-bendim 

ki ben / Zülf-i Leylā bezm-i iḳbālimde 

cārūbum degil (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 142, Beyit 5). [zülf-i leylā, ] 

 

zülf-i pīç-ā-pīç-i cānān: sevgilinin 

kıvrım kıvrım saçları. 

Ne mümkündür yanaşmaḳ zülf-i pīç-ā-

pīç-i cānāna / O ejderhā feminden āteş-

efşān oldıġın ṭuyduḳ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 120, Beyit 3). [zülf-i pīç-

ā-pīç-i cānān, ] 

 

zülf-i semen-bū: yasemin kokulu saç. 

Sāye-i sünbülde bir şeh-bāzdır ṣankim 

yatar / Serpilip düşdükçe gāh zülf-i 

semen-bū çeşmiñe (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 189, Beyit 3). [zülf-i semen-bū, ] 

 

zülf-i siyeh-kārıñ ucı: kötülük yapan 

saçların ucu. 

Bāġ-ı firdevse girer ṣandım anı bir erḳam 

/ Meger inmiş ruḫına zülf-i siyeh-kārıñ 

ucı (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 7, Beyit 

10). [zülf-i siyeh-kārıñ ucı, ] 

 

zü’l-fiḳār-ı şāh-ı ḥaydar’dan: Hz. 

Ali'nin ucu çatallı, ortası yivli olan çok 

meşhur kılıcı. 
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Ḳahr edip cümle ʿadū-yı dīni ḍarb-ı 

ḥarble / Tīġı versin Zü’l-fiḳār-ı şāh-ı 

Ḥaydar’dan nişān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kıt'a 1, Beyit 6). [zü’l-fiḳār-ı şāh-ı 

ḥaydar’dan, ] 

 

zülfüñ ḫayāli: saçın hayali. 

Ḳoymaz beni öz ḥālime zülfüñ ḫayāli 

kim / Bir laḥẓa cemʿ-i ḫāṭır edip defʿ-i 

melāl edem (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 

5, Beyit 10). [zülfüñ ḫayāli, ] 

 

ẕü’l-ḳadr: değerli, kıymet sahibi. 

Lenger-endāz-ı sükūnet gör nice ẕü’l-

ḳadrdir / Kim eder deryā-yı aʿẓam būs-

ı emān-ı cebel (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 140, Beyit 6). [ẕü’l-ḳadrdir, -dir ] 

 

ẕü’l-ḳadr eyle-: değerli kılmak. 

Öyle ẕü’l-ḳadr eylemiş ẕātıñ seniñ 

Rabb-i ḳadīr / ʿArşdır şāh-ı ʿulüvv-ı 

şānıña ednā serīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 6). [ẕü’l-ḳadr eyle-, ] 

 

ẕü’l-ḳadr-i zeberced: zeberced taşının 

değerine sahip (kimse). (Zebercet; 

zümrütten daha açık yeşil olan ve zümrüt 

kadar değeri olmayan bir süs taşı.) II 

sevgili. 

Baḥr-i melāḥatde bir nādire-i lā-naẓīr / 

Dürr-i bahā-dār ü ẕü’l-ḳadr-i zeberced 

laṭīf (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 115, 

Beyit 2). [ẕü’l-ḳadr-i zeberced, ] 

 

ẕü’l-kerem: kerem, merhamet sahibi 

Allah. 

Mücrimīni tīre-mend etmez şeb-i ye’s ü 

elem / Şüphe yoḳ mihr-i cemāliñ 

ḥaḳḳıçün ey ẕü’l-kerem (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Tahmis 1, Beyit 14). [ẕü’l-kerem, 

] 

 

ẕüll-i rüşvet: rüşvet zilleti. 

Emr-i fetvā yed-i inṣāfına teslīm olalı / 

Ẕüll-i rüşvetden emīn oldı umūr-ı 

aḥkām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 13). [ẕüll-i rüşvet, ] 

 

ẓulm: zulüm, eziyet. 

Ḫayli demdir fuḳarā olmuş idi ẓulme 

ḳarīn / Gūşe-i ʿaczde ḳalmışlar idi zār ü 

ḥazīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 1). [ẓulme, -e ] 

Rıżā verdiñ o şāhıñ ḳatline ey aẓlem-i 

maḫlūḳ / Nedir bu ẓulm ü fısḳıñ v’ey ne 

bī-cā iddiʿādır bu (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 7, Beyit 7). [ẓulm, ] 

 

ẓulm ü cefā-yı şām-ı hicrān: ayrılık 

akşamının eziyet ve sıkıntısı. 

Żiyā-yı ḳadrini bilsin mi mihr-i vaṣl-ı 

dildārı / Felekde görmeyen ẓulm ü cefā-

yı şām-ı hicrānı (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 201, Beyit 2). [ẓulm ü cefā-yı şām-

ı hicrān, ] 

 

ẓulm ü sitemgerlik: eziyet ve zulmetme. 

Merḥamet-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ idiñ evvel 

şehā / Şimdi bu ẓulm ü sitemgerlik 

ġam-āverlik nedir (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 65, Beyit 3). [ẓulm ü sitemgerlik, ] 

 

ẓulmāt-ı leyl-i ḥasret: hasret gecesinin 

karanlığı. II hasret gecesinin ıstırabı. 

Ẓulmāt-ı leyl-i ḥasreti hep eyle der-ḳafā 

/ Mihr-i cemāl-i yāre dönüp yön ʿale’ṣ-



1277 

ṣabāḥ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 32, 

Beyit 2). [ẓulmāt-ı leyl-i ḥasret, ] 

 

ẓulmet: sıkıntı, keder, elem. 

Ẓulmet ḥisābı üzre hezār ẓulmeti bula / 

Mā-dām devr-i çarḫ-ı felek cāvidān olur 

(Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 6, Beyit 23). 

[ẓulmet, ] 

 

ẓulmet ü nūr-ı maḥabbet: aşkın 

mutluluk ve cefası. ("Zulmet ve nur" 

kelimeleri sevgilinin ben'i ve yanağıyla 

ilişkilendirilmiştir.). 

Ẕihniyā neẓzāre-pāş ol dīde-i ḥaḳ-bīn ile 

/ Ẓulmet ü nūr-ı maḥabbetden es̠erdir 

ḫāl u ruḫ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 35, 

Beyit 5). [ẓulmet ü nūr-ı maḥabbet, ] 

 

ẓulmetde ḳoyma-: karanlıkta 

bırakmamak. II mutsuz etmemek. 

Ḳoymadı ẓulmetde rūşen ḳıldı çeşm-i 

ʿālemi / ʿĀrıżıñdan iḳtibās-ı nūr edip 

meh-tāb-ı feyż (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 107, Beyit 3). [ẓulmetde ḳoyma-, ] 

 

ẓulmet-efzā-yı derūn: gönlün 

karanlığını artıran. (Yürekteki üzüntü ve 

sıkıntıların artması bağlamında.) 

Menem ol ʿāşıḳ-ı tābende-dīl-i 

Murtażavī / Ẓulmet-efzā-yı derūnum 

olamaz nefs-i ġavī (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 3, Beyit 1). [ẓulmet-efzā-yı 

derūn, ] 

 

ẓulmet-i cehl: cehaletin karanlığı. 

Dilimden şevḳ-i dīdārıñla ḳaldır ẓulmet-

i cehli / Bula rūy-ı siyāhım nūr-ı revnaḳ 

yā Resūl’allāh (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 172, Beyit 5). [ẓulmet-i cehl, ] 

 

ẓulmet-i ebr-i şitā-yı firḳat: ayrılığın 

kış bulutunun karanlığı. (Ayrılık, kış, 

bulut ve karanlık sözcükleri sıkıntı, dert 

ve kedere teşmilen kullanılmıştır.). 

Eyleyince āftāb-ı vuṣlatıñ keşf-i ḳınāʿ / 

Ẓulmet-i ebr-i şitā-yı firḳat oldı tār-

mār (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 2, Beyit 

2). [ẓulmet-i ebr-i şitā-yı firḳat, ] 

 

ẓulmet-i ġam: gam, keder, hüzün 

karanlığı; sevgiliden uzak kalmanın 

verdiği hüzün. 

Olmasa manẓar-ı nūr-efgen-i meh-tāb-ı 

ruḫuñ / Ẓulmet-i ġamda ḳalur 

encümenim iki gözüm (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Gazel 157, Beyit 6). [ẓulmet-i 

ġam, ] 

 

ẓulmet-i melāl: dert, keder sıkıntısı. 

Dilden olur mı refʿ meger ẓulmet-i 

melāl / Nuṭḳī naẓardan eyledi ol māh 

infiṣāl (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 5, 

Beyit 12). [ẓulmet-i melāl, ] 

 

ẓulmet-i şām-ı kes̠āfet: akşamın koyu 

karanlığı. 

Ẓulmet-i şām-ı kes̠āfetden es̠er ermez 

aña / Şems-i Tebrīzī ki olmuşdur penāh-

ı Mevlevī (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 

202, Beyit 6). [ẓulmet-i şām-ı kes̠āfet, ] 

 

ẓulm-i firḳat ol-: ayrılığın eziyetine 

uğramak. 

Ẓulm-i firḳat oldı çün ārāyiş-i mülk-i 

ʿadem / Gün gibi ruḫsāre-i vuṣlat 

nümāyāndır bugün (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 166, Beyit 4). [ẓulm-i firḳat ol-, ] 
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Ẕü’n-nūn: Hz. Yunus'un lakabı olup 

"Balık sahibi" anlamına gelmektedir. 

(Hz. Yunus kavmine ısrarla doğru yolu 

anlatmaya çalışmışsa da kavmi ona iman 

etmemiş, o da kendisine İlahî emirle 

bildirilmeden kavmini terk etmiştir. Bu 

beyitte de Hz. Yunus'un irşat vazifesine 

telmihte bulunulmuştur.). 

Beẕl-i irşād eylese Ẕü’n-nūn Ẕü’n-nūn 

üstüne / Zāhide tefhīmi güçdür nükte-i mīm-

i femiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, Beyit 

6). [ẕü’n-nūn, ] 

 

Beẕl-i irşād eylese Ẕü’n-nūn Ẕü’n-nūn 

üstüne / Zāhide tefhīmi güçdür nükte-i mīm-

i femiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 184, Beyit 

6). [ẕü’n-nūn, ] 

 

zūr ile: güç uygulayarak, zorbalıkla. 

ʿĀrifiñ ḫāne-i cemʿiyyeti vīrān olmaz / 

Dökse de zūr ile biñ ṣadme-i nefrīn-i 

felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 123, 

Beyit 4). [zūr ile, ] 

Zūr ile aldı boġazı çekdi bir ṭābūrı ceng 

/ Mülk-i fesden sevḳ olup ceyş-i 

yamāndır perçemiñ (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Gazel 128, Beyit 4). [zūr ile, ] 

Cāme-i şevḳiñ alıp zūr ile eyler pāy-māl 

/ Dest-i düzd-i ġaflete verme gülūyı fā’iḳ 

ol (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 133, Beyit 

3). [zūr ile, ] 

 

zūr ḳıl-: sıkıntıya sokmak, sıkıntı ve 

zorluk vermek. 

Ġonca-i terdir henüz tāb-āver olmaz 

incinir / Zūr ḳılmam işte bu ḫavf ile āh 

u nāleye (Kilisli Zihnî Dîvânı, Gazel 187, 

Beyit 4). [zūr ḳıl-, ] 

 

ẓuhūr et-: meydana çıkmak, baş 

göstermek. 

Nā-geh Anṭākiye’niñ ḥādis̠esi etdi 

ẓuhūr / Etdi ol cānibe iclāl ile çūn nūr-ı 

mübīn (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 10, 

Beyit 27). [ẓuhūr et-, ] 

 

ẓuhūr eyle-: meydana çıkmak, 

görünmek. 

Senden eyler çün ẓuhūr envār-ı feyż-i 

bī-naẓīr / Kāse-i deryūze şeklin gösterir 

mihr-i münīr (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [ẓuhūr eyle-, ] 

Ḥāṣılı ey zīb-reng-i kāle-i ḳadr-i vüfūr / 

Naḳş-ı tamġā-yı nübüvvet anda eylerdi 

ẓuhūr (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 17). [ẓuhūr eyle-, ] 

 

ẓuhūr eyle-: ortaya çıkmak. 

Ger ẓuhūr eylese bir ʿālim-i ser-ḫayl-i 

ḫavāṣ / Getürür başına biñ maġlaṭa-i 

taʿn-ı ʿavām (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 12, Beyit 5). [ẓuhūr eyle-, ] 

 

ẓulemā: zalimler. 

Eşkıyāyı ẓulemāyı ede maḳhūr u zebūn 

/ Yümn-i maḳdemle nere eyler ise ʿaṭf-i 

ʿinān (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 11, 

Beyit 43). [ẓulemāyı, -yı ] 

 

ẓulm et-: eziyet etmek, işkence etmek. 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Bezm-i firḳatde mey-i 

ḥasretle bī-hoş eylediñ (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Muhammes 2, Beyit 3). [ẓulm et-

, ] 
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Vādī-i ye’se atup birden ferāmūş eylediñ 

/ Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 5). [ẓulm et-, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek / Kārım oldı ġurbet illerde 

benim āh u fiġān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 8). [ẓulm et-, ] 

Benden özge ḳalmadı bir bī-murād ancaḳ 

hemān / Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ 

baña ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 10). [ẓulm et-, ] 

Ben ne ḳıldım bunca ẓulm etdiñ baña 

ẓālim felek (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Muhammes 2, Beyit 13). [ẓulm et-, ] 

 

ẓulmet-i ās̠ām: günahların karanlığı. 

Ẓulmet-i ās̠ām olur ruḫsāre-pīrāy-ı 

ʿadem / Eylese dūşīze-i ʿafviñ eger keşf-

i ḳınāʿ (Kilisli Zihnî Dîvânı, Tahmis 1, 

Beyit 15). [ẓulmet-i ās̠ām, ] 

 

ẓulmet-i cevr-i ẓulemkār: zulüm eden 

kimsenin zulmünün karanlığı. 

Ẓulmet-i cevr-i ẓulemkārı perākende 

eder / Ḳanda kim şaʿşaʿa-pāş olsa çü 

mihr-i raḫşān (Kilisli Zihnî Dîvânı, 

Kaside 11, Beyit 25). [ẓulmet-i cevr-i 

ẓulemkār, ] 

 

ẓulmet-i Ḥaḳ: Allah tarafından 

verilecek olan her türlü dert, bela. 

Ẓulmet-i Ḥaḳ tā-ebed olsun ziyāde rūz 

u şeb / Caʿde’ye vü Şimr-i bed-nāma 

hem İbn-i Mülcem’e (Kilisli Zihnî 

Dîvânı, Kaside 9, Beyit 11). [ẓulmet-i 

Ḥaḳ, ] 

 

ẓulmet-zede-i cūd-ı küdūrāt-ı ḫıṣām: 
düşmanlık tortuları bağışlayan 

karanlığa uğramış (kimse). 

Şemʿ-i iḳbālini ber-bād edecek fırça arar 

/ K’ide ẓulmet-zede-i cūd-ı küdūrāt-ı 

ḫıṣām (Kilisli Zihnî Dîvânı, Kaside 12, 

Beyit 7). [ẓulmet-zede-i cūd-ı küdūrāt-ı 

ḫıṣām, ] 
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SONUÇ 

 

Kilisli Zihnî Dîvânı üzerine yaptığımız bu çalışma ile Zihnî’nin söz varlığını ve 

ayrıca sevgili ve sevgilinin güzellik unsurlarıyla ilgili yaptığı benzetmeleri bütüncül bir 

bakış açısıyla ortaya koymaya çalıştık. Zamanla şair ile ilgili yapılacak çalışmalar arttıkça 

daha da net bir şekilde görülecek ki Zihnî, sözcükleri yerli yerinde kullanma konusunda 

son derece ustadır. Bu da şairin sözcüklerin anlamlarına ne kadar çok hâkim olduğunu 

göstermesi bakımından önemlidir. Ayrıca şairin sözcük dağarcığı da son derece 

zengindir. Divân şiirinin geleneksel kalıplarından yararlanarak kurduğu benzetmelerinin 

yanı sıra şairin kendine has oluşturduğu benzetmeleri de söz konusudur. 

Yaptığımız inceleme sonucunda Zihnî’nin sevgilinin güzellik unsurlarıyla ilgili 

en çok saç, yüz ve yanak üzerinde durduğunu gördük. Bununla birlikte sevgilinin gözü, 

kaşı, kirpiği şairin üzerinde en çok durduğu diğer güzellik unsurlarıdır. Bunun yanı sıra 

sevgilinin eli, ayağı, başı gibi unsurlarıyla ilgili bir benzetmeye yer vermediğini gördük. 

Ayrıca sevgilinin ayva tüylerinin Nûr sûresine ve deftere, saçının devr-i teselsüle (akıp 

giden zaman) benzetilmesi şairin özgün benzetmeleri arasında gösterilebilir. 

Zihnî Dîvânı’nda üçlü, dörtlü terkipler çok fazla kullanılmıştır. Bu şairin Sebk-i 

Hindi’den etkilendiğini göstermektedir. Zira Sebk-i Hindi etkisindeki şairler günlük 

konuşma dilinden uzaklaşıp açık, anlaşılır bir dil yerine kapalı, mecazlı bir dille şiir 

söylemeyi tercih etmişlerdir. Ayrıca üçlü, dörtlü tamlamalara yer vererek anlaşılmaz 

olmayı amaçlamışlardır. Zihnî Dîvânı’nda yer alan üçlü terkiplerden bazıları şunlardır: 

“ʿabā-pūş-ı maḥabbet, āb ü hevā-yı ʿaşḳ, āb-ı viṣāl-i cānān, ʿabīr-i misk-i ezfer, baḥr-ı 

esrār-ı ḥikem, baḫs-ı zülf-i pīç ü tāb, baḥs̠-i pīç-ā-pīç-i zülf, çeşmesār-ı selsebīl-i ʿAdn, 

çeşm-i ġazāl-i cānān, dest-i cevv-i çarḫ-ı kec-rev, āftāb-ı burc-ı eflāk-i ḥaḳīḳat, bād-ı 

sermā-yı ḳıyāmet, bādiye-gerd-i beyābān-ı ʿadem, baḥr-ı envār-ı reşād-ı feyż, çarḫ-ı 

maʿmūre-i cān ü dil.” 

Zihnî üçlü, dörtlü terkiplerin yanı sıra beşli hatta zaman zaman altılı terkipler de 

kullanmıştır. Bu tamlamalardan bazıları şunlardır: “ʿabd-i nāçīz-i şeh-i mülk-i velā, bā-

ḥürmet-i ṣıddīḳ-ı pāk-ı yār-ı ġār, aʿdā-yı āl-i ḫüsrev-i kevn ü mekān, ʿaks-i mīḫ-i naʿl-i 

esb-i yār, āṣaf-ı müntaḫab-ı pādişeh-i rūy-ı zemīn, bahā-yı millet-i Rūm’ı diyār-ı Hind, 

āb-ı rūy-ı güher-i pāk-ı ḥasībān-ı zaman, ʿ abd-ı maḥż-ı der-i vālā-yı şehen-şāh-ı rıżā, bādi-

i ber-bād-ı raḫt-ı çarḫ-ı sifle-perver, dürer-i baḥr-ı muḥīṭ-i hüner ü fażl-ı kemāl, dür-i 

ḳıymet-girān-ı efser-i İskender ü Dārā, neş’e-yāb-ı cām-ı leb-rīz-i mey-i bezm-i ḳıdem.” 
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Zihnî Dîvânı’nda “bā-ḥaḳḳ-ı Ẕi’n-nūreyn-i ẕü’l-ʿizz ü vaḳār, evliyā-yı ẕü’l-kirām, taḥṣīl-

i rıżā-yı ẕü’l-celāl, ḳarār-ı bezm-i ḫāṣṣü’l-ḥāṣṣ-ı ferdiyyet” örneklerinde olduğu gibi 

Arapça ve Farsça terkiplerin bir arada kullanıldığı da görülmektedir. 

Zihnî Dîvânı’nda üçlü, dörtlü, beşli terkipli karmaşık ifadelerin yanı sıra “aç 

ölmek, aklı başına gelmek, can atmak, dünya pazarına çıkmak, dile gelmek, kan ağlamak, 

üstüne güldürmek, yeminler içmek, yüz vermek” gibi tamamı Türkçe yapılı olan deyimler 

de geçmektedir. Dîvân’da geçen deyimlerin fazlalığı şairin dile hâkimiyetini ve deyim 

kullanmayı sevdiğini göstermektedir. Şair, atasözlerine ise çok fazla yer vermemiştir. 

Zihnî, deyim ve atasözünün yanı sıra âyet ve hadîslerden de yararlanmıştır. Bunlar şairin 

anlatımına akıcılık katması bakımından önemlidir. 

Zihnî bazen de “diken-i rüzgār, ʿārıż-ı al, ḳışlaġ-ı şehr-i hicr, şeker-i laʿl-i leb” 

örneklerinde olduğu gibi Türkçe kelimeleri Farsça terkiplere sokmuştur. Bu kullanım 

özellikle son dönem şairlerinde sıkça görülmektedir. Ayrıca örneklerine daha çok halk 

edebiyatı şiirlerinde rastladığımız “Dedim-Dedi” tarzına da Zihnî’nin şiirlerinde 

rastlamak mümkündür: “Neden ḫaṭ ile revnaḳ buldı ḫaddiñ söyledim yā hū / Dedi kim 

beste berg-i sebz ile bir deste güldür bu (G. 171/1), Temāşā-yı cemāliñ ẕevḳini āyīneden 

ṣordum / Dedi seyr etmedim ben mā-ʿadā-yı vech-i ḥayrānı (G. 202/3). 

Zihnî şiirlerinde diğer şairlerde de olduğu gibi zamirlere, sıfatlara, edatlara, 

bağlaçlara oldukça fazla yer vermiştir. “Ben, sen” divânda en çok geçen zamirlerdir. Ben 

zamiri genellikle âşığın yerine, sen ise umumiyetle sevilinin yerine kullanılmıştır. Bu 

zamirler hâl eklerini alarak bana, sana, benden, senden şeklinde de karşımıza çıkmaktadır. 

Bunlardan başka “hīç biri, birisi, hiçbir, kimi, kimse” belgisiz zamirleri, “ḳanda, kim, ne, 

nedir” soru zamirleri, “kendi” dönüşlülük zamiri, “men, olar” şahıs zamirleri, “o, ol, bu, 

ü” işaret zamirleri divânda geçen diğer zamirlerdir. 

Sıfat olarak ise divânda en çok kullanılan “o” işaret sıfatıdır. Bunun yanı sıra “bu, 

şu” işaret sıfatı (bu reng, bu tārīḫ, şu fenā ʿālem, şu ṭālib); “bütün, hep” belirtme sıfatı 

(hep ʿ ālem, hep dil ü cān, bütün inʿām-ı beşer); her bir anlamına gelen “her” belgisiz sıfatı 

(her bezmgāh, her emeli, her tekellüm); “iki” sayı sıfatı (iki tārīḫ-i tām, iki ʿālem); “işbu” 

işaret sıfatı (işbu daʿvā); “kangı, ne” soru sıfatları (ḳanġı üftāde, ne ism, ne efsūn); “al 

ḳān, al gül, şeker-leb” gibi niteleme sıfatları da kullanılmıştır. 

Tek başlarına bir anlamı olmayan ancak başka sözcüklerle birlikte anlam kazanan 

sözcüklere edat denir. Divânda geçen edatlardan bazıları şunlardır: “ancaḳ, birle (ile) çü 

(gibi), çün (gibi ve için anlamlarında), degil (olumsuzluk bildirir); eğer, ger (doğrusu, 
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şayet); gibi, içün, ile, ise (-e rağmen), ḳadar, ḳarşu, ki, rağmen, ṣoñra, tā (dek, değin 

anlamlarında), üzre, āyā (acaba).” 

Metinde kimi zaman iki sözcük arasında ilgi kuran kimi zaman da cümleleri 

birbirine bağlama, cümleler arasında anlam ilgisi kurma görevini gören sözcüklerdir 

bağlaçlar. Zihnî Dîvânı’nda en çok kullanılan bağlaç “ki” bağlacıdır. Bunun yanı sıra 

“ama, fakat, ancak, lâkin” bağlaçları da sık kullanılan bağlaçlardandır. “çūn, çünki, da, 

daḫı, faḳaṭ, gāh geh, gāh gehī, hem, ile, hem hem, kim, meğer kim, ne ne, ve, yā, ya 

yāḫūd, yā yā” bağlaçları divânda yer alan bağlaçlardandır. 

Sonuç itibarıyla Kilisli Zihnî ile ilgili olarak kaleminin son derece güçlü, 

ifadelerinin kuvvetli olduğunu söyleyebiliriz. Gerek sözcük kullanımı gerek söz 

dizmedeki ustalığı onu bizim için önemli kılmıştır. Söz konusu eserinde hem Kilis’e hem 

de Kilis’te yaşamış olan tarihi şahsiyetlere, tarikatlara yer vermesi, onun yaşadığı yere 

olan vefâsını ve kültürüne verdiği değeri gözler önüne sermektedir. 
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